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PREFACE 


The author’s aim in preparing the present dictionary has from the very beginning been a 
dual one: 

1. To provide students and scholars with a tool for an accurate understanding of the 
Aramaic dialect of the Jewish Palestinian literature of the Byzantine Period. 

2. To provide a tool for the Aramaist and Semitic linguist by which to see the relationship 
of this Aramaic dialect to the other ones, especially the contemporary dialects of 
Palestine. 

These two aims, one literature oriented and the other language oriented, are somewhat at 
odds because of the nature of the Rabbinic literature of the Byzantine Period. This 
dilemma was succinctly expressed by Th. Noldeke over a century ago as follows:* 

One could tend to doubt the propriety of a dictionary of the entire old Rabbinic 
literature. Namely, it is anathema for linguists to find Hebrew and Aramaic together in 
one lexicon. But on the the other hand, this entire literature, as diverse as it is, stands 
together. And furthermore, Hebrew and Aramaic passages in both Talmuds and in the 
later Midrashim stand so close that any doubt may be suppressed before practical 
needs. Literarisches Centralblatt fur Deutschland 1875:875 

The present dictionary is the first attempt to treat in a comprehensive manner an individual 
dialect out of those which comprise the Rabbinic literature in its broadest sense. Since the 
corpus under analysis has been defined on a linguistic and not on a literary basis, it crosses 
the boundaries between different text genres. Admittedly, the absence of the Hebrew 
component of the Talmudic and Midrashic texts in this volume is a practical problem for 
the student of these texts. Indeed, it is to be hoped that eventually a new comprehensive 
dictionary of the entire Rabbinic literature will be produced. This, however, must follow 
the preparation of the dialect dictionaries of which the present one is the first example. 

It is the author’s hope that in presenting a full semantic description of one dialect, an 
example has been set for others to follow, so that we may have detailed, up-to-date, and 
accurate pictures of the languages of the Rabbinic literature. 
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INTRODUCTION 


Jewish Palestinian Aramaic (JPA) 1 was the Aramaic dialect spoken and written by Jews, 
mainly in Palestine during the Byzantine Period (3rd cent. C.E. — Arab Conquest) 2 and for 
some time afterwards, corresponding to the Amoraic and Gaonic (post-Amoraic) Periods. 
Together with Christian Palestinian Aramaic (CPA) 3 and Samaritan Aramaic (SA), 4 JPA 
forms the western branch 5 of Middle Aramaic 6 which has survived to the present day in the 
dialect of MaMula in Syria. 7 

A. Sources 

The sources of JPA are the following: 8 

I. Inscriptions — A small number of inscriptions have been discovered mainly in the 
remains of synagogues scattered throughout Palestine. 

II. Targumim — Unlike the standardized Targumim of the previous Tannaitic Period 
known as Targum Onkelos and Targum Jonathan to the Prophets, we have from the 
Byzantine Period a group of local Targumim to the Pentateuch, viz. Fragments of the 
Palestinian Targums, the Neophyti Targum, and the Fragmentary Targums. 

III. The Palestinian Midrashim — Edited at various times during the 5th-6th cents. C.E., 
these texts contain exegetic discussions of biblical texts. The most important are: Bereshit 
Rabba (on Genesis), Vayyikra Rabba (on Leviticus), and Pesikta de Rav Kahana (on the 
Pentateuchal readings for holidays and special Sabbaths during the year). 

IV. The Palestinian Talmud — Edited some time in the 5th cent. C.E. in Tiberias and 
Caesarea, this work encompasses the discussions of the Palestinian Amoraim on thirty- 
nine tractates of the Mishna. 

V. Halachic literature — Several texts dealing with religious law ( halacha ) composed 
during the Gaonic Period have been preserved in a fragmentary form in the Cairo Geniza. 


1 For the use of this designation instead of the previously employed Galilean Aramaic, v. M. 
Sokoloff, JNES 37(1978): 161, n. 4 

2 For a general discussion of this dialect, v. Kut, SG A; id., Encyclopaedia Judaica 2:270f . 

3 In addition to Schulthess, Gr and id., LSp, v. M. Bar Asher, Palestinian Syriac Studies, Ph.D. 
thesis, Hebrew University, Jerusalem 1977 (Heb). 

4 In addition to the contributions of Ben HayyiminLOT, v. nowMacuch, GSA 333-349, where a 
detailed bibliography is given. 

5 On the unity of these dialects, v. Kut, SGA passim. The survey of F. Rosenthal, Di4 
aramaistische Forschung seit Th. Noldekes Veroffentlichungen , Leiden 1939:104-172, is still 
valuable. 

6 1 follow the old terminology in Rosenthal, op. cit. According to Fitzmyer’s terminology, this is 
Late Aramaic (v. J.A. Fitzmyer, The Genesis Apocryphor ? , Rome 1966:19, n. 60, followed by 
Kut, Studies 90-91). 

7 V. Spitaler, Gram ; Bergstrasser, Glos. 

8 For bibliographical details, v. infra: Sources of JPA. 
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VI. Poetry — A number of anonymous and undated poems have been preserved mainly in 
manuscripts from the Cairo Geniza and on papyri from Egypt. 

VII. Papyri — A small number of fragmentary letters and documents from Egypt dating 
from approximately the 5th cent. C.E. has been found. 

VIII. Amulets — Magical texts written on various types of materials have been found at 
excavation sites throughout Palestine. Similar texts have been located also in manuscripts 
from the Cairo Geniza. 

IX. Palestinian Ketubbot — Marriage documents {ketubbot) dating mainly from the Arabic 
Period, emanating from Syria-Palestine and Egypt, and preserving the old Palestinian 
legal terminology have been recovered from Egypt and from the Cairo Geniza. 

X. Masoretic Notes — Medieval Tiberian Bible codices are accompanied by Aramaic 
marginal notations which are intended to preserve the integrity of the text. 

B. Purpose 

Since the turn of the century, virtually no systematic work has been done on the 
lexicography of Talmudic and related literature. The most recent dictionary still remains 
that of M. Jastrow, completed in 1903. 9 Since then much important lexical work has been 
carried out, 10 but it has been limited to discussions of newly discovered words, the 
elucidation of rare or misinterpreted ones, and the presentation of words belonging to 
specific semantic fields (e.g. realia ," terminology 12 ). 

Moreover, the lexicographical tradition dating back to the Middle Ages 13 combines in one 
work — and frequently in one entry — lexemes from various Hebrew and Aramaic dialects 
from both Palestine and Babylonia. The gradual appreciation of the need to treat each 
dialect separately 14 has highlighted the deficiencies in the state of Rabbinic lexicography, 
e.g.: 

1. The dictionaries combine in one entry Babylonian, Palestinian, and Targumic words 
from various periods. Since morphologically identical words in even closely related 
dialects can frequently differ in both meaning and nuance, their consolidation in one 
dictionary entry — even if marked — is often misleading. 15 

2. The compilers of earlier Rabbinic dictionaries sought to achieve lexical — not dialectal — 
completeness. No need was felt to give references for each word from each dialect in which 
it occurred. Consequently, the absence of a reference to a particular word from a 
JPA text in the existing dictionaries does not necessarily mean that this word is not attested 
in the dialect. 16 

3. All of the previous modern dictionaries are based on the late (19th cent.) corrupt printed 
editions of the Rabbinic literature. Since the beginning of this century, the discovery of new 


9 Jast. 

10 Especially by S. Krauss, I. Low, W. Bacher, J.N. Epstein, S. Lieberman, and E.Y. Kutscher (v. 
List of Abbreviations for details). 

1 1 E.g. Low, Flora ; id., Fauna. 

12 E.g. Bacher, Term. 

13 The first Rabbinic dictionary, the Aruch , was composed by R. Nathan b. Yehiel of Rome 
(1035- 1 1 10). The most up-to-date edition of this work is Kohut, Ar. 

14 For a critique of the existing Rabbinic dictionaries, v. Kut, Archive l(l97I):3-28 (Heb). 

15 E.g., JPA "HIT means “place” in PT and in the midrashic texts and never “corner”; HD means 
also “field”and not just “mountain” as in the other Jewish dialects. 

16 E.g., words such as the following are well attested in JPA even though theyarenot quoted in the 
dictionaries: *703 pe. “to be annulled”; ]0T “time”; TDH “pious person”; DV “day”; 1 ?D3 “to 
faH”;f ,, y “eye”;1372f itpa. “to be distressed”. 
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manuscripts in both European libraries and in the Cairo Geniza has revolutionized the 
textual basis of JPA literature. Moreover, the appearance of critical editions of some of the 
major texts has given the lexicographer a more solid base on which to build. 17 

C. Methodology 18 

Until quite recently it was either impossible or impracticable to excerpt every instance of a 
lexeme in a given corpus unless the corpus was of a limited size. Notwithstanding the 
monumental efforts expended in producing manual concordances of large segments of the 
Rabbinic literature, Kl this has been a limiting factor for every student of these texts. 20 
However, with the introduction of the electronic computer into the field of text 
processing, 21 the goal of producing a Key Word in Context (KWIC) concordance of even a 
very large corpus to serve as a data base for the semantic analysis has become a distinct 
reality. 

Building on the experience of the Responsa Project of the Institute of Information 
Retrieval of Bar Ilan University, 22 following the example of the Historical Dictionary of the 
Hebrew Language, 23 and with the financial support of several institutions (notably the 
United States National Endowment for the Humanities), 24 the various sources of JPA were 
entered into the computer and KWICs were prepared for all of them. The entire process — 
encompassing the lexico-morphological analysis of approximately 300,000 words — was 
completed in less then three years. 25 As a result, the articles in this dictionary are based on a 
complete — not a partial — lexical collection. 26 

D. Entries 

1. All Aramaic words appearing in Aramaic contexts have been included. 27 Aramaic 
loanwords in Hebrew contexts, however, are not part of the dictionary. 


17 V. Kut, SGA passim: Sok, op. cit., 162-165. 

18 For a general discussion of the problems of lexicography, v. e.g. L. Zgusta, Manual of 
Lexicography , The Hague 1971; M. Goshen-Gottstein, Introduction to Lexicography of Modern 
Hebrew, Tel Aviv 1969 (Heb). 

1 9 I refer to the editions of the concordances to the Mishna, T osefta, halachic Midrashim, Targum 
Onkelos, and the Babylonian Talmud prepared by two generations of the Kosovsky family. 
However, CTY, currently being published by M. Kosovsky, was prepared with the aid of the 
computer. 

20 All the earlier dictionaries were written before the appearance of the concordances. Today, 
concordances are regularly utilized by all scholars in the field but are only rarely credited. For an 
exceptional notice, v. Lieb, TK 1:VII. 

21 For a history of computerized concordance making, v. M.D. Barton, Computers and the 
Humanities 1 5(198 1): I- 14; 83-100; 139-154; 6(1982): 195- 222. 

22 V. Y. Choueka, Computerized Full-Text Retrieval Systems and Research in the Humanities: 
The Responsa Project, ib. 14(1980): 153- 169, with a bibliography. 

23 V. The Historical Dictionary of the Hebrew Language: Specimen Pamphlet: The Root 31V, 
Leshonenu 46(1982): 165-287 (Heb). 

24 V the complete list of funding credits, infra. 

25 October 1980- July 1983. 

26 For a complete description of the project, v, M. Sokoloff, A Dictionary of Jewish Palestinian 
Aramaic, Final Report Submitted to the National Endowment for the Humanities, Grant No. 
RT-1 774-81, September 1986. 

27 Even when they are embedded in larger Hebrew ones. 
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2. Personal and geographic names are not included in the dictionary, since they require 
specialized treatment. 28 

3. Greek, Latin and Hebrew words are included only when it is clear from a modification 
of their morphological structure that they are loanwords and not simply transcriptions. 

E. Orthography 

Because of the fluid state of the orthographic practice in the manuscript tradition over the 
centuries, identical words are commonly spelled in a variety of ways. While quotations in 
the entries themselves give the spelling exactly as it appears in the source, the entry header 
itself is spelled in accordance with what has been shown to have been the original JPA 
practice. 29 

F. Vocalization 

Contrary to the practice of previous modern lexicographers, no attempt has been made 
here to reconstruct the vocalization of nominal forms on the basis of comparative or 
etymological data. All vocalized entries are based on vocalizations appearing in the 
sources themselves, mainly in the manuscripts* of the Fragments of the Palestinian 
Targums. 30 

G. Structure of the Entries 

The individual lexical entries are divided into six parts: 

1. Lemma — This is the most basic form of the lexeme, e.g. the triradical root of a verb or 
the absolute state of a noun. 31 

2. Part of Speech — The following parts of speech are distinguished: adj., adv., conj., 
interj., n., prep., pron., vb., v.n. 

3. Gloss — The English gloss is intended to convey a general meaning for the lexeme, 
whereas its more specific nuances are detailed in the lexical section. 

4. Etymology — The purpose of this section is to indicate the relationship of the lexeme to 
the cognates in the other Aramaic dialects or Semitic languages 32 in the following order: 
Other MWA dialects (CPA, SA), 33 Syriac, TBA, other Aramaic dialects, Mishnaic 
Hebrew, other Semitic languages. 34 The sources of loanwords from other languages (e.g. 
Akkadian, Greek) are also given. 


28 Many of the GN’s are treated in ST (a new edition is in preparation). A study of the PN’s in the 
Rabbinic literature remains a desideratum. 

29 For details, v. Sok, GF 60-74. 

30 The vocalization of the entry is normalized according to Tiberian rules; however, in the 
semantic section, the vocalization is given exactly as it appears in the manuscript. 

3 1 Since a verb may only be attested in a derived conjugation or a noun only in the emphatic state, 
these forms may on occasion be reconstructed. 

32 It is not the purpose of this section to be a full-fledged etymological dictionary of the Aramaic 
language. 

33 Comparative material from these two Aramaic dialects is given as far as is ascertainable. For 
words in CPA texts published after the appearance of LSp, I have been able to utilize a word list 
put at my disposal by Dr. C. Miiller-Kessler, Berlin. 

34 The absence of a reference to Syriac, etc. should not be understood as implying that the word is 
not attested in that language/dialect. 
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5. Semantic Section — This section documents the various morphological forms 35 and 
semantic features of each lexeme. In order to present a large amount of documentation — 
especially in the more common entries — citation length has been kept to a minimum. 36 
Additional examples have been cited by refernce only. 37 Since orthographic practice varies 
from one text to the other, the spelling of these examples may vary from the fully cited 
ones. 

6. Bibliography — References to previous studies are limited, in general, to discussions of the 
word’s form and meaning. 38 

I. References 

The following principles have been employed in providing references to texts: 

1. Each text is cited according to a principal manuscript witness. 39 

2. When a complete citation is taken from a witness other than the principal manuscript 
witness, it is indicated as such, e.g. BRV 60 = Bereshit Rabba, Ms. Vatican 60; SotV — Sofa, 
Ms. Vatican 133. 

3. When a single word in the citation is quoted from a different manuscript source, this is 
indicated by placing the siglum of the witness in parentheses following the word, e.g. 
(G)*jV?K, means that the form is cited from a Geniza manuscript. 

4. For published texts, all references are given to the page and line numbering of the critical 
or best available edition, 40 even though the quoted manuscript did not serve as the source 
for the edition. Thus, all the versions of Echa Rabba are cited from manuscript sources 
according to the pagination of Buber’s edition. 

5. For unpublished sources, the references are as follows: a. Masoretic notes — according 
to manuscript source, book, chapter, and verse; e.g. MMDam Gen 3: 17 = Masora Magna of 
the Damascus Pentateuch to Gen 3: 17 ; b. Poems — according to the number and line in the 
forthcoming edition of Sokoloff-Yahalom, e.g. SYAP 35:6. 


35 For the sparsely attested words, morphological forms are given together with semantic 
illustrations. For the more common lexemes, a morphological section precedes the semantic 
one. 

36 In a dictionary of this type, it is impossible to enter into discussions of realia , jurisprudence, 
terminology, etc. Words of this type should be handled in a fuller fashion in more specialized 
works. 

37 For the rare lexemes, all the references are usually quoted, except when the word appears 
repeatedly in a stereotyped usage. 

38 In the interests of brevity, a representative or comprehensive reference has been preferred which 
may direct the reader further. 

39 For details, v. infra: Sources of Jewish Palestinian Aramaic. 

40 Due to errors andemendations in printed editions based on manuscripts (e.g. PT printed on the 
basis of the Leiden Ms.; VR printed from a British Library manuscript), these citations may be 
registered only in the apparatus crlticus , or may not yet appear in any printed form. 



ABBREVIATIONS 


A 

AAC 

AbgurNew 

abs. 

add. 

adj. 

adv. 

af. 

Agnon Vol 

AH 

AHw 

Akk 
AKM 
Albeck Vol 
Alei Ayin 
Alon Vol 

Am 

Am 

AmGen 
Am Mont 
AP 

Ar 

Arameans 

Archive 

As 

Asatir 

ATTM 


Aramaic 

S. Krauss et al., Additamenta ad Aruch Completum, Vienna 1937 
(Heb) 

New Version of Abba Gurion (Sources III) 

absolute 

additional 

adjective 

adverb 

af'el 

B. Kurzweil (ed.), Yuval Shai, A Jubilee Volume Dedicated to S.Y. 
Agnon on the Occasion of his Seventieth Birthday, Ramat Gan 1958 
(Heb) 

F. Rosenthal (ed.). An Aramaic Handbook, 2 vols. Wiesbaden 1967 
W. von Soden, Akkadisches Handworterbuch , 3 vols. Wiesbaden 
1965-1981 
Akkadian 

Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes 
pnVK -pan ’mV *?3rn "IDO, Jerusalem 1963 

Alei Ayin, The Zalman Schocken Jubilee Volume, Tel Aviv 1952 (Heb) 
M. Dorman et al., Essays in Jewish History and Philology in Memory 
of G. Alon, Tel Aviv 1970 (Heb) 

Amos 

Amulet (Sources VIII) 

Amulet from the Cairo Geniza (Sources VIII) 

Amulet published by J.A. Montgomery (Sources VIII) 

A.E. Cowley, Aramaic Papyri from the Fifth Century B.C., Oxford 
1923 

Arabic; Aruch Completum 2 , ed. A. Kohut, Vienna 1928 
M. Sokoloff (ed.), Arameans, Aramaic and the Aramaic Literary 
Tradition, Ramat Gan 1983 

Archive of the New Dictionary of Rabbinical Literature, Ramat Gan 
1972+ 

M. Assis 

Z. Ben Hayyim, Sefer Asatir, Tarbiz 14(1943): 104- 125; 174- 190; ib. 
1 5( I944):72— 87 (cited by chapter and line) 

K. Beyer, Die aramdischenTexte vom Toten Meer, Gottingen 1984 
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AuS G. Dalman, Arbeit und Sitte in Palastina, 8 vols., Giitersloh 1933+ 

AZ * Avoda Zara (Sources IV) 


B 

BA 

Bab 

Bacher, Term 

BB 

BB 

BDB 

Ben Hayyim Vol 
Ber 

Berg, Glos 

Bes 

BH 

Bible 

Bik 

BL 

Black, Hor 

BM 

BPOS 

BQ 

BR 

Brand, Ceramics 
B$ 

BT 

BY 


Tractate of the Babylonian Talmud (used before the name, e.g. BBer ) 
Biblical Aramaic; Beitrdge zur Assyriologie; Isho bar Ali, Syriac 
Glosses , 2 vols., ed. R. Gottheil, Kiel 1874-1908 
Babylonian version (Sources IV) 

W. Bacher, Die exegetische Terminologie der jiidischen Traditions- 
literatur, 2 vols., Leipzig 1899-1905 

Hassan bar Bahlul, Lexicon syriacum, ed. R. Duval, 3 vols., Paris 
1898-1901 

Bava Batra (Sources IV) 

F. Brown, S.R. Driver, and C.A. Briggs, A Hebrew and English 
Lexicon of the Old Testament , Oxford 1907 

Hebrew Language Studies presented to Prof. Z. Ben Hayyim , 
Jerusalem 1983 (Heb) 

Berachot (Sources IV) 

G. Bergstrasser, Glossar des neuaramaischen Dialektes von Macula, 
Leipzig 1921 (AKM 15/4) 

Besa (Sources IV) 

Biblical Hebrew 

J, Mann, The Bible as Read and Preached in the Old Synagogue, 7, 
Cincinnati 1940 
Bikkurim (Sources IV) 

British Library 

M. Black, A Christian Palestinian Syriac Horologion, Cambridge 
1954 

Bava Mesia (Sources IV) 

Bulletin of the Palestine Oriental Society 
Bava Qamma (Sources IV) 

Bereshit Rabba (Sources III) 

Y. Brand, Ceramics in Talmudic Literature, Jerusalem 1953 (Heb) 
Inscription from Beit Shearim (Sources I) 

Babylonian Talmud 

E. Ben Yehuda, A Complete Dictionary of Modern Hebrew , 16 vols. 
Tel Aviv 1948 (Heb) 


C 

Chr 

conj. 

corr. 

Cowley, SL 
CPA 


Cambridge ms. (Sources III) 

Chronicles 

conjugation, conjunction 
corrected 

A.E. Cowley, The Samaritan Liturgy, Oxford 1909 
Christian Palestinian Aramaic 
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cs. 

CTY 

Dalm 

Dalm, Dialekt 

Dalm, Gr 

Dalm, Worte 

Dam 

Dan 

Dem 

denom. 

Der 

det. 

DevR 

DISO 

DJD 

Dt 

Duensing 

E 

EA 

Eccl 

EchR 

EchRB 

EchRG 

EchRL 

Ed 

ed. pr. 

EGedi 

El 

ENeshut 

Eps 

Eps, Gr 
Eps, MNM 
Eps, PLA 
Er 

EstAn 

ex. 

Ex 

expl. 

Ez 
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construct 

M. Kosovsky, Concordance to the Talmud Yerushalmi , Jerusalem 
1979+ (Heb) 

G. Dalman 

Id., Aramaische Diale ktprobetf, Leipzig 1927 

Id., Grammatik des judisch-palastinischen Aramdisch, Leipzig 1905 

Id., Die Worte Jesu, Leipzig 1930 

The Damascus Pentateuch (Sources X) 

Daniel 

Demai (Sources IV) 
denominative 
Derashot (Sources V) 
determinate 

Devarim Rabba (Sources III) 

C. Jean-J. Hoftijzer, Dictionnaire des inscriptions de I’ouest, Leiden 
1965 

Discoveries in the Judaean Desert , Oxford 1956+ 

Deuteronomy 

R. Duensing, Christlich-paldstinisch-aramaische Texte und Frag- 
mented Gottingen 1906 

Escorral ms. (Sources IV) 

Egyptian Aramaic 
Ecclesiastes 

Echa Rabba, ms. related to ed. pr. (Sources III) 

Id., ms. related to Buber’s text (Sources III) 

Id., Geniza mss. (Sources III) 

Id., selections from a British Library ms. (Sources III) 
printed edition 
editio princeps 

Inscription from Ein Gedi (Sources I) 

Eretz Israel 

Inscription from Ein Neshut (Sources I) 

J.N. Epstein 

Id., A Grammar of Babylonian Aramaic , Tel Aviv 1960 (Heb) 

Id., nation noil 1 ? K12n, Jerusalem 1948 

Id., Prolegomena ad litteras Amoraiticas, Jerusalem 1962 (Heb) 
c Eruvin (Sources IV) 

Ancient Midrash to the Book of Esther (Sources III) 

example 

Exodus 

explains 

Ezra 
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FI 

H.L. Fleischer 

FPT 

Fragments of the Palestinian Targumim (Sources II) 

Fr, AF 

S. Fraenkel, Die aramaischen Fremdworter im Arabischen, Leiden 
1886 

Frankel, Mavo 

Z. Frankel, ’oVunTn K12B, Breslau 1870 

Frey 

J. Frey, Corpus Inscriptionum Judaicarum, II, Rome 1952 

Friedman, JMP 

M.A. Friedman, Jewish Marriage in Palestine , 2 vols., Tel Aviv 
1980-1981 

FT 

Fragment Targums (Sources II) 

FTP 

Version of FT in Paris ms. (Sources II) 

FTV 

Version of FT in Vatican ms. (Sources II) 

Function and Design Anon., Function and Design in the Talmudic Period, Haaretz 

Museum, Tel Aviv 1978 (Heb) 

G 

Geniza ms. (for details, v. Sources) 

GaonKom 

J.N. Epstein, Der gaonaische Kommentar zur Mischnaordnung 
Teharoth zugeschrieben R. Hai Gaon, Berlin 1924 

GAp 

Genesis Apocryphon 

Geig 

B. Geiger 

Git 

Git tin (Sources IV) 

GLLT 

D. Sperber, Greek and Latin Legal Terms in Rabbinic Literature, 
Ramat Gan 1984 

GM 

Z.M. Rabbinowitz, Ginze Midrash, Tel Aviv 1976 (Heb) 

GN 

geographical name 

Goldberg, Ohaloth 

A. Goldberg, The Mishna Treatise Ohaloth, Jerusalem 1955 (Heb) 

Gr 

Greek 

GSA 

R. Macuch, Grammatik des samaritanischen Aramaisch, Berlin 1982 

H 

Hebrew 

HA 

W. Brandenstein and M. Meyerhofer, Handbuch des altpersischen, 
Wiesbaden 1964 

Hab 

Habakkuk 

Hag 

Haggai 

HAL 

L. Koehler and W. Baumgarten, Hebrdische und aramdische Lexikon 
zum alten Testament , Leiden 1967+ 

Ham 

Hamelis (published in LOT, 3/2:439+) 

Hem 

Hemerology (Sources VIII) 

Hirschberg, Ha-Ereg A.S. Hirschberg, nttH JVttWm mKH, Warsaw 1924 

Hoffmann Vol 

S. Eppenstein et al.. Festschrift zum siebzigsten Geburtstage D. 
Hoffmanns, Berlin 1924 

Hor 

Horayot (Sources IV) 

Hos 

Hosea 

HS 9 

A.S. Lewis, The Forty Martyrs of the Sinai Desert and the Story of 
Eulogius, Horae Semiticae, 9, Cambridge 1912 
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HUCA 

Hebrew Union College Annual 

i 

Hag 

Hagiga (Sources IV) 

Hal 

Halla (Sources IV) 

Halisa 

Halisa ceremony (Sources V) 

//Gemar 

Inscription from Hirbet Gemar (Sources I) 

IEJ 

Israel Exploration Journal 

imp. 

imperfect 

imper. 

imperative 

inf. 

infinitive 

interj. 

interjection 

Irano-Judaica 

S. Shaked (ed.), Irano-Judaica, Studies Relating to Jewish Contacts 
with Persian Culture throughout the Ages, Jerusalem 1982 

Is 

Isaiah 

itpa. 

itpa“a! 

itpe. 

itpe'el 

ittaf. 

ittaf c al 

JA 

Judean Aramaic 

Jacob, Sprachgut 

B. Jacob, Das hebraische Sprachgut im christlich-palastinischen, 
ZA W 22( 1 902):83- 1 1 3 

JANES 

Journal of the Ancient Near Eastern Society of Columbia University 

JAOS 

Journal of the American Oriental Society 

Jast 

M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and 
Yerushalmi and the Midrashic Literature, New York 1903 

JBL 

Journal of Biblical Literature 

Jer 

Jeremiah 

JMP 

Texts in Friedman, JMP (Sources IX) 

JNES 

Journal of Near Eastern Studies 

Jo 

Joel 

Jon 

Jonah 

Jos 

Joshua 

JPA 

Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine Period 

JQR 

Jewish Quarterly Review 

Jud 

Judges 

K 

Kings; Munich ms. of VR (Sources III) 

Kaufman, Influences 

S.A. Kaufman, The Akkadian Influences on Aramaic, Chicago 1974 

KBL 

L. Koehler and W. Baumgartner, Lexicon in veteris testamenti libros 2 , 
Leiden 1958 

Ket 

Ketubbot (Sources IV) 

KetPap 

Ketubba written on papyrus (Sources IX) 
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Kil 

Kilayim (Sources IV) 

Krauss, TA 

S. Krauss, Talmudische Archaologie, 3 vols., Leipzig 1910-1912 

KS 

Kiryat Sefer 

Kut 

E. Y. Kutscher 

Kut, Isaiah 

Id., The Language and the Linguistic Background of the Isaiah Scroll , 
Jerusalem 1959 (Heb) 

Kut, SGA 

Id., Studies in Galilean Aramaic, Ramat Gan 1974 

Kut, Studies 

Id., Hebrew and Aramaic Studies, Jerusalem 1977 

Kut Vol 

Studies in Hebrew and Semitic Languages Dedicated to the Memory of 
E.Y. Kutscher, Ramat Gan 1980 

L 

Leiden ms. (Sources IV); London ms. (Sources III) 

LA 

Liber Annuus 

Lam 

Lamentations 

Lane 

E.A. Lane, An Arabic-English Lexicon , 8 vols., London 1863- 1893 

Lat. 

Latin 

Lehnw 

S. Krauss, Griechische und lateinische Lehnworter im Talmud, 
Midrasch und Targum, II, Berlin 1899 

Lesh 

Leshonenu 

Lev 

Leviticus 

Levias, Gram 

C. Levias, A Grammar of Galilean Aramaic, New York 1986 (Heb) 

lex 

lexical item 

Lieb 

S. Lieberman 

Lieb, Greek 

Id., Greek and Hellenism in Jewish Palestine, Tel Aviv 1962 (Heb) 

lit. 

literature 

Low, Fauna 

I. Low, Fauna und Mineralien derJuden, Hildesheim 1969 

Low, Flora 

Id., Die Flora derJuden, 4 vols., Berlin-Vienna 1924-1934 

Low, Pf 

Id., Aramdische Pflanzennamen, Leipzig 1881 

LOT 

Z. Ben Hayyim, The Literary and Oral Tradition of Hebrew and 
Aramaic amongst the Samaritans, Jerusalem 1957+ (Heb) 

Lown Studies 

A. Altmann (ed.), Phillip W. Lown Institute of Advanced Jewish 
Studies, Studies and Texts, I, Cambridge 1963 

LS 

C. Brockelmann, Lexicon Syriacum 2 , Halle 1928 

L-S 

H.G. Liddell and R. Scott, A Greek-English Lexicon l9 , Oxford 1940 

LSp 

F. Schulthess, Lexicon Syropalaestinum , Berlin 1903 

Luncz, TY 

A.M. Luncz, Palestinian Talmud ( Ber-Svi ), Jerusalem 1900-1916 
(Heb) 

m. 

masculine 

M 

Magna ; Mishna 

Ma 

Mandaic 

Mak 

Makkot (Sources IV) 

Mai 

MaMula; Malachi 

Mas 

Ma'asrot (Sources IV) 
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MD 

MDam 

Meg 

Met 

metath. 

MGWJ 

MH 

Mic 

MM 

mng. 

Moreshet, Lexicon 

MP 

MPs 

MQ 

M$ 

MSam 

MWA 

MY 

n. 

Nab 

Nah 

Naveh 

Naz 

Ned 

Neh 

Nid 

Nold 

Nold, Beitrage 
Nold, NB 

Nold, Neus. Gr. 
Nold, SG 
Nam 

Nyberg, Manual 
O 

OA 

OLZ 

Or 

Ov 

OY 
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E.S. Drower and R. Macuch, A Mandate Dictionary , Oxford 1963 
Masora to the Damascus Pentateuch (Sources X) 

Megilla (Sources IV) 

B.M. Lewin ( ed.),Metiboth to Mo r ed, Nashint and Neziqin , Jerusalem 

1933 (Heb) 

metathesis 

Monatsschrift fur die Geschichte und Wissenschaft des Juden turns 

Mishnaic Hebrew 

Micah 

Masora Magna 
meaning 

M. Moreshet, A Lexicon of the New Verbs in Tannaitic Hebrew, Ramat 
Gan 1980 (Heb) 

Masora Parva 

Midrash to Psalms (Sources III) 

Mo c ed Qatan (Sources IV) 

Ma'aser Sheni (Sources IV) 

Midrash to Samuel (Sources III) 

Middle Western Aramaic 
Minhat Yehuda> commentary to BR 

noun 

Nabatean 

Nahum 

Synagogue inscriptions (Sources I) 

Nazir (Sources IV) 

Nedarim (Sources IV) 

Nehemiah 
Nidda (Sources IV) 

Th. Noldeke 

Id., Beitrage zur semitischen Sprachwissenschaft , Strassburg 1904 
Id., Neue Beitrage zur semitischen Sprachwissenschaft , Strassburg 
1910 

Id., Grammatik des neusyrischen Sprache, Leipzig 1868 
Id., Kurzgefasste Syrische Grammatik 2 , Leipzig 1898 
Numbers 

H.S. Nyberg, A Manual of Pahlavi , 2 vols., Wiesbaden 1964- 1974 

Oxford ms. 

Old Aramaic 

Orientalische Literaturzeitung 
l Orla (Sources IV) 

Ovadiah 

S. Lieberman, On the Yerushalmi, Jerusalem 1929 (Heb) 
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p 

pa. 

PalLaws 

Pap 

PAr 

pass. 

pass. part, 
part. 

Patai, Hamayim 
pe. 

Pea 

Per 

Peri, Morph 


Pes 

pf. 

PN 

prep. 

prev. 

PRK 

Proc 

pron. 

Prov 

Ps 

PsJ 

PSm 

PSmSup 

PT 

QA 

Qid 
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Paris ms.; Parma ms. 
pa <l el 

M. Margulies, n P3W p VKIttP pK ni3*?n (Palestinian Laws from the 
Geniza), Jerusalem 1973 
Papyrus from Egypt (Sources VII) 

Palestinian Arabic 
passim 

passive participle 
participle; particle 
R. Patai, O'Dn, Jerusalem 1946 
pe'al 

Pe’a (Sources IV) 

Persian 

Y. Peri, pun oinnn Hntf *>3 Vv rnyVarr month bv? mnsrn min 
HT’Jin p (Morphology of Galilean Aramaic according to the 

Fragments of the Palestinian Targum), M.A. thesis, Tel Aviv 
University 1978 
Pesahim (Sources IV) 
perfect 

personal name 

preposition 

previous 

Pesikta de Rav Kahana (Sources IV) 

Proclamations of a Palestinian Court (Sources V) 

pronoun 

Proverbs 

Psalms 

Targum Pseudo-Jonathan on the Pentateuch, ed. D. Rieder, Jerusalem 
1974 

R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus , 2 vols., Oxford 1879-1898 
J.P. Margoliouth, Supplement to the Thesaurus Syriacus ofR. Payne 
Smith , Oxford 1927 
Palestinian Talmud 
Qundres Aharon (Sources IV) 

Qiddushin (Sources IV) 


Ram 

Rat 

rdg. 

ref. 

Rehov 

RH 

Ri$ 


Maimonides’ Laws of the Yerushalmi (Sources IV) 

B. Ratner (Sources IV) 

reading 

reference 

Inscriptions from the synagogue at Rehov (Sources I) 
Rosh Hashana (Sources IV) 

Rishon , citation in a medieval authority (Sources IV) , 
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Ros 

E.S. Rosenthal 

RQ 

Revue de Qumran 

Ru 

Ruth 

RuR 

Ruth Rabba (Sources III) 

SA 

Samaritan Aramaic 

Sam 

Samuel 

San 

Sanhedrin (Sources IV) 

Schirmann Vol 

S. Abramson and A. Mirsky (eds.), H. Schirmann Jubilee Volume , 
Jerusalem 1970 (Heb) 

Schulthess, Gr 

F. Schulthess, Grammatik des christlich-palastinischen Aramaisch, 
Tubingen 1924 

Schwally, Idioticon 

F. Schwally, Idioticon des christlich paldstinischen Aramaeisch, 
Giessen 1893 

Se 

R. Shlomo Serillo (Sources IV) 

Shashar 

Y. Shashar, The Jerusalem Manuscript 5702 24 (Sassoon 507) and its 
Place in the Formation of the Tiberian Textus Receptus , Ph.D. 
dissertation, Hebrew University 1983 (Heb) 

SL 

A.E. Cowley, The Samaritan Liturgy , II, Oxford 1909: Glossary of 
the Aramaic Texts, XLVIII-LXXII 

Sof 

A. Sofer (Sources IV) 

Sok 

M. Sokoloff 

Sok, GF 

Id., The Geniza Fragments of Bereshit Rabba , Jerusalem 1983 (Heb) 

Sok, Job 

Id., The Targum to Job from Qumran Cave XI, Ramat Gan 1974 

Song 

Song of Songs 

Sophocles 

E.A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods, 
Cambridge 1914 

Sot 

Sota (Sources IV) 

Sperber, Greek 

D. Sperber, Essays on Greek and Latin in the Mishna, Talmud and 
Midrashic Literature , Jerusalem 1982 

Sperber, Money 

Id., Roman Palestine 200-400, Money and Prices , Ramat Gan 1974 

Sperber, Nautica 

Id., Nautica Talmudica, Ramat Gan 1986 

Spitaler, Gram 

A. Spitaler, Grammatik des neuaramdischen Dialekts von Macula 
(Antilibanon), Leipzig 1938 

SRIHP 

Studies of the Research Institute of Hebrew Poetry in Jerusalem 
(Heb) 

ST 

A. Tal (ed.), The Samaritan Targum of the Pentateuch , 2 vols. Tel 
Aviv 1980-1981; Z.W. Rabbinowitz, Sha c are Torath Eretz Israel , 

STEI 

Jerusalem 1940 

Suk 

Sukka (Sources IV) 

Sy 

Syriac 

SY 

S. Klein, IDO, Jerusalem 1939 
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SYAP 

M. Sokoloffand J. Yahalom, Aramaic Poems from Eretz Israel of the 
Byzantine Period (Sources VI; forthcoming) 

SZ 

S. Lieberman, Sifre Zutta, New York 1968 (Heb) 

Sab 

Shabbat (Sources IV) 

Seq 

Sheqalim (Sources IV) 

Sr 

Shir ha-Shirim Rabba (Sources III) 

St 

Shimmusha de Tehillim (Sources VIII) 

Svi 

SheviHt (Sources IV) 

Svu 

Shevu c ot (Sources IV) 

T 

Tosefta, ed. S. Lieberman, New York 1956*-; ed. S. Zuckermandel, 
Jerusalem 1970 (reprint) 

Talshir, Fauna 

D. Talshir, The Nomenclature of the Fauna in the Samaritan Tar gum, 
Ph.D. dissertation, Hebrew University, Jerusalem 1981 (Heb) 

Tan 

Ta c anit (Sources IV) 

TBA 

Talmudic Babylonian Aramaic 

TC 

S. Lieberman, The Talmud of Caesarea, Jerusalem 1931 (Heb) 

Ter 

Terumot (Sources IV) 

TJ 

Targum Jonathan to the Prophets, ed. A. Sperber, Leiden 1959- 1962 

TK 

S. Lieberman, Tosefta ki-fshuta. New York 1955+ 

TM 

Z. Ben-Hayyim (ed.), HpHO rdTl [ Tibat Marqe ] A Collection of 
Samaritan Midrashim, Jerusalem 1988 (Heb) 

TMW 

J. Levy, Worterbuch iiber die Talmudim und Midraschim 3 , 4 vols., 
Berlin and Vienna 1924 

TN 

Targum Neophyti (Sources II) 

TNGl 

Glosses to TN (Sources II) 

TO 

Targum Onkelos, ed. A. Sperber, Leiden 1959 

TR 

S. Lieberman, Tosefeth Rishonim, 4 vols., Jerusalem 1936- 1939 

TW 

J. Levy, Chalddisches Worterbuch iiber die Targumim und einer 
grossen Theil des rabbinischen Schriftthums, 2 vols,, Leipzig 1867 

V 

Vatican ms. 

Var 

variant 

vb. 

verb 

v.n. 

verbal noun 

VR 

Vay^ikra Rabba (Sources III) 

Vullers 

I.O. Vullers, Lexico Persico-latinuht, 2 vols., Bonn 1855- 1864 

w. 

with; word 

Wagner, Aramaismen M. W agner,. Die Lexikalischen und grammatikalischen Aramaismen 

im alttestamentlischen Hebrdisch, Berlin 1966 

Wartzki, LM 

I. Wartzki, D'ttmon Jltt? 1 ?, Jerusalem 1970 

Wehr 

H. Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, Wiesbaden 1961 
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w/o 
w. ref. 

WZKM 

Yalon, Intr 

Yalon, Studies 
Yalon Vol 

Yev 

YFG 

YK 

YN 

Yom 

ZA 

ZAW 

ZDMG 

ZDPV 

Zee 

Zep 

Zoar 


( ) 

t ] 

< > 

{ } 
J 

V 

< 
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without 
with reference 

Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes 

H. Yalon, Introduction to the Vocalisation of the Mishna, Jerusalem 
1964 (Heb) 

Id., Studies in the Hebrew Language , Jerusalem 1971 (Heb) 

S. Lieberman et al. (eds.), H. Yalon Jubilee Volume , Jerusalem 1963 
(Heb) 

Yevamot (Sources IV) 

L. Ginzberg, Yerushalmi Fragments from the Geniza, New York 1909 
(Heb) 

S. Lieberman, Hayerushalmi Kiphshuto, Jerusalem 1934 (Heb) 

E.S. Rosenthal and S. Lieberman, Yerushalmi Neziqin , edited from 
the Escorial Manuscript , Jerusalem 1983 (Heb) 

Yoma (Sources IV) 

Zeitschrift fur Assyriologie 

Zeitschrift fur die alttestamentlische Wissenschaft 

Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft 

Zeitschrift des deutschen Paldstina-Vereins 

Zechariah 

Zephaniah 

Inscription from Zoar (Sources I) 


SIGNS 


Deletion in manuscript source 

Defective portion in manuscript source (e.g. hole) 

Editorial addition 

Editorial deletion 

See entry 

Verbal root 

loanword from 

loanword into 

partially restored letters 

as opposed to 

sub-entry 


For Syriac letters a different Hebrew font has been employed, e.g. my. 




THE SOURCES OF JEWISH PALESTINIAN ARAMAIC 


I. Inscriptions 

B& Inscriptions from Beit She'arim in N. Avigad, Beit Shearim , 3, 

Jerusalem 1971:169-188 

Frey J. B. Frey, Corpus Inscriptionum Judaicarum, Vol. 2, Rome 1952 (by 

number) 

HGemar C. Meehan, An Aramaic Inscription from Hirbet Gemar , ZDPV , 

96(1980):59-66 

Naveh J. Naveh, On Stone and Mosaic, Jerusalem 1978 (Heb) 1 


No, 

Provenance 

No. 

Provenance 

2 

Kefar Bir‘im 

26 

Hamat Tiberias 

3 

lb. 

28 

Aphek 

4 

— 

29 

Sepphoris 

5 

Yesud Hama'ale 

30 

Kafr Kana 

7 

Dabura 

31 

Ib. 

8 

lb. 

32 

el-Hamma 

9 

Ib. 

33 

Ib. 

10 

Ib. 

34 

Ib. 

11 

Ib. 

35 

Ib. 

12 

Gush Halab 

39 

Usafia 

15 

Rama 

40 

H. Ishaqiya 

16 

Kefar Hanania 

42 

Kawkab el-Hawa 

17 

Korazim 

43 

Beit Alfa 

18 

Kefar Nahum 

46 

Beisan 

19 

H. Kanaf 

V 

47 

Ib. 

20 

’Umm el- c Amud 

53 

Ashkelon 

21 

Iblin 

57 

Maon 

22 

Tiberias 

58 

No < aran 

23 

Ib. 

59 

Ib. 

24 

Ib. 

60 

Ib. 

25 

Ib. 

62 

Ib. 


1 This is the most accurate edition of the Palestinian synagogue inscriptions. The inscriptions are 
also available in J. A. Fitzmyer and D.J. Harrington, A Manual of Palestinian Aramaic Texts , 
Rome 1978; Beyer, ATTM. 
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63 

lb. 

77 

H. Susiya 

64 

Ib. 

78 

Ib. 

65 

Ib. 

81 

Ib. 

66 

Ib. 

82 

Ib. 

69 

Jericho 

83 

Ib. 

70 

Ein Gedi 

84 

Ib. 

71 

Beit Guvrin 

85 

Ib. 

72 

Hebron(?) 

87 

Beer Sheba 

74 

Samu c a 

110 

Qasrin 


Rehov 1 

Naveh, no. 49 

Rehov 2 

Dedicatory inscription on plaster from Rehov synagogue, Israel 
Museum, no. 74-2178 (photograph published by F. Vitto ,IEJ 30(1980): 
pi. 27a; readings completed by autopsy at Israel Museum) 

Tiberias 

Grave inscription from Tiberias (Israel Museum, unpublished) 

Zoar 

J. Naveh, Another Jewish Aramaic Tombstone from Zoar, HUCA 
56( 1985): 1 03-1 16 (cited by no.) 

II. Targumim 2 

FPT 

Fragments of the Palestinian Targumim, published in M. Klein, Geniza 
Manuscripts of Palestinian Targum to the Pentateuch, Cincinnati 1986 3 


No. 

Ms. Klein 

No. 

Ms. Klein 

01 

A 

10 

J 

02 

B 

11 

K 

03 

C 

12 

M 

04 

D 

13 

Q 

05 

E 

14 

R 

06 

F 

15 

S 

07 

G 

16 

T 

08 

H 

17 

U 

09 

I 

18 

V 


2 For a survey of the available Targumim and their editions, see: M. Klein, in Sok, Arameans 
89- 96. The Pseudo- Jonathan TargumfPjJ) has not been utilized in compiling this dictionary for 
the following reasons: 1. A complete Palestinian Targum to the Pentateuch ( 77V) is now 
available; 2. PsJ contains many words which were introduced from either TO or TBA; 3. The 
general state of preservation of the text of PsJknown only from one manuscript is very poor and 
contains a large number of corruptions. For these reasons, the unique words to be found in PsJ 
are, in general, suspect, and their inclusion in this dictionary would add more uncertainty than 
solid lexical material. For a detailed discussion of the entire issue, see now: E.M. Cook, 
Rewriting the Bible: The Text and Language of the Pseudo- Jonathan Targum, Ph.D. dissertation, 
UCLA 1986. 

3 I would like to thank Dr. Klein for having put a typescript of his book at my disposal before its 
publication. 
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19 

W 

24 

BB 

20 

X 

25 

CC 

21 

Y 

26 

DD 

22 

Z 

27 

HH 

23 

AA 

28 

NN 


FT The Fragment Targums of the Pentateuch , ed. M. Klein, Rome 1980 

N = Ms. Niirnberg, Stadtbibliothek, Solger 2.2 
P = Ms. Paris, Bibliotheque nationale 1 10 

V = Ms. Vat. Ebr. 440 

TN The Neophyti Targum of the Pentateuch , ed. A Diez-Macho, Madrid- 

Barcelona 1968- 1978 (quoted according to the photograph) 4 
TNGl Glosses to the Neophyti Targum (according to TN) 

III. Midrashim 5 

AbgurNew New Version of AbbaGurion (published in GM 1 63-170fromT-S Cl ,48) 

BR Bereshit Rabba, cited acc. to pagination of ed. J. Theodor and Ch. 

Albeck, Berlin and Jerusalem 1903-1936 6 
Ar = Citations in the Aruch 
G = Geniza mss. (published in Sok, GF) 

L = Ms. BL Add. 27169 

V = Ms. Vat. Ebr. 30 7 8 
V 60 = Ms. Vat. Ebr. 60* 

DevR Devarim Rabba 2 , ed. S. Lieberman, Jerusalem 1965 

EchR Echo Rabba , mss. related to ed. pr., Constantinople 1 520 9 , cited acc. to 

pagination of ed. S. Buber, Vilna 1899 
C = CUL Add. 495 


4 An excellent photograph of TN at the Institute of Microfilmed Hebrew Manuscripts of the 
National and Hebrew University Library was employed to correct the printed edition. (The 
work was carried out by G. Lund and Z. Levy.) Many corrections — some unnecessary — as 
well as errors occur in this book, especially in the earlier volumes. See: TN 6: Appendices 
49-116. 

5 Quotations of Midrashic texts from Yalqut Shim € oni which were common in previous 
dictionaries are rare in this one. This is because of the greater availability of manuscript material 
which has made the value of the Yalqut much less significant. 

6 The text is cited as follows: 1. Ms. V: 23-50; 151-200; 229-1285; 2. Ms. V 60 : 1-23; 51-150; 
200-228; 3. Ed. pr.: 1285-end. Because of the unreliability of the listing of the variants from V 
(v. Kut, SGA 12, n. 4) and the fact that V 60 was unknown to the editors of BR (ib. , n. 6), it is 
imperative to consult the manuscripts themselves. 

7 Facsimile edition by Makor Publishers, Jerusalem 1971. 

8 Facsimile edition by Makor Publishers, Jerusalem 1972. 

9 I would like to thank P. Mandel who is currently preparing a critical edition of Echo Rabba for 
his help with regard to the manuscript sources of this text. See provisionally his M.A. thesis: 
fMOT noil — na’K ttmoa TlD’On, Hebrew University 1983. 



22 


DICTIONARY OF JEWISH PALESTINIAN ARAMAIC 


Ed = editio princeps 
M = Ms. Munich 229 (main text) 

EchRB Echa Rabba, mss. related to Buber’s text 

Bub = text printed in Buber’s edition 
O = Bodl., Ms. Oxf. 164 (main text) 

EchRG Geniza mss. of EchR (published in GM 133-154) 

EchRL Echa Rabba, BL Add. 27089 (acc. to selections printed in Dalm, Dialekt 

15+) 

EstAn An Ancient Midrash to the Book of Esther (published in GM 1 56- 1 60) 

EstR Esther Rabba, cited acc. to pagination of ed. Vilna 1878 10 

C = Ms. Camb. Add. 495,2 (Ch. 1-5) 

O = Ms. Oxf. 164,2 (Introduction) 

V = Ms. Vat. Ebr. 261 (Ch. 6-10) 

KohR Kohelet Rabba, cited acc. to pagination of ed. Vilna 1878 11 

Ed = Ed. pr., Pesaro 1519 
O = Bodl., Ms. Oxf. 164,2 (main text) 

MPs Midrash to Psalms, ed. S. Buber, Vilna 1889 

MSam Midrash to Samuel, ed. S. Buber, Vilna 1893 12 

Ed = Ed. pr., Constantinople 151 7(?) (main text) 

PRK Pesikta de Rav Kahana, cited acc. to ed. B. Mandelbaum, New York 

1962 

Ar = Citations in Aruch 
G = Geniza mss. (quoted in var. lec.) 

O = Bodl., Ms. Oxf. 151,1 

RuR Ruth Rabba, ed. B.M. Lerner, Jerusalem 1971 (cited by page and line) 

O = Bodl., Ms. Oxf. 164 
G = Geniza mss. (quoted in var. lec.) 

$R Shir ha-Shirim Rabba, cited acc. to pagination of ed. Vilna 1878 

Ed = Ed. pr., Pesaro 1512 
G = Geniza mss. 13 

V = Ms. Vat. Ebr. 76 (main text) 14 


10 I would like to thank Dr. J. Tabory for having put a typescript of his forthcoming edition of 
Esther Rabba at my disposal. 

1 1 I would like to thank Dr. M. Hirshman for putting a manuscript of his forthcoming edition of 
Kohelet Rabba (Ch. 1-5) at my disposal. On this midrash, see now his commentary: Midrash 
Qohelet Rabba: Chapters 1-4. Commentary (Ch. 1) and Introduction, Ph.D. thesis, Jewish 
Theological Seminary 1983 (Heb). 

12 I would like to thank Ms. Tirza Lifshitz for her help with regard to Midrash Samuel. 

13 Several fragments have been published to date; v. GM 83- 1 17; A. Scheiber, Acta Orientalia 
Hungarica 32 (1978): 231-243. 

14 An edition of all the Geniza material (including unpublished manuscripts) as well as a critical 
edition based on Ms. V are being prepared by H.E. Steller and M.C. Steller-Kalff who kindly 
placed typescripts of these texts at my disposal. 
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VR Vayyikra Rabba, cited acc. to pagination of ed. M. Margulies, Jerusalem 

1952-1960 

Ed = Ed. pr., Constantinople 1512 
G = Geniza mss. (published in VR 5: Appendix) 

K = Ms. Munich 117 
L = BL Add. Ms. 27169 (main text) 

Q = Oxf., Ms. Heb. c.18, fol. 17-22 (published in VR 5: Appendix) 

V = Ms. Vat. Ebr. 32 

IV. The Palestinian Talmud 15 

PT The Palestinian Talmud, cited acc. to the pagination of the editio 

princeps, Venice 1523 (reprinted Berlin 1924; New York 1950) 

1. Manuscripts 

As = Fragment of San published by M. Assis, Tarbiz 46(1977):29-90 
Bab = Version of Seg and Hor published in BT, according to Bomberg 
edition, Venice 1524 

E = Ms. Escorial GI-3 to Tractate Neziqin , published in YN 
G = Geniza mss. 16 

L = Ms. Leiden, Scaliger 3 (main text) 17 

M = Ms. Munich, Cod. Heb. 95 

QA = Qundres Aharon, cited from YFG 

Ram = Maimonides, Hilkhoth Ha-Yerushalmi, ed. S. Lieberman, New 
York 1947 

Rat = B. Ratner, Varianten und Ergdnzungen des Textes des jerusa- 
lemitischen Talmud , Vilna 1905-1914 (Heb) 

Rig = Rishon , an early Talmudic authority, generally quoted from Rat 
Se = Text of PT accompanying commentary of R. Shlomo Serillo 
to the Order ZeraHm , ed. M. Lehmann and M. Dinglos 
Sof = Treatise Shekalim , ed. A. Sofer (Schreiber), New York 1954 

V = Ms. Vat. Ebr. 133 to the Order Zera 4 im and Sot 18 


15 For a general orientation, see: B. Bokser, An Annotated Bibliographical Guide to the Study of 
the Palestinian Talmud, in: Aufstieg und Niedergang der romischen Welt, II. 19.2, Berlin 
1979:139-256; on the textual problems of PT, cf. also: M. Sokoloff, JNES 37(1978): 164- 165. 

16 A complete listing of the published Geniza texts can be found in Bokser, op. cit., 159- 163. The 
letter G following the name of the tractate indicates that the text is quoted from one of these 
texts. There are still many unpublished Geniza mss. of PT which could not be utilized in this 
dictionary. A complete list is being compiled as part of the Mishna Project of the Israel Academy 
of Sciences and Humanities. 

17 This manuscript is available in a facsimile edition by Kedem Publishers, Jerusalem 1970. I 
would like to thank the Academy of the Hebrew Language for placing a computer printout of 
this manuscript at my disposal. 

18 This manuscript is now available in a facsimile edition by Makor Publishers, Jerusalem 1971 . 
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2. Tractates 



Ber 

Berachot 

Meg 

Megilla 

Pea 

Pe’a 

Hag 

Hagiga 

Dem 

Demai 

mq 

Mo'ed Qatan 

Kil 

Kilayim 

Yev 

Yevamot 

Svi 

Shevi'it 

Sot 

Sota 

Ter 

Terumot 

Ket 

Ketubbot 

Mas 

Ma'asrot 

Ned 

Nedarim 

MS 

Ma'aser Sheni 

Git 

Gittin 

Hal 

Halla 

Naz 

Nazir 

Or 

c Orla 

Qid 

Qiddushin 

Bik 

Bikkurim 

BQ 

Bava Qamma 

Sab 

Shabbat 

BM 

Bava Mesia 

Er 

* Eruvin 

BB 

Bava Batra 

Pes 

Pesahim 

San 

Sanhedrin 

Yom 

Yoma 

Mak 

Makkot 

Seq 

Sheqalim 

Svu 

Shevu'ot 

Suk 

Sukka 

AZ 

‘ Avoda Zara 

RH 

Rosh Hashana 

Hor 

Horayot 

Bes 

Besa 

Nid 

Nidda 

Tan 

Ta'anit 




V. Gaonic Literature 

Der 


Halisa 

PalLaws 

Proc 


N. Wieder, Three Derashot for Fast Days for Rain from the Geniza, 
Tarbiz 54(1985):45-55 (quoted by page and line) 

Halisa ceremony, published in Tarbiz 1(1931): 100- 101 
M. Margulies, nrwn p bn-HP’ pN mD^n, Jerusalem 1973, containing: 1. 
Book of Blessings and Writs (pp. 27-31); 2. Laws of Incest (pp. 64-67) 
Proclamations of a Palestinian^) Court, published in J. Mann, Texts 
and Studies, I, Cincinnati 1931:555-557 


VI. Poetry 

Etremi Klein, Geniza Manuscripts, 1:193 

SYAP M. Sokoloff and J. Yahalom, Aramaic Poetry of the Byzantine Period 

from Eretz Israel (Heb) 19 


No. Incipit 

1 nroirr 

2 *7TK 

3 awm pnn <...> 

4 n’DIP p ntpo VlN 


No. Incipit 

5 nobv arrants 

6 3DK 

7 Nana nntt yra p 

8 mrotp pan 


19 The poems are cited according to the line numbering of the forthcoming edition to be published 
by the Israel Academy of Sciences and Humanities where full details are given. 




SOURCES 


25 


Wahawa 


9 

mms mVi pms 

40 

nwo 1 ? on’p idk 

10 

nasi nVi “i^o’Vk 

41 

K1VSSS n*?TN 

11 

K’DW m pin 

42 

nssv nVrtt 

12 

KDVlD ’Vmk 

43 

’ns nnsK 

13 

1VT1S W’K 

44 

nosns V?dk 

14 

pnx’ non 

45 

m’o p < > 

15 

rnV’rns nsjm'K 

46 

nosn pN 

16 

mVo in ’V ivk 

47 

nonos ’onriK 

17 

no’ p p*?o m-iK 

48 

psmtm son 

18 

psVo mwv iwasrw 

49 

nsw ’anK 

19 

armns *pn 

50 

kot Kn*?K 

20 

'bp nos o’anK 

51 

mnswn y?ox 

21 

nssm Vpk mk 

52 

nam Vsn <... dtk> 

22 

p3’K “J’X 

53 

mow rrawK 

23 

1VSS pHK 

54 

ms ins pnK 

24 

w onK 

55 

nwsa<...> 

25 

nobv nnsK 

56 

KW3K <’3S pn , K> 

26 

’nimass manK 

57 

pssi iy?K 

27 

moK ivss inoK 

58 

nan nanK 

28 

nnmx inoK 

59 

ponanK m’VsK 

29 

ma^K 'b iivxk 

60 

pSSI P*?^K 

30 

’mn 1 m mm ivk 

61 

nsv nsmn 

31 

ns’pn’? mm 

62 

KW3K 'b moK 

32 

isboatK n nos 

63 

(fragmentary) 

33 

pn trVwi 

64 

nox’ nnao 

34 

pD’*?K 

65 

jamK pmn 

35 

nap n*?n ’^iriK 

66 

Kmoi mos 

36 

mm rnsnK 

67 

Kwmp mm jVdk 

37 

mns pwasnK 

68 

’o^y mapn 

38 

’’as 1 ? ’ < > 

69 

pmSD KW3K *7S1 

39 

nwo p*7D mi 

70 

manpm jtt 

Klein, ib t 

195 




VII. Papyri from Egypt 

Pap C. Sirat, Les papyrus en caracteres hebraiques trouvis en Egypte, Paris 

1985 


No. 

PI. 

Ms. 

1 

88 

Oxf., Ms. heb. e.120 20 

2 

89 

Oxf., Ms. heb. f. 114 (P) (ib.) 


20 Published by A.E. Cowley, JQR, O.S. 16(1904):7. 
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VIII. Amulets 

Am 


AmGen 


3 

86a 

Oxf., Ms. heb. e. 1 1 2 (P) 

4 

85k 

Oxf., Ms. heb. e.lll (P) 

5 

38 

Berlin, Staatliche Museen, P 8149 

6 

40 

lb., P 8281 + 8282+ 8489 

7 

40 

lb., P 8283 

8 

17 

Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, H 
66 

9 

16 

lb., H 54 

10 

16 

lb., H 56 


J. Naveh and S. Shaked, Amulets and Magic Bowls , Jerusalem 1985 


No. 

Provenance 

Material 


1 

Unknown 

Silver 


2 

Mizranag 

Copper 


3 

lb. 

Copper 


5 

Emmaus 

Silver 


7 

Agabeyli, Turkey 

Silver 


8 

Teqo c a 

Silver 


9 

Oxyrrhynchus 

Lead 


10 

Horvat Rimmonim Potsherd 


11 

Nirim 

Bronze 


12 

lb. 

Bronze 


13 

Ib. 

Bronze 


14 

Unknown 

Silver 


15 

Unknown 

Silver 


16 

Khirbet Marish 

Bronze 21 


17 

Tiberias 

Silver 22 


18 

Unknown 

Gold 22 


19 

Kaneh 

Bronze 25 


Naveh-Shaked, Amulets 216-240 (Geniza mss.) 


No. 

Ms. 

No. 

Ms. 

1 

T-S A.S. 142.174 

8 

T-S K 1.137 

2 

T-S A.S. 143.229 

9 

T-S K 1.15 

5 

T-S K 1.70 

10 

T-S K 1.143 

6 

T-S K 1.73 

11 

T-S K 1.80 

7 

T-S K 1.127 

12 

T-S K 1.153 


21 Published by J. Naveh, Tarbiz 54(1985):370. 

22 To be published by J. Naveh and S. Shaked. 

23 Courtesy of Z. Ilan. 
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AmMont J.A. Montgomery, Some Early Amulets from Palestine, JAOS 

31 (1911): 272-281 

Hem A hemerology' according' to the days of the month (T-S NS 246.10 

quoted by day of the month) 24 

Sr Shimmusha de Tehillim (magical praxis of the Psalms, acc. to Ms. Oxf. 

1531 (Mich 9), fol. 172a- 179a; quoted by no. of Psalms) 25 
STGen Geniza ms. of Sr (T-S NS 291.57) 25 

IX. Palestinian Ketubbot 

JMP M. Friedman, Jewish Marriage in Palestine, vol. 2: The Ketubba 


Texts, Tel Aviv 1981 

No. Provenance 

No. 

Provenance 

1 

Tinnis, 1 1th cent. 

24 

— 

2 

Tyre, 1023 

25 

— 

3 

— 

26 

Tyre 

4 

Palestine, 1081 

27 

Damascus, 1082/1182 

5 

— 

28 

Damart, late 10th cent. 

6 

Metropolis, 927/1027 

29 

Tyre, 1054 

7 

Aleppo, 1027 

30 

— 

8 

— 

31 

— 

9 

Minyat Zifta, 1093 

32 

1034 

10 

— 

34 

Hasor 

11 

Tyre, 1079 

35 

Tyre, 1070 

12 

Ramie, 1064 

37 

— 

13 

Ramie, 1952 

38 

— 

15 

Sa, 1081 

39 

Tinnis, late 10th cent. 

16 

Damsis, 1083 

46 

Tyre(?), 1089/1099 

18 

Damascus, 1083 

50 

Fustat, 1007 

20 

— 

53 

Damascus, 933 

21 

Palestine (?), 1084 

55 

Damascus, 933 

22 

— 

56 

Damascus, 1089/1099 

23 

— 

61 

Tyre(?) 


KetPap C. Sirat et al., La Ketouba de Cologne (Papyrologica Coloniensia 12), 

Opladen 1986 


24 Courtesy of S. Shaked. The text will be published in the J. Blau Jubilee Volume.. 

25 Courtesy of P. Mandel. 
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X. Tiberian Masora 

MDam Masora of the Damascus Pentateuch, National and Hebrew University 

Library, Heb. Quart. 50 72 26 
M = Masora Magna 
P = Masora Parva 


26 This manuscript (formerly Sassoon 507) has now been published in facsimile. V.S. Loe winger — 
M. Beit-Arie, The Damascus Pentateuch, I, Copenhagen 1978; II, Copenhagen 1982. On its 
masora, v. Shashar. I would like to thank Dr. Y. Shashar for having discussed with me many 
problems concerning its masora. 
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3K 



3X, cs. ’3N, "13J*, det. H3K, pi. frON 

n.m. father, forefather (CPA 3N, pi. yaN LSp 1, 
SA 3K ST Gen 44:19, pi. innaK ib. Ex 10:6) sg. 
abs.3K F7 > 7'Gen44: 1 9[04] ; TNib.\ib. Num 30:17; 
cs. ’aK ib. Gen 19:37; det. K£K FPT ib. 
44: 18[04]; Pea l5c(41); H3K TN Gen 32:10; K$’K 
FPT ib. 37:30[04]; w. suf. lsg. K3K TN ib. 22:7 
[H ’3K]; BP 247:3; 2m. -pan TN Dt 32:6; Svi 
36 c( 1 7); 3m . ’law FPT Gen 3 1 : 53[03] ; Pes 30c(57); 
f. man TN Lev 21:9; Bes 62c(64); lpl. p13K TN 
Num 27:3; BQ 7b(59); VRQ 247:2; 2m. paiaK 
FPT Gen 43:27[05]; BB 16b(47); f. paiaK FPT Gen 
31:6[05]; 3m.pmaK TANum 27:7; A^r33a(32); pi. 
abs. P3_K FPT Ex 20:5[06]; cs. nnas TN Lev 22:27; 
det. nnnaK ib. Ex 12:23; w. suf. lsg. ’nnaK FPT 
Gen 47:30[04]; 2m. innan TN ib. 31:3; 3m. rrnnan 
Ter 47b(64); f. nnnaK JMP 2:28; lpl. pn3K TN 
Num 20:15; 2m. pannaK ib. 33:54; 3m. pnnnaK 
ib. Lev 26:40; Yom 44a(64);- 1. father: a. general: 
sg. 77VGen 44:19[H id.];/6. Num 30:17;pmnK ’3K 
ib. Gen 19:37; pj’npiKn kq’ki K3K ’b nin ’Kibn 
would that 1 had a father and mother whom 
I could honor! Qid 6lb(30) // Pea 15c(41); in 
’b n’K ao nai KaK I have a father who is an old 
man San 25d(34); Knb’D Kin "|i3K p nVDu; nnK 
did you hear that statement from your father? 
Tan 66a(64); ib. 67c(48); MQ 83a(39); ib. 47; '1 
■p3K nil’ Svi 36d( 1 9); Ber 7c(35); Seq 50c(64); 
Tan 63c(51); paKl pb’K mb don’t those belong 
to your father? Dem 25a(3); paKl nmny your 
father’s nakedness TN Lev 18:7; BR 340:3; mbits 
*pam your father’s property ib. 785:1; m napnb 
’13K to bury his father TN Gen 50:14; mnp’K 
’13Kn his father’s honor ib. Lev 19:3; pilt bKlDU? 
’13K Samuel fled from his father Pea 2lb(8); 
’13 K mb ’Drtn’K his father appeared to him (in 
a dream) Sab 5b(28); ’13K p y»ttH J’b’O 
statements which he heard from his father Meg 
75c(17); ’13K aa mnami miirn’K they brought 
him and gave him to his father PRK 200:1; 
’13Kb bKtP mptn PN asked his father Pea 20d(56); 
Kil 28b(23); Hal 57d(63); PalLaws 29:9; KOD 


mbttpl ’13Kb he hit his father and killed him 
VREd 592:3; Kiai Kim ’13K MS 55b(45); pn 'l 
pyntP 'll ’iaK Pea 1 6c{5 1); Dem 24c(62); Svi 
39b(47); Er 20b( 1 5); MQ 82d( 1 8); naKi ’13K my 
grandfather TN Gen 48:22; ib. 49:2; Dt 6:4; 
-|DKi [!]'13K ib. Gen 28:2; nianon ’iaK the father 
of the black one BR 336:10 [expl. ptlD 'as Gen 
9:18]; Kpll’nn ’iaK the child’s father KohR 9c(2); 
mini ’13K the father of the stepson PalLaws 
66:15; ’13K1 mnu? noi what is his father’s name? 
Ber 5a(l7); pi. paK ’aina pia pbupm Kbi sons 
should not be killed for the sins of fathers FPT 
Dt24:16[26];77VEx 34:7; /i. Num 14: 18; Dt 24:16; 
pnnnaK ’ain ib. Lev 26:40; DP3 KTVt ’K3’ n 
mnnaK Tan 65d(30); ’nnaKl Knp’K my parents’ 
honor Pea 1 5c(26) // Qid 61 b( 14); n”bo p’Oll 
nnnaKb pnnKi they take the child and say to its 
parents PalLaws 30:19; nnnaK ma her parents’ 
home [jaK ma]; b. in form K3K: 1) as interj.: TN 
Gen 27:18; ’’’Win pno blV K3K father! Enter and 
grind in my stead Pea 15c(50) // Qid 6 1 b(39); 
K3K K”ny K3K mni3 rrb hidk his daughter said 
to him: Father! I am thirsty Yom 43d(23); BR 
247:3; BRV 60 94:1; ib. 942:3; 2) = my father [in 
place of ’aK]: K3K Dir KlPDia niPDty K,n behold, 
I had sexual relations with my father last night 
TN Gen 19:34; K3K ’m ttMD’l Knbn HD perhaps 
my father will feel me ib. 27:12; 34; 50:5; mVDtP 
’in K3K I heard my father learning Ter 42b(36); 
K3K nay no how is my father? BR 1142:2; ’Knnp 
’an p nnai KaK first my father and afterwards my 
teacher KohR 19d(5)////ug77c(10); {kik} Kb kjk 
K 3Kb D’an 1 did not know my father Ter 48b(41); 
Dem 25b( 1 0); Or 62c(5); Yev 6a(60); AZ 40b( 1 5); 
Hag 77c(l0); Qid 6la(24); KaK mi’ 'n PN, my 
father Dem 24a(4); Svi 35a(5l); Sab 14d(42); Pes 
37b(53); Seq 47b(45); AZ 40d(43); K3K KS’bnn 'n 
Ber llb(29) // BR 1113:3; 3) w. PN: na pia K3K 
n”bn ib. 954:7; pbip KaK SR 9c(20); 2. forefather: 
sg. DnnaK piaK FPT Gen 35:9[03];apy’ pinK ib.\ 
TN ib. 28:10; 49:1; 7; 18; Dt 6:4; BR 729:4; $R 
20c(21); pi. nnby nnaK ’nbn the three fathers of 
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3>3K 


the world FPT Gen 40: 12[05] ; TN ib.; mp’Tf nnnaN 
the righteous fathers ib. Num 23:9; Oman TinaN 
apy’i pnx’ ib. Gen 48:16; 49:26; ]nnam nmaia 
on the merit of our fathers ib. Dt 33:15; pa’N 
pnnnaN iniD3 < pnay they do them according 
to the custom of their fathers Yom 44a(64); Sot 
17a(38); ib. 22a(13); PRK 242:11; panm p 
KttnplD n’3 mnnaK he whose forebears destroyed 
the Temple SR 40c(l9); *|nnarn pniniK your 
forebears’ trade PRK 197:9 
For add. exx. in PT, v. CTY 1:5+ . 

2# 3K n.m. Av, the eleventh month (< Akk abu 
Kaufman, Influences 114; MH as Jast 1) Pes 
30d(3) // Tan 64c(26); SYAP 36:37; ib. 37:19; 
JMP 14:2; ib. 29:2 

T3K (a/a) vb. to be lost, perish, lose, forfeit (| 
pan , HT3K , yjt 3’ ; CPA T3N , af. 13’N, 731N LSp 1 , 
SA ian Ham 492:191) Pe. 1. to be lost: 13N 
<’> {ijo’tna my document was lost Ket 33c(6); r nan “* 
(Kms : text)K3Ti9 the ketubba was lost ib.; ib. 22; 
pass.part. proa ]!f’y 'man TN Dt 32:28; 2. to 
perish: plan ib. Num 17:27; pm3K FTP Num 
21:29; iatP TN Gen 40:18; ib. Dt 22:3; na” FTV 
Gen 40:18; FTP ib. 6:3 
Pa. 1. to lose: n’bm Nbm n’bn taNtt he loses his 
own (money) and that of others VR 56:1; 'linn 
nnama lOD n’ maKD she will lose her ketubba 
money JMP 3:6; 2. to destroy: maa pmaK you 
destroyed her husband BR 1096:3 // EchRB 55:7; 
pawn TN Dt 22:9 

Af. 1. to lose s.t.: a. objects: "taiD mm ]ND *73 
nb’D anyone who lost anything Tan 66d(62); pm 
’^JHD 131N naut and if he lost, he lost a pearl (i.e. 
his soul) Ter 45d(9) // AZ 4la(63); Ki! 32c(31) // 
Ket 35b(34); pmm kVn mmn naiD mno’D n* 7 
mm tt^m mn main is it not enough that he 
loses his own (money), but that of others (too)? 
He loses his and that of others KohR 1 3 b( 1 1 ) // 
VRQ 55:8; BQ 6d(62); ib. 7a( 1); una^D main 
nTl mi^’T the queen lost her BM 8c(3l);- MQ 
82a(50); ’3a kVi mmonn rain m na n’K is there 
anyone who loses his cherished object and does 
not cry? KohR 15d(38); b. in a fig. sense: mu no 
”na ]D ’aaio lain do I lose my hope from my 
creator? BR 770:6; ib. 7; 556:9; 599:1; 2. to 
destroy: mai mnm j”n KniaiKi you destroyed 
the life of that man Qid 64c(37) [Jpa.]; TNGl Gen 
49:22; *inDiN *73 mu ’»a nn nn do you want 
me to destroy your entire nation upon you? PRK 


259:3 // Tan 69b(5) // KohR 12a(21); pnN HD 
panma main p’sra do you want to destroy your 
city? BR 1183:2; parr maia^ TN Dt 28:63; ib. 
26:5; Gen 6:3; mVina ni3iK na”XD by fasting she 
destroyed her virginity Sot 19a(37); pass.part. ’ll 
prrantpa n*7a pnaian woe for those who are lost 
and are not found KohR I9b(21) // BRV 60 
108:5 // Hag 77b(24) // ib. 31; nainm pym 
pal’ ~ts naiTD Hem 19; ib. 21; 24; 3. to forfeit: 
nniD nmini mmD n»an mm she claims her 
ketubba and forfeits her support Sot I9a(30) // 
maitt Ket 34b(32); m<n>onD main ion or *7a 
’I'D nppB? pnm each day she forfeits his 
charitable collection of the street from me BRL 
155:3; TN Gen 40:12 

Itpe. to be lost: otott kin pnaxna pt< if (the 
money) is lost, I will pay VREdP 796:3 

p3K,p31K n.m. destruction (|\/naK; CPA praN 
LSp 1) sg. pas 1 ? TN Num 24:20; ib. 24; FT ib. - 
DaiN 1 ? TNGl ib.; pnnaK TN ib.; pmnaiK FT ib. 
20 

13N, pi. ] ,I H3N n.f. stick with a metal point (Sy 
NpiaN LS 3) pi. j”13(6 SabAr 8b(40) [expl. D’mt 
Is 2:4] 

AAC 3 w. lii.; in H conlexl, v. Tarbiz I/l(1930):75, 1. 23, w. 
note. 

313K n.m. flute (Sy N^iaN LS 1) sg. KaiaK TN 
Gen 4:21 [Haaiy] 

HT3K, pi. ]T3N n.f. gathering of Pea (lit. spoiling; 
| x/ua) pi. p<a>{3}s Pea 18b(22) [expl. ni’yan 
Mib. 4:5] 

Eps, Tarbiz 6(1935):38+. 

’03K, det. nmW3K n.f. (unclear) sg. *]mt3aN 
'irvttai TNGl Dt 28:5 [H *|’m»wa] 

Prob. corrupt. 

]Vtt3K n.m. officer (< drcTUiSv, Lat. optionis 
Lehnw 5) sg. 'NDm mi’D3K the officer of the 
soldiers Sab 8c(47) 

moss jrros 

3*>3K n.m. Spring (cf. Sy LS 170; H a’aN 
HAL 4) sg. Na’am unr the month of Spring TN 
Ex 13:4 [Ha’attn]; ib. 23:15; Dt 16:1; Ex 34:18[!]; 
Na’am nid’t the time of Spring San I8d(18) 
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2#"»3N 


2# n.m. (uncertain) sg. X*7’D1 83’3X Mas 

52a(30) [[ ri373ix, 3’3y] 

Low, Flora, 1:79. 

m’SN, det. nm’SX n.f. loss(j\/i3X,:n’3’)sg. 
<n>T>38 77V Lev 5:22 [H id,];nm’3x ib. Dt22:3; Lev 
5:23 

«3K |”3K "13 

oia^ax n.m. important person (< euyevijt; 
Lehnw 1) sg. mnxi r 073 ”3X 131 1 m the daughter 
of an important man of the place BR 1036:3 
[expl. ’3y33 P’X n3 Gen 38:2] 

MY ad loc. 

V»3X, pi. ]’V’3N n.m. mourner (]n/*73X; CPA 
>>3N LSp 2) sg. nV’3X Vy pyT3Di yn as one rends 
for the mourner 77V Lev 13:45; X*?’3X*7 itPB’8 n’^ 
n’3’D V3’Q*7 it is impossible for the mourner to 
eat from it FT ib. 10:19; pi. X’Vox xv* xnn3D*7 to 
comfort the mourners FPT Gen 35 :9[03 ] ; TN ib.; 
FTP ib.; X’*73X 0' X313DV to bless the mourners 
ib. Gen 35:9; TNGI ib.; KjVqsi xn3l3 the 
blessing of the mourners FPT Gen 35:9[03]; TTib.; 
TNGI ib.; MQ 82d(33); ib. 36; 37 // Ber 5b(47); 
ib. 49; ’7^’3X *7’3p he greeted his mourners ib. 

6a(19); ib. 20; 21 

lV’3N, det. nmV'3K n.f. mourning (| V?3K, 
*7’3X) sg. 7*7’3X3 FTV Dl 26:14 [H ’3X3]; TNGI ib. 
]m*7’3X3 77V ib. 

V3K, det. nV3K n.m. mourning (1 vAax; CPA 
LSp 2, SA V3K ST Gen 50:10) sg. TN Gen 
50: 10 [H id.]; ib. 11; {’J^Xl X”D7’ 'ruoff the seven 
days of mourning BRV 60 141:3; TOD! n*73X 
FPT Dt 34:8[06]; TN Gen 7:10; ib. 27:41; ib 
8^38 p XD7’ ’*7y p^apn do not accept upon 
yourselves mourning for me today Ber 6a(22); 
n*?38 n^3N nyt?3 nmin nmn nyt?3 in the time 
of joy, there is joy; in the time of mourning, 
there is mourning BR 259:3; yon T*n» 13X7 
vrn*7 rp'jsx I will change its (i.e. Av’s) mourning 
to joy SYdPS&^.p’px ib- 22:11 

V3K vb. to mourn, lament ({ *7’3X, 7*7’3X, 
*738; CPA piNnN LSp 2, SA ban ST Ex 33:4) Pe. 
to mourn (+ Vy over s.o.): pn’Vy ^38 13X7 I am 
mourning over them TN Lev 10:19; FT ib.; 7711 
p^3X pXTin’ p*7X those Jews were mourning 


EchRB 152:20 

Itpe. id.:iT03 *7y *73X1787 he mourned over his son 
77V Gen 37:34 [H *73Xn’7]; rt>. Ex33:4; Num 14:39; 
p*73xna p7n EchR 83:4; ’7*7y p*?3KI7D AZ 39c(l8) 

15K. det. H33K n.f. stone, gem ([TO; CPA pN 
LSp 2, SA px ST Ex 15:16) 1- stone: sg. FPT 
Gen 3 1 :45[03; voc; H id.]; ib. Ex 1 7: 12[23]; 77VNum 
35:23; ib. Dt 28:36; px H3 iyn X7rrn pT-iT’ x*?i so 
that Satan should not throw a stone57f 600:2; ib. 
1136:1; H33X FPT Gen 28: 18[05]; ib. 29:8; TN ib. 
35:3; pl.ypx FPT ib. 31:46[03]; p33X ’tt”81 n’K7 
some brought stones KohR I0a(22); p’31178 p33X 
other stones TN Lev 14:42; piai p33X large 
stones ib. Dl 27:2; rr"338 ib. 8; n’33X3 n’rr pan’ 
they will stone him with stones ib. Lev 20:2; 
Num 15:35; Dt 17:5; X’33K3 TP* 7 DU7D mn VR 
353:3; X”33X3 pD’Dl silent like stones TN Ex 
15:16; FPT ib.[ 1 9]; 2. stone as a material: sg. KO”p 
pXl a pillar of stone ib. Gen 35: 1 4[03] ; TN ib.; 
pm pm7*7 stone tablets ib. Ex 31:18; pm p7yu 
stone idols ib. Dt 28:36; pi. p33Xi pm7^ ib. Ex 
34:4; Dt 10: 1 ; p33Xl 17330 a stone altar ib. 27:5; 3. 
precious stone, gem: sg. X3t3 pK TN Ex 28:17; 
KohR 14d(6); xn3D 8338 77V Ex 31:5; ib. 35:33; 
pi. p33X ib. 28: 1 2; 39:7; pu p33X ib. Dt 33:21; 
n’17313 ’338 [ [17313]; 4. stone-like objects: sg. p8 
n3nm TN Lev 26:1 [H nPpn px]; rni3 ’338 
hailstones FT Ex 14:24; 77V ib. 

j?3N n.m. dust (SA p3X ST Dt 28:24, Sy Ni?3iS 
LS 3) sg. p38*7 77V Ex 9:9 [H id.];iDy7 p38 FPT Dt 
28:24[04; H id.]; 77V ib. 

2# J73N (unclear) ir3*?3 p3Xl ]8D *73 anyone who 
is in his heart £cW?5 68:13 

"I3N n.m. limb (CPA 13N LSp 2, SA 138 LOT 
3/2 93:70) sg. 138 I’D’ 78 138 7’om lacking 
a limb or having an extra limb TN Lev 22:23; pi. 
pp’X pi3X {i}iODD7 he dismembered him 
EchR 156:4; pi3X py3l87 rt’3nm pn» the 248 
limbs (of the body) Am 9:3; AmGen 7:21; yph 
’7138 His mighty pinions 77V Dt 32:11; FTV ib.’ 
’713’ 8 ib. Ex 22:12 

2# "I3N, det. ma*K n.m. lead (CPA iun LSp 
225, Black, Hor 52, SA I3y Ham 552:351) sg. 
ni3’8 TN Num 31:22 [H msyn]; FTV ib.; 8i3’K3 
FPT Ex 1 5: 1 0[ 1 9]; 77V ib.; 77VG/ ib.; FTP ib. 

L6w, Fauna 270+ . 
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T13N n.m. awl(|\/na)sg.' , ’n<D>{"i}N 7WG/Ex21:6 
[H ysr-io] 

’"ISN, det. nm3N n.f. (uncertain) sg. 
N-inn (G^nn^it the of the moon RH 57d(53); 
Nm^N ib.L // Yom 40b(25) 

SVH3N, det. JlIV’TSN n.f. festive meal (on the 
occasion of the sanctification of the new moon) sg. 
nU3R jnay they made a festive meal for 
themselves MQG 83d<42); ib.L 44; pi. pKT na p 
(G)nn ,, l3nV I’Vy p3l pun from the fact that we 
see the Rabbis going into the festive meals Pes 
29c(19) //Kti’HanV Ber 10a(34) 

Lieb, YK 371; id. TK 5:1185+ and nn. 65, 66; Eps, Tarbiz 
5(1934):263; id., MNM 9+; Kui, Archive 1(1972):87+. 

CHSN (unclear) sg. d’uns yoi s^t ny SYaP 
46:12 

J>0p")3N n.m. pi. short trousers (< ppriKcu, Lat. 
braccae Lehnw 16; Sy VPN13 BB 422) TNGl Ex 
28:42 [H’DJ3B];/7>. Lev6:3; l6:4\FTVEx 28:42[!]; 
ib. Lev 6:3[!] 

inaN jnmnaN rra 

miN, det. HMAN n.f. Aggada, homiletical 
interpretation (< MH hUR Jast 1 1 ; TBA NhUR ib.) 
sg. BR 602:1 jpViN]; HUR (G)’D^R teach me 
Aggada Pes 32a(62); Yev 13a(16); Git 45c(29); in 
nutn "IDD a book of Aggada Sab 15c(41); 1DD 
fiUR D’^n Aggada book on Psalms Kil 32b(47) 
// Ket 35a(53) // BR 307:5; RtlURn N1DD3 Sab 
15c(34); T 1 ? nutys NflUR I explained all the 
Aggada to him Hor 48b(23) // BM 8d(38); San 
20b(26) // MSam 117:6; RnUN7 pm Rabbis of 
Aggada Mas 48d(48); Yev 5c(62); ib. 63; J’^’R 
NmiNl Mas 51a(8) 

Bachcr, Term 2:44. 

A1AN n.m. aqueduct, watercourse, canal (jyiyj; < 
dyoydc; Lehnw 8; Sy njmn LS 3) sg. plena > 
poo N'n RJUR like that aqueduct that does not 
stop EchRG 81:5 [play on arm Ps 42:5]; [! jnran 
EchRB ib. 

EchRBub, ad loc., n. 403; Krauss, TA 1:357, n. 609; Brand, 
Ceramics 408+ . 

TUN n.m. band (\/ur) sg. Sab 8a(50) // Yev 
12d(16) 


IDT AN (unclear) AT? 925:1; AbgurNew 

164:11 

MY ad loc.: < dye M^v come on, then; AAC l:23:dy(iipev lei 
us go. 

01D01AN n.m. Augustus(< Lat. Augustus Lehnw 
9) sg. OWON iD'p DV'V'oa king, caesar, 
Augustus Ber 12d(63); D1UDUR ib. V // BREd 63:5; 
DiDD’ann unN^ diudur nVw U when Augustus 
sent to the land of Egypt Etremi 2 

UATDAN n.m. cataract, waterfall (<Kai:Q(5(5dKTT|q 
Lehnw 10) pi. NuntUR pV*N MQ 80b(8) 

DUN n.m. brother-in-law (Sy N^PN LS 4, MH 
D’JR MSanK 3:4) sg. Him 311 I’D' JR PN’s 
brother-in-law San 21b(52) 

TUN n.m. hired man (| \/lJR pass. part.; CPA 
TIN LSp 3, SA TIN ST Ex 22:14) sg. TIN FPT 
Ex 22:14[01; H T3W]; TN ib.; ib. Lev 25:40; 53; 
1TJN ib. Ex 12:45; Lev 19:13; 22:10; 25:6; Dt 
15:18; 24:14; pi. pSTJN TNGl Lev 25:6 

DAN n.m. meadow (Sy nqjis LS 4, Akk agammu 
Kaufman, Influences 33) sg. RBJN3 TN Gen 
41:18 [H inN3]; pi. pajR3 ib. 2;[p.Ta]JK FPT Ex 
7:19[04; HDrraiR] 

]AN n.m. basin(?) (CPA pN LSp 2) pi. NUJR 
IPipi the basins(?) of Kadesh Meg 70a(51) [expl. 
Dnm3 Jud 4:1 1] 

Cf. TJud ib.: K’JJK UP’D; Brand, Ceramics 6+; Kaufman, 
Influences 33. 

I73AN det. nn3AN n.m. protection (j]P; SA llJN 
ST Dt 32:38(Var)) sg. 'npN MPs 396:11 [expl. 
’ona Ps 91:2] 

f|AN n.m. wing (j*p; MH »pR Jast 13) pi. N3m 
TDJN nnn pinV she (i.e. the hen) places them 
under her wings VR 575:5; BREd 878:3 

TAN, det. riTAN n.m. payment for hire, reward, 
profit (jvS^N; CPA UN LSp 3, SA UR ST Num 
18:31) 1. payment for hire: sg. a. for work or 
services rendered: T/VNuin 18:31 [Hl3ty];WiV^UN 
the wage of my work FTP Gen 31:39; rrrfro3 UR 
the wage (lost through) his idleness TN Ex 21: 19; 
■nn UR a prostitute’s hire FTV Dt 23: 19; N’DR u»i 
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a doctor’s fee FPT Ex 21:19[01]; 77V ib.; pDfiD UN 
porters’ fee BME 10b(5); mUNT TUN a hired 
man’s wage TN Lev 19:13; ib. Dt 24;14; 'UN FPT 
Gen 31:41 [03] ; 'UN 'V DT give me my wage MS 
55c(4) // EchR 53:6; San 18b(8); BR 712:4; DT'i 
T'UN T'V BM 1 1 a(48); "plN NT here is your wage 
BR 448:3 [expl. PN UT Gen 16:1]; ”^y plN FPT 
Gen 30:28[05]; ib. 31:8; -pm ]»d fip state your 
wage TN ib. 30:28; 1UN pn 'D 3D take two 
dinars as your wage BM 10b(21); T'UN FPT Dt 
24: 15[26]; T’UN "IB TTtpyi his fee is ten “pennies” 
BQG 6d(60); Nnr>a ^y p’UN puma pTn n^ 
do not compute your fee on the oil (of the 
Sabbatical year) Svi 37c( 1 7); ’’Bn ]<]>{d}i 
11T'UN |'DD] K <’’]>"3na we see the Mishna-teachers 
taking their wage Ned 38c(57); pJN DT BME 
10d(58); b. for use of objects: D’^D UN rent for 
use of utensils BM 10b(5); , rv*3 UN my rent ib. 
a(62); 2. price: T’UN rr^ pu iV'NT if they 
give him his price (for the produce) BME 1 0c(5 1 ); 

3. profit: nun |a nriD niti pta nVt yu j’N 
if he knows that if he doesn’t sell he will lower 
(his) profit MQ 8lb(15);fd. 16;pD’{i]rm TUN1 the 
profit will be for both of you 5^48a(43)[ //TODT]; 

4 . reward for deeds or actions: sg. 3U UN a good 
reward TN Gen 4:8; ib. Lev 22:31; Num 23:23; Dt 
7: 10; 30 UN N3^ Pea 21a(28); 30 UN ND'N J1TD ib. 
30; IT’D UN a bad reward TN Gen 40: 1 8; NmiltB UN 
the reward for (keeping) the commandments ib. 
15:1; Dt 7:10; N"DD "|'TDy UN the reward for your 
good deeds FPT Gen 15:1 [08]; T’i?’T2n prtUN the 
reward of the righteous TN Num 24:23; ’UN ib. 
Gen 30: 18 

TIN vb. to hire, rent (jTJN, UK, main; CPA UN 
pe., pa. LSp 3, unN LSp 218, s.v. un itpa., 
mng. 2: lucratus est, SA UN Gen 30:16) Pe. 1. to 
hire s.o., an animal: VUN TN Dt23:5 [Htd©];tu’B 
irV’ nuN FPT Gen 30:16[05]; TN ib.; T'V paN 
NtPBC? they hire a servant for him Ket 28d(47); 
P^y {l]D U'B to hire laborers BM 1 1 b(39); pan UN 
he hired donkeys ib. 10d(57); c(5l); lla(l9); 2. to 
rent: T'V p^3N pu (Var)UNT po'ii ^’3N U’a unt 
pD’lt one who rents a garden eats birds; one who 
rents gardens, the birds eat him VR 57:2 // KohR 
1 3b( 1 5) 

Af. 1. to hire out: Nn"3T uia he hires out 
prostitutes Tan 64b(48); ’nan n'UlN I hired out 
my donkey ib. 43; 2. to rent out: paia pNl 
paayV we rent out (the land) to the gentiles AT 
40b( 1 2) // Dem 25b(8) 


Itpe. 1. to be hired: l 1 ? urv*a N3N1 NUN ’’a DT give 
me the fee, and I am hired by you EchRB 53:7; ib. 
9; 2. to earn s.t., make a profit [j \/u n ]: prurn 
pDDB : textptDDB ’yniPaTi una one who keeps 
silent makes a profit; one who talks loses Yev 
15b(26); Nan^ pan'Ni earn money Git 48a(61); 
Ter 42d(42); Sot 20b(62); BB 17c(35) 

OlO’JniN n.m. inspector of market prices (< 
dyopavopoq Lehnw 11) sg. D<l>{'}D'maN BBE 
1 5a(64) 

’’Onil adj. Edomite (CPA 'ohn LSp 3) sg.‘ 
'NB1TN TNGl Num 20:21; fi«anN ib. 18; pi. 
”anN TN Gen 36:9; ib. 16; 17; 31; 43; Ex 15:15; 
Num 20:23; 21:4; 33:37 

]*lTN n.m. master (< H ]1TN HAL 12) sg. mild 
*pi’T TN Gen 39:20 [H'lTN] 

’inK n.m. name of an idol NB^H ’T1TN the image 
of .. . BerG 4bQ5) // MQ 83c(41) // [! ]NYnN Seq 
47a(14); AT 43b(61) 

n ,, TN n.f. sprinkling (|>/’T])sg. T'TN’a 77VNum 
19:20 [Hnu 'a]; id. 9; 21; 31:23 

THN adj. mighty (H T’TN HAL 13) sg. FTP Ex 
15:1 1 [HTTN]];NT’TN FPT’ib. 6[17;H r nNl];7T/ , ib. 

HTDTN, det. HmDTN n.f. invocation of God’s 
name, memorial offering (jV - ^* 1 ; SA ttdtn ST 
Lev 24:7(Var); cf. MH TTDTN Jast 37) 1. 
invocation of God’s name: sg. NpDDB *|^ n'N 
ttdtn fiua NTm ntii VdV can you supply an 
invocation of God’s name for each (benediction) 
among them? Ber 8a(10); 2. memorial offering 
(caique < BH TTDTN): TTDTNV TN Lev 24:7; TmDTN 
ib. 2:2; 9; 16; 5:12; 6:8; Num 5:26 

DTN, DT’N , det. HttTN, H ttT’N n.m. blood (CPA 
DTN LSp 46, SA DTN Ham 445:37, Mai edma 
Berg, Glos 21) sg. abs. DT$ FPT Ex 7:19[04]; Dili 
ib. 22:1[01]; DT TN Lev 7:26; det. TBTN FPT Gen 
4:1 l[02];|lTpTN ib. 10;NBT'N FTV Lev 4:6; nan TN 
ib. 7; pi. T"BTN ib. Gen 13:13;- sg. FPT Ex 
7: 19[04]; 77V Gen 18:1; id. Ex 23: 18; Lev 3: 17; Num 
23:24; Dt 22:8; DUN FTV Ex 34:25; ib. Num 
23:24; dt 77V Lev 7:26; ib. 19:26; dt T’pN VrN he 
went and had blood let from him Ber 5c(45); 
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n”N3 onKa min pN paoa if (the moon) was red 
like blood in Iyyar SYAP 36:25; nanN FPT Ex 
12:13[23]; ib. 22; Num 19:4; TN Lev 1:15; r*. 8:15; 
Dt 12:23; nmN ’aiDlP spillers of blood ib. 19:13; 
manN pour ’Nmmn nnn K'nyntHPNa 'an mm 
he saw with his astrology that the Jews would 
spill his blood AZ 41a(9); N^aiai ids Dia’B ma 
fma snta manN is it permitted to slaughter a bird 
and mix its blood with linseed? 56d(3); 
na*TN3 plViya made filthy with blood FTV Gen 
49:11; TN ib.; PRK 392:4 // KohR 28d(2); Nnnn 
Nam a clot of blood VR 554:7; ib. 555:3; , Bnn , Ni 
nJ3 Nan the blood was seen flowing San 28c(39); 
pi. n«anN ma’DtP spilling of blood TN Gen 
13:13; manN ib. Lev 12:7;pmanN ib. 20:27 
Nbld.NB 1 17+ . 

2# D*7N n.m. the first man(< BH DIN ; CPA otn 
LS p 3, SA onN ST Lev 13:2(Var)) FPT Gen 
2:21 [02; H id.]; TN ib. 5; ib. 7; 6:6; 7; 9:6; FTV ib. 
35:9; TNGl ib. 2:15 

13D1D1N n.f. a type of earth plastered on the 
body used as a medication sg. ’lananN p’yaji pN 
we knead earth (as a medication) BR 327:9; min 
>3 r an' l mNV3JiimBnn ib. 1 234:6 [expl.linanN Gen 
47:18] 

MY to BR 1234; but Lbw, Flora 1:81; overripe grapes. 

nDTN, det. rrriDTN n.f. earth (TA NnanN Jast 
17) sg. NnanN TN Gen 2:7 [H nanNn]; ib. 9; 19 

JTN, det. <*TJTN n.f. ear, handle of a jar, fish’s gill 

(CPA yrN LSp 3, SA pN ST Ex 29:20, Mai edna 
Berg, Glos 22) 1. ear: a. human: sg. nnN TN Lev 
8:23 [Hjin]; ib. I4;mnNa ib. Dt 15: 17; 13 gmto 
mniN he whispered to him in his ear Yev 15a(33); 
ib. 9b(54); Qid 65d(62); Tan 68d(58) // EchR 
102:3; tan '3mN 'bni misi mniNa man* he 
whipped him on his ear and he shouted and said: 
My ear! My ear! KohR 1 9d( 17); ’iniN ’niriN 
behind my ear PRK 199:9; D3man NSrmn NVJT 
niTiNa S’ap the pivot of the gate of Hell is 
inserted in his ear Hag 77d(50) // San 23c(38); 
(G)njng^ 3D it is good for (a pain) in the ear Sab 
8c(36); mniNn mmy the wadding in his ear ib. 
8c( 1); pi. pnN TN Dt 29:3; mtanN ’a^na man 
pniN I saw in my dream (that I have) four ears 
EchR 51:19 // MS 55b(57); pa’tpi ’31N your 
wives’ ears TN Ex 32:2; N’niN p^N VR 396:1 // 


KohR 30a(33); png MMDam Dt 22:9; pnV ’ll 
pvaip pnann mamNV woe to the ears which heard 
such a thing! MSam 137:17; na pnN pyaur N^l 
^aa "[BID do your ears not hear what your 
mouth speaks? KohR 15d(26); PRK 243:12; 
pmsnN TN Lev 8:24; ib. Num 31:50; b. animal: 
sg. n:nN3 PalLaws 28:36 [of a cow]; pi. nann "pnN 
you have the ears of a donkey BRV 60 455:1; 
Ip’npn pmanNn jV'N those (mules) whose ears are 
small BR 994:3 // KilV 31c(40); 2. fish’s gill [v. 
Sy, PSm 39]: sg. ND»3^n mniNa napi am m^B 
Npnn mniNai he brings a cord and ties it to the 
gill of a /. - fish an d a^. - fish Kil 27a(59); 3. handle of 
a jar: pi. Nan3n (VpianN ’nnni pnN mnn two are 
your ears, and two are the handles of the jar MS 
55b(57) 

On the qitl-foim of this word, v. Sok, Kut Vol 169 (Forms 
with waw are influenced by the other Jewish A dialects); on 
mng. 3, v. Brand, Ceramics 93, n. 29. 

ITS, det. JVTT’N n.m. threshing place, barn (CPA 
nnN LSp 3, SA nnN Ham 440:21) sg. TN Gen 
50: 10[Hp3];i£>. 1 l;nnnx ib. Num 15:20; 18:27; 30; 
pnn nnN nn a barn of straw EchRB 53:18; ib. 21; 
N3ann (Se)Nna NnnN the barn (in the dream) is 
a mattress of straw MS 55c( 1 2); ib. 9; "pm nnnN 
nnnN the shovel which overturns (the grain of) 
the barn BR 681:5; nnniNn NnnN the threshing 
floor of enlightenment SR 36b(28) [expl, nnon JIN 
Song 7:3]; NnTN FTP Num 12:l;/?u/7 146:240; pi. 
rnnnN nrnt3 The Palace of the Threshing Floors 
TN Num 34:4 [H nnN nxn, GN]; pa’TtN FTP Ex 
23:19 

The form Yin EchR 53:18; ib. 20 = vnt EchRB ib. is either 
a corruption of this word or a secondary form. 

2#nN n.m. Adar, the sixth month(< Akk addaru 
Kaufman, Influences 114; Sy nnN LS 6) sg. FTP 
Ex 12:2; RH 57d(59); ib. 58b(16); ib. 17 // San 
1 8c(46); ib. 47; EchRB 54:3 // MS 55c(26); nn’ 
nnN JMP 53d: 1; nnN nnr SYAP 36:65; N^anp nnN 
the first Adar Qid 63d(40); Nimn nnN the second 
Adar ib. 41 

3# ITN n.m. cedar (< nnp (?))sg. r nnnN"’2M? 136:3 
//NnnN Ket 3 1 d(3 1 ) [expl. nnnn Is 41: 19] 

Lbw, Flora 3:21 

mix n.f. (uncertain) sg. NB’an pV’Nn NnnN a ... 
of these (wine jars) is recognizable Svi 36a(18) 
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Brand, Ceramics 123, n, 172. 

VllK n.f. arm (CPA iniN LSp 48, SA imR 
Ham 441:42) sg. K^UIB lhn#a FPT Ex 6:6[04; H 
miDl SM1T3]; TN Gen 49:24; ib. Ex 15:16; Num 
20:20; Dt 26:8; nihiK ib. Num 6:19; uwnK 
mniK n’^anKi he became weak and his arm was 
revealed PRK 198:6 // KohR 29a(2); nm BR 
956:3 [in unci, context]; used elliptically: mn kV 
mihiKi kVk ura^ he only wore (the phylactery) 
of his arm Ber 4c( 11); pi. imiK TN Gen 49:24; 
pa’rnK ib. Ex 13:9; pminiK ib. Num 31:50 

’TT7K adj. of Edrei sg. R^lhiR Dimn 'n Ber 
9b(10); ib. 2; Tan 63c(64); ib. 63d(9) 

V’HK n.m. tent (MH ^VlK Jast 19) sg. *imn pa 
n r, n , Ba nVnKa naKoa ona now Miriam will 
cause uncleanliness in the tent like the dead TN 
Num 12:12; /Tib.; TNGl ib. 

JVIK n.m. unripe date (Sy NiNn LS 208) pi. 
(’rmn rGj’inKi nuns a basket of dates BQ 
5b(62) 

L&w, Flora 2:342+; Lieb, TK 2:577. The mng, oflJViK BB 
15b(4) is unclear (v. Lieb, YN 206). 

)nK,]nn,p- pron. thls(m.),thlsone(jlMK; SA 
pK LOT 3/2 284:1, j(K)n ib. 172:17, 19) The 
initial consonant is freq. elided in intervocalic 
position, e.g. pa Sab 1 lb(6); Git 48a(58); pn Svi 
39a(55); Yev 7c(55); pi Suk 58a(60); Nid 
50b(24); pa Svi 37a(24); MQ 83c(49); p^ Suk 
53d(32); San 25d(33);- a. as ind. pron.: nay pK 
P»n nn K^iry this one makes the loaf 
(equal to) twelve eggs Er 25a( 1 0); 'OK pK Naz 
52d(43); BQ 4d(42); 'OK pin Seq 48b(52); pK 
mpu am* pm mpn a\T this one gives his 
damage, and that one gives his damage BQ 
4d(40); Ket 33d(56); VT pK n^ n{l}K you do 
not know; this one knows Svu 37b(53); pn nna 
pn Dinoi open this one and seal up that one MS 
56b(63); BB I7d(29); "nm pn this is two (sins) 
Yev 5a(49); Hag 77b(13); b. + rel, "7 one who: 
nmaut ono riKT pK the one whose praise you tell 
Ber 5b(50); UTUVn pK one who sneezed ib. 
10d(19); pn pK the one who sold BM 8c(41); 
’om pK one who sees Svu 34d(61); Tttn |nn one 
who cuts Sab 10a(31); ib. 46; b(42); c(6); pn 
Nann this one here Pes 36b(38); Suk 52c(25); Ket 


33c(2l); ATcd41a(44); Vann pa Sot 20d(60); Ket 
30c(57); Git 48a(58); »nwn pa MQ 83c(49); pa 
"ion Ket 33c(6); c. as adj.: K'np pK that biblical 
verse Hal 57b(10); K7ai» pK that incident Ter 
45c(50); MS 56b(61); BQ 6b(36); BM 8b(64); San 
18c(59); AZ 39d(16); KpT pn that constellation 
Ber 13c(29); K"in pn that Tanna Bik 65c(57); 
Sot 20d(53); San 18b(23); Tan 64c(38); Kill pa 
K"ia 1’na concerning that inner one 
concerning that outer one Sab 1 1 b( 1 8) 

This pron. form appears only in PT which also employs j 
fl (For additional exx., v. CTY 1:73+); Lieb, Alei Ayin 79. 

73nK,73nn pron. this is (< Kin pN; jpK) unK 
mnau? riKT the one whose praise you tell Kil 
32b(44); MQ 82d(36); 'VYBK imn this one is the 
middle Er 22c(6l); nVia linn Git 43d(48); 
■pip] (11 pm :text)isnm Kil 32d(40); Yev 
1 la(45); my kVi irm JVcd39b(29); MS 55b(12); 
nna <i>{’}in ... *pK <i>{'}in this is your father, this 
is his son Yev 5d(7) 

IK conj. or (j’n; CPA IN LSp 4) a. alone: JB Va 
an[n] ik an 1 ! pinnap] anyone who supports and 
gives or who will give Naveh 64:2; IK nn DV 
pav pin one or two days FPT Ex 21 :2l [01 ]; ib. 
22:6; Gen 31:43[03; voc]; TN Lev 5:6; ib. 11:32; 
15:14; K’um pan IK Kam |131 the Rabbis here or 
the “southern” Rabbis? Ber 5b(35); pm nn pn 
in pm nn pn IK in this and that way once, or 
this and that way once? Suk 53d(53); Kina Ka v ’ 
K>na Ka” IK Meg 73b(8); M$ 52c(7); Er 
2lc(23); Naz 54a(52); *pn in *|13K your father or 
your teacher? KohR 19d(4) // Hag 77c(10); pa 
nmap IK money or burial BREd 1287:2; IK ’U70i 
miay f’^’Kl pnutOl my life or the life of those 
Hebrews PRK 129:1; omn ik anj? nn* do you 
have a relative or a friend? EchRB 68:14; naaa 
■"ib 'utana ik "ib nyaiKa Kata kvi how much is it 
worth? Four pennies or Five? SR 14c(23); b. in 
phrase IK IK either or: nn’ .pr IK nn' 013’ IK 
FPT Ex 2l:37[0l; Hliaa IK maun]; rA/'Num9:21; 
Kin IK Kin ik either this or that Ber 3d( 1 6); Qid 
60c(44); nra vn^ ik nra ik either above it 
or below it Ber 13c(30); m^a IK nK iBn mu? IK 
OK p’tn ^IJD IK nK n’aia you are either drunk 
with wine, or lend for interest or raise pigs Sab 
1 la(39); 'in onipy n^» pa' ik Knn n^ pa' ik 
either give her the house or give her twenty 
dinars Ket 29b(26); Svu 38a(54); IK Viupa 1 ? IK 
n^iap<n>B^ either to kill or to be killed BR 1 128:5; 
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VR 797:2; KohR 17c(24);nN IN NJN IN either I or 
you ib. 26c(39); c. as interrog. part. [cf. Sy, PSm 
48]: anp p"nV in ntraa nVi aNV Vtn 'tint m"nV in 
pnyi nVi ]iVtn did Joab go to any place and not 
capture it? Did they go to any battle and not 
win? BR 1183:2; d. w. conj.: 1) iV'N IK iV'N: 
l»n nmn iV’N in Nan nmn iVn A7/28d(2l); 
Sab 3a( 16); RH 58b(58); MQ 8 1 a(48); AZ 39d(37); 
2) DnN IN [H '31]: TN Ex 21:33; ib. Lev 5:3; 
13:16; 15:25 

Our wold generally translates H IK in Targumic texts. For 
further refs, in these texts, v. biblical concordances; for 
further refs, in PT, v. CTY 1:82+. 

SIN n.m. ghost (TA 31N Jast 21) sg. naiN TN Lev 
20:6 [H maiNH]; ib. 27; 19:31; Dt 18:11; FTV ib. 

'TTJllN dySoT)-, first part of Greek number for 
eighty p'na ’1 <t>{“i}jin thedySori- was stricken 
out BB 17c(33) 

Lieb, Greek 20. 

I'UOVmVTIN n.m. (unclear) Svi 37b(30)[ina list 
of preparations made from rose oil] 

L6w, Lehnw 207; id., Flora 3:199. 

IVYlN, cs.n'HIN n.f. thanksgiving (jV’T) sg. 
TNGI Lev 7:12 [H min]; miN TN ib.; ib. 22:29; 
n”niN ib. 7:13 

THIN n.m. air, space (< dr|p Lehnw 17; CPA “INN 
LSp 1) 1. air: sg. n"DIP TiNa in the air of the sky 
FPT Ex 20:2[06]; TN ib.; ib. Dt 4:17; 5:6; 7; mm 
|iivn Nt'iN the air was cloudy RH 58a(45); Nam 
( |"tP NT1N he saw the air clear(?) Tan 66c(50); 
Nao ]m NT'IN ib.\ nmiiNV NHJin pm throw a stick 
into the air BR 1059:3 // m’lNV ib. 574:7; DWD 
'1DN3 NaVy<n>{a} (m'ViN :corr.)m’3N shut off the 
outside air from him! Yev 12d(37); m'iN ]’in 
n®'3 that bad air BR 327:5; pi. T'TiN ]im n»l 
what are (the qualities of) the airs? ib. 8; 2. 
space: sg. N7lim m'IN the space of the oven Sab 
5d(54); ib. 52[!];NUm» 'an NT1N the space of the 
academy Meg 74a(49) 

On orthography TDK in PT, v. Lieb, YK 221; id., TK 3:102. 

1VV1N vb. to shout(?) Pe.(?)mia’s n’Vy tPiiNi the 
crowd shouted at him BR 261:3 [Var: V'ap nVi 
Nma'x] 

V’DTlN n.m. knife for circumcision (MH 2 V’nrN 


Jast 46) sg. Sab 16d(63); ib. 64 

pnlN, f. nnlN, pi. prniN, f. ]«nniN pro n. 
other, other one (| pin; CPA pmiN, f. 
NnnnN, pi. ynniN, f. pmiN LSp 5) sg. pnlN FPT 
Gen 3l:50[03]; NjnnN ib. 43:14[04]; f.prjlN TNGI 
Ex 22:4 pi. |'J"iniN TN Lev 6:4; piriN ib. Gen 
41:3; N"nniN Git 46d(25); f. pnniN TN Dt 
28:36; |"J“inN ib. Ex 22:19; Nn"nmN San 
22b(41); Nn”nnN Qid 61d(7);- a. as ind. pron.: 
sg. mV 'Vn pmNT Ninn one for whom someone 
else lifts Sot 21 d(53); BR 170:5; piniN “iay 
another passed by EchR 139:2; nra na prtN n'V 
TN Dt 4:35 [H naVn my pN]; mnna pniN mV 
SYAP 8:6; ib. 14; 'iniN 'aN he said another thing 
VR 156: 1; 'iniN nV plat they bought another one 
(i.e. garment) for her EchRG 87:6; pi. pin 
N"nniN the two others Git 46d(25); panpm 
pn’DiVna pinN they sacrifice others in their 
stead EchRB 143:3; Nn”nmN pnnn p'T 'n which 
are the other ones? San 22b(41); b. as adj.: sg, 
pniN “133 another man FPT Gen 31:50[03]; aVy 
pniN another world TN ib. 4:8; pniN tnD 
another solution Bes 61 c(25); pniN |DT VR 134:4; 
EchR 44:12; $R 19d(29); KohR 2b(8); pnN ]tPV 
another meaning MPDam Gen 29:9; MMDam ib. 
31:19; nniN Vpn another field TNGI Ex 22:4; 
'iniN Nn'N another woman Tan 64c(8); nmN 'lit 
another place AZ 39c(48); VRVar 485:5; nj'na 
'“iniN another city VR 620:1; pi. pnniN ptPiaV 
other garments TN Lev 6:4; |'3“iriN pnn other 
oxen ib. Gen 41:3; ]"nnN |’3tP yaitP seven other 
years FPT Gen 29:22[05]; ib. 27; pnniN pyu 
other idols TN Dt 28:36; ]"nnN ib. Gen 49:2; Dt 
13:3; 18:20 

DPN interj. ho!(< HmiN + mimation(?) Dalm, Gr 
242, n. 3) 0 ” 1 N D"1N Hag 78a(2) // San 23c(48) 
Cf. Lieb, KS 14(1937):222. 

VaiN n.m. food (J. ; TA NVaiN Jast 25) sg. 

pit min nVaiN he threw food (into the oven) Bes 
62c(29); pi. D'VaN 'Va 1 V'aN mm an when PN 
had eaten all the foods EchR 129:1 

V’OiVdin, TpV?1n n.m. pi. group of people, 
soldi ers(<<5x^.o<; Lehnw 18+; CPAviVaiN etc. LSp 
8, SA dVdn Ham 469:339) 1. group of people: 
I'dVdin ntP'ia Vnp an assembly of people FPT 
Gen48:4[04];i6. Ex 19:21[06];lVy pOlVaiNn'am I 
saw a group of people around you Dem 24a(26); 
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ib. 12[!];]'pmt pD p^DK many righteous people 
FPT Gen 4: 1 0[02] ; tri'Di^aiN the large 

number of students San 29b(8); 2. soldiers: fVK 
p^DlRl V’n ’V I have strength and soldiers TN Gen 
31:29; rr’na^a po pl^aiN yipD’ many soldiers 
will go out on Ltburnian ships ib. Num 24:24; 
K^D’aa pl^aiN twice the number of soldiers 
EchR 68:19; ib. 15; ’n'D H'Di^att 'rr’m |KQ 
pTOiTB whoever brings soldiers brings their food 
KohR 15d(35); in n’a Ka"ina^ 'lO^an tPn<i> he 
gathered his soldiers to destroy Beitar SYAP 
17:5; ib. 18; 42 

DD1N adj. black (jtraN; CPA oia* LSp 8, SA 
Dian Ham 499:90, Dan ib. 539:145) sg. TN Lev 
13:37 [H-imP];D3lN <n>’V3in he dyed it black BQ 
6d(60); ib. 61; Ter 40b(32); Kaia{'}K pna referring 
to that black (oil) Sab 4d(26); EchR 49:7 ; ib. 8; 
pi. I’DDIN nVi pivn neither white nor black 
Kit 32b(6) // Ket 35a(13) // BR 1285:7; EchRB 
49:7; ib. 8 

JIOnD'lVlN n. entirely of gold (< dXoxpooov 
Lehnw !9)pona VRV 755:3 [glossed: arm 
71 ] // lionaiViN KohR I2d(28) // pionaiV'R SR 
26c(25) 

J'HDTDlVlK n. entirely of marble (< 

dkonappapov Eps, Tarbiz 5(1 934): 272) in 
[!]paiD [! ]lViN n'3 a house (made) entirely of 
marble Ter 45d(51) 

ppT’O’lV'lN n.m. garment made entirely of silk (< 

dkoari pucdv Lehnw 1 9) KohR 3d(23) [ 9 ^ | 
lip’TDOlD];#. 24[!;5*]|U70lK];p"X» [! ]NpnoiVlN 
embroidered silk garments Sab 8b(55) [expl. 
D’O'-inn Is 3:22] 

pVlK adv. perhaps n'D H1K ’ViN perhaps I will die 
TN Gen 46:30 

Prob. corrupi from H], 

nn»^lKn. the entire day (< *6Xr}pepiSiov Eps, 
Tarbiz 5(1934):272; Lieb, Greek 64, n, 125) 
pna i^k : textpna’biN ^uaa kik *vra^ 
tomorrow I will cancel (work of) the entire day 
BB l3c(35) 

D’D’VlN n.f. glass works (< *i5dXcooi<; (?) Lieb, 
Tarbiz, 3(1932):208, n. 7) sg. D’D^iN mna 
rpvam in the glass works of Tiberias BR 327:4; 


O’DiVm RuR 90:102; D’oW BR 1240:8; O'O'Vk Svi 
35c(17); KohR 10a(36) 

Lieb, supra. 

n.m. learning, instruction, esp. in the 
halachic tradition (jV^N, JdVin n’a.joViN napn 
]oViR; CPA pblN LSp 10) a. general: sg. FPT Ex 
19:3[ 10; voc]; TN ib. 4:16;/6. 23:17; 34:9; Dt 9:13; 
JdVin n^t NnttriD ( VarJpiS' 1 upd'n rv»Vt it is 
impossible for him to go through the weekly 
Torah reading without instruction PRK 345:9 // 
RH 59b(29); ^ ivatP my learning is close 

to me Sab lla(4l) // Pes 37c(34); VR 416:5 // 
MSam 58:1; Vap did he receive 

“learning”? BR 952:1; •'XP3K he forgot his 

learning KohR 27b(l); San 20a(7); KohR 22a(36); 
BR 52:4 // KohR 21b(47); pi. N^lDViN pn 
those two instructive stories Qid 6 lb(3 1 ) // Pea 
I5c(42); b. in phrase nn ,v riR p^nt instruction of 
the Torah: TN Lev 26:18; ib. Dt 6:5; 8:11; 19:9; 
33:3; c. in opp. to: l pna: ^tsa na N3 m mn rr^ 
*1^ ^>aa na xa n in^nn |a pViN <)»> that 
(statement) of PN is not from “learning.” PN 
learns it from our Mishna Suk 5ld(38); piattTl 
nnanaV ’rm let us leave “learning” 

and bring it (i.e. our proof) from a Tannaitic 
source Ber I0c(49); nan nmnm nan na-i irvn 
HIdViKT which is his teacher? His teacher of 
Tannaitic sources? His teacher of “learning”? 
Yev 6b( 1 8); nn’jnm nan ]0 ^>ap JdVin he received 
“learning” from his teacher of Tannaitic sources 
ib. 19; 2) nVH: 'ON ’DV '-1 |dVin |a nV 'as KliN n 
nyn ]a PN said it from “learning”; PN 2 said it as 
(hisown)opinion£r2lb(60);/6. d(35);3)miN:|a ]N 
sin n’V ^ 'as Kin jdVin ja jri <n>{i}a Rin nn ntjr 
<n>{i}a nn if he said it to you from an Aggadic 
tradition, he will retract. If he said it from 
“learning”, he will not retract BR 602:2 
Bacher, Term 2:7+ ; Eps, MNM 243, n. 1. 

*lVlN n. (uncertain) pi. R’n^lR Sab 8b(56) [expl. 
rviD’iJtn Is 3:23] 

Lehnw 20. 

n»nN, det. nnDIN, pi. I’&iN n.f. nation (junn 
nmN; SA naiN ST Num 25:l5(Var), pi. |’on 
ib.(A)) sg. FPT Gen 35: 11 [03; voc]; TN Ex 24:9; 
naiN Jvrvr ib. Dt4:8; 28:49 [H 'll]; 33[HDV];^a 
hvi^nV non naitn naiN let every nation bow 
down to its gods VR 144:3; EchRB 75:17; KohR 
26a(l); nai naiK a great nation TN Gen 21:18; ib. 




40 


rp’piiK 


faiN 


Dt 9:14; (trump KMD1K N*in that holy nation (= 
Israel) Sab 8d(13); paiN ba Tan 69b(5) // PRK 
259:4; KohR 28c(ll); BR 805:1 // PRK 167:10; 
nnaiN TN Dt 4:6; pi. paiN FPT Dt 4:38[26]; TN 
Gen 25:3; ib. Dt 4:38; 11:23; NS1K ’DIN the 
nations of the earth ib. 28:1; ’SIN MSam 

63: \9\JMP 1 lr:35;n”OiN FPT Ex 1 5: 14[19]; ib. Dt 
32:37[26]; TN Lev 20:23; ib. Num 14:15; Dt 7:17; 
nplN FPT ib. 26: 18[04]; BR 444:4; PRK 22:2; SR 
37d(9); AZ 44d(44 ); prr»W TN Gen 10:20 

n.m. artisan, skilled worker (< Akk ummanu 
Kaufman, Influences 109; CPA plN LSp 11, SA 
plN ST Ex 38:23(Var)) sg. TN Gen 4:22; ib. Ex 
26:1 [Ha«m]; 28:6; 36:8; Dt 27:15;n]»1N aob van 
nm’3K mn nain may the artisan who did this 
work be remembered for good Naveh 47:1; ib. 
3:2; EchR 50:13; KohR I0a(12); KlDiK NO”n the 
skilled tailor Sab 10c(28) // ib. 15a(34); pi. 
pain ’tPDur servants of artisans ib. 5a(25); Ber 
1 3a(3)[!]; K'JaiN lO’Dna skilled porters Sab 2c(22) 

2# fttlK n.m. trade, profession (jplK; MHplN 
BR 2:1) sg. "pain nn what is your trade? Tan 
64b(42); ib. 48; BRV 60 92:3; inna»n |iniaiH 
your forefathers’ profession PRK 197:9 
M. Zulay, SRIHP 6(1945): 169. 

3# n.m. plowed furrow, last row of hair 

(Mai immona Berg, Glos 57; MH plN MPeaK 
4:5, PAr imman AuS 3:33) sg. 1. plowed furrow: 
sg. N’nnK Hi DIN the last furrow FPT Lev 
23:22[06; H HNs]; fTib. 19:27; 2. last row of hair: 
sg. iiriPRTT n3»<i>{i}N 77V ib. 27 [H nND] 

Kut, Archive 1(1972);25; AuS 3:32+. 

13&')N,det.nn')3&lN,pl.]113&lN n.f. trade, skill, 
handicraft, guild (JpiN; CPA uoiN LSp 11, SA 
UDN LOT 3/2 210:34) 1. trade, skill, handicraft: 
sg, itmtn rival? skilled work TNGl Ex 35:33; 
13D1N'? Nbaia rpn'K his mother takes him (to 
learn) a trade MSam 85:1; {n}u»lN na rv> 'pVR 
teach my son a trade KohR 4a(8); Nam miDiNa 
Nnau N3DN rruaitm Nipni miniNai nddd nuaiNai 
in the skilled working of gold, silver, copper, and 
precious stones TN Ex 31:5; *N33 |m nvnimK 
jm rrmiaiN t”? jm rrnumN tu |m nvniaiN 
U'Vi his profession is a builder, carpenter, 
hunter, tailor Hag 77b( 1 3); BR 906:2; Git 
47b(37); BB 17c(57); KohR 10a(12); MSam 85:2; 
n'miaiK members of his profession KohR 


1 0a( 1 3) // ib. 41; pi. plJaiN 'O^a teachers of 
crafts TN Ex 35:35; ib. 31:4; 2. guild: pi. |Vnn 
|l1]aiN two guilds AZ 40c(60) 

tinUDN Ket 28d(26) is an error for KtlV’D [j // San 
30d(45)]; the mng. off-mj-lK ]UDH BR 218:3 [so also V 60 ] is 
unclear; v. MY ad loc. On mng. 2, v. Lieb, JQR 
36(1946):347,n. 131. 

’’’JriDlN adj. t/mthanite pi. ,T>in»TN TN Dt 2:10 
[HO’aNn];.l"]naN ib. Gen 14:5 

"*3 IK, det. nrraiN n.f. title, deed of sale (< c5vt) 
GLLT 34; MH V1N ib.) sg. N^?m NmiN title of 
the field TN Gen 49:21; FT ib.- Tan 69a(26) // 
EchR 103:8; EchRB 152:17 

tvaiN n.m. lord(?)sg. N'arc Vna Nin pN’iiN he is 
the lord in the heavenly host SYAP 8:29 
Poss. of Greek derivation; v. Tal, Piyyutim 1 16. 

adj. inhabitant of Ono sg. N”)iK sttnrr n 

Sab 3c(30); Or6la(22) 

det. JUVSIN n.f. fraudulent dealings (j 
\/V; MH hniin, n»*JiK Jast 28+) sg. rrrrnNi rrwp 
the wall of fraudulent dealings VR 758:6 [expl. 
11R nain Am 7:7] 

For a similar rendering, v. BBM 59a. 

031N n.m. unavoidable interference, tragedy, 
force ([ \/ D1N ; TA D]iN Jast 29) 1. unavoidable 
interference: sg. *T3V kV*t |K&3 ND31N unavoidable 
interference is considered as if he did not do it 
Git 49a(2l); mm |N»a NOUN ib. // Qid 63d(20); 
ib. 21; 031N3 unavoidably TNGl Lev 14:40; ib. 
Num 6:9; 2. tragedy, euph. of death of a close 
relative: sg. |H ndv nan noj Vn n' VP jriNn hint 
I to whom this great tragedy has occurred today 
TN Lev 10:19; rratP ND1TN7 tragedy is common 
Yev 14d(26); 0]1N HVIUO maN n a tragedy 
occurred to PN San 23d(60); Ber 6a(23); 3. act of 
force: pi. |’DUN D1K1 we will not commit any 
acts of force FTP Num 21:22; FTV ib. 20:17[!] 

IT ,, (733K n.f. uncia, a small coin (< oilyxia, Lat. 
uncia Lehnw 22; Sy N»pliN LS 30, CPA ONpi Le 
Museon 76(1963):384) sg. N^p^lN p pan fTN 
J*7D1 N”pJlN p pan rvw some buy for an uncia, 
and some buy for an uncia and a half EchRB 
44:21 
OLD 2090. 
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’VpaiN, pi. plVpaiN n. hook (< dyKiiXti Lehnw 
23; Sy Ni’piN LS 45) pi. TN Ex 38:28 [H D’H]; 
nnvpiw TNGI ib. 27:10; miVpl TN ib. 38:17; 
nnVp<a>{i}(6. 27: 10; 11; 38: 10; 11; 12;]inrmVpnK ib. 
26:37; jmrvnVp] ib. 38:19; |mnnVp<]>{l} ib. 26:32; 
27:17 

n«DlK,pl. J^DIN n.f. landed property, estate (< 

oCm'a Lehnw 24; CPA n>din LSp 4, Sy N’tMN 
LS 9) sg. n*DlK rnn VRV 812:4; EchR 103:8[!]; 
n’l'yD N’DIN EchRB 152:17; fr’i N’DIN ib. // Tan 
69a(25); N’DIN N’nn KR 813:1; pi. j^DlN 

*|1K, *|K conj. also, even, more (CPA LSp 4, 
SA LOT 3/2 43:29) 1. also, even: a. for 
HM:F/TEx l2-.31[23];77VGen4:4;ih. 20:6;29:27; 
Ex 1:10; Lev 26:24; b. for H »|N; FPT Gen 
40: 16[05]; 7W ib. 13:16; /&. Lev 26:24; Num 12:2; c. 
before nouns: NTDIIP nVC73 'jiN even at the time 
of forced conversion Hag 77b(16); mn |^0 *]1N 
|»n even so-and-so was there San 2ld(36); VRG 
244:5; Svi 33b(58); Naz 58a(31); BRV 60 125:3; 
EchR 47:28; d. before pronouns: p 130 H1N *yiN I, 
also, am of the same opinion Ber 2c(l); Mas 
49b(37); Pes 37a(33); Seq 46a(7); man N1N «|1B 
p even I said so Dem 21d(56);n’h D’hlP{N} N1N ^lN 
even I owe him evil PRK 41:2; BR 907:6; 'JIN 
inn J3N we also learned (in the Mishna) Kil 
28c(64); Svi 33b(42); Suk 52c(29); e. in various 
phrases: 1) "V n’V/n’N 71N: n’K pnv 'i *iin 

PN also maintains Dem 25b(62); '**7 h’N N3N ^lN 
Er 25c(28); p n’N JIN *|1N Pes 3la(20); Nin *|N 
n 1 ? n’N Ket 24d(48); : text)’V ft 1 '? (NTN <yiN =)nidin 
( flV Dem 25b(39); 2) mn *11N this also i KIP 

jinny inn he learned this one also with them Qid 
59c(22); n^ N”tn Ntn ^lN this one also resembles 
it BB 7d(3 1); 3) non ^lN here also: Dem 23d(16); 
Kil 30b(32); p N3H *|1N Svi 36c(38); Ter 42a(32); 
Mas 50c(24); Er I9b(34); Git 44d(50); BB 16a(4); 
VRK 247:3; 4) man nV m *11N [j"i3n mng. 2]; 5) 
’’Yin/’Yia psi/’nhD '1 *yiN even PN/the Rabbis 
concede: Ber 4b(22); ib. 7b(58); Dem 24c(63); Ter 
42a(43); Mas 49b(28); Sab 9b(2); 2. more: ^tn 
nna’it a bit more Sab 8a(5l); Ket 30d(44); n”ip]N 
HNa 'I’lN I forgot a hundred more BR 925:2; ib. 
959:3; 346:1; Yev 3d(37) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:88+. 

vb. (unclear) Pe. HD”N ’M nV SYAP 12:17 

JVB1N n.m. opium (< diriov Lehnw 24; Sy 11 ’DiN 


LS 40) sg. moo |1’D1N |HN that opium is a danger 
AZ 40d(9) 

JD1N n.m. an angel, pi. ophanim(a prayer; MH 
|01N Jast 31) 1. angel: pi. pDiN SYAP 11:27; 2. 
pi. ophanim, section of morning prayers: "O’D: 
n”3DlN3 pnntP’N PN became silent during the 
ophanim Ber 9c(53) 

*1X1*1 n.m. storehouse (jniD’n; CPA 1S(1N LSp 
17, SAWiN LOT 3/2 226:28, inn Ham 478:109) 
sg. n’lSHN TN Dt 28:12 [H vutlN]; ib. Gen 30:22; 
’1X1N ib. Dt 32:34; mxiN p3 ’n’3T give me 
possession of that storehouse Svi 39a( 1 7); 13T1N 
mm a wine storehouse EchRB 53:3; fU’m iimn 
a wheat storehouse ib. 12; Pes 29c(52); BR 906:3; 
pi. mmN TN Gen 41:47; ib. 56; FPT 
ib.[05]; N”12MN EchR 66:9; ib. 10 // EchR ib.; 
JID’UtlN EchR ib.; TN Dt 28:8 

Dl3 < ’ < ’ pi K n.m. ocean, esp. the Mediterranean sea 

(< (fiKEavd^ Lehnw 25; Sy PU’pTN LS 9) Dinm 
0i]”piN H31 HD’ the border of the great sea, 
ocean TN Num 34:6; /-Tib.; TNGI ib. 

Sperber, Nautica 129+. 

, 3 , D , p1N n. inhabited land (< of koup^vti Lehnw 
281) KohR 17a(15) [expl. Dip’ Gen 7:4] // 
[! jli’Dlp’ BR 292:8 

UN n. (uncertain) miN 31 13 BR 275:12 
Corrupi; v. BR ad loc. 

JVT11N, ]»T1 K n.f. frog, a disease (SA j Jmc , pi. 
|’-,nnN- Ham 575: 144+ , Malwrro^fl Berg, G1 78) 
1. frog: sg. <i>{l}jrrnN Nin BRV 60 80:2 // Nin 
|yliis VREd 503:2 // KohR 15b(33)[!]; pi. piHiN 
77V Ex 7:28 [HD’VTiDJt]; N’jyilN ib. 29; 8:1; 3;4;5; 
8; N’lVmiN TNGI ib. 8:1; MPDam Num 21:7; 
N’liniy TN Ex 8:9; 2. a disease: 1330 nismiN Nin 
that ...-disease is a danger Sab 14d(19) // AZG 
40d(21) 

L0w, Fauna 51; Talshir, Fauna 88+ . 

J’DOniN n.m. rose-wine (< (Soadxov Sophocles 
972) Svi 37b(30) 

LOw, Lehnw 207; id., Flora 3:199. 

TYIK n.m. rice (< <5pu£a Lehnw 26; MH TUN 
Low infra, Sy NTT 11 N LS 722) sg. tun n’031 |m 
one who crushes rice Sab 10a(39); TUN 
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they cooked rice Ter 41 d(21); Dent 22b(63) 

Low, Flora l:730t. 

]TYlN n.m. rice dish (jniK) pi. rmniK p'rNa MS 
5 3 b( 1 0) // Yom 45a(10) // Svu 34b(56) 

So TK 1:64; cf. L6w, Flora 3:20 (juniper berries). 

miK.det. DHlN,pl. ]rrilN n.f. way, path, road 
(CPA min, pi. imiN LSp 17, SA vtik ST Num 
24:17, pi. ]mK ib. Dt 28:7(Var)) a. general: sg. 
TN Ex 5:3 [H *|Vi]; ib. Num 22:26; Dt 1:19; niK3 
np’m ib. Num 9: 10; Dt 2: 1; pwa <’>{n}Knm iPl 
miK3 a Jew doesn’t urinate on the road EchRB 
50:8; nmiK TN Gen 24:21; ib. Dt 5:33; KmiK3 ib. 
Gen 35:3; Ex 4:24; Dt 22:4; KniK FPT Gen 
38:21[04];KmiK W ’tv lam place me (i.e. my body) 
on the road BR 1286:1; VR 176:6; ib. 508:4; KohR 
15c(22); San 20d(l2); ib. 23c(34); KmiKi Kpnn 
the hardship of the road EstR 13c(2I); pi. )nTiK 
TN Dt 11:22; ib. 28:7; 'mp ppm pUKa on 
paths which are fitting before him ib. 9; Kpy 
if'Jnnm ST 17; KnmlK ntmoa at the crossroads 
FPT Gen 38:2 L[04]; rtrp’a Kinm mnniiK the paths 
of that house Tan 69a(30) // mnniK EchRB 
152:17; b. in idiomatic expressions: 1) mniiK 
naVyi the way of the world FPT Gen 35:9[03]; TN 
ib.; 2) [! mya Kintp Kyim KmiK the way 

of the world (i.e. usually) the morning light 
wakes a person up RuR 154:13; 3) "1 "nils 
+ inf./part. [cf. modal use ofMHyn]:iai KmiK 
l&’b KtM a person usually says Ket 30d(27); ib. 
33c(22); 23; Ned 39d(5); ib. 8; 40c(31); d(22); 24; 
27; Naz 5lb(26); pV’R Mb pV’K pnioa KnilK they 
usually empty (the wine) from one to the other 
Dem 24d(25); K’Ti Klin cna’B Kiri iai smitt n ,1 7 
a person doesn’t usually slaughter a plowing ox 
Svi 36a(32); |V’Vp kiudi iaya K^mvi pmniK 
rich people usually make light walls (for the 
Succa) Suk 5 ld(27); Tan 69b(l6); Ber 2b(21); Sab 
8a(15); e/d60d(27); ib. 64a(20); BB 12d(56); Svu 
34d(32) // Ned 37d(44); pay ’Klim pnmK p 
the Jews generally do so KohR 4b(25); EchR 
108:15; KtP’ia kiitin^ rvna you confused (lit. hit) 
the way at the beginning DevR 9:4 

2# miK, rriN n.m. guest, visitor (< MHmiK Jast 
33; Sy nivin LS 48) pi. pmiK mn he had 
guests Ter 45c(36) // AZ 41a(29); Sab 10b(20) // 
Bes 60d(40); PeaV 21b(39); pin ib.L ib.; ib. 40; 
?e?49b(19); ib. 20 


rp**llK, det. nrPYlN n.f. Torah scroll, 
Pentateuch, written law, Torah, instruction or 
interpretation of Jewish law (TA Nn”TiR Jast 34; > 
Sy NJVTiN LS 49; cf. SA 1KT1K Ham 611:115, 
ithk ib. 1 1 7), 1. Torah scroll: sg. k'Yik Kin icm id 
when there is (only) one Torah scroll (in the 
synagogue) Yom 44b(7) // Meg 75b(51) // Sot 
22a(19); KmVl Bril ’aJ smiK j^a”a |&n and 
there they bring the Torah scroll to the exilarch 
Yom 44a(63) // Sot 22a(ll); Pea 21a(25); in’iin 
1^31 na'lir your Torah scroll needs a prayer Meg 
71c(64); ib. 63; »tn w ima/n’ Kip [j, \Z*ip]; ido 
K rvmiK [|iDD]; 2. Pentateuch; sg. KfrillK *733 in the 
entire Pentateuch Sab 9b(54); KnniK nVia 
MPDam Gen 32:16; ib. 20; Num 35:1; K’n 'iai 
KmiKi from where is it in the Pentateuch? 
BRV™ 51:1; ib. 1 // Yev 4a(16) // Qid 64d(34); 
KmilKl KD'O the end of the Torah BR 49:9; Ned 
40a(35); 3. the written law, Torah: sg. KnvtPa 
'Bp 'rrilK na , n v, n'Kl when the Torah was given 
to Israel Sab 3b(2); TN Dt 1:1; ib. 33:4; Lev 
1 4:54 [H nunn]; Gen 3:24; Kfl'llKD ^KIIP'’? TDK1 it 
is forbidden to the Jews from the Torah KohR 
22a(28); KmiK mnnK [jmnnK]; Ktr’iiK rma [| 
nvn]; KrrmKi nrvmna [jmisra]; KnmiK 'ains [j 
Dins]; 4. instruction or interpretation of Jewish 
law: a. general: sg. nyatP RPin KmiK n& what 
new interpretation of the law did you hear? Pes 
37c(38) // Sab lla(44)[!]; iimn mn KrvmiK 
Jewish law has decreed that I should return (it) 
BM 8c(30); TimiK ]a mki -[naa<a> nK you from 
your money, and I from my interpretation of 
Jewish law Ber 1 lb(45) // Naz 54b(10) // KohR 
20a(25); PRK 68:9// KohR 22a(31); VR 589:8 // 
PRK 56: 11; KmiK {i} nVoaa nrrya , <3>{a} did you 
want to annul the law in my case? Bik 65c(51); 
KrvmiKa pa]B piai P’an wise men greater 
than you in Jewish law TN Lev 19:32; i^aba 
Kir’IlKa well versed (lit. wet) in Jewish law Meg 
74a(55); Hag 77b(U); NrrmiKl m^a the general 
rules of Jewish law BR 306:5 // Kil 32b(34) // 
Ket 35a(4I); KmiKi np , UCpiao , 'K a scholar of 
Jewish law BR 7 12:2; EchRB 73:6; Ber 14d(L0) // 
MS am 41:7; RuR 172:156 // KohR 19d(l0); b. in 
various expressions: nrmiKD nn [| >/*an]; ’at 
nrrniKa [|V , 3T];nn"T'na *|^ [jV 1 )^]; nrmiKa>y'? 

nrmiRa poyna/p’oy []\/i ?Dy pass.part.; 
itpe.]; nrrmKa n^D [j nnmiKa ->yntPK [J, 

\Ayty itpa.]; nmiNi [|n^’a]; KrvnKi m’ja 
a builder of the law Git 48d(37) // Seq 40c(25) // 
BB I6c(8) 
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Bacher, Term 2:2; on voc, Ben-David. Lesh 

46(1982): 148. 

vniK n.m, olearius, keeper of the clothes at 
a bathhouse (< 6X.eapio<; Lehnw 20) sg. 'B’OIT 
KTHK PN, the olearius SviV 38a(21); K33’D |’nn 
(V)Ki'TiKn that dish of the olearius Mas 49b(l6) 
// Sab 6b(20)[!; text: RTflKT] 

Lieb, TK 1:26; id., YK Intr 11. 

'['HlN n.m. pi. light (< H (D’aiM) D'TiK HAL 24) 
k”tikt K”Din FTV Dt 33:8 [H “pTHO 1'an] 

det. nsmx, ri3"W n.m. length (J 
VTik ; CPA "piN LSp 1 8, SA TiK ST Gen 6: 1 5) sg. 
TNEx 27:1 1 [H id.];TiK ib. 1;9;'3T1K ib. Gen 6: 15; 
n3"iK ib. Ex 25:10; 17; 23; 28:16; 36:9; 38:1; 
ib. Gen 13: 17 

013HN n.m. heaven, heavenly ruler (< otipavo*; 
L-S 1273; Sy LS 50) 1. heaven: sg. 

’V |'nno DiniB Heaven, open up for me SYAP ' 
i 2:4; 2. heavenly ruler: sg. 0l3f>K DTJp ib. 38:7; 
KplK ’IT by Kin Dins he is the ruler over the 
dwellers of the earth ib. 8:30 
Tal, Piyyutim 106. 

det. HO’ jniN n.f. wasp(< 'my*) sg. Sab 
3b(38); Kh'y-ilK TN Ex 23:28 [H ninxn]; ib. Dt 
7:20;pl.Kn”in<l>{T}K ib. l:44;Kn«my J F/ 3 7’Tb.[ 16] 
On nominal form, cf. MH’jnix MMakhK 6:4[^0’H3n]. 

cs. niWIK v.n. stretching forth (| 

>Juvr) t> rvmuma in business TN Lev 5:21; 
|1D’T’ niOB/lK your occupation ib. Dt 12:7 
[HD3’t’ nbira]; 18; 15:10; 16:10; 17; 23:21; 28:8; 20 

TlIK n.m. an unclean bird sg. n”niK TWDt 14:16 
[H nattan]; n’n’K ib. Lev 11:18 

Poss. < cBroq night owl Lehnw 27. 

fOrtlN n. linen garment (<d9dviov Lehnw 27; MH 2 
prim VR 32: l ) sg. U7<’>{i}:3b rraab pot 
he came out to him dressed in his linen garment 
San 20c(56) 

Lieb, VR 870. 

latN n.m. messenger (< Per asgandes H. Happ, 
Glotta 40( 1 962): 1 98+ ) sg. b’bp tJTK a swift 
messenger TN Gen 49:21 [H nnTbc nb’K] 

Cf, Kaufman, Influences 38 (Akk algandu)\ Geig AAC 14+ , 


mnTN n.f. warning, i.e. an explicit prohibition 
mentioned in the Bible (< MH nmTR Jast 37; TBA 
KmrtTK ib.) pi. pnTK nbn three warnings Yom 
45a(36) 

’ITS (unclear) TNGl Gen 44:29 

’TN vb. to heat, burn (SA ’TK ST Dt 32:22(Var), 
BA 'tk KBL 1048) Pe. 1. to heat: K3’BKp ktki by 
he entered and heated the oven VR 664:7; pr*n 
pm' nnbn '33 you should heat the bath for three 
days BR 690:2; |1TK1 ib. // n”TR Ter 46c(6); 
|1H3 pTK pirn Krn'un k<’>*t’u? the demons which 
heated them (i.e. the private baths) KohR 7c(l 1) 
// SR 21 c(26); 2. to burn: ainKa pnn’ m let us 
burn them in the oven TN Gen 11:3 [H HDlttBi 
HDHpb]; |'TTp +1'1 {iJ'TK't prt one who burns lime 
of potters(?) Sab i 0b(47) 

On mng. 2, v. Lieb, YK 145. 

V’TN adj. standing (j\A TK ) pi. K’bTK K'p'TO>{a}like 
standing water-skins FTP Ex 15:8 [H D'bit] 

*?TK (a/e) vb. to go, go forth, perish, die (J 
b'TK; CPA bTN LSp 5, SA biK‘|m Ham 452:102+) 
pf. lsg. n'bTN Dent 22b(2); 2m. nbTN BR 551:2; f. 
nbTK(?) VR 192:3; 3m. biN TN Num 22:35; Seq 
50c(47); f. nbtK Meg 74a(40); 3pl. ibTK FPT Gen 
37: 1 7[05]; pbTR BR 1183:2; imp., lsg. b'T'K TN Dt 
29:18;b'T’3/7yGen45:28;b<'>{l}T'] Ber 5c(40); 2m. 
b'T'n Tan 68d(56); f. |'bTn TN Gen 24:58; ]'brn 
JMP 4:35; 3m. b’T” Ber 5c(42); f. b'rn Tan 
66d(4); lpl. b'n TN Dt 13:14; bn BR 33:5; 2m. 
flbrn TN Ex 3:21; 3m. pbr' Tan 66d(37); imper. 
2m. bT’K TN Ex 19:10; b’T'K Qid 64a(26); f. 'b'T'K 
Sab 16c(56); VR 192:5; 1’bT’K Bes 62c(63); 2m.pl. 
pbrN Yev 2d(53); PRK 194:10; inf. bra FPT Gen 
3 1 :30[05 ]; Hag 78d(25); part., m.sg. bTK FPT Gen 
32: 1 8[03]; Ket 33d(60); f. nbTK £>/rf62c(44); m.pl. 
1’bTK Sot 16d(47); f. |btK MSam 82:3; pass.part. 
m.sg. b’TK Yev 1 lb(26); f. Kb'TK Ber 12a(35);- 1. to 
go: a. general: b’TK "imt b’TK mm it (i.e. the 
raven) went once and a second time FPT Gen 
8:7[02]; nbTK nK |Kbi where are you going? TN 
Gen 16:8; FPT\b. 32: 1 8[03]; TN ib.; ib. 37:14; p’3 
lbnn ib. 31:22; Num 24:1; Dt31:l;nbTKi TN Gen 
21:14; ib. Ex 2:8; b’T” |B ib. Gen 21:7; Dt 20:5; 
fibT” ib. 28:41; b’T'3 ib. i3:7; 'ap mb mn’l b'TK 
KI’UID (the dog) goes and sits down before the 
storekeeper BR 211:1; kh hbk mna b’TK min |K 
mna b’TK kh tibk mna b’TK mna b’TK if he went 




this way, say he went that way. If he went that 
way, say he went this way VR 810:5; Svu 34a(13); 
V’TK kV ik V’tk KohR 30a(19);pn p pnon Vtk he 
went and took them from there Kil 32c(29) // 
Ket 35b(27); VR 507:3; ib. 654:1; EchRG 142:8; 
pBWJtttDl pVTK they went and searched Sab 8d(8); 
Pes 3 1 c(4); Hag 77b(17); BM 8d(3); EchR 67:8; 
Kinn Vy nV nnpl nVTK she went and stood at the 
gate Seq 48d(5); BR 551:2; ib. 1095:2; VR 757:4; 
RuR 102:53; oVun Vtki he went in peace EchRB 
44:16; V’tk ’D n”D prw’O in n’Vi not one of them 
dies on going RH 57b(50); Vt’D K3 ’V I cannot go 
San 28b(28); b. // \Atih: ’nK Kin V’tk tM 131 n»3 
just as a person goes (into the grave) he comes 
(into the world to come) BR 1285:6 // Kil 32b(2) 
// Ket 35a(9); BRV 60 399:3 // KohR 16c(28); 
pn”i pVT”i K’Dl’a n’Kl they can go and return in 
(that, number of) days PRK 431:6; ib. 8; SR 
36a(23); c. w. var. preps.: 1) m3: W 13K n’V mm 
k’Vd m3 Vt’K pV I do not know where I will go 
after the lad FPT Gen 37:30[04]; il’ina Vtki PRK 
297:5; n’ina mV Vtki Sab 8c(52); TN Ex 23:2; ib. 
Lev 19:18; Dt 28:14; 2) (’)33: |31K1 ’33 V’TK kV ’1*? 
Git 46d(32); Ber 7d(19); DTK 33 Vr3i nnK come let 
us go to Adam BRV 60 225:4; PalLaws 65:5; 3) 
"V: nom 1 ? V’TK run 13 when he went to the 
“south” Ber 12a(13); pnV Vtk Sab 4a(40); Er 
19a(35); ib. 2lc(19); Bes 62a(17); 77V Dt 14:25; 4) 
(’)33V: n’33V Vtk Mas 50d(42); K”xp 13 Vd 33V Vtk 
he went to a remote kingdom BR 301:2; ib. 784:6; 
1095:2; VR 123:1; PRK 373:5; ib. 411:3; 5) 
nnV: KDV mV V’TK go to the people FPT Ex 
19:10[ 12]; 77V Gen 27:9; ib. 33:14; Ex 3:11; Num 
24:14; 5)Vy:a) to attack [Sy VyVtft PSm 107]: pm 
7 tV pVopDi pmVy |’Vtk D’Dii the Romans 
attacked them and killed them Tan 69a(32); p33 
pn’Vy |’Vtki ]3K like us who attack them Sot 
23a(39) [expl. mx» n»nV» Mib. 8:7]; b) to sexually 
attack [MH Vy "iVn BY 1097]: p mn Vy Vtki Brim 
[rm’npKi nn”iy *73 one who sexually attacked 
one of the forbidden women of the Torah 
PalLaws 65:7; ib. 10; 11; 6) Dy; n’fty V’TK K3K 
I accompany him KohR 2 1 c(l 8); EchRB 130:7; 7) 
’Dip: nn’my ’Dip V’TK preceding the beam BR 
742:6; d. w. ingressive "V to go away: n’V Vtk op 
he got up and went away Ber 1 lc(43); Pes 30a(l); 
Seq 50c(48); Qid 64a(18); San 29b(l9); EchRB 
49:5; KohR 27b(l); Wi’lT mnn nV kVtk that harlot 
went away EchRB 83:18; MQ 82b(42); pV pVTK 
nnbv p oyam ’33 AZ 39b(2l); pV pVTKi piapi 
Tan 65b(5); pV pVTKi rrnp3B7 they left him and 


went away ib. 66c(9); Hag 77b(14); Yev I5c(56); 
7 V V’Tm Kni’in KDin leave the city alone and go 
away EchRB 68:11; Tan 66d(4); ib. 68d(56); pVT’ 
pnV PRK 377:3; mV V’t” pV where should he go? 
Ber 5c(42); EchRB 152:17; mV ’V» mV V’TK ’» 
HD’HP |Dttt K3’3T>3 on departing, he filled the lamp 
with oil for burning Ter 48b(15); OlJ”nK Kya 
n’V Vt’D PN wanted to go away Tan 68d(55); Hag 
78d(25); e. + asyndetic conj. verb, expressing 
intent [cf. Sy, PSm 106]: piV TIDK V’T’K go, tell 
your teacher Svi 39a(57); -|nVVwD 13 “Jim V’T’K 
go, sleep in your Succa Suk 53a(24); 3in3 V’T’K 
n’V go, write him MQ 82a(52); MS 55b(45); Hal 
58c(64); Bes 62c(63); Tan 64a(7); BB 16b(29); San 
29a(57); EchR 105:6; VR 192:5 ; BR 335:6[!] // VR 
101:2; BR 512:6; DT rpK Vtk he went to let blood 
Ber 5c(45); ib. 52; mV mn Vtk p» who will go 
to inform him? MQ 81c(63); BM 8a(l); ib. 9c(46); 
San 29a(57); BR 785:2; ib. 1145:1; EchRB 139:2; 
n’n”3 13 m»’ V’T” let him go die in his (own) 
house Ter 45c(38); VRQ 252:3; esp. fol. by 
n’i’D maitto 3 D’& ’ya V’tk n’V ’Dn he saw 
him going with the intention of taking his money 
from him San 26c(17); nn”DDD ’ya Vtk he 
went with the intention of extinguishing it Sab 
15d(39); Seq 50c(47); AZ 41a(9); ib. 43d(36); f. 
+ inf.: ’nob V’TK nin 13 when he went to wash Ber 
4c(12); EchR 67:17; KttnpD V’tk mn ttts ia in 
Kn’K Kin a man went to betroth a woman Qid 
64a(47); San 18b(2); Svu 37a(60); BR 305:6; ib. 
742:6; TNGl Gen 15:17; g. in idiomatic usages: 1) 
’HK1 V’TK to go back and forth [Sy NriNl PSm 
106]: mitry ’nm V’tk k 3 k ]dt in ’nm V’tk pki iy 
D’IDT by the time you go back and forth once, 
I go back and forth ten times Ket 33d(60); BB 
13b(51); ’lnnn ’nKl V’TK Kim it sways back arid 
forth under him VRK 248:4; ib. 6; ’nKl V’TK 3313 
RH 58a(16); 2) fol. a vb., w. mng. to continue 
[MH *|Vn BY 1096]: Vtm nVtttD ’ 11 m ’D’D nns niK 
I will open my mouth and continuously send in 
(food) BR 696:1 // PRK 115:4; '’Vtki pn”D we 
are dying hour by hour ib. 127:2 [expl. D’ntt 13V3 
Ex 12:33]; Seq 47a(10); San 22c(53); MSam 82:3; 
3) n» r iV Vtk kdi 3 pim 11 woe, for that body is 
going to worms PRK 198:9; 2. to go out/forth [Sy 
NVj? PSm 106]:KB7’a Klttr’V Vtk a slander went 
forth Ber llb(39) // Naz 54b(5); BR 1115:3; Vtki 
pyipl KVp a voice went out that they rent (their 
clothes) Kil 32b(13) // Ket 35a(20) // KohR 
20b(23); MSam 68:4; 3. to be destroyed, 
be finished, be lost: mai3i n3”D V’tk k?i the 
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man’s fence will be destroyed Dem 23b(6l) // 
Hal 60b(37); 30 KDU no Kt&tn Vtk p if the head 
is destroyed, what is the body worth? PRK 271:4; 
^TK ^TKI HO whatever is finished is finished VR 
705:3 // KohR 23c(36); nVlK Kni’S Km behold, 
the cold is finished San 29c(43); y*^K | <i>{ > }Vtki p13l 
K”1X1K now that those storehouses are destroyed 
EchRB 66:10; Tan 66c(4I) [JwmK 3 ]; pass. part.: 
|itrinp Vtk Kit behold, the spiced wine is lost 
Yev llb(26) // Qid 59c(4); VR 427:2; kVtk Kn 
^KlDOi 3m K’nn is that (decision) of Rab and 
Samuel abolished? Ber 12a(35); Sab 8a(26); Yev 
9c(65) // Qid 64c(4I)[!] // VREd 752:4; San 
28a(40); 4. to die[Sy, LS 10, mng. 3 ]:k”D 1D yo© 
kisii Vtk 'ok mot n’3 ^Vpo he heard 

a Persian cursing his son with it (i.e. the ineffable 
name) and he died. He said: The man has died 
Yom 40d(60); Naz 56c(3); pir’O in rp ^tk a child 
of his died San 23d(61); BR 643:4 // VR 867:2; 
KO'3 VtKl he died at sea Sab 5b(29); Hag 77d(40) 
// San 23c(30); VR 181:3 // ib. 585:4; ID’S 
K^TK K*7 K'OBT 'lyVso a bird does not die without 
the intervention of heaven BRV 60 942:2 [// | 
v/l3’]; pn (|1^tk : text)pTK Kn behold two died 
Ber 10c(5); 5. to disappear: pVrKl mVilo p3U7 he 
left his sandals (outside the synagogue), and they 
disappeared BM 8d(2); V»tk Kim mn’ iiDK say it 
(i.e. the Psalm), and (the spirit) will disappear $T 5 
On mng. 3, cf, SA^IK btK 10 TM 171: l62;on mng. 4, v. Eps, 
Tarbiz 6( 1935):46; Lieb, TK 8:720, n. 4. 

nN, w. suf. "iriK n.m. brother, kinsman (CPA 
nN, cs. mnN LSp 5, SA nK ST Gen 24:29, cs. 
’nK, ib. 14:12, mnK ib. Dt 23:21) sg. abs. nK TN 
Gen 44:19; EchR 84:8; w. suf.: lsg. ’nK TN Gen 
44:9; EchR 84:9; 2m. "[ins FPT Gen 4:9[02]; 3m. 
mnK Naveh 20:3; TN Ex 10:23; f. mnK ib. Gen 
24:55; Tan 67c(23); lpl. fUnK TN Gen 44:18; 2m. 
|13lnK ib. 43:14; PRK 48:5; 3m. finWK FTV Gen 
49:6; pi. abs. j’nK TN Dt 25:5; Pea 17d( 1 5); cs. 
’nK TN Num 27:7; lsg. "nK ib. Gen 44:18; 2m. 
■pnK ib. 48:22; 3m. ’WK ib. Lev 21:10; BR 930:2; 
lpl. p’nK Tan 65b(21); 2m. p’nK TN Dt 3:18; 
3m. ]imnK ib. Gen 15:1;- 1. brother: a. general: 
sg. FPT Gen 44: 19[04]; TN ib. 24:29; nK in EchR 
84:8; ’inK Vsn PN, his brother FPT Gen 
4:16[02]; TN Gen 32:14; Kl’yT mnK his younger 
brother ib. 48:19; n’313 '11 ’inK VkioBT '1 Ber 
3c(35); ib. 6a(47); Sab 5a(43); Yom 41a(7); Meg 
71c(63 ); Ket 30d(25); Ned 37b(53); Svu 34d(14); 
BR 44:11; KohR 9b( 1 1); n’tt’y iVb’n mnK Ky3 his 


brother wanted to divide with him BB 17a(5); 
K^’tipl ’WK the brother of the murdered person 
KohR 28d(5); ni”l’n mnK his second brother 
PalLaws 64:3; K3’^y T 11 ™ Hlilil your unfortunate 
brother Qid 64b(42); MQ 82c(17); BR 1145:3; 
K131 Kinm mnKl n’ttroi the soul of that man’s 
brother ib. 48:2; MSam 74:16; pi. TN Gen 13:8; 
ib. Num 27:10; pK pn Pea 17d(l5); ib. 21a(20); 
Yev 2d(4); EchRB 105:1; PalLaws 66:21; ’’nK pn 
TN Gen 44: 18; lovi mnK ib. 50: 15; 3pim mnK BR 
930:2; mnK JO in one of his brothers PalLaws 
66:18; |’V*Kii n’^tapi jiH’nK TN Gen 15:1; b. in 
kinship phrases: I) "3K1 mnK paternal uncle [| 
2# 3’3n]: rnSKl ’ins FPT Gen 29: 12[05; H >mt 
n’3K]; ’13K1 rnnK TN Lev 25:49; pi. |113K ’nK ib. 
Num 27:4; 7; 2) "OKI mnK maternal uncle: mnK 
nOKi ib. Dt 6:4; TNG! Gen 32:3; ii’O’Ki mnK 
K1K 311 Tan 67c(23); gen. corr. to [!]mnK 
-OKI: n»Kl rnnK TN Gen 28:10; Ber 7b(48); Yev 
1 2c(46); 3) nnn’Kl mnK brother-in-law: mnK 
n’»ni i 3 i n’nn’Ki MQ 83a(40); 4) _ nKi nnn’K 
sister-in-law: *pnK1 mnK TN Gen 38:8; HWIK 
mnKl PalLaws 64:4; ib. 65:9; 2. kinsman: sg. 1WK 
TN Lev 19:17 [H ynK]; ib. 25:25; Dt 15:3; 22:4; 
23:20; pi. mnK nnV pDll ib. Ex 2:11; Num 8:26; 
Dt 18:7; ’n”3 ’ttri’KI ”nK my kinsmen and the 
members of my household ib. Gen 38:25; Jl’nK 
}1’33^ n’ J1DIDK our brothers have caused our 
hearts to melt ib. Dt 1:28; |JK1 no |i»n |l’nK 
p3y our brethren! See what we are doing Tan 
65b(21); ib. a(45); 68b(22); QidG 64c(36); VR 
753:3; SnttT’ n’3 ^3 jib’nKl TN Lev 10:6; ib. Dt 
3:20; 3. w. Ji3i one another: mnKl 131 FPT Gen 
9:5[05]; TN Dt 25:11; mnK3 131 ib. Lev 25:46; 
26:37; mnK3 131 ib. 7:10;mnKV 131 ib. Gen 26:31; 
Ex 16:15 

For additional refs, in PT, v. CTY 1:180+; for the use of 
Kmt as a PN, v. Bacher, Tradition 632+ and the indices lo 
BR, VR, and PRK. 

inK vb. to seize (jrriK, mnKfi; CPA inN LSp 
5, SA inK Ham 614:188, rnnK ib. 562:157+) Pe. 
to seize: Kn’ni linn’ ninK trembling seized them 
FPTEx 15: 15[ 19; HWk]; 7Wib.;/TPib.;pass.part. 
T*nK holding: mi’3 p’nK pin nm pnKi Aaron 
and Hur were holding his hands TN ib. 17:12; 
FTP ib. 

Pa. to join([mnKO):inKni TNEx 28:39 
Itpa. to be joined: pnin nm oy jltt in imuw kV 
no one of us was joined with any one(f.) of them 
ib. Num 31:50 
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nriN, cs. twin, “nn, det. nnns, nnn, P i. 

]liriN n.f. sister (j nnnR 33, nnnn ma; CPA 
NnN, 'nn, pi. pinN LSp 5, SA ’nnK ST Gen 12: 19) 
sg. cs. nnn PalLaws 65:6; w. suf. 'nrtN TN Gen 
12:19; nnnK ib. Lev 20:17; jnnrt FPT Gen 
34:14[03];nnn TNG! Lev l8:12;MQG82a(23);Vin 
Pap 1:4; inn TNGl Lev 18:11; pi. abs. jnnN Yev 
2d(4); PalLaws 66:17; det. nnvmK ib. 64:2;- sg. 
mm nnn the sister of a priest PalLaws 65:6; 
nvsn rrnnK TN Gen 36:3; ib. Ex 2:4; Dt 27:22; 
rrnnK nam kw ’yK'VtM PN’s sister died MQ 
82c(15); ib. a(23); d(63); Naz 56a(8); BB I6b(6l); 
SR 33b(17); KohR 20a(20); nan Kin mnnK 1 ? he 

v 

has sexual relations with his sister MS 55b(53); 
BR 1116:1; nnVai rrnnK tuna aom na is a man 
permitted to marry his daughter-in-law’s sister? 
PalLaws 64:21; ib. 66:20; 67:21; K’n innK TN Lev 
18:11; inomry vm d’ud Miriam, my sister, your 
wif zPap 1:4; pl.pinK pmn |'30»] rrmnai a man 
and his son who are married to two sisters Yev 
2d(4); ib. 5; PalLaws 66:1; ib. 64:2 

— ntt’N nnN n.f. maternal aunt (jrtnK) sg. 
lOKi rrnnK TN Lev 18:13; ib. 20:19; n»K3 rrnnK 
PalLaws 65:3 

H^TinN n.f. instruction (jx/rn) sg. TNGl Num 
15:16 [H min]; ib. 29; m’nnK ib. Gen 26:5; Ex 
16:28; Lev 14:2; Num 6:13; 21; 19:2; 4; n”Vin ib. 
Lev 7:37; 13:59 

]1inN n. willow twigs (TBA KllWK Jast 39) sg. 
K ,, n r n" ,| 7 KinnK an give the cows willow twigs (as 
fodder) Ber 10a(63) 

Low, Flora 1:571; 3:331. 

^mN.det. nn*>3inN,pl. f^ainN n.f. plum(Sy 
NTrilnn LS 226) sg. Kn'JinK Ber 10c(l); pi. 
<)>{K}”3inK ib. I0b(64); Kn^im^" 1 ib. c(2) 

Ldw, Flora 3:166; in all exx. v* J'llD. 

T1 nN n.m. back part (j \/"inK; MH nnK Jast 39) 
pi. firrv minK the back parts of their hands Bes 
63a(63); ib. 34 

mns prep, behind (I’mi 1 ?) KTiny mnK behind 
the pillar Ber 9d(4); KnanD ’YinK behind the 
curtain of the ark Meg 7 5 b( 5 1 ) ; ’HlK ’UnK 
behind my ear PRK 198:10 //KohR 29a(6) 

Dalm, Gr 230. 

T>nN n.m. portion (j \/SnK; SA TnK ST Num 


31:30(Var)) sg. TNGl Num 31:30 [H nnK] 

Caique of BH nnK. 

VttllN, cs. riVttnN v.n. showing (| v/'ttn af.) 
nnrvanK showing of it (i.e. the firstborn animal 
to an expert) PalLaws 29:6 

]0nK vb. to take possession or bequeath a landed 
inheritance (denom. < | moriK; j \/|no, nionK, 
norm, UOnK v.n.- TA, TBA fOn Jast 488) Quad. 
1. to take possession of a landed inheritance: 
m UOriKl TN Gen 34:10 [H m ltriKHl]; ib. 47:27; 
49:22; ]i3onKn ib. Ex 23:30 [H n^nn]; pionKn ib. 
Num 33:54; Dt 19:14; pionn ib. Gen 42:34; pion' 
ib. Num 18:23; 26:55; rtionnV ib. Num 12:12; Dt 
2:31; 2, to bequeath a landed inheritance: pnKfll 
jinn 1 ib. Ex 15:17; pr joriKm ib. 34:9 
[H un^mi]; pionKm ib. Lev 25:46; Num 33:54; 
pan’ lonK' ib. Dt 19:3 [H*i>'nr]; pionK’ ib. Num 
34:17; 35:8; monKO^ ib. 34:29; jnon ib. Dt 31:7; 
joniD ib. 12:10 

Quad.Ref. to take possession of a landed 
inheritancepDriKTU ib. Num32:l9[H l 7n3l];]OnKnn 
ib. 18:20; pionKnn ib. 34:13; jlJDnKm ib. 32:30; 
TNGl ib. 18:23; 33pnK FPT Gen 34:10[03] 

The retention of aief in intervocalic position shows that the 
synchronic rt. isjOriK and notjDn. 

naonN,cs.jn3onN,maonN,det. nnaonNn.f. 
Inheritance (|\/]DnK; TA KioriK Jast 40) sg. FPT 
Gen48:5[04; voc.]; TN Lev 14:34 [Hn^m];#. Num 
18:23; 27:4; Dt 4:20; 26:1; monKS ib. Num 26:53; 
rnorwi pVin ib. Dt 18:1; murm 1 ? ib. Gen 50:13; 
Num 34:18; Dt 4:38; rrnioriK ib. Lev 27:16; Num 
26:54; 27:10; Dt 10:9; Kmonm un (the word) un 
in the (meaning of) inheritance (i.e. \Am’) 
MMDam Dt 1:21; |ViniJDnK3 FPT Gen 48:6[04]; 
rrnuonR TN Dt 18:1 

The author of TN seems lo have employed DlOrtK for 
Hn^ni andUOnK for HriTnK. However, since the cs. form of 
the former is both monK and nnOrtK, confusion arose 
between these two words. Thus, we find iUOrtK used for 
H mnK (e.g. TN Gen 17:8) and nnuomt for H nVm (e.g. ib. 
Dt 12:9). 

130 nK, det. maoriN n.f. inheritance (j 
\/]DnK,n3DnK)sg. 77VGen23:4[HntnR];'UonR'7 ib. 
23:9; 49:30; Num 34:2; nnrtSK mion^ ib. Lev 
25:41 [HT*ni3R mnK]; mionK FPT Gen 48:4[04] 

laons , cs. niaOnK v.n. giving an inheritance (J, 
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■y/fonK) R’DIR R”V’» nuoriRS when the Most High 
gave an inheritance to the nations FTV Dt 32:8; 
TN ib.[!] 

inK vb. to be late, to delay (j Tins, nnR, 
vinR,”inK, 2# r nnR, nrvHnRs; MHiriK Jast 40; 
mng. 2 denom. < irilRD delayed marriage payment) 
Pa. 1. to be late: mnRD R’nl pnm sometimes it 
(i.e. J ayyelet ha-Sahar) appears late Ber 2c(36) 
[# jv/mp af.] // Yom 40b(36); 2. to delay: pi 
’lVv p {p}nKO pin’ pi so much will be postponed, 
incumbent upon him JMP 8c:2; ib. 25:3; 29: 12 
On mng. 2, v. Friedman, JMP 1:271+. 

>*inK, det. nn>*inN n.f. future, end (CPA 
NnnnN LSp 6) sg. mn {n}”inR a good future RH 
57b(46); poi rvjms ’{RjrvnnR vin ’RibR may my 
end be like that of the smallest among them FTP 
Num 23: 10 [H Winn]; FTV ib.[!] 

VHnN, det. nnnnK n.f. future, end(JprtR) sg. 
finmnnR pos TN Dt 32:20 [H Dirrmo]; 
pnnvnnKa ib. 29; FTV ib. 20; 29 

vnriN adj. latter, last (| nrw, nn”inR3; CPA 
nnN LSp 6) a. as adj.: sg. mnR niaiR the last 
furrow TN Lev 19:9; ib. 23:22; irnriR noi the last 
miracle ib. Ex 4:8; rF'-imt Risa ib. Dt 24:3 
[H]nnRnurRn];n”inR mi the last generation ib. 
29:21; fr ,1 *rnN no’ the last (i.e. distant) sea (= 
Mediterranean) ib. 34:2; rrnnR vrcv 'i the last 
(named) PN Pes 28b(2l); itexOn’VlpD'DD 
R”inR (n^ip’DBS according to the last agreement 
Pea 1 5c(25) // Qid 6 lb( 14)[!]; R”irtR R'nn the last 
Tanna [= TBA Rin3 Klh ] Pea 18d(61); ib. 62; Meg 
70a(28); ib. 29; San I9c(49)[!]; ib. 63; rrnm 
Rir'inR his other opinion Tan 63c(46); pi. hrV 
piriR m3l Leah and her sons were last TN Gen 
33:2; ib. Num 2:31; R”inR R'piDD ’mom the last 
eight verses Afej*74b(52); fRiriR : GpiriR |13T the 
last (mentioned) Rabbis Bes 60b(54); b. as noun: 
sg. R”irTR3 R”mp3 TRD '1 p ”n which PN? As 
in the first instance? In the last instance? Ket 
31d(16); ib. 17; Hag 78d(22); Rh ,v inR3 in the 
latter (case) 5yu 34d(23) // Ned 37b(54); Pes 
33c(41);pl.|in’Di ’KirtK jin^n r^i ’RDip pmu the 
first ones drank and did not die. The latter ones 
(drank) and died Sab 3d(6); pi rut Ter 45d(42); 
ib. 43; BR 254:5; Rtr'inR pnn the two last 
(cases) Ter 44b(27); ib. 40c(25) // Meg 73b(50) 


2# »"inN adj. responsible, guarantor (j\/S n N; 
MH ’"inR Jast 41) pi. pmriN JMP 2:43; pins 
ib. 26:7 

adv. priceless (< cmpr|Tov Lehnw 29) 
Jltm'DR R3P ’bun <R>in a priceless good pearl Pea 
1 5d(47) 

dun jouy 

UJ7UN n.m. robber (< dxaKxoi; PRK 261:3, note) 
pi. R'DpBR PRK 260:4 [expl. D'3» Is 1:23] 

Cf. Lehnw 30. 

PUN, det. nnPUN n.f. vermicelli (< ft ptov Lehnw 
225; Sy p\ 2 N, N>iv»N LS 14; > Ar Fr, AF 

37) sg. nuK vi{i}ixr i3irn^ r"»3 riri I want to 
make my dough into vermicelli Hal 57d(62); mn 
nnntp'R BesG 60d(29) 

Low, apud Lehnw loc. cil. 

K interj. oh! (SA ’R AH 2/2:1, MH ’N Kut, 
infra; | ”ii) n”3in jiFR pwp nn ’r oh, how 
difficult are those sins TN Lev 26:29; FTV ib.; 
EchR 28:6; ib. 47:2; ’1r FTV Num 21:29; EchR 
5:19; ib. 6:13; 66:7 
Kul, Studies 93 (Hcb). 

2# > N emphatic particle employed before 
participles a. w. part.: 1317 ’R nvil Rn behold, the 
Nazirite is passing by Naz 51d(59); Yev I3c(29); 
’IIFR .I'limiPRl they found him reciting (praises) 
Ber 6b( 14) // Naz 56a(57) // BR 1238:9 // KohR 
1 8d(22); ip”R n'rt3iyRi psi ip”R ]3ii msp rh 
behold, your master’s grave is burning! He went 
out and found it burning Hag 77c(5); rPiPDi 
piR nsspn '{i}r msi Rinm .nriRi my brother’s 
soul is cutting down cedars BR 48:2; ib. 1 144:3[!]; 
b. w. nin + part.: R”ip Rin^ Wstr nin RiDp 13 
PN entered a certain town Sab 8c(55); iiniru R^117 
|nn “]DTR mil PN was dying there Kil 32c(29); ib. 
32; Pea 15c(50); Tan 64a(6); San 2lb(6) // Svi 
35a(40)[!]; Ket 35a(32) 

Lieb, Tarbiz 3(1932):453; 4(1933):293; Kut, SGA 35; M. 
Assis, Tarbiz 46(1977):46; Sok, GF 95. 

D’N n. (unclear) n3’R jn 3D take from the ... Ter 
47b(43) [in an obscure proverb] 

n. an unclean bird (TA 13'R Jast 44) sg. 13R 
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TTVLev ll:14[Hn , 'N];l3’N.F7VDt 14:13;13”N TN 
ib. 

Cf. SA ’3’K ST Lev 1 l:17(Var) for H 'll®]’ (Talshir, Fauna 
186). 

n.m. roof(< Akk igdru Kaufman, Influences 
57; CPA UN LSp 3, SA "INJN Ham 441:53, 
544:136) sg. nun |0 UOU pbui he threw himself 
off the roof KohR 20b(31); ib. 26d(21); fibiN 
ml’N by UiarFl they went and placed it on the 
roof BR 714:6; ib. 7; SR 32a(ll); NU'Nb Ub p’bo 
he went up to the roof Kil 32b(20) // Ket 
35a(27) // KohR 20b(3l); BR 1183:2; nb J’poo 
NU’Nb Svi 37b(61); $R 32a(10); NUN the top 
of the roof PRK 194:6; EchR 69:12; ib. 144:4; 
pbD U*»N the roof of the palace K ohR 23b(14) // 
RuR 82:42; *|UNb 7WDt 22:8 [Hl«b]; pl.'vU’N ib. 
Ex 37:26; 30:3; n”UN N"i3no Nb*bm the Haiiei 
breaks the roofs §R 18b(29) // Pes 35b(36) 

2# *irN,1^,det. n.m. pile (< U"*; TA NU 1 
Jast 563) sg. TN Gen 31:47 [MT U’]; NU’N ib. 46; 
51; 1^7 FPTib.[03];K^r /ft. [03]; pi. pan on [Jon] 

JHJ’K, det. nnlVK, pi. jll’H n.f. letter, 
document, writ of divorce (< Akk egirtu Kaufman, 
Influences 48; CPA NUN LSp 3, SA nUN Ham 
611:116) 1. letter: sg. nU’N mn BR 883:1; Bik 
6 5 d( 2 1 ) ; npnn NU’N N"in a letter of 
recommendation Hag 76d(3) // Ned 42b(17); 
MQ 81c(46); NnU’NT JIDUUIN a response to the 
letter AbgurNew 169:30 // EstR 13c(18); Ned 
39b(27);linH , 3 l^jD’nn |UNi sealed letters in their 
hands /TVNum 22:7; 7’A(j : /ib.[!];|U , N p<n>in Meg 
71a(5); ]U'N nbn Sot 24a(62); Ned 40a(3l // San 
1 9a(7); Svu 38a(39) // Ket 33b(54)[ ! ]; 2. document: 
sg. I’pU’ttt nUN writ of divorce TN Dt 24:1 
[Hums "iBD ]; PalLaws 65:8; pi. Ket 26b(59); 3. writ 
of divorce [j mng. 2]: sg. rtU’Na nnnN rtp[D3] 
ns’bnai a woman goes out with a writ of divorce 
and with halisa PalLaws 64:4; pi. NtlU'N f’b’N AZ 
42a(35) // Ter 47b(30) 

On mng. 3, v. TK 8:790, n. 57 [= MHmj’R MGit 6:5], 

IIVUVTVX n. myrrh water ( < tiSpopdSivov 
Lehnw 207) Svi 37b(3l) 

T>X [2tt IV 

2#PKn. (uncertain) pi. NOy b31 N^VN 'IP’O IlNI 
imp JO I'pU you bring and everyone flees 
from you MS 55b(59) [cf. // EchRB 52:3] 


Low, Pfl 47; id., Flora 4:142. 

IJlT’K n. (unclear) pi. Nb pUT’N ua uni bpna 
I’UBom nb’O "lO’n in a field in which there are .... 
do not tell a secret thing BREd 859:2 

MY ad loc. 

31PK n.m. hyssop (SA31TN ST Lev 14:6) sg. FPT 
Ex 12:22[23; H id.]; ib. Num 19:6; 31TN TN Lev 
14:4; ib. Num 19:6; FPT ib. 19:18[23]; NaiPN Svi 
37b(50) [expl. 31TN Tib. 5:15];n3lTN TN Lev 14:49 
Low, Flora 2:87. 

*nT 1> K n.m. girdle, belt (< BH, MH YiPN Jast 37; 
v/itn) sg. ’"ion-i u-nPNi ’-iai uupni ’-iu’n tra'Di 
I took my belt, and my son’s belt, and the belt of 
my donkey driver Pea 20a(56) // Sot 1 7b(l 5); pi. 
J’UN TN Gen 3:7 [H niun] 

ntrtt adv. therefore, and so (< elta Lehnw 31; 
CPA no>n LSp 6) ]i3i uao ’imay nwN so you 
have made me one who despises the Rabbis San 
18d(l) 

adv. ready, prepared (< fjxoipot; Lehnw 
29; | yjmv pass.part.) adj. (OVl'D’ : text)D10*U* 
TNGl Lev 14:53; diobo>{i]n D’Np UN iryan’N dni if 
I am summoned, I stand ready BR 1286:2; ib. 
482:3 [expl. 3S1 Ps 82:1] 

(uncertain) UN UN rtbu "ION J’N 
(V 60 )fb , T , N if he says something, I will say ... BR 
906:4 

Sok, GF 164, n. to 1. 28. 

n.m. stag, hart (CPA bWN LSp 6, SA bN^N 
ST Dt 12:22) sg. nb”N 7WDt l2:22[Hb”Nn];F77» 
ib.; 77V ib. 15:22[!]; pi. J’b”N ib. 14:5; San 25d(45) 
Talshir, Fauna 44. 

det. n.f. hind, first ray (j 

V’n; CPA NbN^N LSp 6) 1. hind: pi. jn’bnvb 
NHb”Nl of the young hinds [ Jbny]; 2. first ray: 
sg. Ninun Ndb^N first ray of dawn Ber 2c(35) // 
Yom 40b(35) //BR 527:2 [= MH mum nb”N Jast 48] 

pron. which ones (< |il'H |”b , K 'N) 
Nirunn {*}’nbn jirn ]iPb”Ni which ones are the 
other three (nations)? BR 446: 1 

"T’K n.m. lyyar, the eighth month (< Akk ijjaru 




n*r»K 


49 




Kaufman, Influences 114; Sy 1 >N LS 16) FTP Ex 
12:2; SYAP 36:25; ib. 37:9; 38:6 

nT’K n.f. cauldron (SA IK'K Ham 539:139, pi. 
VI'y ST Ex 27:3 [H l’DlTD ] , Sy N}’N LS 16) sg. 
HiyiDS nnnsn'K I'liD'an Hi”H the cauldron of 
Sepphoris became damaged during the 
intermediate days M Q 80b(50);n<l>{l}"K 1&31 ]nn 
the one who covers up a cauldron (to keep it 
warm on the Sabbath) Sab 6d(50); IV 
n©Va (Ki"i : text)m"Hi until the cauldron boils 
over Pes 3Ia(50) 

Lieb, KS 14(1937):223; id., TK 3:199, n. 45; L. Ginzberg, 
A AC 424; S. Fraenkel, ZA 9( 1 894): 1 . 

KD > K adv. there is here (< ns mn; cf. TBAhs'h; j 
K3'V) 3D nan K3'K ]ns now there is a good reward 
here Pea 21a(30); 1 'V'kV 'Han f'V'R |’S HS'K no 
•['331 what is there between those Tannaim and 
those Rabbis? Ket 27c(28) 

This word — rare in PT but common in BT — is suspect of 
being a corruption. The other three exx. quoted in CTY 
1:413 are to be struck out: One (Kii 32c(36)) was added in 
Ms. L between the lines. A second (iO'dV K3’K ’HO Sab 
15d(2)) is a flagrant Babylonianism. The third (ICR no 
Hpbino Qid 60a(59)) is completely oul of line with PT 
terminology. 

OfiS'R adv. yesterday (<£/6d(;) Ket 26c(53) [text: 
VianH; based on rdg. Dnn'H in Meiri, Ketubbot, 
ed. A. Sofer 110; ^ J|11'DD] 

Lieb, Tarbiz 20(1950): 1 14. 

n. cycle, count (< sDux; Lieb, YK 120) sg. 
(Kb |K1 : text)RV*HS nnSlttt isy NIB l'1<l>{'}TrTD H™ 17 ] 
H'3<’>Dn in the second cycle he celebrates the 
Sabbath on the eighth count SabG 9a(35) 

rV>K conj. if not(< kV |'K; Sy NbN LS20)yi' |’K 
j’ST' hV hV'hi |> 3 T* huh p nno Him pro hVi if 
he knows that if he does not sell he will lower his 
profit, he should sell; and if not, he shouldn’t sell 
MQ 81b(l5); pin kV hV'KI ib. 19; Ket 33b(55); 
San 25d(52) 

nV-K, pi. lllV’K n.f. post, pole pi. nnn miV'H 
riVNum 3:26 [H limn ’yVp]; ib. 4:26; Ex 35:17 
Cf. D. Boyarin, Tarbiz 50(1981): 177+ . 

conj. if, would that(< iV pH ; CPA lbN LSp 9, 
MH iV'H Jast 48) a. fol. by pos. clause: pin hot 


nnRtan p mVsK iV'k hi 'n Dip mm idw hi if 

I had eaten the sin offering today, would it have 
been proper before God? TN Lev 10:19; ib. Gen 
26: 10; ’TS 3in min iV'K if I had a sword in my 
hand ib. Num 22:29 [H iV]; Ha’ll mm3 iV’k ktt 
msm ’T* p’D3 if I had done it with intent, I would 
have fulfilled my obligation Ber 8c(54); pin lV’K 
navoo |'V3' pm hoV'i yin ins |'Vy nm h:h if 
you and I entered a gate (together) could we have 
been exact? Sab I7b(4l); Kii 27c(58); Svi 35b(2); 
Meg 75b(43); MQ 82a(2); Ned 41c(47); Qid 
59a(63); BQ 6d(64); 'i n'3i ]ian kVi |3K pan iV'R 
|’ 10 K jam if we had learned (in our Mishna), 
and the House of Rabbi hadn’t learned, we 
would have said Pea I7b(54); Kii 28d(22); ib. 
32d(I7); Hal 59d(33); Sab 3a(I5); MQ 82a(2); AZ 
39d(35); nma nionn'K urpV |3 jiyoitr ms iV'h Ter 
44b(16); BQ 2b(32); na'in 'nit? HD’K nyop lV’R 
■jn''no if my mother had cut my umbilical cord, 
I would have smitten you BR 335:7; ib. 452:2; VR 
858:4; PRK 303:11; b, preceded by pos. clause: 
n"0 mn lV'K mV mn ma it would have been 
better for him if he had died Sab 14d(36); n”3 
p isy hVi mum d’ib'k iV'k mV mn it would 
have been better for him if his head were 
removed, and he hadn’t acted so Sot 24c(3) // 
EchRB 158;9; c. fol. by neg. clause: Vs nsn' iV'K 
no'03 Na'in hV 'V '1 ntt were I to give all that 
I have, I would not be worthy TN Gen 20:16; 
n'3130 hV pin jlV mn lV’K if they had had 
another, they would not have appointed him Ter 
47d(40); n”0 mn hV nan iV'R if he had learned, 
he wouldn’t have died MQ 82d(48); Bin lV’K 
KntttKSK kV 'Ksa if you had been with me, you 
wouldn’t have gotten sick Qid 59a(61); Sab 
7a(42); Sot 16d(48); Git 43d(50); Qid 64d(12); BR 
31 1:2; PRK 286:2 

nVi^R conj. were it not for (| 
lV’H; CPA Kb ibN LSp 9) a. followed by noun: 
"ia’i 'nittty kViV'H were it not for my 10 dinars 
BQ 4a(52); HSHi mnVK 'ViVk were it not for the 
God of my father FPT Gen 3 1 :42[03]; Tan 69a(5) 
// EchRB 103:1; TN Gen 31:42; ib. Dt 32:27; b. 
followed by verb: ja’nntyHi 'ViVk if we had not 
tarried FPT Gen 43:I0[04]; TN ib.; ib. Dt 1:1; 
32:27; n*i KVatso mart ’Van’m kViV’k were it 
not that my cooked wine has been uncovered Ter 
45c(36) // H1DH 'VlV’K AZ 41 a(29); kViV'H 
Hmi'iR 'a'S 'ttt'i nVyo hVi would that (I would 
not wish) to put my head between “lions” (i.e. 
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great scholars) Sab 4a(ll); M$ 54c(4); Pes 
32b(31); MQ 81d(l6); Yev 5d(30); Ned 41b(55); 
Svu 37a(64); AZ 41a(26); BR 632:7; VR 807:7; 
PRK 298:9; ib. 390:7 
In Or 63b(39) and Sab 9d(48), read iV’K. 

ip 

I'D’S’N n. a piece which fils into another (< dpmov 
Lieb, VR 875) p’VK mV '’D’Vk nrn n’K 
VREd 425:6 

n.m. deaf(< H oVk HAL 56) sg. dV’K 7n §eq 
48d(20); r DVK 16;pl.paVK 7WEx4:ll [HoVk] 

]V ,, K n.m. tree (CPA pm LSp 7, SA fV'K Ham 
542:47) sg. FPT Gen 3:3[02; H fv; voc]; ib. Lev 
23:40[06]; TN Gen 3:22; ib. Lev 19:23; Dt 16:21; 
25:3; fV'K an mnn mamnn he sat him under 
a tree PRK 197:7; 37 jV'K a large tree SR 13a(38) 
// VR 731:5; Pea 17c(5); K3V’K FPT Gen 3:6[02]; 
TN ib. 18:4; ib. Ex 10:15; K3V'K Kinn Pea 20a(55); 
pi. pV'K TN Gen 1:2; ib. Num 13:20; nxxpBi 
pV'K and cuts down trees BR 48:3 // MSam 
74:17; SR 38a(12); nn3i 'BV'H the trees of the 
garden TN Gen 2:16; K’3V'K FPT Ex 9:25[04]; TN 
Gen 1:29; ib. 49:22; Lev 26:4; pay K’SV’K Va 
nittr K7D nittr all trees (except the fig) produce 
(fruit) every other year Svi 33b(29); limVai 
H”jV , R7 the strength (i.e. density) of the trees VR 
103:3 

riD’K, det. nntt'K n.f, fear (jpB’K; SA HB’K 
LOT 3/2 216:30) sg. nanta -p < , ’3Kn> Kim ay until 
he repeats it to you in fear PalLaws 28:22; pi 
nnnm from fear of him TN Gen 49:17; FTP ib.; 
TNGl ib.pB’K TN Ex 23:27 [H id.];-|nB’K FPT Ex 
1 5: 16[ 19]; TN ib.; panB'K ib. Gen 49:7; pnB’K ib. 
9:2; nniBa rrnB’K the fear of death ib. Dt 32:25; 
n*Vy rrnirKn out of fear of him Sot 16d(46); San 
23d(61) 

n.f. day (< i)|i£pa Lehnw 35) j’V3KnB 
m’B’K ’SV'B ’lVy they mourn over it: Oh, black 
day! AZ 39c( 1 8) 

Ott'K n.m. daytime (|DV; CPA oom LSp 84, 
SA DB»K ST Ex 40:38) sg. *V’Vl DB’l day and 
night/TPGen 8:22 [HDl’]; T J WNum9:21[!];K©9 , H 
FPT Gen 31:39[03]; K’V’V pi KBB'K p TN ib. 
1:14; 31:39; Ex 13:21; Lev 8:35; Num 10:34; Dt 


16:1; KBB'K 17 7y while it is still daytime Suk 
59c(5) // Tan 68b(31); Ber 2a(33); lWa p'3B 
p'Bip .7ft pan pin KBB'K mn since if it were 
daytime we could see what was in front of us ib. 
6d(22) // San 27d(17); Kin K'V'Va 7n3B Kim naa 
KBB'Ka 7H3B just as it shines during the night it 
shines during the day Pes 27b(l); BR 918:1 // 
EchRB 133:5; EchRG 81:5; Pes 37b(55); §R 
31a(19); KohR 21c(14); pi. pn'K VRV 416:6; 
[!]JW TN Gen 7:4 

Itt'K n.m. lamb (CPA 7QN LSp 12, SA 7BK 
489: 1 26+) sg. FPT Ex 21 :37[01]; ib. Lev 22:27[06]; 
TN Gen 49:27; ib. Ex 12:4; Lev 27:26; Dt 18:3; 
Ber 1 3d( 1 8); KnD'S 70'K the Paschal lamb Meg 
72b(45) // ib. 74a(29) // San 29c(35); KVa aB'Ka 
'lBl' p j?3' like a lamb which never sucked BR 
607:3 // K7B’KD Ned 37a(18); AZ 42d(2) [expl. 
n B'ttTK 2K 17:30]; (3*037 ; text)D'33a K’37y pn3 
n’7333 ’am K7BK like the Arab who slaughters 
a lamb and looks at its liver KohR 30c(l6); 
KVaT* ktb’kV (V)pnx K*aaya in Arabia, they call 
the lamb yovel Ber 13c(6); pi. pBK FPT Num 
28:27[06]; TWLev 23:19,T6. Num 7:87; 29:1 3; f*V*K 
K*7BK PRK 30:11; mmBK TN Num 29:24; Dt 14:4 

2# ID’K n.m. speech, utterance (j \/7BK; cf. SA 
7 B’B Ham 523:155 (H DK3 )) sg. FTP Num 24:3 
[H BK3]; ib. 4;7BK TN ib. 3; ib. 15; 1 6\FTV ib. 15; 
16 

m»’», det. nmtt’K n.f. ewe (]7B’K; CPA 
N7BN LSp 12, mBK Ham 489:130) sg. TN Lev 
5:6 [H natto]; K7B'K K7n EchRB 48:5; EchR ib/ 
KmB’K BR 447:2; pi. KmBK 'nyai& TN Gen 
21:29; ib. 30 

nO'K adv. when (< Akk immati Kaufman, 
Influences 58; CPA >TiDN, TiBN LSp 12, SA BBK 
Ham 511:285) a. in interrogative clauses: 1) 
alone; nB'K mV pBK they said to him: When? 
Tan 64a(23); npD3 nB’K when did you go out? MS 
56a( 1 7); EchRB 58:9; §R 35d(38); ib. 36a(4); BR 
1 14:6; 2) w. prep.: nVpnV |V p ’urn na’K 7y until 
when will that one be a stumbling block for us? 
TN Ex 10:7 [H'nB 7y]; ib. 14:15; Num 14:27; ay 
TiB'K ib. Ex 8:5; Num 14:11; p K*n HB’K ay until 
when will she be this way? Hag 77d(52) // San 
23c(38); Ber 13a(61); PRK 372:6; KDn nK na*K pi 
from when have you been here? San 29a(47); b. 
in relative clauses: n”B K3K nB’K [!]'33Pain tell 
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me when I will die RuR 84:51; 1 <'>{l}J3V JJ33 KlK p>3 
rtnr no’N nVn ]» nddi& n’Vs kV like myself, 
who has never prayed the Musaf prayer, not 
knowing when the new moon was San 22d(44); 
FTP Dt 25:17; c. in phrase: no'tt *?3 anytime [cf. 
CPA >no>N Pis LSp 12]: "7D pn” nets 33 'M 
nft'K ^3 N3t3’n mn« ne? 3 33 ’y3 n»’R a person 
wants the dead to live anytime; he doesn’t want 
rain to fall anytime Tan 63d(48) 

JTItt’K conj. whenever, when (CPA >jion ly/io/TD 
"t LSp 12, sa non GSA 356) pnm n»’R 
Kin whenever you want, He wants Tan 
64a(24) [expl. Is 21:12]; ib. 66d(4); |»ynm nn’R 
pnv '3^ py’Dttl whenever they would ask 
a question (against PN) and would aid PN 2 BQ 
3d(l); ib. 2; -|^ 3n’33 n»’R when I tell you BM 
9d(3); pm ’in ’miyy 'dVbsn n n»K when 
Haman’s ten sons were crucified SYAP 32:2 

adj., n. fearsome, the terrifying one (jnb’K; 
BA ’inn'K KBL 1049) 1. fearsome: sg. mn r 3DD 
jnn’K the teacher was fearsome Meg 74a(60); 2. 
n. pi. the terrifying ones (name of a nation?):n”3nOR 
TN Gen 14:5 [HO’B’Rn]; FTP ib.jm^noo^ljK TN 
Dt 2: 1 0; ib. II 

I'M, ]>n interj. yes (CPA pN, in LSp 7, MH pH 
MYomK 3:1) pit Svi 35b(7); ]R BR 649:2; pn 
PRK 149:13; jn EchRB 46:25;- '&r ”n nK pV’R p 
PR mV do you live from these? He said: Yes Sab 
8c(63); pn mV 'OR 333 33 *|V n’R do you have 
a male son? He said: Yes BR 302:3; Yev 3a(23); 
’m3 I’tt yes, my daughter ib. 9b(l); Dem 22a(l); 
Seq 48d(9); Bes 60d(27); Meg 74a(58); Qid 
65d(39); BM 8c(44); San 20d(6); Nid 49b(l 1); BR 
952:1; ib. 1 128:4; VR 177:5; ib. 531:6; PRK 193:3; 
EchRB 50:15; SR 14b(12); KohR 26d(15) 

n.pl. wine jars (< ofvoo Kepapia TK 
1:254+ and n. 36) :text)R’03j>irR pVn3 
('Onp’in’K Dem 24d(25)[^ j2#’DE?] 

V. however Sperber, Greek 11+; 31+ (Heb) who rejects this 
interpretation and explains this word as N’OipimiK 
dpOoKEpapia standing amphorae. 

riD'K, det. nnO’K n.f. woman (SAnoR ST Gen 
24:38) sg. nnoR mn BRV *° 153:6; :corr.)mnDR 
nr’onn (mnnR his father-in-law’s wife 
PalLaws 64:15; nnDR3 nnriR his sister’s wife ib. 
65:9 [sic!; v. pi- 15] 


Z, Ben Hayyim, Schirmann Vol 48+ . 

YID'H n. prohibition, prohibited area (|\/*idk; < 
MH TICK Jast 53) 1. prohibition: sg. nio’RO AZ 
40d(55); 2. prohibited area:sg. ]0 Wy (V)pyo nn 
KTID'n a load came in from the prohibited area 
(i.e. where the Sabbatical year is in force) Svi 
39a(53) 

'110'S, det. nmiO'K n.f. (unclear) pi. 'IRO 
mn w 3iD , R his implements of EchR 98:2 [expl. 
1XDO ’V3 Ezek 9:2] 

] , 'TttO , N n. stadium (< oxtfSiov Lehnw 119; CPA 
pnuoN LSp 15) sg. pin mv 1 ? 'n nn’p 33 '3 
p<3>{3}t3D’R3 pV”BO PN and PN 2 were walking in 
the stadium Kil 32c(40) 

Lieb, Tarbiz 3(1932):208. 

det. nrV^lUO’N, pi. JVlVlttnC n.f. 
garment (< otoXt] Lehnw 120; CPA ’Viuon, pi. 
■|NlVl\?t7N LSp 15) sg. ’VlDDR TN Gen 45:22; 
’Vddir FPTE\ 22:8[0l ];’Vt3SR TN Dt 10:18;rVbsr 
KohR 28c(36); nn’VBp# FPT Ex 22:26[0I; 
HinVofc]; ib. Gen 9:23[05]; 7Wib.; TNGIDt 22: 17; 
FTV ib. 22:3; 24:13; pi. piVoo’R FTV Gen 3:7; 
pmnnaVi pVooR TN ib. 45:22 [H moVn 
nVo'tt?]; pitnaVi piVttOR San 29b(22); piVtHPR FTP 
Gen 3:7; KohR 28c(14); pnnnVtJDR TNG l Gen 
45:22 

The form f’^DJPK Ber 6d(49) is unclear [ js.v.). 

n.m. stomach (< axdpaxoi; Lehnw 78; 
Sy LS 33) sg. RSOIOD’R VR 64:9 // 

[!]R3010SR KohR 2 1 a( 1 0) 

D^DIUD’K n.m. large profit (< <xri5(po<; Sophocles 
1017) Sg. ('tTDBlD’Rn : text)KD’D’lt3D , K3 rV’O R3n 
a very valuable thing RuREd 90: 104 
Lieb, Yalon Vol 180. 

YIUO’N n.m. type of garment sg. Rinnn RaiOD’R 
jypao aiyy ’an ns n’R Raai that man’s garment 
has twelve patches MS 55b(61) [// jnyaao EchR 
52: 1 1 ; j?’my piVn EchRB ib. ] 

n.m. stoa (< oxoa Low, Lehnw 117; [ 
1130; CPA N1UON LSp 15) sg. ’3D RI1R 33 Spy’ '3 
3 ’DD’rV 3’DD’r JO atrVn in PN removed 
a dumpling maker from one stoa to another BB 
I3b(38) 

Orthography is variant ofVDO’K, i.e. *'isiaw. 
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IV’S'ttO'N n.f. tunic (caxi^iov Lehnw 80) sg. BR 
176:1 [in a list of garments] 

n.f. tunic (<d<mx<ipiov) sg. R3n 
3037 in |D p’SBD’R a tunic from one type of wool 
BQG 7c(32) 

n.m. (unclear) pi. j’^DD’R nuton five 
MS am 79:6 
Buber, ad loc., n. 5. 

det. nn^raDnO^N n.f. carrot 
{Daucus carota ; atatpoXivo^ Lehnw 82; Sy 
V>D\?Ot< LS 33) sg. Mas 50a(53); KilV 27a(41); 
mn^tDOD'K Hal 60a(6) 

Li>w, Flora 3:44 &+. 

n.m. astrologer (< daxpoXdyot; 
Lehnw 121; Sy uiaibinuuN LS 34) sg. [R}in 
cmiVviDD'H Sab 8d(2); duiVtibo'r mn 3va in 
a certain proselyte was an astrologer ib. 12; AZ 
41a(8); D<1>[' , ]:nVnOD , N3 ttPlPj? an old man and an 
astrologer SR 38b( 19) [expl. R3 Vd nain Dan 3:27] 

n.f. astrology (<doxpo\oyia Lehnw 
122; Sy NOibViUDN LS 34) sg. R^mVnnD'R Sab 
8d(8); R’nVntJJPR AZ 41a(8) 

U*ltTD > K, t3"lD > K n.f. road, pathway (<axpaia, Lat. 
strata (via) Lehnw 82; Sy OiUON LS 34, SA H03D 
TM 327:404) 1. road: sg. a. alone: RnDlJH HI33D'R3 
Seq 50c(54);]T’3n ROIDO'K R3H3 in that road of Sidon 
/4Z44d(57); Gf/45c(6);RUlD0 , N 11 /for47d(58) // San 
20a(l0) // RB3D’R MQ 83d(12); nB3D’R 11 Tan 
64b(44); Suk 53a(13); SanAs 23c(25); *?3> , H3iV , l 
RU3UDR place me on the road KilRis 32b(9) [// 
KmiR BR 1286:1]; b. w. vbs. of motion: l) - 3 ^tr 
to go: RiDD'RS Vtri Kinn3 Ber 2b(32); FTP 
Num 21:22; 2) "3 'nn to come: Rl ’'13 
RIPPR (VlRtllD’K on what road did you come? 
MS 56a(l8); EchRB 126:7; 3) "3 pa. to walk: 
niD'yi RtilD’R K1H3 Rill ^no San 25d(46); MQ 
83b(34) // San 25b(6); BerG 6c(46); 4) "3 V’B to 
walk: I’lnDD'RS jnn Sab 8a(48) // 

|< , X31D ,, R3 Kev 12d(14);5erG9a(38)[!];5) - ^pDl to 
go out: <n>{n]oitJDR^ j?*D3 nin 13 KohR 9b(9); 
R {■’JtaiOSRV ib. 13c(37); c. in idiomatic expressions: 
l)w. 303 to start out on a journey [j\/SD3;cf. Akk 
harrdnam sabatu AHw 327]: Vor 3 no ’V VP'R V*t 
ROltlD’N^ 3031 37311731 go bring me enough to 
eat and be satiated, and I will begin my journey 


EchRB 49:16; ib. 18; 2) w. Dj?37 to detour: r R3’im' 1 
(pD3D'R : LptnODK D’py TanG 68a(35) // KohR 
19b( 13); 2. pathway: pi. B3DR |'B3DDR ’3037 ’mn 
B’3tl71 o’Sttt V3^ Rnn twelve pathways (through the 
sea), one for each tribe FTV Dt 1:1; TN ib.; FPT 
ib.[ 16] 

In mng. l.b.4, rd. perh. jf'HUO’K. 

n.m. commander (<axpatTiyd^ Lehnw 
84, s.v. BVB3BDR sub B; CPA LS 15) sg. 

RJ’I3R3DD , R SR 2 1 a( 1 ) 

n.m. military officer (<axpaxTiXdTTi(; 
Lehnw 84+ ; Sy LS 34) sg. 

(H’B^ '03Dn : text)m3V*D3t)DR San 28b( 12); 

D’O^tiDR EchRB 133:8; r*BT>V’D3B0 , *R EchR ib.; 
pi. ’’Btnt)D'>R SR 38b(ll) [expl. R’33331 Dan 
3:2]; n'D^tntJD'R PRK 108:5; ib. 75:14 

piooViaoin n.m. scholar, advocate, pleader (< 

a/oXaaxiKd; Lehnw 87; Sy Nj?>VO^l3Uf< LS 34) 
a. general: sg. Rn’3lR3 (7|? , DD , Vl3D , R an advocate 
of the Law BR 712:2; pi. 'poo >{ip}oiVl3D > R SR 
38b(l 1) [expl. KTiam Dan 3:2]; ’’pWlVDO ib. 18 
[expl. R’lJD ib.]; b. in PN: Rp’BoVOD'R 33 Dirnn '3 
Ber 7d(51) 

Sophocles 1064. 

HDISD’K, det. nnDiaO’N, pi. |’D130*K n.f. 
threshold (<Akk askuppatu Kaufman, Influences 
37; CPA ndidcn LSp 1 5) sg. nnoiso’R nn<n> Naveh 
22:1; nrp' 3 nN hudisok the lower threshold Meg 
75c(60); nnsipoR ib.G\ RnsipoR Yom 38c(34); pi. 
I'DIpD’R |'3731E7 |i3pynR seventy thresholds were 
uprooted y4Z 42c(l 1); nVn77 msi3D’R Meg 72d(7) 
[expl. nVw n3Rn Jos 16:6] 

Fr, AF 19+ ; Krauss, TA 1:336, n. 475. 

nttttO'K n.f. alley (< Lat. semita{l) Lehnw 89) sg. 
r’VVs Ri 3 D 0 ’R 3 ’pk mn Rns^n 33 'ov '3 PN was 
coming along an alley at night Ber 6c(46) 

But v. L6w ib. 

■>J^D0*>N |>aVD>0 

Tricon* n.m. quince (Sy NbanjON LS 36) pi. 
I’^jnso’R Mas 48d(58) [expl. j'ttrnD Mib. 1:3]; 

[3^}3ddr Kil 27a(27); ib. V 

Low, Flora 3:242. 

"l1U3j?0*K n. court scribe (< *EOK^rti)p, Lat. 



01^I ( WK 


53 




exceptor GLLT 38, Sy nuDpUDN LS 19) pi. I'm 
nabttH 1 0>{ ,, }TiBapD ,, K Solomon’s two court scribes 
Kit 32c(22) 

01^1j?0 ,, N n. (unclear) DibipD’R in ’anno it 
appears like a ... Hem 23 

DttaipD’N (unclear) pi. |n pin mnRi ►piirbR 
piao : text jVarpnDmpD'R Elichoref and Ahiah 
were of the of Solomon KohR 9c(25) 

TlCHpD'K n.m. scribe(< Lat. j , cr/pro/'GLLT39) 
pl.'*<n>t'n}t3 , 'ipD'K pm Solomon’s two scribes Ket 
35b(26) 

n.m. archivist(< mcpivapiog Perles, JQR 
16(1904):352; Sy NTnpCN LS 37) sg. pmn am 
nfijnpmsb j’bDb’Sn 'O’ 1 ? he gave two pounds of 
peppers to the archivist AZ 39d(17) 

Ros, PAAJR 3 1(!963):27+ (Heb). 

DIUID’K n. (unclear) D'ltnmRn j’b’R i?A/8c(27) 

DJa'inCH n.m. (unclear) pi. I’DinnD’K nnbn 
three ... MS 56b(l5) 

Lehnw 38: < doTuvdpoi; road policeman; Jast 57: read 
PO’JIU’O corn dealers (< <m<iivr)<;). 

o'ano’K n.m. weak person (< do08VTi<; Lehnw 
98+ ; Sy D>3nntJN BB 245) sg. Pes 37b(54); Yom 
44d(43); ib. 47; D'lriDR Bes 60c(48) 

jnDID’N n. footstool (<0noji65iov Lehnw 39; 
MH pYlDID'K Jast 101) sg. pDlD'R FTP 

Ex 24:10 [Hv)n nnni]; [! lynsiDK 7Wib. 

’DICK interj. form of God's name used as a term 
of oath >3^'’ ’DlD'K God of Israel Ned 42c(10); 

ib. 11 

Lieb, Greek 92, nn. 38, 39, w. prev. lit. 

"ptTD’N n.m. head of the community (< Lat. 
patriarch) sg. pm’7 nanB’S’R BR 1 178:6 

"PD^OIDID'K n.m. prefect (<£jrapxo<; Lehnw 
115; CPA pnN, cnsmN HS 9:28) sg. DianD’R m 
EchR 143:1; ib. 4; EchRB 143:3; ib. 5;ttr»3 fOTD’N 
the prefect is sick RuR 84:44 // KohR 23b(l5); 
SR 37b(27); nanD’Rn mbu the prefect's servant 
BRV 60 91:8; ib. 92:1; pi. pnD’R EchR 133:8; 
m'aas’R PRK 75:14 // ib. 108:4; R'ano’R SR 


38b( 1 0) [expl. RmniR Dan 3:2] 

n r ’D1D' , K,pl.'I'PD1D , ’K n.f. prefecture, province 
(< foapxict Lehnw 116; jTiD’R; CPA N>D13N HS 
9:28) sg. muaa kVi nn Vtr manD’R m r ’ "bib to which 
province did David go and not capture? BR 
1183:2; mm R’anmsb MSam 68:5; pi. panDKa 
FTVDt3:\ 1 ;1 FTP ib.; <]>vmDKa TNGl 

ib.jpnmra-iD'R rAfNum 3 1:10 [H Dims]; ib. Gen 
10:2; 3; 4; TNGl ib. 6; 7 

]0"1D , N he was poor(<i)7idpr|aev Lieb, Greek 40, 
n. 1 36) fDnD'R Levi became poor Qid 64a( 16) 

UPD’X, HUDK adv. possible (MH -itfD(’)K Jast 
109; Bacher, Term 2:16) a. w/o negation: 1) in 
simple phrase: p “UPD’Rl is it possible so? Pea 
20d(38); ib. 21a(48); Tan 65a(61); Ket 25a(29); 
BR 330:5; |m 'na nabn vnun vi na nan itr ntPD'R 
is it possible that there is someone who heard 
that the law is like PN? San 21d(12); 2) preceding 
a verbal phrase: a) inf.: ’b nnbtP» .VOV 'n ItttD'R 
nipna Kbn rVd is it possible for PN to send me 
something which is not tithed? Dem 2 1 d(53); Svi 
38c(60); BR 20:4; b) + "T + conjug. vb.: HPD , R 
Ran ’anmn sim is it possible that it (i.e. the 
snake) is seen here? Ter 45d(51); mimn itPD’R 
minin 'Itttn na is it possible that Judah, my son, 
changes his custom? Bik 65c(47); Sab 8c(49); RH 
59b(28); Tan 66c(6); San 20b(25); VR 591:6; b. w. 
negation: 1) alone: snb 1R ns'» b’Sb in npmR mb 
nl’tt it is impossible! Either above it or below it 
Ber 13c(30); nrrinna upd’r pRi nutD>R mb it is 
impossible! But if it is possible, like the Mishna 
(explains) Meg 70b(45); ib. 74b(10); BR 385:2; 
RuR 84:44; 2) preceding a verbal phrase: a) inf.: 
m&D&b tflnab "IWDR mb it is impossible for 
a person to hide FPT Gen 4: 14[02]; pnb HPDK mb 
n'innnb it is impossible for them to be counted 
TN Gen 13:16; ib. 17:17; Dt 23:25; 32:3; b) + *n 
conjug. vb.: 'lartm ups'r mb it is impossible for 
you to see ib. Ex 33:23; nVo Rbn upd’r mb it 
is impossible that he shouldn’t bring something 
Ber 4b(3); Bik 65c(48); Sab 8c(49); Suk 59b(28) 

n. (unclear) pbBS’K ppm pnna Ber 

6d(49) 

V. discussion in Luncz, TY ad loc. 

P|7’K,pl.]'3l|7'K,]31|7'K n.m. statue, portrait (< 

efictiSv Lehnw 41; CPA HS 9:71 i 12) pi. 
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N”31p’K pDSh’K the statues were overturned AZ 
42c(8); KWlp’K pDR they covered the 

statues with mats ib. 2 // KohR 24c(l 1) 

pijy’N n.f. image(J,pp’K; <e£icdviov Lehnw40; 
MH pjip’K ib.) sg. monss KV’3p mi’i pnp’Ki 
KIp’K for his image is fixed on his seat of glory 
TN Gen 28: 12; FT ib.; SYAP 1 1 :30 

*lj? , N,‘l|7? n.m. honor, glory, gift (jv/lp’; CPA 
ip»N, ip* LSp 87, SA Ip’K Ham 488:82+ ) ip’ FPT 
Gen 35: 1 3[02];- 1. honor, glory: sg. a. general: 131^ 
nnaunnVl Ip’K 1 ?! for greatness, honor, and praise 
FPT Dt 26:19[26]; 77V Ex 28:2; Pap 6: 1; *|30 'n V3D 
KIp’K D’ God has withheld honor from you TN 
Num 24:11; pin Kip’K Vs FPT Gen 31:1[05]; Vri 
HDK3 ’ip’K my honor was lessened in her eyes TN 
Gen 16:5; ib. 45:13; 49:6; ’Dip [D ’ip’K ivn’K 

1’lp’K Dip P DlbS 3’UMl nV ’Ip’K ”131 1’lp’K 
”131 awaken, my honor, before my creator’s 
honor. My honor is worthless before my 
creator’s honor Ber 2d(23) // PRK 124:13 // 
EchRB 121:11; Pea 21 b(41); *pp’Kl K’n n’*?i she 
is not honorable for you Ket 34b(54) // VR 
803:1 // BRV 60 153:6; b. in nom. phrases: sg. 1) 
first element: a) HOKTl ’13K1 n’lp’K his father’s 
and mother’s honor TN Lev 20:9; ’nn3Kl KIp’K 
Pea 15c(26) // Qid 6 1 b( 14); b) ”131 mp’K [] 
supra La]; c)'m np’K the glory of God TN Gen 
1:28; ib. 2:3; d) KntV’331 Kip 1 : in n[3i’]i rr’VmiK 
nnut’131 mp’b 13’1 PN who gave one dinar for 
the glory of the synagogue Naveh 34:3; ib. 1; 
71:6; d) ’1D1 mp’K my master’s honor Pea 
21b(41) // Seq 49b(21); e) nn’313’11 mp’K her 
mistress’ honor TN Gen 16:4; f) KMltn KIp’K the 
glory of the Sabbath FTP Ex 20:11; g) Ip’K 
nni’Sttt the glory of the Divine Presence [J, 
rtl’SUt]; 2) second element; Ip’KI Kll’K Kin a letter 
of recommendation Hag 76d(3) // MQ 8 1 c(47) 
// Ned 42b(17); Ip’KI noiiD an honorable 
charitable collection Pea 21b(45) // Seq 49b(26); 
mp’K ’13V the clouds of glory TN Num 12:16; c. 
as obj. of vb.: 1) w. \/3n’ to give honor: Ip’K 13’m 
FPT Ex 14: 14[ 10]; TNib.’,ib. Dt32:3;2)w. \/in3 to 
treat with honor: ip’3 n’3 J’iTl mn Kii 32b(40)// 
BR 307:2; 3) w. \f~t2V to honor: mV 1’3V '1 ’ 11 V 
Ip’K Ket 35a(48) [// supra, mng. 2]; FPT Gen 
31:I[05];XoAR 10a(27);/6. 28c( 1 6); 4) w. x/iVd to 
give honor [Sy, id.; v. PSm 1624]: mV 1 ’Vd nK noi 
IP’K are you honoring it? MQ 83c(42) // Ber 
4b(35) // Seq 47a(14); ip’K JllVs Tan 68a(37); 2. 




pi. gift [Sy Nip’N PSm 1625, mng. 2]:’Dn mn 13 
1 ’ip’K mV nVtvo mn mmpV V’Vv 3i tvi ia when 
he saw an important person come into his village 
he sent him a gift Sab 3c(63) // AZ 4Id(39) 

OIT’N/OT’N n.m. iris (< fpu; Lehnw 42; Sy 
NPi’N LS 5 1 ) sg. n {’JdI’K Kil 30a(44); KOH’K ib. Rif 
Low, Flora 2:2; Lieb, TK 2:631; GaonKom 87. 

yiTN n.m. gathering (|\/viK; Sy NyiiN LS5l)sg. 
ttt’ip yll’K FPT Num 28:26[06; H tltip KlpD]; TN 
Lev 23:7; ib. 36; V11K FPT Lev 23:7[06]; ib. 8; 21; 
28:18; TN Num 21:8; pi. J’VII’K FPT Lev 
23:2[06]; TN ib. 4; 37; piniK FPT ib. 4; 37 

pin’K n.m. event, meeting (J, \/Vik) sg. pvi’K 
ttt’ip a holy event TN Lev 23:2 [H tPip ’KipD] 

niy’K,n^K,det.rrnttr(’)N n.f. fire, fever(CPA 

HVH fever LSp 20, SA nntVK ST Ex 13:21(Var)) 
K1VK FPT Gen 38:26[04];- 1. fire: sg. a. alone: itttK 
TN Lev 6:6 [H UW]; ib. Num 9:16; KtttK nV3K ntVK 
a fire which consumes fire FPT Gen 38:26[05]; TN 
Dt 4:24; kVsk KtttK KflVm a third is consuming 
fire EchRB 49:22; rt”DO KtttK fire which is 
extinguished FPT Gen 38:26[05]; KtttK 113 ’13 V’DKI 
who threw my son into a fire BR 266:6; nnm 
K’Dttt p (V)mitK fire came down from the sky 
Dem 22a(24) // AZ 42c(14); Tan 66c(9); TN Lev 
9:24; KntitK3 i’p’ mi3p mn his grave was burning 
with fire KohR 19d(7); nntttK TN Lev 1:8; ib. 3:5; 
Num 11:2; Dt 5:25; intVK JD niVKl fire from your 
fire AmGen 6a: 10; nn3l mniVK his great fire TN 
Dt 4:36; b. in nom. phrases: 1) Kttt’Ki piV3 
torches of fire KohR 24c( 10); 2) ntVKi piDll coals 
of fire TN Lev 16:12; 3) ntVKl j’1’1 fire arrows ib. 
Ex 19:13;f7 > 7’ib.[I7]; 4)rrtttKl Kll’l a dinar of fire 
TNGl ib. 30:13; 5) nntV’K ’31*7 flames of the fire 
FPT Dt 5:22[04]; TN ib. 4:33; 6)ntVKl IDOV a torch 
of fire ib. 5:6; Ex 20:2; 7) KntV’Kl KT1DV the pillar 
of fire ib. 13:22; 2. fever: sg. in’lVl nnttfK fever 
and chills Am 2:2; ib. 8; 12; 3:22; 9:1; AmGen 
6c: 12; ib. d:l ; Hem 25 

On mng. 2, see J. Naveh, i Sok, Arameans 85+ . 

mntT'N adv. this year (< m nmi>) mn ipntVK 
’ r l' v, 1 n<l>{l}ntV’K *p’l last year’s was yours. This 
year’s is mine MS 55b(31) 

fi’K particle of existence there is (J K3’K, no 
’V’l, h’V; CPA n’N LSp 7, SA n’K Ham 479:39+) 




n’K FPT Gen 3:3[02];’3 ’K (< ’3 n’K )San 23c(51);n’7 
(< n’K7) Sot 20c(38);- a. in impersonal use: 1) 
general: P’7 n’Kl p7 n’K there is judgment, and 
there is a judge TN Gen 4:8; San 28d(l); BR 
252:7; pn’Tl HKD n*7n K3H n’K there are 300 
Nazirites here Ber llb(37); Dem 24c(40); Kil 
29a(58); ’nK7 KOV^ nsinn n’K there is 
repentance in the world to come Svi 35c(28); 
JKD n’K Ter 40b(l 1); pDV pn’U7 KniI73 n’K p73 7y 
there are still 60 days left in the year Seq 
45d(43); Bes 6 1 b(2 1 ); ’inn n’K there is a Mishna 
Ket 28b( 10); San 20b(26); K”y’D3 poinn n’K are 
there partitions in the womb? BR 372:4; BRV 60 
92:1; 730 n’K there is hope EchR 59:13; 2) esp. 
n’KT in Targumic texts: a) for H 7U7K: mV n’K7 
n*77y FPT Gen 34: 14[03; H nVny 1*7 7U7K]; ib. 
46:3 1 [04 Ex 7: 1 8[04]; 20:4[06]; b) no equivalent: 
p3’Vpn3 n’KT H’nnK niDIK the last furrow in 
your field TN Lev 23:22 [H put nKD]; b. w. var. 
preps.: I) "3 in: K1’73 n’K pDK 30’01 there is 
partiality in judgment TN Gen 3:22; nVn JO K717 
p n’K pV’D one of three things is in you Sab 
1 la(39); Er 26c(24); Seq 48d(30); RH 56d(47); 
Git 45b(20); KVlpV ns n’Kl KnDinV n 3 n’K there is 
in it (i.e. the condition) a stringent and a lenient 
side BB 5a(2 6); BR 521:8; SR 36a(23); n’V monp 
'1 n’3 n’K 'n’Vni '1’1’ni 17 n’3 in the first there 
isn’t a waw\ in the second and third there is a waw 
MMDam Lev 25:39; ib. Gen 49:31; Ex 23:23; 2) 
"3 (+ part.) able [SA "3 TK; v. Lieb. Greek 
130]: n’3 n’K p73 ny until now he was able BR 
865:8; pin nox ’3 n’K pV 'ok p n’K no nK 
p7DX what can you do? He said to them: I can 
whistlef?) twice Hag 78a(6) // San 23c(5I); VR 
177:4; ib. 394:l;n*31 ’3 n’K I can bite VRG 591:7; 
EchRB 110:1; ib. 152:17; PRK 197:9; 3) pa 
between: pn’1’3 n’K miTODh Vy K 3 h (the case of) 
one who has intercourse with bastards(L) is 
between them Meg 7Ia(58); 4) 33 next to, with: 
pm min ’33 n’K I have at my place lupines Tan 
66b(10);nm 7tlD p3’33 n’K does rain fall in your 
area? BR 302:6; PRK 197:1; SR 17b(36); nrr 
pi ’V n’KT K71’7 ’V give me the dinar which you 
owe me 0/rf64a(21); BM 9d(9); KohR 29c(17); 5) 
■*7 have, hold an opinion: 3K 1*7 n’K we have 
afather/P7’Gen44:20[04;Hll , 7ll7’];n3n -]*7 n’K no 
what do you have here? TN ib. 19:12; ib. 31:14; 
Ex 22:2; Num 11:13; pJ”» KnVn ’*7 n’K I have 
three eyes MS 55b(54); mV n’K 731 does he have 
a son? Sab 8d(29); /W58d(27); Yev llb(10); Yev 
2c(38); BR 1144:4; PRK 328:11; U71 73 i? n’K 


13T p’O do you have s.o. who can testify in 
your behalf? VR 703:2; ib. 859:2; I*? n’K HO what 
do you have (to learn from this)? Svi 36b(28); 
Yev 3d(47); Ned 39d(32) [for add. refs., v. CTY 
1:416]; diVs no’yu kV 7 pov KnVn n ’ ? n’K7 she 
hasn’t eaten anything for three days Dem 
2Id(63); Sab 8d(4); pel’ KnVn KmVD3 7’Dtt ’*7 n’K 
I have been secluded in the cave for three days 
AW42c(35); o’litnpD D’737 maty mV n’K he holds 
the opinion (that) ten things make holy Or 
63a(42); MS 56a(3); Bes 60c( 1 6); Sot 18a(45); 
Sab I0d(43); 6)+ "V +inf. able: 7D’0V “|*? n’K you 
can say Ber 5b(7); Pea 17a(55) [for add. refs., v. 
CTY 1:416]; ’*7 KpDDD piKD p’KV n’K can your 
mother supply me with clothes? MQ 83b(36); 
Tan 65c(12); BR 1245:4; 7) Vy n’K to owe, be 
difficult: ”Vy n’K n di mV 'dki -pVm no sn give 
what you owe! He said: What do I owe? BR 
502:7; ’iKutoo mv ’KVy n’K mV 'dk iVy n’K no 
how difficult is it (i.e. the pain) for you? He said: 
It is more difficult than a burden SR I9a(26); 8) 
□y with: pjo poiVsiKl V’n ’»y n’K I have with me 
strength and many people TN Gen 31:29 [H 117’ 
’7’ VkV]; '’7 piKD iron ’Dy n’K I have 500 dinars 
with me KohR 28c( 1); 9) 07lp before: n’K plDl 
pl3ll7DVl K7U7DV *pD7p you can remit and forgive 
greatly FPT Gen 4:1 3[ 02]; ib. 15:2[08]; TN Num 
1 1:23; c. var. usages: 1) min n’K etc. [cf. Sy, PSm 
172]: miy’ty pns mn n’K pmn pm mn n’K 
there were beets (together) with them. There was 
a complete measure in them Bes 6 1 b(22); n’K 
niK’ nnn it would have been fine Hal 63a(29); 
p’Dl’3 p3D mn n’K there were old men in our 
time Bes 63a(32) // Pea 2lb(29) // Seq 49b(8); 
Tan 65b( 1 3); Dem 23a(24); BB 17a(27); VRG 
249:1; KohR 9d(3); nK 7n ’*7 n’K mn I had one 
brother EchRG 84:8; 2) n’K + subj. + part. /noun: 
pO’7D pnm B71 ’K ’13 n’K some people give money 
Ber 2d(59); n’37*7 'DK 1171 73 n’K does a person say 
to his teacher...? Seq 47b(28); pni’D plD n’K 
Kn’inD3 J773D there are many such instances 
spread out in the Mishna MQ 81d(19); Git 
45b(20); BQ 4b(53); BRV 60 92:3; pp37D pDon n’K 
are there sherds which stick together? ib. 131:5; 
PRK 144:7; KohR 15d(38); ’in ”in n’K there is 
a Tanna who learns Ber 3a(55); Kil 31b(55) [for 
add. refs. v. CTY 2:422+ ];mDK 'n’inD n’K there 
is aTannaitic source which says Sab 1 1 d(3 1 ); Qid 
59d(53); AZ 43a(63); pnV 'y”0D Kn’inD n’K there 
is a Tannaitic source which supports this one BQ 
3c(28); BM 9d(46); n3’73 pDiit 1171 ’13 n’K there are 
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people whose name is PN Hal 6Ia(4l); 3) n’K 
+ subj. + _ n + part.: la 3’n’i non ud n3 n’K 
n’T is there a person who takes his heart and 
puts it in his hand? Tan 65a(61); UD n3 n’K 
]’DK3 |’03rn there are people who know 

their friends by (their) face Git 45c(47); Pea 
2 1 b(50) // Seq 49b(3 1 )[ \\,Kil 30d(47); Seq 48d( 1 8); 
MQ 81b(52); San 2 1 d( 1 2); VR 813:4; 4) "1 n’K 
there are those who, some [cf. Sy, PSm 172]: n’K 
p)DK7 some say Sab 1 la(48) [+ CTY 1:415]; n'K 
ID ’D ’Jm there are some who wish to say Ber 
4c(31) [+ CTY 1:417]; Nil ]D n^’VDtLt’D ’im n’K 
there are some who wish to derive it from this 
Mas 48c(49) [+ CTY 1:418]; K”p:nK J8 p3H n’K 
a’aDl K’’p31K p |’33H n’Kl some buy for an 
uncia, and some for an uncia and a half EchRB 
44:21; e. w. suf. pron.: p nn’{i}K mw p nm 1 ? 
H3pnn it is not (a law) from the Torah; it is from 
an ordinance (of the Rabbis) Git 46c(33) 

On mng. b.2, v. Lieb, Greek 129+; for parallel usages in Sy, 
v. G. Goldenberg, in: Sok, Arameans 1 17+ . 

YHSrPK, cs. flYHSfl’K v.n. act of being created 
(IxAtt) pimnan’KD TN Gen 2:4 [H 0K13H3] 

rrn’K,rmK, cs. mr n, det. rtnirK.pi. pya n.f. 
woman, wife (CPA NfiN, pi. p\y(’)3 LSp 14, SA 
nnK ST Ex 11:2, pi. ]’W3 Ham 520:43+) nn’K FPT 
Ex 2 1 :22[0 1 ] ; BR 953:1; rtriN Naveh 34:2; TN Lev 
21:7; nn’K FTV Num 12:1; nnn’K PRK 373:5; 
inns FPT Ex 2 1 :22[0 1 ]; TN Num 5:31; put] FPT 
Gen 3 1 :50[03]; n”ttD TN Dt 20:14; ]13’1M FPT Ex 
22:23[01]; VR 554:2;- 1. woman: a. general: sg- 
nn’K TN Lev 13:29; ib. Num 31:17; W3 13 in 
nn’K Dm a certain person loved a woman AZ 
40d(48); Tan 64b(5I); nn’K mn a certain woman 
BR 1095:1; ib. 335:4; Naveh 34:2; Mas 52a(47); 
MS 55c( 14); Nid 50b(28); Knn’K Kin Sab 10a(41); 
ib. c( 1 6); 10’nn Knn’K K’nm n*73n my (lit. that 
woman’s) husband is incarcerated Tan 64b(44); 
ib. 52; MS 55c(17) // BR 1095:2; Y<?v 7c(61); ib. 
d( 1 2); Ned 42d(53); Sab 1 la(40); pi, pltf3 pon 80 
women Hag 77d(54) // San 23c(4l); ^p’D KID H 
^’103*7 PN cursed the women Sab 5d(53) // 
Meg 74a(49); Ket 30a(39); San 20b(39); Nid 
50d(30); VR 619:3; b. w. var. modifiers: 1) KnnK 
Kn”DiK the pagan woman KohR 21 b(47); 2) 
nut’3 Kn’K an evil woman FPT Gen 37:33[04]; 3) 
’37 Kn’K a prostitute FTP Gen 34:31 [cf. BR 953: 1 
and Sy, PSm 288]; pi. EchR 75:10; 4) ’Yin nnK 
another woman TN Lev 18:9; Svu 35d(21); 5) 


ptmn plP3 sorceresses Hag 77d(54); 6) nnK 
n’ttMD an Ethiopian woman TN Num 12:1; 7) 
ni’lLO Kn’K a proper woman BB 17a(20); pi. n”ty3 
nm’ua JMP 8b(5); 8) Kp3”D nnK a wet nurse TN 
Ex 2:7; 9) mnyD nn’K a pregnant woman FPT Ex 
2 1 :22[0 1 ] ; 10) nan nn’K an important woman AZ 
40d(54) // Sab I4d(52); 2. wife: a. general: sg. 
nitfD nn’K Moses’ wife FTV Num 12:1; nnin nnK 
his bosom wife TN Dt 28:54; n^ nn’ pD’ naiDD 
nnK 1 ? he will endow her as a wife for himself FPT 
Ex 22: 1 5[0 1 ]; TN Gen 25:20; ib. Dt 25:11; ’V ’an 
’nn’K K’0301 ”*7’Dny Dlp’O I prefer to stand naked 
and to clothe my wife Ket 30d(28); ntttaV *]nn’K 
pKX pKO your wife wore filthy clothes Tan 
6 4c( 5 ) ; TN Ex 18:5; Ket 26d(40); pi. ]1D’W3 TN 
Gen 34:29; ib. Ex 32:2; Mas 51c(5); b. in var. 
phrases: ’Wan ’DV 'll n’nn’K Ket 34b(53); BR 
479:8; TN Gen 19:26; 1331 nnnK ib.; Lev 20:10 
[HV’KHVK]; Dt 5:21;25:5;’73K1 nnnK hisfather’s 
wife ib. Lev 20:11; Ber 5c(4l); Sab 7d(18); pi. 
1’33 ’UN TN Gen 6: 1 8 

For add. refs, in PT, v. CTY 1:408+;412+. Spellings on the 
base -(n)m’K in JPA texts are corruptions due to TA or 
TBA. 

IfTN n.f. matrimony (] nn’K) sg., only in 
expression W’K^ in marriage: TN Ex 22:15 
[H nWK 1 ?]; FTV Ex 2:1; TNGl ib.; ib. Gen 34:8; 
ini’K 1 ? FTP Ex 2:1; ina’KV TN ib. 16:3; JMP lr:5; 
ib. 3:7; 8b:9; 13:5 

Friedman, JMP 1 : 1 55+ . 

VlDK n.m. eater (] \ZVsK; CPA Wn LSp 7, SA 
•nSK ST Ex 12: 19(Var)) pi. (D’^DIK : text)D’WK 
”V3 pnK do you want eaters? PRK 1 16:10 

D1DK adj. black (jasiK; CPA D13N LSp 8, SA 
D13n Ham 499:90) sg. D<1>{’}3K Git 48c(25); nn”n 
nnDIDKl nmnn the white and black kite TN Lev 
1 1:19 [H nDIKn]; ib. Dt 14:18 

r HTDK adj. cruel (H ’-itdk HAL 44) sg. ’1T3K n3a 
a cruel man SYAP 14:21; nK“iT3K K^up a cruel 
execution EchR 28:6; pi. ’K1T3K K’33nD cruel 
vipers FTP Dt 32:33; TN ib.[!]; FTV ib.[l] 

Vdk (a/o) vb. to eat, consume (j *731K, 
*713K,] l 73K, , 73’D;CPAt73NLSp7, SA Ham 455:3+) 
Pe., pf. 1 sg. n’^DK Ber llb(29); 2m. nn*73K San 
2 1 b(27); PRK 24: 1 ; 3m. teK FPT Gen 40: 1 7[05 ] ; f. 
n^SK TN ib. 37:33; Ipl. p^DK ib. Dt 26:14; 2m. 





pn*?3N ib. Lev 10:17; 3m. 1*?3K ib. Ex 16:35; p*73K 
Tan 69b( 1 3); f. p*73K FPT Gen 4 1 :20[05]; imp. 1 sg. 
Vi3K BR 363:3; 2m. Vism KohR 8c(26); *73Nn TN 
Dt 5:25; f. ’VDKn BM llb(47); 3m. Vd” TN Lev 
7:25; VD" ib. Dt 28:55; 3f. Vism Dem 21d(64); lpl. 
VlS’J BR 699:2; *7DN3 TN Gen 3:18; 2 pi. pVOKn ib. 
Num 15:19; pVoKn ib. 28:17; 3pl. p^S” Dem 
23a(32); p^3K’ TN Lev 22:11; imper. 2m. sg. ^13K 
BR 197:3; 2m.pl. p*?3K SR 30a(16); inf. ^3’0^ 
FPT Gen 43:32[05]; VlS’oV Tan 64c(l); >I3’D Svi 
35a(56); part., m.sg. V’DK Sab 4a(38); *?3K Tan 
69a( 1 8); f. nVsK TN Dt 9:3; m.pl. p'jDK Pea 
15c(48); f.pl. ]*73K NedAg 38c(24);- 1. to eat: a. 
humans: 1) alone: ^13K ^”n DD*? eat according 
to your strength BR 197:3; VRG 276:2; Pea 
15c(48) // Qid 61b(36); n’SilX Vo V3K mm |0 3T 
when PN had eaten his fill Tan 69c(18); Sab 
3d(25); BR 170:5; ib. 247:5; PRK 194:4; nn 
p^DK (Gipam’ they sat down to eat Ber 1 lb(62); 
ib. 5d(l I); 1 2b( 1 2); Dem 22a(36); Tan 64c(l); San 
25d(30); 41a(57); PRK 175:3; TN Gen 37:25; 

ib. Ex 32:6; KW 073 V'sk mrt kdo’3 Vok mn 73 
when he ate during the day, he did not eat at 
night Pes 37b(55); m*7 'OK V*3N KD’^ m 1 ? 'OK *713K 
Vdk Svi 35a(63); pnrr'si pnnom pjr*K pVott they 
and their donkey drivers ate and left over Pea 
20a(52); *73K7 p after he ate KohR 20a(32); Ber 
12a(46); EchR 82:22; ViO’n n^SH ’{ljoip n3m she 
put (it) before her husband to eat Ter 45c(52); 

kVi ’ll *713”7 ’ll woe if he eats! Woe if he 
doesn’t eat! Ned 4 1 b(52) // AZ 40a(59) // VR 
864:2; TN Gen 3:24; ib. Num 11:21; Dt 26:12; 
^3’0^ ’I07j? plttM they placed before him to eat 
ib. Gen 24:33; p^D’K n'yya nuoriK V>3 k ’0 while 
eating, she sensed her husband coming up Ter 
45c(5 1); 2) w. dir. obj.: K7m Vl3K Kn^D K7n 
Vi3’n KnV’D eat this thing and don’t eat that 
thing VRQ 276:2; 7Dip *?’3K mn pT 7n once he 
was eating meat Ter 46a(23); Tan 69c( 1 1 ); BQ 
6c(2); 7UWO ^’3K K1K7 I eat ma t aser Yom 40d(64); 
VR 353:1; BR 1172:3; PRK 314:4; pnn’ p*?3K pi’K 
EchRB 143:l;fPli^3«i <m>’33DO pn” let the poor 
come and eat it San 23c(33); 730 *7l3 > n 'VO’ K 1 ? 
□1*73 U73 he can’t eat anything from another 
person Yom 41 a( 1 ); Dem 21d(64); TN Lev 22:1 1; 
ib. Dt 12:22; Jin'? p*?3K pl’K EchRG 143:1; KohR 
1 3b( 1 5); 3) + p: ’K7im p ^’3K he eats from the 
Jews Bik 65c(35) // Seq 49a(43); ^OK KPim 
prsn ni’O I ate figs from it (i.e. the caravan) Sab 
4a(38); VR 577:4; mo *73K mm p TN Gen 
2:9; ib. Ex 12:43; Lev 22:6; Dt 14:7; 4) + □!?: mm 


rPQ37 *73K >pV’ he used to eat with him Pea 
21b(39) // Seq 49b(19); pmn 017 ^SK mn k* 77 he 
didn’t eat with others Pea 21a(48); '7 D17 n’VsK 
N3K ND’Vnn Ber llb(29); 5M9b(4); 5) w. \f'T \ ttt [j 
af., mng. b]: K7n3 ’nwi ^’OK mm he ate and drank 
with one (sela) KohR 8c(7); VR 123:3; EchRB 
1 42: 1 2; n’^ V*TK1 ’nu77 mn he ate, drank, and 
went away BR 502:7; *73 ’niP ’73 'JOK eat, my 
son. Drink, my son VR 43:4 // PRK 29:2; ’Q7K 
WWl 1*73K7 no the price of what they ate and 
drank TN Gen 21:33; Tan 69b( 1 3); pm p*73N “pn 
pmi7 as if they were eating and drinking TN Gen 
18:8; KohR 21c(16); nnitfl Vsm p’3l PRK 197:8; 
Hag 77b(34); b. animals: nrv» VoK noun the bird 
ate it FPT Gen 40: 1 7[05]; ib. 37:33; *73K K’vn KriK 
’lOlp mm no p the snake came and ate what 
was before him Ter 45c(52); PRK 175:7; Dem 
22a(7); Pea 15c(48) // Qid 61b(37); VR 57:2; ib. 
508:2; KohR 16c(13); (nn^iS’ : textpni'ys’ K*?7 
n , ”ll7in< , >{l} so that mosquitoes cannot eat him BR 
327:9; 2. to consume, destroy: NWk n*73K niPK fire 
which consumes fire FPT Gen 38:26[05]; TN Ex 
24:17; ib. Num 9:16; Dt 9:3; EchRB 49:22; 37n 
mntro pnn p n*73K nnict a sharp sword which 
destroys on both sides TN Gen 3:24; n*73K 377K 
n”T’7 ib. Num 13:32 [H maun’ n^oiK ptt]; 3. in 
idiomatic expressions: a. + to slander; b. 

+ | ODHp to receive a blow; c. +• [ f7p pi. to 
slander; d. +■ |2# >37 to profit from usury 
Af. pf. 2m.sg. n*?3”K BR 496:4; ’WiVo”!* Meg 
72b(45); 3m. *?3”K TN Dt 8:3; m*73”K BB 13c(42); 
3m.pl. p^3”K Ber 6a(20); inf. ’nVa”© (= n^’O 
’O’) Meg 74a(29); part., m.sg. *73”D Qid 
61b(35); pVo”© (= pV ^3”D) Mas 50a(53);- to 
feed, give to eat: a. alone: mo pan’ V3”K ’7 who 
fed you manna TN Dt 8:16; ’13K 1 ? *73”Kl he fed 
his father FPT Lev 22:27[06]; TN ib.; ib. Dt 32: 13; 
piKh n’*73”Kl he fed him figs BB 13c(42); Ber 
6a(21); po’OD p^nnn ’lnK 1 ? ^3”o mn 73 nn 
a certain person fed his father fattened chickens 
Pea 15c(47) // Qid 61 b(35); Meg 72b(44) // San 
29c(34); TNGl Num 1 1 :4; b. w. V^ptE? [{pe., mng. 
l.a.5]: ’’liV nptt7K n^’K (after) you have fed and 
given drink (to your guest), accompany him 
(part of the way) BR 496:4; 7E73 p^3”Kl 
70n pnplPKl he fed them meat and gave them 
wine to drink Ber 6a(19); VR 123:2 
Itpe., pf. 3m. sg. *7DKnK TN Num 12:12; f. n^an’K 
Dem 21 d(54); 3f.pl. J*73KnK BR 649:5; imp. 
3m. sg. *7'3Kn' FPT Lev 22:30[06]; f. 'raKnn TN Lev 
6:16; 3m.pl. p^Km ib. 11:13; inf. n*?3Kno ib. 
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19:7; part. m.sg. b3Nn» VR 620:2; f. nbBKna 77V 
Lev 11:47;- to be eaten: rmun rmbB bbNnN half 
his flesh was eaten 77V Num 12:12; "fbSNriN 
]’bl3D3 n”3ttn the figs were eaten in their state of 
tevet BR 649:5 // nbbHN Dem 21d(54); na yn 
bbNnan TN Dt 12:22 [H^sk’ ■npN3];b3Nn’ nbSNna 
ib. Lev 7:18; VR 620:2 // PRK 149:2; wsai 
, vid'? naian b3Nna nann the tithe of cattle is 
eaten by its owners when it has a blemish 
PalLaws 29:8; nbSNnab ’iniPa it is permitted to 
be eaten ib. 6 

Occasionally, af.-forms on lhe base *Vd 1K are found in our 
lexts (e.g. Ter 47b(45); Meg 74a(29); BB I3c(43); San 
18bf9)). However, the predominance of the base "b3”K 
in JPA and its occurrence in the other MWA dialects 
show that these forms are corruptions under the influence 
orTA and TBA. 

|VdK,]V 51K n.m. one whoeatsalot(j\/S3K)sg. 
p ( V)rra3J3 iwa mn (j {’JbbiN : V)]b3N mm ’t by 
since he was an excessive eater, he measured for 
himself this way Mas 50d(41) 

1UT33K, det. nmU»3N n.f. ingathering (j 
\/mo) $g. KmiWBNH NJn 77V Ex 23: 1 6 [H yoNH ]; ib. 
34:21; ib. 22 

n.m. foreigner, stranger, visitor (< ^voq 
Lehnw 48; CPA >NJtON LSp 8, SA ’KID "]H LOT 
3/2 108:61) sg. NlH ’3D3N1 NlH in there is one, 
and he is a foreigner BR 1183:2; ’N303N 133 
a stranger EchRB 47:7; ib. 10; 46:24; Ber 13b(29); 
Nn”3 13 n’tn k’IDSN pin that visitor in the house 
VR 777:3; KohR 26a(7); mao’? ’013 Nim H”303N 
the stranger who is like the blind person TNG1 
Lev 19:14; ib. Dt 27:18; pi. p303K I*? n’N DV b33 
do you have visitors every day? VR 777:4; 3H 
nba ’bp ’N1D3N [’b’Nb give those visitors some 
salt BR 521:6; N’bV?3 N’3D3n exiled strangers TN 
Gen 47:21; TNGl ib.; ’Nl03Nb f’IP’3 ]Tim because 
they were wicked towards strangers EchRB 106:9 

— ins "josh n.m. quartermaster (< 

irdpoxoq Lehnw 48) sg. N313 ”303N pH BQ 3c(9) 

iT ,, 30DN n.f. foreign country (j”J03N; < £evia 
Lehnw 49, s.v., mng. 5; Sy n>jpdn BB 160, 162) 
sg. N”303Nb pB3 mrr 33 when he went to a foreign 
country Er 23c(I3); Ber 8b( 1 7); ib. 3a(55); ^ba 
H”3D3N3 a king in a foreign land BR 1239:8; 
EchRB 112:15 


2# n**3D3K n.f. visitor (< £evi'a Lehnw 49) sg. 
<NB13>13 N’H N”J03N IN 1 ? Nn3’by NEtBl NHH1 isn’t the 
soul a visitor in the body? VR 777:5 

vb. to have regard (CPA "b bD3 Nb LSp 8, 
s.v. <pn, Sy by V? T133N LS 19, MH ~b riBD’N na 
TMW 1:77) Pe. 1. in impers. phrase "V H33N Ha 
what concern is It to nb HB3N Ha Sot 20b(2l); 
ib. 31; in contracted spelling: H’bBba Ber 5a(24); 
Er 2lb(53); ib. 59; variously corrupted: Svi 
38d(6); ib. 12; Ter 46a(ll); ib. 14; Mas 51d(15); 
ib. 18; Yev 4d(51); Sot 18b(20); PRK 325:4; 2. in 
impers. phrase “b HB3N Kb it is of no concern to 
...Jjwb <n>{n}B3K Nbl VRM19%\Z‘,KohR 24b(31)[!] 
Dalm, Gr 245. 

rfnSN n.f. proclamation (J\/n3; CPA ytnnn3N 
LSp 97, s.v. 1313N) sg. Der 50:34 [in title] 

N. Wieder, Tarbiz 54{1984):35. 

niHDN, det. nriVlDK n.f. weighing, balancing (] 
vVi3) sg. NnnsK PRK 180:2 [ J\/i™ af.] 

[“If! D K (corrupt) Dem 22b(63) 

V. Low, Flora 1:734, n. *.] 

Vk adv. not (of prohibition; BA bN KBL 1050) 
]{l}’3bDa ]3N1 ’laoiBH b« do not reveal me (that 
I stole it), and we will divide (it up) VR 130:2; ib. 
476:1 

But cf. Kut, SGA 33. 

Vn n.m. God(< HbN)sg. HNb’y bNb/TPGen 14:18 
[H pby bsb]; pi. Nana ’b’N3 among the gods on 
high FPT Ex 15:1 1 [ 1 9; H D’bN3]; TN ib.; FTP ib. 

nVn conj. but, however (< Nb jn; CPA NbN LSp 8, 
SA KbH ST Dt 5:2) 1. but, however: a. fol. 
interrogative statement: Nb’a NbN ]3 “nbD’Nl 

tn3’X is it possible so? However, a bit from 
here... Pea 20d(38);’i’b NbN ’3’3i is it so? But it is 
so Sab 8c(8); Mas 49d(25); BR 728:5; b. fol. 
positive statement: ttfl’NS NbN Jf’aw Nim f’N 
nbv ’lbpai nb’a yattH yes, he heard. But like one 
who heard something and asks about it Svi 
35b(7); Ter 42a(43); Ket 25b(l 1); Ned 38a(2); Qid 
64c(26); BR 665:1; c. fol. negative statement: Nb 
Nn r, YiK ’vb mm aiipa NbN pb mm aiiya not 
because he was a priest, but because he studied 
the Law M$ 56b(45); Hal 59b(58); Sab 5c(57); 
Pes 3 1 b(54); San 29b(17); KohR 20a(28); 2. 




nraVn 
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k^k wb/xb only: rPVTnn k^k B^a 1 ? mn k* 7 he 
was only wearing (the phylactery) of his arm Ber 
4c(l 1); Pea I7a(12); Svi 34a(55); Pes 34b(26); BR 
813:2; VR 804:2; Kmp ’arm K^K pV’K n’ 1 ? these 
are only the destroyers of the city Hag 76c(30); 
Naz 52c(10); BQ 6d(61); 3. except for:Tay’ JKD 
■paK K^K KT who will do that except for your 
father Dent 24d(63); 4. xbx IIS kVi moreover: 
n’ 1 ? na’a Kin *?’a’ k*?k ny kVi moreover he can 
say to him Ket 36b(l9); Tan 68d(20); VR 606:5 

nraVn n.f. broom sg. nn”Ki KttKDa {K}”riK 
n:’3*7K bring a KttKtta! And she brought a broom 
Meg 73a(44) 

Etymology is unclear (v. Low, Lehnw 50). 

[pVN n.m, (uncertain) pi. K’^a^K SR 38a( 1 3) [] 

pio] 

Low, Flora 2:340]. 

rrVx n.m. God of Israel, pagan god (j lrt^K; 
CPA LSp 8, SA n*7K ST Gen 1:1) pa.I^K 
FPT Ex 20:10[06];- 1. God of Israel: a. in Targ. 
texts: 1) H O’flVK: TN Gen 35:11; ib. Dt 3:24; 
K’ann 8**78 ib. Gen 24:7; Ex 15:2; Lev 4:22; '* 
pa**7K FPT Ex 20:9[06]; TN Ex 6:7; Lev 1 1:44; 
Num 10:10; Dt 2:7; + passim; ’’Tim p*VK ib. Ex 
9:13; 2) H *7K : ib. 20:5; 34:14; Dt 4:24; K*7* **7K3 
**7K/6. 32:21 [H^k k^ 3];3) in free translation: n’^ 
*’ia *3 pnK **7K there is no other god besides 
Him ib. 4:39; ’pn^ ’iy* 8**78 the God who 
answers my distress ib. Gen 38:25; FPT Ex 
20:5[06]; b. in other texts: 1) used by Jews: *^K n« 
a* you are a great God VR 126:6; ib. 673:3; tub 
’*^83 n’*Da I did not deny my God EckR 78:1; 
2) used esp. by non-Jews: ’8*1*’* p**^K Kin "|’*a 
blessed is the God of the Jews Pea 1 7d( 1 9); BM 
8c(26); BB 13c(39); SR 36a(3); KohR 26d(3); Sab 
8d(10); K”i?’*x* p***7K the God of the righteous 
San 28b(32); *’*7Dp* pirn *’**78 ’*71*78 were it not 
that his God killed him EchRB 103:1 // Tan 
69a(5); a’O’i paV *ay pa**7K* pm’ prim pia 
because you know that your God performs 
miracles for you BR 690:3; EchR 156:3; Ber 
1 3b(32); c. used in amulets: *lP*pa <*>*^K “]aiP3 in 
your name, the holy God Am 7a: 11; 
*’ailP **78* may the servant of the God of 
Heaven ib. 3:6; nan <*>**78* *’o*a the throne of 
the great God/6. 7a:5; 15; 3:12; 2. pagan god: sg. 
pin **7K another god TN Ex 34:14; FPT ib. 
20:3[06]; 1**78 piatf’a ’ya riKi you want to 


abandon your god SR 15d(6); pi. fo 'n Kl**|<’>{i}i?n 
K”**7K God is stronger then the gods TN Ex 
18:11; K’**7K pan *”*aia the priests stole the 
gods BR 247:8; K’**7K K’a*?a^ pnp fan there (i.e. 
in Rome) they call the kings gods VR 769:2 

mVN, det. nmnVK n.f. strength (j**?K; CPA 
ini/N LSp 9, SA 1**78 LOT 3/2 199:18) sg. 1*7 pi’ 
*ni** 7 K may He give you strength! BR 747:2 Texpl. 
O’H^k Gen 27:28]; ib. 5 

’f riV K conj. except, only (<]n 8*78; SA fK*7K Ham 
486:35) a. alone: *:iB’ na a*?a f**7K TN Num 14:30 
[HOK’aljTPTDt 1:36[16; voc];’rnppa k*ti ’anna s'? 
n”ao ”naiyai ’mata |**7K not with my sword or 
my bow, but with my merit and good deeds FTV 
Gen 48:22; b. in phrases [**78 bi*k [js.v.], Dna 
1**78 except [|ona] 

0 VlVK n. aloe wood (< dXdtiq Lehnw 5 1 ; Sy niPn 
LS 21) pi. 011*78 BR 136:4 [expl. U’JtiaVK] // 
[* lDm*?N Ket 3ld(33) 

L6w, Flora 3:413 prefers rdg. in PT since ihe pi. form 
agrees with H. However, the BR rdg. is confirmed by BRG. 

Wk n.m. Elul, the twelfth month (< Akk elulu 
Kaufman, Influences 115; Sy LS 20) Zoar 

3:4; FTP Ex 12:2; IMP llr:2; SYAP 36:41; ib. 
37:23 

, det. nn , ’?N , pi. ’P'' Vn n.f. wailingdx/’VK) sg. 
Ka*7y*7 Kn’^Ki *n’aa n”uaK* ’Vk rn’a (the fig tree 
is called) ’^8 ma because it brought weeping and 
wailing to the world BR 141:3 // PRK 315:11; 
*n’*78i *n’aa "pia*? na*’ you (i.e. Adam) gave 
your children weeping and wailing SYAP 40:10; 
pi. pl’pi p’*7Ki wailings and lamentations ib. 
44:47 

’’VR vb. to wail d’*?K; Sy Mb# LS 20) Pe. K*aa 
K’^Ki crying and wailing SYAP 32:23 

]t»Vk n.m. thumb, great toe (SA p’^K , p’*7* , p’*?y 
ST Lev 14:14, w. Var) 1. thumb: sg. p*’*’ p’* 7 K 
TN Ex 29:20; ib. Lev 8:23; 24; 14:14; 17; 25; 28; 
2. great toe: sg. p*’ 1 ?!* p’*7K TN ib. 

On etymology, v. FI, TW 1:418. 

det. n.f. fat tail (CPA NJ1>3N Lev 

8:25, SA nn’*?K ST ib.) sg. *’*78 Meg 72c(51) [expl. 
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rr'yyn ISam 9:24]; nn’^x TN Lev 9:19 [H 
n'Vxn]; nn’Vx ib. 3:9; 7:3; 8:25; Ex 29:22 

adv. In Greek (< ^XAtiviott] Lehnw 56; 
CPA ’uwPn LSp 51) vow p’ip pVp vav 
(VOpBO'J^X he heard them saying shema (in 
Caesarea) in Greek Sot 2Ib(53) 

PCVK (unclear) SYAP 34:1 

n.f. windlas$(<£XiKa,acc. of£Xi£ Lehnw 54; 
SyNp^nLS 177)sg.np’ l 7X< , 7>p , ?3n<T>{3}... iai»i pnn 
he who covers ropes with pitch for a windlass 
Sab 10c(4) 

Spcrber, Nautica 133, w. prev. 111. 

vb. to spy (j^XO; SA p*7*7xn ST Num 
14:6( Var)) Pa. fin* iV’bxT TJVDt I^tHnnxi'yiTi] 

2 # vb. (unclear) Pa. Wxo , Dt3 > iy KohR 4a(3) 

n.m. reveler(?) pi. x"V7X VREd 445:5 

Margulies, loc. cii. 

l^K,det. ny Vn, pi. n.f. rib(CPA tfw, yt>V 

LSp 147, SAn*?y Ham571:34)sg. 'xv^x' 1 {x'jyjrnn 
TN Gen 2:21 ; XV Vx FPT ib. 22[02; H vVxrr]; TWib.; 
XVV'V ib. 44:19; BR 157:4; pl.’IvVx TN Gen 2:21 

'iVK.det.fTDV'Kn.f. boat, portion of a bird (< Akk 

eiippu Kaufman, Influences 48; CPA <iPn LSp 
10, SA 'iVx ST Gen 49:13(Var)) 1. boat: a. in 
general: sg. xa'rx Hag 77d(32); naVx mrr PRK 
296: 10; Sab 13b(17); G//49a(25)na'?0>{l}x iDp tie 
up your ship KohR 9b( 13); pi. ma^x TN Dt 
28:68 [H nvsx]; VR 859:1; b. w. various verbs: 
D T 2*71 nam xvn naVx xma like a ship lying at 
rest in the middle of the sea VRG 248:2 // EstR 
9b(10); 'f? X31TD XD^XT the boat waits for you 
MQ 81b( 19); XD’3 XDlWxi xa’r’X a boat which 
was breaking up at sea KohR 28c(6); c. ref. to 
travel: 1) + yjp'io to board: EchRG 83:6; 2) + s/ftWi 
to disembark: Or 63a( 19) // AZ 43c(6); 3)+ \Anx 
to come: Ber 6c(50); Hag 77d(32); EchRB 47:21; 
4) + \/Vtx to go: ib. ; 5) + \Ji n’ to sit: KohR 20b(7); 
2. portion of a bird: T»»p 3m xlXIVl XD*7X 30O>1 he 
took the “boat” and the rest and put it before 
him EchRB 47:16; ib. 21 // EchR ib.[l] 

2# n.m. alef, the first letter (Sy LS 20) 
xn’3 XsVxn Turn 'jVx alef is at the beginning of 


the alphabet San 18a(58); MS 55 b(25); Sab 
9b(61); ib. 13c(47); Git 50d(9); PRK 30:3 
Nold, Beitr 1 26 - 1 - . 

num. thousand (CPA (, |Pn LSp 10, SA ^X 
Ham 504:77) a. absolute nos.: sg. pvVon *|*?X 
*1037 1,000 silver selaim TN Gen 20:16; ib. Num 
31:4; pJDH ^X 1,000 times ib. Dt 1:11; ^X 
plain 1,000 men KohR 26a(2); DTiXoV mipox 
*| < ?X I 7 TllpDX he raised (his offer) to 200, to 1,000 
Pea 1 5c(24) // Qid 6 1 b( 1 2); ^x^ in 1/1000 Ter 
47b(23); Dem 26b(58); MS 55b( 17); [!]XD*7X in 
PRK 30:3; pi. pa^X pin TN Ex 38:29; ib. Num 
4:40; pwn paVx pin 2,000 years Svi 36d(20); MS 
54d( 1 8); pa^x nn^n TN Ex 38:26; X’^X ’’nVn 
T'JITn the other three thousand PRK 30:3; 
pD*7X nVDlX ib. 2; pa*?X ntvon 7JVNum 1:25; Er 
20b(20); paVx rrntv TN Num 3:34; pa*7X nyaw ib. 
22; BR 1236:4; pD*7X Tion TN Num 3:28; Xin 
ps^x XllVV 1 ? 1/10,000 Dem 26b(59) // MS 
55b( 1 8); 'D031 pntJip ’D^X T17W 10,000 silver 
centenaria PRK 144:6 // VR 665:1; iuw nn’W 
paVx TN Num 31:46; pa*7X nvtvm pwon ib. 2:13; 
b. indefinite large nos.: pi. pD*7X '33131 chiefs of 
thousands ib. Ex 18:25; Dt 1:15; pm pa^N 
thousands of generations FPT Ex 20:6[06]; TN Dt 
5:10[!]; Vxiuri Ta*7X ib. Num 10:36 

Ij’jN vb. to teach, train (jp^tx, CPA *)Pn 
LS p 9, SA *1^X Ham 501:138+) [Pe. j\A|V''] 

Pa. pf. Isg. n’D^X TN Dt 4:5; 2m. sg. na^X ib. 
Gen 35:9; na^K TPTib.[03]; 3m.sg. *]'*? X BR 306:5; 
3m.pl. pD*7X AZ 40c(61); imp. Isg. *p^tt KohR 
21 b(44); 2m. *p*7n TN Dt 5:31; 2m.pl. pa'yn ib. 
5:1; imper. 2m. sg. *p*?x KohR 4a(7); + suf. ’B^X 
PesG 32a(62); inf. na^O Pea 1 5c( 1 2); part. m.sg. 
I 1 ?© PRK 411:8; f. 173*70 MSam 85:2; m.pl. pa 1 ?© 
FTP Num 20:10;- to teach, train: a. customs: 
x’Vnx n* xonio 1 ? in 1 na’^x you taught us to 
comfort the mournersT/TGen 35:9[03];77Vib.; b. 
laws: TT31 'mutv pnT ^Vx he taught them the 
ten “words” TN Dt 32:10; ib. 33:21; 4:9; c. 
Jewish law: xmnrxi t^ 3 *73 n’nnx 13 ai 1 ? *p’?x 
he taught Rav, his nephew, all the rules of 
Jewish law BR 306:5; naVo mn xim and he 
went into exile to teach Kil 32b(56) // Ket 
35a(62); mo’sn iJta^x the sages taught us 
PalLaws 64:13; '1 JD^X J3 x 1 ? did not the teacher 
teach us? [followed by the law] Ber 5d( 1 2); Pea 
21 b(23); Dem 22a(2); Svi 35b(28); Bik 64a(27); 
Sab 3a(30); Pes 32b(19); MQ 82c(63); Yev 13c(7); 
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Qid 66a(15); AZ 44b(28); VR 460:2; p^K p xb 
pi wa San 23b(37); I*? '['bx NJNl S31 lie down, 
and I will teach you KohJt 21 b(44); OD^x 
K'llX teach me Jewish law ib. 19d(13); 
nnix ’DVD TN Gen 49: 10; d. Aggada : mix (GpDVK 
Pes 32a(62); e. trade: pJDlX rtD^oV TN Ex 31:4; 
ib. 35:32; {n}l30lK ’in n’ I’Vx teach my son a trade 
KohR 4a(7); AZ 40c(61); MSam 85:3; e. pupils, 
others: X 1 ’^ pD^BT f'^N those who teach 
children BB 13b(57); Sr 14b(15); inDx 'n piD 
rv*nv mniD HDVd ^d since PN wants to teach his 
daughters Greek Sab 7d(51) // Pea 1 5c( 1 2); 
rrr’l'? to teach the judges TN Lev 24:12; 

ib. Num 15:34; pmiD'yo psVoi nos a nation 
which teaches its teachers FPT Num 20:10[23]; f. in 
idiomatic phrases: 1) + IDT to plead in favor of the 
defendant [jlDT, mng. 3a]; 2)+ nmino, mnwtsp: 
Kmroj? [Vv 'p’la nx K’nriD fik n’Vr iy 
before you defend us, you are prosecuting us 
EchR 68:7; EchRB ib. 

n.m. alphabetic acrostic poem (< 
dfopaptiTdptv Lehnw 57) pi. piDDD^x RuR 166:99 
//KohRVar 19c(18) 

ma *]Vk, n.m. alphabet, alphabetic 

acrostic text or poem (Sy Tin ‘pN, nu>d nsDn LS 
22) 1. alphabet: sg. xri’D xd'tkI mun alef is 
the beginning of the alphabet San 18a(58); 2. 
alphabetic acrostic text or poem: sg. xnn kd*7X 
EchR 31:13; pi. pn»3 xd^x EchRB 56:30; ib. 57:1 
[ref. to form of Lam]; kd^k ny Pin ID KiD'iB prr 
pD’D when the poet composes acrostic poems 
KohR 5c( 1 3) //Sr 2a(23) 

COiVk n.m. attachment, joining (< Mpaptooi^ 
Lieb, VR 875) sg. xVx mm n’V KD'I pin p 
<D'Di x^x mm mx xyrD pin did> cot from that 
chip there is no joining (for a new building), but 
from that broken piece there is joining VRK 
425:6 

Resiored from // SR 29b(23) which is lo be emended 
accordingly. 

[DK conj. if (< H DK) TN Gen 14:23; ib. 18:30; Ex 
21:3; Lev 13:28; Num 14:8; BREd 1285:7; ib. 
1286:1; VR 134:3; ib. 451:3; 606:4; EchRB 68:12; 
KohR 20b(14) 

In lighi of the overwhelming occurrences of j|K, the word 
□K should be considered a corrupt form. Its occurrences in 
JPA are due to the influence of H and TA, the only 


A dialect where it definitely occurs.] 

DK, det. HDK, pi. frTDK n.f. mother, point of 
division (CPA on, pi. ntihon LSp 1 1, SA DK ST 
Gen 3:20) 1. mother: a. general: sg. PRK 305:7; 
PalLaws 65:3; max npDI FPT Gen 35:9[03]; TN 
Gen 27:11; ib. Ex 2:8; Lev 22:27; Dt 27:22; 
omoi mo’X Ber 5a(21); Pea 15c(39); VR 816:3; 
VRQ 290:7; EchRB 89:12; mo’X mV mrV’i p'Di 
wm when his mother gave birth to him she died 
ib. 48:5; Pea 15c(44); Svi 39a(55); AZ 43d(37); 
Yev 6c(6); '•'? xpDDB pixa id'xV mx can your 
mother supply me with clothes? MQ 83b(36) // 
San 25b(8); ID'xV I’Vl tell your mother BR 335:7 
// VR 579:6; ib. 101:3; na’xi rrmpinm his 
mother’s silence BR 1012:6; KD'X *V mV x:x 
I don’t have a mother ib. 1143:1; Qid 61b(31); 
ton xnDll? KD’X mother! It is the Sabbath? Sab 
1 5b(5); XlDy XD'K no how does my mother feel? 
KohR 30c(35); Km Vdi pnox the mother of all 
living beings TN Gen 3:20; piDT prtDK a mother 
of sons JMP 8b:9; pi. nnpny nnrrox the 
righteous mothers TN Ex 17:12; ib. Num 23:9; 
Dt 22:6; FT Gen 49:26; pnnna’K HO their 
mothers’ breasts FTV Ex 15:2; ’’D11D mnn 
pnnrro , »x under their mothers’ seat PRK 158:18; 
Vxiirn nnm prrniDx mothers of Jewish 
daughters PalLaws 65:16; b. in kinship terms: 
riaxi mnx [Jnx]; itidki rtD’x her father’s mother 
PalLaws 67:22; xa'xi KD’K her mother’s mother 
ib. 21; ns w »m nox her father-in-law’s mother ib. 
64:15; nnxi mnnx her maternal aunt ib. 65:3; 2. 
point of division: sg. mVxDi <n>{D}ox the point of 
division of the ways EchR 19:8 // KohR 30c(7) 
[expl. inn DK Ezek 21:26] 

]13DK n.m. peak (< dppoiv Lehnw 59; Sy NpDQN 
LS 24) pi. D11D1 x'llDDK the peaks of Sodom 
VRAr 103:2 

’D3DK, det. nn’DSDK n.f. bath (< ippatt) 
Lehnw 60) sg. rrrvDDDK Ol> inmi pm one who 
washes in the bath Sab 1 1 c( 1 6) 

Brand, Ceramics 27+ . 

n»K, det. nn»K, pi. I’DK n.f. cubit (CPA 
NON, pi. pox LSp 11, SA TOK ST Ex 26:8, pi. 
pox ib.) sg. TN Ex 26:13; ib. 37:25; nnox ib. 
38:12; rrnoiX ib. Num 35:5; noxi rrniyx ilDK 
xnVn xnox miVsi nmyx one cubit is six 
(handbreadths), another cubit is six, and half 
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a cubit is three Sot 22c(46) // Seq 49d< 1 5) [expl. 
lain 'xnr D'nnK Ex 25:10]; ioVdt mnBNa 
according to the royal cubit TN Dt 3: 1 1 [H nBN3 
ltf'N]; pi. FPT Gen 7:20[02; voc]; TN Gen 6:15; ib. 
Ex 25:23; 30:2; 38:1; Num 35:4; Dt 3:1 1; ’Vm *73 
nVt pnVn o’oa p bn ;tnb anything which is 
LOO cubits high requires a base 33 (cubits long) 
Suk 55b(39); naiPN nVi pBNi jyiko wart nsn 
NBifin be dug 500 cubits and did not find the 
abyss San 29a(45); BR 638:5; ib. 711:4; [’BIN 
TNGlEx 27:12 

nrrttK, det. nnrr&K, pi. |fT&K n.f. maidservant 
(CPA non, pi. 'UPON LSp 11, SA iTBN ST Lev 
25:44, pi. *nnoN ib. Dt 12:12) sg. TN Gen 29:24 
[Hms®]; ib. 29; N1TB N FPT Ex 2 1 : 32[0 1 ; H rtBN ]; Ntn 
sod naa p Nnos MQ 8ld(37); nnVa wriBN FPT 
Gen 30:3[05]; mnBN 77V Ex 21:20; ib. Lev 25:6; Dt 
5:21; NnBN ib. Gen 16:8; Ex 21:32; Lev 19:20; 
NnnBN nosn Nn^BaN the widow seized the 
maidservant Ket 33a(30) // NnBN Qid 59d(60); 
pTB nnos nai pat may the slave buys and the 
son of the maidservant sells BR 1055:7 // KohR 
26d( 1 3); BR 479:8; NaDj? aaa mnBN Sab 16c(54); 
T<?v 3d(24); Git 45d(50); ib. 46a(32); San 29b(12); 
VR 560: 1; pl.pBN 7WGen 12:16 [HTON]; ib. 30:43; 
Lev 25:44; [{’JnBNl play ^N n’N MSam 62:12; 
nnhBN pmn FPT Gen 31:33[05]; pannBN ib. Ex 
20:10[06]; TN Dt 12:12 

The sg. form is a backformation from the pi. pan (v. Peri, 
Morph 13). Declined forms on the base "non are 
corruptions influenced either by the other Jewish A dialects 
or by H. 

|1£K n.m. shoemaker’s last (MH pB’N MKelK 
23:1, Sy n>?ion LS 24) sg. m 1 ? mam 
(Kimita : text)Nnona ttVtJo pn^ go, and 
make that sandal on the shoemaker’s last EchR 
50:15 

Eps, MNM 466; on the m-n interchange, v. Kui SGA 59. 

Tl£N n.m. speaker, Talmudic authority (j\/aON, 
qdtol-ioTm-, SA TiBN LOT 3/2 77:32, Sy NaiON 
orator, preacher LS 26) 1. speaker who tells the 
audience what the lecturer said in a low voice: sg. 
ttma’s {nj^op rnaN rpnattV 'n mm vaa a’m mn 'a 
Rabbi was sitting and lecturing and he said to 
his speaker: Proclaim before the congregation 
BR 84:6; ib. 85:1; Ber 7c(47); ib. 55; 59; 60 // Tan 
67d(4); ib. 8; Ber 7c(48); ib. 56; Tan 67d(5); ib. 9; 
mo-rip aaan pnv 'aa maiBN PN’s speaker 


translated (into Aramaic) before him BR 815:6; 
ana aa^a maiBN’? sap ^yaw’ 'ra jam 'a 
p mnwaD PN instituted that his speaker should 
say this after his lesson Ber 7d(50); mrt MD 'a 
NO' 'aa NaiDN PN was PN 2 ’s speaker Meg 75c( 17); ib. 
19; BM 8b(57); ib. 58; 2. Talmudic authority, i.e. 
one who interprets statements in the Tannaitic 
corpus [v. CTY 1:950* ]): pi. 'BN in piBN pn 
paw 'm 'vd 'bn nnim paaa pa»o two 
Talmudic authorities: one states the reason of 
the Rabbis, and the other, the reason of PN Suk 
52a(15); Ter 41c(19); ib. 44d(6); Bik 65c(33); MQ 
80d(4l); VR 398:5; EchRB 139:27; piBN Nn^n 
San I9b(62); VR 434:5 

"TlWX adj. Amorite (SA rtNaBN ST 
Gen 14:13) sg. r ’ v nBN hbb TN Gen 14:13 [H 
’Tt8Nn];pl. w Ti8N ib. Ex 23:23; Num 21:21; Dt 1:4; 
’NTiBN ib. Gen 10:16; 'niB’N ib. Num 21:34; Dt 
20:17 

ntdttN n.f. shaking, bending(jx/t)18)sg.rtt)8<N>3 
PRK 180:1 [|\/oiB af.] 

nU’OK, det. nnt^OK n.f. dark cloud (< nU’BV; ] 
Oian; TChr NriD’Di? TW 2:223, SA D1BJ? Ham 
547:231, Sy NTituioy LS 530) sg. mn nntTBN BR 
443:1 [expl. Gen 15:17] 

ntWlSON n.pl. windows (< *^|i(poipctTa , pi. of 
*€jj<pa>|ia Lehnw 61; Sy noioon LS 26) pVND 
NDB1DBN PRK 188: 10 
Fr, AF 14, n. I. 

TlSOK n.m. smith (< fpirupoq L-S 549) pi. 
pOD>{Dl}8N TN Gen 25:3 [H □ , ltntt l ?];.fl/L4r663:6 
[expl. Gen ib.] 

MY ad loc., contra Lehnw 312, s.v. isib. 

JJS&N, det. n.m. middle (J, »sa, 

SSBN3) sg. n^ni VSttN the middle of the wadi TN 
Dt 3:16 [H fm]; vnbn’? mm [i ]imra , rv ,, [N}n nai 
what comes out of their union will be divided in 
half EchR 84:2 // [n}s?xbN 3 p 1 ?’ pl’Na am EchRB 
ib. 

’SISOK, det. rrrV’JJX&K n.f. middle (| vsaa ; MH 
myx»N Jast 78) sg. ND'oai NW'aa Nnn pn 
NmsatBNai I was there at the beginning, the end, 
and the middle BQ 4b(14); ib. 3a(50); BB 
nmVNBNa mem in its (i.e. the alphabet’s) middle 
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San 18a(58); RuR 150:258 

*l£K (a/a,o) vb. to say, state, recite (jlD'N, 
n»N,i»'»; CPA ion LSp 1 1, SAiDN passim) Pe., 
pf. Isg. n'lDN Ber 6a(51); 2m. niON TN Num 
24:11; nniDN BR 1262:5; 3m. ION TN Lev 19:34; 
BR 925:1; 10 San 23c(35); TO! ib. 25a(38); i»l 
Sab 8d( 12); f. niDN TN Gen 29:35; VR 135:1; Ipl. 
[31DN MQ 8 la(49); VR 236:8; 2m, [WION FPT 
Gen 43:27[05]; Ket 35a(20); 3m. HDN TN Gen 
49:23; [HDN Sab lla(42); f. [’1DN Sot 16d(44); 
imp. Isg. ID'N TN Ex 3:13; iD'l BR 1096:1; 11D'3 
Ber 3d(19); 2m. lD'n Pes 34a(33); llD'n Ber 
6a(40); f. [’lD'n VREd 592:3; 3m. ID" Git 
50b(25); Ipl. ID'3 Mas 49d(59); 2m. plDNn TN 
Lev 25:20; [llD'n Ter 46a(42); 3m. [ 110 ” BB 
l3c(41); piDN' FPT 'Ey. 12:26[26]; imper. 2m. sg. 
11DN Ber 6a(48); 11D1 §vu 36c(28); f. '1BN TN Gen 
20:13; VR 192:5; [’ION Sot 16d(47); 2m.pl. [llD'N 
Tan 66a(45); inf. ID'O Er 22b(50); "IVJ'O BR 
305:6; part, m.sg, ION Ket 30c(42); IDT ib. 33c(6); 
f. niDN Suk 52b(36); m.pl. piDN 77V Num 13:31; 
pO Mas 5 ld(43); piDl BM 8c(59); f. piDN BR 
1232:14; pass. part. m.sg. l’BN TN Dt 33:9; f. 
ni'DN Meg 72a(25);- 1. to say, speak; a. general: 
01*73 rr*7 n'lDN N*7 N3N I didn’t say anything to 
him Naz 56a(32); '1D1[7 7P^ piDN pnN they came 
and said it before him AZ 44d(4l); "pn nyi 'iiPi 
'3T'1P liD'D (the heifer) began to low as if to say: 
Save me! BR 305:6; Ber 6a(21); 13'iD'O TO'3T 
3'n’Q mO’D '3Tn D'p'<D> you merited to say it 
standing. May you merit to say it sitting Hor 
48c(32); and passim; b. in legal terminology: 1) 
pf.: Isg. p n'lDN N3N fpN even I said so Dent 
21d(56); Hag 77d(35); BB 14b(12); 2m. ID 1'TT 
[’1*7 niDN ['1*7 niDNl just as you said to this one 
you said to that one Suk 54a(17); Tan 64b(7); 
3m. 1D1 itn he said again Yev 3a(22); BQ 3a(50); 
2) imp.: 2m. lD’n [’N lD’n [’N 7er46d(45); Seq 
47b(28); Qid 58c(36); 3m. '*7 ID" [NO Pes 33a(55); 
1 pi. ID’S Sab 1 0a( 1 3); Gif 45b(17); 3m. N*?l 
1*7 plD” Kil 32a(59); 3) imper.: mnoi 11 DN say 
the following (section) Naz 57d(39); Sot 21a(37); 
Svu 36c(28); 4) inf,: 1D’D*7 [”»3 p'l! Ter 43b( 15); 
ID'O^ iT"li? pis lin N*7 BR 24:11; WIN Mill 
1*7 liD'D he came to tell you a greater thing Hag 
78b(53); 5) part.: ION nNl Nil Sab 1 1 b< 1 8); 
ION nnotPN it turns out that you say Er 25c(33); 
Nl ION [NDi Nl ion [NO pyi’ n*71 (we) don’t 
know who says this and who says that Meg 
74d(39); piDN p’in N*7i ... piDN [l'ln Nn"Di|?3 


01*73 at first we said but we said nothing (i.e. it 
was not correct) Sab 7d(9); plON pi'Nl Yev 
I5b(25); 2. to state (w. inanimate subj.): Nil 
moN Ter 40c(29); Qid 60a(33); Nl HON Nl''i 
which one states this? Sof 18b(5); 11 DN IDU *73 
Ket 34c(8); [3 HON Nn’inD Er 20b(l5); rr**7 
[3 mON l , n*7 , 0 doesn’t his statement say so? Git 
47a(l8); ION n*?no the proverb states BR 455:1; 
pass.part. li'DN inV'D 133 your statement has 
already been made Ber 12c(48); 3. w. “*7 to tell: 
mno [rv>*7 'n'3 '13*? ion njn 13 when I tell my 
household to give a present Svi 39d(47); 31 

1*7 ION NiNi 'UN give me my payment, and I will 
tell you MS 55c(4); 4. to recite an incantation: 
id'3 pnf'JwDm ioi id ion "I’D in prion 
a sectarian saw them, he recited an incantation, 
and the dome held them San 25d( 1 9); EchRB 
102:2; moN N'm no tidn pnro Nin ^3 mini 
Hag 78a(4) // San 23c(49); VR 601:2 
Itpe. 1. to be said, spoken: IDNn' [’13 pi3 TN 
Gen 10:9 [H ION’ [3 Vy]; ltf '3 ]tt7'*7 pn'*7y IDNn’N 
they were slandered Yev 15c(40); Git 43d(46) // 
Qid 64a(29); MS 55b(44); VR 796:4; 2.+ *7y to be 
stated: prx , *7y lDn'N TN Num 23:10; Git 47c(25); 
BR 677:4; Nil *?y N*7N niDWi’N Nil *7y N*7 it 
wasn’t stated concerning this but that Er 
22d(36); Yom 43a(40); AZ 45b(29); 3. + -*7 to be 
told: *1DV*7 lOn'Nl TN Gen 48:1 [H IDN’1 
*[D1'*7]; N'DIP [D '*7 iDNn'N N*71*7’N if I were not told 
from Heaven Pea 16a(62); MS 55c(3) 

For add. refs, in PT, v. CTY 1:606+; on terminological 
usages, v. Bacher, Term 2:9+ ; on pe., mng. 4, v. D. Sperber, 
REJ I25(1968):387; 127(|970):86. 

conj. if, either ... or (|n* 7'N, N*7N; CPA IN 
LSp 12, SA [N ST Ex 21:28) ['N FPTEx 2 1:29[01];- 
1. if: a. in non-verbal phrases: 1) nominal 
phrases: [13'N pin pN if they are two Ber I3d(55); 
pi NOV N3D NOT ['N if today is a holiday Suk 
54b( 59); £>id64a(19); ,4Z44d(33); BR 602:2; 2) in 
elliptic sentences: ’1’3 pN if it is so Kil 28d(5); 
Bes 60d(39); Svu 37d(31); lWD'N ['Nl 11PDN n'V it 
is impossible. But if it is possible ... Meg 70b(45); 
3) w. N*7 (] N*7'N): '130 1130 N*7 ['Nl if not, he 
would scatter his clothes Er 23c(l4); Yom 
45c(20); Ket 33b(5 1 ); EchR 46:23; b. in verbal 
phrases: 1) w. pf,: N"T3D nt3D pN if it comes to 
being shamed Pea 15c(51); [llVio [13T*D pn'y3 pN 
if you want to buy mules Kil 3Ic(39); Sab 
14d(27); Tan 69c(ll); BR 1126:5; 2) w. imp.: 
...lO'n ['N Ber 5b(35); [3313 pN if you 
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establish it like the Rabbis ib. 7b(58); Dem 
26a(46); MS 55b( 16); 3) w. part.: crip Rtfl *13 ps 
R’D 1 ? if the person reaches the water first Ber 
9a(52); *P5ima RlR pR if I become the Nasi 
Hag 77d(53); BB I7a(17); PRK 155:4; VR 864:2; 
c. in form pRl (cf. Nold, SG 291): 'vV Nb pRl 
DM! if he doesn’t work, he doesn’t eat BRV 60 
134:5; min'* Rb n’no |’ri ’bit 'n” may (a curse) 
befall me! If I bathed, I don’t know (it) Ket 
35a(52); Naz 54a(12); BB 12d(50); 2. pR p« 
either or: napii pn idi pH either male or 
female TN Lev 3:1; i'R» '15 pR pD«p p ntt 
mV '15 pH where do we stand? Either like PN or 
like PN 2 Dem 22b(l); Bes 6Ib(I3); Tan 68a(33); 
MQ 82d(55) 

Because of iheir liiera) iranslaiion, exx. have not been 
chosen from Targumic lexis. While the orthography |’K 
occurs more frequently, the spelling Jtt is found in aJJ types 
of texts, esp. in the more accurate ones (e.g. FPT Gen 
38:17[04]; ib. Ex 19:13[06]; BR 602:1; ib. 1126:5; 1183:2; 
PalLaws 64:21, ib. 65:11; Am 7:7). On the defective 
orthography for etymological [e] in closed syllables, v. 
Sok, GF 66+ . For add. exx, tn PT, v. CTY 1:538+. 

33X n.m. a type of material pi. ,, iD > p pm 

Caesarean Kit 32a(13) [expl. *|^5 Mib. 9:2] // 
Sab 4c(18) [expl. "|^5 Mib. 2:1] 

Lieb, YK 63. 

n.m. a demon (joi’llR) Ter 46c(2) [// 
BR 689:4; JomiN] 

Rdg. uncertain. 

n.m, angel (< fiyyeXot; Lehnw 63) pi. ’bUR 
N151115 heavenly angels SYAP 12:2 

0’t53'1!l3K n.m. personin charge of forced lahor(< 

dyyapeurtii; Lehnw 63) sg. O’tisiMR Gian’s (PN) 
was appointed as a forced labor boss PRK 196:13 

rP’ISSN n.f. seizure of people or goods for public 
services (< dyyapei.'a Lehnw 63; CPA n'ihin, 
N'llN LSp 13, Sy Nnm LS 28) sg. pVDtt? 
ttnnaa r’iiiri they heard that there was an 
angaria in the city VRK 246:1; R’iaiR5 miXn'Rl 
I was caught in the angaria Ber 2d(58); na'Dl’Nl 
N’UIR it (i.e. the donkey) was taken as 
angaria to Lydda BM 1 Ia(20); ib. 21 

tmaN n.m. statue (< dvSpiag, -dvxoc; Lehnw 


65; Sy Nui'iUN, no>vtin LS 28) pi. pD5n'R 
R'UIIIR the statues were overturned AZ 42c(7) 

H3N pron. I (CPA hON LSp 12, SA H3R Ham 
451:74) FPT Gen 4:8[02; voc]; RlR BQ 4c(4 ); 
enclitic forms: R3 Svu 37b(42); R1D1R Dem 
25b(39); nil Pes 32c(56); Rll Ber 7a(49); R] 15 San 
23c(48); Rl'b [in PT only; Jn’^];- a. in nominal 
phrases: 1) subj.: RlR mi I am a spirit Sab 3b(56); 
Yom 44b(43); RlR ian I am a donkey driver Tan 
64b(43); KIR p3Ti ]D I am (one) of yours San 
23c(49); AZ 41a(64); VR 652:3; ib. 806:1 ; PRK 
48:5; ib. 24:13; EchR 89:5; BR 1257:9; rin 
'bit mSIB I am from the house of Eli RH 58b( 1 1); 
R3m ’RTV p Kin sir I am Ben Azzai of here Sot 
23c(40); p’l’n KIR I am second Tan 68a(32); R3R 
Kin BR 330:4; SR 20a(l); ib. 19a(34); 2) 
predicate: H]K JI5 who am I? Dem 22a(10); ]R 
|ri hr rnpatpob pRl niR (Kbaab text)nan^ab 
HR <D>{n} , p nvXDttb if for war, it is I; if to serve, it is 
1; if to split wood, it is I BR 1155:1; 3) copula: 
niR 115V D’lN HIN I am a transient tenant farmer 
ib. 665:1; 4) in app. to PN or pron.: RlR 
Ra'ja onR’uV 1 AZ 39d(l7); VR 619:5; nov niR 
’1^ 15 Naveh 3:2; ib. 28:1; HGemar 1; KlR 'b 5L) 
nR R^l better me and not you Pea 15c(51) // Qid 
6 1 b(39); b. in verbal phrases: 1) w. pf.: n^iD R1R 
rTn’'5 I emptied his house TN Gen 24:31; R 1 ? KlR 
mi»R Ber 6a(48); Kit 32b(40); Hal 59b(58); VR 
192:6; nik win rV it wasn’t I Ket 35a(47); 2) w. 
imp.: ’TH 131K Rb KIR I will not lose mine BQ 
6d(62); ’Wn’R K3K1 will I sin? Ber 5c(40); 3) w. 
part.: ’an RlR RD behold, I see FPT Gen 
22:5[1 1];1DR H3K I prohibit 5W38d(2);5cr 13a(42); 
Hag 77d(53); KlR VT FPT Gen 48:19[04]; NIK p’D3 
'113111 'T I fulfill my obligation Ber 4b(l6); R'VHf 
NlN 1 am thirsty Yom 43d(24); KIR 1T1 I decree BR 
944:2: 4) w. inf.: inab Dlb5 KIN ^lira will I need 
something for tomorrow? Sab 14d(26) // AZ 
40d(28); rroin ’5 v rVi R5in 'la 1 ? ns’8 nin na 
what can I say to the creditor that he should not 
collect his debt? Tan 66c(52); Qid 6 1 b( 14); BM 
9d(58); San 28b(28); BR 863:1; c. in casus 
pendens : ,( 7 Jl'N N3N rpN I am also of the opinion... 
Er 25c(28); Git 43b(57); BB 13c(27); N'n RlR ill? 
'V nD’lS I am still in doubt concerning it Tan 
64a(41); Hor 45c(58); ib. 46d(19); N’liaiiD rir 
b'bp ’Tl my merchandise is light BQ 4a(55); VR 
126:6 EchR 47:4; d. in cleft sentences: Nin RlR 
n’VUl I am the one who erred BQ 6c( 1 7); e. 
various other usages: 1) RlR ... RlR + verb: RlR 
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□an NJN (V)n^3D tnn I know one exegelical 
principle Svi 39d(34); Ter 48b(41); VR 578:4; 
PRK 232:1; EchR 37:19; iwa *?a’» N3>V hint 
nV'an I cannot eat carrion flesh Svi 35a(64); MINT 
nV T3D NJ 1 am not of that opinion Qid 

60d(55); 2) njn + verb: 'Vv n’3»0 nVt mint I, 

who did not rely on my own opinion Svi 39a(34); 
n’lVD nVt SINT 1, who did not act with intent RH 
59d(17); Tan 65c(32); BQ 2c(40); 3) rtltn t» while 
I still was na'-nt |»n mint while I was still 
there (— in Babylonia), I was in doubt concerning 
it Ber 4b(10) // BR 1114:3; Ber llb(34); Kil 
29c(26); Sab 3d(26); Er 23d(61); Hag 76b(58); nit 
V'Oprra NIKI V’Up nint before I kill and am killed 
Ter 46b(49); Hor 48b(23); 4) after N3N pa 
NDD1D n’^it like me who has never 

prayed Musaf San 22d(44); BM I0c(26); 5) w. 
Greek vb.: JirV’p HW I decree BR 688:8 // 
K1K puli'? p VR 578:2 
For add. exx. in PT, v. CTY 2:244. 

mnSK n.f. illumination (J a/i^I) sg. miW 
nmninn the candelabrum of illumination TN Ex 
35: 14 [H ntton nnia]; noma man mnisV for the 
illumination of the study hall PalLaws 27:19 

! nn3N,det. nimnaK n.f. illumination (|\/"in3)sg. 
NnnniN FPT Ex 39:37[04; H niN»n]; TN ib.; ib. 
Num 4:9; 16; uninnift^ ib. Ex 25:6; 27:20; 35:8; 
28; Lev 24:2 

rmax, pi. D313X n.f. tax paid in kind (< 

dvvoiva, Lat. annona Lehnw 66; CPA DJ1JN LSp 
1 3) sg. pntPl NK^f’JlN arn he pays the tax and keeps 
silent VR 4:4; pi. D311N ItaiMl D’HPy 24 kinds of 
taxes ib. Var 202:3; ib. 5 
Lieb, VR 869; id., TK 2:794. 

nax vb. to sigh (jrtnun; CPA n>)JiN LSp 13, SA 
mriN Asatir 9:13) Itpe. nirv» ’-iw he began to 
sigh PRK 145:1 // niunn "nsu? VR 665:4; ~\b n» 
nin'ia why are you sighing? PRK ib. // njttnfc VR 
ib. 5; I’ninO |in^ p’au? he left them sighing 
EchRB 156:7 

[i73n3K pron. we(SAphjN ST Gen 13:8) TN Gen 
37:7; FTV Num 11:5 

Corruption for JpK]. 

adj. Antiochene(< GNAvtioxeiu Lehnw 
67; Sy brovoiN PSm 266; j'a’ulN) pi. transit TN 


Gen 10:18 [H’nann] 

n.f. written reply (< dviiypatpT) Lehnw 
68) sg. nDU’UlN ,l ? an give me the reply BR 
761:4; ptruiN ib. Var, noiroiN ten jn where is 
the reply? BR 762:1; 'Dtn’lliK ib.L 

|1D"I^U3X n.m. duplicate copy of a document (< 

dvnypatpov GLLT 44; Sy 'potVVMN LS 28) sg. 
Nm^NT pDiroiK the copy of the letter 
AbgurNew 169:30[expl. anan JJWnD Est3:14];£sfi? 
1 3c( 1 8) 

Lieb, Greek 43, n. 163. 

W’ttSX n. linen garments (< Lat. lintea Low, 
Lehnw 70) pi. n’B'BlK Kil 32a(53) // [! ]K«rtHx 
MQ 82a(28) [expl. o'wi njVa Kil ib.(51)] 

^2^p3X n.f. receptacle for vessels used for 
warming water (< Antiochean vessel TMW 1:108; 
{’’aiUlN) sg. rfDT ,m ) bv nVoi ’D’PN an o.- vessel 
fell on PN BesG 60c(40) 

Low, Lehnw 69. 

0*0P2*U3K n.f. substitution of usufruct for 
interest (< dvivxpT|m<; GLLT 46) sg. Nth 
ton man antichresis is interest BM 

1 1 a(40) 

Lieb, YN 165, w. lit. 

n.f. bucket (< dviXfov Lehnw 71) pi. pin 
rrP'Oltn vb'fn that water wheel VR 792:5 // 
RuR 140:193 
Brand, Ceramics 38+ . 

n. proconsul (< dvOthrciTot; Lehnw 70; 
Sy PioginiN LS 31) sg. pD’pi noiD'UiN 
proconsul of Caesarea Meg 74a(40); KohR 9d(8); 
KniD’ClK Ber 9a(30) 

Lieb, Alon Vol 227+; cf. also: Sperber, Nautica 133+ . 

p-|U3X n.m. intestine (< fvtepov L-S 575) sg. na 
^^{’JnoiKa when (the sausage maker) ... the 
inlestine Sab 10a(5I) 

Uncertain; Lehnw 72: < dvipov cave. 

1 |733X n.f. distress (< dvdyicri Lehnw 73; 
Sy NpjiN, »pi3N LS 29) sg. ’prittV ’in nhVn God 
who answers my distress TN Gen 38:25; ’prisa 
FTP Ex 12:2; nVn rum ■’pMN *jn» {n}u? 3 na n'V 
n’nin nvtt?2 a person does not recount his 
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distress except at the time of his relief SR 3b(2) 
/ / KohR 5c(6)[!];'p3’]N nilD a time of distress /7 > 7’ 
Gen 38:25[05]; FTP ib.; N31“i ’pi’INi ni>D a time of 
great distress ib. Ex 12:2; ’pllN nvD TN Lev 
22:27; FT Gen 22:14; TNGl ib. 

pron. we (CPA )1N, )>)N LSp 12) FPT Gen 
41:38[03;voc]; J/?327:9;pl(=pNi)A/081d(44);pT 
(=73NT)£r 21b(59); enclitic form:)! HD Svi 34d(7); 
]3 ’V (= ]3N n’V) [jn’V];- a. in nominal phrases: 1) 
subj.: |'ian )3N Dl’la ]3N we are men, we are 
donkeys Dem 21d(57) // Seq 48d( 1) // BR 650:2; 
”13 flN n’V we aren’t worthy Tan 64b(60); no 
parmai p’T’an |3Ni ’3D riN do you suppose that 
we are degenerate like you? BR 818:5; invi an 
’’in fim nn nun be aware that you are one and 
we are two San 23c(5); |3N pa’mn ’3a we are your 
cousins BR 344:4; JIN rV*V J’tan iV’SN we are not 
even donkeys ib. 650:3; San 23b(62); 2) copula: 
J3N , pl”3’n |3tt we are second Tan 68a(39); b. in 
verbal phrases: 1) w. pf.: Nn”YiNV |3’aT nV flN we 
did not merit (to know) the Law Bes 63a(40); 
rra* p’irr nV JIN we weren’t with him MQ 83b(4); 
Jl’3n J3N we learned (in the Mishna) Pea 17b(52); 
Svi 33b(42); Bik 63d(34); Suk 52c(29); MQ 
81a(44); Qid 58d(45); |1N |3’in NViV’N Pea 
17b(54); Sab 3a(13); MQ 81a(44); AZ 39d(37); 2) 
w. imp,: pnavV ’iianV ’ins J3N we also will be 
slaves to my master TN Gen 44:9; |n’na |3N plDV3 
let us deal with our own Hag 77b(36); 3) w, 
part.: a) general: |’n mia pri3D& ]3N |n where do 
we find like this one ...? FPT Gen 41:48[04]; JIN 
|’3D3 we take Pea 1 7d( 16); "in jin NiV’N Ninn p 
we want from that tree ib. 20a(55); Svi 38d(41); 
Hal 59b(26); Ket 33b(52); BR 304:10; |3N n’b 
nUT’fcb |’Va’ we cannot go down TN Gen 44:26; 
BR 942:3; ninttV |1N ]’Vu3 we are traveling to the 
land TN Num 10:29; |3N pvni we remember Ber 
1 lb(42) // KohR 20a(19); Dem 22a(16); PRK 
190:4; b) in legal terminology: 1) pt3”p flN "a 
we are dealing with pa”j? ]3N ’NDna Dem 
24c(14); Ter 44b(29); Pes 34d(42) 

D3R (a/o) vb. to force, rape (John; CPA din 
LSp 13) Pe. 1. to force, compel: noiN TN Dt 
28:56 [H nri03]; pass.part. D’3Nn Ninna in a case 
where (the ass) was compelled (to lie down) BM 
8d(20); D’lN nV Kim JMP 16:4; ib. 2:4; 8a:6; 22:5; 
2. to rape:|’nail ’D3 01<3>{a}’3 nV) we will not rape 
married women TNGl Num 20:17; FT ib. Vnv 
’ nn’N (aoi’a : text; Sejoi’a Nva prti’za nn one of 


them entered and wanted to rape my wife Ter 
46a(34) [// aaDaV PRK 176:3] 

1D3K,det. nni93K n.f. wave offering (yj ^SA 
1D3N Ham 533:362) sg. TN Ex 29:24 [H HDl3n ]; ib. 
Lev 7:30; 9:21; 14:12; Num 6:20; 8:15; IDInV ib. 
Lev 14:21 ;sniD3Nn m»il> FPT ib. 23: 15[06]; TNDt 
16:9; nmoimi niri ib. Lev 10:14; Num 18:18 

|?B3K n.m. (unclear) sg. EsiR 6a(9) 

W’T93K n.m. servant(?) pi. pU’nssN JIN SYAP 
1 l:20(Var) 

HJ73K n.f. female camel (< Ar iiL ) sg. Nnn nplN 
EchR 49:27 

D. Talshir, Ben Hayyim Vol 219+ , 

D’onVpsK n.m. tenant’s lease (< dvoucrjou; 
Lieb, Ben Hayyim Vol 333) sg. nVb’ nil 
n’n’n <u>{D}’DVibp3N that he (i.e. the tenant) may 
remain until his lease is up BM lld(35) 

GLLT 47; 203. 

UJ3K n.m. person, one (] nn”3 ’D3n, 
D113; CPA DIN LSp 14, SA DIN LOT 3/2 60:21) 
a. general: sg. TN Lev 5:21 (H DD3]; ib. 16:24; Dt 
5:1 1; mV V’arra na V’aa Di?n NnVaaa a person is 
measured by the measure which he measures 
FPT Gen 38:26[04]; TN ib. 25; D3N dd a PN 
MMDam Gen 31:19; pDO Dl’N a poor person BM 
8c(6); 3T D3N an important person SYAP 36:22 
[Jd3“i3]; Ber 12a(47); San 18c(20); ib. 2ld(17); pi. 
prt’mp ’DIN their townspeople TN Gen 34:20; 
n”3l»’0 hpjn the people of GN BR 970:4; ’1D3N 
TN Gen 24:59; b. (D3N1) DIN Vd everyone: FPT 
Gen 38:26[04]; TN ib. 25; ND3’N ba ib. Ex 9:19; 
rrmiaiN ta ’30 I?)')! Van everyone hates (another) 
member of his profession BR 173:1; Dim DIN Va 
rnpn ITTnaT let everyone’s merit stand up for 
him ib. 925:5; c. "I D3’N3 like one who: D3’N3 
TDNT like one who says [fol. by a saying or 
proverb] Ber 12d(63); Kil 27b( 14) // BR 39:2; Or 
62b(24); Sot 18d(39); *:e/25a(61)[!]; Afoz 54d(36); 
San 27d(35); BR 421:5; ib. 794:1; V&Di D3’N3 
nVr ’Dj?»1 nV’» like one who has heard 
something (e.g, a tradition) and questions it Svi 
35b(8); Yom 38b(9); Yev 3a(23); AZ 45b(3l); Nid 
49b( 1 1 ); paiiu pin rra n’Ni Dl’Na like one who 
has two reasons Kil 27d(59) // Naz 54a(53); Yom 
43d(37); Sot 20b(21); Svu 37b(26); BR 394:6 
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The spelling IFTN which occasionally occurs (e.g. FTP Gen 
38:26; Ber I3a(3) [margin!]) is a corruption due to TBA. 

— !in”3 ’’It? 3 K n.m.pl. members of a household, 
wife (JtflN) 1. members of a household: FPT Gen 
44:1 [05]; TN ib. 18:19; 34:19; Ex 8:5; Lev 16:6; 
pa’na ’PIN ib. Gen 45:18; Dt 11:6; npoa ’DN 'n 
mma ’Ba’Nb PN instructed the members of his 
household AZ 43d(8); 2. wife(?) [] nn”a na]: 
pmna ’tpjNm pmam pnnnatf srmn He who 
knows their names, those of their children, and 
those of their wives Naveh 69:4 
On mng. 2, v. Sok, Maarav l(1978):82. 

’SWliK n.m. man (< dv0po)7to<; Lehnw 76) 
nN’DinmN ’DinmN man “woman” BR 165:1 // ib. 
281:7 

n”D*nn3K n.f. “woman”(< *dv0pt6jrn Lehnw 76, 
artificial word) j’DinnjN 

I’lDK n.m.pl. (Jj’mD’; Sy Nn^N pi. LS 32) only 
in phrase ntPtn ’nDN place of his head TN Gen 
28:10; ib. II; 18 

ION, det. nniDK n.f. cure (< Akk asutu AHw 77; 
J\/’DN; CPA ION, pi. LSp 14, SA 1DN LOT 
3/2 161:27) sg. FPT Dt 28:27[04; voc];’im mnab 
ION ’’in 1 Nb min iP ion his son will be cured, but 
you, serpent, will not be cured TN Gen 3:15; FT 
ib.; ’asm fiat ~iv ion nb ’nm Nbi he won’t be 
cured until I desire it AmGen 6d:3; ib. a: 1 ; NniDN 
ib. 5a:8; 7:12; 14 

non n.m. one who binds( jV" 10 ** qatol- form) pi. 
j’bai 'pnn ’TiDN ones who bind grooms and 
brides TN Dt 24:6; TNGl ib.; FTV ib.[!] 

K’jb’DnBDK (unclear) sg. -naoNn nba N’nn 
N’H N’p’D RuR 90:104 

’D K , det. H’O K , pi. |”D K , pi D K n.m . physician ( < 

Akk a.yu Kaufman, Influences 37; CPA non, pi. 
VON LSp 14, SA n’DN pi. ST Gen 50:2(Var)) sg. 
'ON nn Yom 40d(63); "imjnn ’DN n’DN n’DN 
physician, physician! Cure your lameness BR 
225:5; N’DN naN the physician’s fee FPT Ex 
21:I9[01]; TN ib.; Pea 21a(53); EchR 116:7; RuR 
84:44; VR 118:7; SR 35b(2); -|”DN pN Nin psp 
does your physician take a fixed fee? BB 1 7a( 1 7) 
// Ket 29a(51 )[! ]; 1”DN^ n’piN honor your 


physician Tan 66d(23); N’DN ’8n 'n Ber 4c(48); na 
N’DN ’DJITJ Bes 60c(58); pi. N’DN TN Gen 50:2 
[H D’NDnn]; N”DN Naz 58a(24); ib. 28 // San 
27a(47); ib. 52; NmiDN VR 858:4; TNGl Gen 50:2; 
EchR 68:22 

’OK vb. to cure, heal (denom. j’DN; jlDN, 
]”DN; CPA ’ON LSp 14, SA ’ON ST Gen 
20:17) Pa. to cure, heal: nn’ ’ON TN Num 12:13 
[H nb ndi]; tnunri ’on ton n’ON physician, 
physician! Cure your lameness BR 225:5; TN 
Gen 20:17; ib. Ex 7:25; m{n]l’tf N’nn by m* an’ 
rtJVDNl he put his hand on his tooth and healed it 
BR 306:7; KohR 4b(19); mm ’0N8n N’DN UNI the 
fee of the doctor who heals him TN Ex 21:19 
[H NDT NDm]; ’can Nin NJN ib. 15:26; FPT Dt 
32:39[26];n’n’ N’oaV/b. Gen35:9[03]; MMDam Dt 
22:9; pan nnna nn’N’ n’DNa ao srap a good 
amulet to heal PN, the daughter of PN 2 Am 2:1 
Itpa. to be cured, healed: a. an affliction: ’Dn’N 
ntrnaa TN Lev 14:48 [H Nona]; ib. 13:37; 14:3; 
b. a person: ’On’Ni mamn pbn p barn he ate from 
those etrogs and was cured VR 859:5; ib. 510:5; 
KohR l5c(32); oii’ta’ann n’ma ’aip ’oma mm 
N’na’tan he (went to be) cured before the 
daughter of PN of Tiberias Sab 14d(25) // AZ 
40d(27); RuR 84:45; PRK 192:6; KohR 26d(39); 
N’8tP ’Oma ’Dn’m you will be cured by the grace 
of Heaven AmGen 7:13; TN Num 12:14; 
m’DNn’ab ib. Dt 28:27; KohR 4a(2) 

]”DK n.m. doctor (j’ON n.) sg. ]’ 0 N nn KohR 
1 la(3); nun na apar* 'tt mi”DN Sab 8c(15) 

1’DK adj. forbidden, prohibited (j \/nDN pass, 
part.; CPA n’DN LSp 15, SA n’ON ST Gen 
39:22) a. alone: n’DN niit>8 ntf ptfya it is 
permitted (to cover it) with grass. It is forbidden 
to sprinkle on it Pes 30a(4); Svi 37b(31); Sab 
14d( 1 7); AZ 42a(29); PalLaws 64:16; n’DN mbi 
isn’t it prohibited? Pea 20b(6); Svi 35a(34); 
...NbN n’DNn Nb n’DN is it forbidden? It is not that it 
is forbidden, but Meg 74a(7); mnaNn tdni 
n’DN “prohibited” that I said to you is prohibited 
(to stay in an unclean area) AZ 42d(46); b. w. 
'b: "jV n’DN it is forbidden to you Dem 26b(24); 
Meg 74a(56); ib. d(l 6); min’tf |8 mb nn’DN mm 
she was forbidden to him from the start TNGl 
Gen 25:1; PalLaws 64:14; KohR 22a(28); c. w. 
inf.: mb na’ab n’DN it is prohibited to say to him 
... Ber 10d(19); Svi 38a(30); nay’a n’b n’ON 
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rrm'a'V he is not permitted to do his work Tan 
69b(49); PRK 68:6 

This word has been commonly confused graphically with H 
Y 10 K. Only cases where the original spelling has been 
preserved have been quoted here. 

ns'isox jnsisD’K 

^>DX n.m. pole sg. n^DNa TNGI Num 13:23 

[Htn»a] 

nS»DN,det. nnSDDX n.f. assistance, support (| 

\f~\12 D) pi. NntOODNa N^l JMP 26:17; ib. 10c: 1 
Prob. a loan from TBA. 

*]DX vb. to gather Pe. ^DN TN Num 1 1 :32 [H id.] 
Prob. a corruption from H Vorlage. 

’USOX, del. nrPUDOK n.f. blade used by 
weavers in an upright loom (< onaOrj Dalm, AuS 
5:121+; MH 'nDON MOhK 13:4, 'UDO’N SZ 
(Tarbiz 1/1(1930);71, 1. 4)) sg. :text)nn'BD0Na 
miT DUPB (nn'DDDna (if he does work) with the 
weaver’s blade (he is liable) because of winnowing 
Sab 10a(45) 

L5w apud Lehnw 1 10; Goldberg, Ohaloth 98. 

YIU^pDDX n.m. executioner(< aneKouXaicop , Lat. 
speculator GLLT 133+; CPA Hubipat>N LSp 15; 
[ IttbpiDD) pi. .THttbpDDN 3"l chief executioner 
TN Gen 40:4 [H □ , nat>n HP]; ib. 3; 41:10; 12; 
39:l[!] 

OPDOX n. (unclear) sg. NOnDDN 1 ? K»113 EchR 
127;2 [expl. pn 1 ? N*lB»a Lam 3:12] 

V. Low, Lehnw 94; Geiger, AAC 48 for a discussion of a 
possible Persian etymology. 

lj?DX , cs. nij?OX v.n. going up (jv/pbD^mpONa 
TNDt 9:9 [H'nbva] 

nDlpDX, det. nn&1j7DX n.f. (unclear) sg. Vtn 
N iro la nnDipD’N rmtpia 'ya he went to wash the 
in the river AZ 41d(63) // rrriDipDN nriP» Seq 
50c(47); Nnaipos roinpa ib. G 

From the context, the word refers to either a piece of meat 
or an object on which the meat was hung. 

10X n.m. oath, vow (jV^DN; SA ION ST Num 
30:3, Sy Nl^N LS 38, mng. 4) sg- ID'n JMP 7:5; 
mDN TNGI Num 30:15 [H mDN]; pi. pON JMP 
4:18 


2# TDK n.m. bond, tie (J\/lDN; Sy Nip ipN belt 
PSm 322) sg. Jimnn TON their belt TN Ex 28:42 
[H tnna] 

TO X (a/o) vb. to tie, prohibit, cast a spell (j 
nont, hdn, ton, ion, mca; CPA ion LSp 15, 
SA TON Ham 461:55+) Pe. 1. to tie: a. 
general: ro”»na rorr TONI he tied him with a belt 
TN Lev 8:7; ib. Ex 29:9; Lev 16:4; 'SIT HO'&V to 
tie a belt FPT Gen 41:44[05]; 7Wib.; PRK 144:8; 
■jjpip hdn “[3i d hon yro hon “[min hdn tie up 

your cow, tie up your furrow, tie up your yoke, 
tie up your plow EchRB 89:8; Kil 32d(9); b. 
+ pin to gird the loins [ jpnn]; 2, to prohibit: 
rr 1 ? TON p pM because of that he prohibited (it) 
to him Sab I4d(53); HD'» * rrsna N^ia n!? 
plD'^n (Gpb'pa it is not entirely up to him to 
prohibit the kitchen of Sepphoris Seq 50c(46); 
"ION rt’ptn HIT NIDp ia PN permits (it); PN 2 prohibits 
(it) AZ 41d(56); Svi 38d(2); Bes 60a(52); HO’n nV 
'UPTi Nbl neither prohibit it nor permit it Sab 
7d(44) // HDNn Bes 6 la(22); rrb ioni 'On nb ^nip 
he asked PN, and he prohibited it to him Sab 
I6d(56); Svi 36d(35); MQ 82d(19); AZ 4la(3I); 3. 
to cast a spell: ]’{n}^ai pnn piDN ’nroab to cast 
a spell on grooms and brides TNGI Dt 24:6; FTP 
ib. 

ltpe. to be prohibited: pDNnn |0>{|}3'N“i [inp after 
they(f.) are prohibited PalLaws 65:10 

ip^nox, cs. mp^TIDX v.n. rising up (1 
itpa.) rosy mpbriDNai in the rising up of the cloud 
TN Ex 40:36 [H mortal]; ib. Num 9:22 

J7X n.m. wood (SA VN Ham 542:49) sg. pin 
(p» ^NVN : texl)pO^ VN 1D1D1 one who pitches 
wood for vessels Sab 10c(4); pi. p'VTpl |'VN 
cedar wood TN Gen 6:14 [H 1D1J 'Sty]; BR 281: 1 
[expl. Gen ib.]; ponn pVN acacia wood TN Ex 
25:13; ib. 27:6; 36:20; 38:6; Dt 10:3; Pes 30d(5) // 
7afl64c(27)// SR 12a(21);N'VNE/ > TGen22:6[ 1 1]; 
ib. 1 

*]X adv. ]t])X 

— 3J^l?DX,3a *]Xconj. even though (MH 
31 by *]N Jast 99) ai*?VDN TN Dt 33:3; BR 663:6; 
3} by FPT Gen 38:25[04]; rVN Hal 58d(5);- a. 
fol. by vb.: n”oiD& nV mp* niNi aa by *|n hni 
even though I will be burnt, I will not reveal TN 
Gen 38:25; ib. 15:1; Num 12:16; Dt 33:3; by *]N 
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ypn nnann 33 even though it is your Sabbath 
(to give the discourse) BR 1262:2; pDJ Nbn J'VN 
pDJT f’l&N even though he didn’t go out, they say 
that he went out Ber 2c( 1 8); ib. 4a(55); 10c(53); 
I’lai by vbo n i'y« even though he disagrees 
with the Rabbis Dem 23c(25); Kil 28a(38); Hal 
57b(9); Bik 64a(45); Er 22a(17); MQ 83b(43); Qid 
62d(30); Svu 36a(41); b. fol. by J3 so: 3J by *\K 
max sb '»D3 rratyn ’aba p even so, I thought in 
my heart (but) did not say with my mouth SanAs 
23c(45); ib. 29a(49); PRK 63:7 

— **0 ^17 prep, even (MH ’S by *1# Jast 99) 
nanb pio p 'D by *\k even so, go up here VRQ 
350:2; abbr.: 3"Dyx Pes 31c(4); BB I6b(63); San 
23c(45); SR 32a(15) 

*]N n.m. nose (SA *jx ST Gen 7:22) sg. xtn 
HDK Kpuzn xnn’x the woman who puts red 
coloring on her nose Sab 10c(4); finoxa TNGl 
Lev 10:2 

TDK, TIDN n.m. breastplate (SA TiDX ST Ex 
28:15) sg. mox TN Ex 28:15; ib. 39:5; 20; Lev 
8:7; nmax ib. Ex 28:12; 26; 39:7; Lev 8:7 

mSK, det. nm&K n.f. breastplate (jnox) sg. 
nmoxn TNGl Ex 28:8 [H imox] 

HDN, det. HPIDK n.f. tuber(?)sg. xipn Knox tnna 
like that tuber of the gourd EchR 90:13 
Cf. Low, Flora 2:326. 

)l»ob>31DK n.m. balsam (< djiopdXaapov Lehnw 
99; JjiaDIDK) sg. BR 257:9 
Low, Flora 1:302+. 

’l&N n.m. baker (] \Adn, qatdl-iorm\ SA nKIDN 
ST Gen 40:l(Var)) sg. sin ’tox naa he is a baker 
EchRB 52:7 

*31DK, det. nri’DIDN n.f. reward (< dtro^Tj 
GLLT 51) sg. X’n |rt HTT Nn , <a>{o}iDN where is his 
reward? VR 813:4 

Emendation based on Var ’OISK, [! )Kn’DDlN; v. Margulies, 
ad loc. 

DIJn^lSK n. counselor for the defense (< 

dtocoXdyoq GLLT 52; cf. CPA N’libiON LSp 16) 
sg. SYAP 11:3 6(' Var) 

JlSN n.m. bean ( Cicer arietinum\ MH mnsx 


MKilK 3:2 (pi. only)) sg. mn poxai (Baal) was 
like a bean AZ 43a(54) 

LSw, Flora 2:427+ . 

’VlUDTDl^det. nn^lUOIDK n.f. mission (cf. Sy 
uibiuo'iONdjidaToXot; LS 41) sg. det. Pap 2:8 [in 
broken context] 

D’D’mDK conj. condition, assumption (< 

tindeeau; GLLT 54) nbap xb o ,, D , mpN on the 
condition that you didn’t kill DevR 18:14 

n. mortgage, title deed (< d^oOrfKT] 
GLLT 55) pi. 'Tl D’p'mDin X^opmp my leather 
bags (full) of mortgage titles Ned 41 c(33); bai 
mp'mDX TDtP all of the best title deeds FT Gen 
24:10; TNGl ib. 

rnU5R n.f. parting derasha, eulogy (j\/ HJD af.) 
1. parting derasha: sg. moox nb nay he made 
a parting derasha BR 647:7; ib. 799:1; VRQ 383:6; 
Sot 17a(53); 2, eulogy, in headings of poetical 
eulogies: sg. SYAP 53:1; X'Jitrb mWDX ib. 61:1; 
myib maox ib. 59:l;bbiyb mwDX ib. 60:1; 

On mng. I, v. Bacher, Term 2:14. 

’’DN vb. to bake (j’lDX; CPA non LSp 16, SA 
nox ST Gen 19:3) Pe. to bake: HDX pros he 
baked unleavened cakes FPT Lev 22:27[06]; 7Wib.; 
FT ib.; TN Gen 19:3; xn’DT 1 SX mn mb HDK1 he 
baked him a batch of bread PRK 195:9; ftDX FPT 
Ex 12:39; ’D’n TN Lev 24:5; poxh ib. Ex 16:23; 
pD v * ib. Lev 26:26; pD” TNGl ib.; ’D^ab purr 
nnaitfa MponKb nn'D they instructed to bake 
bread for Ursicinus on the Sabbath BesG 
60c(63)[ ! ] //'DOb San 21 b( 1 6) // *> D» 5v/35a(50); 
'D'a San 21 b(34); HD'a Bes 62c(62); pass. part. 
m’DX nn'D *|b ana but bread is baked for you BR 
759:4 [expl. HD'X -]bl Gen 27:37]; TN Lev 2:4 
Itpe. to be baked: <rt>{n} , DNnm ib. 7:9; ’sunn ib. 
6:10; poxn' ib. 23:17 

For the correct rdg. in PT Bef, v. Eps, PLA 274. 

0l91‘)U’SK,pl.]’S'nU’SKn.m. administrator, 
guardian (< Inirpoito^ GLLT 56; CPA 
Nono>on/N LSp 17, MH 2 oisyiwdk, pi. j’dviu'dx 
CTY 2:113) 1. administrator: sg. mm p 
mrr’a by qidTiu'dx the one who was the 
administrator over his house TN Gen 44:4; ib. 
39:4; 5; 41:40; FPT ib. 44:1[05]; pi. I’DnWSX TN 
Gen 41:34; D , mt an xynx<n> , nDriU' , DK ib. 50:7; pa 
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'mnpb ppoii n’diiejidn pb’N like the 
administrators who go out to the villages PRK 
161:7; 2. guardian: sg. D1D113DN pn JMP I r: 3 1 ; ib. 
Hr: 12; 16:16 

The form NSTlUDtt which is occasionally found (e.g. EchRB 
157:7; JMP 12:9) is a corruption from TBA; v. Jasl 
102 . 

conj. even,evenif(< ib’N *]N; MHlb’DN Jast 
103) a. fol. by a noun: Nin ny’3 '’DN iDlp ib’DN 
Jpna he tithed even meat and egg(s) Dem 
21d(50); ’"W n«D13p ’by '’DN even the leaves of 
artichokes are permitted Svi 37b(32); lb’DN 
JIN n’b plan we are not even donkeys BR 650:3; 
Mas 51b(28); Sab 13c(46); Bes 60d(38); Sot 
23a(22); Ned 38a(2); Git 45c(58); San 22c(2); 
mb D’Dn |»3 p’m '’DN even if he is far away, he 
recognizes him Ber 3a(53); San 29a(55); Nid 
50b(I7);3N3 nyiyns '’DN even on the Ninth of Av 
Ber 5b(41); jmnn’a nv®3 '’DN even at the time of 
their death KohR 26d(3); b. fol. by a verb: '’DN 
J’Diann pypa even if he cut lupines Ber 12a(42); 
mmsn 13 nb bva '’DN even if he brings it into his 
shop AZ 45a( 1 5); N’arcb *onbi mb ’»nn mi 
even if you see him reaching heaven VR 670:8; 
KohR 26b( 1 6); naa ’b 3m nNi '’DN even if you 
give me a lot iSVu 38d(59); BR 1128:4; mbn '’DN1 
plb T0D» plb TDD» even if you don’t cause this 
one a loss, won’t you cause that one a loss? Git 
43d(I2); c. in var. phrases: 1) J3 lb’DN even so: 
Ber 6c(48); Tan 68d( 1 6); Ket 30d(55); Git 
46d(43); BM 1 0b( 1 9); San 18c(14); 2) lb’DNi 
NJ’bD N’n n’b "3/by it doesn’t disagree even 
with/like Pea 20c(44); Dem 22d(6 1); MQ 
80d(35); BQ 2d(44); ib. 7b(41); Svu 37a(40); 3) 
N”tt?pa N’n mb ...n by lb’DN) it isn’t difficult even 
according to the opinion of Seg 5 1 b( 1 8); Tan 

66a( 19) // Meg 70c(50); 4) D30’(t) lb’DN even if 
he is of the opinion: Mas 50c(14); Svi 36a(30); 
Ter 44c(49); Git 47a(23); Bes 60a(42); AZ 
41c(35); 5)“lB’n lb’DNi even if you say: Ber 3b(9); 
MS 56a(19); Svu 37a(8); Nid 50c(22) 

n.f.pl. face, countenance, surface, way, 
manner pDN n’3, ’DbD, ’DNb; CPA pDN LSp 
13, SAD’DN Ham 557:2+) 1. face, countenance: a. 
general: FPTGe n 37:30[04; voc]; pDN b’3p b3 fDK 
TN Gen 32:31 [HD’3DbN D’3D]; pny’ ’DN ib. 27:30; 
N”a)l3 ’DN the faces of the cherubs ib. Ex 25:20; 
’1DN 3’Tun he washed his face FPT Gen 
43:3 1 [04]; ’1DN by TN ib. 17:3; pasm ttil 13 n’N 


J’DN3 pnnanb there are some people who know 
others by their face Git 45c(47); lanna mn 
'ib p swim 'n ’idn ’anab he desired to see PN’s 
face KohR 24b(I2); Ber 9a(31); Ter 46c(5); ’1DN 
pi’n3 his face was shining Sab 1 1 a(3 8) // Pes 
37c(32) // PRK 68:2; KohR 22a(23); Sot 16d(42); 
VR 112:3; p’3tt>B 'TDK his face was different MS 
55c(25); pu>’3 n’DN p3U mss his countenance 
is happy sad VR 124:4; KohR 9c(9); Jinn’ 
n’03 m’DN you covered that face (i.e.of the idol) 
BR 1068:3; b. in idiomatic phrases: 1) pDN l’T 
countenance: ’1DN1 jni’T ’3nttWl his countenance 
changedFiTCen 4:5[02]; TN\b.\ib. Ex 34:30; Dt 
34:7; MQ 82b(42) // Yev I5c(56) // BR 1290:5 // 
VRQ 397:6; 2) pDN *pn brazen-faced [ J*psn]; 3) 
pDN 3D’B favoritism [J, 3D’B]; 4) pDN 130 
countenance [{ 13D]; 5) J’DN lliriw/linw 
shame-faced: EchRB 156:3; EchR 51:3; 6) *pn 
pR to turn around: ’1DN ion Svi 39a(54); ion 
NbniDb ’)SN he turned around to the wall Mas 
51b(46); Sab I5d(53); San 18c(64); KohR 1 6c( 1 5); 
7) pDN ’BflN/’an to console, comfort: iv^d 
pDN mama they went to console ... Meg 75b(33); 
MQ 83a(60); San 23d(6 1); pDN mb ’an b’T’N go, 
comfort him! ib. 28b(28); BR 131:3; ib.Ed 1292:1; 
RuR 84:62; KohR 9d( 1 3); 8 )’idn (J\/'P&)‘pN to 
lower one’s glance: mb pD3l ’1DN *|BN he lowered 
his glance and went out VR 619:4; ib. 798:4 [cf. 
BR 153:3]; 9) pDN 303 to show favoritism) [J 
3D’B]: pDN ’b ao’i nabi na perhaps he will show 
me favor TN Gen 32:21; ib. Ex 23:3; Lev 19:1 
[H D’3D Nttm]; Dt 1:17; 10:17; 16:19; p3 Nttnipi 
pDN pb 3’03 Nin God shows them favor San 
29a(63);mT3b(ib’DN : Ed)<j>{i}*DN303 Nb m’in jnm 
that Tanna does not show favor to anyone Meg 
70b(31); 10) pDN jn3 to look at unfavorably: Nin 
inn ni333 niDN jn’ may He look unfavorably (lit. 
set his face) at that man Naveh 70:14; 11) pao 
J’DN to put s.o. to shame: ’1DN NpBDB Nbi p33 in 
order not to put him to shame San 23c(35) // 
Hag 77d(46); 12) J’DN (| \/wp af.) WpN to act 
insolently: JID’DN Jinwps EchR 94:5; I3)pDN ’11U? 
to set one’s face: ’isn m3iab ’inn btNi he went 
and set his face to the desert TN Num 24:1; 14) 
PDN (j af.) n3B»N to find favor: pDN nsiy’S 

’ibv n^Jo^oa I will find favor so that he will 
intercede for him Sab 3c(64) // AZ 41d(39); Hag 
78d(22); 2. surface [|’DN3 , ’DN blip nvin ’Dn bD 
the whole surface of the earth TN Gen 2:6; ib. 
41:56; Num 19:4;(V)nnD'mDNiDttr’ <i>{’}i ja from 
the time that he wipes the pile Mas 49a(49); 3. 
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way, manner: p Npios pin punn prrtna pirn 
|’DN yatt? yau? all of them interpreted that verse in 
seven (different) ways Hag 78d(21); BR 550:2; 
VRQ 391:4; PRK 6:2; EchR 100:9; nb p»N Kbl 
pDN bab they didn’t say it for all cases BM 
9c(54); 4 . side, party (in an agreement): n'b 
p'ma fpsi H"DN prnn the two sides do not go 
out satisfied PRK 300:2; n"DN pn lmriN JMP 
lr:21; ib. 25:13; N”D1N wm ib. 2:44 

On mng. 4, v. Friedman, JMP 1:84. 

'j?U0’DX, det. niVjbUD'DX n.f. sackforfood(< 

6>/o0t)kti Lieb, Eshkolot 3(1 959): 87) sg, pvai 
n’npWD’DN nan Nbn since he didn’t see his food 
sack BR 812:10 

n. (unclear) EchRB 42:4 [Aquila’s 
rendering of nap Ezek 16:10] 

*]DX (a/o) vb. to turn, overturn (]%/ pn; SA "[DN 
Ham 452:97+) Pe, 1. to turn (+ pDN): a. in a lit. 
way: NYia bapb prPSN iddn they turned towards 
the mountain FTP Dt 27: 12; ib. Num 16:1; b. + fa 
to forsake [cf. Sy pa nsn iddn PSm 1038]: -]D'a 
pnra 'myn 'dn -js'n FTV Dt 32:20 [H 'is nrnon 
ana]; 2. to overturn: nn' yiD'S Nbn that I will not 
overturn it TN Gen 18:17; mayi DV7D ]D'ab ib. 1; 
19:21 

Moreshet, Lex 104. 

IDDX n.f. loss (]\/n0D af.) sg. rnosSa FPT Ex 
22:14[01] 

Jia*nS*DDX n.m. vermouth (< dyivOiov Lehnw 
1 11) 4 la( 1 8) [acc. to RaH;expl.nan(|") ib. 17] 

nnaODK n.f.pl. appetizer (< devoid < 6\jnipaia 
Lieb, TK 3:283, n. 8) Ned 38d(2) [text: NruO'Q; 
expl. nnnn 'man Mib. 4:4] 

lj?DX, cs. ITljbDX v.n. going out, taking out (j 
Vj?Dl af.) 1. going out:ppns pampSK fata when 
you went out redeemed TN Dt 23:5 [H DanNlta ]; ib. 
24:9; 25:17; J7T Ex 12:42[23]; pnmpDN TN Num 
1:1; ib. 9:1; 33:38; Dt 4:45; 28:19; 2. taking out: 
-mposa TN Ex 16:32 [H 'N'nna]; FPT Lev 
23:43[06]; impsNa TN Ex 3:12; rpmpDja ib. Dt 
29:24 

19X n.m. meadow (< Akk apparu Kaufman, 


Influences 35; SA nSN ST Gen 41:2(Var), MH 
“IDN MSviK 9: 1 ) sg. tODNa TN Ex 2:3[H*poa];tb. 5; 
FT ib. 3 

Low, Flora 1:580; Kul, Studies 445 (Heb). 

2#^DX n.m. ash (H nsn HAL 77) sg. NT dm 
n'aN 'i"ya ash in the eyes of his mother Tart 
67a(31) 

rtjyriBK, det. nnpnDX n.f. redemption (j 
\/pn d) sg. nrcnan tmaan nnpnDK redemption of 
a man’s first-born son PalLaws 30:17; nnaia 
rrnaa n'bon nnpnDK nnpnoin the redemption 
blessing — (The procedure of the) redemption of 
a first-born child (is as follows) ib. 29:8 

mDX n.m. young bird (|\/mD; SA mss ST Dt 
21:6) pi. J'p'pn rrmDK na when (the hen’s) young 
are small VRG 575:5; <’l>[v]msN PRK 392:4 [expl. 
vnnDK Job 39:30]; rrmoi (G)nnbwnn the hen and 
her young AZ 42c(64); [! ]pnnDK VR 415:5 
Talshir, Fauna 46. 

paoisx n.m. balsam (JpaobaiDN) sg. phi 7"' 
paonstn thirteen rivers of balsam AZ 42c(20) // 
BR 671:5 

Low, Flora 1:303; id., P(1 73+ ; Lehnw 1 17. 

!UP1DX, det.nnU/lDX n.f. a portion set aside as 
a priestly offering (lit. separation; | \Jvr ID, 
iehsn) sg. NnunDN TN Ex 25:3 [H nann ]; ib. 30: 15 

1U719X, det. nmiPlDX n.f. a separated offering 

(|\/snD; CPA ivnaN LSp 164) sg. TN Ex 30:14 
[H nann]; ib. 35:24; Lev 27:21; Num 5:9; 31:28; 
muHDN ib. Lev 22:12; Dt 12:11; nrnunDK ib. Ex 
35:21; Num 18:28; 'munDN ib. 8; pamunsti ib. 
Ex 29:28 

11P*1DX, cs. nilPIDX v.n. separating(an offering; 
JiunoN) paniunsKa 7WNum 18:30 [H aaanna]; 
ib. 32 

nVlPDX, det. nn^WDX n.f. type of basket (] 
nVDWN) pi. Nnbtt?DK pb'Na Dem 22d(24) jpyo] 

'DDX n.m. (j \Ans) sg., only in phrase ’nDN 
(n)tt?an eventide: sin Ntt?an 'nDN AZ 39b(3); ba 
naiwa wan 'nDN every Sabbath eventide BR 
728:6; nwan TiDNa VR 579:5 // KohR 8c(37); BB 
13c(36); N®an pnDNa >) ’noa BR 932:2; ib. 951:3; 
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KohR 23b( 13), az 39b(2); nnanyn npm ’noa on 
Friday at eventide BR 688:8; MS 54d(43); Sab 
I4d(26) 

01N , n3 , nDN n.m. creator, ruler(?) (< 
cnWviTi <;(?)) sg. NB^y n^iaa Kin oiffnrnDN he 
is the creator of the whole world SYAP 8:31 
Tal, Piyyulim 1 16. 

*inDK adj. weak, lean pi. fnnDN TN Num 13:20 

[Hnri;^ 

y32tN, pi. l^yaSK, jyayN n.f. finger, toe (j 
nyaSN; CPA yasN LSp 166, SAyaifN ST Ex 8:15) 
rrn^3?N MMDam Lev 5:24;- 1. finger: sg. TN Ex 
8:15 [H id.]; ib. 31:18; HV31TK ib. Lev 8:15; 16:14; 
■pays ib. Ex 29:12; niawrio '■frv myayN am he 
placed his finger on him, and he was cured Ket 
35a(44); mam n'yayjt ia am mn Kma’m NnnDtt 
the key of the chest was on his father’s finger 
Qid 61b(IO); nyayNa npV he had a wound on his 
finger AZ 40d(3); BR 565:9; pi. ’iVaXN “itpy EchR 
91:2; mnyayN 'nnyy Hal 58a(54); MMDam Lev 
5:24; nnyayN ’tyjn the tips of her fingers Halisa 
100:25; pnnyayjta ^ p»nn N»y Vai everyone is 
pointing at you with their fingers EchR 53:11; 
pnnyayN p f*pTy rings from their fingers TN 
Num 31:50; 2. toe: pi. p 'vt mnyayN js'iam pa 
mTH |' r p , u , ?'U n because we saw Rabbi’s toes 
through his sandals Bes 63a(40) 

2# n. leather covering for a bed 

(MH nayiy MKel 26:7) pi. unyaSN tmmn the cow 
(that you saw in the dream represents) the 
leather bed coverings MS 55c(13) 

Krauss, Qadmoniot 2/1:7, 4 1 , n. 4; Eps, GaonKom 169, 
201 . 

nraXN, det. nnya^K n.f. finger (jyayn; CPA 
NvaiiN LSp 166) sg. nra^pv mnyayN nnn ^noi ,m \ 
PN’s finger was crooked Meg 75b(64) // Tan 
67b(59); Pea I5c(22) [// Jyayn]; MS 55c(3); Kii 
32b(37) [// JvayN]; m&isa ■’inn mnyayN ami he 
put his other finger in his mouth KohR 20b( 1 5) 

All pi. forms have been listed |y3SN, though some may 
possibly belong to this entry. 

1XN, det. nm X K , pi. I'll y K n.f. dough, batch (S A 
iyR Ham 517:427) I. dough: sg. N”ya N2N1 pia 
’TDK (GpniyN nay’ttV because I want to make my 
dough into vermicelli Hal 57d(62); pi. “jniyN TN 


Ex 7:28 [H “|nViNlP»]; pannyN ib. Num 15:20; 21; 
Dt 28:5; 17; panayN FPT ib.[04]; pnnjyN TN Ex 
12:34; [!]|ianDyy TNGl Dt 28:17; 2. batch: sg. 
Nmon iyN mn rrV hdni he baked a batch of bread 
for him PRK 195:9; unn’Di NmyN *73 ib. 194:4; 
8 // pi. NmiyN SR 32a(8) 

Peri, Morph 66. 

b'iTN n.m. elbow (BH V*yN HAL 79) sg. pi 
I'lD m^yN this one’s elbow was broken VREd 
165:8 

adv. in good order (< dicoXooOios 
GLLT 61+) JMP lr:33; ib. 13:16; 26:22; 46:4 
Friedman, JMP 1:479+ . 

ILJpN n.m. overseer (of slaves; <dKiti)po^ Lehnw 
123; MH H»j?N ib.) pi. pupN TNGl Ex 14:5 

naps, det. nnapn n.f. jealousy (I y/2# 'Jp) pi. 
nmpm TN Num 5:25 [H nNJpn] 

adj. Arbelite (< GN ^aiN SY 7) pi. 
r,l 7' , anN Naveh 33:4 

pi. pya"IK num. four (J yanN 
n'tyy, 2 # yan; CPA join, pi. pyaiN LSp 188, SA 
yanN ST Gen 11:16, pi. D’yanN ib. 8:6) sg. yanN 
FPT Gen 3 1:4 1 [03]; ya~n Zoar 1:7; nyanN Yom 
40b(32); myalN TN Num 23:10; Git 46d(24); pi. 
I’yms FPT Gen 7:17[02]; Sot 20b(6 1 );- sg. ya“lN 
1'pty four rings TN Ex 25: 12; ib. 36:9; Lev 1 1:21; 
Num 7:8; J’O’ty yaiN four interpretations VR 
784:6; j’ao’V yanN four pounds Pea 20d(59); 

yais 4 1/2 Hal 58c(64); nun yanN Zoar 3:6; 
TN Gen 11:13; Naz 54b(4); nyanN TN Gen 
15:1; ib. Ex 12:42; Lev 24:12; pain nyanN four 
quarters Ter 42d(42); p»’T nyanN four times Pes 
30a(3); nyanN Vaj? ^a mn two against four Ket 
33a(64); |'irnyn nyanx 4/9 Er 20b(24); ptyy 
paiy nyanNi 24 cases Tan 68d(38); nyanN 
TN Num 26:25; NmilT 'nyanN the four corners 
TN Ex 25:26; ib. Num 23:10; Dt 32:24; ’nyanN 
Ntnyn mno’ty ’nyanN ’MN the four cedars are the 
four feet of the bed MS 55c(! I) // EchRB 53:19; 
Nno’D ’V^n ’ioa ’nyanN the four cups (of wine) of 
the Passover eve Sab lla(36) // Pes 37c(30); pi. 
pnv r>ya-)N 40 days FPT Gen 7: 1 7[02]; ptf f’yanN 
40 years TN ib. 25:20; Ex 24:18; Lev 25:8; 
J’d'jn pianN 40,000 ib. Num 1:33; Dt 8:2; 32:10; 
pyaiN |» “in 1/40 Ter 42d(4i); N”i»m pyaix 48 
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Yev 6b(46); pi?3iN by 40 by 40 Sot 20b(60) 

— "TttW y3"lM num. fourteen (CPA icy nyniN 
LSp 188, SA 101? l?3TN, 1DV31N ST Gen 31:41) TN 
Num 29:32;pi?<l>{'}8D?3 him l?33N I4sunsets/?// 
58b(53); Yev 3d(8); far iwv nvoin TN Ex 12:6; 
ib. Num 17:14; 29:17; PRK 167:5; ’mpy nvaiN 
TN Num 29:15 

nnra-lK n.f.det. Wednesday (j vain; Mai 
arpa'ta Berg, G1 74, Sy NyaiNi N?pv PSm 3800) 
BRO f 95:7; MMDam Gen 36:21; JMP 16:2 

2 "IN n.m. choice, best sg. f oai ns iDtt? ba all the 
best (and) choice of (my) possessions JMP 
10b: 18; ib. 9v: 17; 38:14 

JHR vb. to weave (H UN HAL 81) Pe., pass. part. 
N1H THNl ’11U Nb it is not spun and woven Sab 
12c(63) 

yil3"lK n.m. purple (garment) (< Akk argamanntt 
Kaufman, Influences 35; CPA fiiN LSp 17, SA 
]N1VIN ST Ex 36:35) sg. TN Ex 25:4 [H pJIN]; ib. 
28:33; 36:8; FPTib. 39:29[04]; NJiriS 7WGen 50: 1 

n.m. type of demon (| D'IO’Mn; 
uncertain origin) sg. Ul’lin pin BR 689:4; 
[! ptrinN ib. 690:2 

Lehnw 126. 

J’lUJJnN n.f. expensive tableware made of silver 
or gold (< dpyevitipiov, Lat. argentarium (vas) 
Lehnw 126) sg. jin p <T*mo>K (pins : textjrrT'rra 
KD 03 <i>p {ijoinna samo>puin»a p «»v fbaK 
with which tableware shall we eat today? With 
the golden tableware or the silver tableware? Pea 
2 1 b(9); NMNUITIN term b3 EstR 5b(22); ib. 23 

|VUt*lK n. siliqua, a silver coin (< dpyxipiov, -pov 
Sperber, Money 260, n. 2) sg. Pea 2 la(10) 

Sperber, ib. 1 54+ ; 260+ , 

K (unclear) mnn pr PN, the Naveh 33:3 
Navch, ad loc., suggests n<^3>nN. 

'SDlllK n. Nerium oleander (<(5o6o6dtpvr| Lehnw 
233; Sy qvnn LS 183) sg. ’Idittnt |b’N FTV Ex 
15:25; ’ismsn TNGl ib. 

Low, Flora l:206+. 


PPK adj. Arvadite pi. ninn 7W Gen 10:18 
[H ’Ynttn] 

D11N conj. because, since (< BA TIN KBL 1053 
+ mimation)F/TGen 2:17[02; H’3; voc];/6. 4:12; 
Ex 6:1 [04]; 7W Gen 3:19; ib. 1 8:1; 20: 1 1; 45: 1 1; Ex 
10:29; 29:22; Lev 10:13; 26:1; Num 11:14; 30:4; 
Dt 1:17; 13:10; and passim 

— miK conj. except if, but rather (j DUN) 
1. except if: ’rr ropa jn Nb’N dvin FPT Gen 
32:27[03; H DN '3]; TN ib. 43:3; ib. Dt 7:5; 2. but 
rather: brn 'tmb'bi 'insb pbN dtin ib. Gen 24:4 
[H -|bn ’mbi&bi ’iPN bN ^3 ] 

The spelling in FPT is always in two words (i.e. n5c)K 
■f(’)n)as opposed to TN which employsp^R. On this word, v. 
Yalon, Intr 105; Peri, Morph 95+ ; Ben Hayyim, Leshonenu 
35( 1971):25l . 

— DVIN prep, but, except for (SA |NbN 

tLOT 3/2 74:6) 1. but: bmiP' pn NbN DTiN FPT 
Gen 32:29[03; H DN ’3]; TN Gen 48:22; ib. Ex 12:9; 
Num 26:33; 2. except for:'n niN pbN Ditn TN Ex 
4:1 1 [H'rt’33N Nbn ] ; ib. Gen 39:6;9;Dip pbN DUN 
'mmnbab m ib. Ex 22:19 [Hvtab 'nb Tiba] 

]1"1K n.m./f. ark, chest, coffin(f.) (SA piN ST 

Gen 50:26) 1. ark: sg. a. of the covenant: (TIN 
Ml n» > '|7 TN Dt 10:3; ib. 26:14; 31:9; NlilN FPT 
Ex 40:20[04]; TN ib. 37:1; ib. Num 3:31; 10:35; 
N»nb N’3ri3 pi?u njtin mm the ark lifted up the 
priests on high San 29a(33); b. in the synagogue: 
N3Y1N3 N3HN bin nb’<3>{3} the curtain on the ark is 
like the ark Meg 73d(52); Sab 17c(34); pnttn 
mnN 113 NC?13D p art’ he saw them putting a spade 
in the ark Meg 73d(55); Tan 65a(39); 2. chest: sg. 
'pi jriN a stone chest VR 1 16:4 [expl. ptfD ybD3 
lb Is 22:16]; 3. coffin: sg. Nj71E?3 ]nN mb 11131? 
they made him a coffin in the open area MQ 
80d(24); NpBi miTiN pri3C?Ni mrrrv ,, 'a T, V3 pnbc? 
they sent intending to bring him, and they found 
his coffin going out Ber 5c(51); KohR 23b(22); pi. 
pinN 'l n3B?Ni bNi? he entered (the burial cave) 
and found three coffins ib. 24c(l) 

Brand, Ceramics 45+ ; on the f. gender of mng. 3, cf. MH 2 : 
pw naipi ’mu unm Kil 32a(64). 

03"IN n.m. betrothed (< H DTiN Jast 124) sg. nh 
3317’N fOViN behold, your betrothed is passing 
by Yev 13c(29) 
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JlD'l'lN n.f. betrothed woman (< H 7017N; CPA 
ndvw LSp 18)sg.;rnonN Sf?28d(14); pl.]0’o>{3}N 
013NJ <N^> we will not rape betrothed women 
TNGl Num 20:17 
B. Jacob, ZAW 22(1902):92. 

inrnc n.m.pl. Arurs, the chapters in the 
Pentateuch (Lev 26: 14-46; Dt 28: 15-69) containing 
verses beginning with the word ’arur I’V*# 
n”7i7N Meg 74b(44); KohR 22b(18) 

The use of Tnx San 20b{45) in an Aramaic sentence is most 
likely a corruption. 

T*1N n.m. cedar (CPA nN LSp 17, SA Tin ST 
Lev 14:4) sg. run O'*? cedar tree FPT Num 
19:6[23;Hid,];77VLev 14:49;ND7 NT7N a high cedar 
ib. Gen 50:1; unit rry^3i nhn^ pay he fled to the 
cedar, and the cedar swallowed him up San 
28c(38); NT7N moil NHN ]i*?TN go and saw 

the cedar! They went and sawed the cedar ib. 39; 
p], p7N ny37N Af$ 55c(9) // EchRB 53:18; HD3 
nxypoi pis nyypo ’{iJk man Ninm ninNT rrtpoi 
p^N how much does the soul of that man’s 
brother chop down cedars and trees BR 48:3 // 
]T1N N73J1D breaks cedars MSam 74:17; jnpyn'N 
'UT7 N1HN7 N”nN the cedars of Palestine were 
uprooted AZ 42c( 1 2) // BR 632:5; pnsiPDl ]»N' 
n”nN3 beautiful and exalted like cedars TN 
Num 24:6 
L(Sw, Flora 3:20. 

[**1N conj. because, since TN Gen 22:17; ib. 26:9; 
38:16; Ex 9:2; 29:33; FTV Gen 21:7; ib. 31:15 

Corrupt form for j DT1K, taken from Onkelos-type 
Targums], 

nN, det. rrnN, pi. pnK n.m. lion; pi. great 
men (CPA N7N, det. N’lN, pi. njvp7n LSp 17, SA 
rr>7N ST Num 23:24) 1. lion: sg. '7N in 
NJ177K3 p{'}^po *7< > >op a dead lion thrown down 
on t he road VR 5 1 0: 1 ; SR 20a(40) // EchR 76:20; NPI 
p’^0 !r*3N behold, the lion is attacking you 
PRK 225:9 // EchR 1:10; VR 287:6; ib. 288:1; 
pi nVi n”3 n^ rP7N7 no yn just as a lion does 
not rest or sleep TN Num 23:24; ib. 24:9; N’7N 
NlS’l N’7N oh lion, oh lion, the champion EchR 
30:16 [expl. Is 29:1]; VR 510:2; n’7N3 DPI! roaring 
like a lion TN Gen 44:18; ir'lNT rTO'D the mouth 
of the lion BR 712:4; boll inntfN ;t» 7N the lion 
swore and fell MMDam Dt 28:31; pi. ]TP7N 73 711 
a lion whelp TN Gen 49:9; ib. Dt 33:22; 2. pi. 


great men: *|DiD nnn nN NnniNi NHV7N p^N 'op 
you open your mouth in front of those great 
men of the Torah! EchRB 73:6; nNi yop smviN 
N'^Vn^ bxv the “lions" are before you, and you 
ask the "foxes" Svi 39a(l 1); A0/t/?£V/9d(14); N*?7 
Nmr»7N »r3 ’tp-n not to place my head 

among the “lions” Sab 4a(l 1) // ib. 16 
Talshir, Fauna 47. 

V*Ut, det. finVHN n.f. lioness (|’7N; Sy fcnm* 
LS 48) sg. NJ1V7N31 TN Gen 49:9 [H N^ai]; ym 
nnV7N TNGl Num 24:9; SYAP 32.8; [ipimvaN 
TN ib. 23:24; ib. 24:9; Dt 33:20; FT Num 24:9 
Levy, TW 1:63. The spelling with two waw ’ s is due to 
confusion with the pi. formnnn’lK [J’lX] 

IVIN n.m. bar, pole (TO, TBA NmN Jast 118) 
pi. pnnN TN Ex 27:6 [H D’73]; [N'ln'iS FPT Ex 
40:20[04];'in’7N 7Wib. 35:12; 16; 39:39; Num 4:8; 
rrrriN ib. Ex 25:28; 30:5; 37:5; 38:16 

"plN adj. long, conjunctive (jv/yiK; CPA yaN 
LSp 18) 1. long: sg. a. general: n ,v ixo N7ip pn 
T7N (mpim :text)mipD7 that Egyptian ...-bird 
whose beak is long BR 712:3; y7N 7317N7 that the 
ark is long MMDam Ex 3:17; ni7 y7N forbearing 
TN Ex 34:6; ib. Num 14:18; pm yiN 
compassionate FTV ib.; b. w. PN: N3’7N NfiN '7 
VR 208:1 // PRK 367:8; 2. conjunctive (w. ref. to 
accent): sg. MMDam Lev 13:29; pi, ]*3*7N '1 
poipl n^Jl3 there are six cases of conjunctive 
(accents with the word p vocalized) with segol 
ib. 24:10; 14:21 

2# "p'lN adj. proper, fitting (BA y7N KBL 1054) 
sg. *|’7N NVl yr* DN 1V^ don’t you know that it is 
improper? VR 808:3; DID rV3 7’3yn 'p yiN N^ it is 
not proper for you to make a blemish (on the 
firstborn animal) PalLaws 29:2 

15nN, cs. ma’IN n.f. length (| T7N; TA 
NmsnN Jast 120) sg. fO’Di’ ms’TN length of your 
days 77V D 1 30: 20 [ H pN ] ; FTP Ex 20: 1 2; ma^lND at 
length TNGl Num 9:22 

ons n.m. tenant farmer (< Akk *ari$u, erreSu 
Kaufman, Influences 49; CPA t?>7N LSp 18, SA 
0'7N Ham 537:105+) sg. 7l3y 0'7N a transient 
tenants 665:1; yiam o’7N3 Virn DnN 

because you will enter like a tenant in the 
vineyard of your friend TN Dt 23:25; ib. 26; 
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VRVar 124:2; ib. 3; ’O’lNh N1Dn ®’3 HD how bad 
is the wine of my tenant(’s vineyard) PRK 277: 1 // 
KohR 1 7c( 14); Pea 20a(52); Dem 22b(18); Kil 
27d(33); Nl’D 13 N3 'll iron* BB 7d(64); mens 
KH 131 BQ 5c(36); ib. 37; 44 // Svu 37d(26); ib. 
27; 34; N0’3*n ’113 the sons of the tenant ib. 42 
// ib. 32; pi. rr’O’nN PRK 161:8; VRM 125:6 
Sok. KS 51(I976):468. 

TD'HK n.f. tenantship (]0’-iN) sg. 131’ OU’iilttN 
10’183 pjBH paVK pn 'l 1 ? Antoninus gave it (i.e. 
the land) to Rabbi in tenantship for 2,000 years 
Svi 36d(20) 

UD'IK n.m. banqueter (< dpi<rro<; Lehnw 128; ] 
pDO’-iN) pi. K”D0’-|K ’ra among the guests EchR 
142:9; EchRB ib.; pDJ’l N’<t3>0’iK j?i3tfn nV will 
you not permit the banqueters to eat? VREd 
653:2; KohR 2b(l4)[!] 

puonK n.m. meal, banquet (< dpiotov Lehnw 
129) Sg. pJMP D’lPV NOV NDOI pU0’-|K psV 111 ]’N 
if you are invited (lit. have a meal), and the sixth 
hour has come Ber 7b(38); poO’iN lav jot in 
N’OsVisV he once made a banquet for the 
councilmen Hag 77d(44) // San 23c(33); BM 
8c(47); KohR 2b(8); pDO’ltt niV3 during the meal 
BRV 60 92:1; JIDO’IK 13 San 2|c(5); piucriN EckR 
44:18; ib. 47:6;pDX’iK ]*ll EchRG 142:13 

2#pUDPK n.m. noble person (<dpioiog Lehnw 
129) sg. pDO’itt in Yev 16b(9) 

Frankel, Mavo 65a. 

■pN vb. to be prolonged, extend, wait (jynN, 
pN, 13i«; CPA 71 N pe„ -[UN af. LSp 18, SA 
"|TIK af. GSA 357) Pe. to be prolonged, extended: 
pK Np’V Nam ]1’3 when he saw the night being 
prolonged AZ 39c(7); ib. 9; psnc ’1 V733 fD 
ps’OV so that your days should be extended TN 
Dt 25:15 [H 13-IN’] 

Af. # I. to extend, prolong: a. time: pal 1 p33NJl 
you will live long TN Dt 4:40; ib. 17:20; 22:7; 
5:33[!];pav 131NO Jl’3T you were worthy of living 
a long time Tan 68a(33) // pHP po N31NO KohR 
19b(l2); Ber 4a(65); b. prayer [v. Sy ppito 
PSmCom 29]: mmVxa 7 ’ino nipd 31 ’in? 
PN began to prolong his prayer San 18c(40); Ber 
7c(l 1) // Tan 67c(27); c. w. nil to be forbearing 
[JpN]: I’l’l ’331 1’mi 7’1ND He is forbearing in 
collecting what is His (i.e. in punishing) Seq 


48d(32) // Tan 65b(44) // BR 758:1 // PRK 
363:9 // EstR 1 3d( 1 3); Tan 66d(5); 2. to occur 
with an accent (and not a maqqef) [{pN mng. 2]: 
nVa Vsi ims’n urns n3ind mV manooi nV’D Vs 
iniS’D *(103 miNO nV msnoai every word 
(spelled nV) which means “to him” is preceded by 
a conjunctive accent; every word which means 
“no” is followed by a conjunctive accent 
MMDam Gen 19:2; ib. Lev 10:13; MPDam Gen 
38:20 

Af. #2 to wait: a. abs.: ins’V ]’3llN wait(f.sg.) 
a bit Yom 43d(23); ib. 24; Tan 67a(37); EchRB 
152:17; ]Vi3 ’j?Va NntP V3 nonn nnn pn did it 
(i.e. the wheat) need to wait the whole year to be 
smitten now? RH 57a(46); ib. 49; ]13V iS’llN FPT 
Gen 22:5[1 1; HDaV 13tt>]; b. fors.o. (+ "V): KdV’KI 
N311D the ship will wait for you A/(3 8 1 b( 1 9) 

On Af. #1, mng. 2, v. Yeivin, Masorah 101. 

!73TN n.f. extension (J\/llN; CPA N3TiNLSp 18) 
sg. H31N paV mam Nn behold, I have given you 
an extension TN Gen 6:3; TNGl ib.; /Tib. 

313*1 K n.f. (unclear) NV’in naianN Ned 37d(49) 
Low, Flora 1:79. 

n373*lK, det. ni7373*lK n.f. arkubha, a part of 
the leg (CPA N3t3iN LSp 194, Mai 

rxoppta Berg, Glos 76) sg, NlhND 

H’DroV mn3133N JOl mnaiaiNV from the ground 
to his arkubba, and from his arkubba to his 
shoulder Sot 2ld(52); ib. 53; Vy N3’-p NJ3y 
mn3l33N a snake wrapped around his arkubba 
EchRB 103:1 

]7D1K n.m. ruler, governor (< dpx<uv Lehnw 129; 
CPA yoiN LSp 18, S A paiK LOT 2 344, n. 2) sg. 
panN nna Ber 13b(3); in{N] ]’nt D’Nj? NiianK mm 
D’UD’V the governor was judging a robber Ber 
5c(54); ib. 55; ib. 9a(28); AZ 43d(35); pi. pJiaiN 
Pea 21a(27) 

DU37D1K n.m. prefect, city-magistrate ( j panN; 
< fip/ovro^ Lehnw 129) sg. Tan 69a(24); BR 904:2 

pns’D-iK n.m. gang chief (< dpxi- + p’33 Lehnw 
165) pi. (D’lV 33 ’33N : text)D’3in3’33N PRK 260:3 
[w. ref. to Is 1:23] 

}Uj?U’3PK n.m. architect (< dpxtr^KTtov Lehnw 
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130) pi. ]0>30pD , 33N Ber 13a(3) 

|3*1N n.m. customs’ officer (< 
dpXipiJtdpioi; Lieb, PRK infra, note) sg. PRK 
195:3 

"ETK adj., n, Aramean, gentile (CPA >03N (= 
S^Xtiv), n>N03N (= £9 vlk<5i;) LSp 18, SA ’ND3N 
GS A 357) 1. adj, Aramean: sg. n ,, D3N TN Dt 
26:5; TNGl ib.; HND3N TN Gen 25:20; ib. 28:5; 2. 
adj. gentile: sg. ’ND3N '*70 in a gentile child AZ 
44a(6) 3. n. gentile, non-Jew; sg. ,v nrp , ‘ , 3Tm TN 
’KDTH ’KDTR TN either (be) a proper Jew or 
a proper gentile! Svi 35b(l) // San 2 1 b(28); 3n 
’ND 3 N Svi 35a(62); Pes 30d(60); Seq 50c(41); Yev 
6c(6); AZ 39d(63); ib. 40a(l); mnan'N N"»3N 
PPp’T the wineskin of a gentile burst ib. 41c(3); 
44a(63); b(45); ib. 46; 49; pi. ]”D3N3 NnT3n 
a gentile shop KohR 20b(12); ’N03N3 {’}NpTtt73 in 
the street of the gentiles Ned 38d(22); ’NtTiT 
’ND3NT BR 686:2; Dem 24d(61); AZ 44d(43) 

On mng. “gentile.” v. NOld, ZDMG 25(1871):! 18+ . 

n < * > tt k lK,det. nn ,)l, D'lK n.f. pagan, gentile woman 
(J V, D3N) sg. Nn”D3N NDFiN a pagan woman KohR 
21b(47); Nrp’DiNi ma the son of a gentile woman 
Qid 64d(30) // Yev 4a( 1 3) // KohR 21b(48) 

det. nnVaiN, pi. n.f, widow 

(CPA nPotn LSp 195, SA npotN ST Gen 38: 1 1) 
sg. TN Gen 38:11 [H nin’TN]; ib. Ex 22:21; Lev 
21:14; Sab 3c(64) // AZ 4ld(39); nnVt33N TN Lev 
22:13; ib. Dt 24:17; Ket 33a(30) // Qid 59d(60); 
natn m Nn^iriN PN’s widow Ket 33d(44); ib. 
34b(31); Sot 19a(28) // BB 16d(43); pi. I^OIN 
FPT Ex 22:21[0I]; jVo3N poi33 ]’^’N those who 
marry widows Yom 38d(60) // Ket 24d(34); 
nnVmN TN Dt 14:29; ib. 16:14; j’ttms TamT 
NnN^OTN^T N”tjrp'? they gave him coins 

to distribute to the orphans and widows Meg 
74a(10) 

iVoiN, det. nmVaiK n.f. Widowhood ({ 
n*?DTN; SA nmVmN ST Gen 38:19) sg. nm’rp'TN 
FPT Gen 38;19[04; H nmin^N]; TN ib.; ib. 14 

adj. Armenian sg. N”imN apr '3 Git 
48a(45) // MQ 82c(6)[!] 

5nK n.m. hare (J3313N; Sy N333N LS 50) sg. 
N333N TN Dt 14:7 [H n333N] 


J133TK n.f. hare (J333N; SA nnailN ST Lev 1 1:6) 
sg. N333N 3073 flesh of a hare EchR 1 15:2; ib. 8 // 
£ , c/j7?5ib.;nn3l3N TAfLev 1 1:6 [Hr)333Nn]; TNGl 
Dt 14:7; nn333N no® mn na^n mnN the 

mother of Ptolemy, the king, was called “the 
hare” (Xaytiig) VRQ 290:7 // Meg 71d(45) 

Talshir, Fauna 48+ . 

< [7313 k lK n.m. pi. annona, a tax paid in kind (< 

dvvtiiva Lehnw 133; J, niT3K) pTJ3N »p'0» payers 
of taxes FPT Gen 49: 15[22]; pT33N '3^0 to collect 
taxes Svi 35a(48) // San 21b(l4); paTinN Tn^’N 
bring your taxes RuR 14:89; ib. 82 // PRK 17:1 1 

0*1N n.m. poison (MH 03N Jast 124, CPA D(t) 3 t n 
D uensing 156) sg. 03NT QO na p’iNT (the snake) 
emptied poison into it (the vessel) SYAP 30:43; 
ib. 42 
Lehnw 43. 

DTK vb. to betrothe (J0T3N, H0T3N; CPA tnN 
itpe. LSp 18, SA 03N ST Dt 20:7) Pa. to betrothe: 
nnN ttmN r^VDt20:7[Htt73N];03NPfl/Z,o»vr64:16; 
ib. 65:6; no3N FTV Ex 22:15; ttHNn TN Dt 28:30; 
pass.part. HD3ND FPTEx 22: 1 5[0 1 ]; TN\b.;ib. Dt 
22:23; 25; NttnND ib. 27 
Itpa. to be betrothed: n 03 NnN ib. 28 

|13'[?0TK n. (unclear) ({ ]T33’0’0) p NDV 
]T3’p03N today ...KohR 3d(24) 

Lieb, Scholem Vol 172. 

1HN, det. J"iy"lN, pi. ]V*1K n.f. earth, land, ground, 
piece of land^'inN, "SHN, 3H^, 3HN3 D37; CPA V3N 
LSp 18, SA 3 Mn ST Gen 1:1) NV7S PPT Gen 
2:19[02];~ 1. earth: sg. N3HN T13 ib. Gen 4:14 
[HpN3];7Wib. 1:1; 10; 11; 15; 8:9; 9:12; l9:3l;Ex 
15:12; Lev 11:43; Num 16:30; Dt 4:32; N03 
NV3N p fp’m N ,, DU73 as much as the earth is far 
from the sky Ned 42d(52); N'OttO pnn N3N3 3D3 
NV3N3 pom ]Tinn [! ]-p just as I am merciful in 
heaven, so you should be merciful on earth Ber 
9c(22) // Meg 75c(12); Ber 9b(10) // Tan 63d(9); 
JT3D37 N373N banOT ]T3*7 *73170 N3N I will destroy 
them, and I will destroy the earth with them BR 
280:9 [expl. Gen 6:13]; NV3N ^3 n*7D7 it filled the 
whole earth ib. 336:12; NV3N3 N1T3TN the way of 
the earth RuR 154:13; N3HN3 N3S37 the dust of the 
earth TN Gen 13:16; ib. 28:14; Ex 8:13; 2. land, 
country: sg. a. general: p’S 33337 3HN a land 
which produces fruits ib. Num 13:27; 32; Dt 
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2:20; 8:9; np’m ynR a far-off land ib. 29:21; Svi 
38d(42); npODB ynR TN Lev 16:22 [H pK 
mtl]; RynR FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 13:15; ib. 
15:18; ]ynRa Ina'D na i 1 ? nm rVi didn’t you have 
anything to eat in your country? BR 301:4 // 
PRK 149:2; VR 620:3; RnaROD RynR an unclean 
country Kil 32c(31) // Ket 35b(34); Rjvna RynR 
a foreign country Hag 76d(3) // MQ 81c(47) // 
Ned 42b( 1 7); SR 7b(21); b. in GN’s: ny^a vnR TN 
Num 32:1; boan ms ib. Gen 11:2; Kttin RynR ib. 
36:34 [H 'iD'nn p«]; nmn'n RynR ib. Dt 34:2; 
(Vtn)ttn ridr Ber 5c(40); Kil 32c(32); Svi 
35c( 1 6); Er 18d(20); Hag 76c(27); Sot 17b(16); 
Ket 35b(36); San 25d(29); BR 311:4; ib. 1240:1; 
EchRB 126:5; jyian RynR TN Gen 17:8; ib. 42:7; 
47: 1 ; onxm XVI K FPT Ex 9 : 22[04] ; TN Gen 2 1 :2 1 ; 
ib. Ex 8:1; nntfn Kins ib. Gen 19:28 [H pm 
naan]; pi. p^Rn KnynR ^a ib. 26:3; 41:54; b. in 
various phrases: 1) Ring oi&'ia according to the 
custom of the land: TWGen 19:1; ib. 24:52; 33:3; 
37:10; 42:6; 2) Rinm R»y the local populace: ib. 
23:12; 24:13; 42:6; Lev 18:27; 20:2; Num 14:9; 3. 
ground: sg. RynR ib. Dt 12:16; 22:6; y'aj? lirnty 
RynRa a root set in the ground ib. 29:17; Halisa 
67:12; RVlR 1 ? n’o 1 he threw it to the ground 
TN Ex 4:3; San 29a(33); RJTIR ]» n’J’VoVm let 
him pick him up from the ground Hag 77d(64); 
]d fyon RinnV n'sna^ RynR ]& ]yun Rinn ’an r 1 ? 
rrnaianR 1 ? RynR one cannot compare a person 
who lifts (something) from the ground to his 
shoulders with one who lifts (something) from 
the ground to his arkubba Sof 2ld(51); VR 103:3; 
EchRB 157:17; 4. piece of land: sg. [!]pvnn na 
ynR (Se)pnan when you lease a field MS 56b(50); 
RynR n^sn ’nn RynR nayn ’nn my master, will the 
field produce? My master, will the field be 
successful? BRV 60 114:5; Rnay RynR iT& VR 124:4; 
ib. 103:3; 495:2pm n’^y □'Rj? nRn RynR the land 
on which you are standing is mine BR 213:3 

(a/a) vb. to attain, meet, happen, befall (j 
\/yny, yiTR, pyTR; QAyny 1 ? Beyer, ATTM 664; 
Sy yn?S LS 51, MH ynR Jast 1 24; cf. CPA 
yntN LSp 19) Pe., pf. 3m.sg. ynR FPT Gen 
37:17[05]; 3m.pl. 1JHR TN ib. 32:2; imp. 3m. sg. 
ynR’ ib. Dt 19:5; yn” TNG! ib. 19:6; f. ynRn TN 
Lev 27:8; ynn ib. 14:22; 2m.pl. psriRn FPT ib. 
23:37[06];- 1. to attain, reach: nn* nynR TN ib. 
14:32 [H w rtyn]; ib. 25:28; 47; 12:8; 2. to meet, 
overtake:nynR ib. Gen 33:8 [H’nWD];^’ ynRI ib. 
16:7 [H JTRSD’n]; Dt 22:6; Gen 31:23 [H j?avi 


inn ] ; FPT i b . 25[0 5 ; H item ]; TN Lev 26:5; n'n' yn R’l 
ib. Dt 19:6 [H irfrrn]; 27:17; 3. to befall (of 
misfortune, etc.; cf. Sy ynn PSm 396, mng. 3): 
nan noiVR ynRn rjri I, upon whom befell 
a great tragedy ib. Lev 10:19 [H ’MR niRnpm 
n*7Ra]; /Tib.; ]n' pynR 'n rpj?y *73 all the troubles 
which befell us TN Num 20:14 [H TlJiRXtt]; FPT 
Gen42:38[05];/6. 44:6[04];i b. Dt 31:29; 4. to happen, 
occur: Rnyu? nynRl it so happened VR 508:4; ib. 
510:5; 859:5; KohR I5c(19); ib. 28c(8); EchR 
46:21 

Pa. to designate [denom. jyn'R]: ’nno p^R 
ptynj? psnnRi pao par* pnn’ pynRn n 'nn ’nyia 
these are the orders of of God’s convocations 
which you will designate as holidays and holy 
assemblies /7TLev23:37[06; HlRn?n];/Z>. 2; 4; TN 
ib. 23:37 

Moreshet, Lex 106+. 

’IHN, cs. rPJHK n.f. bottom (jynR) sg. ^nt^non 
<R>t3inn n'SHK ny p'D& its roots reach the bottom 
of the abyss TNGl Gen 50:1 

■‘■'SHS adj. lower (jynR; CPA >ynN LSp 19, SA 
nynR det. LOT 3/2 264:21) a. as subst.: sg. n«yiR 
Kil 32d(12) j M, ?'y; ref. to garment]; Meg 
73d(57) [ref. to shelf]; BM I2c( 14) [ref. to dweller 
in building]; pi. R^ Rh’^ynK RH Ter 43a(47); 
p’lHR p'ynR below TNGl Dt 28:43; nnayn no 
R«yy 3 -pay R”STIR3 what you did to the lower 
ones, do to the upper ones Suk 55b(21) //'RynRa 
EchRG 83:11; b. as adj.: sg. IV'SHR R 1 ?^! 
Lower Galilee San 18d(15) // MS 56c(10) 
[!]; R”ynR RDinn ib. 13 // ib. 12; Rj?ity 
it {R}"ynR the lower open area SR 7d(17); RnDlpOR 
Rn«ynR the lower door sill Yom 38c(34); nnso 
nn ,, ynR the lower lip PalLaws 28:36; EchR 44:20; 
TN Dt 32:22; pi. p'lrm pmna lower 
compartments ib. Gen 6:16; 'RynR R'b the lower 
waters FTV Gen 1:6; rp'inR n«n'? the lower 
cheeks TN Dt 18:3 

n.m. high Persian dignitary (Pal uaanR 
DISO 23) sg. Rm 1 ™ tttRn ir noaipiR the argapetes 
or the exilarch? BerG 5a(4I) // RDiipnR SvuG 
32d(31); RDapR ib.L 

This word is transcribed in Greek in a bilingual Pal 
inscription as dpyaJt^TT^ (v. G.A. Cooke, North Semitic 
Inscriptions, Oxford 1903: no. 129); v. also Geiger, A AC 27+ ; 
M. Beer, The Babylonian Exilarchate, Tel Aviv 1970:25+, w. 
lit. (Heb). 
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"DlIVlR adj. Orthosian pi. K’DiniK 77V Gen 
10:17 [H'ron] 

^n^N,yn*^,det.r^^n^K I r^rn^n.^n.chario^sg. 
H'SpnK FPT Gen 46:29[04; Hin331D]; 77V ib. 41:43; 
pi. paniK ib. Ex 14:7; p3’m ib. Gen 50:9; '"omit 
ib. 46:29; Ex 14:23; pmamn ib. 18:ll;’l3*rn FPT 
Ex 1 5:4[ 1 7] 

The pi. form -3’mK is only found in FTP (e.g. Ex 1 4 
passim) and is prob. corrupt. 

niyN, cs. v.n. spilling (\J "rant; cf. Sy 

N»?*r nn’iffN wound LS 52) sg. : text)mTOK3 
”3T DIN (nmatNa shedding of innocent blood 
TNG/ Dt 24:6 

I'M* n.m. time, season (CPA iwn LSp 20) sg. 
H1P33BV |WK mV FPT Gen 29:7[05; H kV 
*]0KPi]; Ksntn NnVVv pIPK the time of the harvest 
of the land TN ib. 35:16; ib. Lev 15:25; ]ia7ip 
nmv® during the meal FPT Gen 43:16[04]; ib. 25; 
TN Dt 31:10; R*inat TiOV poo ptPKDi ib. Gen 
19:15 [HnVsnnan loai]; Num 9:17;nmro pwsV 
ib. Gen 21:2 [H V3prV]; N3ia?K3 n 'n not in (its 
proper) time ib. 28:10 

Peri, Morph 47+. The occasional spellings PIP’S (e.g. TN 
Gen 18:5; FTP ib. 19:15) are corruptions due to BH parto 
Prov 20:20. 

2# fHUN n.m. sudatorium (vapor-room) in 
a Roman bath (< pna>s*(?)L. Ginzberg, AAC436; 
| \/]TW) sg. ksibwV pVv mov pm they went into 
the vapor-room with him BR 307:5; mV +VVK 
KliatKV {(kV)}*V take it into the vapor room for me 
Svi 38a(22) 

Lieb, YK Inlr 1 1; id., Inlr. to facs. ed. of Ms. Leiden 3. 

3#pltfN n.m. strength (< pa>y*; [\/|aw)sg. 
miatK 303 because he takes the strength (of the 
heat from him) Ned 38d(l) [glossed in margin of 
L: Knars; jnarR] 

Lieb, TK 7:429. 

77*Vi\y K adj. Assyrian (J ,v vmK) sg. ”ViatR ]1D IV 
“]m ’3B7D until now an Assyrian is holding you 
captive TN Num 24:22 [H matK] 

fi3U7N, det. nrDWK n.f. testicle (SA 
(!) 13&K, pi. ]'3B?n ST Lev 21:20 (w. Var), Sy 
LS 52) sg. mrotPN TN Lev 21:20 [H ^atn] 

n»V\^K,det. n.f. setting, the Prophets 


ns 


(j y/Dbv) 1. setting: sg. nf’JnVatK TN Ex 28:17 
[HmtVn];KD*?a>»n FTV ib. 35:33; KnoVa>KV 7Wib. 
31:5; 2. the Prophets, prophetic reading: sg. 
'nVlPK, [!]'nVa> Mann, Bible 1:561+ (passim); 
nn’Dtj? nnoVa^K the Former Prophets MMDam 
Dt 30: 13; <n>m , 3 ,, n nnoVatg the Latter Prophets ib. 
Lev 26:25 

On mng. 2, v. Mann, Bible 1:555+ and af., mng. 9. 

det. ilDlOVlPK n.f. setting, completion 
(j yjchio) 1. setting: sg. N33tn inVatK FTV Ex 
28: 17 [HpR iikVd]; 77Vib. 25:7[!]; 35:9[!];nmnVtPK 
ib. 35:27; 33; pnniDVatKa ib. 39:13; pi. nminVa^NT 
TNG! ib. 31:5; 2. completion, dedication: sg. 
nmoVa>K ’DV ’nyaap the seven days of completion 
TN Lev 9:1; PimoVano man ib. 8:22; Ex 29:22 
[H D'HiVon Vk]; 26; 31; Lev 8:31; nmoVantV ib. 
7:37; jisninVa^K ’dt ib. 8:33 

1ttViyK,cs. moViyK v.n. completing (Jv/dVb?) 
niDVa>K3i TNGl Lev 12:6 [H nK*?D3'i] 

DUJN n.m. guilt offering (< BH DatK HAL 92) sg. 
PIDB7K TN Lev 5:19; ib. 14:13; Num 5:7; pi. 
pmnatK ib. 18:9 

1S701PK, det. nmiJ»U7N n.f. proclamation (] 
v/ynat; sa ’litnartt Ham 613:173) sg. nvroa yto 
the order of the firstborn animals; of 
the proclamation Pa/Laws 28:22 
Margultes, PalLaws 10. 

nVDUJN n.f. basket (JnVa>SK) sg. nVsaw mn 
Dem 22d( 1 8) 

rP'plVK, det. nn”j?tt>K n.f. watering, irrigation 
(iW^) sg. nn«pwt Kin Svi 36d(40) 

[?j7iyN n.m. lane, street (jppa>; CPA pp\9N LSp 
213) sg. mua nap m’sn n mm nppaw u in the 
street in which PN lived Tan 66c(40) 

miyK,det.nniiyK n.f. treedevotedtoidolatry(< 

BH rrwK HAL 96) sg. TWK TN Dt 16:21 [H 
id.]; jirrnurK ib. Ex 34:13; Dt 7:5 

ipr\WK adv. last year (< Akk saddaqdim 
Kaufman, Influences 96) MS 55b(3 1) JmnatK] 

DK n.m. sign, letter(CPA jin, pi. ptiN, iijin LSp 
4) 1. sign:sg. 77V Dt 13:2 [Hmtt]; pi. ]'ns ib. 6:22; 
Gen 1:14; Dt 28:46; m’jiK ib. 29:2; 34:11; 2. 





letter: sg. J’nx ni!?nni j”3Dn 85 letters ib. 32:3; 
j’nx niPDn nV rmo mn he adds five letters to it 
(i.e. the acrostic) KohR 5c(l4); SR 2a(24); Jin 
jit ’inx firm jn ’inx the two words (i.e. *?»o 
and aVo) have the same letters BR 789:10; ib. 
73:10; EchRB 56:21; n”W’ii? n”nx Jinx you, the 
holy letters AmGen 6b:4; ib. 12; d: 1 
Bacher, Term 2:2. 

FIN pron. you (m.sg.; CPA UN LSp 14, SA nx 
Ham 454:155) J^K FPT Gen 4:7[02]; MQ 82d(46); 
m (=nxi)//og76d(36); (iDxnxn =) o»>m (nopn 
BR 1065: 1; l&m (= TDK nxi) ib. 36:2;- a. in nom. 
phrases: 1) subj.: Jilt ibn ”niP you are drunk 
from wine Pes 37c(33); nx ’’Tn 1 you are a single 
person Meg 74a(l9); ’XTm’T Jin3l Xin nx you are 
the chief of the Jews San 20d(13); AZ 44d(33); 
BR 360:9; in I3]n ’lia nxi Jlx we and you are the 
sons of one man ib. 1127:4; VR 577:3; 2) pred.: 
DK JXb SR 20a(I); b. in verbal phrases: 1) w. pf.: 
■paxn nn’ny n’t3 nx *p3xn nn’ny n’co nx you 
covered your father’s nakedness. You shamed 
your father’s nakedness BR 340:3; nn’y3 ns BM 
12a(24); BQ 6b(38); BR 1 116:4; 2) w. imp.: ’n’ni 
x’Djn’s ns TN Ex 18:19 [H nx nnx mom 
D’l3in]; ib. Num 1 1:29; 3) w. inf.: xn’HXT xnn3 
XDDimD nx you will be exalted in the glory of 
the Law MS 55c(28); 4) w. imper.: xi^s nx 3n 
you give half Naz 54b(4); BR 335:7; EchRB 48:28; 
5) w. part.: nVn nro yDU> nx you conclude from 
it three (things) Sab 1 7b( 12); ”n nx J’V*X JD do 
you live from these (things)? Tan 67d(35); D’3n 
n’V DX do you know him? Ket 35a(57); Git 
43c( 1 7); BQ 6b(35); BB 1 3a( 1 2); BR 627:1; ib. 
813:2; VR 202:4; PRK 269:1; c. in casus 
pendens : n’^ 1 VxtP nx n’V nxi won’t you ask him? 
MQ 81c(57); Yev 3a(57); AZ 43b(62); nxi XIX 
jV X3’1X I and you are in doubt concerning it Hor 
46d( 1 9); 13 y “| 3 n’X no nx what can you do? Hag 
78a(6); Ket 29b(34); d. in cleft sentences: nx lxVi 
mtai Xin wasn’t it you who decreed? SR 30c( 1 0) 
The pseudo-archaic form niN used exclusively in PsJ (v. 
Dalm, Gr 107) never occurs in FPT, TN, and FT. Its few 
occurrences (e.g. VR 350:2; EchRB 49:10) should be viewed 
as corruptions. On the the other hand, niK occurs in 
a document quoted in PT Git 49a(19) // Qid 63d(18) and 
reflects its quasi-Official Aramaic style (Correct Dalm, Gr 
106. The ex. quoted from Tan 64b does not occur). 

V^anN, cs. nvVarn* v.n. revelation (J 
^VajVopnVnvxVin’xs TNGl Ex 12:13[H’n3n3] 


I flflN n.m. oven, furnace (< Akk atunu Kaufman, 
Influences 1 10; CPA JlJlN LSp 20, SA Jinx ST 
Gen 19:28) sg. ’X1W31 Jinni Jinx the fiery 
furnace of the Chaldeans TN Gen 11:28; ib. 31; 
15:7; 16:5; FT ib.; H’lDlJ Jinx the furnace of coals 
SYAP 45: 12; ib. 1 1:5; X1WX JM smoke of the oven 
FPT Ex 19:18[06]; TNGl ib.; FT ib.; TN ib.; DUj? 
JWXT ash of the furnace ib. 9:8; 10; n^’nbn Di’ni 
nnnX3 Hell which is compared with the furnace 
TN Gen 15:17; 'HnX3 Jinn' 'Til let us burn them 
(i.e the bricks) in the furnace ib. 11:3; pllTl 
r n , j‘ , <l>{’}nx3 xn’is<l>{’}l throw sulfur in his 
furnace EstR 7d(24) 

finK pron. you (m. pi.; CPA pnNLSp 14, S A Jinx 
ST Gen 26:27) FPTDt 28:2 1 [04; voc];- a. in nom. 
phrases: I) as subj.: xsu xixi XP’i Jinx you are 
the head, and I am the body PRK 271:4; ib. 
242:13; Jinx jm JD from whom are you? BR 
929:4; EchRB 110:3; Am 10:3; AmGen 6b:I2; 2) 
as pred.: Jinx nb BR 906:2; 3) in apposition: nib 
”33 pnx’i Dinin jinx ji3^ from her to you, PN 
and PN 2 , my sons Pap 7:1; b. in verbal phrases: 1 ) 
w. pf.: JimbX Jinx Ket 35a(20); BR 692:1; 2) w. 
imp.: j’ui’inV jnnn Jinxi you will become 
commoners TN Dt 28:44; ib. 30:16; c. w. part.: 
J 1 ? H’V J’3H’ Jinx n’V J’X if you don’t give it to 
us Ter 46b(45); yi’b Jinx ”y3 do you want to know 
...? MQ 82d(38); BM I0d(49); San 20c(64); BR 
1136:3; VR 554:2; PRK 197:2 
An enclitic formjin rtD San 23d(l4) occurs once. 

1v VinN adj. Assyrian (Sy NJjnnN PSm 421) sg. 
X”linx FTV Gen 10: 1 1; FT Num 24:22; TNGl ib. 
24; pi. rminx TN ib.; FTV ib. 

Nold, ZA l(1886):268+. 

’HN, flK pron. you (f.sg.; CPA ’JIN LSp 14, SA 
’nx ST Gen 12:1 1) ’nx BR 1182:8; SotV I6d(45); 
SYAP 1:38; ’mx ErG 21b(17); J’WX JMP 12:4; nx 
VR 191:4;- a. in nom. phrases: ’nx JD ’nx you, 
who are you? BR 1182:8; nx JD m3 whose 
daughter are you? TN Gen 24:47; EchRG 84:5; 
FPT Gen 39:9[05]; H”Vd nxn ny while you are still 
a young girl PRK 306: 1; b. in verbal phrases: Jib 
nVtX nx JX^i n”nx nx from where are you 
coming, and where are you going? TN Gen 16:8; 
ib. 11; 24:60; msy nx n’V nxi msy xin that (fig 
tree) produces (fruit), and you do not produce? 
Svi 35b(46); Sot I6d(45); n’l’b X’y3 nx HD what 
do you want from him? BR 1096:1; VR 123:5; 





EchRB 55:4; ib. 76:20; SR 33c(26) 

Kut, SGA 31; Friedman, JMP l:57+. 

'nN vb. to come(J’riKtb; CPA njin, af. 'tin 
LSp 20, >u>N ib. 6; HS 9:27, SA KnK ST Gen 
14:5) Pe., pf. lsg. n'nK BM 8c(39); 2m. n”nK 
BRV 60 94; i; «n>n« Hag 78a(3); n’nK BR 551:2; 
3m.nnK Svu 37b(43);KnK FPT Gen 34:20[03]; lpl. 
p'nK Mas 50c(31); 2m. pn'nK 77V Dt 12:9; Pes 
31c(l); 3m. pnK FPT Gen 47: 1 [04] ; Ber 6a(24); 
[! pnK Yev 3a(57); f. p’nK EchR 89:12; imp. 
2m.sg. 'n'n TN Gen 24:41; 3m. ’n” Pea 1 6a(3 1 ); 
VR 349:2; f. 'n'n TN Gen 24:39; BM 9a(28); lpl. 
'n'J TN Gen 37:10; Ber 10c(49); 2m. pn'n TN Dt 
12:6; 3m. I'm” ib. 30:1; PRK 200:7; f. p’n'' FTP 
Gen 49:26; imper. 2m. sg. Kn'K Sab 3a(44); nnK 
TN Num 22: 11; S/f 225:4; [! ]Kn VR 350:1; f. ''n’K 
Tan 64b(59); 2m.pl. pn'K TN Gen 50:1; Meg 
7ld(32); jinn Hag 78d(26); pm (= pmo) BB 
13c(34); inf. 'n'a Suk 55b(17); 'n”a TN Gen 
37:10; ’n’B^ BR 356:4; part., m.sg. 'nK FPT Gen 
48:2[04]; BR 9 1 7:4; f. H”nK FPT Gen 37:25[05]; BR 
24:3; K”m BM 9d( 16); m.pl. p'nK TN Dt 33:3; 
Sot 23a(39); f.pl. p'nK TN Gen 41:29; Seq 
50d(25); ]K''ni Ket 28d(20);- 1. to come, arrive: a. 
general: 77V Gen 37:23; ib. Ex 20:15; Num 21:34; 
Dt 33:3; K'3S’ob unit 'inSK '3 Pes 37c(35); Ket 
34a(17); AZ 41a(4l); VR 5fMA\EchRB 143:12; 'a 
KD30'K 11 Kns 'nK while coming, he became 
thirsty on the road Suk 53a( 1 3); Dem 24d(62); 
Hag 78d(25); ’n”a K3yia the holiday is about to 
arrive MS 55c(23); Ned 4 1 c(32); 'n’ab p kfik he 
came from coming BR 654:1 1 [expl. KSa KS Gen 
26:42]; Kniy nnK the time arrived Ber 6a(52); b'TK 
TIKI [| vVlK mng. l.g. 1]; b. asyndetically w. fol. 
vb.: m3 by 'b bsp KnK he came to complain to 
me about his son Pea I5d(24); n'a3' '3b bKttf KnK 
he came to ask PN Svi 39a( 11); pan mo nK na 
pya n’nK do you think that I came carrying 
money? BR 813:2; KSn jn’ab 'ys KnK he came 
wanting to give here Meg 74a( 19); Ber 6a(24); Kil 
32c(24); Hal 57d(63); Ned 4lc(l); BR 961:5; "nK 
jay j’3sy pnK are you coming to work with us? 
BME I0d(49); ib. 52;n"no ]<’>{i}nK n"nK are you 
coming to bathe? BR 947: 1; ib. 2; c. w. ingressive 
"b: JTSb JWK come closer BR 924:5; KH’3b “lb KnK 
KSD approach the pleasant odor SR 41 d(6); bs 
jib "nK jii'Ki "by jib jin" 'wi jnmo" may all 
the sufferings of the Jews befall me. And they 
come PRK 200:7; d. w. var. preps.: I) "3: J3 ’01’ 
KDb'KS ’nK mn ’DT* PN was traveling by boat Ber 


6c(50)[cf. Sy iriN ’nigbNa PSm 414]; EchRB 47:21; 
2) 'Sl(b): Ksba ’KJ’ ’31 KnK Ber 1 1 b(37); Dem 
22a( 10); MS 55b(60); Ket 29a(62); 3) 11: ll 'n*a 
kdV'K Hag 77d(32); 4) - b [w. GN only]:Kn3ab inKi 
TN Ex 15:23; ib. Num 33:9; Dt 29:6; 5) nil*?: ’n"i 
pnK nnb ib. Lev 13:2; Gen 46:31; 6) manpb: 
n’nmnpb KnK MSam 68:5; 7) ’npb: ’apb KnK 
bKiaiy Svu 37b(46); 2. w. by to befall, attack: a. 
general: Koby by KnK KJnia pestilence will befall 
the world TN Ex 20:14; Kay J’bn by 'aK3 HD 
pmby KnK what he said about those people 
befell them PRK 128:6; BB 13b(45); BR 273:1; 
jrby pi’K p’nKT pis min nanba a compulsory 
war — when they attack us Sot 23a(39); TN Gen 
15:1; b. in oath formula: n'y3' Kb3 "by ’n w may 
it befall me if I knew Svi 36c(15); ib. b( 1 9); Ber 
5c(52); Ket 35a(52); Nid 50b(23); KohR 22a(29); 
3. to be in the future: Tun Kaby [joby]; nai 
yxab 'in 'nKT what will be (from the union) will 
be equally divided EchRG 84:2; 4. in var. legal 
phrases: a. H'a3’ '3 TDip K3Siy KnK a case came 
before PN Kil 29b(47); Hal 58d(33); Er 25a(38); 
Suk 52a(25); b. lb 3a’a KnK it came to tell you 
Dem 23c(25); Pes 34b(26); Hag 78b(53); c. KnK 
'O’K '3 QU73 n'lin '3 PN brought a tradition in the 
name of PN 2 Dem 24a(46); Pes 32c(37); d. ]31 
’W'a ]J'nK here we came to learn Svi 35b(55); 
Mas 50c(3l); ... KbK 'Jna p’nK Kb DemV 2lc(35); 
'M'a p'nK na Pes 28c(6); e. n'b wn pa from 
where does (the proof) come to him? BQ 5d(31) 
[fol. by proof text]; San 24c(36); f. ’an Kn’K come, 
see! Dem 25b( 1 3); Ter 44b(9); Bes 61b(2); Qid 
62b(3l); PRK 297:5 [cf. in non-legal usage pnK 
pan TN Gen 22: 10; Tan 66d(9); VR 798: 1 ]; g. "DK 
K’n K’nK 'n’inas it even agrees with the 
Tannaitic tradition Pes 27c(9) [cf. CPA N’TiN 
aoji(p£Dvef LSp 20]; Suk 52c(23); Sot 16d(4); BR 
24:3; KS’O by Kbn K’nK Kb it only agrees with the 
latter part of the Mishna Svi 33c(6); San 20a( 1 2); 
jann Kanos K"Tn’3 K"nK [|”3’n’]; h. pb'K j";ik 
nnmbo j’b’Ks nnnibo [jnbo] 

Af. , pf . lsg.n"n"K FPT Gen 31:39[03];nn’n”K BQ 
2c(40); 2m. n’n”K VR 757:3; nn’D”K BRL 92:1; 
3m. 'n"K Meg 72b(4); ’D"K BRG 818:2; KohR 
1 0a(2 1); f. nn”K San 23c(55); na"K BRV 60 141:2; 
lpl. p’n”K FPTD 1 26: IO[23]; 2m. jin'n"K ib. Gen 
43:5[05]; 3m. pn”K Sab I4d(41); n'nn"K Seq 
48d(20); imp. lsg. ’n”K EchR 50:12; 'U’l BRL 
92:2; 2m. ’n”n TN Gen 27:10; 3m. ’n” ib. Num 
6:10; ’0” KohREd 10a(20); 'D* Ber 4b(3); f. 'n"n 
TN Lev 12:6; lpl. n'i'n"J PRK 199:4; 2m. pn”n 
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77V Ex 34:26; 3m. pn” ib. Lev 10:15; imper. 
2m.sg.vmK Git 49a(26); ’tmK BR 35 9: 1 1 ; f. {n}”nK 
Meg 73a(44); 2m.pl. pn^R Hag 76c(29); 

EchRB 67:9; inf. rmn”D TN Num 24:5; PRK 
199:3; rrmrmn Ber 5c(5l); part. m.sg. ’rmn BR 
952:5; f. two Hag 78a(5); m.pl. pn^D TN Dt 
32:1; BR 870:4;- 1. to bring, make come: vmKl 
nmiVnm TN Gen 29:23 [HvVk Ex 35:24; 

Lev 5:11; Dt 12:11; Rn7j7 moi jV pn«K bring us 
the town watchmen Hag 76c(29); H03D TP'N 
bring the duty BR 894:2; PRK 17:11; ’rPKl pSJ 
UP’V rpV he went and brought him a tongue VR 
757:1; ’’OP pOiO pin vmD he brings two wild 
horses Qid 60c(50); rrn’rv’Ki nbttt send for him 
Ber 1 lb(43) [cf. Sy 77V Est 5:10]; Tan 

66c(46); BM 8d(33); 2. w. to hring upon, inflict: 
p3in p’Vr ■’rma mini TN Gen 26:10 [H ntom 
DtPK irV»]; 'is KnvrnKi no prrVr ’rn'K inflict 
upon them what you inflicted upon me EchR 
94: 1 1 ; 3. to bring a proof: a. from a biblical verse: 
K7D0*T iTDIO ]D nb Vma he brings (the prooQ for 
it from the end of the book BR 49:7; MQ 
82b(44); VR 140:3; EchRB 52:7; h. from 
a Tannaitic source: '’inoi DSD nV TP’O liy^ '1 PN 
brings a proof for it from the Mishna Ket 
24d(35); RH 59b(63); Hat 58c(58); BQ 5a(45); 
KDinu KhDp nan Kminn .TSIPin 31 W’K PN 
brought as proof a Tannaitic source of PN 2 from the 
“south” Yom 38d(25); Bes 62a(34) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:244+. On pe., mng. l.c, cf. 
MH *V K3 (Sok, Leshonenu 33(1969):270); on mng, 2.b, cf. 
MH ’Vv RID 1 (Lieb, Greek 92); on af., mng. 3. v. Bacher, 
Term 2:18; BR, Intr 22; on 'D^R, v. S. Fraenkel, ZA 
20(1907):442; Rosenlhal, AF 147; cf. Z. Ben-Hayyim, 
Schirmann Vol 46+ (< RBI* , fol. A. Kohut, but improbable). 

IV^riK, CS. nrip^nN v.n. becoming 
hurdensome (J v/hp’) wiljy'nits TN Ex 14:18 
[H’133n3];/TPib. 

pfiK pron. you (f.pl.; CPA pnN LSp 14, SA pnK 
ST Gen 31:6) pnDDn ]nNl you knew FPT Gen 
31:6[05; H njnm] 

liyiSDK, cs. v.n. gathering together(| 
\Jsns) Towns OS mE?J3nK3 in the gathering 
together of the people of the congregation TN 
Num 17:7 [H V.ip,i3] 

KnonK.pl. |inonK n.f. question, question mark 
(|\/nDn; cf. CPA nono LSp 221) 1. question: pi. 


pnontt pnVi3 all of them are questions BR 
1 1 14:3; 2. question mark: sg. ’Vs NOE? KHQDR 
KPinriK Nbo '^3 ]W3 question: (Is it possible to 
pour) a full vessel into a full vessel? BR 36:1; 
Mirons ’snip |D ps^ K*y 'Mins don’t the last 
learn from the first? ib. 353:6; 45:2; 162:4; 242:3; 
639:3; 738:3; 1057:2; 1239:8; 1245:3 
Mng. 2 is only employed in BR (v. Albeck, BR Intr 23; 
Bacher, Term 2:236+); on gram, form, Ben Hayyim, 
LOT 3/2 218, n. to 1. 65. 

VttnX, VttfPK adv. yesterday (CPA PonN LSp 
20, SA ^nns Ham 610:98) a. alone: nrarr pa 
po’n bnn’K *[rO because I bought wheat from 
you yesterday Dem 24a(26); Ber 6a(25); Dem 
21 d(55); ib. 24d(23); l ?on'K p SabG 17c(30); ib. 
35; Bes 6Ih(2I); ib. 35; 60d(23); b. w. 'l: yn 
VdP’NI TN Ex 5:7 [H bons]; ib. 8; Gen 31:2; FPT 
ib. 5[05]; Vnntn p ib. Ex 21:36[01]; 77V ih. 29; Dt 
4:42; 19:6; Pes 31c(3); Bes 60d(26) 

]nx n.f. she-ass (jmnK; CPA )J 1 N LSp 20, SA 
(ns ST Num 22:23) sg. KinK TTNum 22:30 [H 
pnttn]; TNGI ib.; mins 77V ih. 21; *pnK FT ib. 30 

Talshir, Fauna 49. 

r73nN,det.nn3nK,pl.]'3nN,]3PlKn.f.she-ass(| 
piN; SA nmns ST Num 22:25(Var), pi. jms ib. 
Gen 32: 16) sg. nninN TATNum 22:21 [HllinK]; ib. 
23; 25; 27-30; 33;-|nint< ib. 30; 32; pl.pnK ib. Gen 
12:16; 32:16; 45:23; pVK FPT ib. 32: 16[03] 

nnsnx, pi. fninK n.f. pause, accent atnah (j 
v/mi) l. pause: pi. KnninKm niriann iVk these 
are the decisions (concerning the juxtaposition of 
words) and the pauses BR 342:6 [expl. ir3’l 
Kipna Neh 8:8]; 2. atnah: pi. jmnN iy\ all (the 
words accented with) atnah MMDam Gen 27:42; 
ib. Dt 4:33; MPDam Gen 13:6; ib. 16:4 
Kui, SGA 33; Yeivin, Masorah 164. 

liyiSflK, cs. flHV^DriX v.n. meeting together, 
fighting with one another ( j \Jt03S ) <.i>{R}miP19nR3 
noy TN Gen 32:26 [H i»y lpsttm] 

nnK.in, det. nnnx n.m. place, synagogue (CP A 
inN, in, pi. i>ijin LSp 20, SA inK, pi. pins Ham 
506:127+) inN Naveh 32:7; RinN FPT Gen 
35:15[03];in 77VG/Num 21:8; Kin Naveh 20:4;- 1. 
place: a. general: sg. 77V Num 18:31 [HQipo]; ib. 
20:5; InK pT^n ^33 in whichever place ib. Dt 
12:13; nK mK (pm® rtexflp^n |D from what 
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place are you? BR 327:8; puma yaia yan anx 
a place in which he sowed 1/4 ( qab ) of wheat Kil 
27d( 1 8); pttrai pao ma n'x anx Vs every place 
has good and bad people BR 521:8; ib. 409:1; 
414:6; 901:5; KohR 24c(I0); pnb pnan xba anxa 
in a place where they do not know them Yev 
3d(57); pan xanx TN Gen 28:17; ib. Ex 3:5; Dt 
17:10; n’anxa aaj a person in his place ib. Ex 
16:29; Ber 12a(14); Hal 58d(l); Qid 58d(32); 
EchR 73:7; n’anx p Hal 58b(55); San 25a(I3); 
AZ 39b(64); BR 583:2; ib. 681:5; 800:3; pnxb piD 
go out to your place VR 353:3; panxb latm they 
returned to their place BRL 673:7; FPT Gen 
41:1 3[05] ; TWib. 32:1; ib. Num 22:34; pl.panx ib. 
Ex 26:29 [H D’na]; 36:34; 38:5;n”anx ib. Dt 1 2:2; 
pins rVN there are (some) places ... Kil 30d(47); 
ib. 32d(7); VR 324:3; SR 36b(28); ib. 39c(20); 
panxa in (some) places Sab 1 2c(60); Seq 
50a(12); SR 38a(13); pao panx many places (in 
the Pentateuch) Er 26a(3l) // BerV 4c(34); |inoj 
pn’anxn he uprooted them from their places BR 
1051:12; b. w. var. adj.: I) p’m anx a narrow 
place TN Num 22:26; 2) Dl’an anx a profane 
place ib. Gen 28:17; 3) an anx one place Qid 
64b(I7); TN Gen 1:9; 4) bin anx a profane place 
TNGl Gen 28:17; 5) pm anx another place Hal 
59c(10); 6) JD(i)TD anx a prepared place TN Gen 
28:17; ib. Ex 15:17; 33:21; Dt 33:21; 7) 30 amt 
a good place: 30 anx an Svi 36d(5); 8) ]bD anx 
such-and-such a place; Svi 38d(33); KohR 
30a(2I); VR 394:1; 9) ty’ap anx a holy place: TN 
Ex 3:5; ib. 29:31; esp. synagogue: nanx pn3 
nty’ap Naveh 26:2; ib. 16:1; 46:2; 60:2; 64:3; 7; 
65:4; 66:3; 10) pma inx a far-away place: Ket 
33b(53) [// | ’lit]; 11) ’bn anx a high place: TN 
Num 21:8; Bik 65c(45); c. in compound phrases: 

1) paiao n’a anx dwelling place: n’a anx baa 
pa’aiao FPT Lev 23:14[05; H DD’niattnn baa]; ib. 
21; 31; 2) ’latPD n’a dwelling place: TN Gen 
46:28; ib. Lev 25:29; Num 10:33; 3) nan? nj? anx 
place of cities of refuge ib. Ex 21:13; 4) anx 'IS 
inhabitants of a place: EchR 48:27; KohR 26d(40); 
7) nanxa any people of the place: FPT Gen 
29:22[05]; ib. 38:21; d. adverbial usages: 1) anxb 
somewhere: anxb bix Xim he goes somewhere 
Svi 39d(33) // Mak 32a(10); BR 362:1; VR 393:4; 

2) anx am/b to/in a certain place [Jan anx supra 
b.3]: anx anb btx X3a x’yttnn 'a PN went to 
a certain place Ber 5b(47); Pea 20b(24); Dem 
22a(7); ib. 26b(23); Bik 65a(l3); Er I9a(35); MQ 
82d(33); Hor 48c(24); VR 69:5; ib. 531:3; SR 


14b(8); anx anb pby they entered a certain place 
Hag 76c(28); San 25d(28); anx anb bix Xtf’a 
anx anb bix xdui the head goes to one place and 
the body to another Sot 23c(63); arts pan’i pao: 
anx he took them and placed them in a certain 
place BRL 155:4; anx am pa’n’ pin BerG 5a(60); 
3) anx 1 ? anx from one place to another, to and 
fro: ’jyno xmi anx 1 ? anx jn bi” let him go to and 
fro, and he will be answered 5vi 34c(59); pblXl 
anxb anx ]Q they go from one place to another 
Ber 1 ld(53) // Pes 37c(58); anx pj n’b ’jdd nxa 
anxb for you remove it from one place to 
another Mas 49b(17) // Sab 6b(21); Git 48a(60); 
BR 374:4; 4)nnx baa everywhere [v. SA LOT 3/2 
49: 1 7]: anx baa p’an pmx’na their charitable gifts 
are frequent everywhere Naveh 32:7; 'a anx baaa 
.arm nb -poo atyb PN supports PN 2 everywhere Ter 
45c(49); Er 20b(4); Yev 3d(I4); AZ 41a(39); baa 
aDX nx anx everywhere you say... Sab 13a(17); 
ib. I5c(58); Pes 32a(35); Gif 43d(I5); Naz 55a(9); 
BM 8d( 1 6); a’XD 'ab n’b n’X anx baa PN is 
everywhere of the opinion Er 2Ib(I9); anx baa 
bxy nur 'ab n’b n’b Qid 59a(24); BQ 4c(9); BM 
8d( 1 6); anx baa paay TN Gen "23:16 [H aaiy 
amob];5)anx ba ps in any event (= MHoipnbao): 
xix ftmaab anx ba ]» in any event, I am to the 
south BR 393:7; ib. 9; 10; e. w. rel. pron. "a [J 
- a |n]: npibna ’ino 'a naiox xba anx where Rabbi 
wasn’t able to learn (in his Mishna) a dispute Tan 
66a(52) // Meg 70d( 1 9) // Yev 6b(8)[!];--a anx bab 
fonb biyi wherever we enter TN Gen 20:13; baa 
’yanna anx wherever necessary BR 1286:3 // 
’yamaa anxb KohR 9c(25); 2. synagogue [< ty’ap anx 
supra l.b.9.]: nanx [pj?]na in the repair of the 
synagogue Naveh 65:3 [cf. nty[’ap] nanxa nilpna 
ib. 46:2]; anx ana paav pin they were in a certain 
synagogue BerG 9c(30) [ib.L: xnty’ia ana]; ana 
{anx} xnttPia ib. 50 [double rdg.]; anx anb pby ib. 
12d(39) [ib. V: nttna nanb];anb bix xma aa xax 'a 
anx Hor 48c(24) [// KohR I7a(I): xntyiab] 

On mng. 2, v. Sok, Bar Ilan Annual 1 8/1 9( 1 980):2 1 8. Only 
exx. where parallels point to this mng. have been quoted; 
Prob. some exx. in l.d.2 also belong here. 

2# *111 N n.m. shovel (< Jany < Jann) sg. p ddVi 
naax isna nanx nb p’ap therefore, it is called the 
shovel because it overturns (the grain) in the 
barn BR 681:5 
Kut, SGA 83. 

anriK jann 
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"3 prep, in, at, within (CPA _ 3 LSp 21, SA "3 
Ham 542:56) w. suf.: lsg. ’3 Ber 10a(10); 2m. 13 
TN Dt 15:9; f. *p lb. Num 5:20; 3m. 1'3 BM 
9d(2); f. 13 Git 47c(32); lpl. p TN Gen 43:3; 2m. 
1133 ib. Dt 23:11; 3m. fins BR 926:2; p3 Kil 
32c(23);- passim 

CTY 2:285+ , 297+, 312+, 392; Dalm, Gr 224+. 

adv. at the end (j 'nriX; CPA 
NJinnN3 LSp 6) 77V Dt 13:10 [H I3iinx3]; ib. 17:7 

liy'Na n.f. sickness (j\/lPX3; CPA WN3 LSp 22, 
SA1W83 ST Ex 23:25) sg. {n}ir>K33 xVix xm’ioi 
the city perishes in sickness Tan 66c(41) 

Lieb, TK 8:720, n. 4; 732. 

prep, in the middle of (|VXQK) a. w/o 
suf.: Kim 1^DX3 FPT Gen 3:3[02; H pi “pn3]; 
K’D13 VXDX3 in the middle of the vineyards FT 
Num 22:24; MPDam Gen 13:9; MMDam ib. 19:4; 
ib. 24:33; b. w. suf.: I’JttDXS FPT Ex 
39:23[04]; pi37XDX3 MMDam Ex 3:2 

'SN3 prep, in front of, before (JpSX; Sy >DN3 LS 
39) a. w/o suf.: iVin ’DNS before her husband 
TNGl Gen 29:31; ib. 33; 47:24; Ex 9:3; 22:30; 
v n3n ’SKSl , < , >{l}sX3 1DB71 it seemed proper before 
me and my colleagues San 1 8d( 1 0) // ib. 18; b. 
w. suf. x*?x ]dt in ■’<’>{i}9K3 xVi ’■? V’Vpn 30 xV 
■f’JD’T xnVn ,,, DK3 not only did he belittle me once 
in my absence, but (he did so) three times in my 
presence ib. 20d(9); '11 '1DX3 xVl X^IUPV pV3pl 
1»DT> they greeted the witnesses in the absence of 
PN ib. 21d(27); pT>sx3 MSam 57:17; pp'DXD 
TNGl Dt 15:9 

-IN3 vb. to explain, interpret (SA 1X3 to explain, 
write LOT 3/2 251, n. to 1. 7) Pa. poin xV 
]n'3nD 11X3D they do not know how to explain 
our Mishna MQ 83b( 17) 

uma (e/a) vb. to be bad, sick {[ ltf’X3, 
H71J , H7”3 ,U7'3 , rtttra ,in?’3 ; CPA V N3 LSp 2 1 , SA 1 PX 3 


Ham 591:54+) Pe. 1, impersonal use to be 
displeasing: a. w. ’DX3: n'Vnm ’1DX3 ET’XS px if it 
is displeasing for her master TN Ex 21:8 
[Hmn];*rw*3WX3' ib. Gen21:12;3l:35;Dt 15:10; 

b. w. 'V: i 1 ? B7X3 pa no 1 ? FPT Gen 4:6[02; H idV 
■|V mn]; TN ib. 34:7; XTSh 'i"7 IP’XSI Ber llc(l); 
Sab 2c(23); Seg 51a(30); Qid 62d(44); Hag 
79b(l); BB I4b(12); PRK 231:14 // EchR 37:18; 

c. w. Drip: 'i Dip t?x3i TN Gen 38:10; 2. to be 
sick [Jitpe.]: 127’X3 p3X XU FPT Gen 48: 1[22; 
HiVin]; 77Vib.;B7’X3 ^1 XI behold, your master 
is sick Hag 77b(64) 

Af. to do evil, injure, hurt: ,l 7 pntPX3X TN Gen 
34:30 [H ■W’XilV] ; /6. 44:5;nB7X3X ib. Num 11:1 1; 
U7X33 ib. Gen 19:9; itPXSD 1 ? ib. Lev 5:4; Dt 28:7 
Itpe. to be sick [jpe., mng. 2]:WK3n , X i’Vtpx 
ri’Dl be was bom, became sick, and died 
MMDam Gen 48: 1 [w. ref. to iVin Gen ib.]; pnx 
nsipV p’s: xV B7X3na xn 13 i”Dio>{i} when the 
soldier is sick he does not go out to battle BQE 
6b(41) [ib.GL: B7X3’D]; U>X3’D xV) rr^ inn they 
struck him and he is not ill VR 249:1 [expl. Va 
’rv^n Prov 23:35]; B7X3’X ’jxitDtP’ '13 'i Ter 
45c(27) // AZ 4la(21); MQ 82d(50); Qid 59a(61); 
BB 13b(40); DSHD 127X3011 the one who is sick will 
recover Hem 24; ib. 18; 19 

Sok, GF 104, w. prev. lit. The spelling previously 
attested in FT (v. Jast 183) occurs also in TNGl (e.g. Gen 
4:5; Num 11:10; 20:15), However, since it never occurs in 
FPT, non-Targumic sources, and only once in TN (XWinoV 
Ex 23:2), it should be considered to be a corrupt spelling. 

naa n.f. pupil (of eye) (H ri33 HAL 103) sg. 

133 iWMP ion ID just as the eyelid guards 
the pupil of the eye TNDt 32:10 

iV'naa adv. in haste, quickly (j x/Sna ; CPA 
Ip’n33 Black, Hor 53)FPTEx 12: 1 1[23; H ptDM]; 
TN ib.; ib. Lev 26:16; Dt 16:3 

rP'Viaa n.f. cymbals (< PaPoiiXia Lieb, Greek 
24, n. 21; cf. SA iVn ST Num 31:50(Var); LOT 




3/2 494, n. to 1. 260) sg. prrnij? K^biaa r u;’pm ^ he 
beats on the cymbals before them Tan 64b(49) 

**^32 adj. Babylonian (Sy V73? PSm 444) a. as 
adj.: K”Vaa nm'DiiD a Babylonian purple cloak 
BR 1 050:3 [expl. inv nVTK Jos 7:2 1 ] // SR 4 1 a(4); 
K”baa ’T^K n Ter 44c(30); Pes 30d(56); Ket 
27b(33); Git 44a(46); n«b aa na KaK n Meg 
73b(3l); b. as noun: K’baa jinr 'T mb 'BK PN 
said to him: Babylonian! Ber 10a(10); Svi 
33b(57); Mas 52a(50); Sab 9a(l8); Suk 54b(46); 
"baa in BR 1142:2; Svi 36d(5); Qid 64c(34) // 
VR 752:7; HKbaa pn Seq 47a( 11); K"baa Sab 
8b(l); SR 40c( 19); pi. ’Kbaan Knuna the 
synagogue of the Babylonians Sab 8a(36) // San 
28a(44); Yom 44b(7) // Meg 75b(51) // Sot 
22a( 19); piD’xa ’Kbaan Knty’ia BR 305:5; ib. 
543:8; BerG 9a(27); ’KbaaT pan Rabbis (of the 
barraita) of the Babylonians BB 14c(26); pb’K 
'Kbaan Knab'n those are the laws of the 
Babylonians BR 306:6 

13733 interj. please (| V’M; CPA 1V3 LSp 29, SA 
iya T LOT3/2 122:75) a. alone: FPT Gen 47:29[04; 
voc; H 83]; TN Gen 50:17; ib. Ex 32:31; Num 
10:35; Dt 3:25; b. w. JO, Qtip p: -[Via iyaa if it 
pleases you BB 13c(40); TN Gen 43:20 [H ’a]; ib. 
Num 12:11; plB iyaa ib. Gen 38:25; iyaa 
'n "pip p pma please, in mercy before you, oh 
Lord ib. 3:18; 15:2; 20:4; Ex 4: 10; Num 12: 13; Dt 3:24 

1313 n.m. clothes, dress (< BH *U3 HAL 104) sg. 
miaa »pynK he wrapped himself in his garment 
KohR I6a(35); mum nriKb pmnia puun K"un 
the women who spread out their clothes before 
the oven (to dry) Sab 5d(54) // Meg 74a(49) 

153, w. suf. "1153 prep, within, inside (Jii; CPA 
7>a LSp 34, SA iaa ST Gen 9:21) abs. 113 TN Ex 
35:19; Nlia FPT Gen 48:16[04]; w. suf.: 2m. sg. 
■piia SYAP 2:6; 3m.pl. Jimilia TN Gen 49:25; f. 
p’lia ib. Num 13:19;- a. w/o suf.: TWO 113 ib. 
Gen 25:24 [Hmoaa]; Ex 14:16 [Hpna]; 39:41; Num 
5:21; Krva ua jinpaty jk» whom did you leave at 
home? Pea I7d(19); Pes 29c(52); Meg 74a(54); 
BR 1 152:9; VR 808:5; b. w. suf.: mi3T p the one 
who is in it (i.e. the sepulcher) BS 1:3; film 
nilia pity who were dwelling in it TN Num 
32:39; ib. Dt 20:11; nnia nn pan show us what 
is inside of it BR 385:2; Pes 29d(36); San 25d(26) 

For add. refs, in PT, v. CTY 2:644+ . 


D153 n. (uncertain) sg. '|nrtD own kbub yupn na 
when he cuts ..., (he is liable) because of cutting 
Sab 10a(5l); sat: sava nayn tok nmp’O pn 
n’JDiia yppa Kirn it is forbidden to prepare that 
sausage on a holiday because he cuts its Bes 
62c(61) 

For a discussion, see Lieb, YK 140. 

] l *53 conj, because, since, in order that ( jpa p 
conj.) 1. because, since: a. w. pf.: anp mm pa 
K'Btyb because he was close to heaven TN Dt 
32: Lpi’n b»mK irn nran pa because I bought 
wheat from you yesterday Dem 24a(26); pa 
pint because we learned (in the Mishna) Meg 
70a(55); Sab 8d(14); Bes 63a(39); Ket 33b(33); 
BM 1 lb(40); SR 36a(6); KohR 2b(15); b. w. 
part./nom. phrase: D’bunmb p’boi non K3KT pa 
because I am a donkey driver and go up to 
Jerusalem Ber 1 3d( 1 2); pb ray paman pa 
pci because your creator performs miracles for 
you Ter 46c(7); Seq 51a(32); RH 58d(6); Tan 
68a(25); Yev 9d(5); San 18c(20); BR 690:3; 2. so 
that, in order that: a. w. imp.: ]lba" kVt pa 
Kmart so that the haverim shouldn’t eat (it) Ter 
45c( 1 8); yam pa piny mia an’ he put barley 
in it so that it would become leavened Pes 
29c(49); Kil 32c(2 6); Bik 65c(30); Pes 37b(47); b. 
w. inf.: 1) w/o negation: uniat ma-tab pa 
KVtym in order to recall the merit of the just one 
FPT Lev 22:27[06]; TN ib.; unprVKT Kirna pa 
Km’ in order to inform them that the new moon 
was sanctified RH 57b(49); Ber 4c(20); Svi 
38b(63); Git 44d(30)[! ]; San 21 d(26); SR 40a(33); 2) 
w. negation: KVin by mypa Kbn pa in order not 
to knock on the door Bes 63a(45); MS 56b(48); 
San 18c(39); ib. 23c(35) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:268+. 

]*53 prep, because of (jpa p prep.) FPT Gen 
2:24[02; voc];- a. w/o suf.: 1) w. nouns: pa 
Kntysn Kniao because of mortal danger Ber 
1 0d( 1 9); Knao j’V’K pa because of these gray 
hairs Bik 65d(21); Pea 17a(12); Svi 39d(34); Pes 
31b(54); BM 8c(37); VR 857:1; KohR 2b( 1 2); 2) in 
phrase p/pa pa therefore: FPT Gen 3 1 :4S[03 ]; 
7Wib. 10:9[Hpby];/6. Ex 15:23; Num 10:31 \Pea 
2 lb(4 1); Svi 36d(3); Nid 50b(19); BRV 60 92:4; 
KohR 2b( 1 3); b. w. suf.: ’Via BB 13c(34); *|J'M 
KohR 12a(2l); npbtK mna Kbn yr he knew that 
he didn’t light it because of him Sab I5d(54) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:271. The variant spelling pja 
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which occurs in Der 51 :59 (v. N. Wieder, Tarbiz 54( 1985):52, n. 
221) may explain the occasional corruption ofpjij to|U3 (e.g. 
Kit 30b<33); MS 52c(33)). 

V^23 conj. in order that (jbbia p; SA bbia Ham 
443:91, CPA a Vnb LSp 37) TN Gen 12:13 
[Hprab];ifc 39:9; Ex 10:2 

^23 prep, because of, in order to ( jbbia p; SA 
‘bbia Ham 443:91, CPA nbPiP LSp 36) FPT 
Gen 46:34[04; voc];- a. w/o suf.: 1) + noun: bbia 
ku;j aa because of man TN Gen 8:2 1 [H niava]; ib. 
18:28; 31; 32; 44:18; Dt 18:12; 2) + inf.: bbaa 
pan’ moiob in order to lest you FPT Ex 20:20[06; 
H aiayab]; ib. Dt 30:6; EM 12a(62); FR 689:1; ib. 
2; 3; b. w. suf.:lbbia TNGe n 12:13 [H id. ];pnbb» 
ib. 18:26; Num 22:30 

(7VT3 adj. searching, searcher (j \/paa; Sy k&\1} 
LS 59) a. as adj.: pi. mpiaa mo the searching 
waters TNGl Num 5:19; ib. 23; 24; 27; b. as n.: 
sg. m'aaba pnpiaa searcher of the hearts BR 
765:2 [expl. ab 3pin Jer 17:10] 

*13 vb. to invent, deal with something (]pva; Sy 
Nja LS 59) Pe. 1. to invent: pnn 1 maa 'ab p Kb 
I did not invent them from my heart TNGl Num 
16:28; FT ib.; 2. to refer, deal w. s.t.: QK Van 
ma kV inro p trim aujyn nmnn w-idm but if he 
(first) removed the priest’s tithe and afterwards 
leveled (the pile), he did not refer (to such a case) 
Hal 57c(62); Dent 24a(3); Kil 27d(62); Svi 
37c(30); Sab 6d(58); Bes 61c(39); Yev 9b(27); BQ 
3a(30); Nid 50c(28) 

For add. refs, to mng. 2, v. CTY 2:759, s.v. KT 

2 # ’IS vb. (unclear) Pa. ’V man m mb SR 39b( 14) 

*?n3 conj. on account of, since, in order that 
(CPA bnab LSp 45) 1. on account of, since: 
■jbv pl’Jltnun b'aa since we have heard about you 
Tan 69a(24); 2. in order that: HDD’’ ttba bna 
min 1 pa in order that he may not deny (owing) 
the vessel Qid 64a(24) 

For'T bna in other A dialects, v. Sok, Job Targum 145. 

V**T3 prep, on account of (CPA b’aab LSp 44) a. 
w/o suf.: I) + noun: Knatm Klp'K b’aa on 
account of honoring the Sabbath FTP Ex 20:11; 
ib. 12; maa b'aa on account of his son KohR 
19d(7); 2) + inf.: Kura lb aavnb Kba b’aa in order 
not to do evil to you EchR 37:20; b. w. suf.: 
mbna FTP Ex 20:7 


£« 

nVsns adv. double (<5uc7.dv Lehnw 210)nbD i aa 
FTP Ex 22:3[01; H nw]; ib. 6; 8; TNGl ib. 3; 6; 8; 
KbD'aa mmpl he fined him double ,4Z39d(64) [// 
nbo’aa Pes 30d(6l)]; nbana am hjk I will give you 
double EchRG 142:13 

1*3*13 adv. in purity (Jvaa) JMP 6:9; ib. 7:5; 
8b:8; 12:8; 13:8; 27:8; 50:13; PalLaws 29:4 
Friedman, JMP 1:187+. 

Vt3 vb. to separate (TBA baa Jast 140) Itpa. 
mrn nbaa’K mop nama p’a as soon as she sat 
down before him, she separated herself from him 
FR 192:3 

n^3 n.m. precious stone, bdellium (gum resin 
of commiphora ; SA nbaa ST Num 11:7) 1. 
precious stone: sg. nnbaa TNEx 39:13 [H ornv]; ib. 
Ex 28:20; nnbiaa ib. Num 11:27; 2. bdellium: sg. 
ib. Gen 2:12 [H ribaan]; FTVEx 28:20 

Low, Flora 1:304; HAL 106. 

i?13 n.m. investigation (^^/paa, Sy LS 59) 
sg. pb’Kn paab mpiaa ma p those investigating 
waters of investigation TNGl Num 5:18; ib. 19; 
24; FTF ib. 19 

j?*T3 (a/o) vb. to inspect, investigate, examine, 
test (j piaa, paa; CPA pan LSp 22) Pe. 1. to 
inspect, search, investigate: Naan Kinn b’T 11 
’laKa piaao>1 let that man go and investigate 
concerning his father BRF 60 93:4; naKa paai op 
ib.\"\vt' , ~t Kinna Kimap ppaa 11 ! ppm ’a that they 
should go out and inspect the towns of Eretz 
Israel PRK25T. 10;mn nan 1 jhk {n}’bpo>{ 1 }aa <k>tk 
inn come investigate for me what is (the nature) 
of the fair of Tyre AZ 39d(16); ppaa -pa aa 
pjainb mb rboo mna pnawm after he died, they 
investigated and found that he had distributed it 
(i.e. the alms) to others Pea 2 1 b(2 1 ) // Seq 
49b(l); Sab 17c(32); MQ 83d(43); Ket 31b(54); 
nmpaa Kba kdki I who did not investigate it Tan 
65c(22) // Ber 8a(29); mpaai n {(a)} 1 ©] I tried and 
investigated BR 851:5 [expl. 1 ntvriJ Gen 30:27]; 
PRK 422:5; 2. to examine, test: K»a maa 1 'a 
Kl’ST '3b piaa’O PN wanted to test PN 2 Ber 
10d(22); Svi 38d(42); Ned 37b(44) // Svu 
34d( 1 5); Sot 20a( 17); irpaa’a KbK mva Kb I only 
wanted to test you Ned 4 la(40); mi 0>{i}paaa p ia in 
order to test him Ter 46d(8); pass. part, baai 
’b npna mm Kb auDi (the commandment of) 
“with all my heart” (v. Dt 6:5) wasn’t tested in 
me Ber I4b(54) // Sot 20c(48) 
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nnna 


na 


Pa. to investigate: Nnan nna f 7 <n>{n]aan pV’N^ 
concerning those who investigate wine VRG 
252:2 [expl. Prov 23:30] 

Itpe. to be tested: flpnan Nna TN Gen 42:15 
[Hunan]; pa^a fvnam ib. 16 

Moreshet, Lex 109. The mng. and corr. form of r p'piaB" 1 
Tan 69a(33) are uncertain. 

*VTa vb. to disperse, scatter (J, nnaa; CPA ma 
LSp 23, SA TT3 Ham 558:61+) Pa. to disperse, 
scatter: pan’ ana TN Dt 30:3 [H “|3PBn]; mas FT 
Gen 49:7; ana’ TN Dt 4:27; ib. 28:64; rmn 
u;<’>{i}ia pnnaan nyu/ai aaa puaaan when people 
gather — disperse. When people disperse 
— gather Ber 14d(5) // MSam 42:7; mn pm 1 'a 
pyVo nnaa PN would dispense coins RuR 
138:178; ’Ua nnaa he would spread out his 
garments Er 23c(l4); Nuy nnaan Nmn^ TUD31 let 
us bow down to the wind which disperses the 
cloud BR 363:6; fia’ani mna disperse yourselves 
SR 40d( 16); pass.part. pnaa pnra pio n'N 
Knunoa there are more than these scattered in 
Tannaitic statements MQ 8 1 d( 19); mnaa Tap the 
dispersed cities TN Dt 3:5 [H ’non my] 

Itpa. to be dispersed, scattered: aaam FT Gen 
11:4; TNGl ib.; fnnann TN Dt 30:17; finnan 1 ib. 
Num 10:35; finnan ib. Ex 5:12 

[nna prep, with nna BR 364:l;fnna ib. 338:1 
Corrupt form borrowed from TBA; v. Kut, SGA 32; Sok, 
Leshonenu 33(1969);42], 

■»na vb. to be in disorder (MH Tia Jast 142) Pe. 
T nai ’nn bewildered and disordered FTV Ex 
12:42; FTP ib. 15:18; NViai N’nn TN Gen 1:2; FT 
ib. 

adv. faithfully (jua^r!) ua’na TN Gen 
16:5; Nnua’na JMP 10b(5); ib. 29:8 

^na vb. to he frightened, excited QlVnaa; SA 
Vna Ham 473:435) Itpe. 1. to he frightened: 
^Ol 1 nnaKl ^nanKl Joseph was frightened and 
trembled TN Gen 44:19; lVnanN ib. 45:3; Ex 
15:15; lV’nanN FTP ib.- p’ynan TN Dt 2:25 
[H lVm]; flVnan ib. 1:21; 25; 2. to he excited: ^a 
nVnana Nnnp the whole town was excited Yev 
25a(29) 

■»|?na,det. nmpna.pl. ] ,, |?na n.f. a skin disease 
(Vpna; SA npna ST Lev 13:2, Sy Nivpns LS 61) 


sg. TN Lev 13:2 [H nnna]; ib. 4; 19; 24; 39; nrnpna 
ib. 23; 25; 26; 28; 14:56; pi. ppna ib. 13:38; 39 

mna n.f. white spot (< H nana; TO nana Jast 143) 
sg. KT’ar Nana MMDam Lev 13:29 

nna ( /o) vb. to he ashamed (jnnna; CPA Jim 
LSp 23, SA nna Ham 491:190) Pe. to be 
ashamed: nnai kVi pn Na^ya nvia •>'? aa 

TINT NO^M I prefer to be ashamed in this world, 
and not to be ashamed in the world to come TN 
Gen 38:25; mnai NVl mnai 'V aa FPT ib.[Q5]\ Kil 
32b(6) // Ket 35a(13); na'aV pnna pin 1 nVi they 
should not be ashamed to say TN Num 9:8; ib. 
15:34; 27:5; ”naiya mna KIN nm am I ashamed of 
my actions? Ket 35a( 15) // Kil 32b(8) // BR 
1285:9; iVb fa pi^B pnna prNn 'aV»n perhaps 
they are ashamed of one another Qid 65b(41) // 
San 23d( 1 6); "an? naN na mna nNn Nn^a 
something that you are ashamed of, say first! BR 
651:5; ma NVanoa mna mnan fa VaNn one who 
eats of his friend(’s food) is ashamed to look at 
him Or 61b(3); pnV pmon pV'N (Var)pnna nV 
(Varjpnna nVi p’p^ pnV pan those who bow to 
them (i.e. the sun and the moon) are not 
ashamed. They see them eclipsed, and they are 
not ashamed VR 730:6 [expl. nu/ia Viy Zep 3:8]; fn 
nnai nVi Nnpi where (i.e. in what biblical book) 
can we read and not be ashamed? Seq 45d(52) // 
DevR 9:7; ^ nay nhj^ nwa (nnna ja =)nnnaa 
mn being embarrassed to say to the carpenter: 
Make me another one (i.e. false tooth) Sab 
8c( 1 3) 

Af. to put to shame, embarrass: fV mnaa Kin *pN 
how (that old man) embarrasses us Pea 15d(33); 
Taym mV pnnaai they embarrass it (i.e. the tree) 
that it should produce Svi 35b(47) // MS 
55d(35); nyanN Tayn ny mnanV (V)mnaa Ninn 
pD’VB'a because it puts to shame the other one 
(i.e. an unproductive olive tree) until it produces 
four ^.-measures Pea 20a(ll) [expl. wa Mib. 
7:1]; pa ua mnan nV do not (i.e. the moon) 
embarrass your master’s children (by appearing 
in the wrong place) RH 58a(47) 

Itpe. to be ashamed: mV V’TNi mnana Kim he is 
ashamed and goes away 57? 1 5d(7) 

nnna, det. nPlPina n.f. shame, area of sexual 
organs (j\/hha, nnna n’3; CPA Nnna LSp 23) 1. 
shame: sg. nnnna mn na fyn 1 pn nV they did 
not know what shame was FPT Gen 2:25[02; 
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H lu/twrv kVi ]; TN ib.; /Tib.; 2. sexual organs and 
area thereof: sg. T<n>{’]nna Vanan TNGl Dt 23:2 
[H nasty rma]; ’nnna ’03Ki I will cover my 
nakedness KohR 28c( 10); ib. 13 

T13 n.m. disgrace sg. iwai na KmaKi Kma 
Bigtha and Abagtha (Est 1:10) — disgrace and 
squandering EstR 7c(l6) 

*1313, det. nrr»013 n.f. cave(?) (uncertain; { 
t>n>a) pi. Kn’Bia pV’Ka ppiy )nn na when we fled 
to those caves(?) Pes 27b{2) 

Lehnw 148, s.v. rona. 

fllttlS, pi. pt313 n.f. terebinth (Pistacia 
terebinthus-, [ naua) pi. pnVm pitnan nwa oil of 
(nuts of) terebinths TN Gen 43:11; BR 1136:1 
[expl. Gen ib.] 

L6w, Flora 1:191+. 

2# H3C913 n.f. a disease sg. VR 410:1 [expl. KIT 
Num 11:20] 

"|13 vb. to cry (sec. rt. < { V’M) Pe. pnVp 
pa M a the voice of the people crying TN Ex 32:17; 
pa"a Kn^iaT pn’Vp RuRVar 88:97; pTKn 11 
fO>a”a because they cry Tan 65b(27) [ref. to 
oanaian Mic 7:4]; pa w a pmu; they began to cry 
BRL 712:1; na^a ib. 1061:5 [expl. T’ain Prov 7:11] 

P« n.m. club used as a pestle (< Akk bukanu 
Kaufman, Influences 45) sg. rra nna n niaiai 
a pestle, because he pounds with it Bes 60c(37) [// 
Sab 16b(3), corr. acc.] 

71*1313 n.f. the first blossoming (j \/iaa, 
vnaa; CPA miaa LSp 26, SA nmaa ST Gen 
25:34(Var)) sg. nynK td nnaia ’ivu; the 
beginning of the first blossoming fruits of the 
land FPT Dt 26: 10[23]; TN ib.; ib. 2; FPT Gen 
48:7[04];/TPEx 23:19;nnaa/7 > 7’Gen48:7[22];7W 
Ex 23:16; ib. 34:22; Num 18:13 

Vl3 n.m. lump, clump of earth (MH Via Jast 145) 
1. lump: sg. Via TTTav ’anjoa aromatic gum made 
into a lump BR 1136:1; Via Tam Kinna in a case 
where it (i.e. the rice) is made into a lump Ber 
I0b(13); 2. clump of earth: pi. : corr.fl’Via Vtipn 
([! pnVia he breaks up clumps of earth Sab 
1 3c( 1 2) 


r?_ 

oh?i*i 3, P i. panVis n.m. councilman (< 

PouXeutps Lehnw 140; J’Sa; CPA t»tnbnn LSp 
23) sg. OBiiVia nrnayi Tny p so-and-so is rich. 
Let us make him a councilman BR 904:2; nm 
0B{i}aViai DB31D1K mama ’ya you want to be an 
archon and a councilman Tan 69a(24) // ptn’Via 
EchR 103:6; pi. K«ttaViaV ptionK 13J he made 
a meal for the councilmen Hag 77d(44) // San 
23c(33); Sab 13c(57); ib. 58 // Hor 48c(45); ib. 46 
[?* JpD];p*nD'!n TWaVia Pea 16a(30) 

0*13 n.m. mirror, glass vessel (< pcoXot; Lehnw 
141) 1. mirror: sg. OiVia ]nna PRK 72:7; 2. glass, 
glass objects: sg. SabG 10b(48); pi. K^oVia p^K 
pao jf’J’oVia ... f?«/60c(9) 

Brand, Glass 1 56+ . 

*13 n.m. city council, assembly (< (3ouXp Lehnw 
140; Sy NVia LS 62) sg. Yom 39a(7); Knuna 
’Vian the synagogue of the council (building) Seq 
50c(53); Tan 64a(45); ’Vian KnVlf the statue (set 
up by the) council AZ 43b(59) 

On PT AZ. cf. Pal K’dVx nar oan KVa Cooke, NSI 
110 : 1 . 

fP’OIS n.f. willful negligence (| \/’0a; cf. Sy 
Njp>t >3 neglect LS 79) sg. mVia 3T K’Oiaa nna 
kjVd an’ K’Oiaa kVt if (the animal) died out of 
negligence, he pays its entire value; if not out of 
negligence, he pays half BM 10b(57); ib. 58 
Lieb, YN 1S9. 

P013 |D03 

p013 n.m. disgrace (| \/Soa; Sy Njnoia LS 81) 
sg. poiaa pD3 nDK na am I going out in shame? 
EchRG 142:15; ib. 11; 13 

1713 n. (unclear) nma Kiasa KpTnai held with 
stone ... TN Gen 50: 1 

1713 vb. to swell, blow up Af. pya<a>[j] Kay Va 
pn’inVa everyone is blowing up their throats 
EchRB 53:8 [EchR ib.: priDia] 

Pal. to burp, make a bubbling sound(?) (Sy ioyanN 
LS 82): yayaa mn VR 487:2 // [!]yayaa BR 
1232:18 

Moreshet, Lex 113. 

pi 3 n.m. linen (CPA 'pa LSp 23, SA pia ST Ex 
39:27(Var)) sg. FPT Ex 39:27[04; voc; H ww]; TN 
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ni: 


Gen 41:42; ib. Ex 26:31; Lev 6:3; 16:4; 7X13 ib. 
Gen 50:1; Ex 39:28 

W13 n.m. lamp, light (< Akk businnu Kaufman, 
Influences 45; CPA vuia LSp 23, SA pna Ham 
527:243) sg. KrnD 'mp 37p kt^t '7 PN came 
close to the lamp BerG I2c(22); mV Vnx ’O 
797IP pty srna mV on going out, he filled the 
lamp with “oil for burning” Ter 48b(15) // Sab 
4d(7); twma ppV7X Ter 45d(3) // AZ 4la(58); 

I9d(23); nta xV j^yxi sraia ’oon ”ya pV’x 
Krna ’QB'7 some want the lamp to be 
extinguished, and others do not want the lamp 
to be extinguished Sab 3b(61); ib. 8c(61); 
I5d(53); Sot 16d(40); AZ 4la(58); fig. Krna 
X7nx7 the light of the place BRV 60 1036:3 [ref. to 
yitp Gen 38:2, as if < miytP wax]; pi. p’Xia TN Ex 
27:20 [H 73]; ib. 25:37; Lev 24:2; FPT Ex 

40:25[04];fnna JipVix mm hdi now that he died, 
they lit lights EchRG 83:4; m'Xia pair they 
extinguished the lamps BR 818:5 
Brand, Ceramics 338+. 

”1X13 adj. of Bosra (Sy N'lKia PSm 473) sg. '7 
n M i»a 73V Kil 31c(34); ib. 54; Er 20d(22); Bes 
61 d(3); MQ 81b(20); nnna Dimn '7 Sab 12a(3); 
Kil 28c(18) 

Lehnw 142; S Y 23+ . 

n.m. soldier’s bread (< pouKKeXarrbv 
Lampe, Patristic Greek Lexicon 301; Sy pbpia 
LS 87) sg. noVpia ntJitn ]77 the one who 
spreads out (to dry) a loaf Sab 10a(40); nuiVpia 
HalG 57d(64) [expl. nixp3l3p7 Mib. 1:5] 

M. Halloun, Studia Orientalia Christiana Collectanea, 
19(1986): 1 87+; cf. Lieb, YK 138. 

0Vj?13 n.m. staff (< pcttcXov, Lat. baculus Lehnw 
162; Sy NDbpia LS 87) sg. ]173m 7oVpi3 303 Op 
pn'i’3 mm non mvo 7 oVpia xi77 orm he took 
the staff and broke them (i.e. the idols) and 
placed that staff in the hand of the biggest 
among them BRV 60 362:3 [ |7Vpl3] 

*113 vb. to be fallow (|l”3; Sy td LS 63, TA 713 
Jast 148) Pe. 7l3n xV XV7X1 the land will not be 
fallow TN Gen 47:19 
Moreshet, Lex 109. 

*131113 n.m. tenant farmer(?) (] 71713) sg. xnx 
7731713 rp3l his tenant farmer approached him 


AZ 43d(35) 

OnmJpyo^ farm building, v. Sperber, Greek 1 1 6+ . 

11113 n.m. farmer sg. nnnm<3>{3} OlPV 7171<3>{3] 
a farmer called by farming BR 337:8 [expl. W’X 
7137K Gen 9:20] 

Our word is to be connected with Jtdpyot; farm building 
(v, Sperber, Greek 1 1 6+ ). 

111113, det. nmil113 n.f. farming |7J713 

”113, det. 10*113 n.f. alkali (BH imia HAL 
1 52) sg. .7rvno>{>}3 Sab 12b(4) [expl. mia Mib. 9:5] 
Low, Flora 1:637. 

”113 n.m. ignorant person (Sy N713 LS 63) sg. 
Qid 61a(34) [expl-lVoa p’Tnn 2Sam 3:29]; pl.U/77 
”713 Vy 7V he interpreted it for the ignorant 
people VRQ 391:4; 7”713 VR ib. // KohR 30a(4) 

0*113 |0111 

p*1*113 n.m. type of garment sg. ’ , 3ityaV<x>{a} 
xp'nma dress me Kil 32b(5) // xp’7713 Ket 
35a(13) 

Lehnw 144; correct rdg. and exact mng. uncertain. 

18113 n.f. shield(?) sg. XonDDxV xmia as 
a shield to a ... EchR 127:2 [expl. fnV X7BJ33 Lam 
3:12] 

Geiger, A AC 49, s.v. xn’IQOK. 

”0113 adj. of Bursa m.pl. p3i «xoii3 minap 
the people of Bursa buried him near them MQ 
82c(24) 

'♦jJOnS n. tannery (< (t^xvi)) pupaiKrj Lehnw 
147) sg. SR 7d( 1 7) 

UJ13 n.m. sickness (| v/iyx3; CPA V913 LSp 22, SA 
1PX3 Ham 468:297) sg. U/iaV ViD v ) he will fall sick 
FPT Ex 2 1 : 1 8[0 1 ; H 331PDV V»D31 ] ; y7Dl U/131 sickness 
and illness Am 17:18; ib. 31; 37 tpia Hem 18; ib. 
26; pi. ptma TN Dt 28:59 [H O’Vn]; ib. 61 

013 n.m. an unclean bird sg. nn<l>{*}3 TN Dt 14: 13 
[H 7X7]; film FTV ib.; TNGl ib. 

013 vb. to spend the night (J7mnax rva; CPA 
nia LSp 23, SA max ST Gen 32:22) Pe. to spend 
the night: nai TN Gen 28: 1 1 [H ^Vn]; TNGl ib. 
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pT3/*T H3»>T3 


Af. 1. to spend the night: rVQK FPT Gen 32:22[03; 
H]V];/6. 14; 77V ib.; wan ib. 31:54; pmas ib. 19:2; 
wan ib. 24:54; IV-ai ib. 19:2; nnaaV ib. 24:23; 2. 
to keep overnight: ma' 1 ib. Ex 23:18 [H pV>]; ib. 
34:25; Lev 19:13; Dt 16:4; man ib. 21:23 

T3, det. HT'3 n.m. breast (CPA ta LSp 24, Sy Nja 
LS 64) sg. ara U’V may the breast be cursed BR 39:2 
//A7/27b(14)//pl. N’Ta po’^ PRKVar 40:4; ’O’n 
K”ra nipples of the breasts Hag 77d(49) // San 
23c(37) 

L6w apud Lehnw 149, 

T13T3 n.m. squandering (j vAata) sg. naTai na 
EstR 7c(16) [|na] 

■♦13T3 n.m. (unclear) sg. *pnaTa SR 37b(28) 

T3T3 vb. to waste, squander (jTiaia; CPA Ota 
LSp 24) Quad, maiaa mn ’row '*n n’r^ahN 
n'oa'33 PN’s widow squandered her property BB 
16d(43) // Sot 19a(28); r n”0aJ3' 1 ptaiaa ib.G 30; 
N”oaia {n}T3Tan mn BB 1 7d( 11); NT3T3<a> 

to waste sacred property Sab 4d(13) // Ter 
48b(2 1 ) 

Moreshet, Lex 1 10. 

T1T3 n.m. despoiler (j x/na; Sy Mtna LS 64) pi. 
priN pr<l>{’}Ta ’13 pT<l>{’}T3 you are despoilers sons 
of despoilers SR 37b(28); SYAP 17:32 

TT3 (pf. Tta, la, imp. na 1 ) vb. to despoil (| 
ma, rrna; CPA ta LSp 23, SA ira ST Num 31:9) 
Pe. |<J>TT3 TAfDt 3:7 [Huiia];ina TNGl Gen 34:27; 
ib. 29; TN Num 31:9; ib. 32; na ib. Gen 34:29; 
]ita ib. 27; TON ib. Ex 15:9; pTan ib. Dt 20:14; 
lavs'? TNGl Gen 15:11; m 1 ? pan ]a nVi mn p 
from an heir, and not from one for whom they 
despoil SR 37b(29); PRK 161:7; pass.part. Tna 
EchRB 63:6 

*13 vb. to expose, scorn, disgrace (j pna, 
\/’0a; SA na Ham 525:201) Pa. I. to expose, 
reveal: na nnnNl nmiV he exposed his sister’s 
nakedness TN Lev 20:17 [H ib. 19; Num 

15:31; Dt 27:20; -pain nmny nna ns you 
revealed your father’s nakedness BR 340:6 
\/’oa]; 2. to scorn, disgrace, treat with contempt: a. 
w. dir. obj.: na 'rn NOjnD he scorned the word of 
God TN Num 15:31 [H nta]; ib. Gen 25:34; Ex 
22:27; pna nV ndVo ow'» , V t pna Kifjrn uiVa 


we treated Diclot, the swineherd, with contempt. 
We did not treat Diocletian, the king, with 
contempt Ter 46c(8); pV ’T3a Kin naV why does 
he disgrace them? Ber 4c(57); BR 632:6; VR 
802:6; PRK 144:10; Ter 46c(7); KUfl ha ptfDm 
pTaal Nj?wa do (we) grab s.o. in the street 
and disgrace him? San 25a(50); b. w. Vy [cf. Sy 
■?y nv 3 PSm 545]: O’^y : textp^y n<’>taa mini she 
disgraced him BRL 154:7 [in H context, ib. 883:3] 
Itpa. 1. to be exposed: [nnpwa [yy]aa nanm he 
was exposed in the middle of his tent TNGl Gen 
9:21 [given as rdg. of Sura; other rdg.: DDhSHKi; H 
Vinn]; 2. to be disgraced: pins nari’i TN Dt 25:3 
[H nVpn]; tiK nVi njn 'V a» tman non pN if it 
comes to being disgraced, better I than you Pea 
I5c(51); ib. 21a(32); 3. to disgrace oneself: yau;i 
Nj?wa "Tana pVj? he heard them disgracing 
themselves in the street Ket 34b(60) // BRV 60 
154:5 

131M3 adv. intentionally 7WDt 17:12[HpTO]; ib. 
Lev 24:12; Num 9:8; 15:34; TNGl Lev 24:12; ib. 
Num 9:8; 15:34; UTTa TN Num 27:5; [! pinna ib. 
Dt 18.22 

I^TS n.m. disgrace (< MH ]ina Jast 153; j 
v/n 3; TBA Nima Jast ib.; cf. Sy NJpa LS 79) sg. 
FPT Gen 38:23[04; H T13; voc]; pn’aV TN ib.; pna 
I 1 ? Nin ib. 34:14; ’V Nln pna AZ 39b(20); p’T’a 
■jV 3”n KIN do I owe you this disgrace? Ter 
46a(32) // PRK 176:1; panvm pnoi psn that 
we are (people of) disgrace like you? BR 8 18:5 
Peri, Morph 74. 

n.m. outskirts of a city (TBA ’Vro pi. Jast 
160) pi. mV”Ta BBE 14c(54) [expl. h’TW Tib. 3:5] 

n.f. censer, vessel (SA “pT3 ST Num 
7:20(Var)) sg. Kin "pta FTV Num 7:14 [H *p]; pi. 
pana TN ib. 84; 86; n”ana ana ib. Ex 25:29 

Brand, Ceramics 287+. 

pT3/“"l nJO'Ta conj. when (jpT; Sy Niaia 
when PSm 1078) na nnm |QT3 TJVEx 30:12 [HO 
Nu;n];p<a>{n]my i ia ’roa p*?y{a}i paVnan pta when 
you go and enter your synagogues FTP Dt 28:6; 
pina j?Di ’1 niota when he left GN TN Gen 12:4; 
lDT n’V yv nN! niaTa when you can testify in his 
defense ib. Lev 19:16; nnvna oy wan niara 
when the people of the congregation died ib. 
Num 26:10; Gen 16:16; Num 35:19; Dt 4:30; 
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]»T3 


25:19; 34:7 

]&T3 prep, at the time of (j]OT) a. before nouns: 
p KOV yma TN Gen 17:26 [Hmn ovn D xya ];/£>. Ex 
13:4 Num 28:26; b. before verbal nouns: JOT3 
pnnpBK on their going out ib. Lev 23:43; Num 
1:1; Dt 16:6 

VT3 n.m. cracked piece (jvVra; CPA Via LSp 24) 
sg. nyra pin SR 29b(23) // Kra VRK 425:6 

57T3 vb. to rend, split (]yi3; CPA yta LSp 24, SA 
yian Ham 519:41) Pe. to rend: pass.part. '13KO 
plPTB his garments are rent EchRB 67:4; TNGl 
Num 20:29; TN Lev 13:45; pina kVi p)K« 
garments which are not rent BREd 1292:4 [j 
pltilD] 

Pa. 1. id,: a. w. obj. [v. CPA Jo 2:13]: pmiPia^ urra 
they rent their clothes TN Num 14:6; FPT Gen 
37:29[05]; JWib.; pyiai Knainn pat) pjR» ’rmKl he 
brought good Sabbath clothes and rent them BM 
8d(33) // MQ 83d(13) // San 20a(ll)[!] // Hor 
47d(58); mTDVD inan he rent His purple (i.e the 
Temple curtain) PRK 251:8 // EchRB 43:2; Tan 
64c(4); pass.part. pVTaa '13KO Kil 32b(l 1) // Ket 
35a(18); b. used absolutely w. ' jv : yrai ]0*n yam 
’iVy he heard that he died, and he rent (his 
garment) because of him BM 8d(30); ib. 41; TN 
Lev 13:45; 2. to split: nyTa imp mai Kinm Nona 
my stomach is before you. Split it PRK 372:3 // 
KohR 29c(26); jnnVV mV snai mnnpa mV am he 
smote it with his horns and split the Leviathan 
VRK 278:1 

Itpe./a. 1. to be rent*. Kan p mV Kim 

Kan p yianoi he sews it (i.e. the garment) on 
one side, and it is rent on the other EchRB 53: 1 ; 
2. to be split: a. bodies of water: KB’ yran’Kl the 
sea was split San 25d(25) [cf. KBK' ytai Naveh 
91:4 (Dura Europos)]; FPT Dt 1:1[26]; TN ib.; AZ 
42c(9); K’a linanm TN Ex 14:2; FPT Gen 
7:11[05]; b. earth: nyrariKi TNGl Num 16:31 
[H ypam]; c. wine jug: mpn nsnan’K k^oik the 
gentile’s wine jug split open AZ 41c(4) [cf. Sy 
*iytan N^.i psm 504]; Kirran mm npra min pn 
mma one who pulls a wine jug, and it splits open 
in his hand Qid 60b(5) // AZ 45a( 14) 

J?T3 n.m. broken piece of pottery, small stone (Sy 
NpO small pebble LS 65) pi. VarJK’p'Ta pV'Ka 
(n’pTa like those small stones PRK 31:1 
Low, Lehnw 147. 


j?T3 vb. (unclear) Af. <n>pT3*T BM 1 la( 13) [expl. 
np'nan Mib. 6:3; cf. ib.E: pTBKT] 
cr. BBM 78b: np»T3K. Lieb, TK 9:251, n.I9, suggests: “(the 
ass’s) eyesight became defective/became mad.” 

prep, instead of (jipVvi) w. suf.: paipQI 
pmsiVna piuiK and they sacrifice other animals 
instead of them £cA/iZf 143:3 

TH3 adj. chosen, select (j\/ltia; CPA mna LSp 
24) sg. mna IB chosen myrrh TN Ex 30:23; FTV 
ib. rna ion select wine TN Num 28:7; FTV ib.; 
pi. pma pau select men Hag 77d(61); ib. 
78a(7) // San 23c(46); ib. 52; |mna K’DTnK select 
chariots FTP Ex 14:7 

adv. (unclear) Vm pirVna nriKT 
J'TrVna just as he comes (into the world) in so 
will he leave the world in BRV 60 399:3 // 
KohR 16c(28) 

For a discussion, v. MY ad loc. 

]H3 vb. to test, check (Sy tna LS 65) Pe. kVi 
mr» Kn”inD Va pjna they did not check the 
Mishnayot from him MS 55d(27); Va r mV" 1 ninai 
Knorin ib. 25 

Eps, MNM 353. 

*1H3 vb. to choose (Jvna; CPA m3 LSp 24, SA 
*103 Ham 514:389) Pe. to choose: ma FPT Ex 
1 7:9[23; H id.]; TN Gen 1 3: 1 1 ; ib. Dt 10: 1 5; nna ib. 
Gen 6:2; pinam ib. Dt 30:19; *manV ib. 4:34; 
mB’KT m*lD inai EO’KD like one who chooses his 
mother’s ketubba BR 394:6; ma’D "ja’n kVid IkV 
*ya riKT HD ao^oi it is not only up to you to 
choose and take what you want San 2 1 a( 7 ) 

Af. to cause to choose: nn paooi pnao riKl kik 
P'Va pi you and I instruct (the two judges) to 
choose and to take what we want ib. 

Itpe. to be chosen: KID'K inanK the ewe was 
chosen TN Lev 22:27; mm inanK ib .; j?nim 
KnVyV nnariK that Isaac was chosen for an 
offering FPT Gen 22: 5[ 1 1 ]; ma inariKT oaiti happy 
is the one chosen by him MSam 70:4 [expl. *inan 
Ps 65:5]; pnv !P1Tj?V mm inanK the moon was 
chosen for the sanctification of the months 
SYAP 36: 1 

2# *ina vb. to cut down Pa. nn«DiVpa man na 
when he cuts the peels Sab 10a(47); ib. 49[!]; 
nonn pnao cutting the myrtle Suk 53d(2) 
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Lieb, OY 49 (Sy etymology is incorrect); id., YK 139. 

nna, det. nnnna n.f. youth sg. iftrvnna ’o>a in 
the days of your youth KohR 29d(28) 

nt3’1t33 adv. (uncertain; j ntJ’a) ND'IM VR 
575:3 [expl.mmoa Job 38:36] 

Margulies, ad loc,, compares our word with (PltTO TgPrAr 
9:17 (v. Levy, TW 1:299), but this word itself is uncertain. 

rn01U3 adv. in secret (j CPA inow, 

punua secretly LSp 76) TNGl Num 12:8; TN Dt 
13:7 [H moa]; TNGl ib. 27:24; FTV ib. 12; TN ib.- 
TNGl ib. 

*03, det. flfl’Ua n.f. (uncertain) 
j'tjatl; prob. corrupt. 

n*03 n.m. melon (MH n’oan Jast 5) pi. rrrroa 
TN Num 1 1:5 [H OVltjaK]; fn’MK San 25d(44) 
L5w, Flora l:550f . 

nu’ua n.f. cave(?) (j ’Uia) sg. Ktrtra mna 
K’-paDT in a cave of Tiberias BR 283:5 

Lehnw 148; mng. and elym. uncertain. 

VU3 adj. of no effect, idle (| \/Vua; Sy b'pa LS 
66, CPA boa LSp 24) sg. mV’no ai Vy mn V’oa it 
(i.e. the vinegar) has no effect on the wicks Sab 
4d( 11); Kin Vua is he idle? MSam 62:10; nVod> 
n^o>aa a vain word Sab 8c(17); pi. pn«t p^wa 
p^M you are idle TN Ex 5:17 [H O’DI]] 

VU3 (a/ ) vb. to be invalid, eliminate (] V*tta, 
pVoa; CPA *23 LSp 24, SA Vua Ham 454:145) 
Pe. 1. to be invalid, cease: Nn-i’T] n^tia the decree 
is invalid San 21b(30); KohR 23b(16); ib. 28c(25); 
TN Dt 32:1; 2. to be idle: Kruno Va nVoai the 
whole city was idle Hag 77d(38) // SanAs 
23c(28) 

Pa. to abolish, make void, eliminate: matt ’rba 
ivn’ her father made it (i.e. the vow) void TN 
Num 30:6; ib. 12; 13; pin ]D nV»o Kin n'Vba pK 
Kn^YiK "130 if I have abolished one thing from 
this book of the Law Tan 66d(37) // PRK 377:2; 
n’nyi 'joan Kin he abrogates his opinion Git 
44d(3 1 ); jro Kmiso nVuao «ya pnni and you 
want to abolish the commandments from us Ber 
4c(23); 'my nVuao kjk n*V I am not able to 
abolish my appointed time Sot 24b(53); Bik 
65c(51); KTon pVoan you should eliminate 


leaven TN Lev 2:13 

Itpa. to be abolished, eliminated: nyiou; Vuan 
Krvono ’Dp’O the legal tradition should be 
abolished in the face of the Tannaitic tradition 
Ket 29b( 1 9); kVi Kiim no rayj let us 

make a house of assembly that won’t be 
eliminated A/cg7Id(33); Ber 7c( 1 5) 

]lVp3 n.m. loss of time (j\/VBa) sg. n’iiVti^ iik 
wages of his loss of time FPT Ex 2 1 : 19[0 1 ; 
Hinau/]; TN ib. 

n?3U3, pi. |*nU3 n.f. terebinth ( Pistacia 
terebinthus L.\ JnJDia; Sy Npoo? LS 67) pi. nwo 
pntpjl oil of (nuts of) terebinths FPT Gen 
43:1 1[04] 

Low, Flora 1:194+. 

JU3 n. womb (j \/jua; H joa HAL 1 16) sg. pn 
niuaa two (fetuses) in her womb EchR 50:5 

]U3 vb. to be pregnant (j |t>a, nitta, 
2# n]03; CPA y02 LSp 24, SA ]ba Ham 452:89+) 
Pe. pin ro&a she is pregnant with twins BR 
1264:4; EchR 50: 1; EchRB ib.; ib. 5 

H3W3 n.f. pregnant woman (j \/p3a; CPA Mioa 
LSp 24, SA n]ba Ham 452:90) pi. nnDba Vai 
nnio JO ]Vnr all the pregnant women will be 
afraid of death SYAP 36:56; Vaa nan nrrns 
nm&f'Ja a great shout among all the pregnant 
women ib. 35 

2# H3D3 n.f. pregnancy (]\/pa; Sy N}03 LS 67) 
sg. Kniba 'nr 'ti nine months of pregnancy 
EchRB 49:2; EchR ib. 

*3, fi’3 n. bet, second letter (j’O ) ’3 BR 569:4; no 
Ned 38a(58); PRK 30:2 
Nold, Beitr I26t-, 

3*3 n.m. underground conduit (< Akk bfbu 
Kaufman, Influences 43; Sy N30 LS 62) sg. 
Winm Kao the underground conduit of the 
city Tan 68d(57) // EchRB 1 02:2[!]; EchR 68: 1 7[!] ; 
pl.KitfHDT KOO ]0 ina EchRB ib.; EchR 102:2[!] 

’SS’S n.f. bathhouse (< ’ia Tra ; |»ia) sg. <n>{n}in 
n”TK 'OO KOH that bathhouse was heated Ter 
46c(6); Sab 1 lc(16)[^ ]’0a»K];5/? 307:4;’]3<a>{n} 
MQ 80b(48); ni{’}ao>a TNGl Lev 16:29 
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nmnaK n’3 


r»a 


1’3 prep, through, by means of, with the help of 

(J,V; CPA r>2 LSp 78) a. w/o suf.: TN Gen 
38:20 [H id .];/£>. Lev 16:2 1 ; Dt 32:30; narrynn’pm 
ma V3 she sent her c eruv through her son Er 
24d(l); EchRB 67:13; b. w. suf.: pipVo pVa pn 
pa’ma two things came up (from Babylonia) 
with you Suk 54b(47) 

j’1’3 n.m.pl. conjuring (j\/n3(?); T A pa Levy, 
TW 1:81) pl.pra ma ’rano* n u/nai a man who 
looks after conjuring TNG 1 Lev 20:6 [H aiK] 

HT’3, det. nm>3 n.f. spoil (]\/rTa ; CPA NO, Nto 
LSp 24, SA rna ST Num 14:31) sg. pma TO’K 
Kan sra I will greatly despoil them FT Ex 15:9; 
TN ib.; pa’aarr '^ya nra the spoil of your 
enemies ib. Dt 20:14; FT Num 24:8; nra!? TN ib. 
22; FT ib.; TN ib. 14:3; 31; Dt 1:39; K’U/3 *?3i 
moV all the women for spoil KohR 28c(I8); DV 
nt'an EchR 24:13; Knmy Knra!? pmur Koiya in 
Arabia they call spoil t adi ib. 118:5; Knta ^3 n 1 ' 
nnmy bo m TN Num 3 1 : 1 1 ; ib. 12 

PIW’3 n.f. (unclear; ]Ktnua) sg. ntra mn VRG 
575:3 [expl. mmtaa Job 38:36] 

’U’3 , det. nn’U’3 n.f. caper, bud of a caper bush 

(TBA Kn’taia Jast 144) sg. Kmtra pb”K Mas 
51c(6) 

Low, Flora 1:326. 

”3 , n’3 , cs. n’3, det. nn”? , w .suf. *n’’?, pi.^na 
n.m. house, place (] nrvo tz/rK, '’a ia, ’ia 
”3, compounds withn’3; CPA ’a, ’N3,cs. *jio LSp 
26, SA no ST Ex 12:30) no FPT Gen 
46:28[04];nn«a ib. Ex22:7[01];’O BR852:6,EchRG 
84:3; no FPT Ex 12:3[23]; cs. no FPT Gen 
31:47[03]; det. nn'O TN Lev 14:48; w. suf.: lsg. 
’mo ib. Gen 30:30; 2m. *imo VR 807:4; f. ymo 
TN Dt 21:13; 3m. mn’O ib. Gen 46:27; f. nn’O 
ib. Ex 1:21; 3m.pl. pnrra SR 35d(39); pi. pna TN 
Dt 28:30; cs. ’na ib. Lev 25:33; det. rp’na ib. Ex 
12:13; w, suf.: 2m. sg. "pna ib. Ex 10:6; 3m. ’ina 
BR 574:5; lpl. p»na FPT Ex 12:27[23]; 2m. pa’na 
ib. 15; 3m. pn’na ib. 27;- 1. house, place: a. 
general: sg. ”3 ’ya pyaty ”3 ’ya piKi Reuben 
wants a house, Simeon wants a house BR 852:6; 
”3 in EchRG 84:3; San 25d(30) [text: ”3]; BR 
154:6[!];nO/7TEx l2:30[23];r^Gen33:17;i6. Dt 
20:5; noi ’l’n a house snake Ter 46a(30); no in 
piaiaiViK a house completely of marble ib. 


45d(51); mmoa now mnn he went down to 
spend the Sabbath in his house MS 56a(12); Pea 
2la(27 ); mmoa na yp mm he knew what (the 
situation was) in his house BR 1232:12; rrnoa 
n’lam in his friend’s house Dem 24a(51); mnoa 
man in its master’s house BR 648:6; 11 K’n mVl 
nn’O she is not in the house Yev 10b(20); Pea 
2la(31); Kit 32a(ll); Svi 35b( 17); Ter 45c(38); 
Git 47c(9); Svu 37d(24) jpiw]; pow wj ia in 
nviD mno a certain person left his house open 
Pea 1 7d( 14); pi. pna TN Dt 28:30; San 2 ld(46); 
pmnaa paai ( V)p^yr they enter and sleep in their 
houses Mas 49d(29); SR 36a(5); TN Gen 42:19; 
ib. Dt 7:26; b. parts thereof: 1) Knoi n’litro 
bonding course of the house EchRB 55:5; 2) 
Kn’Ol nm ay the pillars of the house EchR 
47:20; 3) sn’Ol KtU’l the top part of the house 
ib. 18; 4) Knoi nn’IW the beam of the house ib. 
55:3; 5) Kn’Ol Kn”J’n the second floor(?) of the 
house MS 55c(17); 6) sg. n’no yin the door of 
his house KohR 4b(27); pi. pa’na ’inn TN Dt 6:9; 
c. ref. to the Temple [cf. MH non Jast 168]: n’^i 
Di’in Ta 3’in pin Kno this “house” will not be 
destroyed by an ordinary person EchRB 67:13; 
Kno Kinn Tan 69a(30) // EchRB 152:17; 2. 
household: sg. k”oj noi pb>’K those (people) of 
the Nasi’s household BR 951:1; ib. 994:2; Kii 
32a(59) //Ket 35a(2) //Ber 1 lc(53)[!];noi pV’K 
’Ki’ '1 ib. I0b(29); Svi 38c(47); Sab 7d(19); PesG 
29c(52); Seq 48d(45); Sof 24c(29); 3. school: sg. 
Oi noi am (the disciples of the) school of 
Rabbi learn Sab 6c(34); Seq 50c(58); Sof 23c(44); 
Meg 73a(40) 

On ihe form "a, v. Sok, GF 142, n. to 1. II, w. prev, lit, 

— 3K n’3, pi. ]H3K n’3 n.m. father’s house, 
clan (Sy NprgN no patriarchal house PSm 479) 
1. father’s house: sg. K3K ma<i> ]a ntton pm that 
kick is from my father’s house BR 1158:2; pi. 
nnnas no the house of her fathers JMP 2:28; ib. 
31:9; 2. clan: sg. K3K ma TN Num 3:24 [H 3K no]; 
ib. 25:14; pi. nnnaK ma ib. 1:4 [H maw ma]; ib. 18 
Friedman, JMP 1:308. 

— n*?3K n’3 n.m. house of mourning (JV3 k) sg. 
SR 39c(20) 

— nnmSK n’3 n.f. sleeping place ( ^ i SA 

inaK Ham 503:63) sg. Kfnn^it n’3 1 ? FPT Gen 
43:2 1[04; H Jlborr Vk]; TN ib.; ib. Ex 4:24; Gen 
42:27[!] 
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ana n*a 


Peri, Morph 61. 

— idVin m a n.m. house of instruction (] 
jsViN) sg. niQ^iK n’aa TNGl Ex 40:20 

— laonx n>a n.m. place of inheritance ({ 

uomt) sg. TnuDriK n’a noa TN Ex 15:17 [H "ina 
inVm] 

— n'3 n.m. nose (J*]K) sg. n'PN n’a TN Gen 
24:47 [H non] 

— D’3 n.m. forehead (jj’DN) sg. ’isx n’a 
pnm TN Ex 28:38 [H mra]; jid’dn n’a ib. 13:9; 
20:20; Dt 11:18; 14:1 

— nnna n*a n.m. place of sexual organs (] 
nnna) sg. n’nnna n’aa TN Dt 25:11 [H i’u/a»a] 

~ pva n’a n.m. quiver (j"Pi; Sy NiN? Ji»a 
PSm 482) sg. TTi n’a TN Gen 27:3 [H 1’Vn] 

— ]’T3J fi’3 n.m. treasure house (BA N’m n’a 
KBL 1062, Sy njj tvs LS 70) sg. ”m n’a 1 ? 'ywi 
enter into my treasure house KohR 28c(35) 

— (?13T H’3 n.m. place of joining (]pia"i) sg. 
npian n’aa 7W Ex 26:4 [H maria]; ib. 5; 10; 36:11; 
12; npiai n’ a ib. 28:27 [H unarm]; 36:17; 39:20; 
npian n’aa ib. 36:12 

— h n.m. court CPA ND'tn Niva 

LSp 43, Sy Njn n>3 LS 70) sg. Svu 38a(l); n’a 
pin ]’*T another court RH 58d(7) // San 1 8c(2 1 ); 
nm n’a inn the gate of the court TN Dt 22: 15 
The form ND’l ’3, a corruption from TBA, is occasionally 
found (e.g. BB 13b(4l); Svu 37b(28)). 

— TS711 ma n.m. academy (Sy Njy} n»a PSm 
484) sg. mini n’aa pai^ panm pVa matters 
which are in doubt to the Rabbis in the academy 
Bik 64b(6); mini n’aa nan p yaim -pya things 
which he heard from his father in the academy 
Meg 75c(22); mini n’aV n’ni wrana he went 
down to the academy in the evening Ber 5c(49); 
Pea 15c(37); Dem 22a(14); Kii 32b(41); Ter 
46b(56); Bik 65c(43); ib. 56; Yom 40c(47); Bes 
60c(54); Meg 7ld(33); ib. 72b(22); Hag 77b( 12); 
Ket 35a(48); Git 48a(20); Qid 61b(26); ib. 
62b( 11); BQ 6d(48); San 19d(63) // Hor 47a(37); 
SR 40c(20) 


— nn^'T ma n.m. olive garden (]n”T; Sy n>a 
NJV! PSm 485) sg. Nn’T n’a VR 689:3 

— y-IT PI’a n.m. portion of land fit for sowing (] 

ini; Sy JVa PSm 485) sg. 7WNum 20:5 [Hint] 

— unan rv*a n.m. prison ({’Plan n'3; Sy n»a 
Nmnan LS 213) sg. niPian n’a FPT Gen 
40:14[05]; ib. 15; Ex 12:29[23];'n rup<i>{’]an n’a 
na’pli PN’s prison Yev 12d(55) 

— , iyian n’3 n.m. prison (| \/Wan; CPA n>a 
N>\yian Is 42:7, Sy N’vnan n>s LS 70) sg. n’a 
n’Pian TN Gen 39:21 [H "ino n’a]; ib. 22; 40:3; 5; 
pa’Pian n’a ib. 42:19 

— ^]?H rP3 n.m. field (|^pn ) sg. ^pn n’a *rn VR 
689:1; K^pn n’a pin ib. 

— my* ma n.m. place for burning portions of 
the sacrifice (jnrp’) sg. nni’p’ n’aa TN Dt 9:22 
[H nivana] 

— *lj?’ ma n.m. house of honor (cf. in euph. 
sense Sy N^Jp’N Tl’5 latrine PSm 480[lex]) sg. ’in 
’"lp’ n’3 dVp be in peace, my house of honor (i.e. 
the Temple) EchR 29:21 

— nu^aa n’a,my’3aa n.m. synagogue, school 
(jniP’13; Sy NTiYAia H ’3 LS 70) 1. synagogue: sg. 
panma n’a TN Dt 28:19; Nniv’ia ’a KohR 
9b( 1 3); EchRB 152:20; pi. ’na SlOfP 43:11; 
2. school: sg. Nnp’iaaV ’ia Vtn N^n ’ll woe, that 
my son did not go to school BR 247:7 

On the spelling ntP’] 33, v. Kut, Studies 274 (Heb). 

— iiyaa n’a n.m. gathering place (jilPia) sg- 
x’a mcna n’aVi FTP Gen 1:10 [H D’an mpaVi]; 
”a{i} niPia n’a TNGl Lev 1 1:36 

— *”03 IT’ 3 n.m. one of the stomachs of 
a ruminant (Joa; MH moian n’a Jast 623) sg. n’a 
n”D<a>{o} VR 64:9 // NOD n’a KohR 2la(l 1) 

— ana n’3 n.m. plowed field (jaia) sg.n’3 r “in" 1 
3-ia Ket 29b(25) 

— DT3 n’3 n.m. vineyard (]D13; cf. Sy O^a n>a 
GN PSm 487) sg. DID n’3 an PRK 403:1 // VR 
689:2; KtriD n’3 Ket 32b(ll) 
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— YHD ir*3 n.m. dwelling place (J*rnD) pi. 
panno n’3 FPT Lev 23:3[06; H D3’natPD]; ib. 14; 
17; 31 

— TV'S n.m. place for lying down (j 
TID1D) sg. -|U»>{3}nD n’3 TNG l Lev 15:24 [H 
33tP»7l];’l3Kl K3D1D n’3 FTP Gen 2:24 

— ttms n’3, pi. I’UniB TI3 n.m. house of 
study (j trnn; MH wnnn n’3 Jast 735) a. 
general: sg. IpnD n’3 in MQ 83c(37) // BerV 
4b(32) // AfSam 103:7; 33*1 Dun KttntD n’3 the 
house of study of Shem, the great TN Gen 25:22; 
TNG l ib. 27; KVnifi ’3b J’byt p3*i ba , all the 
Rabbis who enteT the house of study Gif 45b(12); 
BB I5c(4); KohR 29a(7); ’33 pab mn mrn HD 
pi KOI’ KtPYTQ what new interpretation did you 
have today in the house of study? BQ 6d(49); pi. 
n”tEn*ro ’ns FPT Gen 30: 1 3[05]; pa’tpmo 'ns TN 
Dt 33:18; FT ib. 28:6; TNGl ib. 18; b. w. GN: 
pnD’n tiniD (G)n’3 Pea 20b(24); Kumo n’3 
K’13’tn Hor 48a(55) // VR 113:2; RuR 88:96; c. 
parts thereof: KtPTTO ’3*1 K’y’jto Ky*in the middle 
door of the house of study Ber llc(55); Kn’b’y 
KimiQ ’31 the upper chamber of the house of 
study San 23c(4); KtyilO ’31 Kl’lK the open area 
of the house of study Meg 74a(49); d. w. J\/ttm: 
Kirno rraa am krk 'i Tan 64a(44); 3’n’ pnv 'i 
n”33 m K«mo maa ni pn expounded while 
seated in PN 2 *s house of study Hor 48b(22); Sab 
1 3c(60) // BM 8d(37) 

— idVd n>a n.m. kingdom, palace (|l3^0; Sy 
Nnobtp tv >3 PSm 489) 1. kingdom: sg. n’3 
aiyi nniabo 77VDt3:4[Hjyn3boo];/6. 10; 13; 2. 
palace: sg. ’niobo n’3 rhxo ’in be in peace, my 
palace (i.e. the Temple) EchR 29:21 

-nnua ma n.m. house of rest, an appellation 
of the Temple ( | \/m3; SA nniDD Ham5l6:417) sg. 
nniiD n’3 ’lpn’Ki Kttnpio n’3 the Temple which 
was called “the house of rest” FTV Gen 49:15; 
TNGl ib. 

— UH|?B n’3,det. nUHj?(l)» n’3 n.m. Temple 

(in Jerusalem; Sy N\pp>? JV? PSm 489) sg. 
nnnpD n’3 ]3inb from the destruction of the 
Temple Zoar 1:8; ib. 2:8; 3:8 [in date 

formulae]; KtPlplD p3 ]3inb 1’ D0 Tan 66d(47); TN 
Lev 20:3; KEHpD n’3 11*7 n’3lE> p’bo mn he used to 
go up and spend the Sabbath in the Temple MS 


56a( 1 3); KttnpiD n’3 3nn Km for the Temple is 
destroyed Ber 5a( 1 6) 

CTY 2:431. 

— nmna-iD ms n.m. place for lying down (j 
’inaio) sg. ’in’yiaio n’aa SYAP6U4 

— IT’S n.m. pasture (J’yiD) sg. TN Gen 
13:7; ib. Num 32:1; 4 

— ’IjblVD rP3 n.m. watering, drink (J V’P®* 
’ptttD) sg. ’IptttD n’3 inK a well-watered place TNGl 
Gen 13:10 [HnptPD] 

— ’nUlD IV3 n.m. encampment (J’ntPD) sg. 
’ntPD n’3 inK pnb nipnob to prepare for them 
a place of encampment FPT Gen 46:28[04]; 7Wib.; 
ib. Ex 33:14; Lev 25:29; Num 10:33 

-nitfD n’3,det. nrpniPtt rP3 n.m. habitation, 
resting place (j’mro; CPA N’*ivy» ma LSp 215) 
sg. Kn’itpo n’3 TN Lev 16:3 [H unpn ] 

— 11H3 n’3 n.m. place to admit light (jiini) sg. 
77V Gen 6:16 [HTO] 

— I’Vni n’3 n.m. place of wadis (jbm) sg. 
n”Di pbm n’3 yiK TN Dt 10:7 [H tro ’bru pK] 

— tP3 m3 n.m. paternal home (jtZH’K) sg. pn 
tum man k*t Knba nbyim no this is what the 
bride brought in from her paternal home JMP 
10b: 14 

— HND rPD.pl.pW n’3 n.m. afield requiring 
a seah of seed (jnKO; MH hko n’3 Jast 947, Sy 
priN^ jv>n PSm 491) sg. hko n’3 ptpan by ptyarr 
a seah- field is 50x50 cubits Sot 20b(59); pi. nKD 
pKO nyaiK n’3 nso by 100x100 cubits is four 
seah- fields ib. 60 

— mo ma n.m. house of (idol) worship sg. FT 

Gen 11:4 

— TDD D’3, IDO ’3 n.m. school(Sy loopn’? LS 
70, SA 1D03 LOT 3/2 270:68; MH 1 D 0 H n’3 
MKetK 2:10; cf. also MHlDlOl n’3 BY 4184) sg. 
(G)niDo n’3 ]D ’’isn’Oi K”bo pb’Kb concerning 
those children who are let out of school Tan 
68d(8); K1D0 n’3D KnK K1D0 n’3b blK did he go to 
school? Did he come from school? VR 43:4 // 
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NlD’O ’3 PRK 29:3; EchRB 48:24 

— o*?y ma n.m. sepulcher, eternal abode (Pal 
KDVy n3 DISO 35, Sy Ntpby r>a LS 70) 1. 
sepulcher, grave: sg. D^y n ’3 yins f’KDa? pisy the 
wine merchants passed by the door of a sepulcher 
VRK 246:1; EchRB 67:6; K’»pD 331 xnVy n ’3 
nnon'K the sepulcher of PN was broken MQ 
80b(52);2Mf 633:l[!];’D^y n’sV -|’Dip Vi’X D[Ki] if 
I go first to my grave JMP 7:9; ib. 5:10; 6: 19; 2. 
eternal abode: sg. noby n’3 1 ? lPSPKl 03 he was at 
ease and passed away to the eternal abode EchR 
46:24 

PSmSup 50; F. Schulthess, ZA 19(1905): 133. 

— iVi: n’a n.m. house of prayer CPA 

NJnbU r>3 LSp 170) sg. FPT Gs n 28: 1 7[05] 

— miaj? n’3 n.m. burial place (jnii3p; Sy n’-j 
Niinp PSm 495) sg. TN Dt 33:21 

— IPIIj? n>3 n.m. sanctuary, holy place, temple 
(Jamp; CPA WTip ir>3, N’vrnp vnnp ji> 3 LSp 
175) sg. a. alone: namp n’33 TN Num 4:16; p 
n’anp anp n’3 ib. 18:9 [H D’anpn anpn]; ib. 10; 
4:19; b. as modifier: namp n’3 p^3 in the 
language of the holy place FPT Gen 31:11 [05]; TN 
ib. 11:1; samp n’3 the crown of the holy 
place ib. Ex 29:6; xa?np IT’S ’y!?03 ib. Num 7:13 
[Hanpo *?pa?3] 

— ’pau’ij? ma n.m. male genital area sg. n’33 
’I3<t:>{a?}lp FTVDt 25:1 1 [Hl’a?3D3];'”3tMp TNGl 
ib. 

For FTV Ex 4:4, v. j pop . 

— n^V’Di? IT’S n.m. tavern (I’^’Dp) sg. n’3 
nifc’Dp VRK 250:3 

— nD^j? JV»3 n.m. house of mourning (dial.; j 
*ptp; Sy N 9 > 3 p sadness LS 687) sg. pnx n’N 
OD’yp n’3 n^3K n’3^ pmur there are some places 
where they call the house of mourning beii qesifa 
SR 39c(20) 

— [KlXi? *3 Kil 32a(10). Eliminate from CTY 
2:440; read with V: mxp ’31 p] 

— n»T ma n.m. high plain (Jodi) sg. nnm n’3 
TNDi 3:17 [H nJODO] 

— IT’ttt IT’S n.m. cavity, cave (]0’a?) sg. n’3 in 


0’a? Ber 6c(47) 

— n”rrtt> ma n.m. armpit (MH ’na?n n’3 Jast 
1547; cf. Sy Nrnvy LS 768) sg. K”0’tf ’3 AZ 
41a(6l) // n’O’a? ’3 SanAs 23c(34) // K’O’a? Ter 
45d(6)[!] 

— rP3 n.m. place of the Divine Presence 

(Jri3’3a?) sg. TN Ex 15:17; lamp n]’3a? n’3 ib. 13 

— Tiasny ma n.m. place of enslavement (J 
Toyutjsg.KToyty n’3 77V Ex 13:3 [HQ’isy n’3]; ib. 
14;71”l3y nsyat n’3 FPT Ex 20:2[06]; 77V Dt 6:12; 
ib. 7:8; 8:14; 13:6; 11 

— 15’Diy ri’3 n.m. place for pouring out (j 
13’Dt?) sg. KOup ms’Da? n’3 inxs TN Lev 1:16 
[H pm mpa]; ib. 4:12 

— n’3 n.m. choice place (JiDa?) sg. n’33 
JD’13p IDtt? TN Gen 23:6 [H I3’l3p 10303]; n’33 
xyittlDa? ib. 47:6[Hpi<n3P’»3];.F/ > 7’Ex22:4[01] 

— ma,pI.|Vlj?tt> n’3 n.m. irrigated area (j 
’pa?; Sy Npv Ji’3 PSm 498) sg. x<’>pa? n’3 TN Gen 
13:10 [H npa?D]; pi. pnpa? n’3 ib. 29:22 

— ]”*7n n’3 n.m. place of the breasts (jin) sg. 
p’in n’3 TTNum 31:50; TNGl tb.; 77Vib.[!] 

— Tamn ri’3 n.m. dwelling place (jl3nin; Sy 
NTiuTnp PSm 498) sg. C|n>l3mn n’3 TNGl 
Gen 28:4 [Hyrua] 

— irnVn ma n.m. homeland (juVn) sg. n’3 
’nm)n 77V Gen 16:5; FPT ib, 31:13[05] 

m>3 n.f. injustice (< pia GLLT 68; CPA N’3 HS 
9:29, Sy N’3 LS 68) 1. injustice: a. general: 0’3 
|]’by I3yb ns you do injustice to us BR 1155:2 
[expl. ’3 Gen 44:18]; b. as exclamation: N”3 N”3 
xn’31 n’lD^ ’3DD X3mn injustice! Injustice! The 
occupant evicts the owner VR 387:8 [expl. nx’33 
Ezek 8:5] // EchR 17:14; j’OTiy ]3K H”3 we shout 
“injustice”! SYAP 37:4; 2. against one’s will 
(puy): n”3 (’noma : textynoms I am giving it to 
you against my will Ned 38a(28) 

]”3 n.m. palm branch (< pa£ov Lehnw 136) sg. 
PRK 406:7 // |”m VR 694:6 
Low, Flora 2:328. 
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adj. untilled, uncultivated, barren(|\/n3; Sy 
*i”3 LS 63) 1. untilled, uncultivated: sg. n'Vpn 
T'3 H'onai xn'3 his field is untilled and his 
vineyard is uncultivated VR 4:4; T'an Vril an 
uncultivated wadi TN Dt 21:4 [H jn'X *?nj]; 2. 
barren: pi. p'nr pi"3 barren and desolate VR 
435:3 [expl. ni'n'a o'tfj ib. 2] 

tfpS n.m. sick Q VWk 3 ; CPA \y>N3 LSp 22, SA 
VK3 T baei Ham 468:296+, LOT 3/2 242:8) a. 
person: pi. x''tp"3 xnpaD to visit the sick Bes 
60c(58); rr ppan FPTGe n 35:9[03]; KaVom 

n'tP"aV she distributes (alms) to the sick PRK 
161:9// VR 56: 3[!] // KohR 13b(7);b. animal: pi. 
pp''a pin some of them (i.e. the sheep) are sick 
BR 853:6 
Kut, SGA 22. 

a dj. of Beit Shean (< |XtP n'3, pP'3; MH 
''3tP'3 Jast 167) pi. 'SV pbxtP 'XJtP''3 the people 
of Beit Shean asked PN Meg 73d(20) 

SY 17. 

’[’HIS 1 ? n.m. pi. first fruits (J\/Saa; CPA Niiaa 
LSp 26, SA n'naa ST Num 28:26) TN Lev 2:14 
[H£ni33];nr*T0*3 J7TLev23:18[06];/6. 20;n'nia? 
ib. Num 28:26; pa'maa ib. Dt 28:17[04]; TN ib. 5 

"b'2 

n.m. canopy (< pi) ?cov Lehnw235; jpb’iljsg. 
jVa pn Meg 73d(53) 

OTi’S n. elevated stand (< p©pd<; Lehnw 150; Sy 
Nipnia LS 78) pi. prroD'a TN Num 33:52 
[H onna]; mona ib. Dt 32:13; prrona FTV Num 
33:52; pa'OM TN Lev 26:30 

f’S vb. to explain, pay attention (jnra, plan; Sy 
1>3 pa. to give instruction LS 68, CPA 
pjia, piariN LSp 25) Pa. to explain: pal x im JXD 
pal the one who says p3iK (MAZ 3:5), i.e. I will 
explain AZ 43a(3l) 

Itpol. 1. to investigate, understand:lUianx TN Dt 
32:7 [H 13'a]; ib. 29; F7T ib.;p»iann ib. 29:8; 2. to 
pay attention: unan'X xVt p^'x unan'Xi pb'x 
those who paid attention those who did not 
pay attention EchRG 82:15; xVl pro n33 '“UP 
JlJlianx he began to bark at them, and they did 
not pay attention PRK 175:5 // Ter 46a(29); ib. 
31; P7M27:l 


On pa., v. Eps, MNM 89. 

cs. n.f. wisdom, understanding (| 

\/p3; BA rn'a KBL 1057) sg. nra 'in 1 possessors 
of wisdom SYAP 46:9; nrai nnan wisdom and 
understanding ib. 38:16; pani'3 TN Dt 4:6 
[H nanra] 

n.m. intermediate row (gentilic of ] p 
prep.) sg. "J'3 m Kil 29d(29); pi. p'ra pnn ib. 
a(59); 58; 60 

| ,, 3 ,, 3 n.m. building(|\/ , 33;CPA via LSp 27, SA 
]X']a LOT 3/2 57:13) sg. D'xp xV pi p'ra Van 
any building of that type will not remain 
standing Meg 74b(57) 

J»lVr3 n. bath clothes (< Lat. balnearia Lehnw 
158; J'lba) sg. m'l pi^ra maixi (the queen) 
lost her bath clothes BM 8c(29) [acc. to rdg. of 
M. de Lonzano, quoted by Azulai in Kikkar 
la-Aden, ad loc.; cf. BME ib.: pjVnra] 

Lieb, YN 135. 

> D < ’3, pi. plCS n.f. avessel or jug used tocontain 
liquids (< late Greek Pijoiov Ducange 197; SA 
xnx'O'a pi. ST Num 4:7, Sy n^p> 3, pi. NJi'b'a 
phial, vessel LS 69) sg. 'O'ai 'D'3 Va <pD> from 
everyjug£cft/?B 130:9 [// iTcfti? ib.; jppV'BD]; pi. 
“lDm piD'a X’Dnn eight jugs of wine ib. 7 
S. Fraenkel, ZA 9(1894):3. 

nv^a^et. nny»a,pi. py^a n.f. egg(CPA pvn 
LSp 26, SA py'3 GSA 359, Sy xrty'a, pi. nvs LS 
69) sg. jpna mn ny'a ''Dx iDip lb'Dx he would 
even remove tithes from meat and an egg Dem 
21d(50); VR 353:1; Ned 38a(2) // Svu 34d(53)[!]; 
xny'3 Kil 32a(44); VR 233:5; RuR 26: 194[!]; xny'3 
Xl'lDsn egg of a turtle dove PRK 298:2; xny'a 
<x>{'}nm'n xnbiHim the egg of a white he nEchR 
49:8; pi. py'3 TNGl Dt 22:6; Ber 1 3d(2 1); Ter 
43c(40); Er 25a(10); pVaimi py'a eggs and 
chickens BQ 6b(40); BB 16c(26); py'3 non 7Dip 
meat, wine, (and) eggs BR 583:4; pxaim py'3 
eggs and cheese EchR 49:6; pnVi py'3 pp^trr pxi 
p'aa we boil up eggs and moisten (the flour) 
with their water Svi 36c(2) // Gif 43c(24) 

Tiy>a n.m. elimination, removal (j y/~iV a; MH 
niy'3 Jast 164) sg. xny'a ]DT the time of the 
elimination (of the fruits from the house) MS 
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56c(l 1); ib. 12 //San 18d( 13); /*. 15 

IHPII, pi. flPS n.f. swamp (CPA yin pi. LSp29) 
pi. n’X’3 TN Ex 8: 1 [H D’DlRn]; ZTib.; pn’X’3 TN 
ib. 7:19 

-1 ’'3,-13 cs. -is.-pa.pi.pa n.m. son, member, 
pi. children (j’33’3, tM33, compounds w.33; CPA 
13, N33, pi. y03 LSp 30, SA 33 ST Gen 17: 16, pi. 
0’33 ib, 21:7) abs.33 /7 > 7’Ex21:30[01];3’3 ib. Gen 
30:5[05]; TNGl Ex 21:3 1; cs. 13 Naveh 15:1; “13 ib. 
Gen 15:2[08]; TN Gen 29: 13; BR 825:4;'3’3 (=3’3 
’3’3) Mas 5 1 d(64); w, suf. Isg. ’33 FPT Gen 
22:8[ 1 1 ]; Pea 15c(48); 2m.sg. 733 TN Ex 4:23; BR 
849:2; f. *p3 VR 636:1; 3m. m3 Git 43c(40); f. 
m3 Er 24d{l); 1 pi. pa TNGl Dt 21:20; pi. p? 
FPTGzn I5:2[08];5£?5c(40);cs.’33 MzveA46:l;det. 
.3”33 TN Dt 22:6; w. suf., Isg. ”33 FPT Gen 
30:26[05], 2m . -pa TN Dt 34:4; Ket 28d(37); f. pn 
VR 123:6; 3m. ”133 Naveh 81:1; ’133 MQ 82d(44); 
f. rt’33 TN Gen 38:9; Yev 7d( 1 2); lpl. p’33 Hal 
57b( 1 5); TN Dt 29:28; 2m. p3’33 ib. Lev 22:3; 
3m. pn’33 Naveh 69:4; Pes 31b(52); f. ]H’32 TN 
Gen 33:6;- 1. son: a. general: sg. FPT ib. 
30:6[05]; 77V ib. 17:16; 33 3n Sab 17a(48); n’Ri 
33 H’D’rV does his mother have a son? AZ 
43d(37); Sab 8d(29); $R 38b(2); 03’pi nsnn O’did 
H 33 ns’irr PN, his son-in-law and master PN 2 , his son 
Naveh 32:6; TN Gen 44:19; ib. Num 20:25; 333 
Rn”D3R3 the gentile woman’s son Qid 64d(30); 
BR 643:4; NlttVl tP’33 n’33 the exilarch’s son Ber 
8c(27); *p3R3 n’33 your father’s son EchRB 
48:13; pi. p3 nnVn FPT Gen 29:34[05]; pm ps 
sons and daughters TN Gen 11:17; pa nVt 
without children Yev 6b(35); 13T3 p3 children of 
fornication TN Gen 38:24; ib. Lev 19:29; p3 
J’313D rebellious sons FPTEr. 20:5[06] ; TN ib. 34:7; 
b. in phrase "3 n’33/33: I) w. nouns: f’3J3 33 3J3 
a carpenter, son of carpenters Yev 9b(55); 3ino 
]’3ino 33 destroyer, son of destroyers BR 825:4; 
VR 1 1 5:4[!]; 2) w. PN’s: Dim 33 noi’ Naveh 12: 1; ib. 
17:1; p3 33 rttnn’ TN Dt 34:9; R3’tt 33 Seq 
47a(32); |iDiO '33 1333 pi’ Frey 892:1; 33 on3D 
pnit3 333 TN Num 25:11; pi, ’obm ni33 

Naveh 70:9; R313 R”li '33 ’333 Sab 9c(4); 3) in 
phrase 333 of (the household of) the son of 
3intPl> 333 pb’R Dem 25b(7); n’Dm 333 pb’R Sab 
4d(l 1); Ket 34a(13); pI33T3 n’333 p of (those of) 
the son of Isaac BR 930:1; 2. member: a. w. PN: 
pi. bmtP’ ’]3 TN Ex 12:23 and passim; niPinn ’133 
ib. Num 1:10 and passim:; b. w. GN: pi. ’33 


K31170 the westerners Suk 53d(2); mi ’33 the 
people of Naveh Tan 63d(29); 'tP’3 rihr ’33 San 
25d(29); D”3D ’33 Svi 38d(41); nn3’7D ’33 the 
people of the city Tan 68d(58) 

On ihe primacy in Aramaic of (he form V3, v. Nold, NB 
137. This form occurs in JPA only in FPT and TNG I when 
the noun is in the abs. state. 

— ”3X -13 n.m. patrician, important person (Sy 

NpiS LS 1, barabai Frey 1110) sg. ”3K *13 in 
Kmn’n ’Dip 33V a patrician passed before the ark 
(to recite prayers) Tan 67a(61) // Pes 32c(55) // 
Svu 33b(2) 

Lieb, TK, 5:1062. n. 68. 

— man -is n.m. knowledgeable of Aggada (j 

min) sg. BR 970:1 JjdVir 33] 

— JD^IX -13 n.m. possessor of a halachic 
tradition ( | f D*7i K ; Sy NMbi’ 33 disciple LS 90) sg. 
VR 55:4; BR 970: 1 JnnjR 33] 

Bacher, Term 2:8. 

— rmix 13 n.m. member of a nation (jnttiR; Sy 
NHD1N >33 members of a nation PSm 581) pi. V 3 
-|n»iK ’33 KohR 1 2a(2 1 ) 

— nmaaix ia n.m. member of a profession ([ 

13»iit) sg. n’ni3DiK 33 ’30 tV3’K b33 every person 
hates (another) member of his profession BR 
173:2; pi. -|ni3DlR ’33 0V ’l<nn> +nK7 you will be 
(in the world to come) with fellow members of 
your profession KohR 10a(40) 

— rP’n’lN -13, pi. n”11K ’as n.m. scholar, one 
knowledgeable of the law (JnmiR; TBA R’31R 33 
Jast 34) pi. TN Num 24:6 

— nN -I3,pl. frix ’33 n.m. fraternal nephew ([ 

riR) sg. ’iriR 33 TN Gen 14:12; ib. 14; KohR 
9b(ll); ’inR3 n’33 TNGl Gen 14:12; PalLaws 
64:15; pi. p3’nx ’33 TN Dt 1:16 

— 3X1 FIX *13 n.m. cousin (|3’3D 33 ) sg. 33 
’13K3 ’inR TN Lev 25:49 

— nnnx -13 n.m. sororal nephew (} nrtR) sg. 
Risp 333 H’nriR 33 R3R 33 R”n Ber 5 b(63) // 
KohR 16b( 17); Ter 48a(27); Git 46d(53)[!; 
emended by Penei Moshe\ v. BBB 139a]; BR 306:5; 
pi. ’nnR ’33 p 313 ib. 639:2; n’nnxn ’133 VR 796:2 
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— na.pl.^aVK ’33 n.m. celestial being (> 
Sy O'nibN ')3 PSm 581) pi. K'hVn '33 BR 247:8 

— wax na i^ana 

— |1VTN 13 n.m. son of lions (JnH) sg. na nu 
p'n# a lion cub TN Gen 49:9; ib. Dt 33:22 

— THU 13, pi. inn ’33 n.m. local inhabitant([ 
arm; SA nans '33 LOT 3/2 42:6, Sy nijin na LS 
89) pi. KnnK '33 j'Vn KohR 26d(40); EchR 48:27 

— ”3ia,det. nrpa ia, pi. nrpa ’aa.pna ’aa 

n.m. member of a household, pi. wife(} M 3; caique 
from Iranian; v. Kaufman, Influences 70 and n. 
196; CPA Nii>a >)a domestici LSp 26, SA nn'a na 
LOT 3/2 98:66) 1. member of a household, 
servant: sg. "ana naynm V'TK Kin he gradually 
becomes a member of the household VR 584:5 // 
SR 32a(31);n'n"a nail/? 43 1:13 [expl. 'n'a ptPD |3 
Gen 15:3]; TN Gen 15:3; Tan 69a(27); PRK 
259:11; nna na 'ikd hkVk HGemar 2; pi. ny^ 
n'3'D n'mVy n'n"3 '33 poV'a until the members 
of his household would learn the prayer from 
him Ber 7a(54); Svi 39d(47); Ter 46a(31); Meg 
73b(55); 'O'Ki n'n"3 '33 Pes 37d(10); San 
28a(43); 'ma ’ia BR 574:5; 2. pi. wife: mV nnoK 
n'n'3 '33 Sab 3b(44); Tan 64b(55) 

On mng. 2, v, Lieb, Alon Vol 232, n. 16 ; ib,, YK 31, 

— na na.pl. J’33 ’33 n.m. grandson (OAnana 
Sefire III 2, Sy ton na PSm 584) sg. na nai na 
EstR 2d(30) [expl.n33l p Is 14:22]; TN Gen 21 :23; 
PRK 185:12; yVa mV mn nna na his grandson 
had a choking fit Sab 14d(34); ib. 3a(26); KtP"0 
'iV p ytnm -an nna na 5cr4c(61); ib. 6a(60); Sab 
2c(4); BR 1242:16; pi. pa ’33 TN Ex 34:7; ib. Dt 
4:25 

— nna na n.m. grandson (jna na) sg. na KO' # n 
KD' -an n’nna Naz 54d(28); BR 70:7; pi. mma ’33 
Knop nan Sab 8a(34) 

— nt^a na, pi. rntpa ’33 n.m. human being ({ 
ntP3; Sy Nnp? a? LS 90) pi. KntP3 '33 TN Num 
21:6 

— na na n.m. pi. intestines (jl'J; SA 33 ST Lev 
3:3, Sy Np LS 107) mu '33 TNEx 29:17; ib. Lev 
1:13; 3:3; 4:8; 8:16 


— nni*?a na n.m. exile (] iVa) pi. ’33 K3fiKV 
P’n «mVa '3ai 'non KmVa '331 Vaan KmVi to our 
brethren, the exiles of Babylonia, Media, and 
Greece MS 56c{13) // San 18d(16) 

— Vdji na,pi. >33 n.m. son of a camel ( j 

VD3) pi. K'VlM '33 BR 358:6 

— |*n n3 n.m. cousin (jan) pi. K''3nn '33 EchR 
108: 15 [expl. Q’3nn Is 21:13] 

— Tin na , pi. pm ’3 a n.m. consin (< H mn H AL 
206; Sy N 77 n? PSm 585) pi. f3K p’lin '33 we are 
your cousins BR 344:4; K"mn ’ 33 n pnnniK ]a 
pay is this the way cousins act? Tan 69b(16) 
[expl. 0'3in Is 21:13]; EchRB 108:15 

— j’3”n ’33 n.m. pi. sons of judges (J pa) '33 
K'3"l TN Gen 6:2 [H D'hVKn '33]; BRL 247:7 [expl. 
Gen ib.] 

— nyn na, det. nnin na n.m. holder of the 

same opinion (Jny'n) sg. pm' 'an mnyi na an Hal 
57c(6); n"ia 'aa 'isaa pnya pajaa aaa ib. 5 

— wn ’1 na n.m. name of a bird sg. mn'a aa 
TNGl Lev 11:18 [Honan] 

— nan na/ma, P i. f*nan j’aa n.m. male 

offspring (Jnai; EA aaa aa Cowley, AP 15: 17, pi. 
JA pan pa MKet 4:10) sg. aai a'a TNGl Gen 
35 : 1 7 [ H p ] ; ib. Lev 1 2: 2; PRK 1 49: 8[ ! ; v. Va r] ; aa 
aaa TWGen 18:10; ib. Ex 21:3 1; Lev 12:7; Num 5:28; 
aa naV'i nVtK aaa aa (aVio : text)nV'n nNa nV 'ok 
aaa he said to her: You are going to give birth to 
a male son. She went and gave birth to a male son 
MS 55c{18) // EchR 55:3; BR 1095:2; BM 8c(43) 
// VR 621:5; pi. pnan pa TN Num 27:3 [H 
D '33 ] \EchR 107:l[T^nap3];K'aaa pa'sa'naia TN Ex 
22:28 [Hpa niaa] 

-mm na n.m. an unclean bird sg. n"mn aa 
VR 102:8 [expl. H'K Job 28:5]; K'an aa FTP Lev 
11:18 [Hmtp] 

The rdg. in Sifra 50c(5): TlNmanl ir'inn p for BH p is not 
confirmed by the Vat. ms. which has<T”1in 33 [212:1] 

— j3*?vi na n.m. one who knows mishnayot (| 

naVn) sg. VR 54:7 

— n^am ’133 n.m. pi. proper sons (Jn"3n)iU? 
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I6b(46); ib. 47 

— Jit "13 n.m. wife(|aiT; CPA >>11 ia LSp 54, 
Sy njij ia LS 90) sg. rr»a p’Di ia ait ia FT Gen 
2 : i 8 [H 11233 liy]; TNGl\b.\ ib. 20 

— 3 HT "13 n.m. seed (Jyrr; Sy Nyij 13 PSm 587) 
sg. TNGl Num ii:7 [H SHT] 

— mi3n "13, pi. mi3n >33 n.m. member of 
a group (jrman; MH nnan 'n Jast 4 16 ) pi. Va 
nnHPip nnnan *13 all the members of the holy 
group Naveh 46: 1 

— 3*311 "13 n.m, cousin (J. 2 # 3'3n) sg. m3 
warn TNGl Lev 25:49 [Hm p]; pi. jo^a^n ’laV 
ib. Num 36:1 1 

— V**n "13, pi. V**H *33 n.m. man of strength ( j 
V’n; Sy Nb>n is PSm 587) pl.nVn na TN Dt 3:18 
[HV’n 'la^/TPEx 13:17 

— ]*"l*n "13 n.m. free person, pi. unmortgaged 
property (CPA pm ia LSp 69) 1. free person: sg. 
[•]pm ia KohR 26d(i4); ib. 16; [!]n»nn iai 
pmn^ lay the freeman is a slave to both of them 
BR 1055:7; pvt *13 ib. 1138:1 [in H context]; oto 
mvrt 13 lb hail to you, oh freeman ib. i 137:5; pi. 
[! ip-m 'la rpon n’lVaaa concerning concubines 
who have become free PalLaws 65:15; 2. pi. 
unmortgaged property: ’3J ’in aao KH behold, 
he can collect from unmortgaged property BM 
8a(23) 

Kul, SGA 22. 

— Dll "13 n.m. son of father-in-law (jon) sg. '1 
ipnx m ’ion ia jp»n Ber l id(9) 

— "l»n "13 i*?n 

— 2# Ittrt "13, pi. ]*"l?an *33 n.m. son of 
a donkey (|2# non) pi. mnorr '33 BR 358:6 

— f*3D "13 n.m. noble person (jatf; CPA in 
po LSp 73, MH O’aiB ’ia Jast 521) sg. San 
20b(9) 

— D W "13 , pi. OVU *33 n.m. holding the same 
opinion (Jdvij) pi. n>ay& '33 EstR 4d(16) 

— ’**7V/’**nn* "13 n.m. Jew (|”nrr) sg. 13 


'Knrr BerG 5a(15) // EchRB 89:5; ’KTV ia BerL 
ib. 

— ]11* "13, pi. fH* *33,]*3n* *33 n.m. turtledove 

(It 11 ’; Sy NJ>> 13 PSm 588) sg. FTV Gen 15:9 
[H bill ]; TN Lev i 2:6; pi. pP '33 ib. 1 5: 14; n”3ip '33 
ib. i4:30 

— HOI* "13 n.m. one day old(]op; SAHDP13 TM 
171:1 60, Sy Nipp 13 PSm 588, MH IBP p Lieb, infra) 
sg. trap iab n 2 o<D>b ^ai pnttt ia Kim he is sixty 
years old and wants to bow down to (an idol) which 
is one day old BR 362:2 

Lieb, Greek 1 34+ . 

— m* "13 n.m. month old child ( | m"* ) sg. TN 
Num 3:15 [H HHR p]; ib. 34; 43 

— Vft-lW* "13 n.m. Israelite sg. bNitEP 13 Kiaa 
TN Num 25:8 [H bKlttr 1 tP’K] 

— **ni3 "13 n.m. Samaritan (j^nia) sg. San 
25b(8) 

— nnw*33 "13, pi. nrny*33 *33 n.m. member of 
the assembly (jiuna; Sy N^vua 13 LS 90) pi. 
nmria ’33 FTP Gen 49:7 

-H*?DD "13 n.m. one who knows how to apply 
the technique of midda (i.e. halachic midrashim; 
jnbaD) sg. nbK3D ia VR 55:2 

— 1*3TD *33 n.m. pi. intestines (j pitta; MH '33 
D'yn Jast 813) K^yn ->33 EchRB 47:15; 'lyn ’33 
Seq 48d(3 1) // Tan 65b(44) // BR 758: 1 

— 1311113 "13 n.m. inhabitant of Eretz Israel (< 

TBA K 3 iyD 13 TTCV 30:1032; ], 3 iyD) pi. nob 
non pnan K3iyD ’33 why do the inhabitants of 
Eretz Israel cut off the myrtle? Suk 53d(2) 

The statement is brought in the name of R. Yasa (Asi), a 
Babylonian Amora. 

— pl^tt "13 n.m. a charitable person (jni13fD) sg. 
Knnyia ia KohR 13b(9) // VRVar 56:4 

— "|*"l0 *33 n.m. pi. children of your master (i.e. 
the Jewish people; j’10) "pio ’ia nvtan Kb do not 
embarrass the children of your master RH 
58a(47); Hag 77d(40) // San 23c(29); PRK 96:6 
// SR 1 7c(20) 
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— Y>3 13 n.m. a small yoke (ji’3; Sy ni>3 i? LS 
91) sg. NT] 13 Sab 7c(10) [expl. pB’3 MSab 5:4] 

— n!T3T3 13 n.m. falcon (SA yy] Ham 529:73) 
sg. TN Dt 14:15 [Hyi]; ib. Lev 11:16 

Talshir, Fauna 1 18+. 

— U>J"I3 (UJ3 13), UJ3’N 13, pi. U13’N ’33 

(tt!3 ’33), U73’S2 n.m. person, someone (|©3N, 
i3i; CPA ©m3, pi. ©i’i3 LSp 30, SA n©3i3 TM 
253:442, n©3N 13 ST Num 23:19, pi. rum ’33 ib. Gen 
11:5, Sy Ny)i3, Ny) 13 LS 89) sg. ©313 FPT Dt 
34:6[06]; AZG 41d(60); BR 932:4; ©3 13 FPT Ex 
19: 1 3[ 1 7]; TN Lev 1:2; MQG 83a(46); pi. ©3’33 
AZG 44d(58); BR 650:2; ©3 ’33 Seq 49b(33); TN 
Dt 32: 1; n©3N ’33 FPTEx 20: 1 7[06]; 77V Gen 1 1:5:- 
1. man, person, human: a. alone: FPT Ex 19:13[17; 
H tm]; TN Gen 1:26; ib. Ex 33:20 [H DIN]; Lev 
16:17; Num 19:14; Dt 4:28; 13 nV n’Vi nriNS 
ma^V van ©3 in the case of a woman who does 
not have a man to redress her insult ib. Gen 
34:31; NOT 13 ib. 8:21; Lev 18:5; Dt 8:3; Nin OT 13 
San 26b( 1 4) ’D©] ; Yom 42c(27);OT 13 Nin n’V 

BB 13c(36); ©3 13 ’lVl13 pVyiDI one who has 
shoes on his feet is a human KohR 26d(17); Sab 
3b(39); Ber 3b(16); AZ 41a(62); BR 227:4; ib. 
363:7; n’13i OT13 a man and his son PalLaws 65:1 
[cf. rrnai laa Yev 2d(4)]; ib. 64:13; nOTiai nnaa 
the firstborn of a person ib. 30:17; used as pi.: 
*Bn 'i^ ”B1 ©3 13 ]D3 n’V) aren’t there many 
people who resemble PN? Yev 15a(31);OT 13 pm 
San 18a(34);i6. 2la( 1 1) [rdg. in Ittur];7)ev/?47: 13; 
Git 45c(47); BME 10b(49); pi. OT ’33 TN Dt 32:1; 
KOTK ’33 ib. Gen 6:1 [H DiNn ’33]; Ex 9:22; Num 
18:15; Dt 32:26; ©3’33 pN |’3nVb ’NBip pm jn 
pinn PN ©3’33 pm pNi if the earlier ones were 
angels, we are men. If they were men, we are 
donkeys BR 650:2 // Dem 2 1 d{57); 13 JB OT ’33 
OT ’33 Sab 10b( 19) // Bes 60d(39); AZ 44d(58); 
©3 uai j’©nn forests of people BR 230:4 [w. ref. 
to Is 29:17]; OT ’33 pin two people Ket 34a{17); 
San 21a(ll); BR 1183:2; b. w. modifier: sg. 13 
’N303N OT a foreigner EchR 48:19; OT3 OT 13 an 
evil person RH 59a(32); n3tT OTia an 
unimportant person BR 625:5; ib. 1292:2; Kil 
32b(49) // Ket 35a(55); pin ©3 13 another 
person EchR 82:21; 3D ©3 13 a good person San 
28c(5); 11 D 1 OT 13 a man of the field Kil 3 lc(47); 
1©3 OT 13 a proper person AZ 39b( 11); OT 13 
JB’HB a trustworthy person EchRG 143:3; OT ia 
J’pyi a man with troubles BQ 7c(6); Tny OT 13 


a rich person Svu 37d(24); 31 ©313 an important 
person AZG 41 d(38) [v. CPA Ex 1 1:3]; BR 625:5; 
Sot 20a(61); Pea 21b(44) // Seq 49b(25); pi. ’33 
p3D OT old people EchR 157:8; P3131 ©3 ’33 Ber 
1 1 b(41 ) // Naz 54b(6); 2. someone, person 
(indef.): a. alone: OT 13 H 3 ©N NVl pD31 he went 
out and didn’t find anyone Kil 32b(33); jn’ nVi 
nVy ’13’ V OT 13 so that no one should look at her 
Tan 64c( 6); <’>{i]bv JB OT 13 n’BlH NVi NVib’N were 
it not that I had never excommunicated anyone 
MQ 81d(16); ’H1131 OT 13 someone like me Yev 
1 3a( 19); pi3’i 'n nnsn 1 ? 3n’i OT is someone who 
gave another person 8 dinars BQ 6d(62); BM 
8c(2); BB 15b(4); Son 18a(36); AZ 40d(30); BR 
306:1; ib. 362:1; 931:8; 1145:2; PRK 411:7; HB3 
D’Vn N1T1 ’in OT 13i as someone is, he dreams MS 
55b(42); ’HN Nin Vtn ot 131 nB3 as one goes (out 
of the world) he comes (into it) Kil 32b(2); n’3’V 
OT 131 a person’s heart EchR 136:8; b. in phrase 
OT131 ©313 V3 everyone: 11 H’ni3T ©3131 ©3 13 V3 
H’nDip everyone’s merit is in his basket Pea 
15c(39) // Qid 61b(28); Dem 23b(6l) // Hal 
60b(37); KohR 26a(5); c. ©313 in a certain 
person: sg. n’na n’n’3 p’3© ©) 13 in a certain 
person left his house open Pea I7d(l4); in nBH 
©3 13 he saw someone Svi 36c( 1 6); NON ©3 13 in 
’01’ '1 ’3 VNyo©’ '1 ’3lV a certain person came to 
PN MS 55b(52); Sab 6a(40); Pes 27c(63); Seq 
50c(47); Bes 63a(26); Meg 74d(9); MQ 82a(50); 
Ket 29b(32); Qid 62a(54); BM 8c(40); San 
2lb(25); BR 784:6; EchRB 158:8; d. in phrase 
©313 n’V/n’N there is/isn’t someone: ©3 13 n’N 
H’3iV 'BN does someone say to his teacher ...? 
Seq 47b(28); RH 56d(28); n’3’ 1 ? 3031 ©3 13 n’N 
H’l’ 13 3’H’i does a person take his heart and put 
it in his hand? Tan 65a(61); VR 813:4; KohR 
15d(38); '’DN 'BN ©3 13 n’V someone doesn’t say 
“even” Suk 52b(35); Ter 46a(54); Yev 5d(61); 
e. ©3i3 nV no one: Nn’3 133 pnps© jnb jiV ibn 
©3 13 nVi 'BN he said to them: Whom did you 
leave in the house? They said: No one Pea 
1 7d( 1 9) 

In reliable texts, our word is always spelled ©311, ©I'll as 
in CPA, This orthography was generally corrupted to ©3 H 
and further to ©3'K 11 . esp. in Targumic texts, but also in 
PT (e.g. Sab 8d(6); BM 10b(49)). Because of the connection 
with NT tfioq dv0p(4noo 6 utot; xoO 
dv0ptAnou, much has been written on our word; v. e.g., 
Dalm, Worte 191+ ; 383+; J.A, Fitzmyer, A Wandering 
Aramean, Missoula 1979:143+ (w. bibliography). For the 
pi. use of ©an, . Lieb, TK 8:896, n. 29; id., YN 
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158; for add. refs, in PT, v. CTY 1:388+. 

— 13’0 13 n.m. child of old age (jiD’D; SA td 
ID’O ST Gen 37:3) sg. TN Gen 37:3 [H oiipT JD ]; ib. 
44:20 

— fiay 13 n.m. enslaved person (Jtdi?) sg. BR 

1138:1 |p’n id] 

]’TV 13, pi. ]’T» ’33 n.m. kid of she-goat (j 
71?; BH O’Tl? ’33 2Chr 35:7) sg. pi? TD ’13 FPT Gen 
38:20[04; H Dll? ”U ]; 7Wib. 37:3 1 ; pi. nil? ID FPT 
Ex 12:5[23] 

— HlPy 13 n.m. counselor (jnX’l?) pi. '33 pDJ 
]tt?’D JX’1? bad counselors TN Dt 13:14 [H 13 
Vi?’Vd]; n'niti? id EstR 4d( 16) [expl. O’DmBn Est 
1:3, w. ref. to Dan 2:14] 

— 13 n.m. gentile (joi?, DDl?; Sy 13 
N??nv PSm 593) sg. TN Gen 17:12 [H TD] p]; ib. 
27; Ex 12:43; 45; 48; 21:8; Lev 22:10; 25; Dt 
17:15; K’ani? td rr’iDib to the gentile stranger ib. 
Ex 22:30; Dt 23:21; 29:21; pi. K’DDl? 13 ib. 14:21 

— j’ns i3 n.m. accursed person (< HD* curse) sg. 
prtD TD nrr Ber 5c(37) // San 30c(4); Ber 13d{23); 
PRK 372:6; SR I5d(7); KohR 29c(28) 

Lieb, Greek 158, n. 59, 

— I’uVs ’33 n.m. pi. palace attendants (j 

SyW^P y j3 PSm 594) PRK 75:6; ID 
■pibnD’ Kb palace attendants (i.e. the angels) will 
not confound you SYAP 1 1:3 

— "Va,? 13 n.m. “son of the dark ones” (a 
derogatory appellation; jbDp; cf. H nb’BK p Lieb 
infra) sg. KohR 8c(30) // VRK 578:5 

Lieb, Greek 158. 

— nm;? ’33 n.m. pi. citizens, townsmen (j 
fT’lj?; Sy NTini? T3 LS 91) nmp 1[D bD] Naveh 
39: 1; ib. 43:4; 83: 1 ,EGedi\^ |<7>{’}DTip ( V)rrmp ID 
'ibi? pspni Kmp id innn my townsmen, come 
near to me! And the townsmen came down and 
surrounded him Dem 22a{23) // Tan 66c(8); Meg 
75b(38) 

— U3U? 13, pi. U3U7 ’33 n.m. member of a tribe 

(juDB?) sg. j’D’m im nuDtt? 13 a member of the 
tribe of the children of Benjamin TN Num 7:60; 


pi. I 1 ?! noDtt? ID bD ib. Dt 18:1; 31:9 

— ynU? 13 n.m. falcon (Sy VPV' LS 760, Ar 

Wehr 450) sg. urntt? ID VR 102:8 [expl. n’K 
Job 28:5] 

— 11W 13 n.m. small wall, rampart (j*nt£?; Sy 
i-rnw *73 PSm 598) sg. NYitt? ID Pes 35b(41) [expl. 
bn Lam 2:8] // EchR 114:9 

— ]’3tt> 13 n.m. ... years old (jnitt?; Sy 13 
PSm 598) sg. ID put? ID pDK ID pl??DtE? PN, 26 
years old ENeshut 1; pit? pKD nt£? id 600 years 
old FPT Gen 7:6[05]; ib. 41:46; 7W Gen 15:9; ib. 
Num 4:3; I7K pt£? HDD *1D how old are you? BR 
362:1; VR 577:3 

-pill 13, pi. pun ’33 n.m. heifer(jnn; Sy 
Nijri 13 PSm 599) sg. FPT Lev 23:I8[06]; TN Gen 
18:7; ib. Lev 1:5; pi. FPT Num 28: 19[06]; Meg 
74d(40) 

— pmn 13, pi. pnin ’33 n.m. resident(| 

Dmn) pi. n'Dmn id TN Lev 25:45 

2#T3,1K3,pl.]’1K3,]nT3 n.f. well,pit(CPA 
T*D LSp 21, SA 1KD ST Gen 24:11, pi. pTD ib. 
14:10) 1. well: sg.lKD FPT Gen 29:2[05];pDllKD 
TN ib. 21:19; ’lin 1KD another well ib. 26:22; 
KTD'piD ib. Num 21:19[H1 kd ’bi?];xiKDT nDB the 
mouth of the well FPT Gen 29:8[05]; Ki’D nsm 
D’lDl Miriam’s well overflowed VR 510:5; pi. 
K’lKD TN Gen 26:15; ]plPi n”i2 ib. Dt 10:6; 2. 
pit: pi. l?Dn pbD pKD pKD TN Gen 14:10 
[H ion miKD miKD]; iisn pDD pvpD pn’D pits 
bringing up bitumen BR 412:12 [expl. Gen 
ib.]; TNGl Gen 14:10 

In FPT, the spelling 1N3 (as in CPA) is always employed 
(Peri, Morph 35). The form TJV Gen 26:18 is prob. 

a mistake forNTVmND. 

3 U 1’3 n.m. type of cloak (< pi'(3(iog T Lat. birrus 
Low, Lehnw 146; Sy Nl1*i’3 LS 69) pi. nnD Kil 
32d(l) [expl. D'DTDH Mib.K 9:7] 

’31’3 n.m. important person(<’DT VDicf.pTipepi 
Frey 951) a. as noun: sg. ’DTD ’DT n’b even one 
(entitled) “Rabbi” is not an important person 
(and must fight in a compulsory war) SotG 
23a(42);’D1D nnsb I’nnx K<’>DD pitt?D in a market 
of blind people the one-eyed person is called an 






102 


YDS 


important person BRV 60 275:12; ’313 in MQ 
82c(40)//M7z56c( 56)[!];ZU? 1288:10; b. asinterj.: 
'T3 RH 59b(48); ’313 RuR 90:98; ib. 146:237; c. 
after a PN: '31*3 |idid ’an m3 pv Frey 892:2; 
Naveh 43:5 

Ros, Peraqim 2(1974):349, note, w. Naveh 116; 
Friedman, JMP, 2:41 1+. 

TVS, det. ID V3 n.f. castle, fortress (< Akk birtu 
Kaufman, Influences 44; Sy Nrn>3 LS 69) sg. 13 
HDtP .1T3 nra DID {’Jri when a castle collapses, it is 
still called a castle PRK 242:2 jnVp’p]; ib. 3; 
RaVo nma the king’s castle Ber 5a(18); Rnra Kin 
PeaV 20d(57) 

VlV3 n. beryll(< pijpuXAoi; Lehnw 145; Sy fOna 
LS 97) pi, pVima FTV Ex 28: 19 [Hi3U?]; pVna TN 
ib.; pVii’i ib. 39:12 

’’TO adj. of Beri sg. m’ra RViy Meg 73b{30) 

tt>’3 adj. bad, evil, sad ; CPA W>3 LSp 2 1 , 
SA tma Ham 591:49+) 1. bad, evil: a. as adj.: sg. 
tma p'lTm FPT Gen 4 1 :21 [05; H yi pRiDi]; no 
KDHl RIHJD tma how bad is the local custom Ber 
5c(49); m’D tP’31 mV tma Rim 131 when it is 
bad, there is nothing worse than it VR 757:4; 
Rll 1P’3 one whose luck is bad Ber 5c(58) [so Sy; 
v. PSm 440]; KohR 21c(15); lira pan an evil 
thought TN Lev 27:14; tP’3 ion bad wine PRK 
277:13; MPa RmR an evil woman FPT Gen 
37;33[04]; ntma nVaD a bad nature FTV Gen 38:26; 
Rima lay a bad thing VR 757:2; Rttra nV’D ib. 
178:4; Yev 3d(25) // San 29b(13) // VR 560:2 
[ref. to seminal discharge]; pl.pttra prniaun their 
deeds are evil TN Gen 6:3; pura N’DD'D Vd all 
chatter is bad Ber 14d(9); BR 236:5; EchR 54:3; 
pura puna bad sicknesses TN Dt 28:59; moVn 
m’ttra the evil dreams FPT Gen 37:19[05]; Rnttra 
7W Gen 4 1:20; v. also |iyVBrV,iio,p’y,mi,Dty; 
b. as noun: sg. tP»3 mV D’Vty ’13R his father owes 
him something bad PRK 41:1; 1’aytl rV tmaV 3D 
lV ’DD kV tmai do not do good to an evil one, 
and evil will not come to you VR 510:3 [// j 
nnra]; nan maty n^rai iV mp get up, for the Evil 
One frequents here BR 880:2; Rttra iyj’ may the 
Evil One be exorcized! BRV 150 ib. 3; 2. w. pDK sad 
[Sy NV’? LS 57, mng. 2] -.para pmDR Rni TN Gen 
40:6 [H D»Dyi Dim]; para n’DR VR 125:2; KohR 
9c(9) 

Dalm, Worte 350+ . 


det. nnuna, pi. |W»a n.f. evil, sickness (j 
BT3; SA nttra Ham 591:52+) 1. evil: sg. kir mV 
Ritra nayoV *ya mo Riira nayoV ’ya I do not want 
to do evil, but you want to cause evil (to 
yourself) EchR 37:19; ib. 68:7; may ]R tmaV 3D1 
may Rtma if you did good to an evil person, 
you committed evil KohR I5c(29); BRV 60 
214:5; nnura ’lay evildoers TN Dt 13:6; ib. 
21:21; nnttra ntmaV ’Tl’DV to pay the evil person 
his evil PRK 42:6; VR 757:5; EchRB 51:9; 3D 
KnauV tmai RnimaV (vinegar) is good for the bad 
thing (i.e. a sore) and bad for a good thing (i.e. 
a healthy tooth) Sab 14c(63); pi. ]t£ra TN Gen 
50:17 [H ny*)]; p’VRn nntma ib. Dt 31:17; 2. 
sickness: sg. Rliraa kVtk Rm’lDl the city perishes 
in sickness TanG 66c(41) [ jiUTRa] 

lU^S, det. rtnittMa n.f. evil (Jtma; CPA iv»a 
LSp 22) sg. rni ay {hjitma I did evil EchR 48:15; 
ormn nniima the evil of Hell TNGl Dt 30:14; 
mmtma RtmaV ’Tl’oV to pay the evil person his 
evil PRK 42:7 

1*133 adv. then, in this manner (Jpa) TN Gen 
24:41 [H TR]; ib. 50:1; Ex 1:12; 4:26; 12:48; Lev 
26:34; Num 25:4; Dt 29:19; piaa ib. Gen 4:26; 
31:22; Ex 12:44 

333, det. nn*D3 n.f. crying (jV’M. m’aa) sg. 
nmaa DiVa the oak of crying FTV Gen 35:8 
[H maa pVR]; Rhiaa ’Di’ days of crying FTN Dt 
34:8 [H ’33 ]; pnmaa TN Dt 1 :45 

1133, det. 11313, 11133, pi. f’1313, fH33 
n.m. firstborn (J \A 33 ; CPA man LSp 26, det. 
Nma, Niiaa, SA naa Ex 11:5, det. nnaa ib. Dt 
21:16) Rllaa FfTGen 48: 14[04]; sg. abs. TD3 Pes 
37b(53); det. maia TN Num 3:41; nnaa FPT Ex 
12:29[23]; w. suf., lsg.’iaia TN ib. 6: 14; 2m. paia 
ib. 4:23; piaa ib. Gen 27:19; 3m. miaia ib. 38:6; 
mnaa ib. Ex 10:29; pi. pnaa FPTib. 12:30[23];cs. 
maa TN Dt 15:19; det. mmaa ib.; nmaia ib. 
Num 3:40; w. suf.: pmnaa ib. Ex 12:42;- a. of 
humans: sg. naa mm pia Pes 37b(53); ib. 54; 
PRK 128:8 [v. Var]; maia fiy TN Gen 22:21; 113 
liaia your firstborn son ib. Ex 4:23; Rliaa R13 
Rfi’lOl the firstborn son of the hated woman ib. 
Dt 21:16; mynai Riiaai nnpiiDR redemption of 
a human firstborn PalLaws 30:17; ib. 29:9; pi. Va 
mnaa FPT Ex 12:29[23]; TN Num 3:42; b. of 
animals: sg. nmyai nnaa Vai FPT Ex 12:29[23; 
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H nnna *naa bai ]; pi. n"-nn "naaa TN Dt 33: 1 7; ib. 
Num 8:16 

Since no discernable pattern can be seen in the attested 
forms, it is impossible to decide whether this word belongs 
to original quii or qitol. The evidence of the closely related 
A dialects points to the existence of both base 
forms. 

rniD2, det. nmiaa n.f. primogeniture (| 

Tiaa SA rmaa ST Gen 25:32) sg. nrmaa TN 
Dt 21: 17 [H nnaan]; ib. Gen 49:3; FTV ib. 25:34; 
49:3; n'Miaa TN ib. 25:33; 27:36 

mas, det. nmiiaa n.f. birthright, 
primogeniture (jnaa) sg, n'nmaa TN Gen 25:34 
[H nnaan ] inti yn Knmaaib. Gen49:3;Dt33:17 

’*1133, cs. ri’Tiaa n.f. earliest ripening (j 
pna’a; CPA Nimiaa Num 13:20) sg.’i'D n'*i<i>aa 
panbby TN Ex 23:19 [H -|nD*iK ’*naa] 

■»aa vb. to cry (Jpaa, 'aa, n”aa, Vt 3 ; CPA 
LSp 26, SA '33 ST Ex 2:6) Pe. to cry: O' bun 
naai n'bj? he raised his voice and cried TN Gen 
29:11; ib. 50:1; ]iaai ib. Num 11:4; Dt 34:8; |0 
J1331 paai i<’>a"a |U'tn nij since they were crying, 
and they cried and cried Tan 65b(27); N'Tiny |<i>33 
popn the pillars of Caesarea “wept” AT 
42c( 18); k"33i Kam nim n'nni'Nb wum he saw 
his wife laughing and crying PRK 198:7; '33 "HP 
he began to cry Kil 32c(29) // Ket 35b(33) // BR 
1240:3; VR 689:4; EchRG 84:3; Yom 39d(l7); Tan 
64b(44); San 23c(28); NIK '33 SR 40a(36); nob 
pn’by pa 3 pnK why are you crying over them? 
KohR I5d(37); TN Dt 3:29; nby 'aanbi ib. Gen 
23:2 

Pa. id.:'iby '33 o "HP EchRB 117:8; n'n' n"aaobi 
TNGl Gen 23:2 

’33 n.m. crying (}\/ , 33; CPA 'aia LSp 26, SA'aa 
ST Gen 45:2(Var)) sg. FT Gen 35:9 

n^aa, det. HlVaS n.f. crying, weeping (| 
V'33; SA n'33 ST Gen 45:2, det. nn'aa ib. 35:8) 
sg. MMDam Dt 22:9; nnn) n'aai npbo n'aa 
weeping rises, and weeping falls EchRG 81:4; 
EchRB ib.; n’aaa or EchR 24:14; n’aaa TN Gen 
45:2 [H '333]; Kh'33 FTP ib. 35:8[03]; ib. Dt 
34:8[06]; 77V ib.; BR 141:3 // PRK 315:12 

n^D’aa adv. double (j\/bDa; CPA NbDaa LSp 


96) FTV Gen 43:12; nbD'aa moipi he fined him 
double Pes 30d(61); nbD'33 'b pan' give me 
double BR 1128:3; EchR 68:19; nbsaa TN Gen 
43:12 [H nn?D]; ib. Dt 15:18; Nbsaa ib. Ex 16:29; 
22:3; 6; 8 

I’SS adj. early, first rain(j\/*>33; CPA van first 
rain LSp 26, S A n’33 ST Dt 1 1 : 1 4) 1 . early: sg. RH 
58b(16 )//San l8c(45);p3<'>{l} , 7X l 7T03 pob<b>ttr , pb 
the last among robbers is the first among 
crucified KohR 2lc(2l); pi. pbb n"W’pb pirn 
apy'b n""i'33i the late-born ones were for Laban 
and the early-born ones were for Jacob FPT Gen 
30:42[05]; 77Vib.;2W? 855:1 [w. ref. toGenib.];|T?3 
FPT Ex 9:3 1 [04]; TN ib.; 2. first rain: sg. iP'pbl a'33 
77V Dt 1 1:14 [H iznpbm mv] 

p3, 1' 33 adv. then (Jp; CPA pa, paa LSp 94) 
FPT Gen 31:22[05]; TNGl ib. 27:41; ib. 31:22; Ex 
4:26; FTP Ex 13:17; FTV ib. 15:1; ib. Num 25:4; 
pa Kn TNGl Lev 22:27; FTP Gen 3:18; ib. 27:40; 
FTV Ex 15:12 

nui’aaa jnuf’aa rpa 

13a vb. to produce, mature (j maia, pna'a, 
-nas.nnaa.maa.Tas) Pa.prun 'TDmfaJaam to 
produce precious fruits TN Dt 33:14; <n>iaaoi 
FTV ib. 

Va n.m. sensefSA^ba 3n TM9L853, CPAba LSp 
23, Mai bola Berg, G1 12) only in phrase: 
ba aif pay attention, be aware sg. rH'D pV {s}a +i <3 >n 
pay attention to him RH 59a(31); paba ian 
(Nn"3 pab K3N :text)*3'D Dem 23a(5) 

On phrase ba an’, v. Lieb, Greek 132+; id, Tarbiz 
20(1960): 111; LSp 80, s. v. in', mng. 3. 

N*?a prep, without (Jltb; SA Nba ST Dt 4:42) a. 
w. noun: p3 Nba without children TN Gen 15:2; 
JMP 37:9', ib. Lev 15:25 [H id.];Nn'D Nbabxan’N is 
there onion without bread? VR 123:2; TN Ex 
15:25 [H id.]; TNGl Lev 21:7; $R 42b(4); EchR 
115:l[!];/6. 9[!];b. w. verb [=Nba3]:yr Nba without 
knowing TN Dt 19:4 [cf. ST ib.] 

[13^3 conj. on the condition that]n' Nba aabai 
"{l}n on the condition that he does not put water 
Er 26c{25) 

Most likely a corruption of Tiriba from H]. 





T^3 

1^3 vb. to frighten, excite (CPA nVa LSp 26, SA 
mVa LOT 3/2 87:11) Pe., pass.part. nmVa <n>Vna 
<1 >"71113 nyy with a terrible thing he pained virgins 
SYAP 31:42 

vrVs n.m. messenger (< 3epr|Sripio<;, Lat. 
veredarius Lehnw 155; Sy NmV'n LS 75) sg. nn 
nnVa BR 932:2; ib. 4; KohR 1 5c( 10); {KjnnVia nn ib. 
22a(23); nnVia Ket 30d(32) [acc. to SM 
1224]; mV a Tan 68c(39) 

n.m. oak (CPA \2)Va LSp 26) sg. FPT Gen 
35: 8[03; H^S; voc] ; HOlVa TN ib. 4; ib. 8; FTV ib.; 
pi. pUlVa BR 136:4 [expl. HO’IiVk] //Ket 31d(32) 
Low, Flora 1:624+. 

2# 131^3 n.m. tooth of an “elbow” key sg. pn 
t»Va nay Kin there he makes haf (v. MKel 
14:8) a tooth of a key Sab 1 1 b(62) 

YinV3 adv. but only (CPA mnVa LSp 102, SA 
mVa ST Num 11:6) Kmy’tv pnna mnVai but only 
according to that measure Pea 21 a( 1 3) // Er 
25a(12)[!]; "nr mnVai but only two MQ 82a(29); 
Tan 65c( 1 8); Hor 47c(27) 

nn*?3 conj. provided that KnVn |iDnr , n mnVai 
I’aaia provided that three stars are seen Ber 
2b(22); "D pp KVn mnVai provided that he does 
not put water (in it) Sab 8b( 1 6); nn'r KVn mnVai 
provided that she does not say Yev 13a(5); Ber 
3d( 17); ib. 5d(10); Pea 16b(47); ib. 21a( 10); Sab 
5d(55); Git 50b(25); Qid 61d(55); San 27c(47); 
PalLaws 29:3 

mnVa , w. suf. "HinVa.-Hln*?? V P re P . by ... 
self (CPA ‘mnVa LSp 102) a. w/o suf.: [! pnmVa 
p’Dia TN Gen 47:18 [Hum* DK TiVa]; b. w. suf.: 
2m. sg. imnVa ib. Ex 18:18; 3m. ’imnVa ib. Gen 
42:38; ’inlnVaV FPT ib. 2: 1 8[02]; f. nn[in]VaV ib. Ex 
22:26[01 ]; 3m.pl. paminVaV TN Dt 29:13; 3m. 
pnmnVaV ib. Num 23:9; ’imnVa ib. Gen 44:20 
[H naV]; mnVaV ib. Ex 12:16; 21:3; 22:26; Lev 
13:46; Dt 22:25 

’^3 vb. to wear out (CPA >V3 LSp 26, SA ’Va ST 
Dt 29:4) Pe. to be worn out: pVa TN Dt 8:4 
[H iVa]; ib. 29:4;^^ kdVitV p’Va pmsio ona but 
they will ultimately be worn out in the world to 
come ib. 32:1; ’Van KttnaVa KiHKl the earth will 
be worn out like a garment FT ib.; pVK3 pm 


r*?a 


’Vk3 kV nKl all of them will be worn out, and 

you will not be worn out MSam 56:24 

Pa. to wear s.o. outiK’TKi Va rrVan mnn because 

she (i.e. the old prostitute) wore out all the 

adulterers VRK 767:6 [expl. D’DIKI nVaV Ezek 

23:43] 

HV’Va, cs. nir^a n.f. swallowing (j\Ma; MH 
mnVa Jast 1 73; cf. Sy NyV^ LS 77) sg. o>yn <u>{w} kVi 
XIDK ry’Vaa they did not sink in the swallowing 
of the earth TNG! Num 26:10 

vb. to mix, confound (Sy Va itpa. LS 74) 
Itpa. to be confounded: VVanj KVn Wan np’ may 
we be crowned with honor, so that we will not 
be confounded SYAP 48:8 

□Va vb. to shut up (Sy DVa LS 76, SA D^Va Ham 
567:281) Pe. K’DID (DVia : text)DlVa close the 
mouths DevR 3:8; ib. 9 

Emended by Wartzki, LM 64+ to N’B'DOVa pA-dotpimoi; , 
but not accepted by Lieb, DevR 134. 

’3^3 n. bath{< paXavefov Lehnw 158; Sy LS 
76) sg. ’»iV’’a nna ’mtn pnna like one who drinks 
after a bath Ber 10c(39); MS 54d(42); Ter 46d(6); 
’iVaa p’rtoi they bathe in a bath Pro c 557:16 

2# ’sVa, det. niV3V3 n.f. bathing clothes (j 
'ma) sg. rpmVa a’o: kik I will take his bathing 
clothes BQG 6a(23) 

”3*?3 n.m. bath attendant (< PaX.ave\5q Lehnw 
158; Sy NpVa LS 76) sg. VR 666:1 // PRK 145:2; 
■>KiVa VRVar 664:6; ib.Ed 665:6; ’KiVa Knaa PRK 
145:3; K'KlVa VR 664:5 // PRK 144:8[!] 

17^3 n.m. choking fit (|\/yVa) sg. yVa mV mn Sab 
14d(34) // AZ 40d(36) // {K}yVa nn KohR 26c(33) 
//[!]KyV'a EchRB 158:11; nvVa pn Sab 14d(21) 
// AZ 40d(23) 

r^3 (a/o) vb. to swallow (Jny’Va, yVa; CPA yVa 
LSp 27, SA yVa ST Num 16:30) Pe. to swallow, 
swallow up: pm’ ViVa swallow them up FPT Ex 
1 5: 12[ 19]; Tim nvVan <n>nnp the city which 
swallowed up its inhabitants TN Gen 14:8; ib. Ex 
15:12; Num 17:27; inVam TNGl ib. 16:30; Km 
pnnp yVa pVna yVa xaVn maun K’vn behold, 
Shapur’s snake swallows camels, swallows 
wagons Svu 34d(28) // Ned 37d(40); nn (VjnvVai 
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13317 a mouse swallowed it up Dem 22a(10); San 
25d(27); ib. 28c(38); n’Di pvVsi it swallowed 
them and died Ned 37d(41) // Svu 34d(29); 
3313 in rrv^3 1 swallowed a star EchR 52:4; 
EchRB 51:15; BRV 60 1 18:5 // KohR 3b(41) 

Af. to cause to disappear: uVdd kidin KU”n pn 
mi7N3 pin the expert tailor makes the two 
extremities (of the thread) disappear (when he 
continues a broken stitch) Sab 10c(28) // ib. 
15a(34) 

Itpe. 1. to be swallowed up: nnt&K ni7 < 73nKl the 
fire was swallowed up TN Num 11:2; ’3’ *?V 
pVsnn "mn (Vpnpiy through its curvature, two 
(cubits of the espalier) are swallowed up Kit 
29b(8); 2. to disappear: ’imp ]D yVsn’K va 
immediately, (the moon) disappeared from his 
sight RH 58a(48) 

[|’»’33l»3 RH 57b(28) [added in L], Read with 
ib.G: pDii’3 (< pail rr»3), prob. a GN 
Lieb, TK 5:1022], 

Htta, det. nn»a n.f. altar, high place (SA 71D3 
ST Lev 26:30(Var)) pi. nni 3 K 3 nnD3 the altars of 
Arnon TN Num 21:28; nVl73l nnD3 ib. 22:41; 
KlHfn KnD3 high places of the earth /TDt 32:13 

ny^’tta adv. in the middle (jyira) rrnaa TN 
Num 35:5 [H *pn3]; ib. Dt 27:15; Gen 15:10[!] 

[113733 conj. on the condition that (|niD Vir; MH 2 
niD3 last 802) p3in 7 pi ^ rr>K<i> niB3 on the 
condition that you owe me 100 dinars BM 9d(9); 
pa3i 'i pna ’V aip’ni maa on the condition that 
you return to me 200 barrels ib. 12 
Lieb, TC 1; however, Ms. E reads in boih cases n:D Py], 

|3 , j’3, ’S’S , w. suf. “ J’3 , "’3’a prep, in, between, 
among (j’1’3 ]B, «i’3; CPA V3, LSp 25, SA 
p3, “ , 3 , 3 GSA 359, Sy LS 68) abs. p Naveh 
64:4; BR 649:5; pa FPT Gen 4:7[02]; Sab 9b(64); 
’3’3 FPT Ex 22: 10[0 1 ]; w. suf.: Isg. TS TN Gen 
17:2; 2m. *jr3 ib.\ 3m. n’3’3 ib. 30:36; f. n3’D Yev 
lla(3); lpl. p’1’3 KohR 4b(32); 2m. pa’J’a TN Dt 
5:5; 3m. pn’l’a RH 56b(28);- 1. in, only in phrase 
~ v v pa [CPA -h>n pa LSp 25]: pa *p aiDBNi 
P’V’K nain pn’V I will hand you over into the 
hands of those people TNG! Ex 10:28; ib. Lev 
14:21; FPT Gen 39:6[05]; ib. 42:37; 2. between, 
among: a. p3i p3 [cf. LSp ib., usage c]: p3 
N’y? P31 KBB’K TN Gen 1:14 [H p3l DVn p3 


n^Vn]; ib. Ex 26:33; Dt 1:16; irai p’3’3 ib. Gen 
26:28; pa’i’ai 'm nna’B p3 ib. Dt 5:5; b. ps 
"V [cf. LSp ib., usage a]: n’aanV 333 p between one 
person and another Naveh 70:10; rpnnN’? 333 p3 
TN Num 30: 1 7 [H lrnPK 1 ? ETN p3 ]; ib. Dtl:39; 17:8; 
KnaVa 1 ? N3Va p3 between the king and the queen 
Ber 1 1 b(44); mia’X’? K0317 p3 between the bier 
and the congregation Pea 15d(36); ib. 20b(46); 
Dem 2 1 d(54); Ter 44d(30); Or 60d(63); Ket 
27c(28); BB 13b(61);5i? 633:1; ib. 643:4; c. ... p3 
pa 1 ? [cf. LSp ib., usage d]: N3ltt7n paV K31H3 p3 TN 
Gen l:4[H*pnn pai 31X71 pa];/7>. 3:18; Dt 33:24; 
K”Vl3 paV ’I’a between me and the servants Pes 
31c(3); Sab 2c( 1 2); d. ’I’a: 1) w. pi. nouns: ’I’a 
7ITWQW [JtfBtf]; K’V?l ’J’3 between the waves TN 
Ex 15:18; X’n’B ’I’a among the dead ib. Num 
17:13; Ex 25:22; Dt 18:2; iVna Nl’171 k”s’b ’1*3 
I walked between the drops Hag 78a(3); Ber 
2d(46); Kit 32b(6); Sab 4a(ll); Git 46d(47); VR 
506:5; EchRB 142:9; 2) w. pi. pronouns: p’J’a ’3© 
he dwells amongs us TN Gen 29:22; ib. Dt 31:17; 
P’l’a p’pniti we agreed among ourselves EchRB 
51:3; pa’i’a pTa’i pj?ON throw lots among 
yourselves San 23b(35); pn’3’3 p«3nm rriva 
TN Lev 17:13 [H D3ina 3171 3171]; ib. Gen 24:3; Ex 
28:33; Num 1 1:4; Dt 13:2; pn’3’3 HD what (is the 
difference) between them? Kit 30b(38) [+ exx. in 
CTY 2:410+]; p7Pl’3 n’K (such a case) is between 
them Meg 71a(58); BB 17c(57); Hor 48a(3); xVi 
prP3’3 xaVu? n»37T I didn’t make peace between 
them VR 178:5; 3. p3(l) p3 whether ... or [MH 
7*3(1) p3 M.H, Kosovsky, Thesaurus Mishnae, 
1:355+]: N’713 TIBpB *73 p *]D3 ]3 3713 p whether 
gold or silver or anything Naveh 64:4; Vy p3 
xi’iii '33 Trnin Vy ps xiti 33 imm whether 
according to the opinion of PN or the opinion of 
PN 2 Kit 31c(3); RH 56b(27); Yev 1 lc(4); Hag 
76d(3 6); p37i p3i p3.3 p3 whether this way or 
that Bes 63a(31); VR 135:3; PRK 277:15 

On the spellingp, v. Sok, GF 67, n. 36, w. lit.; for add. exx. 
from PT, v. CTY 2:394+ . 

’33 n.f. bath, bathhouse (< *paveibv < paXavctov 
Lehnw 159; |’33’3; Sy Np LS 78) sg. 33 pm 
pBV nnVn you should heat the bath three days 
BR 690:2; 3j?B n’33 ’13 713713 in the bathhouse of 
GN ib. 942:2; ’13 +11 TTnan he saw him in the 
bathhouse Ket 35a(51) // Kit 32b(44); ib. 45; 
’333 7131’K the roof of the bathhouse BBE 
13b(48); ib. 49 

On the haplology of-Xa-, v. Sperber, Greek 21 (Heb). 
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’33 vb. to build (Jj»3’3, "33, H"33, >33n; CPA N>3 
LSp 27, SA H33 ST Dt 20:5) Pf., 3m.sg. n33 TN 
Gen 13:4; 2m.pl. |in’i3 ib. Dt 6:10; 3m. p33 ib. 
Num 32:24; imp., I pi. >333 ib. Gen 50:1; 2m. pan 
FPT Ex 20:25[06]; 3m.flJ3’ SR 30c(10); imper. n33 
TN Num 23:1; inf. ‘ , 13D , 7 BR 357:3; part. m.sg. 
"03 BB I2d(50); m.pl. f"J3 SR 9c(l9); pass.part. 
m.sg. 13 BB 12d(50); I. to build: x»3rtx V>3> xVi 
X^lt ’331 1» >3X3 the bottom dweller cannot 
build until the upper dweller builds BM 12c(l4); 

|”33i XJ’D Kin3 J’Vsji they knead the clay 
and build for themselves §R 9c(2l); 13 mn |>xi 
f*9’3l nV 13 pD’31 if (the wall) was built of 
stones, he rebuilds it of stones BB 12d(50); ib. 56; 
BR 357:3; SR 30c(l0); EchRB 90:15; 2. to 
construct an argument: 131 xVx nnOD ’Va xV I do 
not just void but also construct arguments Pea 
20d(59) 

Itpe. to be built: ni3"3’n |DT lan’Ni it was rebuilt 
a second time Tan 66d(49); nianx TN Num 
1 3:22 [H nn333]; umpn n’3 ni3n’ ’ll my master, 
may your Temple be rebuilt BRV 60 1 14:6; TN 
Gen 49:27; ib. Dt 33:12; JMP lr:3; Ber 5a(23); 
EchRB 89: 1 6 

”33 n.m. builder (j \/>33; CPA >N3i LS 27) sg. 
’K33 jrn rrnunix his profession is builder flag . 
77b( 1 3); xnmxi n’ia Git 48d(37) // BB I6c(8); 
pi. ]»33 Ber 1 3a( 1 3); >X33 BM 12c(IO); BB I4b(25) 

H”33, det. nn”33 n.f. plaited object (dial.; j 
>/ia) sg. xri’13 xn’yVi? 1 ? prrns pnx3 in some 
places they call a plaited object rt’13 Sab I2c(60) 
// BR 161:3 // KohR 18c(9) 

l’j?33 adv. in decency ( j \/’j?3 ; Hni’j?3 Jast933) in 
phrase V3131 l’j?33 in decency and purity: JMP 
4:16; ib. 8b:8; I0b:6; 12:8; 13:8; 15:11; 16:6; 50:13 
Friedman, JMP 1:187+. 

’133, det. nmJ3 n.f. bathing clothes (< 
pavictpiov Lehnw 160; ]2# 1^3) pi. 3 >dj X3X 
n’ , n r, *i33 I will take his bathing clothes BQ 6a(23) 

"1B03 prep, next to, beside (jltJD; Sy ipoa LS 
82)x»7in -ipd3 TN Gen 41:3 [Hnnsn V3tx];it:o3 
nDi rtVxT n’D33 beside the throne of the great 
God Am 7a: 1 5 

’03 vb. to despise (|rt”D33, \/l3; CPA >03 LSp 
27) Pa. Tsrr >dvi3 Kb (>03D :text)>03n xV you 


should not despise a lowly Roman Ter 46c(9); 
>3 +’03D nx HD why do you despise me? BR 
947:1 [Jx/’Dlt] 

P’V’03 n. two-seat stool used as a seat of honor (< 
Lat. bisellium Low, Lehnw 161) sg. Vlt 3’n> xdVd 
mn p’V’03 the king sits on his bisellium San 
20c(36) 

0’03 adj. pleasant, sweet (j\/oiP3; CPA d>C3 
LSp 28) sg. Q’03 Vp a pleasant voice FTP Ex 
19: 19; Xi^’pa X3IP sweet sleep FPT Gen 2:21[02]; 
TN ib.; 15: 1 2; mb. 

2 U D’03, ]’ 03 n.m. vinegar (SA 0’03 Ham 
469:332) sg. xnn nn>03 southern vinegar Pes 
29d(35) [expl. >nnxn pnin Mib. 3: 1 ]; ib. 36; n’mn 
■p033 stsiri pon 303>n nxi n>03 piD’D xisi xvrm 
that man’s wine will go to vinegar, and you will 
take lettuces and dip them in vinegar MS 55c(2) 
// EchR 53:4 // EchRB ib.; EchR 50:2; 6; 7 | 

inn]; jrnn kd>d3 the vinegar is sour ib. 137:4; 
EchRB ib.; 30 Xlil n’ 1 ? H’D’03 iV>DX even its 
vinegar isn’t good SR 42b(6) 

Low, Flora, l:104+; on the final m-n interchange, v. Kui, 
SGA 58+ . 

}’03 |2 U D’03 

C’63 n.m. base, stand, pedestal (< pticu; Lehnw 
161+ ; CPA o>t>3 Ex 26:32) sg. rrrn o>03 TN Ex 
30:18 [H U3]; ib. 28; 31:19; 35:16; 37:17; Lev 8:1 1; 
Num 8:4; Sab !6b(7); D’D3 >V3 ]’dx nxn >Vm Vs 
nVrn pnVn any (structure) which is 100 cubits 
high requires a base of 33 cubits Suk 55b(39); 
[!]D’DD TNGl Lev 8:11 

D33, D1P3, pi. |’3»&13 n.m. spice, perfume (j 
\fwDl; CPA DT?>3, pi. )>J»CO LSp 27, SA DP3 ST 
Ex 30:23, pi. D’iDD3 ib.) sg. dost pj?*T leather 
flasks of spice EchRB 50:2; ib. 6; Dtt?3 TN Ex 
30:23 [H id.]; pl.p3DDi3 ib. Gen 50:1; Ex 30:7; Num 
7:38; Dt 33:10; pntf3 ib. Ex 35:8; n»3DDi3 ib. 
Lev 4:7 

2# D33 n.m. maker of ointments (j \/ni P3; Sy 
N»V3 LS 81) sg. TN Ex 30:35 [H njn]; ib. 37:29; 
DBt3 ib. 30:25 

T03 vb. to despise, shame (jpois; CPA 2# iw 
LSp 28) Pe. rt’3 *iD3 nxi you despise him EchRB 
68:19 





Pa. 1. to despise: mb N10DD n’D’Nl IP3 na a man 
whose mother despises him Ber 5c(41); Nya 
pmoao he wanted to despise them San 19a(10) 
// Ned 40a(34); nVi myt ”ona Nb noan kb 
TUN T’Vua do not despise a low Roman or a low 
galearius BR 690:5 [} \/’Oa]; 2. to put to shame: 
’noan Nb do not put me to shame EchRB 142:10 
[// EchR: ’Jty”3n bN] 

PV3 prep, through (H nya HAL 135) ba nya 
mV’ ’nnB TN Gen 20:18 

A text is corrupt here]. 

iv a vb. to remove, place far away (dial.; Sy "Tin 
af. LS 83, Mai ab l ed Berg, G1 10; cf. Ar IV) 
Af. 'mu Nin runs o>{’}d’d ’ya jn Nin ’any ptfb 
'V nyaN it is “Arabic” If he wants to say: Make 
room for me! [J^/mn af.], he says: ’V nyaN SR 
23b(26) [w. ref. tonyaD Song 4:1] 

In spite of what the Midrash says, this word is not Arabic 
(contra S. Krauss, ZDMG 70(1 9 16): 3 39), but an A dialectal 
rt. as shown by Sy. 

iva jivaa 

uira n.m. kick (J_ x/oya) sg. oiya nn mb am 
mbupi he gave him a kick and killed him Tan 
68d(63) 

n.f. kicker (} \/tjy3) sg. nttnay min n’V 
nuiya nnnan by a cow is not a gorer until its 
daughter is a kicker BR 953: 1 

lira n.m. torch (}\/ny3; TANniya Jast 180) pi. 
NP’Nn pmya torches of fire KohR 24c(10); am 
(N’nyia : text)Nmya lab N”pn’D place the slips in 
the torches ST 1 6 

UVD (e/o) vb. to kick, reject ( jtnya, nuiya; CPA 
\aya Duensing 156, SA taya ST Dt 32:15(Var)) 
Pe. 1. to kick (+ objva): ’uya ”yoa mn na when 
he was in my womb he kicked me PRK 155:6 // 
’3 tjya SR 32c(30) [// Jpa.]; n’tjya EchRB 102:9; 
FPT Gen 44: 1 9[22]; ltaya TN Dt 32:15; tmai ib. 
Gen 22:10; 2. to reject (+ ”3): m3 D’yai Sab 
1 la(58); ib. 59 

Pa. 1. to kick: ’3 uyao mn VR 636:2 [// pe., mng. 
1]; 2. tobecontemptuous:hN pniD”3 DV3D you are 
contemptuous of suffering Ber 14b(50); ib. 51 // 
Seq 5 1 a(32) 


Ta vb. to ask, wish, search for, require, state (j 
iy33; CPA Nio LSp 29, SA ’ya Ham 445:49+) 
Pe., pf. 1 sg. n’ya Pea 21b(40); 2m. n’ya Git 
46c(20); nn’ya Bik 65c(50); 3m. nya BR 45:2; Nya 
Ket 26c(52); nya’N BB 13b(36) [but ib.E: nya]; f. 
nya FPT Gen 38:25(04]; Seq 48d(8); 2m.pl. pn’ya 
Ter 43c(31); 3m. pya TN Gen 50:21; Bes 61d(62); 
BR 447:13; imp. Isg, ’y3N TN Ex 32:30; BB 
13b(41); 3m. ’ya’ BR 452:2; 1 pi. ’yai TN Gen 
30:2; inf. ’yaob ib. Ex 32:10; part. m.sg. ’ya ib. 
Gen 18:22; A7/30c(36); f. n”ya BB 17a(20); N”ya 
Tan 66d(3); m.pl. p’ya TN Num 16:10; Bik 
65c(58); "ya Er 22a(42); BR 817:7; f. pya EchRB 
89:12; pass. N”ya Sab I7c(44);- 1. to ask: 'n 
■’Di’ n ’Dip Nya onj’D Pea I9c(4); Yev 2c(20); Ket 
30d(55); BM 9c(29); AZ 41b(22); BR 11 14:1; pya 
’lDlp Pea 20b(7); Kil 32d(10); Sab 9a(12); BB 
16d(26); AZ 41 a(33); ’ya pm’ 'n Dem 21c(56); 

55b(41); Er I8d(51); Suk 54a(4); Meg 
71a(47); Ket 30d(26); pya pno’pn psan M& 
53b(59); Pes 32b(41); Ket 31c(18); pass.part. 
Nnb’D NT N”ya this thing is asked Sab 10b(40); 
Bes 60d(59); 2. to want, desire, wish: a. w. dir. 
obj.: tfnan fiiND pnnn pnaa nya Nin he wanted 
from them 200 people BR 1183:2; ’ya n NDb’n 
(V) <|3in> J’DHD perhaps he wants more money Pec 
15c(23); nab "]b ’ya jnd ’Dm pis go out and see 
who wants you outside Kil 32b(32) // BR 306:4; 
’ya Ito na noa how much a person wants M§ 
54d(4l); ’ya nN no what do you want? Tan 
69b(5); pnirs ’ya jnd puna ’ya jnd who wants 
needles? Who wants hooks? Yev 12d(56); Ket 
36b( 1 8); Qid 61 a(l); San 21a(7); ’ya Nbn no ’Dn 
’ya Nbn no yDE? he sees what he doesn’t desire. 
He hears what he doesn’t desire, etc. BR 756:3; 
”3 ’ya J31NT Reuben wants a house ib. 852:6; VR 
166:2; PRK 19:6; ib. 269:1; pom ’yaobi m’biTDbi 
to pray and to seek mercy Hem 18; b. w. inf.: 'n 
Niiyt nb pna’D Nya mom PN wanted to test PN 2 
Ber 10d(22); mb pi’D Nya he wanted to give 
it to him Sab 3a(47); po»3 pmby N”idd Nya 
he wanted to appoint community leaders over 
them Seq 48d(47); Tan 66b(8); Yev 8d( 1 8); Ket 
34c(40); BB 17a(5); San 29b(32); ’lby NntaDD Nya 
he wanted to eulogize him EchRB 73:5; pya na 
maibop’D when they wanted to kill it Svu 
34d(28); pn lb an’D biy’D ’ya nNi you want to 
enter and sit down there Kil 32b(59); ’ya nN pN 
’tfp pan N”tfpD if you want to raise 
a contradiction, do it this way Er 19c(9); Seq 
48 d(38); RH 58d(5); Tan 66c(7); Hag 77b(64); Sot 
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24c(29); BR 521:6; ra 554:3; PifK 64:11; EchRB 
49:23; Sr )5d(6); KohR 20b(9); nir’pn pn’ya ’a 
Nrnnn did you want to uphold the Mishna in my 
case? Git 48b{2); ID’D ’Ml n’Ni some want to say 
Er 26a(27) [+ CTY 1 :423] ; Nin jd nr y nur n ’yai n’N 
some want to learn it from this Mas 48c(49) 
[+ CTY 1 :41 8]; c. w. _ i + imp.: jin’? jibr’i Kira he 
wanted them to go away PRK 200:9; n’la Nya 
n’nn’i his son wanted him to ordain him KohR 
19b(8); rta fpim '1 nya Rabbi wanted to 
censure him BR 689:4; jiiD”i ’W pm 1 ’ 'n 
n’Dty jd NnyiDtf PN wants them to say the 
tradition in his name MQ 83c(43); ’ya NJN 
Nnno ftan ’Di’m I want you to leave that city 
alone EchR 68:10; d. w. imp.: "in Nan pan J’b’N 
Niu’D mm ’bit’3 these Rabbis want me to pray 
so that it will rain Tan 64b(57); nya ion NlNa ay 
■jjblttD while I was still there, I wanted to ask you 
BRV 60 1114:3; D”m do liar- 'inn jd who wants 
to buy the drug of life? VRQ 350:1; J’’ya JIN 
Niia’yi Nnv Ninn jb j’n’n we want you to give us 
(the maintenance of) that intercalary month Yev 
6b(41); 3. to seek, search, look for: nb ’ya btN 
(Var)n’n’’3 UO he went looking for her in his 
house VR 485:5; PRK 144:8; naa n’b ’’ya jinN 
they came looking for it (i.e. the goat) in her 
place BR 1 1 29:3; Nma u <j>mb N’’ya nasn she went 
back to look for them (i.e. the coins) in her 
house Svu 37a(62); j’’ya Nanb j’’nNi j’btN jii’n 
■jb j’natfD Nbi lb they go back and forth here, 
loo king for you and not finding you BB 1 3b(5 1); 
VR 859:1; 4. to need, require: j’DN nND ’bm ba 
nbm j’nbn o’oa ’ya anything which is 100 cubits 
tall requires a base of 33 (cubits) Suk 55b(39); 
Sot 20b(57); Kil 27d(20); J’l’U jyind nbn Nan n’N 
J’laip JUND ytfn ’’ya there are 300 Nazirites here 
who require 900 sacrifices Naz 54b(3); Bes 
61c( 19); 5. to state, assert: ’ya jia 'ra ’or 'i Ber 
2b( 12); Dem 22d(3); MS 54d(48); Bik 65c(l8); 
Ket 34b(14); 6. to be due, about to do s.t.: N’ya 
jna ny N’n she (i.e. the donkey) is due now Yev 
6a(44) // Nid 49b( 1 9); lb’D N’ya N’m ib. 43 // ib. 
17 

Itpe. 1. to be sought, searched for: 'mins nyan’N 
nnanff’N Nbi the Tannaitic source was sought 
and not found Er 1 9b( 1 0) [cf. Sy in JDN NVariD 
nanwn Nbi PSm 557]; Tan 66d(38) //PRK 377:4; 
Pea 20b(4); piyi Nniabob ’yano nm tnd n PN 
was sought by the government and fled KohR 
20b(l 1); Yev 15c(39) // Sot 23c(57); 2. to be 
summoned: ’a j’yi’ Nb N’y’un dv n’yan’N dni 


N’p’lJT if I am summoned with the evildoers 
(when the dead are revived), the righteous will 
not recognize me BREd 1285:7; ib. 1286:2; ’ya 1 
N3bD D1j? ’3’1 may my case be summoned before 
the king BRV 60 216:7; BR 451:8; 3. in impersonal 
usage to be necessary [cf. Sy, PSm ib.]: a. alone: 
’yan’Dl jn ba wherever it is necessary Ket 
35b(25) //Kil 32c(21)[!] //’yanoi inN baa BREd 
1286:3; j’ina N3N0D NSiy j’m ’in' ’yan’D Nb 
NO’iiD it is not necessary for that unclean bird to 
be in that garden VR 507:2; b. w. fol. inf.: mini 
n’nbmb jrnysi naipob jb ’yarn it was 
incumbent upon us to bring ourselves near to 
the fear of Him Der 52:61; ib. 51:52 
On pe., mng. 5, v. Frankel, Mavo 9b. 

det. nVv?, pi. n.m. husband (Sy 

N^ya LS 83) V’y? FPT Ex 15:6[12]; n’Jya ib. 
21:22[01];- sg. n’’ bo nNi ay bya *|’b (Var)’3’o take 
yourself a husband while you are a child PRK 
306:1; nni’bu bya the husband of her youth 
TNGl Dt 28:56; nbya TN Gen 16:3; ib. Ex 21:22; 
Lev 21:7; Num 30:12; Dt 25:11; rupjnN bDN ’D 
pbD’N nbya while he was eating, she sensed her 
husband coming up Ter 45c(51) // AZ 41 a(4l); 
tf’an Nnn’N N’m nbya my husband is in jail Tan 
64b(44); Sab 7d(57); Sot 16d(47); Naz 54a(9); BB 
]7a(20); nbya map NnnN N’nn that woman will 
bury her husband BR 1096:2 // EchRB 55:6; VR 
123:5; ib. 578:5; npaun nbyan mab Nbi not to the 
son of the husband who divorced her PalLaws 
67:26; nbyan nmo her husband’s mistress BRV 60 
470:7 [expl. nbya may Prov 12:4] // ib. 547:5 
[expl. bya nbya Gen 20:3]; pi. jm’byab jib jibn 
they will go to their husbands EchR 47:21 

— Vvs n.m. artisan (]i:dik) pi. ’bya 
n’miDiN KohR 10a( 1 3); ib. 41 

—aai ^ya,pL]’33i n.m. enemy(< Akk 
bel dababi Kaufman, Influences 42; CPA aaib’ya 
LSp 29, SA 331 Ham 575:143) sg. nNlttn Nb’n 
N557 b’yai the army of one who hates and an 
enemy FPT Ex 1 5:6[ 17] ; TN ib.; pi. ’1331 ’bya ib. 
Num 32:21; Dt 33:11; jraai ’bya ib. 32:31; ’bya 
jia’aai ib. Ex 23:27; Lev 26:32; jin’aai ’bya ib. 
Gen 22:17 [H 1’3’1N]; 49:6; Lev 26:41; Dt 32:27 

— 3331 V’VS n.f. enmity (J. 331 b’ya; CPA 
>aaib>ya LSp 29, SA iaai ST Num 35:22) sg. 
FTP Gen 3:15 [Hna’N]; TN ib.; ib. Num 35:21; 22 
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— |H*?ra,pi.iH’Vya n.m. legal adversary(< 

Akk bel dfni Kaufman, Influences 43; iH; QA 
H Vl73 ATTM 534, Sy NJ’pp LS 84) sg. 13 in 
T»ny rm mn B73 the legal adversary of 
a certain person was rich Ned 4 1 c(3 1 ); pj? NTD3T3 
rPiaV rpri *?373 his legal adversary came to him 
early in the morning BB 13c(37); mVlj? Nim 
the legal adversary accepted (the decision 
without choice) Naz 54d(37) // ib. 58 // Or 
62b(24); man Vi73<3> n sid’d to forcibly collect 
from his legal adversary San 21a(3 3); pi. 'VlfS 
na’n TN Lev 19:16 

VyS n.m. cattle (CPA Tya LSp 29, SAtm ST 
Gen 45: 1 7) sg. Tin FPT Ex 22:9[0 1; H HEM]; TN 
Gen 30:30; ib. Ex 12:38; Lev 18:23; Num 32:4 
[H n3j?D]; Dt 4:17; Tin Von T373 tpd’ni is it 
possible that cattle eat cattle? VR 524:7; MSam 
109:2; jTpi Tin small cattle BM 8c( 51) // BR 
302:6 // VR 622:4 // PRK 149:15; VR 808:2; 
PRK \91A\PalLaws 65:1 1; iDlf no {’j'TM how are 
my cattle? San 20b(18); pi. ]3’TS73 FPT Num 
20:4[ 23; H 13103 ];pTTV3 7WEx9:4;/6. Num 3:45 

Vra vb. to have sexual intercourse (BH *7173 HAL 
136) Pe. ’[’1311 ’E73 <Vl>{’’}lT33 nVi we will not have 
sexual intercourse with married women TNGl 
Num 20:17 

fra n.m. antimony (MH, TA pm Jast 182) sg. 
nirm 7WNum 31:22 [H VH3] 

Low, Fauna 262. 

IV 3 vb. to burn, remove (jiOO, 103; CPA lio 
LSp 29) Pe. to burn (intr.): Ntitt7N3 1173 N’3D Nrt 
behold, the bush is burning in fire TN Ex 3:2 
[H 11 H 3 ]; ib. 15:7; Num 21:28; Dt 9:15 
Pa. to remove: ps'io |» rrnwo 0317 pii73ni you 
should remove evildoers from your midst TN Dt 
17:7; ib. 12; 19:13; 21:21; pn’MD T"17 Nim’D*? to 
remove idolatrous objects from their houses 
EchR 91:20; isij? Vis^o rrnsnai pm Vsni prr 
nno’D nil73D piy one who eats cheese and 
wishes to eat meat must remove the bread (from 
the table) Pes 33c(28); T13’in3 p nVVil7 py3n nV 
do not remove the gleanings after you TN Dt 
24:21 [H V?il7n]; FTV Lev 19:10 
Af. to start a fire: NB7N pi73n nV TN Ex 35:3 
[H nmn ]; N’y’Pi 1 ? jivdd pmn nn pipi sparks 
of flame and coals enkindle the evil ones ib. Gen 


3:24; l’3B7it3i nnV ni73Ni 13 hVn enflame and 
enkindle the heart of PN AmGen 1:3 

n»3 vb. to be anxious, afraid (MH 01733 Jast 183, 
Sy Jiia LS 85)) Itpe. N’V^3 ni73IlD K3 n I am afraid 
at night Sab 15c(41);/fZ44d(58);n<l7>{rr}3nD mm 
EstAn 157:3; M73D rrmnn he saw him anxious 
Yev 6a(42) // rwn Tnon Nid 49b(16) 

, ‘nS3 adv. quickly (j x/’TO, y’lD3; SA ’1D3 ST 
Num 17:1 l(Var), CPA mm LSp 163) ms3 ntn 
it comes (i.e. blossoms) quickly Svi 33c( 1 3) 

DS3 prep, inside, within (jDS) 7131170 DS3 in his 
load /TTGen 44:1 [05; H*»Q3 ]; [! ]D1D3 77Vib. 42:27; 
28; 44:1; 8; 12 

On the corrupt form D1D3 , v. J DD . 

1PTD3 adv. quickly (j’TD 3; CPA jmsa LSp 163, 
SA 17’1D3 ST Num 17:1 l(Var)) TN Ex 32:8 
[H inn]; ib. Lev 24:12; Num 9:8; 15:34; Dt 4:26; 
17TD3 nn^l’N »N33 nrV’in iVn if you were with 
me, you would have recovered quickly Qid 
59a(63); p’SO 301 D1B7D S7’1B3 stretch out (your 
hand) quickly and take your knife SYAP 14:3; 
AmGen 2b: 13 

mixa, det. niVTDfa n.f. drought (Htrms HAL 
143) sg. nnnits TN Dt 5:21; FPT Ex 20: 16[06]; ib. 
17[25]; FTV ib.; TNGl Dt 5:20 

Vif3, det. nVSP3, pi. I’Vua.l’Vjfia n.m. onion 
(SA VlT3 ST Num 11:5) sg. nn VR 123:1; ib. 
2; p'jTi *73t3 a small onion Pea l7c(21); 31 Vir3 
a large onion ib. \ n’Virs n's^j? I peeled his onion 
(i.e. I exposed him) BR 991:1 [w. ref. to Jer 
49:10]; nVT3 fjVpi BR 1234:4; pi. T^3 flVNum 
1 1:5 [H D’Varan]; N”Vr3 pV’N3 §vi 36d(62); N^Varo 
ib. 34a(59) [J”isi3] 

Low, Flora 2: 125+. 

2#V*3 n.m. division, splitting (<VfD(?)) pi. <n>{D}OK 
rt’Vaci the point of division of the ways EchR 
19:8 // KohR 30c(7)[expl. pm DN Ezek 21:26] 

Ilf 3 vb. to diminish, detract (CPA 130 LSp 30, 
SA Ham 442:75+) Pe. j’DN B7Dn T30 |n2r3’ 
let them diminish it by five cubits BR 71 1:3 

nn”»l|73 adv. in ancient times, formerly, first 





mij?a 


no 


P 13 


(J^anip; CPA Nivnpa^v apdTou; LSp 175) 1. in 
ancient times: xn'anpa TN Gen 1 3:3 [H nVnna ]; ib. 
28:19; 43:20; 2. formerly:... pax pin xn^anpa 
01*73 pax pm K*7l formerly we said (the reason 
for it was such-and-such), but we didn’t say 
anything valid Sab 7d(8); MS 52d(33); Sab 
10b(33); ib. I7c(37 ); Pes 36a(48); Be? 60d(52); 
Svu 37a(24); p3’i pDl*?t> ^3N xnn xm’anpa 
formerly, I used to eat lentils and vegetables BQ 
6b(39); BM 12a(32); 3. first: imiV nm pin 
xn'anpa we first returned it (i.e. the silver) to 
you TN Gen 44:8; ib. Num 10:13 [H mvyx33]; Dt 
13:10; 1 7:7; xn’anpa ’*? max xV naV why didn’t 
you tell me first? Ned 37c(13); py DM nn ,T a3p3 
3yam first he was angry and imprisoned me 
VRQ 403:6 [L: mivxaa] 

mips, det. nmipa n.f. herd of cattle (| 
3p3; CPA Nnp3 (sic!) LSp 30, SA mipa ST Dt 
7:13(Var)) sg. p3mn mp3 the herd of your cows 
TN Dt 28:4; ib. 18; 51; TNG1 Gen 18:7; m*7 3131 
xnaipa p Vay he stole a heifer from him from the 
herd San 25d(50); nmipa^ ami FPT Lev 
22:27[06]; TN ib.; TNGl ib.; [! ]nnnp3 TN Gen 
18:7; EchR 72: 1 3[! ] 

Kut, SGA 22+ ; Talshir, Fauna 94+ . 

73 n.m. expert (x/’pa; MH 'p3 Jast 185) sg. 
nV’a *733 Nn'Vnaa 'pa mn xn aa pvau? PN was 
an expert in all matters pertaining to pearls Bik 
65d(18) 

yj?3 n.m. crack(?) (J, \/s>P) sg- «yp3 pn KohR 
27d(31) [5^ }D'D3] 

173 vb. to spilt (|yp3, nypa; H ypa HAL 143) 
Pe. m*7 nypai mo{'}a3h *7’*?y xrm mm the wind 
entered his stomach and split it EchR 108: 12 

nrj?3, det. nnv|73, pi. |V|?3 n.f. valley (J 
\/yp3; SA nypa Ham 555:409) a, general: sg. nypa 
TN Gen 1 l:2[H id.]; nypa xnna.RRL80:4;nnyp33 
TN Dt 8:7; Svi 34c(13); xnyp3 nn<n>{n}a EchRB 
82:16; pi. fypa TN Dt 11:11; b. in GN’s: nyp33 
mn FPT Gen 38:25[04]; TN ib.; *733X nyp3 mna 
Ber 2c(38) // Yom 40b(38) // SR 34d(2); EchR 
40:2; xma’o nyp3 mn Kil 28b(2); nyp3 mn 
no’rj Bik 64b(47); pan rra nyp3 EchRG 82:16 

1|73 n.m. cattle (Jnaipa; Sy imp LS 88) sg. im 
3p33 one in the cattle EchR 72: 1 3 


1p3 vb. to visit (Sy npa LS 87) Pa. a. general: 
mpaaV *>y3 nx jxa*? xa*?y xinna in that world (to 
come) whom do you wish to visit? Hag 77c(9); 
mmp3a 'ya pDl he went out with the intention 
of visiting it (i.e. the grave) ib. 5; b. esp. sick 
person: X'BTD m mp3B*? TN Gen 35:9; npaa mn 
’V'era’* BRV*° 125:2; Bes 60c(58); pVo K1B '3 
nrum mm mn 'a*? mp3B*7 PN went to visit PN 2 who 
was sick Yom 43d( 1 9); Sab 8c(60); MQ 83d( 1 2); 
mn’ apai x’^ox *?m pm NaaD’K the governor is 
sick, and the doctor went to visit him RuR 84:44; 
Hag 77b(64); BB 13b(40); c. by inference, sick 
person: Ber 4b(l8); ib. I4a( 1 1); Pea I6a(3l); ib. 
17d(39); Ter 47b(63); San 20a(10); AZ 4la(22); 
Hor 47d(57) 

2# 1|?3 y b- ^t graze, abandon (MH 2# 3p3 
Moreshet, infra) Af. 1. to let graze: f’BBT pin x^ 
p^txi ppaa x^x pna’ya they did not muzzle 
their cattle, but let (them) continually graze TN 
Gen 13:7; FTP ib.; ppDa FTV ib.; apa' FPT Ex 
22:4[01];3pD’ TNGl ib.; 2. to abandon: nm ppam 
TN ib. 23:1 1 [HnnB7L5n];fvroip mp3Xi relinquish 
ownership in front of them Svi 39a(12); ib. 15; 
<p>{*[JnipDK ib. 1 8; RuR 138:179 

Moreshet, Lex 1 14. 

[HI |7 3 (corrupt) pna n’3 mp33 /TP Num 24:21 
Read with FTV and TN: mplD (|n?:)]. 

TMyj?3 adv. with difficulty (|\A^P> Vtyp) 7WEx 
1:13 [H pD3 ]; ib. 14; Lev 25:43; 46; 53[ !]; 26:2 1 ; 23; 
24; 27; 28; 40; 41 

13, det. H13 n.m. open country, field (J 33 
|B,’n3,33*?,|B 33*7,33*7 ja,33npD:; Sy N3J LS 88) 
sg. 33 FPTGen 46:26[04]; X 35 ib. 3 1 :39[03];-33 mn 
oxen of the field TN Dt 14:5 [HlNn]; Kil 31c(60) 
[expl. Dt ib.]; m3 nvn animals of the field (} 
mm]; ma ’exa of the open country [J, 
’DX31; ma ’DX*7 outside [J ’DX*?]; X3331 N^aa 
inside and outside JMP 1 0b: 1 9 

— fO 13 prep, except for, besides, without (} 
|B 33*7; CPA )n 33P LSp 31, SA |B 33*7 LOT 3/2 
58: 13) /prCen 46:26[04; voc];- a. abs.: X3DD |a 33 
TN ib. 26:1 [H aynn 3D*7B]; ib. Lev 9:17; 23:38; 
Num 5:19; 17:14; 29:16; Dt 18:8; 28:69; p 33 
X3irp except for the fuller Kil 32b( 19) // Ket 
35a(26); Ber 2b(22); ib. 10d(3l); AZ 44d(44); 33 
rbr\ p except for three BR 811:3; in |0 33 





2#-n 


ill 


ai?im n^ma 


MPDam Gen 11:31; ib. Lev 13:53; MMDam ib. 
17:2; ib. Num 7:58; Dt 31:23; nTiyiD ia without 
his knowledge Er 24d( 1 9); EchR 51:1; b. w. suf.: 
’3’D 13 Knb>K rrbn there is no other god besides 
me TN Dt 32:39; ib. 5:7; BR 512:6 [expl. nyb>3 
Job 34:3 1 ]; Il’D 13 TN Gen 4 1 :44 [H *pyb>3 ]; 13 
nrnSJ? 34c(26) 

2# "D jT3 

IVlVNia n. beginning (< H rpiyfna) mPNia lay 
creation (lit. act of the “beginning”) TN Gen 
1:19; ib. 23 

JTl3*l3,pl. I’TSIS n.m. barbarian (< (3apPapov, 
acc. sg. of PctpPapoq Lehnw 163; CPA ima LSp 
3 1, >13-0 ICor 14:11 [HS 8: 124]) sg. nut? p pyntf 
mn ]naia (do you think that) PN was 
a barbarian? BM 8c(25); pi. paia tt’3D TNI iy 
before you conquer the barbarians EckRB 152:20 
[?* pnin']; EchR 83:5 

ma n.m. name of an unclean bird sg. nma TN 

Lev 11:13 [H did]; 7WG7ib.; 7WDt 14:12; /7Tib.; 
TNG1 ib. 

ins, det. Hina n.m. hail (CPA na LSp 3 1 , SA 
113 ST Ex 9:18) sg. TN Ex 9:18; ib. 23; nil? ib. 
9:24; K113 FTP ib. 9:22[04]; ib. 25; 26 

p*)Yn3 n.m. passing through sg. Ta pma 1 ? 
K’mV 7 to pass between the planks FTV Ex 36:33 

rna, cs. ma, *rna, det. nma, pi. pa n.r 

daughter (CPA N13, pi. pa LSp 30, SA 7113 ST Ex 
21:31, pi. pa ib. Gen 11:13, Mai berca Berg, G1 
13) sg. abs. N13 FPT Ex 21:31[01]; m3 TN Lev 
12:5; cs. ni3 Naveh 60:1; BR 819:1; [n3 ib. 1036:3]; 
w. suf. lsg. TI13 Yev 9b(l); 2m. fiia TN Dt 13:7; 
f. pis Ned 41 c(48); 3m. nn’p FPT Gen 
34: 19[03]; f. nma TN Lev 18:11; lpl. |ni3 FPT Gen 
34: 1 7[03]; 2m. pama TN ib. 34:8; 3m. pntlia PRK 
225:5; pi. abs. pa TN Gen 11:11; cs. n:a ib. 46:7; 
Knp FPT ib. 31:43[03]; w. suf.: lsg. 1113 ib.\ 2m. 
*|ni3 San 28d(4); 3m. n’rua TN Num 27:1; lpl. 
jra3i'7TGen34:9[03];2m.p3nj3 ib.\ 3m.pnru3 ib. 
21;- sg. K13 prViKl piV pi paOKl they married 
each other and gave birth to a daughter Yev 
llb(ll); Kmm <rr>i3 n'V n’N iaa a man has 
a daughter and a stepdaughter ib. 10 ; ma iV mm 
SYAP 30:30; mso '31 m3 lD'Vn Naveh 60: 1; Zoar 


3:2; TN Gen 25:20; nK JD ma whose daughter are 
you? ib. Gen 24:23; nK JKD 1 rpma EchR 84:4; 
viyi nni 3 lnot? Zoar 2:2; nyisi nma TN Ex 2:5; 

'11 n’ma Sab 6d(30); ’ni3 ptt yes, my 
daughter Yev 9b(l); n'rpaty 'ma my 
daughter, leave it be BR 305:8; 30N 'JfVDJ pi 
n'ma PN married off his daughter ib. 247:2; 
953:1; Yom 43d(23); Svu 35d(21); pi. pa TN Gen 
19:8; ib. Ex 21:4; nnia pmm Nil he and his two 
daughters ib. Gen 19:30; 36:6; Num 24:25; pa 
rprua nya n because he wanted to teach his 
daughters Pea 1 5c( 1 2) // Sab 7d(51); rPP33 
VNiDiyi Ket 26c(60); nma 1 ? vpc I’m 'n pnr 'i 
as he was dying, PN commanded his daughters 
Git 49a(23) // Qid 63d(22) 

On the abs. form, v. Sok, Kut Vol 168; Peri, Morph 15; for 
□ comparative discussion of the declined form, v. Nbld, NB 
I37+. 

— 3K ma n.f, father's daughter (jatt; Sy ni3 
N 3 N PSm 579) sg. '13N ma TN Lev 20:17; ib. Dt 
27:22; 71 am nma ib. Lev 18:9 

— nH ma n.f. fraternal niece (jnx) sg. ma 
’inK TN Gen 24:48; ib. Ex 6:20; nirwi mma San 
27b( 1 2) 

— nriK ma n.f. sororal niece (jnnN) sg. nma 
rmnxi BRL 154:7; San 27b(12)[!] 

— ’VN ma n.f. type of fig sg. PRK 315:1 1 ; BR 
141:3 [expl. niitn Gen 2:9] 

Low, Flora 1:242. 

— DK m3 n.f. mother’s daughter (J.DN) sg. nia 
H’DK TN Dt 27:22; nnm nma ib. Gen 20:12; Lev 
20:17 

— ia ma n.f. granddaughter (jia; Sy Nia nia 

PSm 584) sg. ma ma TN Lev 18:17; PaiLaws 
67:23 

— ma ma, pi. pa nsa n.f. granddaughter (Sy 

NT 113 ni 3 PSm 584) sg. *|ma ma TN Lev 18:10; 
nma{l} ma PaiLaws 67:23; pi. nma n:a TN Gen 
46:7 

— *71 ma n.f. cousin (jn) sg. niKn nma 
SYAPWA9 

— apyn n’ma n.f. the Jewish people (lit. the 
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daughter of Jacob; Sy aipin ma PSm 589) VR 
824:8 // SR 7d(7) 

— ’nya ma p»yj 

— napa ma n.f. female daughter (Jnap, m 
1ST; JA ]3j?lJ pa MKetK 4:10) sg. FPT Gen 
30:2 ! [05] ; TN Ex 2 1 :3 1 ; ib. 1 : ! 6; Lev 1 2:5; TNGl ib. 
15:33; [! ]naj?i: [! ]m: BM 8c(44); PRK 149:8 

— ■pry ma n.f. she-goat (jty) sg. TN Lev 5:6 
[H D’Ty nryp] 

— ma, P i. naa n.f. gentile 

woman (| DDif; cf. Sy NOftJJ ma LS 93) pi. 
N’aoy riiazs nnrr*K TNGl Lev 20:2 

— |*nS m3 n.f. accursed woman (jpD na) sg. 
VR 578:5 // KohR 8c(30) 

— Vj? ma n.f. sound, voice (jVj?; Sy N^j? ma 
LS 94, MH Vj? na Jast 200) sg. TNGl Gen 22:10; 
miDNi K*7p ma npDj a voice went out and said Pea 
15d(34); Svi 38d(26); Ket 35a(27); ma yiatin 
D’D’T mON he heard a voice say: Dimissus\ PRK 
192:3; ib. 4 // KohR 26d(36); PRK 199:9 // KohR 
29a(17); n’Dht p mDN NVj? ma ynw mn iai when 
he heard a voice say from Heaven BR 942:1; 
mom npsi irowp vbp <n>[D}i3 77V Gen 38: 25; FTP 
Num 1 6: 1 ; nimn u p rips: xVp ma TN ib. 2 1 :6 

Lieb, Greek 294+ . 

— yaw ma.pi.i’raiiy ma n.f. typeofngsg. 

BRV 60 14|:2[expl.niNn Gen 2:9];pl.maT |V»K in 
pirn I'WIP a tree of white figs BB 13c(42) 

L6w, Flora 1:241+. 

— ] , 3tV ma n.f. ... years old (jniP; Sy nia 
pw PSm 598) sg. prc ptttn ma TN Ex 12:42; 
ptf nVn ma ib. Gen 15:9 

— HOW ma n.f. one year old (Jrmif; Sy rha 
NpV' PSm 598) sg. TN Num 6:14 [H nnattr na] 

— pin ma n.f. female offspring of cattle (| 

Tin; Sy pin n'ja PSm 599) sg. pin ma crofnJVay 
TN Dt 21:3 [Hipa nViif] 

nma/ma n.m. juniper tree (Sy Njvha LS 98) 
sg. r itmia' , 57fP M 136:2 [expl.uma Is41:l9)//ttma 
Ket 3 1 d(3 1 ) 


Low, Flora 3:33+ . 

na vb. 1o bore (Jnax; TBA na Jast 191) Pe. 
ctso^tJin n’ nan he will perforate his ear TNGl 
Ex 21:6 

Vna jVns 

ma n.m. leader of flock(?) (Sy Npa he-goat LS 
96) sg. Nma pn BQ 7c(27); ib. 28 

’13, f. H’pa adj. healthy, firm, clear, heavy (} 
\Jl #na ; CPA ma LSp 3 1 , SA na ST Ex 28:20) 1 . 
healthy, firm: a. as adj.: sg. na um BR 1135:5; 
pl.pia TN Gen 41:2 [Hnwia]; tf>. 5; 18; F.Pr ib. 
18[05];nrpia ib. 7; 20; 2. in impersonal phrasena 
"V it is clear to ...: am NIK 'V K’la I am certain 

that I can give it to you MS 54a(23); 3. heavy [cf. 
CPA )Nna Mat 23:4]: pia heavy items 
KohR 6d(10) // pia BRV 60 170:3 

■»*ia vb. to create (J marine, 2# pia, 
ma, nna; CPA 2 # coa LSp 31, SA N13 ST Gen 
1:27) Pe., pf. lsg. nna TN Gen 6:7; 3m.sg. ma 
ib. 2:3; imp. 3m. sg. ma' ib. Num 16:30; 1 pi. NT33 
ib. Gen 1:26; inf. mafcV ib. Dt 32:1;- to create: 
nm’ ma ib. Gen 5:1; 6:6; Ex 31:17; Dt 4:32; 
mita mV tna mn’ xiai Ninn the one who 
created him created sustenance for him PRK 
194:9// §R 32a( 14) 

Itpe. to be created: NOVy nan'K the world was 
created TN Gen 4:8; FTV Num 22:30; jnai 
nmn nma nnanit now that you have been 
created again a new creature SR 39c(7); nmanK 
NT TN Gen 2:23; ib. 3:19; Hem 19; ib. 25; p p 
pans from where were (the angels) created? BR 
917:3 // paano EchR 133:2; TN Ex 34:10; DevR 
80: 12 [jx/'Vni; pic pn Nun na*? nann that two 
mouths should be created for man Ber 3b( 16) // 
Sab 3b(2) 

2# ’IS vb. to be strong (Jpa, ma) Af.(?) p'an 
’iVy n’a'V naNl since his heart became strong 
upon him San 26c(21); Nna’D n’Dio tmwm Van 
anyone who is sick will eventually recover EchR 
59:14 [Ed. Buber: niNDTnnV] 

VHS.det. nnTH3 n.f. strength(?)(|\/2# , T3) sg. 
nnmaa pVoia exalted in strength TN Num 24:6; 
FTP ib. 
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]T»ia n.m. creator(?) (j\/’i3) sg. no m ’ima iy 
until I see my creator SYAP 12:13 

'*‘*13 adj. external, alien, foreign (j 13, 
2#n”ia; CPA >11 LSp 31, SA’Nia Ham 458:1 16) 
a. as adj.: sg. *|V N*rr N’ia it is alien to you BR 
508:10 [expl. m [ x ? nV’Vrr Gen 13:25]; n*ia non an 
alien fire TN Lev 10:1; ib. Num 3:4; 26:61; piD*: 
Nn**ia NyiN^ ’nous'? (so that) I can go abroad 
for a living Hag 76d(3) // MQ 81c(47) // Ned 
42b( 17); BRV 60 123:3; nn’ia nnin nny*i* the one 
external curtain TN Ex 26:4; ib. 10; 36:11; 17; 
rr**ia n’*:n the “external” Tanna (i.e. of the 
external Mishna) Pes 34a(30); Hal 59d(30); Yom 
43d(37); Tan 63c(45)[!]; pi. r Nn**ia* , rm**aitJ0n the 
outside benches Bes 60c(5|); Nn**13 n^3B the 
outside (stone) plates ib. 52; b. as noun: sg. jna 
N”ia with that outside one Sab Ub(19) } 

”113]; pi. N**13 pn |’V*N those two outside ones 
Er 1 8c( 1 3) 

On Nn”13 KV1K, cf. Sy ND>13 >n NV1N (C. Bezold, Die 
Schatzhohle, Leipzig 1888:30: JJ); on H”1D n**in, v. Eps, 
MNM 250, n. 4. 

2# ,, 13 n.m. creator (|\/’ia; CPA >lin LSp 31) 
sg. h:n n’V di^o?i on ’’la to *iaio lain tun nn 
”13 *7310 lain will I lose my hope in my 

creator? Heaven forbid! I will not lose my hope 
in my creator BR 770:7; ib. 556:7; "ft Dip* 1**13 
your creator will support you ib. 730:4; VR 
325:4; 1**13 ipau> nV N*n*n *3*3 your creator did 
not forsake you among the dead VRK 247:4; Tan 
69a(34); p’l pS 1 ? lay pa*’i3 Nin p* does your 
creator usually do miracles for you? Ter 46b(54) 
// BR 689:4; ”131 H’lp’N my creator’s glory Ber 
2d(23) // PRK 124:13; **iai nmyn the 
commandment of my creator EstR 5b(10); 
n**iai N 03.0*3 the law of his creator (i.e. the 
Torah) Ber 9a(29); Hor 47a(42); BR 140:1 1 // ib. 
177:5; 742:5; 1045:2; plan rrop Vy by the name 
of our creator Sab 8d( 13); JMP 1 1 r: 1 ; ib. 13:1; 
16:1 

On the phrase '[”131 n’fc® v. Lieb, Tarbiz 6(1935):234; 
id., 27(J958):57; Friedman, JMP 91+ 

n^na, det. nma, nn r *T>3 n.f./m. creation(f.), 
person(m.)(J\/*l3; CPAN’ia, det. Nn’ia LSp 31, 
SA n*i3 LOT 3/2 90:22) 1. creation: a. general: 
sg. nnin n*’ia a new creation 77V Num 16:30; SR 
39c(7); NyiNi N’DW n*ia the creation of heaven 
and earth TN Gen 2:1; nn**i*3 FPT Gen 7:4[05; 




H Dip’n]; b. in date formulae: p^N nyai[N h]3B? 
ND^sn nn’ia 1 ? t*V3ini NnVm piND ’iNnrn the year 
4843 of the creation of the world JMP 16:3; ib. 
12:3; 18:2; 21:16; 2. creature, person: sg. p n<l 
n**i*aV <t>{i}’9N 303 N 1 ? n**3n that Tanna doesn’t 
show favor to anyone Meg 70b(31); n*V *nn 
TN’yn irnn Nn”l*3 he sees someone returning 
lost articles BM 8c(58); pi. *?a b>y 1Tin»i nmu 
nn**ia a decree imposed on all people TN Num 
12:1; ib. 16:32; 21:6; nn**i*ai Tins©*'? as people 
say BR 776:4; ib. 892:7; pDN Nn**i3i N*n mn ib. 
643:4; VR 135:3; EchR 143:13; SR 38a(4); BR 
718:9; PRK 40:4; Pea 15d(36); BM 9d(24); iyi 
p*y Nn**l3 pa people are still awake Ber 
2d(36); T’Pwn Nn**i3i nn 1 ? Pima 1 ? p*iy we 
should be careful of what people are careful Ter 
45d(5) // AZ 41a(60) 

On the form in”l*3 , v. Kut, Studies 99 (Heb). 

2# H’PS n.f. external Mishna (j ’*13; TBA 
Nn”i3 Jast 189) sg. piaya Nn**in the external 
Mishna deals with cloudy (water) Nid 50d(12) 
I’ino] 

*] , ia adj. blessed, blessed one(j\/Tl3; SAp ST 
Gen 9:26, Sy Npa LS 96, CPA -pin LSp 32) a. 
as adj.: 1) predicate: sg. nviN pnn pa 

niy’a blessed is (the one) who took us out of that 
bad air BR 327:5; Ned 40a(62); ’tiDNi p pa 
in nmnn blessed is the one who expanded the 
area of Gad TN Dt 33:20; DttH nhVn 'rt Nirr pa 
the God of Shem is blessed ib. Gen 9:6; 14.19; 
27:33; Ex 18:10; Dt 27:15; rt’DiD pa N733 p ’lit* 
may that man’s mouth be blessed EchR 73:12; 
pn nub pa Nirr nnVi why is that mountain 
blessed? SR 25a(6); ’Niin’7 TinnVN pa may the 
God of the Jews be blessed BM 8c(25); ib. 28; 37; 
Pea 17d(19); BB 13c(39); SR 36a(3); KohR 
26d(3); San 28b(32); |ir*J D’3n N3* 1 ?! Ninm pa 
blessed is the Merciful One, that I do not know 
how to judge ib, 18a(40) // 24b(47); Qid 6lb(3 1); 
ib. 64d(12); Hor 48b(23); Nin pa Nffnp [j 
Enp]; N*n rra’ia TN Dt 33:13; pi. p*ia Naveh 
39: 1; pinn p*ia TN Dt 7:14; ib. 28:3; Gen 49:25; 
Num 22:12; 2) modifier: na*13 hub jin that 
blessed mountain BR 974:3; b. as noun: 'm rD’li 
the blessed one of God TN Gen 24:31; ib. 26:29 

J7P3 n. coIored(?) Np*13 pND colored(?) 
garments BREd 1285:7 





via 


114 


*1*13 adj. clear, strong, valid ([ cf. MH 

1113 Jast 19 1) 1. clear: sg. niHa TN Lev 24:7 
[H TOT]; ib. Ex 30:34; pi. Va pin ’KlVn 

Kina ’V (Gjpia would that all my traditions 
were as clear to me as this one! Qid 61c(8) // 
Pea 15d(28); 2. strong: sg. nVns "]’n iia strong 
as iron TN Dt 28:23; pi. pro ib. 33:25; pro ib. 
8:9; 3. valid: sg. miai i’1tt> strong and valid [j 
mi;] 

Friedman, JMP 1:478; 2:19. For the acceptance of the rdg. 
T73 TerV 45c(54) [// ■po AZ 41a(44)] and its interpretation 
as "ignorant" (= Sy fO>"T3 LS 88), Ros, Tarbi 
40(1971): 183+ . 

■pa, du. n.f. knee (| \/jia; SA *pa ST 

Gen 30:3) du. K'ma iy up to the knees Seq 
50af8) [expl, O’aia ’/a Ezek 47:4]; rraTa Vy TN Dt 
28:35; nora iaia Vy ib. Gen 50:23 [H ’aia]; mV p 
Iaia FFTib. 48:I2[04]; TNG l ib. 

V* vb. to bless, pronounce a blessing (j pa, 
■pa, naia, -pan; CPA fia LSp 31, SA pa ST Gen 
2:3) Pa, 1. to bless $.o. (w. dir. obj.): KT013 K*T) 
phU’ "pa m this is the blessing which he blessed 
them TN Gen 49:28; ib. Ex 20:11; Dt 15:6; Km 
prov naia naiaa ib. Num 24:10; im jam fan 
■pa» mm whoever will bless you will be blessed 
ib. Gen 27:29; nriVaVi mnnV naiaoV ]rr naVs you 
taught us to bless the bride and groom ib. 35:9; 
■pa KaiabV *|V rnm pV bless whomever it pleases 
you to bless BR 376:9 [expl. naia mm Gen 
12:2]; pinaia) Vkiut d«V Vts go, curse the 
Israelites, and you blessed them San 29a(6); 2. to 
recite a benediction: a. alone: Kni poi pnnon 
ynrtKVi hdV pmattl he saw them take an olive 
and bless before and after it Ber 10c(24); pa 30 
take and make the benediction ib. 10a(63); p 
paiai pVatn after they ate and recited the grace 
after meals ib.G llc(43); I2c(45); Meg 75a(16); 
BRV*° 124:3; BR 755:6; b. w. Vy over s.t.: 
nolttlln Vy "poo he recites a blessing over the 
lupine Ber 10c(22); ib. 53; 14a(14); Pes 29c(l9); 
Suk 54a( 12) // Meg 72a(22); Tan 64b( 1 6) 

Itpa. to be blessed: nViaa yiariN mma’oai he was 
blessed with everything in his old age TN Lev 
22:27; ib. Gen 22:18; 48:20; Dt 26:5; paianK 
jprrK pam nmn be blessed, teats, which 
nursed one such as this! BR 1270:12; ’Om pV 
■piano Kin toianoV mV the one who deserves to 
be blessed will be blessed ib. 724:1 [Jpa,] 


0*13 


n313, det. nnspa, pi. ]3*13 n.f. blessing, ritual 
benediction (j v/jO; CPA Nam LSp 31, SA naia 
ST Gen 12:2) sn?ia FPT Gen 35:9[03];- 1. 
blessing: sg. pnw yio niK mV naia I will not 
withhold a blessing from them TN Num 23:20; ib. 
Dt 23:6; ttnnON ’nyaiK naia the blessing of the 
four mothers TNGl Gen 49:26; jm noVy ]Vo 
pnVoya rtnaia may the king of the world place 
his blessing on their property Naveh 32:9; ib. 
33:3; 34:2; nnaia nV Vin may he have His 
blessing ib. 26:3; 10:3; 12:4; 18:3; 30:4; 35:5; Vap 
’naia n’ Jya accept my blessing TN Gen 33:11; 
ib. 49:1; Dt 16:17; K’Voki Kfiaia the blessing of 
the mourners FPT Gen 35:9[03]; pi. pin rVi pilV 
curses and not blessings TN ib. 27:12; ib. Dt 
33:23; pma FTV ib.- pia nttoa n’K there are 
blessings in 100 (parables) BR 925:2; ’I ttnaia 
’man ’m lain the blessings which my fathers 
blessed me TN Gen 49:26; munVi nnaia tto the 
order of blessings and curses ib. Dt 11:26; 28:8; 
30:19; 2. benediction: sg. naia mn BerG 9c(3l); 
snaia mn VR 151:5 // xnama PRK 353:10; ttpso 
nnaiaa 71 am t (G)im to fulfill your obligation 
with the benediction Ber 1 1 c(7); ppisi nnana 
blessing for redemption (of the second tithe) 
PalLaws 30:28; ib. 29:8 

0^3 conj. but, however, even, in fact (CPA pa 
LSp 32, SA pa Ham 486:37) FPT Gen 4:7[02; 
voc];~ 1. but, however: ib. Gen 48:19[04; H oVik]; 
TN ib. Gen 17:19 [H VaR]; ib. 24:60; Ex 6:3; 20:6; 
Lev 20:17; Num 23:19; Dt 29:17; 013 TKO '1 pn 
fiai Kan there (it is the opinion of) PN; but here 
(it is the opinion of) the Rabbis Dem 21d(26); 
Sab I4a(43); Er 21a(50); BB 13b(26); AZ 40d(5); 
mnyp pa oia na’ai pna ior nsi Kin what you 
say refers to that soft one; but concerning that 
hard one Sab llb(17); Hag 76d(36); Ned 41a(39); 
Qid 64a(37); BM 8b(48); BB I7a(22 ); N3"0 p’VlV 
paiwo jin KaV» ouo’VpiiV oia pV’pK pnn ’in 
we made sport of Diocletian, the swineherd, but 
we are enslaved to Diocletian, the king BR 690:4; 
ib. 759:4; 1011:6; PRK 198:9; oia Klin ia Klin 
kik n’V pia I was as I was, but now I am not SR 
3b(4); ib. 22a(22); KohR 16c(l6); PalLaws 64:5; 
ib. 66:20; 2. even, in fact: KOD’K mn iV’ri p’a» 
noK Kan oia p’aip no pan pin since if it were 
daytime we would see what was in front of us, 
even now it is prohibited Ber 6d(22); ]K0a oia 
10 K 1 even according to the one who says Bes 
60a(12); Dem 24a(27); Pes 28a(l7); Yev 3a( 1 0) 
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For add. refs, in PT, v. CTY 2:574+; on mng. 2, v. Frankel, 
Mavo 10a; Lieb 2:764, n. 2; 5:918, n. 28 

W313 jV3 

j?*l3 n.m. lightning(J\/p73;CPA p73LSp32, SA 
P '12 ST Dt 32:41) sg. nj?733 FPT Dt 32:41[26; 
Hj?733]; 7Wib.; pi. I'p* 13 FPT Ex 20:2[06]; 7Wib.; ib. 
Dt 5:6; 7; pp73l pVp thunderclaps and lightning 
strokes FPT Ex 19: 16[06]; FT ib.; Pea 15d(33) // 
AZ 42c( 1 5) 

2# |7 *13 n.m. riding animal (< Per barakb. Geiger, 
WZKM 44(1 937): 58) pi. ’p73 Qid 60c(50) // BB 
I6b( 12) [expl. |tt>37] 

Id., AAC 73. 

3# [7*13, det. rtf? *113 n.m. morning star (j 
\Zpi3) sg. np713 p{l}l2 the morning star has shone 
Yom 40b(21) // Kp73 p73 RH 57d(49) [expl. ’jni3 
MYom 3:1] 

[713 vb. to flash ( j p72 , 3# P'13; CPA p73 LSp 
32) Pe. |3# p73 

n[7*l3, det. nn|7*l3 n.f. a jewel (TA Knp73 Jast 
197; cf. SA p*lK3 Ham 539:145) sg. nnp73 TN Ex 
28:17 [H npi3]; ib. 39:10 

*1*13 n.m. purity, clearness (|\/77 3) 1. purity: sg. 
Vy D”p n p po ion Kin mi3 Dip’ kVi ny 
□iVo ion kV rP773 before (the gold) reaches its 
pure state it loses much (in the refining process). 
After it is in its pure state, it loses nothing Yom 
41 d(7) // Seq 50b( 1 8); 2. clearness: sg. D’pB n 
KY13 V» KriV'tt because he clarifies the matter Yev 
1 5a(37) // ib. 9b(2) 

Ros, Tarbiz, 40(1971): 186. 

*1*13 vb. to choose (|V7 3, 113) Pe. KbiK n'lnisaV 
KQ1K 13 to choose a nation from out of a nation 
FTV Dt 4:34 

V’lys adj. ripe (j pi. jV»©a pim that (the 

figs) were ripe VR 579:6 // KohR 8c(39) j 
3’3S]; KnV’t&3 m3 mn he chose the ripe ones 
EchRB 49:11 

Vu?3 vb. to ripen, cook (]W>3, Wnn; SA VtPS 
pa. Ham 476:60f) Pe. 1. to ripen: n'ViJD lVttO the 
grape clusters ripened FPT Gen 40: 10[05]; TN ib.; 


2. pass. part, cooked [ jpa,]:nnV'u ?2 nmiK ib. Num 
6:19 [H nVu?3 yntn] 

Pa. to cook: ib. Gen 25:29; Ex 34:26; Lev 8:31; 
Dt 16:7; Pea 20d(53); Dem 26a(53); Ter 41d(21); 
pnV Vtton’K nV'rcsns in the dish which 

they cooked, it was cooked for them PRK 180:2; 
pass.part. Vuon FPT Ex 12:9[23; H V»138]; w n 30” 
Vu?3a (*73p lV : texOVspi 1 ? let him take uncooked 
(rice) in an amount equivalent to the cooked Ter 
4ld(22); KVt&3n Kinn boiled wine Ter 45c(24) 
[expl. pirittn ib. 21] // AZ 4la(18); Ned 39d(12) 
[expl, Vltn3B ib.]; Ter 45c(37) // AZ 4la(29) 
ltpa. to be cooked: VltonN TN Lev 6:21 [HnVtttS]; 
Virnnn ib.; PRK 180:2 [|pa.] 

nilVl^S adv. at ease (J mi V©) miVoa 3'n' mm 
who was dwelling at ease FTV Gen 44:18 

nilttlS prep, at the time of (jny©) ’npy ny©3 at 

the time of my trouble TN Gen 35:3; ib. Lev 
22:27; Dt 32:15; nriJ’y ny©3 in cold weather Sab 
7a(43); Hag 77b( 16); BR 259:3; ib. 972:5; SR 
20a(5) 

"*7 n(n)yiy3 conj. when(jny©)f©)3!rt rry©3 
©<’>{i}l3 pnsai ny©3i ns when (people) gather 
— spread out. When they spread out — gather in 
Ber I4d(5); ib. 3b( 15); KnilVo fpon Kny©a TN 
Gen 24:11 [Hni3N©n riKit nyV] 

[DIPS n.f. shame (corruption from H ri©3; j 
nnns) sg. pnnwsV TN Ex 32: 1 2] 

miu>3, det. nmliys n.f. tidings (|V™3;CPA 
nos LSp 28) sg. mi©3 nnK tidings came EchR 
67:18; Knso Nmi©3 good tidings ib. 22; pi. 
J3U |71©3 TN Gen 49:2 1 ; FT ib. 

Dalm, Worle 84+ . 

DU73 ( /a) vb. to be pleasant, embalm (jo'cs, 
D03, 2# 003, DD3»; CPA DD3 LSp 27) Pe. to be 
pleasant: D©3-» TN Dt 32:2 [H 'pr]; D03' FT ib. 
Pa. to embalm: ID’031 FTV Gen 50:26 [H loin'l]; 
TNGI ib.; kdosoV ib. 2 

Moreshet, Lex 1 12. 

*11V3, det. !*niV , 3 n.m. flesh, meat (CPA 103 
LSp 28, SA 703 ST Gen 2:21) 7&3 FPT Gen 
2:21[02];m©3 ib. 7:21 [02];- sg. a. of the body: 1) 
animals: jin7©3 TN Gen 41:18; 2) humans: 

7©3 pl'm VV33 because they are flesh ib. 6:3; Ex 
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16:8; Lev 13:13; b. as food: 1) animals: Vd’O*? 7®a 
meat to eat ib. Ex 16:8; 1573 'V n’N ]n JO from 
where do I have meat? ib. Num 11:13; ji’ya^Ni 
1B73 he fed them meat Ber 6a(19); mwa 
BRV 60 91:6; EchRB 47:28; nV’ail 7tt7a carrion 
meat Svi 35a(62); ND11N 7573 hare’s meat EchR 
1 15:2; 2) humans: TN Lev 26:29; *?3K nan W3 p 
he ate from his father’s flesh EchRB 82:24; c. as 
part of the body: n’n'jiy 7B73 TN Gen 17:24 
[H inyiy litta ]; d. as relationship: 1B73 na’ip ib. Lev 
18: 17 [H mu®]; 25:49; e. ref. to mortal man: waa 
smtn nod o’yoi itttaat nay in transient flesh 
and flesh which tastes the cup of death FTP Gen 
40:23; nay “ltya niN BR 665:3; f. in phrase *73 
nittt’a every living thing: 1) animals: Nitt7a *?D TN 
Gen 7:21; ib. 8:17; 2) humans: ib. 6:1 7; Num 
18:15 

2# *1U?3, det. rnitf’3 n.m. message (|\/'itoa)sg. 
7tt7a mint’a his message which he proclaimed 
TNGl Gtn 21:7 

*1U73 vb. to annonnce, tellfjmirca, 2 #11173; CPA 
7t>3 LSp 28, SA 103 ST Gen 21:7) Pa. to 
annonnce, tell: 'naNV 7B7a Nim po junta illtao 
imi’lP jo apy’ a bearer of good tidings, and he 
told our father Jacob from the beginning TN 
Gen 49:21; ib. 18:1; Ex 10:2; Num 23:10; TNGl 
Gen 21 :7; n’ltttai nniz?3 DhN a proclamation came 
and he announced it EchR 67: 1 8 
ltpa. to be annonnced, told: llltanN Nnyfft na 
n’ON npai nn’Ol at that time he was told that 
Rebecca, his mother, had died FPT Gen 
35:9[03]; ib. Lev 22:27[06]; TN ib.; FT ib. 

riYHnS adv. always (Jinn; BA NTina KBL 
1 1 36) 7WEx 27:20 [Hl’On];^. Lev 6:6; 13; 24:2; 3; 
4; 8; Num 4:7 

n^ina, det. nnVina, P i. "[Vina, pVina n.f. 

virgin (CPA Nbina, pi. p^ra, ■pt'ina LSp 32, SA 
nVina ST Ex 22: 1 6) sg. nVma FPT Ex 22: 1 5[0 1 ] ; TN 
Gen 34:31; ib. Dt 22:23; nnVina FPT Ex 
22: 16[01]; nnVina nrf?a nwy nnp lady PN, the 
bride, the virgin JMP 1 v: 14; ib. 14:4; 16:5; pi. 
jV)na TN Gen 34:31; TNGl Num 20- 17; tid 
N nVina ib. Ex 22:16 [H mVinan mo]; FPT 
ib.[0l]; j’Vina TN Dt 32:25 

f’VinS n.pl. virginity (SA D’Vina ST Dt 22:14, 
CPA lbina LSp 32) TNGl Dt 22:15 [H id.]; DIN 


j’^inai blood of virginity ib. 17:8; TN ib.[!]; FT 
ib.; mVwa maiN nO”2TO by fasting she lost her 
virginity Sot 19a(37); JMP 4:21 

*pna adv. snddenly (SA ^ana ST Num 6:9 
(Var; H ONna ynsa)) TN Num 6:9; FTV Dt 4:42; 
[! ]*pana TN Num 12:4; [! ]*ppna 77V Dt 4:42 

*1H3 conj. after (CPA "7 ina LSp 33, SA '7 ina 
ST Dt 24:4) n’3N07 ina after I have become old 
TN Gen 18:12; ib. 46:30; 15:14; Lev 14:48; Dt 
1:4; 12:30; TNGl Num 21:20; Jiopl ina after they 
got up San 21c(6); lapn’Ni ina after he was 
buried KohR 19d(7); nm NOm ina after he saw it 
PalLaws 29:7 

1H3, pi. pn'3 n.m. portion (x/™ 3 ) pi. N’ln’a 
FTF Gen 15:1 7; TNGl ib.; Nnna FTP ib.; FT Lev 
26:42; FTV Ex 12:42 

*1113 prep, after, behind (]”ina, "inai, ina 1 ?, JO 
ina; CPA ina LSp 32, SA ina Ham 513:336+) 
abs. FPT Gen 32:20[03; voc]; a. w. sg. suf.: lsg. 
nna TN ib. 3; 2m. ^na Sab 8c(52); 3m. mna 
Ket 33b(53); f. mna BR 1232:15; lpl. jina TN 
Gen 32:21; 2m. Jiama ib. Lev 26:33; 3m. Jimna 
ib. 17:7; f.jmina FPT Gtn 4l:19[05];b. w. pi. suf.: 
lsg. ”ina Pes 32c(55); 3m. 'Tina TN Ex 29:29; 
2m.pl. jia’ina ib. Dt 11:4; 3m. jimma ib. Ex 
14:4;- a. spatial: 1) w/o suf.: Niaa ina j’aVm ib. 
Gen 24:61 [H ttr>Nn ’iriN naaVni]; ib. 32:20; 2) w. 
suf.: mna 'ns J’pSl they went out running after 
him Tan 67a(37); nnna 'na no what is written (in 
scripture) after it? Ber 2d(6) [+ exx. in Bacher, 
Term 2:24]; Hor 46d( 15); 52? 1232: 15; b. temporal: 

1) w/o suf.: j’ov nyaty ina TN Gen 7:4 [H tro’*? 
nyattt my]; ib. Lev 25:15;' , i’? , a ina ion man prna 
like one who drinks wine after a bath Ber 10c(39); 
Dem 21d(60); Svi 35b(24); Yev 6b(38); BR 689:7; 

2) w. suf.: mna "jVoi TN Gen 36:35 [H l^on 
imnnljima *]iaVl ib. Num 18:19; c. w. var. vbs.: 
OVtN :ib. Lev 19: 1 8; 2)pi3: VRQ 252:2; 3)’yo: TN 
Gen 20:13; 4)710: ib. 19:6; 5)V70; ib. Num 21:7; 
6) , od: ib. Lev 20:6; 7) Vao itpa.: ib. Ex 33:8; 8) 
’)V: Pes 32c(55); 9) ’31 itpa.: TN Ex 22:29; 10) 
>in:i6. Gen 35:5; 1 1) MQ 8 ld(15); d. invar, 
expressions: 1) j’la/ja ina(1) afterwards: TN Gen 
41:31; ib. Lev 16:26; Dt 21:13; Hag 77c(10); BM 
10c(51); PalLaws 65:6; 2) J’ov ina a few days 
later: Ber 1 lb(41); M§ 55c(16); Meg 75b(40); BB 
16b(46); BR 688:7; PRK 41 1:2; 3) nytf ina a short 
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while later: Sab 8c(64); Yom 43d(21); 4) x m3 x: 
□V m2 DV from one day to the next TN Num 
30:15 [H QV ova]; iV’a m 3 i^a one exile after 
another VR 116: 8; jVd <piOD>m3 T*7D piDD acertain 
verse after another KohR 26c(34) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:594+. 

p mna prep, behind (|nn3 prep.)NVn JO Mm3 
behind the mill TN Ex 1 1:5 


>nna adj. last (|in3 prep/ TA mra Jast 201) 
sg. 'N rp3 rvV nnns 'N n’3 rrtt rranp the first has 
an alef (i.e. imopl); the last (i.e. imp! Gen 44:29) 
doesn’t have an alef MMDam Gen 42:38; 
MPDam Dt 31:8; ib. 6:13; Vkbt*» 71 s mn 
Nn”m3 he didn’t have to ask the latter Naz 
56b(28) [corr. tourism;# ] i w tnp];pl.| , Br , a '»lp 'l 
f’Sta 'm3 a^ the first six are bad. The last 
thirteen are good MMDam Dt 15:9 



’NS vb. to become haughty, be exalted (Sy ’Nany 
itpa. LS 100) Itpa. 1. to become haughty: ’n Vy 
VkieJ’ urn nna 1DTD psanN because they became 
haughty and pursued the nation of Israel TN Ex 
15:1; ib. 21; ’ltsnp ’Non m ]8 ba anyone who is 
haughty before Him ib, 1; Gen 14:23; 34:31; 2. to 
be exalted: n’&N Va Vy nNan’ he will be exalted 
over all nations ib. 49:17; N’lm’a Vy nNanon who 
is exalted above the haughty ib. Ex 15:21 

23 n.m. side (Jaa prep.; CPA LSp 39, Sy N3* 
LS 123) sg. pn p o<’>oan pp’ti naa p ]» tarn ppn 
naa skin-bottles of wine on one side and skin- 
bottles of vinegar on the other EchRB 50:2; ib. 4; 6 

23, w. suf. "23, "’23 prep, next to, at the place 
with, together with, in the case of, towards ( j aa 

n., aa Vy; CPA i* LSp 39) a. abs. aa FPT Gen 
15:1 [08]; w. suf.: lsg.’aa ib. 43:16[04];iW? 329:5; 2m. 
■pa Qid 64a(21); BR 813:5; 3m. rraa Ket 35d(30); 
f. naa BR 1129:3; lpl. pa Seq 48d(5); 2m. paaa 
Bik 65c(39); 3m. pnaa Ter 46c(2); paa MQ 
82c(24); f. pnaa PalLaws 65:5; b. abs. ’aa RH 
59d(2); w. suf.: lsg. ”aa Tan 64b(40); 2m. "paa 
Svi 39a(l7); 3m. ’133 VR 859:5; 2m.pl. pa’aa BR 
302:5; 3m. pn’aa PRK 144:2;- 1. next to: ’n’ nap 
’nnaN aa bury me next to my fathers TN Gen 
49:29; ’*pn aa n’Em inn ’n” let him come and 
place his head next to mine BR 1 143:2; PRK 
200:1; Sot 21d(24); Ter 46a(32); 2. at the place of 
(Fr. chez): p»’ia na N3N ’aa Vapn’N he was 
received at the place of PN Svi 36d(62); Sab 
1 5d(52); K”n n ’aa uno’Dn N^on rpsK vn na *in 
nan a certain person deposited a bissacium of 
bread with PN Pes 27c(63); Qid 62a(54); BM 
lld(36); pov nnVn pnaa may (the she-ass) spent 
three days with them BR 648:5; 3. together with: 
■puy» nrcto ’aa nmoi p-nraia nsio ’aa mwi its 
beginning combines with its end, and its end 
combines with its beginning RH 58d(26); 4. in 
the case of: D73 ’3a 78 ’m n&D as you say in the 


case of a vineyard Kil 28d(28); Svi 35c(12); Bik 
64d(60); Meg 72c (6); SR 29c(23); 5. towards, to: 
■jiriK aa pVo Nnn na when you go up to your 
brother MQ 82c( 16); Svu 37a(61); '7 ’aa Vtn 
yunrp Ber 7d( 1 9); Ter 46b(44); Pes 30a(2); 
NmVa u?’n ’aa NmoN pVa”» they bring the Torah 
scroll to the exilarch Yom 44a(63); '1 ’aa pnVlP 
-rap nn n’ntv ]a 7iyV they sent a fuller to PN Tan 
67d(36); 6. _ aa (n’N) to have: ttnn ’aa Nn 1 have 
one thing RH 58b(25); ’aa mnn Va aon ’nspi he 
robbed me and took everything 1 had PRK 412:1; 
”mn "jaa n’N you have two (things) SanAs 
23c(25); mVa "jaa n’Vn pnai now that you have 
nothing BR 813:5; pa ]nttn we have (the 

v 

necessary money) for our year Seq 49b(10); 7. 
-aa ’V n’N to owe: an -pa ’V n’Nn Niin’p ’V an 
■pa ’V n’N7 N'U’n ’V give me the pitcher which 
you owe me. Give me the dinar which you owe 
me Qid 64a(21); BM 9d(9); 8. "33 ny - aa ]» 
from to: ’aa nan rraa ]» nanpoV onnaN raa pN 
Nrrtyon NaVo nin ’aa ]» anpo nin if Abraham 
wants to save from judgment from him to me, 
1 will save from judgment from me to the King 
Messiah BR 329:5 

While the forms occurring in the texts lend themselves to 
the morphological analysis given here, it is possible that the 
pi. series — except for the well-established abs. form — is 
corrupt. The basis for this statement is the following: 
Only the sg. series occurs in CPA (v. LSp 39); 2. TBA has 
only the pi. series (v. Kasovsky, TTCV 8:16+). On the 
semantic range of 33, cf. MHVlftl BY 369+. 

223 vb. to rake, gather (SA a’aata ST Num 

15:33(Var)) Pa. po’p aaa» TN Num 15:32 

[H «nyp»]; FT ib.; TN ib.; Nin paia aaatt he is 

a raker of thorns EchR 5 1 :20 

Af. id.: fan pnV paa 7 ! they will gather chaff TN 

Ex 5:7; tt?p NaanV to gather straw ib. 12 

Moreshet, Lex 1 15. 

Vl23 n.m. border (OA Vaa DISO 47) sg. Viaa 
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Winn 7WNum 22:36 [HViaa];riNDTK l 7i33 ib. Gen 14:6 

2# Vl33 n.m, creator (] \/Sa3; CPA i>i33 Black, 
Hor 54, SA bnas LOT 3/2 120:52) sg. W’ln no 
iVoi Vy n» "|V of what benefit is it to you to 
rebel against your creator? SYAP 62:26 

713133, det. 11113133 n.m. (uncertain) sg. 1111133 
the was ruined Ter 47b(28) [V: 
[! ]nn3’a3; // AZ 42a(34): unrat] 

711133, det. 7WH33, pi. pi33 n.f. might, mighty 
action (] >/iaa; CPA Niia* LSp 34, SA mias ST 
Dt 3:24) 1. might: sg. a. divine: rrmat yaifN 
a mighty finger TN Ex 8:15; ib. 31:18; FPT Ex 
15:1 1[17; voc]; rimia3 smu his mighty arm ib. Dt 
33:27; rrmias p n’HTira as His name is His might 
FPT Ex 15:3[17]; innai ’D’lDl as your mighty 
miracles TN Dt 3:24; b. human: NTT NttVl 
irn naN n’ai jo Nrmai perhaps that might is 
from my father’s house ib. Gen 44:19; rrmias 
TTTTH Judah's might ib. 2. mighty action, deed: 
pi. plan pci miracles and mighty actions FPT 
Dt 1:1[26]; trVto va Nmia3i the mighty deeds 
between the waves TN Ex 15:18; ib. Num 21:14 

’3S n. (uncertain) r m”ya ’33 mm' 1 in one who 
was ... in his eye Ned 42b( 1 3) (// ’aa Hag 76c(63)] 
Refers to an eye defect, but rdg. and mng. are unclear. 

>33 vb. to collect (CPA LSp 33, SA ’33 ST Ex 
21:22) Pe. to collect: a. debts: dan 1 ? ’a3’B pnni 
|0n they went (to Babylonia) to collect debts for 
the colleagues Git 43d(46) // Qid 64a(28)[!]; 
main {n}*aa»n n3in nnV cstn let the creditor 
collect his debt PRK 200:1 // KoHR 29a(17); Tan 
66c(52); FTP Num 16:1; K*7 ]rrN ”33 p N 
”33 from this they collect, and from that they 
don’t collect BB 17d(29); Ket 30d(50); Git 
46d(39); Svu 37b(27); irn ’an n’rm "pNtt he 
waits his while and collects his due Seq 48d(32) 
// Tan 65b(44) // BR 758:1 // PRK 363:9; b. taxes: 
unma irnm N’own ’31’ oV to collect the taxes 
of that city VR 702:3 // PRK 411:11; Svi 35a(48) 
// San 2 1 b( 1 4); VRQ 246:2[!]; c. judgment: ’33T 
Nn’naTi ntpj’n ’331 ran because it collects the 
judgment of the people and creatures KohR 31b(l5) 
Itpe. I. to be collected: ’pn ’33rm Nmfijy Nn 

behold, the time that your debt will be collected 
KohR I2a(9) [jx/’ya itpe.]; pwiB N’Sin Va pn in 
you (i.e. the month of Av) all debts are collected 
FTP Ex 12:2; 2. to collect (w. *a): man ’aina 


NTZ73N uaa m’aino nnfiJoVa because of the debts 
of covetous ones, the government collects from 
people TNGi Dt 5:21 

fPSA/VU n.m. hunchback (] \/y33; CPA n>aj 
LSp 33, SA ’S3 ST Lev 21:20) sg. FTV Lev 21:20 
[H ] 33]; ira3 TN ib.; rra3 TNGI ib.; H”33 TN ib. 22:22 
Kut.SGA 73+. 

71^33 n.f. creation (jx/Sas; Sy ntP’ 33 LS 101; cf. 
CPA NJP33 Black, Hor 54) sg. N’n p ]» pV»33 
from where is your creation (i.e. of your body)? 
SYAP 62:6 

r=»> p». 1>3>33 n. eyebrow (SA f33 Ham 442:63) 
pi. T T3”y ’3’33 TN Lev 14:9 [H H33]; ’U’31 FTV ib. 
21:20; TN ib. 

713>33, det. 7in3>33 n.m. hump, hill (CPA pay 
LSp 33) pi. nm’as n’ietb N’m n<n>0’3 nti 3 like 
that cushion which levels ofF the humps Sab 7b(48) 

V 33 (a/a) vb. to knead, mix, create (j 2# bna3, 
nV’33 ; CPA Pi LSp 33) Pe. 1. to knead: V33T pn 
fD33 +T3 one who kneads gypsum, lime Sab 
10b(43); Nl’ua pVa3T knead them in the clay SR 
9c(25); ib. 21; '3D103N pVa3 J3N we knead 
overripe grapes BR 327:9; ib. 1234:6; 2. to create: 
■]Va3T [..]® who created you SYAP 62:40 
Pa. 1. to knead: n’t? ^33’ fN if he kneads 

a (loaf) of six (eggs) Ter 43c(41); V330 ib. V 42; 
Sab 1 6b( 1 2); 2. to mix: NVasff) Di3’» inn 
P’3 ST1T3 rrmN is it permitted to slaughter a bird 
and to mix its blood with flax seed? MS 56d(3); 
pass. part. Tirana jVasm (lentils) mixed with honey 
Ned 40a(57) 

Itpe. to be kneaded: NU^Va plain’s (the coins) 
were kneaded into the dough VRYal 134:1 
J.C. Greenfield, RQ 6(1960): 155+; Moreshet, Lex 1 17. 

1>D33 n. gypsum, lime (< yoyo*; Lehnw 173; Sy 
l’TO’3 LS 129) sg. Sab 10b(42); ib. 43; fDD3 ib.G 

3733 vb. to walk like a hunchback (|rra3) Pa./Af. 
’nm ya3tt in NOn he saw one (mouse) walking 
like a hunchback Dem 22a(l 1) 

Kut, SGA 73+ . 

Vi 1733 n.m. capsule of a plant (H Viya3 HAL 167) 
pi. fViyas FPT Ex 9:31[04]; TN ib.; FTV ib. 

P33, det. 7T133, 7T1313 n.m. man, person (] 





tt>)33; CPA 13) LSp 33, SA 333 Ham 441:35f) sg. 
33? FPT Gen 2:23[02]; N333 ib. 38:25[04];3333 ib. Ex 
22:6[0I]; 33313 BR 154:2; Dem 23b(61); pi. f*m TN 
Ex 2:13; p33 FPT Gen 37:28[04]; p313 ib. Ex 
2 1 :22[0l ]; N1333 ib. Gen 34:21 [03]; msu ib. 22;- 1. 
man, person: a. alone: sg. FPT Gen 2:24[02; 
H lirs]; ib. Ex 12:3[27]; TN Gen 13:16; ib. 44:13; Ex 
11:7; 21:26; Lev 18:6; Num 16:22; Dt 19:11; p 
man*? 33j between one man and another Naveh 
70:10; rmai 33 a a man and his son Yev 2d(4); ib. 
llb(10); inn naai Naveh 70:14; TN Lev 20:3; ib. 
Gen 43:7; Ex 2:21; Num 25:8; Dt 27:15; N3313 Vtn 
the man died Yom 40d(60); Dem 23b(61); Nid 
50a(61); pi. pl33 TN Gen 37:28; ib. Ex 21:22; 

Num 13:2; Dt 1:23; p33 p 333 301 BRV 60 

93:1; p313 pan Sot I7b(37); VR 508:3; KohR 

I5c(18); NrnuV o^Db mn he appeased the men 

San 20b(40) [ 5 * N *m]; EchRB 152:20; b. w. 
modifier: sg. 'NlDaK 333 a foreigner ib. 47:7; 333 
non a baker ib. 52:7; N313 N333 TN Ex 22:6 
[H 313]; pin 333 another man ib. Gen 29:19; Lev 
27:20; PalLaws 66:13; Ton 333 a pious person 
Hag 77d(59); TN Dt 33:8; 'naan* 333 a Jew KohR 
28c(22); D’OC’*? 333 a robber TNGl Gen 25:27; 
JO’nb 333 a trustworthy person TN Num 27:16; 
iVtt 333 drawer of water EchRB 51:18; poa 333 
a poor person TN Dt 24:12; VR 859:3; tram 333 
the prince Hag 77d(56); 30 333 an old man Ber 
1 lb(42); Kil 32b(59) // Ket 35b(l); San 25d(34); 
VR 666:4; KohR 9b(32); fVs 333 so-and-so VR 
807:7; EchR 103:8; 33 333 an important person 
FPT Gen 44:15[04]; TN Ex 2:14; EchRB 152:17; 
N33 K333 San 20d(5); ib. 28c(35); p'lD 333 

a demonic person BR 726:3 [expl. 3 ’ 1 W liPN Gen 
27:11]; ’N03 333 a deceiver TNGl ib. 25:27; pi. 
p3D p33 TN Dt 32:25; 2. person, someone: a. in 
phrase 333 an [ 5 ^ an 333 one man TN Gen 42:1 1; 
BR 1 127:4]: BRL 80:5; VR 503:2; ib. 576:5; 807:2; 
PRK 176:1; KohR 15b(33); ib. 28c(7); b. euph. in 
phrase 3333 Ninn: 1) I: ’noa 'S3 N333 Kinn I want 
to wash Ber 6c(47); T3» N 333 N133 nai what 

can I do? Sab 8d( 1 0) [rdg. in Meiri KIN!]; p3 y> 
K13D N333 N1333 Nnn’NV give my wife the ketubba 
Ket 29b(33); mnpy N333 Ninna rnnoa nV isn’t my 
trouble enough? BR 131:4; VR 702:7; PRK 176:3; 
ib. 372:3; KohR 8b(35); ib. 10a(39); 2) you: mrr> 
pitr nVi K333 Ninn you will go down and not 
come up Ber 6c(49); N333 Ninna rrma iidt may you 
breathe your last breath! MS 55b(51) [[ 

\ZnDi];’rro Nin mV N333 Ninm you will not live Tan 
66d(8); QidfAc{26)\BR 273: 1 ; ib. 362:2; N333 Ninn Vr* 


m3in3 may you die for your sin VR 181:3; ib. 665:5; 
PRK 372:8; EchRB 48: 14; KohR 22a(24) 

Note that excepl Tor the phrase iro) Ninn and with 
modifiers, 33) is very rare outside of the Targumic texts 
where it commonly translates crx. On the phrase 333) Ninn, 
v. Dalm, Worte 204+ ; 392+ ; for add. exx. from PT, v, CTY 2;6l9t . 

1331 (a/ ) vb. to overpower, prevail, swell (j 
33133, 333, 33^3; SA 333 ST Gen 7:18) Pe. 1. to 
prevail: ;G)Kl'a' V» n33)3 NT V» NaVtf N« 
(Nl'O mVy : text may there be peace on the hand 
(of Moses) which prevailed over the right hand 
(of God) Tan 68c( 16); 2. to swell (of bodies of 
water; j itpa.): pass.part. 3’33 "3’3 mm the 
G- river was swollen Dem 22a(15) 

Itpa. 1. to swell, rise (of bodies of water): 
N”a 133JHN1 FP7' Gen 7:18[02; H 1333 , 3]; ib. 19; 24; 
p33na pVni swollen wadis TN Num 21:19 
[H VN’Vni]; 2. to overpower: pram f333no 
overpowering and victorious ib. Ex 17:11; J33 
p3 , 333 'VM V» p33Tia Vn 3«T film so may Israel 
overpower your enemies ib. Num 24:6 

1132, det. 11132 n.f. woman (artificial word; J 
333) sg. nn33) BR 165: l // ib. 281:8 

>untt>32, pi. f*tt>W32 n.f. smaU pile (MH 
mttn©33 Jast 209) pi. pay N’pir’a pnaosi 
f3DW33 they found the children making small 
piles (of stones) San 25d(28) 

12 n.m. luck, fortune, numen (ro%rj; SA 33 ST 
Gen 30:ll(Var)) I. luck, fortune: sg. 333 HTIN 
NnVin nn) nnN nn’33 the luck of the house has 
come; the luck of the world has come BR 833:3 
[expl. 333 Gen 30: 1 1 ]; ’©p <n>’33 N133 313 his luck is 
difficult EchRB 89:14; 3D 333 his luck will be 
good Hem 19; NnrVN ’N33 n 33 nr3 na how bad is 
the fortune of that woman KohR 2 1 c( 1 5); lira 
K333 N1333 N33 how bad is the fortune of that 
man Ber 5c(58); N33 UT3 one having bad luck 
KohR 20c(32); ib. 29c(29); EstR 1 1 d( 1 4); 330 333 
good fortune FPT Gen 30: 1 1 [05]; TN ib.; Y133 
’Via my property (depends on) your fortune Sab 
1 5d(40) // Yom 45b(29) // Ned 38d(30); pi. 
N"V3 N rt 33 Sab lld(25); 2. fortune, fate (td/tI ): 
sg. D’Nj? 3N3 33T 3313V3 r 3' l 33 by the Fate of your 
idolatry! You will stand up! BR 731:3; 3. numen: 
sg. D 1 '?p7N7 3*33 the numen of Heraclius AZ 
39d(l8) 

On mng. 3, v. the discussion of E, Bickerman, in Lieb, TaS 9. 
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|’TU n.m.pl. wormwood (Sy Hit}, Ntl LS 104) 
pntil l fni" 1 wormwood and bitter herbs BR 825:4 
[expl. m Num 13:13] 

L6w, Flora 1:388. 

TH2 n.m. troop (of angels; < H Tna HAL 170) sg. 
FTV Gen 30:22; TNGI ib. 

na, det. rwa, pi. n.m. m (cpa >ra Lsp 
34, SA na ST Gen 38:17) sg. FPT Gen 38:17[04; 
voc]; TN ib.; ib. Lev 22:27; Ber 13d(l8); 'Vx Ha 
a roasted kid Seq 50c(54); fin ma FPT Gen 
38:23[05]; pi. fHa TN Lev 22:27; ’D firm fna 
prra’N kids removed From their mother MSam 
107:9 [expl. aVnn Tin ISam 17:18]; yawm nam 
pn'Ha p be privileged to be satisfied from their 
kids VR 124:6 

nVna, pi. ]Vna n.f. fringe (CPA Nrtma pi. LSp 
34, D’yia pi. ST Dt 22:12) pi. f^na FT Dt 22:12; 
TNGI ib.; ib. Ex 28:14 

n.m. heap, pile (SA uma ST Ex 22:5) sg. 07D 
Kuna Vy mnVia he spread his cloak over the 
(burning) heap (of grain) Sab I5d(4l) // Yom 
45b(30) // Ned 38d(32); pi. fUT*ia FPT Ex 
22:5[01;Huma]; TN ib. 

Via vb. to heap up (jlVna; Sy to be piled 

up LS 105; [ vSna) p e ., pass.part. nam din 
^na 'dk fto Vna paV I will give it to you piled 
up. If he said piled up ... Pes 3 lc(6); ib. 5 [# \fpnn 
pass.part.] 

2# Via vb. to extol (< MH Via Jast 213) Pa. 
nbiani nunpn sanctified and extolled Am 7a: 16 

S?13l vb. to cut off (Sy via LS 105) Pa. KinaaV 
icon in itri' rr VDn to cut off the camps of the 
nations FTP Gen 30:1 1; TN ib.; FTV ib. 

n.m. wing, border (TBA NDna Jast 214; J^a) 
1. wing: pi. pBri ’Dna wings of eagles FTP Ex 
19:4 [H ’DID]; 2. border: pi. NTTVcj *D1* yrriN the 
four borders of the garment TNGI Dt 22:12 

*p2 vb. to blaspheme (j pma, fra; CPA pra 
LSp 34, SA pa Ham 443:101) Pa. pan mm 
ynp mm he blasphemed and (the other one) rent 
(his clothes) MQ 83b(35) // San 25b(6); Ta fK 
pan Kin if it desires, it blasphemes BR 757: 1 


12 


] , Dl3l n.m.pl. blasphemy ( j %/pa; CPA LSp 
34) pmaa TN Lev 24:11; ib. 12; 15; 16; Num 9:8; 
15:34; 27:5; TNGI Lev 24:12; ib. Num 9:8; 15:34 

*112 vb. to heap up (j pna) Pe., pass.part. nna 
EstR 5a(29)[ jx/pno] 

2# 112 vb. to uproot (MH 7VU’ MKilK 7:7, MH 2 
pwn ma 1 ? BRVar 833:3) Pa. r n ^ nnan mu 
p<n>{nj*n©?3 I uproot their foundation EstR 6c(17); 
pao p pniyn ma he uprooted its (i.e. the 
earth’s) foundations from their pins SYAP 58:4 
Cf. G. Haneman, in: liar'? D’m .7U7Uip 'DTID, Ramat 
Gan 1972:19*. 

'’US adj. of Gedar pi. , ’N<m>{vi} , a Git 47c( 1 5) // 
AZ 39c(53) 

pi2 n.m. heap (] >/na; CPA ma LSp 34) sg. 
{nJriD p n{']ma nam kik 1 will give a heap (of 
coins) from my marriage money EstR 5b(4) 

Dma n.f. Hell (< H oavra; CPA Nina LSp 34) sg. 
muo rain 1 ? mmn tom toirun 1 ? Dima prut he 
prepared Hell for the wicked, which is like 
a sharp sword TN Gen 3:24; nnntO nWlDl Dima 
Hell compared to an oven ib. 15:17; myrn oivia 
TTlTTiKD Hell which bums like an oven TNGI ib.; 
N’lPttn^ mnym Dima sm behold Hell which is 
prepared for the wicked FTP ib.; Kinm KTX 
Diman the pivot of the gate of Hell Hag 77d(50) 
// SanAs 23c(38); Dima n’Dinb© the flame of 
Hell TNGI Num 21:28; Dima nttTN the fire of 
Hell FPT Dt 32:35[26]; Drman nmura the evil of 
Hell TNGI ib. 30:14 
On T. gender, v. Sok, GF 99, n. to 1. 18. 

12 prep, inside, on, in (Jtaa, mta, laV, la ]n; CPA ia 
LSp 34, SA ia Ham 583:125) ia FPT Gen 
7:23[02]; Nia Sab 6a(42);- 1. inside, within: pn 
mats ia Ruin im the tailor who places 

a thread inside his mouth ib. 10c(5); ia Jim Vtn 
“jnVVuD go sleep within your succa Suk 53a(24); 
Tan 69b( 1 4); Hag 77d(53); BB I3c(36); Svu 
37d(24); Kil 32b(44)[l] // Ket 35a(51) 2. on: 'D 
KOID’N ia NHlf Tin while coming he became 
thirsty on the road Suk 53a( 1 3); Tan 64b(44); 
mum ia n^an (the refuse) fell on his head MQ 
8 1 d( 1 4); BM 9c(56); BB I3b(48); 3. in: NinN la 
NnaSDD in an impure land Kil 32c(31); 7pDD mn 
mn«a la he instructed in his household Ber 




8b(l7); MQ 82a(l); Yev 10b(20) 

For add. exx, in PT, v. CTY 2:64jf . 

Sin, det. HSU n.m. pit, cistern, cavity in 
winepress (CPA 3i> LSp 33, SA 3W ST Ex 21:33) 
1. pit: sg. mi FPT Ex 21:33[01; H to]; TN ib.; ib. 
Lev 11:36; nmi FPT Ex 21:34(01]; TN Gen 37:24; 
FPT ib.; xVam xau the pit of destruction (= Hell) 
/Tib. 22: 10; pi. m’aia FPT\b. 37:20[05]; TN\b.; 2. 
cistern: pi. paia ib. Dt 6:11; paia ’b ib. Num 
20:17; 21:22; 3. cavity in press for receiving wine (= 
MH MAZ 4:8): sg. nnVip<3> x^aix xnx 
n3iaV p3Din the gentile came with his pitcher (of 
wine) and poured it into the cavity AT, 44b(47); 
xaiaV Vai x”aix a gentile fell into the cavity ib. 
44a(63); ib. 64; x3iaV Vsi mm3 ns 'a xmn on 
running after him, the snake fell into the cavity 
ib. 45a(l 1) 

Patai, Hamayim 167. 

2# 312 n.m. locust (] V ’3‘U; SAan ST Ex 10:4) sg. 
TN Ex 10:14 [H naix]; ib. 19; Dt 32:24; nau ib. 
28:38; SYAP 36:64; X3U TN Ex 10:4; ib. 12; 13; 14; 
19; Lev 11:22 

312 vb. to answer, reply, respond (CPA in af. 
LSp 35, SA 3ia af. Ham 551:322) Af., pf. 2m. sg. 
Jliwix Yev 13a(23); 3m.. 3UX Svi 38b( 1 1); 
ma’ax Sab 9c(7); 2m.pl. mnna'lX Hor 45c(64); 
3m. mna’ax Pea 15c(40); inf. X3{'}aa EchRB 48:30; 
part. m.sg. aua BR 952:2; pi. paua KohR 
4b(3 1);- Dins p’ 13’JXl TN Dt 1:25 [H 13’It’l 
131 Unix]; pa'ax xVi itmx mV piax they said to 
him: Be fit! And he did not respond to them Tan 
64b(56); rn’ax mVxtPi no he answered him what 
he asked him Qid 60c(2); paux xVl pVxt!7 xV they 
did not ask, and he did not answer them Bik 
65d(50); Sab 16d(45); Er 24a(3); Yev 13a(15); Qid 
64c(28); EchRB 49:1; pV max psio '11 rra'x 
psx nniiauxi p3X PN’s mother said it to them 
thus, and they answered her thus Qid 6lb(28); 
Pea 15c(40); xi mV 3’axi xi mV Vxir xin he 
asked him this, and he answered him that AT 
39d(2l); Svi 36d(3); Mas 5la(9); EchRB 48:26; 
BR 952:2; KohR 4b(3 1 ); ib. I9c(33) 

”315 n.m. locust (jaia; H ^au HAL 165) sg. 
"au xnx nsioai at the end the locust(s) came 
Tan 65b(2l) 

”*2315 adj. (unclear) sg. x’Vai apm '1 Yev 


9b(3 1); x”V<3i>{ia}3 apir '1/fa/59a(23); 0d65d(l7) 

V. SY 26. 

H3315 n.f. cheese (Sy Film), pi. of Nmi LS 102) 
sg. X33131 Vu’V a loaf of cheese Seq 50c(58); Ned 
40d(39) // MQ 83b(43) 

”nD/315 adj. of Gub/ptasg. nonx^mjaia pin Or 
63b(47) //rp'naiafa} pan Sab 7b(28) 

Cf. SY, s.v. nma, xnams. 

n.m. heap(]\/Vu)sg. iiVtu X{]}atttna xix 
’HD fa 1 will calculate the heap from my 
ketubba- money Pes 3lc(7) 

115 jlia ’33 

”115 adj. inner (|u; CPA m LSp 35, SA ’Nil 
LOT 3/2 249:24) sg. X’113 pn3 in that inner one 
Sab 1 lb( 19) 

T15 n.m. nut (Sy Npj LS 108) sg. nmi mniaV 
SYAP 1:31 [trans. mx nn Vx Song 6: 11] 

Low, Flora 2:29, 

T15 vb. to go across, pass by (jnna; CPA m 
LSp 35, SA m Ham 546:177+) Pe. to go across, 
pass by: X3n fa xmiui pn p13 the watchmen 
have just passed by here VR 250:5; iwVx mm 
xpmn rm m31 rniax p PN, his teacher, was 
passing down the road RuR 164:79 // KohREd 
19c(l)[Ms. Ox:i3y];xnmm ib. 31;('ra : text)fa 
ini ina pm while crossing a river VRV 860:3 
Af. to bring/carry across: xa’ fa p’lVo pnV mxi 
he brought across for them quails from the sea TN 
Num 11:31; ib. Dt 32:10; nmxi ib. Num 21:6; 
xim mn{i}mx she carried him across the river VR 
503:3; xim mnua F7?£^ib.;xim mm xf»}ua KohR 
15b(33) //BRV 60 80:3[1] 

Vm n.m. young bird; pi. young children (CPA Vm 
LSp 36, SA Vila ST Gen 1 5:9) 1. young (of doves, 
birds): sg. p' 13 Vmi TN Lev 12:6 [H mv p]; ib. 
Gen 15:9; Vila in EchRB 47:7; BRV 60 83:2 // 
VR 502:4; pi. fT U3 pVm TN Lev 5:7; ib. Num 
6:10; finon pVm natpx he found chicks and took 
them BM 8a( 1); TN Dt 22:6; EchRB 47:6; x^Vnai 
pp’pl the chicks are small MS 56c(l4) // San 
1 8d( 10); Pes 37d(48); 2. pi., fig. young children: 
iVm pin his two children SYAP 10:2; ib. 5; 32:34; 
X^Vpl ib. 19:21; 21:5 
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Talshir, Fauna 51. On mng. 2, cr. SA 1’Vni TM 63:404 and 
now. 

[mi vb., w. an|? to fight (TA id. Jast 237) Af. 
nmp lrnRi TNGl Num 24:20; R3*ij? jisV mr FTP 
Ex 14:14 [H D3*7 DnV»] 

Sok, Job Targ 148. Corruption from TA]. 

nma n.f. euph. for male sexual organ (SA mi 
Ham 440:15) sg. mn n ,v )l 57R1 VJD Baalfs image) 
was a head of a male sexual organ AZ 43a(54) 

n.m. proud person sg. pm <!>{)} Ber 6a(4 1 ) // 
p’<u>{’o} Naz 56a(22); p'<u>{n} Git 43b(38) 

Lieb KS, 14(1937):224; id., Tarbiz 2(1931): 106; Eps, PLA 
351, n. 9. 

Vll vb. to roll up (sec. rt. < ]\/VVi) Pe. V”! 'inn 
Rnsno (mnV : text)mnV nV you should roll it up 
(i.e. the Torah scroll) behind the curtain of the 
ark Yom 44b(7) // Sot 22a(l9) //Meg 75b(51)[!] 

l?’aVia n.m. (Romau)shoe(< Lat. calceoli (?) Jast 
221) pi. m*n T’ r p* , 3iV?ia "* |n 'm mnynsR ji’om pa 

since we saw PN’s toes from his shoes Be$ 
63a(4l) 

nVaVia, det. nnVaVia n.f. skull, head, type of 
tax (CPA NVi)7il LSp 37, SA nVlVl Ham 441:46) 
I. skull, head: sg. RViVil Rnn San 25d(51); VaV 
RVlVl per capita TN Ex 16:16; ib. Num 3:47; pi. 
jmnVlVllV r‘6. 1:2; 18; 20; 22; 2. type of tax: sg. 
“jrilVllVl <’>n"R bring your tax PRK 1 7: 1 1 // RuR 
14:89 

nVu, det. nn Via, pi. I’Via, ]”Via n.f. cloak (s y 

NriVu, pi. nVh cowl, woolen cloak worn by 
monks LS 115) a. general: sg. mn RVn ]RO Vai 
mV ami mnVin riVd yup mnan mn nVu mV 
whoever did not have a cloak, his friend would 
cut off half of his cloak and give it to him Hag 
78d(20); nVaia ono RnVii ami he put the cloak 
on top of the load Tan 64b(57); ib. c(3); iV'DR 
po V’D’ mn rV RnVii he couldn’t even lift the 
cloak PRK 198: l; ib. 197:2; nnVu u pons to 
put coins in his cloak Kil 32d( 1 3); Svi 38c(50); 
■nVy monsi mnVu aoi he took his cloak and 
spread it over it (i.e. the fire on the grave) Hag 
77c(5) // KohR I9d(7); Sab 15d(4l) // Yom 
45b(30) // Ned 38d(31); Meg 73d(52); BM 
1 la(45); BR 87:5; pi. pVll BRL 176:1; pmVlia ib. 


340:4 [expl. pmVanoa Dan 3:21] // Sr 38a(15) // 
EstR 7d(l5); 'inn’K (mmVim : text)nm»Vin ma« 
PN (possessor) of the cloaks was ordained Bik 
65d(23) jmsyn; v. Eps, PLA 609]; b. supplied 
with fringes and used during prayer, study, etc.: 
sg. mnVil pin P'S fringes on the border of his 
cloak TN Num 15:38; mn RnR am mnnn >inR 
am mnVil ( V) PN’s uncle attached fringes 
to Rab’s cloak Ber 7b(49); ib. c(8) // Tan 
67c(24); San 28c(38); »V*n 'nVil ’V (V)am nR 
Rnnittjn} you will give me my cloak so that I can 
pray the afternoon prayer Ber 7b(50); ib. c(9) // 
Tan 67c(25); ib. 66d(7); min po nmrniRa 'inn 
Hitt nynttt nnVu while he was studying the Torah 
diligently his cloak would fall off him BerG 
9a(4l); n’tttna pVsm mnVil *pcy wrapped in his 
cloak with his phylacteries on his head KohR 
I2d(20); pi. pna jiDOVnn m p’Vu the cloaks 
with which you wrap yourselves TN Dt 22: 12 

vVia n.m. galearlus, soldier-servant (< 
yaXidpiog, Lat. gaiearius Lehnw 168; Sy ippd 
LS 118) sg. nyi mViia rV ’can rV do not 
despise a lowly gaiearius BR 690:5 

Dll vb. (uncertain) Pe. mvi (D M Rn :K)Dnwn |R» 
whoever ... and passes by VRAr 579:4 
Margulies, ad loc. 

riDll, det. nnmi n.f. hole in the ground (j 

x/DM; Sy Nrinij LS 120) sg. Kn»ll EchR 90:13; ib. 
14 

mttll, pi, I’lttll n.f. coal, carbuncle (CPA 
N1D13, pl.piDii LSp 38, SA ’T0(1)1 pi. cs. ST Lev 
16:12; mng. 2, v. Sy Njnioi variolae, dv0paKE£ 
LS 122) 1. coal: sg. Til ’l Rlttll a fiery coal TNGl 
Gen 15:17; mis rV nnytm mis rVt Vs any 
coal which does not burn in its time will not 
burn MS 56c(3) // Bes 61c(19) // Hag 78a(50); 
pl.pittti po>{i}&U coals and traps 5/? 534:6 [expl. 
□’no Ps 1 1 :6]; Ned 37d(41 ) // Svu 34d(29); plain 
R’yanV pyaa coals burning the wicked TN Gen 
3:24; HB7RT pnau fiery coals ib. Lev 16:12; 2. 
a carbuncle, malignant pustule: sg. Kniau Rin 
H1DO that carbuncle is a danger Sab I4d(20) // 
AZ 40d(22) 

’’TlllipTlIl adj. G oth, particularly as a servant (< 

adj. from ToxOia Lehnw 170; Sy N>rni PSm 
693) sg. ’Rnni nn EchR 102:14; ib. 105:6; EchRB 
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ib.; pi. pnm pn BR 1241:10//prm Bes 60c(53); 
pmi he sent Goths Hor 47a(35) // SanG 
I9d(62); Trnru BR 283:5 

n.m. body, entrails, self (MH HU Jast 225, 
TBA Nsm ib.) 1. human body: sg. .I’tPiDi no "|>n 
Kn»l3 bl p n>DU3 'in; just as the negro is 
different from all creatures in his body TN Num 
12:1; HSU uV kVi HDIJI p laV outside of the body 
and not inside the body Ket 34b(62); 3>0i |’K 
30 K912 no Kirn if the head is removed, what 
good is the body? BREd 1294:4 // PRK 271:4; 
Sot 23c(63); iyi '911 mn my body trembled Tan 
65a(38); inoi nma pan hdii p ivan be 
exorcized from the body of PN Am 9:2; AmGen 
7:19; Kj?mt K911 holy body Bik 65c(48); Suk 
55c(12); PRK 198:8; pi. p’S-ia TN Gen 47:18; 
|0>3’9ia PRK 243:13; 2. dead body: sg. a. human: 
K9U Vv KO r, U K09J |’DV NnVn the soul hovers 
over the body for three days MQ 82b(41) // Yev 
1 5c(55); non 1 ? ‘mk K9H pirn m woe, for that 
body will be consumed by worms PRK 198:9 // 
KohR 29a(5); b. animal: {nJ’Oj? 3n>i nVia K9U 3DS 
!>T1 he took the entire body (of the chicken) 
and placed it before him EchR 47:16; 3. entrails: 
sg. n9ia TN Lev 1:8 [H n9]; ib. 12; 8:20; nnn>9 
K>n nan the word nttn>9 means its entrails AT. 
41c(58); 4. self: sg. a. general: m’ay nDU in that 
case, it itself is a sin Sab 14a(42); b. in VR only, 
as a technical term following the introductory 
sermons (| 2# nn9) indicating the beginning of 
the main body of the midrash to the pericope: 
HDia VR 40:3; ib. 86:3; 114:3; 130:5; 153:5; 170:1; 
VRG 426:7; 598:3 

On mng. 2.b, v. Bacher, Term 2:26; H. Albeck, Ginzberg 
Vol 28; Margulies, VR Intr X. 

ryu vb. to prostitute oneself (j *pi; SA p ST 
Lev 20:10(Var)) Pe. K1^9>m mm3 KD>a 
[! ] X'ttQ’O 1 ? she prostitutes herself for apples and 
distributes them to the sick VR 56:3 [ j \Au] 

(1912 n.f. plug, cork (cf. Sy N3-1J net LS 110) sg. 
intn H9U a plaster plug TWNum 19:15 

non, det. nnnDU n.f. sulfur (|Vw CPA 
>1011 LSp 40, SA >191 ST Gen 19:24) sg. >191 TN 
Dt 29:22; TNGIGtn 19:24; 7Wib.[!];Fnb.[!];pnn 
m<1>{’}nK3 KmD<l>{>}a throw the sulfur into his oven 
EstR 7d(24) 


111912, pi. *[11912 n.f. (uncertain) sg. Kno'13 
|>TI9>>n [! JiWDlll the synagogue of of 
Sepphoris Ber 6a(61) // Naz 56a(8); NU10>K 
Knom Seq 50c(54); Kn 9 Ui K190 Suk 53a(14); pi. 
pis'n rrnnsu i>Vk BR 1261: 10 [expl. i9nn ni IK 
14:25] // K<n>nDii San 25d(51); ^{’Jnn 
-]^n» (nrmD uV : text)nnn9iiV (rrsnpV : text)pyij?i 
|>^>0 nn^n the sound that they rent went to 
a distance of three miles (from Sepphoris) Ket 
35a(21) // [! ]nnDS [! I'll 1 ? Kil 32b(13) 

Both the form and the mng. of this word are unclear. While 
the word designates a GN, it was originally a common noun 
(Sok, GF 187, n. to 1. 25). 

”09*12 |”na*i2 

112 n.m. whelp, young animal (SA ill ST Gen 
49:9, CPA mi LSp 40) sg. 16 o>3 aVo p 30 to 
1P>3 3*73 p 0>3 HI p31 p3 10 >310 you 

cannot raise a good cub from a bad dog, much 
less a bad cub from a bad dog VR 435:7; nmo 
|Ti>lx 13 >13 na*7 rvnn> ^ kin I compare you, 

Judah, to a whelp, my son, to a whelp the son of 
lions TN Gen 49:9; ib. Dt 33:22; FTV Gen ib.; ib. 
Dt ib. 

Talshir, Fauna 52, 

112 vb. to prostitute oneself, commit adultery (j 
2# in, i»i, m»i; CPA ni LSp 35, SA nil Ham 
527:236; \ >/«pi) Pe. to prostitute oneself: ni’>l 
n’W»3b Kl^9M 'mm3 she whores for apples and 
distributes (them) to the sick PRK 161:9 // KohR 
13b(7) 

Pa. to commit adultery: r V"l> 77VLev 20:10 [H*]K1>] 

]112 n.m. stone bath (Sy niiij urn LS 134, Mai 
gorna Berg, G1 31; > Ar jurn basin, jurn alma'muda 
baptismal font) sg. nmi p ’l^m ’ll’ l>Tttm 
washing his hands and feet from the stone bath 
Meg 74a(56); ib. 57 
Brand, Ceramics 96+ . 

11712 n.m. clod (of earth; MH Oil Jast 227) pi. 'i 
K»nm *?pno n’lin PN rolled(?) clods of earth Svi 
35c(18) 

11712 vb. (unclear) Af. p3’9N pno’lN Nn PRK 
302:16; pK no’lN Nn ib. 303:5 

”9*71 11712 adj. of Gush Halab pi. >N3^n um 
PRK 199:3 //KohR 29a(10) 
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n.f. body(Jattn) sg. in'am K<i>{3pn nottna 
the body of a broken animal TNGl Ex 22: 12 

TA, pi. 'pTTA n.m. shorn wool(J\/m; SAnta, na 
ST Dt 18:4) pi. pt<T>{i}a BR 1058:1; pray nta the 
shorn wool of your flocks TN Dt 18:4 [H Tl] 

HttlTA n.f. exaggeration (Sy Nmnin LS 112, 
TBA NOTH Jast 220) sg. Seq 51b(13); ib. 14 

TltJl n.m. circumcisor (|\/St1; Sy Nlitj LS 113) 
sg. ’b {pjitai mnab njn ts'Dn I know the 
circumcisor who circumcised me Ket 30a(38); '1 
tnita 13 yurim MSam 41:6 

miTS, det. nmiTS n.f. circumcision (| 

CPA Nina LSp 36, SA mta LOT 3/2 74:8) sg. 
nV’k m Ninab p’bo miyt n PN went to the 
circumcision (feast) of PN 2 Suk 53a(28); am 
Kirma by rntw: he sacrificed himself for the 
commandment of circumcision AZ 42c(18); 
Nmo^’Jtan KIYiXD the commandment of 
circumcision KohR 9c(2); smiTa BIN blood of 
circumcision FT Ex 4:26; Kniita ’Wi’ N’lan the 
eight days of circumcision EchRB 49:2; mnta ’an 
see my circumcision Meg 72b(47) // ib. 74a(3l) 
// San 29c(38)[!] // KohR 24c(19) 

”11TA adj. (uncertain) [! pmitai Kppty the street 
of the ... Er 22d(43) 

TTA n.m. shearer of sheep (j\/na; SAU1 ST Gen 
38;I2(Var); cf. Sy Npt|i LS 111) pi. hiy nta 
shearers of sheep TN Gen 38:12 [H |N!in ’Ha] 

TTA vb. to shear, cut down (jtl, tta, nna; CPA ta 
LSp 36, SA Tta ST Gen 38:12) Pe. 1. to shear: 
taab TN Gen 38:13 [HTab];Tiaab TNGIDt 15:19; 
TN Gen 31:19[!]; ptan ib. Dt 15:19; 2. to cut: ]nn 
aiSD ttai one who cuts a sponge, etc. Sab 
10a(30); ib. 31 

*TA vb. to pay, take retribution, answer (CPA na 
LSp 36, SA na ST Ex 21:37(Var)) Pe. 1. to pay, 
repay: na na mn nai whatever you pay (to the 
owner of the field) — pay Git 47b(22); pbaa na 
NIK I repay kindnesses DevRVar 49:7; na’ab 
nmra nunsb na’abi <n>{K]ni3n3 N3tab to repay the 
good person his goodness, and to repay the evil 
person his evil PRK 42:6; KIN N3B na SR 30b(25); 
303 30 niyso nta Nbi the fool (i.e. Ahashuerosh) 


did not repay good with good SYAP 30:45; 2. to 
exact retribution, punish: *]3in na take retribution 
for your debt Ned 38b(25); mna n w nan ]n 
wherever you have smitten, you have punished 
BR 301:2 [// jVptpT]; 3- to answer(?): mb ntai 
Meg 70c(22) // <n>'b 'tai Tan 69c(6) 

’TMA, det. nrmna n.f. piece (?) (] y/rn) Sg. ana 
nnna trimmer of a piece(?) Or 63a(3) 

Cf. Jast 230, s.v. nril; rdg. and mng. unclear. 

Vna , det. nV'TA n.m. robbery (jV 7 ™; MHnbna 
Jast 230) sg. Nbna TNGl Gen 24:32; nbta3 ib. Lev 
5:21 [Hbtas] 

m’TA, det. nnVTJ, pi. JTTA n.f. decree, edict (J 
Vita; SA nina ST Ex 12:43, Sy Nrnna LS 1 12) sg. 
mta imtai "jb mya nai what can I do to you? 
Your decree is a decree! KohR 9b(38); mna iTa 
ib. 23b( 1 3); y3l Kim mna a decree: He should 
recline ... Ber I2b(16); KnODl Nm’liK nina TN Ex 
12:43 [H nosn npn]; ib. 18:20; Lev 7:1; 14:32; 
Num 6:21; i9:i4; Dt 4:8; i 7: 1 1 ; 'Hi mia>a nina 
ib. Ex 17:1 [H7TD by]; Num 3:16; 9: 18; 33:38; Dt 
9:23; Knina nbos the decree was annulled San 
21 b(30); KohR 23b(l6); ib. 28c(25); pi. py’3 pna 
evil decrees FTV Gen 40:18; |btJ3 pnmnai TN Dt 
32:1; Der 48:25; ib. 55:81 

Because of the graphic similarity, HTITI is occasionally 
corrupted in our texts to jlVTl (e.g. TN Gen 18:1; ib. Ex 
4:25) 

Via, det. nV’TA n.m. robbery, robbed object (J, 
x/Vta; MH bta Jast 230) 1. robbery: sg. mn pi 
nbna fa p’m this one was far-removed from 
robbery VR 621:1; 2. robbed object: sg. TN Lev 
5:21 [H id.]; ib. Gen 5:29; nbta ib. Lev 5:23; btN 
nbnab mb mnn the Tanna (now) goes to a 
robbed object BQE 7b(35) [w. ref. toTBM 5:26]; 
pi. pbna TNGl Gen 49:12 

VtA ( a/o) vb. to rob ( jbna, bta, ]bta; H bta HAL 
179; cf. Sy tba LS 1 17) Pe. bta TN Lev 5:23 [H id.]; 
FTP Num 6:27; lbta TN Gen 21:25; bitan ib. 
31:31; Lev 19:13; pyr pN mb mbtai pm we do 
not know if he stole it Svu 35d( 14); ib. 17; 
pass. part, pbna TN Dt 28:29 

fVtA n.m. robber (J,\A T5 ; TBAKlbta Jast 231) pi. 
pibtai poan violent men and robbers TN Gen 
6:11 [H can] 





DTA vb. to cut, trim Pe. n’T’ta D’ta he cuts Or 
63a(3) 

Passage is uncertain [ J’T’Tl]. 

*H2l n.m. cut piece, decree (j\/iTa) 1. cut piece: pi. 
K”ita TJVGen 15:17[HO’itan];2.inp ita decree: 
pS3 ]’1 Ita the decree was promulgated Git 
46d(44); ib. 50c(32); San 1 8b(4); ita Kin anno 
K3’i the decree is sealed FTP Gen 6:3; Ber 5c(37); 
ib. 39 

IT 31 (a/o) vb. to circumcise, decree (jnta, nnta, 
ni’ta, ITa, Itao; CPA Hi LSp 36, SA nn Ham 
507:160+) Pe. 1. to circumcise: 1W3 omaK ita 
nnVny Abraham circumcised his foreskin TN 
Gen 17:26 [H Oman I ?1D3]; ib . 18:1; 21:4; 34:22; 
|’i kov pmtai Kpi3’» j’in this is the child whom 
you circumcised today KohR 9c( 10); llta’a inn 
KHanta KH”D1K1 ma is it permitted to circumcise 
the son of a gentile woman on the Sabbath? Qid 
64d(30) // Yev 4a(12); Sab 16d(62); pass.part. 
mta KohR 24c( 19); 2. to be circumcised: tits KtiK 
come, be circumcised! BR 961:5; Meg 72b(47) // 
ib. 74a(31); 3. to decree: a. w/o obj.: 30’i lira 
f’a^an hko decree that he should receive 100 
lashes BR 1002:8; C3”p» K3K iTa rmi no whatever 
you decree, I will uphold San 28b(30); 'OKI ita 
AZ 44d(44); KohR 8b(31); ib. 25d(13); BM 8c(30); 
b. w. upon: ]WD2ti pn’^y Ita he decreed upon 
them, and they gathered together Dem 22a(7); 
n’DD3 11)1 he decreed upon himself San 
25d(34); Kn3’in K’nn ^y ita he decreed upon that 
city KohR 28c( 1 7); c. w. obj.: pta itaoV TN Gen 
40: 18[ J\/iTa];’3yn j<i>{’}iTa pv 'tt nova in the time 
of PN they decreed a fast Tan 67a(36); BR 304:7 
// VR 806:5 

■jna vb. to laugh, jest, bow down (CPA ini LSp 
36, SA "pa ST Gen 21:9(Var)) Pe. 1. to laugh: 
nam TN Gen 18:13 [Hnpny]; ib. 15; m^ cap ^tki 
■ pnai pN T na Kin 7 KOm n’^ap ^ l na he 
went and stood laughing at him and he saw 
him laughing the one who is laughing Ber 
5c(55); *]’na 'net he began laughing BM 8c(45); 
KohR 9c(25); Ber 14b(49) // Sot 20c(44); Kil 
32c(24) // Ket 35b(28); BRV *° 275:10; ’nnn’Kl 
■pna he seemed to be laughing Naz 56c(2); 
iplDl 'pa D’Kp riKl you are laughing and dancing 
BR 689:6; pai "DTK Klin the ox remembered and 
laughed MMDam Dt 28:31; 2. to bow down [| 
\/|na?; v. pa., mng. 4]: ko^ "pm p nn 


ntU313^ T na 7 what is the difference between one 
who bows down to a statue and one who bows 
down to a human? BR 221 A [so also GP^L; Var: 
prm] 

Pa. 1. to laugh: ipim *|nan D3’aiK pH nnKi 
pn’Dip that demon came laughing and dancing 
before them BR 689:4 [but v. ib. 6]; 2. to play (+ 
□y): rrnnK npai ny ^nan pnir* Km behold Isaac 
was “playing” with Rebecca, his wife TN Gen 
26:8 [H pnxn]; n’B’y mn -]nao Yev 9d(31) // ib. 
40; 3. to jest at s.o. (+ _ 3):’i3nn [n}’DK3 ^aM mm 
he was as if jesting at his sons-in-law TN Gen 
19:14; ib. 27:12; p nanaa 1 ? ib. 39:14; 17; *|na» 
KID a 1K3 K3’in I was making fun at that man BB 
14b(24); ma KDnaa Kya ’ma in a certain 
Samaritan wished to make fun of him EchRB 
53:16; 4. to bow down [v. pe., mng. 2]: pnam 
nKiaia Kln'aiD bowing down to idolatry TN Gen 
26:35; ib. Ex 32:6; FT Gen 21:9 

On the Semitic etymology, J.C. Greenfield, JAOS 
82( 1962):290+ ; on pa., mng. 4, v. Sok GF 111, n. to 1. 5. 

Dm vb. (artificial verb) (< PN ana Gen 22:24) 
Pe./Pa. J’Qna BR 618:5 [expl. ana Gen 22:24]; 
plana ib. Var 

Mng. unci.; v. MY ad loc. 

im vb. to bend down (SA pa Ham 557:26) Pe. 
nrp o”Dm pna D’Kp bending down and 
appeasing him VREd 592:3; pntn^Oi pni 
bending down and whispering Ber 3c(65) 

D3t, det. nD'Jt n.m. writ of divorce, document (< 
Akk gittu parchment document Kaufman, 
Influences 52; QA Da ATTM 543, MH, TBA Da 
Jast 233) 1. writ of divorce: sg. U1 tt?3 13 in 
mnn’K^ a man sent a writ of divorce to his wife 
Git 47d(64); Da p’ D’^n Kim ia when he is well, 
let him give a divorce document ib. 48c(28) // 
Ter 40b(35); BB 17c(32); ib. 33; KD’a ’n”K he 
brought a writ of divorce Git 43b( 1 2); ib. 44d(54) 
// Yev 15d(60); Qid 64b(47); mnn’K^ KD’a pitl he 
threw a divorce writ to his wife Git 43b(38); 
KD’aa mDS’i he will divorce her with a divorce 
writ JMP llr:20; KD’a n^apl who has received a 
divorce writ TNG1 Lev 21:7; 2. document: sg. 
<m>ncn noai nana form of a document of 
manumission PalLaws 31:10 

Fot an earlier use in Aramaic as document, see Giv'at 
Ha-Mivtar Inscription, 1.7; cf. discussion of Ros, Peraqim 
2(1 974): 369+, n. 73. 
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n.m. mighty one, hero (J \/-Gi; SA ims, 
“lima ST Ex 15:3; cf. CPA inai LSp 34) sg. TN 
Gen 10:9 [H nai]; k^j/PTEx 15:3[17];mra TN 
Num 13:28; ib. Dt 10:17; Kt3’i k'ik K'lK lion, 
lion, the mighty one EchR 30:16 [expl. ^K’lK 
VKnK Is 29: 1]; KD^in k-13’1 DevR 25:19 [w. ref. to 
God; cf. Sy NJ^yr Is 9:6]; pi. pma p3i 
TNEx 17:9 [H ffMMK]; j£. Gen6:4; Num 21:28; Dt 
2:20; 9:2; 33:6; EchR 122:5 [expl. Ex 14:7]; 

MSam 61:5 [expl. Dmai lSam 2:4] 

H, pi. n.f. vessel, tub (SA ’a 1 ! ST Gen 

24:14(Var)) pi. K3ii KVron n'rv"!’! p^uvK the 
vessels of the great study hall were left 
uncovered AZ 41d(18) // KrP’a’a Sab 3d(6) // 
trn’ , ao>{i}a Ter 45d(4l); mm'a p^an’K AZ 
41a(36) // Ter 45c(45) 

Brand, Ceramics 83+ . 

Ta n.m. tendon, male organ, fiber (CPA i>a LSp 
36, SA t’a ST Gen 32:33) 1. tendon: sg. nma 
n w ®n [| ’tw]; pi. ’n»a miv nttnnm the 
sickness is situated in his tendons Hem 18; Am 
5:5; 2. male sexual organ: sg. nm> <j?’09T> TNGl Dt 
23:2 [H nasip nna]; 3. fiber: sg. kto>{i}:i p’ODK 
Kn»isn the fiber thread of the leather thong 
broke Meg 7 1 d(4) 

TIT’S n.m. (uncertain) sg. TiTl ntraa aim Km 
Kin Dem 22b(62) 

Poss. GN; v. Lflw, Flora, 2:398. 

FpTSl n.m. reviling (J,\/*p3; MH ■pma Jast 235) 
pi. j'plTl TN Lev 24:16; ib. Dt 32:3; FT Lev 
24:12; FPT Ex 15:10[07]; msiTm nnmo mn 
msimai that city of blasphemy and reviling SR 
9b(9) 

nVP2, det. nnVPJl n.f. pride (jjnva) sg. nrnva 
TN Dt 33:26 [HiniKa] 

n.m. stranger, alien, proselyte (jx/n^a; CPA 
nvi LSp 35, SA "iva ST Ex 12:19) 1. stranger, 
alien: sg. TN Ex 18:3; ib. Lev 25:35; Num 9:14; 
15:14; Dt 10:19; K^OW 'OTC Rival K"01P3 Kmr a 
citizen in heaven and an alien in the highest 
heaven Hag 76a(ll); pi, pll’a TN Gen 15:13; ib. 
Lev 19:34; nmi”! FPT Ex 22:20[01]; TN Lev 
16:29; ib. Num 35:15; Dt 24:21; 2. proselyte: sg. 
HKUtO Kinn ]a Dip'O^ T*ny iva n’V no proselyte 
was destined to arise from that Egyptian FTP Ex 


2:12; iva nn Sab 8d(ll); AZ 41a(8); Qid 64c(24); 
Kisia [KjntjyV ’»na Kiva pn the proselyte is like 
cotton ib. 28; pi. nmvan ]inni3 the daughters of 
proselytes PalLaws 65: 14 
Lieb, Archive 1(1972):107 (< Heb). 

2# TP 2 n.m. adulterer (J\/ti5; CPA iva Luc 
18:1 1[B,C] LSp 35) sg. K1V1 TN Ex 20:14; ib. Lev 
20:10; pi. pva ib. Ex 20:14; FTP ib. 13; TN Dt 
5:18 

adj. proud one ( jmva) sg. nihva 'n TN Ex 
15:21; pi. FT ib.; TN ib. 

lUnVH, det, nrtUnVJl n.f. pride (j, pva) sg. 
■jminiva FPT Ex 15:7[17; H -JUKI]; TN ib.; 
mminva FTV Dt 33:26; ib. 29 

0 ,, 3l n.m. army, band of troops ( jV 0 ” 3 ; Sy Ny>3 
Ls 1 14) sg. m 1 ? cmaa Kim mno^aa tik Ktv’a an 
army comes to ravage him, and he ravages it Sot 
23a(34) [expl. Gen 49:19] //ntva BR 1266:10; pi. 
pmVy |’0”a ntoa DiV'-iiK mn Hadrian sent 
troops against them EchRB 105: 1; ib. 2; 4 

O'”} vb. to maraud, ravage, band together 
(denom. < jtV’a; Sy LS 114) Pa. to ravage: 
o”aa Kim mno”aa ko m i Sot 23a(35) // 
ptvaa , pnrp KO’ia^ BR 1266:10 
Itpa. to band together: jltvarin TNGl Dt 14:1 [H 
miann] 

t]”} n.m. adulterer ({ SA I’a ST Lev 

20: lO(Var)) pi. f'D’a FPT Ex 20:14[25]; K’S’a ib. 

I”* n.m. adulterer (jV™; CPA mi LSp 35, SA 
iK’a Ham 527:238) pi. p*a FPT Ex 20:14[06]; 
mm'a ib.\ k^vki *73 mVaa mm who would wear 
out all the adulterers VRK 767:6; K’V'l ib.Ar 

"P’Jl vb. to convert to Judaism (denom. < jlVl; 
MH V’l Moreshet, Lex 121) Pa. to convert to 
Judaism: IT”! 'n KIHPD3 rvi the souls whom they 
converted TN Gen 12:5; nnva K^ didn't she 
convert him? BR 908:1; j6k <pya> |lin kVi 
mirvaalK} they only wanted to convert him AZ 
41a(9) 

Itpa. 1. to be converted to Judaism: T'lTVK K*?n 
DU’^IOIK that Antoninus did not convert Meg 
72b(43) // San 29c(32); DU^IDIK VaiVKn Meg 
72b(50) // ib. 74a(34) // San 29c(39); m”arvKn 
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Sab 14d(30); 2. to reside as a stranger: n<’>"ii”i JD1 
pD’l’D pT’arr M of the strangers who reside 
among you TN Lev 17:8 [H TO']; p w )nm ib. Ex 
12:49; Lev 16:29; 17:10; Num 15:15; 19:10 

nv'2, det. nnV'Jl n.f. adulteress (| CPA 
to>a LSp 35, SA rriK’a Ham 527:239) sg. nnT’ai 
TN Lev 20: 10 [H nDKlin] 

n.m. chickpea ( Lathyrus sa(ivus\ Ar 
) sg. nJiaV’a Kil 27a(7) [expl. Mib. 1:1; in 
a list of plants]; niiDVa" 1 Hem 25 
L6w, Flora 2:437, 440. 

n.m. uncovering ; MH ’iV’a Jast 238) 
sg. p’ny ’lV’a incest (lit. uncovering of 
nakedness) TAT Gen 49:12; FTV ib.; TNGl ib.; TN 
ib. 13:13; TNGl ib. 24:31 

p’HJD'l n.m. a scribal means of writing secretly 

(< ypappatet'a Bacher, Term 1:27) sg. ptt’V 
Kin p’ltaa’a Tan 67a(31) [expl. nain Prov 10:1 as 
ktsk dust]; rrr*n K’nja’a PRK 377:9 [expl. aita 
Hos 14:3 as tttSl soul] 

Both cited passages point to usage or tP"aT"N cipher 
writing. 

DISD’a adj. naked (< yupvd<; L-S 362) sg. 
n’VtMyrm (oitaa’a :text)oiin’ii nVtapnKi nnaymyK 
I was subjugated and killed, and I was stripped 
naked SYAP 31:7 

013’Jl n.m. family (< ytfvo<; Low, Lehnw 180; 
CPA t»a LSp 39, SA Dl» Ham 502:10) sg. Dim 
Kj?’n3t DniDKl the family of righteous Abraham 
SYAP 12:5(Var) 

’3’ 2 n. “man” (artificial word; < yuvr] Lehnw 
168) ry’J’a nn “man” woman BR 281:7 // ib. 
165:1 

n^S'a n.f. woman (<yuvtj Lehnw 168) j’l'l 

*PM*P» ^ 

SpD'Jl n.m. rim, railing (j \Ap 5 ) 1- r i m: sg. TN 
Ex 25:25 [H maon]; FTP ib.; FTV ib. 37: 12; fpDa 
TN ib.; n’DiB’a ib. 25:27; 2. railing: sg. FT Dt 
22:8; FTV Ex 25:25 

y*a n.m. side (< Akk giShi Kaufman, Influences 


52; TBA KO’a Jast 240, SA 00a ST Num 
15:38(Var)) sg. TD© n’S’a Vy KOpaipn no -pn just 
as the pot spills over its side KohR I9d(39) 

Va n.m. arrow (jV^tf’-n; CPA "ia, pi. yna LSp 
40, SA ia, pi. D'na Ham 462:93+) pi. KttKn pya 
fire arrows FPT Ex 19:13[17]; TWib.; /*. Ex 15:4; 
TNGl Lev 10:2; vmmia nnnn ’Ta the arrows of 
the plagues of my vengeance TN Dt 32:23; H’Ti 
rr’OlS the arrows of the Persians BBE 13b(63); 
’’Ta FPTDt 32:42[26; H’Sn ]; K”Ta TN Gen 49:23 
For KVJ VR 118:2, read Kin’ [v. ]\/nnn]. 

2# I'} n.m. lime, plaster (TA K"Pa Jast 241; cf. 
CPA "Pa pa. to plaster LSp 36) sg. poaa +T3 
plaster, gypsum Sab 10b(42); ib. 43; pnp +Ta 
ib. 48; nva FPT Dt 27:2[23; H rw]; ib. 4; TN ib. 

adj. (unclear) sg. K’Ta jtp 'l Tan 66d(46) 

Poss. a gentilic. 

V132 n.f. (unclear) voa KtnD EchR 147:2 

Va, pi. 1'VVa n.m. wave (Sy nVj LS 114, CPA 
yVVa pi. LSp 36) sg. n’DDii KVa kuk the wave 
came and took it EchRG 87:6; ib. 7; KVaV KVa |Di 
KohR 28c(7); pi. K’Wa va TN Ex 15:18 

3^2 n.m. razor, knife (cf. Akk gallabu barber 
Kaufman, Influences 51; Sy N?Va LS 117) sg. TN 
Num 6:5 [H lim]; FTP ib.; TN ib. 8:7; «]Va TNGl 
ib. 6:5; pi. "il’Uh paVa flint knives BR 281:2 [expl. 
□’’US main Jos 5:2] 

aVa vb. to tell (jpaVa; CPA 2# aVa LSp 37, SA 
aVa LOT 3/2 183:9) Pa. to telkpKV a’Va V’<t>{i]k go, 
tell your mother BR 335:6; ib. 1 // VR 101:2; ib. 
3; KohR 8c(38); ib. 4b(28); idki aVao ’linn Vtk BR 
7 12:4; a’Va <K>{V}aVaaV V*a* riKT nn Va whatever you 
can tell, tell PRK 298:9; a’Van nKT pa’K pV’K 
pmVy are these the ones whom you told me 
about? VR 203:4 

Itpa. (unclear): kVti nVna naVamm KUian Kina 
nV’i EstR 7b(20) 

ptaaVa n.m. sedan chair (redup. of Lat. lectica 
Lehnw 174) sg. paytJD pl’K n’Vl K”3D pV’KD 
Kp’uaVaa like those old men who are not carried 
in a sedan chair §R 27a(7) 

pVa n.m. pi. chatter (j \/aVa; CPA yaVa LSp 37, 
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LOT 3/2 88:20) pn 'll 1 ?! |» 'M nK no 
what do you want from that one’s chatter? VR 
593:7 // PRK 58:12 // Dem 16a(53)[!] // Sot 
17b(30) 

VaVa n.m. wheel (J \/SaVa; BA VaVa KBL 1062, 
CPA baba Duensing 157) 1. wheel: sg. Pea 
I9a(4 1) [expl. min Mib. 5:8]; rr’V’UJKi KVaVa 
wheel of buckets (for drawing water) VR 792:5 
// RuR 140:192; pi. rrmnn ’VlVa the wheels of 
his chariot TN Ex 14:25; FT ib.; 2. (uncertain): 
pi. pnD'Sn n"VaVa pVKb like those ’s of 
Sepphoris VRQ 399:1 // KohR 30b(5) [JV’Va] 

On mng. 2, v. Margulies, ib. [water wheel; tomb cover]. 

2#VaVa n.m. a sort of garment(< Lat. cingulum(l ) 
Low, Lehnw 179) pi. n”VaVa Sab 8b(56) [expl. 
cnvVan Is 3:23] 

L6w hesitatingly accepts the etym. proposed by Buxtorf. 

^aVa vb. to roll, impose (j VaVa; H VaVa 
Jast 244, CPA aba (< baba) LSp 37) Quad. 1. to 
roll: VaVa TNG! Gen 29:10 [H Van]; FPT ib.[05]; 
llVaVan ib. 8; TNGl ib.; 2. to impose s.t. (+ Vy): a. 
oath: VaVa ’lVy nVaVan V’a’ rwT no Vo whatever 
(oaths) you can impose upon him — impose Ket 
36a(33); Svu 37a(35); ib. 38a(55); b. obligation: 
Krt’otj? ’mVy VaVan Vd' roVi perhaps he (i.e. a 
Jew in power) will fall, and he will impose upon 
him the previous (obligation) Ned 38a(33); 3. to 
put up with s.o. (+ □»): ny VaVan Kin pa Ntimp 
K^y’ttn God puts up with the evildoers (and 
delays their punishment) BM 12a(44) 

Quad. Ref. 1. to roll around: K’ni nV yilto mm 
KVaVano he secreted it (i.e. the bone), and it 
rolled around VR 506:4; ib. 5 //KohR 1 5c( 1 0); 2. 
to be rolled off: |<i>{*}VaVann TNGl Gen 29:3 

2# VaVa vb. to disdain (MH 2 2# VaVa Yalon, 
Studies 94) Quad. KVrm pna pVlVan disdaining 
mustard Svi 38c(61) 

Quad. Ref. to be disdained: jVaVanK pVm jinnaa 
irp&i jnnai the princesses were disdained, 
ashamed, and died MMDam Ex 2:19; Kin p 
n^D I’VaVanan that is one they are making light of 
SR I4b( 1 0) 

iVa, det. nm*?a, pi. plVa n.f. exile, diaspora ([ 
\AV a, nmVa na, nmVa pki; CPA i!7a LSp 37) sg. 
lVa ina lVa one exile after another VR 116:8 [expl. 
Is 22:18]; KfnVao rv*j?Vo na when I went up from 


*a 


exile (to Palestine) BM 1 0b( 1 7); nvnVa '1KD the 
utensils of his exile EchRB 98:2; Vy K'liK RniVai 
KftVy exile will come to the world FPT Ex 
20: 17[06]; TNGl Dt 5:21; MMDam ib. 31:26; pi. 
'ty'n finnnVa Vd nKttti the rest of the diasporas of 
the Jews MS 56c( 1 3) // San 1 8d( 1 7); ctMDO > '•in’1 
prraai »Vya ni’m p pnnnVa jmV He will gather 
in the diasporas from the countries of their 
enemies FTP Num 24:7; TN ib. 

’lVa n.m. one whoisinexile(j\/'Va)sg.na {nJ^aVa 
"lVa an exile son of an exile VR 115:3 

”ViVa n.m. wanderer (j\/VVi) pi. ’NViVaT pnma 
daughter of wanderers PRKAr 225:5 [expl. na 
□’Va Is 10:30]; ’KViVa ’HaoaR wandering strangers 
FTV Gen 47:21; K'VlVa TN ib.; TNGl ib. 

D 1 | 70 lVa n.f. ossuary, a stone container used to 
collect bones in secondary burial (< yXcuoadKopov 
Lehnw 175; Sy Nfpp^ba LS 119) sg. RiaipDiVa 
TNGl Gen 50:26 [H |V)K]; FT ib. 

E. Myers, Jewish Ossuari Reburial and Rebirth, Rome 
1971:53+. 

n. type of bread (< KoXXiiaog (dpio^) 
Lieb, TK 1:66, n. 27; cf. Sy Nptflba fine white 
flour, dough LS 119) sg. EchR 117:2 [expl. 
Lam 2:12] // ib. 145:7 
Lehnw 175. 

[ttMT> D1 Va n. wound(?)sg. FTP Ex 2 1 :25 [Hnnart] 

This form is otherwise unknown and is most likely a 
corruption.] 

’Va vb. to reveal, uncover, to go into exile (J 
rVarm, ’iV’a, iVa, ’iVa, n”Va, pVan; CPA >ba LSp 
37, SA KVa Ham 569: 1 3, 563: 167) Pe. 1 . to reveal, 
uncover: ’Va jkdV kdid ’Va kV kbidV Ka’V (if) the 
heart does not reveal to the mouth, to whom can 
the mouth reveal? KohR 30d(37); nn ’VaT ]Q 
nmpT the one who reveals the secret of the town 
Naveh 70:12; RuR 84:52; n’V KjWlOl rpV K”Va K1K 
I used to uncover it (i.e. the mole) and kiss it 
EchR 84: 10; pass. part. 'H DHIj? ’Va revealed before 
God FPT Gen 29:33[05]; ’QTj? ’Va TN ib. 3:9; ib. 
18:19; Ex 32:9; Dt 9: 1 3; "*Va ty»aa openly (lit. with 
an uncovered head) ib. Gen 40:18; Num 15:30; 
pVa ib. Gen 18:21; Dt 29:28; 2. to go into exile: 
’HlK ]» 'Va K3KT I go into exile from my place fiR 
360:9 // ib. 327:8; VR 116:6; nV’O ’Va nmn HR 
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PIDVb ’Vl nin Kim you went in exile to learn. He 
went into exile to teach Kil 32b(55) // Ket 
35a(61) // KohR 24b(19); PRK 286:2; VbVbb-i 'Vi 
exile and wanderer TN Gen 4: 12 [H TO V3] 

Pa. 1. to reveal, uncover: TinV ’Vaa mm he 
revealed to them FTP Gen 49:1; ’Vl’n TN Lev 
18:7[HnVan];m*Va8V ib. 6;rrmVl Vtk he went and 
uncovered it (i.e. the pot) BRV 60 153:4 // VR 
804:1; Mas 52a(50) // Ket 33b(64) [j ’Va78]; 
’DBBI ’Vaa opening and closing Ter 45d(35); BB 
17a(20); EchRG 84:10 [j pe.]; pass.part. mtPKT 
'ban BR 1292:1; MQ 82d(44); f'Vaa BBE 13c(40) 
[t^ poaa] ; 2. to be in a state of gilluy (i.e. assumed 
to be poisoned by having been left uncovered; 
denom. < MH’l) 1 !; v. infra, itpe./a.): pass.part. 
’Vaa TOT KVtWB man my cooked wine is in a 
state of gilluy AZ 41a(29); ib. 31; 52; 54; Ter 
45c(63); ib. d(49) 

Af. to banish, exile: |inm ’VaKl TN Gen 47:21 [H 
inn ravn]; ib. Dt 4:27; 28:36; kihk m'Va{n}m ib. 
Lev 18:25 [H pun K’pm]; KBinV jirVa’J let us 
exile them to the Darom Kil 32c(28) // Ket 
35b(32) 

Itpe./a. 1. to be revealed, reveal oneself: ’VanK 
'H nVv TN Gen 35:7 [H mnVKn Y»Vk iVaa]; ib. Ex 
3:16; 16:5; Lev 9:4; Num 12:6; Dt 33:2; mVarmi 
'm mnraw Tp’# the Divine Presence was 
revealed ib. Gen 1 1:5; Kpu’B Kinn imVK ’VanK 
Elijah revealed himself to that child PRK 296:9; 
ib. 199:2; BRV 60 94:1; Ter 46b(46); mV ’VanKT p 
KTT after the secret was revealed to him TN Gen 
49:1; ib. Num 24: 1 6; Dt 33: 1 9; 2. to be uncovered: 
a. general: msn*TK ’Van'Kl his arm was uncovered 
KohR 29a(2) // PRK 198:6; b. esp. of con- 
tainers of water or wine [v. supra pa.]: p'Van’K 
K31T rmoT KIVTOa the vessels of the great study 
hall were left uncovered Sab 3d(6) // Ter 
45d(41) // AZ 4 1 d( 1 7); Ter 45c(38) // AZ 
41a(36) 

The obscure 1’VJD ]n Qid 64d{3) may belong to this 

entry. 

vVa adj. thick (\/SVa pass.part.) sg. TBKn DK 
mVa mm if you say (that the copper altar) was 
thick VR 160:1; KmVa Knsm because its tar is 
thick MQ 8 1 b( 1 0) | p’Tp-r] 

Moreshet, Lex 121. 

n.m. hoarfrosttvS 1 ^; CPA 7>Va Black, Hor 
54, SA mVa ST Ex 16:14(Var)) sg. KmVaa p'pn 
thin (i.e. the Manna) like hoarfrost TN Ex 16:14 


[H msa] 

n ,, *73l n.f. revealed matter (| n/’V) pass.part.; SA 
nnX’Vl ST Dt 29:28) pi. WP’Vai TN Dt 29:28 [H 
mVaam; ¥=■ jnmata pi.] 

V'Vn n.m. (uncertain) pi. TOD'JH K’V’Va pV’KD 
like those ,...s of Sepphoris VR 399: 1 [expl. VaVan 
Eccl 12:6; Var: K'VVa, K^ViVa, .T’VaVa] 

Margulies, ad loc. 

” *7**731 adj. Galilean (CPA LSp 38) sg. n 
K^V’Va nDV Sab 6c(l0); Ber 6b(7); Kil 29a(2); Naz 
56a(50); pi. 'xb'bl y'rn BB I5c(l2) 

nD**73l, det. nnD**73l n.f. garment, cloak (Sy 
N>p>Va LS 1 18 [Lex]; cf. Akk gulenu AHw 296) sg. 
mans Van KB’Vl a garment on his shoulders JMP 
10b:20 

t]**73l n.m. engraving (J,\AlVa; CPA TVa LSp 38, 
SA 'pVa Ham 565:210) sg. p’ph fpVa a carved 
engraving TN Ex 28:1 1 [H Dnn ’mns]; ib. 21; 36; 
39:14; 30; *1*73 ib. 39:6 TNG! ib. 28:1 1 

*7*721 vb. to roll (] y/bn, "Vl Va; SA VVa ST Gen 
29:8) Pa. to roll: nm nVVaaV TN Gen 28:10 
Af. id.^lVa’l ib. 29:8 [H lVVai]; pVaai ib. 3 
Itpa. to be unfolded: ’lBtn lVVarw TNGl Gen 
43:30 [v. itpol.] 

Itpol. id.: ’lriK V» ’lBtn iVVliriK his mercy was 
unfolded on his brothers FPT Gen 43:30[05; H 
vam naaa] 

noVa, det. nnDVa n.f. hill, valley (CPA njtoPi 
valley pi. LSp 38, SA jaVa hills ST Num 23:9) 1. 
hill: pi. nnaVaa fV’nai nnpnat nnnaK the 
righteous mothers who are compared with the 
hills TN Num 23:9 [Hmni]; ib. Dt 33: 1 5;/TGen 
49:26; TNGl ib.; FT Dt 33:15; Q7B K’TOU paoa 
prmaia ’mna kobVi minai pm^up he makes 
the mountains red from the blood of their dead, 
and makes the hills white from the fat of their 
men TN Gen 49: 1 1; ib. 12; Kni^a FPT ib.[22]; TN 
Dt 12:2 2. valley: pi. mnaipmo mV (Va^p’Da mm 
|BVl mV he took him up mountains and down 
valleys) PRK 197:4 

The mng. "valley” may perh. be correct in Gen 49. 

miDVa adj.f. menstruous(dial.; BH, MH miaVa 
HAL 186, Jast 250) sg. H3K miaVa I am 




menstruous BR 947: 1 [expl. Is 49:21] 

v*?a n. (uncertain) sg. ny^ia K3U K’m BR 51:5 
See MY ad loc. 

nmVa, pi. I’J’yVa n.f. seed (MH ni’y^a, pi. 
P’y^a Jast 271; cf. Sy NJnvbj LS 119 [Lex]) pi. 
pain I'ry^a date seeds Sab l4d(27) // p’Jna 
paim AZ 40d(29); p’yV<a> {npy ntt^tp} a’M he 
took seeds EchR 131:6; p’yna EchRB ib. 

Low, Flora 2:339. On the EchR passage, see ed. Buber, ib. 
n. 80. 

*1*721 n.m. engraver (lVn^iSy N#J LS 119) pi. 
<]’jnt?p ...> f’BVa stonecutters engravers SYAP 
44:33; ’I9*?a ib. 3 1 

*]Va vb. to engrave (j fj’Va, isVa; poss. 

yM<petv Lehnw 178; CPA <iba LSp 38, SA ^a 

Ham 565:21 1) Pa. ^Vani TN Ex 28:9 [Hnnnsi]; ib. 

11; 36; pass. part. |D^aa ib. 39:6 

Moreshet, Lex 122; DISO 50; LS 119; A. Schall, Studien 

ilber griechische Fremdworter im Syrischen, Darmstadt 

1960 : 45 +. 

1D*72l, cs. 010*721 v.n. engraving (j-vAl^ 1 ) 
nriDO n”13K in the engraving of precious stones 
TNGl Ex 31:5; FTV 'ib. 35:33[!] 

tt>*72L n.m. a type of hair arrangement^) (| 
Ki’itiQ) pi. nay Kin py*?a |’nrt>a n^ may ten 
I’tP^a I’lP^a (when a woman’s hair is too great) 
she makes it into a certain arrangement; (when 
is well), he makes it into a certain 
arrangement SR 23b(28) 

Geiger, AAC 125. 

vb. to boil over (BH HAL 187) Pe. p 
n’X’a Vy tf’^a K»j?oij?n no as a pot boils over its 
side KohR 19d(39); ntp'ya (Ki”n : text)Ki”Kn Vf 
aipO Kin until the cauldron boils over, he peels 
the vegetables Res 3la(50) 

]tP*7 ttfVjL n.m. baldness (SA |tfVa Ham 442:59) 
sg. TN Lev 13:41 [H naa] 

det. nniSWVwVa n.f. baldness (] 
urcVa)sg. nmarcVtt^aa TNGl Lev 13:55 [Hinnaaa] 

13ttf*72l, det. 711113 wVa n.f. baldness sg. n’mitt^aa 
TN Lev 13:43 [H innaia]; ib. 42[1] 


Q2LD2L vb. to stutter (MH, TBA Dana Jast 251) 
Quad. Jina naaai Kim n Dip K’TnK Kip he read 
the curses (in Dt 28) before PN and stuttered on 
them KohR 22b( 1 9) 

Moreshet, Lex 123. 

H*71D2l, det. nn*7l»2l n.f. herd of camels (j^aa) 
sg. nn {i}^ <i >na nmion K’n nn”nan pnnp’V as people 
say: A herd of donkeys, a herd of camels BR 
892:7 

On the q&tulla-foTm, v. Kut, SGA 22+ . 

T1TD2 n.m. juniper berry sg. maa nn EchR 68:20 
Low, Flora 1:277. 

]Tft2l n.m. a dish made of the fruit which grows 
from the trunk of a sycamore or carob tree (perh. 
= H mnaa (cf. TK 1:361)) pi. [!]n”i’rnaa 
53b< 10) // [!]K’’iaaia Yom 45a(10) // [!]n”-i’aa 
Svu 34b(56) 

’DJI, det. rPDia n.m. fiber of a tree, papyrus 
(SA K»a Ham 440:27) 1. fiber of a tree: sg. 
’naa vup nm iry^ # m <n>{K’]’na’i the bolt of PN’s 
(door) was tied with a fiber rope Sab I6b(46) // 
Et 26c( 1 0); ’aia Sab 10a(30); 2, papyrus: sg. ia’n 
’ban a papyrus vessel TN Ex 2:3 [H Kaa]; rpipia 
FPT Gen 41:1 8[05]; FTV ib. 2\TNGIB\ 2:5 

Low, Flora 1:569+. 

' D2 vb. to swallow (MH ’aa Jast 251, s.v. Kaa; cf. 
Sy l>m to submerge LS 121) Pe. : text)nV ’Da 
(n^’aa he swallows it ,4Z 41c(58) [expl. nsmiy 
Mib. 2:5] 

Eps, MNM405. 

VDJl adj. perfect, complete (J\/S aa ; CPA *t>m 
Black, Hor 55, Sy Nn’na LS 12 1) sg. nVam vaa 
all of blue TN Ex 28:31 [H ^a]; ib. 39:22; pap 
vaa a complete offering ib. Dt 33:10; Knnia Vai 
’inn Krna KSnan every gift offering of the priest 
shall be complete ib. Lev 6:15 [H V)a]; KVaa nna 
complete eradication TNGl Gen 6:3; FT ib.; 
nvna nK^a complete destruction EchR 28:8; 
m’Oa nynai with complete resolution JMP 22:6 

nVDJ n.f. destruction (j >/™; cf. Sy Npim, 
end, destruction LS 121) sg. f*3”n pJ’K KVaa 
they are liable for destruction FT Gen 18:21 [H 
nV3]; 7W tb.; TNGl Ex 11:1 

VD2, det. fl*7pa n.m./f. camel (jVaa ia,3# Vaa; 





2# Vba 
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CPA bm LSp 38, SA *70a ST Gen 24:64) sg. nbaa 
TN Lev 11:4; ib. Gen 24:64; Kbaa Kin EchRB 
49:27; Pes 30d(60) // AZ 39d(63); Kbaa DID 1 ? 
Kin’ty the load is according to the camel BR 
170:3; Kbaan n’liya a camel load Pea 20b(6) // 
BB 17a(28); Kbaan n’nono the camel’s hoof 
EchRB 50:10; TN Dt 14:7; Kbaan KU’aya on the 
camel’s saddle BR 866:7 [expl. baan naa Gen 
3 1 :34];pl. pbaa FPTGtn 32: 16[03]; TN Ex 9:3; Ned 
37d(40) // Svu 34d(29); Dem 22a(6); EchR 44:8; 
K”anyn K”baa ba all the camels of Arabia Ned 
4 1 c(32); ’ibaan nmn’ kdk PN of his camels Hor 
48a(50) // VR 112:3 

2# V?3Jl n.m. gimel, the third letter sg. 121 baa the 
letter gimel (of the name) Gad PRK 30:2 
Nold, Beitr 126+ . 

3 # ^?sa n.m. camel-driver (jbaa; Sy Nbaa LS 
121) sg. Day Kbaai the camel-driver is a gentile 
EchR 50:2; ib. 7; EchRB ib.[!]; pi. n’baa BR 547:9 
//’ibaa ib. 574:5 

4# VHA n.m. benefit, reward (j \/Vaa; SA baa 
LOT 3/2 88:22) pi. K3K j’baa ’ia I repay benefits 
DevR 49:8 [acc. to Yalqut Talmud Torah; v. ib. 
note K]; K’W’a Jin’ba’a evil recompense FTV Dt 
32:41; K”at: K”b{i}aa good benefits 94:5 

On the phrase pbna ’ll, cf. in SA: fl’bni |n’ Kbi 
LOT ib. 

5# VDA n. portion of the lower leg (cf. Sy Nbnj 
beam, rafter LS 1 20, mng. 2) sg. Knaan n’bann Kbaa 
the lower portion of the man’s leg Halisa 100:22 

VDA (a/o) vb. to repay, show kindness (|4# baa, 
ton mbaa; SA baa Ham 440:23+) Pe. 1. to repay: 
in'' ibaa py’3 they repaid you evil things TN Gen 
50:17 [H "JlbBa]; ib. 15; 2, to show kindness (w. 
non): a. general: Kbl ’ann’Bn ]KBb ion nbaa nnK 
■jn’ biaa’ + {1 -jdi’d bap’} ’anna Kbl ’am pn ’an 
ion you showed kindness to one who is seen and 
does not see, may the one who sees and is not 
seen show you kindness Pea 2 1 b(47) // Seq 
49b(27); BR 818:4; ton biaaab VR 777:3; KohR 
4b(24); K’non b’aa pns’ an na bKiaty 'n Pea 
15d(34) // AZ 42c(17); b. esp. to the dead: 'n 
ion Kia '"i n’b baa Kbi Knyiaa "jan paK PN died 
on the intermediate days and PN 2 did not pay his last 
respects to himMQ 83b(2);iDn ]<i>{l}bai PesG 30b(46) 
// Hag 76c(46)[f ]; non n’b biaa’a Kruna ba nbtaai 


the whole city was idle to pay him last respects 
Hag 77d(38) // non n’l’baa’B San 23c(28); Ket 
25a(30); Pea 15d(34); EchRB 73:14; SYAP 64:24 
Itpe. to be shown kindness (w. ton; j pe., mng. 
2.b):non n’b baan’K Kbl |ini’B in ion one of them 
died, and no one paid him last respects Hag 
77d(38) // San 23c(27) 

10n Hl^EA n. deeds of charity (j \/bBa mng. 2; 
CPA Nntn nb’Oi Black, Hor 55) sg. '01 '0 p’bo 
Knon mbaab PN and PN 2 went (to do) deeds of charity 
EchR 73:4 

D DU vb. to raze (jnaia; Sy d* LS 120; MH Daa 
Moreshet, Lex 123) Pe. K”Bna Da he razed the 
vines Kil 27d(33) 

Moreshet ib. 

TDA n.m. completion (J\/nBa) sg. maia ny until 
its completion JMP 3:5 

TDA vb. to complete, destroy (jvaa, nvaa, naa; 
CPA nm LSp 38, SA naa Ham 486:20) Pe. 1. to 
complete: jinnaa pa ]K if you have finished so 
TN Gen 43:1 1; nayi naai it completed and made 
ib. Num 17:23 [H baa’i]; 2. to destroy: ]inn’ naai 
TNGl Num 24:20 

[2# "IQA vb. to study (corruption < TBA; v. Jast 
255) EchRB 67: 16; MMDam Num 26:7] 

33A n.m. thief (] s/iiy, CPA nil LSp 38, SA aia 
ST Ex 22: 1) K”53? FPTGtn 3 1:39[03];- sg. n’linao 
3ia Kim they thought that he was a thief VRK 
251:4 // EstR 9b(24); naia FPT Ex 22:6[01; H 
aian]; K’b’ba naia ’b pnpi n{:}BB’a naia ’b ]”np 
they call me a robber during the day; they call 
me a robber during the night BR 868:4; ib. 
140:10 [ 1%/aia]; 1 147:5;pl.pia/7TEx20:l5[06]; 
TN ib.; ib. Lev 19:1 1; Dt 5:19; VR 508:2 // KohR 
1 5c(16) 

33A (a/o) vb. to steal (]aia, naaa, 2 # naia; CPA 
nia LSp 38, SA 31a ST Ex 22:11) Pe. to steal: a. 
w/o obj.: -jay aia jb naia Kb didn’t you steal? 
Who stole with you? BR 345:4 // ib. 693:3 // 
RuR 12:80; aia Kin ’ya pt if (the hand) wants, it 
steals BR 757:1; VR 130:1; San 26b(21); b. w. 
obj.: jinn’ naia TN Gtn 31:32; ib. Ex 21:37; 22:6; 
ana’ FPT ib. 2 1:37[0 1 ]; K’b’ba ”D0’b nnaia the 
robbers stole it (i.e. the she-ass) at night Dem 
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2 1 d(59) // nno>a» Seq 48d(3); rvniaJi am ’n 
mam or steal something of his friend Naveh 
70:11; c. in idiomatic expressions: 1) + nim to 
deceive: '»nin IV naill TN Gen 31:26 [H n« 31 Jm 
*aa^]; rvmn am rrnar irrnn am nan the 
thief who deceived his creator; the thief who 
deceived his master BRV 60 140:10 // BR 177:5; 
PRK 315:6; 2) + Dan to smuggle: X’inn py* Va 
KOam am T'V 1 ’ mm all those times that he used 
to smuggle PRK 371:10 

Itpe. to be stolen: ivaiinK naunn I was stolen 
FPT Gen 40:15[05]; TN Ex 22:1 1; ib. Dt 29: 16 

nan n.f. female robber (Jan) sg. n{(’)}na nan 
nnam robber(m.) son of a robber(f.) BR 1 147:5; 
SYAP 16:11 

2# naaa,det. nnaaa n.f. theft (j>/an)sg. nnaii 
FPT Ex 22:3[01; H nann]; TN ib.; FPT ib. 2 

Peri, Morph 42. 

]'*P3l33l n. pepperwort(?)(<yiyyi'8iov Lehnw 179) 
sg. Pes 29c(6) [expl. nann Mib. 2:6] 

Lctw, Flora 1:410; Lieb, TK 2:548. 

naa, det. 710331, pi. |'33l n.f. garden (CPA nil, 
nvi LSp 38, SA nil ST Dt ll:10(Var), LOT 3/2 
283:9, Sy Nruj, pi. Nij LS 122) sg. NTin rm a 
small garden TN Gen 49:4; prya K31 ib. 2:8; 
nil if’JlRT one who leases a garde nKohR 1 3b( 1 5) 
// VRVar 57:2; [!]nw inn MS 56b(61); KFiija 
pyi FPT Gen 4: 1 6[02]; Kill Rim DIS^ the gardener 
is according to the garden BR 952:4; nnn TN 
Gen 3:8; ib. 22; mo’tn xmn Dem 2c(51) // Svi 
39a(56); pi. pa FT Num 24:6; pa U V’nn 
walking through gardens Hag 77d(47) // San 
23c(35);]{‘ , }n KohR 13b(15)//p{’}a VR57:2 
L6w, Flora 4:255. The form with a is assured from the 
other A dialects. The occurrences with / are under the 
influence of the H form, 

pan n.m. bridal chamber (< Akk ganiinu 
Kaufman, Influences 51; CPA piil LSp 38, SA 
pi ST Dt 32:25(Var)) sg. pa n 1 ? <p>T3y they 
prepare a bridal chamber for her Yev 13c(42); 
mam nairn Ber 5a(35); 'liaaV PRK 1:9 [expl. mV 
Song 4:16, w. ref. to the tabernacle]; mam FTP 
Ex 12:2 [ref. to Temple]; Rim 1 ? RnVa nVyn K0V3 
on the day when the bride went into the chamber 
ib. 9: 17; Kin pamo von n'wa 'ya nx no 

, V<a>na do you wish that his bridal chamber (in the 


world to come) should be lacking a pearl? RuR 
90:113; ib. 109; pi. mill SYAP 70:4 

'33331, cs. H'31331 n.f. couch (J pa) sg. nmu 
JP'nil the couch of the wedding chambers SYAP 
70:4 

T331 vb. to hide (denom < m; Jpia, Via; CPA m 
LSp 39) Pe. tohideixaiyv pin mo ’V <a>{o}o it is 
better that I hide this grass VR 508:1 //Til K1K 
KohR I5c(16); ib. 9c(25) 

Itpe. to be hidden: mvo TilTiK TNGl Gen 49:1; 
nvxa ]irno nnanx the well was hidden from 
themi'6. Num 21:20; TN ib.; FT ib. 

|'T33t n.m.pl. |]'733l 0*3 

"37331 adj. of Ginzak sg. from pm Ber 5b( 1 5) 

'331 vb. to lie down (Sy Nil LS 123) Pe. KVniaa 
na ’’in concerning a wall where people lie Tan 
69b(43) // ’’Kin ib. 64d(24) 

Itpe. (unclear) N’mno xvn $R 28b(25) 

Moreshct , Lex ] 24. The formpj r l "Vl'O Bes 62d(55) should be 
readpin’D 10 place them (J\/inJ). 

2# '331 vb. to revile, disgrace (jmi; Sy 3# m LS 
123, MH nil Moreshet, Lex 124) Itpa. pm Kbl 
’3 <'>{i}3irvn so that they should not be disgraced by 
me AT. 42c(40) 

T'33l adj. concealed (J \/m) pi- K”rm n M iPj? 
concealed fixed times TN Gen 49:1; FPT ib.; 
TNGl ib.; FTV ib. 

"331 n.m. disgrace, shame (Jn/ 2# m; MH ’Kil 
Jast 256; cf. SA lil Ham 447:100) sg. ’V Kin nti) 
it is a disgrace for me AT 39b(20); Tan 64b(58); 
'KiaV in a reproachful manner San 28b(15) 

n"0'33l n.f. birthday (< yevdcna Lehnw 180; 
CPA totm LSp 39) sg. nsnsT K’Dm dv 
P haraoh’s birthday TN Gen 40:20 [H mVin OV] 
D. Rosenthal, Mishna Aboda Zara — A Critical Edition, 
Jerusalem 1980:250+ (Heb), w. prev. lit. 

n.m. gardener (CPA pa LSp 38) sg. Rnil DdV 
Rill as the garden so the gardener BR 952:4 // 
naaa p nnaaa San 20d(8) 

LiSw, Flora 4:255. 

]33l vb. to protect, seek shelter (JpO; CPA p af. 
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LSp 38, SA ]33 af. LOT 3/2 187:82) Af. 1. to 
protect: ’iVy n”3U ’i»ni3 'n |3Ki God protected 
him with his good graces TN Gen 7:16; ib. Ex 
12:13; p’l ib. 23; 27; "|^ ]3D mn ib. Gen 15:1; 
Num 10:34; 23:21; K33D mm ib. Ex 12:42; 2. to 
seek shelterksptp mnn pa K<t>{tf}Diu pin the cony 
seeks shelter under an overhanging rock BR 
107:8 [expl. Ps 104:18] 

On mng. 1, S.P. Brock, Essays in Honor of E.E.J. 
Rosenthal, Cambridge 1982:27+. 

PI01 nj. large quantity (H 03 Jast 260) sg. DlD^ 
no 33 ]nsty pm since there they drink a large 
amount EstR 6a( 1 0) 

uoa n.m. (unclear) pi. ptJOJl p^D n^n three 
things of ... KohREd 8b(34) 

171171 n.m. cataract sg. K^ ^od kVi Ryjyj pm3 
K^S kVi KDD’3 like that cataract that doesn’t 
stop (flowing) either by day or by night EchR 
81:5 

171171 vb. to make filthy, to wallow (]\/3y3y; MH 
y3y3 Yalon infra) Quad., pass.part, filthy:p3<0>{il} 
HD1K3 pysyJD blood-stained garments KohR 
28d(2) [// jVavay]; VR 457:1 [ // jvW] 

Quad. Ref. to wallow: KnVi33in Kim pnv V3 
nniyps nysysnn as long as that hen wallows in 
ash EchR 102:1 
Yalon, Studies 95+ ; 98+. 

’171 vb. to low (|n«yj; Sy Ny3 LS 127) Pe. ny3 
mniin his cow lowed Ber 5a(14); ib. 16 // EchRB 
89:5; ny3 V3V in a heifer lowed Kil 32b(25) // 
Ket 35a(33) // nV3 >1tPi BR 305:6; ”V3 p^’K pill 
K3n p ”y3 p^’Ki K3n p these lowed from one 
side, and the others lowed from the other side 
Tan 65b(30) 

Pa. id.:”y3D PR K 362:2 [// Tan ib.] 

n”171, det. nJT’171 n.f. lowing (| V’W) sg. 
*piim Rn'^yj the lowing of your cow EchR 89:7 

*11731 (a/o) vb. to rebuke, remove, exorcize ({ 
’liy30; CPA *iy> LSp 40) Pe. 1. to rebuke: iy3 
’JOT* n'3 Germanus rebuked him Sab 8c(54); kV 
iy3 kVk f i’3yn"' mn he didn’t remove (him), but 
rebuked (him) Ber 3d(25); nK TP ny^oft mnn 
’3 1V3 instead of helping me, you rebuke me PRK 
164:10; in phrase n’3 iy3l Kinn the one whom he 


rebuked [=Salan; v. Zee 3:2]:BR 599:7; ib. 600:2; 2. 
to remove: nitP pm nnyy liyi remove the pain of 
that tooth AmGen 5c:9; Vim Am 2:8; 3t3 y’&j? 
nntPK nyiD a good amulet to remove fever Am 
2:11; wutrn KVsnni Kmn p33Di jro imo^ to 
remove from you death, the destructive angel, 
and the devil SYAP 64:28 

Itpe. to be exorcized: KBPS iy3’ may the evil be 
exorcized! BRV 60 880:3; pmi nsi3 p iy3K be 
exorcized from the body of Miriam Am 9:2; 
HJD mu ib. 4 

On itpe., V. Greenfield, Kut Vol XXXVIII; N. Wieder, 
Tarbiz 52(1983):562, n. 27. 

V n.m. wing (J.'pN, *113; CPA <13 LSp 40) sg. 
KBup 13 p hdj fnyiD K’m Kn^3iin mns like the 
hen which shakes its wing off from the dust SRG 
26d(24); du. pitui ’33 wings of eagles FPT Ex 
19:4[10; H ’313]; N”D3 pin the two wings (of a 
chicken) EchR 47: 16; ib. 20 

]D1, ]911, det. niSl, 713911 n.m./f. grape vine 

(|]D3 vny; CPA 1013, det. N3D13 LSp 40, SA p3 
ST Num 20:5, det. niD3 ib. Gen 40:10) sg. in 
Kl3p Vy Vnty pi3 a vine planted on the grave 
EchRB 48:10; n^niy ]33 TN Gen 49:22; n’K KJ313 
p33y K3313D p’Dll R3D13 ’1j?nD pDttt KnVn 1^ 
the vine (and its products) have three names: It 
(itself) is called “the vine”; what comes from the 
vine is called “grapes” VRK 260:2; K3313 Kin 
”3(7 HD33 Konnom the vine is supported by 
several reeds ib. 261:1; Kinm 13313 TN Num 6:4 
[H pT ]33]; K333 ib. Gen 40:10; pi. pj3l3 ib. Num 
20:5; Dt 8:8; ’1333 ib. Gen 49:12 
L6w, Flora 1:67. 

I’odi jpoaa 

*]91 (o) vb. to embrace (j'pB’S; CPA <13 pe. HS 
9:31, SA HD3 Ham 466:226, MH *p3 Jast 262) Pe. 
to embrace: Kin *113’ jiDi’D mi in Vd let every 
one of you embrace one (of the witches) Hag 
77d(64) 

Pa. id.: mm *p3i TN Gen 33:4; nn’ ptwi nm *1331 
he embraced him and kissed him ib. 29:13 [H 
j?3n*i]; ib. 48:10; mnpMMi mnD33i mno: she took 
him, embraced him, and kissed him Er 20d(52) 
//ib. 24d(l)[!]; Ket 31c(25 ); EchR 84:12 
Moreshet, Lex 127+ ; Kut, Archive 1(1972):45; for the 
phrase pvrii *133, cf. CPA rib pww nwi nn> om HS 
9:56 ii 20; SA nn’ an’ low TM 3 19:21 1 . 




*lDJl vb. to cover with pitch (denom. < jnDU; MH 
3D1 Moreshet infra) Pa. (Ky : text)y« 3SJD3 j’nn 
pD 1 ? he who covers vessels with pitch SabG 
10c(4) 

Moreshet, Lex 126. 

FIS H, det. nns^a n. residue of olives after 
pressing (used for insulating cooking vessels; MH 
nDJ Jast 263) sg. Kno’J l <J> [k}*i <’>D3 it is stashed in 
thepulp5<i&6d(3I);NnD'j^y Knaip <’>{n}3m place 
the vessel on the pulp ib. 32 
Ldw, Flora 2:290. 

m2fA n.f. large vessel (< ydoxpa Lehnw 180) sg. 
non trm nVdd myiaa mn in3K n PN ordered in 
Bosra to fill a vessel with embers Sab 5c(58) 

Brand, Ceramics 88+ ; Fr, AF 77. 

na n.m. a type of vessel or jar used mainly for 
storing liquids (CPA 3U LSp 40) a. general: sg. 
3U Va M§ 55b(30); K3U j’nDT they pitch the 
vessel MQ 81b(9); ib. 10; 11; K3U3 ’utik ’mr the 
two jar handles MS 55b(57); pi. p3U Sot 
20b(57); BME 9d(I0); BB 16c(32); ib. 33; 
nmJD I’smiy they were partners in vessels MS 
55b(29); Qid 62a(54); b. for wine: sg. 3Dm 3U 
Ter 45c(62); Meg 70d(26); KohR 28a(13);’J3 n’K 
ns^D N3U Vy |’B7j?D BN some people tap the 
(wine) vessel on the outside Git 45b(20) // BB 
1 5c( 1 5); c. for oil: pi. HE7D3 fan Pes 29c(52); d. 
for {nna sg. Nnni33 (Ri§)3U in Pes 27d(l) // 
BM 9b( 1 ); pi. wnnisi R”3il ]’V’K3 Pes 29c(54); e. 
uncertain: yipim jain fiiKD nVn 300 jars of 
Tan 69a(38) // EchR 106:1 
Brand, Ceramics 92+ . 

2# ana n.m. itch (CPA an LSp 40, SA an Ham 
442:69) sg. 3U ’VD3 FTV Lev 21:20 [Han]; TNG/ 
ib.; K3U31 FTV Dt 28:27 [H 3nai] 

ana vb. (unclear) Itpe. nan’K nn in BM 9d(23); 
cf. inJ’K ib. 24 which may belong to the same 
root 

Jasi 263: to be robbed; cf. Lieb, YN 151. 

nana n.m. rocket ( Eruca sativa\ < Akk gergiri I 
AHw 189, s.v. egemgirw, Sy bCi’VU LS 131) sg. 
nn rn pn he who cuts rocket Sab 10a(31) 
L6w, Flora 1:491 + . 

nnana n.f. cud(]\/ 2 #TiJ)sg. TNGl Lev 1 1:26 [H 


mi] 

”U?ana adj. Girgashite (CPA ’vvii LSp 40, SA 
IKffSn ST Gen 10:16) pi. "Pan TN Dt 7:1 [H 
’B7Jia.il]; ib. Gen 10:16; 15:21 

□vna n.m. court tribunal (< Lat. gradum GLLT 
76t-; MH Dim ib.) sg. Dim^ EchR 77:7 [expl. nn 
Lam 5:17] 

”nna n.m. weaver (Sy N^nj LS 132, MH ”1U 
MDemK 1:4; cf. CPA ynu threads LSp 40) sg. 
FPTEx 39:27[04; H J3K]; TNib:;ib. 28:32; 35:35; 
39:22; ”iu in Kit 32b(50) // Ket 35a(56)[!; text: 
”*nj] // KohR 24b(24); pi. in ”lUl M’l they 
judged a “judgment of weavers” BME 1 ld(29) 

V. \ 'mi; on the BM pas., v. Ros, YN XIX; Lieb, ib. 169. 

nna n.f. cud (]\/ 2 # *na ; SA nn Ham 440:7) sg. 
TN Lev 1 1:5 [H id.]; TNGl ib. 3; ni’J TN Dt 14:7 

mna adj. bald (jrnp) sg. TNGl Gen 30:32 [H 

Kl^O] 

Dina n.m. grist maker (Jo’lj; MH oiU Jast 267) 
sg. nom 3pir 'i Ber 2d(45); (V)noim K3ia pin 
that dish of the grist maker Mas 49b( 1 7) // Sab 
6b(20)[!]; nonj 1 ? pr’D Nin oiij^d 'i PN showed 
fruit to the grist maker MS 54d(40) 

Low, Flora 2:494. 

mna n.m. one who tows(?) (j \/m) pi. 
fiVpunn (K”Til : text)K”HU the ones who tow 
(the boats ashore) at Ashkelon Sab 7a(24) 

Lieb, Scholem Vol 177; but v. Jl’ll. 

>na vb. to inflict, iucite, attack, bring a claim, be 
jealous (Sy >n pa. LS 129, MH ni’J Jast 267) 
Pa. 1. to inflict s.t. upon s.o. (+ ’3): a. human 
enemies: 3in ’sVtf ]i33 ’UNi I will inflict upon 
you drawers of a sword TN Lev 26:25; ib. 33; Dt 
28:48; 32:24; b. animals: ib. Lev 26:22; Num 
21:6; c. plagues: fD3 niniD ’uxi I will afflict you 
with pestilence ib. Lev 26:25; Gen 12:17; Ex 8:17; 
Num 24:23; Dt 7:20; 28:20; 21; 48; 61; 29:21; 2. 
to incite: KTi3’x ’3 njn KV do not incite the 
congregation against me DevR 49:3; 3. to fight: 
I’VkV ]’*?« nnisbo [tpu’ ’n nj{t}Dai when the 
kingdoms will fight one another TN Num 24:23 
Itpa. 1. to attack, fight against s.o.: a. human: 
33j? ’370 finV3[?^ fiunm you will wage battle 
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against them TN Dt 2:24; ib. 5:19; b. animals: 
rra (cf. GiKmarr <D> {kJ’M ntjity aba KnK a mad dog 
came to attack him Sab 8c(53); unarm ran kh 
*| b behold, the bear(f.) is attacking you Pea 
16a(6) [v. BR 1010: 1]; 2. to bring a claim against 
s.o.:’or m ’o>anpa K’’iann ”ya pn« they wanted 
to bring a claim against PN’s relatives Ket 
34a(14); 3. to be jealous of s.o.: mna otik 
kutik ’iaa pnano Krnab» rrm&n because as a 
result of the sins of the covetous ones, the 
kingdoms are jealous of people TN Ex 20:17; 
anrrx jiaa pann Kniabn o”p Krra pm jot ban 
paa pano Knnabo n’b Kn’a pn so long as the 
Temple exists, the nations are jealous of you; (if) 
I destroy the Temple, the nations will not be 
jealous of you EchR 68:8 
On itpa., mng. 2, v. Kut, Studies 417 (Heb). 

2# ’IS vb. to shoot an arrow (denom. < jva [ j 
\/lU na]; TA, TBA m Levy, TW 1; 1 53) Pa. to 
shoot: pna maN Pa I will shoot my arrows at 
them TN Dt 32:23 [H nbaK] 

Itpa. to be shot: rra ppnr na<n>’ nurra p’a fire 
arrows will be shot [gloss in text: will be thrown] 
at him ib. Ex 19: 13 

,f OT'H2, det. n. dish of fruit, etc. eaten 

at the end of a meal (< yaptopT) Lehnw 184) sg. 
arm ’ana golden fruit BR 30 1:3; vnna bDK<i> pK 
n’boi one who eats fruit and fine flour Ber 
10c(52); Krrana Kin VRKAr 187:3; rtnorna Ber 
10c(21); ib. 53 
Margulies, VR ad loc. 

CHS n.m. split fodder bean (cf. Sy Ntni, Ntana 
spelt LS 134) pi. pma vpDD mn iran PN used 
to renounce ownership of beans RuR 138:179 
Low, Flora 2:493+. 

2# CHJl n.m. (unclear) sg. O’nai jvpi Va by SYAP 
46:13 

0151, det. HOI? n.m. bone, self (CPA ona LSp 
40, SA Dia Ham 544:105; Low, Flora 2:1 1, n. 2) 
sg.abs. Dia FPT Gen 2:23[02]; det. Kma TN Ex 
12:46; w.suf.: Isg. ’D*ia San 18a(64); 2m. ^na Ter 
45d( 10); f. T»7a PR x 9 3:9; n’D-ia Y ev 8b(57); 
f. nma Svi 37b(62); Ipl. pna Tan 65b(3); 2m. 
pa’ma Sot 19a(30); 3m. pana Pes 33a(51); pi. 
Isg. "pa FPT Gen 2:23[02]; 3m. TN Ex 
13:19; 2pl. pa’ma PRK 243:13; 3m. pmma San 


18b(5); - 1. bone: sg. FPL Num 19: 16[23; H pyy]; 
TN ib.; ib. Gen 2:23; nma pina BR 813:5; *pnai 
non your bone will shrink EchRB 67:24; pi. ’’ma 
TN Gen 2:23; ib. Ex 13:19; 2. reflexive pron. self 
[jtPDi]: a. w. verbs: Jbtaa pa., na pa., ’Va pa., 
pi pa., ’at pa. ni, pit, ’an pe., pin pe., unu, 
j?bu, |yo pe., *p», am, trtaa, yia, ben, ioi, nyi pa. 
Vdi af. iay, ’i”y, ipy, ddid, ns pe., yia af., Dip 
af., unrip, leap, bbp pa., pbp, sup, tamp pe., pty, 
lyty, bsttr af. 1DH7, ’HP pe., ’bn; b. w. nouns: 
man a ’Dai his own possessions TN Num 7:17; ib. 
35; 41; mma ’pms y T rao niK’ the old man 
knows his own lessons(?) well Meg 70d( 1 6) // Tan 
66a(49) // Yev 6b(4)[!]; mma Dizra in his own 
name BerV 13a(54); Kil 27d(40); 5vt 37c(53); Ter 
44d(58); MS 52c(56) [+ CTY 2:732]; c. in phrase 
mDK nma ba this very thing states Ket 32d( 1 4); 
ib. 34c(8); Dent 24d(40); Svi 38a(33) [+ CTY 
1:788]; d. w. preps.: 1) ‘mah: : text)p3’Kn p’a 
’mab |”i a’rr ’b mn (pnra since they saw me 
sitting in judgment by myself San 18a(64); ib. 
b(4); mmab rra in this very case RH 59c(3l); VR 
367:4; mmab mb ’np’Db to invite only him KohR 
2b(8)// VR 654: 3 [ ! ] ; pa’mab pnK you alone KohR 
10a(28); mmab myta ma n’K ’a mnp -ikeh in the 
rest of the Bible, the word ’3 has its own accent 
(i.e. it is not connected by maqqef to the 
following word) MMDam Num 35:33; ib. Gen 
14:12; pmmab myna ib. 28:9; 2) ■mi p: trm 
non p nnra’ it dries out by itself Svi 37b(62); 
pna pm pm pana pi they will change their 
minds by themselves BR 711:4; Sab 2c(24); SR 
38c(8); 3) ’mi by: po nmi by mana trm she 
(i.e. the she-ass) places herself under a greater 
restriction Dem 22a(4) // Seq 48d(ll); by Klpi 
npiDD ]in nana he recited this verse upon himself 
BR 1234:23; Tan 69a(15); Ber 3b(l 1); Svi 34c(4); 
Sab 6a(38); RH 57b(53); Tan 66c(51); 4) ’Dip 
-Dia: rrma ’Bip n’b o”DB mm he placated him 
before himself Qid 65b(42) [G; ntPDl] 

On mng. 2.c, v. Bacher, Term 2:34. 

D12 (a/o) vb. to cause to happen, to engender (Sy 
Oia LS 133, MH ona Moreshet, Lex 129+) Pe. 
a’rnttr’KT mb Dia pa bD’n rrb ona jkd what 
caused him to fall? What caused him to be saved? 
Sab 8d( 1 4); 3 b ona )KB Svi 38b(l3); ’b Dia n 
because it (i.e. the tongue of the snake) decided 
my fate Pea 16a(60); HDD’ rrma (unclear) Ket 
30d(33); "Ittrsib nanan Kin nK Kbi didn’t you bring 
it upon yourself? PRK 145:5; ’iriKb Dina’ Kbi 
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jinaV manV so that he does not cause his 
brethren faintness of heart TNG! Dt 20:8; 
rmni’K wnm main that woman’s sins brought it 
upon her BRV 60 153:8 // VR 805:1; KohR 
2 1 b(47); FPT Lev 22:27[06]; [mas 1 ? iffin fPR»n 
prr 12 nya Va’iaV D^unva the sins which caused 
our fathers in Jerusalem to eat their children’s 
flesh TN ib. 26:29 

nan*, P i. j*»u, po»u n.r. gram, 1/4 of a 
gold dinar or: 1/3 of a silver dinar (< ypappa, 
pl.dat. ypappaoiv Soph 338) sg. ntna ia^S 1/2 
gram KetPap 1 8; NDU {h} Git 47b(35); pi. pma nVn 
three grams Naveh 33:2; ’mn pma PapKet 15; 
pma Nn’ty Seg46d(18) // PRK 32:6 
Lieb, TK 8:843, w. lit.; Sperber apud Naveh 1 1, n. 41. 

[DU vb. to read in text Pe. my’aiya '’ona (we) 
read in Tractate ShevPit Or 6lb(62);T"ya '’OH ib. 
61c(8) 

In scribal note only and prob. belongs to TBA dialect], 

17U vb. to shave the head (Sy ini LS 134) Pe. 
mam ini p k^n except if he shaves his head 
EchRB 51:3; ib. 4; EchR ib.; pass. part. yna mtmn 
ib. 50: 12; EchRB ib. 

*|*ll (a/o) vb. to rake, sweep out (j’sniD; SA 
*pl ST Lev 17:15, Sy pa LS 134, H pa Jast 272) 
Pe. r j<T>{ , }“ia rake the oven Sab 

5c(56); ib. 57; pia Pes 29c(53); R-mn pU’O 
to rake the oven Sab 5d(55); pH pVPN go(f.sg.) 
and rake (the oven) Bes 62c(63); ]iV pna MQ 
80b(55) [expl. iniN ptain Mib. 1:1]; nnsnai 
Kb’O na mnatUNi I swept it (i.e. the hirbe) and 
found a treasure PRK 149:5 

“1U vb. to pull, drag (j ina; SA VU Ham 
524:163) Pe., pass. part, ]in i "ina l 7 ]Vna dragged 
from behind TN Ex 14:25; FT ib. 

Itpe. to be dragged: nnano fimnnNn which are 
customarily dragged Qid 60d(27) 

2# *1U vb. to chew the cud (jnuna, mi, nvia; 
SA ns pa. Ham 440:9) Pe. via TN Lev 1 1:7 [H 
U’]; 0 >{ , '}'ia ib. Dt 14:8 [H ma] 

Itpol. id.: mania nV TNGl Lev 11:7 

mu, det. nmu n.f. cud (jma, \Jl# VU) sg. 
7WLev 1 1:3 [Hma]; ib. 4;6;7;Dt 14:6; TNGl Lev 


1 1:5; pi. pna ib. Dt 14:7; nnni TN Lev 1 1:4 [// 
pVt;]; ib. 7 

wu n.m. continuation (technical term used in 
scribal notes; j y/wu) sg. a. in BR: lina BRG 
734:1; nan a ib. 728:2; mVia mN ’Dip nun a the 
continuation of (the pericope) Qumi 'Ori (= PRK 
319+), all of it ib. 20:1; ’BD ny ntym ram una 
maims rvt nm continuation like the beginning [= 
the previous occurrence] until (the words) nm 
mams tPft ib. 955:5; BR 39:8; ib. 575:7; 579:5; 
717:1; 804:2; 866:1 1; 941:1; 1 1 1 1:1; 1232:8; b. in 
PT: D’anaa ntyyi ’tan iy punrpa izn’a Or 
64a(20); Kn«arip ’a’nojfa} ana continuation as the 
previous halacha Yom 45a(27); Er 23b(30); Yom 
4 1 a(2); Yev 13b(57); Sot 17b(30); Ket 26c(24); ib. 
28d(57); Naz 51a(41); ib. c(3 1); 55b(23) 

Ros, Agnon Vo) 293+, w. prev. lit.; id., YN XXVI+; Eps, 
PLA 324+; 496; Lieb, OY 13; Sok, GF 22+ ; 45+ . 

tUU vb. to pull, lead, extend (jana; CPA ana 
LSp 41) Pe. 1. to pull: <’V> puna prm n«ay pm if I 
tarry too long, you should pull me out Kil 
32b(60) // Ket 35b(2); 2. to lead: Kinn mm 
{p}"iV UP<i>{i}a NrrnD the seeing person was leading 
him (i.e. the blind one) VR 508:4; [DT iy 
Kmns Kinn^ mao Kinn (Edjanai until the blind 
person led the seeing one ib. 6 // KohR 15c(21); 
3. to extend (in reading): ^tan im Ena in one 
extends and the other cuts off MMDam Dt 15:9 
Ros, Agnon Vol 295; Sok, GF 45, n. 205. 

tDU n.m. grits (S A Oia ST Lev 2: 1 4(Var)) sg. TN 
Lev 2:14 [ H ana ] ; nana ib. 16 

^THtU adj. Geshurite (SA nmiura ST Dt 3:14) 
sg. mmu>a TN Dt 3:14 

QUU n.m. body (Sy mwa LS 136) sg. p {’Jm K 1 ? 
KSip nayo 1 ? finnan they do not give their body to 
do battle EchR 66: 10 
Read perh. pnou [ j y/^TP mng. 6.a], 

U7UU vb. to feel, grope (CPA LSp 41, SAawa 
Ham 466:226) Pe. to feel: "pao ’V an K3K 
ma’anaK father, give me your knife so that 1 can 
feel it SYAP 14:29 

Pa. to grope: mmua pawan piirm you will be 
groping at noon TN Dt 28:29 [H IPtyQD] 
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331 vb. to be an enemy (denom. < jam Vya; SA 
aai ST Ex 23:22) Itpa. prnVy aaitlNl he was 
hostile to them 7WGen 42:7 

J7131 n.m. attachment (| \/pa7; CPA poi Ex 
26:4, SA piai(?) Ham 462:85) jpiai ma 

■’1131, pi. y»m31 n.f. bee (CPA HS 

9:31, SA trim ST Dt 1:44) sg. oai Kmimi (the 
worm of a) cow (becomes) a bee Sab 3b(38); pi. 
pnxn um bees’ honeyPea 20b(21);Kn r ’in <1> {T}K 
nrP'nan hornets: bees TN Dt 1:44 

n31 n.m. sacrifice (j \/na7; SA 1737 ST Lev 
23:37) pi. pnai TN Lev 23:37 [H nat]; ’nai ib. 
Num 25:2; prrnai FPT Dt 32:38[26); TN Ex 34: 1 5; 
ib. Lev 17:7; TNGl ib. 19:6 

mi (a/a) vb. to sacrifice (jriai, naira ; CPA 
nai LSp41,SAnai Ham 455:12, l6)Pe. <n>{l}ai 
'lraip sacrifice in front of it San 29a(38) [w. ref. to 
nan 2Sam 6:13];inai TN Dt 32:17; pnai piK ib. 
Lev 17:5; pnaT» ib. 7 

Pa. id.: naini |0 FPT Ex 22: 19[01; H 1731 ]; TTVib.; 
pnaira pirn ib. Num 21:28; ib. 29 

nV’Sl n.f. cake of dried figs(Sy NPbai LS 138) 
sg. Mas 50a(52); nnVai Kirn Dem 22c(30) 

Low, Flora 1:244; Goldmann, REJ 64(19I2):I98+. 

rijr^Sl n.f. joined set, attachment (j >/pa7; SA 
rrpai Ham 462:88+) sg. FTV Ex 36:11 [Hmann] 

1 < ’31 n.m. Divine speech, commandment, section 
of the Bible (< BH iai Jer 5:13; jna’l; cf. esp. 
MH I’a’i SifraV 6:1 and pass.) K^va’i FPT Ex 
19:6[10];- 1. Divine speech, utterance (jira <, ra):sg. 
'll il’ai TN Ex 19:3; ib. Gen 28:10; Lev 1:1; 
Num 7:89; Dt 4:12; trV 'OK Kl’a’i Tan 65d(39); 
Ruk 72:244; 2. Divine commandment: a. general: 
l'\. [’’Vki l”Tai TN Dt 31:1 [H iVKl D’1311]; 
’"“■Ji ib. 33:1; 18:18; b. esp. of the Decalogue: 
rrmj? TT37 the first commandment FPT Ex 


20:2[15]; TN Dt 5:6; Kl’in Kl'ai ib. Ex 20:3; pi. 
n M T»3i ’nityy the Decalogue FPT ib. 19:25[01]; 
TN ib.; ib. Dt 9:10; 10:2; pnaa *ya KiK «T»ai I 
want my commandments from them PRK 230: 1 1 
[expl. nai Jer 1:1); 3. verse of the Bible: pi. yup 
jna ]unp , i K«Ta’7a break off in the middle of 
verses so that our children may read (the rest 
from the text) Meg 75b(39) 

On mngs. 1 and 2, v. Dalm, Worte 188; H. Yalon, Inyenei 
Lashon 1(I942):46+; on mng. 3, v. Lieb, TK 3: 1 1. 

J731 ( /o) vb. to adhere, attach, join (j piai, 
np’37; CPA pal LSp 41, SA p37 Ham 444:27) 
Pe. to adhere: ^ pmm pnu? 1 ? plan adhere 
to the warm person, and you will be warm BR 145: 1 
Pa. to attach, join: pan TN Ex 36: 10 [H 73rPl]; ib. 
13; 16; paim ib. 26:6; pan’ p’3 77 "pa blessed is 
He who joined you (in matrimony) SYAP 47:13; 
CUpairaV 7WEx 36: 18; pass.part.|pa7D ib. 28:7; 39:4 
Itpa. to be joined: a. objects: paiK ib. [H ian]; 
ppai’i ib. Dt 28:60; 29:19; ppaira poon rr>K do 
sherds rejoin (to form a whole pot)? BR 131:5; b. 
people: 1) to others: rpnriKa pairai he joins his 
wife FPT Gen 2:24[02]; paTl TN ib.; ’’’ait: 
Kp'Tt KSii pirrV n’pai’Ki happy am I that I am 
joined to that holy body PRK 198:8 // KohR 
29a(4); TN Gen 24:60; KohR 21c(15); npaTR 
Krmrnp KnraiK Kina I joined that holy people Sab 
8d( 1 2); rra rrpairaVi TN Dt 30:20; tiVsV ppaiK 
7iya rrmiyp we joined the ones who worshiped 
the idols of Peor TN Dt 3:29; 2) to objects: 
ppatn nrp'HK fS^IKai you will be attached to the 
study of the Torah ib. 13:5; ib. 10:20[!]; 11:22 

13*1 (a/a,o) vb. to take, lead, move (jnai, ’nat; 
CPA -07 LSp 42, SA 731 Ham 497:5) Pe. to 
take: TP 737 TN Gen 24:7 [H ’inp 1 ?); ib. 48:9; Ex 
14:6; in’ mai ib. Num 23:11; lain ib. 11:16; 
T^'blKI ib. Gen 27:45 

Pa. to lead, guide: prrrjVu jra TP 737 ’7 (God), 
who guided me from my youth FPT Gen 
48: 1 5[22]; TN ib. 24:48; Dt 8:2; nmyraV mai lead 
him to the cave PRK 297:2; Vy mV KYirira mim 
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n'V Knanm Kmp Va she went around the whole 
town with him while leading him Kei 34b(57) [j 

\A«1 

Itpe. to be taken: mats 1 was taken TN Num 
23:20; Knn'K nnan'Ki FTV Gen 12:15 [H npm] 

Itpa. 1. to move, travel: pn Kl» tyna nan' pn 
prmn ’I’a nano mirrai nay tyna nar this one 
will move at the head of the sheep, and that one 
will move at the head of the sheep and his 
memar will move between them TN Ex 12:42; 
aaT ib. 32:34 [H Y^]; pa'j'a mano 'nraty np'R the 
glory of my Divine Presence will move among 
you ib. 33:14; Dt 1:42; 20:4; pnKI panD 
traveling to and fro ib. Num 23:9; 2. to be 
guided: nan& Kin [piannai FPTGt n 4:4[02] 

The distinction between ilpe. and itpa. is uncertain and was 
made on semantic grounds. The mng. of n’DV “DTI RuR 
90:105 andDlVD TPOUa iam KohR 24b(20) is uncertain. 

1*131 , cs. nil21 v.n. traveling (J \/aaa) niaaaa 
py inraty np'K in the traveling of the honor of 
the Divine Presence among us TN Ex 33: 16 [H yiaVa ] 

>131, det. nnnsi n.f, leader (j y/m; ST nan 
dabbdr LOT 3/2 156:34) sg. KnnKT Km yum 
(unman : text)nn'nan deficient is the generation 
whose leader is a woman MPs 192:3 [w. ref. to 
mian Jud 4:4] 

tt>31, det. HW31, mWH n.m. honey (j x/tyan; 
CPA w(>)an, det. Nwa(>)n LSp 42, SA tyan, det. 
rnyan Ham 447:1 18, 119) sg. TN Gen 43: 11 [Hid.]; 
ib. Ex 16:31; Pea 20a(58); tyan nmiVx a flask of 
honey Sab 1 2b( 19); Ter 45d(49); tyan p'DD Ktymn 
a forest which produces honey Svi 39d(24) [expl. 
ISam 14:26]; tyana fVaaoi kneaded in honey Ned 
40a(57); 'na tyan BR 1135:5 [expl. tyan oyo Gen 
43:11]; pmann tyan bees’ honey Pea 20b(21); tyan 
pVxn date(?) honey ib. \ ntyan TN Dt 32:13; Kinn 
rttyan PeaG 20b(22); Ktyam KaVn milk and 
honey TN Gen 49:21; ntyana pVni sweet like 
honey ib. Num 13:27; Dt 8:8 

As can be seen from the comparative A material, this word is a 
qitl-torm. Thus, the form twain (eg. PeaG 20b(22); TN Ex 3:17) 
is corrupted from T A and TB A (v. Levy.TW 1:161; Jast282). 

tt>31 vb. to make sweet like honey (denom. < { 
tyan) Pa., pass.part. tyannn Vai TN Lev 2; 1 1 [H tyan] 

Moreshet, Lex 131. 

"insi n.m. the following, next one(< nna + ~n; SA 
mnaa TM 89: 83 1 , Sy rnnan the next 1 Ch 26: 1 0) a. 


alone: mnan niDl say the following one (i.e. Mishna) iter 
5b(9); Sot 20a(49); Naz 52a(15); Svu 36c(28); 'n 
mnan p nV ymy kiik PN learns it from the 
following Dem 24c(9); Yev 6a( 1); Qid 64c(l2); 
mnan jnnn we learned the following (Mishna) 
Ter 43c(23); Mas 48d(24); Git 43a(5l); ]inp 
rrnnan read the following (verse) BR 63:2; ib. 
529:1; 708:5; p'Va rmnani rr»a they differ in it 
and in the following (verse) RH 59c(32); b. w. 
antecedent: mnan KDT* )» TN Ex 18: 13 [H nnmaD; 
cf. Sy noi> nna PSm 626]; ib. Lev 7:16; Num 
1 7:23; mnan Knn {'nj'ino pa in order to learn that 
which follows Er 24b(49); HalG 59b(36); BQ 5a(2) 

]131 n.m. (uncertain) sg. Wiann Kpity pn that 
market BR 943:2 

See var. lec. ib. and discussion in MY ad loc. 

PI n.m. grain (SA pan Ham 446:83) sg. naan TN 
Ex 23:19; FTP ib.; TN ib. 34:26; KynRn rtaan its 
grain (means) of the land Ned 40c(l); naan 
miayD its grain (means) its bread-grains ib.-, pi. 
pan TN Gen 26:12 

U7A1 vb. to provide with dagesh (Sy wan to pierce 
LS 142) Pe. 'wan -|nK kmk wk manV yoon Va all 
(words) which are next to the word TTIK, KMK, yiK 
one provides with dagesh MMDam Num 24:3 

11 n.m. breast (H m HAL 205) sg. natyK kVi 
D lVa mna (the baby) did not find anything in her 
breast EchRB 117:9; pi. 'inn pn ib. 49:3; p’na 
K’nn blessed are the breasts TN Gen 49:25 
Perh. corruption < Jnn. 

rn n.m. torch of pine wood(<5qi5iov Low infra; 
Sy pin LS 142) pi. p<»>nn RH 58a(15) [expl. ’*y 
pw Mib. 2:2] 

Low, Flora. 3:46. 

]im n.m. wick made of pine wood (< SriSivov 
Low ib.) sg. Sab 4c(16) [expl. waV Mib. 2:1] 

r -1 n.m. uncle |pn na 

Ml conj. because, for (|KH; Sy Nnn PSm 959) 
man 'Vy <}>'a'VD Km 'Dxy Vy 'jk mono I am 
stringent concerning myself, because my 
colleagues disagree with me Ber 3a(13); ib. 
5a(17); yV Kta'tyo Km because it is clear to them 
Naz 56b(30); 'mon Knn mV 'dr nao nK <n'V> nnV 
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iV’Q 1 ? N’Va why don’t you understand (the 
teaching)? He said to him: Because my she-ass is 
about to give birth BR 189:6; BRV*° 84:3 

Cf. the statement of Resh Laqish: nil'll Mina ^0^0 *3 
KTt K^K Hts'rt "K BTan 9a. 

am n.m. gold (CPA am LSp 42, SA am ST 
Gen 24:22) FPT Gen 44:8[04; voc];- a. as metal: 
sg. Von kin am do I eat gold? BM 8c(48); am 
’pi pure gold VR 768:4; ’DT am TN Ex 25:39 [H 
l-irtta artT]; Kno Karn refined gold FTP Ex 12:2; 
BR 162:3; b. as material: sg. arm mna like two 
out of gold Suk 55d(2); moiy Tin mn non 
arm *1031 of what was that t omef! Of silver? 
Of gold?... PRK 144:4; v. { ■pa, W), oipoo, 
wan, 2 # jit, -run, oo, iyw, Wa, moa, ana, onV, 
l(N)o, nano, 1’iD, mjo, pV’D, pr, snip, isip, 
mr'jp, nop, nearly, ViJum; c. pi. pm TN Num 
7:86; d. as measure of weight and value: sg. 1 ST 
ami a loan of gold TNGl Dt 29:16; nw’On 
am ]010 five dinars of gold Naveh 32:9; ib. 64:4; 
am mn a pound of gold BQG 6c( 1 3) [j 

mtJ’V]; Sab 7d( 1 8); e. together with | *10D: sg. 
flop] p am p Naveh 64:5; *j03i am if? ao take 
for yourself gold and silver Qid 65b(43); San 
29b(22); Nsoa Nin noi Nam nth no what is gold? 
What is silver? BR 999:6; ]DD3 NVl pm N 1 ? BM 
8c(39); ann pa Qid 65b(40) // San 23d(15) 

2# 3m n.m. goldsmith (jam; Sy N^n LS 142) 
pi. D'Doa pmoi pant*}! pnJO some of them were 
goldsmiths and some were silversmiths SR 
30c(l 1) 

nsm, pm (unclear) nam pns* BesG 60d(2l); 
pm pnr o Git 46a(30) 

Eps, Tarbiz 8(1937):318. 

vb. to make a color lighter (MH nm 
Moreshet, Lex 132) Af. mn’nnN he made it (i.e. 
the blood) lighter Nid 50a(60) 

3VI n.m. gonorrheal flow ( j \/an; Sy Nail LS 
144; cf. SA am Ham 457:67) sg. TN Lev 15:25 
[H ait]; ib. 30; nan ib. 2; 3; 19; 26; 28; 33; man ib. 
3; 15 

2# 33T n.m./f. bear (Sy n^i LS 138) sg. *pn an 
a snatching bear FT Gen 49:27; a^aV an pa like 
between a bear and a dog SR 20a(8); nai 1 "! -1 Nn 
pttip behold, the bear is before you BR 1063:3 


// Nnann nan Nn behold, the bear is 
attacking you Pea 16a(6); pi. pan "S seventy 
bears KohR 23b(16) 

3m (u) vb. to flow, drip (jam, am, nam; SA 
an Ham 457:69) Pe. to flow, drip: smi TN Lev 
15:33 [H atm]; ib. Num 5:2; ami n’w ’limn that 
he should melt and drip AmGen 6c: 16; aiT TN 
Lev 15:25; ann ib. 

Pa. to wear away: WDl na’noi wears away the 
soul (with trouble) ib. 26:16 
On pa., cf. Pesh to Lev ib. 

Til, pi. ]Tnm n.m. pot, cauldron (SA nil Ham 
482:112) pi. nmim TN Ex 38:3 [H nron]; nam 
NhWa ib. 16:3 [H liyan TO]; [!]Nnnn ib. 27:3; 
Nnn-rn FTV ib. 

2# th jm 13 

,v m n.m. sorrow (J\/m; CPA »n LSp 42; cf. 
SA ’lltn pi. cs. Ham 516:409) sg. ’’lna TN Gen 
44:31 [HpJ*a];ma ib. 42:38; f7Tib.[05] 

Peri, Morph 50. 

^m vb. to afflict, make sad (j”nn, ”n; CPA »yt 
pa. LSp 43) Af. nwNna nV nno it afflicts it (i.e. 
the year) at its beginning RH 57b(46) 

I’ll n.m. (unclear) sg. Tin nn Qid 63d(2) [corr. 
toro^n]; ib. 3 

”n, f. JT ,, m adj. unfortunate (] \/tt; CPA ’17 
LSp 42) sg.f.det. Nn’im Nna the son of the 
unfortunate woman VR 867:2 // VRV 449:1 

HSU n.f. place (Sy NTia-VT LS 152) sg. navft 
n’J^D to a certain place BR 34: 1 [expl. O’DT Ps 93:3] 

oisvr.oyn n.m. chief, commander of army (< 
Sou!;, SoiStcctc; Lehnw 188; Jioan; Sy Plan LS 
153) sg. Oian a certain chief EchRB 133:8; 
manyn oian ib. 65:8; <oi>{D’}j?rn 0’0j?tf Nnn that 
regiment of the army chief AZ 39c(23); pi. poian 
EchR 133:8; popn V’yoi popn pso mu? he 
began to remove chiefs and to put in (new) chiefs 
BR 762:2; moan its (i.e. Rome’s) chiefs PRK 
75:14 // ib. 108:4; N”oan EchRB 69:5; N”0iDn 
ib. 6 

The forms noan BR 34:2 and n/JO’Dan EchR 16:3 // ib. 
24:20 // KohR 27d(28) // VR 425:4 are unclear; v. comm. 





nD’DTT 


141 


i?n 


on the Midrashic passages ad loc. 

FlD'DH n.m. hoopoe (BH id, HAL 208) sg, in 
JID’DII VR 507:2; IlD’an Kiftn ib. 3; 4; 6 // KohR 
I5c(13); ib. 14 
Talshir, Fauna 144f . 

pH n.m, dais (> Ar Olfi Fr, AF 188; MHpn 
MQidK 4:5) sg. roan Vy prw Dpi Aaron stood 
on the dais TNGl Lev 9:22 

naSH n. (uncertain) sg. manV pimp |V pat piD 
go out and buy us .... MQ 80d(62) 

Cf. LGw, Flora 1:18. Our word is prob. a type of 
preparation of food. 

HODH n. praise (< 6<5£a L-S 444; Sy N^aii LS 
153) sg, KBr»3i D1 VkV loan jnK I will give praise 
to the lofty and exalted God SYAP46.2 

10DH, del. nniODH n.f. dukedom (joian) sg. 
Kill con Sr 35c(ll); ib. 12 

pDH jp3T 

(unclear) |{’}nan pm pnn SR 3lc(13) 
Read poss.: pn*in p3QFi i.c. 82 groups (of students). 

PT (u) vb. to jndge, bring a lawsuit, torture, 
debate, contest (jp, p rva, pa, pH, rtano; 
CPA in LSp 43, SA p Ham 446:73+) Pe., pf. 
Isg. IVOl BM 8c(45); 3m. p TN Gen 30:6; 3m.pl. 
pp Meg 74a(40); imp. Isg. piK TN Ex 18:16; 
3m. piT ib. Gen 31:49; 2m.pl. pnn TNGl Dt 
1:16; 3m.pl. pm’ ib. Num 35:24; imper., m.sg. 
pi Svu 37b(47); inf. J1TD Ned 41 b(63); p’DV $vu 
38a(52); part., m.sg. pi BM 8c(40); pH San 
18a(64); pi. p’H ib. 60;- 1. to judge: n’n kV 
niKatJ didn’t I judge well? BM 8c(45) // BR 302:4 
// VR 622:1; BB 13c(32); RDy Va ]’K1 <R>{fl}lfl pK 
rptUDI pRi kVi if he judges everyone and doesn’t 
judge himself ib. 35; |1TD ’ya flirt kV ID when he 
didn’t want to judge Ned 4lt(63); San 1 8a(4 1 ); 
Ber 5c(54); ib. 13b(3); TN Ex 18:26; ib. Num 
25:4; 2. to bring a lawsuit: Dy pm in m ia KnK 
man a certain person came to bring a suit 
against another BM 8c(40); RH 58d(5); Ket 
36a(31); San I8a(34); ib. 21d(46); 48 [] 2# ’K] ; 
pi piD go, bring a lawsuit! BR 1151:1 // Yev 
13c(35) [expl. pip’D]; 3. to torture [{pi mng. 7]: 
pVi&i pnai nstai nia pm mm mm nom pa 


when she saw the judge torturing with fire, pitch, 
tortures, and whips SR 32c(27) // VR 635:4 // 
V’upi pKl torturing and killing PRK 155:4; I’aM 
rrV ’Tiki mm he had him seized, tortured him, 
and he confessed to him Ber 5c(56); 4. to debate, 
argue a matter: Kiaiy mV nut K^pnop ’RJ’ H 
KnK an hd p inn hi khi ai pm nn PN had 
a case, and PN 2 , PN 3 , and PN 4 were debating it BB 
16a(17); 5. to rule, form an opinion: pi nm ly 
ai’nV im TiCJDV iV before you rule for an 
exemption, rule it as an obligation Pes 32b(45) 
Itpe. to be judged: K«n Va filin’ rV all the 
generations will not be judged TN Gen 6:3; H 
I’lTi’D D”p 111 la’py PN was being judged Ber 
I4b(48) // Sof 20c(43); KohR 28d(4) 

Itpa. to contest/argue with one another: U’HKi 
TN Gen 26:20 [Hia’Ti]; ib. 31:36; Ex 17:7; 21:18; 
Num 20:3; p?Hip FPT Gen 4:8[02] 

On (n in MA, v. Ndld, Beitr4l+; on pe., mng. 3, v, Lieb, JQR 
35(1 944):] St. 

rD 3H, det. nn33H n.f. tail (Sy Nnnm LS 159, 
CPA Nairn det. LSp 48, SA an ST Ex 4:4 (Var)) 
sg. nnama PalLam 28:36 

"pUDISOH n.m. the thinner Inner half of split 
leather (< 5(axicrco<; Low, Lehnw 189) sg. 
puoioD>{oa}n Sab 1 lb{39) J^Vp] 

3JH vb. to sweat ({2# iy’l; MH yil Moreshet, 
Lex 149) Af. pj jimo p’m inKi’m piny r ’" L r p 
fT”DTD p’VD from the sweat of the celestial 
creatures which they perspire while carrying the 
(heavenly) throne BR 917:4; JU’R n’V R’nia piDK 
mpvn (pyi’ : text)pyr 'tm pV 'dr py»<i>{i}D rVr 
py»<l>{l}n KHHpi 1DD the Samaritans said: They 
(i.e. the columns) are only sweating. The Jews 
said: Let the far-away ones sweat like the close 
ones sweat AZ 42c(19) 

Lieb, Baron Vol 240, w. prev. lit. (Heb). 

^SH n.m. blemish (H ’Dll Jast 287) sg. ’VlV’Ki 
’Em ia pVoi were it not that a blemish appeared 
on her SYAP 31:33 

Y”H (u) vb. to rejoice (Sy ’pi LS 146) Pe. 1X11 
rejoice! AmGen 2b: 14 

pH vb. to look at (CPA pHN LSp 43, SA pHR 
Ham 593:3+) Pe. to look at carefully(?): miKa 
|V pH JKD "pOI (mng, unclear) Git 45c(29) 
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Af. to look atrp'nK FPTD t 26: 15[23; H nD’piyn]; 
TN ib.; ib. Gen 19:28; Ex 14:24; lp'ni (= lpHKi) ib. 
Gen 18:16; ppnn ib. 49:22; Kipp 13 pV p’TK PN 
looked at them Kil 32b(ll) // Ket 35a( 1 8); BR 
476:5; PRK 188:9; n^noni «n '1 pHK PN looked 
and saw him VRQ 350:1; BR 154:5 // VR 806:3; 
pnom Knro jo 'i p’mK Rabbi looked out of the 
window and saw them Yev 6b(40); ib. 12d(56); 
Bes 63a(38); EchRB 47: 1 

01j7n, pi. f’pn n.m. beam (< Sok< 5<; Lehnw 
559) pi. ( V)rT" {3 }pn KDp twenty beams MS 55b(46) 
[play on GN n M piT)Dp] // EchR 55:1 
Aramaized pi. 

n.m. procurator (< Soi>KTivdpio<;, Lat. 
ducenarius Lehnw 193) sg. pv 'iV IplK mpn in 
K^UN a certain procurator sent a gift to R. 
Judan, the nasi AZ 39b(32) 

< ’3p1*T n.f. a forked pole (on which hunting nets 
are fixed) (< SoxavT) Sperber, Greek 12, n. 41) sg. 
Dto [|B}iaiJK>nT|n , ipn [ r *ns" , }iiX 1 7TK go grab your 
“forked pole” (i.e. your question concerning 
’ipn ib. 6), for it is worth something Mas 51a(15) 
Lieb, Greek 128, n. 60. 

PITH n.m. pitchfork (< Sucpavov Low, Lehnw 
193+) pi. po>npn HM3 VRVar 261:2; pipn pin 
nnn two pitchforks of light Ber 2c(36) // Yom 
40b(36) // BR 527:3 

TH n.m. pearl (dial.; Ar SjJ ) sg. Kill SanG 
28a(l8); EstR 5d(16) 

TH vb. to dwell (]ivi, Tn, m, mi, ina; SA 
in ST Gen 29:19) im mn FTP Gen 42:23; 
tki KTn ay Kmn BM I0b{20) 

For the BM passage, v. Lieb, YN 157. 

’Kin (unclear) Kin 'Kill ikV OKI KohR 20b(14) 

linn n.m. gift (< 5<3pov Lehnw 194) sg. FPTGzn 
32: 1 4[03; H ntllB; voc]; ib. 19; 22; 43:25; TN ib. 
4:3; 43:11; 15; -poi Kinn^ pm pin ’an na does 
your (lit. this one’s) gift compare to that of your 
grandfather? BR 319:5 

01*71 DTH n.m. (unclear) sg. OlTiain pn3 BR 
486:3 

See MY ad loc. 


||?D£TH n.m. Damascene plum (Prunus syriaca; 
< GN poain; Sy N)>pOm BB 579, MH nmpoain 
Low infra) sg. nipODin Bes 62a(16); ib. 17 // 
KJ’poan Sab 4a(40); ib. 41 
Low, Flora 3: 1 67. 

n.m. darshan, preacher (< H pmn Jast 
326) sg.PRtf 404:1 

U?H vb. to trample (CPA win LSp 43) Pe. umi 
nn *?y (you) trample on mine BB 15c(27) 

*pp mm n. one-horned animal (J.PP) sg. Sab 
4d(53) 

“|im, det. nonn n.m. laughter ({ Vim) sg. 
(nami : texgnanvr PRK 387:1; K3im KohR 
7a(33) 

Vim n.m. fearing (j \/Vm) sg. Vim nV a heart 
which fears FTV Dt 28:65 

*m vb. to repel, push (Sy Nrvr LS 148) Pe. to 
repel: KD^yn nviVn nmi nTK the hand which 
repulsed a third of the world BR 1247:8 
Pa. id.:n”<n>{i}iD nnan kituk ’ra it is customary 
for the buyer to put off (payment of his debt) 
Qid 64a(20) 

Itpe. to be pushed: KVam naijb mn I will be 
pushed into the pit of destruction TN Gen 22: 10; 
FT ib. 

V^m adj. fearsome, terrible (j\/Vm; CPA t»rvr 
LSp 44, SA Vm Ham 524:177) a. as adj.: sg. 
pm KinK Kin Vm nn how fearsome is this place 
TN Gen 28:17 [H Kin]; KtrVu; pn Vm no how 
fearsome is this ruler VR 186:6; nai mam 
nVrm the great and terrible desert TN Dt 1:19; 
ib. 8:15; 7:21; 10:17; 28:58; Am 7a: 15; pi. maiy 
]inK pYrin 'm God’s deeds are fearsome TN Ex 
34: 10; ym n w 3MB pnK nn how terrible are 
your machinations PRK 178: 1 [expl. Ps 66:3]; b. as 
subst.: sg, jmiyn Vm the awesome one of 
praises FPT Ex 15:1 1[07]; TN ib.; K’D^y Va Vm 
the awesome one of all the worlds ib. 2; FTV ib. 

nV’m n.f, fearful thing ( j V’m) pi. nnVrn TN 
Dt 10:21 [Hnx-mn] 

im (a/o) vb. to laugh, make fun of s.o. (J.1im, 
Vl^7) Pe. to laugh, make fun of s.o.: rom TNGl 




Gen 18:15 [H 'npnx]; K"33l iom m.TT who was 
laughing and crying PRK 198:6 // roai nami 
KohR 29a(3); pom pnron they began to laugh BR 
48:2; n^y let us make fun of him BR 699:2 

Pa. id.: ’KTim Kao pm ymm Vik njk will 
I not make fun of that elder of the Jews? PRK 
193:2 // KohR 27a(4); pma pO"p tr'Vt? bp the 
voice of the children laughing ib. 9b(30) 

J.C. Greenfield, JAOS 82(1962):290, n. 1. 

Vm (e/o) vb. to fear (jVim, Vm, nV»m, Vm, 
n*?m; CPA Pm LSp 44, SA Vm Ham 482:94+) 
Pe., pf. lsg. n'Vm EchR 48:15; 3m. V»m FTP Ex 
32:5; Pm TN Gen 26:7; f. nPm VR 327:2; 2m.pl. 
fUiPm TN Num 12:8; 3m. lP’m FPT Ex 14:31[10]; 
f. pp’m TN ib. 1:21; imp. 2m.sg. Pimn FPT Gen 
15:1[08]; f. j'Pmn TN ib. 21:17; 2m.pl. Jlpmn ib. 
Ex 14:13; 3m. |lPm' ib. Dt 21:21; f. fPriT SYAP 
36:56; inf. Vims'? TN Dt 5:29; Pm'oP ib. 10:12; 
part., m.sg. Vm VR 186:6; f. Rpm TN Gen 
18:15; m.pl. pprn ib. Dt 13:5;- to fear, he afraid: 

a. alone: nPm D11K TN Gen 31:31; 3 pir> Pmi 
Kinp Jacob was greatly afraid ib. 32:8; Ex 14:13; 
20:3; Dt 20:3; pnin pm he was afraid and fled 
San 20d(4); Ber llb(40); VR 327:2; EchR 48:15; 

b. w. JO s.o./s.t.: njo K3K pm I am afraid of him 
TN Gen 32:12; ib. Lev 19:14; Num 1 4:9; Dt 
29:16; pin p V»m (mm :text)tnn? pm no 
Rpna pin p P’m myo pnn *]R Kpna just as the 
flint fears iron, so the hair fears iron Naz 
58a(32); AZ 39b(6); fDl’D P'm 'D being afraid of 
you Hor 47a(46) // San 20a(7); VR 186:6; ib. 
605:4; pass.part. «n p kjtik mm nP’m the 
earth was afraid of the judgment TN Ex 15:12; ib. 
Dt 32:1; c. w. DYip p ref. to God: p Pm DT1N 
m Dip ib. Gen 22:12; Ex 9:20; Dt 31:12 

Af. to frighten: 'V Pmo nK Ki ]D do you frighten 
me with this (i.e. fire)? BR 912:2 // SR 20c(26); 
mb* VniD Rpan min n'P man a rope frightens 
someone whom a snake has bitten SR 4d( 18) // 
KohR I8b(27) // MSam 1 15: 1 
Itpe. to he afraid: np'riTK mm am p'3 as soon as 
she saw it she was afraid VR 601:2; nm 'R3' 
pJD n'3'0 P'nTO PN was very much afraid of it 
(i.e. the snake) Ter 45d(53) 

nVm, det. nn*?m, pi. fVm, ]*nVm n.f. fear, 

deity (|\Am; CPA NPm LSp 44, SA nPm Ham 
467:267) 1. fear: sg. nVma TN Lev 19:30; ib. 
26:2; Dt 12:5; "m nnPm the fear of God ib. Gen 
20:1 1 [H run']; 35:5; Ex 20:20; HD’pm mnPm fear 


of the Powerful One ib. Dt 32:15; iTiPm FPT Ex 
15: 16[ 19]; pDnVm TN Gen 9:2; ib. Dt2:25; 11:25; 
2. deity: pi. piyD jiiPm false idols ib. Ex 34:17; 
Tipm ib. Gen 31:30 [H'^K] 

t]m (a/o) vb. to push (SA 'jyn Ham 454:148+) 
Pe. to push: nm' ^m TN Num 35:22 [H ism]; 
m’yt nP N 2 N na K'»n m *]m PN pushed pn 2 Ber 
6a(60) // Naz 56a(7); linn' TN Num 35:20; 
pisnr FPT Ex 21:22[01]; pami TNG l Gen 19:9; 
Hin-poP 77V Dt 6:19 

Itpe. to be pushed, push each othern' r n" v > nm r n’'i his 
hand is pushed ib. 19:5 [H nmjl]; |1Dm’ Kpn so 
that they should not push each other FPT Ex 
19:21; ib. 24 

j?m, det. nj?rm n.m. oppression, distress, stress 
(I \/pnT; CPA pirn LSp 44, SA pm ST Ex 
3:9(Var)) 1. oppression: sg. finpm TN Ex 3:7; pi. 
mpnn ib. 9 [H jnPn]; 2. stress: sg. Kmim Kpnn 
stress of road travel EstR 13c(2[) // N<pn>{np}n 
AbgurNew 169:3 1[!] 

2# pm n.m. oppressor (| \/prn) pi. fin'pm TN 
Ex 5:6 [H mtttt?]; ib. 10; nynm 'ipm ib. 14 

pm (a/a) vb. to press, push (Jpm, 2# pm, |D 
pnm; CPA pm LSp 44, SA pm Ham 531:325+) 
Pe. 1. to press; a. general: pmpy ppm |K TN Gen 
33:13 [HDlpDTl]; ib. Ex 3:9; Gen 19:3; Num 22:25; 
KnP’o Kin n<n>nyD ppm pin noPi why did they 
press to prepare that thing? Hag 78d(23); 
pass.part. p'm itik a cramped place TN Num 
22:26; b. esp. to press a debtor to repay a loan: 
pm 31 n 'ID a pressing creditor ib. Ex 22:24 [H 
mw]; FPT ib.[01]; TNGl ib.; pni' TN Dt 15:2 [H 
mu']; ib. 3; Ex 22:20; 23:9 ; ' b 3n n'P 'OK h'pftjm 
K'D'na p]'K he pressed him and said to him: Give 
me those coins! Qid 60d(64) [acc. to RaMBaN; v. 
comm, ad loc,]; pass.part. {nj'p p'nn <n>{n}nm py 
because I was pressed (for the merchandise) BM 
9d(27); 2. to push, break through: Pkjti D13010 pm 
PN pushed and entered Qid 63a(18); San 
21 d(29); pipnr TN Ex 19:21 [H lo-im]; ib. 24 
Pa. to press down:: textjpmo in |i'3D nD0i<T>{'}|nK 
Knop na ntum (prno '1 since he presses down 
and sifts with that belt Ned 38c(2l) 

Itpe. to be pressed, pushed: a. lit.: ipniKl they 
pushed each other TN Gen 25:22 [H isjmn'i]; 
TipniKl ib. Num 22:25 [H priPm]; b. fig.: |R 1 
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jinpmn if you were pressed (concerning the 
fixing of the calendar) Suk 54b(49) 

vb. to be thick, dense (MH 2 p^ya 
PRK 414:12 // VRVar 708:8; cf. TBA om Jast 
293) Pe., pass.part. j’HPm BME 12a(32) [of trees; 

^]yn] 

*T, "T conj. that, because, who, which, of (SA n, 
n LSp 41, SA n passim) FPT Gen 2:17[02; voc]; 
n (= Kim) Ned 40a(40); n (= KVVT) Tan 67c(46);- I. 
Conj.: 1. that: K’n 'DV m no'a -|dio 'in you will 
eventually say that it is according to PN Ber 
4d(36); Ky*j?m ’BV’na rr*an I saw in my 
dream that the sky fell Kil 32b(50); moK mn 
Dll’IltMK T’tlV’KT this means that PN converted 
Meg 72b(50); Yev 6a(51); AZ 42a(43); and 
passim; 2. so that: py p mm so that I would 
possess Paradise Pea 15c(41); ’j?Vn iT , nn v, k bring 
him so that he should receive lashes Yev 4a(14); 
Meg 71d(33); rv»tt?S3 n?Tm k^h so that he 
should not become weak and faint BR 307:5; 3. 
because, for: pao rn Kim iti?Vk n mm let PN 
go down, because he is very swift Ber 5a(36); 
pirn JO Kim because he is one of them Kil 
32b(57); '»K mn -p3K mv m because PN, your 
father, said Svi 36d(19); Tan 69a(44); ib. b( 1 2); 4. 
in compound conjuctions: j ’VlV’K, na’K, iV’DK, 
^i? *]K, paa, y?aa, Vna, mri^a, nna, n»Vn, in, 
p, i^in, iV’Ka, paa, na, pva, jn Va, ny&? Va, n»a, 
ddV, nrma, n&, Vino, proa, ^Vaa, p, paa pa, p 
^>aa, ’Va p, nna p, la p, amp p, nni?u? p, 
die?», pi ny, ppy ny, nnvn? ny, by, ’T by, ma by, 
poi? ^y, DTip, Kb ny DTlp; 5. before direct speech: 
nat na nVia mn nb 'OK he said to her: You are 
going to give birth to a male child MS 55c(15); 
ptt?'a pl’nn 'OKn ]ai the one who says: They are 
evil BR 236:5 

II. Relative pron.: 1. who, which: naynK n main 
pD’3 ma the staff with which miracles were done 
TN Ex 4:20; Kiaa n KOnK ib. 12:22 [H ntt?K Dnn 
poa]; nman oi? B?aB7^ n naa a man who has 
homosexual relations ib. Lev 20:13; and passim 
in Targumic texts; moo pn navn Vyon?’ na pv 
PN, who made this stoa Naveh 17:2; ib. 30:3; 
prnpiKT Ka’Ki KaK ’V mn ’KiVn oh that I had a 
father and mother whom I could honor Qid 
61b(30); mym Kin K1K I am the one who was 
mistaken BQ 6c(l7); 2. w. correlatives: jjnK, p, 
Kinn,na Va.jo ta,na,p 

III. Genitive particle: 1. oh K^TITH (the 


argument) of an individual Svi 38b(33); Yev 
3a(29); ’KP 'n man pb’K those of PN’s household 
Svi 38b(23); ppyn tt?l na a person of troubles BQ 
7c(6); 2. in lexemes: { - nnan, pp mm, nn, 
nampn; 3. in split genitive phrases: nmiaVo 
Kynm the kingdoms of the earth TN Gen 15:1; 
*]0in rimt Joseph’s brothers ib. 45:16; ptatfn pyK 
ib. Ex 25:13 [H D’taiz? ’xy]; ram onV leavened 
bread ib. Lev 7:13; and passim in Targumic 
texts; nnlPaan nnj? 1 the honor of the synagogue 
Naveh 34:3; pnaayn jp a mice’s nest Kil 32b(26); 
nV*aJn nu?a carrion flesh Svi 35a(62); mnan 
KoVyn the master of the world Tan 68d(52); KnT 
pm the month of Nisan MQ 83d(42); mnyaXK 
riaKn his father’s fingers Pea 15c(22); Kbiann rio 
the water of the flood BR 296:8; and passim in 
non-Targumic texts; 4. after numbers: Kfibn 
pan ps^K 3,000 men TN Ex 32:28; pD^K pin 
p3tt?n 2,000 years ib. Gen 3:24; Svi 36d(20); nVn 
pain ]HKa 300 barrels Tan 69a(38); 5. in phrase 
n mn before GN’s: nVnaion mn SanG 19d(62); 
nnan naan mn ib. 63; BR 728:6 

The form n is employed only in the Targumim in mng. 
II. 1, whereas in other usages "l is employed (Peri, Morph 
86). Iis rare occurrences in non-Targumic lexis (e.g. ’1 
paVrr Ket 35a(53); pun’ n Git 49a(23)) are corruptions. 
On mng. I and II, v. Levias, Gr 25 1+; on mng. III. 3, v. ib. 
216. 

NTUOTinterj. come!(<5eupo)nK <Kn>iKn <Kn>iKn 
pa^ you, come, come to us PRK 90:4 
Lieb, Tarbiz 27(1958): 187. 

OOfTH n. room, level (< 8iaixr|^ Lehnw 199 
(gen.)) sg. Kri’yiK DOKn the lower level EchRB 
44:20; KPln DriKH the second level ib. 21; DOK’n 
nKrbVn the third level ib. 22; EchR ib. 

y>l n.m. wolf (CPA 2 >n LSp 41, SA an Ham 
457:63) sg. TNG l Gen 49:27 [H 2KT] 

TDH n.m. praises said during a funeral or a 
lamentation, the Hebrew verb *12*7 pi. (< H man; j 
man) 1. praises: sg. nmana nc? nmyT n PN 
slipped during the praises (= H D'DI^’p) BR 1238:9 
// KohR 18d(22) // Ber 6b(13) // Naz 56a (56); 
Kmana p’ly pan '"on J3K1 we see that the Rabbis 
respond during the praises (of the lamentations) 
MQ 83d(46); 2. the Hebrew verb IDT pi.: sg. '0 
'3tt?^>a manV 'a^oon '”sn there are nine cases in 
the Bible where (irrK, ^nK, etc.) following the 
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verb mi pi. are w/o dagesh MPDam Num 26:3; 
MMDam ib.; ib. Gen 21:2 
On mng. 1, v. Lieb, Tarbiz 3(1932):453+. 

HWH n.f. illustration, model, example (< Sefypa 
Lehnw 187) sg. ]m"mV <K>»m ]idth k»ih your 
example is like your creator Hor 47a(42) // San 
20a(4); rPTH <n>»lH BR 828:1 [expl.my Job 36:7]; 
SR 13a(33); MSam 107:10; K&Vl? noxn the 
primeval example FTP Gen 35:9 

"TH possessive particle (< "T + H Nold, MG 332, 
n. 2; Mai ltd- Spitaler, Gr 59, Turoyo did- Ritter, 
WB 128, TBA HH Eps, Gr 28; ]"Vh) w. suf.: 
lsg. nn BR 832:4; 2m. -pH BB 13a(12); f. *|HH 
SR 8 d( 1 5 ); 3m. rrTH FPT Ex 21:34[01; voc]; rrHH 
TN Ex 31:9; f. ,TTH Qid 59d(61); lpl. pH VR 
554:7; 2m. ]13TH BR 1240:1; f. plH Hag 78a(2); 
3m. firm Ket 33a(34); JVTH Hag 77b(35); f. 
pTI VRQ 344:4;- a. w. fol. noun: T3» K3K 
DKYH 12V KJK 2 KTH I will fulfill that (i.e. the 
function) of the mother. I will fulfill that of the 
father PRK 305:6; b. w. fol. pron. suf.: 1) as an 
independent w.: a) alone: ’lim rrHH TN Num 
5:10 [H rPrP lV]; ib. Ex 21:34; Lev 25:23; KlHKD 
]1TTH kVt ib. Gen 15:13 [H Drrt> K^> pK3]; 49:10; 
HH am -|TT 2D take yours (i.e. your share) and 
give mine BM 9d(27); MS 55b(31); Tan 67a(19); 
Ket 36b(19); BM 10c(53); AZ 42c(21); BR 393:8; 
ib. 1262:2; VRG 344:1; PRK 277:15; KohR 
17c(12); b) w. preps.: mVDnmK kV HH3 

"pH2 kVk I never looked ^at mine (i.e. 
circumcision), but at yours? Meg 72b(47); Hag 
77b(36); BQ 4a(55); la mm Kim -pH u -pDW ns 
HH you spill on yours (i.e. your property), and it 
goes down into mine BB 13a(12); ib. c(37); 3HH 
rriH ]8 rroD^DD ’ma who gave the price of the 
mosaic from his own (funds) Naveh 58:3; TN 
Gen 44:18; ib. Num 16:5; Ber llb(39); Kil 
32b(57); Ket 34b(60); BR 392:6; 2) as poss. pron. 
fol. indeclinable Greek words: rriH ]rm his 
offering FPT Gen 4:4[02]; ib. 41:40[03]; HTH D’D3 
TlVEx 30:18 [H 1J3];HH my court TNGl 

Num 12:7; HH K'U&aiD my merchandise BQ 
4a(55); Kil 32b(49); Ter 45c(38); Bes 63a(41); BM 
8c(40); San 20a(4); BR 452:1; VR 202:2; SR 3b(2); 
KohR 16c(2) 

Dalm, Gr 118. For add. exx. in PT, v. CTY 2:858+. For a 
poss. SA cogoner, v. LOT 3/2 79:4, note. On usage b.2, cf. 
Schulthess, Gr 85 and Nold, SG 170. Note that "TH 
not used with declinable nouns. There seems to be only one ex. 


of a pleonastic usage fPTi TPOIPD Ber 13a(54); 
but Ms. V: mma DtP3) and so — even though this usage 
attested in other A dialects (e.g. Schulthess, ib.; Nbld, 
ib.) — it seems to be absent from JPA. 

]1T»D1H n.m. rose wine(?) (derivative of |Sd5ov) 
sg. Svi 37b(31) 

Low, Lehnw 207; cf. id.. Flora 3:199. 

t3|?VH n. prosecutor (< 5u6ktt|<; GLLT 83) sg. 
KDj?iH KohR 9d(8) [acc. to rdg. in responsum of 
R. Isaac b. Sheshet; v. Lieb, Alon Vol 227]; 
Yal ; rrpppTvi : textppppiH Krona KD’Vs? 
mj w y Kim (rrPPlp’KIl unfortunate is the city 
whose prosecutor is one-eyed VR 1 18:7 
Lieb, op cit. (contra id., VR 872). 

T1H n.m. tenant, dweller (j y/im, TH; SA HH 
ST Ex 34:12) sg. HH ]0 HX desolate of 
inhabitants TN Gen 44:18; FTV ib.; pi. )HiH 
pmnrr you were dwellers TN Dt 23:8 [H u]; JU'K 
pin DevR 22:8; pin 130] mm < , ’>{i}n3 in the case 
of a woman who took in tenants San 26b(21) 

n.m. gonorrheic man (j-y/Dvr; SA Dll Ham 
457:66) sg. TN Lev 15:2; ib. 22:4; rQH ib. 15:4; 6; 
8; 9; 11; 12; 13; 32 

2# S^H n.m. weariness sg. WD]l sm weariness of 
soul TN Dt 28:65 [H J13K1]; D’Kl FTV ib. 

HS’H, det. n.f. gonorrheic woman (j 

D’H; SA mm Ham 457:65) sg. TN Lev 15:19 [H 
mt]; TNGl ib. 33; rrmH TN ib. 33 

n>n, det. HrPH n.f. kite ( Milvus; SA rrmm 
Ham 449:149) sg. rrmn 7WDt 14:13 [H mm]; ib. 
18; TNGl Lev 1 1:19; 7Wib.[!];rrnDpm KmH <n>{K]nK 
the kite came and grabbed it (i.e. the meat) Seq 
50c(50) // AZ 41d(60) 

Talshir, Fauna 53+ . 

pi. pttOJUTH n. edict, ordinance (< 

Sicrraypa, pi. Siaraypaia GLLT 79; Sy 
NKWOH, pi. Ntioion LS 150) pi. I’norOKH Yvu 
38a(37) // [! [! ]p Ket 33b(50) 

Aramaized pi. of Greek pi. 

n.m. an extended bonding course in a wall 

(< 5idiovoq L-S 416) sg. -imn Knm mrurH the 
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bonding course of the house is broken EchRB 
55:5; ib. 2; 3 

Jast298. But cf. Low, Lehnw293. 

r*5 n.m. judge (] Vpi; CPA )N>1 LSp 43, SA 
]KH Ham 446:72) Kjyi FPT Gen 38:25[04];- sg. 
pH Il'Kl p n’K pH JVbl pT there isn’t justice 
or a judge. There is justice and a judge BR 252:7 
// PRK 135:12; TN Gen 4:8; ib. 49:16; pm 
!OD that old judge Svi 38d(l); K ]”1 JiStBtf '1 Ned 
38d(45); VR 635:4 // PRK 155:3; pi. p”l TN Ex 
21:22; ib. Lev 24:12; Dt 1:16; Minin] ']«i the 
judges of GN Svu 37b{43); 'i’ll Kim® the 
discretion of the judges Ket 33d(46) [jnnitf rnng. 
2] 

I']’'!, n.m. pi. strife, quarrel (] 

itpa.) pi. pi’H pb to whom is there strife? VRG 
249:7 [expl. O’lnD Prov 23:29 Q] // plH EstR 
9b(17); m’H H3 TN Dt 33:8 [H mna ’M]; ib. 
Num 20:13; 24; 27:14; p]< , >{i}n ’VtJ words of strife 
ib. Dt 17:8; mmim ib. Ex 17:7 

WO”! n.m. saucer (< Sioicdpiov Lehnw 210) 
sg. *1031 p-)j?D r H a silver saucer BR 1152:9 [H 
Prov 25:11]; pi’pon in ib. 932:1; mpcn 
ib. 2; ppon [!]mno Sot 20b(59) 

Lehnw lists word s.v. 'D’l, but in BR in both refs., Ms.V 
has two yotfs. 

pn n.m. ibex (SA pri, etc. ST Dt 14:5(Var)) 
pi. py'Tl 7WDt 14:5 [H pH] 

Talshir, Fauna 54* . 

n.m. basket-maker(?) (< ’yiyi + - arius(7 ) 
Lehnw 203) sg. Ml^p^l pin Ber 6d(44); n ,, T»'?j?H 
ib. V-, MT^pi ib. 

Mng. uncertain. Acc. to Low, ib., this interpretation is “not 
impossible”. 

V'T n.m. dweller, inhabitant (j -y/m, 11H; CPA 
1H LSp 43, SA 1KH Ham 482:92) sg. TN Gen 
23:4 [H 11]; BR 624:3 [expl. Gen ib.]; 7WEx 2:22; 
ib. 12:48; Lev 25: 10; BM 10b(20); pi. ]<’>{l}TH ib. Ex 
22:20; Kins H’H inhabitants of the land ib. Gen 
18:25; 34:30; Lev 18:3; Num 14:14; nmp ’TH 
inhabitants of the city ib. Dt 13:16; rPTH ib. 
14:8; Num 13:32 

n. will, testament, document (< StaOtjKq 
GLLT 84+ ; CPA Np>Ji>1, »p>n>i LSp 45) sg. 


Kpvri TN Gen 24:10; yniH FTP ib. 

n03 1, T n. (unclear) sg. D 1 * noo’ib BR 34:2 [expl. 
DHi Ps 93:3]; non yn ’onno appears like a 
Hem 23 
MY ad loc. 

["V'T possessive particle (CPA "t>H LSp 44, SA 
-Vi GSA 134) This word occurs in JPA 
properly only in [ _ Vh HP. The distribution of 
this form in the texts points to its being a 
corruption under the influence of TA: 1. “Vh is 
extremely rare as compared w. HH (cf. e.g. for 
PT in CTY 2:858+); 2. Where ‘Vh occurs in 
Ms.L of PT, "7H may generally be found in 
another source (e.g. Pea 21a(10), but Ms.V: 
HHH; BM 10b(21), but Ms.E: -|1H1 HI; VR 
236:8, but Var: 11H, pH); 3. The texts in which 
-I ?H occurs are those in which the textual 
tradition is less accurate (e.g. KohR I9c(18); EstR 
7b(2l); ib. 13d( 13); EchR 157:4). Note that it is 
never found in excellent texts such as FPT or BR. 
Lieb, Laws 22, notea (corruption); Dalm, Gr 118]. 

rP’moV’T n.f. informing (< SriXdTtop informer 
Lehnw 203) sg. khiuVh Ber 3b(18) // Sab 3b(4) 

’HD'H n.m. appearance, comparison (j y/'ti 1) 1. 
appearance: pi. pnai TN Num 12:8 [H nrn]; 2. 
comparison: sg. n 1 ? nBiB 'i mn ”1B1 k 1 ? did not 
Rabbi make a comparison of it? MS 54a(51) 

010^1 interj. released (< Lat. dimissus GLLT 87) 
rnrrHtPKi dibh mm* m 1 ?? ma a heavenly voice 
said “Released!” and (the bird) was saved Svi 
38d(27) // BR 942:1 // PRK 192:4 // KohR 
26d(36) // EstR 7a(22) 

D1»H n.m. a tax (< xd 5t|pooia Lehnw 205) pi. 
Mnn» H’nm K’oiBH 'avo’? to collect the taxes 
of that city VR 702:3; ib. 703:7 // PRK 411:11; 
yowl ib. 17:11 [in a list of taxes]; RuR 14:82; ib. 
89 

2# n.m. row of stones (< Sdpoq Lehnw 

205; SA ’DBl pl.cs. ST Dt 32:22(Var), Sy HVmt 
LS 158) pi. k’diBH M]M I counted the rows 
Ber 5a(42); rP'DBll ib. G 

3# BIB*! n. release, pardon(< lat. dimissio GLLT 
86; Joibh interj.) sg. dibhV p'Dl Kim he goes 
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out with a pardon KohR 28d(8) [cf. Diana KIP 
PRK 334:5] 

f’Oltt'H n.m. public bath (< Sripdcnov 
(paXavBiov) Lehnw 206; Sy yi’TOO’l LS 158, 
mng. 2) sg. k<’>di»’i p mV pDli he went out of the 
public bath Qid 61a(48); KohR 16a(35); pV’K V3 
j’DiD’l in K”DVll all those statues in the public 
bath AZ 43d(63); T’DiD’i ’inn the gates of the 
bathhouse Ber 6c(16); I’oiD’i pn3 ’noa nn] mn 
n’l3’Dl he went to bathe in the public bath of 
Tiberias Bes 60c(53); Sab 3a(27); Qid 61a(47); 
Pea 21b(12) // K’DiD’i VR 793:7; Ber 5c(53); Svi 
38d(28); Ter 46c(l); San 25d(19); RuR 142:205; 
pi. K”oao>{i}7 j’V’KD Svi 38b(61) [# Jdd’id] 

H n.m. law, justice, judgment, case, cause, 
lawsuit, torture, exegetical interpretation (j Vp, 
p m3, p V’ra, p an, p no; CPA pi LSp 43, 
SA p ST Dt 17:8) FPT Gen 38:26[04; voc];- 1. 
law: sg. KUTOj?i Ki’i ’3?3i "pVt? ’»3 (you) want 
your world and law of truth PRK 269:2 // BR 
368:8; m»’» n’3’1 n’Vl Kina in the case of one 
where the law is not on his side BB l7a(21); ib. 
22; ’Dn’»V n’nK pan I came to see your law VR 
620:4; nj’13 nVapna n 1 ? ’am p someone who 
should be executed by law TN Num 9:8; ib. Dt 
1:17; 16:19; pi. DWpl p’l ib. 1:16; K”]’l ib. 
Ex 21:1 [H D’BDrcan]; 2. justice: sg. n’Vi ]’n n’V 
]”1 n’Kl p n’K pi BR 252:7 [+ //’s; jpi]; K]’l 
TN Gen 18:25 [H DDTOD]; 3. judgment: a. general: 
sg. H’lai K]’i ’33 li because he (i.e. the locust) 
collects his master’s judgment Tan 66d(28); BM 
lld(29); Kl’l pD3 KV ’3’33 the judgment was not 
promulgated because of me BB 13c(34); San 
1 8a(6 1 ); BR 512:6; K]’lV K3V& Dip p33 pn ]WK 
two people came before the king for judgment 
VR 621:1; ib.Var 592:3; PRK 411:7; KohR 
26b(17); Tan 65b(4); ni’i Di’ [jnr]; nj’i nVaa [j 
nV3D]; pi. p’l TN Ex 12:12 [H D’DDtf]; b. in 
phrase K]’l3 by right [< MH pa]: ’Vn’l Kin K1’13 
mV by right it should be held in abeyance for 
him TN Gen 4:24; ib. Lev 1:1; 4. case, court case: 
sg. inoVin nroa pai in the case of the daughters 
of Zelophehad ib. 24: 1 2; K3’i3 TO 13 V 12 T in’ mn 
he knew a defence for someone in a court case 
San 2 1 c(3); ib. d(34); TN Ex 23:2; K3m an K 1 TO 
Kl’l Kinn p man PN dismissed himself from 
that court case RH 58d(8); p poy [jp’Dl?]; 5. 
cause, case: sg. KVfclKl pi IK Dn’n pi the case of 
an orphan or widow AZ 41d(39); TN Dt 27:19; 


aaVm ’3’1 my cause and humiliation ib. Gen 
16:5; -jai ’J’l ’»3’ BR 451:8 [j itpe.]; pi. 
paa ’]’! pmj’i theirs were Fiscal cases TN Lev 
24:12; |TTD3 ’]’! Jimi’! theirs were capital cases 
ib.-, 6. lawsuit: sg. di? p mV mn KJin an n’D’iK 
TO la in PN’s brother-in-law had a lawsuit with 
a certain person San 21b(52); ib. a(l I); d(26); 45; 
7. torture [(|\/p mng. 3]: sg. J3K KnDTOT ’»•)’ V 3 
KJ’i p pm]’] i] K KnaTOJi KJ’i3 ]<’>{]}a’Kp all the 
days of the week we are tortured and on the 
Sabbath we rest from the torture BRV 60 94:3 [Ms. 
L: pill 13K]; pi. p’lai J’KI mm §R 32c(27) [] 
VpTI ; 8. exegetical interpretation of scripture [< MH 
p]: Ki’ia KaK na 3pi?’ n ’nwi ri?K even though 
PN bested me in the exegetical interpretation 
San 25c(58) // Ket 27d(64) 

On mng. 8, v. Bacher, Term 1:21. 

n. two commandments (< Si-vopo<;, 
Suovopoq(?) Klein, Fragment Targums 1:253) 
sg. ]<’>{l)»m D’Dl]’l the two commandments of life 
FTP Ex 12:2 
Klein, ib. 2:38, n. 1 1. 

|?13 r l n.m. torment (j\/p 3 "U cf. Sy Nj73-n LS 160) 
sg. npi]i AmGen 6d:2 

1JH n.m. gold dinar (aureus, solidus), pi. money (< 

8t|vdpiov, Lat. denarius Lehnw 207; CPA H’l 
LSp 45) 1. dinar: a. general: sg. mp’V H’l in 
nntl?’]ai a dinar for the glory of the synagogue 
Navel i 34:3; ib. 35:4; i]’i m]’D Vd 3 a dinar fell 
from him BM 8c(4); ib. 10c(44); 52; Kl]’i pn 
Sab 13d(25); pi. pi’ll n»’D Kin a treasure of 
dinars BME 8c(41); pi’K pi’l KOVl perhaps 
they are dinars BR 813:1; KohR 8c(28); b. in 
connection w. var. containers and measures: in 
p]’l KVa DipD’i AZ 39b(33) [joipo’l plate]; 0’3 
K’ll’i Pea 2 1 b( 1 4) // VR 795:3 []p’3 money bag]; 
pi’ll ’13 in KohR 13c(27); EchR 44:15 [j’13 
pile]; pi’ll ’’ma in Pes 31c(5) []”na modius ]; 
pri mV pVai msima mV jus they emptied his 
sack and filled it with dinars VR 859:6; c. w. 
designations: K3”mp 13’1 pin Gordian dinar 
Qid 62d(24); 311 p]’i nTOan five gold dinars 
Naveh 32:8; J’V’pm pa pl’l good and weighed 
dinars BM 9c(28); d. w. ref. to specific prices: 
']’! pTO? mils mn Kn’K a woman’s ketubba was 
20 dinars Ket 29b(25); *|13K I’ll’! '3 3D take two 
dinars as your wage BM 10b(21); pn 3D ’H3ipai 
I’ll’i my surety is worth two dinars Svu 37b(43); 
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2. pi. money: pm aib nonx she lent Rab money 
BM 9c(27); noapab pin art' rw ia in a certain 
person invested money in silk ib. 57; d(4); 
10a(62); c(57); "in ’b an give me my money 
BME 10a(63) 

On the value of the dinar in the Byzantine Period, 
Sperber, Money 31+, w. prev. lit.; for add. ref. in PT, v. 
CTY 2:878. 

DipD-H n.m. plate, dish (< 5 icjko<;, Lat. discus 
Lehnw 209; CPA cipgpji LSp 48) sg. DipDT in 
AZ 39b{32); arm Dipon a golden plate BR 301:3 
Brand, Ceramics 106+ . 

I'pD'T n. douhle sack (< Siookkiov, Lat. 
bisaccium Lehnw 209) sg. yan *ba pon in a 
sack full of homes BME 9a(63); X'pTm Er 
23c(15); xnoTl x'pTn a sack of bread Res 
27c(63) 

HITH, det. nnvi, pi. fTlJn n.f. knowledge, 
sense, opinion (j, \ZirT; SA nin ST Dt 4:42, det. 
nmn Ham 556:438, pi. pwi(?) LOT 3/2 279:76) 
sg. abs. aim BR 139:2; det. X$in FPT Gen 3:3[02]; 
pi. abs. |Vun Ket 30c(45);- 1. knowledge: sg. yin 
nsm TN Num 24: 16; ib. Ex 35:31; xnyi ]b’X FPT 
Gen 3:3[02]; TN ib. [Hninn p? ]; nrin» 13 without 
his knowledge Er 24d(19); EchR 51:1; PRK 373:8; 
PalLaws 29:2; 2. sense, mind: sg. rr& n’lj? rum 
n’3p n& nion itsm nion if you acquired sense, 
what do you lack? If you lack sense, what did 
you acquire? PRK 59: 1 1 ; BR 1 39:2; niirr xbl 
’3 Tin I had no sense in me Seq 5 1 a(33); rra 
Tibir p Tin m?D» xmrr was I supposed to take 
my mind off my day labor? Tan 64b(64); ib. 
67b(64); Meg 75c(5); Sab ) la(59); Tina mb Tan 
69a(24); BM 10c(46); EchR 103:8; *|nsn an [] 
Van 1 ]; nnin an [j >/m]; 3. opinion: sg. tv n 
•iim p nb 'OX PN said it of (his own) opinion Er 
2 1 b(6 1 ) [j pbiX] ; ib. d(35); Meg 74b(2) [] 
nviOtt?]; na’pir m 'nm by Hor 45d(3); pnm by 
N^in pb'XI according to those Tannaim Meg 
7 1 a(59); MS 56a(31); pi. py»iy 'lb n>X JiVl pun 
EVjrb ]3 PN has different opinions Ket 30c(45); 
TerV 40d(63); Yev 2c(38); Ket 30a(18)[!] 

On mng. 3, v. Lieb, TK 3:364 (iin p); Bacher, Term 2:40 
(nnin); Rat, Ter I2(piin). 

2# ilVn, det. nnr'T n.f. sweat, perspiration (j 

\/yi7; CPA nvi cs. LSp 79, SA nm ST Gen 3:19) 
sg. -|TK nma TNGl Gen 3:19 [H -|’DX rryra]; 


T*dx Dip p nnma TNib.\m iao npon xy<i>{r}ba 
whatever a person perspires Ter 45d(7); pnnir r '" l 1 
nnxvm the sweat of the heavenly creatures BR 
917:4 // pnnir'<l>{T} EchR 133:4 
Lieb, Baron Vol 240, w. prev. lit. (Heb). 

"naip'H adj. of Dikunt sg. nTlipn bpi» MQ 
82c(24) 

n.m. cause (< 6ikt|, Lat. dica GLLT 89+ ; Sy 
Np>i LS 163) sg. nn 'pn Iran put forth my 
cause! BR 452:1; pi ’pn xabo > l?a , » may the king 
desire our cause! ib. 2; ’pn Tinn xni{i}y xn 
behold, the time has come for your cause to be 
collected KohR 12a(9) 

(unclear) pbpn npipr pn Sab 5a(10) 

*TH, pi. p1*VH n.m. shed (IVlVT; CPA 

*m LSp 43, SA *vn ST Num 32:36, pi. pm, 
]X1T1 ib.(Var)) pi. pn TN Num 32:16 [H mil]; 
ib. 24[ ! ]; 36; pm TNG! ib. 16; 24; 36; FTV ib. 24 

[mn, cs. mn n.f. courtyard sg. mn [!]prra 
EchRB 84:6; n'l mna ib. 7; pnma pT n» 
what is the sign of your courtyard? ib.\ nm, in 
GN’s for Hum: FTV Num 34:4; ib. 9; 10 

Entry is uncertain; prob. should be combined with 

pTH n. (unclear) obiyrr ’xa ba nmn rcxiai 
] ,r i‘ , {i}n pita ... VlDb Dnaly on Rosh Hashana all 
mortals pass before him like that ... RH 57b(27) 

131, det. nmai n.f. purity (Jv'Tf; SA 131 ST 
Lev 12:4) sg. 1313 KetPap 12; nmai TN Lev 12:6 
[Hiring]; A. 13:7; 14:2; 32 

111131, 11331 prep, like, similar to (j mia) a. 
w/o suf. [only in scribal notes]: naai rtiiDlp 1XTP 
lliinn the rest of the section is like (the pericope) 
ttiinrr (i.e. PRK 78 ff.)5R 42:9; ib. 751:4[!]; 1232:9; 
PRK 121:5; ib. 178:4; 311:11; b. w. suf.: 1) 
general: pb n’aiP T1131 llil 13 I gave you 
someone like me Yev 13a(19); pan pvxi 
Tnai narzmg they know how to calculate like 
me Ned 40a(39); Hal 57c(5); RH 57d(59); Git 
49a(24); nniiai xbi XT Xb not it nor anything 
like it BR 509:2; ib. 696:4; VR 350:2; ib. 779:4; 
rrnaai SYAP 38:17; 2) in masoretic notes: bai 
pnniai nnTip nnDbtPX the entire Former 
Prophets is like them MMDam Dt 30:13; ib. Gen 
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15:2; Num 20:29; MPDam Gen 42:24; 3) before 
biblical verses in phrase 7mi37 similar to it: BR 
36:3; ib. 391:9; 591:3; VR 216:5; ib. 758:7 
For add, exx. of usage b.3, v. Bacher, Term 2:39. 

1131 n.m. male person (J737; cf. MH 713T Jast 
398) sg. K7137 FPT Gen 34:15[03; H 1ST]; ib. 22; 
24; TN ib. 44:18; ib. Ex 12:48; Lev 6:11; Num 
31:7; K7137 ©'OiPn homosexual relations ib. 17 [H 
73T 33tp»]; 18; 35; pi. Kni37 ib. Gen 34:25; 
firrvDi ib. Ex 23:17; Dt 16:16 

’31, f, m’31, det. m’31, f. nn’31 adj. ritually 
clean, pure (J V’ 31 ; CPA *37 LSp 45, SA ’37 
Ham 475:14) 1. ritually elean: sg. m. FPT Num 
19:18[23]; TN Ex 30:35; ib. Lev 13:41 p37 -mu'? ib. 
4:12 [H nno mpa 1 ?]; 7 , ’37 77'M ritually clean 
cattle ib. Lev 20:25; f. 1P7 7'*37i ib. Num 5:28; 
Knp? srn3» FPT Ex 39:37[04; H 771707 rniwn]; 
TN Lev 24:4; pi. m. p37 ib. Num 7:32; 56; 80; f. 
p37 ib. Lev 14:4; 2. pure: m.sg. ’31 am ib. Ex 
25:17 [H-nnu am]; 37:16 

’31 vb. to purify (Jim, ’m, vn; CPA n:h LSp 
45, SA ’31 Ham 475:17+) Pa. to purify (from 
ritual uncleanness): 7’n’ ’3T1 TN Lev 13:6 [H 
TWi]; ib. 37; Num 8:6; 7’37»V ib. 7; K'aa'B ’313 
let us purify Tiberias Svi 38d(30); ’377 ]7 n'nouKl 
he interred it (i.e. the body) where he had 
purified (it) ib. 32; 33; 36 // BRV 60 943:2 // PRK 
192:8 // KohR 27a(6) 

Itpa. to be purified: 'Sim ana p TN Lev 13:35 [H 
lmnu •’ins]; n^aaK ib. 15:28; ’3T FPT Num 
19:12[23]; ’3Tn TN ib. 5:19; '31m p ib. Lev 14:7 
[H 770»n] 

I’SI, det. nm’31 n.f. purity, purification (J 
V’m, V373 ; CPA F37 LSp 45) sg. rvilTOT TN 
Num 6:9 [H in77o]; nwiKaa 1 ? ib. Lev 14:23; 15:13 
Friedman, JMP 1:187. 

*]31 vb. to crush Pe., pass.part. 7*31 TNG! Lev 
2:14 [H3’3N] 

Pal. id.: xattn’ya to speak forcefully TN 

Gen 44:18; ’l^aa -|7370 TNGl ib. 19 

031 n.m. prince(?) sg. 7037 ’Vl he exiled the 
prince VR 425:4 [v. ib. 388:3(Var)] // pi. 7«037 
KohR 27d(28) [expl. -pa Is 22:4] 

”031 n. (unclear) pi. poaa nvtpn nine ... EchRB 


48:29; 49:2 

131, det. 113’1, pi. f’lSI n.m. male, ram (J 
737 13; CPA 137 LSp 46, SA 737 ST Gen 7:3) 1. 
male: sg. 73j?3i 737 male and female TN Gen 7:2; 
ib. Dt 4:16; Nid 50d(30); naps jk 737 ]K Am 7a:7; 
ib. b:3; PalLaws 66:5; 7 , 3Lin 737 a male and its 
spouse TN Gen 1:27; ib. 7:9; 737 ViVi ib. 17:14; 
[H 73T Vim]; pi. pan pV* prrtpj ^3 pi77 all their 
women gave birth to males Tan 69a(46) // EchR 
107:1; Knap’ll p K3K1 K*737 p Kim he is from the 
males, and I am from the females Kil 32b(30) // 
Ket 35a(37) // BR 306:3; 2. ram: sg. FPT Num 
28:27[06; voc]; TN Lev 1:3; ib. 19:21; Num 29:8; 
773’7 FPT ib. 28:28[06]; TN Ex 29:20; ib. Lev 
8:29; Num 28:11; pi. FPT Gen 32:I5[03; voc]; TN 
Num 29:29; n^naa ib. 33: K33? K^iaa upa 1 ? the 
rams had intercourse with the sheep BR 117:4 
[expl. Ps 65: 14] 

Talshir, Fauna 45. 

2 U 131 n.m. remembrance (J V" 13 " 1 * p37, p37) 
sg. 77377 7ri3» an offering of remembrance TN 
Num 5:15 [H p3T] 

131 vb. to remember, recall, recite (J 7737K, 
2# 737, p37/]7317; CPA 737 itpe. LSp 46, SA 737 
Ham 456:35+) Pe., pass.part. 1. remembered: sg. 
nov 73 nma D73'D aoV 7’37 may PN be 
remembered for good Naveh 58:1; ib. 17:1; 19:1; 
21:1; 63:1; 71:1; ao 1 ? 7T»37 ib. 34:2; 59:1; nT*37 
Th^aT 7770 may the mistress of the house be 
remembered SanAs 23c(25) // Hag 77d(33); pi. 
aoV ] , T , 37i Naveh 34:4; ib. 69:1; 8 1 : 1; 2, to 
remember [Jitpe.]: Knatin Kirn rr* p'37 pin TN 
Ex 20:8 [H natZH Dl’ nK 713T]; ib. Dt 24:9 
Af. 1. to mention: ’V’aa 737K kVi he did not 
mention Wednesday Ket 25a(19); pi77 pia 
mumi J17D7K K*? nn»a pp’oy since they were 
dealing with rival wives, they did not mention 
divorcees Sol 16d(13) // Yev 10d(31); Ket 31d(4) 
// Qid 62d(27); VR 749:6 // MSam 43:22; TN 
Gen 40:14; «D7j? 7737»V ib. Lev 22:27; Dt 32:3 
[cf. J 7737K]; Lev 26:16; 2. to recite in prayer 
[caique < MH 7'3T7 Jast 400]: K 1 ? 737K K*?7 Kl77a 
700 K^i ^0 in the case of one who did not recite 
either “dew" or “rain” Ber 9b(23) // Tan 63d(2l); 
p37»i Kn’ffipa paaao k*? 7 j* ’fan Ki77 p’ao 
Kivarwa since he sees that they do not recite it in 
the first prayer and recite it in the last prayer ib. 
c(50); Ber I Ic(44); Svu 33b(2) 
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n&Vi 


Itpe. 1. to recall, remember: a. w/o obj.: H31N 
7WDt9:7 [HH3T];pi3iM ib. 16:12; b. w. obj. [cf. 
CPA]: 'll’ ni31X ib. Gen 40:14 [H ’3ni3T]; KB1'2l 
pin’ 131N1 on the day that I remember them ib. 
Ex 32:34; ]lDir> 13T 1131D ib. Gen 50:24; 9:15; 
Lev 26:45; Num 11:5; Dt 7:18; 16:3; kV pnx 
1'V 1310 K3K i'3ini3iN you didn’t remember 
him. I will remember him KohR 25c(l); EchR 
71:2; 2. to be remembered: piainni 7WNum 10:9 
[H DM3T31] 

On the phrase aub TOT, v. Naveh 7 and the lit. cited there. 
Add from SA: 30*? TD1X P31 n'31 Asatir 9:1; 1’Dn D’DDa 
Maxim(us) be remembered IEJ 35(1985):183. 

]V131 n.m. remembrance (] \/l31; CPA pi3(')l 
LSp 46, SA pi3l LOT 3/2 44:12) sg. inma 
1311311 an offering of remembrance TN Num 
5:18 

poi, pan n.m. remembrance, record (]\/i3i; 
SA ]131 ST Gen 50:24) sg. 30 ]131 FPT Ex 
12: 14[23] ; TN Lev 23:24; ib. Num 29:31; 30 pan 
ib. Ex 17:14; Num 10:10; 2 uV p.13131 'll' Naveh 
69:1; ’1131 TN Ex 3:15; pi. K'31311 1D0 chronicle 
ib. 12:42 

KVl adv. perhaps (|kV; SA nVi Ham 568:291, 
MH nVe? MHalK 4:11) pVaVaa pinasri inn' nVi 
perhaps he will afterwards make (the property) 
into movable goods BB 1 7 d( 1 4) 

conj. except (< rV ]N1; nVn) only after 
negation: nd’ 0 Vs? nVi NTiN kV it only refers to 
the second part of the Mishna Svi 33c(6); kV 
I’na’tf NoVna nVi manna it is only reasonable 
that his opinion is switched Hal 58c(10); Pes 
27d(8); 13» ITT N^n R311X kV the necessary thing 
was only 131? 1T1 (Jo 1:3) Suk 55a(58); Ter 
40d(40); ”13 13 W DIE? a «Vl R31?B n’V the reason 
is only because he is unfit Tev9d(57) 

Dalm, Gr 222. This word occurs only in PT. For add. exx., 
v. CTY 2:883r. 

kSi prep, withont (] «V; CPA Nbi LSp 100) a. 
alone: pDlTl kVi without pursuers BR 1002:4; 
pl2 nVi without children TN Lev 20:20; JMP 
1 lr:26; Yev 6b(35); BB 16b(37); pViK KVi 
without a teaching RH 59b(29) // PRK 345:9 // 
San 20b(25); b. w. antecedent: pn'Dfl ttVl p3N3 
garments without cuffs MQ 83c(15); «Vi pan 
pia wheat without number KohR 4a(ll); 1331 


D3’V3 KVi a horse without a rein KU 31c(46); c. in 
phrase "3 KVi: 1) w/o preceding '3: 'ani2 kVi 
without mercy TN Gen 4:8; N31E?R2 kVi not in its 
time ib. 28:10; *|D33 «Vl without payment ib. Ex 
21:11; l3aT3 nVi ib. Lev 16:1; 13332 rVt without 
an ambush ib. Num 35:22; l’8i* '11 ’1dK3 kVi 
not in PN’s presence San 21d(26); 2) w. 
preceding ‘2: {n}itt?13 kVh (lEHa) without 
permission Er 23b(48); "plia (tVl (13312) 

without your sense PRK 164:7; kVi (N’0133) 
N’Diaa without shame BM I0b(57) 

vb. to skip over (TBA, MH *Vl Jast 308) Pe. 
'2 '3 Vl? 1’Vl pVa '1 MMDam Gen 35:17 

ai^i, pi. f»a^n n.m. plane-tree (Sy N 3 V 17 LS 
155) sg. BR 853:7 [expl. pail? Gen 30:37]; TN Gen 
30:37; [Ip’TiVl FPT ib.[05]; pi. ’aVll Ket 31d(32) 
[expl. D’liaii? ib.] / / pa Vi BR 136:4 

Low, Flora 3:66. 

rimVl, det. nnm^l n.f. fear, fright (V^l; cf. 
Sy Np1t?7 LS 155) sg. KnmVn Kn3’K fear and 
fright FTP Ex 15:16 [H HD] 

'Vi vb. to draw, raise (SA nVi Ham 447:116) Pe. 
’Vi 'Via TN Ex 2:19 [H iVl lVi];n’Vi FTV ib. 10; 
pVi FPT Gen 37:28[05]; ib. 41:l4;pVl 7WEx 2:16 
[pf., 3f.pl.] 

adj. thin, sparsely planted (SA V^l Ham 
447:110) 1. thin; pi. jV'Vl FPT Gen 41:19[05; H 
mVi]; TN ib.‘ 2. sparsely planted: pi. pV'Vl BM 
12a(33)[^ pn?'rn] 

det. n.f. conflagration, fire, 

fever (j >/pVl; SA inpVl Ham 447:98) 1. fire: sg. 
Ip’Vl nV-Di a fire broke out Sab 15d(39) // Ned 
38d(29) // Knp’Vi Yom 45b(28); 2. fever: sg. 
(in'pVi : text)inp'Vi FPT Dt 28:22[04; H npVi] 

for If it is not so (< ]3 kV pm) pN ia pVi 
plan for if it is not so, what do we say? Sof 
19d(6); Ber 4d(24)[!]; ib. c(57); Sa(56); Svi 35a(63); 
Pes 3 1 d(6); Tan 64c(47); Yev 7c(52) 

Dalm, Gr 222, 

oVr, det. R&Vh n. a type of garment sg. saV’i 
Kil 32d(l) [expl. poriai Mib. 9:7; ib. V: nV8i] 

V. Lehnw 204, 

adv. perhaps (Sy Nipbi LS 372; cf. 
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BA nob _ ’i Ez 7:23, CPA not LSp 105) Kipbi 
FPT Gen I5:l[08];- a. alone: run lbtf Kobn TN 
Gen 43:12 [H Kin niPO ’blK]; ib. 44:18; Lev 26:41; 
Dt 6:4; J13'K J'13U> pn 'ob^i perhaps there are 
two (different) cases Ber 5b(32); p3'Kl 'Ob'1 
ibD JO fttbs pnna perhaps they are embarrassed 
by each other Qid 65b(4l); Sab 17b(4l); Meg 
70d(l8); BB I3d(46); BR 813:1; PRK 149:14; b. w. 
rel. pron. "1: nD M o K'ni nobl perhaps it (i.e. the 
well) will overflow TN Gen 31:22; ib. Num 22:6 
[H ’blK]; KiatPina J3’3Kj1 KOb*1 perhaps we made a 
mistake in the calculation Tan 69c(41); Qid 
6lb(12); San 25d(32); BR 865:7; ib. 1183:2; PRK 
22:7; KohR 26a(3) 

Yalon, Intr 1 1 3 -h . For add. exx. in PT, v. CTY 2:870*. 

riD^T n. story (< Spfipa Lehnw 213; Sy noii LS 
167) sg. Ber llb(6l); Pes 32c(35); Yom 38c(53); 
Qid 64a(28); San 25d(l8); AZ 44b(26); BR 
676:10; ib. 910:6; 941:1; VR 793:7; PRK 190:3; ib. 
345:1; SR 34d(l); KohR I6b(4); EchR 136:6; RuR 
142:204 

This word is found only at the beginning of a story. 
Because of scribal confusion with the adv. naVl, it was 
spelled often w. yod (e.g. Ber 2c(37); BR 674:2). The word 
nlTO is used synonymously. For add. exx. in PT, v. 

CTY 2:887. 

*1^7, det. n.m. dripping, rain (Sy NSb} LS 

155) sg. *|<’>D'n3 KD^l nrn rain will fall on your 
wheat MS 55c(7); jin'bv rrra KDbi EchRB 53:13; 
EchR ib. 

vb. to burn, light, kindle (j np’bi, ’pbi; 
CPA pb 7 LSp 46, SA pbi Ham 585:214) Pe. to 
burn: prpaa JO Kpbl K'ni it bums from inside of 
them PRK 6:6 // SR 22c(25); KohR I9a( 13) 

Af. 1. to light a lamp: K3’X13 jipbiK they lit the 
lamp Ter 45d(3) // AZ 4la(58); EchRG 83:2; ib. 
3; 4; 5; EchRB 152:20; SR 19d(23); FPT Ex 
40:25[04]; 'ib'l31p p'blO n’TOl he went down and 
lit his lamps EchRB 126:3 // MS 56a(ll); Sab 
I5d(53); 2. to Idndle a fire: ill ED 13 pbT Kbl that 
no one should kindle a fire KohR 23b(l3); ib. 18 
// RuR 82:41 ; ib. 84:47; Jim"! DO JO Jipbf they 
will kindle fires from their weapons TN Num 
11:26 

7^*7, det. nrpi^n jn^yr 
nVl n. dalet, fourth letter PRK 30:2 


'til 


Nold, Beitr 126*. 

DTDT | DD*T 

1»7, cs. ni»T, det. nm»T, pi. plttl n.f. form, 
shape, likeness (j CPA 101 LSp 46, SA 

niOl Ham 611:133, 135) 1. form, shape, figure: 
sg. FPT Dt 5:8[26; voc]; ib. 26: 1 5; TN ib. 4:17; ib. 
25; 'n Dip jo 1013 ib. Gen 5: 1 [H moi3]; 9:6 [H 
DbX3]; Num 12:8; jni013 ib. Gen 1:26; Ex 25:9; 
'on niK n’moi I see his figure PRK 75:7; BerG 
9a(33); pi. J11013 TN Num 12:8 [text: J”1013]; 2. in 
phrase ni013, niois like, in the likeness of [cf. 
CPA *7 Nmm3, -7 107 -j'n]: moy iKbo snonKi 
131 moi3 the angel strove with him in the 
likeness of a man FPT Gen 32;25[03]; TN ib. 18:2; 
ib. 37: 15; in 3D ni013 in the guise of an old man 
PRK 197:1; Kil 32b(35) // Ket 35a(42) // BR 
306:6; n’0{l} moi3 like a corpse EchR 67:2 

’’Dl vb. to resemble, be like (j’lO’i, 101; CPA 
'07 LSp 46, SA '01 Ham 444:7) Pe. to resemble, 
be like: a. general: K’Oob 'Oil n"303K a stranger 
who is like a blind person TNGl Lev 19:14; flK 
■pob ’Di you resemble your grandfather BR 
923:2; EchRB 84:1; 1001 Kb Kno'n IK Ktll'n 
nni’Snb no fig or wheat seed resembles any 
other San 22c(2); Hor 47a(42); SR 13a(33); Yev 
1 5a(3 1); BR 1038:6; j’Dbnnoi "01 'tft 'i six pairs 
(of words) are similar and interchange MPDam 
Gen 18:18; ib. Num 14:6; b. in various phrases: 
1) nb ’D1 no what is like it? Mas 50d(5l); Or 
60d( 16); ib. 63a(3); 2) ...b '01 Kbl and is not 

like KUDDKb '130 '01 Kbl Er I8c(22); Tan 
63d(19); Sot 2ld(53); BM 8a(24); BR 36:6; ib. 
725:2; VRK 425:6; 3) J”01/n''01 Kbl there is no 
resemblance: Or 6la(50); Pes 30a(5l); Suk 

5 lc(59); Tan 63d(47); Qid 63c(33); AZ 42c(35); 
J”D1 Kbl Dem 26b(l3); Er 20c(54) // Svu 32c(64) 
Pa. to liken, compare: "|b K3K 'DIO I liken you TN 
Gen 49:22; nn'oi 1 'rrn numb nb 'oio nKi i» 
□’31 n numb before you liken it to a private area, 
liken it to a public area Ket 25d(56); Ter 45b(47); 
Sab 2b(32); nb j'oio j'33li nb 'Dio n3'ps> n 
PN compares it and the Rabbis compare it 
j Hal 59d(60); nb "OIO J'33i "on pKi no JO from 
what we see that the Rabbis liken it Svi 
38d(6); Er 2lb(59); Bes 60a(56); Tan 63d(47); 
j'3bnb nn"OiO JDD Sab 2c(l6); Yom 
4lc(32)[!] 

Itpa. 1. to be comparable: 'ii mnionb lb'DK 
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p'OTtf Kb VN’ p om'D we weren’t even 
comparable to PN’s she-ass Dem 21d(59) // Seq 
48d(3); 2. esp. part, similar to, like (+ ’V): Kim 
Kabab ’070 he is like a dog TN Ex 22:30; ib. Gen 
49: 17; Dt 29:17; 32:33; KlDia {Kjnoyb '070 K7Y*i pn 
the proselyte is like cotton Qid 64c(28); VR 792:5; 
PRK 17:10; Kb’Ob MOOT'D Kb’O one thing like another 
BR 527: 1 ; Ber 2c(34); TN Gen 49: 17; ib. Dt 32:33 

n.m. demai (unclear origin; MH ”01 Jast 
312) sg. k^ot p nbn ppoo jinx pJ'm are you 
accustomed to remove halla from demaf! Or 
61d(19); pi. p’OT ponxi p07 pn{*}»ntti did 
you set apart its (i.e. the barley’s) demaft They 
set aside its demai Dem 22a(2) // Seq 48d(9) 

Licb, TK 1:192; Yalon, Studies 346 (<K8 t perhaps; Z. Ben 
Hayyim, Language Studies 2-3 (1987): 107. 

}’DT n.m. pi. price, payment (CPA yai LSp 46, 
SA p?T*D7 ST Num 20:19(Var)) pi. 1&U M3T ibN 
p073 Kam po73 pnb pato mn p{a}7ibb 

pb’bp if you sold yourself to the gladiators, you 
would sell (yourself) to them for a high price, 
whereas here (in drinking exposed water) for a 
low price Ter 45d(ll) // pZD73 p»rv* D*>073 
pb’bp AZ 41b(2); KHTiiZD [!]pn ^ the price 
of the entire feast EchR 142:13; Wni'aT '07 the 
price of our sale TNGI Gen 31:15; '7 no 'Z3TK 
Won ibaK the price of what they ate and drank 
TN ib. 21:33; nOT its price FTV Lev 27:13; ib. 27; 
31; TNGI ib. 13; 31 

n.m. dead person (Jx/’P’t part.; Sy Npoi the 
dead ICor 15:20) pi. N”307 Ber 5a(10)[^ N”rr] // 
EchRB 90:10 

, det. HSDl/'l v.n. lying down, conjugal 
use (J \/*p7; CPA pi LSp 47) 1. lying down: 
73073 TN Gen 19:33; paaomai FTV Dt 11:19 [H 
■papal]; TN ib.; 2. conjugal use:naon 77Y(7/Num 
5:20 [Hinaatf] 

(e/o) vb. to sleep, lie down, die (j p7, 
2# p7, 1307, "p070, -|070; CPA pi LSp 47, SA 
pi ST Gen 41:5) Pe. 1. to sleep: a. alone: b'PN 
■jnbboO 11 iiZJT go sleep in your succa Suk 
53a(24); pi Nbl Nb he neither rests nor 
sleeps TN Num 23:24; EchRB 119:10; pass.part. 
asleep [Sy poi LS 157]: 7>ZJT .TJinatfNi they 
found him asleep VRK 251:4; Ber 2d(22); Pea 
1 5c(2 1 ); pi. paPi pnatPK he found them asleep 


Bes 63a(45); b. w. ingressive 'b to fall asleep [= MH 2 
lb ptZ']: nb pll TN Gen 2:21 [H JW«1]; ib. 28:11; 
41:5; )b map torn ib pi n«7 you go to sleep 
and it guards you Pea 1 5d(51); ’3Zb Kbl mb izrt 
nma^y T 3 iz sbi mb "pi <Nn ,, 'riiK3> he falls asleep 
and doesn’t study the Law. He falls asleep and 
doesn’t work BR 156:9; VR 796:1; VRK 251:3; c. 
preceded by j \fQM: mb pm D1 b3K he ate, 
became drowsy, and fell asleep Ter 45c(52); Tan 
66d(48); VRG 251:3; KohR 16a(38)[!]; nO’J mm 
naZJT Kbl one is drowsy and does not sleep Am 
7a: 1 9; ib. 22; 2. to lie down: a. alone: yzn mm 
piona D'Kpi he lay down and got up to the 
sound of songs Meg 74a(37); pi Kin n03 TN Ex 
22:26 [H 33tm HZJ3]; ib. Lev 14:47; Dt 24:13; b. w. 
by: KivnD Kcny by "poi mm he was lying on a 
broken bed EchR 47:26; TN Gen 28:13; ib. Lev 
15:24; c. w. oy: "poi sin mb 'zry foi Kin ■pzs’y 
he will lie with you (in the grave). He will not lie 
with me BR 812:2 // ib. 838:5; FTV Dt 13:7; 3. to 
be motionless: D’ aba naoi mm nabK Kina like a 
boat which lies motionless in the middle of the 
sea VRG 248:2; 4. to die: ’ion )07 KTW ■»«» '7 
PN’s father-in-law died Ber 6a(31); Kil 32b(10); 
AZ 42c(32); pv '7 p7 7a Naz 56a(6); BR 
632:4; p77 JO after he died Seq 49b(l); Svu 
34c( 16); KohR 29a(21); K^OKa -p07»K mn 7’KO '7 
PN was dying in GN Kil 32c(32) // Ket 35b(33); 
BR 48:1; PRK 198:9; '33 piO as he was 
dying he began to cry BR 1240:3; ib. 671:5; ’0 
'OKI T*j?D p7 while dying he charged and said 
Sot 24c(30); Git 49a(23); Naz 52d(14); AZ 
42c(38); moK K307 ’0 BQ 7a{24); nnbn pnOK 
paomo pj?iDD they said three verses as they were 
dying BR 672:2 // AZ 42c(25) 

13D1, det. n.f. death (J \/p7) sg. Kb 

mmaoia prom let him not see them (i.e. the 
statues) in his death AZ 42c(2) 

OD1 vb. to be silent, in a stupor (H DOT HAL 
217, Ma D707, D717 MD 111, 113) Pe., pass.part. 
nnm nO’On Kpbo nQ’Oi she goes up silently and 
descends silently EchRG 81:2 [expl. D77K Ps 42:5]; 
EchRB ib.; N”33K3 pO'07 silent like stones TN Ex 
15:16 [H lOT*]; p0’07 N’lb’K ba lOp all the trees 
stood silent FTP ib. 12:2 
Itpe. id.: N’^asb J1D7N FTV ib. 15:5 
Quad., pass.part. id.: K'b’b Kinn ba D7Q70 mm 
he was in a stupor the whole night SR 20a(8) 
Quad. Ref. id.:''J3K3 pOTOT 1 * FTV Ex 15:16 [jpe.] 
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y»T n.m. Teruma (SA yoi ST Ex 22:28) sg. 
jisyaii TWEx 22:28 [H DDynm] 

HAL 218. 

vb. to cry, be tearful (JnsBl; CPA voi 
LSp 47) Pe. nrm ’»y] nym Naomi cried in her 
eyes SYAP 10:7; K'322 mo nym SaTah tearfully 
cried ib. 25:8 

rivn, pi. nny»i, jwt n.f. tearQvtancPA pvm 
pi. LSp 47, Sy NTiyoy, pi. Ngoy LS 158) pi. 
Wry Kny&i pnn n’b'K K’33i his mother cried, and 
the tears fell on him EchRB 28:10; pm SYAP 52:32 

]T n.m. (unclear) pi. pi nbn n3tt?Kl he found 
three ... Kil 32b(60) // Ket 35b(2) 

K’)7. f. H7, jnn, pi. p*K, p’^’Kn 

pron. this, that (CPA p, pii, ni, Nin, pi. ybn 
LSp 47, 49, SA p, pn, m, mn Ham 456:30+, 
pbtt ST Gen 10:29) sg. m. p TN Gen 27:24; p 
FPT ib. 41:38; pn ib. Ex 21:3 1[01]; K1 ib. Gen 
2:23[02]; mn BR 849:2; sin FPT Gen 34:15[03]; 
pbttn ib. Dt 5: 19[04]; pb Der 45:1;- a. used 
independently: sg. m. "blp pD3 pi this one went 
out first TN Gen 38:28; ib. Ex 30:31; p by p 
p *?y p Yev 1 lc(4); pi pn ]»V»p they kill this 
one and that BR 302:5; Dem 26c(23); Pes 28b(4); 
VR 166:1; PRK 149:9; pn *pb» ni» pn 'pb’l |K& 
the one who learns this from it learns that Nid 
50b(27); pb D30 p one counts for the other BR 
1002:8; f. ST Kip SI Sim pa because he learned 
this, he learned that Ber 5d(44); ST .Tb bKtP Sin 
sn mb mam he asks him this, and he answers 
him that AZ 39d(20); Hag 77b(52 ); Yev 4c(26); 
Sot I8b(5); Svk 33a(26); BR 361:1; VR 291:2; 
m»s Sin Pes 32a(56); Tan 68b(19); Sins Git 
45c(52) [before a story]; BM 7d(64); pi. pi’s |S» 
pbS who are these (people)? TN Gen 48:8; ib. Ex 
14:20; ]’b*S Kiab p^S Dem 24d(26); Bik 65c(24); 
Er 20d(17); Hag 77b(13); BR 951:1; VR 144:3; 
PRK 253:12; b. as an adj.: 1) preceding the noun: 
sg. m. n-n»y pn this column Naveh 18:2; ib. 17:2; 
nnyo pn this load BR 946:4; ib. 1234:23; pn 
K12iy this story Yom 43d(22); Sab 2b(18); Seq 
47a(l 1); Ket 31d(l); VR 578:3; PRK 68:2; SR 
42b(6); f. nbau mn this mosaic Naveh 30:3; ib. 
42:2; BS 1:1; nnapb mn this thing BR 849:2; ib. 
765:2; VR 128:2; Yev |2d(60); Git 47c(27); BB 
17a(48); AZ 40a(36); pi. riaiso pb’K these totals 
TN Num 1:44; ib. Lev 23:4; "in pb’K these 


Tannaim Ter 44d(32); snao pb'K these white 
hairs Or 65d(22); RH 57c(21); Tan 65a(50); Yev 
2c(59); San 28b(4); BR 668:3; VR 396:1; 2) 
following the noun: sg. m. pn n’bb FPT Ex 
12:42[23]; TN Gen 31:48; ib. Ex 21:31; Num 22:4; 
Dt 2:3; f. mn mas FPT Gen 28:22[05; H psn 
nstn]; TN ib. 38:25; ib. Ex 10:29; Num 14:14; Dt 
17:4; pi. p^Sn S’ains these words ib. Gen 44:6; 
Ex 25:39; c. w. PN/GN: m. OUTTV* pn BR 29:1; 
nil' pn ib. 1261:8; pn juro Am 19:14; f. mn 
nsb BR 817:7; smo snn AZ 40b(10) 

In Targumic texts, this demonstrative occurs after the noun 
(under the influence of the H Vorlage'?), while in all other 
texts it precedes it. Exceptionally, however, it follows in the 
phrase pin nm 1 “today” (J.D1’) also written ^Jiav. For 
add. exx. in PT, v. CTY 2:872+; 1:516+ . 

H3T adv. (BA nil KBL 1066) prefixed only to 
time expressions in Targumic texts as translation 
of BH nT: FPT Gen 31:4[03]; ib. 43:10[04]; TN ib.; 
ib. Num 14:22, 22:33; Dt 2:7; 8:2 

Peri, Morph 84+ . 

H3T (a/a) vb. to shine (Jnn»; CPA nil LSp 48, 
SA yjl Ham 455:8+) Pe. a. of the sun: nnn TN 
Ex 22:2 [H nniT]; ib. Gen 32:32; ’iby rain Kb 
KUJZliy the sun will not shine upon him BM 
I2b(24) [expl. Dt 24:15]; nil KtfTDW n’K 
p’by nil KW&tt? parron Kbi does the sun shine 
where you are? it is not on your merit that the 
sun shines on you BR 302:6 // VR 622:4 // PRK 
149:13 // BM 8c(50); SR 30c(8); b. of God: nil 
mip'Ka he shone in his glory FTY>t 33:2; 7Wib. 

I?31 vb. to torment (Jj?in; Sy pin LS 160) Pa. 
p’31 SYAP 38:6; pass.part. Kntt?Ka pnoi ’iimi 
he will be tormented in the fire AmGen 6c: 1; ib. 
17 

”B*I3T jDTn 

inn n.m. laughter (< "Jim; jv^yi) sg. Nayn pn 
VR 45 1:4 

in ( /o) vb. to laugh (< j fun) Pe. "pyH 
’lby BRV 60 699:2 

On the het-'ayin interchange here, v. Kut, SGA 73. 

*P n.m. column, board (< Akk dappu Kaufman, 
Influences 46; Sy LS 162) 1. column: sg. 
KD1 E?Kia at the top of the column Meg 74b(62); 




2. board: pi. nro own 3 n n psn Tasn pnm one 
who makes planks is liable because of building 
Sab 10d( 16) // ib. 13c(l 1) 

pi. )3DT n.f. wall (Sy Njm, pi. Nruih LS 
162) pi. ]b’bp Knjsi nasro to make the walls light 
(i.e. penetrable to air) Suk 51d(27) 

Brand, Ceramics 108+ . 

*111 D1 n.m. record book (< 5up0£pa Lehnw 21 1 ; Sy 
Ninai LS 162, MH mnon Lehnw ib.) sg. ana 
mnDT3 he wrote in the record book SYAP 30:45 

adj. small, thin (j p’p7, %/i?7i?7) sg. 
K^Jpompn <n>{Kjns , n because its (i.e. the barrel’s) 
tar is thin MQ 81b(9) [5^ ]Tba]; pi. prmK7 ]b’K 
ipnpl those (animals) whose ears are small BR 994:3 
Sok, Kut Vol 173. 

pipi Vb. | |?i?T 

2# |71|?1 vb. to be exacting, strict (J\/2# pn; 
MH 2# p7p7 Moreshet, Lex 136) Quad. a. in 
meting out punishment: HP *pn pnost p7p7 
’OV np7p7<7>{®} be exacting with them just as you 
were exacting with me EchRB 94:13 [ref. to nbbiy 
Lam 1:22]; EchR ib.; EchRB 75:17; p7p70 nK<7> |n 
noinn ny p7p70 nK wherever you are exacting, 
you are exacting to the abyss VRG 618:4 // PRK 
148:9; pm ppipto EstR 6c(8) [expl, bbwo Is 3: 12]; 
b. in observing commandments: KnVWOO pipia 
piD he was very exacting in observing 
commandments Ber 4b(20); p7p7n Kb Pea 
16c(15) [expl. bbivn Kb Dt 24:21] 

adv. day-before-yesterday (< (70V) 
nOTip7; J OVrp; SA ’lapno ST Gen 31:5(Var), 
’10p70 ib. 2(Var)) ”l07ip7 FPT Gen 3l:2[05; H 
Dltfbtf]; ib. 5; ’107p7 TN ib.; ib. Ex 4:10; 5:7; 8; 
14; 21:29; 36; Dt 4:42; 19:4; 6 

adj. small, young, hectic (]\/pp7; Sy Nj?>p7 
LS 163) 1. small, young: a. as adj.: sg. p’pn TM 
small cattle BM 8c(51) // BR 302:6; p’p7 blta a 
small onion Pea 17c(21); pi. pp'p7 ]irP]TiR7 pb'K 
those whose ears are small Ber 12b(26) // Kil 
3 1 c(40) [|p'7p7]; Dem 22b(62); Sab 7d(43); Seq 
45d(45); Suk 53c(40); Bes 61a(2l); Meg 71a(24); 
BQ 5c(40); pp’pn b'Ticn panan pbjis npy -nw he 
began to pull out large radishes and plant small 
ones BR 761:4; VR 575:5; b. as noun: pi. ’lbs n’KT 


pp’pTl imo he is saddled with a burden and 
young children Proc 557:9; K^p’pl p70 v, 7 170 
Rmiaib what (is the law) if the younger ones say to 
the older ones? BQ 5c(46) // §vu 37d(36); pb'Ka 
KTip’pT Gif 47c(9); 2. hectic (of fever; jnp’pi): KtPK 
np’pa Am 17:31; ib. 1 [cf. Sy Nnp’pi njivn PSm 
937] 

det. nnp’ibT n.f. hectic fever (j p’p7 
mng. 2; SA nnp’pa ST Dt 28:22 [H nmn]) sg. 
nnp’pT Am 2:12; Knp'po>{n} AmGen 5:1 

J. Naveh in Sok, Arameans 86+ . 

V|71, det. nV|7H n.m. palm tree (^?P^^ bpi LSp 
48) sg. D’Kp Kbp’7 the palm tree is standing Er 
19a(36); ib. 41; Kbp’tb p’bo he went up a palm 
tree BM 7d(64); San 18b(7); Kbp’T na at the top 
of the palm BQ 5b(61); pi. piom pbpi date 
palms TN Ex 15:27 [H Dnon]; ib. Num 33:9; 
K’-’bpn Svi 33d(42); 'bpn ttna Ber 7b(49); ib. 50; 
7c(9); bom K’bp’7 the palms of Babylonia Yev 
15a(13) // Ket 29a(39); Svi 36c(52); RH 58a(18) 
Low, Flora 2:3 16+ . 

T*V[7'7 JlVpWT 

TPI , det. n3,?H n.m. beard (j fpnbT; SA ]pa 
Ham 456:51) sg. njp’aa TN Lev 13:29 [H Jpra]; 
mpa ib. 30; 14:9; ’Jp7 BR 838:4 [in obscure prov.]; 
pa’jpa TN Lev 19:27; pmpn ib. 21:5 

PPTIPP1 

p ( ?T vb. to crush (jpya, p’fpi; Sy p7, p7p7 LS 
163, MH pipi Moreshet, Lex 136) Pe. p-nm TN 
Ex 30:36 [H npma)]; pass. part., sg. p'pa ib. 16:14 
[H p7; ST ib.: p’p7]; Lev 13:30; np’pn ib. 16:12; pi. 
pp’p7 ib. Gen 41:6; Jp’pa FPT ib. 23[05]; 7”bata 
nnp’pn TN ib. 27 

Pal. to break into pieces: pipto nK ’no nKt j.~r wherever 
you smite you break into piecesPRAT 148:9// f7?618:4 

'Wli’r 

*1|?1 vb. to pierce (Sy ipi LS 164) Pe. apni TN 
Num 25:8 [H 7pTl]; FTV\b.\ rmpTO EchR 67:4 

*11 n.m. generation (CPA 77 LSp 43, SA 77 Ham 
445:44+) sg. TN Gen 50:23; ib. Ex 34:7; Num 
14:18; Dt 32:7; nK KbK 7W3 K77 pn baa n’b 
enrol the only proper people in this generation 




155 


unn 


m 


are you and Phineas San 23b(35); ib. 28b(37); 
RViaan Rnn the generation of the flood BR 266:9; 
ib . 322:7; RuR 20:129; pi. pn FPT Gen 4:15[02]; 
Ber 1 3d(57); pi TN Ex 3:15; ib. 32:25; PRK 
52: 13; prmb TN Lev 7:36 

AVI, pi. J’SYT n.m. step, ladder (SA am Ham 
491:166) sg. Rri'R aoi 3m mn { 3 } go down a step 
and take a wife Qid 65d(40); pi. pinna FPT Ex 
20:26[06; H nVyaa]; TN ib.; /Tib.; manm rrmo pn 
this stoa and its steps Naveh 17:3 

UJjm, det. Httfsni n.m. couch (Sy Nnvinn LS 
165) sg. Rtf?mViT Gen 47:3 1[04; H noon]; TN 
ib.; ib. 48:2; 49:1; 2; Dt 6:4; nttmnn FTN Gen 
47:31 

tvt vb. to remove ashes Pa. pnnTl FTV Num 
4:13 [H wm]; nn<n>{i]Ta^ ib. Ex 27:3 [H uun^] 

D*T*H n.m. a foot covering made of wool or linen 
cloth (unclear origin) pi. p0*mn Kil 32d(2) [expl. 
prsn nibina Mib. 9:7]; 'Korin ’Jittna^in dress me 
in my foot coverings BR 1286:1 // [iponrr Kil 
32b(9);po<nn>{m}n Tmasra lann*? nia Vv in order 
to cut it to make foot coverings out of it Or 
63a(4); of wool: nan pom Kil 32d(ll); ib. 40; 
of linen: pan pom ib. 12; 40 

Ldw, Lehnw 217. 

mm n.m. a thorn ( Centaurea\ CPA mm LSp 
48, SA mm ST Gen 3:18) pi. pmmi paiai TN 
Gen 3:18 [H Tim ppi]; ib. 4:16; FT ib.; pi^pn 
p{i}rnn pi^pni paian fields of thorns and fields 
of thistles PRK 197:5 
Lfiw, Flora 1:406* ; AuS 2:3 16*. 

nm , det. Him , pi. fm n.f. courtyard, dwelling 
(| %/rn; CPA ntt LSp 43, SA nm Ham 465:200, 
pi. nriKanm ST Ex 8:9, n’nKn ib.Var) 1. 
courtyard: sg. Km Kina rPan»i maoi he took him 
and put him in a courtyard EchR 44:14; Km 
K{n}Ti?’' a burnt courtyard SR 20b(l); Kiauta nm 
TN Ex 27:9 [H ptttan njrn]; nnm ib. 35:17; Num 
4:26; BB 13b(42); ib. 52; nran na Kan 'm n»nm 
Sab 8a(36) // San 28a(44); Sab 7d(43) // Bes 
61a(21); Yev 6b(39); EchR 84:6; KohR 9b(33); pi. 
<n>m TN Ex 8:9; Vkhuh Rnn imn p<^>{n}n Er 
18d(20) // ib. 23d(60); 2. dwelling: pi. n^n^a 
irm if (a man's house) falls, the dwellings 
(of his tenants) are on him (i.e. his responsibility) 


Sab 17d(4); BM l2c(14) 

On the pi. form, v. Lieb, YK 215*. 

AWT, pi. pill n.m. one who accompanies, 
member of retinue (< SpoOyyos Lehnw 194) pi. 
nnm pain Vai all the members of his retinue 
Uor 47a(44) // [• ]p3tm San 20a(6); Kil 32b(49) 
// Ket 35a(55) // p3m KohR 24b(23) 

Eps, Tarbiz 6(1935):38. 

mm n.m. south, southern region (J^ann; CPA 
Dim LSp 48, SA Dim Ham 523:138) 1. south: TN 
Num 34:4; nam ib. Gen 24:62; Ex 38:9; Num 
13:29; BR 393:7 [/= ]Vrb&]; «pj?T mm maniRn 
naimV behold, if you saw the moon pointing to 
the south SYAP 36:9 [ 1 * pD3T]; ib. 14; 17; 2. 
Darom, the southern region of Palestine around 
Lydda: KDVnV *?TK Nid 50c(61); Ber I2a(13); Pea 
16c(51); Be$ 60c(60); Ramn pan MQ 82d(20); 
BR 830:5; ib. 1144:2; Tan 66c(44); Kivnp pV*K3 
namm in those villages of the Darom Ber 
I2d(39) 

On mng. 2, v. J. Schwartz, Jewish Settlement in Judea, 
Jerusalem 1986:33* (Heb), w, prev. lit. 

adj. southern, southerner (jbim) a. adj.: 
1) general: sg. mam RnD'O the southern side TN 
Ex 36:23; ib. 38:9; R’amn Kainn the southern 
border FTV Num 34:3; maim na'oa southern 
vinegar Pes 29d(36) [expl. 'ainKn fain Mib. 3:1]; 
K«am pan w Kann pan the Rabbis here or the 
southern Rabbis Ber 5b(35); ib. 36; 2) w. PN: 'n 
K’aim iranrr Hal 57b(47); Sab I2c(4 0); Er 
19b(29); Suk 54d(38); Svu 37b(53)[!]; apsr 'n 
K’amn Ber 6b(57); Suk 54b(50); Yev 2c(31); Naz 
57h(23); Tam nm 1 ? 'n Pea 20d(39); K’ainn dd 'n 
Tan 68a(32); K’nm ’K*?aD AZG 41d(47); b. as 
noun: pi. pnaK "amnn "aimV Rnoa Rnn that 
aids the southerners, for the southerners say Pes 
32a(56); ib. 34d(36); Ter 41d(13); Tan 69b(60); 
■pan pna^ "Kann the southerners’ heart is soft 
Tan 66c(49); ib. 45; 48; MS 54d(29); Pes 34d(38); 
ib. 43 

Him n.m. one who gives public exegetical 
lectures, a darshan (J vVm qatol- form; MH 2 
nwmn BR 34:6) sg. SviV 36d(4) [in a list of 
communal functions] // Yev 13a(13)[!];fi/? 1262:5; 
Ntznnnn the darshan' s voice Sot 16d(41); 

Klinnnn 'IDR the darshan's face ib. 42 // VR 191:4; 
ib. 5 
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Bacher, Term 2:43. 

m vb. to scatter (CPA >TT LSp 48, SA m Ham 
458:119) Pa. to scatter: pnrm m TN Gen 11:8; ib. 
9 [H Drsn^mN ib. Lev 26:33; ’TP ib. Num 17:2; 
TNGl Dt 28:64 

Itpa. to be scattered: fvnKl TNGl Ex 5:12; 
K^ian piTKl the colleagues were scattered(?) 
Sab 5d(4) 

2# 'n vb. (unclear) Pa. pponi pVin pmi they 
and take out BR 943: 1 

The rt. of this verb and its mng. are both uncertain. It 
cannot be connected (with MY ad loc.) to y/lU 'in to lift, 
bear (Jast 322) since this verb occurs only in TBA, 

3m n. (unclear) pi. mam nrm pn n nr while 
he was still there, he lowered his ... Sab 8c(50) 

The explanation proposed by Lieb, YK 113, to connect this 
word with Ar > s linguistically impossible. 

X TYl (unclear) rrb kttpt K»bxb Sr 38c(7) 

T" n.m. thresher (J,\Ap*i) sg. nan TN Lev 26:5 
[HWH] 

rn vb. to trample, tread (|*|*n, ITT v.n. ; Sy rn 
LS 166) Pe. psmn TN Dt 11:25 [H «nn]; pin 
pinon li.m fn pan they trod where they cached 
(the corpses) EchRB 82: 15 

Af. id.: 1TT» 3’rm KT33 Kinm that man was sitting 
and treading MS 55c( 10); ib. 13: pam» orp3 nm 
they tread on me like straw SYAP 18:3 

2# *]T7 vb. to wait Pe. bom ~i 2 nan she waited 
until (the judge) finished PRK 155:5 (cf. VR 
635:5) 

v.n. threshing(|\/‘p' I ;CPA rn LSp 48) sg. mama 
TN Dt 25:4 [H ina]; nf’^an <n>!MW FTV ib. 

posm n.m. drachma pi. piiaam EchR 131:4 

n. preparation from rose oil (< 

(ioSdpupov = |Jd8tvov pdpov LcJw, Lehnw 207) 
5vr 37b(31) 

Ldw follows Mussafia’s conjecture (AC 1:284). 

OTT (a/o) vb. to tread, trample (joTi»; SA on 
Ham 445:35) Pe. 1. to tread (72 , _ a): npns by 
pom pinn prrabn nKl3r you will tread on the 


joint of the necks of your enemies TN Dt 33:29 
[H *pw]; FT ib.; DTin TN ib. 11:24; DVnn TNGl 
ib.; TN ib. 1:36; Dm IT p wherever he treads(?) 
Yom 38c(34) // Meg 75c(60); mby pom BQ 
3d(19); PRK 145:6 // VRVar 666:4; 2. to trample 
(+ obj.): naiD Dim trample the thorn BRL 433:4 
[// nroa PRK 172:2] 

Moreshet, Lex 137; for an alt. interpretation of PT Yom ib., 
v. Albeck, MY 1095:1. 

tini n.m. homiletical interpretation (jV^t) pi- 
prpurvr o^pn nsn 'KrviD i3n<iy>{D}rp Kb won’t they 
suspect you of being a Samaritan, because you 
substantiate their interpretations? Yev 3a(32) 

trm (a/o) vb. to interpret, expound, lecture Q 
um, mm, mn; SA cm LOT 3/2 118:16, MH 
um Bacher, infra) Pe., a. w/o obj.: 1) general: 
m |n Vom P’3 when he finished lecturing VR 
753:2; m mb m nbp pynttn they heard PN 
lecturing RH 59b(28) // San 20b(25) // PRK 
345:9; p m mn Kb ian na*py PN, your teacher, 
did not interpret this way Hag 77b(25); ib. 43; 
mnm m3 firm pnK mbn you do not interpret 
like PN Yev 3a(34); M$ 56a(36) // Sab 9b(64); 2) 
in public: Kmamra **Kb»nr m norn T3 Pea 21b(2); 
Sab 14d(29); Bes 60c(59); MS 55d(60) // BR 
257:8; 3) in the synagogue: cm 'pb* mn TKn m 
K3int »b'b ba Knnm Knnmaa PN used to lecture 
in the synagogue of GN every Friday night Sot 
1 6d(38); VR 753:2; Tan 64a(45); 4) in the 
academy: Ktirnn rraa m ktik n ib. 64; Hag 
77b(20); Sab 13c(60) // Hor 48c(48); 5) w. aux. 
verb: a) y/w to sit [cf. BR 1262:5; Hor 48c(32)]: 
nrm 3 , rv» mn rK& m Ber 4b(33); MQ 83c(38); Qid 
64c(36); AZ 41d(47); BR 84:6; PRK 188:10; VR 
132:2; ib. 191:1; b. y /?*?2 to enter: prim H bKy 
pb nrm Svi 38c(63 ); Suk 55a(50); Bes 60a(49); 
BR 304:8; ib. 712:2; VR 807:2; PRK 191:8; ib. 
345:9; b. w. obj.: 1) biblical quotation: a) of 
Jews: npaa npaa nrm nio Ber 7b(ll); Kb tk» m 
map ’ttm p3*n T2tp m Pea 18a(51); Tan 65b(2); 
Hor 46c(55); im® 3 pum pirn Pea 

2 1 a(46); Ket 29d(52); Naz 55a(10); San 19a(36); 
Hor 46c(55); b) of non-Jews: mnn pom pJ’Kn 
nnrnn that they (i.e. the Samaritans) interpret 
mnn (Dt 25:5) as “the external one” Yev 3a(30); 
Pes 27b(48); AZG 44d(51); BB 16a(2) [the gentile 
scholars]; ib. 5; 2) mp biblical verse: Knanon Kb 
ttmp pK Fm it is unlikely that he expounds 
this verse San 24d(46); ib. 28b(15); nrm mp Pes 




34a(33); ib. 35; ps« nVn imp pnn^ nmm I will 
interpret this verse in three ways BR 550:1; 3) 
piDD biblical verse: NplDD pin pom pnVo pirn 
pDN yant yarc p Hag 78d(2l); PRK 23:4; 4) nV'D 
statement: pQK pmn nnV*» nm mn ’l 1 ? h VRQ 
391:4; 5) naiy case: nyatKi putty nm mn 'n 
^on kVi 'n yV»aa pnaiy Tan 68d(38); c. w. 
qualification: pao prxi na^rft pnV um mn 
NnawV he expounded to them in theory, and 
they thought (it was) in practice Bes 6 1 b( 1 1 ); ib. 1 2 
Bacher, Term 2:4 1+. 

fttH vb. to remove ashes (< BH pm HAL 224) Pa. 
nw Nltttna 1 ? TN Ex 27:3 [H mm 1 ?] 

UJUH vb. to neglect, not pay attention, crush, 


pound (Sy VTN[\/ \maf.] to be silent, neglect LS 169) 
Af. 1. to neglect, not pay attention: Vdn K3D K3D 
punni pVax tra^an et-thi old man, old man! Eat 
and do not pay attention! For dogs eat and do 
not pay attention Pea I5c(48) // Qid 6lb(37); 2. 
to crush, pound: T<l>{’}imN /7YNum 1 1:8 [Him] 
Correct JPA etym. suggested in PSm 44, s.v. win. 

m n.f. faith (< Per ddt Nyberg, Manual 60; Sy 
NP7 LS 169) sg. , NTin'l nttta ma according to the 
faith of Moses and the Jews JMP 8b:10; ib. Ir:21; 
24:20 

nm, pi. yni n.m. grass (BA urn KBL 1067) pi. 
prn FPTDt 28^23(04]; T^Gen 1:1 1 [HNttn];/6. 12; 
FTP ib.; TNGl Lev 26: 19; ib. Dt 28:23 
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XH interj. behold, here is, but ( j Km; CPA nd 
LSp48, SAKa Ham 450:39, Kn MHMMSK5:11) 
1. behold: a. general: po “pan Kn TN ib. 38:13 [H 
nVw pan nm]; kjk vt ps Kn ib. 12:1 1 [H k: nm 
*nVT]; 27:6; Ex 10:4; Lev 10:19; Dt 30:19; 3n Kn 
naV Klin behold, PN is outside Kil 32b(31); Sab 
14d(23); RH 58b(25); Yev 13c(29); San 22b(12); 
"|V pSttM’HP Kn behold, you are forgiven VR 126:3; 
PRK 39: 8; 3. here is: KiK Kn TN Gen 37:13 [H'llfi]; 
’nP TaTauiKKnri. Ex 33:21 [HDl(?a’nKnin];Num 
14:40; Dt 1 3:4; “|’HK Kn here is your pay BR 448:3; 
Knm ’n”K kdV’K Kn here is the boat. Bring the river 
Git 49a(26); 3. but [MH Kn Jast 328]: Vi p!3 |a 
niant ^33 nso kV pK Kn ’^33 n3D since he thought 
(that he did the act) with a utensil (it is forbidden); 
but if he didn’t think that (he did it) with a utensil it 
is (only considered) Sevut Pes 33b(40); RHG 
59d(17); Git 47c( 1 9); Naz 57a(21); 4. to indicate 
that the following statement was mentioned 
previously: Ber 3a(l); Pea 20b(57); Ter 44b( 11); 
Suk 52b(63)[!]; Hor 45d(51)[!] 

On mng. 4, v. M. Assis, Tarbiz 46(I977):57. 

2# xn i"|V*n 

Kiln, he, fifth letter (Sy nh LS 169) nrcan Kn he 
(has a numerical value of) five Sab 9b(62) // BR 
683:10 // '»n PRK 191:4; p«m pan pinna kV 
rrnV Kn pa the Rabbis do not hesitate to 
interpret (words by interchanging) he and het 
Sab 9b(64) // MS 56a(36); Knia’m <n>{’]ttm3’n 
he at the beginning of the word PRK 181:12; '3 
'3n3 kVi 'nia’n 'poa m ppn p’ra twenty words in 
which we read he at the end of the word and do 
not write (it) MPDam Gen 27:3 
Nold, Beitr [26f. 

NH interrogative particle (BA ~n KBL 1067) FPT 
Gen 4:9[02; voc]; ib. 8:8[04]; 38:26[04]; Num 
20: 10[23]; TN Gen 8:8; ib. Dt 8:2; FTV Gen 18:17; 
ib. Num 20:10 


’Dixn, det. nmsixn n.f. breath(?)(Sy N$iri LS 
174) sg. paK Kn’nan (’DiKn VarjnsiKn nr nanti 
K3U n’n’DIKn the soul is breath, as people say: 
His breath is good BR 133:1 
D. Simonsen, MGWJ 45(1901):36I+. 

pJ’Xn pron. those (< pi’K Kn; [ pm) K”aiK 
pmn those nations FTV Dt 29: 17 [H arm]; n’ava 
JU’Kn in those days TN Gen 6:4; ib. Ex 2:11; 23; 
Num 9:7; 24:23; Dt 17:9; 18:9; 19:17; 26:3; 28:65; 
29:17; TNGl Num 16:14 

IttDXn interj. be itl (< Kn + fait a GLLT 50) Svi 
35a(40) // San 2 1 b(7) 

DHDH vb. to parch (MH 3n3n Moreshet, Lex 
139) Quad., pass.part. 3n3na FPT Ex 12:9[23; H 
Kl]; 7W \b.\FTV\b.\ 7WLev2: 14 [H’lVp ]; nanana 
PRK 108:3 [expl. Kl Ex ib.] 

Van n.m. air, vapor (Sy LS 170)pl.n r, V3n3 
TN Dt 28:29 [H n^DK3 ] 

’An vb. to think, study (j p’m; SA ’IK Ham 
588:291, ST Lev 24: 11) Pe. pm pinni TN Dt 6:7 
[H man]; ib. 11:19; FTV ib. 30:14; 'T3 -|T1?V H 
pio nn”iiK3 ’ina psact PN deeply meditating 
on the Torah BerG 9a(42); ’m’a ib. 39; 41 
Kut, SGA 54. 

|”3in n.m. thought (} \/’m; Sy Nipn LS 170) sg. 
ttr>3 pin evil thought TN Gen 6:5; ib. 8:21; Num 11:1 

UOnn n.m. a type of shoesg. KUDiin Sab 8a(l 1) 
[ 5 ^ naioa Vno] 

Low, Lehnw 220, 

ttVnn adj. common (< 18u6tti<; Lehnw 220; Sy 
N\pnn LS 171) sg. uvin mK a common place 
TN Gen 28:17; FTP ib.; TNGl ib.; uinn tttt 13 a 
commoner TN Ex 30:32; ul’in nai EchRB 67:13 
[# l^a] ; pi. povnn TN Dt 28: 13; ib. 44 

n«nn n.f. sprinkling (Jv/Wi, n”TK) sg. n’in ’a 
TNGl Num 19:20 [H mi ’a]; inn FPT Num 
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19:9[23]; ib. 13; 20; 21 

Vin adj. distinguished (Sy Nn’nn LS 172) sg. 
FPT Ex 15; 1 1[ 19; HmtO]; TN ib.[!]; KTnn ib. 6 

inn,pl.*pV’K,-pV’K,"|lVn, "1’Vn pron. that, 
those (BA in KBL 1065, CPA iiPn, i>!?n LSp 49; 
cf. MH lV’K) sg. nn’ inn 1 ? to that sea BR 34:1 
[expl. 0’3n Ps 93:3]; nnniy inn that *omer PRK 
144:3 (v. Var); pi. nftV llV’K those people BerV 
13b(30); MQ 81d(42); SoiG 19a(29); BME 8c(52); 
m’JinnK IiVk those etrogs VRV 859:5; T*?’K 
n”i’Kn those figs BR 650:1; n”U’n i’^k those 
dinars BME 9c(48) [// K”u’nS pi’K Qid 61a(6)]; 
K”n<^>lD llVn those follarions VR 857:5; tiny i^n 
PRK 128:7; ib. 10; 11 
Km, SGA3I. 

om n.m. myrtle branch (BH onn HAL 229) sg. 
FPT Lev 23:40[06; H nay py IJy]; TN ib.; K^ain 
Dnn to carry a myrtle branch to the palace 
Ber 2d(58); nonn f’nnan cutting down the myrtle 
branch Suk 53d(2); ib. 3 
Lclw, Flora 2:257+. 

Dlil vb. to praise with a myrtle branch (denom. 

| onn) Pa. K’^a ’mp onnn mm he used to praise 
before the brides Pea 15d(31) [rdg. of E. Fulda; 
Ms.L: o’jpn] 

On this rt., v. Lieb, TK, 9:16, n. 2. 

fjin vb. to push (H inn HAL 229) Pe. ’’n’ inn 
TNGl Num 35:20 [H llBnnc] 

■nn, det. nrn n.m. beauty, glory (Sy Nnntn LS 
172) sg. innil FPT Gen 35:9[03]; 77V ib.; FTP ib.; 
nnnn 77V Dt 33:17; 77Vib.; KmniKn Vinna" 1 in the 
glory of the Torah MS 55c(27) 

[Yin vb. intr. to return (< TBA; corrupt in JPA; 
substitute ]>/nTn in all instances) Pe. 13 nnnn K*? 
Ket 25b(52); nnnn TNGl Gen 15:12; Knnn Km 
k’jtki KohR 26a(6) 

Af. tr. to return: nmnnKi ib. 19c(33) 

Lieb, Scholem Vol 165], 

Kinn, f. K’nn, pi. pa^nn, f.p’nn pron. that 
one (CPA in, >n, ’Nn LS 49, SA Kinn Ham 
450:49) sg. m. Kinn FPTUt 27: 1 l[04];2?f* 65c(48); 
inn Naveh 70: 15; inK AZ 45a(27); in San 26b( 1 3); 
Kin 1 ? Tan 63d(l9); f. K’nn Pes 27c(31); ”n Ket 
26c(54);’nK AZG 41d(64);”3 Sot 16b(56); pi. m. 


fiJ’nn FTV Dt 29:17; pj’na RH 58a(53); flJ’Kn TN 
Num 9:7; pJ’K3 Svi 34d(4); f. p’H3 Tan 67d(12);- 
a. as a substantive: m. pmn ’n”n ’ya K3K Kinn Dy 
I want to come and bring a lawsuit against that 
one Ned 41c(32); Kinn ma ntn that one retracted 
BM 9c(56); BRV 60 154:3; Kn’b’yn Kinn that one in 
the upper story Ter 45c(53); ]yun Kinn that one 
who lifts up Sot 21 d(5 1); Ber 2b(32); Qid 64a(37); 
BR 36:6; f. Knn jn no*?’ K’nn that is learned from 
this Er 20d(6l); Kim iwty K’nn the river washed 
that one away Seq 50c(49); nma^ jrinn K’nn the 
one we learned afterward Dem 23a(28); K’nna BB 
1 6b(6 1); inn p’lm ”3 BQ 5a(27); Ket 34a(21); 
Qid 62d(20); b. as an adjective: sg. inn nnai 
Naveh 70:15; Kinn KinK that place TN Gen 32:3; 
ib. Lev 22:30; Dt 1:19; Kyin Kinn that gate RH 
58b( 14); n”pnilD Kinn that innkeeper BR 1145:1; 
maj Kinn [jnai mng. 2.b]; f. K’nn nnytya TN Dt 
2:34 [H K’nn nya]; ib. Gen 2:12; Lev 7:27; ”n 
Knyv Ket 26c(54); Knion K’nn that basket Dem 
21d(54); Yom 43d(21); Tan 66d(3); pi. m’niK 
pj’Kn those nations 77V Dt 29:17; ib. Num 24:23; 
f. ntiVU^D prna like those disputes Seq 50d(25) 

Dalm, Gr 1I2+. In Targumic texts, this word always 
follows the noun whereas in non-Targumic texts it always 
precedes it [cf.pITT.s.v.p]. The synagogue text quoted above 
is thus quite exceptional. 

]nn jinx 

Kin pron. he, it (junK, Kinn, Kinn; CPA in 
LSp 49, SA Kin Ham 450:48) FPT Gen 
32: 19[03; voc];in Afed41b(56); enclitic forms: n (= 
Kim) Ket 30c(43); 11 (= Kini) San 29b( 1 7); na (= 
Km na) Pea 15c(37);- a. in nom. phrases: 1) subj.: 
”tyn Kin n’*7 he does not have the right TN Dt 
22:19; pi’ft Kin n’^ he is not one of them Ber 
8a(12); MQ 83a(33); Nid 50d(32); 2) pred.: OKI 
Kin KlK Kin nn if he is one, I am he PRK 191:5; 
BR 330:4; pnini Kin Km pnnK m 1 ? pn{’}am pV’K 
Kin Kin n’*7 pnnK those who knew him said: He is the 
same (lit. he is he). Some said: He isn’t the same 
(lit. he isn’t he) SR 35c( 1 2); 3) copula: Kin nn 
iniK TWGen 29:15 [Himafrn nn];n’n*?K Kin niK 
113KT ib. 46:3 [H i’3K ’n^K *7Kn ’33K]; Ex 4:2; 'n 
Kin nn ib. Dt 6:4; Ber 3b( 17); pn Kin nn Yom 
44d(42); Kin pp ppi kuk the profit and the cost 
price are the cost price MQ 81c(60); Git 45c(58); 
San 20d(13); AZ 39b(20); BR 999:6; b. in verbal 
phrases: 1) w. pf.: nn”p Kim nn’Wp Kin he asked 
it, and he answered it Ter 45b( 18); nin Kin Pes 
35d(58); Kin n’n’in k^ na^i why didn’t he 
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(himself) ordain him? Tan 68a(25); 2) w. imp.: 
jmnDb Kin burn that he and his property 

should enter the treasury Ned 41c(34); 3) w. 
part.: nan Kin mn’Kb he “knows” his mother MS 
55b(52); jb Kin BETS he explains (it) to us Yom 
38c(l 1); BR 689:5; VR 635:5; 4) w. inf.: Ninm 
'no Kin mb KnaJ that man will not live Tan 
66d(8); , nin'”nn Kin mbi he will not believe me 
Hag 77d(56); MQ 81c(60); Yev 24b(54); c. in 
casus pendens: mb n’K Kin ms he is also of the 
same opinion Sot 18a(45); d. in cleft sentences: 
pnr mtyyb ’mn attmn Kin man Kinn it was that 
man who thought to come in ten days Suk 
55b( 1 9); npbn Kin K3K it is my father who 
received lashes Yev 15a(35); nnnin Kin nK Kbl 
wasn’t it you who brought it upon 
yourself? PRK 145:5; SR 20a(20); ib. 30c(10); 
'OK n Kin Sab 4a(39); Sot 2Qa(34); Nid 50c(7); 
BR 912:3; ib. 1134:2 
For add. exx. in PT, v. CTY 2:29+. 

V’NlPI conj. since (MH b’Km Jast 336) b’Kin 
nb namn nmnna onun nanai since the city of 
Sodom is among the presents which I have given 
to him TN Gen 18:17; FT ib.; m3 JJ’3T Kbl b’Nin 
’Vna since we did not give him alms in his 
lifetime Pea 2 1 b( 1 3) // VR 794:2; Ber 10b(37); 
PeaSe 21a(3) // Er 20d( 16); Dem 22a(25) // Tan 
66c(10); Bes 61b(34) 

pin n.m. young camel, dromedary (< Jim (bni), 
edyevtit; ; Sy Ninn Nboi LS 171) pi. J’llin Hag 77a(37) 

llfl n.m. glory (H lin Jast 337) sg. “|Tm FPT 
Gen 35:9[03]; KTin ’rip rays of glory SYAP 11:11; 
jll’Dl mmn the glory of Sivan ib. 38: 1 0 

rP’IlH n.f. thanksgiving (< MH rnmn) sg. FPT 
Lev 22:29[06; H min] 

nmn n.m. net to trap fish (< Akk huhdru AHw 
353; TBA KiniK Jast 23) sg. nmairn nty Ninm 
Knsnoa mm n3 mxb Knsnna it is permitted to 
make a net on the intermediate days in order to 
catch fish on those days MQ 81b(5) 

N. Waldman, JANES 6(1974): 125 

’in vb. to be, exist, happen (Jn’K, "b’n HO; CPA 
’in, Nrp LSp 49, SA ’in,’m GSA 217+) Pe., pf. 
1 sg. Krim TN Ex 10:29; Ki’in Mas 48d(31); 2m. 
mm BM 8c(34); nmin Bes 62a( 14); f. rmin TN 
Gen 24:60; Sab 7d(57); 3m. mm BR 814:1; nan 
MQG 8 lb(20); f. min Sot 19a(28); nan FPT Gen 


3I:8[05]; 1 pi. Ji’im TN Ex 16:3; 2m. Jin’im PRK 
149:11; 3m. Jim Ket 28d(49); f. J"im TN Gen 
29:17; Tan 67a(44); imp. #1: lsg. ’1HK TN Dt 
3 l:23;’im FPT Gen 38:23[04]; 2m.’imn BR 712:4; 
3m. ’HIT TN Num 29:8; 'am ib. Gen 9:11; f. 
’limn ib. Lev 22:6; I pi. ’ml ib. Gen 44:9; 2m. 
Jlinn Svi 37c( 1 7); 3m. Jim’’ TN Gen 49:27; f. 
j’’iim ib. 41:36; imp. #2: 2m. mn Sab 5c(57); ’n 
MQ 82d(63); 3m. ’m Naveh 26:1; K’’ Tan 68c( 1 6); 
f. mn Naveh 30:4; 2m.pl. jmn BerSe 12a(44); Jin 
Kil 3lc(40); 3m. Jim BR 1002:8; J1K" Hal 58a(5); 
f. J’’m FPT Gen 30:38[05]; imper. 2m. sg. mm TN 
Num 22:6; f. ’m Yev 9b(2); 2m.pl. Jim Yom 
40d(31); nn Naz 54d(14); inf. ’imnb TN Dt 4:20; 
w. suf. Jimnb TNGl Gen 22:14; J’’imnb FPT ib. 
30:4 1 [05] ; part. m.sg. ’im TN Dt 32:29; f. mm BR 
247:4; m.pl. J’’m BB I6b(45); f. J'*'’irr Qid 61c(8);- 
1. to be: a. general: Tim Kin it was he Pes 35d(58); 
Tan 67d(37); Hag 76c(46); BM 8c(25); mn Kin 
man mn Km ’inn he was both his father-in-law 
and teacher Naz 56a(l 1); VR 689:1 ; "nn Jim lb’K 
if they were two Sab 3b(4); D13 Kl’in na Kl’m 
K1K mb jma I was when 1 was. But now I am not 
SR 3b(4) [expl. ’mm Eccl 1 : 1 ]; Kil 32b(40) // Ket 
35a(47); no’na nrm Kb I wasn’t worthy TN Gen 
20:16; b. used impersonally: 1) alone (only mn): 
J’inin jnn mn Kbl there weren’t others there Hag 
76c(46); J’Tm J’3D jnn nrn there were old men 
there who remembered Tan 68d(40); n’K mm Kb 
Kmmsa Jivb’n 1P3 ’13 there weren’t people to 
study the law Seq 49b(30); nin ms [jri’K usage 
c. 1 ]; 2) w. -b to have: J’lKn nKO mb mn he had 
100 figs Dem 24c(38); nnia mb mn j’bsb’3 he 
had peppers in it Bes 60d(2); j’nDD mb nm he had 
books MQ 81b(20); Ber 4c(20); Mas 52a(48); 
Yom 39a(7); BQ 4a(63); VR 555:1; mb mm no ba 
ib. 784:5; urn ]b Km Kb you will not have 
permission KohR 9c( 1 7); 1 DK ’im Kb mnab his son 
will not be healed TN Gen 3:15; AmGen 6a: 1; 
Naveh 17:3; c, w. fol. inf.: 1) nm: mb brn nm no 
should he have gone away ...? Ber 5c(43); no 
Jib nn’n mn what should he have said to them? 
Dem 23c(59); Ket 31a(3); BB 17c(62); San 
21b(29);’by nbapo Ki’in bKvnim 'na Kbi I cannot 
accept upon myself like PN Pea ]5c(43); 2) nm 
"b: mb mn’n mb mn nn what should he have 
said to him? Kil 32a(50); Yom 45a(34); Naz 
5 1 c( 1 7); d. w. fol. part, in compound tenses: 1) 
pf.: nin baK mm jn ban everyone who ate from 
it TN Gen 2:9; ib. 43:16; nb’n nam nmn jko ba 
anyone who lost something Tan 66d(62); lb»K 





P”0 mn KIP if he had learned, he wouldn’t 
have died MQ 82d(48); pair pin they were 
sitting Ket 28d(49); marc on min mnna his 
daughter was held as a pledge BM lld(36); 2) 
imp.: W’a *1103 n’Ntt m’ he will die a terrible 
death BS 2:4; inio Nnn inform me VR 578:1; 
p may ’nn Kb don’t do so Sab 5c(57); bbv ’linn 
Nnnwa pDH nnvKa so that he will enter and go 
out of the fire (unscathed) AmGen 6c(9); 3) 
imper.: lVnlD nbv} ’in remove your sandal MQ 
82d(64); TOT ’in know! Qid 64a(48); p’an pm 
TN Ex 20:8 [H mat]; ”Jn Jim nnN ‘yaa learn 
everywhere (in the Mishna) Yom 40d(31); 4) inf.: 
nynsn ’’iim^ j”nno •nmn'? to be similar to 
Pharaoh’s laws TN Gen 44:18; paVnn ’inoV 
KOO’a to walk during the day ib. Ex 13:21; Dt 
25:13; e. in var. phrases: 1) p»n na ’inn J’lOT 
na ’inn sometimes the case is Pea 1 7a( 1 6); 2) 
jon ’inn Nanis ■nn it is evident that it is necessary 
to learn there Kil 28d(2l); MS 52c(42); Sab 
6d(43); Meg 74d(40); Yev l2d(28); 2. to exist: 
'Tim ’Tin mV nO’BV mnyi he will eventually say: 
Exist! And it comes into being TN Ex 3:14; noa 
□’Vn Nin nn an nan as a person is, he dreams MS 
55b(42); 3, to happen: mV mm jai so it happened 
to him Ber 5c(38); Svi 38d(23); BR 45:1; ib. 941:1; 
p mV nirni Sab 15c(43); SeqG 49b(l6) [Ms.L: 
mnuoi]; 4. w. *a to treat/ deal with: m nm j’an 
na -nn liaN nav PN, your father, treated it this 
way Tan 63c(51); Ter 4ld(ll); Sab lld(40); Er 
25b(34)[!]; Pes 29c(46); Bes 62c(9) 

For add. exx. from PT, v. CTY 3:146+. The form Nmin 
replaces the expected Finn which never occurs in JPA. (The 
exx. quoted in Dalm, Gr 353 are either corrupt or from 
writs.) Note that it is used for f. also (e.g. no’m npnn FPT 
Gen 29:33[05]) which contradicts Kutscher’s suggestion 
(Studies, 76 n. 29) that this is a pass. form. Bacher, Term 
2:47, suggests lhat nn (in usage l.e.2) is a shortened form 
of H 1B1K nn. This should be rejected, since this usage 
occurs often in completely A context. Cf. CPA Nin LSp 49. 

[■Jin vb. to go (BA Jin KBL i069, s.v. *|Vn) Pe. 
-|fr TNGl Dt 20:8 [H-|V’] 

Prob. a corruption from TA; cf. Levy TW 1:128]. 

jin n.m. sense (j-JinV; CPA yin LSp 49, Sy win 
LS 173) sg. -pma nVt nayn NVn ny -jnna may act 
while in your senses, before you act while out of 
your senses PRK 164:7 [expl. lima Prov 3:9]; J’nn 
n’J’O 31 m an ni’aob be careful of that poor 
person VR 791:8 [expl. p’ 3 Nn Dt 15:6] // RuR 


140:191; ”noNV niKi -pnaV -jim (an =)im pay 
attention to your kids, and I to my sheep SYAP 
37:33; nn’Viai nnm naV jiasnn ja so you should 
upset his heart, his sense, and his kidney AmGen 
6:13; Am 10:7 (partially restored); nVo Jina with 
full senses JMP 8a:8; ib. 20:5; 29:5; 'Jin a’om 
main? VVia he took my sense away because of 
his beauty SYAP 16:14 

FI, TW 1:423+; Lieb, Greek 134; id., Tarbiz 20(1950): til; 
Friedman, JMP 1:144. 

rpmn, det. nn ,, mn n.f. decision (J, v/’T haf.; 
MH mnin Jast 341) sg. nnm jinv 'nn Tnoi^mn 
mmm inV tmpb tmm Nn”mni the decision of PN 
is a decision. The decision of PN 2 is not a decision 
Git 44d(27) 

ITn n.f. (unclear) sg. np’in N’n na im Nnn when 

the nurses EchRB 90: 14 

Perh. a corruption of Nnvrn as in EchRBub ib. 

*?nn n. (unclear) m:u JO Vnn from the fish 
Ned 39c(55) 

Tl conj. or (< fj; CPA nn LSp 1, SA ’n, ’N LOT 
3/2 143:110, and note) Naveh 70:10; ib. 11; 12 
Sok apud Naveh 108. 

N’n pron. she, it (J”0; CPA >n LSp 49, SA Nm 
Ham 450:50) FPT Gen 32:19[03; voc]; m TN 
Ex 10:29; ’N Er 21b(60); m (= N’nn) Sab 8c(l2); 
mm (=Nm -|n);»ra (=N’n p);’n’V (= N’n n’V);-a. in 
nom. phrases: 1) subj.: NiaiPOa Nm KH TN Gen 
18:9 [H VnN3 nm]; N’n lan it is an exceptional 
matter Ber 2d(59); N’n N”3ttt it is different Dem 
23b(56); Nnn N’n Nnn N’n Svi 38d(7); Sab 15b(5); 
Yev I2d(60); BR 680:4; 2) pred.: N’n Nnn Yom 
45b(58); BR 805:3; 3) copula: Nn’miN N’n N3U the 
Torah is good TN Gen 3:24; Nn N’n no ib. 26:10; 
Ex 34:22; Dt 1:25; NPIT»T N’n Nnm this is the 
small one Ket 3la(13); BB 17a(51); BR 680:4; b. 
in verbal phrases: 1) w. pf.: NnmiyV N’n my 
m&Nrw ’l”nn this also was said concerning the 
discretion of the judges Ket 33d(50); 2) w. imp.: 
nVn N’n she will give birth TN Gen 16:5; Git 
45c(53); 3) w. part.: na’nx N’n my it too is 
doubtful Ber 6b(l); Yom 40b(22); c. in cleft 
sentences; jmi’O npsjn Nm Nnin nV wasn’t it the 
air which went out of them? Hag 77a(39); K’n 
n»N Ninn BR 1 134:2 
For add. exx. in PT, v. CTY 2: 1 09+. 
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pron. behold this/ these (etym. unclear) 
sg. nV'TVT nV 'ok mom finK Kinn Kin jn where 
is that brother of yours that you spoke of? He 
said: Behold, this one BR 1 145:3; TiK n’V'V'n 
'loVn pybl behold, this one comes carrying his 
dreams ib. 1017:5 [expl. mVn Gen 37:19]; 939:12; 
1067:3; K"E0 mypiK] rrVv’m behold, this one 
became the Nasi SanAs 23c(41); BQE 4d(42); 
BME lla(23); in var. corrupted forms in PT: ’Kn 
K*7n Git 46d(37); rr ,t ? n "fl San 26a(43); PesG 
32c(45); pi. jnu'V nun i’J»n j’pVo jiV’T’m 
behold, these make 96 pounds SanG 19d(5); ib. 
7; 25d(45)[!]; Bik 64c(56)[!] // Tan 67c(16)[!] 

Lieb, YK 463; id., VR 878. 

f. ni«n, pi. pron. which one (J 

jl; CPA ypn, N-T>n, p?>n LSp 50, SA JTK LOT 
3/2 194:17) rnp FPT Dt 5:26[04]; ktk ib. Gen 
31:39[03];j'?p ib. Gen 37:30[04 ];]Vk ib. 2:19[02];- 
a. as adj.: sg. m. TKO '1 JT^n which PN? Dem 
23a(28); Qid 63d(61); pnsi kVi JiVtk 21 j? TT'rr'? to 
which war did they go and not win? BR 1 183:2; 
N’O Tnj?0 *1’3 jn ”n srp mm he knew which rock 
cools water Seq 48d(29); RH 56a(53); HOIK m”rr 
12^01 which nation and kingdom TN Dt 4:7; 
2KV bint '11KT nvm 1 ? to which place did Joab go 
BR 1183:2; EchRB 69:9; KIVTIK Ktno'K KT'm 
on which road did you come? MSV 56a( 1 8); 
nV'O mr'Vl concerning what matter? Mas 
5 lc( 10); Ket 34c(46); pi. J'DK ‘jb'Tta with what 
countenance FPT Gen 37:30[04]; J322 ]’V"K Ber 
5b(34); Ket 32d(51)[!]; b. as a substantive: sg. m. 
'vxok utvt Er 22c(60); fin in ’m m m 
which one is a 231 and which one is a jVll? San 
26b{ 15); RH 56a(53); Yev 6b(17); f. mOK KT’m 
KT which one says that? Sab 15a(34); KT’l Ber 
1 lb( 1 1); Sot 18b(5); mou nun ktvi pin 1 ' kVi 
KT n2 p nmm h onn Ki«m (we) don’t know 
which one is in his own name, and which one is 
in the name of PN Tan 64a(34); MS 56a( 19); 
PRK 303:8; EchRB 89:12; pi. 'Etm J13'K p?«m 
O'plD which ones are the beginnings of the chapters? 
Suk 54a(6) // Meg 72a(15) // Ber 12c(37)[!]; Naz 
5 la(63)[ !]; PRK 406:9; J13'K jV"m which ones are 
they? PalLaws 65: 13; Pea 21a(4)[!] 

Dalm, Gr 120. 

adj. trustworthy (j\/p'm) sg. TNGl Num 
12:7 [H joks]; jo'n npn'oi hod jmo 'vd no na rv*K 
a person is willing to give a lot (of money) to be 


called trustworthy BQ 4b(53) [// j J0”rr0]; mV 
H3100 JO ’»1D 'by mo^rt inV’O isn’t your word 
more trustworthy for me than money? MSam 
77:7; JO"n K’23 npnK Vkiow Samuel was called a 
trustworthy prophet SYAP 55:21; mO"n nrtVK 
TN Dt 32:4; pi. pO"rt ib. Gen 42.T1 [H 0'32]; 33; 
Dt 28:59; FPT ib. 32:36[26]; 0'30'n pmm p21J 
trustworthy Jewish men JMP 31:7 
Friedman, JMP 2:305+. 

vb. to believe, trust (|J0«n, I30"n, JO'mO; 
CPA )0>n LSp 11, SA pm Ham 560:102, JO'K 
ST Gen 45:26, J130'rm ST ib. 42:20, J130'nn’l 
ib.Var) Quad. pf. lsg. no O' ft Ber 4c(7); 2m. 
n30”rr MSam 77:7; 3m. J0"n TN Gen 15:6; 
2m.pl. |W30”n ib. Num 20:12; 3m.pl. I3'0«n 
TNGl ib. 29; 130'rt TN Ex 4:31; imp. 2m. sg. 
J'O’Vin BR 455:1; 3m.pl. JUO'VP FPT Ex 4:8[01]; 
inf. K30”no SanAs 23c(43); 'n30«no Hag 77d(56); 
part. m.pl. pO"rtO TN Dt 1:32; pass.part. J 
J0"n0;- to believe, trust: a. alone: j'0"rtn kV 
don’t believe BR 455:1; JO'rtO K3»in kV PRK 
298:9; b. w. dir.obj.: niK2D Kn -J30’n 'K if he 
believes you, it is well Hag 77d(56); Kin n'Vi 
, n30"no he doesn’t believe me ib.; San 23c(42) // 
ib. 28c(35); VR 799:3; c. w. ~b: kVk n'30'n -fi kV 
n'30'n "jEmai J'V'K 1 ? I didn’t believe you. I 
believed those (i.e. the phylacteries) on your 
head Ber 4c(7); 1*7 ]130'm K*7 J’K TN Ex 4:8; 
SanAs 23c(43); San 28c(36); ib. 29a(58); d. w. ‘2: 
'2 jin30"n kV *jVin because you didn’t believe in 
me FPT Num 20:12[23];'m K100 0EQ 022K J0”nl 
TN Gen 15:6 [H 'fl2 J'OKm]; ib. Ex 4:31; Num 
14:11; Dt 1:32 

Quad. Ref. to be believed, trusted: JimVo J30'nn’i 
TN Gen 42:20 [H oa'nan 130K'1]; Kim J3nv h 
J0”nri0 PN who is believed SviV 38b(48); “iKttt 
[; ijomno kVt <dtk> 02 Vd ib. 

det. n.f. trust, confidence (j 

v/jO’VT, 130"na; CPA HO'n LSp 1 1, SA 130'n Ham 
454:141, 130'K LOT 3/2 194:17) sg. TN Dt 32:20 
[H JOk]; Knri2K ni30'n trust of the fathers ib. Ex 
17:12; KnnOK ni30'n ib. ; FTP ib. 

NS’n (uncertain) Meg 75c(37) 

JO’H “where” is aTBA word (Jast 345) and cannot be correct 
in PT. 
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n.m. temple (< Akk ekallu Kaufman, 
Influences 27; Sy Nl?3'n LS 174) sg. R'aa’m ’lnailt 
the praises of the Temple SR 3d(15); ’Dip "|V Oip 
RVa’n stand up before the Temple Tan 67a(41); 
R*?a’n annul nVttt he sent and destroyed the 
Temple EchRG 143:12; R^D’n p*n TNGl Gen 
28:17 

interj. a wedding shout ’lotip poVpD pm 
hr 1 ? R’n riR 1 ? R’n rr’^n n”V*n pBRl they shouted 
before him (i.e. Jacob) and said: Hileya\ Hileyal 
She is Lea (Gen 29:25)! She is Lea! BR 818:4 

1*? Kn interj. here it is for you (MH KH 
*|V MMasK 2:6) Dinn “|^ Rn take (it) and sign! Svi 
36d(l7); Rn^n ’b am nroon Rn San 26b( 13); 
■pb Rn take(f.) it (i.e. the money) Tan 64b(46); 
M$ 54a(2l); Seq 49b(ll); BR 363:2; Ned 38b(25); 
MSam 85:3; n’n’B’O 1^’n here is its price for you 
Dem 21b(31); pBB iVn here is money for you BR 
551:2 

pH n.m. hin (a measure; SA pn ST Num 15:4) 
sg. nrn FPT Lev 23:I3[06; H prm]; TN Ex 30:24; 
ib. Lev 23:13; Num 15:4; 7; 9; 10; 28:5; 7; pi. pm 
ib. Lev 19:36 

adj. Indian (< IvSiki) Lehnw 228) pi. 
ntptrn TNGl Gen 10:7 

p3' , n, I’la’S pron. they(m.), those (CPA pjp)n 
LSp 49, SA'piK Ham 451:52) FPT Gen 4:13[02; 
voc]; enclitic forms: pm BM 10b(21); pl'l San 
28d(5);- 1. they: a. in nom. phrases: 1) subj.: TN 
Ex 33:3; ib, Dt 33:17; pn 'inn prm pn ’wr pan 
they are the letters of this one, and they are the 
letters of that one (i.e. they are the same) BR 
789:10; nnn pii’R n’bi mm pam nao he 
thought that they were his, but they weren’t his 
Svi 35b( 15); pi’R p’in pin they are two Tannaim 
Ned 36c(63); Qid 64a(19); BB 17a(28); PRK 30:3; 
2) pred.: pl’K H31 R]R pa’R pin pR if they are 
two, I and my son are they Ber 13d(55); pV*R 
pa’R which ones are they? Er 20d(17); Yev 
10a(48); 3) copula: pV»R pa’R |RB TN Gen 48:8; 
ib. Ex 33:3; Meg 71 d(3 1 ); Rmp nltaa pa’R pV*R 
these are the town watchmen Hag 76c(30); BR 
360:7; PRK 92:12; 4) in apposition to a noun: 
mm p*7aiB pa’R nan ’lVm a man’s feet carry 
him Ket 35b(25); pnBRl pa’R pa’K Git 49d(3); 
b. in verbal phrases: 1) w. pf.: in pnay pa’K AZ 


1 " 


39b( 14); 2) w. part.: Dlba pa’R pBanl do they 
know anything? Ber 4d( l); BR 363:4; 3) w. inf.: 
pa’R itBOt’Bl will they listen to me? San 28d(4); 
2. those: a. independent: pDR pa’Rl T”*UP pa’R 
these permit, and those forbid Ber 5b(36); pj’Ra 
pnB<n>{n] like those who died Ket 33c(4);pl’R pa’RB 
these (i.e. the wheat) are the same as those (of 
yesterday) Dem 24d(23); p'lBRT pa’R pa’R Git 
49c(63); pB”j? pint pa’na concerning those who 
were standing RH 58a(53); b. as adj.: R’OTD pa’R 
those coins Qid 60d(64); ib. 64c(6 1 ); PRK 178:1; 
K’-ilsHP pa’Ra RHiy’nt pV*K are these measures like 
those? Svi 34d(4) 

For add. exx., v. CTY 1:371+; on lhe form pS'n, v. Kill, 
SGA 31. 

f’a’N pron. they(f.), thoseff.) (CPA pan 
LSp 49, SA pan Ham 450:41, paR ib. 45) FPT 
Gen 49:12[22; voc];- 1. they: pan p’VllB KbVh 
riB’sa p’H’ pam perhaps they are pearls, and 
they are in his mouth BR 813:2; ’naa p*?’R R”EO 
pi’.n these women are my daughters TNGl Gen 
31:43; parr part ib. Num 31:16; jamB pavn they 
(i.e. the heavenly creatures) sweat BR 917:4; 
pao P’aat pa’m they are very cold ib. 1241:9; 
’no’ia np’Jt paR pa’R these are the main portions 
of my meal Ber 10c(47); JB’K p^R Sab 12d(8); 
Suk 55c(31); Bes 63b( 10); RiariBB pa’R pD RBV’T 
DlVa are they worth anything on the intermediate 
days? Pes 27c(62); 2. those: nrvna^s p^R pnK 
nmia^D pa’Ra these differences are like those 
differences BerG 10a(39) [Jja^D] 

Kut, SGA 31. Because of lhe graphic confusion waw-yod, 
many forms are spelled pj’n/pl’K. 

IDOVt n.m. morning (< £cmepa L-S 697) sg. 
Krtliaa RnDD’n the morning in the light TNGl Gen 
44:3 [H hr -ipan] 

n.m. circumference (MH *ip’n Jast 349) sg. 
<Rn^nD> nn ^pm -pi* n’® mmsi pn® n’Bvn Va 
anything whose height is sixty and whose width (= 
diameter) is six requires a circumference of one 
third (- twenty) KohR 30c(28) 

HTH n. (unclear) maa nn’n naa BR 705:3 

adv. how (CPA *pn LSp 50, mng. 1, SA 
1’R ST Gen 44:34) a. as an interrogative: 1) in 
direct speech: man p:pr\B *p nn^B papnB *p how 
does one tithe salt? How does one tithe straw? 





BR 693:4; N131V pi3V pn how do we render the 
decision? Meg 70b(44) [| 131V mng. 5.a.4]; pn 
T3V mi pam how does your master generally 
act? Qid 63d(50); BM 10d(52); KohR llb(22); 
’3’ni (= K’n pm) BQ 6b(20); BM 7d(59); BB 
15a(55); BRG 813:8; 2) in indirect speech: 
”nnn pan pn kin mom I wonder how the 
Rabbis compare Tan 63d(47); Ber 2d(46); Sot 
18c(59); pm pnK pn kVk ymnV ’yan’K kV I only 
desired to know how you judge BR 302:1; b. as 
an interjection: pn m’ynn yds -|TS pn nn”y 
pVpm T3D "|inn hunter, how your game (is lost!) 
Destroyer of the gates, how your gate is 
destroyed and thrown down! BR 753:4; EchRB 
96:6 [expl. na’K Lam 2:1] 

On the defective orthography, v. Sok, GF 67 and n. 38. For 
add. exx. in PT, v. CTY 1:241+. On the form ’yit, v. Lieb, 
TC 8; id., YN 118, and Sok, GF 154, n. to 1. 25. The form 
"I'H which occurs occasionally (e.g. Pea I5d(33); Ket 29b(4)) 
is a corruption prob. from H. 

*]n, conj. as if, as (jnoan; CPA pn LSp 
50, SAm -|n LOT 3/2 354:37) FPT Gen 34:I2[03; 
voc];- 1, as if: a. w. part.: |’VaK yn pannn pirn 
pniv I’m they appeared to be eating and 
drinking TN Gen 18:8; ib. Ex 24:11; KohR 
21c(16); pKVn ’DK 130 ’on pn as if I was seeing 
the faces of angels TN Gen 33:10; b. w. inf.: 
’at’iP no’o I’n nyj ’nun (the heifer) began to low 
as if to say: Save me! BR 305:6; 2. + ‘1 as, just 
as: (Kim in : G)n pn 'n’ino nns’o ’Ki’ 'i V’a’ 
’V3 may PN interpret the Mishna as he wishes? 
Qid 64b(ll), EchRB 152:20 

On usage l.a, cf. Nold, SG 286. 

— ntt *p, yn, naan, conj. as, 

just as (j .103 conj.; CPA 'i no pn, NK>3>n, 
NK»3n LSp 50, SA KO in LOT 3/2 273:102, note) 
no in FPT Ex 7:20[04]; no pn TN Lev 24:20 and 
passim; nosn VR 427:3; '3n BRG 607:1; no3’n Er 
19b(33); n’n’ ipoi no pn TN Gen 7:16 [H niVRa 
iniK ms]; ib. 21:1; 50:6; Ex 14:13 [and passim in 
TN~\\ 1’ib moK piV moKi no pn just as you said 
to this one, you said to that one Suk 54a(16); 
pV’ mm no pn as he was accustomed Sot 
19a(34); EchRB 94:11; KohR 19d(38); AmGen 
6a:6; (lO)m (no)3n as you say [fol. by biblical 
verse] BR 18:8; ib. 311:1; 592:2; 10K riKl no pn 
ion Er 24a(2); Or 62c(7); 13 ... .103’n [jia usage 

b] 

Bacher, Term 2:52. 


V, yn prep, like, as if (j‘3; CPA pn LSp 50, 
mng. 2, SA pn ST Gen 34:31) a. w. noun: pn 
nVilD like a treasured possession FPT Gen 
1 9:5[06] ; ib. Lev 23:43; K’yo nnK pn like a whore 
TN Gen 34:31; ib. 48:16; pm KOI’ JOT pn ib. Ex 
12:41 [H ntn oi’n 0SV3]; Lev 22:27; Dt 28:23; PRK 
242:1; K’’oip pn like the previous one Yom 
43d(10) [in a scribal note]; VRQ 330:4; b. w. prep, 
phrase: pup] ’0J3 Vv pn as if on the wings of 
eagles FPT Ex 19:4[06];pnm KnVn m3 pn TN Gtn 
38:24 [H D’lpm tvVtfoa] 

1*T5J7, adv. thus, so (< pa KH; jpa; CPA 

pnan, p*T3>n LSp 50) pan lib nay ]0 who did so 
to them? BR 363:1; PRK 298:3; EchRB 50:15; 
MSam 137:17 

2U |*TDn adv. how then(< p in;TOpn3’N TJ Jud 
16:15) Km Rnan KniP’a nayK pa’m how then 
will I do this great evil thing? TN Gen 39:9 [H 
pKl]; ib. Ex 6:12; pa’R ib. Dt 1:12; ]H3”K ib. 
7:17; pv’YiK ’T30 nK pnsn how do you shame 
your Law? BR 632:6; ib. 1292:4; EchR 47:17 
Tal, Language 54. 

pan pron. one like this (< p in) ]’0’V 
]lp3”K f’nann (Var)K”T’3 may the breasts which 
nursed one like this be cursed PRK 40:4; 
lp’DK jn3m n”yoi |p’j”K |n3m nmn jiananK 
may the breasts which nursed one like this be 
blessed, and the womb which sent out one like 
this BR 1270:12; r mnann pn3n n Seq 47a(20) 

71371 adv. here (|n3; CPA Nan LSp 50, SA nan 
Ham 450:40) a. locative: 1) alone: nan |i3nn 
am 1’13’T niV’on who gave here five golden 
denarii Naveh 32:8; nan pa ian TN Num 22:19 [H 
nra kj ian?]; ib. Dt 5:3; Kan K’n m’Jttt it is different 
here Yev 5c(25); K3n nK no’K ]m since when are 
you here? San 29a(47); BR 1050:3; VRK 247:3; 
PRK 192:5; 2) ^ nan: K3n pi nan p TN Ex 26:13 
[H nt»l ntn]; ib. Num 22:24; Dt 27:15; »V pKl 
Kan Kp’o”n Kan KVmo Kan Kioin am ’ian man if 
not, he scatters his clothes: The staff here, the 
sandal there, the bisaccium there Er 23c( 14); Dent 
25c(37); Sab 1 lb(56); Yev 6c(12); KanV K3n p 
San 21a( 17); BR 464:4; PRK 17:10; 3) ^ pn: pn 
Knap na outa Kam mom otpa Ter 44d(58); Seq 
48a(63); Kil 27a(4); 4) w. var. preps.: (a) nanV: 
RH 58b(25); Meg 74b(46); Sot I6d(42); BR 551:2; 
VRQ 350:2; (b) nan p: Kan p mV ynnt Ki’yr n 
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PN learns it from here MS 55a(40); Tan 65b(30); 
MQ 82a( 1 ); (c) mn 3y: BR 1238:9; (d) mm: 1’333 
K3m Svi 38b(56); ]3’Vy nsm no for what do we 
need this situation? BR 648:5; ib. 991:3; PRK 
92:12; 5) in var. formulaic phrases: |3 R3n *)1K Svi 
36c(38); Er 20a(30); R3H 033 MS 55a(l2); Ket 
30d(28); 3»K nK RDH Or 62d(35); R3H ]3’3n Pes 
33d(38); K3n nnnn lV’R Git 49d(44); 6) esp. w. 
ref. to Eretz Israel ]»n usage a.l.b]: K3nV pV 0 
”V33 nn a certain Babylonian came here VR 
752:7; Ber 4b(10); ib. 6a(56); Kil 32b(19); Qid 
64a(33); b. in phrase non mV/n’R [= TBA R3’R, 
R3’V]: rran 30 R3n n’Ri is there any (wine) better 
than it? BR 276:1; pi mn n’R is there a fish? 
BRV 60 92:1; r 3nN‘ l R3H mV there is no room Qid 
64d( 16); c. temporal: VnVi mn jo SR 22a(22) [= 
MH iVw ]K3d]; VR 705:7; ib. 3[!] 

For add. refs, in PT, v. CTY 3:246+. 

pH, f’Sn, pK, f’SK adv. so, in this manner (< 

|D KH; CPA pn LSp 51, Sy pr* LS 175) pn Kil 
28c(46); pn Ter 46b(58); pR Ned 42b( 19); pK 
$vu 38d(36);- a. in verbal phrases: K33iy nm )’3R 
it occurred in this way Ned 39b(39); pR 3»R nm 
Ket 28b(51); MS 55c(4); Qid 61b(28); nonis pn 

v 

’3n’ft it is necessary to learn so Svi 35a( 1 9); ]’K 
'ipp pn K”iypn ^3 nK if you want to ask, ask in 
this way Er 19c(9); b. in contrast: 1) another 
statement: pn 3»R nK KDi pan pn Ter 
40d(3); Yev 4a(31); 2) pn(i) ^ pn: 3»R nK K3n 
pn noK nK mm pn Or 62d(35); pm nn ]’3n 
nn pm pn ik nn Suk 53d(54); Yom 42d(57); 
Bes 63a(3l); Naz 5ld(27); c. in var. expressions: 
1) pn pi pn p in any event: Sab 10a(63); 2) 
pn pn of a trivial nature: pn pm m’V’D pV’R 
MQ 83a(48); Ter 45c(31); Sot 23c(38); AZ 
41a(25); 3) pm pn this way or that: ’3y nai’ '3 
pm pn ’ay kV nnr 1 ? 'n pm pn Suk 54a(5); Kil 
32d(27); San 22a(47); pn RV3 33y mpnu; kVi 
pn RV31 he didn’t let him act either in this way 
or that Sab 10a(64); 4) pn V3 [= MH p V3] so 
much: pn Vs px nK mV Ber 4a(66); ib. 5c(51); 
BM 8c(47); EchR 50:15; 5)pn in» why so?: Dem 
2lb(46); Ter 46b(58); Tan 64c(56) 

For add, exx. in PT, v. CTY 3:260+ . 

affirmative particle (SA RVn ST Gen 4:7) 
FPT Gen 4:7[02; voc];- a. for BH KVn: TN Gen 
13:9; ib. 44:15; Ex 14:12; Num 22:30; b. 
independent: imV pnni pim K’»3p Raoi p RVn 
from the first time that we came down to you 


FPT Gen 44: 18[04]; TN Num 28:2; ib. Dt 1 : 1 ; 33:3; 
]’V»R3 J’V’R pny VR3U7’ Vd RVm behold, all Jews 
are responsible for each other SR 37c(16) 

On the similar use of BH kV?i, v, BDB 520. This word 
should be connected w. EA iVn (DISO 65) and BA iVn 
(V ogt, Lexicon 8) in spite of its assimilation to lhe neg. 
part. jttV. Note the unique spellinglVn 7WNum 12:1. 

V’Vn n.f. Hallel (< MH Wn Jast 353; CPA Pn 
loud noise LSp 51) sg. n”3JK R33ntt KV’Vm the 
Hallel breaks through the roofs §R 18b(29) // 
Pes 35b(36); Ber 4d(46) 

On f. gender, v. Lieb, YK 464. 

*]Vn vb. to walk, move forward, spread (jnsVn, 
l3Vn, ^n»; CPA pn pa. LSp 51, SA ^Vn pa. 
Ham 452:104) Pa. 1. to walk, travel: <3>{n}n3’X "|’Vn 
n’V Dpi he walked a bit and stopped BR 925:2; 
pos pnn ■pVm p3 because he walked two 
steps San 26b(59) // Ket 33b(33); mrmV *iVn he 
walked according to the smell EchR 82:21; pVn 
TN Dt 1:19; mo’y pVn’ ’3 p’»Vn pn two 
students to walk with him Ket 35a(54); 1173 33 3n 
KpilP3 ^Vno mn a certain person was walking in 
the street Yom 43d(22); Seq 50c(49); MQ 
83b(34); San 20d(12); BR 300:6; PRK 183:7; pin 
|im3n pVno the two of them were walking 
BRV 60 87:5; m3 3n mV ’on pVn» ’» while 
walking he showed him a house Ber 4b(32) // 
MQ 83c(37); HDVnoV TN Lev 18:4; ib. Dt 11:22; 
2. to move forward: Kin p kdd’ 3 iVno mm no3 
R’V’Vn -|Vno just as it (i.e. the Jordan) moves 
forward during the day, it moves forward at 
night BR 918:1 // EchR 133:4; ’lamp roVno nnm 
it (i.e. the fire) moved forward in front of it BR 
633:1; 3. to spread (of a skin disease; Sy *jVn pa. 
LS 1 77, mng. I .e): nUttOD *iVn RV TN Lev 13:6 [H 
y«n niTD kV]; ib. 39; 14:48; *|Vnn mVno ib. 27; 
Rm noVnn nynx ib. 42 [H km nnmo nmx]; 57 
Itpa. to walk around, go: pVnnn TNGl Dt 13:5; 
[!]lVmi FPT Ex 21:19[01; H "]Vnnm]; *|VnnR Dip 
'EV3 KIDKV get up and go to Eretz Israel Bik 
65d(22) 

na^n, det. nnaV’n, P i. p^»n n.f. legal 
precept, Mishna (< MH mVn Jast 353; 13 

pV’H; CPA ndVh walk, way LSp 51) 1. law, legal 
decision: sg. pn3 'Vm pn3 'Vn the law is 
according to this one and the law is according to 
the other one Er 19a(33); jmanon mi’ '33 'Vn the 
law is according to PN of our Mishna Svi 
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37c(30); RH 59d(l4); Yev 2d(54); BQ 3a(54); San 
21a(63); pi na naVn yottn u>i na Ran n'R is there 
someone here who heard that the law is 
according to PN? ib. d( 1 3); naVnV pV tPTn he 
expounded it as a (theoretical) legal decision Bes 
61b( 1 2) [5* Jnaiy]; pi. 'RVaan RnaVm the laws of 
the Babylonians BR 306:6; 2. Mishna or section 
thereof: sg. naVnn oyp nV 'n”0 nV 'a PN brings it 
as an explanation of the Mishna RH 59b(64); 
naVn nvn which Mishna? KohR 14c(37); Rnn Va 
RnaV'n Pea 20c(23); MS 56b( 1 3); Sab 9b(50); Svi 
36a(42) [?* ]j?nD]; ib. 43 // Git 47c(25); PRK 
308: 1 7; 3. Talmudic discussion following a Mishna 
(only in scribal notes): sg. nR’Dn Rn"onp 'Vma 
like the first Talmudic discussion in Pea Ket 
28d(57); Yom 45a(27); Naz 51c(31); RnaVn «iid ay 
Yev 1 1 b(52); Rn'V'y RnaV'na like the previous 
Talmudic discussion Yom 41a(2) 

Bacher, Term 2:53*; on lhe ctym., v. Lieb, Greek 213, n. 3. 

IDVn, cs. msVn v.n. walking, going (| \/lVn) 
pamaVn TN Dt 2:7 [H *|naV]; ib. 6:7; 1 1:19 

PW n.m. belt (SA [R'DR ST Ex 28:4, Sy NJ'op 
LS 177) sg. TN Ex 28:4 [H B13K]; ib. 8; ni"on ib. 
28; 39:5; 20; 29; Rppn FPT ib.[04]; pi. fl"»n TN 
ib. 40; ib. 29:9; Lev 16:4 
FI, TW 1:201. 

DD»n |0>0» 

fH, |K adv. where (JpV; CPA p LSp 51, SA 
pR, fR, p ST Gen 37:30) p FPT Gen 32:18[04]; 
|R Pea 1 7d( 1 8);- a. alone: -priR Van Kin p FPT 
Gen 4:9[02; H "|'nR Van 'R]; nn'in p where were 
you? Sab 4d(24); Ber 3a(8); Seq 45d(52); Qid 
63c(43); BQ 6c( 1 6); nsnJ'BiR R'n p where is the 
reply? BR 762:1; ib. 1145:3; VR 816:5; PRK 
382:11; b. w. preceding prep.: 1) "V: jpV; 2) T»: 
’V ymo nR p fO from where do you inform me? 
Hag 77a(36); Bes 60b(U); pnanR p p from 
where were (the angels) created? BR 917:3; ib. 
1179:2; PRK 63:13; EchRB 50:3; 3) 'tin ny : nin 
n"tj» rrn’anaup p 'uo until where does its heat 
reach? Seq 48d(30) 

Due to assimilation, the spelling fan occasionally occurs 
(e.g. Ter 44a(57)) from which lhe hypercorrect p rt» 
developed (e.g. TN Ex 15:24; Meg 70d(18); EchRB 73:12), 

JH conj. where (jp Va; CPA _ n p LSp 51, SA 
"1 pn LOT 3/2 210:16) a. alone: p n’noURi Vtk 


'am he went and interred it (i.e. the corpse) 
where he had purified Svi 38d(32); n’V Kanin p 
tV RU'iPDn p where he is in doubt, where he 
is certain Naz 54b( 1 8); Ber 12a(43); Ket 3Ib(21); 
■pViV nop ntn p where you tie your lulab BR 
44:12; ib. 301:2; PRK 148:8; b. w. prep. ]D: Viri 
n'P'Von p |D 'V nin'll let me go and return from 
where I came (i.e. Babylonia) Ber 5c(40); ib. 42; 
KohR 9c(25) 

n. (unclear) sg. 30 nm its is good BR 
1064:4 [in a statement by an astrologer] 

V. MY ad loc. 

j?1[?*T3n n.m. type of clover (Sy Njaipnin LS 178) 
pi. 'pipnm Pea 21a(5) [expl. nvnn ib. 4] // 
[!]'pipmn Er 20d( 1 8) 

Low, Flora 2:473+ . 

’in vb. to benefit, please (jn”in, pm; CPA 'in 
LSp 52, SA 'in LOT 3/2 160:17, MH 'in 
Moreshet, Lex 141) Pe. to benefit, please, only in 
impers. usage: a. w. *V: pm KV pnn' 'V 'l[n pi] 
'V this one pleases me; those do not please me 
BRG 23:1 1 // BR 68:5; *|V 'im no nay do what 
pleases you ib. 61:5; 818:1; VR 577:2; 'V 'in K1K it 
pleases me EchRB 47:7; yV 'inn no Va 'no hit as 
much as it pleases you ib. 91:3; RV 'nmaj Vai 
'V n"in all my power didn’t aid me SYAP 15:6; 
b. w. _ V + inf.: "V'tny Oip'D 'V 'in it is my 
pleasure to stand naked Ket 30d(27); tt?i naV 'in 
rrann rhoyti yioilPb a person prefers to hear his 
teacher’s reason Nid 49d(47); RanaoV *]V 'inn pV 
1*13 whomever it pleases you to bless, bless! BR 
376:8; ib. 665:1 

Af. 1. to benefit s.o.i’ino Kin n'tPDlVn he benefits 
himself Ned 4 1 b(42); pnV 'inn kir nn what do I 
benefit them? PRK 231:8; EchR 38:4; Ber 
I3b(3l); RnnR '13 pVnV 'mil let us benefit the 
people of the place KohR 26d(40); ib. 10a(12); 2. 
to derive benefit [cf. CPA]: 'inn R 1 R n’Vr niR irr 
OlVa (TOD : textpi'D I know that I will have no 
benefit from you BRV 60 175:5 
Itpe. to benefit: na n"innoV TN Ex 30:38 [H 
nnnV]; pmnn |ik poo no what money do we 
gain? ib. Gen 37:26; 'inn'O ino what benefit does 
he derive? Sab 4a(22); DiVa 'inn'O kV u?i nai no 
one benefited at all San 29b(6) 

det. nrv*>3n n.f. enjoyment, benefit, profit 
(| V’in, n"im ma; CPA N>in LSp 52, SA nRin 
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Ham 552:336) 1. epjoyment, benefit: sg. |b Rjin nn 
what benefit do we have? FPT Gen 37:26[04]; 
BerG 4b(40); Kil 32c(30); Qid 65b(40); Git 
47b(23); rP’W JiniD Jinb h’bl they have no benefit 
from them EchRB 53:15; KohR 1 6c( 1 6); ib. 
17c(23); 24; 25; 2. profit: sg. nri’m nri”in the 
profit of the dead (animal) TN Ex 21:35; FT ib.; 
TN ib. 36 

! y *an n.m. profit, need (j\/’in; Sy N}>)n LS 178) 
sg. 1? RP’in n<a> what do you gain ...? SYAP 62:26 
[cf. Sy rib n>N N3’ir> N1D PSm 1026] 

TBOrt n.m. eulogy(< MHIDDn Jast359; ]V TDD, 
TDD) sg. 3T TDDn a great eulogy TN Gen 50:10; 
HT n’TDOH Rabbi’s eulogy KohR 20b(25) 

(TSI&n, det. nnDIDn n.f. destruction (| \/]Dn; 
Sy NpiQn perversion LS 80) sg. RrQlDn TNGl 
Gen 18:1; ib. 2 

•pan adj. spiral, winding (] >,/"] on ; Sy ND>9n 
perverse LS 179) sg. forr [R]»biD3 p’bM J’T»T3 like 
one who climbs up a winding ladder PRK 5:8 // 
/f//58a(35);7*Dm 3’BT dVio<3>{o} like a wet winding 
ladder VR 82:2 
Lieb, VR 871. 

nD’Dn, det. nPlS’Dn n.f, destruction (j \/lDn; 
CPA ND’Dn LSp 52, SA nD’DR Ham 452:101) sg. 
RriD’on ud mb n’ Rsrtpnb to save Lot from the 
destruction FT Gen 18:1; Rmon TN ib.; ib. 19:29 
[H nsonn] 

*]D71 n.m. opposite, reverse (j V^on; Sy fOpn LS 
180) sg. bao 0»b n’3Dn the reverse of Dab (Lam 
1:1) is bno EchR 56:22 

*]Bn (a/o) vb. to turn, overturn, change (jnaiDT, 
"pon, won, -|Dn, ponn; CPA jan LSp 52, SA 
■Jon LOT 3/2 168:36) Pe. 1. to turn, avert: a. 
alone: ;r*3 bsnoRl 'T IDT Rabbi turned and 
looked at him KohR I6a(38); ib. 4b(28); b. w. 
J’DR [jpa.]: 1) of God: ’DR "pDnR TN Dt 31:17 [H 
’ID T’nDR; v. CPA Is 8:17]; ib. 32:20; 2) others: 
prPDR pon jnn ib. 27:15; n’rorro Rbn ^dr ion 
he averted his glance in order not to see it Svi 
39a(54); Mas 5lb(46); Sab l5d(53); pass.part. 
JT b3pb p p’Dn Jin’ TN Ex 37:9; c. w. bnp: ion 
<n>bnp he turned his back Ber 9a(34); d. w. 
minRb: nnirmb ion VR 744:1 // EchRB 47:3; 2. 


to overturn: J’b’Rn Rn”Tp n’ -|Dm he overturned 
those cities TN Gen 19:25; AmGen 6a: 12; p DDb 
mTR -pm mnR nb ]”np therefore, it is called 
TnR, because it overturns (the grain) in the barn 
(ttr) BR 681:5; pass.part. nn nna{n}utRi nn» 
■J<’>{l}on she came and found her judgment 
overturned PRK 260:9; nD’Dn R{n]n rtii an 
overturned courtyard KohR 9b(33); 3. to change: 
a. intr.: DTRb J1DDTP1 TN Ex 7:17 [H mb lDDnil]; b. 
trans.: nun n’ niwiDO ion ib. Lev 13:55 [H ion 
U’st nR yam]; 4. to return: Rn’3 u <j>mb R”it3 naon 
she returned to search for them in her house Svu 
37a(62); 5, to trade [jitpa. and Pal Tariff ii b 7] 

Pa. 1. to turn, avert: lD’Dn jin’DRi TN Gen 9:23; 
San 18c(64); 2. to overtnrn: ditd RDDnnb FTP 
Gen 18: 1; 3. to turn around (tr.):R{’}m nDDn R{’}n 
nDDnn behold (the Aggadist) turns it around and 
arou nd Mas 5 1 a( 1 4) 

Itpe. 1. to be changed: fDnn’R TN Lev 13:13 [H 
*|Dn]; ib. 17; 25; Ex 7:15; 14:5; 2. to be overturned: 
’<i>TinRb ]Dnnm (his chariot) is overturned ib. 
Gen 49: 17 

Itpa. to trade, deal [jpe., mng. 5 and Sy, LS 181, 
etpa. 5. a]: pnnai "]Dn riri b’bp ’tt R’ddjtd rir 
p ’Wdi Ran ’T*T3 my merchandise is light, and I 
deal with my own, and I catch up with you BQ 
4a(55); ib. 57 

On pa., mng. 3, v. Yalon, Intr 96; on itpa., v, Lieb, YN 116. 

TDDrt n.m. loss (< MH TDDn Jast 362; ] \/tdd) sg. 
"p’T moon H that the loss should be yours Seq 
48a(43) |miR] 

unj?n n.m. consecrated object (< MH tPTpn Jast 
364; | \Atnp) sg. RtP’Tpna RT3T3<n> to waste a 
consecrated object Sab 4d(13) // TerV 48b(21) 
[L:(!)n«mp (!)H3] 

Timn n.m. thought (j \/imn; BA nmn KBL 
1070, MH Timn Jast 366) sg. n’3’b Timn the 
thought of his heart FTP Gen 49:22; pi. Tirnn 
Jl33b TN Num 15:39; ib. Gen 49:22; [!]’TinTn 
FTV ib. 

irnn vb. to meditate, think, have doubts (] 

Timn; Sy TiTiir LS 183, MH Tmn Moreshet, Lex 
142) Quad. 1. to meditate, think: TmnT j’33 Sab 
8d( 14); FPT Gen 22:8[ll]; ’3b3 n’Tmni I thought 
in my heart Ber 5a(41); p333b3 jnmno FTP 
Num 6:27; 'Rton3 Tiimn n’3bn T3J a man whose 
heart was thinking of sin TN Dt 29:17; FT ib.; 2. 





snum 


168 


ann 


to have doubts (+ m3 p):p 7mnn n’3 1 ? mm Vd 
na’D *in3 anyone who had doubts about my 
memar TN Dt 25:18; FT ib. 

[Kmt?n adv. now (< TBA id. Jast 370) Knum MQ 
81d(33), 2x; FTP Gen 44:18 
Dalm, Gr 212; corruption in JPA]. 

imnnn, cs. nvrnnn v.n. renewing (] \/mn) 
rrrmnnna nfi m 1 urn V33 in every new moon in 


its renewing 7WNum 28:14 

Itt^SSnn, cs. mt&sann V.n. gathering together 

(| \/ma) nVnj? niutjsnn 0V3 on the day of the 
gathering of the congregation TN Dt 18:16 

[ann adv. there This word is a corruption in JPA 
texts from TBA for the correct jinn. Some exx.: 
Ber 3d(49); ib. 55; ib. 1 la(25); BR 327:9 
Kut, SGA 15.] 
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“1 conj. and (CPA '1 LSp 53, SA "1 pass.) passim 
vb. to confess j’3’ itpa. 

11 n. waw, sixth letter (Sy 11 LS 184) sg. MMDam 
Gen 24:33; ib. Ex 23:23; Lev 25:39; 11 3’0ri 
lacking a waw BR 627:3; n nb nsiyo rim |n{n} Vs 
wherever you find it (written with) waw Sab 
I2a(l) // KilV 28c( 15) //m San 25b(41); ib. 40; 
pi. pi Qid 62b (64) // Naz 53a(36) 

N5ld, Beitr 126 k 

•»**T11 adv. in reality (i.e. understand the word 
literally; MH "ill Jast 372) noVtn nn ’mi m 
behold, indeed, a complete joy SR 8b( 1 5); ’K31 
il’V p’OOO literally: it (i.e. the wine) makes him 
red EstR 9a(25) [expl. 03Rn’ Prov 23:31] 

r, *TV) n. certainty sg. mil |’Vo '3 twenty words 
are a certainty MMDam Ex 7:29 

(Til/ nil interj. shout of joy or woe(cf. BH riKn 
HAL 226) 1. shout of joy: m EchRB 66:9 ]’’n]; 
{8}ni EchR 66:9;iT\ KohR 8b(33); 77m68c(38) [expl. 
nun Ezek 26:1]; 2. shout of woetmiR pioio I’m 
" 33 V n’oysm m +nn 30Ki nnyo mini they were 
sawing him, and he called out and said: Woe! 
Woe that I angered my creator BR 742:5 
On mng. I, Lieb, YK 83; id. Tarbiz 2( 1 93 1 ): 1 08; 
mng. 2, v. Sok, GF 152, n. lo I. 9. 

"ll interj. woe!, alas! (j’lR’, mi; CPA >1 LSp 
53, SAlVl ST Num 21:29)’’Rl FPT Gen 15:1[08]; 
’’ll TN Dt 32:3; BR 362:2;- a. alone: Rinn ’3tp 
’ll 'OKI ’33 m’DVn that student began to cry and 
said: Woe! San 23c(29); ’ll '11 PRK 301:7; EchR 
66:8 |mi]; VRK 266:5 [expl. ’R Prov 31:4]; '11 

Vl3’ kV 3 ’ll Vl3’’3 woe if he eats! Woe if he 
doesn’t eat! AZ 40a(59); RV D’’p 1’33 ’133 U |0l 
"13 ’ntP’R R^3 ’ll ’33 V3R RVl ’11 1’OID |D ’ll ’Vttt 
since your son is well, ‘woe’ will not cease from 
your mouth: Woe that my son didn’t eat! Woe 


that my son didn’t drink! BR 247:5; Hag 77b(24) 
[+ //’s; j\/3DR af.]; AZ 42c( 16); VR 427:2; PRK 
194:5; b. w. ~b: R33J KinnV 3’V "11 woe to that 
man BR 362:2; VR 864:2; PRK 145:1; SR 41b(3l); 
77V Dt 32:3; EchRB 84:4; nV’’i woe to her SYAP 
32:13; ib. 18; 21; niDToV ’ll RilDtV ’ll woe to 
the buyer! Woe to the seller! BM 10a(60); c. w. 
by. ’Vy jy3 ’ll TN Gen 15:1; ib. Dt 32:1; VR 448:6 

nV’VI, pi. ]V)V>Tl n.f. curtain (< p^ov, Lat. 
velum Lehnw 235; j]V’3; Sy nVi, Nb’i LS 185) pi. 
FTV Ex 27:9 [H O’yVp]; jlV’11 TN ib.; 11; 12; 14; 
15; 38:9; 14;nnV’ll TNGl Num 3:26; niVn 77V Ex 
38:16; ib. 39:40 

n.m. womb, fetus, newborn child (SA 3 V 1 
Ham 455:7, MH tVi Jast 374) 1. womb: sg. ’nns 
R3om R3Vn TN Ex 13:13 [H non iod]; ib. 12; 
34:19; Num 3; 12; 18:15; H”yo 3Vll FPT Gen 
30:2[05; H pa]; TN Ex 13:2; ib. Dt 28:11; 30:9; 3^1 
FPT ib. 28: 1 8[04; voc]; 2. fetus: sg. R’D3D Rm 
j’m* nytpn h’ont rryoo 33y3 rnVnV she is like a 
fetus which spends nine months in her mother’s 
womb TN Num 12:12; ny’OD mVn n’D the fetus 
died in her womb ib.\ FPT Ex 2 1 :22[0 1 ] ; 3. 
newborn child: sg. m’ mVn OU7D1 the newborn 
child stretched out his hand ib. Gen 38:28[05]; 
77V ib.; mVi «n xb nmy R 1 ?! mV’ 33 itnn’R inn 
when a woman does not give birth at the proper 
lime, the child does not live SR 42b(ll); 331 
(kVtI text)R3Vi n{’}’0 when the child died EchR 
83:4 

TVVl n.m. meeting, assembly (|V 3yi; Sy myi LS 
185) |3yn n’D 

nil n.m. rose(< Akk amurdinnu ( ?) AHw 45, Per 
ward; Sy N 731 LS 186) sg. 3311 pnfi} Svi 37b(25); 
3311 |<’>{l}n , 7 ib. c(57);R33l psi R’io |0 from the bush 
the rose came out SR 1 d( 5); pl.n’3311 VpVpO nR you 
will ruin the roses Mas 49d(62) 

L6w, Flora 3: 193+ . 
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OU7V1 n.m. throat (MH OiPl Jast 376, Sy Nynm LS 
310) Sg. NSOlUD’ttV NBtfnn NOlPllV KQ150 from 
the mouth to the throat, and from the throat to 
the stomach VR 64:9 // KohR 2 la( 10); S'JH 
mrVap’m Kuurn u o<i>{’}pn nVD’ because it can 
get caught in the throat and kill him San 27a(21); 
nuu?o>{j}3 TNGl Lev 1:16 [H nnsia]; ['. ]KB7U]0 
FTV ib. 

mnil (unclear) 'jVnV mnii Kn Suk 55c(23) 

Moreshei, Lex 144, and n. 2 *. 

prill n.m. benevolent, indulgent, lax (j \/irvi; 
MH pm Jast 377) sg. prill n:nt kViV'N were I 
not benevolent Git 45c(58); Kin mVi pm 
(pni3 : G)pnn he who isn’t indulgent Sot 
20d(21); pnn NlDim 'ntn he who says that 
God is lax Seq 48d(3l) // Tan 65b(44) // PRK 
363:9 //EstR 13d(12) 

Ham 532:344, note (“one who is angry”); M. Zulai, SRIHP 
6(1 945): 189+ w. lit. 

’Vl adv. proper, fitting (Sy nV) LS 185, SA ’lttV 


LOT 3/2 314:8) |ON ’Vi it is fitting, amen Naveh 
26:3; im nVi nmnni mipva m’in nrmn the sow 
grazes in the field with ten (piglets), but it is 
fitting for the sheep with one (lamb) BRV 60 447:2 
Sok, Kui Vol 168+ . 

TV1 vb. to assemble, gather together (juni; sy 
-ryints LS 185, MH -tininn Jast 584) Itpa. nntn 
nmrp nos ov mvinn who came to be together 
with the unique nation SYAP 10:26; jnviWK 
nVl3 they all gathered together ib. 44:34 

mi vb. to relent, be loose (j pnil; MH ini 
Moreshet, Lex 144) Pa. to relent: ntt mV pt 
D'Kp V'm ttoVv mV [tprrn inno if you do not 
relent a bit, the world cannot exist PRK 269:2 // 
BR 369:1 //ib. 511:7[!] 

Itpa. to be loose: 'lVD '13 |nnnm may he have 
diarrhea (lit. may his bowels be loose) Seq 
48d(31) // Tan 65b(44) // BR 758:1 // PRK 
363:9 //EstR 13d(12) 

On ilpa., v. M. Zulay, op. cil.; Yalon, Studies 21+. 
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121 (a/o) vb. to provide, outfit (< Trr; ]pi3T; SA 
tit Ham 555:425, Mai zwd Berg, G1 104) Pe. 13T 
m FPT Gen 30:20[05; H '313T]; TN ib.; Tiar ib. 
Pa. id.:piatn marm ib. Dt 15:8; TTitn ktvtd ib. 
14; FTV ib. 

I'TST n.m.pl. provisions (J \/l3T; CPA pin Ex 
12:39, SApTiT Ham 574:1 34) pat TN Gen 42:25 
[H ms]; prat FPT ib. 30:20[05]; [! ]prat TN ib. 
30:20; pTm ib. 45:21; Ex 12:39; Kin pia un 
n” r n" , (1)' , T he is still on his provisions (i.e. in the 
same place) BR 776:5 

pat n.m. purchase, sale (j \/pT; CPA par LSp 
53, SA pat Ham 51 1:263) sg. par 1 ? is it for sale? 
Mtt51b(30);nraT TN Lev 25:16 [HinijJO]; ib. 28; 
33; 51; 27:22; jrnaT ib. 25:16; 27; 29; 50; pi. 
miar TNGl Dt 18:8; prom ^oa the money of 
their purchases 7WNum 20:19 [H Qiao] 

2# |13T n.m. purchaser, buyer (]\/pT; Sy Npaj 
LS 187) sg. NJiar 1 ? PI woe to the buyer BM 
10a(60); EstR 1 1 d(9); Kil 27c(59); Qid 64a( 1 8); ib. 
20\EstAn 160:24[!] 

71T3T n.f. (unclear) sg. naiD'K 1 ? rr 1 ? pnvut prn 
imat T33 they call the governor SR 37b(27) 
[expl. irrata: Dan 5:17] 

pat n.m. purchase, wares (jv^at; CPA pat LSp 
53) 1. purchase: sg. rom FTV Lev 27:22 [HtMpD]; 
Rim pat making a purchase Qid 63c(20); RuR 
90:106; niKao ’imfl} ’’y O’pN put my purchase 
before me in a proper manner! Git 46d(38) [acc. 
to RaMBaN’s rdg.]; 2. pi. wares: mim Riat’D 1 ? to 
sell his wares EchR 51:3 

nJ’ST, det. JinS’OT n.f. purchase, merchandise (j 
■y/pt; SA Him Ham 504:72+) 1, purchase: sg. 
rum TNGl Gen 17:12 [H isoa mpo]; Kinrar ib. 
31:15; pi. pm piat RuR 90:97; ib. 99; pinn 
RM'aT ib. 108; 110; 2. merchandise: sg. NM’at 


nVp'ypn’K the merchandise was ruined AZ 
42a(34) // Ter 47b(28)[!] 

ll'QT, cs. n.f. purchase (]\/pT, nrat; Sy 

Nrnam LS 187) sg. nsoa nirat FPT Ex 21:21[01 ]; 
TNGl Gen 17:23 [H mpo]; ib. 27; Ex 12:44; Lev 
22:11 \BRL 50:3 // BRV 60 1013:6 // BR 1247:15 
Sok, Kut Vol 167. 

n.m. purchase, sale (] v/]3t; Sy Npt, N)3j LS 
187) 1. purchase: sg. mat TN Gen 44:2 [Hnaut]; 
mat //Tib. [05]; 2. sale: sg. "pm , i<n>{n} showyour 
sale (money) Ket 34b(50); ]{l}at TN Lev 25:14 [H 
nano]; roon pt the sale of the wheat Naveh 43:3 
Peri, Morph 39; Naveh 74, 

2# ]3T, pi. f»33T, pan n.m. time(CPA pt LSp 
53, SA pT Ham 513:340, Mai zibno pi. Berg, G1 
104) pi. pm |03 many times BR 1 1 13:3; pi3T yaur 
seven times TNGl Lev 25:8; : corr.)pja’T Kn^n 
ytfn <tin , 7n> jo (p:ot 3x3=9 Svi 34c(62) 

Sok, Kut Vol 170k 

pT (a/o) vb. to buy, sell (]p3T, 2# pat, pat, 
mm, um, pt, pto; CPA pt LSp 53, SA pr pe. 
Ham 583:126+, pa., itpa. 511:262+) Pe., pf. lsg. 
mat Dem 24d( 22); 2m. mar EchR 44:20; 3m. jar 
TN Gen 49:30; Meg 74d(50); I pi. pat BME 
8c(2l); 2m. pniat Ket 34a(15); 3m. pm BM 
8c(20); imp. lsg. pan Pes 31b(63); 2m. parn TN 
Lev 25:15; parn Dem 22c(50); 3m.sg. liar VRQ 
349:2; 2m.pl. piatn TN Lev 25:44; imper. m.sg. 
|13T Ned 39d(9); f. pmt BerG 5a(2l); 'ian ib. 24; 
m.pl. mat FPT Gen 43:2[05]; inf. paro Kil 
31c(40); proV VR 349:2; part. m.sg. p3T Qid 
63c(20); f. mat Ber 5a(20); m.pl. pm BR 994:2; f. 
pat Ber 5a(20); pass. part., f.sg. nr 3T Tan 
69a(28);- to buy, purchase: R*noy pm pn (PN) 
who bought this pillar Naveh 71:5; TN Gen 
33:19; ib. Lev 25:25; Dt 2:28; yiT ”313 pina pt 
■fn'31 he bought flax seed for two “pennies” Meg 
74d(50); inn Kin -ft piar pRi we will buy you a 




donkey BM 8c(l9); pibin para pil’ya pK if you 
want to buy mules Ber 12b(26) // Kil 31c(40); 
MQ 81b( 14); A Jed 39d(9); BQ 6d(64); BR 362:1; 
ib. 906:3; 1055:7; Kiai pm p miaT Kain 1 
bought a ruin from that man VR 621:2; ib. 813:1; 
EchR 49:25; Sr 32a(9) 

Pa., pf. lsg. rry>2T VR 689:2; n’l3T Tan 64b(45); 
2m. nj'OT AZ 41b(l); 3m. larFPrGen 31:15[05]; 
par Git 46a(29); f. Mat BB 16b(62); lpl. p’3T BR 
1128:1; 2m. pmaT TN Gen 45:4; 3m. U3T ib. 
47:20; U’3T ib. 37:36; imp. lsg. paiR EchR 51:4; 
2m. parn MQ 8 1 b(20); 3m. par ib. 15; lpl. ]3T3 
TN Gen 37:27; 2m. path ib. Dt 14:21; 3m. piat’ 
ib. Ex 21:35; imper. 2m. pat Ned 39a(62); inf. 
H33TO Ket 33a(8); pan’ Kiarab KohR 28d(7); 
nniata BM 10c(46); part. m.sg. pato Pea 15c(25); 
f. n33TO Sot 24c(8); m.pl. pJDTO Sot 19a(30);- to 
sell: ’NOTH mb Kbm par tpi 13 m a certain 
person sold a camel to a gentile Pes 30d(60); 
111 ’b |’3T sell me a fish Ned 39d(5); man naiy 
nbyab she became poor and sold (it) to her 
husband BB 16b(62); ion nj’3T you sold yourself 
AZ 41b(l); ri’i’at naaai nai Kbp’p l sold the ruin 
and its contents BR 302:3; K1711 pT’{o] Kbl rt’ J*K 
|’3T’ Kb Kb ’K1 i’ar’ K11K JD nns if he knows that 
if he does not sell the price will be less than the 
principal, he may sell; if not, he may not sell MQ 
81b(l5); pam nnnK nai par may the slave buys, 
and the son of the maidservant sells BR 1055:7; 
ib. 697:3 [expl. man Gen 25:31]; VRK 250:3; ib. 
689: 1 // PRK 402:8; EchRB 49:6; KohR 28d(7) 

I tpa. to be sold: pin rAfEx22:2[Hiaa’i];j6. Lev 
25:39; 27:28; nb piTKi nnu7 |D ib. 25:50 [Hmata 
ib naan ];pna pin iai the freeman is sold KohR 
26d( 14); EstR 1 ld(8); MasSe 5 1 b(31); Svi 38a(28) 
For add. refs, in PT, v. CTY 3:349+. 

T3T vb. to trim, prune ( j \Aidt) Pe. plain TN Lev 
25:3; ib. 4 [HlDffi] 

Poss, a phonelic var. of \/ltiT. 

3L1T n.m. glassmakerf^onoZ-form < mint; MHllT 
MKelK 24:8; > Ar Fr, AF 64) pi. K”MT AZ 
40c(60); ib. 6 1 

[JlUT vb. (corrupt) Quad. KDlKa panto FTP Gen 
49:11 

Read: piyjya (J\/jiyjiy).] 

m Ht n.f. splendor (j \/’nT; CPA NlnT LSp 54, S A 
ini LOT 3/2 149:28) sg. Kijya Knn N<i>m iy until 1 


shine (like) the splendor in the cloud SYAP I2£l 

pint n.m. joyous person (] x/’iiT) pi. Kip ’lb '1 
K’l’im firm’ PN called them (i.e. D’bbm Ps 73:2) 
joyous people VR 369:7 //[! ]K”inani ib. 445:5 
Ben Hayyim, Tarbiz 10(I930):354, n. V 

*nnt, mm, det. nnmm, nnmm n.f. 

crimson, scarlet (CPA >nm LSp 55, SA ’iiyr 
Ham 596:81) sg. K3B ’linn yas dye of good 
crimson TN Ex 26:36 [H nybin]; ib. 28:15; 
39:5; ’lin’T ib. 36:8; 39:24; mm FPT Gen 
38:28[05; H’Jtt?]; ib. Num l9:6[23];nn’1inT 77V Lev 
14:6; nn’iinr ib. 52 

Low, Flora 1:631. 

'HT vb. to shine, be happy (jmriT, p^irr; CPA 
Nnt Black, Hor 56, Sy >nt LS 189) Pe. 1. to shine: 
Kiiya khti k<i>ht iy until 1 shine (like) the splendor 
in the cloud SYAP 12:21; 2. to be happy: n”nT 
nrin ib. 31:14; mm nnr Kin ib. 57:11; 17:18 
A. Tal, Teuda 3(1983): 175+ , w. prev. lit. 

T*HT adj. careful, prudent, watching overfjv^™; 
CPA i>m LSp 54) a. w, inf.: pi. pi’rrr pin 
n’lata n’m naipob be careful to sacrifice it in its 
time TN Num 28:2; ib. Dt 33:9; ’TJ’Db pi’riT nn 
Kma’W Kaub be careful to pay goodness to the 
good one PRK 42:6; b. w. "3: sg. pmp’Ka 1 ’nn 
’inKi careful of his brothers’ honor TN Dt 33:16; 
ib. Gen 49:26; *|a I’m KJ’in Kb 1 wasn’t careful of 
you Ter 45d(4) // [! ]^b 1’HT AZ 4 1 a(59); pi. pin 
’13K1 nnp’a laa prriT TN Ex 20:12; ib. 23:13; 
Lev 19:3; c. + "b: nb Ki’nr Kny’un K’nn mbi isn’t 
that evil one (i.e. the snake) watching over it? 
Ber 9a(43) [ j x/int itpe.] 

OHT vb. to contaminate, soil (Sy ont pa. LS 190) 
Pa. nm’i’a pnmn Kbi so that they (viz. the lepers) 
do not contaminate the people VRQ 353:3 

1HT, det. rnnt n.m. moon (jinD; CPA int LSp 
54, SA 1 HT Ham 485:169) sg. ’pbb in) obyb ’lOTi 
the moon is never eclipsed in Tishri SYAP 36:45; 
pm’ ttni’pb niri? inanK the moon was chosen 
for the sanctification of months ib. 1; 9; 13; 49; 
67; TN Gen 37:9 [H m’n]; ib. Dt 4:19; Yom 
40b(25) // RH 57d(53); Kin’T obttfKl p’a as soon 
as the moon became full Tan 69c(42); piriK D’K 
Kino Kin’tb pmiyi pipi there are some places 

v 

where the moon is called mo SR 36b(28); 





[!]Rino TN Dt 17:3; pi. [•■ ipnua ib. Gen 1:14 
Ndld, ZDMG 22(1868):514, n. 2. 

HIT vb. to warn, be careful (JviT; CPA int LSp 
54, SA lit Ham 457:83) Af. to warn: mini TN 
Ex 18:20 [HnmnTnipiinmi ib. Lev 15:31 
Itpe. 1. to guard oneself, be careful: kVi "inYPN 
’ja’ans ’aiy’n take care not to enter my territory 
BR 338:2; TN Dt 4:15; ib. 24:8; -jV miTK ib. Gen 
31:24 [H^ mum]; Ex 10:28; Dt 24:1 5;]iDVrimtK 
ib. 4:9; 11:16; 12:30; 2. to guard s.t. [] TIT]: 
ti*? kiiitb ns mm mm nyiua nnn his cloak 
fell off and a snake was guarding it Ber 9a(42); 
a*7 (G)mniTa nny’un K’nn rv^T isn’t that evil one 
(i.e. the snake) guarding it? ib. 43; 3. to avoid, 
keep away from s.t.: jinnaip jo jrimri you 
should keep away from their holy offerings TN 
Lev 22:2 [H ntn]; ’imp p lli.TTTK ib. Ex 23:21 
On itpe., mng, 2, v, DISO 73; Kamil-Bresciani, HP 2:17; 
4:8; LS 190. 

21T n.m. bell (jpTT; SA ail ST Ex 28:34) sg. TN 
Ex 39:26 [H pnJS]; pi. pit ib. 28:33; 34; 39:25 

2# 3llT n.m. pair, spouse, suit, scissors (< £uydv, 
£uya Lehnw 240; J v/Vnt; CPA >>it is LSp 54) 1. 
pair, couple: a. people: sg. D'TDVn JIT a pair of 
students EchR 9l:20;'l’a VKtp KJrvr the “pair” (i.e. 
the sons of R. Hiyya) asked Rabbi MS 55d(24); 

p’aKil? isV KliT pDi the “pair” went into the 
countryside. They asked Nid 50c(63); pi. XiiTD 
paiT he matches couples TN Dt 32:4; SYAP 
47:10; b. other: sg. Nail kVisd pm that pair of 
sandals EchR 51:5; pi. rrnpa 'aiT 'n five pairs (of 
words) in the Bible MPDam Dt 6:13; ib. Gen 
18:18; Ex 6:12; 2. spouse, partnerff.) [jaiT 73]: a. 
human: 13 pD3 13 aiT a spouse like him FPT Gen 
2: 1 8[02]; naiTI 131 male and his partner TN ib. 7:9; 
35:9; rrait DID!' let him know his partner Hag 
78a(9); b. other: sg. ail n’Vr 'aDSi pm’ a" 1 
thirteen cases of V331 (in the Bible) which have 
no partner (i.e. do not occur with the same word 
following more than once) MPDam Ex 34:10; 3. 
pi. suit of clothes[Sy N$it LS 19 1 JfiaiT Dp he 

got up and put on his clothes BRV 60 1 144:4; ib. 
2; 4. scissors [TBA Kill, KllT Jast 384]: sg. Kn”K 
(TlDoi rrrVDD Kail he brought scissors from his 
house and cut his hair VR 665:4; ib. 666:1 [cf. aiT 
onDoVtp MKel 13:1] 

On mng. l.a, v. Eps, MNM 16: in Mas 52a(42) as well as in 
RUT VtrVDl (e.g. Ha! 60a(6); Suk 53c(27); MQ 82c( 1 5)) KllT is 


app. a PN. 

3 U 53T n.m. grape skin (SA all Ham 459:126) sg. 
n’aii iyi niym TNGl Num 6:4 [H at] 

TIT vb. to plan (jlVT, nm, 13T1; BH VT HAL 
257) Af. finTTKl TN Dt 1:43; ]imil TNGl ib.; I’T’ 
FPT Ex 21:14(01]; TN Dt 18:20; Til Tib. 17:13 

3LVIT vb. to join, join in wedlock ( denom. < jail; 
CPA ait, >ait LSp 54, SA 33t ST Ex 9:24(Var)) 
Pa. 1. to join: pass. part. ])111D I’aiy TN Num 7:3 
[H 3S m^ay]; FTV ib.; 2. to join in wedlock: Vmo 
paiT TAf Dt 32:4; /Tib.; | 11 IV Kail{l}lD K^JW K3K 
MSam 62:13; SYAP 47:11 

Itpa. to be joined in wedlock: naiiira TNGl Gen 24:60 
Lehnw 242+. 

■»3TT, det. iTVITT, pi. J”11T n.f. corner, place 
(CPA >it LSp 54, Liber Annuus 31(198l):293, 
SA nnK’3KT ST Ex 26:24) 1, corner: sg. ’ll! ]lp a 
corner spot TN Num 34:15; pi. fD’Via n’31 the 
corners of your garments ib. Dt 22:12; ’nysiK 
rrmnT the four comers ib. Ex 27:4; 38:2 Knmi ib. 
27:2; 2. place: a. general: sg. <'>{’}p’m ’1113 in a 
faraway place 5vu 38a(39); Hin ’ll! another place 
BR 1 171:4 [in scribal note]; AX 39c(48); TN Lev 
24:12; VR 485:5; *atK *11KT nimV to what place 
did he go? BR 1183:2; Tan 66d(51); EchR 50:8; 
]^D 'lTO from such-and-such a place EchRG 
82:23; ms'aD ’ 111 1 ? BRL 34; 1 ; 1 B 11 D3 inttn ]V3 
n’n’113 n’V after he drank, he fell asleep in his 
place VRQ 251:3; nn’lT ’'a (V)mn show me the 
place Ter 46b(59); mn’iT'a nirr ]133B mi in Vs let 
every one of you return to his place PRK 200:8; 
nn’iKt |D ’Vt "|Vn a king will go into exile from 
his place SYAP 36:58; pi. ]”1KT Proc 557:16; Vs 
irv”lT SYAP 32:42; b. esp. w, ref. to the Temple: 
n{']Din iDi c*tit : textpnt kt’i fyi’ nn kV they 
would not know what great place you destroyed 
EchRB 69:9; ib. 10; Vy ’33001 D’Kp nK ptta |D3 
Dinmi KO’IT Kll you are prophesying for many 
years that this place will be destroyed PRK 
231:14; Kn’lT KinV p’Vo sVl he did not go up to 
that place EchR 103:19; KOTOS KrPYr the chosen 
place SYAP 21:1 1 

Lieb, TK 1:29; id., VR 876; Ros, Agnon Vol 31 3+ ; Sok, GF 
50, n. 232; 88, n. to 1. 1. 

TIT n.m. zuz (< Akk zuzu Kaufman, Influences 
1 14; CPA tit LSp 54 [for var. coins], Sy Njit LS 
191 [coins, weights]) 1. a weight: sg. KT1T Vpnn a 
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zuz- weight’s worth Sab 17c(57); ib. 58; 2. a coin: 
pi. fpai pTlT piiyya for twenty silver zuzim FPT 
Gen 37:28[05; TN ib.: pyVo]; TNGl ib. 45:22; p3” 
NiiaN 'iV givePN his zuzim Gj/48a(61);/6. 
48[ ! ] ; 55[!]; D’riK» pTlT 200 zuzim JMP 7:4; ib. 1 2:4 
For the value of the zuz, v. Krauss, TA 2:407. 

2# TIT n.m. ajewelpl. pit TN Ex 28:19[H D1?V]; 
FTV ib.; 7Wib. 39:12 

niT (u) vh. to move, turn away (Sy nt LS 192) Pe. 
to move: mr TNGl Ex 39:21 [H nr] 

Af. totum away:nunpB p prrry pn<’>{i}r they will 
turn their eyes away from the holy place ib. Num 
4:19 

VlT n.m. inexpensive price (]\/VlT; MH, TBA VlT 
Jast 387) sg. nViT pn nyaiiP pn there everything 
is plentiful, there everything is inexpensive BR 
857:6 // Kil 32c(5) //Ket 35b(10)[!];n»aiwi nVlT 
n»Vya pirn SYAPZ6A6 

VlT vb. to be inexpensive (j VlT; MH VlT 
Moreshet, Lex 148, TBA VlT Jast 386) Af. to 
make cheaper: mni'a’y nVt'»i it (i.e. the caravan) 
makes his merchandise cheaper MQ 8 1 b( 1 4); 
man Via nVn vinegar cheapens wine BRV 60 376:4 

]1T (u) vb. to support, nourish (jpua; CPA pt 
LSp 55, SA fit LOT 3/2 168:27) Pe. to support, 
nourish: rra’iin ma Vv ’V Vap he complained to 
me about his son that he should support him Pea 
15d(24) // Qid 61c(4); pa ]1T support your 
children Ket 28d(37); KohR 2 1 c( 1 4); p'T fuai 
Nlia’yi Km 1 Kinn who will provide the 
intercalary monthf’s support)? Yev 6b(37); NIK 
Nl ,, T, i": K3K ib. [acc.to rdg. in QA]; pi«T film 
N’ttpOK they supported the robbers PRK 260:3; 

"Klin’ pV’N Va do the Jews support all of 
these? Tan 66c(6)// Dem 22a(21)[!];]inV pKT mil 
VR 806:4; JIT’K JMP 56:5; p’NT ib. 8a: 12; pail 
pj"n p'Hin 1 Jewish men who nourish ...ib. 7:6; 1 6:6 
Itpe. to be supported, nourished: pin? FPT Gen 
41:40[03; Hptf']; TN ib. 

’’SlT, det. nrV»31T n.f. belt (< £c6vt| Lehnw 244; 
CPA NUT LSp 55, Sy Njfit, pit LS 192) sg. EchR 
1 18:2 [ref. toilTN Job 12:18]; , 31TTlO'aVtogirdabelt 
FPT Gen 4 1 :44[05] ; TN ib.[ ! ] ; HTPJIT “I0K PRK 144:8 

7*»3TT n.m.pl. weed grass ( Lolium\ CPA pm LSp 


56) piiT Niay <n>{n]nni pirn nV pirn pin they 
sowed it (i.e. the field) wheat, and it produced 
weed grass BR 266:9; N”31T pV'N ib.\ m’O'n 
prrra yiiT pj<i>{*}T plpl if the wheat of your city 
is weed grass, sow from it! ib. 636:9 
Low, Flora 1:723+. 

-hit n.m. belt (< ^tovdpiov Lehnw 245; Sy Nipt 
LS 201) sg. man pin San 29a(19); pi. pint 
pvxa decorated belts Sab 8b(54) [expl. D’lTin Is 
3:22]; piNil[T] jit KetPap 1 8 

U01T n.m. belt (< ^(oaxt)p Lehnw 246) sg. |nn 
nooiT Meg 7 1 b(6) // Ned 38c(21)[!] 

Low, Lehnw 245. 

VlT (u) vb. to move, tremble, quiver, shake (j 
\/’y r, yiVT; CPA yn, ym LSp 55, SA van GSA 
198:14, VTT Ham 554:394) Pe. 1. to move: no 1 ST 
nu>b Diip p the sea moved before Moses SYAP 
2:13; 1 ST TN Num 14:44 [Hltfn]; »ir ib. Ex 28:28; 
pyir» ib. 25:15; "imp p SIT SYAP 2:2; ib. 12; 
ivani yum that (the spirit) should move and be 
exorcized Am 18:2; »”T nK n’V 'in puVs p you 
will not move from my palace VR 202:3; pm 
pS”t 7WNum 12:16; 2. to tremble, quiver, shake: 
pbVs Va nvtl the whole palace shook BR 1 158:1; 
»T TNGl Num 21 :34; FT ib.; N»y Va iyn FPT Ex 
19:1 6[06J; TNGl ib. 18 
Pa. to move: y w P TN Ex 33:1 1 [H rn 1 ] 

Pal. to shake s.t.: nm 1 yiyn TNGl Gen 44: 19 
Pal. Ref. to tremble, shake: yTyiTKl TN Gen 
27:33; ib. 42:28; 44:19; Ex 19:18; lyryiTKl ib. 16; 
ytyiP ib. Dt 19:6 

niTlT n.f. a disease sg. VR 410:1 [expl. kit Num 
11 : 20 ] 

prm n.m.pl. zythos (type of barley; Sy pmt LS 
194) mipnlT PesG 29d(37) [expl. ’isan Dimr 
Egyptian zythum Mib. 3:1] 

Low, Flora L71&+. 

Vm n.m. creeping thing, type of locust (Sy N!?nj 
crawling locust LS 194) 1. creeping thing: pi. 
KIDyi *»iVm earth creepers TN Dt 32:24 [H ’Vm 
lay]; FTV ib.; 2. type of locust: sg. mo pV' oy 
nVriT pina a people of locusts — it crawls like 
that locust PRK 46:9 [expl. pV»y Dt 25: 17] 

Vm vb. to shine (cf. Sy Vnu LS 622) Pe. pVnT 
n"lD ian PDN PN’s face shone PRK 67: 1 8 
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2# Vm vb. to pour out(?) Pa. mu pVnrm m 

until you empty out (the wine) from the cavity 
AZ 44a(64) 

WT interj. live! (< £fj0i Lehnw 246) KniDD ]’13 
( Ar)BT Ti’ 1 ? "IB’B 1 ? TOS it is forbidden to say 

to him (who sneezes) “live!” because of the 
mortal danger Ber 10d(19) 

man, det. nfl’Tian n.f. hornet (j’Ti3T; TBA 
K"m’T Jast 390, Ma zimbura MD 166) pi. 
nrr’im nrr’Mn TNGl Dt 1:44 [H D’mth] 

n.m. bell(jviT; SA I’T ST Ex 39:26(Var)) sg. FPT 
Ex 39:26[04; voc; H]l»ltD]; 7WG/ib.; pl.pilT ib. 25 

|T*T adj. malicious (j \/ti T) sg. HITT ]1MV their 
malicious heart TN Lev 26:41 [H * 7 Mn D33V]; ib. 
Dt 15:9 

nJT>T, det. nflSl'T n.f. malice (J,\/tit) sg. ’3in 
nnnT the sins of malice TN Dt 29: 1 8 

IST’T, det. nni3T>T n.f. malice (j 13TT3) sg. 
nmarr TNGl Dt 29:18 

!*T n.m. feature, appearance, splendor(< Akk zimu 
Kaufman, Influences 113; SA VSK 3’T Ham 
545:149) sg. a. used alone: ’3tf» k”ETDi unan 
nn”*i3 Va ]» n’VTd just as the negro is different in 
appearance from all beings FTP Num 12:1; n’l’T 
ftno^ Tiam the appearance of Tammuz is 
like a crab SYAP 38:14; b. in phrase 7p’(N) l’T 
splendor of glory: TN Ex 34:29; ib. 34:30; Num 
23:21; TNGl Ex 19:18; c. in phrase ]in(l)l’T 
■pDtn/’iDtn his/your features: jinTH ’smP’tn 
’1DN7 his features changed Yev 15c(56) // MQ 
82b(42) // BR 1290:4 // VRVar 397:6; FPT Gen 
4:5[02; voc]; ib. Dt 34:7[06]; TN Gen 4:5; ib. 6; Dt 
34:7; FT Ex 34:29 

JllVT n.m. matchmaking(|\/»iT; MHni’T Jast 392) 
sg. ruil'T poira concerning her match JMP llr: 13 
Lehnw 243. 

|HVT adj. distinguished (MH jnrT Jast 392) pi. 
Jinai rrumut the distinguished ones among 
them BR 41 1:7 [expl. Dna O’TiTn run Gen 14:5] // 
TN Gen 14:5; FTV ib. 

'’T , P'T n. zayin, seventh letter (Sy P! LS 186) 


”T BR 683:10; pP/f^30:l 
Nold, Beitr 1 26+ . 

r*. det. nS”T n.m. weapon (< Per zaenu 
(Avestan), zen (Pehlevi) Nyberg, Manual 2:231; ] 
]"T 'ID, yj\» T; CPA pt LSp 56, \>VWO ib. 106, 
-fj>t >JNQ Act. Adr. 1 14:9) nj’T FPT Gen 49:5[22];- 
a. alone: sg. N3”T3 pn^no J’M’J brave men 
trebled with weapons FTP Ex 14:7 [H O’tP’VtP]; 
]13’3”T 0>{"l}’701 your weapon is ordered TN Dt 
33:29; b. in phrase H3”T 'IB weapons: ib. Ex 33:5; 
Num 1 1:26; Dt 22:5; "|3’T ’3NB ’30 li’T ’1KB T3tf 
sharpen your weapons! Hate your weapons BR 
723:10 [expl. I’to K3 nu> Gen 27:3]; EckRB 98:2 

vb. to arm(denom. < |]”T; SA J’3N’T» Ham 
469:336, Sy p;j LS 195) Pa. p’T’ VR 811:3 [expl. 
p^n’ Is 58: 1 1]; pass. part, armed, equipped: sg. TN 
Num 32:21 [HpVn];ift. 27; 29; pi. ib. Gen 49:19; 
Ex 13:18; Num 31:5; 32:30; 32 
Itpa. to be equipped, armed: 13”1TK ib. Num 31:3 
[HPfVnn]; ib. 32:20[!] 

Morcshet, Lex 150. 

VJT n.m. press tub (for olives) (\/ht; cf. Sy 
to squeeze LS 194; v. also |71T») sg. n KT’Td 
n’3 "lXir with regard to the press tub, because he 
presses with it Bes 60c(36); ib. G [voc]; m”n ’Vd 
the Gate of the Press Tub Rehov 7 [gate of Beisan] 

n.m. olive, olive tree, orchard (CPA n’T LSp 
56, SA ri’T Ham 457:88) 1. olive: sg. 303 ]3nv '7 
nn”T PN took an olive Ber 10a(9); ib. c(24); 
«n’T3 sno’D an olive-sized portion of the 
Passover sacrifice Pes 35b(36); n’T7 nipa olive oil 
TN Ex 27:20; ib. Lev 24:2; Sab 4d(24); pi. f’n’T 
BB 17a(26); K’fi’T ’3DVB baskets of olives San 
1 8d( 1 6) //MS 56c(ll)[!]; 2. olive tree, branch: sg. 
sn’T Suk 53c(48); ntpa nn’T nptpa ’{sjo^na rran I 
saw in my dream (that I) was watering an olive 
tree with oil MS 55b(51) // EchR 51:12; ib. 13; 
14; n’Ti V’Va 7n an olive-branch wreath MS 
55b(47); '’T7 nVv an olive leaf TN Gen 8:11; pi. 
|l3’n”T7 n”3t3 blossoms of your olive trees ib. Dt 
28:40; 24:20; 3. pi. olive orchard: |’n”T ib. 6:11; 
Ex23:ll;rrnm {K}’iiTi’n”T ktov pma mim {n}’vit 
tn’air pn”T a place which was a vineyard 
has become an olive orchard; a place which was 
an olive orchard has become a sown field Tan 
66d(51) 

Low, Flora 2:287, w. lit. 







176 


TOT 


adj. Zemaritepl. K^ia’T TN Gen 10:18 [H 

naxn] 

r* n.m. a weight (MH ]’T Jast 385, s.v. TIT) pi. 
p<’>{l}T riKtt K131> Kit:’ 1 ? n»3l how much is in a 
pound? 100 zinim Ter 47b(21) 

Not to be emended to pm (contra Krauss TA 2:712, n. 
626). 

adj. Zingite pi. 'KM’T TNGl Gen 10:7 

HID'T n.m. pitch (js/nST, nDT) sg. mB’T ’ll? (one 
who) melts pitch Sab I0b(48) 

l?'»T n.f. skin used for storing liquids (j2# plpl; 
CPA pt LSp 57, SA pT Ham 519:34) a. general: 
sg. mra k»T 3*» K'm Kp’T3 thi pKi one who 
pulls a skin, and it hursts in his hand AZ 45a(14) 
// npT3 Qid 60b(5); b. for water: sg. pm p’T TN 
Gen 21:14 [Hnan]; ib. 21:15; 19; Tan 69b(14) // 
EchR 108:1 1 [filled with air]; pi. TWEx 15:8; FPT 
ib.[ 19]; c. for wine: sg. rrp’T nSTsn’K tO’zm the 
wine-skin of the gentile burst AZ 41c(4); ib. 
45a(27); ib.G 4 lc(5); VR 246:4; pi. Seq 50c(52); 
i»m 17 ’T EchRB 50:1; ib. 6; ppm i»n EstR 
6a(8); VR 246:2; ib. 3; d. for vinegar: pi. ni’DDl 
□■»D3i im I»rn in pp'T pin (the camel) was 
carrying two skins, one for wine and one for 
vinegar EchR 50:1; ib. 6 

2# n.m. flash of fire, comet, demon (jplpl; 
Sy Npp LS 195; cf. Akk ztqu torch AHw 1532) 
1. flash of fire: sg. kwV ttp’TD KpnV umiD like 
a wind to a flash, like a flash to the eye BRV 60 
516:2 [expl. pT3H 1K1D3 Ezek 1:14; but mng. 
uncertain]; pi. pp13 fn J’p’T *pn like flashes and 
lightning FPT Ex 20:2[06]; TN ib.; ib. Dt 5:6; 2. 
comet: sg. V'033 Kp'T pn 131? pK if the comet 
passes through Orion Ber 13c(29); ib. 32; 3. 
demon: pi. pp'T Am 11:8; AmGen 7:16 
Sok, Job Targum 165; Kaufman, Influences 113. 

jPljyt n.m. spark (J.2 # p'T; CPA ppipt pi. LSp 
57) pi. Tin pplp’T sparks of fire TN Gen 3:24; FT 
ib.; Ber 9a(35); KohR 24c(10) 

2 # n.m. small water skin (jp’T) sg. pn 

llVp’l HpipT (unclear; used to contain oil) Sab 
5a( 1 0); pi. pi’VT p pi p'T small water skins AZ 
41c(5) [but ib.G: pmpT] 


Entry is uncertain. 

"VT n.m. small bundle, bunch(?)(MH TT Jast 396) 
pi. nm < , >{i}tV p’OO he carries up the small bundles 
MS 54d(42) 

Context unclear and emendation is speculative. 

S7VTT n.m. sowing (| \/inT; cf. Sy bqn-lt LS 207) 
sg. KT3 'DM KimTV TNGl Gen 47:24 [H intV 
mitrn] 

nst, cs. n*l3T, det. nmST, pi. ]VlST n.f. merit, 
meritorious deed, acquittal, benefit (j\/oT; SAidt 
Ham 571:69, Sy ntto] LS 196) SYAP 20: 15[voc];- 

1. meritorious deed: sg.'iDi' p 13T 13» kVi mV on 

Heaven forbid! He never did a meritorious deed 
San 23c(32) jl3'D]; ib. 30; 13TV TN Gen 15:6; 

2. merit: a. general: sg. 013K1 nni3T ib. 15:11; Lev 
22:27; Dt 33:21 ; *]»» (V)nimn 1113T may my merit 
go down with you Pea 21b(5); TP3H1 1P3K Vd 
mV oipn mniDT let everyone’s merit stand up for 
him BR 925:5; Pea 15c(39) // Qid 61b(28); nniDT 
KVpm the merit of the field Tan 66c(21); PRK 
374:4; pi. KD’Dm mnilDT the merits of the perfect 
one FTV Lev 22:27; TN Gen 48:22; b. esp. in 
phrase ni3T3 for the sake of: sg. nnn3K niDT3 
mp'ix for the sake of the righteous fathers TN 
Num 23:9; ib. 24:5; Kp'pi Kl'Mi KH13T3 for the 
sake of the small cattle BR 303:1 [and //’s; j 
V»3]; "[IT1DT3 KDVk mnV 3'T1P» K3K1 I will save that 
boat for your sake PRK 296:10; AZ 42c( 1 2); BR 
8 1 8:4; pi. «iovi nnii3T3 FPT Gen 39:5[05]; -pTDTa 
7Wib. 12:13; Dt 9:5; 3. acquittal, justification: a. 
w. *)Vk pa. to plead in favor of the defendant [=MH 
niDT 1»'V Jast 398]: sg. K3V» Dip IDT "|V» 'pVfc K3K1 
I will plead in your favor before the king VR 
702:5 // PRK 411:6; pi. (pT : textpIDT noV»V 
K3'13 mi3nV to plead in another’s favor in 
judgment TN Ex 23:2; FTP ib.; b. w. ‘V nw’in 
to have favorable testimony: nmi3 13T nV n'Ki 
TN Lev 19:18; ib. Dt 24:13; c. w . DDn to know 
acquittal: IDT 'Vlt D'Dn |Vs KohR 28d(4); d. w. ST 
id.: N3H3 13T mV rr nm m»T3 TN Lev 19:16; 
San 2lc(3); KohR 28d(5); e. w. in'ttt af. to testify 
favorably: 'nilDT ’3 pno'l FPT Gen 30:33[05; H 
’npis ’3 nnivi]; TN ib.; 4. benefit: sg. IDT Kin n'V 
this isn’t a benefit Er 24d(l 8) 

T15T n.m. necromantic apparition (Sy NIO) pp)3 
LS 196) pi. only, in phrase pilDT ’poo diviners: 
TNGl Lev 19:31 [HD’WTn];#. Dt 18:1 \\FTV ib.\ 




|<’>{l}TiDT 77V Lev 20:6; /'6. Dt 18:ll;[!]piDT/h. Lev 
19:31 

'DT vb. to be innocent, worthy, gain possession, 
give charity (jlDT, ”DT; CPA ’Dt LSp 56, SA 'DT 
Ham 523:142; 571:76) Pe. 1. to be innocent, 
guiltless: ’DrtDD |’D1 ’DT’dD I’D whether to be 
innocent or to sin 77V Gen 4:7; ib. 3:16; n’p’Vo 
’Krt’K n3kt ’DTD I came to Eretz Israel to be 
guiltless, and I am sinning! Ber 5c(39); 2. to be 
worthy: a. alone; ’DTDT Np’DS ’DTT’D to see the 
righteous man and to be worthy Bik 65c(34); J’N 
n’VDN n’DT if I am worthy, I will eat (the figs) VR 
577:4; PRK 172:12; b. w. fol. vb.: VlD’Fl n’DT T’N 
J 1 H 1 D VR 577:9; H’J’D yDtf’3 ’DP3 [|\/»3to pe.]; esp. 
inf.: KllMnoV NDTl be worthy to receive the 
tidings FPT Lev 22:27[06]; DO’D 1 ? HDTl he was 
worthy to grow old San 18c(42); Tan 68a(33); 
KohR 19b(l l);nan»’n ’DTn 0<'>'j?’<D>njnD’D nn’DT 
D’n’D you were worthy to say it standing up. 
May you be worthy to say it sitting down Hor 
48c(32); 3. to gain possession: a. alone: HDT HDTn 
Qid 64a(28); p’DT *IDD Git 43d(47) // Qid 
64a(30)[!]; b. w. "D of s.t.: HD J”DT1 ptm they take 
possession of it again Svi 39a( 1 5); ib. 17; 18; AZ 
45a(16); c. w. _1 7 to entitle: n’DDnV HDTT Qid 
64a(27); Git 43d(45); d. + nn”-iiKV/D to acquire 
knowledge of Torah: Nn”mN l 7 )1DT1 Hor 48c(46) 
// Kn’TlND Sab I3c(58); Nn”HN , 7 KIN n'DT N 1 ? Bes 
63a(39); VR 689:1; alone: ’DTD H’DD H3’3n 'ID nVl£> 
n’DD’DD he sent PN, his son, to learn Torah in 
GN Hag 76c(41) // Pes 30b(41)[!]; 4. to give 
charity, alms: a. w. o»: mm rtD yn n’D’V nDTi 
*|’D’ he gave him charity as he was wont to do 
Pea 21a(43) // Sot 19a(36); Pea 21a(41); ’D’V ’DT 
give me alms! VR 752:7; KohR 29c(28); ’DV ’DT 
K{n}DlJ3in Kin give me a hen! Pea 2Ib(3l) // Seq 
49b(10); b. w. "d: ’D ’DT VR 807:3; ib. 753:3; 
794:1; PRK 372:5; Pea 21b(13); BR V 60 ] 1 15:3 
Pa. 1. to acquit, justify: rt”DT n’ jiDT^i TN Dt 25: 1 
[Hp’lsnnKip’lsm];i6. Ex 23:7; Num \A.\%;FPT 
Ex 20:7; §R 36d(9); 2. to entitle, give possession: 
Kpi’D K’yttnn 'lV (V)n”DTD to give PN the 
possession of the vegetable Dem 26a(55); ib. 58; 
3. to give merit: ’D IDia ’DT give yourself merit 
through me! VR 783:6 [ jitpa.]; 4. to give charity: 
KD ID flVDtfV n”DTD*7 nDn ITVV '1 plDriK KV 
]D0D rnm BT 1 ID mm (L)]’3D PN only intended to 
give charity to PN r since he was a poor man2Mf£'8c(6) 
Itpa. 1. to be cleared, go unpunished: ]kd ’Din 
rrm Knoi FPT Ex 71:J9[01; Hhddh np3i]; TN Gen 


24:41; ib. 44:16; Num 5:31; 2. to give oneself 
merit [jpa., mng. 3]: ’D ’DTT’k VRK 783:6 
On pe. mng. 4, v. Dalm, Worte 71, 372; Lieb, TK 4:734; 
id., Yalon Vol 174; M. Zulay, SRIHP 6(1945):220. 

’’’’ST adj. innocent, clear, righteous (j-s/’DT; CPA 
’Dt, >ndt LSp 56, SA ’kdt Ham 523:140) 1. 
innocent, clear: m.sg. ”DT FPT Ex 2 1 :28[0 1 ; H ’[73 ] ; 
TN Gen 24:41; ib. Dt 24:5; 25:1; 32:4; ]’D ”DT ]’D 
D”n whether innocent or guilty Svu 37b(3) // VR 
135:3; ”DT DIN innocent blood TN Gen 37:22; ib. 
Ex 22:1; Lev 17:4; Num 35:27; Dt 19:10; f. l”DT 
N’l FPT Gen 38:26[05]; TN ib.; pi. f”DT ib. 44:10; 
Num 32:22; 2. righteous: sg. ’’DT 1D3 a righteous 
person MMDam Dt 22:9; TNG/ Ex 2:12; pi. 
f”DT 1 ’PDn 77V Gen 18:24 [H O’p’lX ];”DT ’n’P’Dn 
ib.; yr’“l JT3’N ”DT |T3’N ID when they are 
righteous, they are yours PRK 278:2 ”Kian] 

T*DT adj. clear ( %/lDT; cf. BH^T HAL 258) sg. TN 
Ex 27:20 [H IT]; ib. Lev 24:2; ND’DT KTDn clear 
wine TNGl Gen 49: 12; FTV ib.; TN ib.[!] 

IS’ST, cs. mS’S! n.f. clarity (j -J’DT) sg. 
N’DtP m{’}D<’>DTDl like the clarity of the sky FTP Ex 
24:10 [H thd 1 ? D’DU>n oitVDi] 

VIST, det. nm-IST n.f. source Sg. nm nmiDT the 
source of GN (worshiped as an idol) Sab 1 4d(4 1 ) 
// AZ 40d(42) 

Lieb, JQR 36(1946):321. 

vb. to flow (MH 3^T Moreshet, Lex 151) Pe. 
KD1“|DV ’13’3? J13VTT his eyes flowed to the height 
FTP Ex 15:18; J’JWi [!]pD*T n’3”3t his eyes flowed 
tears SYAP 52:32 

ti”* n.m. having a thin beard (< fpi Dt; TBA 
|pn*7T Jast 401) sg. JpT*?T DDVD mn K3in DT PN 
used to remove (a priest) having a thin beard 
(from the benediction) Meg 75c(l) 

adj. cheap, inexpensive (JV^i Sy nD’Pi LS 
197) sg. D’Vn ip’DD withered and cheap Pes 
31b(64); ib. c(3); V’Dt NUm3 V’Dt KDOD silver is 
inexpensive, copper is inexpensive Qid 58d(33); 
NniP *7DT nV’Dt niMPD at the cheapest time of the 
whole year 2JAf 10c(45); pi. |*Wn j’tD’DD EstR 5b(8) 
[// Pes ib.]; I’V’Vt ]T3’k DDT EchRB 50:16 

VVt vb. to be of little value (jD’Dt; CPA Dt LSp 




56, SA V?t Ham 581:70, 73) Pe. mp’R Vti 
nn’liam the honor of her mistress was 
diminished 7WGen 16:4[HnmajVpm];/ft. 5; Lev 
20:9; Dt 27:16[!] 

Pal. to despise, make sport of s.o., treat lightly 
(MH VrVT Moreshet, Lex 152) pirn ram J'V'k 
Ha j'VtVta those southerners who treated it (i.e. 
the second tithe) lightly MS 54d(29); rrnp’K VtVr 
naKai ’lain he will make light of the honor of 
his father and mother TN Lev 20:9 [H Vyp’^lV’tVT 
AmGett 2b: 15 

n* vb. to sprinkle (Sy *jVt LS 198, MH 'jVt 
M oreshet, Lex 153, SA 'jVo ST Gen 24:19) Pa. a. 
of water: man Vv 'pVta tpj aa an nan he saw 
someone sprinkling on himself Sab 6a(38); ib. 
40; 'transit mnV psVia jinan he saw them 
sprinkling (on themselves in the bath of) 
Aphrodite Svi 38b(64); il'T min a jlDVn they 
sprinkled under his hands AZ 44a(64); b. of 
wine: nan pna 'jVti he sprinkled wine on them (i.e. 
the baskets) ib. b(46) 

I?(?dVt n.m, craw sg. nppD^T TN Lev 1:16 [H 
inna»] 

"llttT adj. steel-gray (of eyes; Sy tom LS 200) pi. 
rraKV j M aa jmat 'lr'v pin mv 'an oanaaK PN’s 
eyes were steel-gray like his mother’s BR 1038:6 

n. a spice sg. BR 1 135:5 [in a list of spices] 

vb. to fine (denom. < Cripi'a Lehnw 248; Sy 
matt* LS 199) Pa. to fine: por*l TNGl Dt 22:19 
[H lttrisi; TN ib.: poipri]; rrV ’Otoi rrV onp PRK 
1 7: 1 1 // RuR 14:81; ib. 88 

Itpa. to be fined: para HKO n'V n”aara to be 
fined 600 dinars VR 796:2; ib. 797:2; 798:4; 799: 1 

OUT n.m. muzzle (j\/ooT; Sy N««t LS 199) pi. 
j’Varr p»OT muzzles of camels TNGl Gen 24:32 

DttT ( /o) vb. to muzzle (joaT; Sy OJ LS 199, 
MH DOT Moreshet, Lex 154) Pe. to muzzle: 'lira 
pnana poor pm naasa Abram’s shepherds 
muzzled their cattle TN Gen 13:7; FT ib.; pom 
7WDt25:4[H Donp];1»'D D1T muzzle your mouth 
SYAP 37:14; pass.part. KVa naiK3 <J>’a'aT pina 
Va'oV which were muzzled on the road so that 
they should not eat TNGl Gen 24:32 
Pa. id.ij'aata ib. Gen 13:7; Jiaatn fTDt 25:4 


]DT, det. HJttT, HStt’T n.m./f. time, assembly (< 
simanu Kaufman, Influences 91; j\/jaT, jai all, 
n JOT as, 2 # jai; H JOT HAL 262) JOT FPT Gen 
8:7[02];j’lOJ ib. Gen31:41[03];- l.time: a. general: 
sg. Knaitm k^V’Sk Kon jot an once he saw 
mourners on the Sabbath Ber 5b(49); Kil 
32b(31); Bik 65c(47); Hag 77d(62); Ket 35a(32); 
Nid 50b(22) [v. CTY 1:152]; BR 361:6; VR 803:2; 
PRK 199:4; KohR 8b(41); mnn JOT a second 
time/again 7WLev 13:5; ib. 54;nV{'}v naaao mo 
mr’in jot is it permitted to bless over it a second 
time? Ber 10a(46); Tan 66c(46); Meg 7 1 d(5); Yev 
13a(32); KohR 26d(36); JOT Kan one time TN Ex 
30:10 [H nnK; cf, CPA pt Nan LSp 54], Hag 
78a(8); J'lO’T pnanai JOT <K>ana by the first or 
second time [cf. CPA pirmi pt Nan LSp ib.]; jot 
HKOap a first time PRK 192:3; nr’in JOT ib. 4; 
EchRB 55:2 [but J'On JOT BR 1095:3]; mvVn JOT ib. 
1096:1; ’ainfs} jot EchR 130:7 [but jam jot Ter 
40d(8)];HTOT nan FPrGen29:34[05]; ib. 30:20; TN 
ib. 46:30; ib. Ex 9:27; PRK 371:10; noo'T mnK 
noo'V his time came to die EchR 46:21; KlO'T ntao 
TNGlNum 12:l2;n ,, 30'*Ta 7WNum 9:7 [Hiavioa]; 
pi. J'IOtV ib. Gen 1:14; J’lO'T jnn Pea 18b(43); Svi 
34c(21); j'lO'T noa often Ber llb(29); VRQ 396:1; 
J’10 J’lO'T often Sab 5d(46); Er 25c(56); Meg 
70b(6); Yev 5d(60); b. pi. j’lO'T sometimes: 
’amra Km poo Vv j'lata n’paiiP leave him alone, 
for sometimes he appears for miracles BR 689:5; 
Mas 5 ld(64); nan so Kmn piom soapo Kma joo’t 
it (i.e. the morning star) sometimes is early and 
sometimes is late Ber 2c(35); BM 12b(24); AZ 
43d(28); SR 2a(23); c. in computations: pi. 
j’dVk rrnan Kn hkd jo jooo ptpom 50x100=5,000 
Er 20b(20); ib. 22; 23; 2. assembly: sg. HJO’T jatpo 
TN Ex 38:30 [H ama VnlK]; ib. Lev 6:23; 17:9; 
Num 3:25; 19:4 

On mng. 2, cf. SA njID’T plPD and Sy toaj pwi?. 

]BT vb. to prepare, summon, invite to a common 
meal, say grace (jjaT mng. 2, jata; SA jaT pa. 
485:178, itpa. ib. 579:9, Sy pat LS 199) Pe., 
pass.part. prepared: pi. j'l’aT FTP Ex 19:15 [H 
OOPJ]; TNGl ib. 

Pa. 1. to prepare, appoint: '133 jar he appointed 
his sons TN Lev 22:27; irm ib. 9:12 [H lK’Xam]; 
18; Ex 21:9; Num 35:11; pass.part. jan jata 
'D '3 'DV nana this document is prepared for 
so-and-so AmGen 6a(5); ib. b( I); c(8); jaiTa anK a 
designated place TN Ex 33:21; ib. Dt 23:13; nai 
jam ib. Lev 16:21 [H mv unK]; 2. to summon, 
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gather together: m»T»b ib. Num 10:2 [H tOj?»V]; 
pass. part. pi. ’i»T» ib. 1:16; 3. to invite to a 
common meal: pn nn |’»t tPi na nn a certain 
person invited a scholar to a common meal Ter 
46a(32) [// itpa., mng. 5]; 4. to say grace at a 
common meal [< MH |OT Jast 404]: J’BT m»m 'h 
<G)m»nV PN said grace for the donkey drivers 
Ber 1 lc(49); ib. 56; ib. b(30) // BR 1113:3; ib. 
1115:1 

Itpa. 1. to be prepared, summoned: in K nb pilK 
the lamb was prepared for him TN Gen 22:8; ib. 
41:32; 2. to be present, gathered together: pnTN 
n»o ib. Num 17:19 [H isik]; nan joitr mu 
'm mn»’» pnTKi ib. 23:15 [H mpu]; Ex 9:18; 
pnimiKi ib. Num 16:11 [H DHlttin]; 10:3; 3. to 
join s.o.: ”nlD in mb ]mrn a Samaritan joined 
him (on his journey) MQ 8 3b(3 5); 4. to have 
sexual intercourse: nnnb piTK FPT Gen 30:3[05; 
H mbs Kia]; ib. 38:18; 39:10; TN. Dt 22:13; ib. 
24:1; TNGl Gen 29:21; ib. Lev 15:24; 5. to be 
invited to a meal [ jpa., mng. 3 ] :“)3a in ’31 pnT’Nl 
PRK 176:1 
Yalon, Intr 193+ . 

"IttT, det. rntt , T n.m. song (} \/n»T; CPA not 
LSp 56) pn»T SYAP 22:11;- sg. mol nan ba 
EchR 11:15; nnarV TNGl Gen 50:l;£rtRllb(7)[!]; 
pi. p»T TN Gen 4:22; FTP ib.; SYAP 37:19 j 
nbb’]; |’n»’T3 D’Kpi fan mm he would go to 
sleep and arise with songs Meg 74a(37); NIK 
Iimna’T I am their songs EchR 139:9 [expl. Dni’jun 
Lam 3:63]; ib. 157:22 

2# "IttT n.m. singer( CPA nm LSp 56, SA 
naT Ham 490:146+, 546:176) pi. unnan par 
male and female singers KohR 7c(9) [expl. D’ntP 
mnttn Ecc! 2;8] 

*lttt vb. to sing (j,nar, 2# nar, nnaT, mara; Sy 
nm LS 199) Pe. to sing: nan ’nt? mu? he began to 
drink and sing VRG 247:1; ib. 3; n»t nan ba 
anyone who sings a song EchR 1 1:16; A’oA/?28a(13) 
Pa. id.: mb paTa pin they sang to it TN Num 
21:17; FT ib.; 5Y^P5:10 

2# TOT vb. to prune, trim (jx/nar, H 2 #nat HAL 
263) Pe. Nana n»T’K nn Kan he saw someone 
pruning the vineyard Svi 35a(34); Nam nSSriN 
nb nat nan tf his vineyard produced (good grapes 
for) wine, he prunes it SR 42b(7) 

TJPIttT n.m. emerald (< apdpaySoq Lehnw 248; 


CPA unm LSp 56, SA nnaT Ham 528:251) pi. 
pnar 7WEx 28:19 [H nabnN]; ib. 35:22; 39:12; 
FTV ib. 28:19 

SITOT n.f. female singer \ l # nat 

”3flOT adj. Zamthanite pi. manat 7WDt 2:20 [H 

D'aTat ] 

]T n.m. type (BA ft KBL 1072, Sy Nit LS 200) sg. 
narb FTP Gen 1:25 [Hni’nb] 

13T n.f. harlotry ([ \/’lT; CPA lit LSp 56, SA UT 
Ham 456:59) sg. TN Lev 18:17 [Hnat]; ib. 20:14; 
TNGl ib. 21:7; an pa Kiasa K’il she is pregnant 
with children of harlotry FPT Gen 38:24[04]; TN 
ib.; ib. 25; Lev 19:29; UVT niK wage of harlotry 
ib. Dt 23: 19; FTV ib. 

>at, det. nrrst, pi. ]”ST n.f. prostitute (j n/’IT; 
CPA ’it LSp 56, SA ’IT ST Gen 34:31(Var)) sg. 
’IT nnN fit like a prostitute TNGl Gen 34:31; 
FTP ib.; ’it nnnan n» ’IT nn’N n’b a woman is not 
a prostitute until her daughter is a prostitute BR 
953:1; Kn’ir mnn EchRB 83:18; nmiT nnn’N 
EchRG ib.; pi. J”1T j’tPl pnn two prostitutes 
EchR 75:10; Nn”lT min he hires out prostitutes 
Tan 64b(48) 

Sok, GF 168, n. to 1. 15. 

’’ST vb. to be a prostitute (jllT, ’it; CPA ’it LSp 
57, SA ’IT ST Ex 34:16) Pa. to be a prostitnte: 
n”iT FPT Gen 38:24[05; H nniT]; TN ib.; n’bTKn 
n”in that I went and was a prostitute EchRB 
48:15 \EchR ib.;’ltn TN Lev 19:29 
Pa. 1. id.: m’ltab TNGl ib. 21:9; TN Dt 22:21; 2. 
to act promiscuously: m’lTab TNGl Lev 20:6; TN 
Num 25:1 

nin p.m. shock (| \/im) sg. vm pmt’ ynnrNi 
mnb Isaac was greatly shaken up TN Gen 
27:33 [H nnnn nnmi] 

Rd. poss. yi<T>VT. 

Y137T adj. small, insignificant (js/nyt, tvt; CPA 
nmt LSp 57, SA mm Ham 507:167, Mai z l ora 
Berg, GI 104) a. as adj.: sg. niST tPina an 
insignificant person BR 625:5 [5*31 tPina; v. pi.]; ib. 
628: 1 ; min T’bua nVi tii>t ”»na Kb moan Kb do 
not deride either an insignificant Roman or an 
insignificant galearius ib. 690:5; mint nba» a 





short measure TNGl Dt 25:14; 7WT 71MP a short 
while SYAP 2:5; ■JJ'B 7WT7 one smaller than you 
ib. 33; pi. jmyT |nm EstR 5d(5); piyr pVpno 
short weights TNGl Dl 25:13; b. as subst.: pi. 
I’aian piyt SYAP 44:15; nra-i n^np Vd 

nniVTl the entire congregation, the great and the 
small ones Naveh 69:2; 7 ,, 371 T^IST Pap 6:2; c. 
as PN: miVT '7 BerG 9c(7); ib. 8; RHG 58a(7); ib. 
59c(60); BR 649:5; ib. 962:2 

V. Kut, SGA 23+ , who points out that this word was 
corrupted often to ] WT . 

il?T vb. to move, leave a place (var, of J_ %/anT) Pe. 
n’ftiD |0 7WT nmni] his anger does not move 
from his mouth BR 767:2; fOn JD ]WT ]117 K*7l 
they didn’t move from there TN Gen 21:33; kV 
7'ro pT T iV , 9n pin his phylacteries did not leave 
him Ber 4c(9) 

Kut, SGA 81. For a similar interchange, cf. \/*113 — \/ ’33. 

V2PT adj. small, junior, inferior, young (jniVT; 
BA TltT KBL 1072) Kl’in FPT Gen 43:33[04];- 1. 
small: a. as adj.: sg. K’7 tTWT kVh behold, it is 
small TN Gen 19:20; T’VT a small yod VR 548:3; 
HTVt 7ijto a small commandment TN Num 
12:16; KTlfT n'nVoD nnn his succa was small MQ 
82a(32); K7 N’7 K7’VT N7 is this insignificant? TN 
Gen 30:15 [H OVD7]; ib. Num 16:9; pi. p'VT |K1 
pj’K ib. Ex 12:4; Num 26:56; p'srr ppipn small 
leather jars AZ 41c(6); k 1, “ 1 , VT p’N BM 8b(49); 
BB 16c(33); b. w. fol. noun: sg. J1TO TST TN Gen 
43:2 [H Vdn OVO]; .7"J1P few years ib. Lev 
25:16; ’n’ODD moD TVT 137 give me a small 
garment to cover me KohR 28c( 10); c. in phrase 
V»t y*7p almost [cf. Sy Wp PSm 572]: FPT 
Gen 30: 15[05;Hoyn];7Wib. 19:18; /At. Ex33:5;Num 
17:10; VR 789:3 [exp], 'Vp Ru 3:14]; 2. junior, 
lesser: a. general: sg. 7 , 1 , 0 WT D1P3 in the name 
of one his junior Svi 37c(25); San 21b(4); kV 
Wt nana kVi tvt ’0173 not a junior Roman nor 
a junior colleague Ter 46c(9); b. esp. ^ 37: 377 
7DW3 Tim Nnaana great in wisdom, and less in 
beauty TN Gen 41:43; WT ’ypnoi ai Vpno a 
larger and a lesser weight ib. Dt 25: 13; WT ttO 73 
a lesser person MQ 82d(47); Yev 9a(63); Ket 
35a(55); BR 1292:3; 7377 7'0 1 71P3 k 1 ? tn’im 

the lesser does not greet the greater one Seq 
47a( 1 2) // MQ 83c(36); pi. K ,V WT N’Wn BB 
17a(52); Ber 5b(36) // MQ 82d(21); 3. young: a. 
general: sg. K7 , VT7 TN Gen 44:2 [H |Op7]; ib. 
42:32; trWT N73 the younger son EchR 117:9; 


KHT'lfT -jrna your younger daughter TN Gen 
29:18; ib. 19:34; b. w. PN: KWT ’Nr '7 Ber 
6a(31); Sab 8b(64); Tan 65d(30); K7’VT turn '7 
Svi 35a(49); 737 Oll'llOlKT 7’73 73 tO’lfT OTI’ITOIK 
KohR 26c(38) 

On the relationship between this word and |nsn, v. Kut, 
SGA 24+ , from which it is clear that WT in JPA sources is 
often corrupt; on mng. l.c, cf. ST Gen 30:15 for H Ulton: 
ninn (Ms. J),b’’?j?n (Ms. A). 

niTT, det. nm’rT n.f. small thing (|7 , ST) sg. 
kjit'VT 7tti Knf’jaT Vn’J natpn PN could (have 
said) a big thing, and he said a small one Ket 
29c(41 ); ib. 43 

1V»T, det. nnVT»l?T n.f. smallness (|7’»T; CPA 
T7TVT LSp 57) sg. 7717'llTD KT’llTT the small one 
according to his smallness FPT Gen 43:33[04, 05]; 
TN ib. 

®]S7t (a/o) vb. to rebuke (CPA ^yt LSp 57, SA IHT 
ST Gen 37: 1 0, fpitT TM 67:460) Pe. <|>l*? Him KohR 
9b(32); 7 , >3 7y37 K177^> (*13f» : text)*lVT’ let Him 
rebuke Satan BR 599:7; ]’^D3 'jVT rebuking with 
words TN Gen 44:18; 73 Tilim '7 7y3 Rabbi 
wished to rebuke him BR 689:5 [// 'proV Ter 
46c(2)]; pass. part. 'pWT fTD'DK your countenance 
is serious TNGl Gen 40:6; FPT ib.[05] 

Itpe, to be rebuked: jlDJnTK nVi KohR ib. 9b(33) 
Lieb, Alon Vol 236+ . 

J7rT n.m. shout (j \jpV T; cf. SA 7p’ilT Ham 
510:236) sg. 7pVT AmGen 6c: 12; SYAP 5:7 

[?TT vb. to shout (|pllT; SA pllT Ham 579:5+) Pe. 
□7 kV K7pl pvT he shouted and called to Adam 
SYAP 40:7 

*ll?T (e/a) vb. to be small (| 77 »t, 7’yT, 77'yT, 
17'VT; CPA nw33 myt toktyotj/uxTiaev LSp 57, SA 
7 in ST Ex 30:15) Pe. 1. to be small: tn'VT 71177 
71177 703 miiT K*71 m’STi 7371 (the measure) was 
small, and it became larger and (then) became 
smaller; but it did not become as small as it 
(originally) was Pes 37c(42) // Sab 1 la(49); 2. in 
phrase -WDl n7VT to faint [v. CPA]:7yTnv>7W’ kVi 
7 , 1PD3 so that he should not stay too long (in the 
tepidarium) and faint BR 307:5 
Pa. to curse [cf. [ \J\hp pa.]: n'37 ^ 7’yT unm 
^K7tP’ come curse for me the House of Israel TN 
Num 23:7 [v. af.] 





Af. 1. to diminish: jinn’ 7VT1 let us diminish them 
TN Ex l:10;jian' 7VTm ib. Lev 26:22 [Hnirvoni]; 
2. to take/ give a smaller amount: unto pi ib. Ex 
16:1 8; 1VT7 (=7VT87)/Z>. l7;Num 1 1 :32;7Sr ib. Ex 
30:15; 71W1 ib. Lev 25:16; Num 33:54; jmTn ib. 
26:54; 35:8; 3. to curse [v. pa.]: 7yT8i TNGl Num 
23:7 

Itpe. to become small: 8'van {Jijivnnsa 8"aj7 
|1<7y>{m}7T8 the qab' s in his place became smaller 
by a fourth Hal 58d(l) 

On pe., mng. 2 , v. Lieb, Alon Vol 230; on itpe., v. id., SZ 
103. 

1ST n.f. loan (] v^T'; EA HDT DISO 79) sg. IDT 
nV’o VaV IDT , )dD 7 1ST jiooa a loan of money, a 
loan of silver, a loan of anything TN Dt 23:20; 
FPT ib.[26]; TNGl ib.; TN ib. 24: 1 0; <n>tf’3 ID {’}t a 
bad loan EchRBub 60:10 [expl. 8E>ni Num 14:1, 
read as MPni] 

flDT, det. nnD'T n.f. pitch (Jx/nDT; Sy N37D! LS 
203) sg. ... HDTai 7113 pa 8im who tortures with 
fire, pitch ... SR 32c(27); xno’Ta TN Ex 2:3 [H id.]; 
kt 1 ?! <n>{N)nD' , n «{7}j?< , '>7p7 <n>{N}nD'n 

whose pitch is thin, whose pitch is thick MQ 8 1 b(9) 

flDT vb. to line with pitch (< denom. {not; MH 
not Jast 1714) Pe. 8nna piDT 8Vi ttani pnot we 
line the barrel with pitch but not the jug MQ 
8lb(8); ib. 9; 10; 11; p'VT fpip'T |'nDT Jinn’ 80n 
he saw them putting pitch on small wine-skins 
AZ 41c(5) 

n. zaqef (a cantillation; J y/^pT) sg. 8 Dpi 
MMDam Dt 4:33 

(a/o) vb. to lift, raise up (j'lpT; CPA <ipt 
LSp 57, SA IpD Ham 572:90) Pe. to lift, raise up: 

a. general: popTl flint? they fell, and he lifted 
them up Bes 60c(53) // BR 1241:10; Ber 6b( 1 3) 
// Naz 56a(57) // BR 1238:9 // KohR 18d(22); 
nmat?a 'T* n'Dpn for which I raised my hand in 
an oath TN Ex 6:8; ib. 17:1 1; Lev 9:22; *]<l>{'}pT 
*]<n>liaX8 raise up your fingers MS 55 c(6); 
pass. part. sg. nomV I'pT mm the moon(’s 
crescent) is poised to the south SYAP 36:9 [¥* 
pn]; no'pT <ntrpa> of upright stature TN Lev 
26:13; pi. lVlta JD’pT pnn rt8V ’I'm Leah’s eyes 
were raised in prayer ib. Gen 29:17; Ex 17:12; 

b. of cantillation (cf. Sy, LS 204, mng. 1.0: 

80innV T>an -rm nan 1 ? *)p T the first one 


lifts up high; the other is broken to the abyss 
MMDam Lev 23:12; ib. Gen 41:9; pass.part, ib. 
Ex 14:27 [#p7] 

Itpe. to stand erect: nDp7T8 JWGen 37:7 [H nasi]; 
n'Va’pV IpTTO mn apy’7 j’np’87 Jacob’s image 
stood before him SYAP 1 1:30 

j?j?T vb. to obligate, attach (MH ppl Moreshet, 
Lex 155, TBA ppT Jast 410) Pe., pass.part. 1. 
attached: rrn'aV 8.7' p’pr he should be attached 
to his house (= wife) FTP Dt 24:5 [H'pl]; 2.+ inf. 
to be obligated: noiiDoV p'pT ni8i I am obligated 
to support TN Gen 30:30; FPT ib.[05]; n8 p'pi 
you have to carry me5M 12c(10);JT*ao 
nito n{'}V npooo p <’> {ljpr nVsaa since her husband 
is obligated to supply her with food BB 16c(25); 
nanaoV |{i} ,, p , P T obligated to say the blessing Ber 
3c(41); jonV jinn on npoo j'p'pT jii'87 they have 
to take their wines up there BME 12c(22) 

Itpe. to copulate: H'nn'sV 8pp7T'0 8Va he wanted 
to copulate with his wife Ket 26c(52) [acc. to rdg. 
of nrioon 7D0, in S. Assaf, Responsa Geonica, 
Jerusalem 1942:197,1. 17] 

Lieb, Tarbiz 20(1950): 113. 

1i?T vb. to stagger, leap forth (CPA 7pt LSp 58) 
Pa. 7pTO H'7aV87 8inna concerning one whom he 
passed through (the Molech) staggering San 
25c(2); 7p{)}to 7n8*7 nnso 'Vn sVimn jnna like 
that hen which wanders from place to place 
staggering VR 1 16:6 
Wartzki, LM 165+ ; Moreshet, Lex 156. 

SIT vb. to constrain, compress (Sy 37t LS 205) 
Pe. : text ;V, Ris)<aiV jo mny> |'a7n fnnN n'8 
( r 1l "* JO n'O'V there are places where they constrain 
(the shoes) with wool on the inside Kil 32d(7) 
[expl. ant Vt? Vino Mib. 9:7]; npV'oa j'oVai8 a7T 
m'7 (the angel of death) constrains people in his 
prison SYAP 58:8 

pnt n.m. vine shootf?) sg, Kil 27a(4l); mint 
Suk 53c(48) 

Low, Flora 1:69, w. prev. FI, TMW 1:564 (Persian 
etym.); Jast 41 1: species of fruit. 

1?1*1T n.m. one who sows (|\/y7T; CPA ynt LSp 
58) sg. »17T 'in be a sower! BR 702:7 jaixi] 

T*17 vb. to be quick, quicken, gird, strengthen (j 
T'7T; SA T7T Ham 507:169+, MH T7T Moreshet, 
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Lex 157) Pa. 1. to be quick, hurry: a. alone: mi 
FPT Gen 43:30[05; Hinan]; mVa mil the young 
man hurried TN Num 11:27; TNGl Gen 24:18; ib. 
20; int AmGen 2b: 15; pass.part. Tlta swift FT 
Num 9:8; b. as aux. vb.: psil nil he quickly went 
out TN Ex 10:6; ib. Dt 32:1; nnilims ’n”ai mai 
he swiftly brings retribution ib. 35; 

| inn’ nnVt£?aV to swiftly send them out FPT Ex 
12:33[23]; 2. to gird: ni”a,ia mm T1T1 he girded 
him with the belt TN Lev 8:7 [H umi]; 3. to 
strengthen: 7’aiJi ’TIT strengthen yourself! PRK 
93:8 [expl.-]V’aip Song2:IO]//’T<’>{l}lT SR 17b(12) 
Itpa. to strengthen oneself [jpa., mng. 3]: ( )pinN 
T 11 TK 1 TN Dt 31:7 [H pKl pin]; ib. 6; 23; pDJl 
niTKI he went out and strengthened himself ib. 
Gen 43:31; 48:2 

T , '1T adj. quick, industrious, pronounced quickly 
(J,\/nT; Sy Nt’it LS 206) 1. quick, industrious: sg. 
mt nt?a mn pma pna in two of those cases, 
Moses was quick TN Lev 24:12 [¥= jpa]; ib. 
Num 9:8; 15:34; 27:5; po T’lT Kim he is very 
industrious Ber 5a(36); pi. nnaa mia ]’T’iT pimi 
they should be quick in monetary cases TN Lev 
24:12; ib. Num 9:8; 15:34; 27:5; 2. pronounced 
quickly (i.e. connected in the masoretic accentual 
system by a maqqef): sg. PIT n’Tn pKa nV’3K in 
Lev 10:13 (beg. 0nV3KT), there is a long accent; in 
ib. 14 (beg. ntn) there is a swift pronunciation 
MMDam Lev 10:13 [ref. to Ipn ’3 ^ -|pn-’3]; ib. 
13:29 

mt n.m. seed, semen, offspring (|\/W, yiT ma; 
CPA vn LSp 58, SA yiT LOT 3/2 253:39) I. 
$eed:sg. TWGen 1:1 1 [H id.]; ib. 47:19; Lev 1 1:37; 
Dt 28:38; ml ’V Vkh?k lend me seed BR 452:5; Svi 
34a(59); KyiT TpiKl Ki’p’ moy psil burning 
earth came out and and burnt the seed Tan 
69b(29) // PRK 234:4 // EchR 40:3; 1303 V 1 T 
coriander seed TN Num 11:7; in’3 yiT flax seed 
MS 56d(3); Meg 74d(51); BB I7a(26); San 
25d(38); pi. ]13’yiT TN Lev 26:16; ib. Dt 11:10; 2. 
semen: sg. Hint ib. Lev 21:15 [H 11HT]; ynV ib. 
18:20; yin tman?n sexual intercourse [jtmaiyn]; 
3. offspring, descendant: sg. ylT na”paV FPT Gen 
7:3[05; H yiT rrPnV];piai ylT TN ib. 21:12; 38:8; 
rpyiT31 inn main on that man and his offspring 
Naveh 70:15; fyiT Meg 75c(23) [quoted from Tg 
to Lev 18:21] 

1HT (a/o) vb. to sow, plant (jrn’T, yiiT, yiT, 




pyn, ’yii; CPA int LSp 58, SA yn ST Gen 
26: 1 2) Pe. to sow, plant: pay yin ja yiT pis go 
out and sow! After he sowed they sprouted Kil 
27d(34); ns 1 ? KVpn yiT mn ia in a certain 
person sowed (his) field with turnips Pea 
20b(10); ib. 17c(21); Kil 27d(63); ib. 29c(40); 
BME 12a(43); San 25d(38); AZ 39c(19); KohR 
15d(24); p’l’a yiiT BR 636:9; TN Ex 23:10; ib. 
Lev 25:20; Dt ll:10;i?i3 OK mV yiT nsi nai you 
will not gather in what you sow MS 55c(27); TN 
Lev 25:20; mV ism mV yin he sowed it and 
harvested it Meg 74d( 51); EchR 54:4; TN Gen 
45:6; pass.part. ynt ib. Lev 11:37; nym num 
pyo which was sown with barley MQ 80a(57) 

Af. to bring forth seed: yii pyitai TN Gen 1:11 
[H yiT yma]; ib. 1:29 

Itpe. I. to be sown, planted: yiiT' TN Dt 21:4 [H 
yir]; ib. 29:22; |iynrn Knit? tt?’i ’pisa they were 
planted (immediately) after New Year Pea 20b(7) 
// BB 17a(29); 2. to be inseminated: p”ir? pl’Ki 
(V)]’yntai p oy p they rub each other and 
become inseminated Kil 27a(59) 

flint n.m. seed (jyiT; CPA pjiyit HS 9:32) pi. 
piyiT ynT yiT V3 all seed seeded with seedlings 
TN Lev 1 1:37 [H ym yiT] 

Poss. a pi. of mi; v. Nold, Sy Gr 50, n. 3. 

’1HT, det. nn’nt, pi. n.f. family, 

offspring (|yiT; Sy rcnjylt pi. LS 207)1. family, 
dan:sg. TN Dt 29:17 [H nnsit?a];ivj myit ib. Lev 
25:47 [H U nnoiya]; Kn’yiT Kin Qid 65d(39); TN 
Lev 25:49; ib. Num 26:12; pi. pint ]’<n>in two 
families Sab 13c(57) // Hor 48c(45); m’JHT TN 
Num 36:1; nm’yiT ib. 3:21; 26:17; pm’yiT ib. 
1:18; Ex 12:21; 2. pi. descendants: -pa n”yiT 
your sons’ descendants FPT Gen 48:1 1 [04]; ib. 
35:1 2[03]; n”yiT TN ib. 15:13; ib. Dt 31:21; mV 
’n’yiT aiya kjk I will not mix my descendants 
RuR 186:89 

f?*)T n.m. zarqa (a cantillation; j \/pi T ) sg. nplT 
MMDam Dt 31:23 

j?*lt (a/o) vb. to throw, sprinkle ( jplT, piTa; SA 
pIT Ham 457:84+, Sy pit LS 207) 1. to throw: 
mnn’KV KP’l pin he threw the divorce writ to his 
wife Git 43b(38); KanV mV pm mis a’oa ”j’a in 
an apostate took a pebble and threw it aloft San 
25d(46); ib. 49; 51; BR 574:7 // ib. 1059:3; TN Ex 
9:8; KiniV ’JipiT throw me into the river Qid 



58d(36) // Ket 31a(3); pN H3 -|»Vt Ninn pnr nVt 
so that Satan should not throw a stone 57? 600:2; 
Hor 46d( 1 5); milV rpfcia pit (the snake) threw 
himself into it PRK 175:7; EstR 7d(24); MS 
55c(3); 2. to sprinkle: pllP n’BtN n*l he will 
sprinkle its blood TN Lev 7:2; ib. Num 18:17; 3. 
to use a disjunctive accent: 'Pi’yai ppTn 'vua 'T 
there are seven cases of an accent which is used 
disjunctively (i.e. zarqa ) in this context MMDam 
Num 26:44 

Af. 1. to throw [v.Sy]:p’tf y^p Jp-lTB pim they 
threw bracelets before you TN Gen 49:22; 


I’VnV pV’K ppiTtt ]lim they 

pretended to throw to one another Dem 26b(2); 
2. to sprinkle: piTK 77V Num 19:13 [H pit]; ib. 20; 
piTtti TNGl Lev 7: 1 4 

Itpe. to be thrown: ppnr NtPtn p-pJ fire arrows 
will be thrown FPT Ex 1 9: 1 3[ 1 9]; TN ib. 

mT n.f. span (CPA mt LSp 58, SA mt ST Ex 
28:16) sg. n’ns mil hdin mi a span its length 
and a span its width TN Ex 39:9 [H mT]; H’mT 
rtVaip*? nivnn his span was directed towards him 
57? 682:4 
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na^an 



aan Vb. to love (Ja’an, na’n; CPA am af. LSp 
58) Pa. naann 1 ? TN Dt 33:3; FT ib. 

Ulan n.m. giblets (?) sg. N”yo ’3ai NUian the 
giblets and entrails EchRB 47:15; ib. 18 

Vian n.m. injury, corruption ({ \A an ) pi- 
fin^ian TN Lev 22:25 [H onntro] 

nan n.m, conjurer (H lain HAL 276) pi. 
|’tt>’3 Nian mam evil conjurers FTV Dt 18:11 [H 
nan iani] 

nnan.det.nnnan n.f. group, party, collegium 
of disciples (Jian; MH nnan Jast 416; cf. Sy 
Nrnan LS 212) 1. group, party: sg. nmian ’33 
nntP’lp all the members of the holy group (= the 
synagogue congregation) Naveh 46:1; HDD 
nntp'tj? nmian mpntn as the holy group (of 
Rabbis) had established JMP 31:6; pi. plan 
plan in individual groups TN Ex 12:46; ib. Dt 
14:1; pna plan nam members of evil groups ib. 
18:1 1; 2. collegium of disciples: sg. N3N 13 N”n '1 
n’miani PN and his collegium Ber 5c(8); ib. 9; 
1 la(29); 32; Svi 37c(2); Svu 36d(48); mn na 31 
mnnana ’11D when PN instructed in his 
collegium Ter 4 1 c(29) // Sab 5d(l 1 ); j{’}nan J’nin 
SR 3 1 c( 1 3) 

W. Bacher, MGWJ 43(1 899): 354+; Friedman, JMP 2:304+ ; 
Naveh 77+ ; M. Beer, Zion 47( 1982): 178+ . 

man, ’Jinan |unan ms, ’man ma 

t:an n.m. beating, striking (J\/una; Sy NV>an LS 
209) sg. "|uan uian go ahead with your beating 
Yev 4a(19) // PRK 64:6 // ib. 65:6 // KohR 
21b(47) // Qid 64d(35); nuan nytta at the time 
of the beating (of the olives) EchRB 53:25; ib. 26 
// it {’Juana MS 55b(50) 

wan (a/o) vb. to beat, strike (juan; Sy uan LS 
209) a. an inanimate obj. (+ - a with): rr’3 U’an n 


Sab 16b(3) // Bes 60c(36); b. an animal: J’h’N 
rt’^’na Niin J’uani those who strike an ox (to 
improve the color of its skin) when it is in its full 
strength San 23c(9); ib. 10; 11; uian’D 1 ? Be? 
62b(4); ib. 5; c. a person (+ ^y upon): uan ’IB? 
H’^y he began to beat her BR 154:5 // VR 806:2 
// Ket 34b(59); ’iVy p’>{l}uan Jinan Svi 35b(l6); 
pan uian [joan n.] 

On usage b, v. Lieb, Greek 281. 

a’an adj. beloved, dear(j\/aan; CPA a’an LSp 
58) a. alone: sg. NTT <Nm’l3> D1 3’3n no how dear 
is the blood of this circumcision TN Ex 4:26; 
Na’an *]0l’ ib. Gen 44:19; Na’an N13 a beloved 
son PRK 357:1; pi. jnyiyn’N sV pa’ann pa 
because they are beloved, they were not 
punished AZ 39b( 1 3); TN Dt 14:1; p’an uy 
beloved people FPT Ex 19:5[06]; TN Dt 14:2; ib. 
26:18; N’a’an N’33 beloved children FT ib. 32:19; 
b. w. Vy: 11PD3D p^y a’am inm pan your friend 
who is as dear to you as yourself TN Dt 13:7; ib. 
Gen 44:30; nnaa n’Vy 3’an Noman n’TDVn one’s 
pupil is as dear to him as one’s son Ber 5b(64); MQ 
82a(26); BRV 60 92:4; pi. TN Dt 32:19 

2# 3’2n n.m. uncle, father's brother (< a’N ns;SA 
3’3y Ham 448:126+) a. general: sg. IN na’an 
na’ann nna TNG! Lev 25:49 [H m p in m]; 
’3’an ’nN ity^N 1 ? to PN, my brother, my uncle 
Pap 1:1; ’3’3n JD n’yDUt I heard from my uncle 
Suk 53d(63) // Meg 72a(7); BR 1 1 13:3; pn p’Dn 
p’anV ’yntPD Kao we saw that old man talking 
to your uncle Tan 68d(59); EchRB 66:8; ib. 102:4; 
b. w. PN: ’3’an ”o’o ia N”i’in Ber llb(30); 'i 
’a’an (nail) n”n Yev 12c(45); BQ 7b(48); BM 
I0c(50); p’an n’ytym ai Tan 64a(40) // Meg 
74b(59); nrnan yttnn’ n KohR 4b(19) 

Ros, Yalon Vol 292, n. 26; 293, n. 30. 

DS’Sn.det. nn3’3n n.f. aunt, father's brother's 
wife (|2# 3’3n; SA na’ay Ham 448:129+) sg. 
nna’an TN Lev 20:20 [H Inn]; TNGl Ex 2:1; 
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Y» an 


■jnran TN Lev 18:14; TNGl Dt 27:23; FT ib. 

I”an, y*a» n.m. dish of flour, honey, and oil 
beaten into a pulp (\/pan; Sy Nii>an PSm 1 1 82, 
TBA NS'an Jast 419) sg. NS'an Ned 39c(42); pi. 
py'an EchRB 49:8; pray Hal 58a(5) 

This word is glossed in var. sources: 1. BT: NriDj? 

■pman navi unwm BBer 37a, Ms. m (on ^nmaR < Pehl 
•apfroiak, MP afroSa, v. JA 226 (1935): 225; 2. Sy:Nn»p 
Nvm N3m\m PSm 1182. 

ty’an n.m. prisoner (j \/tPan; SA tPiay ST Gen 
39: 20) pi. <n>'t?'an 7WG/Gen 39:22 [Ho'l'ONn]; ib. 
40:3; Konnan ib. 39:22; aaVm wam TN ib. 20 

Van interj. alas! (JA, Pal 4# Van DISO 81) 
KohR 19c(7); ib. 25 

Van n.m. destroyer (j\^an; Sy N^n LS 21 1 ) sg.'llP 
nbya Van» nVan the destroyer began to destroy 
among the people 7W Num 17:11 [H *)Spn tor] 

2# Van, V*an, det. nVan n.m. rope, district 
(CPA Van, V'an LSp 58) 1. rope: sg. in 'intP'N 
pVan pin 'intP'N Van one rope was untied; two 
ropes were untied VR 305:3 [ref. to woman’s birth 
pangs]; mV Vnib Van ’ana n'331 a rope frightens 
one who was bitten by a snake MSam 115:1 // 
SR 4d( 1 8) // KohR 18b(27); nVan osm nntt 
'HPNi pna you hold the rope by its two ends BR 
368:8 // ib. 511:6 // VR 196:6 // PRK 304:11; 
NVan tP'1 VRK 248:6 // EstR 9b(10); I’ND ’1 
mtt>'i NVam n'DioV mis PN called the end of the 
rope its beginning Sot 23a(32) // KohR 8a(30); 
NVana mala lap in a person tying himself with a 
rope Ber 6c(50); KohR 24b(32); ib. 15a(25); pi. 
pVan iayi pn one who makes ropes Sab 
1 0c( 1 5); Meg 74d(51); VR 494:3; 1D3D1 pin 

np'Vs pVano>{3} one who pitches ropes for a 
windlass Sab 10c(4); 2. district: sg. Kb 1 ’ Van 
District of the Sea (GN) Yev 3 b( 1 1 ) // BR 350:6 

3# Van n.m. destruction, ruin (j\^an; TANVan 
Jast 420) sg. NVam naia the pit of destruction 
TN Gen 22:10;iTib. 

Van (a/o) vb. to injure, destroy, pervert (jVon, 
Van, 3# Van, nVan, i*?an, Vana, |Vana; CPA Van 
LS 59, SA Van ST Gen 6:17) Pe. to injure: 
mm Viami TN Ex 21:26 [H wmin]; nVy pNi 
]a Van N3N 'pVna if you come into my domain I 


nan 


will injure you BR 338:2; pass. part. V'3n 7WDt 24:6 
Pa. 1. to destroy: KyiK Vanai pnV Vana N3N Nn 
pnay behold, I will destroy them, and the earth 
with them BR 280:9 [w. ref. to Gen 6: 13]; TN Gen 
6:17; ib. 9:11; 19:13; Ex 12:23; Dt 10:10; 20:19; 
NbVy jVanb Hag 77d(55) // San 23c(41); n'V 
Naia Vana N 1 W pin won’t that ox destroy the 
vineyard? Pea 20b(2); 2. to be corrupt, perverted: 
1 »y lVan TN Ex 32:7 [H nntr]; ib. Dt 32:5; 3. to 
corrupt, pervert: pmiaiy tVam they perverted 
their actions ib. Gen 6:11; 12; 38:9; Dt 4:25 
Af. to injure: Vanp FPT Ex 21:26[01] 

Itpa. tobedestroyed:nVann'K 7WGen6:12;i7>. Ex 
8:20; 'ina ja 'n'jrn piVanmi so that my 
descendants should be destroyed after me ib. 
Gen 4:23 

lVan, cs. mVan v.n. destroying (j \/Van) 
<n>{N}mVana in his destroying TNGl Ex 12:27 [H 

13333] 

|?an vb. to embrace (Sy pan LS 212) Pa. pani 
TNGl Gen 29:13 [H pan'!]; ib. 33:4; F7V ib. 

nan, det. nnan n.m. friend, colleague, haver 

(CPA ian LSp 59, SA lay Ham 554:379+) nn^n 
FPT Gen 3 1 ;49[03];- 1. friend, colleague: sg. mm 
ortrr miam a'na he wrote and his colleague 
signed Tan 69a(26); miart ’33 I'pBNi an 13 ina 
concerning a person who deposited something 
with his friend Ber 4c(6); Or 6 1 b(3); Er 24d( 18); 
Hog 78d(20); Sot 20b(21); nan 'n"i 'nvasa man 
“paV I saw in my prophecy that my friend will 
come to you PRK 373:6; pi. ’iVy prVs man Vai 
all his colleagues disagree with him Svu 36d(50); 
■pianV 'int?’Ni V'TN go and be like your 
colleagues Sab 3b(57); 2. another, fellow; sg. '1 
rnian n' Vitap > one who kills his fellow TN Dt 
19:4; mian Vy Vap ttb 13 in a certain person 
complained against his fellow BR 302:1; pin 
mian fa *pn one who borrows from another 
Ket 33c(2l); mianV 133 [jiaa]; BQ 6d(59); BM 
8c(44); BR 359:11; PRK 5:7; 3. haver, i.e. a 
scholar or student: sg. Tyr ian an insignificant 
scholar Ter 46c(9); N3'in ian San 1 8c(5); N3’3n '1 
pan plan PN, the haver of the Rabbis Ber 
1 1 b(6 1 ); Pes 31a(43); Meg 71b(32); Yev 14d(22); 
Ned 42d(47); Nid 50c(48); pi. piaN N"ian Naz 
51b(30); pm' '1 DIP3 N"ian Nid 50a(l); N"ian 
p'ya 5 vi 39b(41); Ter 42d(33); Sab 5d(4); MQ 
80b(51); N"3iai N"ian the senior haverim BB 
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1 7a(52) # S^myi K”nan the junior haverim ib . ; BR 
48:1; VRQ 391:4; PRK 345:8 

For add. exx. from PT, v. CTY 3:484+; on mng. 3, v. 
Bacher, MGWJ 43(1899):345+. 

2# *ian n.m. charmer (| nan; CPA nan 
Duensing 157, SA tan ST Dt 18:11) sg. Dem 
22a(10); VRK 504:1; pi. ftma |*nan nan charmers 
of evil charms 77V Dt 18:11 [H tart nam ] 

3# nan n.m. charm, spell (SA nan ST Dt 18:11) 
sg. J'BPa &nan ’Yiani evil conjurers FTV Dt 18:1 1 
[man nam] 

4# nan n.m. company, group (MH nan Jast422) 
sg. p’Dyon man the group of... PalLaws 27:19; 
pi. pan pan payn do not form companies 
FTP Dt 14:1 

Lieb, TK 1:190 and n. 43; Klein, FT 2:81, n, 8; Margulies, 
PalLaws 9. 

nan vb. to combine against, gather together, be 
associate of ({nman, nan, 4# nan, man; Ma nan 
pe. MD 130, BH 2# nan HAL 276) Pe. to 
combine against s.o.: ’iVy pam pnV NViy nm 
PN went there (= to Babylonia), and they 
combined against him Dem 22b(23) // Qid 
64b(44) 

Itpe./a. 1. to gather together: mawiN TN Gen 
14:3 [Hnan]; JTF'ib.; 77V Num 25:3; 2. to become 
an associate of s.o. [denom. < {nan]:oy nann’ nVi 
nptP mntTD he should not be an associate of 
perjurers ib. Dt 5:20 
On pe., v. Lieb, TK 4:566. 

nanan n.m. type of snake sg. itnanan Ber 9a(52); 
N{’}nanan pn ib. 51 

Low, Fauna 39. 

pnanan n.m. pi. blindness N’nanan FTP Gen 
19:1 1 [H D’nuD] 

nnan, det. nrrpan, nnnan n.f. Mend, 

neighbor, other ({nan; SA nnnan ST Ex 11:2) 1. 
friend, neighbor: sg. nnnan 77V Ex 1 1:2 [H nniyn]; 
’’nnn’anV nnan «nn’Nn rrVp pot? they heard the 
woman say to her friend Sab 8c(61); BR 327:4; 
EchR 75:10; Svu 37a(61); 2. other one: sg. n’On 
nnran nptP3 ’J’y ’DVma I saw in my dream my 
one eye kissing the other MS 55b(53); EchR 
51:16; nnnan 1 ? nN’inttW nmn he put it (i.e. his 
eye) back, and it became like the other one 


SanAs 23c(44); nnnan pan «nn n^tapn one (of 
the birds) killed the other VR 509:2; nman JO 
nnnan 1 ? from one company to another 77V Ex 
12:46; nnman^ K’DnD p’D one thing like the 
other Ber 2c(34) // Yom 40b(34); San 22c(2) 

nan n.f. wound (SA ’nan Ham 460:44) sg. FPT 
Ex 21 :25[01; voc; H nman] 

wan (a/ ) vb. to imprison ({’Plan ma, ttnan, 
ty’an; CPA wan LSp 59, SA tran ST Num 
30:8(Var)) Pe. to imprison: Jinn 1 tyani 77V Gen 
42:17; ib. 24; Nm'aa cm n’tt?3n the exilarch 
imprisoned him BB 15b(l); ib. 4; oya Kn’Dnpa 
’tyam ’^y previously he was angry at me and 
imprisoned me VRG 404:1; linn’ cram pnaoa 
’pV>B3 he took them and incarcerated them in 
prison VR 792:2; pass. part. IP’an TN Gen 40:3 [H 
tick]; tP’an Mnn’K N’nn n"?ya my husband is in 
prison Tan 64b(45); ib. 52; pP’an FPT Gen 
40:5[05]; EchR 82:18 

Itpe. to be incarcerated: itpanmt 77V Gen 42:1 6 [H 
noun]; nanm ib. ^■’pV’Da iranmn VRV102-.4// 
PRKVar 41 1:2; Hem 26; ib. 27 

Hainan n.m. Sunday (SA natPay Cowley, SL 
lxv, Mai haloppa Berg, Glos 41) naitFana nnflxa 
on Sunday morning BR 689:1; ib. 6; BRV 60 95:7; 
[!]naitra [*]na ib. 93:4; «aiu?a nn Meg 70b(25); 
AZ 39b(63); JMP 13:2 

Kut, SGA 23; on lhe PN Nawan, Naiwan in Sy, v. E. 
Littmann, Syria, Semitic Inscriptions, B: Syriac 

Inscriptions, Leiden 1934:48+. 

50 n.m. holiday ({rurr; SA an Ham 469:322) a. 
general: sg. nan FPT Lev 23:41 [06; H an]; 77V Ex 
10:9; ib. 13:6; Num 28:17; m 1 ? nm kVi nan ’tann 
Di^a snaa Ninn^ the holiday is coming, and I (lit. 
that man) have nothing EchR 54:9 [// NnyiD MS 
55c(23)]; pi. p’yiaty >an FPT Num 28:28[06]; b. 
specific: Nmtyjanun Sin holiday of ingathering 
TN Ex 34:21; Nnirnn nan holiday of harvesting 
ib.\ n’^uon nan the holiday of booths ib. Num 
29:20; Dt 31:10; Nn^uon Man EstR 12b(26); nan 
rn’miasn holiday of unleavened bread ib. Num 
22: 1 8; Dt 1 6: 1 6; ftnoDn Kan holiday of Passover ib. 
Ex 34:25 

aan {2# nan 

33in (o) vb. to celebrate (SA aan Ham 469:323+) 





nan 


Pe. pann FPT Ex 12:14[23; H MWi]; TN ib.; ib. 
Lev 23:39; 41; Dt 16:15; pawn ib. Ex 23:14; parr 
ib. 5:1 

Han n.m.det. Succot (caique < MHinn last 423; j 
an) sg, Kroian nsn Nan p from Succot until 
Hanukka Sab 5b(27); ib. 30 // KohR 9b(15); p 
ttan 1 ? nnoD from Passover to Succot PRK 68:8; 
Nan ’Dr ’nyaiy ib. 424:9; Sab Ila(38) // Pes 
37c(32);BB 15c(12) 

2# nan, pi. fan n.f. camel thorn (Alhagi 
camelorum; Sy Npn, pi. N$n LS 219) pi. jnm 
n’’jrt P^ND Vaan n”Vp’i "on we saw those palms 
of Babylonia like thorns RHG 58a(18); ’D Va 
s«{a}an py»a ranVty Q’Vpn nmn i^ni 1 ? nViy Ninu? 
anyone who goes to its (i.e. the tower’s top) sees 
the palms before him like those thorns BR 358:2 
Low, Flora 2:314; 416+. 

Vian n.m. one who surrounds (jv/S^n) pi. no ”i 
’’Viart Va p ’’Vy nay woe, what has happened to 
me from all those who surrounded me SYAP 
31:12 

ran adj. lame (CPA van LS 59) a. alone: sg. 
TN Lev 21:18 [Hnos]; ib. Dt 15:21; Halisa 101:7 
[text: nm]; b. + QD,V?DD stammerer: OlS van FT 
Ex 4:10 [cf. Sy van PSm 1 193]; nan dd nan 
V^dd TN ib. [H o’nsiy Vnyi ns naa]; ib. 6:12; 30 

Van vb. to make a circuit, go around (j^ian, 
yjbw, CPA b>n LSp 59) Pe. nV nvaa nVan mini 
nnnp Vaa she made a circuit, leading him in the 
whole city BR 154:1 // VR 805:2; nam nVan ’D 
ttna DIP going around she got a bad reputation 
Sot 19a(37) 

nan vb. (unclear) Pe./Pa. NinVfp (’)v^y nan 
Ned 37d(19) 

in, f. mn, det. nmn, nnn num. one, 

— 7 t — i T ' t - 9 

someone, certain (Jpp nnnn, |”y nnnn, nanuan, 
nnna, nnnV; CPA nn LSp 59, SA nn, nnn GSA 
312)nrr/7TGen8:5[02];nnni6. 2:21[02];nnnn TN 
Num 28:12;N(itj FPT ib. 28[06];- l.one:a. alone: 
vVdu? p nm n’J’D’ p nn one on his right and 
one on his left BR 1241:10; nu^DD nn TN Dt 
30:12; yn^D nm V’y^D nn one above and one 
below RH 58a(53); nVDN nVi njfla nnn one fasts 
and does not eat Am 7a: 17; b. w. nouns: 1) 


*?n 


preceding: a) general: ynn nn one door Sab 
17b(41); nonn pa 1 ? nm ouy Nnn a thigh and a 
flask of wine Meg 70d(25); Ber 5c(50); SanAs 
23c(35); BR 697:3; b) in a partitive sense: Nnn 
mn’ one of his hands (lit. his one hand) Ber 
12b(13); Hor 47a(38); (RiS)n’Vm Nnn Kil 
32d(40); W Nnn one of my teeth KiiV 32b(36); 
2) following: nn DV TN Gen 33:13 [H ntiN qv]; 
nn pVin one portion ib. 48:22; Ex 24:03; Lev 
7:14; nnn nyt? temporary (lit. one hour) ib. 1:1 
[and passim in Targumic texts]; det. Nnnn Nnoo ib. 
Ex 25:32 [H nriNn nn*]; Nnnn nny’v ib. 26:2; 
nnn nna’n /'/TNum 28:28[06]; TNGl Ex 26:15; c. 
in date formulae: nnv^ QV nna on the first day 
of the month FPT Gen 8:5[04]; TN Num 1:1; nn 
Naiura Sunday Meg 70b(24); d. in fractions: nn 
mttry p 1/10 TN Gen 14:20 [H ntoyo]; p nn 
nyaiN 1/4 Ter 42b(19); N”iD>n p nn 1/8 ib. 20; 
pvt? p nn 1/60 ib. 42; d. in partitive usages: 1) 
w. -l 7: niyyV Nnn one out of ten Dem 26b(57); 
pndV Nnn ib. 58; 'jVnV Nnn ib.; 2) w. p [CPA nn 
p LSp ib.]: fO”Vp p nnna TN Dt 13:13 [H 
■py nnND]; ib. Gen 21:15; Lev 22:27; p^N p nn 
*1033 ’JDh’Dn one of those who were ordained for 
money Bik 65d(6); RH 57b(50); PalLaws 28:35; 2. 
someone, certain: a. alone: Nina’n ’Dip nn nay a 
certain person went before the ark (to lead the 
prayers) Ber 9c(31); Pea 16a(28); Dem 23b(62); 
Pes 29c(52); b. preceding indef. nouns: n’DVn nn 
a certain student M$ 55c(25); un na nn [ Jwna]; 
30 nn [|ao]; ”rna nn a certain Samaritan Tan 
68d(56); BR 932:5; ib. 1 142:2 [and passim in PT 
and Midrashic texts]; c. w. PN’s: nmn’ N3K nn 
Hor 48a(40); Nid 48d(51); VR 114:1; 3. in var. 
expressions: a. nnn one thing, matter, time: Nn 
na nVano’Nn Nnm ’jnntynn Nnn iaj ”nnn behold, 
there are two things against you: One that you 
suspected me. And one that you looked at her 
Hag 77d(34); Ber 4b(30); <]>’HP n^n*7 Nnn once in 
three years Pea 2la(40); b. (nytn (ii)nn one at a 
time [CPA nn nn LSp ib.]: PRK 195: 1; Ned 39b(3) 
// BQ 7a(29); c. nnna nnn one for one: Ber 
14b(42); Pea 20a(6l); d. nnV nn one another 
[CPA nn!? nn LSp ib.]: nnV nn N’r’Vu jiao’n Nino 
is it permitted for the children to marry one 
another? PalLaws 66:6; EchR 84:2; Pea I6a(30); 
e. nn bv nn one upon the other: nnn p’Vo p’Ni 
nnn ^y NidG 51a(7); f. nn Qy nn with each other 
[CPA nn oy nn LSp ib.]; Nnn p’SinD pss j’<n>nn 
Nnn Qy two birds fighting with each other KohR 
15c(22); g. nn(i) ... nn one ... one [CPA nn ... nn 
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LSp ib.]: TN Lev 14:22 [H mKm mK]; Ter 
4 1 d(25); Sab 8a(15); VR 508:4; MPDam Ex 6:12; 
IC’D Kim KD’O Kin Kil 28a(60); MS 54a(48); h. 
]im in one another: jjmn; i. ]Di m once: 
Ber 5b(49); Pea 15c(47); Ter 45c(50); Qid 
6 1 b(36); j. pm in someone/something else: Kil 
29d(20); 55b(48); k. 1DD1 HDD m how much 

more so: Jnoa adv.; 1. man 1 ? in: jian; m. Vd 
ini in everyone [CPA im m bia LSp ib.]: mm 
mDU U’DtP im in Vd everyone slipped away Bes 
61c(40); Hag 77d(63); PRK 200:8; Naveh 53:2; 
Kim Kin ba miotK om Yev 6b(36) 

J. Lund, JAOS 146(1 986):4 1 3+ . For add. exx in PT, v. CTY 
1:175+. 

— TH num. eleven (CPA iDj) in, Nioyih 
LSp 150, SA lo»m ST Num 7:72) m. TN Num 
7:72; San 22b(41); lipy m TUPK or in one day 
he drank eleven (measures of wine) VRK 250:2; 
VR 447: 1 ; VibK m’3 ]’DT> ityy ina on the eleventh 
day of Elul Zoar 3:3; det. ’nilPy in FPT Gen 
32:23[03]; f. mtyy Kin TN Ex 26:7; Dem 24c(39); 
det. mityy Kin TN Ex 26:8 

Tin vb. to sharpen (TBA nn Jast 425) Pa. 
’]’30 mnn Kirn (if) the ox has fallen, you sharpen 
the knives EchR 71:4 

n p , cs. nnn , mn n , det. nnn n , nrvnin , pi. 
pnn n.f. joy (jV’in; SAim ST Gen 18:12, ny 
Ham 543:96) sg. nobty lin nn Ki behold, joy, 
complete joy PRK 328:10 // SR 8b(15); lina TN 
Dt 28:47 [HnnDtoa];Ki>nV mbaK ys>7] mny ram in 
the future I will change its mourning to joy 
SYAP 38:19; nan rn great joy ib. 36:15; ID 
K”31D Kmnn what good is joy? VR 451:4 // 
Knnn PRK 387:2 // KohR 7a(33); nmin nyrca 
nnnn at the time of joy, (there should be) joy 
BR 259:3; fianmn TN Num 10:10; pi. pina ib. 
Gen 31:27 

On the basis of the comparative material, there appear to 
be two base forms of this word [jitvnn] . However, since it 
is impossible to determine the lemma of the derived forms, 
these have been combined in this entry. 

rnn n.m., in: IVin a type of magician 

(lit. sharp eyed one; J, t/nn) pi. ]’r>y min TN 
Dt 18: 10 [H pyfi]; ib. 14; FTP Lev 19:26; [! film 
TN ib.; [! ]’Tnn FTV Dt 18:10; ib. 14 

nrnn n.f. joy (Jx/’in; CPA NUn LSp 60, Sy 


Npo abs. LS 216) sg. FPT Lev 23:36[06]; ib. 32; 
TN ib. 36; rmna piKi PRK 325:4 mma TN Gen 
22:14; ib. Num 29:35 

For declined forms, v. |nn. 

’Tn vb. to be happy, rejoice (jlin, mnn, 'nn; 
CPA ’in LSp 60, SA rnn Ham 470:357) Pe. to 
be happy, rejoice: mm 77V Ex 18:9 [H rami]; ib. Dt 
30:9; inn ib. 33:18; jrtnn FPT Lev 23:40[06]; TN 
Dt 12:7; pin ib. Ex 24:11; Dt 16:15; nnD*7 ib. 
30:9; nm ’on look and rejoice KohR 20c(22); 
pab ”inm "in happy and making you happy 
Hag 78a(8) // San 23c(52); AZ 42c(34); $R 
36a(25); na ’in miyr 'i mm PN was happy over 
it (i.e. that his opinion was substantiated) Yom 
43a(39); San 25c(24); AZ 41 b(10); A7rf49a(l) 
Pa./Af. to make s.o. happy: ’in’1 TN Dt 24:5 [H 
nDtPl ]; ”inD Hag 78a(8) // San 23c(52) [ Jpe,] 
Itpe. to rejoice (cf. CPA itpe. LSp 60): pinh 
fnrtnni SYAP 50:22 

Though it belongs here, the exact mng. of the phrase ’inB 
Kima nK MQ 8 1 b(2 1 ) [also ib.G] is unclear. 

adj. joyous (j \/nn; Sy Knn LS 216) sg. 
Knnn Kmp joyous city EchR 24:1 [expl. trip 
nr’^y Is 22:2]; PRK 257:1 
Lieb, PRK 474, w. prev. lit. 

33Tn n. (unclear) nannD EchRB 147:1 [expl. 
01 Kh mmyo HPn Lam 4:8] 

(7*711, det. n.m. thornbush ( Solanum 

coagulans) pi. K’pl’n pb’KD final K3U the best 
among them is like those thornbushes Tan 
65b(25) [ref. to pin Mic 3:4] 

Low, Flora 3:376+ . 

mn, f. nnnn adj. new (cpa mn LSp 60 , sa 

mn Ham 466:231) a. as adj.: sg. mn onb new 
bread TN Lev 23:14; mn ion new wine ib. 10:9; 
Num 6:3; Dt 29:5; mn ri’3 a new house ib. 20:5; 
mn iVo a new king ib. Ex 1:8; mn ]dVik a new 
teaching KohR 22a(34); nmn mna a new 
creation TN Num 16:30; SR 39c(7); Knn mi7K a 
new (teaching of) Torah PRK 69:1 // Sab 
1 la(43) // Pes 37c(37); Ktnn Kli’p a new pot VR 
415:5; Kmn Knty’JD the new synagogue Svi 
33d(43); Bes 63a(44); pi. j’mn j’bpn new shekels 
Seq 46c(27); |{’}mn pmp Hag 77d(61) // San 
23c(47); b. as noun: sg. imp jD nmD a 
gift-offering from the new (wheat) FPT Num 
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28:26[06; H nunn nmo]; ib. Lev 23:16; pi. pm 
pnantt pna JD1 new things just now created ib. 
Dt 32:17 [HQ’unn] 

mn vb. to promulgate a novel interpretation, 
And a new point (j imnnn, mn, win, pin, 
nirn; CPA mn LSp 60) Pa. pn kdv pmn no 
what novel interpretation did you make today? 
Yom 40c(48) // T<i>{’}mn Git 47a(26); n’Vp pyout 
nV*» mina ’k pnp m they heard PN making a 
novel interpretation Ber 5a(35); paV mnoi nm 
nVm Meg 72b(23); dvid pna [• ]nmnV to find a 
new point TNG/ Lev 27:34 

imn, cs. nimn v.n. new condition, newness (j 
y/m n; SA imn Ham 466:232) sg. rrmimna TN 
Lev 13:55 [H innaan; ^ jipmw]; TNG/ ib. 42 

V. Sifra, ed. Weiss, 69b{6): omnnn ipK — lnnaw . 

)mn n.m. new thing (|Vmn, mn) pi. pmn 
FTV Dt 32:17 [Hdto] 

The sg. should peih. be tnn (cf. ai). 

31 n n.m. debt, sin (jam Wa, Vain, nam, no 
arn; CPA ain LSp 61, SA am Ham 463:1 16) pin 
FPT Gen 4:13[02];- 1. debt: sg. jam '*»B; ain 
Viai TUP a sound and firm debt JMP 1 1 r: 1 6; ib. 
18:10; lain ’Tl pay your debt Ned 38b(25); 2. sin: 
sg. 'rapn sain it will receive its sin TN Num 15:31 
[Hna miy]; ib. 5:31; mama mni tonn Vm" that 
person will die for his sin VR 181:3; pi. ^an 
KWP *7D pmn pm pain all the sins which we 
have committed during the year BRV 60 92:4; TN 
Gen 18:24; ib. Ex 34:7; Num 7:16; VR 126:6; 
Joan ’am the sins of robbers FPT Ex 20: 1 5[25]; 
prtnnas mina in the sins of their fathers TN Lev 
26:39; ib. Dt 5:21; 24:16; main pma [j \/dh]; 
pVap’ prram they will receive their sins ib. Lev 
20:19; Num 18:23 

2# 310 n.m. bosom (jaiy; CPA aiy LSp 140, 
SAan ST Dt 28:56, ay Ham 468:319+) sg. "pma 
7WEx 4:6 [H “|pma];/Tib.; ib. Num 11:12; nmm 
TN Ex 4:7; train nns his bosom wife ib. Dt 
28:54; nuio nam li tom nam u urn (if) she is in 
his bosom, and he is in hers, (she is) a sota Ket 
31c(25) 

3in vb. to be guilty, sin, owe (jam, nam, arn, 
3’m, \/aiy; CPA am LSp 61, am itpa. Ham 
463:118) Pe. 1. to be guilty, sin: p^Kn nm^n 


pnntyoia lam those who were mortally guilty 
7WNum 17:3; an’DV FPT Gen 4:7[02];ft*3n TNG/ 
Ex 9:27; TN Lev 26:28; 2. to owe: a’m K3N pvpa 
■|V do I owe you a disgrace? Ter 46a(32); PRK 
300:5 

Pa. 1. to convict, find guilty: pa”n m JD ft' 

the one whom the judges found guilty TN Ex 
22:8; ib. Dt 25:1; !T»lia"ni they ruled against him 
BB 16b(27); SR 36d(39); mama m a"n yn how 
God condemned in his anger EchR 96:5 [expl. 
3'ir* Lam 2:1]; 2. to cause to sin: pan* pa"rr NVn 
'Dip TN Ex 23:33 [H 'V inis itt'tm' p] 

Itpa. 1. to sin: a"nrm '1 nmarn TN Lev 4:3 [H 
Nun Hint insun]; ib. 28; 5:11; 19:22; Dt 19:15; 
20:18; 2. to be guilty: ftVup 3"nnDi p Va anyone 
who is guilty of murder ib. Num 25:4; Dt 17:6; 
VRK 592:3; n'umia a''nn»l TN Dt 19:6; ib. 22:26; 
Gen 37:21 

Sl3ln, det. nn3in n.f. sin, obligation (j 
CPA Nain LSp 61, SA nam Ham 463:121) 
pnnam FPT Gen 44:16[04];- 1. sin; sg. nam tnn 
Ber 14b(42) USD] // Sot 20c(37); Hag 77d(40); 
7WNum 12:1 1 [Hnnun]; ib. Dt 15:9; 19:15; 23:23; 
”31 DTK ma’Dty nam the sin of spilling of 
innocent blood ib. Ex 22:1; Lev 20:27; Dt 21:8; 
nmain ib. Lev 4:26; 19:22; BR 794:7; 2. 

obligation: sg. mam 'i' N3K pma I fulfill my 
obligation Ber 4b( 1 6); ib. 8c(54) // RH 59d(18); 
Ber 1 lc(7) 

yam n.m. cheese (cf. Sy N^ap press, crowd LS 
21 1) sg. Pes 33c(28) [v 4 jisip]; win n<sn>{ay]m 
<«>{’’ }nnim cheese of a white goat EchR 49:7; 13 
pm PN PeaV 16a(29); pi. psain ib.\ EchR 49:6; 
pyan EchRB ib. 

mam, det. irniJin n.f. lameness ( ji'in) sg. ft'ON 
*|nuin mu n’oN physician, physician! Heal your 
lameness! BR 225:5 

Tin vb. to join an arch (Sy yn LS 219) Pa. 
KftD'D tnn Va rm<a> Kim because it joins that 
whole dome AX 40a(35) 

T11H, TVH, adj. white (CPA iin LSp 61, SA 
•may Ham 499:87) sg.m. inn 1 ? ■psnn'K it turned 
white TN Lev 13:13 [H pV]; ib. 10; nin iytp white 
hair ib. 21; nm aum a white staff BR 853:7; 
11'n '010 a white horse PRK 242:1; f. K'ft nnin 
TN Lev 13:4; nmiin nn"i the white kite ib. Dt 
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14:18; Rivn fnna concerning that white 
(petroleum) Sab 4d(26); pl.m. pmn pVann white 
roosters EchRB 49:7; Kil 32b(5) // Ket 35a( 1 3); 
BR 1285:8; f. piin p’pna white eruptions TN Lev 
13:38 

*111 n vb. to wash, clarify, be white (< denom. j 
inn; CPA nn Duensing 157) Pa. 1. to wash(esp. 
clothes): ’tPiaV mm TN Gen 41:14; ib. 35:2; Ex 
19:14; Lev 1 1:25; 16:26; Num 19:19; miRn mna 
VR 124:3; 2. to clarify: pass.part. MJ ? |V n»K 
P P <i>{-|}'m nnai we have a verse which is 
clearer than that one BR 256:2 // KohR 8d(2) // 
PRK 65:13; Kinna RVl RV'a Va any matter (i.e. 
legal tradition) which is not clear Ber 4c(34) // 
Er 26a(31) 

Itpa. 1. to be cleansed: mniiKi lha fa TN Lev 
13:55 [H oaan ’inK]; ib. 58: 2. to be white: 
nay no fa RtiaVa finmnn the hills will be white 
from much grain ib. Gen 49: 12 

mrm n.f. white clay (> Ar Sjlji cretaceous 
rock, chalk Wehr 212; | mn) sg. Sab 1 1 b(49) 
[expl. mom Mib. 8:4]; miVO MS 55d(29) 

Cf. GaonKom 19. 

’min adj. Horite (SA ’Kin ST Gen 14:6) pi. 
K«inn TN Gen 14:6 [H '"inn] 

”3*1110 adj. Horonite pi. a’min TN Gen 36:20 
[H’inn]; ib. 21; Dt 2:12; 22 

D1H n.m. thread, cord, border-line (J y/vw, SA 
inn Ham 462: 109; on mng. 2, MH 2 Din Jast 431) 
1. thread, cord: sg. TN Gen 14:23 [H id.]; FTV ib.- 
maiD u sum ann RU”n pn the tailor who puts 
a thread in his mouth Sab 10c(5); BR 175:9; Kil 
27a(58); fn’31 uin a linen thread ib. 32d(13); mn 
iayi a woolen thread ib. 14; pi. plain pinV TNG l 
Lev 10:2; puin llltP braid threads EchR 49:20; 2. 
border line: sg. mn KDin ]nn the border line of 
Naveh Svi 36c(54); (V)mxi3i sum ]nn ib. 55 

Din (u) vb. to sew (Jain, u”n; CPA oin pa. 
LSp 61, SA my ST Ex 28:28) Pe. to sew: RVl 
jn’33 mjKD» mV aim he should not sew his shoe 
with linen (thread) Kil 32d(8); Uin’13 ib. 10 
Pa. id.:ll3”m TN Gen 3:7 [H nsn’l]; tr’na ID 
IDin Oitpa when a person sews (he is guilty) 
because of sewing Sab 10c(19); m’n mn ao take 
a thread, sew! BR 175:9; Svi 35a(62) // San 
21b(24); SR 35c(14); EchRB 53:1; pin ’V m-n 


KTOn Rana sew this broken pestle for me! EchR 
49: 1 9; pnm’n she sewed them BR 729:5 

”*lDln adj. of Hutra sg. miuin{i] H’R 'i Sab 
7c(25); Seq 47a(5) 

’in vb. to tell, show (jm'iinR, pnna; CPA >in 
pa. LSp 61, SA ’an ST Ex 19:3) Pe. to see: 'l’n 
look! Pea I5d(36) // BR 632:6; f’DK mV ’linaV to 
console BRG 131:3 [jpDR mng. l.a.7] 

Pa. 1. to show: fV'K 'n mV im God showed him 
a tree 7W Ex 15:25;in'’inR ib. Gen 12: 1 [H IRIS]; 
Ex 33:18; Dt 4:36; mnyaSKa mV ’ini he showed 
him with his finger Yom 39b( 12); Mas 51b(46); 
MS 54d(39); 7f?r45d(56); Ry’pil ’ppiP mV mn he 
showed him the paths of the sky BR 432:10; 
fnaiy ini firm come, let us show our deeds Hag 
78d(26); 2. to tell: ’V pa mn FPTGe n 37: 1 6[05; 
H 'V R] nran]; TN Ex 4:28 
Af. 1. to show: ttmoVo Kin mV 'inn he showed 
him that stock fish AZ 42a(42); EchRB 44:15; 2. 
to tell: K'lanV ona nmyT n Kil 29d(18); Nid 
51a(32); Yev 12c(20); Naz 56b(59) 

Itpa./Ittaf. to be shown: mnmN FTV Gen 15:17; 
TN ib.- ib. Lev 13:7; pminmN ib. Dt 4:35 [H 
mtnn] 

The division of the forms into pa. and af. is difficult since 
both conjugations have the same two mngs. and most 
forms are equivocal. 

[*]1 n vb. to laugh (corrupt from < TB A) Pa. na”m 
FTV Gen 18:12 [Hpnsni] 

Kut, SGA 34], 

n»3in, det. nn»5in n.f. wisdom (jVwnjCPA 
Noan LSp 63, SA naan Ham 590:5) sg. a. alone: 
naan TN Ex 31:6 [H id.]; ib. 35:35; naan «fV»a to 
learn wisdom EchRB 49:24; naana TN Gen 1:1; 
ib. Ex 31:3; 35:31; fa mK Knnan Kin Vai you 
have all that wisdom Hag 77b(48); KohR 19c(30); 
nnaan npsa to demonstrate his wisdom Git 
48a(55); panaan TN Dt 4:6; b. in var. phrases: 
naam pV’a words of wisdom Ber 1 lb(43) // Naz 
54b(8) // BR 1116:1; naaim pmV a tongue of 
wisdom EchR 49:24; naan ml spirit of wisdom 
TN Ex 28:3 

Vin n.m. profane matter, weekday (J\/VVn; < MH 
Vin Jast 433; Sy NVin LS 231) 1. unconsecrated 
thing, profane matter: sg. Vin inK an 

unconsecrated place TNGl Gen 28:17; pi. mVm 



TN Lev 10: 10 [H ^nn ]; Pes 27d(l3); pVtn n’VDlRt 
he fed him common food San 18b(10); 2. 
weekday: sg. Rn3HyV tm RVmV in one for 
weekday and one for the Sabbath Sab 8a(15); ib. 
12a(39) // BR 963:3; Er 25a(7); Bes 62c(29); ib. 
63a(48); O’Rj? RDV* ly Rpm pVJT let them pray 
the weekday (prayer) while it is still daytime 
BRV 60 85:2; pi. fVtn n'naiu? I3y Rtn he makes his 
Sabbath weekdays SabG 9a(35) 

In BB 13b(35), readp^n acc. lo Ms.E (J^n). 

Vin vb. to dance (J Virus ; H Vin HAL 285) Pe. 
|V”n |lin R’^UD the women were dancing TN 
Ex 15:20; FTV ib. 

2# Vm vb. to place(?) Af. ’Till Vnttl I will place 
my anger TNGl Lev 20:6 

*lVin conj. because, since, in return for, instead 
of ({ovin ^Vin, \Al^n; CPA "t 'pin LSp 64) 1. 
becanse, since: finDRD 'jVin because you 
despised TNGl Num 1 1 :20 [H’3 jy’]; ib. 14:24; TN 
Gen 22:16; ib. 18; 26:5; Num 11:20; 14:24; 20:12; 
2. In retnrn for: ib. Ex 21:8; Num 25:13; Dt 
1:36; 7:12; 22:29; 3. instead of: ib. Dt 28:62 [H 
nnn] 

f\bn prep, in place of, instead of (CPA 
Hflbin LSp 64) Vm *iVm nsV? rf 1 ? la'ORi they 
married him to Leah in place of Rachel FPT Gen 
29:22[05]; ns’ur *|Vin in place of his tooth ib. Ex 
21:27[01]; Yin *lVin Yin an ox in place of an ox ib. 
36; po *)Vn JU^S evil things for good ones TN 
Gen 44:4; n*D13 Vd *]Vn instead of each firstborn 
ib. Num 3:41 [Hnnn]; 45; 8:16; 18:31; 32:14; f|Vn 
K'YU’JD fVv KdVd instead of speaking in our 
defense EchRB 68:7; ’V norm o’yVo 'n iVn 
instead of the five sela’ s that you gave me KohR 
28c(3); ib. 33; 34; 36 

- DHN tjVin conj. instead of, in return for (| 
DiTR) nDR DUN *|Vn/7 > 7’Gen 3: 1 [02; H’3 *]R];77V 
Dt 4:37 [H’3 nnn] 

? Mn n.m. portion, share (%/pVn ; CPA pVin LSp 
65, SA pVin Ham 592:65) sg. naoriRi j?Vln a 
portion and an inheritance FPT Gen 44: 1 8[04]; TN 
ib.; ib. Dt 18:1; np’is oy pVtn nV ‘’n’ may he 
have a share with the righteous Naveh 17:4; MQ 
81b(33); FPT Gen 15: 1[08]; nVoi33 pVm TN Dt 
21:17 [H O’w »d]; pVm nn Ket 30d(44); -pu nut 
IpVin J’ST 1R absolve your vow or sell your share 


Ned 39a(62); pi. ppVin pn Ket 30d(44); TN Gen 
43:34; ib. 49:3; EchRB 69:8 

HOIR, cs. n»in n.f. wall (< H noin HAL 285) 
sg. RVns noin ry» noin r”d nom a wall of 
water, a wall of fire, a wall of iron EchR 1 10:1-2 

pi. n.m. socket (Sy Nmion, pi. 

Nlmn LS 241) sg. "lOin TN Ex 38:27 [H pR]; pi. 
pom ib. 26:19; 25; 36:26; 30; naw ib. 38:27; 
TiDin ib. Num 3:36; pnom ib. Ex 27:12; 38:12; 
Num 4:32 

2# Ittin n.m. homer(a measure; EAnon DISO 
91, S A IDin ST Lev 27:16(Var), BH non HAL 
317) sg. FTV Lev 27:16 [H id.] 

3# *101 H n.m. type of spice(?) sg. BR 1 135:5; pi. 
pnm pon spices and aromatics FT Gen 50:1 

Mng. unclear; v. Albeck in BR loc. cit. 

4# IttTn n.m. stringent ruling, stringency (j 
\/iDn; MH nDtn Jast 435) 1. stringent ruling: a. 
general: sg. DTirr* n Vy RIDim RVlp according to 
the opinion of PN, there is a lenient ruling (in 
one case) and a stringent ruling (in another) Git 
45a(59); ib. 60; pi. pH ’OynDinDi ’c'oVtpD in 
accordance with that one’s lenient and stringent 
rulings Ber 3b(62); b, in phrase RimnV in a 
stringent manner (in deciding the law; # RVipV): 
Svi 34d(14); ib. 37a(25); Ter 46d(45); Sab 
10d(43); BQ 5a(26); BB I6d(25); AZ 44d(22); 2. 
stringency: sg. pn rjtd *iuty nom the stringency 
of this marriage document JMP 2:44; ib. 26:15 

UJOin num. fifth, the five Megillot (JtPDn; SA 
iPlDn ST Gen 47:26) 1. a fifth part: sg. tPDin TN 
Lev 27:15 [H ivuron]; FTV ib.; ib. 19; 31; niPDin 
TN ib. 22:14; ib. 27:31; Num 5:7; pi. nymn ib. 
Lev 5:24; 2. the five Megillot: sg. 'ht3l ntPDin Vdi 
the entire five Megillot are like it MPDam Lev 
7:9 

01 H (u) vb. to spare, protect, have consideration 
for ({"V on, oinD; CPA otn LSp 61, SA om 
Ham 609:78) Pe. oinnV ’Dm )D Vy oinRi I will 
spare the one who it is worthy to spare TN Ex 
33:19 [H pR -ium nR ’ham]; nVif nom ib. Ex 2:6; 
np’R Vy ion rVi they did not have consideration 
of my honor ib. Gen 49:6; fVy Din’ 'm 'DD 
God’s memar will protect you FPT ib. 43:29[05]; 
p3 , ]”y pin’ rV your eyes should have no pity 
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TN Dt 25:12; ib. 19:13; poinn ib. 7:2; 13:9; 
1'Vy non ■]ni» , ]S your modesty spared you Suk 
55c( 14) // San 20b(47); yi'i Vy o"n ns you spare 
your own (property) BB 15c(27); San 20b(17); 
PRK 128:9; EchRB 67:6; EchRG 82:20; Der 52:55 

pom n.m. deficit, lack (Jx/Son; Sy Nnnn LS 
248) sg. nnoina TNGl Dt 8:9 [H niaoaa]; m-ioin 
ib. Num 11:23 

*pn n.m. coast (SA fpn Ham 472:407) sg. TN Dt 
1:7 

nDin n.f. marriage canopy (< H non HAL 325) 
sg. snans train sin mV sam pin isn’t that gold a 
marriage canopy? BR 162:4 

•pn n.m. pinnate of palm branch (Sy Nsnn pi. 
LS 222, MH yin Jast 437) pi. o’D3n pH 
(G)]'xin one who beats palm branches Sab 
10c(6) 

Low, Flora 2:328+. Ms LtpxiTl, the TBA form (Jast 340). 

pn vb. to partition (SA py pa. Ham 604:252+) 
Pe. mV p’n he partitions it Svi 34d(29) [expl. p'n 
Mib. 3:8, w. ref. to Ezek 13:10] 

n.f. insolence (] \/*iyn; Sy NQUin LS 251, 
CPA imyn LSp 69) sg. ntya 'ds<V>{i} ssyina lapi 
they stood insolently opposite Moses TNGl Num 
16:2 

Harm, det. nnavin n,f. destroyed building Q 
x/^in; TBA tOYin Jast 439) sg. (Varpa-nn miat 
snaa pin p I purchased a destroyed building 
from that person VR 621:2, ib. 3; nnmin PRK 
149:5; ib. 7 

SniH n.m. stepson (< MH 2 2Yin Jast 439) sg. 
sm'aip Knrnsi mna namn her stepson, the son 
of his first wife PalLaws 66:11; ib. 14; 15; 16; 
64:13 

HJmn, det. nnjnin n.f. stepdaughter (jarm; < 
MH 2 nann Jast 439) sg. Kanm <n>ia a daughter 
and a stepdaughter Yev llb(lO); snmsi snnin 
the wife’s stepdaughter ib. Il;Vy [... 03 isa Vis] 
nnamn he raped his stepdaughter PalLaws 65:4 

’*1111 prep, behind, after (x/mK; j’miV) a. w/o 
suf.: snan Pn behind the donkey Svi 35a(49) // 


San 2Ib(15); SYiay nm behind the pillar Tan 
64b(5I); S311S 'lin behind the ear PRK 199:9; 
U?3 ’33 <snVn>'Yin iVna mn he was walking behind 
three people BME 8c(3); ib. 4; b. w. suf.: nin 
(min text)’inn iVna Ber 6c(47) [glossed in L: 
mma] 

]Tm, f. ’Yin, det. nn’vm, P i. pann P ro n . 
other, other one (j pniS; CPA pin, f. hin, 
nmmn, pi. pun, p>)Yin LSp 5, SA pin ST Gen 
4:25, f. 'any Ex 21:10, ’nn Num 14:24(Var), pi. 
0’3Yiy Ex 20:2, f. pYiy Gen 29:27) sg. pin Kil 
29a(58); ninn Sab 7b(53); mm Ket 34c(20); f. 
nin TN Gen 26:21; sn'Yin Ber 12b(14); pi. pun 
Sab 6a(39); n''3Yin PRK 30:4; f. p3Yin Yev 
10a(45); Sn"3Yin Sab 3c(39);- a. as ind. pron.: 1) 
general: sg.m. pin saV'n perhaps another Tan 
66a(51) // Meg 70d(18); Yev 6b(7); pin nay he 
made another Ket 33c(6); Git 43b(36); PRK 
198:4; EchR 51:15; ib. 53:10; pim sVpna in 
another’s field TN Ex 22:4; maty oty unpa pirn 
that another will sanctify the name of Heaven 
Pes 33a(55); '08 nanni 'as in one (scholar) 
says and another says Suk 52a(15); RH 
58b(I7); MQ 83c(49); Git 43d(55); San 27d(55); 
Sab 2d(22) [ I ; ib. 5a(42) [jx/lVn pa.]; Meg 
74d(38) [jx/mn af.]; BR 333:5 [|\Ami]; f. iV n'S 
’Yin you have another (example) BerV ]4a(55); 
Svi 37c(52); Or 6Ib(64); 'Yin ’V ms §R 5d(l); VR 
158:7; K'n nin MQ 80c(49); Suk 55c(28); BR 
952:5 mil]; pl.m. 'iVy Vssi j’DVia pYin others 
sprinkled (water on themselves) and it fell on 
him Sab 6a(39); pYin pn mn sVi Pes 30b(46); 
pnnV mV am Sim he gives it to others Pea 
21 b(20); ib. 22; f. p3Yin -|V ms sm p'K f’V'S are 
these the (only) ones (i.e. examples, cases)? 
Behold, you have others! Sab 12d(8); Bes 
63b( 1 0); Yev 10a(45); [!]pnn Suk 55c(32); Meg 
7 1 a(3 1 ); Dem 23a(24); Kil 31a(31); sn"3Yin ’nVn 
three others Svi 36b(51); BR 446:1; VR 816:5; 2) 
in headings before another example of the same 
literary type: SYAP 37:1; ib. 38:1; 46:1; 32:1; 
AmGen 6a:14; ib. b:7; b. as adj.: sg. m. pin oViy 
another world TN Gen 4:8; ib. 25; 29:19; 30:24; 
Lev 27:20; pin in another one Kil 29a(58); MS 
55b(48); pin "in another Tanna BM 10b(I4); 
pm ”np another biblical verse PRK 65:13; EchR 
53:7; ib. 55:3; sm pin pi it is a different law 
PalLaws 65:16; ib. 66:16; f. 'nin nsa another well 
TN Gen 26:21; ib. Lev I8:9;'"iin 'll another place 
ib. 24:12; BR 1171:4; 'Yin K'YiNl sV'D another 
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discourse on the Law Ber 4c(21); Yev 13c(36); BR 
1136:3; Pea 21a(29); Ket 34b(58)[!]; VR 786:6; 
Nnmn xmra the following year MQ 8 1 b(4); PRK 
298:6; xn{ , } , mn xriaura on the following Sabbath 
Suk 55a(55); twain map the other horn SYAP 
36:14; pi. ]’in[l]n [pnaia PalLaws 66:17 

rrmn, min, pi. ]n*nn n.f. type of cake, clot 
(CPA vnmn pi. Ex 12:39) 1. type of cake: sg. 
na^aV man PRK 143:5 // VR 662:1; pi. pain TN 
Num 1 1:8 [H map]; ib. Ex 12:39; 2. clot: sg. Xnnn 
NDTI clot of blood VR 554:7; ib. 555:3 

Krauss, Qadmoniol 2/1:197. 

UHIR n.m. forest (CPA wain LSp 70, SA unin 
ST Dt 19:5(Var)) sg. ppo’ x 1 ? xumn 1 ? they will 
not go out to the forest FTP Num 1 1:26; xunina 
FTV Dt 19:5 [H iv’3]; TN ib.[!]; na xnvm xnn 
xuniri ]D XpVo when that beast comes up from 
the forest VR 286:4; ib. 287:2 // SR 19c(26); ib. 
29; titan p'Sa XtIHin the forest produces honey 
Svi 39d(24) [w. ref. to ISam 14:26]; pi. prmn 1 ? 
tP3 '3aa as forests of people BR 230:4 [expl. aP’V Is 
29:17] 

punn, paum n.m. calculation (jy/aum; CPA 
pvnn, pwn LSp 71, SA pum GSA 372) 1. 
calculation, reckoning: a. general: sg. putirin j’V’D 
matters of calculation SR 36d(39) [expl. maaa 
]iatima Song 7:4]; xaatmna jryun xnV’a perhaps 
we made a mistake in the calculation Tan 
69c(4l); xaaunn pan Vp hdp pax popa jjx pyn{i}’ 
we know that our father dealt with you 
concerning that reckoning BQ 7b(59); * 7 TXa no 
xaaiPin jVnVi XD’D ^tx what is past is past. From 
now on there is a reckoning PRK 412:11 // VR 
705:3 // KohR 23c(44); pi. mm 'Jiaum 

calculations of the moonfs rotation) SYAP 
36:67; miaum aaiPriD 1 ? to make his reckonings 
TN Gen 39:11; b. in phrase ptinm pa 
accounting: naapa no Va Vp pttnm pa am (you) 
will give an account of all that you have done 
TN Gen 3:19; xjaunni xra KohR 12b(22); ib. 
22b(39); 2. computation, number: sg. paa matttin 
paa mautin xin the computation (of the 
numerical value of the letters in both words) is the 
same BR 253:2; Ber 5a(l2); EchRB 56:20; EstR 
13b(27);pn’DiaD ptmn their census FTV Ex 30:12 

T3Win n.m. (unclear) sg. mnyaxxn xnaunri pam 
that ... of his fingers EchRB 69:2 


]iyin n.m. breastplate (< BH pPn HAL 348) sg. 
nattnn TN Ex 28:23 [Hpmn]; ib. 39:8; 15; 21; Lev 
8:8 

nin vb. to be loathsome (MH mn Moreshet, Lex 
159) Pe. nmm Svi 35b(57) [expl.l'wa Mib. 4:7] // 
Mas 48d(25) 

Vmn n.m. palm-leaf basket for dates (< Akk 

lufyallui?) Landsberger, Date Palm 37, n. 123; 
MH )mn Jast 441, Sy Nbmn LS 149, 820) sg. an 
xmaV 'win 'ino app’ aa pm PN would show a 
palm-leaf basket to the carpenter MS 54d(37) 

Low, Flora 2:351+. 

pTn n.m. appearance (jy/nn) sg. ’mpp jim the 
appearance of my bow FPT Gen 9: 13[05] 

Peri, Morph 72. 

“VlTn n.m. apple, apple-tree, bell (< Akk (finzuru 
AHw 347 (dial, form of has^uru) - , CPA aitn Ex 
38:16, SA niTP Ham 488:76) 1. apple: sg. mm 
mm ’apnn the apple tree is called apple VRK 
260:2; pi. anna ]'mm golden apples BR 1152:8 
[Aquila’s “translation” of am misn Prov 25:11]; 
anna pmma maionp ppsai they went out and 
greeted him with golden apples PRK 149:1 // VR 
620:2; mwa 1 ? xa'jsoi mima aa^J she prostitutes 
herself for apples and distributes them to the 
sick PRK 161:9 // VR 56:3 // KohR 13b(7)[!]; 2. 
apple-tree: sg. jmng. 1; 3. bell: sg. TN Ex 25:35 
[Hmn9D];/6. 37:19; 21; pi. maim ib. 25:31; 34; 36; 
37:17; 20; 22 

LOw, Flora 3: 234+. 

YlTH prep, around (jy/nm, mm adv.; cf. Sy nan, 
nan LS 2 1 7) rrmn a round itFTVEx 28:32[H 3’3D ] 

— TlTn TiTn adv. all around (jy/nm; cf. CPA 
!7i>n pPun LSp 59) FPT Ex 39:26[04; H 3’3D; 
voc]; 77V Num 2:2; ib. Dt 13:8;mm mm ]D ib. Lev 
3:13; Dt21:2 

■*TTn, det. nnntn, pi. ^ntn n.f. scab, lichen (a 
disease; SA 'Tty Ham 483:119) sg. nrrrm Sab 
14d( 18) // AZ 40d(21); pi. pnn ’Van TN Lev 
21:20 [H ana]; ib. 22:22 [H n a 1 ?’]; pin FTV ib. 
21:20; TNGl ib. 

Preuss, Bibl.-Talm. Medizin 398. 
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['TO adj. proper ( [ \Z’Tn; BA Xtn KBL 1074) sg. 
■np’ab ’tm which should be read MMDam 
Num 4:19; amah X’tn X’in "fV you were entitled 
to take FTP Gen 49:3; nb pvm ’rn jncsn myan 
25 zuzim which are due to her JMP 10b: 13 

This form is most likely a corruption for JPA |\Z’Dn]. 

nn, det.n^Tnn.f. breast (< H mn HAL 289) sg. 
MMDam Lev 10:13 [ref. to BH mn ib. 14] 

Most likely an artificial word. 

PTH vb. to see (Jprrn, nn adj., m’Tn, nna, v/’an; 
CPA ’tn LSp 61, SA ’in Ham 590:17+) Pe. to 
see: Kin TN Gen 13:10; ib. 26:8; Svu 33d(54); 
xnaittta X’b’ax xim he comforted the mourners 
on the Sabbath Ber 5b(47); ”3’a nn n’tm I saw 
an apostate San 25d(46); Bik 65c(35); EchR 
37:16; pm TN Ex 20:2; ib. Dt 4:28; ’tmab ib. 
Gen 44:23 

Af. to show: ’Tnx TN Dt 5:24; ]’DX m’tnab to 
console BR 1292:1; ib. 3 

Itpe. to be seen: ’inm TN Lev 13:14; ib. 16; ib. 57 
This rt. is corrupt in JPA (v, Lieb, YK 197) and appears 
very rarely besides the correct ^nn. Its appearance in JPA 
texts is due to its widespread usage in other Jewish 
ATamaic dialects (e.g. TA, TBA), Its use in CPA is 
peripheral and in SA is found only in the earlier strata of 
the texts (v. Tal, ST 3:56)]. 

2# *nn vb. to see a vision (denom. < Jvtn) Pe. to 
see a vision: ’Tn mn nut fint he saw a vision of 
God TN Num 24:16 [H mm]; ib. 4;’Tn amax Km 
jnaba {njyanx and behold Abraham saw four 
kingdoms ib. Gen 15:12; 17; TNGl ib. 

Itpe. to appear in a vision: xab’na ’tax mb nnnx 
his father appeared to him in a dream BR 45:3 

inn, det. rrmn, pi. I’nrn n.m. appearance, 
look, vision (j's/’Tn; SA 3tn ST Gen 24:16, natn 
ib. Ex 3:3) 1’tn FPT Gen 3:6[02];- 1. appearance, 
look: sg. KtPH vm TN Num 9:16 [H IPX nxna]; 
pa’l’y l’tn the look of your eyes ib. 14:14; Dt 
28:34; Vina vm ib. Num 14:14 [H pya |'y];VDB> 
Vtna beautiful in appearance ib. Gen 39:6; Lev 
13:43; Num 9:15; xsnxn mnn the face of the 
earth ib. Num 22:5; Gen 41:21; 2. vision: sg. 
]’n Xin xivrn this is a vision KohREd 14b(29); 
niima mom I saw in the vision FPT Gen 
31:10[05]; Xitn ’UPa the Plains of the Vision ib. 
35:9[03; H xnaa ’nbx]; pi. ptna ib. Num 12:6 [H 


|?TH 

nxnaa];]<’>anan ptnai ib. Dt 21:11; Ex 24:10; Dt 
34:12 

Peri, Morph 36. 

[T»Tn n.m. vision sg. nt’tn TNGl Gen 13:18 [H 
X18D] 

Corruption for mnn.] 

mnn, pi. pnn n.f. mirror (| V’ Tn ) pi. ET Ex 
38:8 [Hmxna]; TNGl ib.[!] 

"inn n.m. pig (|2# mn; CPA mtoin LSp 62, SA 
mm Ham 471:383) sg. arm TN Lev 11:7 [H 
TTnn]; ib. Dt 14:8; xmm ]nx Ber 4c(47); man 
Tim the blood of a pig KohR 20b(14); pamm BR 
692:1; na "Pin a wild pig Sab 3b(39); pi. n’bn 
□’mm ’ana ’xmm a Jew does not raise swine 
KohR 22a(27) // PRK 68:6; ib. 3; 5; p’tn ’in a 
swineherd BR 688:6; ib. 690:4 
Talshir, Fauna 57. 

HTTn, det. nnTTn n.f. sow (Jmrn; Sy Ninnn 
LS 226) sg. xrrnn xnna EchR 90:14; nnmm 
nUItya n”in the sow grazes with ten (piglets) BR 
447:2 

V n n.m. sexton in a synagogue (< Akk Ijazamu 
Kaufman, Influences 55; MH ]tn MSab 1:3) a. 
general: sg. pina non ]tm pn mn Vi na nn one 
person to be a darshan, judge, sexton, teacher of 
Bible and Oral Law Yev 13a(13) // Svi 36d(4); 
biy”n nn by maxi xnn bxy the sexton came in 
and implored someone to lead the prayer Ber 
9c(50);onna D’xp(RiS)nj<T>{i}n xan wntraab bxy he 
entered the synagogue and saw the sexton 
translating scripture Meg 74d(l 1); Ber 12d(39); b. 
as a title: ram 1W' Naveh 20:1; Kirn xbiy na 
’Xbaan xniP’ian PN, the sexton of the synagogue 
of the Babylonians Yom 44b(7) // Meg 75b(50) 
// Sot 22a(19); KlTn Kina apy’ Jacob, the priest, 
the sexton JMP 21:17; ib. 2:6 
Krauss, SA 121+ ; Lieb, Sinai 4(1939):222; id., TK 5:1197+; 
Sok, KS 5l(1976):469; Naveh 41; 51. 

j?Tn vb. to wrap around, strengthen, hold (SA j7in 
itpa. Ham 444:29, Sy pin LS 225) Pe. to wrap 
around, tighten up: mm p’Tn mm ximoa in the 
winter when he wrapped his head around Ber 
4c(10); mm p’tn mn xbn XB”pa in the summer 
when he did not wrap his head around ib. 11; ib. 
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9d(4); Sab 1 la(36) // Pes 37c(30) // PRK 68:8 // 
KohR 22a(30); ("Dm : text)'inDa ptn he tightened 
his bonds VR 476:2 j\/'Di] 

Pa., pass.part. strengthened: pTnn JMP 22:40; 
ib. 28: 17; 46:3; XpTnm K’!?D filled and strengthened 
TN Gen 50:1; /Tib. 

Af. to give credit (+ 13’tt; cf, MH mitt p'Tnn Jast 
445): 'wxi^ lD'tt (nix p’tna vjptna xix i give 
credit to my head Ber 5a(43) 

Itpa. 1. to donate: nOD'OD piai7i ppTnnxi they 
donated and made the mosaic Naveh 69:3; ib, 
21:3; am pinnap] ]D ^a anyone who donates 
and gives ib. 64:2; 83:1; 84:1; 2. to support (+ '3): 
mppip] mnx pm nptnnxi moo ’ai ma lD’^n 

PN who supported this holy place (i.e. 
synagogue) ib. 60:2; 46:2; 65:2; Ber 48:17 
On pe., v. Lieb, YK 153, w. lit.; on itpa., v, Naveh 10; 96, 
w. lit.; Friedman, JMP 1:309, n. 77. 

Tin n.m. traveling merchant(?) (j \/i Tn ) pi. 
nsiaT '31 m’lj? 'Xir6 paDO m'mn the merchants 
transferred as an obligation for the to the 
buyer Qid 64a( 1 8) 

V. the explanation or the pass, given by Nachmanides in a 
responsum in S. Assaf (ed.), O’llttKI fiDO, Jerusalem 
1935:94. 

2# "IT n n.m. swineherd (Jttii; Sy Nmn LS 226) 
sg. Ki{’}Tn ttl^p'l Diocletian, the swineherd Ter 
46b(61) [// )nnn '171 BR 688:6]; ib. 46c(8) 

Levy, TMW 2:34, s.v. KTTD, end; MY 691. 

TTH (a/o) vb. to return, repeat, retract, go around 
( jivrn, mn wn, mn, inno, 'mmo, wn p; S A my 
Ham 527:224, MHmri Moreshet, Lex 160) Pe. 1. 
to return, come backnTm TN Gen 37:30 [H 3E7’1 ] ; 
ib. 14:7; imm ib. Lev 25:27; TiTTl ib. Gen 31:3; 
rvvmi pun "iaia m^n px if the law is 
according to my opinion, go back (to the former 
state). And it went back MQ 8 1 d(3); m^ 'OK 
mo mnaiPKI mn Yrmo he said to him: On 
returning (I will give you alms). He returned and 
found him dead Pea 21b(34); MQ 82b(41); Svi 
38d(44); BR 911:2; 2. to do s.t. again, repeat: a. 
w. milia kVt min repeat it (i.e. the reading 
of the Megilla), since I did not pay attention Meg 
73a(56); b. coordinated w. another vb.: ^'TK mm 
mm !?’jx mm FPT Gen 8:7[02; H arnn xx’ xx’i]; 
*]poi mm Kin TN ib. 2:11 [Haaion Kin];... min’ 
]!?mi ib. Lev 14:43 [H moi am?']; ’loip Kim mm 
he recited again a Tannaitic source before him 


Pea 20b(48); na ]”an ptm m 1 ? ppaoi they 
renounce ownership of it and again take 
possession Svi 39a(15); MS 55a(50); Meg 
75b(43); Bes 6 1 b( 1 2); Ned 37b(49); b. in phrase x 
x mm: '^xm mm K3K '!?xn I pray and pray again 
Ber 8c(4l); ib. 9a(45); Meg 75a(47); Ket 33c(21); 
BRV 60 118:7; KohR 23d(ll); 3. + -a to retract: 
-p mtn Yev lla(18); BM 9c(24); ib. d(2); KD*?’i 
ma rnm BR 865:7; Pea 15b(9); Hag 79b(35); 4. to 
return (tr.), give back: ^li 1 ? nrv* mn KDKi FPT 
Gen 42:37[05; H I'^x lia’tyx ’iKi]; flam mirm TN 
ib. 48:21; ib. 20:7; Ex 4:7; mj?0"1 7l!? mm he 
returned the plate to her BR 932:1; Pea 17d(63); 
Ket 34b(32); Qid 64a(39); BM 8c(33) 

Pa. 1 . to go around: xmityoa rnn 1 ? yin p imm 
TN Ex 32:27 [H mnoa mwb iy«7D laiwi]; 2. to 
lead around: xnij? Va ^y mnmn ]»T m once she 
led him around the whole city Ket 34b(57) // 
m!? nrnnoi BREd 155:1; 3. to return (tr.): ]imnn 
FPT Gen 43:11[04]; mm X}jni£ ib. 37:22; 4. to 
turn back: ]"i'tI7D JOT mm he turned back nine 
camps FPT Gen 15:1 [08] 

Af. 1 . to return s.t./s.o.: ]inm mnn nmno TN Dt 
22:1 [H oa’OTi awn]; ib. Gen 29:3; 42:25; nnmnx 
minx!? it returned it to its place BRV 60 80:3; lay 
■fX'XO mritt moil he pretended to return lost 
objects BM 8c(57); Sab 4b(38); Seq 48d(5); Qid 
60b( 13); San 23b(62); 2. to restore: <m!?> ]'mno no 
|iy*op n m 1 ? pino px nu?D 'in 'i 'K are we 
permitted to restore him (i.e. the Nasi)? PN said: 
By Moses! If (they) restore him, he will kill them 
SanG 1 9d(6 1 ) // Hor 47a(34); 3. to make s.o. 
repeat s.t. [|pe., mng. 2]: nmm Kina mnn in 
pipm 01? p’ttD mnn one made (the meturgeman) 
repeat (if he translated Kltta [Dt 26:2] by) Kina. 
Another made him repeat (if he translated mxn 
0’lllD *?y [Ex 12:8] by) J'lipi' 017 p'ttD Meg 
74d(38) // Bik 65d(34) 

Itpa. 1. to be returned: mnntn XD03 FPT Gen 
43:18[04; H3tt?n *ioan]; ib. 12; TN Num 5:8; 2. w. 
a 1 ? to take into consideration: pa'aaV 017 pmnnm 
ib. Dt 30:1 [H iaa*? !?k nau?m] 

On pe,, mng. 4, cf. miROn rrmx |’inn,m»D 1*? inn in late 
Palestinian H (v. M. Margulies, Halachoth Kezuboth, 
Jerusalem 1942:24 (Heb)). Note, however, that because the 
pa. and af. are used in the same mng., ambiguous spellings 
occur making it impossible to decide with certainty in many 
cases which conjug. is being used. 

Nl?n, det. riKUn, pi. 'pNOn ti.m. sin (j Vw 
SA Kttn LOT 3/2 214:85) sg. 'ttnl DinD a sinful 
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matter FPTEx 22;8[01]; TN Dt 15:9; KOH3 ib. 5:9; 
ntt737a ’Vrt nt>m <n>{x]’t£7»n the beginning of sin is 
sweet as honey ib. 29:17; HKOm 73’3i a warrior in 
sin ib. Gen 10:9; Ex 20:5; v T)0*io pn xi’sn N3’^ 
nitpm the eye and the heart are two 
intermediaries of sin Ber 3c(17); H37 HH Oi’V 
Vt53 -|KUn your sin is guarded to the great day of 
judgment TN Gen 4:7; FPT ib.[01]; pi. plan TN 
Ex 34:7; ib. Num 14:18; H”Uin TNGl Lev 26:29; 
p’xon FPT Dt 3:29[26]; TN ib.; ib. Ex 34:9 

riKon, det. nnKon, nnun, pi. pion n .f. sin 

offering(|>/*un; < Hniton; SAnxian ST Ex 29:36) 
sg. nx&n TN Ex 29:14; ib. Lev 4:3; Num 19:9; 
nnKun ib. Lev 6:23; Num 29:11; nrittn ib. Lev 
9:2; pi. 'prrrvnttn ib. 10:19 

HDn, pi. fun n.f. nipple (Sy nijvt NTion PSm 
1251) pi. K”V3 'DTP x’^n she is held by the 
nipples of her breasts Hag 77d(49) // San 23c(37) 
Lieb, Ginzberg Vol 256+ . 

DDO vb. to have sores, scabs Pa., pass.part. 
pownn pnin some of them having sores MSam 
62:14 

, Dn, det. nmun n.f. crime, sin (I V’wn; CPA 
'On, det. NJT>on LSp 62) sg. FPT Ex 22: 8[0 1 ; H 
WS]; TN Dt 15:9; [! ]X’ttn ib. Ex 22:8; xn’prt X7H 
EstR 8d(22) 

■•Dn vb. to sin (Jxpn, nx&n, ’on, ”on; CPA >on 
LSp 62, SA ’On Ham 463:124) Pe. to sin: a. 
alone: X<’>p7’ Va p p7 xon nn what did this one 
sin of all the vegetables? Svi 37a(8); xttm p 
”mj7 TN Ex 32:33; ib. Gen 4:16; p’ttn ib. Dt 
32:31; BRV 60 92:4; pn’Uin TN Lev 26:18; jlttn 
p3737 pain p’^xn xny those people sinned great 
sins ib. Ex 32:31; ptmn ib. Gen 42:22; 1’Vw ”1D 
”13 nn xVl free your husband (from prison) and 
do not sin (through prostitution) Tan 64b(46); 
’BnaV TN Gen 49:4; n’Kv’ya xorvx mn m 73 in 
a certain person sinned with his tongue Tan 
64a(6); b. w. Vs? against: n’tPDJ Vs xcn Kin he 
sinned against himself MQ 8 1 b( 1 ); AZ 40a(60); 
inmx ’tan nxi -py Vy ’&n nx you sin against 
your nation and your people SR 16c(13) 

Pa. to make s.o. sin:pnn’ ’on TTNum 24:14 
Af. id.: prim ’Unx TN ib. 

2# 'un vb. to be delicate, tender (Jvttn, ’’loin; 
SA ’On Ham 556:433, MH ’On Moreshet, Lex 


162) Pe., pass.part. delicate, tender: pi. p’On FT 
Gen 33:13 [H 0’37];p’0n pi’K7 because they (i.e. 
the wheat) are tender Pes 30b(17) 

Pa. id.: pass.part. ’omrr TN Dt 28:54 [H awn]; 
nmono ib. 56; pi. ponn ib. Gen 33:13; nmonn ib. 
Num 31:50 

Lieb, Tarbiz 3(1934):338; id.. YK 423. 

■PUn, det. nnvun n.f. tenderness (j, -\/ 2 # 

SA voir ST Dt 28:56(Var)) sg. nnvon pi FTV Dt 
28:56 [H*poi] 

’’Dn adj. guilty (j\/’On; CPA N’on det. LSp 62, 
SA o’xon pi. ST Num 32:14(Var)) sg. ’NOn ’1,7’3 
I will be guilty to you FTV Gen 44:18; 
nn^nura nanvi n”on S. is the guilty one, and Y. 
is the one who is punished BR 701:13 // ib. 
242:3; pi. ”KOn PRK 278:2 J”3T]; ib. 3 

vb. (unclear) Pe. "]110n’n BR 548:2 [expl. 
’*7 toono Gen 20:6] 

See discussion in MY ad loc. 

f]Dn (a/ ) vb. to seize, snatch, pronounce a vowel 
in a hurried manner (CPA ‘pn LSp 62, SA *|tjy 
Ham 452:92) Pe. 1. to snatch, seize: a. animals: 
I’On 3’lV ’mn he is likened to a snatching wolf 
TNGl Gen 49:27; FT ib.; ’iV’Dh noom Kmnvi nnx 
an ostrich came and snatched his phylacteries 
MQ 83b(44); n’i’n mnoom xn”7 <n>{x}nx a kite 
came and snatched it (i.e. the meat) from him 
Seq 50c(50) // AZ 4ld(60); b. humans: n’DOn 
nr» he grabbed it (i.e. the writ of divorce) from 
her Git 43b(42); nrn noivoon ib. 39; c. wind: 
”7’ p (G)n’iiDom p’yiy'wi pmn prut winds and 
storms came and snatched him out of my hands 
Ber 5a(26); 2. to pronounce a vowel in a hurried 
manner: 'pn 7m B771 7n in one case he extends 
the pronunciation and in another he hurries it 
MPDam Dt 15:9; ib. Num 10:36 
Itpe. to be snatched: xottnnn x’m it (i.e. the 
vessel) is snatched away Qid 60b(ll); ^17 n^V’xi 
pDPnriK pnV)37 rvia she wailed over her sons 
who were all snatched away SYAP 32: 12 

*’90n, det. nn^SUn n.f. an unclean bird (SA 

(nnpDLW ST Lev 11:19; cf. CPA <pu>n swaIIow(?) 
Black, Hor 57) sg. det. TNLev 1 1: 16[H Onnn]; ib. 
Dt 14:15 

Talshir, Fauna 228+ . 
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ion, lUin, det. rnt?0)n n.m. rod, staff (CPA 
nun, ~iOin LSp 62, SA 10K Ham 512:311+) 
anon FPT Ex 7:12[04); ^nipln ib. 19;- sg. nun TN 
Num 17:18 [H HUB]; ib. Ex 4:4; low FPT Gen 
30:37[05; H *??»]; Bf? 853:7 [expl. Gen ib.]; mum 
Qid 60b(15) [expl. n’3l3Um ib. 14] // BB I3d(40); 
□mp sin nmpy Vw m’liK^ mom pnt throw a 
stick into the air and it lands on its root BR 
1059:3 // ib. 574:7; VR 396:2; ib. 505:4; Kil 
32b(9) // Ket 35a(16) // BREd 1286:1; *73 bv 
'by rv»ni mm noim loin for every (blow of a) 
stick which came down on me Svi 35b(l9); pi. 
pOin 7WNum 17:17;n”lOmi r PrGen30:38[05]; 
)l3’iun ib. Ex 12: 11 [23] 

na^ri, det. nna^n n.f. love Qx/mh; cpa ton, 
N3’n LSp 58) sg. “irum your love SYAP 11:14 

, det. n.m interest (<Akk fjubullu 

Kaufman, Influences 56; cf. Sy Nb^lh LS 21 1) sg. 
303 Nn’3131 3H' K’Viama he gave (loans) with 
interest and collected with interest FTP Ex 13:17 

nT»n, det. nilTTl n.f. (unclear) sg. ttmm N1.13 
EchRB 147:1 [expl. OINn linum -|Wn Lam 4:8] 

nwn n.m. novel interpretation (j\/rnn; CPA 
nrrn LSp 60) sg. nemo ’aa pa^ mn mmn n» 
pi NB1’ what novel interpretation did you have 
in the academy today? BQ 6d(49) 

avn n.m. obligation, sin (jx/vn; CPA 3V>n HS 
9:33, MH, TBA 31’n Jast 452) sg. naim FPT Dt 
25:2[26; Hinsnn]; pl.’l3K1 ’I3im his father’s sins 
TN Gen 27:41 

mVH, det. nrnVn n.f. animal, pi. heavenly 
creatures (CPA Ni’n LSp 62) Nnpn FPT Gen 
37:33[04];- I. animal, animals (coll.): sg. mm TN 
ib.; N* 7 ’Op rmn a killed animal ib. Ex 22:30 [H 
nSnD];N13 mvn wild animals (coll. ;v. KBL 1075) 
ib. Lev 26:6;FPT Gen 3 1:39[03]; ib. 37:33[04]; TN 
Ex 23:29; ib. Dt 7:22; m3 ’DN31 nnnm ib. Lev 
26:22; nnim mp’B pb ’in they are afraid of the 
animals Ber 2a(33); umm mn VR 286:3; ib. 287:1 
// SR 19c(25); ib. 28; 2. pi. heavenly creatures [H 
mm Jast 451]:]vmo prm nmnmi pinny 1 "’^ p 

from the perspiration of the heavenly creatures 
which perspire BR 917:4 

2# mvn, det. nmvn n.f. (unclear) sg. nini 


nmvno BR 195:1 

V. MY ad loc. 

vvn, det. nvin, pi. ]V»n, pTin n.m. snake 
(CPA ton, pi. pvn, p’rin LSp 61, S A nam ST 
Gen49:17(Var))’in FPT Ex 7: 10[04]; Kpin ib. Gen 
3 : 1 [02 ] sg. ’im in BRL 80:5; MQ 82d(51); ’3n 
MSam 115:l;’l’ni *pB snake’s skin Ned 37d(42) 
// Svu 34d(30); Nll’m nmiTUt the vertebrae of a 
snake Ter 46a(26); TN Ex 4:3; ib. 7:15; umil H’im 
ib. Num 21:9 [H num] ®ni]; Sab8c(5l),BR 195:1; 
ib. 254:3; 1257:1; VR 504:3; Knot N’l’n field 
snake PRK 175:7 ^ nn”31 N’l’n house snake ib.\ 
pi. Klin pirn pin two snakes of fire PRK 199:5 
// KohR 29a(13); TN Ex 7:12; pin TNGl ib.; 
FPT Ex ib.[04] 

Low, Fauna 33+ . 

”VPn adj. Hivvite sg. nnvn non 13 D3ttt TN 
Gen 34:2; pi. ”l’n ib. Ex 3:17; 23:23; 28; Dt 7: 1 

mvn, det. nmvn, pi. n.f. wheat (cpa 

Non, det. pi. N’Un LSp 62, SA non ST Dt 8:8, 
pi. O’On Ham 469:328) Npn FPT Ex 9:32[04];- sg. 
nbn TNGl Num 18:12; Nnom San 22c(2); Ned 
40a(62); pi. f’O’n ~\b 301 -plDlp nbw send your 
basket, and take wheat for yourself Suk 52b(53); 
Dem 24a(l 1); Ter 43d(26); Sot 20b(61); BQ 
6d(63); pilT K13V nnm pom nV pylT pin they 
planted it with wheat, and it produced weed 
grass BR 266:9; ib. 636:9; N’O’m N1S1N wheat 
store Pes 29c(53); EchRB 53:12; BR 906:3; Nn’S 
pomi wheat bread ib. 139:2 // PRK 314:4; 
n”Oni pmxn wheat harvest FPT Gen 30: 14[05; 
H D’O’n TXp]; po’m Min 1/4 (seah) of wheat Kil 
27d( 18); MS 54d(38); pO’M ’13 in a pile of 
wheat BM 8c(27); pon pOl nbp H’b n’N (even if) 
he has flour, he may grind wheat MQ 80d(61); 
SR 20a(37) 

Low, Flora 1:780+. 

VIVO n.m. being delicate Q ’On) sg. p 
H’lO’n out of her being delicate TN Dt 28:56 [H 
inn] 

”n adj. living, rawQx/’m; CPA >h, ’Nh LSp 62, 
SA m LOT 3/2 150:40) 1. living, alive: a. as adj.: 
sg. m 1B73 living flesh TN Lev 13:14; ib. Ex 
21:35; nn”n max the living bird ib. Lev 14:6; 
□”pl ”n living and enduring ib. Num 14:21; pi. 
pB”pi pm ib. Dt 4:4; b. as noun: ib. Gen 30:22; 




R'm *?a ib. 8:21; H’mi R'mn the living being 
carries itself Sab 12c(50);Rin R'm fK if he is 

from the living ones Ber 5a(10) // EchRB 90:10; 
VR 247:4; 2. raw: sg. Ter 41d(22) ’ytfBD]; F'yRi 
mm nro ]^OR mma those Samaritans eat from 
it (i.e. the chalkis) raw Pea 21a(3) // Er 20d(l6) 

*•** n vb. to live (j'm, mm, 2# mm, 3 # mm, pm, 
mmn; CPA N>n LSp 62, SA ”n Ham 459:11+) 
Pe., pf. 3m. sg, mm TN Dt 5:26; f. mm VR 639:2; 
imp. 2m.sg. mm FTV Gen 27:40; 3m. m w FPT Ex 
19: 1 3[06]; Sab 14d(47); 1 pi. mi FPTGen 43:8[05]; 
2m. pmn TN Dt 8:1; 3m. pn w ib. Gen 19:26; 
imper. 2m.pl. pm ib. 42:18; inf. 'IT’D Tan 66d(8); 
part. m.sg. M n TN Num 21:9; San 27a(47); f. mm 
TN Gen 2:7; m.pl. pn BM 8c(52);- to live: mm 
TN Gen 5:10; ib. 9:28; 47:28; R’DIP ]D 'om 
pim mm they asked for mercy from Heaven 
and the child lived KohR 9c(18); VR 510:2; mm 
mmi nn<’>D she was on the verge of dying and 
came back to life ib. 639:2 [Jmm]; nairm inn 
mm 'imp is it permitted for her to pass before 
him that he should live? Sab 14d(47) // AZ 
40d(49); Ber 7d(20); Kil 31c(48); MS 55c(13); San 
27a(52); Naz 58a(24); EchRB 69:12; Rma pn will 
the dead live? KohR 15d(ll) 

Af. to restore to life: n{'}rv* mmRl mVynftami and 
(the bird) placed (the grass) on the other one and 
restored it to life VR 509:3 // KohR 15c(24); 
nma pm "no Kim who can restore this 
corpse to life for me VR 203:6; TN Dt 32:39 

□**^n adj. guilty, required ({ \Zain, 3”3; CPA mn 
LSp 61, SA am LOT 3/2 166:3, note) R^O FPT 
Ex9:27[04];- 1. gniltyra. as adj.: sg. Svu 37b(3)[^ 
”3T] // VR 135:3; na’m Rana guilty city 7WNum 
24:19; pi. p’m ib. Gen 42:21 [H n’DWR]; Num 
32:14; KohR 28c(30); b. as noun: sg. RB'm TN 
Gen 18:23 R"aT]; ib. Ex 23:7; Dt 25:2; EchRB 
96:6 [jam;]; pi. p*?Rn ma*m TN Num 17:3; 2. 
deserving: sg. B’m R^Dj? he deserves to be 
executed Naz 56b(3); pi. PRK 195:3; 3. + "V to 
owe:omnpa pm hrd mnanV a”n nm no na nn a 
certain person owed another 100 dinars against 
an IOU Qid 64a(25); Naz 54a(9); Svu 38a(53); 
BQ 3a(40); San 2lc(6); mnan^ arniji} ompn Kina 
nviaiP in the case of one who owes another an 
oath Svu 38d(38); 4.+ ~a responsible: Rl'in R3 IS? 
na a’m ni 'i j^nVi Ram na a’m until now I was 
responsible for it. From now on, I am not 


responsible for it BM 12a(45); Qid 60b(6) // AZ 
45a(l4); 5.+ inf. required: nanaaV 3 M m pn one 
who is required to make a blessing BerG 12c(45) 
// Suk 54a( 12) // Meg 72a(22)[!]; 3«n R3RT Hi 
]ia’niR pa^ p’lD not that 1 am required to give 
you your wages BM 10d(5S); TN Num 35:3 1 

iT'n, det. nn^n n.f. midwife, woman in travail 
(j*m; Sy Nn>o LS 228) 1. midwife: sg. R”n R3’^ 
there is no midwife here Sab 16c(55); nmm FPT 
Gen 38:28[05; H mVon]; TN ib.; Ex 1:19; BR 
643:4 [jn^ano] // VR 867:2 // KohR 27c(14); 
pi. Rrv»m TN Ex 1:15; ib. 18; 19; 20; 21; ITS^R '1 
Rmm^ prj?BB ]Mr mi PN and PN 2 ordered the 
midwives Sab 12a(39) //ib. 17a(60) // BR 963:2; Sab 
16c(55); Ket 30a(37); 2. woman In travail: sg. 
mmi Rno>n mm Rmm (she is called) hayya 
because she was on the verge of death and lived 
VR 639:2 // KohR 9a(36) 

Kut, Studies 334 (Heb). 

2# n”n, det. nn^n n.f. animal, living creature 
(I\^' n , mm; SA nm Ham 460:27+) sg. nm TN 
Lev 17:13 [Hid.];nn«n/P7Gen7:14[05];f& 2:19 
[voc]; TN Lev 11:2; ib. 27; 47; nvnRn nmm FPT 
Gen 9:10[05]; TN ib. 1:30; ib. 9:2 

Exx., e.g. R-Q n”n TN Ex 23:11, indicate that there is 
confusion in the texts between mn and m*n . 

3# H ,, n n.f. vigorous woman(?) (jV"* 1 ) pi- P n 
pm TN Ex 1:19 (H run mm] 

The base form and exact mng. of this word are uncertain. 

WTI n.m. tailor (J, V 010 ; Sy N V>10 LS 220) a. 
general: sg. D^m jm nmuaiK that one’s 
profession is a tailor Hag 77b( 14); BRV 60 92:3; 
D”n in EchRB 44:9; ib. 11; 19 // EchR ib.; pn 
maiB U rUW amn RO w n the tailor who puts a 
thread in his mouth Sab 10c(5); R1&3R RWm pn 
the professional tailor ib. 28 // 15a(34); EchR 
49:19; pi. ]’mm mwj ten tailors KilV 32a(10); b. 
w. PN: np«n ^RUn BR 707:3; KohR 12d(25) // 
VR Var 754:5; pnB'Xn nO’m nuov SR 35c(10) 

vb. to strengthen (denom. < |^m; CPA b>n 
itpa. LSp 63, SA l^mriR ST Num 31:7) Pa. V w nri 
TNGlEn 3:28 [H vntBRi] 

Itpa. to be strengthened: iVmnRi 7WNum 3 1:5 [H 
noD v i];i l 7mnRn nmai ib. 42 [Homairn omuRn]; 
iV<">n{«}nRi TNGl ib. 7 





n.m.pl. life, lifetime ({V 1 ' 0 ; CPA p>n, pNn 
LSp 62, SA ]«n ST Gen 27:46) FPT Gen 7:22[02; 
voc];- a. general: mai Ninm pn KmaiKi you 
destroyed that man’s life Qid 64c(37); J , nr»3 pn 
an evil life KohR 8b(36); pm not?! a soul of life 
TN Gen 7:15; pm J*7’N tree of life i b. 3:24; ^3 
'Vn ’BY* all the days of his life ib. 9:29; BRV 60 
154:6; n”n loo the book of life Naveh 69:5; b. 
vat. expressions: 1) pm alive, in lifetime: ns 
pm rix ]V3 you are still alive FPT Gen 46:30[04]; 
TN ib. 43:27; ib. Ex 22:3; Dt 31:27; kVi V'xm 
'I'm rr*3 pat since we didn't give him alms when 
he was alive Pea 21b(14) // VR 794:2; nV nnVi 
n«m pj'bvan why didn’t you claim them when 
she was alive? BB 16b(63); 2) "nV to the life of: 
prprn , ?n , ?i pm tau mnn good wine to the 
life of the Rabbis and their students Ber 10d(51); 
3) oath formulae: a) mm mem ”m by the life 
of my father’s head TN Gen 44:18; ib. 42:15; b) 
ns J’ltf TTB3 m mo *prn by your life, old man! 
How old are you? VR 577:2; Yev 15a(33); AZ 
43d(36); mas mo nV’B T’ n by y° ur life! You 
said a good thing BR 933:2; ib. 1179:2; PRK 
198:7; EchRB 49:25; KohR 9c(2S); ttSN nV)3 p3”n 
3’0l by your lives! I will take everything Ter 
46h(61); Yev I3a(19); San 23c(10) 

n.m. rubbing, Itch (\/*pn; Sy N^an LS 
230) sg. noon < - |>{"i}’D , n itch (to be scratched by) 
the sherd TNGl Dt 28:27; FTV ib. 

Cf. Job 2:7-8. 

Vri, det. nV”ri, pi. ]nV' , ' , n n.m. strength, 
army, argument, multitude (jV^H > V’n 3,1 ; CPA 

Pn, pi. )>Pn, pPn LSp 63, SA Pn Ham 486:38+, 
pi. pPn Ham 570:25+)>Pn FPT Gen 44: 1 8[04];- 1. 
strength: sg. n’P’m min ptaam pPx those who 
beat an ox when it is strong San 23c(9); pn Vo 
■p n’K nV”n you have all that strength BR 
1241:11; PRK 198:2; ’1VW the beginning of 
my strength BR 1253:3 [expl.’Jlx ri’EXO Gen49:3]; 
rT’V”n na EchR 68:20; Vion lV”n odV eat 
according to your strength BR 197:3; ]3V”rT "IIP’N 
may your strength be firm! ib. 582:3; EchRB 
49:10; "iVy *|V’n JVini iy while you were still 
strong BM 9c(25) // AZ 44a(l); PRK 306:1 // 
VRQ 390:5; 'V*»na mV I can’t Yev 6b(36); Ket 
26c(54); ib. 34b(59); 36b(20); Tan 67a(42); VRK 
250:4; ’V^no ’V n*m no Git 47b(24); 2. army, host: 
sg. noij? V’n army of war TN Num 8:25; ib. 
31:36; V*n ’j?DJ ib. 1:3 [H mx ’NXV*]; Dt 4:37; pi. 


piV’n ib. Dt 20:9 [H niK3X]; nnV”n ib. Num 
10:22; n'miV^n ib. Ex 15:4; Num 2:23; 3. 
argument, sense, import: sg. mn jo ’DY* 'n mV^n 
the argument of PN is from this Svi 39b(45); Mas 
49b(4); Bik 63c(58); Pes 37a(l2); Git 50b(56);^Z 
43a(13); mV^n mo vpb pns ’’yo do you want to 
know what his argument is? MQ 82d(38) // Ber 
5b(52); nn*7Dn nV”n the import of the thing BR 
632:7 [Sy NnVDY Nlpn PSm 1258]; MMDam Dt 
13:1; 4. multitude: pi. JO KinK ’BnaV V*3* nm kV 
N’oVm jm’V’n he couldn’t see the ground 
because of the multitude of trees VR 103:3 

nV’n, det. nn*?’!! n.f, valley (QA nVn ATTM 
579) sg. gnV’no FTV Dt 34:6 [H ’23]; ib. 3:9; pi. 
Knp’OV NnV’nV to the deep valleys ib. Num 21:19; 
20; nnVnV TN ib. 

adj. non-priest (j\/VVn; MH 2 ’3iV*n Jast 
426) sg. TN Ex 29:33 [H“n]; ib. Num 3:10; 17:5; 
18:4; 7; pi. kV stir (jmn : textpmn j”vnn 33 
K ,1 liVm JO nVk jn<3>{3}nn when you lease land, 
only lease from that of non-priests M§ 56b(50) 

On PT pas., v. Lieb, TK 1:276, 

tpVvi n.m. opposite, curse (| CPA <yiVn 

LSp 65) 1. opposite, reverse: sg. ttminB mn 
KDiV’n that Mishna is the reverse Dem 22b(60); 
jmDiVm their opposite MMDam Gen 41:48; ib. 
Num 10:24; pi. Tvono J’DiV’n BB 17a(51); nV 
j’DiV’n «Vn KYOnoo the reverse stands to reason 
Ter 46c(40); Pes 27d(8); Yom 40d(16); Ket 
25c(3 2)[ ! ] ; Git 45d(39)[ ! ] ; San 26a(45) ; Svu 33b(4 1 ); 
j’DlV’n ’TV ]’*m< R”V’D Jiom p3i when they saw 
the matters taking an opposite turn Sof 1 7b(43); 
jin’DiVn (nJyatP nVn hear the opposite (of the) 
three (things you said) KohR 26d(18); 2. euph. 
curse: pi. jin’DiV’m nri313 mo the order of the 
blessings and the curses TN Dt 30:1; TNGl ib. 
11:27; 28; 29 

IBTl, det. mavi n.m. asphalt, bitumen (CPA 
io>n LSp 66, SA -lO’n Ham 468:313) sg. BR 
412:12 [expl.ion Gen 14:l0];lon TN Gen 14:10; 
FTP ib.; NYB’n TN Ex 2:3; man ib. Gen 6:14; 
11:3 

'ID'H n.m. overlaying (J x/’DIl; TA, MH ’lD’n 
Jast 490; cf. Sy N>p*n LS 249) sg. TN Ex 38: 1 7 [H 
’IDS]; ib. 19 

fVl adj. difficult, pressing (Sy Njf’o LS 222) sg. 
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□an 


ma n* oia’a*? n va K’n nrn mm difficult — It is a 
difficult thing for him to slaughter his son BR 
600:8 [expl. nxi n Is 33:7]; ’3J fa ?nr<'>{i}n 
KIV3 ('S'nno : textpanna it is difficult for me to 
destroy the Temple EchRB 59:28 
Low, MY ad loc. 

adj. of Hikok sg. K’pV’n pnv Pes 
27 c( 64 ); n<’>pipn jmr '1 BM 9a(63) 

HT»n n.f. (artif. word formed on analogy of BH 
nvm; SA nnvn oa pi. ST Num 33:6) pi. 'pniia 
nnrn the inns of Hiroth TN Ex 14:2 [H 'D 
nrvnn]; ib. 9; /Tib.; FTV Num 33:7 

lT>n, det. DMl'D n.f. freedom (CPA nn LSp 
69, SA Vi n Ham 448:136) sg. TN Lev 25:10 (H 
Tin]; nnvm 303 writ of manumission ib. Lev 
19:20; anim*? ib. Ex 21:2 [HvttDn*?]; 5; Dt 15:12; 
13; 16; 18 

rpvn n.m. blasphemy (J,\/*P n ; CPA ^Yin LSp 
70) sg. >111111 nyiatp oath of blasphemy TN Lev 
5:1; pi. pBYin ’V’a words of blasphemy TNGl 
Num 16:27; m Dim n’Divrn nnino mn that city 
of blasphemy and reviling $RG 9b(8) 

DVT n.m. het, eighth letter (Sy n>h LS 208) Yom 
44c(26); n>n*7 'n p3 Dem 20b(46) // M& 56a(36) 
// Sab 9b(64) 

NOld, Beiir I26+. 

”D'n adj. Hittite (SA nsnn ST Ex 23:23) sg. 
n«nn jviDy TN Gen 23:10; ib. 49:30; pi. ’*n’n ib. 
27:46; Ex 13:5; 33:2; Dt 7:1 

in, det. POTl n.m. palate (CPA 'an LSp 67) sg. 
^3 pi 13’n nnD open your palate and receive 
(them) Yev 9d(31); ib. 39; "iaK Jinan union noai 
the cup of death made their palate bitter SYAP 
55:16; ib. 65:11 

nan, det. nnsn n.f. fish hook (MH nan Jast 
461, SA O’an pi. ST Num 33:55(Var)) sg. mix 
nnana nma nnio *jK*?a the Angel of Death 
caught him with his hook like a fish SYAP 52:36 

TlSn n.m. tenant farmer SA YiaK ST 

Gen 49: 14(Var)) sg. "1130*7 na«l nan ja naw he 
took it from a tenant farmer and gave it to a 
tenant farmer Git 47b(21); ib. 22; 23 


B'SH, adj. wise, intelligent, skillful, scholar 
(jV^n, wan; CPA evon LSp 64, SA can Ham 
456:53) FPT Gen 41:33[03; voc];- 1. wise, 
intelligent: a. adj.: sg. TN Gen 3:1 [H Dins]; ib. 
41:33 [HDan];mao Kim(G)n^o pn Kin p<n>{n] 
that “child” is wise, for he is a reasoner Tan 
65c(61) // lO’an (= Kin D’an) BerV 3d(39); i' , n 
K’lD D'an Kim by your life! He is very wise 
EchRB 49:25; KohR 20a( 1 9); pi. firm kdVt 
0’3n Jinan nnan jwan perhaps they are wise just 
as their teacher is wise BR 1096:1; EckR 47:25; 
ma’an nnau TN Num 1 1 :25 [H □’’ipm cm]; b. as 
noun: sg. D’an *7pn *?p Kn behold, a voice which 
is a voice of a wise person BR 733:3; pi. JWan 
TN Num 24:6; ib. Dt 4:6; *?K*HD’ wan ib. Ex 24:9; 
nrpnp wan the wise men of the cities ib. Dt 
19:12; 31:28; H’a’an ib. Num 11:26; Dt 25:9; 2. 
skillful: sg. KD’V D’an ib. Ex 35:10 [H aV Dan]; 
na’*7 na’an ib. 25; pi. n3*7 wan ib. 36:8; 3. 
scholar, hacham (caique < MH oan): sg. n’n’iai 
D’an he appointed him as a hacham Ter 48b(27); 
Sab 4d( 19); Tan 68a(29); Meg 75b(44); pi. n*?tf 
Kn'l{n}m K’D’an J’*?’kV !?ike> send and ask those 
scholars whom you appointed San 29a(37); Er 
21b(30); KohR 9b(28); n”a’an piD*7K the 
hachamim taught us PalLaws 64:14 

lO'SH, cs. DIO'S PI n.f. skill, wisdom (Jo’an; Sy 
Nriwan LS 231) sg. na’*7 nwan skill of the 
heart TNGl Ex 35:35 

na'Sn n.f. snake (< £x i 5 va Lehnw 250; jjay; 
CPA nd> 3> LSp 82) sg. ’i*?y nana ni’an a snake 
wrapped around him Tan 69a(5); Dem I7d(l4); 
Ber 9a(42); Sab 8d(9) 

Low, Fauna 44+ . 

D3n (e/o) vb. to know, recognize, have sexual 
intercourse (Jnaain, D’an, la’an; CPA Dan af. 
LSp 64, SA nan Ham 444:13) Pe., pf. lsg. n’a’an 
FTV Gen 20:16; n’aan TN ib. 9:24; 3m. O’Dn FPT 
Gen 37:33[04]; Dan TN Dt 34:10; f. naan EchRG 
84:1 1; 2m.pl. Jinaan TN Dt 1 1:28; f. J’naan FPT 
Gen 3i:6[05]; 3m. Jiaan TN Dt 1:39; rmaan SR 
35c( 1 6); f. jaan TN Num 31:35; imp. 3m.sg. 
Qian 1 Hag 78a(9); lpl. cam TN Gen 19:5; 3m. 
Jiaarr Seq 50c(52); imper. 2 m.sg. Dian FPT Gen 
37:32[05]; BR 1045:2; inf. Diana*? FPT Gen 
38:25(05]; oanaV TN ib. 26; part. m.sg. D’an Sab 
1 la(46); VR 531:7; f. naan Sot 16d(45); m.pl. 
J’aan Ned 40a(40); pass.part. f.sg. KD’an Yom 





40b(23);- 1. to know: mnaiap m aaa nan nVi no 
one knows his burial place TN Dt 34:6; pnam 
DlVa pj'N do they know anything? Ber 4d(l); AZ 
42c(3); Bik 65d(9); winV’n rm naan do you 
know how to whisper (an incantation) for the 
eye? Sot 16d(45); pra D'an nj ’Va wnna “p" 13 
blessed is the Merciful One that I don’t know 
how to judge San 18a(41); MQ 83b(l 7); VR 
531:3; ib. 703:6; BR 712:2; pass. part. K’H Kft'an 
ttnV’fl the matter is known Yom 40b(23) // RH 
57d(51); Svi 36a( 1 8); 2. to recognize: aa n’K 

pnnnntf pjrp nVi pDita pmaanV pnana there are 
people who recognize their friends by (their) 
face, but do not know their names Git 45c(47); 
□am TN Gen 42:8 [H aa'l]; ib. 37:33; nVrr )rai 
nVp Dam npni when (the she-ass) entered, she 
brayed, and he recognized her voice BR 648:6; 
mV can pa p’na '’Dn even though he is far away 
he recognizes him Ber 3a(53); Kil 32b(51); Hag 
78a(9); $eq 50c(52); 3. to have sexual intercourse 
[Sy oan LS 230, mng. 5; cf. BH va' HAL 374, 
mng. 6]: mnntt rv* PP Dam TN Gen 4:17 [H ST>1 
inttw nK pp]; ib. 25; 24:16; Num 31:17; mo’s 1 ? 
□an Kin he has intercourse with his mother A/5 
55b(52) //EchR 51:15 

Pa./Af. (unclear): (p^V : text)’!'?!? mann 'vaiD SR 
2a(12) 

Itpe. to be recognized [Jpe., mng. 2): ’3737 ]ND 
□annn nVi ma’ni Vv 'jVdo’n avr ttnanrin one 
who wishes not to be recognized places a 
bandage on his nostrils and is not recognized 
Yev 15c(38) // Sot 23c(56) 

Itpa. to make oneself known: oanriN 73 TN Gen 
45:1 

"1DPI vb. to lease (jaian; MH aan DJD 2:292, 
Moreshet, Lex 164) Pe. : text)paan plan 73 
N«nVm p nVn pa<a>{a}nn nV irut (pan pvnn when 
you lease land, you should only lease from 
non-priests A/5 56b(50) 

Vn n.m. vinegar (CPA bn LSp 64, SA Vn ST 
Num 6:3 (Var)) sg. KV{i}n p NnV'nD vas t«tn 

v 

because I wet the wick with vinegar Sab 4d(10) 
// Ter 48b(l 8); (ann 7Vn : text)a»m Vn wine 
vinegar TN Num 6:3 [H ]" pain]; na»n aa «Vn 
Mas 50d(46) // PRK 195:4; ib. 5 [ref. to a 
worthless son]; Naan V’ncn^n} nVn vinegar makes 
wine cheaper BR 376:4; pi. npVan mn nn'K mn 
pVn a woman lit (a lamp with oil mixed with) 
vinegar BBE 13b(35) 


Low, Flora 1:103+; Lieb, YN 180. 

2# Vn n.m. sand (CPA bn LSp 61, SA Vn Ham 
466:246) sg. NVn mxmp nVd a handful of sand 
EchR 49:19; SR 9b(9); Sab 6d(37); ttVna TN Ex 
2:12 [H Vina]; FT ib.; TNG! ib.; ]7’DU H Knn’Dl 
pnV p’Vim sVna treasures which are buried in 
the sand will be revealed to them FTV Dt 33:19; 
Kn’7 itVna like the sand of the sea TN Gen 32:13; 
FPT ib.[03; voc]; TN ib. 41 :49 

aVn n.m. milk (j \/aVn; CPA abn LSp 64, SA 
aVn Ham 470:360) sg. TN Gen 18:8 [H id.]; ava 
N7na paaVB aVm milk and meat mixed together 
ib. Ex 23:19; 34:26; Dt 14:21; aVn paVn K^sa the 
shepherds milked milk Ter 46a(28) // PRK 
175:3; aVn naurn nVi prnV ^a io’jm toa mn her 
younger son wanted to nurse and did not find 
any milk EchR 117:10; naVna p’pi white like 
milk TjVNum 13:27; ib. 14:8; 16:13; Dt 6:3; ’WP 
taVnn p’p3 his teeth were white from milk ib. 
Gen 49:12; Ned 39d(l0) [JanpD] 

2# aVn n.m. fat (SA aVn ST Gen 45:18(Var)) pi. 
’in ’aVn the fats of my holiday offering TN Ex 
23: 18 [H aVn] 

aVn vb. to milk (denom. JaVn; MH aVn 
Moreshet, Lex 165) Pe. aVn paVn rmya the 
shepherds milked milk PRK 175:3 // Ter 46a(28) 

HSSVn n.f. galbanum (Sy NTP?;ibn LS 233) sg. 
TN Ex 30:34 [H maVn]; pi. K’laVn FTV ib. 

nVn, det. mVin n.m. mole (SA aVn Ham 
471:388; cf. CPA 7bn to crawl LSp 64) sg. mVin 
TN Lev 11:30 [Hmswm]; TNGl ib. 29 [H 7Vn] 
Talshir, Fauna 59+ . 

nVn.pi. |* Vn n.f. loaf, halla, the priest’s portion 
of the dough (SA nVn Ham 470:379, pi. pVn ib. 
380) 1. loaf: sg. onVa nVn TN Ex 29:23 [H nVn 
□nV]; ib. Lev 8:26; Num 6:19; pi. pVn FPT Lev 
23:17; TN ib. 7:12; 13; 23:17; 24:5; 6; Num 6:15; 
2. halla, the priest’s portion of the dough: sg. 
K”m p nVn ppsn jins pl’nj do you generally 
remove halla from demaft Or 61d(19); ppBN 
anVn remove(f.sg.) halla Svi 39a(59); nVn ib. 
60; KU7”V ]n KnVm halla from the dough FTP 
Num 12:1 
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Tu^n 


miVn n.f. a skin disease (MH TTl^n Jast 465) 
sg. nn^ri Jimwa j?'^oi iv until their skin broke 
out in a disease EstR 7a(19) 

Di*?n n.m. dreamer(]\/D^n)pl. ciP’&^n 
TNGl Dt 13:6 [H oi^nn nbn] 

71 Vn n.m. shirt (CPA pibn LSp 65) sg. BR 
374:4; EchR 87:5; p’ntp a worn out shirt 
EchRB 52:10; MSam 46:6 [# Jtho]; Nin’ai Kj?i^n 
a linen shirt San 20c(58); Kimn your 

woolen shirt ib.- Nnaun *KTinn np'frna like a 
Jewish shirt for the Sabbath EchR 14:5 // ib. 
127:13 

|1lVn n.m. an eye disease (TA T'bn TO Lev 
21:20(Ar)) sg. 'lj’sa nnt^m TN Lev 21:20 [H 
Wan]; TNGl ib.; FTV ib.[!] 

FI, TW 1:425. 

2# JIT^n n.m. (unclear) sg. niiT^n 7WDt 28:42 
[HWW] 

On the difficulty in interpreting this word as “snail”, v. 
Talshir, Fauna 247+, who understands as “hail” 
following Mussafia (v. also 

VnVn vb. to be wasted away (of the body 
following ingestion of poison; SA WW Ham 
515:368, MH 2# Wbn Moreshet, Lex 166) 
Quad.Ref. WWn’in ’nw’n poow nV he had 
scarcely drunk of it before he wasted away Ter 
45c(64); Sot 18d(40); AZ 41a(55); nnbn 
n^n^nno he saw that it(i.e. the bandage) 
was wasted away(?), and he threw it away ib. 
40d(4) 

n. a spice SR 1135:5 (in a list of spices) 

tjVn vb. to confirm, confiscate (jpoi^lW; MH 
2# tWn Jast 467) Pe. to confirm: pass. part. OTiDO 
b'^n a confirmed disease TNGl Dt 17:8 
Pa. to confiscate: IDa’l ]1N Kns n 1 ? j’Ki if 

he does not come (before the court), we 
confiscate his property Svu 38a(37); ib. 38; 40 // 
Ket 33b(51); ib. 52; 55; plan n*?n pWno ]N3 n'l? 
there isn’t confiscation but declaration Ket ib. 56 
// Svu ib. 41 [ ! ]; <n>{K}va NmWo JinWri kVi pa 
because the (Hasmonean) kingdom did not take 
them (i.e. certain Samaritan towns) into its 
possession Svi 36c(59); Jibin' kW K’nD’S pa 
prvia because of the Sepphorites, so that they 


(i.e. the Romans) should not confiscate their 
(pledged) children Pes 31b(54) 

Af. to confirm: pass.part. nbVnb ninx a 
confirmed case of leprosy TN Lev 13:52 [H 
niKDD]; ib. 14:44 

Lieb, TaS 135 and n. 179; ib., Tarbiz 2(193l):107. 

adj. sweet (j. i'^n; CPA '7n LSp 64, 

SA ST Lev 2:ll(Var)) sg. tai FTV Lev 
2:1 1 [H tfan]; VSoaai with clear speech JMP 
20:5; ib. 29:5; tho n’Dioi 'Vn wrbm .vwn the 
beginning of sin is sweet, but its end is bitter 
KohR 9b(35); TN Dt 29:17; FTV Gen 49:21, 
(n}Wn novb its taste is sweet SYAP 22: 14; Wn 
sniD how sweet is death ib. 32:26; smut 

tP31 ]0 the Torah which is sweeter than honey ib. 
10:36; pi. ntfaia p*7n rrnoim dates sweet as 
honey 77V Dt 8:8 [H IPai]; ib. Ex 3:8; 17; 13:5; Lev 
20:24; Num 13:27; Dt 6:3; 26:15 
On the phrase ’Vn y?BD, v. Friedman, JMP 1:144. 

2 # 'bn [w 

’Vn vb. to he sweet (J^n, v^n, nWnD; CPA 
LSp 64, SA Ham 515:376) Itpe. K’O p^nnsi 
the water became sweet TN Ex 15:25 [H ipno’n); 
TTib. 

[2# ’Vn vb. to be sick (H nVn HAL 303) Pe. p 
ma'O no>K p’N p^n if they are sick there is hope 
EchRB 59:13 

Prob. a corruption from H], 

V»Vn, pi. JlvVn n.f. sweetness (J r V , ^ n i CPA 
Pn LSp 64) pi. n'nn<»>{n}Vn ‘jai pman udki he 
made their palate bitter of all his sweet things 
SYAP6&A 

nwVn, pi. ]W , Vn n.f. a dumpling made by 
putting flour into hot water (\/2# b^n; MH 
2# nb^n Jast 468) sg. Pes 3 la(54); Ned 39c(33) 
// Naz 55c(19) // pi. p^n Er 20d(28) // BR 
1172:3; AZ 44d(38); pun Hal 57d(33) 

[expl. pbnposn Mib. 1:4]; "<a>{o}i jt’Jb'Vn 
home-made dumplings ib. 34 [expl. mob n!?h 
Mib.) 

Krauss, TA 1:461, n. 345; Lieb, TK 4:505. 

n.m. dumpling haker(< jnb^ri + -aptoq 
Lehnw 251) sg. Ib'^n in Hal 58c(64); BB 
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13b(38);/6. 39;nt>’ l ?n’Viay rumj’Vn 1 ? na’ama is 
it permitted to say to the dumpling maker: Make 
me a dumpling? Pes 31a(54); me’Vm nnun the 
shop of the baker Yev 12d(17) //Sfl68a(51)[!]; pi. 
n'nb'Vn p^K SviV 37 c(17) 

adj. hollow (CPA ST Ex 27:8 (Var)) 
sg. TN Ex 38:7 [H aiai]; ib. 27:8[!] 

D^fl adj. fit, healthy (CPA o’7n LSp 64) sg. 13 
0) p’ o’^n Kim when he is sound, let him 
divorce her Git 48c(28) // Ter 40b(35)[!; text: 13 
m^n n] 

n.m.pl. “exchange,” a method of acquiring 
an object by letting the purchaser pull on a 
substitute (j v^n; MH ps’Vn Jast 469; cf. SA 
ns'Vn ST Ex 21:23) n^i ps^n pi’Ki K3 'i mo 
ps’^n pi’K PN thought that they are “exchange,” 
but they are not “exchange” Qid 61a(3) 

n.f. halisa (< H nS’^n Jast 469; | ^ n; 
TBA Knx’Vn ib.) sg. PalLaws 64:4 

n.f. spelt, grist sg. np^n n’nai pn the 
one who cuts spelt Sab 10a(39) 

VVn n.m. cavern, cavity (SA SVn ST Dt 9:1) 1. 
cavem(?): sg. K^na pan’i n*?’a iaK he said a 
spell and put them in a cavern Kii 32c(23) // Ket 
35b(27) // nVVna pin’ mi he hid them in a 
cavern KohR 9c(25); Kil ib. 25 // Ket ib. 29 // 
KohR ib.; 2. cavity: sg. (GpVyna Ki’y lay kV ai 
(GjnV^na Kl’y lay ’lV PN does not consider the 
eye like its cavity; PN 2 considers the eye like its 
cavity AZ 40d(7) 

Wn vb. to desecrate, violate (jVin, ’’llVn; SA 
Wn Ham 468:303+) Pa. to desecrate: nwipaa 
Inna nnaitP in the case of the gatherer (of 
wood) who desecrated the Sabbath knowingly 
TN Lev 24:12; ib. Num 9:8; 15:34; 27:5; TNGl ib. 
9:8; 15:34; Knau? p{'}V?m 'V*l Kii 32b(18) //Ket 
35a(25) 

Af. to violate, desecrate: !rna Kin V3K Kin pK 
mri if he eats, he violates his vow VR 864:2; 
Kaity p'ynai Proc 557:16 

Itpa. to be desecrated: K”au? at? ’3 VVnn’i the 
name of Heaven shall be desecrated through me 
FPT Gen 15:1[08]; TN ib.; TTTib.; TNGl ib. 


DVn, det. n»VVl, pi. n.m. dream (j 

\/oVn; CPA obn LSp 64, SAoVn Ham 464:159+) 
D^n 7 r PrGen41:7[05]; , loVn ib. 37:20[04];-sg. TN 
Gen 37:5; ib. 41:7; (O’^n V^n pm n’ 1 ? that 
isn’t a dream MS 55c(ll); n’llinsi KOVn the 
dream and its interpretation BR 1080:4; ib. 
1092:1; KohR 27b(3 ); TN Gen 40:18;’a^na n’an 
I saw in my dream Kil 32b(50); MS 55b(52); Meg 
72b(23); BR 1095:2; VR 796:1; EchR 53:24; 
n’a^’na n^ ’ann’K he appeared to him in his 
dream San 23c(29); KohR 24b(24); pi. paVn D*?n 
TN Dt 13:2 [H Di*?n oVin]; paVn ins an 
interpreter of dreams EchRB 51:11; Tik n’V’i’m 
’laVn pybl behold, he comes carrying his dreams 
BR 1017:6; paVn TN Gen 41:12 

□Vn vb. to dream (jd^n, DiVn; CPA obn LSp 
64, SA obn Ham 464:158) Pe. n’abn TN Gen 
37:6 [H’nabnp’tKjabna n , D l ?n£cA7?5 55:2;nD’?n 
TN Gen 40:18; obn ib. 41.1; 42:9; pabn ib. 40:8; 
D’bn Kin ’in tPi iai naa a person dreams as he is 
MS 55b(42); pabn abn a dreamer of dreams TN 
Dt 13:2; ib. 4; 6 

tjVn, det. ns*?’n n.m. love grass ( Eragrostis 
cynosuriodes ; MH ps’bn M§vi 1:8, Sy NObin LS 
237) sg. <'>{’}sb’m '’DK even (wreaths) of love grass 
Sot 24c(2) 

Low, Flora 1:699+. 

vb. to change, reverse (J^T^irr, p^’n, ps’bn; 
CPA ‘pn LSp 64, SA Ham 466:239+) Pa. to 
change, reverse: ’ltPiab *)bm FPTGe n 41:14[05; H 
l’mbaiP *|bn’]; Kb’3 *pbn PKI if he changed a word 
San 23a(6); IK Tan 67a(34); pmnK jlDbn 
they changed their place BRL 673:6; 'jbna nmni 
the other one reversed (the opinion) Sab 7b(53); 
'I’ynn K”in pi b’Kin because that Tanna reversed 
(the opinions) Bes 61b(34); *)bna ’in ’’in n’K 
there is a Tanna who learns (the Mishna) and 
reverses (the opinions) Kil 30c(29); Tan 66b(6); 
nyiatP *]bna ’a® '1 PN exchanges a legal 
tradition Yev 3d(14); Hor 45d(56); *)’bnai ]D1 
’y &a one who exchanges (the two words) errs 
MPDam Gen 41:45; pass. part. Kniya ja 1’b pal 
*]bna Ka*?y Kam he went out of the the cave and 
found the world changed Tan 66d(50); nsbna 
Kn’ina nsbna K’n mb pb 'aKi i’Ka 'n n’na’tp 
iBbnai H’n PN’s opinion is reversed. And he 
said to them: It isn’t reversed. The Mishna is 
reversed Qid 64b(62); an n’nti’tP KDbna Svi 
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39d(55); Er 24b(5I); Sot 23c(44); Ket 32a(54); 
Qid 58c(42); Svu 38d(35) 

Itpa. 1. to be interchanged: paVnnai "m 'jit 'i six 
pairs of words are similar and are interchanged 
MPDam Gen 18:18; 2. to he reversed: nVia 
psVnna nV *)Vnna everything is reversed, 

but they (i.e. the angels Michael and Gabriel) are 
not reversed BR 916:4 // EchRB 133: 1 
On pa., v. Eps, MNM 123+ ; 245+. 

n.m.du. loins (QA ptVn ATTM 580) 
•pVn TN Gen 17:6; ib. 35:11; msVn ’j?Dl his 
offspring ib. 46:26; ib. Ex 1:5 

ybn (a/o) vb. to untie a shoe, perform halisa Q 
mrbn; CPA LSp 65, SA fVn LOT 3/2 64:28) 
Pe. l. to untie: mVn ]a (tapm nnjny nxVm she 
untied the strap of the heel from his foot Halisa 
100:24; ib. 101:2; 8;pVn 3Vij? nnmnV pDKI they 
say to the woman: Come forward, untie! ib. 
100:19; 2. to perform halisa: IWWl ]BT n*7 ^Vhl 
he performed halisa on her a second time Yev 
I3a(32); ib. 34; I2c(45) 

adj. weak (Sy Nybn LS 238) pi. prcVn TN 
Ex 32:18; ib. Num 13:18 [H nan] 

(a/o) vb. to undress, remove a garment, 
strip hides (metath. < j\/2# nViP; CPA Y>Vn LSp 
65) Pe. to undress, remove a garment: tt>Vn 
n’VDTlS he took off his purple cloak BR 882:1; 
nVtm TNG! Lev 6:4 [H arcai]; ib. 16:23; unVn BR 
213:4 [# unaV] 

Pa. to strip hides, skin: tpVm FTV Lev 1:6; ttrVn 
mm 'lVin tmVn ur l ?n<D> mm nma pm mum 
mum ttrVna strip (the hide) off the corpse’s 
head! And he stripped it off its legs. Strip it off 
its legs! And he stripped it off its head MSam 
85:4; D’h’D ]rcVnan m'Tl the hands which strip 
corpses BR 733:4 

Af. to remove s.o.’s garment: TNGl Num 

20:28 [HDPEm] 

S. Fraenkel, BA 3(1898):82. 

’nVn,det. nrnnVn n.f. Asa foetida (Sy Njvpn 
LS 238) sg. (V)nmnVn pna am aoi win n pn 
did business with Asa foetida Svi 37c( 1 2) 

Low, Flora 3:454 

□ n, cs. "V3n n.m. father-in-law (J_ 3 # nan, 


plan; SA inn Ham 463:143) sg. "pan TN Gen 
38:13 [H linn]; ib. Ex 18:6; nan ib. 4:18; 18:5; 
Num 10:29; ’inn "|an nviil ’nr 'l PN’s 
father-in-law died Ber 6a(31) // Naz 56a(ll); 
man mn mm ’inn mn ton he was both his 
father-in-law and his teacher ib.-, 'H Knu n 
■non KD’Vnn PN and PN 2 his father-in-lawiter 2d(47); 
Mas 50d(42); Bik 65c(45)[!]; Er 26c(9); MQ 
82d(57); Git 44a(55); PRK 195:8; ’inn m ]jpT '-i 
]pnt 'm PN the son of the father-in-law of PN 2 
Ber 1 ld(9); ”in 'Tl mman ’inn the father-in-law 
of the daughter of PN BB 1 7d( 11) 

TttH (a/ ) vb. to desire, covet ({pan, man, 
mamn, namn, pamn; CPA von LSp 66, SA 
nan Ham 465:215, 610:92) Pe. to covet s.t.: 
naon mam nnam he saw it, coveted it, and 
took it BR 932:2; ib. 4; pmoaj pam they covet 
their property TN Dt 5:21; man FTP Gen 2:2; 
mn-pan ib. Ex 20: 1 1 

Itpe. 1. to desire: a. alone: panna pim TWNum 
ll:34[HD , innn];pa , ’tPsnDnnn ib. Dt 12:20; b. w. 
inf.: man {mV} <n>VVaaV nanna n-i’an mm the 
dibber desired to speak to him ib. Gen 28:10; 
Dt 12:20; Vmatm man 'ama pnanna Tin they 
desired to see Samuel’s face Sab 8c(58); TN Gen 
28:12; KohR 24b(9); ib. 12; 16; mnn pRB mn 
(G)nmntn mauna nanna he was forbearing, 
being desirous to hear her talk Tan 66d(5); 2. to 
desire, covet s.t.: nmamn nanmN 7WNum 11:4; 
pun nm’QV mannn manma you desired your 
father’s house ib. Gen 31:30; Ex 20:17; Dt 5:21; 
7:25 

pan n.m. desirous thing (j\/lDn) pi. pnan TN 
Gen 50:1; SYAP 5:9 
Sg. is perh. inn. 

Han, det. nnan n.f. anger, venom (j y/ofin-, 
CPA Nan LSp 65) 1. anger: sg. Vt£>j?3i nariD 
TNGl Lev 26:28 [Hnj? nana^na’a nVv nan nan a 
great anger entered into the sea SYAP 2:15; 
mna^n FTP Num 16: 1; pnnafl FPT Gen 49:7[22]; 
TN Dt 32:33; FT ib.-, 2. venom: sg. mam pnnan 
the venom of serpents TN ib.; /"Tib. 

2# nan, det. nnan n.f. hot spring (y/onn\ MH 
mi nan SY 45; Sy Nnon LS 238) sg. mn nnan 
the Hot Spring of G. (a GN) Er 23c(39); Qid 
64c(56); AZ 40d(3); ib. 42a(l 1); 45b(49) 

For GN nnnn, v. SY 44+ . 
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3# Han, det. nnan n.f. mother-in-law (jori; 
CPA Nnn LSp 65, SA nnKon ST Dt 27:23) sg. 
nnonV n’jm and she told her mother-in-law 
SYAP 10:29; nn{i]Dn ib. 30 

Han n.m. covetous oneQ\/l Dn ) pi- milDH KPT 
Ex 20: 17[06]; TN ib.; ib. Dt 5:21 

iman, det. naam n.m. darkness (JnD’DK; SA 
U1D1; Ham 547:231) sg. mn nDDim TN Gen 15:17 
[H noVv] 

’Snan, pi. ]”5Jian n.m. cress (| y/van\ Sy 
Npvwn, pi. NTi>vtnn LS 240) pi. pinnn KilV 
27a(25) [expl. piv^n Mib. 1:3] 

Lfiw, Flora 1:35&+. 

nman n.f. herd of donkeys (j 2# nnn) sg. 
nminn BR 892:7 [expl. non Gen 32:6] 

Kut, SGA 22. 

’an adj. proper ( pass. part. ; cf. 
V’Dnitpe.,BANrn KBL 1074, MH’IKI Jast 1435) in 
impersonal const. ’Dn + "^ + inf.: TT’V ’Dm HD 
Dh’DV what is worthy of compassion FTV Ex 
33:19; KDmnoV n’V ’Dm no what is worthy of 
mercy ib.', NaianD^ n’V ’Dm ]dV the one who is 
worthy of a blessing BR 724:1; ’Dn mm HD 
’UP’dV what it was worth to live (there) BM 
I0a(63); npDD mV ’Dn h’V (unclear) BB 16d(64) 

’an vb. to see (Ji’Dmt, ’onpono; CPA ’nn LSp 
65, SA ’Dir Ham 590:19, Mai hmy Berg, Gl 37) 
Pe., pf. lsg. ri’Dn Svu 34d(30); 2m. n’Dn Ket 
34c(35); f. ’iron Nid 50b(29); 3m. non BR 
1178:4; FPT Gen 38:26[05]; ’bon Kil 32b(45); 
mnon PRK 193:1; pnon Mas 50c( 10); f. non Yev 
3d(25); VR 807:4; lpl. p’Dh TN Num 13:32; RH 
58a(16); 2m. pn’Dn TN Ex 19:4; Tan 68d(16); 
3m. pon TN Gen 9:23; Naz 56a(37); milon Pes 
37c(35); f. ]”Dn TN Dt 10:21; *jJ’Dn Seq 49b(l4); 
imp. lsg. ’DnK TN Gen 44:34; 2m. ’DH’n Ber 
7c(9); 3m. ’Dh’’ Bik 65c(29); lpl. ’Dm BR 911:1; 
2m. ponn TN Dt 28:67; 3m. port’ ib. Num 14:23; 
imper. 2m. sg. ’Dn BB 13c(38); 2m. pi. pon Seq 
49a(43); inf. ’Dmo Bik 65c(44); n’l’Dn’D Naz 
56a(38); ’Dn’oV VR 620:4; part. m.sg. ’Dn Sab 
3c(63); f. n”DH BRV*° 154:4; m.pl. p’Dn FPT Ex 
20:2[06]; VR 416:5; ”Dn Pea 20c(16); BR 1126:5; 
pass. part. { ’Dn adj.;- to see: a. abs.: ’Dm pi 
’Dnn’D KVi the one who sees and is not seen Pea 


2lb(42) // Seq 49b(22);’Dn KO’N come, see Dem 
25b(l3) [+ CTY 2:256]; ’on pns go out (and) see 
Sab 8a(53); Yev 12d( 19); b. w. obj.: nm’no ’Dm 
sees the hidden things Naveh 70: 14; pD’D nn KDm 
he saw a poor person Hag 77d(45); N’Vd n’ nom 
she saw the child TN Ex 2:6; nV’Dp pin pon pnK 
come, see this corpse BRV 60 944:1; KDir Va pirn 
n’V p’DD all the people saw him Bik 65c(56); 
KlMK ’DnoV to see the ground VR 103:3; ’Dn’DV 
nan n”n 'i Kil 32b(48); pan ’on [jpsK mng. 
l.b.7]; c. w. obj. + fol. part.: p’mtr 3’n’ mnom he 
saw him seated and depressed BR 932:3; in son 
itVana moil iDp he saw someone tying himself 
with a rope Ber 6c(50); pa VanDD KMD *ikVd non 
he saw the angel of death looking at them Ket 
35b(27); ’’id KDir Va KDn he see all the people 
running Hor 48b(21); pttHDO kVi Klia’X ”Dn pm 
we see that the masses do not put aside tithes 
Pea 20c(16); piaain fp in pVup prion he saw 
them destroying a mice’s nest Kil 32b(26); d. w. 
fol. rel. clause: *1’^^ mm KDm he saw him 
laughing Ber 5c(55); pm’T ’iniErKi n”DD K’ni p’3 
’1DK1 when it (i.e. the soul) sees that (the body’s) 
features have changed VRQ 397:6; ’DV’na n’Dn 
Vsi Kir’pn I saw in my dream that the sky was 
falling Ket 35a(56) 

Pa. 1. to show: n’Dios ’V ’Dn show me his body 
Tan 69a(4); MQ 83c(37); mua no p’Dm KinnD 
open (it) for us and show us what is inside of it 
BR 385:2; D^ura pa’DK iao ’V ’Dm n”Dirr mol the 
Lord of heaven will show me your face in peace 
Pap 7:3; D’an kVi pV K”on’D ’va pDi jV ’on Kb’K 
KT’na come, show us! He went out trying to 
show them and didn’t know in which one MS 
56a(18); VR 813:2; EchR 53:11; KohR 15d(22); 2. 
to provide: D”na kiki nr pms ’V ’Dm mom pia 
blessed is the Merciful One who provided me 
with results while I was still alive Hor 48b(23) // 
BM 8d(38); p’l ur’ii ttri ia ]V ’Dn provide us 

v 

with a person (who is) a preacher, judge, etc. Svi 
36d(4) 

Itpe. 1. to be seen, visible: K’lTiD ’tirm ponntt the 
tops of the mountains became visible FPT Gen 
8:5[02]; TN Ex 13:7; ib. 34:3; Lev 13:7; Dt 16:16; 
’on kVi ’Dnn’Dl ]KD the one who is seen and 
does not see Pea 21b(42); pnmiKl pV’Ka 
kdd’3 K’Dnno those (stars) which usually are 
visible during the day Ber 2b(21); RH 58a(48); 
PRK 6:4; 2. to appear: n’DV’na mV ’Dnn’K he 
appeared to him in his dream San 23c(29); KohR 
24b(9); Tan 64b(41); Ter 45d(51); ib. 46c(3) // 
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BR 689:5; 3. to seem: I'm 'Dnn’Kl he seemed to 
be laughing Naz 56c(2); Be? 62c(27); San 28c(39); 
BR 931:6; pntv -pm pDK "pi ]"DnnD pim they 
seemed to be eating and drinking FT Gen 19:3 
Bacher, Term 2:66; for further refs, from PT, v. CTY 
3:672+ . 

pon n.m. father-in-law (J on; CPA pnn Ex 
4:18) sg. na"Dm nnnN the wife of his 
father-in-law PalLaws 64:20; ib. 15; 18; 1DK 
nrnm ib. 16 

D*On, ‘pOn adj. hot, warm, pi. hot water (SA 
D'DV Ham 589:304+) 1. hot, warm: sg. TN Gen 
8:22 [H Din; # ji'ip]; KD'nn MU'S hot bread Svi 
35a(57) // San 21b(19); |'Dn KlVDtt? J'Vttt V31K3 
pon kVidi pnn kivdiv pviv n'tm Tip kVidi at the 
fourth hour it is warm in the sun and cool in the 
shade; at the sixth hour, it is warm in the sun 
and in the shade Ber 7b(12); 2. pi. hot water: iv 
'OJl'D kV pD'Dn 'mtn he will not be cured until 
he drinks hot water RuR 84:45; KohR 23b(16); 
I’D’om inn jntv pnnn he saw them drinking 
wine with hot water AT 44b(49) 

HO’On, det. nn»’»n n.f. fever (iD'Dh) Sg. nit 
'i^v ti'tn nnn'nn jdi ]in jid'o^ 'ok cure pn 
from the fever which is upon him Am 19:32 

*0’0n, pi. pO*On n.f. theft (|oan; EA onn 
DISO 91) pi. pD'Dh TN Gen 49:12 

y*on n.m. leaven, leavened bread (| \Zvon; sy 
Ny'ao LS 240, Mai hamme * Berg, Gl 38) sg. FPT 
Ex 2:15[23; Hpnn]; ib. 19; Lev 23:17[06]; 7WEx 
13:3; ib. 7; 23:18; 34:25; Lev 2:11; 6:10; Dt 16:3; 
Kh0'D3 V'DD 'S'D to bake leavened bread on 
Passover San 21 b(34); ny'DD TN Ex 12:39 

"POn adj. stringent (| \/ion; cf. MH non Jast 
476) f.sg. khvvd ]d ki'dd snom 'n' wis'^k jiki 
K]'an you taught me that the sin offering is more 
stringent than the second tithe FTP Lev 10:19; 
Ki<’>Dn TN ib. 

"POn n.m. leaven (CPA von LSp 66, SA 1'DV 
Ham 602:215) sg. FPT Ex 12:19[23; H iKto]; TN 
ib.; ib. Dt 16:4; iron FPT Ex 12:15(23] 

H"POn, det. nnT»n n.f. stringent regulation (j 
rnn adj.; cf. MH minn Jast 476) pi. ]D Kim 


DTI Kni'DD this is one of the stringent 
regulations of Rab AT 41d(59) 

”ttP©n num. fifth (|u>Dn; CPA >\£>'nn LSp 67, 
SA TlKtP'Dn Ham 460:21) sg. "tP'Drt i'3 a fifth 
son FPT Gen 30: 1 7[05]; n"tV'Dn KDl' the fifth day 
TN Num 29:26; ib. 33:38; iKlV'Dn ib. Gen 28:10; 
nn'tV'Dn nntta in the fifth year ib. Lev 19:25; 
nn''tv'Dn JMP 29:2 

n’lV'Bn n.f. “Thursday," name of one of Esther’s 
handmaidens (jlVDn) AbgurNew 163:9 

BOn vb. to be warm, hot (jinn, 2# non, D’nn, 
Von';SAnm' DD'DD ST Gen 18:l(Var)) Pe. to be 
warm, hot: 71D1' Dn'DD FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 
18:1 [H Di'i Dm] 

Itpa. to become heated up:i'ni'Ti dik ]D DnnriD 
becoming heated up from the blood of his 
circumcision TN ib.; FT ib. 

2# DOn vb. to sweep (Sy 2# Dn LS 238; cf. TA 
DD71 Low, Lehnw 320, s-v. K1K3D) Pe. Kin DDDl 
Kn"Di rrmno Kh'K a woman swept out the dirt of 
the house MQ 81d(13) 

©on n.m. violence, violent acts(|\/0Dn; EADDn 
DISO 91) pi. I'DDn TN Gen 6:1 1; ib. 13; FTV ib. 
11; ib. 49:12; FTP Num 6:27 

©On vb. to be violent (denom. < jODD; j'D'Dh) 
Pe. ponn ODn so-and-so committed acts of 
violence FTP Num 6:27 

yon n.m. vinegar (] yjvnti; SA 'Dn Ham 
469:332) sg. FTV Num 6:3 [H pn]; TNG 1 ib. 

Low, Flora 1: 104. 

VOn (a/a) vb. to become leavened, sour, cause 
leavening (j'ViDn, »'nn, VDD; CPA Don LSp 66, 
SA non ST Ex 12:39) Pe. 1. to become leavened: 
VDn K^ IV Dip before it became leavened 7WEx 
12:39 [H fDD']; fVDn'l jnm' K^l so that (the 
wheat) should not get warm and become 
leavened Pes 30a(l); 2. to become sour:n'U3 31' 
VDD'l ]'13 1'lVttt he put barley in it (i.e. the wine) 
so that it should become sour Pes 29c(50); ib. 
29d(36); pass. part. V'Dn KD'03 the vinegar is 
sour EcbRB 137:5 

Af. to cause leavenlng:VDnni 7WEx 13:7[HiKtv]; 
ib. Lev 2: 1 1 
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Itpe. to become leavened: S’aniiK FPT Ex 
12:39[23];»»nn' ib. 34; »annx TN ib. 

n.m. hames, leavened article of food (< H 
pn HAL 316) pi. J’XBn V3K n’B7' '7 PN ate 
leavened food AZ 44d(39) 

Tttn n.m. wine (CPA 2# mn LSp 66, SA nas 
Ham 473:450) sg. a. general: 7WNum 15:5 [H Jp; 
ib. 29:18; Dt 32:38; 7Bn3 'nuz drunk from wine 
ib. 21:20 [H mid]; Sab 1 1 a(39); PRK 68:3; 
non ’OUri 73lj? he eats meat and drinks wine Pea 
21b(l8); Ber 6a(19); BR 583:4; ib. 818:2; p i?'D)7 
non JOiS wine is what comes out of grapes VR 
260:3; p’nm ion wine and hot water AZ 
44b(49); Svi 38b(47); Sab 8d(14); BB 13b(47); 
VRK 245:2; EchR 48:1; ]Vn, yan; b. types of 
wine: mn non new wine TN Lev 10:9; p’ny ion 
old wine ib.\ Seq 47a(33); Sab 14d(34); KohR 
28a( 13); 30 non good wine Ber 6a(24); ib. 
I0d(50); PRK 277:12; ttZ’D 7 Bn bad wine ib. 13; 
K3*3T tnan clear wine TNGl Gen 49:12; rmon 
jnm ]Vb7 nnan pia’O jVb7 so-and-so’s wine is 
red; so-and-so’s wine is “boiling” VRG 252:3; 
PttOB man cooked wine [j \/^ 3 pa.]; Kion 
N^ID 7D37 the wine of GN Git 48a(48); c. 
measurements and containers: 7am 7S1N a wine 
storehouse EchRB 53:4; 7Bm ]110’3 jugs of wine 
ib. 130:7; 7Bm 373 a barrel of wine Ter 45c(62); 
Meg 70d(26); KohR 28a(13);7Bm J’p’T wineskins 
EchRB 50:2; 7am 313 pitcher of wine PRK 195:9; 
7DH7 03 a cup of wine EchRB 130:9; ^7Dtt7 NllV a 
log of your wine PRK 111:6; ]’Vlj?7 man wine 
from jugs EsiR 6a(9) [jnVij?]; 7Dm DDj? a xestes 
of wine Tan 69c(l 1); BR 503:1 
L6w, Flora 1:92+; for add. rers. from PT, v. CTY 3:696. 
The phrase 7nm TD TN Dt 32: 14; FTP ib. is difficult, since 
lhe kor is a dry measure. Perh. emend 10 313. 

2# 10n n.m./f. donkey, a mechanical contrivance 
(|3 # 7nn, man; CPA non LSp 66, SA 7ttan 
Ham 465:190+) Jimp? FPT Gen 44:3[04];- 1. 
donkey: a. general: sg. TN Ex 21:33 [H 7ian]; ib. 
Dt 22:10; non inn BM 8c(19); nn3 ’70 mnan 
ND3UZ3 K7DI7 they saw him running after a 
donkey on the Sabbath San 21b(I6) // Svi 
35a(49); Tan 64b(45); TN Ex 22:3; AZ 42d(3) [in 
form of an idol; expl. j?mh 2K 17:30]; nam p7iK 
donkey’s ears BR 455:1; pVo 7an a donkey which 
goes up (for copulation) Kil 3 1 c(32) // Sab 
7b( 12) [expl. O’OSDK ib.]; pi. parr 77V Gen 12:16; 


ib. Num 31:34; pan Jitt uzri3 Jlin pin if (the 
previous generations) were people, we are 
donkeys BR 650:2 // Dem 21d(58) // Seq 48d(2); 
nmnn B3 BR 358:6; Dem 22a(6); Hor 48a(50) // 
VR 112:3; PRK 194:6; b. as a riding animal: sg. 
TN Gen 44:13 pa., mng. 5]; 73 nan V»7 

pin one who is on a donkey is a freeman KohR 
26d(16); man dot riding a donkey KohR 4b(l8); 
man p rp nm he alighted from the donkey MQ 
83b(36); ib. d( 1 3); SR 9b(9); c. as a pack animal: 
sg. nman n*7 3n*i he put it (i.e. the load) on 
his donkey BR 1 148:5; Tan 64b(43); 2. a 
mechanical contrivance: sg. mm man Sab 8c(31) 
[lit. a donkey of the hand; expl. J’DUj? 01117 dvdq 
icai’ d>pov; v. Lehnw 75] 

3# lOn n.m. donkey driver (]2# 7Bn; Sy N7>pn 
LS 241) sg. KIN 7Bn Tan 64b(43); Ber 13d(l 2); 
M7Bn ]Vs so-and-so the donkey driver Tan 
64b(42); BR 296:8 // SR 25a(8); mam n’7irtt my 
donkey driver’s belt Pea 20a(57) // Sot 17b(l6)[!]; 
K 7 Bm miVkip sn behold, the donkey driver’s 
question San 23b(24); pi. pam 71X he hired 
donkey drivers BM 10d(57); VR 246:1; n’7an 
rPp7HD3 J17UZ the donkey drivers were staying at 
the inn Ter 46a(24); BerVG llc(49); BRV 60 84:3 
// BerV 7c(52) // Tan 67d(l); BM 10c(46); SR 
32a(6); 'ins ’131 Pan mam Kin he, his donkey 
drivers, his camel drivers, and servants BR 574:4 
// ib. 547:9; Jinnam JU’N Pea 20a(53) 

Ittn vb. to be stringent, make a stringent ruling(< 

MH 7BI7 pe., hif. Moreshet, Lex 167; j4#7Blh, 
T’an adj., m'an) Pe. 1. to be stringent: Pp 
p 377 mam nVp mv '77 * 7 V ma{i)m according 
to the opinion of PN it is both lenient and 
stringent; according to the opinion of the Rabbis 
it is both lenient and stringent Sab 13d(3); Pes 
36b(2); main Git 45a(61); Naz 52a(43); San 
20a(28); Hor 48a(14); Nid 49b(27); 2. to make a 
stringent ruling: non nPpa 17 p30 ji’im jn 
where we thought that he was lenient, he rules 
stringently MQ 82a(34); jimVv 7BI71 pVpa Jinan 
he saw them acting leniently and imposed 
stringent rulings on them AZ 4ld(60) // Seq 
50c(47); Ned 37c(13) 

Af. to make a stringent ruling: a. alone: '77 ]'13 
jnana firm nana tniyi '77 V7’ mstt because PN 
knows that PN 2 rules strictly, and they rule strictly Be$ 
60d(24) // Ber 3d(57); Vp’B K1.77 tO’py '7 J'K 
V3 kV ton T»ana mm Vityaur n jan T^ann ton 
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pn mm |Dtt7 if PN who rules leniently here, 
rules stringently there, then PN 2 who rules stringently 
here will certainly rule stringently there K i/28d(l 1); 
ib. 20; 22; Ter 40d(58); jin^v ^Vpi jnnriD film pan 
because they acted stringently, and he ruled 
leniently for them Qid 62d(44); b. upon s.o. (+ Vy ): 
jitpVv mrim j’l’Ti) jnn KVipD they acted 
leniently, and he ruled stringently concerning 
them ib. 45; -psj jnnnn n'VD j’ki if you want 
to be strict with yourself Dem 22c(52) // Svi 
39a(58); 71DU Vv ttidiid kvti she (i.e. the she-ass) 
places herself under restrictions BR 649:3 // 
Dem 22a(4) // Se?48d(ll) 

Bacher, Term 2:67; Eps, MNM 335; Ben-Hayyim, Tarbiz 
50(1981):205+. 

2# *mn vb. to become reddish(?) Pe. ’rut? DK 
1DI1 TTPiVd if he drinks his portion(?), he becomes 
reddish(?) VR 259:6 

Mng. uncerlain; see comm, ad loc. 

m»n, det. nm»n n.f. she-ass (|2# nnn; Sy 
Nrn>pn LS 241) sg. mnvn 'man my she-ass is 
pregnant Yev 6a(43) // Nid 49b(l7) // BR 189:6; 
rprnon JitV' 7 "DVi TO a certain Roman whose 
she-ass gave birth AbgurNew 169:32 // EstR 
13c(22); 'n smon VR 508:2 // KohR 15c(17); 
TK’ p onrs m rrmnn BR 650:3 // Dem 21d(58) 
// Seq 48d(2) 

m. nu;»n, nur»n, det. njtfban, pi. 

I’lyDn, det. , n 1, iy , On num. five (jtPDin, "urnn, 
nntPDri; CPA won, v^nn LSp 66, SA rcnn Ham 
460: 19+ , ib. 22)^nn FPTGen 7:20[02]; ntfDri 

ib. 47:2; , ni|r??n MMDam Lev 5:24; j’tfDPi ib. 7:24;- 
sg.f. J'DK U7DI1 TN Ex 27:18; |’71U7 PDn five rows 
Kil 29a(57); Yev I5a(48); BR 711:3; m. I'D) 
five miracles TN Gen 28:10; TltPDn KbDK the 
cubit is five (handbreadths) Seq 49d(28); San 
26b( 1 4); BR 814:1; J'na'l TllP'Dn five dinars Naveh 
32:8; ntDDri 'n (the numerical value of) he is five 
PRK 40:1; det. 7i”0) vittrDn TN Gen 28:10; 
KirnriK TUP'Dri the last five (cases) Ter 40c(25); 
pi. j’tPDn TN Ex 18:25; ib. Dt 22:29; V); pPDb 
j'ttfDn fifty by fifty (cubits) Sot 20b(59); j'lPDn id 
fifty years old BR 362:2; det. "DT 'n'tf'Dn fifty 
innocent ones TN Gen 18:24; ib. Num 26:10; 
BQE 4a(63)[!] 

On ihe pi. det. form, v. Lieb, YN 1 16. 

— Wll IIIOH num. fifteen (jtt7Dn; CPA ynnn 
-icw, lO'nn LSp 150, SA 70V U7Dn ST Gen 5:10) 


TN Num 33:3; j’dni jiikd ntw tpnn 1,500 cubits 
San 29a(45); rnu 7 ir tuon Svu 34a( 1 3); TN Gen 
7:20; ib. Ex 38:14 

nnU7»n n.f.det. Thursday (Jrcnri; CPA rm\y>nn 
HS 9:18 i II, Mai hammeica Berg, Gl 39) Pes 
30d(l) // Tan 64c(24); BRV 60 95:8; JMP I lr:2; ib. 
14:2; 39:1; 53d: I 

]fl n.m. favor (] Vl 3n ; EA |b DISO 91) sg. a. 
alone: TlDin Jinan the favor of the people FPT Ex 
1 2: 36[23 ]; TN ib.; b. in phrase noni jn favor and 
mercy: FPT Gen 34: 10[03; voc]; TN ib. 6:8; ib. 
30:27; Ex 33: 1 2; Num 32:5; nani tnon AmGen 6a:9 

ian , det. nmjn, pi. ]Vl3n n.f. store, shop, tavern, 
guild ( j'lan; Sy Nman LS 243, TBAnman Jast 482) 
1. store, shop: a. general: sg. ttV nno'D D'DtpV inn 
13 n is it permissible for his neighbor to open a 
shop? BB 13b(53); npiu; ud ian u?a m nno' kV let 
no one open a shop in the market VREd 664:1; 
umann VDprrK he was received in the store EchR 
48:18; NM)m KD1D inn the entrance to the store 
EchR 48:22; Qid 60b(6); AZ 45a(15); b. w. 
designation: sg. J”DKn KMirT tO<71 >{n } the store of 
the gentiles KohR 20b(12); n'lMEnn Dm mman Tan 
64a(40) // Meg 74b(59); San 28a(45); Sab 2d(57); 
Suk 53a(22) [salt-merchant]; VR 664:6 [bath 
attendant]; Yev 1 2d( 1 7) [dumpling maker]; pi. 
Knm<a>{’}m nnn the owners of the stores EchRB 
48:19; ib. 22; c. in GN’s: Timam nivVir nniam 
nn"mn Rehov 12; 2. tavern: nmanV j’Vin J'V'kV 
J"mj? like those who enter the tavern first VRG 
252:1; VR ib. [ j”Dpir]; 3. pi. gulld(?): Knnan 
’ttan'DT guild of flax traders Pea 16a(27) 

Krauss, TA 2:362+; on mng. 3, v. Lieb, JQR 36(1946):347, n. 
131; the phrase Kmun ’D Ber 10a(5) [V: (! )nn«Dn nj] is 
uncertain and may be a GN. 

I’Ulin n.m. pi. embalming (jx/piri; CPA N'Oiin 
pi. LSp 67, SA Tl'Dlin pi. ST Gen 50:3(Var)) 
iTDiin<n> '1DV the days of the embalming TN Gen 
50:3 [H D'Dinn] 

’ian n.m. storekeeper (jun; Sy NjDn LS 243) sg. 
K’KDn Kinn EchRG 83: 18; (7i")im :text)n"i)m iin 
JlTinDJtD until the storekeeper can gather them (i.e. 
the fallen loaves) up BRV 60 21 1:2 

nsian.det. nnsian n.f. dedication, tfanukka(< 
H TTDDlT Jast 481) 1. dedication: sg. nnim riDiin 
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nnanm the dedication of the annointing of the 
altar TN Num 7:18; ib. 30; 36; 42; 54; rt3Um 
rr»V -DV SYAP 44:34; 2. det. Hanukka (< MH 
nDUnn MRHK. 1:3): BM I0c(53); ib. 54; NJh ]D 
xroian isi from Sukkot until Hanukka Sab 
5b(27) // [• irrsnanV KohR 9b(l5); Sab ib. 30; '7 
KriDlina IDT ’xV'V 13 mmn PN died on Hanukka 
MQ 83d(4i) 

pun n.m. strangler (|\/p3h; Sy Nipbn LS 245) 
sg. ’ipjriD rr»D0 <n>{]}n npun strangler, did you think 
to strangle me (by your reply)? BR 916:3 // EchR 
132:27 

U3n vb. to embalm (jpoiili; CPA v?)n LSp 67, 
SA Djn Ham 468:308) Pe. loam TN Gen 50:2 [H 
ltMrri]; ib. 26;t?3nnV ib. 2 

"|3n vb. to prepare, train (H 1)0 HAL 320) Pa. 1. 
to prepare^): mm prcva n’DS ijnn mm ]»t iv 
j’V'D until he prepared his mouth with 
twenty-one words TN Dt 32:3; FPT ib.; 2. to 
train: linm TNGl Dt 8:5 [H *po’D] 

Mng. I may perh. be denom. < *[]n palate. 

13 n adj. grantor of grace (j >/pri; CPA LSp 
67) sg. fin FPT Ex 22:22[01 ; H pin]; ib. 26; TN ib.; 
ib. Dt 4:31; Der 46:4; mm TN Num 12:13; toin 
ib. Ex 34:6 

]jn vb. to favor, supplieate (jjrr, ]an, paann; 
CPA )n itpa. LSp 67) Pe. to favor: jn TN Gen 
33:5 [H jin]; ib. li 

Itpa. to supplicate, beseech: ”D*ip fOJnnnV *]9iD 
you will eventually supplicate before me FTP 
Num 16:1; mV KJjn<n>Dl kVtn KJK I will go and 
beseech him KohR 26a(6) 

f|3n n.m. flattery, hypocrisy (j V*l 311 ) pi. no 
psarto ]idV id’D snn should I have spoken to 
you in flattery? Tan 64c(2) 

P|3n vb. to deceive (j*]in; TBA *))n Jast 485) 
Pa./Af. *iV noinn mm nV nsann idd ntt you 
thought to deceive it (i.e. the land by not giving 
tithes), but it deceived you PRK 166:3 [expl. rtDJn 
Is 24:5] 

J?3n (a/o) vb. to strangle, suffocate, torment (| 
piart; CPA pan LSp 67) Pe. 1. to strangle, 
suffocate: a. animals: npim to '1 ms PN caught 


it (i.e. the ostrich) and wrang its neck MQ 
83b(45); Jlpam priOJ he took them (i.e. the 
camels) and strangled them Hag 77a(37); ib. 38; 
b. people: mV pin mm pDJ turn mn the air went 
out and suffocated him Tan 69b( 14); BR 916:3; 
Ber 5a(2l) c. w. Dll oneself [jitpe.]: hVDttt 
ntV53 npjm she heard and hanged herself AT. 
40d(3l) // nmj npim Sab I4d(29); nVan nVn 
nma npani nV*tp3 she put a rope around her neck 
and hanged herself SYAP 32:44; Minn purr 
mtt?93 N73U may that man hang himself EstAn 
159:5; 2. to torment: nnmn xvrrn mo npin tom 
nmpvi a spirit tormented that woman’s sons and 
made her barren Yev 7d( 12) 

Pa. to suffocate: ’0113 rvmn pp’R" 1 P 3 '* n 
pnV pinD K3N pnnnD’K while they are still small, 

I will suffocate them under the birthstool of their 
mothers PRK i58: 18 // VR 645:9 
Itpe. to hang oneself [] pe., mng. l.c]: in pn3 
pinriD now David will hang himself San 29a(50); 
KpinilD rPDlO nn' may he eventually hang 
himself ib. 38; 52; 54; MSam 125:21 

On, pi. ]’0n n.m. lettuce (< Akk/jarau AHw 33 i; 
Sy Niion, pi. Nipn LS 245) sg. Dn : textjpn on 
(pm Kil 27a(18) [expl. O'Va min Mib. 1:2]; pi. 
porT Pes 29c(6) [expl. mTn Mib. 2:6]; MS 55c(2); 
pom NK0>{tP}vs a bundle of lettuces EchR 53:2; ib. 
4; panoi port large lettuces BR 761:4; ib. 762:2 [^ 
T77*» ib.] 

Ldw, Flora 1:425+. 

"Von interj. far be it from... (jV^h, OlfTD; SA 
"Von Ham 463:130, Mai haslafi Berg, Gl 40) on 
m 73VDV ]D 'V far be it from me to do this TN 
Gen 44:17 [H ’V nV’Vn]; ^V on ib. 49:22; FT ib.; 
’TDV jd noin 73V xV mV on far be it from him! 
He never committed a sin Hag 77 d(4 1 ); ib. 43 // 
SanAs 23c(30); ib. 32; rrV on TN Gen 38:25; on 
]V FTP Num 31:50; TNGl ib. 

“Ton, i*pn, det. men n.m. kindness, 
benevolence (CPA 2# ton, *nn LSp 67, SA non 
Ham 464:166) 7 pn FPT Ex 20:6[06); "ton ib. Gen 
34:1 1 [03J;- a. general: sg. ion ^V’Dl TOfT nax you 
are pious, and your words are benevolence RuR 
82:23; "priXD mon I1V3D you withheld kindness 
from your brother BR 907:9; XDV "pono mon 
pVxn you led these people with kindness TN Ex 
15:13; X70’nV 57 8; pi. ”70n TN Gen 30:23; b. in 
phrase 70m f n favor and kindness: FPT Gen 
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47:29[22]; TNEx 33:12; ib. Num 11: 15; Dt 24:1; c. 
w. var. verbs: 1) Vdj: ]\/W; 2) idj: non kik nu] 
I keep kindness FPT Ex 20:6[06]; TN ib.; ib. 
34:7; 3) iait: la’m non 'dv pa lairm do now 
kindness and goodness to me ib. Gen 40:14; 
Num 14:18; 4) pattt: nuunpi non patt? kVi who 
did not abandon his kindness and truth ib. Gen 
24:27 

Nold, ZDMG 22(1868):515. 

2# TOn, det. nnpn n.m. shame (| \J~tOR; CPA 
ion LSp 67) pi. pipn 'ni 'dd tt»a kh behold, 
God has gathered my shame FPT Gen 30:23[05; 
Hnoin] 

non vb. to revile, denigrate (]2# non; CPA ten 
LSp 67) Pa. 1DI1D 7WNum 21:34; FTV Dt 3:2 

■»0n adj. lean pi. pon TN Gen 41:19 [H mpi]; 
port ib. 3; nn’on ib. 20; nmon ib. 27 

T’OH adj. pious, pious person (JlDPT; CPA 7>t?n 
LSp 68, SA Ton GSA 372) a. as adj.: sg. 1) w. 
nouns: von m a pious person Hag 77d(59) // 
KVOn Kiai San 23c(45); ib. 1; TN Gen 24:60; ib. 
29:22; 49:22; 2) w. PN’s: KTon »)0T« FTV Gen 
49:22; KVDn pi.iK ib. Dt 33:8; KVDn apy» TNG/ 
Gen 31:22; nvon K13J piHK TN Num 21:1; -pia 
KVDn Ki3i mv p FTP ib. 12:1; KVDn pirntp h 
Ber I0b( 1 2); ib. 21;5iA:64a(8) [rdg. of Roqeah]; b. 
as noun: sg. rorr in Ter 40d(40); ’D’K isai KVDn 
Tan 64b(54); KVDn Kinn Hag 77d(39); ib. 41; 
mnn KVDnV KVDn Kinn unn the pious man saw 
his friend, the pious man ib. 46; pavon Kin pi is 
this your pious man? Dem 22a(30) // Seq 
48d(38); pi. pvon pin Hag 77d(36) 

jTl’Dn n.f. pious woman (] Ton) sg. niK’l 
n[n]n nrom pVap she took us in properly and 
she was a pious woman SanAs 23c(25) 

HoweveT, in //: nvon nun no Hag 77d(33). 

D’pn, pen adj. hard, strong (|\/ DDn ; SA D’Dh 
ST Gen 49:7(Var), pen Ham 532:340, Sy Nppn 
LS 248) sg. its^k D’on Kn behold, PN is hard VR 
532:1 [expl. his designation jeon]; -p* nD’DPr 
nttmi hard like bronze TN Lev 26:19; TNG! ib.‘ 
nV'mi na»Dn the strong and fearful one Am 
7a: 15; pi. ntrma yn pD’Dn TN Dt 28:23; ppn 
7 I 7 > 7' ib.[04]; Ktttm fn pvon FTib. 33:25 

For the m-n interchange in ihis form, cf. jo’on — I’On, 


o’oa — poa.o’Dn — pan. 

"POn adj. lacking, defectively spelled (J 

CPA Vt>n LSp 68, SA TOfT ST Gen 41:3) 1. 
lacking: sg. 13K vom lacking a limb TN Lev 
22:23 [Hinifc]; 7WG/ib. 21:20; nnm von lacking 
understanding TN Num 22:30; tom von mm 
because it is missing a resh BR 464:4 [ref. to Gen 
17:14]; RuR 90:113; nvon Min DD what did she 
lack? Hag 77d(33); nvon K’n m 1 ? mnK p nit it 
(i.e. proof of the exegetical point) is not lacking 
in this very place (i.e. verse) BR 583:2; ib. 800:3; 
Sab 9b(63)[!]; MSam 48:1; nnVm piKVpi itttD’Ki 
□1*73 nvon is it possible that the king’s kitchen 
lacks anything? BRV 60 90:8; pi. millD'm pa 
pvon because the treasuries are bare BR 761:3; 
Kin pvon ]1VK Kni behold, they are missing one 
PRK 188:11; 2. defectively spelled: sg. ]1DV 
11 TOO nv*r<n>{aa} the second Ephron (in Gen 
23:16) is spelled defectively BR 627:3; 'WK Va 
pVa kvi iVm in p ia "on (the word niaiv) is 
always written defectively in the Torah except 
for Num 22:1 MPDam Num 35:1; ib. Gen 23:11; 
Dt 6:13; MMDam Gen 23:11; ib. Num 10:24; Dt 
34:12 

*]0n vb. to spare, save (SA pn Ham 464:163) 
Pe. non TN Gen 39:9 [H Him] 

Itpe. id.:no>{a}onnKi ib. 20:6 [H-pnni] 

Von (a/o) vb. to complete, finish, wean, consent 
(CPA 5t?n Duensing 157, SA Vov Ham 486:22, 
473:448) Pe. 1. to be completed, finished: n^om 
7WG/Gen47:18 [HDM]; ib. 50:19; ^lOnni ib. Num 
17:25; V’ap idk Kim ^lonn 1 ? 'nK it is about to be 
finished, and he (i.e. the second one) says: 
Receive! BR 907:4; 2. to complete, finish: a. 
alone: Von FPT Gen 44: 1 2[04; H nVa]; Vom pa 
'DK when he finished he said San 18c(40); BRV 60 
153:2; San 18c(39); [pV] p'rcai Vtk nVon nm after 
you have finished, go kiss them Pa/Laws 28:34; 
b. w. obj.pnttns Vomn iv 'pvs ^ono>i nr until I 
complete my “chapter”; until I complete my 
“section” Ned 40d(37); KohR 5c(l3); pass.part. 
nV'on Kn behold, it is completed PRK 282:8 // 
EchR 59:4 [expl. IDik 1D1 Ps 77:9]; c. w. p + 
noun: rnm^atn ’aiiD Vtim jva when Mordechai 
finished his prayer VR 664:1; ib. 803:2; IV nan 
WID Vom she waited until he completed his 
judgment PRK 155:5; d. w. ]D + part.: Vdiu p’3 
’D when he finished praying PRK 144:6; lit 
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mn Vv 0”dd |D n’Von kV ]iio I haven’t yet 
finished making amends for this BR 952:4; VR 
753:2[ !]; Qid 64c(36); 3. to ripen, bring to fruition: 
piV Vom TNGINnm 17:23 [H 0 ’iprc Vni’l]; 4. to 
wean [Sy Pt>n LS 247]: Vom TNG / Gen 21:8 [H 
fen]; S. to consent: p!m pVon they consented 
and were satisfied JMP 2:45; ib. 26:17 
Pa. to finish, complete: ns ’D’ run -pi nyiD pi 
VohD ijk I will finish with Pharaoh, your 
master, by whom you swear TN Gen 44:18; kVi 
nV Venn nil’ '1 nV Vents doesn’t he complete (the 
statement)? PN completed it Bik 64a(4l); SR 
2a(23); nVlO Venn he completes all of it (= MH 
mill etc.) BRV 60 1 10:1 [in a scribal note] 

Itpe. to be weaned: Venn K TN Gen 21:8 

On pe., mng. 2.d, v. Sok, GF 168, n. to 1. 13; on mng. 5, v. 

Friedman, JMP 1:83. 

DOn adj. hard one(J\/Don) sg. KOOn ttvVk h VR 
531:3; ib. 532:1 //SR 14b(l4) 

DDn vb. to become strong (< prt; jD’on, DDb; Sy 
pn LS 247) Itpa. iw’Vk '1 DDnn’K SR I4b(l4) // 
VREd 532:1 

nDDon I’smn 

n.m. clay, sherd, shell (|2# »)03; CPA <)On 
LSp 68, SA *)0ir Ham 471:382, Sy NOiin sherd, 
mussel shell LS 25 1) 1. clay: sg. *)0n pttMii jnn 
one who pounds clay Sab 10b(4l); *)om ]D TN 
Lev 6:21 [H Pin ’Vo]; ib. 11:33; 14:50; Num 5:17; 
19:15; Pea 21a(52); K13V KSOm Klip a clay jug is 
usable VR 244:5; ib. 245:1; 2. sherd: sg. K9DI1 kV 
Kin doesn’t it (i.e. Din) refer to a sherd? Ned 
37a(3) // Naz 51a(58); ib. 5 // ib. 60 [|2# »)03]; 
ip’ KSon pm kb -p just like that sherd burns 
AmGen 6a:7; ib. 2b(12); nbon <-|>{i}i3’m (an itch 
which must be) scraped with a sherd TNG! Dt 
28:27; pi. ]’p31D ]’90rt rPK can sherds be 
rejoined? BRV 60 131:5; nDOrtS ’ODD 1DR noiUK 
(PN) found a wine (jug) covered with a sherd 
BME 8c(8); 3. shell: sg. p Kaon -|V n’Vn p 
Kn’VllD after I removed the shell from the pearl 
Ket 33b(64) // Mas 52a(50); KD’ p r |0n ST 2 

On mng. 3, H. Ehrentrcu, Jahrbuch der jlldisch 
literarischen Gesellschaft 4(1906): 142. 

10n (a/a) vb. to lack (] poin, pion, Ton, 
noriD; CPA ipn LSp 68, SA non ST Gen 8:3) 
Pe. 1. to lack, decrease: Kin nma Vv Dip’ kVi iv 


’sn 


DiVo non kV mi] Vv D”p n p pio non before it 
gets to its purified state, it (i.e. the gold) 
decreases much; after it reaches its purified state, 
it doesn’t decrease at all Yom 41d(7) // Seq 
50b(l8); ion nK jinn kVi ion ok ipdi kV iik you 
lack neither a person nor money BR 374:4; xV 
Yipim Dip’D kVk VnnK pon p’in the only thing 
we lacked yesterday was getting up and dancing 
Ber 6a(25); Kil 29d(32); Sof 24c(19); BQ 6b(41); 
BRV 60 90:7; PRK 59:11; EchRB 67:24; SR 
22a(22); TN Gen 8:3; ib. 1 8:28; Dt 2:7 [Hnion]; 2. 
to be spelled defectively [ji’on]: xnn 'no ]idv 
ion (the Bible) writes ]isv (Gen 23:16). The 
second one is spelled defectively PRK 161:1; 
BRV 60 101:10 

Pa. to remove, take off: ino’X n’niOhD -pit he 
has to remove some of it Sab 6d(50); in nmom 
Dip they removed from him one carat Pea 
2 1 a(43) // Sot 19a(36); Hag 77a(38); KohR 
5c(13) 

Itpe./a. to be lacking: lonn’ TN Dt 15:8 [HiOli’] 

]nDn n.m. want, lack (j v/ion, ]i 0 in; CPA 
ynpn LSp 68, SA ]ion Ham 463:134) sg. pona 
DSHD Vo lacking everything TN Dt 28:48 [Hiona 
*>]; ib. 57; Tllion nODO according to his lack ib. 
15:8 [H nonn]; *|jnon xVd’ pia our creator will 
replenish your want EstR 5b(2) 

’ISn (uncertain) ’lDrr Vy pon lim EchRB 119:2 

'lyiDn, det. nrPUHDH n.f. a type of fish sg. ID 
Kn’^ian mV’ what did the A- fish give birth to? §R 
ld(2) 

L6w, Fauna 7+; AAC 192. 

t]nDn vb. to hover (cf. SA pSD Ham 474:458) 
Quad. »)nanD Kin FTV Dt 32: 1 1 [H *|niD] 
Ben-Hayyim, Ham ib., noie. 

’Dn adj. barefoot (Sy >pn LS 249) sg. KliniKi 
’Sn p93 the other went out barefoot BR 1292:1; 
pi. psn 13’Vn kV po’Vm your feet did not walk 
bare TN Dt 8:4 [H np«] 

*Dn, det. nn’Dn n.f. type offish sg. Kn’Dn Kin 
AZ 42a(28); PRK 3 13:3 // SR 8a(2l) 

L6w, Fauna 7+ . 

’Dn vb. to cover, overlay (j’iS’n,”Dn; CPA ’On 
LSp 68, SA ’QV Ham 575:163+) Pe. to cover: Vo 
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nom re ’Sfn nam all the fat which covers the 
stomach TN Ex 29:13 [H noann]; ib. 22; Lev 3:9; 
4:8; onsm Kirw rp pam they covered the land 
of Egypt ib. Ex 8:2; FTP ib. 14:28; xnjljT'X pan 
jVirriD they covered the images with mats AZ 
42c(2) // KohR 24c(ll); '1J«V 'rs ]”an ’1331 n 
whose eyelids cover his eyes TN Lev 21:20 [H 
inn V?an] 

Pa. to overlay with a metal: am pnre ’am he 
overlayed them with gold TN Ex 36:36 [H nasi]; 
ib. 37:11; 38:2; 10aa pnnnp 'Dm he overlayed 
their (i.e. the deers’) horns with silver Svi 
38d(43); prpon TN Dt l:l;*9nn ib. Ex 27:2; 30:5; 
pass. part. piT^V 'anm Kami KDOa Silver and 
gold which is overlaid on them ib. Dt 7:25; FT 
Gen 50:1; TWEx 26:32 

"Dn n.m. covering (jx/’Dir, CPA wvan det. LSp 
68) sg. TN Ex 36:19 [H 71Dan]; ib. Lev 9:19; Num 
17:3; TNG! ib. 4:6; "S'li FPT Ex 39:34[04]; n«3n 
TN Gen 8:13; ib. Num 4:25; TNG! ib. 3:25 

Because of the graphic similarity, this word is often 
corrupted to’lDn (e.g. TN Ex 26:14; ib. Num 4:6; 1 1). 

no^Dri, det. nnO’Sn n.f. a type of sack sg. K7H 
(SpriD’Sn p'ntt? this ... sack of mine PRK 197:2 
Ros, YN XIX; Lieb, ib. 134+ . 

]Dn, det. H3Din n.m. handful (j \/[ah; SA ]an 
Ham 469:330) pi. plain vaiK VR 216:7; ’liDih TN 
Lev 16:12 [H l’JDH]; DanDin TNG! Ex 9:8 

]Sn vb. to take a double handful (denom. < Jjan; 
MH fan Moreshet, Lex 170, Ar hafana to scoop 
with both hands Wehr 191) Pe. K17171 ’DT xV 
ynpi xmna "in jam Kinn ynp KinnV jam the 
one who takes a hofen is unlike one who takes a 
gomes. The one who takes a hofen is twice that 
of one who takes a qomes BR 36:6 // VR 2l6:6 

ODn vb. to dig, search (CPA t>an LSp 68, SA 
Dan Ham 465:187+, D9V 469:342+, MHPan Jast 
493) Pe./Pa. 1. to dig: jr’rv'xi oan nvmV -|Vn he 
followed its smell (i.e. of the corpse), dug, and 
brought it EchRG 82:22; wan EchR ib.; cam 
(naoni : text)nn’ he dug it (i.e. the mound) up 
BM 8c(41) [Ms.E: nman]; VRVar 575:4; 2. to 
search: naiPD run wan search and you will find 
AbgurNew 167:14 

(a/o) vb. to dig (CPA "ian LSp 68) Pe. 


XD’O mi3 n'nawxi nnan I dug and found a 
treasure within it VR 621:2 [// j ^/o9h]; n’Van 
TN Gen 21:30; man ib. 50:5; nan ib. 26:18 [H 
isrr]; 22; pnxi pixn wit ttrnn 7an he dug 1,500 
cubits San 29a(45); n’jo^iJVD' Kin nan w xam he 
will fill in the pit which he dug FTP Ex 12:2; nan 
TN Gen 26:15; ib. 32; Num 21:18; nann ib. Dt 
23:14; Hair* FPT Ex 2l:3[01]; nah’ TN ib.; 
pass. part. rriVJ 3 & V3pl Tan one who is dug and 
buried is better off than him KohR 26d( 17) 

non, det. nnnen n.f. medicine for the 
intestines sg. nWDV 3U np'V nn'ian A is a good 
root for the intestines Svi 34c(59) 

L6w, Flora 4:143. 

nonsn n.m. a type of bat sg. xvanan FT Dt 
14:18 [H^uv] 

Talshir, Fauna 80, w. prev. lit. 

lttPUfDn, det. nmw’iycn n.f. sediment(?) sg 

nnup’rcan EchR 5:20 [expl. nnxVn Ezek 24:6] 

non n.m. hem of garment (j x/nan; MH nan 
ipiVn MSabK 10:3) sg. (Varpana nn’an> I put 
him in my hem (i.e. I outwitted him) BR 883:5 
Lieb, PAAJR 46/47(1979-80):377: double hem, a fold, a 
pocket, and in general any stripe or band aiiached to the 
garment; id., Tarbiz 40( 1 97 1 ): 1 5; id., Greek, 277, n. 590. 

Hon vb. to provide with a fold, hem, outwlt(?) 
(denom. < jnan; MHnan Moreshet, Lex 171) Pe. 
1. to provide with a fold, hem: pman pivn pixn 
white hemmed garments BR 1285:8; 1286:1 // 
I'rran pli’n Kil 32b(7); ib. 9 // Ket 35a(14); ib. 
16[!]; ]'IT'Dn kVt paxn unhemmed garments MQ 
83c(l5) [expl. jpioao]; 2. to outwittnana 1 ? paao 
pnannxi they intended to outwit him, and they 
weTe outwitted BR 961:3 
Itpe. to be outwitted: pnannxi [jpe., mng. 2] 

32f n (a/o) vb. to hew out (Jawn; CPA 3an LSp 
68) Pe. a. rock: rraim TN Dt 10:3; aim ib. Ex 
34:4; pnasn ib. Dt 6:1 1 [H nasn]; awn ib. 10:1; 
pass. part, pwn FPT Ex 20:25[06; H n’TJ]; pawn 
TN ib.; ib. Dt 6:1 1[!]; b. earth: pawn airn O’xpi 
pawl airing he was cutting through the ground 
to plant plants VR 577:4; ib. 9 // KohR 8c(l5); 
ib. 25 

*7Stn n.m. harvest (Jx/wn; CPA Tan LSp 69, SA 
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7X11, 7'Xll ST Lev 19:9) sg. 77V Lev 23:22 [H 7’Xp]; 
ib. Dt 23:26; rnyn ib. Ex 34:22; Lev 23:10; tnn 
K7XI17 ib. Ex 23:16; 34:21; mxn '17'tV the 
beginning of the harvest SYAP 10: 13; pi. ]'7Xn 77V 
Gen 8:22; ]13'7Xn ib. Lev 25:5 [Hji'Xp]; Dt 24:19 

12fn (a/o) vb. to reap, cut down (j7Xfi, 7xn v.n., 
7ixn; CPA inn LSp 68, SA 7Xn Ham 583:148+) 
Pe. rrV 7Xm mV V7T1 he sowed it and reaped it 
Meg 74d(51); Kil 27d(34); EchR 54:4; p7Xm pint 
Dem 22a(5); TN Gen 45:6; jnxrin ib. Lev 23:10; 
25:11 [H nxpn]; Dt 24:19; 7ixn piD go out and 
reap Kil 27d(34); 7itnnV TN Lev 19:9; TixnnV 
FPT Lev 23:22[06]; ]i3'7xnD31 TN ib.; O'Kp mm 
(7XnD*? ’up :text)Tt’sn BRLV 60 80:4 // KohR 
1 5b(36) 

Itpe. to he reaped: K7xn <n>D K’n 73 nVpn K7<n>{n} 
nmv nVn when the field is reaped not at the 
proper time SR 42b(4) 

Moreshet, Lex 171; Lieb, TK 1:139+. 

isn v.n. harvesting (j ^/fXn; SA 7xn ST Lev 
19:9) jmxnm TN Lev 19:9 [H 037Xp3l]; FTV ib.; 
FPT ib. 23:22[06] 

Yllfn n.m. reaper, harvester Q -s/isri; CPA iiiin 
LSp 69) sg. mism SYAP 10:25 

nijnjm.pi.panjm.Tnjnjm^Tnarixn n.f. 
trumpet (SA ]K7XXn pi. Ham 472:404) pi. pxixn 
TN Num 10:2 [H mxixn]; jmxixn TNGl ib.; 
Kmxixro 'imp ]ivprm let them blow before him 
with trumpets RH 58d(29); nrvmxixn TNGl Num 
10:8; ib. 9; 10; nmxixn TN ib. 10; 31:6 

, ltn vb. to pick one’s teeth (Sy Nan LS 25 J, MH 
'XH Moreshet, Lex 171) Pe. 'Xm D'p 711 'V 'b"K 
"JtV bring me a chip to pick my teeth Hal 
60b(36); ib. 38 //Dem 23b(60)[!]; ib. 62 

n, n3 , 3in n. hewed out area (j s/ixti) pi. 
J’D'Xn DXn KJKl I hewed out an area VR 577:1 // 
[! ]]' 31 Xn KohR 8c(25); p’xn VR 577: 1 
Base form of this word is uncertain; cf. var in VR, loc. cit, 

rp!*n adj. impudent, undaunted, hrazenilx/n^n, 

SA *|'XV Ham 545:140) sg. »i'xn -|Vd an 
undaunted king TNGl Num 21:28; K’in *|’Xn 
undaunted is the shepherd KohR 23 b( 1 6); hDlK 
]'DK nD’Xn a brazen-faced nation TN Dt 28:50; 
FTV ib.; mv’3V nX5 7D'Xn the brazen-one defeats 


the evil-one PRK 362:6 // K7'1V3V nxi KD'xn Tan 
65b(34); KhD’Xn K'nn ib. 66d(3); pi. ]'D'Xh TN 
Num 13:28 [H tv] 

t]Sn vb. to holdly insist upon (|*]Xin, *)'XH; CPA 
nun af. LSp 69, SA *|X» ST Gen 19:3) Af. ''DK 
VKDtVD KJK *|XI1D nn even if you strongly insist 
upon it, I will go to your left KohR 26b(l6) 

only in: "ixn n. lohe of the liver (| 

733; CPA N73? 7^0 Lev 8:25, Sy N733 7Un LS 
252, MH 733 n 7X11 Jast 496) sg. TN Ex 29: 13 [H 
733H Vv mn*n]; ib. 22; Lev 3:4; 7:4; 8: 16; 9: 10 

G.F. Moore, Nbld Vol 2:761+. 

VpEj.det. nVi?n, pi. p^pri n.f. field (| 
Vpn n'3; CPA bpn, pi. )>bpn f. LSp 69, SA Vpv 
ST Gen 36:35) Vpn FPT Ex 22:4[01]; nVpn ib.\- a. 
general: sg. TN Gen 23:19 [H m’Bt]; ib. Ex 22:4 
Lev 27:28; Vph K7hV mVim he brought him to a 
field PRK 197:7; K{'}Vpro pin K"VvD the laborers 
were in the field AT. 4 1 d( 1 6) // Ter 45d(42)[!]; 
nn'331 Kbpnn BB I3c(32); nVpri vnt mn un 73 7n 
risV a certain person planted his field with 
turnips Pea 20b( 10); Kil 27d(63); Or 63b(47); Tan 
66c(2l); BR 236:4; VR 4:4; pi. J’3137 iTlVpn 
]'717777 jnVpm fields of thorns and thistles PRK 
197:5; Ket 34a( 1 3); 77V Num 1 6: 14 [H m’t£7]; j'Vpn 
ib. Gen 25:27; ]l3'Vpn FPT Dt 28: 1 6[04]; b. in GN: 
nnpmo Vpri3 in the Red Field San 20b(60) // 
MSam 105:3 [expl. D’D7 DDK ISam 17:1]; nVpn 
nmvn the White Field Rehov 6 

ppn vb. to engrave (H ppn HAL 333) Pe., 
pass. part, p'pn 3fi3 an engraved writing FPT Dt 
27:8[04]; 77V Lev 19:28; p’pn TiVj ib. Ex 28: II [H 
onn ’mns]; ib. 36 

Itpe. to he engraved: ppnnm Trn mm it was 
engraved again ib. 20:2; 3; FPTEx ib.[06]; 77V Dt 
5:6; ib. 7 

1j7n vb. to cross-examine, investigate (Ma 
2# npn MD 152, H 7pn HAL 334) Pe. 1. to 
cross-examine: plpnril 77V Dt 13:15 [Hmpm];mn 
7pn he would cross-examine (the witnesses) San 
2 1 c( I ) // ib. 22a(47); 2. to investigate: j'V'K 
K7D0 Vv I'7pm those who investigate (the 
various types of) wine VR 252:2 [expl. "|0DD 71pnV 
Prov 23:30] 

3Tn, det. HS’iri n.m./f, sword (j ; CPA 
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nn LSp 69, SA am Ham 465:221) am FPT Gen 
44:18[04];Kam ib. Ex 5:21;- sg. TN Gen 34:26 \ib. 
Ex 17:11; Lev 26:6; Num 21:24; Dt 13:16; pn 
Kam BR 1275:3; TlD’VttZ Tiaim the sword is drawn 
TN Num 22:23; *73nn ’aim my sword will 
bereave ib. Dt 32:42; n^Bpi mVip Vy Kam may 
mm the sword passed over his neck and 
beheaded him Ber 13b(12); nttzm 7137 n MMDam 
Num 12:8 

am vb. to destroy, lay waste (] nann, 3in, 
pm, 2# pin, ann, 2 # aim) Pe. #1 (e/a; Sy 
nn e/a LS 254, Mai ehreb - yehrab Berg, G1 39) 
to be destroyed, ravaged: KWipiB ma ann urn 
behold, the Temple is destroyed Ber 5a(15); ib. 
23; Pea 20b(4); EchRB 67:13; Vl? ’ainBl D’Kp nK 
aimm KmiT unn you are prophesying on that 
place [= the Temple] that it will be destroyed P/fAT 
231:14 // EchR 37:18 

Pe. # 2 (CPA 2# nn (o) LSp 69, SA 2 in Ham 
551:336, Sy nn a/o LS 254) to destroy: iVk 
jmpVin pVN ]<i>aim kdd pbrn mam if I had 
destroyed my portion (of the Temple) like those 
who destroyed their portion EchRB 69:8; KTinBi 
nam K'tt73i you destroyed a settlement of women 
VR 619:2; "pm Kma aim pio go up, destroy the 
House of your master $R I7c(20); Km’ia paimi 
they will destroy the people VR 508:2; pass. part, 
pnn pin’ pamipi TN Lev 26:33 [H vm oa’iyi 
min] 

Af. to destroy, lay waste: "[7757 mma a'mK pio go 
out, destroy your master’s House KohR 30c(2); 
EchR 69:6; EchRG 143:12; PRK 230:8; pma pK 
KnriB we will destroy the city Ter 46b(45); BR 
1183:2; SR 35d(39) 

The form ann’N Ber 5a(22); EchR 68:8 is most likely a 
corruption froml’in’K under the influence of TBA (v. Eps, 
A Grammar of Babylonian Aramaic, Jerusalem 1960:33). 

jam n.m. destruction (J\Zain; CPA pin LSp 
69, SA pin Ham 471:39) sg. a. general: T&0 
ntPlplB ma pinV in close proximity to the 
destruction of the Temple Tan 66d(47); ib. 
68d(39); b. in date formulae: pun kb n^n nauz 
mmpa np ]3in^ pw van the 364th year since 
the destruction of the Temple Xoar 1:7; ib. 2:7; 
3:7; JMP lr.3; ib. 39:2 

On the date formulae, v. Friedman, JMP 1:104+. 

2 # |S*1 PI n.m. dry eruption (J \/am) sg. ruamai 
TN Dt 28:27 [H aisai] 


7m vb. to tremble (CPA nn LSp 69) Pe. mm 
TN Gen 42:28 [H mni] 

jinm n.m. a type of lizard (SA ]nu Ham 
471:389, Malhardona Berg, G140) sg. 7i3l<1>m TN 
Lev 11:29 [H air]; mmn pn Ber 3d(17) 

Low, Fauna 76+ ; Talshir, Fauna 85+ . 

*7mn n.m. mustard (CPA bnn LSp 69) sg. pn 
sVnn Svi 38c(61); K I 7i<i>{i}n ib. 62 

Low, Flora 1:516+. 

im, det. PFP17*1PI n.f. palm twig(Sy Nnnn PSm 
1360 [Lex]) sg. Kmm ana Vkibw Samuel wrote a 
palm twig (as his sign) Git 50d(9) [cf. Bib. 36a]; 
nmina (uncertain) Ter 47b(5); pi. K’^p pptfB 
7inmn<a>{i} Knin Kmroaa one waters the palm trees 
in the new synagogue with palm twigs Svi 
33d(43) 

Low, Flora 2:329+ . 

aim n.m. carob (CPA ann LSp 69) a. general: 
sg. ann in mirpi I cut a carob Sot 17b(17) // 
Pea 20a(57); ib. 20b(25) [text: ana]; Dew 22b(62); 
nann Suk 53d(20); ray Kaiin*? nmin’ ps 
Kainn when the Jew needs the carob (for 
sustenance) he does repentance SR 7d(6) // VR 
281:1 // PRK 241:13; EchR 14:4 // ib. 127:12; 
nann 1 ? pai lyypi Kin ”did Vid pa it is like the 
Persian bean. Its pods resemble the carobs Kil 
27a(24) [expl.ann Mib. 1:2]; pi. pirn Sv/38d(24) 
// PRK 192: 1 // KohR 26d(34) // EstR 7a(20); b. 
in GN: Kann isa EchRB 105:1 // nann iaa Tan 
69a(32) 

Low, Flora 2:393+. 

2# aim n.m. destroyer (J\/am) pi. Kmp 'ann 
destroyers of the city Hag 76c(30) jllO]] // 
PRK 253:12// EchRl'A 

'ann, det. (IPl'ann n.f. carob tree (Jaim) sg. 
Kmann Kmann MQ 81d( 1); Kmanm Knna the 
trunk of the carob tree Sot 1 7b( 1 6) // Pea 
20a(57)[ ! ] 

Low, Flora 2:396. 

nm n.m. stringer of pearls ({ \/nn) sg. K3K 
KTlin Ki’in I was a stringer of pearls SR 1 1 c( 1 8) 

tin vb. to string pearls (jinn; Sy tin LS 255) 





*inn 

Pe. mno^ SR 1 lc( 17); ib. 18 [# Jv/mp] 

«pn adj. sharp (]\/2# Tin; CPA <yin LSp 70) 
pi. psnn nbns his (pieces of) iron are sharp Nid 
50b(21) 

Tin , det. n.m. window, opening (SA “|1N, 

naiN Ham 465:21 1 and note) sg. nmavn naan 
the window of the ark FPT Gen 8:6[04]; TN ib, 
26:8; pi. n'mtP ’aim FPT ib. 7: 1 1[05; H maiN 
D’Dtfn]; TNG l ib.; ib. 8:2; N”ain TN ib. 49:22; FT 
ib.; FTP Num 6:27 

Tin vb. to singe (Sy Tin LS 256) Pa. inn 
yb painn what does yin mean? Sab 5a(26) [j 
•y/ 2 # odod]; ]’V paina pniK 'vnv the masters’ 
helpers singe them (i.e. the wicks) ib. 25 

D*1PI n.m. herem (j\/b* ,n ; CPA Oin LSp 69, SA 
D-in Ham 470:361) sg. nmn TN Dt 13:18 [H 
□inn]; TNGl Lev 27:29; 'iVy ]1J 13 srenm nmim 
the herem of PN is upon him Proc 555:13 

Din vb. to excommunicate (join; CPA Oin af. 
LSp 69, SA Dm Ham 470:365) Pa. Nbi NVib’N 
Niaii Kinnb Dina Nmn ’<’>{i}dv p tm ia main were 
it not that I have never excommunicated anyone, 
I would have excommunicated that man MQ 
8 ld( 16); pass. part, Dina Tin’ ib. 39; 43; pin 1 ' {b} 
paints ib. 42 

Ftpa. to be excommunicated: Dinnm TNGl Lev 
27:29 [H Dim] 

]D*liy n.m. venomous snake (Sy NSOili 
LS 257) sg. <N>{’}jmn TNGl Gen 49:17 [H p’Dtf]; 
Kinnif TN ib . ,FTV ib. 

L(5w, Fauna 37; on the h > c shift, v. Kul, SGA 70+. 

1970 n.m. scab, a type of disease (Sy Npip LS 
257) sg. mom TN Dt 28:27 [H om]; njoi[n] FPT 
ib.[04] 

t]D"in vb. to take off scales (denom. < J’DOin) 
Quad. nV fjOinn ’» while taking the scales off it 
(i.e. the fish) PR 92:4 
Sok, Kut Vol 167+ . 

Win, det. nn’DDin, pi. I^DDin n.f. scale 
(offish; J,v/>]Din; SA D’BOin pi. ST Lev 11:9) pi. 
pDDin TNGIDt 14:9[HntopiPp];n:n3i nn’DO<i>{o}n 
scales of a fish PRK 63:7 // Nn<’B>{B’}oin KohR 


|? in 

21 b(37) 

Low, Lehnw 462, s.v. unVD. 

*|*in, det. H Dll 1*1 n.m. sharp edge (jV^m; CPA 
<l>in LSp 70) pi. ’iBim pm its two sharp edges 
ib. Lev 19: 18 

fpn vb. to blaspheme, sharpen Q 'jin .yiim, 
yin, linn; CPA yin LSp 70) Pa. 1. to 
blaspheme: Hump notf yim nsinna in the case 
of the blasphemer who reviled His holy name 
TNGl Lev 24:12; FT ib.; *pm 77V ib. 11; FT ib.; 
‘jinn TN ib. 14; ib. Num 15:30; Hina ton ]’N 
if he desires, it blasphemes BR 757: 1; PRK 198:1 1 
// KohR 29a(7); 2. to sharpen: mm Vib’ ia 
,1’3’ao j’Bina when the ox will fall, they will 
sharpen the knives EchRB 71:4 

fl/lDTH, IDltf n.m. bat (SA 1B1V Ham 

553:372) sg. NlBin TNGl Dt 14:18 [H 

(mo ai m : text)niDTm Sab 3b(36); rtnoirt TN Dt 

14:18; tnDiy ib. Lev 11:19 [H 

Talshir, Fauna 78+ . On the text in PT, v. Lieb, YK 29. 

pn, det. H¥in n.m. loin (Jj’xbn; CPA >pn 
LSp 70, SApny pi. Ham 514:355+) sg. OMO pn 
the loin of his enemies FTV Dt 33:11; nmn TN 
ib.; H’Sin ION he girded his loin FPT Gen 
49: 1 1[22]; TN ib.; H’on ’pB3 his descendants FPT 
ib. 46:26[04]; nnunDb nnnn Tprv- mai mnn let that 
man prepare his loin for the blow EchR 53:25; 
n’lfina pa’n’ pi’Nl they (i.e. the coins) are in his 
loin BR 813:1; pi. pn’Jfin ION their belt TN Ex 
28:42 [H D’JnD]; J’I’DN jID’Xin your loins are 
girded ib. 12: 11; /Tib. 

n.m. stone (of fruit; H pn HAL 342) pi. 
nnrm TNGl Num 6:4 [H Dim] 

Low, Flora 1:80. 

’asm, det. nrP33nn n.f. stone (of fruit; Jpnn) 
sg. lNibjj nmnnia n’n£*}’jxim NJimi NnuiD Nina 
like that pomegranate berry whose stone is 
visible from within PRK 6:4 // SR 22c(24) 

Low, Flora 1:80. 

J7*l H vb. to gnash one’s teeth, grind (CPA pin 
LSp 70) Pe. to gnash one’s teeth: ’13’ttta p’im Kil 
32c(23); ib. 28;1”JWa p<’>{l}m’N NH’in ib. 2A//Ket 
35b(27)[!]; ib. 32; 28[!] 

Pa. 1. to grind: -[b pma niN n»u pna I will grind 
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you like that bone BR 813:5; 2. to gnash one’s 
teeth: pmbapb n’Pty j?’inD ’HVi he began to 
gnash his teeth at them KohR 9c(25) 

Tin vb. to set free (Jnn; CPA in pa. LSp 69, 
SA Yin ST Lev 19:20) Itpol. nmnriK she went 
free TNGl Lev 19:20 [H nmsj] 

min jmnn 

tthn n.m. sorcerer(Jmtnn,pttnn;CPA win LSp 
70, SA ttnn Ham 563:166) sg. ttnn FPT Ex 
22: 1 7[01 ]; TN ib .;Ber 14b(50); ib. 5\\MQ 83a(33); 
ttnri Vila in a Samaritan sorcerer EchRB 101:17; 
Kttnn |’in Haglld{6A)\ pi. ptnn TWDt 18:10 [H 
D’»0j7 Dop]; K’^ba I’nblTD fttnn n’b magicians are 
not successful at night BR 912:1; ib. 1058:1; 
n««nn TN Ex 8:15 [H D’amnn]; ib. Gen 41:24; 
Hag 77d(54) // San 23c(40); ’KiUDi pmttnn TN 
Gen 49:22; ib. Ex 7:11 

2 # «nn n.m. metal worker (SA ttnn ST Dt 
27:15(Var)) sg. lips'* Kb itnni they will not 
produce a metal worker TN Num 1 1:26 

3# UHn n.m. deaf person (J,\/ttnn; CPA win 
LSp 70, SA ttnn ST Lev 19:14) sg. nttnn TNGl 
Lev 19:14 [H ttnn]; .FTP ib.; pi. ptnn TN Ex 4:11 

Unn vb. to be deaf (]3# win; Sy win LS 259) 
Itpe ./a. lttnnn’ may they become deaf Hag 
77c(l8) [expl. naaVsn Ps 31:19, w. ref. to ob'K Ex 
4:11] // fttnnnN BR 2:7 

2 # Unfl ( /o) vb. to plow (< H Win HAL 343; cf. 
Sy mn LSp 260) Pe. mK2D na ttnin plow it well! 
Git 47c(32) // Svi 35b(23) // AZ 44b(23) 

Httlnn n.f. sorceress (Jttnn) sg. nttnn FPT Ex 
22: 1 7[0 1 ; voc]; TN ib.' pi. punn ]’tt>3 women 
sorceresses Hag 77d(55) 

)^rj n.m. pi. sorcery ( Jurnn ; CPA vwm LSp 70, 
SA j'ttrrn Ham 499:91) inna Dnyaa j’ttnn 
j’ttnn |'tnm sorcery in Egypt? In a place of 
magicians, sorcery? BR 1058:2; pttnm paba dogs 
of sorcery PRK 1 87: 1 2;|1mtf in? FPT Ex 7:22[04; H 
Dmuba]; ib. 8:3; 14 

mn n.f. hoot black (MH nin Jast 508) sg. Nina 
Kno>{i}n EchR 147:2 [expl. nnw Lam 4:8] 


Sll?n (a/ ) vb. to think, calculate, plan (Jpwnn, 
nattm, a'ttm, natyna; CPA awn LSp 70, SA sum 
ST Gen 50:20) Pe. to think, consider: DID it awn 
naba Abram thought in his heart TN Gen 15:1; 
ib. Lev 1:1; Dt 32:1; nnoK Kb 'ddd mawn 'aba I 
thought it in my heart. I did not say it with my 
mouth SanAs 23c(46) // Hag 77d(60); ]i<n>aiyn 
piyon ’nmn |Pan» jmby did you consider 
putting them (i.e. the nets) under your heads? 
Sab 7a(4) // Bes 62d(55); W’»b awn he 
considered drinking ^Z41a(54) 

Pa. to reckon, calculate: awn’i TN Lev 25:27 [H 
Dttim]; ib. 27:18; nnatyn nawnob to make his 
calculations ib. Gen 39:11; pn pb’K 2tt>n» Kb 
K'na he doesn’t calculate the two outer ones Er 
18c(12); ptttnm I’b'K those who calculate (the 
calendrical year) Suk 54b(48); Svi 37c(17); Ter 
47b(24); Pes 31c(7); Ned 40a(39); Qid 59b(25); 
AZ 39c(l); VR 796:3; j’DV nnyyb Yi’D attm he 
calculated to come in ten days Suk 55b(17) // 
EchR 83:6; pnb awnnK pattern nnaamaa the plan 
that they reckoned was reckoned upon them 
PRK 180:3 

Itpe. to be considered: aumn 1 Kb TN Lev 7: 18 [H 
2tt>rr Kb]; ib. 25:31; Dt 23:3; pa win k ib. Gen 
31:15; attmna Kb K'mp the first one is not 
considered Ber 2b(9); ib. d( 36) //EchR 121:17 
Itpa. to plan, devise: awnm FT Ex 21:14 [H VP]; 
iby lawnnKi TN Gen 37:18 [H iniK ibaami]; yn 
pnb iay»b natynnKi na just as I planned to do 
to them ib. Num 33:56 [H YPai]; Dt 19:19 

nau>n n.f. thought, plan (j \/awn; CPA Nawn 
LSp 70, SA pwn pi. ST Ex 35:33) sg. Knattma 
TNGl Ex 18:11 

pawn jpunn 

IIPP (a/ ) vb. to suspect (SA ittW ST Num 
22:32(Var), MH ittm Moreshet, Lex 173) Pe. to 
suspect: a. in matters of removal of priestly gifts, 
etc.: pPpm -|nitt>m pa because I suspected 
you and removed the priestly gifts Dem 24a(27); 
’b itt>n (V)nK na do you suspect me? ib. 13; 11; 
25; 26b(l); ib. 3; pass.part. by vtyn mn WJ 13 in 
Kna’att? a certain person was suspect concerning 
the Sabbatical year Svi 39a(58); ib. 59; Tan 
66b(64); b. in sexual matters: 'annum nim 
na n’banO’Kl once because you suspected me 
because I had looked at her SanAs 23c(25) // 
Hag 77d(34)[! ]; pass.part. Kin by Turn kVi p’3B 
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Kirr Vy Tarn kV since he isn’t suspect for this (i.e. 
murder) he isn’t suspect for that (i.e. adultery) 
Ter 45c(55) // AZ 41a(45); nD'y Tttm tom ’ViVk 
pi^ns n 1 ? a'7Pi nV ’ymy'D min were he not 
suspect (of having sexual relations with his 
divorced wife), would he have spoken to her or 
have given her alms? VR 808:1; c. other: 
'KhiD ■pn<tt»{o}n’ let them not suspect you of being 
a Samaritan! Yev 3a(32) 

Itpe. to conspire: yiam hdik naina namnn kVi 
do not conspire in the sin involving the blood of 
your friend TN Lev 19:18; ittmn’Kn TNGl Dt 
19:19 [H ddt; TN ib.: attmmn] 

On the itpe. usage, cf. MH HPnnD AZ 40a(32), contra Jast 
508, s.v. aipn hitpa. 

n.m. darkness( CPAj'vyin LSp71, 

SA^n Ham 459:15) sg. TN Ex 10:22; ib. 14:20; 
Kaittm ib. Gen 1:2 [H Him]; 4:5; 18; 3:9; Dt 4:11; 
5:23; FPT ib. 20[04; voc]; Kaittma op he got up in 
the dark VRK 250:3 

rDiwn jnD’iyn 

n.m. (unclear) sg. ’typ H’ttmn because his 
is difficult EchR 89:14; ib. 20 

,, U?n vb. to be silent (QA ’am ATTM 586) Pe. 
’ttm be silent! AZ 39b( 1 3); WKYiynm una {i}v nDD 
’tynDV the time has come for the lions to be 
silent KohR 9d( 14) 

adj. reckoned, important (j \/aty n 
pass.part.; Sya’^n PSm 1394+ ) sg. ac^fljttm Kim 
KmaVna because he is thought much of by the 
government KohR 28b(36); a’ttm Kin HD of what 
import is it? TN Gen 23:15; ib. Num 16:11; ’np’K 
’’-on mip’R mp ]d Dl'ya a'ttm k 1 ? my honor has 
no value before the honor of my creator Ber 
2d(24) // PRK 124:13; na'ttm niK n^ma jd I am 
like one of the dead FPT Gen 30: 1[05]; pi. HD pKl 
p'ttm pK TN Ex 16:7; ib. 8; p’ttm k’yid’k n^i 
Dl'ya suffering does not mean anything to 
you PRK 232:2 //EchR 37:20 

"pIPPI adj. emaciated, thin sg. plum their 
appearance is emaciated TN Gen 41:21 [H in]; 
■pttm <n>’iiTn ib. Lev 21:20; p pm hdVi why is he 
so emaciated? EchR 68:21; Kn’D 1 ? K”n H^m 
the living person who asks of the dead is wanting 
MPs 192:2; ib. 3 


HD’Um, det. nnS’iyn n.f. darkness (] v/lttm; 
MH na’am Jast 510) sg. NnoVn p ttrn poi 
sna’ttma PN went out at night KohR 9c(6); n’^ 
Knattm K’m ’Vma I cannot because it is dark 
VRK 250:4; Kna<’>{i}ttma Dp he got up in the dark 
EstR 9b(20) 

adj. (unclear; cf. CPA vy’wn patient 
Black, Hor 58) sg. nnty’ttm nna 13 HGemar 2 
C. Meehan, ZDPV 96(1980):64. 

*]iyn vb. to be dark, to do something at eventide 
(Ilium, na’ttm; CPA jwn LSp 71, SA "jam ST 
Ex 10:15; on pa., cf. Sy jwn pa. LS 262) Pe. to be 
dark:nattmi TN Ex 10:15 [H Hynni] 

Pa. to do s.t. at eventide: naam s’? (K)nmp lW if 
you had gotten up early you would not have to 
work at eventide VR 577:1 [Var: nattmK, af.]; 
n’aiym n’mpfn] ib. 1 

Af. 1. to darken, obscure: rmirD*? "]tynD naiam 
the darkness obscured (visibility) for the 
Egyptians TN Ex 14:20; FTP ib.; pm”!! natynD 1 ? 
’NnifDn Wahawa 3; 2. to do s.t. at eventide: jpa. 

1U7PI vb. to sift (MH 2# nttm Jast 51 1) Pe. to sift: 
poai tj nym jnn one who sifts lime, gypsum 
Sab 10b(42); KTlDp 713 nttmi he sifts flour in it 
Ned 38c(2l) 

Itpe. to be sifted: n’a (ityn mo : textjnttmnKi 
NnD’p Meg 7 lb(7) 

WO (a/o) vb. to suffer pain, take into 
consideration (CPA vy n LSp 70, MH ttnyn 
Moreshet, Lex 174, SA tyityy pain Ham 492:220) 
Pe. 1. to suffer pain: a. general: KD1D lyiym JKD1 
K”0n’D one who suffers pain will eventually be 
healed PRK 283:12 // EchR 59:14; b. head: p 1 ? 
H’ttmn tyamn AmGen 5c:7; ST 2; ib. 3; c. eye: 
nj«y myam nnn nii na pyDiy m rrna’np BB 
17a(l7); Sot 16d(43); d. mouth: ttnyn Kin n’DiD 
MQ 82d(8); e. teeth: ty’ttm pity nnttty nVn nay 
*'ia'»ty he had toothaches for 13 years Ket 35a(30) 
// Kil 32b(23) // KohR 29a(27); f. hand: ’3’D’ 
n ttMyn my right hand pains me PRK 283:10; g. 
gall stones: fPriiman (Ed)ttMyn nayi SR 19a(25); 
h. bowels: ’ly’D lyam VR 858:4; 2. to care about, 
take into consideration: a. alone: pan lain ]kd 
ttMyn K*7 one who acts in this way does not have 
to be apprehensive Er 19a(33) // Yom 42d(57); 
Dem 26a(3) // Qid 62c(15); pan ’Dip Knaiy KnK 
pttmi Git 43b(40); ib. 44b(ll); San 25d(32); b. w. 
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D11PD: VtJ DWD Kin B?B?n he cares about stealing 
Sab 4d( 13); c. w. 'W?y: pm K3*i kdis 1 ? pttm pn 
I'DV there (i.e. in Babylonia) they take Yom 
Kippur into consideration for two days Hal 
57c(14) // RH 57b(51); ttMzm tiK mV D’H)) 
BMtm nK pooVi you are not apprehensive about 
vows, but you are apprehensive about money? 
Ned 41a(28); M$ 54b{22); Pes 29a(14); RH 
59c(63); Yev 6a(51); Naz 54a(l); BM 10c(54); 3. 
to be anxious, worried: Vy ETtPn tp] *13 "put 
H3*n a person should be anxious about 

his master’s curses San 29a(54); AX 41a(60) // 
Ter 45d(5); mnmi Vy tt?n he was anxious about 
himself MQ 8 i d(43); RH 57b{52) 

Af. to afflict, cause pain: =)JlttMii pV’KV pV’K p*13i 
pV’K Vy pV’K (JltyriKI they excommunicated each 
other and afflicted each other (with a spell) MQ 
8Id(60); rnDKn nrn myVK '3nV ptynm nVn that 
you(f.; i.e. the evil spirit) should not cause pain 
to PN Ant 3:5 

HR n. sackcloth (Sy NTiin sack LS 263) sg. KDn 
(Dnns : text)nnn3 V3K ri’n’ he saw him eating in 
sackcloth Ber I2a(34); (Dnn3 :text)mn3 pV3K ib. 35 
Lunz, PT Ber, fol. 74b, n. 2. 

□inn n.m. signatory, engraver (J \Zonn; Sy 
Nipinn LS 264) 1. signatory: pi. icn an'* 
pomn’Cl^tt} K r ’DO>{ ,, }nnVl give permission to the 
signatories to sign Gif 50c(27); JMP 1 3: i 5; ib. 
5:18; 6:25; 2. engraver: sg. Dinm 'jVa |3K an 
incised stone of an engraver TNGl Ex 28: 1 1 

rnlnn, det. nnmnn n.f. breach (SA mnn Ham 
509:213; cf. CPA uin LSp 72) sg. nitamn FPT Ex 
22:1 [01; H rnnno]; nno>nn TN ib. 

rr rnn, det. nnvnn, pi. p*nn, jrnnn n.f. 

breach (] mmn, nmny) sg. pnny K’^nys 
Knrny KnmnnV in Arabia they call a breach 
‘ atira VR 697:6 // PRK 366:5 // ib. 408:5 // 
Kinn DevR 1:6 // nrnnn San 28c(60); pi. nVn 
limn hkd 300 breaches MS 55d(61) // Knmnn 
BR 257:9 

"jnn vb. to cut, sever (H "[nn HAL 349) Pa. 
<*>3'nn ■’V'pn go, cut! Sab 16c(56) 

□nn (a/o) vb. to seal, sign, engrave, conclude (j 
Dinn; CPA onn LSp 71, SA Dnn Ham 467:270+-) 
Pe. 1. to sign: nann kVi msy niK’ you did well 


by not signing Svi 36d( 1 9); Qid 64d(10); 3ih3 
□nn mmm 3"»n3 mm onn kiki write, and I will 
sign! And he wrote, and the other signed Tan 
69a(26); Dinn iV KH Svi 36d(18); Ket 25b(15); 
Dinn'D Svi 36d( 1 8); ponmn mminnVi for the 
signers to sign JMP 5: i 8; Git 50c(27)[!]; 2. to seal: 
pass. part., sg. ,|V 13flN3 D'nn sealed in my 
treasure-house FTV Dt 32:34; pi. pD’nn TN Num 
22:7; 3. to engrave: pass. part. D’nn TNGl Ex 
39:14 [H onn mins]; 4. to give a closing talk:'"! 
ponn trrpV |3 pynty '-n pnv PN and PN 2 conclude 
RH 58b(5) [// nns]; ib. 6 

Pa. 1. to sign: DVinD Knn kV I would not have 
signed Qid 64d(13); ib. 9; 15; 2. to seal: pass. part, 
nznp Kin DnnD kVh kVidbi nnrt kih nn behold, 
the sentence of the generation of the Flood is 
sealed before me TN Gen 6:3; Kinm mam 1 TJ 
(V)Dnno Kn3i Ber 5c(38); ib. 39 
Itpa. 1 . to be closed up: 'nnnK TN Lev 15:3 [H 
□mnn]; 2. to be sealed: K'DtP p san m DnnnK "pH 
SYAP 1 9:2 1 [jpa.] 

On pe., mng. 4, cf. Mai hem to complete Berg, Gl 43. 

jnri, det. nanri n.m. bridegroom, son-in-law (] 
\Zfnn; CPA pn LSp 71, SA ]nn Ham 463:145+) 
1 . bridegroom: sg. FTV Gen 35:9; SYAP 47:14; 
KjnnV |’3nDD 'inoV to bless the bridegroom FPT 
Gen 35:9[03]; JMP 7:3; ib. 12:7; pi. pann TN Dt 
24:6; FT ib.; SYAP 47:11; 2. son-in-law: nvpl 
rnnn c^oiVo ompi piano PN and PN 2 , his son-in-law 
Naveh 32:4; ib. 5; mnn mm p» San 18c(7); n 
'i*? m minn nn3T Pea 21b(2l); Pes 27b( 1 3); Tan 
68d(7); £?rrf60b(18);5B 17c(30); BRV 60 134:7; VR 
818:2; pi. pann TNGl Gen 19:12; 'linn TN \b. 

|Dn vb. to ally by marriage, marry into (denom. 
< 1 jnn ; | mnn; Sy 'inn pa., itpa. LS 264) Pa. to 
ally by marriage: n{ , }nvo{ , }l^ mnanna ’y3 pm they 
wanted to ally him by marriage into the family 
of the Nasi Sot 24c(30) // mnanfijms AX 42c(40) 
Itpa. to marry into: KmK’B?a3 pannn’M they 
married into the family of the Nasi Sab l3c(54) 
// Hor 48c(42) 

nann, det. nnann n.f. mother-in-iaw dinn-, 
BH nanin HAL 351) sg. mnann TN Dt 27:23 [H 
inann] 

"inn n.m. shovel (|2# ins) sg. [!]pip kW) 3 
Knny KinnV in Galilee, the shovel is called my 
DevR 1:6 
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3D adj. good, precious, worth p3D *12, 

Nmp 313; CPA 3D LSp 73, SA 313 Ham 475:2+) 
N 59 FPT Gen 34:2 1[03 ];- 1. good: a. as adj.: sg.m. 
TN Gen 18:7 [H 3113]; ib. Ex 2:2; Num 11:18; 313 
U'tt^ it is good for the tooth Sab 8c(36); tonn 
3D '^Di so-and-so’s wine is good VRK 252:3; UK 
3D a good reward TN Gen 4:8; Pea 21a(28); 
3D yp*ip good land Ket 36b{ 18); f. H3D ton n' 1 ? 13 
when it isn’t good A~Z 40d(8); BM 9d(27); mn 
ii3D nV’D a good statement BR 932:5; pl.m. pus 
p3D good fruits TN Ex 3:8; p3D pools good 
spices ib. Num 7:20; p3D nrm 'nirm the house 
spirits are good BR 196:2; K"3D '13D his good 
garments San 20a(10); f. ]3D pmt>3 good tidings 
TN Gen 49:2 i; Kn3D K'ap the good years ib. 
41:35; b. as noun: sg. tt>'33 3D a good one for a 
bad one ib. Lev 27: iO; Dt i:39; Sab 14c(63); p3 
tt>'3 p3 3D whether a good thing or a bad thing 
KohR i 7c( 16); pi. pursi }’3D n'3 ri'K *inK Va every 
place has good and bad (people) BR 521:8; c. in 
phrase JD 3D better than: sg. 3 Di n' 1 ? 3D Kim 13 
n'a'D when it is good, nothing is better than it 
VR 757:5; 131 p 3D tiK nai are you better than 
your teacher? Kil 32b(7); BR 883:3; Kn'K Kin 
U'D K3D a woman better than her VR 804:5; pi. 
]’i3it k^i D'nKD p p3D pnay<n> ppan fifty which 
produce are better than 200 that do not produce 
Pea 21b(7); e, in adverbial phrase 3D 1 ?: 3 DV vdi 
may he be remembered for good Naveh 17:1; ib. 
32:1 [add. refs, in Naveh 150, s.v. I3i]; e. in 
impers. usage: _l 7 3D to prefer: ninsi ’V 3D 
pn nD^3 I prefer to be embarrassed in this 
world FPT Gen 38:26[05]; nK kVi kjk 'V 3D I 
prefer that it be I and not you Qid 61b(39); 
K’lK ptna N"0ia p 3D I prefer to try it on that 
lion VR 510:1; BR 296:7; PRK 197:8; J13 1 ? 3D kV 
IW331 111KD pmn n*7 parr don’t you prefer to 
give them 200 people? BR 1 183:2; 2. precious: sg. 
K3D J3K a precious stone TN Ex 28:17; ib. 31:5; 
pi. nn3D K’33K ib. Gen 2:12; 3. worth: sg. Kin 3D 
DlVD is it worth anything? Kil 27c(6l); Pes 
27c(62); 0rf58c(37); Mas 5 1 a( 1 5)[l ]; 3D ma what 


is it worth? Pea 17d(35); SR l4c(22); S’OJ pK 
3D Kttm no KD1J if the head is removed, what is 
the body worth? BREd 1294:4; pin 3D ’313B1D1 
pin my security is worth two dinars Svu 
37b(43); MS 54d(46); Ket 29b(27); ib. 32a(59) 

— nmj? 3D n.m. town representative (MH 'aiD 
l’yn Jast 521; Sy Nru'-ray PSm 1438) sg. 
BR 1183:2 // KohR 26a(7); Tan 68d(18); pi. '3D 
Kmp EchR 157:8; EchRB ib. 

3D, det. H3’D n.m. nature, character (\/a3D; 
CPA 3D LSp 72, MH ‘3'D Jast 529) sg. na’D 
K1HK1 the character of the land TN Num 1 3:32 [H 
n3i]; ib. 14:36; 37; pnaD ib. Gen 37:2; '3D TNGl 
Gen 34:30; n'3'D nin hdi what sort of person 
was he? Sab 4d(l8) // Ter 48b(25)[!] 

niK3D, H13D adv. well, properly (|n'K3D); a. 
alone: niK3D Kn "p^'n 'k if he believes you, it is 
well Hag 77d( 57); Yom 45c(20); PRK 167:6; 
KohR 28a(12); b. w. var. verbs: niaD ]'13V pK 
paj'D K'JD we act much better than you Ket 
33b(50); niK3D nsin ]KD Ber 4c(62); Hal 57b(16); 
Sab 7b(59); ni 3 D n'3l kV you didn’t judge 
properly VR 622:1 // BR 302:4; BB I3c(32); PRK 
64:3; niK3D ns pun plow it well Svi 35b(24); 
n'si 1 ? ’n” ni3KD 'am n'ai 1 ? 'n« mK3D Kipi let 
him go to the one who learns the Bible well! Let 
him go to the one who learns the Mishna well! 
KohR 5 c( 1 1 ) 

JVNSD^’SD adv. well, properly (JniKSD; CPA 
TI'NID LSp 73) n'K3D Kn then it is well BR 894:2; 
ib. 1 126:5; n'3D Kn RuR 132:115; n’K3D nn'un k*7 
you didn’t give a legal decision properly BR 51:3 
// ib. 52:1; n'3D mi K*7 didn’t I judge well? PRK 
149:10; n"3D 'vV work well! VR 744:3 [Var: 
n’K3D];n'3D TN Gen 40:16 [H 31D]; FTV Dt 27:8 

H3D, det. HMD, pi. }3D n.f. goodness, good 
thing (]3D; CPA N3D LSp 73, SA f3D pi. Ham 
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475:4) sg. N3t:l H33 a great and good thing BM 
8c(58); Kn3D T* 7 may Nnat: ^ Tiberias did all 
this goodness for us BR 942:3; mpm Nnat: mJ'D 
Nm^a from it (i.e. the tongue) there is goodness 
and evil VR 757:5; snaD 1 ? tyai Nnu^a 1 ? at: 
something good for evil and something bad for 
goodness Sab I4c(64); nnaDV TN Dt 28:11 [H 
naiia^ ]; Trial: 1 ? "[a iV'dn even so, it is for your 
benefit BR 794:7; pi. p» TN Gen 26:29; ib. 44:4; 
50:20; Dt 30:9; jnnji pi: good things and 
consolations ib. Num 24:5; San 28b(37); nnat: 
nnamn TN Num 23:23 

13D, det. nmSU n.f. goodness (j \/ait:, la’D; 
CPA iau LSp 73, SA iau GSA 373) sg. FPT Ex 
20:6[06; voc]; TN Gen 24:49; ib. 47:29; Dt 5: 10 

01313 n. type of ornament (j oiao) sg. noiat: 
SabAr 7d(30) [expl. ViaD Mib. 6: 1 ] 

1H3U n.m. one who stamps sg. 'paui ni>i<ao> [| 
y/yiU] 

TDU.TDU.DDU n.m. cony (Procavia syriaca\ SA 
ODB Ham 605:273) sg. Ntat: TN Ltv 1 1:5 [H jDtt>]; 
DODD TNGl Dt l4:7;NtDt: ib. Lev 1 l:5;NtDD pm BRL 
107:8 [w. ref. toDMDty Ps 104:18] 

Talshir, Fauna 102+ . 

nau n.m. butcher, slaughterer ( j \/naD; SA nat: 
Ham 476:63) sg. snaD p roip parti to buy meat 
from the butcher Seq 50c(44); Ber 5c(46); ib. 50; 
Knau ■’■'at PN, the butcher Meg 74d(53); EchR 
48:4; nnat: nun ddV the slaughterer is according 
to the (size of) the ox BR 721:3 // PRK 108: 1 // 
SR 18d(21); pi. ’mac pio smn Vs: (when) the ox 
falls, its slaughterers are many EchRB 71:4; EchR 
ib. 

naO vb. to slaughter (jnat:) Pe. pnat: BR 618:4 
[expl. PN nat: Gen 22:24] 

*aU, det. IVaU n.m. deer, gazelle (CPA >au Dt 
12:22, SA ’at: Ham 577:215) sg. maim mtyaa 
like the flesh of the deer TNV>t 12:15 [H'aita]; ib. 
22; FTP ib.; pi. p'at: TN ib. 14:5; pat: San 
25d(45); Svi 38d(42); ib. 43; "at: tysni p^an nay 
he made ropes and caught deer Meg 74d(51) 

n”aD, det. nn’au n.f. deer (j'at:; Sy Np>au 


LS 266) sg. (VjKn’aon Nj?miD the Inn of the Deer 
(GN) Dem 22c(39) 

^313 ( /o) vb. to dip(SAVat: Ham 476:54+ ) Pe. Viat:> 
FPT Hum 19:18[23; H Vaoi]; p^aom ib. Ex 12:22 

n*?att n.f. plate (of stone, etc.), flat paved area(< 
tdpXa, Lat. tabula Lehnw 254; Sy Nnpay LS 

266) sg. n^at: nnn Naveh 30:3 [ref. to a mosaic]; ib. 
31:3; ruatVB mo’nan n^at: the place in the 
foundations of the tabernacle TNGl Num 5:17; 
nVat: 'ai ^y San 25d(39); Nnma nVao the outside 
stone plate Bes 60c(52) 

yao n.m. a weight (] \/yat:; TBA, MH vat: Jast 
519; cf. Sy Nyay stamp LS 267) sg. TN Gen 
24:22 

liau vb. to stamp (jyat:, yiat:, pyat:-, Sy yau LS 

267) Pe. l»at:n nyi<at:> the “stamper” (i.e. God) 
who stamped you (in the womb) SYAP 62:18 

[2# yaU vb. to sink, drown (CPA yau LSp 72) Pe. 
to sink: mua mm no ^a yat:i nyat: py ns'nna 
(the ship) sank in the blink of an eye, and all 
that was in it went down KohR 28c(6) 

Pa. to drown s.o.: pnrp yat:i FPT Ex 1 5:4[ 1 7; H 
lyat:]; TN ib. 

Corrupt. < j \/vst)]. 

]TVaU n.m. likeness, image(?) (] \/yaD) sg. 
am mjiyat: the likeness of (the month of) Ab 
SYAP 38: 18 

■*■**130 adj. Tiberian (< GN n'ha’D; Sy tonau pi. 
PSm 1431) sg. nmat: Naveh 4:1; pi. ’tcia’t: 

piDN the Tiberians say Sab 8a(36) // San 
28a(45); Bes 6 lb( 10); rntma’i: N”oa p^N those 
Tiberian cups Nid 50b(9); ’N^ia’D MQ 81d(56) 

SY 49+ . 

nau n.m. Tevet, the fourth month (< Akk tebetu 
Kaufman, Influences 115) RH 56d(47); FTP Ex 
12:2; JMP 13:2; SYAP 36:57 

P* vb. to fry (denom. < Jp’t:; Sy )iu LS 268, 
MH pt: Jast 530) Pa., pass.part. ]<3>l{i}t:ai Ned 
40a(57) [of lentils] 

Lehnw 261. 

n. commerce sg. Kninoi miDDa 'yV mm 
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he was engaged in trade and commerce FTP Gen 
36:39 

*iniJ, det. mrPD n.m. noon (CPA nn\7 LSp 72, 
SA pmo ST Gen 43:16) sg. mnn?a FPT Dt 
28:29[04; H D’nnya]; TN ib.[!]; MS 54d(41); AZ 
42c(7); EchR 63:5; VRVar 554:2; mn’Da FPT Dt 
28:29[04] 

2# *1110 vb. to polish Pa.(?) mo npu> nan (PN) 
painted his (merchandise) and polished it BM 9d(6 1 ) 
Lieb, YN 153. 

310 n.m. best thing, goodness (jx/310; CPA HU 
LSp 73, SA aiD LOT 3/2 155:28) 1. choice 
product, best thing: sg. a. alone: aib Va TN Dt 
6:11; fl’JD naiu rr pamunOHa when you separate 
the choice part from it ib. Num 18:30 [HiaVn]; ib. 
32; Lev 2:2; 16; 6:8; b. w. fol. noun: n^D 310 
10001 the best dew and rain ib. Gen 49:25; aiD 
inm nam the best wheat and wine ib. Num 
18:12; Dt 6:11; 32:14; 33:13; Kintn K31D the best 
produce of the land ib. Gen 27:28; 43:11; 45:18; 
2. goodness: sg. ’310 hVaa my manner of 
goodness ib. Ex 33:19; maiD BR 181:8 

310 vb. to be good (jao, nao, iao, aiD, O'aiD, 
ia’D, -s/ab^CPA aiu LSp 72, SAaiU Ham 475:5) 
Af. to do good: a’On TN Gen 4:7 [H id.] 

■'310 happy is ... (jam; CPA ’b LSp 73, 
SA "'3115 LOT 3/2 61:32) a. w/o suf.: ’310 
na n’K no “inoiK happy is your nation for what is 
in it BR 805:1 // PRK 167:10; b. w. suf.: ’’aiD 
NinnV n'pamtn ”3iD kb 1 ?!? pins ’pbn nin 
Kp’iy HDU happy am I for my portion in this 
world! Happy am I for I have been attached to 
that holy body! PRK 198:8 // KohR 29a(3)[!]; 
SYAP 14:26; m'attnto nabm ’i3io happy 

is the villager whose king is his wedding 
attendant! BR 163: 1 1; n ’laiD n’n”33 <l>{’}n ’taat? 
Jl’rP’nbS happy is he who has (gold) in his 
house! Happy is he who has (gold) in his 
caravan! Yom 41d(4) // BR 143:1 // 5"/? 2 1 a( i 7); 
ttOR ban ’131D FPT Gen 38:26[04]; 7Wib.25;TTib. 
49:20; SYAP 43:5; MSam 70:4; ntt>R n’3n pa’310 
TN Gen 49:20; ib. Num 23:23; Dt 33:29 

’HU n.m. roasted meat(?)(j\/2# 'IB; Sy Npu LS 
269) sg. n’110 pan Ter 47b(4) 


DHL? n.m. peacock (< tcl( 6<; Lehnw 257; SA D1VO 
Ham 613:167) sg. R011D AZ 42d(4) [expl. PN 
ibannK 2K 17:31]; nosD ib.G\ pi. pono KohR 
19d(25) 

Talshir, Fauna 254. 

^UID, pi. JIlVDlU n.f. small grapes left on the 
vine (cf. Sy NT1>UK> cluster of grapes LS 270) pi. 
pnnnboio pnysn TTK Lev 19:10[Hbbism;]; TNGl 
ib.; ib. Dt 24:21 
Low, Flora 1:74. 

’ID vb. to spin yarn (H ’10 HAL 357) Pe., 
pass.part. ’no Sab 12c(63) 

VlW vb. to cast, throw (H bits hif. HAL 357; j 
x/bubo) Af. ’T n’ b’DKl I will cast my hand FTV 
Ex 33:22 [H ’D3 ’na'ttn]; TNGl ib. 

fD^ttVlD he dared (< dtdXprioev GLLT 96) by 
rniem Nioab tnpy’ab lO’Dbion because he 
dared to remove the lady’s shoe BR 553:7 // 
VtCpjD’n'yiDi ib. 389:2 // joabun Ket 31 d(28) 

m&iu jmaiua 

HD3115 n.f. defilement (] x/*|)0) sg. n3KD Kin nK 
nDllDl n3K!0 ba3 ’n’ you made me unclean with 
every kind of impurity and defilement SYAP 
57:35 

D1 C3 (u) vb. to fly, circle in the air (jo”B; SA 010 
Ham 486:28, Sy D1U LS 271) Pe. 010’ FPT Dt 
4: 17[26; H Hiyn ]; 0”0n b3l 7WGen 7:14[H»pa “?D]; 
ib. Dt 4:17; 28:49; K”Btt> V1K3 0”ei ms flying 
and circling in the sky ib. Ex 20:2; Dt 5:6; 0”B 
0”D1 Itm he flies once and again KohR 23d(ll) 
[expl. fpra »]yiJ3 Dan 9:21]; Ktysi par* xnbn ba 
KD11 by K0”D for three days (after death), the 
soul circles over the body MQ 82b(41) // Yev 
15c(55) // VRQ 397:6 

*|113 vb. to float up, overflow, be inundated (CPA 
LSp 73, SA Ham 574:128) Pe. 1. to float 
up: b’yb p mb p^oi nm nn’» ami p bai 
wherever there was a corpse it floated and came 
up Svi 38d(3l) // PRK 193:1 // KohR 27a(3); 2. 
to rise up, overflow (of water): D’lDi KY*a notsi 
Miriam’s weil overflowed VR 5iO:5 // KohR 
15c(31); pnwy ns”o mini ’losa np’boi niKa nso 
pity (the water in the) well rose up towards him 
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and flowed for twenty years TN Gen 28:10; ib. 
3 1 :22; 3. to be inundated: kVisbi 'IB <3> *|15 kVi it 
(i.e. Mt. Gerizim) wasn’t inundated by the 
waters of the Flood BR 296:8 // SR 25a(6); nil 
fpD KBVy the world would have been inundated 
Tan 67a(43); 4. in phrase "tin nDD to be confused, 
lose one’s mindz’Vv ’mi nDtsi 1 became confused 
BRL 971:5 // Yev 13a(24)[!]; (nois :text)nst5 
mVy mnn he lost his mind ib. 15d(26) 

Af. 1. to cause to rise up (of water): ‘flSKi TNGl 
Dt 11:4 [H ( prn]; 2. to inundate: Ksni KBinn p’Vo 
kdVv kdisb the abyss rose up and was about to 
inundate the world San 29a(50) 

On pe., mng. 4, v. Lieb, TK 6:174 and nn. 40, 41. 

11D,det.?nilD,pl.|nilD n.m. mountain, field 

(CPA 11\3 mountain, field LSp 73, SA 1715, 1315 
Ham 451:76+) sg. ni5 TN Dt 1:2; mnu FPT ib. 
27:4[04]; tone FTP Ex 12:2; N1315 FPTDt 3:9[03]; 
pi. pills TN ib. 11:11; mils ib. Gen 10:30; K’nilts 
FPT ib. 7:19[02]; mniits TN Dt 32:22;- 1. 
mountain: sg. nunpD m3 1it5 the Temple mount 
TN Ex 11:24; naVn T U5 the snow mountain ib. Dt 
3:9; Nil D ib. Ex 3:12; Num 28:6; nsna mils pn 
that blessed mountain (= Mt. Gerizim) BR 974:3; 
ib. 296:7; AZ 44d(36); pi. plltsi VI K TN Dt 11:11 
[H onn pn]; mnisa pV’nBi mp’ix nnnatt ni3t3 
through the merit of the righteous fathers who 
are compared to mountains ib. Num 23:9; Dt 
33:15; BR 297:1; 2. field: sg. 17151 (Vpl'n field 
snake Ter 46a(30) [t^ rP3i v pn] // PRK 175:7; 
NTitsi K133V field mouse Sab 3b(38); lin K’Vy{i}D 
Kills 3 the workers were in the field ib. d(7) [// 
KVpna AZ 41d(16)]; 3'm Kin KT1D3 he is in the 
field Tan 64b(55); ib. 63; c(5); 6; 66d(47); pi. 13 
<]B> p'OD’K (V)T’13I5 p ”n Kim Kin 17151 
’’n kV n”i {l}3 {’JlS it is a man of the field, and he 
lives from the fields. If he is cut off from the 
fields, he will not live Kll 31c(47) 

On the form of lhe word, H.L. Ginzberg, Tarbiz 
5(1934):381 and n. 3; Ben Hayyim, LOT 3/2 190:35, note; 
on mng. 2, v. Nold, ZDMG 22(1868):5 18; Lieb, Tarbiz 
8(1 937):367; Sok, GF 124, n. lo I. 10. 

2# YlD n.m. row (H nts HAL 357) sg. nmn kiiis 
the one row TN Ex 28: 17 [H 1715 ] 

nmitf, det. nnmiD n.f. trouble (|\/mi5; SA 
mts Ham 477:81) sg. pnnnnts fiVNum 11:14 [H 
DDK'wa]; pnniis ib. Dt 1:12 

Unt3 (u) vb. to smear, plaster (CPA wiv> LSp 74, 


SA tVKtsn ST Lev l4:48(Var; MT niDn)) Pe. 1. to 
smear: n’Bll tp'Ktsi he smears himself BR 1234:6; 
n ,, n<i>{’}a pttf”t51 they smear the heads (of the 
babies) ib. 327:9; mDK3 Jin’? HTKI5 Km let him 
smear them (i.e. the figs) on his face VRAr 579:4; 
iVm -|T 1 DK tt>7D7 smear (the oil) on your face, 
hand, and foot ST 5; ib. 18; 20; 2. to plaster; 
pttnts'i TNGl Lev 14:42 [H msi]; punon TN Dt 
28:40 

Itpe. to be plastered: tmiKi m3 JD TN Lev 14:48 
[H niisn nnK] 

Moreshel, Lex 177. 

]inu n.m. miller (j -s/T ni3 ) pi. K’^ints pV’K Qid 
6 1 b(27); ib. 39 // Pea 15c(39); ib. 50; 
(K'liiunV : text) Klims’? MS 54d(38) [Var jpts'o]; 
Pes 29d(64); ib. 30a(2) 

D’DinO n.m. fortress(?) (< TEi'xicng Lieb, DevR 
19, n. 10; j. 2# oats) sg. nV n'Vi nnn n’V 
O’Oin <15 >{"’]} there is no city which does not have a 
fortress DevR 19:10 

In DevR 2 19, n. 3, Lieb suggests poss. < teixck; pi. wall, city 
wall. 

Yiritt, pi. imriD n.m. hemorrhoid (Sy RilnD 
LS 273) pi. mums TN Dt 28:27 [H id.]; FTV ib. 

]PIU (a/o) vb. to mill, grind (j]ini5; CPA y7\5 
LSp 74, SA |nts Ham 477:92+) Pe. Kina Hints ’i 
K’ni ]B who grinds behind the mill TN Ex 11:5; 
pints ib. Num 11:8 [H lints]; pnts'K mn tvi 13 in 
mnn pms Viy K^miS a man was grinding at 
the mill come in and grind in my place Pea 
I5c(50) // Qid 6lb(38); ptsn pints Kny Vs kh 
behold everyone is milling wheat EchR 76:19 // 
SR 20a(37); Pes 30a(2); MQ 80d(61); mVi ’T V» 
pnt5 no*DB because the stomach does not grind 
KohR 30a(12) [expl. niinon iVtsai Eccl 12:3]; 
pass. part. nints ni’nis KnBp you have ground 
ground flour SR 20a(40) // EchRB 76:20; p'ntsi 
Ned 40a(57) [of roasted lentils] 

flJnOD n. quadrangle (<T£Tpdycovov Lehnw260; 
Sy ymviDD LS 273) sg. nnntsts Seg 49d(50) [ref. 
to the form of the Decalog] 

litnuu n.m. tetarton, a liquid measure (< 

TtJtapTov Lehnw 262) sg. ’’Bl pt57t5t5 a tetarton 
of water PesG 30a(3) 

1 3’U , det. rtniS^U n.f. goodness, good deed, will, 
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benefit (j v/aiis, 1315; CPA 13’u LSp 73) 1. 
goodness: sg. 13’I51 non FPT Ex 20:6[15; Hnon); 
TN ib.; ib. Gen 40:14; Ex 34:7; Tinmats 1 ? ib. Dt 
23:7 [H onat:]; Nma’ts Kata'? ’n’D 1 ? to repay the 
good person his goodness PRK 42:6 [// mnitr’a); 
2. good deed, favor: sg. a. alone: 2ttMi 13’131 he 

considered it a good act Svi 34d(20); b. w. var, 
vbs.: I) ia»; i3’i5 ton nay pm this one did one 
good deed Hag 77d(41) [/ / IDT San 23c(32)]; ib. 42; 
43; nay Mian Nnia’15 Knn did he do this great 
good deed? Tan 69c(26); Sab 8d(9); Tan 64b(43); 
ib. 50; Git 47a(22); 2) dVu;: mV D’Vttt n3N nan ia’ts 
I owe him a great favor PRK 176:2; Pea 15d(23) 
// Qid 6 1 c(4); Ter 46a(33); Git 46d(30); AZ 
45a(10); 3) pin af,: ’amnV ia’15 pma K3N I am 
grateful to my head Ber 5a(43); 3. will: sg. 
mnia’tsD of his own will JMP 10a: 13; ib. 27:5; 
mmais pi ib. 13:5; 15:5; NVn jimnna Vita 
finmaoa against their will EchRB 157:17; ib. 
156:5; pa’aiV pun ]i<n>{a}nia’i5 p kV they did not 
come to you willingly Tan 69b( 1 8); 4. benefit: sg. 
’ya K3K pania’isV I seek your benefit EchRB 68:8 
On -nia’U Jfl. v. Friedman, JMP 1:136+; Lieb, ib. 2:516. 

VlS’D n.m. state of tevel(< MHVais Jast 517) sg. 
pViatsa n”3Nn tVdmin the dates were eaten in 
their state of tevel BR 649:5 

[Yia’u n.m. umbilical cord (MH.TBAma’is Jast 
529) sg. yuan? ytspin nan ntt ’V pVnm nx go out 
and light the lamp so that 1 can cut your 
Umbilical cord BR 335:5 

t 

tn spile of the ’1, the passage is prob. entirely in H. In the 
conlinuation of the story (1. 7), juttr is used. For.T’nia’U 
Kit 31c(48), v. jntJ.] 

det. HSJPU n.m. frying pan (< Tijyavov 
Lehnw 261; j \/pI5; SA p’15 ST Lev 2:5) sg. 
K31’15V ND’ p nnm it was from the sea into the 
frying pan Qid 62b( 1 2) // <N>{’}3:i’lsV Git 48a(21) 

On lhe phrase, cf. Krauss, Lehnw ib. 

vb. to walk about, defecate (SA V’yts LOT 
3/2 219:67, MH V”I5 Moreshet, Lex 177) Pa. I. 
to walk about: nnai H V”t5D walking about in the 
garden TNGl Gen 3:10; Hag 77d(47) // SanAs 
23c(35); }’l5nt5D’Ka |’V”ISJ3 pin they were walking 
in the Sab 8a(48) // Yev 12d(l4) // Ket 
35b(43); Ber 9a(38); Kil 32c(40); V”L>n mm 
riD’m Ron umitya he was walking on the 
breakwater of the Sea of Haifa PRK 298:12; 


KohR 15c(7); ib. 28b(30); p’Voi V”tSD mn pm’ 'n 
pniD’yV mnaisn PN was walking up from 
Tiberias to Sepphoris SR 40a(3l) // PRK 402:7 
// VR 688:6; mm psVs nrs Vy nV”I 5<J5>{V} p'Vo he 
went up to walk on the roof of his palace KohR 
23b( 14); Ber 6a(38); Naz 56a(i8); Pea 21b(48) // 
Seq 49b(29); EchR 50: i2; 2. euph. to defecate: n 
Roan maa V”i5n a’rr mn ity’^ PN was sitting 
“walking about” in the public toilet BRL 81:5 // 
VR 505:8 

D I,, U n.m. bird of prey (j %/oiD; SA DM5 Ham 
547:217) sg. p RD”i5 Kin pn”n ko”d nm na 
H2KDD n0”I5 ton when the bird of prey 
descended what is this bird of prey? It is an 
unclean bird7WGen 15:1 1 [Ht5’y];fTPib.; TNGl 
ib. 

T ,, U vb. to augur (TJ T’I5 IK 20:33(Tos); cf. Sy 
m\? to make fly LS 274, MH mis Moreshet, Lex 
179) Pa. to augur: n’T’15 FPT Gen 30:27[05; 
"•nurna ]; ma T’lsa mn nrn’tsa TNGl ib. 44:5; FTP 
ib.; TNGl ib. 15;fTPib. 

Itpa. id.:rm”t5’R FTP Gen 30:27; rrr’DK FTV ib. 

Levy, TW 1:301. Some of lhe forms given s.v. pa. may 
belong lo itpa. 

’D’O n. fortune, luck (< ti5xt) Lehnw 263) sg. 
’mn ’3’I5 the fortune of Rome^ZG 42d(26) 

Eps, Tarbiz 3( 1932): 19, n. lo I. II. 

n. (uncertain) ]it>Dt5 ’lV’O ’iV’ts Va KohR 
29d( 1 8) 

n. value-replacement (< 0£pa-npr|; j 
’»’IS) Sg. (’I51D13 ’1513 pi : teXt)’»’IS»’t5 13 pi this is 
its value-replacement MS 53c(29) 

Lieb, Tarbiz 3(1932):337, where the proposed emendation 
is discussed. 

det. nn^’O n.f. price, value (< Tijrrj 
GLLT 99; Sy NO’\5 LS 274, Mai tima Berg, G1 
99) sg. mm ’mis mn noaa how much was its 
price? VR 691:2 // PRK 144:4; KohR 12a(20); 
’D’is nV n’Vl nV’B an invaluable object Pea 
15d(49); pmtn iVaRn no ’D’is the value of what 
they ate and drank TNGl Gen 21:33; nDD’OD ’D’is 
the price of the mosaic Naveh 58:2; ’O’lB ’ZS’t 5 the 
price of my meal EchRB 142:11; n’n’ZS’15 "jV’n 
here is its price Pea 21b(31) // Seq 49b(ll); 
mn’B’is nV n’a’i I gave her its cost Tan 64b(45); 
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ib. 53; EchR 46:26; rrn’D'U umDNl he put aside 
its cost Pea 20b(23); San 28b( 1 3); EchRB 44:15; 
man rr , n , 0 ,, t5D ’Jilin he drank its value in wine 
VRK 245:1 

JV’D’O n.m. treasury (< Tapetov Lehnw 268; Sy 
yi>»>o LS 280) sg. p’&'ub rrbiBi sin burn he 
and his property will go into the royal treasury 
M?rf41c(34) 

n.m. treasury, royal property (< 
tapEiaKov Lehnw 268) sg. ’"UP NDb^ |H 
( Appp’Q’tf where the king is, (there) is the 
treasury PRK 12:14 // SR 33c(30) 

]’0 n.m. clay, mud (CPA yv LSp 74, SA pt) ST 
Ex l:14(Var)) sg. NJ’UD TN Gen 40:18; FTP ib.; 
TN Ex 1:14 [H ion]; M’UD pbDJl they mixed it 
(the water) with mud SR 9c(25); ib. 21; ST 16 

U’O n.m. flint, rock (SA ST Ex 4:25(Var)) 
1. flint: sg. irm f’DbJ flint razors BR 281:2 [expl. 
D’lit main Jos 5:2]; (nit’d : text)toru pin no 
NbnD pm p b’m just like the flint is afraid of 
iron Naz 58a(3 1) [w. ref. to Is 7:25]; NU’U FT Ex 
4:25; TN ib.; mro vaiP p rock of flint stone 
TN Dt 32: 1 3; FT ib.; 2. rock: sg. NH’Ui mpia TN 
Ex 33:22 [H nm]; ib. 17:6; 33:21 
On pas. in Naz, Lieb, Leshonenu 32( 1968):99+ , who 
emended texl from // MSam 50:3 (Ms. Parma). 

HO’O, pi. j’3’0 n.f. drop (CPA N20 HS 9:34, 
TBA, MH riD’O, pi. ps’D Jast 533) pi. N”D’tf ’1’3 
between the drops Hag 78a(3) 

HI’O, det. HIVVO n.f. enclosure, encampment 

(Sy Nip LS 272) sg. nmiN nva TN Num 34:4 
[GN; H ntt txn]; nmo>v nvu ib. 9; 10; pnnvtJDi 
ib. Gen 25:16 [H Dm’uai] 

J*lTO n.m. guard (< tipcov Lehnw 265; Sy 
Njn\? LS 289) pi. Nana 'HTU the heavenly 
guards SYAP 11:17 

ouvo n.m. ruler( <i:iJpavvo<; L-S 1836; Sy Nino 
LS 288) sg. SYAP 4:9 [as epithet of God] 

H’O n. tet, ninth, letter (Sy mo LS 265) Yom 
44c(27); BR 948:3 
N6ld, Beilr 1 26+ . 


030 n.m. banner (< td^n; Low, Lehnw 267; CPA 
NODO LSp 74, SA DDU Ham 447:111) sg. TN 
Num 2:3 [H bn]; ib. 18; 25; 10:14; 18; 22; Dpt? ib. 
2:10; pi. ’ODO ib. 23:10; pn’DDob ib. 2:17; 31; 34; 
24:2; pmopub TNGl ib. 

2 # 030 , det. HDS’O n.m. wall (< Tetxos Lehnw 
263; jo’oim:) sg. nnrnan noD’u the city wall BR 
690:1; pi. N”0au irriN EchR 69:5; N’opu EchRB 
ib. 

030 vb. to fasten, gird, harness (denom. < |0DU; 
CPA too LSp 74) Pa. 1. to fasten, gird:DDUl TN 
Lev 8:7 [H TDN’l]; ib. Ex 29:5; Lev 16:4; Num 
3:10; TNGl Ex 28:28; ib. 39:21; pass. part. f’DDUa 
girded FT Gen 49:19; TN ib.[!]; 2. to harness: 
rromN ^01’ DDUI Joseph harnessed his chariot 
FPTGq n 46:29[04; HlON’i]; TN ib.; ib. Ex 14:6 
Lehnw 266+ . 

Vo, det. flVO n.m. dew (CPA bo LSp 75, SA bu 
Ham 475:29) sg. tua Nbi bo Nb pab nnnab Nbn 
not to bring down upon you either dew or rain 
TNG} Lev 26:19; ib. Dt 28:23; bin TN ib. 32:3 [H 
id.]; Nbtf ib. Gen 27:28; Ex 16:13; 14; Num 11:9; 
Dt 28:23; 32:2; Nbm N’a dew water Sab 1 lb(8); 
■pnra {NjmDNbm <J >{n}a from the time that the dew 
evaporates from them Pes 30a(5); NIP’D Nbu a 
bad dew Pea 20b( 1 6); pi. piUBi pbt? FPT Dt 
28:23[04]; TN Lev 26:19; ib. Dt 33:13; 28 

2# Vo, det. nV*io n.m. shadow, shade ( j \/bbt? ; 
SA btf Ham 578:225, pi. pbbu LOT 3/2 77:31; cf. 
CPA Nblbo det. LSp 74) sg. bin TN Gen 19:8 [H 
bx3]; rrnrn bust in the shade of the fig tree RH 
58b(18) // bum San 18c(46); Nbiu Ber 7b(12); 
ib. 13 // nblU BR 484:1; mblDi lain NS11? phD 
n’Dl? hav like the bird which passes by, and its 
shadow passes by with it KohR 1 c(l 8); pn’b<u>{y] 
TN Num 14:9 [H Dbs] 

D*lVo n.m. oppression (jy/Dbo) sg. Nttlbt) TNGl 
Lev 14:40 

I! 0*1 VO n.f. lentil (CPA noibo LSp 75, SA 
rryssbt? pi. det. Ham 543:78, Mai tlupho Berg, 
Glos 99) pi. pnDlbtn b’li?an a cooked dish of 
lentils TN Gen 25:29 [H TT]]; ib. 34; pba”Nl 
pnBibtJ he fed them (i.e. the mourners) lentils 
Ber 6a(2l); Ter 46a(24); Bes 61b(21); AZ 39c(19); 
pTi pnsibtf b’DN NJ’in NhVnpa formerly I ate 
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lentils and a vegetable BQ 6b(39); J'nDlVo 

tt>272 jVdjDI jmui lentils roasted, ground, and 
mixed with honey Ned 40a(57); I'hDiVoD 
KDNU7 IN NtfNDtrr EstR 5b(20); ib. 24 
Low, Flora 2:450* . 

VuVu vb. to lift, handle, move from place to 
place, confuse (jvVitt, VoVttD, I’VbVud; SA VoVo 
Ham 538:121+, MH VuVo Jast 536) Quad. 1. to 
lift: NiriNb 73 , VoVd , 1 let him lift her off the 
ground San 23c(54) // Hag 77d(64); JD 7'JnVuVu 
NV1N ib, ; 7'V fVuVuD fiV <N>{'}Dn he saw them 
carrying it Sab 6c(38); 2. to handle: inVttVUD 17D 
jnVoVttD |1 dV ■'■YU71 is it permitted to handle 
them (i.e. the nets)? and is it permitted for you 
to handle them ? Sab 7a(4) // Bes 62d(55); MQ 
8 1 b(49); 3. to move from place to place, exile [J 
itpa.Jrpi’VoVu exile them! BR 351:4 [expl, lDy'37 
Ps 59:12]; ib. 9; pan' nVoVOD 1 ? TN Num 32: 15 [H 
lmnV (= ^’17*7!)]; ib. Gen 47:21; Num 32:13; 
pass. part. VoVODl 'Vj exiled FPT Gen 4:16[02]; 
TNGl Lev 26:34; SYAP 22:5; 4 . to confuse: 
<rr> , "*3T »n ’Vd VuVu’l he will confuse the words of a 
righteousjudgment77VEx23:8 [H'l^D , l];/6. Dt 16:19 
Itpa. to go into exile: JiVoVtJNi ppm they went 
far away and were exiled SYAP 19:22; ib. 21:30 
On pe., mng. 3, v. M. Zulay, SRIHP 6(1945): 196. 

, det. 71” Vt? n.m. child, servant (CPA '50 
LSp 75, SA 'Vtt LOT 3/2 168:35) n;Vo FPT Gen 
34: 1 9[04];- 1. child, yonng person: sg. TN Gen 37:2 
[H ii?3]; ib. 41: 12; Ex 33:1 1; iVy *lV"ni 'Vt3 n«7 71? 
while you are a young person and you are strong 
VRQ 390:5 [expl. pnmm 'D'2 Eccl 12:1]; BR 
1143:1; K"Vu pin Ber 3d(39) // Tan 65c(6l)[!]; 
Yev 12d(61); 71122 7’Vo first-born child PalLaws 
29:9; TN Gen 21:8; ib. Ex 2:10; pi. pp’p7 p'Vu 
small children Sab 7d(43) // Bes 6la(2l); n”Vo 
TN Gen 33:13; Sab I6a(51)[^ N"3D]; Tan 68d(7); 
Hag 77b(12); PalLaws 30:18; Ter 46b(62) [// 
7’pil"» BR 688:7]; 2. servant: sg. 'KDlN 'Vo 7n a 
gentile servant AZ 44a(6); N'131X '1*77 N"VtJ ib. 
42a(50); Pes31b(62) 

2# ’Vo, det. n.f. cushion, mattress (<tuXt) 
L-S 1833) sg. 7ni3nV jpuji ni?’U? 7'Vtti its cushion 
was woven to another EchRL 42:24 
Dalm, Dialektproben 56. 

3#’VU n.m. (uncertain) sg. Nn'VaiDl 7"Vtt an ... 
of pearl Sab 7d( 19) 


57 VU 


I’Vo, det. nm’Vtt n.f. childhood, youth (J'Vu; 
CPAl>5o LSp 75) sg. 'm'Vu ]D TN Gen 48:15 [H 
Hiyo]; jnvVu ID FPT ib. 46:34[04]; TN ib. 8:21; 
Num 22:30; 7ni'Vt3 'D1’2 in the days of her youth 
FTV Num 30:17; VR 390:5; TN Gen 18:12; TNGl 
Lev 22:13; nnvVo Vy2 the husband of her youth 
ib. Dt 28:56; 7’ni'Vo min nnN the wife of his 
bosom his youth TN ib. 54 [double rdg.] 

rr’VU, det. nn’VU n.f. young girl (j’Vu; CPA 
n>5o LSp 75) sg. nn’Vu TNGl Dt 22:16 [H mmn]; 
ib. 19; 26; 3D Kim Nn'Vu N’7 she is a young girl 
and he is old Yev I2d(60); Nn'V[’}u N'77V "11 
EchRB 84:4; ib. 3; NrnVu 777 JMP 2:28; ib. 16: 15; 
127 nrrVtt mV' ]N if the young girl gave birth to 
a male (son) PalLaws 65:2; pi. 7Ii" 1 70 ]'V'K31 Ned 
38a(52); 7n"Vu |mn j’Vn BR 814:2 

]”VU n.m. child (j'Vo) pi. N'P'Vd ]120'7 N17D 
7nV in are the children permitted to marry one 
another? PalLaws 66:6 

n’Vtf , det. flP’Vu n.f. garment (MH n'*?B Jast 
537) sg. Kn’VtJ TNGl Dt 22:12 [H "[niD2]; 717 
NiiiN Vy kdVid |niv m nn'Vu PN’s garment 
trailed along the coffin KohR 23b(21) 

Wu vb. to cover, screen (j2#Vt} ) ’]Vu,VlDD conj., 
nVoD; CPA 56o af. LSp 74, SA VVtJ pa. Ham 
539:152+) Af. V'DNl FPT Ex 40:21 [04; H *|0'l] ; TN 
ib.; VuNl TNGl Num 1 1:17 [H TiVsto]; Vom ib. 3; 
Vud 717 FTV Ex 40:38; j'VttD ib. 25:20; 37:9 

□ Vu (a/o) vb. to oppress, deceive (joiVtl; CPA 
□5o itpe. LSp 75, SA oVo Ham 461:63) 1. to 
oppress: DiVun TNGIDt 24: 14 [H pttWn];nDVtJ TN 
Num 22:30; 2. to deceive: N2NV n’DVoi I deceived 
my father FTP Gen 38:26; 1TP K*?l 7'V |lDVl3 they 
cheated him, and he did not know VRK 249: 1 // 
EstR 9b( 1 3) 

adj. (unclear) sg. N'dVo oniD KohR 
I5c(43); San 20c(60)[l] 

’jVD.det. nn’jVu n.f. type of demon (j\/VVD;Sy 
N3V?5\? LS 245) sg. 7n'3*7t} Am 7a:6; ib. 13; b:3 [in a 
list of demons] 

yVu vb. to limp (cf. H vVx HAL 964, Ar £lfe) 
Pe. 7'Vjn Vy yVt3 limping on his leg BR 923:2 
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Pa. id.: yVoh mm TN Gen 32:32 [H yVx]; BRL 
923:2 

*]Vu n.m. hoof, cloven foot (J^ -\/ , l 1 7U ; CPA 
LSp 75, SA nsVo Ham 565:230) pi. poVu TN Lev 
11:3 [H H01D]; ib. 4; 7; 26; Dt 14:6; 8; ’D*7U JO 
"DlDT from (the step of) my horse’s hoofs Ijag 
77b(48) 

t]Vu vb. to have cloven hoofs(denom. < J«iVo;SA 
ST Lev 11:4) Pa. ]'sVt3 ^Vod TN Lev 11:3; 
ib. 7; Dt 14:6; *1*700 Kin mV noVooi ib. Lev 11:5; 
nsVuo ib. 6; 'dVod ib. Lev 11:4; Dt 14:8 

pbu vb. to throw down, cast, impose (SA j?Vo 
Ham 595:75, Sy p3D LS 278, Mai t/tlq Berg, G1 
95) Pa. 1. to throw down, cast: mm j?Voi TN Ex 
4:3 [H inD’Vtmi]; ib. 7:10; 32:19; Dt 29:27; nj?Vtn 
ib. Gen 2l:l5;pVo , i/!fTNum 19:6[23];pj7Viri 77V 
Lev 14:40; mimi U nVsii npVui she threw (the 
dirt) down, and it fell on his head MQ 8 ld( 1 3); 
Seq 50c(50); moi n’Oit (7^01 he threw himself 
down (from the roof) and died Ket 35a(27) // 
Ktl 32b(20) // KohR 20b(31); AmGen 12a:ll; 
pass. part. KmiK3 pV<0>{o}o mo Vyn a dead wolf 
cast upon the road VR 509:4; EchR 49:18; pVooi 
ni?TD DU73 (be) cast on a sick-bed/t/«Gen6c:17; ib. 
d:2; KO'S ppVoo prKl they (i.e. the spells) are 
cast into the sea San 25d(42); TN Dt 22:4 
Itpa. 1. to be cast down, thrown away: pVu’l 
mn» oiyV ib. Ex 2 1 : 1 8 [H 33i^dV Vd’i]; npt]iV3 > ’’ 
pVta’ nVn let (the poor) eat it, so that it won’t be 
thrown away SanAs 23c(34) // <p>{|l}Vo 1 ’ Hag 
77d(44); 2. to be imposedrnVf’Jy pVmK KmVa urn (a 
payment) was imposed upoo the Exilarch Sot 
20b(60) 

The mng. of \/?'7t3 in Sab 8a(5l)// Yev I2d(l6) is unclear. 

DU n.m. bone (< jottV; CPA DO LSp 144, SA DU 
Ham 548:252, piw pmotm ST Num 24:8(Var)) 
pi. }Vdi m , h{' , }U p’rutr may so-and-so’s bones be 
ground! (lit. may so-and-so be ground of bones) 
San 25a(38); rmoo p^rrur jVd ’V 33i? no pon see 
what so-and-so did to me! May his bones be 
ground! PRK 230:5 

On DDV > DO, v. Kut, Isaiah Scroll 67+ ; on the phrase, v. 
Lieb, Tarbiz, 47(1978): 1 9. This word is employed only in 
the above expression (j ■\/j?nur). Otherwise |D7J is used. 
Note also that the A expression is only used in the above 
curse formula and never in the imprecation following 
Hadrian’s name where JPA texts always use Hmoxy pinty 


(e.g. BR 75:8; ib. 261:5; 740:3; VR 394:2; ib. 576:5; 
KohREd 30a(22); EchRB 155:24). 

NDU n.m. unclean (SA KDU Ham 448:143) only 
in phrase urD] KDtt corpse: TN Lev 22:4; ib. Num 
5:2; 9:6; 7; 19:13; FPT ib. 19:1I[23]; ib. 13; Dt 
26:14[26]; KUTD3 '00 FT Dt 14:1; UTD3 [!]mDU TN 
Num 9: 10 
Levy, TW l:306+. 

*11 DU n.m. secret (^ ; CPA y>T>»D pi. LSp 

76) pi. mm&B FTV Gen 49: 1 

’DU vb. to make unclean (JKDO; QA'db ATTM 
590, Sy ndd pa. LS 279) Pa. Ksnxh pnns D’in 
Kn'h3 KV3K3 riKhUh Miriam, our sister, is 
leprous, contaminating in a tent like a dead 
person FTV Num 12:12 

(7’ DU n. crown property, treasury (< Tapet-cncd 
Lehnw 268; \ pp'D’O) sg. Kp’hUS mm ouro3 Vs 
anyone who puts his hand in the treasury EstR 
la(13) 

m’DU, det. nm’DU n.f. hidden thing (|\A»U 
pe., pass.part.-, SA |TDtt ST Gen 43:23(Var)) pi. 
mV pVana nnmotn maa the man to whom 
hidden things are revealed FPT Gen 41:45 [H 
nJVD MDX]; TN ib.; TNG! ib. 49:1; TN Dt 29:28; 
"]hp nnayi NnmhO <|>{n}o from the hidden things 
which I did before you VR 126:3 [expl. nnnoJDi 
Ps 19:13] 

□ DU vb. to stop up, block (SA pnDB, piDDitt 
ST Gen 26:18(Var), Sy ODD pa. to stop up a 
watercourse PSm 1483, TBA KB’DO Kim BMQ 
4b) Pe., pass.part. (D>0tn textJO’DDl Kinna in a 
case in which (the river) was stopped up Sab 
I4a(63) // Bes 62a(14) 

Lieb, YK 180. 

VDU (a/o) vb. to be swallowed up, set (of the 
sun), sink (J'yihUD, yDBQ; CPA VDD LSp 75, SA 
VDD Ham 477:71, MHyijB Moreshet, Lex 180) 
Pe. 1 . to be swallowed up: KyiK mrVaa iyB<B >{ur} kVi 
they were not swallowed up in the swallowing up 
of the earth TNGI Num 26:10; pass.part. y’BB 
kVtb may his luck be swallowed up KohR 
20c(32); ib. 29c(22); 29; ib. d( 1 2 )-EstR 1 ld(14); 2. 
to set (of the sun): you kutdut Km TN Gen 15:17 
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[H nm]; ib. 28: 11; mtyy yaiR myin ’V’Va you' id 
H 3 IT’S py<l>['}DUD when the sun sets on the holiday 
(on the 15th of the month), there have been 14 
sunsets RH 58b(52); TN Dt 24: 15; yioun FTV ib.; 
yDUn BM 12b(24); yiDDD 1 ? TNGl Gen 15:12 
Pa. 1. to sink: kd' ua pnn’ yabi he sunk them in 
the sea FPT Ex 15:1[10]; TN ib. 4; 21; TNGl ib. 
18:11; 2. to bury: s’jna rrn’ VDOi he buried him 
in the sand TNGl ib. 2:12 [H iruDU'l]; FTP ib. 

1PP (a/ ) vb. to hide, conceal (jniDiUD, udo, 
nVDU; CPA IDO LSp 76, SAiDU Ham 464:176* , 
MH IDO Moreshet, Lex 180) Pe. to hide, conceal: 
a. general: 1DU1 TN Gen 35:4; nfjn'^ya n’niDUl 
she hid him in the attic AZ 41a(41); pass. part. 
1’DV Kn'jn nmvoa Too lay he stayed hidden in 
the cave for three days Svi 38b(7) // Ned 
42c(35); Seq 48d(4) // Dem 2ld(60); BR 283:5; 
ib. 941:1 // PRK 191:9; b. a corpse: ^’Dj? an R03 
rrnDDl he took a corpse and interred it BR 944:1 
// KohR 27a(5); n'aon y*upi niDR 1 ? n>nDuw 
nnooi he found his father dead and interred him 
EchR 82:20; TN Ex 2:12 

Af. id.HDUR mDOD TN Dt 31:18 [HTnOR men]; 
ib. Ex 3:6; rrrr^ya p-iDDRi San 29b(25); Qid 
62d(20);'Dll p rPiDOKi ^TR he went and interred 
him where he had purified (the ground) Svi 
38d(32) //PRK 193:2 

Itpa. to bide, conceal oneself: rriDUK FPT Gen 
31:27[05; Hnttani];U 5 !?S ib. 49[03];lPna , 7 “HDDs n^ 
moDD 1 ? it is impossible for one to hide ib. 
4: 1 4[02]; 77V Num 21:15; ib. Dt 7:20; NWT 'l Him 
R^Dlj? '1’a 1DOD PN hid himself among the boxes 
Ber 2d(45); ib. 4b(29) // Seq 47a(l0); KohR 
1 la(l 1); ib. 28c(8); EchRB 82: 15 

IVDP n.m. (uncertain) sg. KtPRDBi pnDi^UD in 
lentils of ... EsiR 5b(20); ib. 21; 25 [| t l'U] 

Low, Flora 2:446. Refers to a manner of preparing the 
lentils. 

|5P vb. to moisten (denom. < pu clay?; MH pu 
Moreshet, Lex 181) Pa. TDK nilUD it is forbidden 
to moisten (the wheat) Pes 30a(4) 

*)3P vb. to pollute, defile (j nano) Pa. lD'iu 
TNGl Gen 34:31 

DP, pi. J’DP n.m. plate (SA DU Ham 576:173) 
pi, TN Num 17:3 [H’Jfpl]; TNGl ib.; warm [ipou 
77V Ex 39:3 [Hamn 'ns] 


’VP 


1VP, det. nmyp, pi. piyp n.f. error, Idol (j 
’y&; CPA >yo LSp 76) 1. error: sg. "[b K’n iyu it is 
your error SYAP 2:17; 2. idol, god: sg. nmyo 
TiVST TN Num 25:18 [H 11JD b»3]; Vnyu ib. Ex 
14:3; "imyu ib. Gen 31:32; pi. p’linR pwij other 
gods FPT Ex 22: 19[0l]; 77V Gen 49:2; ib. Dt 8: 1 9; 
17:3; ^DDD pnmiyui nan ppR they are here, and 
their gods are in Babylonia Ber 13b(30); SR 
38c(18); TN Ex 34:16; ib. Num 33:52; Dt 12:2 

irp vb. to go astray, prostitnte (denom. < [nnyu) 
Pe. to go astray: niyo TN Lev 21:9 [H ITIJTV] 

Af. to prostitute: <n>iy&D R'n niDR n 1 she 
prostitutes her father ib. [Hn^no] 

miyp n.f. prostitute ( j y/wv, sg. TN Lev 

21:7 [H mi]; ib. 14; Gen 34:3 1[1] 

J1VP n.m. load(J%/]yD; cf. Sy N)y\? LSp 283, SA 
nrinu ST Gen 44:2) sg. n« n' 1 ? pyu you are 

not carrying a load VR 275:3; pyu in SviV 
39a(53); ppiD'Xi |<i>{’}yu in a load of raisins Dem 
22d(14) // JVerf41a(10); n’JWp FPT Gen 44:1 [05; 
HinnnoN]; ib. 2; 77V ib.; ib. 1 1; Ex 23:5; nnyu pn 
BR 946:4; ib. 1148:5; R^Dll rrnyu a camel load 
Pea 20b(6) // BB 17a(27); pi. R'liyu p^R Dem 
22d(24); pD'liyu FPT Gen 43:12[04]; TN ib. 44:1; 
8; pn’Jiyu pi{ill}yun he placed their loads upon 
them (i.e. the camels) Hag 77a(37); pmiyu pplD 
they unloaded their loads VRK 246:3 

2# pS7P n.m. one who carries (J,\/p 0 qatol-foTm) 
sg. nnyu n 1 pyui it carries its carrier SYAP 46:8 

’J7P vb. to err, wander, deceive (jiyu, miyu, 
.T’yuD; CPA Nyu LSp 76, SA 'yu Ham 478:96, 
608:46) Pe. 1. to err: lotti 'yo 'inn RVi so that 
you shouldn’t err and say TN Ex 23:2; RD^IP RH' 
■wya 'yu r^i I'didd nytn RiaaV may there be 
peace upon the man who errs with his mouth 
and does not err with his eyes Nid 50a(61); }RD 
'yu R'n RnDDID 'DRl the one who says “It is the 
morning star” — errs Yom 40b(35) // Ber 
2c(35); Kil 26d(46); Ber 8a(58); Tan 69c(41); BQ 
6c(17); 2. to wander:nyoi TN Gen 21:14 [Hynm]; 
'yu ib. 37:15; K'yu nim RTR 1 FPT ib. 3l:39[05]; 
p»y» TN Ex 14:3; ib. Num 14:33; Dt 22:1; 3. to 
go astray (after idols): p'lDJ piyu ina p’yoi ib. 
31:16 [H IDS ’n*7R nntt nm]; pywi ib. Ex 34:15 
Af. 1. to cause to err: pyuRl ib. Dt 13:14 [H 
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W'n'l]; 'yU' ib. 7; paV K’yBO (V)K*7n pia in order 
not to cause you to err Pea 20b(22); 2. to deceive: 
H3D Kmna 'ytri K^ let him not enter and 
deceive that old man BR 716:4; '"yuo '3'y '* ten 
cases are deceptive MPDam Ex 13:16; MMDam 
Gen 14:12; ib. Num 4:19; 3. to lead astray (after 
idols): pnrmya nna HKyBK 1 ? TN Gen 20:13; 
p’yO’T FTV Ex 34:16 

D’VW adj. tasty (J v/oyo; Sy NO'yo LS 283) pi. 
muana po'yui tasty like honey TN Dt 6:3; ib. 
11:9; 26:9; 31:20; TNG l Ex 3: 1 7; FTV Dt 26: 1 5 

DVD n.m. taste, reason, cantillation sign (j\/Dytt; 
SA oya Ham 477:77) 1. taste: sg. moyta mini 
tyana p’ttMP Qy03 its taste was like the taste of 
cakes in honey TN Num 11:8; pmun Knon 
m*? mn Knap oyo Kwona the wine which we 
drank last night had the taste of the grave EchR 
48:2; moisa moyo 'nut Kim ryK even 
though he drinks it, the taste (remains) in his 
mouth Ber 4b(44) // MQ 83c(50); 2. reason, 
reasoning: sg. oyo no Ber 4a(ll); ib. 7b(47); no 
'yo Pes 30d(4); San 27c(47); nafcin oyta an 
explanation of the law RH 59b(63); ''iron Qyt3 
the reasoning of the Mishna Ket 24d(35); noi 
YtypK 'nn 'yo Ber 3a(46); Koyo nnoK K3K EchRB 
90:11; Ber 5a( 1 1); pan poyo no Bik 64b(31); 
Ket 33a(38); pi. poyu pnn mV n’Kn tya’K3 like one 
who has two reasons Pes 33b(55) // Naz 54a(53); 
’loyu pnn Pes 32a( 1 5); 3. cantillation sign: sg. 
MMDam Lev 20:14; ib. Gen 14:12; p’Onn pVK 
'oyoa those words which are similar in their 
cantillation ib. 24:40; 34:21; VyVo 'ytaa 'n in five 
cases there is a penultimate cantillation MPDam 
ib. 25:17; ib. Lev 17:10 
On mng, 2, v, Bacher, Term 2’.69+. 

DVD (a/9) vb. to taste, eat (]D’y», DVtJ, 'oiyoo; 
CPA oyo LSp 76) 1. to taste: kds □’yon nwa 
Knion flesh which tastes the cup of death TN 
Gen 40:23; ib. Dt 32:1; nV ipnoi Koa cyo nr 1 * m 
PN tastes the cup (of wine) and prepares it (for 
the morrow) Ber 1 lc(60); 2. to eat: KnVn ’V n’Kn 
□1*73 rroyo KVn pOi’ I haven’t eaten anything for 
three days Sab 8d(4); Ned 39c(33); ib. 40d(23) // 
Er 20d(28) // Naz 55c(19); noytJ BR 648:5; ib. 
649:1 // Dem 2ld(63) // Seq 48d(4)[!]; nV pam 
pn»yu KVi pnyo they gave her (i.e. the she-ass) 
barley, and she did not eat it BR 649:1; ib. 650:3; 
n’i’O’a rVaoi mVKOtfa cryu nin he used to eat 


(the bread) with his left hand and distribute it 
with his right Ber 10a(62); DiyO'O 'iVy V’aj? kVi 
□iVa he refused to eat anything Suk 5 3a( 14); kV 
□1*73 pn Diyu>n BB 17a(24); oyta npo'y mn KVn 
'IDID ’ID’ ny m*73 he was not wont to eat 
anything until after Musaf Suk 53a(28); AZ 
40d(8); VR 662:1 // PRK 143:5; KohR 2b(l 1) 

Af. to give to taste: yV’tyan p 'V oyuo nK n’V 
pans pi'K no ynai won’t you let me taste your 
cooked dishes so that I will know what they 
need? PRK 138:8 // KohR 2a(17) 

|VD (a/o) vb. to carry, lift up (jpyo, 2# pyO; 
CPA )VO, yyo LSp 76+ , SA po itpe. ST Ex 23:5, 
I’O Ham 551 :323) Pe. 1. to carry: a. active: pnn* fyo 
77V Num ll:12[HiaKUt];uyt3i ib. Gen 46:5; pyt3'l 
ib. Ex 28:29; may pyon pyooi ib. Dt 22:4 [H 
Toy D’pn Dpn ]; monj pyO K^m the living creature 
carries itself Sab 12c(50); pyB 'V^na n’V 
mm pnmmtJ I am unable to carry the burden 
of two Ket 36b(20); pan 1 po Ter 46c(4) [// pnoa 
BR 689:7]; maV pB his heart carries his feet 
BR 805:3; Viuo nn nn pyo'o panano pirn two 
intended to carry one load Hag 77b( 1 6); b. 
pass. part, carrying [Jitpe., mng. 2]: sg. nn nay 
po’pn Vaio nn pyo a person passed by carrying a 
load of wood Hal 60b(38) // Dem 23b(62); Mas 
5 1 b( 3 0) ; Seq 50c(50); Meg 73a(43); BM 9c(52); 
pyo nK ]’30 are you carrying garments? BR 
384:12; ib. 813:2; 939:12; 961:4; 1126:4; pnaWNi 
■»KYim *717 pnr»a paf'jna pyo mm they found him 
bearing bad letters against the Jews VR 506:6; ib. 
579:2; EchR 44:10; "po nn m’yo Kn’K <K>nn nnK 
nVon a woman came carrying a plate of fine flour 
BR 363:2; ib. 932:1; Seq 50c(51); AZ 41d(62); 
EchRB 50:6; pi. iiVddd pj'yo K”Ve pin the young 
men carried the bench Sab 1 6a(5 1 ); Tan 69a(3); 
Yev 6b(38); m'oma ] {’Ja’vtj p p’no prnn they (i.e. 
the heavenly creatures) sweat while carrying His 
throne BR 917:4; ib. 714:6; EchR 44:8; 2, to lift 
up, load:KTnnV mono 1 ? KynK p pun Kinn 'on kV 
mnaianKV KynKO pon one who lifts up (a load) 
from the ground to his shoulder is not like one 
who lifts up from the ground to his arkubba Sot 
21d(51); ib. 54; KmnV K’ana pyo KainK mm the 
ark lifted up the priests on high San 29a(33); 
'lVy npino po he lifted up the leveling stick 
upon him Dem 24a(13); pmro nma (Babjfyoi 
mnna he picked up a rock to throw at him Hot 
46d( 1 5); K'yiro Vy Kj?ny p]{'}ya pin' K*7n that 
they shouldn’t lift up a (whipping) cord on the 





2#|yu 


229 


2 ttbBU 


children EchRB 64:3; liyUD 1 ? pj n’R HDi what do 
you have to load (on the animal)? PRK 197:2 
Af. 1. to load, make carry: 13’yURi TNGl Gen 
44:13 [HDDim];im’ni?u p3{ir]l?UR he loaded them 
(i.e. the camels) with the burdens Hag 77a(37); 
j’piUD pV pi/UD pin they made them carry loads 
ib. b( 1 6); 17; VR 859:5; 2. to instruct one to lift: 
itrontn 1 > 2 1 7T , 7 p’vURl he instructed them to lift 
up the lulavs on the Sabbath Er 21c(20); mn 
Rn’HR p 1 ? j’yUD he made them lift up the Torah 
scroll Pea 21a(25) 

Itpe. 1. to be carried: ’Ujn’3i id 1 ? nm n’DT* 
RJ’nD3 nivU’D R’DR PN instructed PN 2 , the physician, 
to be carried in a litter (on the Sabbath) Bes 60c(58); 
ib. 59; 62b(52); SR 27a(7); 2. to carry [j pe., mng. 
l.blt'iom mriRS (iryu’Ri =)iryun n”n3* the men 
who carried Joseph’s coffin TNGl Num 9:6 
On pe., mng. 2 , v. Lieb, TK 4:868, n. 46. 

2# vb. to claim against (TBA, MH |l/U Jast 
544) Pa.(?) pooisi piyiu j’U’n msnV ji/ud mm 
he claimed against his friend wheat, barley, and 
spelt Svu 37a(34); n’D’v pU’D ’HP he began to 
claim against him Ket 36a(32) 

nSO n.m. handbreadth (j\/nDU; SA riDU ST Ex 

25:25) sg. FTV Ex 25:25 [H nDO] 

PIDW (a/ ) vb. to strike, clap hands (jnDu; CPA 
noo pa. Duensing 157, MH riDU Moreshet, Lex 
182; cf. CPA N>m£>0 clapping of hands HS 9:34) 
Pa. 1. to strike w. s.t: n’urn R*?n3D3 riDUi 
he struck him on his head with the sandal EchR 
51:9; EchRB ib. 6; FTP Ex 13:17; b’V m^jna riDUi 
J’U^D he struck the palace with his foot TN Gen 
44:19; FTP ib.; 2. to clap hands [ jpa.]: nDU ’HP 
pnsu rh Rnri3i m^ 'DR ht Rin3 he began to 
clap with one hand. He said to him: Can one 
clap with one hand? Hor 47a(38) // San 19d(64); 
MSam 68:4; ’IV p3 riDUi he clapped with the 
palms of his hands TN Num 24: 1 0; FT ib. 

Pa. to clap hands [jpe.]: a. alone: f’nDUD jnm 
Rri3UP3 jimm ’iins 1 ? they were clapping with the 
back of their hands on the Sabbath Bes 63a(33); 
ib. 34; b. hend. w. j sAp" 1 pa- (cf- MBe§ 5:2): 
Jtn’DTj? IpIDl nDUD clapping and dancing before 
them Tan 64b(49); ppnoi priDUD ] 1 HP Hag 
77b(35); KohR 28a(U) 

'SO vb. to die out, extinguish (CPA ’DO LSp 77, 
SA '’DU Ham 494:261+) Pe. to die out: a. of a 


flame: 'DU R3’Xi3 nriDiPR she found the lamp 
gone out VR 191:3 [jpa.]; R’DU RtPR3 np’ ’V 3U I 
prefer to burn in a fire which will die out FPT 
Gen 38:26[04]; TN ib. 25; ’V?!/ mp’ ’linn nrnpRi 
’DUn R^ the fire will burn on it and will not die 
out TN Lev 6:6; b. of life: :text)nDD fn 1 ? |’l ]’3D 
RrQ’Vy R’nn (nox between the two of them, that 
unfortunate girl died VR 867:2 // nDU KohR 
27c( 14) 

Pa. to extinguish: n”3’Xi3 pDUi they extinguished 
the lamps BR 818:5; ’DU’ ’DR 'n ib’DR even PN 
would extinguish (the fire) Sab lfd(33) // Ned 
38d(24); n 1 ? ’dud mn n’ri”3 ’UD’ 73 when he 
arrived home, he extinguished it (i.e. the Lamp) 
Ter 48b( 1 7) // Sab 4d(9); nn”DUD ’P3 ^TR he 
went in order to extinguish it (i.e. the blaze) Sab 
1 5d(40) // Yom 45b(29)[!] // Ned 38d(30); R”D 
R713^ ‘[’’DUDn water which extinguishes fire BRV 60 
363:5; pass. part. ’DU’D Sot 16d(40) [// pe.] 

Itpa. to be extinguished: R3’R13 ’DU’R Sab 8c(61); 
ib. 15d(53); AZ 41 a(58); R3’S13 ’DU’7 Sab 3b(61); 
b’RHP’l pn’3’S13 ’DU’D R^l (V)’DU’R R^ ib. 8c(62); 
n”DU’R! Hag 77c(9) 

D’DO n.m. carpet, rug (< xdm]q, -rproi; Lehnw 
269; Sy Nyp’pv? LS 285) sg. PRK 41 1:6; RU’DU pin 
ib. 5; 412:1 // VR 702:7; ib. 704:1; pi. R’TiDP 
|’UDU3 1”DDD7 pillars covered with carpets BR 
300:6; |’U’D<U>{o] ’n’RT n’R some brought rugs (to 
lie on) KohR 10a(21) 

VBU n.m. child (SA 'JDU Ham 476:48+) sg. n^DU 
FPT Ex 12:37[23; H«)U];113 Vdu TN Gen 50:8;/*. 
Ex 10:10; pi. n”^DU ib. Dt 2:34; 20:14; 31:12; 
p’VDU ib. Num 32:17; pD’^DU ib. 24; pm^DU ib. 
Gen 34:29; Num 31:9 

vb. to take care of/ attend to someone (MH 
*7DU nif. Jast 547) Itpe. 1. to take care of s.o.: 
■)ri3’7p3 VDU’R take care of your relative(f.) Ket 
26c(63); Kil 32c(27) // Ket 35b(31) // KohR 
9c(25); 2. to attend to s.o. (esp. a dead person): 
n’3 RbDU’D ]”td RDi? -|D7 p*> in a certain 
scholar died and everyone is running to attend 
to him BM 8d(32); ’I’ri3 H’3 p^DUR R 1 ?! ^’Rin 
’iniD3 n’3 b’DU] since we did not attend to him 
when he was alive, let us attend to him now that 
he is dead VR 794:2 // Pea 2 1 b( 1 4) // RuR 
142:207; Tan 68d(19); DevR 49:6 

2# VfiD ( /o) vb. to smear (CPA Pay LSp 77) Pe. 
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VlDUl pimPl pound and smear AZ 40d(30) // Sab 
I4d(28) 

DDL?, det. HD DU? n.m. mold, form (< tiJiio? 
Lehnw 258; CPA uaio LSp 73) sg. nrr nmi 
K0S1UD he placed it in a form TN Ex 32:4 [H Ulna] 

*1DU, pi. fHSID n.m. fingernail (CPA pia>o pi. 
Duensing 157, SA piDU ST Dt 21:12) pi. n'nBlU 
77v Dt 2 1 : 1 2 [ H nmox ] ; f'pmo msiu jrnynnn iy 
until his nails became red San 18c(43) // RH 
58b( 1 3); MQ 82a(24) 

Mng. ofpIDIU MSatn 79:6 is uncertain; v. Buber ad loc. 

IVDD adj. stupid, foolish, stupid person(|V^t}; 
CPA woo LSp 77, MH, TA 1PDU Jast 549) a. as 
adj.: sg. ntfDU idin TN Dt 32:6 [H *723 ay]; FTV 
ib.; ib. 21; pi. ]tPDU m»o ’lVu Va KohR 29d( 18); 
b. as n.: Nini nwo ptfsu (Ed)N»y *731 13D nwdu 
D^n (Ed)NM V31 NIPDU N1XT VT S'? the fool 
thinks that all others are fools like him, but he 
does not know that he is the fool and the others 
are wise ib. 26b(22); NIPDU1 NT 2 son of a fool 
EchR 11:16; N2 ,, 7T nipdu pin that one of foolish 
sense ib. 51:12 

tt?DU vb. to be stupid (just}, ltttDU; SA tt>DU 
Ham 509:202) Pe. yv nVi 2N utDU Av was stupid 
and did not know SYAP 37:18 

1U7DD, det. nniU?5U n.f. stupidity (J.tPDU) sg. 
*p2*22^ mtPDU stupidity of your heart TN Dt 
10: 16 [H nViy]; nnWD02 ib. 28:28 [H pyjun] 

DXD (corrupt) 

DVD |?U n.m. officer(in army; cxa^iffl'cru; Lehnw 
269; Sy NOl>cou LS 275) pi. ’UlVDpU |’ < 7’N2 ErG 
21 b(29) 

Lieb, YK 272; Eps, MNM 108. 

0’0j?D n.f. regiment of troops (< xa^u; Lehnw 
267; CPA U’UDU LSp 74) sg. plD’pi CDpU Nini 
AZ 39c(22); <on>{a , '}pm D'opu Nin ib. 23 
Nflld, ZA 23(1 909): 145. 

3*1 U vb. to bring forth leaves (denom. < J^pU) Af. 
ip’ K*7l a’lUD it brings forth leaves and does not 
burn up TNGl Ex 3:2; : L ;VJpr>UN ixm JO 
(pauiN after he harvested (the vines), they 
brought forth leaves Kil 27d(34) 


Lieb, JQR 36(I946):3|8+; on the interchange of the rts. 
3"ltJ"3U1, v. Sok, Leshonenu 33(I969):3I. 

*1*1D (a/o) vb. to drive out, close (CPA no LSp 
77, SA nt3 Ham 447:98, LOT 3/2 118:19) Pe. 1. 
to drive out: mir* mui TN Gen 3:23 [H mnto’l]; 
ib. Ex 10:11; Dt 9:4; TITO' muo ib. Ex 1 1:1; Dt 
7:1; mu ib. Gen 21:10 [H nn*]; 2. to shut up, 
confine: rpm THUM ib. Lev 13:5 [H mom]; ib. 21; 
31; 50; 14:46; 3. to close: mm TlU nrini ib. Gen 
19:6[HVTnNnion'? _ im];/6. 20:18 [Hixy ixy];Qp 
]in'SN 2 ity-in mui EchR 48:23; ib. 91:22; n*pid 
* nu ND’pT he shut the wooden bolt Tan 68b(27); 
ib. 65b(52) // PRK 364:7; pass.part. V)U nsnn 
Ket 31c(26) 

Itpe. 1. to be driven out: 1T1UN TN Ex 12:39 [H 
1BHX]; 2. to be confined: miUNi ib. Num 12:15 [H 
■ttom]; nun ib. 14; 3. to be closed: nnsnNi fUl 
njo ilUN nyin rrV after the gate was opened for 
him, it was closed to him ib. Gen 49:1 
On pe., mng. 3, v. Eps. MNM 127. 

VI D n. resinous gum (cf. H ’IX HAL 987, Ar 
, Sy N)1X LS 637) sg. BR 1 135:5 (in a list of 
spices) 

Kut, SGA 25; Low Flora 3:389+. 

JV1D (unclear) |nu ovtp EchR 9:13; ib. 14 

fltt’OpllD n. endive(<Tp(6£ipov Lehnw 271; Sy 
ND>CO*IO LS 289) sg. p&'op'nu Pes 29c(6) [expl. 
pu^iy Mib. 2:6] //Kil 27a(20) [expl. ptfViy Mib. 
l:2];£rr/7 5b(6); ib. 9 //po’Danu Pes 3 1 b(63); ib. 
32c(6); ]W»apnUT Nioa Nin a bunch of endives 
EchRB 53:2; ib. 4 

Low, Lehnw, op. cil.; id.. Flora 1:418, 

HID vb. to run about, beg persistently, strain (J 
nmiU.imU; TBA, MH 2 mu Jast 551) Pe. to run 
about: pDT* n^n Nnrim pmu they ran about in 
the city for three days (looking for them) EchRB 
68:16 

Af. 1. to beg persistently (+ Vy upon s.o.): mUN 
*V?y £vj 36c(61) // Naz 56a(43); AZ 41d(50); ib. 
44d(32); VRG 251:1; ib. 350:2; 'nym in ^y mum 
he begged a person persistently to go (before the 
ark to pray) Ber 9c(5Q); ’^y nmUNi EchRB 48:10; 
’Vy niUD Nini Dem 24a(53); AZ 44d(33); Ber 
1 3b(9)[!]; 2. to strain: Nin poD'u ’Vy nmUN pN if 
you strain it (i.e. the cord), it breaks Qid 61d(57) 
// San 27c(48) // Pea 16b(49)[!] 
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in*U3 n.f. trouble, discomfort, burden (J\/mU;cf. 
SA mu Ham 477:81) 1. trouble: sg. nmVd nV>» 
Knimu npD3 when the bride enters (the marriage canopy), 
the trouble leaves Mg 80d(36); 2. discomfort: sg.lp’V 
tflU’D finimo the main discomfort (of winter) is 
the rain PRK 94:1 // SR 1 7b( 1 8); 3. burden: sg. 
imu ’lVy n’tn he has a burden Proc 557:9; 
nmmu VlDDD^ to bear the burden TNGl Dt 
14:24; mm |inmmu the burden of two (fields) 
Ket 36b(20) 

rPU*lU n.f. three-day fever (< Tpfrri; cf. Sy 
UlNnono intermittent fever LS 288) Am 19:2; ib. 
25 [in a list of various sicknesses] 

'"ID, det. PirVHU n.f. type of fish, salted fish 
pieces sold in the market (< Opiaaa Lehnw 275) 1. 
type of fish: sg. ’1U +’*? J13T sell me a /- fish Ned 
39d(9); 2. salted fish pieces sold in the market: sg. 
mmt ttrvnU’V pip jon there (i.e. in Babylonia) 
they call salted fish sahana ib. 

Low, Fauna 14+ . 

’TU vb. to throw (SA "HU Ham 480:53) Pe. Vai 
h’DK bv nu KH’ p’Dll pa let everyone who 
enters and leaves throw (figs) on his face! KohR 
8c(37) // VR 579:4; JID’DKD JIIU throw it in our 
face EchR 96: 18; ib. 1 13:8 

mu n.m. type of beet (app. a phonetic var. of 
Tin; cf. Var) pi. pmui nn’D ’U”N he brought 
bread and beets BR 170:5 
Lbw, Flora 1 :346+ . 

HUilpmU thirty (< tpiatcovTa Lehnw 272) 
NUlip K'nu BB 17c(34) 

UTimU n.m. (unclear; jDlDiU)n , UlD’'>' , U p» RH 
59c(63) [expl. nmn ib. 62] 

First part of word isTpi-. 

] , D'*U' , TU, O’tt’IU n.m. tremis, a coin worth 1/3 
gold dinar (< Tpi|aiaaiov, Lat. tremis, tremissis 
Lehnw 273; Sy pu’ono LS 289) sg. in Dri'T 
I’O’D’IU who gave one tremis Naveh 35:2; ib. 
33:l;34:4[!];£ch/e550:14;p’Dn<U>{D}G/;47b(35); 
DD’IU JMP 2:29; D'DIU ib. 12:14; 15:17; DD1U ib. 
lr: 20; 13:13; pin ND’a’iU "[V 3D take that tremis 
EchR 50: 13; ib. 14 
Friedman, JMP 2:25, w. prev. lit. 


tpu 


D’lU m., H ,, TU f. three (< TpEig, tpfa Lehnw 
273) anus : text)ounD onua tot Vnv 
(OUD’ m he went to bathe (in the bath of) the 
three graces Sab 6a(38); pm* nn^n nV mm n”-iu 
tria — it (i.e. the ass) was three days old BR 1 264:3 
[play on mu Jud 15:15] 

Eps, Tarbiz l/2( 193 1 ): 1 26. 

HD’IU n.f. irregular way oflifeQv/TiUjsg. tnn Vd 
■|V Knsnu why do you have this irregular 
way of life? PRK 197:8 

]»Vj?nu n.m. diuing/reception room, granary (< 

TpncXiviov, Lat. triclinium Lehnw 274; Sy 
NJ>>p’io LS 292; on mng. 2, v.TpiicXivot; =6ppiov 
Sophocles 1091) 1. dining/reception room: sg. 
m’^piUD UtttDI DT’ mn he was sitting and 
learning in his dining room VR 349:3; 2. granary: 
sg. *?» i’vdin I’Vpnu in pVu’N ttniVj ©n 

j’U’ri rrrVo’T pmtt the exilarch was compelled 
to fill a 40 x 40 (cubit) granary with wheat Sot 
20b(60) 

Jast 554, s.v. 

onu n.m, network of the strapping of sandals ( j 
\/d">u) pi. n’D nDDD Kim n"o">u j’V’N those straps 
with which he binds it Kil 32d(23) 

Eps, MNM 99+ . 

D*1U vb. to go around (J,D1U; CPA tnu LSp 77, 
HS 9:34, SA D1U ST Gen l9:15(Var)) Pe. to go 
around: VD1N (prtDl : corr,)]’D")Ul j’pDn J’V’N 
|”-np iPartl those who go out and around four or 
five villages Mas 49d(29); NplUO pDIU they went 
about in the market place VRK 859: 1 
Af. to carry around: ttrup’33 no’janD moD>{’D}iUN 
they took it (i.e. Rabbi’s body) around to 18 
synagogues KohR 20b(26) [ [y/2# ’IIP] 

Lieb, Greek 136+; id., Tarbiz 20( 1 949): I J 2; Ben Hayyim, 
LOT 3/2 373. 

^OIU adj. Tarsian (< Tapao<; Low, Lehnw 277; 
Sy PSm 1523) sg. Ter 40b(3l) // Git 

48c(25); pi. n”D"iun Nnw’JD the synagogue of 
the Tarsians at Lydda VR 831:1 [// H Seq 
47a( 1 7)] 

V. also Lehnw 276; Margulies, VR ad loc, 

t]*1U, 31U n.m. leaf (jVa-W; CPA po LSp 77, 
SA TiU Ham 544:133) sg. ^’KD *pu V3 any leaf 
on a tree TN Ex 10:15; n’n ^U an olive leaf 
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TNGl Gen 8:11; mV'N ‘inn nsiu the leaf 
which falls off the tree ib. Lev 26:36; pi. ao'n N^ 
|' , Dnt3 »ro do not take leaves from me PRK 315:9 
// J’31U BRV 60 141:1; HlNm J’DlB fig leaves 
TNGl Gen 3:7; V)|irPDlt) pnBl pins n'N 
N0"p3 1*7'DN (pmaitt there are places where (the 
vines) shed their leaves even in summer Kil 
30d(47) 

tptf vb. to tear apart (JrtD'iB; CPA pc LS 77) 
Itpa. to be torn apart: 110' HDiBD 77V Ex 22: 12 [H 
110 ' 110 ] 

On differentiation bet. piO and 2 U pc, see J. Barth, El. 
St. 27. 

2# Ppti (a/o) vb. to hit, chop, throw down, seize 
for deht (SA 110 Ham 447:98, LOT 3/2 104:76, 
MH *p0 Moreshet, Lex 184; itpe., mng. 2: CPA 
lio HS 9:23 i 1; 60 i 8) Pe. 1. to hit, bang: 110 
n'Oi sun ^y n’Uf’i he hit his head on the roof 
and died KohR 26d(2l); nniD nsiOl she hit her 
head AbgurNew 157:6; 2. to mix: 1101 

<n>{s}l’3 because he mixed (the wine) and 
touched it with his hand AZ 44d(21); 3. to chop 
up: I'lOl Nlina when it (i.e. the rice) is chopped 
up Ber 1 0b( 1 5); 4. to throw down: a. object: 1110 
'nioip mnVip lioi -pn^lp throw your 

pitcher down before him! And he threw the 
pitcher down before him EchR 144:5; pass. part. 
1*7 |'D’10 sn San 29a( 19); N*7p’pa ]<'>{i}D'iO thrown 
in the trash heap EchR 146: 1 [expl. niriDIPN lpan 
Lam 4:5]; b. person: NU'Nl .Tiy*! 1 ? Ninn p<i>{’}o*» 
man ino'i let him go up to the roof and throw 
himself down ib. 69:12; N'ina ]'yo wnx mm 
sms^ ]1^ I'lOl NOH^ the ark lifted the priests 
into the air and threw them down on the ground 
San 29a(33); ib. 34; 35; 36; 5. to seize for a debt: 
1*101 sain 'ia sns the creditor came and seized 
for a debt Naz 54a( 10); ib. 12; BB 1 7d( 14); H'DID 
liiO'a ’n’ai yauta N"aipi the first one may 
eventually hear and come to seize for the debt 
Ket 34a(18); 110 110 |'N1 ib.; 6. to contest the 
validity of a decision: 'i '?)} inoa 'ya sa 'i sns 
'ON PN came and wanted to contest the decision 
of PN 2 £an I8a(61) 

Itpe. 1. to be buffeted, knocked about: ndV'n Son 


SD’a SDiO'Sl he saw a ship which was buffeted 
in the sea KohR 28c(6); SYAP 57:37; ]'uni 
'iaioa I'slooi we are knocked about again in 
the desert TN Num 12:12; TNGl ib.; ^a no*? 
1100 *|^ onil why is everyone who loves you 
knocked about? PRK 287:9 // EchRB 1 11:13; 2. 
to be troubled:]'! nov Nan 1 ? pal |1di0’n naV why 
did the Rabbis trouble themselves (to come) here 
today? Tan 64b(61); mri ^ya kqio'O mra *73 sV 
it is not just up to him that his legal opponent 
should be troubled (to go to Tiberias for 
judgment) San 2 1 a( 1 3); 3. w. nil to be agitated: 
nyisi nnn nsiosi FPT Gen 41:8[05; H oyam 
inn]; TN ib. 

Moreshet, supra: Ben-Hayyim, supra. 

3# *pt3 vb. tomakeaterefa(denom. < MHno'10) 
Pe./Pa. (HD’10 : text)H'DiO make it (i.e. the bird) 
a fere/a MS 56d(4) 

01&113 n.m. (unclear; JoiB'lO) HOIDIO ps RHG 
59c(63) [expl. nyi! ib. 62] 

First element isrpi-. 

uns-iu n.m. money changer (< Tpans^iTr)^ 
Lehnw 278; Sy Ntpn'Qlo LS 291) sg. HO'TD NlO 
Qid 61a(5) // NO’T 'DIO BME 9c(46) 

0S*1D vb. to climb up(MH 2 DD10 Er 25c(14); cf. 
DDO Jast 548) Quad. l^TN NDDlOa Nl'in N''ya 
s''ns nosioa I wanted to climb up going and 
climb up coming Qid 62c(44) 

nUpTU n. pieces of dough (< Lat. iracta Low, 
Lehnw 274) sg. Pes 30a(23); noplio Hal 57d(33) 
[expl. 1'WDlD Mib. l:4];N0p’i0 ib.L 
Low, Lehnw 274. 

ItHU vb. to be hard, clogged (cf. MH |'uno pi. 
rocks, stony ground Jast 558) Pe., pass. part. 1. 
bard: (|’iy'0l : textypy'10 j'l'Nl because they (i.e. 
the wheat grains) are hard Pes 30b(l7); 2 . to be 
clogged: my <'>io inVina your sieve is clogged BR 
972:6 

On mng. 1, v. Lieb, YK 424. On the etymology, cf. FI, 
TMW 2:212. 
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■>1R’ interj. woe (j”n) nbi N’sa ’is’ pbni ran 
the wadis, woe, flowed blood like water SYAP 
24:20; ib. 22; 11333 I33mtl ’IX’ woe, he has 
become like a sieve ib. 20:20; ’V ’1’ 'Bin 1’n 1D1 
rnna Kb3 what did they say? Woe! Woe, all 
together PRKVar 301:6 

MR’ adv. well, proper, right (j’S’; CPA mu’ 
LSp 7%) FPT Dt 27:8[04; voc];m’ Ket 27a(50)[!];- a. 
alone: nlS’ l’b 'ns Ter 41c(15); ib. 44c(52); Qid 
62c( 19); Hot 47c(17); ms’i into ’ov 'l sac; PN 
heard and said: It is right Svi 35c(28); Sab 
7a(42); Pes 27c(62); Yom 41d(7); RH 59d(18); 
Qid 61b(27); Nid 5Ia(10); ms’ by AZ 41b(12); b. 
w. var. verbs: ins ms’ FPT Gen 40:16[05; H mo 
ins];ms’ ’n’ msa tie me well 77V ib. 22:10; ib. Dt 
17:4; may ms’ you did well Ber 10a(6); ib. 
1 3b( 1 ); Svi 36d(19); Seg 47a(15); MQ 83c(42); 
’UtpB sin niS’ he asks well Dem 21 c(56); Mas 
51d(59); Sab 6d(43); Tan 67c(32); N”ban ns ms’ 
K”jynm it is proper that you should pray and be 
answered ib. 64c(8); ’01’ '1 'OS niS’ ntt>D by 
Moses! PN said well Naz 54a( 13); 113 niS’ he 
made the blessing properly BR 755:6; EchRB 47: 10 
On the spelling nv, v. TK 3:43, n. 93. 

’RJ adj. fair, comely, suitable (CPA ’to LSp 77, 
SA’l’ Ham 479:29) FPT Gen 2:23[02; voc];- 1 . fair, 
comely: sg. ’S’l obiy strong and comely KohR 
9b(31); mna ’S’ TN Gen 39:6 [H isn ns’]; n’S’ 
ni’13 FPT ib. 29:17[05]; TN Num 12:1; Hag 
77d(35) // SanAs 23c(25); TN Gen 49:11; ib. 
Num 24:5; BR 1063:2; pi. (’S’ J’lbK beautiful 
trees TN Num 21:34; ’ 11 ”y J”S’ no how beautiful 
are his eyes ib. Gen 49:12; nns’ |inn:a their 
beautiful daughters ib. Num 31:50; 2. in impers, 
usage it becomes, befits: a. w. 'V: ib sin ns’ no 
sniabo b’ba how the crown of the kingdom 
befits you ib. Ex 15:18; p’3®l ’ittn 31 nbsb ’S’ 
I’aial |’3inb it befits a great God to forgive 
great sins VR 126:7; n’mab sniraoo S’n n’S’ 
apy’l poverty befits the Jewish people ib. 824:8 


// PRK 241:13; b. w. inf.: iaa ja nns s’lanob ’s’ 
it is fitting that woman be created from man FPT 
Gen 2:23[02]; nns S’lpnob ’S’ Sib it is fitting to 
call this one a woman ib.; TN ib.; c. w. rel. 
clause: pos Jlin’l Sin ’S’ it is fitting that they 
should say ib. 34:31 

VR’, det. HrH’R’ n.f. beauty (J,’S’, niS’ adv. - 
CPA l’N’ LSp 77) sg. ini<’>{l}s’ PRK 222:13 

UlR’ vb. to abandon hope (QA WS’ ATTM 592, 
TBA ®S’ Jast 560; cf. SA ttty’N LOT 3/2 241:1, 
note) Itpa. 13’B u;s”n’S he abandoned hope (of 
finding the runaway maidservant) Git 45d(50); 
n’j’o ws”n’si BM 8c(9) 

Sok, Job Targum 151. 

SS' vb. to sound a trumpet (|i33’; Sy 33’ pa. LS 
293) Itpa. )133”nn 77V Num 10:7 [H ly’in]; TNG I 
ib. 9 

333', det. rtniaa' n.f. sound of a trumpet (j 
\/33’; SA n33’ ST Num 10:6(Var)) sg. 133’1 ny’pn 
trumpeting TN Lev 23:24 [H nynn]; ib. 25:9; Num 
10:5; 6; 29:1; pn’by pa pn’sbn ip’s vt ni33’i the 
trumpeting of the honor of their king shields 
them it. 23:2 1; /Tib. ; nni33’l nnisixm 77V ib. 31:6 

13* (a/ ) vb. to be lost, perish(sec. rt. < jx/^S via 
imp. 13”; j ni’3’) Pe. 1. to be lost: su’3 ’n”S 
n’3’13 (131 : text)13’ he brought the writ of 
divorce. It was lost by him Gil 44d(54); ’31 D 13” 
my ketubba is lost Ket 33c(22) [rdg. of SM]; 13” 
’D’tJ13 my writ is lost ib. 23; 2. to perish: l{l}D’S 
S13’ sb S’DB ; ’iyb3D not even a bird perishes 
without the will of Heaven Svi 38d(27) // PRK 
192:5 // EstR 7a(23); pi3’ TNG l Num 17:27 [H 
1313S]; |313<’>{l} FTV ib.; (inis’ TNGl ib. 21:29; 13 {’}s 
SBby (0 (131 : text)13’ 'S I say: He has perished 
from the world Yev 15d(25) 

”013'’ adj. Jebusite pi. ”013’ TN Ex 3:8; ib. 17; 
13:5; 23:23; ’N013’ ib. Num 13:29; n’D13’ ib. Dt 
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7:1; 20:17 

HI’??, cs. rn , 3'’ n.f. lost object (j \/l2\ m’3N) 
sg'nma' FPT Ex 22:8[01; HmaN]; 7Wib.[!];77VG/ 
Lev 5:22; nra” ib. Dt 22:3 

U^a 1 * adj. dry (J \Iw; CPA LSp 78, SA 
E>'3' Ham 614:186) sg. nE^a’ TNGl Num 1 1:6 [H 
nE>3']; nEP3' p11”07 nR<’>{l}2n dry dung of a child 
Sab 14d(28); EchRB 49:22; pi. N'E>’3' N'07l the 
dry bones FTP Ex 13:17 

Va 1 * (e/ ) vb. to bring, translate (jbam, nbaiD; 
CPA hmN LSp 78, SA ba'N GSA 374) Pe. 
to bring: rib (n’b'3' : text)n'b'a' I brought it (i.e. 
the writ of divorce) Git 45c(7) 

Pa. to translate: ba”i I will translate A2. 43a(32) 
[expl. rdg. b'31N Mib. 3:5] 

Af. #1 to bring, take away: 'b'a”N TN Ex 2:9 [H 
'D'b'n]; N*m 'n”m Kin ba”0 'n you should take 
one (Torah scroll) away and bring one Yom 
44b(8) // Meg 75b(52) // Sot 22a(20); Yom 
44a(63) // Sot 22a(ll); mb nba”o min Kb she 
didn’t bring him VR 805:3 // BRV 60 154:3; PRK 
197:3; nde> baa KinaK n pba”o p who will bring 
them PN every year? ErG 21c(20); Svi 39a(52) 

Af. #2 to bring: ib'aiNi TN Gen 37:28 [H iN'a']; 
ib. 50:13; p ba mm pbaio pi'N eh nan ’ibrn 
'i?an'»n a man’s feet bring him wherever is 
necessary Ket 35b(25) // KohR 9c(25); n'303 
KO"n '31 mbaiKl he took it and brought it to the 
tailor EchR 49:19; ib. 46:26; pobob onn Nbaio to 
bring a myrtle branch to the palace Ber 2d(58) 

On pa., v. Ros, Leshonenu 32(I968):339 [=Sy 13’ pa. LS 
293]; Kut, ib. 31(1967): 11. 

Da 1 * n.m. brother-in-law (Jv/ds’; SA Da’ ST Dt 
25:5) sg. noa' TN Dt 25:5 [H id.]; ’M’ ib. 7 

□ a' vb. to make a levirate marriage (denom. < } 
03', naa\ ma”; SA oa’ ST Dt 25:5) Pa. to make 
alevirate marriage: nm D3’i T7VDt25:5[Hnn2'i]; 
ib. Gen 38:8; TP noa”nb ib. Dt 25:7; 03” b'T’N 
go, marry (those women) Yev 6b(36) 

Itpa. to be married by a levir: ]<'>{i}'ya ]<'>{i}'nN 
nD3”no they came desiring to be married ib. 35 

nOa , > del. nnoa’’ n.f. yevama, the widow of a 
brother who died without children (j Voa'; SA 
naa’ Ham 485:166) sg. naan Nnnxa the 
commandment of the yevama FTP Dt 25:10; 


n’naa' 77V ib. 7 [Hinaa'];[!]n'naia' ib.; 9 

mna> n.m. mandrake (SA nna' Ham 446:92) 
sg. moK nmna' bv npn pirn it is forbidden to 
read a biblical verse over the mandrake Sab 
8b( 1 7) // Er 26c(26); pi. pmna' BR 837:1 [expl. 
D’Kmn Gen 30:I4];FP7’Gen 30:14[05]; 77V ib.; ib. 
1 5; m’mna’ pan piNna like Reuben who carried 
the mandrakes SYAP 45:22; ib. 38:5 
Low, Flora 3; 365+ . 

IPS’ (a/ ) vb. to be dry, wither (jtt>'a\ nE>3'; 
CPA LSp 78, SA EO' Ham 483:128) Pe. 1. to 
be dry: a. bodies of water: N'O 1E>3’ TN Gen 8:7 
[H n'an nco 1 ]; pE>3” n”bm the wadis will dry up 
MMDam Dt 22:9; b. inanimate objects: nEO' 
Kins the earth dried up TN Gen 8:14; TNGl ib.; 
2. to wither: a. plants: EO'i npatf KIVYin Nn{'}E>a 
the next year he left it alone (i.e. did not 
water the vineyard), and it withered MQ 81b(4); 
nam p nE>3’ KVn it dries up of itself Svi 37b(62); 
n''3EHE> 'nax pE^a'l the rose-flowers withered 
SYAP 70:5; b. limbs: n'l'O' mpa’l his right hand 
withered PRK 377:4; ib. 5 // Tan 66d(38); ib. 39 

ntP3\ det. n.f. dry land (j y/vv, CPA 

LSp 78, SA ntfa' ST Gen 1:9) sg. NDEta' TN 
Gen 1:9 [H ntzn'n]; ib. 7:22; Ex 4:9; 14:16; 22; 29; 
15:19; Kn^a FPT Gen 7:22[04];j?bo Nblb Nba pi 
NnE>3’b he went up from wave to wave to dry 
land KohR 28c(8) 

nr 

1’, TN, det. HI 1 * n.f. hand (Jra, T'b, 7’ p, bv 
T; CPA m, tn LSp 78, SA IK Ham 479:8+) V 
FPT Ex 6: 1[04]; VN ib. 2I:24[01]; T? ib. Gen 
38: 1 8[04];- sg. TN Ex 21 :24; ib. Lev 5:21 ; Dt 32:41; 
nnanai n*T' ropn may the hand which wrote it be 
cut off Sab 1 5c(42); ib. 3b(32); San 27a(47); mm 
TN Gen 41:44; ib. Ex 21:20; Lev 12:8; Dt 15:2; 
n'T an' he placed his hand Ter 45d(3); Tan 
65a(61); BR 306:7; n'T UEtD he stretched out his 
hand Ter 45d(54); n'T NT3n pm that one’s hand 
was broken VR 166:1; yr'3 HOI what is your 
opinion? (lit. what is in your hand?) Ber 5a(62); 
MS 55b(5); Pes 28a(60); Yom 43a(40); Git 43c(5); 
San 25c(26); *|V 3 'b n'Nn no what you owe me 
Svu 37b(46); du. piR 'T nail? TN Dt 27:15 [H 
Enn 'T nunra]; ib. 4:28; 'nam 'T kin p’Di I fulfill 
my ritual duty Ber 4b( 1 6); RH 59d( 1 8); Kbn N''T 




pupm 1*7 pi’D may the hands which did 

not stretch out to give you (alms) be cut off Seq 
49b(15) // Pea 21b(35); D*mo pVriD7 n”7’i the 
hands which strip corpses BR 733:4; ntt>D7 ■’IT 
TN Ex 17: 12; 'IT’D nVlDl 7Diy * 1 KVd mn the angel 
stood with a whip in his hand BR 389:6; kVd 
tP37 ”17’ his handfuls of honey Sot 17b(17); 
pa’7’ paOJ (Se)pnn you should ritually wash 
your hands Ber 12a(44); Hal 58a(54); Sab 3a(47) 
The spelling 7’N is rare and is found in FPT (e.g. Ex 
21:24[01]), TNGl (e.g. Dt 7:19), and in BR (1247:8; V 60 
264:6). On this form, v. Nold, NB 113+; Kut, SGA 25. 

'T* vb. to give thanks, admit, consent (]n”7iK, 
n”7in; CPA N7> af. LSp 78, SA ’7’ af. ST Gen 
29:35) Af. 1. to give thanks: 'm KDtfV nawi ’7 iki 
he gave thanks and praised the name of God TN 
Gen 24:26; ib. Ex 34:8; p{’}natt>l p’niK ib. Dt 26:3; 
2. to admit: "[V ’Tin kV Kim Knrna mV mniK nK 
K2imp3 you admitted to him concerning the 
dinar; he did not admit to you concerning the 
jug Qid 64a(22); Svu 35d(l4); ’71K1 mm n’301 
V’Dp -in Vl? mV he took him and tortured him, 
and he admitted to him concerning one dead 
person Ber 5c(56); 3. to consent: ’01’ '7 KnanOD 
KV Vk’VdJ J3 pyOff ]371 VK’VDl J3 pyDtf pnV ’71’ 
’ 01 ’ '7*7 ’71’ it is probable that PN will consent to 
PN 2 ; PN 2 will not consent to PN Dem 23d(5); Kil 
30b(55); Yev 10d(41); p7,7 kVi pV ’no pin kV 
pnV ’710 one does not consent to the other Ter 
46b(7); Er 20a(10); Ter 43c(l7); Sab 4d( 12); 
Hag 76a(27); Ket 26b( 13); AZ 45b(30); KDV *73 
’■*710 everyone consents Ber 1 0c( 1 6); Dem 
22d(25); Mas 49d(53); Sab 10b(20); Yev 1 0b( 1 7); 
Git 48d(41); pnV ”710 pi’K7 Yev 3b(20); p37 >pK 
pno Ter 48a(4) 

Itpa. to confess: mmi TN Lev 16:21 [H minm]; 
pmn’i ib. 26:40; pnnoi ib. Dt 3:29; FPT ib.[26] 

17T» (a/a) vb. to know ( Jny’7, Dn’D,»70 1 \Ju2T)\ 
CPA irr LSp 79, SAlH’ af. LOT 3/2 95:10-) Pe., 
pf. lsg. msr Svi 36c(16); 2m. ny7’ TN Gen 
30:26; 3m. SH’ ib. Lev 5:1; 2m.pl. pn»7’ Pes 
31c(4); f. jnsm TN Gen 31:6; imp. lsg. i?7K ib. 
24:14; 2m. inn FPT Ex 7:17[04]; lpl. 1 HJ TN Dt 
18:21; 2m. pyn’n ib. Ex 16:12; pinn ib. Num 
16:28; 3m. py7’ ib. Ex 14:4; f. j{'}rp Sab 5d(55); 
imper. 2m. sg. in TN Gen 20:7; inf. sn’D Tan 
67d(35);57? 302:1; part. m.sg. liT* TN Gen 48:19; 
VR 128:2; f. mm Qid 64a(48); m.pl. pim Ber 
5b(43); pass. part. SPT TN Gen 22:14;- to know: 


’iVv O’ya Kim l?T*l he knew that he was angry at 
him Kil 32b(33); itT» niK mV niKi TN Gen 37:30; 
im ni’V Ned 40a(39); 7100 Kim ma in’ mm he 
knew concerning him that he was a bastard Qid 
64c(34); BR 1232:12; VR 128:2; Vk^oV 3H’ kVti 
one who doesn’t know how to ask ib. 125:1; kVi 
K7 'OK '[KOI K7 'OK ]K0 pT (we) don’t know 
who said this, and who said that Ter 45c(48); RH 
57a( 1 7); MQ 80d(44); v4Z 41c(20); p»7* KOy Va 
MQ 83c(39); py7’ kV pnn 1 H’ 7n one knows (a 
secret); two do not know BR 969:3; ib. 690:3; VR 
695:2; PRK 406:9; KohR 26d(4) 

Af. 1. to make known, inform: m Jio ’m sniK 
■jnmiK make known to me now your ways TN 
Ex 33:13; KoVdV mil 1 will inform the king VR 
577:6; mimio mK m?7io pK if I inform him of 
his sin PRK 155:4; mV SH10 VlK fKO who will go 
inform him? MQ 8lc(63); Ned 40a(39); Qid 
65d(44); KD’iyn ’7 pnmiD P13 in order to inform 
you that it is a fast Tan 67c(45) // Ber 7c(32); 2. 
to instruct: ’V miD nK p ID from where do you 
instruct me? Hag 77a(36); BRV 60 51:3; VRQ 
394:4 

Itpe. to be known: K”V’D pin’D’KT p when the 
facts became known Ket 34b(32); ib. 26c(63)[l] 
Ittaf. to be known: ynWK FPT Gen 4 1:21 [05; H 
smi]; TN Ex 21:36; ib. Lev 4:23; Dt 21:1; »7inni 
ib. Lev 4:14; Ex 33: 16 

n.m. load, burden (dial.; Jy/ 3 ^) sg. pn ’Vn 
”Vy mam lift up that load of his upon me BR 
946:5 [w. ref. to lam Ps 55:23] 

an’ (a/ ) vb. to give, place, hit, invest (j \/i ni » 
mm; CPA nrp LSp 79, SA 3m Ham 520:62+, 
606:5+) Pe., pf. lsg. man* FPT Gen 35:12[03];5g 
5c(43); ma* Tan 64b(45); nmam BR 883:5; 2m.sg. 
nan* BRV 60 1116:4; 3m. an’ BM 9c(55); am (= 
amn) Naveh 33:1; na” Ber 14a(56); pi’3’ SanAs 
23c(47); f. nan’ Ter 45c(50); n*nan* ib. 51; lpl. 
pam TN Dt 26:14; 2m. imam Kil 27c(58 ); 3m. 
pan’ Ated37d(41);pam (=pan’7)Atov<?/r32:8;pa’ 
Git 48a(49); pi’iiam EchRG 84:2; imper. 2m. sg. 
an’ Git 50c(26); 3n TN Num 11:13; BR 384:12; 
3’n STG 20; 3” Bes 60d(2l); na’ San 23c(43); f. 
’an FPT Gen 30:14[05]; Svu 37a(62); 2m.pl. lan 
TN Ex 7:9; 13’n FPT Gen 34:12[03]; pan Ber 
1 lb(52); pan’ Suk 54b(48); BR 1128:2; pa’ Tan 
66d(3); part. m.sg. an’ TN Dt 3:18; AT/V. 32b(58); 
a’ Ned 42c(55); f. nam Pes 31c(6); m.pl. pan’ 
Mas 49c(24); pass. part. ja’m;- 1. to give: pam 
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3m pm rnt>’on nan they gave here five gold 
dinars Naveh 32:8; ib. 34:4; 35:3; 58:1; 3H'7 n»3 
'*7 371' 13 1*7 as he gave to you, so he gave to me 
BR 452:3; 113V n’an'7 no '*7 lan give me what I 
gave you BB 16b(48); pis ’*7 3n FPT Gen 30:1 [05; 
Ho'aa '*7 nan]; TN\b.;ib. 47:15;Num 11:13; p*7 an 
KJ^D give them half BB 16b(46); 1'*7V7 Tin 371 give 
what you owe BR 502:7; ib. 761:4; VR 857:4; 
EchRB 47:21; 7TT3K TP*? 37m he gave him his wage 
BM lla(48); n'*7 n’lian’i they gave it to him Ter 
46b(50); Svi 36d(36); MS 56b(45); Seq 50c(44); 
Kei 33d(56); AZ 39d(16); BR 503:2; VR 812:3; 2. 
to place: mmo lit how arm KO”n pn the tailor 
who places a thread in his mouth Sab 10c(5); p 
n*?i? psaxK nan'7 Kniw K’nn from the time that 
you placed your fingers on it Kil 32b(38) // Ket 
35a(45); *73? 11 ’ 371 place your hand on your 

eye Hag 77d(57); pl'7 'VP *?y IT'n' am he placed 
it on Joseph’s hands TN Gen 41:42; ib. Ex 34:33; 
Lev 8:27; n*?aiD Dim ttnVu arm he placed the 
cloak on top of the load Tan 64b(57); Pes 
29c(49); Hag 77d(61); Ket 35a(64); EchRB 47:9; 
71371 37T»1 71371 p 301 he took from here and 
placed there BR 908:3; ib. 1148:5; *71>3B 71301 
nan 1 ? na”i man he took it from the owner and 
gave it to the tenant farmer Git 47b(23); 3. to hit 
[Sy am LS 299, mng. 6f]: a. alone: ]in*7 pan' hit 
them! BR 930:1; n’*7 an'l j?Q37 p after he went 
out, (the snake) struck him ib. V 60 945:1 [expl. 
Eccl 10:8]; Sab 8c(49); n*?'DKl mon 7P*7 an 1 he hit 
his donkey and knocked it down ib.G 8d(14); Er 
23c(14); b. w. obj.: in Vipno n’*7 an'i he hit him 
a blow(?) Ber 5c(53); MQ 83b(36) // San 25b(7) 
[jpinno]; ib. d(2l); 4. to entrust: pan'7 |’*7'Ka 
KmiOlK*? prr’ia in the case of those who 
entrusted their children for a trade Gii 47b(37) 
// BB 1 7c(57); 5. to invest: pa'7 an' tfi na *m 
n030B*7 a certain person invested money in silk 
BM 9c(57); ib. d(4); 10c(56); 62; 6. in 

idiomatic expressions: a. w. "Oil to devote 
oneself [CPA >nu nan' HS 9:2 i 7; jinfra g.l]: 
n[ni]2to mna pom pan' pVn these devoted 
themselves to this charitable deed Rehov 2:12; 
n’ona an'i nun pnv EGedi-, pn’om pan’ k*7 
K37j7 731H3*7 they didn’t devote themselves to 
fighting the war KohR 20b(2) // EchRB 66:10; b. 
w. *73 to pay attention: j*73; c. w. _ ni?7 to pay 
attention: pin an Ber 1 1 c(8); Dem 26b(l); Qid 
bAdb\)\Sab 10b(2l); d.ann 301 to engage in business 
[SA an'l aoi TM 319:226; = MH pal Jast 
937]: noao'o Kina pann paoi nm they were engaged 


in the silk business SR 20c( 16);paon pan’ pi’tn lit 
EchRB 89:7; Svi 37c( 12); BM I0b(49); e. w. a*?a 
to take into consideration: p 7ait’n*7 p'*73 ann 
take into consideration to act so Kil 32c(26) // 
Ket 35b(30); f. w. n*?'0 to pledge one’s word 
[CPA in' Nba HS 9:62 ii 12; Sy, LS 298, mng. l.i]: 
R*7'I3 n’*7 an'l n*7lP he sent and pledged (his) word 
Ber 1 1 b( 4 3 ) // Naz 54b(8 )// BRV 60 1116:2; g. w. 
tt>31: 1) to give oneself up for s.t. [Sy NtpOi an? LS 
298, mng. l.k]: «nmn * 71 ; n’tttsa an’7 he gave 
himself up for circumcision AZ 42c(18); 2) to 
restore s.o.’s life: '*? nan’7 naan 1’tpsi i'*7 an'nn 
'tPSi may your life be restored, just as you 
restored my life VR 427:3; Sab 8d(5) [acc. to rdg. 
in Meiri]; h. w. nx’17 to advise: jnit’i?; w. 11*73 
to instigate divisiveness: 131 p 1J*7D a'n'l p *73 
n’nan*7 Naveh 70:10; j. w. ltt>7 to permit: K*7 
lttn 1*7 man' TN Gen 20:6 [ H I’nm K*7i]; ib. 31:7; 
3in3'<7>{tt>} Kama 1 ? inn an' permit the scribe to write 
Git 50c(26); ’i?mr>n ittn '*7 an permit me to speak 
BRV* 0 92:4; k. w. D*7tP to make peace: n'an’ k* 71 
pn’i’a KB*?ii> VR 178:5 

Itpe. 1. to be given: 01*73 n'*7 an”n’K k*?i nothing 
was given to him Ket 34b(57); TNEx 5:18[H p’a]; 
ib. Num 26:62; ntl'niK pa*7 na’n'n'K the Torah 
was given to you ib. Dt 1:1; Ber 3b(15) // Sab 
3b(2); an'n' TN Lev 11:34 [H pi']; 'iia*7 pan"n' 
KT'T nan may they be given to the sons of PN BQ 
5c(39) // Svu 37d(29); 2. to be placed: n’a an"n' 
TN Lev 24:20 [H 1*7 nfrir]; 'j?*?' 3 a an"n’Ki he was 
placed in jail PRK 411:2; mna an'nK pm p’ai 
a*7fi tttil when he died, he was interred in GN ib. 
199:1; 3. w. E>Di [|pe., g.l] 

The suppletive vb. ] \/[ni * s used in the imp. and inf. of the 
pe. On the forms a”, etc., cf. Sy art’ and Eps, PLA 364, n. 
12. On pe.. mng. 3, v. Lieb, YK 115; Sok, Kut Vol 172. 

•»mrP, "IV adj. Jewish, Jew (]"Tin'; CPA 
'nirp, m' LSp 80) a. as adj.: sg. ’Kim’ ao nn an 
old Jew KohR 8c(22); ib. 28c(22); 'KTin' 73l> a 
Jewish slave EchRB 84:1; nn"7in’ poK TN Ex 
23:12 [H nnaitn p»K]; pi. pN7in’ pan Jewish 
men JMP 8a: 13; ib. 16:6; pain’ pDliPD Jewish 
apostates EchR 82:13; b. as noun: sg. 'R7in' nn 
Ber 5a(14); BRV 60 92:2; EchRB 138:32; Dem 
22c(52); MS 55b(63); ”7171' Svi 35b(l) j”07K]; 

’N7i' AZ 4 1 a(9); pi. pmn’ Kan n'K7 Knanoo it 
seems that there are Jews here San 25d(30); no 
|”7in' jinK what are you? Jews BR 906:2; *7'DK 
’K7in'7 p n'*770 *73 'K7in'7 p 'ntPl ’K7in’7 P he 
eats from the Jews. He drinks from the Jews. All 
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of his property is from the Jews Seq 49a(43); 
’KTimi pnnbK the God of the Jews EM 8c(28); 
VR 506:6; SR 36a(4); ’Kmmi K30 the elder of the 
Jews MS 55c(8); VR 578:4; ’Kiimi pnai the 
master of the Jews San 20d(13); BR 1178:6; *73 
'Kir* p ia paor R*>ni8 all the nations will do 
libation except for the Jews AZ 44d(44) 

3'rp adj. situated (jx/am pass.part.; itpe., mng. 
2; J,na”; CPA a>n> LSp 80, SA 3’m LOT 3/2 
45:6, Mai yib Spitaler, Gram 207; caique > MH 
pm BY 3880+) sg. pnoa a’m Knn n kioi 

the first time that I was in Midian TNGl Ex 
10:29; ”»os ’Jai naia Ka’rr K’n K*7n TN Dt 3: 1 1; 
ib. Gen 20:11; avr Kin Kiioa he is in the field 
Tan 64b(55); Qid 6 lb(10); EchRG 82:23; KJKi 
Kan avr San 29a(49); TN Num 19:14; nr 
^aaa a^m naniPKI until he found himself in 
Babylonia MS 56a( 17) // EchRB 126:5[!]; FTV 
Gen 28:10; moio ^r a'm mainawK they found it 
placed above his mouth VRG 247:3; BerG 9c(50); 
Svi 36c(52); pi. prm piK FPT Gen 47:1 [04]; TN 
Ex 14:25; manna pa’m pl’KI they are in his loins 
BR 813:1; ib. 2; SR 32a( 1 1); inK nna pa’m pm 
they were in a synagogue BerG 9c(30); SviV 
33d(51); RHG 59d(15) 

Schulthess, Gram §§ 151, 2d; 182, 2; E. Liltmann, OLZ 
29(1 926): 806. 

*?3V, det. nV'3V,nV3V n.m. jubilee year, lamb 

(dial.; < H bar HAL 381; cf. Sy trbar LS 294) 1. 
jubilee year: sg. TN Lev 25:1 1 [H id.^nb’ar ib. 28; 
30; 33; 40; 27:17; 23; nbar ib. 25:13; 28; 2, lamb 
(dial.): sg. Kbar Kio'Kb (V)pmrt K’aiiia in 
Arabia they call the lamb yovei Ber 13c(6) 

Talshir, Fauna 153+. 

IV n.m. yod, tenth letter (Sy iP LS 293) sg. in 
rtDioa yod at the end (of the word) PRK 181:12; 
ib. 191:5; MMDam Gen 24:33; ib. Dt 7:5; pi. pir 
ib. Gen 32:16; MPDam ib. 24:23 
Nbld, Beitr 12 (h-. 

)1V n.f. dove (jpv 13; CPA yi\ ptr LSp 81, SA 
]V ST Lev 12:8(Var), ib.(Var)) sg. pr poa 
pnb n’K they have (an idol) in the shape of a 
dove AX 44d(45); p' mn mb ina he chose a 
dove for himself SYAP 1:3; npr FPT Gen 8:8[02; 
H mrn]; TNi b. 9; ib. 10; 12 

Talshir, Fauna 61; Ben Hayyim, LOT 1:XXVI. 

'■*51V adj. Greek (CPA rr LSp 82) sg. n {»}irta 


nKJir in the Greek language KilV 27a(14) 

[UU[7TV |U|?V1] 

n*?DV, nVs' n.f. ability (] x/bap SA nba> ST 
Num 14:16 (Var)) sg. a. in impersonal expression 
oTp nbar (n'K) can + inf.: ’oip Km nban 
*|m mooob I can appoint you TN Dt9:14; ib. Ex 
32:10; Num 14:12; j?atfobi nwob pip nba' n’K 
you can forgive ib. Gen 4:13; b. negated: mbl 
KVa 1 ib. Num 14:16; Kbar mm Kbi ib. Dt 
9:28 

nv, pi. VP’'', cs. “’’lav, "n»V n.m. day, time( j 
or 13, 30 or, jior; CPA or LSp 81, S A or 
Ham 478:3+, nor ib. Dt 32:7) oV FPT Gen 
8:5[02];por ib. 7:17;n or /b. 35:9[03];-sg.inaor 
or day after day ib. 39: 10[05]; TN Num 
30:15; ’’KOij? or a first day ib. Gen 1:17; BR 
304:7; Dr baa TN Num 28:3; Pea 21b(39); Tan 
64b(48); San 28b(12); Hor 48c(46); VRK 250:2; 
par |0 or no is this day (i.e. the Sabbath, 
different) from (other) days? BRV 60 92:5; or 
f *7D a certain day Yev 6a(44); Qid 63d( 1 9); is? 
D’Kp Kon while it is still daytime Tan 67c(60); 
Kori mnorto the break of day VR 554:6; K»r 
pm today TN Ex 19:10 [H orn]; ib. 30:32; Num 
22:8; Dt 4:4; pi KOV Pea 16a(28); Pes 3lc(2); 
San 28b(l3); VR 577:3; KOr pin Ned 40d(28); 
Naz 55c(19); mnai Kor jo 77V Ex 32:30; ib. Num 
17:23 [H mnaa]; AZ 39c(19); nor pb nbni it 
remained day for them Kil 32b( 1 6); KOI’ om he 
repeats the day (the following year) BR 489:7; 
Knansn Kor Friday Tan 64c(24); Knn Kor the 
day of the New Moon ib. 25; Kisttmi Kora 
Hoshana Rabba VR 859:1; mor mb yvfn 'in'* pi 
this one would provide him with drink on his 
day VRG 247:5; pi. a. general: rrra por 1E?s? ina 
blbK on the 1 1th of Elul Zoar 3:4; TN Gen 7:24; 
ib. Ex 12:3; Num 14:34; por iom no bia>i is? 
por ninn until he eats what he lacks day for day 
BQE 6b(41); Kj?s?l por a in the days of trouble 
EchR 63:3 [expl. onion pa Lam 1:4]; pstt? s?att? 
pon seven years FPT Gen 29:20[05]; por ina 
some days later Ber 5a(25); MS 55b(48); Hag 
77d(46); Naz 54b(6); BR 688:7; VR 702:4; PRK 
411:2; K^or *73 forever TN Gen 44:18; ib. Dt 
6:24; 28:29; Kixn ^ora at harvest time ib. Gen 
30:14; ’ib p s?tt?im '11 rora MS 56b(36); Sab 
14d(50); Pes 31b(52); rora nnm pM since it was 
in his time Sab lla(48); Sot 24b(49); mn mK 
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|l’ni’3 |’3D there were old men in our time Bes 
63a(32); ’iDi’ p nVo n’OT 'i *?3R rV PN has 
never eaten fine flour Ber 1 0b(3 1 ); Pea 15d(24); 
Svi 36d(3); Sab 8c(17); Hag 77d(42); Yev 3d(25); 

607:3; EchR 54:11; b. in phrase nnVi? HDi’: 
FPT Gen 33:9[03]; TN Dt 32:7 
For the use of’OV N 1 ? never, v. also CPA (LSp 81). 

— aU QT» n.m. holiday (jm’; MH 3io ov Jast 
569) sg. TN Ex 12:16; ib. Lev 23:24; R30 RD1’ 
KnDDT R’Dip the first holiday of Passover FPT 
ib. 15; R30 ndt» 3 pomip pinar>D inn is it 
permitted to grind spices for wine on a holiday? 
Bes 60d(21); Suk 54b(57) 

‘pBV’ adv. today (< p nov; CPA LSp 81, 
Mai imodi Spitaler, Gram 120; cf. Sy )ni? (< nov 
in) LS 300) pm’ pm n’b3R r 1 ? I didn’t eat food 
today BR 1172:4; pmv p3R pR nn3 in what 
(vessels) are we eating today? EstR 5a(22); nn 
(]YiD” :text)pnnv l<i>(’}mn what novel 
interpretation did you make today? Git 47a(27) 
[// p KDV BQ 6d(49)] ; RHG 58a(3); MQG 
82a(33); D 1 ?!? 1 ? tin pnv |n from today and 
forever Am 17:32 
Kut, SGA 18; Lieb, YK, Intr XXIII. 

adv. today (< p(R) rdv this day; jpnv) 
BerV 6a(22) [L: |n RDV] 

ipV, det. mj?V n.m. high price (J \/ip’; CPA 
topv det. LSp 86) sg. nn^rs pin mD3i mpv 
high price and famine will be in the land SYAP 
36:20; ib. 60 

”Sn*P adj. of Yodfat sg. n”Dnv omn Suk 
54c(51) 

SY 79. 

*ir vb. to borrow, lend money (jiflT; CPA 
LSp 82, SA *n» Ham 498:39+; 555:429+) Pe. to 
borrow money: n’VD fpn ntm nnsn )n |nn 
One who borrows from his friend and does so a 
second time Ket 33c(21); ib. 34a(17); ’Di? prim 
, yr’tt’7 psixn R^ you, my people, will not need to 
borrow 7WDt 15:6 [H 03itn]; ib. 23:21; pass. part. 
nV nan’ r^i (unclear) BR 727:1 
Af. to lend money: fpn TN Ex 22:24 [H m^n]; ib. 
Dt 23:24; H’tt’ ib. 15:2; pDTin FPT Ex 22:24[01 ]; 
TN Dt 22:20; pan’ ib. 28:44; H3H n”n *n m3 
pi’7 3iV nsnK PN’s daughter lent Rab money 
BM 9c(27); p’V n’DTlR-r pKi we don’t know 


if he lent him money Svu 35d(14); nn’373 'ptlD a 
usurer PRK 68:2 

Ittaf. to be lent: *pin’ JN Dt 23:20 [H ntr»] 

TIT’ vb. to put in one place, designate (denom. < ] 
rn’; Sy in’ pa. LS 300, MH nn’ Jast 573) Pa. 1. 
to put in one place: n’D’i? n’*7 pnn’m rm do they 
put him together with the other? Yom 38c(61) // 
Meg 72a(41) // Hor 47d(3); 2. to designate: 'n 
pntl’D mm3 pbn (we) designate five words in the 
Pentateuch MMDam Gen 24:33; ib. 17:9; Dt 4:2; 
MPDam Gen 19:37; ib. 24:23 
Itpa. to be together in a closed place: nn”nK K^i 
pmn <n>nn di? nn no one of us was together with 
one of their (women) in a closed place TNGl 
Num 31:50; FTP ib. 

iprr» adj. barefoot (jV^n’) sg. Rni’to nsno ma 
(nDirv : textyprv n3 ’I3»n rrn’37 when the son is 
barefoot, he recalls the comfort of his father’s 
home EchRB 71:3 

UP n.m. aborted, stillborn cbild (CPA on> LSp 
82, TA on’ Jast 574) pi. ppoi rP’Ocn’^n 1 ?} j’V'R 
’RD*Tp those stillborn children come out first Nid 
5 1 a( 10) 

Jast 574. 

’IV vb. to burry (SA ’niR ST Gen 19:22, TA m’ 
af. Jast 574) Af. ’mm TN Gen 18:6 [H 7rtD’i]; ib. 
43:30; Ex 10:16; Lev 22:27; n’mim ib. Gen 24:18; 
pn’mm ib. Dt 1:41; pmm ib. Gen 45:13; ’niR 
hurry! FPT Lev 22:27[06]; TN Gen 1 9:22 [H’nnts]; 
miK ib. Gen 45:9; AmGen 2b: 14 

T»m n.m. only, unusual (|\/nn’; SA n’n’ ST Gen 
22:2(Var)) 1. only: sg. nl’m R731 the only (i.e. 
special) man TN Lev 22:27; "|Tn’ ib. Gen 22:2 [H 
id.]; ib. 12; 16; 2. pi. unusual words: p*pn’ 'n 
'plDD 37 YDR 3 eight cases of unusual words in the 
middle of a verse MPDam Gen 19:4; MMDam Ex 
7:2; ib. 13 

On mng. 2, v, Yeivin, Masorah 93, 

n.m. single, only one, single authority, 
unusual case (jl’rv; CPA ’(N)T>n> LSp 82, SA 
’tn’m LOT 3/2 170:81, -|RTm (< i”Tm) Ham 
479:32) 1. single, only one: sg. a. as noun: DTR 
”T»m RiRT no i’n KD’nta ”*pn’ mm n’737 mmp 
RD17D ’Dtt>3 the first man whom I created single 
in the world, just as I am single in heaven TN 
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Gen 3:22; pi. pmm ib. 22:10; flag 77b( 1 8); b. as 
adj.: "Tm 33 in an only son PRK 22:7; 
0>'*Pm with a single-minded heart T/VNum 23:3; 
2. single authority* authority of one scholar: sg. 
nit "Vm Meg 74a( 1 9); pm "-pm jm jron 

'iVv because that one is a single authority, and the 
Rabbis dispute his opinion Ber lOc(SI); K’HK 
kdjioo pm K^-pm-n join KDnoo Korn s”rnn 
K3m the opinion of a single authority here 
agrees with the anonymous one there, and the 
single one there with the anonymous one here 
MQ 80c(46); Svi 38b(33); Ter 44a(37); Sab 
I6b(4 1); Er 26c(6); Ned 40b(43); KOnD 
K"*pm3 do we depart from the 

anonymous opinion and declare for the single 
authority? Yev 6b(2) // Tan 66a(47) // Meg 
70d(14); R"rrP3 nb nno Kin noVi why does he 
instruct according to the single authority? Tan 
66a(55) // Meg 70d(22) // Yev 6b(II); AZ 
45a(56); mi'mV j’Mn pyns ]3K mb we do not 
have to consider the opinion of an individual 
authority Ter 41b(24); Sab 6a(41); pi. pmm 
mby p30D Kbl ]1J’K they are individual opinions 
(of one scholar), and we do not rely on him 
SotG 23c(38) 

DPP vb. to be in heat (jinn', \/odh; SA Dm itpa. 
Ham 480:46+) Itpa. omtiKl FPT Gen 30:39[05; H 
iDmi]; iDmnKi TN ib.; norrnNT ib. 41; ib. 31:10; 
pmriD pm FPT ib. 30:38; 41 

TOn 1 ’, cs. m»rp v.n. being in heat (j v/e 0 ’) 
nlS mom whenever the sheep were in heat FPT 
Gen 30:4 1 [05; H Dm *733]; TNGl ib. FPT ib. 
3I:I0[05];7WG/ib. 

man’ n.m. antilope(?)(SAnDm STDt 14: 5) pi. 
pnom TN Dt 14:5 [HW] 

Talshir, Fauna 62: Capreoius capreolus. 

pam n.m. white hellebore ( Veratrum album) sg. 
mum rPDlPi Kin "ip’y it is a root called white 
hellebore Sab 7c(8) [expl. milin Mib. 5:4] 

Low, Flora 2:224, 527. 

OH’ vb. to trace one’s genealogy (join"; MH, 
TBAom Jast 575) Itpa. lomviKI TWNum 1:18 [H 
Yrb’mi] 

^n’ vb. to be footsore (j'pm) Itpe./a. iD'm’nK 


TNGl Dt 8:4 [H npx3] 

2t3’ vb. to be good, do good ( j \/3lD; CPA 3U>N 
af. LSp 82, SA OD'K Ham 476:38) Pe. to he good 
(used in imp. only w."b):"|b 3D"7 bbl3 ]D so that 
it will be good for you TN Ex 9:1 6; ib. Dt6:l8; 12:25 
Af. to do good: nbbl3 p 3D"K DlOKbl he did 
good to Abram because of her TN Gen 12: 16 [H 
3' , mn];l3’U"K ib. Dt5:28;3'i?"0/ : 7 > TGen4:7[02]; 
H3U"D TN Lev 26:9; njypb FPT Dt 5:29[04]; 
]’3D"D TNGl Gen 40: 14 

Occasional occurrences of af. forms (e.g. 3U1N TN Gen 
32:10) are corruptions due to TA (v. Dalm, Gr 311+ for 
exx.). 

iT3”, ND” it(f.) is (< noVP; jo’T; cf. SA 3” ST 
Ex 5:13) a. alone: pm’D m3 K 3 " it is like one of 
them (i.e. the two authorities) Er 23d(44); K3" 
Klin arn KiinK ns kik 3Tt nnnbons it is like the 
disagreement of PN and PN 2 BQ 3a(46) // 
ib. 4b(II); b. in phrase Ktns K3" followed by 
Tannaitic proof text: M$ 52c(2) [V: n3’”]; Or 
62d(6I); Pes 27b( 1 2); Meg 73a(37); Sot I6c(2); c. 
in phrase "ID*I rnn3/K , nn3/"3 K3" followed by a 
statement of an Amora: bKIDW 1D1 ”3 K3" Sab 
4a(45); Pes 33b(54); Sot 16b(56); Ket 34b(38); 
Svu 37d(24) 

Always spelled K3”; for add. exx., v. CTY 1:770. 

D13” n.m. levirate marriage (] yj 03’) sg. MUtD 
HD13’ the commandment of the levirate marriage 
7W Dt 25: 10; FTV ib. 

01H” n.m. genealogy (j \/om; MH, TBA Dirt” 
Jast 573) sg. DTK7 nnmbn Dim the genealogy of 
the first man TN Gen 5:1; ib. 6:9; 1 1:10; 36:1; 
37:2; pi. fimoirt" ib. Num 1:20; 22; 24; 26; 28; 
pmoimb ib. Ex 6:16 

Till” n.m. sprout (CPA nn» LSp 82) sg. nn" 
m’Kni a sprout of a fig Svi 35b(45) 

[]” n.m. wine sg. Km TNGl Gen 9:21 [H ]”n] 
Prob, a corruption from H Vorlage], 

0” interj. healing! (<faoig Lieb, TK 3:94, n. 20) 
Ber 1 0d( 1 9) [said after a person has sneezed] 

f’YlO” n.m. pi. suffering ( j MH, TBA no" 

Jast 582) AmGen 7: 16; 'iby plO" JinK |’DV ins’? 
after several days suffering came upon him BR 
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154:1; ”Vv jtV jin'” 'ttm jmmO” Vs may all the 
suffering of Israel come upon me PRK 200:7 // 
KohR 29a(24); j’JD pitr jimVy ’n”D Kim he 
brings much suffering upon them TN Dt 33:3; 
FTV ib.; VR 805:2 [w. V 4 7D3];5fit65c(48)[|v / Vu af.]; 
Ber 14b(50) [j\/oya pa.];’Vy j’a<’>ttm K”mo” n’V 
suffering means nothing to me EchR 37:20; DevR 
80: 1 2[ ! ] 

’Vn ’0” n. a type of bitter herb sg. Pes 29c(7) 
[expl. nrarrin Mib. 2:6]; Kil 27a(19)[!] 

Low, Flora 1:437. 

ns** vb. to admonish (Jnnain; SA na’ af. ST Lev 
19:17) Af. to admonish: HSlKl FPT Gen 31:42[03; 
H nav]; *jVd’ 3K n’ onnaK nsiKi TN ib. 2 1:25; ib. 
31:42; Dt 1:1; nsin nnSlO ib. Lev 19:17; nsi’l 
mnaiy nVpVpn Knjpnm KnaV let him admonish 
the son of the proper woman who has deviated 
in her ways PRK 227:11; DevR 1:10; nain TNGl 
Gen 21:25; ib. Dt 1:1; /TFib.[!] 

Ittaf. to be admonished: ri’nawK nVa Vyi I have 
been admonished for all of this TNGl Gen 20:16 
[H nnaui]; [! jnnannKi tn ib. 

Vs’ (e/o) vb. to be able (jnVai’; CPA Va’ LSp 
83, SA Va’ Ham 455:3+) Pe., pf. lsg. n’V’a’ Qid 
6 1 b( 1 1); 2m. nVa’ TN Gen 32:29; 3m. V’3’ VR 
395:3; f. nVa’ TN Gen 49:4; 3m.pl. iV’a’ FPT Ex 
7:21 [04]; lVa’ TN Lev 24:12; imp. lsg. Via’K ib. 
Num 22:11; 2m. Via’n ib. Ex 10:5; 3m. Via*” FTP 
Num 23:10; 1 pi. Vl3’l TNGl Num 22:38; 2m. 
pVa’n TN Dt 28:27; 3m. jlVa” ib. Gen 44:1; inf. 
Via’D TNGl Num 22:38; Va’n TN ib.; part. m.sg. 
V’3’ BB 13b(58); f. nVa’ Bes 62c(63); m.pl. J’Va’ 
Dem 22c(10);- 1. to be able: a. alone: V’3’ nK n’V 
you cannot Sab 6b(58);V’3’ KJK n’V Yom 40d(64); 
EchR 9:14; nVa’ m’V Bes 62c(63); San 25d(41); b. 
+ inf.: ’on’DV V’3’ mn kVi he couldn’t see TN 
Gen 50:21; ’n’ OlVoV V’3’ nK n’V you can’t curse 
me ib. Num 22:30; Gen 44:22; Ex 12:39; Lev 
24:12; Dt 9:2; n’V nn’is Kin V’3’ he can say to 
him Svi 36a(21) [for add. refs., v. CTY 1:910+]; 
rr’n’3DJ3 V’3’ mn kVi he couldn’t ordain him Ned 
42b( 13); 'mino TinD’D ’Kl’ 'n V’3’ PN can explain 
the Mishna Qid 64b( 1 6); pD’DV V’3’ kVi he 
couldn’t ascend VR 395:3; ib. 666:4; PRK 298:9; 
KohR 30a(29); c. + part.: Vk’Vdji jan3 nna kik V’D’ 
Ber 5d( 14); Kil 31b(36); Sab 3a(53); nay V’3’ kV 
DlVa he can’t do anything Hag 78a(l); V’3’ kVi 
’V yanttt’D he can’t swear to me Svu 38a(6); n’V 


D’Kp V’3’ KnVs? the world can’t exist PRK 304:12; 
Sab 3b(4); Git 43d(45); BB 13b(26); d. in impers. 
useV’3’ n’V it is impossible [CPA Pa’ nP Ex 8:22]: 
Dem 2lc(40); Kil 28c(40); Pes 34d(42); Yev 
13d(60); Gif 48a(55); Svu 33b(l); Hor 48a(34); 2. 
to overpower: jmV iVa’t TN Gen 14:9; jmV nVa’i 
FPT ib. 32:29[03; H Vaim] 

lb' (e/a) vb. to give birth (jnmV’, nnV\ 2# nnV\ 
mV’ v.n., nVio, nVn; CPA nb’ LSp 83, SA nV’ 
Ham 455:9+) Pe., pf. lsg. n’n’V’ EchRB 152:20; 
mV’ TN Gen 30:20; 3f. nmV’ ib. 44:27; BR 335:5; 
n’nn’V’ Qid 64d(2); mmV’ BR 1 143:1; 3f.pl. jnV’ 
TN Gen 31:43; imp. lsg. tVk ib. 18:13; 2f. j’nVn 
ib. 3; 16; ’mVn TNGl ib.; 3f. tV’n FPT ib. 30:3[05]; 
3f.pl. jnV’ TN Dt 21:15; inf. nV’» Yev 6a(43); 
nV’»V TN Gen 29:35; part. f.sg. mV’ PRK 187:1; 
m.pl. j’nV’ EchRB 84:2;- to give birth: a. humans: 
mV’ TN Gen 21:3 [H nnV’]; ib. Ex 2:2; Num 26:59; 
nan na nnV’i nnayn nnnK K’nn you will become 
pregnant and give birth to a son BR 1095:2; MS 
55c(15); Tan 69a(46); nmy kVt ktV’ na Knn’K mn 
when a woman does not give birth at the proper 
time SR 42b(l 1); nmta h’ta’K mnnV’ na his mother 
died when she gave birth to him BR 1 143:1; Pea 
15c(45); b. animals: kh Knttt’K mV’ nnaay Kn 
J'nW’K mV’ nanpy behold the mouse gives birth 
to six! Behold the scorpion gives birth to 
sixty! PRK 187:1; nV’»V K’ya ’man my she-ass is 
about to give birth BR 189:6 // Yev 6a(43) // 
Nid 49b( 1 7); EstR 13c(22); §R 1 d< 1 ); pass.part. 
rtnKn n’V’ one born of a woman SYAP 2:18 
Pa. to act as a midwife: j{’}nV”n jnnn na TN Ex 
1:16 [H janV’a];’V pnV’n Kn”nV kik o’an I know 
the midwives who assisted at my birth Ket 
30a(37); nauta mV”D Kpsi Knop nan mn»K PN’s 
maidservant went to act as a midwife on the 
Sabbath Sab 16c(54) 

Af. to produce children, beget: nVlK TN Gen 4: 1 8; 
ib. 25:19; Num 26:58; Kna jin’VlKi they produced 
a son Yev llb(ll); j’la n’Vva mn TN Gen 11:19; 
n’Vva KVn ’na Vy JlVs pray for my son who does 
not produce children San 25d(37); MS 55c(28); 
Yev 9b(2); EchRB 54:6; J’ia nnVioV ’V ntPDK can I 
produce children? 77VGen 17: 17; pass. part. nVlDm 
K”n the one who is born will live Hem 19; ib. 20; 26 
Itpe. l.tobe born:n’V’nK TN Gen 4:26 [HnV’];/£. 
10:21; 46:20; na nn mV n’V’n’K a son was born to 
him Sab 17a(48); BerG 5a(17); AZ 39c(45); 
nnV”nK TN Gen 24:15; nV”n’ ib. Dt 23:9; na 
nV’nta npnrD when a child is born BR 327:9; 
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1'nJl I’ttO i^'non the one who is born will be fit 
and rich Hem 19; ib. 21; 23; 2. to become 
populous: yn'mnKi TN Gen 9:7 [H mnttn]; 3. to 
appear [=MH Jast577]:D1Dn l 7T , 7‘ ,, n‘ , "ir until 
a blemish appears on it PalLaws 28:34 
The form “I’V Ber 5a(l7) which has been understood as a 
qal pass. (v. Ros, Peraqim 2(1974):360) is unique in JPA 
and is prob. corrupt. Note that both G and Ms.V ib. read: 
7’bn’K. 

mV* , det. nm*P n.f. new 1 ™)^^!%/'!'?’; CPA 
nnP> LSp 83, SA m*7’ ST Lev 12:7) sg. nm’?’ TN 
Lev 12:7 [H m^n]; pi. Rm^’i |nn»S travail of 
mothers FTV Gen 25:22; KnT ,, 7 1 i FTP ib. 

V. however, LS 302, s.v. NmV, where Brockelmann 
combines mV* and 2 # mV into one entry. 

2# det. nmS n.f. midwife (J v^’; Sy 

NTlTb? LS302)pl.KmV> TNGlEx l:17[HM^»n]; 
ib. 15; 18; FTV ib. 15; 19; 21 

VtV\ det. nnnV> n.f. birthplace (] v/V?’) sg. 
’nrr’vVi TN Gen 24:4 [H ’mVlD]; FTP ib. 16:5 

VtV', cs. miV 1 ’ v.n. acting as a midwife ( | \/ “ 1 V - * ) 
[!]03imV , 3 TNG! Ex 1:16 [H pl’ra] 

n'rV*, det. nriT* 1 ?' n.f. birtb (j MH 2 

nry BR 1231:1) sg. snr'n Kmoai *rrr j^k 
those months of pregnancy birth EchR 49:2 
[double rdg.] 

Sok, GF 179:4, n. to 1. 4. 

n.m. spy (J vVv) pi. V'rb- TN Gen 42:9 [H 
D'tono]; ib. 1 1; 14; 16; ib. Dt 1:1; K”*7’ , 7’ FT 
ib.; FPT ib.[ 16]; 7WNum 14:6[!] 

adj. used to, regular (jvAlV pass. part.; CPA 
TiPn LSp 10, SA *yi^K LOT 3/2 45:7) a. alone: 
T 1 ?’ (Q)nmm -p n p'^o nK rv ,l 7i you do not 
come (to visit) me as you used to do VR 395:4; 
^p’?’ mm no -p^ 1 mo’!? nan he gave him alms as 
he regularly did Pea 21a(43) // Sot 19a(36); b. w. 
part.: miS'S Ot *y l r H mm ib. 40 // ib. 32; mm 
miry l 73N p | ,, 7' , he used to eat with him Pea 
21 b(39) // Seq 49b(19); J13 1 ? 33V flams Kin 
I’D’] does your creator regularly perform 
miracles for you? Ter 46b(54); r p’7 1 mn TK13 '3 
Knom Kntt?’133 PN used to expound in the 
synagogue of Hamath Sot 16d(38); 1 ’72tn r p’7 ,> 
mi?n»l he used to pray and be answered San 
29b(40); Ter 42d(40); Bik 65c(44); ib. 56; Sab 


5^1 

3a(26); Tan 69c(ll) // VRK 250:1; K{n}rv*K Kin 
rnVp miD© nS'’’?'' a certain woman regularly 
listened to him Sot l6d(39); c. w. inf.: 'p’?’ mn 
nri Kim KH?J?D SD’D he used to remove the 
tithes from a certain garden MS 56b(61) 

vb. to spy (J> , r ) Pa. fiVNuml 3:2 [H 

nn'i];!^ ib. 32; pn'? 1 ?*' ib. 14:34; n^D 1 ? ib. 16; 
17; 32; 21:32; Dt 1:1; Kmp pin they spied 

the city Tan 68d(l9); KJ11K m TN Gen 

42:30 [HpKn HK D^JIDS]; ib. 31; FPT ib. 34[05] 

2# *?*?> vb. to sbout, lament (In’?*?’; cf. Jv/'Vn^; 
CPA LSp 83) Pa. W’^DI mix shouting and 
lamenting TNGl Gen 35:9; FPT ib.[03]; FT ib.; 
K^V’D rr’Ht? she began to lament EchR 55:6 // 
BREd 1096:2 [ib.V: nnnxn] 

71 W* n.f. lament ({ \Jl # ^V) sg. 'Voi n'7’7 1 "| , 713 
I’llDT you are all lament, and I am all songs 
SYAP 37: 19 

*1* (a/a) vb. to learn ({ T* 7 '’; CPA qV 

LSp 9, SA '1*7'* Ham 501:139+) Pe. to learn: K 1 ? 
H13iy pTH TO do not learn that case from 

me RH 58d(31); Tan 66b(8); MQ 82d(46); Qid 
60b(55); Ber 2c(17); n”3Un niJK mi 1 ? finKI 
pn p they went to GN in Arabia to 

learn them (i.e. the words) from there BR 946:4; 
r | < 7 ,> ! '1 ’3X does my master want to learn? SR 
1 4b( 1 2) // VR 531:6; Kn'TiKS ps*7’i pV’K those 
who learned the Torah VR 812:5; IHPl? n , D l 7 r l 
I took advice from women PRK 148:15 // 
VR 620:1; f^iop mnn^ jtk nn 1 ? yiaVn they will 
also learn to be murderers FPT Ex 20: 1 3[06]; ib. 
14; l7;nV?iyn p nV mini jtik p n^ in 
one learns it from the ark, the other learns it 
from the carts Sab 2d(21); Suk 51 d(63); Yev 
6c(l 1); ib. 9b(7); Sot 16c(21); Naz 52c(46); San 
25a(33); Nid 50b(25); BR 785:4; EchR 54:9; nK 
kdVo ■»'7i mn Kim ’Vi nnmn you went into 
exile to learn. He went into exile to teach Kil 
32b(56) // Ket 35a(62); ’Kmp p I’aV’ k^ nnnK 
don’t the latter learn from the former? BR 254:5 
// ib. 353:6; Kin p naV K’nm Kmn p hd 1 ?’ Kin 
this (case) learns from that (i.e. complements it), 
and that learns from this Pea I7c(31); Sab 
17a(10); Jtef 33a(55) [for add. refs., v. CTY 2:749]; 
yV’K p yD*?' ]’Vki j’V’K p r 3 '” ib - 25c (44); 
13T i^y [|i3T] 

Itpe. to be accustomed n' 7 ’’ ri0< ' , > P r 'Ti 
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Nni£7p3 ’DID he was one who was accustomed to 
shoot with a bow TN Gen 21:20 
Bacher, Term 2:79. The form *pn TN Gen 21:33 is most 
likely a corruption for^D [ j 

D\ det. naynaj, pi. n.m. sea (CPA D\ 
pl.VOO’ LSp 84, SA O’, pi. D’O’ Ham 481:79+) 
FPT Ex 15:4[ 17]; i b. Gen 32: I3[03];rt»E ib. 
Ex 20: 1 1 [06];- a. general: no’ TN Di 32: 10; ib. Ex 
14:2; Num 13:29; KO’3 but! he died in the sea 
Sab 5b(29); NO’ inan’Kl the sea was split San 
25d(25); AZ 42c(10); Ro’a Ksnu’in sdV*k non he 
saw a ship foundering in the sea KohR 28c(6); 
no’3 nr\’ nDOP’o 1 ? nVrN she went to wash it in the 
sea £c/iRG 87:6; pi. n”0’ FPTEx20: 1 [06 ]; TN Lev 
11:9; ib. Dt 33:19; NU'oV KO' jo from the sea into 
the frying pan Ber 6d(31) // Gif 48a(21) // Qid 
62b( 1 2); |Vnm, \/tt77D; b. invar, phrases: no’ *p 
[J*p *71?]; KO’7 rt’bn the sand of the sea FPT Gen 
32: 1 3[03]; KO’n ’ini the fish of the sea TN ib. 9:2; 
NO’ ISO the sea coast ib. Num 34:15; NO’7 Dil’bs 
the broad sea FPT Ex 1 5:8[ 19]; NO’7 Kn’llttt sea 
mole VR 506:3; PRK 298:12; NO’l mi£7 the angel 
of the sea San 25d(27); rto"l m?nn the breaker 
of the sea BR 795:3; c. w. GN’s: NO’ N37 NO’ 
no’ NnVjrn no’ NnV*07 no’ iaooi no’ n'is’di 
N"ODN*t NO’ n” 1 ?^ the Great Sea (= 
Mediterranean), the Sea of Gallilee, the Sea of 
S., the Salt (i.e. Dead) Sea, the Sea of Hula, the Sea 
of S., the Sea of Apamea Kil 32c(34) // Ket 
35b(38); Seq 50a(25); TN Dt 30:13; *1107 NO’ the 
Red Sea ib. Ex 15:22; Num 33:11 

vb. to swear, adjure (J’Oio; CPA 'O’ LSp 
84, SA 'O' ST Gen 50:24(Var)) Pe. to swear: 
H'3 'O' ntn *|37 ni?7S Pharaoh, your master, by 
whom you swear TN Gen 44:18; 'D'n FTP Ex 
20:7 [HNtt7n];pO’n TNG/ Dt 10:20; ib. Lev 19: 12[!]; 
<”>£l}0" N''V’Dp pin lV'tn that if the storekeepers 
swore Svu 38a(12) 

Af. I. to swear: rta n'OlN MKT FTV Gen 44:18 [J 
pe.]; 2. to adjure: Nl’Oio N1N I adjure you 

AmGen 7: 17 

n.f. right hand, right side (CPA )'0’ LSp 84, 
SAJ'O' LOT 3/2 161:37) ^'7?: FPT Ex 15:6[ 17];- 1. 
right hand: sg. rtl’O’ ib. Gen 48:J4[04; H ll'O']; 
TN Ex 12:42; ib. Dt 33:2; 'V rttt7t£7n 'I'O' my right 
hand hurts me PRK 283:9; n'l'o' niPa’i his right 
hand withered up ib. 377:4; TanG 68c(16); rtin 


n'i'O'3 j’Vdoi rt’bNOPa D’i7u he ate with his left 
hand and distributed with his right Ber 10a(62); 
Halisa 101:1; 2. right side: a. general: sg. n'l’O' 
TN Gen 48:13; ib. Ex 20:2; p nm rt’l'O’ |0 nn 
71*70® BR 1241:10; 7i'*7NO®*? N*?1 TWO'*? N*7 TN 
Num 22:26; ib. Dt 5:32; b. esp. yo'l: mn 

yo’T that right eye PRK 199:2; rtro'7 rt’T his 
right hand TN Lev 8:23; ni’O’n n'Vm his right leg 
ib. 14:28; 8:24 

P’ vb. to vex, taunt, deal fraudulently (|7i”HN; 
TA '3' af. Jast 581) Af. 1. to vex, taunt: pirt’ N*?n 
Nmpy rib ynam n*7 pin so that they shouldn’t 
taunt her and call her “the barren woman” BR 
472:4 // ib. 560:1; '*? 'no nNO>{i} pi 'mm' my 
inheritance is with you, and you taunt me! VR 
178:1; TN Gen 47:21; FT Num 21:34; ittn ’*? n'*7i 
I’D' nsno*? I have no right to vex you JMP 3:8; 
ib. lr:28; 2. to deal fraudulently [denom. < MH 
rt«nrt Jast 339]: mn’ pin n*7 TN Lev 19:33; ib. 
25: 1 4[ !]; 17 

JJ^Vpl. n.m. babe, child (|\/p3’; CPA pil' 
LSp 84) sg. rt'O'K '1700 n’nn Npv pa like that 
babe which comes out of its mother’s womb San 
20b(57) [ref. to Ps 131 :2]; [! ]NpiV TNNum 11:12; 
pi. J'pl' ib. Dt 32:25 [H pir]; FTV Ex 15:2; TNGI 
ib. 

p3' t (a/ ) vb. to suck, nurse (Jp’i’, pii”O f npir’o, 
ipl"0; CPA pi'N, piN LSp 84, SA pi' Ham 
485:170+, pl'N GSA 375) Pe. to suck: N*7l “I0’N3 
'10V |0 pi' like a lamb which never sucked BR 
607:3 // Ned 37a(18); EchR 48:5; ib. 6; p'73 
pnio npm N'77 blessed are the breasts from 
which you sucked Tn Gen 49:25; NV17T N73 mn 
aVn na®o n*?i pi’O*? '173 her younger son wanted 
to suck and did not find any milk EchR 1 17:9 
Af. to nurse: pl”N pn NT'3 O'*? cursed is the 
breast which nursed such a one! Kil 27b( 1 4) // 
|lpl”N PRK 40:4; |p'l”N BR 1270:12; jinn' pi"Nl 
TN Dt 32:13 [Hirtp' 1 ' 1 ]; m® |’13 np’l”N ib. Gen 
21:7; Knaba jo tna np'i'Ni I gave the calf (lit. 
son) suck from the bitch EchRB 48:6; p'lni TN 
Ex 2:7; npi"o*? TNGI Gen 21:7; |'pi"o TN ib. 
32:16; ib. 33:13; EchRB 144:9 

Occasional forms on ihe base ‘pits (e.g. ’p’llK, npllN TN 
Ex 2:9) are corruptions from TA (v. exx. in Dalm, Gr 
311+ ). 

] , Y)0 , n.m. pi. base, foundations, place (SA ptO' 
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LOT 3/2 209:6, note) 1. base: 7113707 ’mo’ the 
base of the altar TN Lev 8:15 [H 710'’]; ib. Ex 
29:12; Lev 5:9; 9:9; ’<1>T1D' ib. 4:7; 18; 25; 30; 
7”711D ’TlD’ the base of .the mountains ib. Dt 
32:22; 2. foundations: K”71D’ |’*7’K BM 1 2c( 1 0); 
pOO 7”71D’ 73? they reached the foundations 
PRK 46:6 // ib. 295:1 // pons 7’71D’ '’9K they 
lifted up even the foundations EchRB 155:2; 
733tt?0 ’71D’K37 7*730 the plate of the foundation 
of the tabernacle TNGl Num 5:17; 3. place [j 
1’7DK]: 7tt?K7 ’710' ib. Gen 28:10; 11; 18; 

FPT ib. 

vb. to add, increase (jioio, 79017; CPA ID’ 
af. LSp 85, SA 1T1K Ham 455:14+) Af. 1. to add, 
increase: f]03 tt?Oin p |DVi he will add a fifth in 
silver TN Lev 27:15; ib. Dt 1:11; ’1*73? J1DD1’ IK 
pBK tt?on n’3D p7X3’ ik ]’ok tt?on they should 
either add five cubits or remove five cubits BR 
711:3; '’O *)’D1K noj? 79D1K if you have added 
flour, add water PRK 167:7; Ber 7c(23); Sab 
4a(24); K7n 1 ’DIB KB1I137 '7 AZ 41d(3); BR 958:1; 
’mn 713? 1’DIO p3K '7 ib. 157:1; 959:3; 2. w. fol. 
inf. again, more: 0*70*7 1’OIK K*7 I will not curse 
again TN Gen 8:21 [H *7*7p*7 1 ’OIK K*7 ]; ib. Ex 
10:29; Lev 26:18; Num 35:6; Dt 25:3; 28:68 
Ittaf. to be added: 1*7 J19D17’ ib. Gen 49:26 [H 
1737]; Ex 1:10 [H 'pin] 

TO*’ vb. to chastise, suffer (J]’71D”; TA 70’ Jast 
583) Pa. to chastise: 17D”oV TNGl Dt 4:36 [H 
17D”*7] 

Itpa. to suffer: 7D”n’K 79103 in the end he 
suffered (by becoming blind) BRL 155:1; pni’ '7 
7D”n’K PN suffered (because of bile stones) SR 
I9a(25) 

vb. to advise (|70’3?; EA 03?’ DISO HO) Pe. 
KO’3? in’ 03?K I will give you advice FTP Num 
24: 14 [H 13T3?’K]; KO’3? po3?’ ib. Gen 15: 1 1 

'S7' n.m. scraper (< H 73?’ HAL 400) pi. ’13?’ FTV 
Ex 27:3 [Hl’3?’] 

YV n.m. advisor (j vV ir ) pi. 73?797 ’<1>X3?’ 
Pharaoh’s advisors FTP Ex 9:20 

vb. to advise (< Hp’; |\/p3?, \/o»*,p’,73t’3?) 
Pe. in’ p?’K 7X3? I will give you advice TN Ex 
18:19 [HIXSTK] 


17D' vb. to appear (SA 3?D’ af. Ham 454: 161) Haf. 
3?’9171 TN Dt 33:2 [H id.]; FTP ib.; 3?D17 FTV ib. 

Poss. a corruption from the H Vorlage. 

n.m. citizen, native (BA 3’X’ KBL 1082, SA 
31X’ ST Ex 12:19) Sg. K3?7K7 KO’X’31 K7V73 
concerning the stranger and the native of the 
land TN Ex 12:19; ib. Lev 17:15; Num 9:14; 
K”Ott? ’Ott?3 K71’31 K”Dtt?3 K3’X’ the native in 
heaven and the stranger in the higher heaven! 
Hag 76a(10); pi. .7”3’X’ TN Num 15:30; ib. Ex 
12:48; 49; Ley 16:29; 18:26; Num 15:13 

r\V vb. to worry about, take care, mind (CPA 
IX’ LSp 85, SA 117’ Ham 456:62) Pe. 7319X 1193 
1’33*7 (1’Xn : G)1X’ if the north (wind) blows, take 
care of 7u«65b(ll) 

In BR 599:7, read 13m forfpr. 

n.m. inclination, sense (Sy N7X’ LS 306) sg. 
TN Gen 6:5 [H id.]; ib. 8:21; |*7 3?Ott? pX”7 p*7’D 
]3’733?’3 we will do things for which our 
inclination obeys us Dem 23b(64) // Hal 
60b(40); 7’7X’ posm because (the spirits) know 
his inclination BR 196:3 // ib. 236:5; 7tt?’3 p77X’ 
their inclination is bad TN Dt 31:21; Ktt?*3 K7X’ 
the evil inclination FIT" Gen 4:7[02]; TN ib.; FT 
ib.; TNGl Lev 9:6; DevR 25:33 [ 9 ^ K3D K7X’ ib.] 

V’ ( /o) vb. to burn, set fire (J 7’j7’, 
2# 7’p’, 77’p’; CPA 7p’ LSp 86, SA 7j?’ ST Lev 
6:5) Pe. 1. to be on fire, blaze: 77p’ ’177 TN Lev 
6:2 [H 7J717]; ib. 5; ’3?3 [7D3 7j7”K 1377 7’73p K7 
7j?”K 7’n3B?K1 7’77[73B behold, your master’s 
grave is blazing. He went out with the intention 
of visiting it and found it blazing Hag 77c(5) // 
7’p’ KohR 19d(7); 2.metaph. to burn with love [Sy 
7p’ LS 306, mng. 3]:71j7’ [p J’77 79011 7p’7 7]D3 
73*7 [just as this sherd burns, so] shall (PN’s) heart 
burn (with love) Am 10:5; AmGen 6a:6; ib. 8; 3. 
to be burnt up, consumed in fire:7p’ K17 7’*7 7”1D1 
TN Ex 3:2 [H *73K 133’K 73071 ]; Ktt?K3 7j7’ ’*7 3D 
p7 KO*?3?3 7”9D I prefer to be consumed in an 
extinguishable fire in this world FPT Gen 
38:26[05];77j7’/£. 25; 7Wib.;7lj?’l ib. \ <7>7j?’ K7[773? 
7j?’ K *70901 the strap was burnt, and the bench 
was burnt Yev 15a(34); pass. part. J’7077 ]’3’3?^j 
j’l’p’ p’3*793 half-burnt date stones Sab 14d(27) 
// AZ 40d(29); KT’j?’ K7’3 a burnt building 
EchRB 76:2 1 
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Af. 1. to burn np, consume, kindle: TpiR TN Lev 

8:17 [H *pw]; ib. 9:ll;api’l ib. 6:5 [Hai?3l]; Num 
19:5; papi' i£>. Dt 12:3 1 ; apiD FPT Num 19:8[23]; 
ib. Ex 22:5[01];'Na3Jxa NnniN ayN orpoaN PN 
burnt the Torah scroll of the people of GN Meg 
74a(6); N’HXIN *73 Nna'plNa you have burnt all 
the storehouses EchR 66:9; ib. 76:21; Tan 69b(29) 
[and //’s; [2# ay]; 2. metaph. to inflame with 
love: m’V [yVa]Ni i[3']piN kindle and inflame 
her heart (with love) AmGen 2b: 10; ib. 6a:10[!] 
Ittaf. to be burnt up:ipin’ 77VLev4:12[H*piP']; 
ib. 19:6; apinn ib. 21:9; mpinoV ib. Gen 38:25; 
(V)papW’Ni pmpm im»m pa because 1 
suspected you, and I tithed them, and they were 
burnt Dem 24a(27) 

T’l?’’ adj. burnt person (j \j ap' pass, part.) pi. 
my TN Num 17:2; ib. 4 

2# T’j?'* adj. burning, fiery (J\/ap'; Sy ay LS 
306) sg. N1HT ayNl Nay msv pail burning earth 
came out and burnt the seed Tan 69b(29) // PRK 
234:3 //EchR 40:3 

n-rp\ det. n.f. conflagration, lire (j 

%/ap'; SA mp' ST Dt 29:22) sg. TN Dt 29:22 [H 
nsito]; my DDp ash of a fire TNGl Num 19:6; 
Nnain my the burning of the cow TN ib.; nmy 
FPT Ex 22:4[01]; TN Lev 10:6; ib. Num 1 1:3; Dt 
9:22 

T , J7' adj. important, expensive (jV^i 7 ’; CPA ay 
LSp 86, SA ay Ham 488:92) 1. important, 
honored: sg. *|mi3 ay NIK I am as important as 
you TN Gen 44:18; ’13N ID ay a Na3i a more 
important man than his father ib. Num 24:3; 
Gen 44:19; KohR 28c(12); my n’Dtf his 
honored name TN Dt 28:58; 2. expensive: sg. 
ay NlPni ay NDD3 silver is expensive (i.e. 
rises in price), copper is expensive Qid 58d(33) [?* 
V*Vr]; ay mV's mn pN if its (i.e. the wine’s) 
price was high AZ 44d(29); pi. pay pl'N a3 
pai'a mtfyn when they are expensive (the 
sandals cost) ten dinars EchRB 50:15 [9* JV^T]; 
paoy pDa a high price Ter 45d(l 1) [// Ja’h'] 

The form ay Sab 8a{5l) //ip 1 Yev 12d(l7) is unclear. 

nj?' n.m. 

1J7 1 ’ (a/ ) vb. to go up in price, to honor, to send a 
gift (jryviN, ap'N, apv, ay, vy, apio; CPA 
ap> LSp 86, SA ap 1 Ham 488:88+ ) Pe. to go up in 


price: m^D ap' mpo '13'apV pan an' pnv 'a 
PN invested money with his relatives in oil. Oil 
went up in price BM 9d(4); ib. 10c(58); Svi 
39d(54) 

Pa. to honorin' ap"N mp'D TN Num 22:17 [H 
T133K 133]; n'V pap''D JU'Ni Mak 32a(10); 
BRV 60 92:4; ndo pan 1 ? n'i'ap’n NapiD pan bs 
'Naim you honor that elder of the Jews so 
much! VR 578:4 // KohR 8c(29); apiD 'iraV 
ap’Di JMP 8a: 11; ib. 14:7; pass. part. sg. 'Dtt> 
Nap"D my honored name FPT Lev 22:32[06]; TN 
ib.; pi. l'ap r ''*n ib. Num 22:15 [H D’aSDi] 

Af. 1. to honor: *]V napioV ib. 22:37 [H 
*p33]; papin ib. Lev 19:15 [Hainn]; Dt 5: 16; Nap 
NV 3 N<n'>n' , ?n papiNi Nn"in papiNi Kn"oap 
]innaD3D he read the first one and honored 
them, the second and honored them, the third, 
and he wanted to disgrace them San 19a(10) // 
Ned 40a(33)[!]; Ber 5c(42); Tan 66d(23); BM 
8d(34); Svi 39d(34) // MakG 32a(10); VR 578:4; 
KohR 20a(28); 2. to send a gift [ ja'pN mng. 2]:an 
para nVd Dipo'i an n''bd jar 'H apiN arpia a 
procurator sent R. Judan, the Prince, a plate full 
of dinars as a gift AZ 39b(32); napiN Nn'N Nan 
[nil' 'aV piNn a certain woman sent a gift of figs 
to PN BB 13c(39); Bes 63b(59) 

On af. mng. 2, cf. SAaplN pa LOT 3/2 73:15. 

■nj?\cs.nni?’ v.n. making hard (Iv^P^’hiap'D 
TNGl Ex 14:18 

H3T (unclear) anas nna' n’^pa no KohR 9c(24) 

T13T n.m. strawberry blight (Albersia blitum\ 
MH ma' Jast 593, Sy Ntiaa] LS 205) sg. parts 
HTiDa 1 Kil 30a (24) // Or 6lb(30); pi. pma' Mas 
52a(48) 

Low, Flora 1:352. 

n.m. greenstuff, vegetable (jpa 1 ; CPA prr 
LSp 87, SA pia' ST Gen l:30(Var)) sg. pia' 
TN Gen l:30[H3ipy pa'];fTPib.;/6. 3:18; TNGl 
ib.; ib. Gen 9:3; 7Wib.[!]; TNGl Ex 10:15 

TIT* n.m. jackal (CPA an» LSp 87) pi. p^N 
NnN<a>{a]ia' EchRB 144:8; EchR ib. 

Buber, EchRB ad loc.; Lieb, TK 2:652. 

’’’’ttVtUTV adj. Jerusalemite sg. <’>'D^cna' an 
EchRB 46:20; nND^ttna' ib. 48:17; <n>'D l 7ttna' Ninn 
ib. 47:4; pi. "oVctia' ib. 48: 1 6 
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mV n.m. heir ( j y/nr; CPA nn> LSp 87, SA 
nv LOT 3/2 61:30) sg. mvi VlDp a murderer 
and an heir TN Gen 27:41; nmv nrv”DT mKiiy 
the enemy of the household is the heir BR 599:5; 
pi. ”niv JMP 6:21; ib. 7:10; 26:5 

nmr, det. nnniV n.f. inheritance (j \/nV; 
CPA NJim LSp 87, SA nniT ST Num 24:18 
(Var)) sg. mnmv TN Dt 3:20 [H mom] 

nv , det. nRV n.m. new moon, month ( jnv id, 
nr tPN"i; CPA m> LSp 87, SA nr Ham 
466:228+) 1. new moon: sg. Krm nnprPKi ]iny»ttr 
did you hear that the new moon was sanctified? 
RH 58d(15); ib. 57b(49); San 22d(44); ib. 26b(5); 
Kim HOT the day of the new moon Fes 30d(3) 
// Tan 64c(25); pi. ]*nv TN Gen 1:14; priv urirp 
sanctification of the new moons SYAP 36:21; 2. 
month: sg, nv nv ^33 in every month TN Dt 
33:14; SR 16a(l); pom nv TN Dt 21:13 [H nv 
D'O'*]; Meg 71a(7); ViVk nvD par niyy ina on the 
1 1th of Elul Zoar 3:4; TN Gen 7: 1 1 ; ib. Ex 40: 1 7; 
Num 1:18; Knvi vsio the end of the month 
Yom 40b(28); KnyiDttH sm’ the month of the 
oath VR 682:4 // PRK 342: 1 [expl. 'V'Datn cnnD 
Lev 29:9]; WtPV nnv the tenth month FPT Gen 
8:5[04]; pi. pnv nvtpn 7WNum 12:12; Sab 9c(4); 
Tan 68b(29); Yev 6b(46); San 28b(l5); 
umpro ’nv nyDiKi the 24 months of 
wet-nursing EchR 49:4; KmwD ’nv 'd the nine 
months of pregnancy EchRB ib. 

*V vb. to teach, instrnct (|mmK, mmn, pi»; 
SA ’Vn Ham 453:121+) Haf./Af.: a. alone: '1 
’vn pm ID pn!T Ter 41b(64); Mas 49a(31); Hal 
58c(52); Er 20a(5); Qid 64c(56); n’NDU nnnw nV 
you didn’t instruct properly BRV 60 51:3; PRK 
64:10; nvm Kim pirn they asked him, 

and he instructed PRK 393:12 // VR 460:2 // Git 
43c(36); mm» yv mn kV KVoVn Kinn that 
student did not know how to instruct San 
22a(56); b. w. _ D like: K”in ]HD ’D'K 'T Vn PN 
instructed like that Tanna Svi 37a(24); Er 
24b(36); Tan 64c(38); Ket 29c(53); AZ 39c(25); c. 
w. inf.: Kno’DD y’nn ’B’D ivn mn ]m the 
Rabbis of GN instructed to bake bread on 
Passover San 21 b(34); Nnin pnno mn 

pmVy ’DVDi ]’BD KnVn jrvDi (PN) instructed 
perforce to rake the oven, place three stones, and 
put (the pot) on them Sab 5d(54); Pes 30a(2); Bes 
60c(58); San 2 1 b(33); d. w. "D in the case of: 




K^DIi f’V’KD 'D'K '1 mn PN instructed in the case 
of those barrels Pes 29c(53); MQ 8 1 b(6); Ket 
30c(57); AZ 41c(2); e. w. ‘*7 dir. obj.: vo^n m 
K”orn ■HDnp p mV mn nio m jo a student of 
PN instructed one of the relatives of the Nasi 
MQ 83a(29); Svi 38b(23); Sab 7d(18); Bet 
60a(49); AZ 39c(25) 

W n.m. fair (< MH vv Jast 596) sg. mri mm 
the fair of Tyre AZ 39d(13); ib. 16; 18 

n»n\ det. nnil’V, pi. JJPV n.f. curtain (SA 
nvm Ham 482:109+) sg. TN Ex 26:5 [H id.]; 
nnym ib. 2; 4; 10; 36:15; 17;nnymp MMDom ib. 
6:9; pi. prn TNEx 26: 1; ib. 3; 7; 9; 36:8; 10; 14; 16; 
nnym ib. 36:9; 15 

n.m. name of a fishsg. Kpm Kil 27a(59) [// ] D’D 1 ?] 
Low, Fauna 1 3. 

71 IW n.f. inheritance (j >/ n T, nmv) sg. kp’V 
FTP Num 24:18 [H Hem]; KionKl KnV inheritance 
and a heritage ib. Dt 33:4 [H numo] 

■p\ det. H3V, pi. n.f. thigh (SA *|V Ham 
480:59+) sg. v, » , p IV the thigh of my oath FTV 
Gen 24:2; 'DV TN ib. [H id.]; vdv ’jy vVoo mim 
he was limping on his thigh ib. 32:32; BRL 923:2; 
K’DD *pDV your(f.) thigh melted away TN Num 
5:21; ib. 22; mpv *p FPT ib. 35:9[03]; pi. pnnDV 
ib. Ex 28:42 

The pi. |”0D I’DT TNGl Num 5:21 is suspect, since TN ib. 
reads H’OD I’DT in accordance with H Vorlage. 

j?V adj. green, yellow (jpm, pv, npV; SA pv 
Ham 482:113) sg. TN Lev 13:49 [H pnpv]; pm 
VBl3tTB its (i.e. the moon’s) face is yellow SYAP 
36:19; pm ib. 35; pi. ]pv TN Lev 14:37 

j?V, pi. 'p31|?V n.m. herb, vegetable (} pv 

adj.; CPA pv LSp 87, SA pV Ham 479:7, Sy 
NpV, pi. NJipV LS 309) sg. TN Gen 9:3 [H id.]; 
kicoi Knra ]0 nVn pv 'V pDrn nV do not 
purchase a vegetable for me except from the 
garden of PN Dem 22c(50) // Svi 39a(56); Kn]JiD 
KpVT like the vegetable garden TN Dt 11:10; 
pv fibuJD they cooked a vegetable Pea 20d( 5 3) ; 
Dem 26a(53); ib. 55; 58; pv Vdkt one who 
eats a vegetable BR 1115:1; Svi 37a(8); KnD’ip 
KpVD the peel of a vegetable ib. b(61); pi, jmoD 
]'npv ny unleavened bread and herbs Meg 



74d(38) // Bik 65d(34) [quoted as an 

unacceptable Tg ofO'lTiD Ex 12:8] 

vb. to spit (sec. rt. < j VpP'O Kr|r ’ D " , P 3 
j?Tl j'nDl*?D Von Ri'in formerly I ate lentils and 
spat BQ 6b(39) 

n|7"lV det. nn|7V n.f. name of jewel (Jj?T adj.; SA 
p'T ST Ex 28: 17(Var)) sg. nnpT TN Ex 28: 17 [H 
T1DD]; ib. 39:10 

IP - *’ n.m. a blight affecting grain (|pT; SA JpT 
Ham 483:1 15, Sy NlpT LS 309) sg. <1J|?T[31] FPT 
Dt 28:22[04; H Tip" 1 ' 31 ]; n np r31 TN ib.; TNGl ib. 
HAL 420. 

IVP n.m. heir (]\/ n T) P 1 - 'in7'V Ty 1 ? '7 3ns PN 
wrote to his heirs San 21d(22); n'tn3 rrnT *7in 
upon his heirs after him JMP 10b: 18; ib. 38:14 

flV (a/a,o) vb. to inherit, occupy (jniT, nniT, 
nn’T, m\ inr; CPA jit LSp 87, SA nr Ham 
484:146+) Pe., pf. 1 pi. [!]Jl'nT TN Dt 3:12; 3m. 
wt ib. 30:5; imp. lsg. nvs ib. Gen 15:8; nTi 
Pea 15c(4|); 3m. nn” TN Gen 21:10; tllT TNG/ 
ib. 15:4; 1 pi. DTI TN Num 13:30; 2m. jinTn ib. 
Dt 6:18; 3m. Jim” ib. 1:39; imper. 2m.pl. WT TN 
ib. 21; inn TNGl ib. 9:23 [cf. im ST ib.]; inf. 
nvo^ TN Num 33:53; niTD 1 ? ib. Dt 4:5; part, tin’ 
ib. Gen 15:3;- 1. to inherit: n'n'3^7 nsntttKi 
'ltlRn RVlD nTl TVlO nTl as a result he enters 
his house and inherits his property and his 
brother’s property VR 860:4; BR 432:7; 2. to 
occupy: jlv jl nTiT so that I will occupy the 
Garden of Eden Pea I5c(41) // nTRl Qid 
61 b(30> 

The corr. rdg. and mng. of niTT |D SR 37b{28) are unclear. 

ini', det. nmnv n.f. inheritance (}\/nT; CPA 
mV LSp 87, SA nnT Ham 484:147) sg. TN Num 
24:18 [H non']; ib. 27:7; Lev 25:46; Dt 2:2; 9; 19; 
33:4; TNGl Num 32:32; 'V inT pnttn *jm tuna 
n'tttR' PN died and left an inheritance to PN 2 
San 21 d(2 1 ); *|3i 'mm' my inheritance is with 
you VR 178:1 [w. ref. tonUniD Dt 33:4] 

UUn vb. to hand overstretch ont, declaim (JiDUtiR; 
CPA af. LSp 87, SA DO?' af. ST Lev 9:12) 
Af. 1. to hand over: n'Vuo n'V D'0?1D mm he 
handed the sandals over to him Sab 8a(61); BM 
8c(4); man 1 ? D'won ot’i'Na like one who hands 
over to another RuR 92:122; il'V RDUtlD RT NDm 


{nJ’VilD sin he saw the hand handing a pearl over 
to him ib. 90:102; 2. to stretch out:tt'i?lK NT he 
stretched out (his) hand AX 44a(64); 3. to 
declaim [Sy LS 310, mng. 4]: nso in Ron 
RTD'D 1J ]D KDIJnn D0?1D he saw a schoolteacher 
declaiming a Targum from the book Meg 
74d( 1 5) 

VttJ’ adj. upright, firm (CPA TV' LSp 87, SA 
T0 ?k Ham481:83)sg.NTtt>!7 nniST the merit of the 
upright person FPT Lev 22:27[06] ; FTV ib.[ !]; HTiZ?' 
jmm TanG 65b(26) [explnor* Mic7:4];j['}'TU?' no 
*|’om how firm is your mercy SR 8c(3) [expl. 
■JIDHR onot '0 Song 1:4] 

1 det. ^IW^y' , n.f. uprightness (]TtP'; CPA 

lTV' LSp 87, SA 1T0?' ST Dt 9:5) sg. niTtf'31 
TNGl Dt 9:5 [H TP'3l]; ijn^ FPT Gen 35:9[03] 

rityv det. npn"lty» n.f. right conduct, 
straightness (jiTP') X. right conduct: sg. ^rvntP' 
TN Gen 35:9; FTP ib.; 2. straightness: sg. j'D^no 
niTtr-'D they (i.e. the cows) walk in a straight line 
MSam 82:3 

adj. Israelite $g. Nn'V'tOtt?' Rnn'N the 
Israelite woman FTP Lev 24:1 1 

IV prep, accusative particle, demonstrative 
pronoun (Mng. 1: CPA JP LSp 88, mng. 1, SAn' 
ST Gen 1:1, Jin' ib. 32:5 and passim; mng. 2: 
CPA TP, LSp 88, mng. 2, SA nn’ Ham 450:51) 
1. accusative particle: a. w/o suf.: 1) in Targumic 
texts: a) for H ns: m FPT Gen 4:11[02]; and 
passim in FPT, TN, FT, and TNGl', b) in free 
usage: nnVltf n' to circumcise his foreskin 
FPT Gen 35:9[03];/6. Ex 15:16[19]; I9:9[06]; Lev 
22:27[06]; Dt 5:28[04]; JWGen 22:14; ib. 27:41; 
42:36; Ex 7:4; 12:42; Lev 10:19; 22:27; Num 9:8; 
and passim in FT, TNGl; JiDS'n rV ma n'l nn' 
Ber 9c(22) // Meg 75c(12) [quoted from Tg to 
Lev 22:28]; 2) in non-Targumic texts [extremely 
rare]: 'IP' n’ pnB'D^ to redeem the Jews San 
20a(4) // Hot 47a(42); n'73 n' 0130^ to slaughter 
his son BR 601:1; VR 353:3; PRK 230:9; KohR 
28d(6); 'D '3 'D n' ainri 'S '3 'D 1 ? for PN that he 
should love PN 2 AmGen 6a:6; b. w. suf.: lsg. 
'n* TN Gen 27:19; Tan 68d(61); 2m.*jn' TN Num 
14:12; Pea 21b(48); f. "I'h' 7WGen 12:12; 3m. nn' 
FPT Ex 21:1 9[01 ]; Tn’ Naveh 70:15; BR 1 128:3; f. 
nn' TN Num 5:19; MS 55a(51); lpl. jn' TN Num 
1 1:4; 2m. ]l3n' FPT Dt 28:2I[04]; VR 799:3; 3m. 





Jinn’ Naveh 69:3; TN Ex 18:16; Ter 46c(4); BR 
1266:10; f. pin’ FPT Gen 30:40[05]; 2. 
demonstrative pronoun [very rare]: a. as a 
substantive: plan ]D1 mm Bik 65d(6); (G)’in pi 
’V p’in nV jinn 1 ’V this one is pleasing to me. 
Those were not pleasing to me BR 23:12; b. as an 
adjective: N’vn (! sin : corr.)mn’ that snake VR 
505:1; K3D (!inm : textjmm that old man DevR 
48:8; nnV’p’p nn”a in that ruin BR 974:3; pnm 
m’nsa those knots ib. 600:6; 1068:3;’nnVn ]<i>{’}n’i 
N’DV those thirty days Svi 36a(31) 

For a discussion of the distribution of (‘)n’ in the A 
dialects v. Kut, Studies 49+ (Heb). Add that C)rr 
employed in TN and FT as in FPT. For add. exx. in FT, v. 
CTY 2:243+. In MH, TUN is commonly used as in mng. 
2.b. On the substantive use of UYUt etc. in MH 2 , v. Sok, 
Leshonenu 33( L 969): 1 3 8. On the use of T (<‘0’) in pron. 
suffixes, v. Dalm, GR 360, 383. Similarly, for ST, v. SGA 
133. 

am (e/e) vb. to sit, dwell, be situated (janiD, 
an”D, ’airn’D, na’no, amn; CPA an\ af. nn’N 
LSp 88, SA am ST Gen 29:J9(Var), LOT 3/2 
64:23, af. 3’niK ST Gen 47:ll(Var)) Pe., pf. lsg. 
mam Meg 70b(6); ma»m Sab 5d(47); 2m. nan 1 
Ber 1 1 b(48); 3m. 3’m Bik 65c(43); am TN Gen 
35:9; f. nam ib. 38:11; na’m VR 135:2; 3m.pl. 
pan’ PRK 175:3; ia»m FPT Gen 37:25[04]; imp. 
3m. sg. a’n’ RH 58d(4); f. ann TN Lev 15:22; 
2m.pl. pamn Bes 60c(50); 3m. pan’ MQ 82a(33); 
imper. 2m. sg. 3’n Ned 42b(3); an TN Gen 27:19; 
f. ’an ib. 38:11; 2m.pl. ia’n FPT ib. 34: 10[03]; lan 
TN Num 22:19; inf. an’D Kil 32b(59); part. m.sg. 
3’n’ TN Lev 15:6; f. nan’ ib. 23; m.pl. pan’ BR 
1240:7; pass. part. m.sg. a’m VR 807:6; f. na’n’ 
ib. 191:2; m.pl. pa’m Yev 9b(53);- 1. to sit: a. 
alone: 1) act.: pan’ pin 'na pyoty m Nan n”n 'a 
pnonn iVin n’a ina PN and PN 2 were sitting 
in a house entirely of marble Ter 45d(5 1 ); Er 
24c(17); Qid 61c(3); BR 48:2; ib. 1241:9; noVl 
snaVoV saVo pa nam why did you sit between 
the king and the queen? Ber 1 1 b(48); pina 
sVan ty’i Vy a’n’i sVunn like the rooster which 
sits on top of the rope VRK 248:5; u”n an natPK 
’V’9 Vy a’m a he found a tailor sitting at the gate 
EchRB 44:9; mmaVD ’ona Vy amoV mny mna he 
will eventually sit on his royal throne TN Ex 
11:5; ib. 12:29; NSV’Na a’m mn he embarked 
on a ship KohR 20b(7) [cf. Sy ndPni an’ PSm 
1642]; 2) pass. part.: sg. 3’n’ ]D ni’no’m ’am may 
you be worthy to say it while seated BR 1262:5 


// 3’n’O Hor 48c(32); Tan 66d(48); BR 302:1; ib. 
932:1; nV nyoun na’rn K{n}n’N Kin jon nnn there 
was a woman there seated and listening to him 
VR 191:2; EchRB 102: 1; pi. pa’m pain aa TN Ex 
16:3; pa’m pin pan ]d am nwt 'a PN and one 
of the Rabbis were seated Bik 65d(6); Pes 
32c(35); Suk 53a(56); Bes 6lc(40); MQ 83b(44); 
BQ 2d(48); San 27d(l6); Nid 50a(46); pa’n’ pnxi 
nan BR 48:3; noiyn mxoa pp’oyi pa’n’ seated 
and dealing with the commandment of the c omer 
VR 663:2; KohR 9c(25); b. w. fol. asyndetic part.: 

1) act.: pans pan’ pin they were sitting (and) 
saying Ter 43 c(55); Yom 38c(53); p’yV pan’ pin 
Kmmta they were sitting (and) studying the Law 
BR 1240:7; Hag 77a(15); Naz 53d(59); BM 8d(3); 
PRK 68:1; uni 3’n’ mn he was sitting and 
expounding Hag 77b(20); Qid 64c(36); BM 
8d(37); AZ 41d(47); BRV 60 84:6; PRK 367:8; 

2) pass.: sg. p’nty a’n’ mnom he saw him seated 
(and) depressed BR 932:3; ib. 131:3; pi. pin 

pa’n’ they were seated (and) asking RH 
59b(22) [but ”«>p» pan’ AZ 40c(22)]; m VDtPl 
pNap pa'n’ N”pii”D he heard the children seated 
reading the Bible BR 543:8; pp’OV pa’n’ pin 
n”ap pina they were seated dealing with that 
verse PRK 316:7; KohR 20b(12); c. w. fol. 
ingressive “V: V*V’D1 mix nV 3’n’l he sat down 
shouting and wailing FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 
48:2 [H atP’l]; ib. Ex 2:15; N 01 D Vy mV 3’n’l pSl 
KnaXDl he went out and sat down at the 
entrance of the cave Svi 38d(25); Dem 26b(l); 
Bik 65c(45); San 29b(4); VR 395:3; nV nan’i nVlNi 
TN Gen 21:16; *]V 3’n sit down Ned 42b(3); VR 
325:4; ]»n "ft an’Oi Viy’o ’xa n«i you want to 
enter and sit down there Kil 32b(59); 2. to dwell: 
]on ami TN Gen 26:17 [H my aty’l]; ib. 38:11; 
mmiatyi ton oVty an’l he dwells in peace, he and 
his neighborhood Tan 66c(41); mna nV ami nm 
D”1S he went down and dwelt in GN BR 688:8; 
pns’xa a’m *jaa kid 'a Km behold, PN, your 
teacher dwells in GN Git 43c(38); 3. to be 
situated: ’IT* Vy 3’n’ myinoi the pain will be 
situated in his tendons Hem 18; ib. 20 
Af. #1 to place, seat: 1’DVn in maa a’n”K he 
placed a student next to him San I8b(2); Ter 
46a(32) // PRK 176:1; AZ 39b(ll); mam’Ki 
jV’K in mnn he placed him under a tree PRK 
197:7; TanG 68a(38); Ket 31a(2); ’lVy an”Dl 
(V)pu”n natyy he seated ten tailors on it (i.e. the 
garment) Kil 32a(10) 

Af. #2 id.:”i’D V’yV mV a’mo nik I will seat him 
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above me Kii 32b(29) // Ket 35a(37) 

Itpa. to sit down: an’nK n'OTDDi he sat down in 
his chair SYAP 31:8 

Ittaf. to dwell: anin’K TN Dt 18:6 [H*u]; ib. 26:5; 
Gen 35:27; anin’i'k Ex 12:48;Num 15; 14;nanm»^ 
ib. Gen 47:4 

Since the orthography of the act. and pass. m.sg. part, is 
identical, it is in many cases impossible to decide to which 
category a particular example belongs. Note that the 
asyndetic usage of the part, seems to have lost its literal 
mng. (cf. D’Np) in many cases, as the fol, exx. show:ia in 
J’Yin ’tn mn* mn a certain person was “sitting” grazing 
cattle EckRB 126:4; V>Dpl pm mn* TllTT nnm Jl’Dl 
PRK 155:3 ^D’UD’V in pi 0**p mm Ber 13b(3) 

tyirV» n.m. mosquito, gnat (CPA vm> gnat LSp 
89) sg. NEPirP ms the mosquito flew away KohR 
15b(31); pi. j’lPin’ nKl!i mayi the excrement 
produced gnats VR 415:6 // MSam 57:18; KVl 
n«n;in<>>{i} (nnVm* : texflnmVa’ so that the 
mosquitoes wouldn’t eat him BR 327:9 

T»rV» adj. more, additional (j-y/nn*; CPA vn> LSp 
89, SA Tn’ Ham 481:70) sg. Tn’ ]37p an 
additional sacrifice 7WLev 16:l;nTn’ {nJip^D an 
additional punishment TNGl Dt 25:3; 13K Torn 
13K Vnn IK lacking a limb or having an 
additional one TN Lev 22:23; TrPi niK '’On 'Dip 
nV» 'Dm niK vrr nna n^D the first has an 
additional word and lacks a letter. The last has 
an additional letter and lacks a word MPDam Dt 
6; 13; n^opT j’^>k ’onn KTn’ fin ’D’o noi is your 
value more than those that you killed? KohR 
12a(20); J’Tn’ D’Dl a large amount of money AZ 
4 1 b(l); JU’K HD rTn’ j’V’K what are those 
additional (days)? RuR 134:142 [JiniD] 

VIY* adv. more (|Tn’ adj.; CPA )0 Tn* LSp 89) 
a. alone: pm Tn’ it was more (i.e. a longer 
distance) Yom 40b(32); Tn’ (V)<n’S on give him 
more Pea 21 b(l9); (V)Tn’ Km K'W it (i.e. the 
ground) requires more (time) Kii 27d(20); ib.V 
29d(33); Tn’ jm’na j’laytton who subjugate 
their children more BB 16b(52); b. in phrase Tn’ 
]D more than: riKT HD ]D Tn’i more than you are 
worth BR 197:4; Jo ]D Tn’ more than this Hag 


77d(59); tots JD Tn’ more than he needs MQ 
81d(38); Mn JD Til* more than one thing 
TN Gen 18:1; Jimo vn* ib. 19:9; BR 256:2; VR 
259:6; PRK 300:5; c. in phrase Vy Tn’ beyond: 
'T ^y Tn’ Jinr* 'll does PN surpass Rabbi? Tan 
68d(39); EchR 100:10; -pnK Vy vn* in pVm one 
share beyond your brothers FPT Gen 48:22[22]; 
TN ib.; jmpVn 'rs Tn 1 *i’iDW3 H 03 y° ur ketubba 
money beyond their share JMP 2:39 

on\ DrPN n.m. orphan (jnon’; CPA DJT LSp 
89, SA on’ ST Dt 24:20, Dll' ib.(Var)) sg. j{’}’7 
Dn”7 a judgment concerning an orphan Sab 
3c(64) // AZ 41d(39); non’ TN Dt 27:19; pi. J’bm' 
FPT Ex 22:2 1 [0 1 ; H Dm’]; ib. 23; : G)]’Dn’7 VlD 
(J’on’KT property of orphans Seq 48a(42); ib. 44 
// Ket 30d(51) // Git 46d(40); Ket 30d(51); Git 
46d(43); n”Dn’ TN Dt 16:11; ib. 24:17; 19; 26:13; 
Meg 74a(10) 

n»n\ det. nnttlV* n.f. female orphan (jnn’K) 
sg. nnon’ mn VR 857:4 

HV n.m. rest, remaining part(j\/M’; SAnn’ ST 
Dt 3:13) sg. ’Tins in* remainder (of the food) of 
my table VR 202:3; ib. 4 

ID' vb. to go up in value, leave over (|Tn’ adj., 
adv., in’, mio; CPA in>, idin LSp 89, SA mik 
ST Ex 10:15, nmnK ib.) Pe. to go up In value: J’K 
*]TT J’m’ J’Kl J’nnS whether they go down or up 
in value it is your (loss or gain) BM 10c(53) 

Pa. to add: Km {noan} fj’n’oa : text)*jm03 Tn’ 
K^TK Kni’S add your garment, and the cold will 
go away San 29c(42) // VRVar 364:5 
Af. 1. to leave over: jnn”Ki jm’nom JU’K jiVaK 
they and their donkeys ate, and they left over 
Pea 20a(53); Tmni yatrm Via’m ma n’K EchR 
49:17; mr TNGl Dt 28:54; 2. to add: Tmo mn 
J’nK ntt?Dn nV he would add to it (i.e. the acrostic 
poem) five letters KohR 5c(14) 

Ittaf. to remain: vmin’K VRVar 271:3; no i^sn’ 
nntfa j’pVin jnnV ininm let what remains be 
divided in half equally JMP 1 1 r:27; ib. 26:2; 
35:10 

Cf. Yalon, Intr. 129+. 
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“3 prep, as, like, according to (BA '3 KBL 1084; 
J, ^ prep., V?’N3, ns, pis, mns, ’s^s, VopiVs, 
n»3,]’03,ne’»3) l.as, like:mns Ket 15c(39); f'iRA' 
393:12; nno’on nn'yiy mns like that unblemished 
heifer BR 621:1; 2. according to: n’ni3i3 H3i 
nmnvTS m’vn FPT 43:33[05; H mTD33 TD3n 
3nvr»» Tvstn]; *pniD3 V3i? Ber 5c(48); Meg 
70d(14) 

3N3 vb. to cause pain ({3”3; Sy 3?o LS 314) 
Pa. n’T3il3 'n 3”3 *j’K how God caused pain in 
his anger EchR 96:6 [expl.3’Sr* Lam 2\\]\ EchRB \b. 

iV’NS, lV'S conj. as if (JlV’K; MH lV’KS last 
49)nn’D kVi V?’N? turn Kin3 ms n”» p were I 
to die now, it would be as if I hadn’t died FPT 
Gen 46:30[04]; FTP ib.; TNGl ib.; K3H j’»”p 
JO’S? as if they were standing with us FTV Dt 
29:14; *jDB? ”3T DTK lV’3 as if he had spilled 
innocent blood TN Lev 17:4; ib. Gen 31:15 
On the spelling lb’3, v. Sok, Leshonenu 33(1969):34. 

133 n.m. liver (J, 133 ixn; SA 133 Ham 
494:254+) sg.’om kio’k o’3i <K>{n]im nK3ii? pns 
<n>{K]i333 like the Arab who slaughters aewe and 
looks at its liver EchR 20:2 // KohR 30c( 16); IV 
n’133 nnn until his liver went down (out of 
place) EchR 116:11 

123 vb. to be heavy (H IDS HAL 434) Pe. to be 
heavy:’33n 1331 heavy from crying .EcAi?.# 116:12 
Af. to make heavy: 133D niK n’3V I make his 
heart heavy SYAP 4:12 

[1123 n.m. honor (corrupt < Hn33)sg..i’T)33 TN 
Gen 49:2] 

UH23 n.m. fastening (jv^ 33 ) pi- pniPiss TWEx 
27:10[HDn’ptEMi]; ib. 1 1 ;36:38; 38: 10; 11; 12; 17; 19 

13^33, pi. n.f. concubine (SA mVos, pi. 

pVas Ham 559:66+) pi. pin ’33 ppsii n”3*733 


concubines who have gained their freedom 
PalLaws 65:15 

133 adv. already (CPA 133 LSp 90, SA 133 
LOT 3/2 139:71) p’Vx 133 KVi didn’t we already 
pray? Ber 8c(52); ni’DK inVo 133 your word is 
already said ib. 12c(48); Suk 54a(l5); n’31’ 133 
KiVs I already gave half BQ 5c(43); ]li3yi 133 
]’D’i K”D1P heaven has already done miracles Tan 
64b(59); Meg 74b(10); Git 48a(59); AZ 40a(13); 
EchR 44:20; ib. 53:7 

1123, cs. 11133 n.f. stretch of land (< H ni33 
HAL 438) sg. NinK ni33 TNGl Gen 35: 1 6 [H id.]; 
FTV ib.; 7WG/ib. 48:7 

33, det. 1102*3 n.m. rampdVtt^; Sy N\p33 LS 
217) sg. Nnaio 1 ? KTO’3 the ramp for the altar TNGl Ex 
20:26 

2# 1023 n.m. a basket (< b?D 3* ocdptya, L-S 659; 
cf. MH nrc’93 Jast 659) sg. ’JUKI ntP33 a basket 
of unripe dates BQ 5b(61) // BB 15b(4) 

Lieb, YN 120. 

1023 (a/o) vb. to conquer, subdue, press down, 
preserve (JiFD3, tf33; CPA W33 LSp 90, SA IP33 
Ham 501:134+) Pe. 1. to conquer: 0733 TWNum 
32:4; ib. 41; nn’ ieo31 ib. 39; n’n’ piP33m jot iv 
until you conquer it ib. Dt 20:20; Vo’ ns n’^ 
Knip^ 1P’33 you can’t capture the city EchRB 
102:2; ib. 69:4; BR 1183:2; 2. to preserve, pickle: 
Kirisp Kin p733 jii’n 13 when they preserve the 
caper Mas 5 1 c(5); n’O’Dpnu n’3 ttri33’i he will 
preserve endives in it (i.e. vinegar) EchRB 53:4; 3. 
to subdue: a. general: n”iV’K Vd ntP33l it 
overtakes all the trees TN Gen 49:22; K^ KD^’I 
nni’X 1P’33 won’t it overcome the cold? Sab 
7a(43); JVP33 he subdued them BR 1051:12 [expl. 
1111 Gen 39:1, w. ref. to Ps 72:8]; J’b’K 01331 
*|3 111D1 j’NIin’ subdue those Jews who rebelled 
against you EchR 83:5; b. by magical means: *in 
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KoVy khVk P337 just as God subdued the world 
AmGen 9b: 19; ib. c:6; SYAP 2:20; pass.part. p 
na Diij? n®'33 ny7Ki kh^k mip ptt'33 moan no 

crip ®’3 d nm»i nrvm cmp p»*33 ntm nsi nmK 
Kn^K just as the sky is subdued by God, and the 
earth is subdued by men, men are subdued by 
death, and death is subdued by God Am 16:12; 
4. to press down hard: m' tP33l he pressed his 
hand hard (on the plow) Tan 69b(29) [// *lpm 
ITT EchR 40:2]; *)0>{l}3 'l^y 0n33'13^ to press 
down a rock on it.Er 24b(33); Bes 62c(63); pass.part. 
pn3^3 ptto>{i}33 Kn«7iR<7>{3}p^<'>3«n p'ak those 
in whose hearts are paved the paths of the Torah 
VR 368:5 [expl. 033^3 ni^'OD Ps 84:6]; 5. to tread 
under foot: K313 0H33 'jVns nVTiD7 iy while the 
sandal is still on your foot, tread the thorn PRK 
172:2; 10133' kVi JT^n ^p’l he should make his 
foot light and not tread Halisa 101:2; 6. to bind: 
07331 TN Ex 38:28 [H ptrm]; pass.part. UT337 
07n[i]7 kVi }VU71U73 who is bound by chains not 
of bronze Am 1 1:6 

Pa. 1. to subdue: a. general: nrv* llp'331 TN Gen 
1:28 [H<t3 mi];FPrib. 35:9;j"7373 0733D n»tny 
before you subdue the barbarians EchR 83:5; b. 
by magical means: n"]V>K 07330 nK7 no *pni just 
as you subdue the trees Am 16:6; -|^ 0733D Kin 
SYAP 2:32; 2. to pickle, preserve: n'3 n0733D^ 
pon to pickle lettuces in it (i.e. vinegar) EchR 
53:4; 3. to bind: pass.part. |’0733O TN Ex 38:17 [H 
D 1 p07ino] 

Itpe./a. 1. to be conquered: KyiK 0733nni ib. Num 
32:22 [HpKn H073311]; ib. 29; 2. to be subdued by 
magical means: nnm T>y> jo 0733no niK n'Vn I am 
not subdued by one born of a woman SYAP 
2:30; ’n073 ODK V3 '07p p0733n’ p so may all 
those who speak evil of me be bound AmGen 
9c: 1 ; ib. 3 

|1A3 conj. as If (TBA, MH pA3 Jast 219) pA3 
p'Vy pi'K p'nK7 as if they come upon us Sot 
23a(39); p3737 K"0'3 p^’K pim p!3 as if those 
money bags were large BQ 3c(60) 

pJO prep, like, as (MH pi3 Jast 219) a. before 
pron.:"<n>7n j»"<n>7n'Vn'K7 kik pi3 like myself 
who has two (daughters) from two (wives) Qid 
64b(53); BM 10c(26); San 22d(44); pVTK7 p* pa 
pn'by like us who attack them Sot 23a(39); MQ 
83b( 16); KohR l6a(40); b. before noun: pV’K pa 
'K”7ip like those villagers Sab 4a(22); mn pa 


nrVDIO like GN RH 57d(44); K”03 pV’K pa 
7K"73'tf like those Tiberian glasses Nid 50b(8); 
KDKDD pnn pi3 like that goad PRK 339:4; Kil 
32d(23); Or 60c(63); Meg 72d(l2); Ned 37a(5); 
BQ 2d(49) 

Dalm, Gr 227. For add. exx. in PT, v. CTY 2:657+. 

*72 n.m. vessel (TBA K73 Jast 6(2, Sy N17? LS 
318) sg. K133 n<'>{l]B3 blown up like a rounded 
vessel VR 770:2; K733 73ynKl SR 18a(2) 

Brand, Ceramics 195+ . 

T3, 'TS, “P3 conj. when (< ’13; CPA 73 LSp 90, 
SA 73 ST Gen 12:12, "7 73 LOT 3/2 193:87) 7? 
FPT Gen 2: 18[02]; 7’3 PRK 297:1; 7'3 SYAP 36:7; 
’73 FPT Gen 37:23[04]; TN Ex 32:19;H3 (=Kin 73) 
Pea 1 5c(37); ’73 (= kvi 73 ) AZ 40d(9)pn3 (= 'nn 73) 
Hor 46a(2);- a. at head of a clause: dVU7K 73 TN 
Gen 27:30 [H nV3 7U7N3]; ib. Ex 10:10; Lev 15:23; 
and passim in FPT, TN, TNGl, and FT\ ri73y 73 
n’D'K Hp? when his mother was pregnant with 
him Pea 15c(44); 3'Al Kin 73 3’D7 73 when it is 

moist when it is dry Kil 31c(34); n'3 n'K7 73 
p7Dp niPDn when it has five knots Sab 8b( 1 5); 
77'3 tflD'n 73 when a fortress collapses PRK 
242:2; "j^ KO'IPB T13 when it is clear to you Hor 
46a(2); and passim in PT and midrashic texts; b. 
in second position: ^3K mn 73 pm' '7 when PN 
ate Dem 21d(49); piiy ]» p'pl pi'K 73 K''D10 
when the sky is clear of clouds Suk 54c(17); Ter 
4 1 c(29); Sab 10a(49); ib. c(16); Svu 34d(26); BR 
935:3; VR 286:3; p3’!ty pin m’ 1 ?’ 73 'K7im p^'K 
when she gave birth, the Jews were sad EchRG 83:4 
On the vocalization, v. Dalm, Gr 234. id is employed in 
subordinate clauses in JPA w. all tenses of the vb. 
However, as pointed out by Kut, SGA 52+ , 7D is not 
employed in JPA — as in other A dialects (e.g. Syriac) — 
in circumstantial clauses Tor which ]D + part, is employed 
(pD conj. All the exx. quoted by Ros, Agnon Vol 321, are 
from subordinate clauses). On the form TD, v. Lieb, OY 
80, n. 118. 

— “3 j?DJ TD prep, similar to (caique < MH Kin'S 
”3 Jast 587) n'3 p’Bi 73 KAiT 73 a spouse similar 
to him FT Gen 2:18 [H 17113 7Ty]; FTV ib. 20; 
p pBl 73 jniD73 in our image similar to us FTP 
Gen 1:26 

3TD vb. to deny (J,p73; SA 373 Ham 489: 1 19+) 
Pa.n373l TN Gen 18:15 [HPn3ni];n373 TNGl ib. 
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13;mrm ib. 15;]l3n3n ib. Lev 19:11 [Hl©nan] 

]3f3 n.m. deceiver (j\/373) sg. (0313 SR 26b(4) 
[// Iptd] 

piS, 113 adv. now (< j - + Kin na); CPA vra 
LSp 90, SA na Ham 545:150f) a. alone: jn? 
FPT Gen 4:1 1[02; H nm?; voc]; TN ib. 34:31; ib. 
Ex 6: 1; Num 1 1:23; Dt 2: 13; p©nDD jna does one 
set out to sea now? Sab 5b(28); "ya pin kV 
jna nVn nilpna’D (the water) only needed to test 
her now Sot 20a(22); BM 10c(47); BB 16b(48); 
San 22c(5 6); VR 635:5; VRK 250:4; KohR 
29d( 1 3); jV Tna nR jnai and now you are 
laughing at us Kil 32c(24) Rnv© R’nn]; BQ 
6b(39) [¥= Kn'Dipa]; b. in var. phrases; 1) ”0 
]na (R’no =) what is it then? (i.e. what is the 
law/decision?): Ber 6b(58); Svi 38b(36); Ter 
43d(25); Or 63a(23); Sab 10b(19); RH 57a(ll); 
Meg 75b(2); Ket 25a(33); 5vw 33a(24); Nid 
50a(l); 2) jna p from now on [CPA na p LSp 
91]: aps?’ ]na p p© nprn ttV from now on your 
name will not be Jacob .FP7'Gen 35: 10[03]; TN ib. 
26:29; ib. Lev 20:17; Dem 22a(22) // Tan 66c(6); 
jna p n’V J^anx ]WR n'V you don’t need it from 
now on PRK 138:3; EchR 29:19; KohR 2a(20); 3) 
jna 11? [CPA hd tv LSp 90]: a) until now: FPT 
Gen 29:5[05]; pin' pin kV jna “tvi until now they 
didn’t know TN ib. 2:25; ib. 24:60 Kan p 
RVnVl]; Ex 7:16 [H na IS?]; Dt 12:9; in jna 11 ? 
uvioo nan nn nano until now (we have dealt 
with a) large thing. If it were a small thing? Dem 
24c(44); Or 61d(49); Bik 64b(ll); Yom 40b(28); 
Sof 22b(32); Ket 33d(60); San 25a(13); b) in 
addition, still: pi© ©on jna 11?1 TN Gen 45:6 [H 
□’i© ©on nisi]; ib. Lev 25:51; *|nv©j?3 nK jna nv 
you are still steadfast in your stubbornness Ber 
llb(51); npn'o jna ns it is still called Hag 
78d(27); BR 763:3; PRK 175:6; jna ns? K>n N*s?3 it 
still has time to go Yev 6a(44) // Nid 49b(l9); 
Mas 49b(17); Tan 66c(5l); Meg 71a(24); PRK 
423:10; KohR 19c(46); c. w. negation not yet: 
nanK kV jna 11? DnRl man has not yet been 
created TN Gen 2:5; nVs? rV jna ns? (the new 
year) has not yet come in RH 57a(48); jna ns? 
nnn Vs? o^so p n< , >{i}Von kV 1 have not yet finished 
appeasing (him) concerning this BR 952:4; d. fol. 
by 'n: naiR n , ns?Dsn nai now that you have dyed 
it black BQ 6d(61); n’on nai now that he has 
died EchRG 83:4; nnoNn m3 BR 452:3 

On the etym., v. Dalm, Gr 2 1 2; on the phrase ]Via ”D, v. 


M. Assis, Tarbiz 46( 1 977):45; on the phrase |V13 ns?, 
Frankel, Mavo 12a; Bacher, Term 2: 147. 

1113 n.m. ball (MH Tins Jast 613) sg. J3 pi3 
nra Kmn33 nV j’T’X therefore they make his 
(i.e. Alexander’s) image with a ball in his hand AZ 
42c(46) 

['IS prep, in Older toRaanoV na in order to love 
FTP Dt 33:3] 

"IS adj. worthy (< MH”n3 Jast 613) a. as adj.: 
sg. 'na nK n'V you are unworthy KohR 24b(22); 
”na Kin n’* 1 ? ib. 16; pi. ns pin pi ib. J 9b( 1); b. w. 
fol. inf.: N^istnoi N^VltD nK ’na you are worthy 
to pray and to be answered Tan 64b(41); ib. 46; 
53; 60; '"DK n30 ’onoV 'ns Kin n’V he is not 
worthy to see my countenance PRK 191:2; ’’ns 
Ran ’noV Kim H Kin PN is worthy to come here 
KohR 24b(28) 

’['*1313, JU'ISIS n. chalcedony (< *KapXT|8ivov 
Low, Lehnw299)sg.nsnana TNEx 28: 18 [Hps]; 
ib. SHliJlS^nana PRK 296:5 [expl. mana Is 54: 12] 

11313 n. a precious stone pi. nmana ’SDK PRK 
296:7; TTiana J’V’R ib. 296:6 
FI, TMW 2:449; Lehnw 299. 

|13,]'13 adv. so, thus, in thismanner(< J’n + "3; 
|p33, jnan adv.; CPA VT3 LSp 91, SA jna ST 
Gen 24:30(Var)) FPTEx 7:11[04; voc];- a. alone: 
ib. [H]3]; Lev23:43[06]; 7WGen 32:5 [Hna ];/£>. Ex 
16:17; Lev 19:14; and passim; ysp innKV J'N 
Kino 'lmpV jna if he jumped backward so, 
forward what (can he do?) BR 639:1; ib. 1142:3; 
jna rV *)1N not even so (i.e. even less) PRK 300:6; 
EchRB 53:15; KohR 26d(3); SYAP 36:67; b. fol. 
preps.: 1) p3 p3 (JO): jpn, p3 p; 2) inn p 
jna: [inn p; c. in var. expressions: l) p3 Va so 
much [CPA Vt3 bia LSp ib.]: oidkV ’lnnR jna Va 
so much was shown to Abram TN Gen 15:17; ib. 
34:31; 2) pa mo why so? BR 818:4; ib. 1096:2; 
BRV 60 1116:2 

13 adv. here (j nan; CPA nd LSp 90) a. 
locative: 1) na(n>: pan noR nK K3i ... noR nK Ran 
Svi 34d(7); Yom 38d(64); 2) ^ pn: nnoRPR pn 
niDKn’K kV K31 Svi 33b(8); Kil 31c(58); Or 
62c(8); Ned 38a(44); Naz 57d(38)[!]; nna’X K3’D 
nna'X Ra’oi from here a bit and from there a bit 





pins 


Pea 20d(38); Kit 29d(20); Suk 55b(40); Naz 
52d( 15); HDD nmDDi nao nmoo there is a special 
reading tradition (of the words) on each side (of 
the given word) MMDam Gen 19:4; ib. 49:20; 
N3*?i Na 1 ? Bes 63a(26); 3) w. var. preps.: naV, na’O 
[j supra, usage 2]; 4) in var. formulaic usages: 
’ino p’nN tTDi here we have come to learn Mas 
50c(31); Gif 49a( 1 0); K3’0 pnVia you? mi’ h PN 
learns all of them from here Svu 34b(48); b. 
temporal: f^rrVi N3’D BM 12a(45); PRK 305:4; ib. 
412:11 

piH3 adv. properly (MH pirn Jast 336) nV sin 
pirn rr’^str I did not ask properly EstR I3c(23) 
LOw, Lehnw 220. 

nSln?, det. nnJlHD n.f. priesthood (J]na; SA 
nirn ST Ex 29:9) nmm FPT Gen 49:3[22];- sg. 
nmina TN Ex 29:9; nnan nnnna the high 
priesthood ib. 28:41; 29:44; 40:13; Lev 16:33; 
Num 3:4; Dt 10:6; Nmim^ np’Von she rose up to 
the priesthood (by becoming a priest’s wife) Ket 
25c(32); Nmina p sn’nn she went down from 
the priesthood (i.e. does not have privileges as 
wife of a priest) ib. nnnna ]D ]13’N ] >, 7’05 they 
are disqualified from the priesthood PalLaws 
65:8; ib. 10; 14; pbnim TN Num 18:7 [H DDnim] 

' H 3 vb . to grow faint, make dim (S A ’’HD ST Gen 
27:1) Pe. to grow faint: a. of eyesight: ’irv p’mi 
TN Gen 27:1 [H i’i’V nrnam]; ib. Dt 34:7; FPT 
Lev 22:27[06]; TNGl ib.; pm "|l”yi *|1T1N1 your 
hearing and eyesight are failing KohR 29d( 13); 
ib. 24b(23); N”n3 ’1”V Wed41b(63); b. of color: 
ntPnao nna Nm the sore became dull TN Lev 
13:56 [H nm]; rrm ib. 21; 26; 28 
Af. to make dim: pi”V m’naon which makes the 
eyesight fail TNGl ib. 26:16 [H D’l’y niVao] 

PD, det. H3HS n.m. (Jewish) priest (jmim; 
CPA pa LSp 91, S A jn3 Ham 488:99+) njnp 
MMDam Ex 36:9;- sg. TN Lev 21:9 [H id.]; ib. 
22:11; ]na "pas mrr kV wasn’t your father a 
priest? Svi 36c( 1 7); ]n3 in Qid 65d(43); San 
18b(9); mm TN Lev 17:5; ib. 27:23; Num 5:26; 
Dt 20:2; NJH3 ]^D so-and-so the priest Svi 36c(17) 
// Git 43c(40); Noov na mna onrs Naveh 58:1; 
Pap 1:1; 37 pm high priest FTV Dt 26:3; N3m 
nan TN Ex 21:14; ib. Lev 16:1; EchR 84:4; pi. 
pna TN Ex 19:6; nmna ib. Dt 27:15; Ber 
12a(35); Svi 36c(55); San 29a(34) 


r» 


313 n.m. thorn (CPA am LSp 90, SA aia Ham 
445:31) sg. Naia uroa -[Vina n^nion m? while the 
sandal is on your foot, trample the thorn PRK 
172:2 // naia oi<n>n BR 433:4; n*7i aia nno {’}3 

nV it (i.e. the sickle) cut down the thorn, and it 
was not finished BR 508:9; pi. ]’3ia TN Ex 22:5 
[H O’Jtij?]; FT Gen 4:16; Nm p3ia 3310 he is a 
gatherer of thorns EchR 51:20; paian piVpn 
fields of thorns PR K 197:5;paia<n> pl”0 fences of 
thorns AZ 44d(58); maia npDN ms N’n nv while 
it (i.e. the earth) was undeveloped, it produced 
its thorns flfll5:l; N”313 pV’N 1 ? noi pnpi let us 
get up early and gather those thorns AZ 44d(37) 

2# 313 n.m. pitcher (Sy N 5-13 LS 320) sg. 3ia nn 
nom a pitcher of wine PRK 195:9 
Brand, Ceramics 205+ . 

17313 j 1731(7 

mi3, pi. ]’»113 n.f. window (CPA Nia, pi. pm 
LSp 91) sg. Krma p mum an p’SN PN stuck his 
head out of the window Er 18d(28) // AZ 
44b(2)[! ]; Niina p 'a p’-riN PN looked out the 
window Bes 63a(38); Yev 6b(40); ib. 12d(57); 
EchRB 47:2; KohR 20b( 1 8); pi. po ppn<l>{’}o 
n”113 FTV Gen 49:22; N’DIP ’lte the windows of 
heaven FPT Gen 8:2[02; Hnianx]; TN\b.\ ib. 7:11 

3^113, det. niV’TO n.f. burn (| V’13; SA n’13 
Ham” 509: 2 14+) sg. m’lia FPT Ex 21 :25[0 1 ; H id.]; 
mia TN ib.; ib. Lev 13:24; nn’13 ib.; 25[!]; 28[!] 

]113 vb. to direct (CPA pa refute, censure LSp 
91, SA ]13 Ham 454:160, p3 ib. 159) Pa. 1. to 
turn (intr.): p’1131 TN Dt 2:1 [H pil]; U’131 ib. 
Num 34:10; jiinan ib. 8; Ex 19:2; 32:15; Num 
17:7; Dt 1:40; 2. to direct: NnniN3 nn 1 mnaoV ib. 
Num 22:23 [H *pnn nrnun!?]; pass. part, mnn pi 
n”DU? rv*s nv piaon this is the gate which is 
directed towards heaven FPT Gen 28: 1 7[05]; 
Nina© Kil 32c(39) // Ket 35b(42); ’on mn na 
mn pam pan ’on mn nai npn mn mimo <i>{p]-mu? 
]liao when he saw the evidence (of the witnesses) 
harmonized he cross-examined. When he saw it 
here and there, he tried to harmonize (it) San 
22a(47) // ib. 21c(l); pnao TN Ex 26:5 [H 
mV’3pD]; 3. to arrange: nV pnao Svi 33d(13) 
[expl. pinao Tib. 1:6]; 4. to intend, do s.t. w. 
intent: n’Jim nV ”01’ ]d njn I never (recited the 
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prayer) with intent Ber 5a(40); ib. 8c(54) // RH 
59d(17); Sab 3a(60); 5. to do s.t. (n an exact 
manner: N»V>1 yin m 2 pby nRi kin pin iV*N 
mil3» ]’^3' ]l’in if you and I were to enter 
through one gateway, could we do it exactly 
evenly? Sab I7b(42) 

Itpa. 1. to Intend, do deliberately: ]VDnN K 1 ? ’ll 
mV TN Ex 21:13 [H mx kV ibjki ]; Kinano Rn 
n'lllDriK FTP Num 22:30; TN ib.[!]; pmnN nV 
ND'on Nri'S Vi3'» nVn pmnR rVi pniotfo he 
didn’t intend to forcibly convert them. He only 
intended to eat hot bread Svi 35a(56) // San 
2 1 b( 19); Qid 60b{7); BM 8c(5); promo 
m'Vop'oV he intended to kill him VRV 744:3; 2. 
to atm: mm nan pono 'inn you will aim and 
bite him TN Gen 3:15; 3. to be directed: poriK 
NDins ib. Dt 13:15 [H lam p3i]; 17:4 

C)mi3 prep, like (jmoi; CPA (-)no LSp 92, 
SA C)niD Ham 491:178+) a. w/o suf.: pR JR 
121 pi nnb pnDtPD where do we find a man like 
this? TN Gen 41:38 [H 1T3]; ib. 44:18; Num 12:7; 
Dt 4:7; FT ib. 33:3; b. w. suf.:'mi2 120 pi' '1 Khl 
behold, PN holds the same opinion as I Sot 
1 6c( 1 7); inno |D TN Ex 15:11 [H 1103]; ib. Dt 
3:24; rnni2 Kn'ilR3 n'yV RVi because you didn’t 
study the Torah like him KohR 24b( 1 7); Ber 
3a(6); Svi 39a(10); VR 548:3; pil2 FPT Gen 
34: 15[03];)12nil2 TN Lev 19: 18;p.inil2 ib. Dt7:26 

T13 n.m. type of jar (jmo, 'JT3; Sy Nto LS 320) 
sg. yV3 kV KT12 pK that k- jar does not absorb AZ 
41b(62) 

Brand, Ceramics 207+ . 

ntlD, det. !H1T13 n.f. type of jar (]T13) sg. priDT 
Kmio one covers a fc.-jar with pitch MQ 8 1 b(9); 
ib. 10; Knno pnsT kVi ib. 

Brand, Ceramics 207+ . 

"HD vb. to burn (jn"H2; CPA NO LSp 91) Pe. a. 
intr.: miD rV nnyoo mo rVi moil V3 a coal 
which does not burn in its time will not burn MS 
56c(3) // Bes 61c(19) // Hag 78a(50); b. trans.: 
'iVai ' 12 o’? Vo' nVi mon mm mn jinKi pioui 
*]2Di Nimrod’s fire was coals of an oven, and it 
couldn’t burn the feet of your forefather 
(Abraham) SYAP 1 1:6 

3313 n.m. star (CPA 2212 LSp 91, SA 2212 Ham 
486:6+) sg. in 2212 TWGen 50:21; MS 55b(63) // 


EchR 52:4; Nin’M K2212 'onn'K a star appeared 
at noontime AZ 42c(7); n'mi pVo 2212 p’on 
'FiKi Vtk 2212 p'on we have observed a star 
rising and setting. Have we observed a star going 
across (the sky)? RH 58a(16); N3 r 3"S2 pD2 MQ 
82d(53); pi. p2l2 TN Gen 37:9; ib. 50:21; 
J'2212 NnVn ponmi TinVhl provided that three 
stars are seen Ber 2b(22); R'DP '2212 the stars of 
heaven TN Ex 32:13; ib. Dt 28:62; R '2212 Ber 
2a(30); n’32l2 in'D the ordering of the stars TN 
Dt 4:19 

1*13313, det. 11113313 n.f. Venus, evening star (Sy 

N 713212 LS 321, MH rODorr Jast 619) 1. sg. det. 
Venus, the morning star: Nisxi RI13212 Kin 
Km Kinon NnV''R'the morning star is 'ayyalta 
de-Sahra BR 527:2; Ber 2c(35) // Yom 40b(35); 
2. evening star: sg. Kn32i2 Kin ]0 13 ]'33i3 NnVn 
three stars with the exception of the evening star 
Ber 2b(23) 

Rabb, ST 591. 

Tteia n.m. (unclear) TN Gen 25:25 

Vl3 vb. to measure (JiiVhD, VdVd; CPA bo LSp 
92, SA V'DN ST Ex 16:18) Pe. to measure: Nn 
Vo Dip KnKD Km RyVo Khl Npu? here is the sack, 
the coin, and the measure. Come measure (it)! 
San 27d(36) [ jaf.] // VR 845:3 
[Pa. id.:V"3D FTP Gen 38:26; but v. af.] 

Af. id.: mV Vomo rt3 V'3» OONi RnV2D3 by the 
measure with which a person measures, he is 
measured FPTGtn 38:26[04] ; ib. ; 77Vib.25[!]; 
coi ns pV'20 pin 'Ki' H n'31 the household of 
PN used to measure honey in it Sab 1 1 a(47) // 
Pes 37c(40); Bes 62b( 1 0); VON Dip SanG 27d(36) 
[jpe.]; Bes 62b(10) 

Itpe. to be measured: Vomo [jaf.] 

3^13 n.m. axe (< Akk kalabbu Kaufman, 
Influences 61; CPA nbo LSp 93) sg. BR 360:1; 
RdVoi Kmp axe handle Naz 51b(28) // Ned 
36d(2 1 )[! ]; R3Vlp Naz ib. [crossed out in Ms.L] 
For a doublful occurrence, v. VRVar 76: 1 . 

*13, det. nn*13, HH*3 n.f. anger (< 

Lehnw 288) sg. <*]i>nKi (mn'Vb : TN)mn'Vo your 
brother’s anger TNGl Gen 27:44 [H *|' nK non]; 
FTV ib. 45; FTP ib. 44:19; .iri'V3 TN Dt 9:19; ib. 
22; 27 
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2# "inns 


det. HPpVl3, pi. J^VlS n.f. kidney 
(CPA Njr>bi3, pi. inPio LSp 93, SA nns'Vs pi. 
Ham 494:256+) sg. tr^VlS Tom lacking a kidney 
TNGl Lev 21:20 [H nllB]; ib. 23; nrv>Vl3 Am 
10:7; AmGen 2b: 11; ib. 6a: 13; pi. nrr’ , ’Vl3 TN Lev 
8:16; rr’n ,, Vi3 ib. 3:4; rrrrVo ib. 10; nn’Vs ib. Ex 
29:13; Lev 3:4 

*]Vl3 n.m. soft wool from goat’s hair (< Per kulk 
Vullers 2:820) sg. iidsi D'D' 'IPiDD Vs Vir Tnrn 
Italy S3V13 ’V I inquired of all the sailors and they 
told me that it is goat’s hair wool Sab 4c(19) 
[expl. "]Vs Mib. 2:1] 

Fr, AF 40; Geiger, AAC 223. 

T7313 n.m. pagan priest (CPA 1013 LSp 94, SA 
ltai3 Ham 488:98) sg. mm3 PRK 170:2 [expl. 
p3H Jud 18:27]; EchRB 72:10; pi. ]1333 n”ltai3 
S’nVs the priests stole the gods BR 247:9; TN 
Gen 47:22; ib. 26; Num 21:28; /Tib. 

PI313 n.m. spelt (CPA ynaii pi- LSp 95) pi. 
rpnVD TN Ex 9:32 [H DDD3] 

Low, Flora 1:773+. 

"13015 n.m. coriander (< Akk kusibirru AHw486; 
I mama) sg. FTV Ex 16:31 [H 13]; TNGl Num 
11:7; Sab 10a(31); 1303 TN Ex 16:31; ib. Num 
11:7; TNGl ib.; 113013 Dem 21d(8) 

Low, Flora 3:44 i+; Zimmern, Fr 57. 

msois, det. nn"13013 n.f. coriander (< Akk 
kusibirrutu AHw 486; j 13013; Sy Nrmrii LS 
338) sg. sni3013 Dem 21d(7) [expl. 13013 Mib. 
1:1]; ib. 8 

Low, op. cit.; Zimmern, op. cit. 

’’DIS n. (unclear) sg. prr'013 ’inn nsi you will 
be their SR 10b(14) 

’PP13, pi. ] ,, DD13 n.f. spelt pi. srmopi3 77TEx 
9:32[04; H fiDD3] 

’■HDIS adj. Cypriote pi. S'ioi3 s^Vm pV's 

those Cypriote onions Svi 34a(59) 

Low, Flora 2:129. 

"113 n.m. kor, a measure of capacity (< Akk kurru 
dry measure Kaufman, Influences 65; SA 113 ST 
Lev 27: 1 6) sg. TN Lev 27:16 [Hltari]; ib. Dt 32: 14; 


FT ib.; pVo (Vjmio ino'x n3'di lm'x S3’D a 
little from here and a little from there adds up to 
a kor Pea 20d(38); pi. ]'3l3l pno 'D 40 large kors 
BM 10c(59); RuR 146:237 
On PT Pea, v. Lieb, TK 1:178. 

2# *113 n.m. furnace (CPA 113 LSp 92, SA 113 
Ham 496:299+ ) sg. nVllDl 1113 TN Dt 4:20 [H 113] 

■»nni3 I gave(<xapi£eo0ai [ooi puj] GLLT 102) 
n”3 (’1101113 : texO’nono did I give it to you 
against your will? Ato/38a(28) 

D*T13 prep, except for (< x^P 1 ^ PalLaws 59) sVl 
...insi [njnnsi oni3 ypisiy mas poa (those 
women) do not take a writ of divorce except for 
the wife of his brother ... PalLaws 65:8 

H3113, pi. ]113"I13 n.f. sheaf of grain (J Vt«) 
sg. <>>ri3l13 77V Gen 37:7 [H'fiDVs ]; pi. |113113 ib.\ 
FT ib.[! ]; ]13ni13ll3 ’ni13H3 TN ib. 

*0113, pi. ]110*113 n.m. chair, throne (CPA 
>CJ113, pi. yoniD LSp 98, SA ’’013 Ham 493:224+) 
1. chair: sg. jinnnD’S ’0113 nirrn under the chair 
(i.e. the birthstool) of their mothers PRK 158:18 
// VR 645:9; pi. pi0H3 ■ , 13 ,, S1 msi some brought 
chairs KohR 10a(22); 2. throne: sg. mp’S ’OHS 
His throne of glory FPT Ex 17: 16[23]; TN ib.; 
nni3VD '0113 FPT ib. 12:29[23]; TN ib. 1 1:5; ib. Dt 
17:18; iP'0113 p'itD ]D carrying the (heavenly) 
throne BR 917:4 // EchR 133:4 

PI "113, det. nmi3 n.m. tree trunk (MH mi3 
TMW 2:418) sg. smiim smi3 the trunk of a 
carob tree Sot 17b(16) // Pea 20a(57)[!] 

,, U713 adj. Ethiopian, negro (CPA 'vno LSp 92, 
>NV»13 HS 9:36) sg. CV'BTD 133 a negro man FT 
Num 12:1; rmcns pin ib. -, TNGl ib.; ;run3 nns a 
negro woman TN ib. [H rnyi3]; nri'CtlS inns ib. 

*111713 n.m. propriety ( j \/nP3; Sy N1W13 LS 350) 
sg. 1E7<1>3 iV rns do you have propriety? Yev 
12d(57); HP133 p3i? ]iV ’on mn 13 when he saw 
them acting properly Suk 55b(63) [# JniD] 

Bps, MNM 422. 

2# "IU713 n.m. distaff (H 1W’3 HAL 451) pi. 
|’<1>U713 "|V n’S do you have distaffs? Yev 12d(57) 
Bps, MNM 422, n. 1. 
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nms n.m. type of prepared food (MH nnio Jast 
627, Sy Nrns LS 351) sg. nrnoi oil in a barrel of 
Jt. BM 9b(l); Pes 27d(l); rtnmai x”3ia ib. 

29c(54) 

Low, ZA 22(1909);82; 42a for a list of its 

ingredicnls. 

n.m. Samaritan (< GN(l)m3 2K 17:24; 30) 
sg. M M3 *m M§ 55c(8); Tan 68d(56); ib. 69a(4); 
MQ 83b(35) // San 25b(6);’KrrD in EchR 51:11; 
ib. 101:16; [!]’m3 in Svi 38d(31); PRK 193:1; nV 
'Kma ■plldV^Djn’ let them not suspect you (of 
being) a Samaritan Yev 3a(32); N”ni3 mnn Tan 
66d(9); ib. 68d(62); pi. ’Nmo j'Vk Pea 21a(3) // 
Er 20d( 1 6); Yev 3a(29); San 28b(4); BR 668:3; ib. 
711:1; VR 122:7; X”ni3 AZ 44d(35); ib. 43; 44; 
pop! ■'unis ib. 53; 45 

*?iri5, det. nVms n.m. wall (CPA NbJVD det. 
LSp 99, SA Vna Ham 586:240+) sg. bmo pa 
'rnia 1 ? between one wall and another BB 13b(6l); 
nVnsJ ]Tio?Z3 (the dog) urinates on the wall San 
20b(l6); mo sVmoo in the case of a wall in 
whose (shade) they sleep Tan 69b(43) // ib. 
64d(24); ttbrnsb ’ISN -pm he turned his face to 
the wall Mas 51b(46); BB 13b(62); TN Num 
22:25; ib. 35:4; '03101 Vni3 the wall of the altar 
ib. Lev 1:15; Kii 27a(7); pi. m^oi 'Vniso TN Lev 
14:37 [H ni’j?3]; ib. 39; (Orr'Vma Vv pity 
they began to depict on the walls AZ 42d(29); 
San 27d(58); TN Ex 30:3; ib. 37:26 

mm3, det. nmnis. pi. tarns, fnams n.f. 
linen garment (}|IV3; SA nsn'3, pi. |Nl3n , '3 Ham 
491:157+, Sy Nj>rvo LS 352) sg. rrmro F/TGen 
38:26[04]; Knini3 ib. 37:31; TN Ex 29:5; pi. ]3n3 ib. 
Lev 8:13 [H mtro]; 16:4; ]Ti3m3 TNGl Ex 29:8; 
ib. Lev 8: 13 

Peri. Morph 44+ , w. prev. lit. 

7373, ]3T13 n.m. deceiver (< MH J313 Jast 628; j 
|313) sg. N33T3 BR 476:6; N13tt3 ib. V 60 

'3T3, det. nrP3T3 n.f. a small jug (jno) sg. pn 
sn'lTS 3031 one who takes the small jug (for 
inspection from the seller) Qid 60b(l 1) 

Brand, Ceramics 209, n. 42. 

HS n.m. name of a lizard (SA H3 ST Lev 11:30 
(Var)) sg. nro TN Lev 1 1:30 [H m] 


Low, Fauna 79; Talshir, Fauna 65+ : chameleon. 

Ill IIS adv. together, at the same time (| in; 
CPA ton pn LSp 60, SA mri3 ST Gen 22:6) 
FPT Ex 19:8[17; HlW]; TN Gen 36:7; Dbno 1U?3 
mnj pl3?B meat and milk mixed together ib. Ex 
23:19; Num 11:26; Dt 25:5; pan tnn3 pbDN 
Kins Hn^llM pV*7l sins (who) ate together, 
drank together, and learned Torah together San 
23c(26) // Hag 77d(37); 13 m 13 rrb T^n'm 
sirs a son and a slave were born to him at the same 
time AZ 39c(46); BR 329: 1 ; PRK 6:5; KohR 10a(39) 

'nS, pi. pmS n. gleanings, second crop (SA’ns 
Ham 540:163, pi. I’nss ib. 164; cf. Sy N£g LS 
351) pi. cs. pS’lsn mna the gleanings of your 
harvest TN Lev 25: 5 [HrPD0];|l3’nin3 ib. ll;n3S3 
TNGl ib. 5; 13S3 ib. II 

Ben Hayyim, Ham ib., noie, 

wins n.m. thin person (jvWs; TBAtV’nS Jast 
628) sg. 8tt?'n3 pnss K3’OB?l iv by the time 
the fat person becomes thin, the thin person will 
die EchRB 131:23 

^ns n.m. kohl (eye paint; Sy Nbrro LS 324) | 
x/bno 

^ns vb. to paint the eyes (denom. < ]Vri3; Sy bns 
LS 324, Mai &hl Berg, G1 43) Pe. ’Vn3 p ^ns 
paint (your eyes) with my eye paint EchR 116:8; 
pnl’tt bms’O mo is it permissible to paint the 
eyes with them? AZ 40d(6); Bes 62c(54) 

U2nS vb. to contradict, become thin, wither (j 
urns; TBA c?n3 Jast 629) Af. 1. to contradict: 
rPBiij? HvnONl he contradicted her before her 
(i.e. her maidservant) BRV 60 479:8; 2. to 
become thin [denom. < Jo?’n3]: B?3mt K3'BB?1 12? 
n r, B WWIO by the time the fat person becomes 
thin (from hunger), the thin person will die 
EchRB 131:23; u?u?m o?’n3i iv par nbn ds he 
fasted for three days until he became thin and 
weak KohR 1 6c( 1 2); ib. 14; 3. to wither: p'tt 
pnur s 1 ? pnox kVi puy r, ‘' pomain those 
(plants) which have withered should receive 
water; those which have not withered should. not 
receive water MQ 80a(55) 

'3 n. the Greek letter X (< y\ Lehnw 284) sg. 303 
’3 pfljs in he took one (shaped) like a X Kil 





256 






29a(58) 

nr* conj. when, as soon as (jill'DlJ; MH, TBA 
pl’3 Jast 631) FPT Gen 38:26[04; voc];- KID ITT p’3 
min’ when Judah saw /6.[05]; nxp KDDI p'31 
when the time came TN Num 12:12; ib. Gen 
28:10; Dt 6:4; m’ttVV pttm p’3 when they 
reached the port Ber 6c(52); p llttcn p’3 when he 
heard thus Meg 72b(46); MQ 82b(42); Ned 
41a(40); Qid 6 1 b( 1 3); San 21d(l4); AZ 42c(14); 
□iVd nDGlN p’D when he didn’t find anything 
BR 813:1; ib. 306:7; 384:11; 1158:2; VR 192:3; ib. 
505:3; 635:4; 857:3; ’VXD Vom ]V3 as soon as 
he finished praying PRK 144:6; EchRB 67: 17; SR 
32c(27); KohR 9d(7) 

Ti’S n.m. ba$in(SA“iV3 Ham 494:259) sg. TTVEx 
30:18 [H id.]; mV3 ib. 31:9; 35:16; FPT Ex 
40: 11 [04; voc]; TN Lev 8: 1 1 

n.m. guilty (dial.; j D 1 ’!!) sg. K3”3 

EchRB 96:6; EchR ib. 

Cf. ^2 # 1D3. 

n.m. curtain sg. mm Vm nV’D pn that 
curtain on the ark Sab I7c(34) // Meg 73d(52) 

nV’S n.f. cabin, small room (< Ke^^a L-S937)sg. 
NdV’N 11 KnV*33 in a cabin on the boat KohR 
9d(3) [acc. to reconstruction from H translation 
in responsum of R. Isaac b. Sheshet Perfet] 

Lieb, Alon Vol 227; 233, n. 20. 

M'S n.m. entirety (SA VlV3 Ham 494:248) sg. 
nVlVoi rnino a table and all that goes with it 
JMP 1 r: 20; ib. 3:2; ib. 14:15 

Friedman, JMP 1:84. 

13’’ 5 n.m. a stringed instrument, perh. a cithern 

(CPA m>3 LSp 95, SA m3 ST Gen 31:27(Var)) 
sg. ttm’3 TNGl Gen 4:21 [H YI13]; TN ib.[!]; pi. 
pU’DDI /7>. 31:27;EPrib.[05];TAib. 50:1[!];/Tib.[!] 

D’S n.m. money bag (CPA o’3 LSp 92) sg. D'D 
pim tTKZ3 U7t3m a money bag containing 500 
dinars VR 794:3 // Kmn DO Pea 21b(l4) // DO 
film RuR 142:208; pi. tronD") s«oo pV’K3 
concerning those large money bags Qid 60d(27) 
// BQ 3c(60); p3’D’D3 TN Dt 25: 13; FTV ib. 

PpS n.m. stone, rock (CPA <p3 LSp 92, SA *p3 


Ham 575:152) sg. 'psa plK a stone coffin VR 
1 16:5 [expl.iV poia »Vdd Is 22: 16]; cram *p3 "in a 
rock of marble Hag 78d(26); HUP ^’D rock 
of flint-stone TN Dt 8:15; ib. 32:13; «n »T mm 
onDmp o mx no pi «m x’D mpa *p3 pi he 
knew which rock cools and which rock has 
5e?48d(29);£r24b(33)[!];nDO FPT Num 20:8[23; 
H»Von];ift. 10; 11; TN\b.\ib. Dt 32:13; (Bab) pul 
nonD pITPB nDO he lifted the stone to throw 
after him Hor 46d(15); EstR 1 1 d(4); XUJDO KD’D 
the nail-studded rock Hag 78d(27); pi. xnVn 3mi 
pmVll ’DTI pD’3 he took three rocks and placed 
(the pot) on them Sab 5c(57); ib. 58; d(55); pin 
PD’DT nV ’33 pD’31 ’13 mn if he constructed (the 
first three fences) out of stones, he has to build 
(the fourth) out of stones BB 12d(50); ib. 51; 
pD’3 Ipll pm one who hews out stones Sab 
1 3c( 1 1); X”D’3 pV’K AZ 43d(36); pnV D’ll mn 
m , D , 33 he stoned them (i.e. the bastards) with 
rocks VRQ 353:3 

ns’5, det. nnS^S n.f. dome, vaulted chamber, 
soft round object (j V^DD; Sy NriDp LS 339) 1. 
dome, vaulted chamber: sg. xnD’3 Kin AZ 
40a(36); n<n>D’3 jingoism the dome caught 
them (due to the spell) San 25d( 1 9); nppon nriDD 
the vault over the street Er 22d(43) [rdg. of Meiri]; 
13 in NfiD'D Svi 35c( 16); pi O’ pi xnD’3 Naz 56a(17) 
// 6a(37); V’llVl xnD’3 p beyond the vaulted 
chamber Svi 36c(17); Git 43c(39); rrnD3 p Vm 
above the dome Naveh 7:2; 2. soft round 
object(?): sg. nnyoa x’ltfa x’m n<n>D’3 mas like 
the round object which evens out the humps (of 
the camel) Sab 7b(47) [expl. nVuiOD Mib. 5:3] 

On PT Er, v. Lieb, YK 302; id., TK 3:311; 387, n. 2; on 
mng. 2, v. Lieb, YK 97. 

US’S n.m. hoarfrost (SA 1D13 ST Ex 16:14) sg. 
XTID’S TNGl Ex 16:14 [H TIS3]; FTT ib. 

n.m. pi. atonement(< BHD’133 HAL471; 
| \/Sdd) a. general: mms’D TN Ex 30:10 [H 
DniDDH]; ib. Num 5:8; 29:11; b. esp. in phrase DV 
mmD’3C*T) n&IX/DIX the day of the Fast of 
Atonement PRK 64:12; TN Lev 23:27; ib. 28; 29; 
25:9; FPT Lev 23:27[06]; ib. 28; 30 

O’VS’5 n.m. a measure (< Kdnpo<; Lieb, TK 
1:173, n. 64) pi. pD’Vs’D ni?31X four measures 
Pea 20a( 11) 
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n.m.pl. handcuffs (< xeipopaviKia 
GLLT 102) T’p’J’O 1T3 PRK 365:3 [expl. D’nn 
2Chr 33: 10] //K’p’JO 1T3 San 28c(48) 

"Pn*l’3 n.m. (unclear) sg. finV p»D» ]13’K1 
TITTn’33 they carry them in a SR 27a(8) ] 

p’uaVi] 

HIVD, pi. ]*n*3 n.f. group, band \/nn3 ; MH 
HD, pi. J’n’3 Jast 678; cf. Sy Nrp clod, lump of 
earth LS 351) sg. mt)K nim HIV’S a group which 
said TN Ex 14:13; ib. 14; pi. prs Vsnx FTV ib. 
13; TN ib.; H’3 kV& ’n’3 bands of angels ib. Ex 
33:22; 23 

fJVS n.f. flax, linen (]”Jn’3; CPA in(>)3 f. LSp 
99, SA jns, pi. pn'S Ham 565:227+) 1. flax: sg. 
jrV*ST pysri xnVn jnt he sowed 3/4 (of a seah) of 
flax Kii 27d( 1 9); p’Dn mT linseed Meg 74d(51); 
MS 56d(3); BB 17a(26); San 25d(38); mn sn 
npVi p’3 Rab had (a field) of flax, and it was 
ruined MS 56d(2); BM I0c(46); KJIV3 FPT Ex 
9:31 [04; H nnvs ]; p^iyaa mm ninsi TN ib.; jiy»® 
Nirv’s tnna p’oy mn nuty p PN dealt in flax BM 
8c(I9); ib. 9d(58); Kin’3 top' the flax appreciated 
in value ib. 10c(58); 2. linen: sg. a. general: TN 
Lev 1 3:52 [H DTUPD ] ; ib. 59; 1 9: 1 9; Dt 22: 1 1 ; pro 
p’S they twist linen (thread) Sot 20d(59) [expl. 
rdg. rmnn Mib. 6:1]; b. in specific products: I) 
thread: p’ST Oin Kil 32d( 13); ib. 8; 10; 2) loom: 
P’ST V33 ib. 32a( 1 2); 3) band: p’ST ( V) <’pD’D> ib. 9; 
4) rag: p’Sl OUST) ib. 42; 5) socks(?): j’tnn 
p’ST ib. 12; 40; 6) garments: p’sn f’JNfJ ib. 38 
Low, Flora 2:204+ . 

— ]rP3 n. river weed ( Conferva ; lit. linen 

of the water) sg. Sab 4c(21) [expl. ’3D ^yot npIT 
D’nrr Mib. 2:1] 

Ldw, Flda 1:15. 

”3IV3 n.m. worker in flax (jp’S) sg. K”M’3 pn 
Sab 10a(44) [fol. by list of flax working 
operations]; pi. ’KM’3T nnTi3n guilds of flax 
workers Pea 16a(27) 

P adv. so, thus (< MH IS Jast 637) a. + part.: *1S 
final pn3 they act in such a manner Seq 47a(12); 
Ber 4b(3l); Dem 22c(31); b. in phrase: 
p nos/nos’n just as so: |i3[3nn]tn rnssn 
’mp K33nn»V pio p pap just as they 
petitioned before you, so you will ultimately 


petition before me FTP Num 16:1; "|V 3m nos 
’V am p just as He gave to you, so He will give 
to me BR 452:3; ib.Var 2; BR 399:3; NlKT NOS 
Kynsa pom jimn p n’ocia pm just as I am 
merciful in heaven, so you should be merciful on 
earth Ber 9c(2l); Sab 2c(2); San 27b( 1 5); n» ym 
N’V’Va T13 Kin p Ntttt’a T13 Kim just as it flows 
during the day, so does it flow at night EchRB 
133:5; KohR 9c( 1 7); ib. 16c(17); 28; I9d(38) 

Because of its graphic similarity, j p has frequently been 
corrupted to this word, e.g. p V?’QK Yev 12d(18); p Kp 
'3T JDPK PRK 393:13; Bik 64a(28); Gif 46 d(23). The use of 
the phrase pip “such and such” in JMP (e.g. 8c: 1; 10b: 15) 
is also suspect, since these texts also employpl JD (e.g. 9r: 1 2; 
10b: 1 2). 

nun 33, det. nnunss n.f. weasel (Sy Npyia? LS 
326, TBA Kncnana Jast 670, SA myc?(i)a ST Lev 
1 1:29) sg. nncno>{a}a TN Lev 1 1:29 [H iVinn] 

Talshir, Fauna 258+. 

n.m. hairy coat (SA |^33 ST Gen 25:25 
(Var)) sg. nyon ) 1 7a<a>{a} a coat of hair FTV Gen 
25:25 [HnviK] 

Cf, Lehnw 287 and Lfiw’s comment. 

*133 n.m. talent, loaf (SA 133 Ham 488:93+) 1. 
talent: sg. TN Ex 38:27 [H id.]; pl.|’"i33 ib.\ 24; 27; 
29; nn33 ib. 27; 2. loaf: in anVi P31 ib. 29:23 [H 

id.] 

Krauss, TA 2:403. 

*?3,-*?13 pron. everything, all, each (CPA (*)Pi3 
LSp 93, SA V3 Ham 486:10+) V3 FPT Gen 
2:19[02; voc];V3 ib. 7:21;- lsg.’VD BR 912:2; 2m. 
1*13 SYAP 37:19; 3m. nV)3 FPT Gen 6:I9[05]; 
n’Vl3 Bes 60c(44); f. n*i3 Naz 52c(62); lpl. ]V)3 
Svu 37a(35); 2m. ]13^13 Ber 7 c( 1 8); 3m. jm*l3 BR 
925:3; f. p^13 Hal 57b( 10);- 1. all, everything: a. 
alone: N*I3 TDDO Kin he loses everything Pea 
15b(27); n*!3 K*l Yom 39d(44); Hag 76c(59); BM 
lld(28); l^nna nV)3 everything changes BR 
916:4; VR 619:1; K”np pn p |inVl3 y»® he 
learned all of them from this verse Yev I ld(13); 
m’tt ’Vl3 all of me is of it (i.e. fire) BR 912:2; b. 
in apposition to a noun (extremely rare): T3’X 
n’Vl3 the entire community Git 45a(50); b. in cs. 
state: 1) before a sg. noun: pID V33 with your 
entire mouth Pes 32c(36); Kn»3n Km V3 all that 
wisdom Hag 77b(48); ny3E7 V3 the entire seven 
(days) Yev 15c(55); 2) before a pi. noun: firs V3 
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jn Va 


pi’ ”inVn all those thirty days Kil 32b(34); Vs 
rtOp JfnOp all the flours are (simply) flour Meg 
72a(54); c. w. correlative "T [}p Vs, no Vs, Vs 
|0, nSMP VS] : 1) everyone who: no’S TSin Vs 

v 

everyone who crossed the (Red) Sea Seq 46b(l); 
TODD nV TSyT Vs everyone who acts will not 
suffer a loss Ned 38d(22); BR 5 14: 1; ib. 712:2; 
PRK 287:9; 2) whatever: pN HNO ’Vm Vs 
whatever is 100 cubits high Suk 55b(39); ’VST Vs 
whatever he wants Svu 37a(35); 2. each, every: a. 
w. abs. noun: NSIty nsny Vss every Friday MS 
56a(10); TnN Vss in every place Sab 13a(17); Vs 
B71’N every person BR 1 73: 1 ; sVs Tn Tty VsV every 
flock has one dog ib. 856:1; b. in phrase x _ l x Vs: 
m’l nr HPT Vss at the beginning of each month 
VR 395:3; 7H1 in Vs Ber 6a(55); TOim Tttin Vs 
each (blow) of a stick Svi 35b(19); BR 925:5; 3. 
in var. phrases: a. nO’N Vs [{no’N usage c]; b. Vs 
nom [ jmi usage c]; c. ps Vs [= MH ps? Vs ]: pT Vs 
jnnft p’IS Was even more so because of our 
brother Benjamin TN Gen 44:18; d. pn Vs [jpn 
usage c.4]; e. Tp’y Vs [Jrp’y mng. 3]; f. nay Vs [J 
□y usage b];g. msYlsVs [ jpur usage a]; h. nytP Vs 
[jnyry usage l.c.2]; i. fb Vs nV it is not all in ’s 
power: mn Vys ndto’B mi'n Vs nV it is not all 
in his power that his legal adversary should be 
troubled San 21a(13); NB71 is pn ]D xVlS nV 
iVo n« n’V NSVaV TID’B it is not all in the power 
of that person to say to the king: You are not a 
king Yom 45b(49); Seq 50c(46); BB 13b(43); San 
2la(6) 

— fH Vi conj. wherever (|p conj.; CPA in Vis 
"*r LSp 51) Nim p Vs wherever he is Kil 32c(l); 
NlVD DTD Jl’im p Vs wherever we learned DTD, (it 
means) half Seq 47b(12); Hag 78b(38); p Vs 
VI nstva N3NT wherever I find waw (in the 
biblical text) San 25b(40); PRK 193:1; EchRB 
82: 12; KohR 27a(3) 

— Vs conj. whatever (jna conj.; ND Vis 
LSp 105) fins n’NT HD Vs whatever is in them 
FPT Ex 20:1 l[06];nns ’T n» Vs p 77V Gen 6:2 [H 
nns TUN Vsd]; ib. 21:12; 34:29; Ex 7:2; 31:14; Lev 
8:10; 22:20; Num 30:10; Dt 5:27; 12:1 l;na Vs p 
V’SN mm from whatever he ate Ket 30a(26); Meg 
70b(7); San 28b(30); BR 306:1; VR 702:4; PRK 
411:2; KohR 10d(27); ib. 29c(19) 

— ] Vs pron. whoever (|]a ; CPA *t p Vs LSp 


nsVs 


113) nnmsp rnn rtnD’T Vs whoever opens this 
grave BS 1:1; ib. 3:1; natPS ysntyaT p Vs 
whoever takes an oath in his name FPT Ex 
20:7[06]; may pVOT p Vsi TN Gen 50:14 [H Vsi 
inn D’Viyn]; ib. Ex 35:24; Lev 15:4; Num 25:4; Vs 
p’DJT pa Vsi V’Vyn ]Na whoever entered, and 
whoever went out San 25d(2 1 ); EchRB 48: 1 9; ib. 5 1 :8 

— nyUT VS conj. whenever (jrtyty mng, l.c.2) 
nV ’13 V’DIT nyiy Vsi whenever (the wall) falls 
down, he rebuilds it BB 12d(51) 

□’nVs n.du. Kilayim (< H D’nVs HAL 453) TN 
Lev 19:19 [H ib.]; ib. Dt 22:9 

sVs n.m. dog, base person, male prostitute (| 
nsVs; CPA sVs LSp 93, SA sVs Ham 493:223) 1. 
dog: a. animal: sg. sVs Trt my VsV every flock 
has one dog (to guard it) BR 856:1 // ib. 1236:5; 
IP’S sVs a bad dog VR 436:1; SR 17d(43); na 
nVnss j’ntya nsVst mpo’y what does a dog do? It 
urinates on the wall San 20b(l6); NsVs pm DdV 
mitP’Vs n’nVa since the dog pants with its tongue 
PRK 188:1; mss nsVs sn”Sl he sat the dog down 
(at the table) next to him Ter 46a(32) // PRK 
176:1; TN Ex 22:30; nVi nsVsV mn ma psy 
'aya they made a cake for the dog from it (i.e. 
the ingredients mentioned in Ezek 4:9), and he 
didn’t eat it PRK 143:5 // VR 662:1; NsVss rrsi 
he barked like a dog ib. 770:2; TN Ex 11:7; 
rrsi nty Vis’aV psm ttsVs mnan the dog saw him. 
They sat down to eat, and the dog began to bark 
PRK 175:3; NsVst tPDl the monument of the dog 
ib. 6; pi. I’sVs pn BR 856:2 // ib. 1236:6; n’N 
’ans I’sVs ib. 210:9; pmai j’Vsn pVsT for dogs 
eat and remain silent Pea 15c(48) // Qid 61b(37); 
I’syT MSN n’ST N’sVs the dogs of my father’s 
household are hungry RuR 86:64; 'OttnpT |<’>{l}sVs 
I’nsi NTptzn I’sVsi 1’nsi nV real dogs are not 
barking, and fake dogs are barking PRK 187:13; 
1 ’nsia m’SVs BR 639:8; b. image, statue: sg. NsVs 
AZ 42d(3) [expl. psi 2K 17:30]; pi. f’crTm pVs pn 
two magical dogs (made of gold) PRK 187:12; 2. 
appelation of a base person:”l’T mnoD ksVs V{i]sk 
the “dog” ate Yannai’s bread VR 177:5; ib. 
178:6; 3. male prostitute (< BH id.; HAL 453): 
sVst SIT’D a male prostitute’s price FPT Dt 
23: 1 9[26]; TN ib. 

naVa, det. nnaVa n .f. bitch (| sVs) sg. RTn 




N{n}aba EchR 48:6; EchRB ib, 

nVs, det. nn^5, pi. pVs n.f. bride, 
daughter-in-law (CPA Nbr LSp 93, SA nba Ham 
487:73+; on pi., cf. Sy Nbba LS 326) Nnba FPT 
Gen 35:9[03];- 1. bride: sg. nnbabi runnb TN Gen 
35:9; NmntfM par nranr mana nba pDan 73 
when a bride is starving she remembers the seven 
days of her wedding feast EchR 71:2; Nnba nby 
Kdimti npDI when the bride enters (the canopy), 
the trouble leaves (the house) MQ 80d(36); Meg 
75a(64); PRK 9:17; KohR 4b(25); Nnba bm mn 
JMP 2:33 [and passim in these texts]; pi. pbai pinn 
grooms and brides TN Dt 24:6; rmba ’Blp obpBl 
he gave praise before the brides AZ 42c(13) // 
Pea 15d(32) // BR 632:6; SYAP 47:11; 2. 
daughter-in-law: sg. NC7’a nba an evil 

daughter-in-law VREd 592:3; nnba TN Gen 11:31 
[H lnba]; ib. 38:24; 25; 26; Lev 18:15; PalLaws 
64:22 

DlVs adv. interrogative particle (MH Diba Jast 
640, mng. 2) Nb Nnornp NnaiN Nina npai’N Diba 
N^b’D pb’N p umD’ab didn’t I join that holy 
nation (= Israel) in order to remove myself from 
these things (= astrology)? Sab 8d(12); n’N Diba 
mm pn NbN pby ]b do we owe you 
anything besides this belt ...? San 29a( 18); Ber 
lld(47); Er 2la(52) 

D*lV5 pron. something, anything (CPA Dib-o, 
Dibo, etc. LSp 93, SA Dibs Ham 508:183, 
Cowley, SL lviii, MH Diba BY 2382+) a. alone: 
Diba JU’N j’Dam do they know anything? Ber 
4d( 1 ); AZ 42c(3); Diba Nin at) is he worth 
anything? MS 54d(29); Kil 27c(6l); Pes 27c(62); 
Qid 58c(37); bia’n Dibs nb pan 1 give her (i.e. the 
she-ass) something to eat Dem 21d(64); p3T piD 
Nplty JB Dibs ■pab go out and buy your sons 
something (to eat) from the market VR 857:2; 
Ber 13b(29); EchRB 117:5; Sab I0b(35) // AZ 
40d(28); VR 803:4; PRK 328:12; DlbD7 jnmo any 
kind of sin ib. 155:7; KohR 1 la( 1 5); ST 4; b. w. 
neg.: I) alone [CPA Diba Nb Is 40:17]: ]b 'BN HB 
Diba Nb rr*b 'BN N^nia pn what did the 
Samaritan say to you? He said: Nothing Tan 
68d(63); pvBtybi 'n 'p piNib nh’t n’nBN njn 
Diba Nbl I said that A. should have 100 dinars 
and B. nothing San I8b(40); bbp’ ’ya pN D73 
Diba Nbl Nin na Napy Nbn<’>i n’bn but if he wants 
to lighten his foot and lifts up his heel a bit, it is 
nothing Halisa 100:27; 2) in verbal phrases: NIN 


Diba H’b mBN Nb 1 said nothing to him Ber 
6a(48); iial 59b(58); Sab 6c(34); ib. 8c(64); Pes 
36a(49); Bes 60d(54); Diba nra yoor n’bl you 
learn (lit. hear) nothing from it Svi 37b( 1 7); Ter 
46a(58); Pes 31b(14); Meg 70b(15); Git 45b(16); 
BQ 5c(42); BB 15c(12); Diba anna ]B ao’n Nb 
Diba nb am nN n’bl don’t take anything from 
anyone, and you won’t give him anything BR 
931:8; ib. 762:1; 1115:4; Diba may Nb it didn’t 
produce anything VR 495:2; PRK 373:8; SR 
38a(12); EchR 91:20; nniN Nbl Dibai he left 
nothing (intact) SYAP 17:3; ib. 36:64; 3) w. 
double negation: Diba Nbl rrb 'BN Nb he said 
nothing to him Naz 56a(l6); AbgurNew 170:35 
Dalm, Gr 12 1. On the elym., v. Schwally, ldioticon 44; on 
the spelling pb3 BQ 4a(52), v. Lieb, Albeck Vol 300; 305. 

prep. opposite,towards(]baip,bapib; BA, 
Q A ba(i)pba ATTM 678) 1. opposite: TN Gen 25 : 1 8 
[H ’ID by]; ib. Ex 19:2 [H ill]; Dt 1 1:30; N’n Nil 
N’y’yB Nynn b’ap ba NJliaB it (i.e. Miriam’s well) 
is directly in line opposite the middle gate Kil 
32c(38) // bap ba Ket 35b(42); 2. against: NbaB 
Nb3B bapba FPT Gen 38:26[04; = MH 733D m’B 
m’B]; "in bap ba rnn two against two Dem 
24d(59); Hal 58d(34); VR 502:5; PRK 424:9; 3. 
towards: TWNum 19:4 [H naa ]; ib. 21:20; 4. in the 
presence of:*]bapba 7WGen 47: 1 5 [H "|7M ]; 5. as a 
verbal complement: J]n3, D“in 

This word occurs frequently in var. metanalytical spellings: 
bap ba TN Gen 25:18 [so always in BA; v. KBL 1 1 17]; b3 
bapi TN Dt 34:6; bap vbD Qid 63d(39). 

vb. to ward off, cease (jvba, n”ba; SA Nba 
Ham 511:282) Pe. 1. to ward off: map piya 
-|un pbai ]’3D I’lBDia they place good incense 
offerings and ward off your anger TN Dt 33:10; 
]lba’1 FTV ib. - 2. to cease: pass. part. jin’DiO D73 
’nN7 NBbyb pbai but they will ultimately be 
gone in the world to come FTP Dt 32:1; -[’’ba 
FTV ib. 28:32 [H mba] 

Itpe. 1. to be warded off: n«bariN nnDJBI the 
plague was warded off TN Num 17:15 [H 72fvm]; 
ib. 13; 25 :8[ ! ] ; ]JB n’bana NnnBI the plague is 
warded off from you ib. Ex 10:29; FT ib.; 
m’cn nmbtn nnwa nrm pbarvn so that the evil 
spirit, shade, and demon should' be warded off 
Am 7a;5; ib. 12; 2. to be gonet’bann 'tttiaba ny7N1 
the earth will be gone as a garment TN Dt 32:1 
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■pVs n.m. cup (< KaA.u^, Lat. calyx Lehnw 289; 
SA T^3 Ham 440:5+) sg. KT*-?? FPT Gen 
44: 1 2[04; H ran]; ib. 16; TN ib.; lb. 2; 17; ’TV3 
F/ , 7’ib.2[04];pl.p^3 TN Ex 25:33; ib. 34; 37:19; 
20; n'T^s ib. 37:17 

n.m. filth, dirt (< x^t]5o<; Lehnw 289) sg. 

: textjpn^a o>{*r}’3» mm ni*ip3 pin he 
places (the unripe ears of grain) in the pot, and 
the filth is removed Pes 29d(39) 

Lieb, YK4I4. 

*P^5, det. nnV^S n.f. worn-out state sg. 

nnvbsa TN Lev 13:55 [H inmps] 

V Sifra, ed. Weiss, 69b(5): O’pnwn Ip’K — inmpa. 

JpmVs (unclear) K’trbs nwiw 13)3 in a 
passageway whose beam was... Er 19a(35) 

n.f. destruction (j\/ ,, ^3; Sy LS 328) 
sg. 1133? n^Vs they have perpetrated destruction 
TN Gen 18:21 [H^3 l'»»];/T ib. 

n.m. crown, garland, headdress, rim (j 

V 2# ^73; CPA b>P3 LSp 93, SA Vbs Ham 
458:124+) 1. crown: a. in lit. sense: sg. kV*^ 3 
roVtn a royal crown PRK 144:10; VR 665:1; 
EchR 105:3; Kami K^3 the gold crown TN Ex 
32:25; pi. J^3 EchRB 105:3; 13111 l”'?’ , 73 TN 
Num 31:50; b. in a fig. sense: sg. 1311 V’Vs a crown 
of dominion ib. Gen 49:26; Ex 1:21; 
inivi: the crown of the Naziriteship ib. 

Num 6:12; l<’>ntn ]1l’? ,l 73 Kin nn you are your 
brothers’ crown BR 1271:4 [expl. VriK VT3 Gen 
49:26]; PRK 222:13; 2. garland: sg. mi V’bs in an 
olive garland MS 55b(47); n’rr upV) 3©s? m nan 
l , tt? , lV V73 m*i3»1 he saw a grass, gathered it 
up, and made it a crown for his head VR 504:3; 
3. woman's headdress: pi. K*^3 Sab 8b(49) [expl. 
onus! Is 3:16]; TN Ex 39:28 [H’lKD]; 4. rim, 
circle: sg. ib. 25:11 [H n]; 37:2; iVbs p Naveh 
16*. I [inscribed on a candelabrum in the form of a 
circle] 

03^5 n. bridle, rein (< ^aXiv6<; Lehnw 290; Sy 
NVD>3 LS 329) sg. orV3 K^l 13B1 the -pi (of 
MKil 8:5) is without a bridle Kil 3 1 c(47) 

n.f. chalkis (a small fish; < xa^Ki's, -i5o<; 
Lehnw 290) sg. KitmV p nins V’sk kjki p: ^3 
D'VU K3K T3V*3 any fish that I eat less than a 




pound, (I say that) I am eating a chalkis Ned 
39d(2);*’ 1 ? |<1>{’}3T n’lnn 1 ? lb’tt kuh 131 nvniK n’b 
Y’nVs n’b p3T Kin pa isn’t it customary for one 
to say to another: “Buy me a fish,’’ and he buys 
him a chalkis ib. 5; (KH 3 V 3 : text)K 1*3^3 Nil Er 
20d( 16) // K<i>{i]’pV3 Kin Dem 21a(3) 

Low, Fauna 19. 

^5^5 vb. to sustain (j yj'ro, nbs^S; MH Vsbs 
Jast 643) Quad. ^3b3K1 7WGen45:ll [HTi^Sl]; 
ib. 50:21; JMP 56:5 
Friedman, JMP 1:170. 

n.f. basket, sustenance (| MH 

n^s Jast 643) 1 . basket: sg. D’msm nbo'ps a 
basket of figs Mas 51b(30); 2. sustenance: sg. 
n^3^3 nnotJ key of sustenance FTP Gen 30:22 

adv. anything at all (j bb3; H ^V3 Jast 
644) ^3 JUPllK kV they did not feel anything at 
all EchR 44:22 

n.m. general rule, total (| yjYi'i-, MH V?3 
Jast 644) 1. general rule: sg. kV? 3 'tJN rrav '1 PN 
stated a general rule Yev 9b(25) // Qid 65d( 12); 
1019)3 I’V Kin K311 K^VsB l’ 1 ? K1n T an 
there he learns it from a general rule, and here 
he learns it from a particular case Yev 6c( 1 2); ib. 
19; pi. j’V73 'll mVVs n’bi m»K Kin that means 
that Rabbi’s general rules are not without 
exceptions Ter 40c(29); ib. 34; Hag 75d(58); ib. 
62; Yev 10a(36); ib. 48; 51; 12d(45); 49; pn |3»in 
plV |’l p)3i kVi I'Vjs we learned (in MKil 9:1) 
two general rules which are not similar to each 
other Kit 3 1 d(54); Er 20c(54); Svu 32c(64); Y 1 ™ 
n’^3 jii’n i^’ki Kn”iiKi tVVs *73 n’nnK 13 31 V 
'K bm Rns^n I’V’K KrriiKi (PN) taught Rab, his 
nephew, all the rules of the Torah. These are the 
rules of the Torah which are the laws of the 
Babylonians BR 306:5 // KO>y?3 Kil 32b(34) // 
no>y?3 Ket 35a(41); 2. total: sg. Ki Krniro V 73 the 
total of this marriage contract JMP 9v:Il; VV3 
Rina the total mohar ib. 15:12 
On mng. I, v. Bacher, Term 2:83, n. 2. Acc. to Lieb, YK 
128, read perh. KppD pin p Sab 9b(51) fbrnVo nDpn m’D. 

*7 *7 5 vb. to combine, to make a general rule ( p3, 
V^3; MH b^?3 Jast 643) Pe. 1. to combine: n&i? ^3 
combines with it VR 558:5; ib. 6; 7 // PRKVar 
99:6; ib. 7; 8; ]1*7 J’VVsi pin p’bl do we not again 
combine them? Meg 75b(43); 2. to make a 
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general rule: ansi in inNa (G)VVa '1 i?iama nV 
in inN3 Rabbi does not hesitate to make a 
general rule in one place and a specific one in 
another Qid 64b( 1 7) 

2# Wa vb. to crown, esp. bride and groom, to 
unite in marriage ([V’Va, nVVaa; CPA Wa LSp 
93, SA VVa LOT 3/2 190:33 and note, Mai kll to 
give in marriage Berg, G1 49) Pa. Nav Ninn Va 
na pVVaa Tin during that entire day they 
celebrated his marriage BR 818:3; nVa Dl? |Tin 
nVnp Va onp nVVaaV pam to unite you in 
marriage, bride and groom, before the 
congregation SYAP 47: 15 

Itpa. to be crowned: N^p^lX ’3 pVVams the 
righteous will be adorned with a crown because 
of me BR 314:4 [expl. Dp 1 *!* lma’ ’3 Ps 142:8] 

D^3 vb. to shame (TBA DVa Jast 645) Af. NTH 
■|Vi? <a>{na}Vaa tom ... -|Vi ? naVaa she puts you to 
shame, and he puts you to shame Yev 12d(60) 

nttVa, pi. 1’tt^a n.f. vermin (SA D’BVa ST Ex 
8:13) pi. paVa TN Ex 8:13 [H D»]; ib. 12; N’^aVa 
ib. 14; 13 

Talshir, Fauna 66, 115, 

]->T»3^a n.m. acoat(<x^ avi Siov, ^Xavi'Sia Low, 
Lehnw291;Sy pial?3 LS330) sg.p<l>{l}a’Va pm 
San 29a(19); pi. N’naVa Sab 8b(49) [expl.mVl?! Is 
3:19] 

Lieb, Ginzberg Vol 269, 

DyVa vb. to choke Quad.Ref. n’BI 01?VamN1 he 
choked and died Ter 46a(24); pmai p01?VamN1 
ib. 26 

A connection with Sy pi to frown LS 119 (so Low, 
Fauna 28, n. 8) is unlikely. 

’S^a prep, towards (< MH’DVa Jast 645; ]*DNV) 
Niu?a n3?in ’aVai mas ’oVai ana ’DVa pnto he 
looked towards Sodom, Gomorrah, and the 
plain TN Gen 19:28; ib. 18:16; Dt 27:15; TNGl 
Ex 9:8 

T»0|7^3 n.m. letter of the alphabet (< 

xapaionipiov Lehnw 291) pi. N’tmnp mmupVa the 
holy letters AmGen 1:2; N’TUtpVa] Am 5:4 

n»a, ]»a adv. how much/many, a large amount 
(CPA ND3 LSp 94, 103 ib.) 1. how much/many: a. 


alone: 133? naa top how much does a qab 
comprise? Ter 43c(39); MS 54d(41); BQ 6b(35); 
pi’N naa how many are they? San 22b(40); TN 
Gen 47:8; ib. Ex 10:26; pi NBY* ao NiN naaa how 
much am I worth today? San 28b( 13); BR 1128:2; 
Vtfp pa how many did he kill? AZ 4la(10); ]B33 
VR 663:5 // PRK 144:4; b. w. fol. noun: naa na 
nK pic? how old are you? BR 362:1; VR 554:1; 
piai naa VRQ 396:1; N’V’Va pi?E? naa how many 
hours are there in the night? EchR 67:15; c. in 
phrase 1B31 naa in Vi? how much more so [CPA 
Naa -in LSp 94]: TN Gen 44:18; fTF'Num 22:30; 
|aai |aa nn Vi? VR 436:1; BRV 60 942:2; 2. a large 
amount: a. alone: 'npmai nab jmn ’Va c?i 13 mN 
ja’H there are people who wish to give a lot to be 
called trustworthy BQ 4b(53); 'V am nttl ''DN 
naa even if you give me a large amount Svu 
38d(59); BR 1128:4; mV D’an |aa pmi '’BN even if 
he is very far away he recognizes him Ber 3a(53); 
b. w. fol. noun: piai naa many times Ber 
1 lb(29) // plat pa BRV 60 1113:3; paiar naa a 
targe number of fasts Ter 46b(46); Git 49d(20) // 
Nid 50b(30); BR 729:2; VR 554:1; KohR 19d(25); 
PRK 98: 1; ib. 231:14 

On the form]03 (<p + 103), v. Lieb, TK 1:2, n. 9. 

naa conj. just as, as much as (j na "p; CPA 
-1 NDa LSp 94, SA naa, naa LOT 3/2 272:102 
and note) a. alone: NC?pV NTH unVi npa just as 
fire ignites strawFPTEx 15:7[I7]; TANum 14:20; 
ia{']m naa Pea 16c( J 5) [w. biblical verse; add. exx. 
in Bacher, Term 2:85]; mini naa mi?T NVl it 
didn’t become as small as it had (originally) been 
Sab 1 la(49); Ter 41d(9); Gr7 48c(22); VR 654:6; 
b. w. an add. statement: 1) unmarked: 131 naa 
D’Vn Nin ’in E?3 just as a person is, he will dream 
MS 55b(42); iV air Nin nV am’ nNi naa just as 
you give to it, it gives (back) to you Sab 6d(38); 
ib. 10d(43); Pes 27b(l); BQ 2a(30); AZ 42c(21); 
BR 452:6; 2) followed by marker (pa, p, "p): 
H 2 ?dn mV pna ic?dn mVn naa TN Dt 33:17; 

|V n’N jin fjiN ja... jiaV n’Ni naa Sab llb(ll);A77 
28b(3); Ter 47d(23); Bes 60b(53); Meg 75c(12 ); 
BR 452:2; ib. 918:1; Am 10:4 

"1 ntt3/]tta conj. as if ([naa, 2# |D pron.; Sy 
*i no j>n, -i NaaN LS 14, 18, TBA "i naa 
Schlesinger, Satzlehre 252, MH 2 "C? 1B3 BR 
1246:13) pVl?a pl’Nl |Naa nar»l the (Temple) 
treasurer is as if he were the owner Ter 40b(60); 
131? NVl JNB3 ND31N (in the case of) for<~e majeure. 
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it is as if he did not fulfill (the condition) Git 
49a(21); Pea I7c(5); Svi 38b(50); Sab 15a(56); 
Ket 25d(62); ib. 31c(24); {n} naa NmN mb |'30Bi 
NWatt? mm (the sons) take a wife for him (i.e. 
their father), for it is as if she was a servant Ket 
28d(48); Ber 6a(21) 

Sok, Leshonenu 33( 1969): 141, n. 12Sl. 

nn»3, pi. n.f. truffle (MH pas Low, 

infra, Sy NTina (< Knnaa(?) ib.) pi. pas Bes 
63b(59) 

Low, Flora l:32+. 

n.m. cumin (CPA paa LSp 94) sg. Dem 
22b(63) 

LGw, Flora 3:435+. 

'ptti prep, like, as (jp) man pnpn pn paa 
like two rays of light Ber 2c(36) // Yom 40b(36) 
// BR 527:3; Tin nawa® pas nmaymNi it 
became like a branch of fire Pea 15d(35); MQ 
82d(51); ib. 53; Yev 12d(38); Tin poa like an ox 
Pea 20b(2); Kil 27a(23); AZ 44d(45); BR 118:7; 
VR 555:3; EchR 144:8; pimD pS as an exchange 
PalLaws 66:19; ’3 p{l}s like the (Greek) letter X 
Kil 29a(58) 

P1D^B5 adv. adequate, worthy (< jnO’B + "S; 
caique < MH ma Jast 613) nO’Ba Nl'in Kb I was 
unworthy FTP Gen 20:16; ntraa KIN mb FTV ib.; 
DIXBb nmaan 1Z?D) ba anyone who is able to fast 
ib. Lev 23:29 

IPDSadj. withered (\/iy as pass. part.; CPA w>oa 
LSp 94, MH ©iaa Moreshet, Lex 193) sg. Kim 
b’bn tmaa because it is withered and cheap Pes 
3 lb(64); ib. c(3); pi. p’asi |’V*bi p'N EstR 
5b(8); ib. a(23)[!]; IW’BS 77V Num 6:4 [H DTXin] 
Low, Flora, 3:158, note. 

]»* (a/o) vb. to lie in ambush, do something 
secretly (jniDS; CPA pa Duensing 157, SA pa 
Ham 577:211, MH fas Moreshet, Lex 1 92) Pe. 1 . to 
lie in ambush: TNDt 19:11 [HamoJjpaaT TNGT\b.\ 
pass. part. [Sy Nipa LS 331]: nunsa pan Njani? 
nnmK the serpent which lies in wait at the 
crossroads TN Gen 49: 1 7; FTV ib.; TNGl ib.[ ! ]; 2. 
to do s.t. secretly: j?iaab liaal they went up 
secretly 7WNum 14:44 

HJttS, pi. flttS n.f. ambush (j \/p3; SA mas 


Ham 577:212, CPA pns Acts 25:3, Sy fONDS LS 
331) sg, mass 77V Num 35:20 [Hmnxa]; ib. 20; Ex 
21:14; FTV ib.; [ijnmaa FTP ib.; pi. ]ias BR 
303:10 [expl. D'bm DH1SB Eccl 9:14] // KohR 
25b(26)[!] 

Voc based on MidHag; v. MY ad loc. and cf. Sy. 

vb. to keep a pot of food or water hot by 
covering it with various insulating materials (SA 
naa LOT 3/2 1 14:40, MH 2# naa Moreshet, Lex 
192) Pe. n<n>{n] ,, K naan pn one who covers a 
cauldron Sab 6d(50); Nnmi + 1 < 1 > {N}n<’ , >aa it is 
covered with peat ib. 3; nnDIp 11 maa cover it in 
a basket ib. 32 
Kut, Studies 270 (Heb). 

det. n.m. dried-up fruit(?)(cf. H 

naia Jast 621) pi. KnKnaa I'b’Na EchREd 156:22 

adv. so, thus(Jpa, pb; CPA p)a LSp 94, SA 
p Ham485:2)/7 > rEx 1 5:3[ 1 7; voc];l'a/TPNum 
12:1; V3 (= K’n p) Kil 28d(5); f) *a (= flK p) MS 
54a(22); a. general: mnB'Ba p mm TN Gen 1:7; 
ib. 3:18; P K’H na^K m? until when will it be so? 
Hag 77d(52); p ]B mm more than this ib. 59; 
mnanb ama npn pn as the Tanna asks his 
colleague Er 20a(23); p maK nminai Ber 7c(39); 
p mnaai so it happened to him Pea 21b(36); 
p Nbl nia’ let him die and not so! AZ 40d(49); 
Kil 32b(19); Svi 34a(55); Sab 7b(29); Tan 66d(5); 
Ket 28b(13); BR 307:5; VRK 245:6; b. w. prep.: [ 
ai bi? ik, ib'DK , pn, nna, DDb, ina p, n p, bi>, 
'*r bv, nia bi?; c. in var. expressions: 1) pi p 
such and such: pi p mb 'BN San 28b( 13); b» 
pi p 'baKni pi p navm ma on the condition 
that you do such and such and eat such and such 
BM llb(47); BR 261:3; VR 191:4 [ref. to an oath]; 
PRK 373:8; 2) p "a as so: mmiai p ma©a 
as His name, so is His valor FPTEx 1 5: 3[ 1 7]; San 
20d(8); 3) ’l’a it(f.) is so: T3 pK Be? 60d(39); 

Kmana ■ma so is the Mishna Ber 1 1 b(26) [add. 
exx. in Eps, MNM 441+];P3 KbK 'I'ai Sab 8c(8); 
4) p’3 so we stand (in the matter): |\/dV 

pe.; 5) mb nnn pi and so it happened: Ber 
3 a( 26) ; MS 55c(l4); BR 1095:2; EchRB 55:2; 6) 
p nan *}1N here also so: Svi 37c(3l); Ter 42a(32); 
Sab 4a(46); 7) p Nb(')n if not so: Kil 30c(2); Sab 
4a(46); 8) 'n pbN p Kb: pa.; 9) ... na -|n 

p: ]na in; 10) p ma what is the matter?: Yev 
6a(42); ib. 9c(65); 1 1 ) p’B KID less than this RH 
58a(42); p’B mm more than this EstR 5c(15); 
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12) naun I3n p’» from now until Hanukka BM 
1 0c(52) 

2# ]KS adv. here (in legal phraseology only; 
<]- + n3; |rt3; MH |(«)3 Jast 606) |3 rr 1 ? rrV '»« 
n’lnim ;min<8>{i} '»tt p sVi rrV '»8 

p rpyi he said to him: It isn’t (i.e. shouldn’t be) 
here (in the Mishna). He said to him: Should I 
not teach him the Mishna so? He said to him: 
Teach him and inform him that it is not here Er 
I8d(28); Or 63a(46); Pes 29a(16); Yev I4b(56); 
Qid 59c(5); 'in» pn8 pi did we come to learn 
(the argument in the Mishna) here? Svi 35b(55); 
ib. 33c(59); MS 52c(56) 

Though the spelling with alef is common, it is not original 
in JPA (v. Sok, GF 64, n. 23 and the lit. cited). On |D h’ 1 ?, 
v. Eps, MNM 262+ . On the expression UtlD jmK |31 , v. 
Lieb.TK 8:818. 

n.m. tube(?) sg. 83j?U pina 8183 an place a 
tube in that hole VR 251:1 

nas jjvyp naa 

**33 vb. to nickname, modify an expression (Sy >p 
pa. LS 334) Pa. 'nn mots 'ttt3 |inrr p33»l they 
employ for them (i.e. the idols) the name of the 
memar of God TN Gen 4:26; miSoVi TNGl ib. 
Itpa. to be nicknamed: m3n8 poc? ctona you 
were given five nicknames RuR 90: 1 16 

D’3S adj. angry(?) pi. pels JMP 26: 1 8 

Read poss. D'J2 (cf. BA 033). V. Friedman, JMP 2:263. 

nttJ'SS, det. nnttt'SS, pi. n.f. gathering, 

assembly, synagogne ({ V1P33, nnri3 rv>3, u?8l 
nuns; CPA nw'33 LSp 95, SA ncN3 Ham 
552:345+) 1. gathering, assembly: sg. ntp’p 
J’io I’oVsiX an assembly of many people FPT 
Gen 48:4(04]; TN ib. 35:11; min nw’13 an 
assembly of joy ib. Dt 16:8 [H ms»]; Knu^so Dl? 
FPT Ex 12: 1 9[23]; ib. 20:8; TN ib. 10:2; 27:21; 
35:25; nrny’13 *7np ib. 20:4; Dt 23:9; |innty'i3 
ib. Ex 20:14; Dt 5:17; pi. p’DD FPT Gen 
35: 1 1[03]; 2. synagogue: a. general: sg. KBt'lS 8*m 
MQ 8 ld(38); Ber 9c(50); ib. 30[!]; ttntP’333 'VltO mn 
he prayed in the synagogue ib. 7a(53); hWl? I’N 
tnoon "Vxts Jinvocti uncris 1 ? if you entered the 
synagogue and heard them praying for rain BR 
45:1; Meg 74d(9); MQ 81b(32); BM 8c(59); San 
26b(4); ib. 29a(42) // Hot 46d( 15)[!); PRK 198: 1 1 ; 


ttmmsn mjrV nmosr pn pn who bought this 
pillar for the glory of the synagogue Naveh 71:6; 
ib. 34:1; nnupiaa nmn the gate of the synagogue 
BR 1145:1; ib. 728:6; pi. 'p'lS" 1 rniEW ’l»n Kil 
32b( 1 5) // Ket 35a(23)[!]; b. w. var. designations: 
1) GN: sg. nn»m snttr>i3 Sot I6d(38); sntrns 
I’Wiion ttnp’ny Kil 32c(38); unuria 

plD’sa BR 305:5; , »tt3iltt5T ]inmzri3 ib. 950:4; 
tiVt rv’omn unot^a VR 831:1; nnai itnnt’ia 
piD’xa PRK 297:11; Meg 70a(40); ib. 75b(34); 
Naz 56a(8); San 20c(63); pi. TiVi unttt'ia |'y>83 
Pea 21b(48) // Seq 49b(29); 2) other: sg. 8Httri3 
smn the new synagogue Svi 33d(43); RntP’lS 
'Vian the synagogue of the council Seq 50c(53); 
Tan 64a(45); 8n”Vl? 8nnr*)3 those upper 

synagogues Ber 5d(l 1) // Sab 3a(49) 

2# niy , 35, cs. DUJ'SS v.n. entering (J \/vi2, 
ncna) sg. imniP’jaai FTV Gen 49:6 

det. nniU7 <l 3d n.f. assembly (J, VW^3) sg. 
nmuria TNGl Gen 49:21; ib. Ex 23:16 

D33 vb. to marry (< MH D13 Jast 649) Pe. a. 
general: jVoin p)3T j’V'8 those who marry 
widows Yom 38d(60) // Ket 24d(34); b. in 
quotations from the symphon- document: 
'Vd DV3 T’l’Dia'oi to marry on such-and-such a 
day£>2lb(17)// Gi/49a(19)[!] // £?iW63d(19) // 
ib. 64a( 1 1); ynoia xVi (Gl^S nr 8rw p if 
such-and-such a day comes, and I don’t marry 
you Er 2lb(18) // Git 49a(20) // Qid 63d( 19) // 
ib. 64a(l 1) 

V33 vb. to bend down, subdue, humble oneself 
(CPA W3 LSp 95, SA yi3 Ham 496:305+, 
547:227) Pe. to bend down: pass. part, ^axn tV33 
plPia firm ’T *7V in the house of mourning 
because they are low-spirited Ter 48b(3 1); ib. 34 
Af. l.tosubdueqmm yjy 7WDt9:3 [Homs']; 2. 
to humble; pu nyi3»V to humble ourselves Der 
46:3 

Itpe. 1. to humble oneself: nviDnoV 77V Ex 10:3 [H 
mi? 1 ?]; I'yisnoi 8” , H8a nV’O pynan they hear a 
word of the Torah and humble themselves Tan 
66c(49); ib. 50; 3733nn TN Num 12:14; |i3733n8 
KohR 9b(33); 2, to bow down before s.o.: 
’lBlp p yaan’N he did not bow down before him 
Kil 32b(44); ib. 45 // Ket 35a(5l) // BR 307:4; 
rrrn nirisns 8*7 no 1 ? BR ib. 
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”31733 adj. Canaanite (CPA ’lym LSp 95, SA 
’K]y]3 ST Gen 38:2) sg. N^yiS TN Gen 12:6 [H 
'lyjsn]; ns:v]3 ib. Num 21:1; 33:40; nmymi m: 
the son of the Canaanite woman ib. Gen 46:10; 
Ex 6:15; pi. "lym' ib. 34:11; Num 14:25; Dt 7:1; 
20:17 ;'N]v:d ib. Gen 9:18; 36:2 

*]33 n.f. wing, lap (CPA <113 LSp 95, SA *]13 ST 
Gen 1:21) 1. wing: du, N’DJS pmn EchRB 47:16; 
ib. 20; pvtM ’M3 wings of eagles TN Ex 19:4; 
TNG! ib,; ’1033 TN Lev 1:17; /6. Ex 25:20; 

37:9; Dt 32:11; pn ,l 7y pn’o:3i pj?on pV’NS in the 
case of those (birds) which hatch with their 
wings on them Bes 60a(25); mnn pn 1 ? n^yo Nm 
7PD33 (the mother hen) places them under her 
wings VRG 575:5; 2. Iap(?): sg. ’mm nnny fp3 
the lap(?) of his father’s nakedness TN Dt 23:1 [H 
id.] 

U733 (a/a) vb. to gather, collect, assemble (j 
ityrnN, nwsns, itmsnn.ntP'js, 2 # nttras, itrrn, 
11P33, HP33 n’3; CPA W3 LSp 95, SA \P33 537:85, 
583:144) Pe. 1. to gather, collect: p3E?33D3 TN Ex 
23:16[H"|D0N3];JHP:3m ib. Ex 23:10; ®»i ib. Gen 
41:48; 1P33 ns yn ntn noi you will not gather 
what you sow MS 55c(27); ptP33 (G)<jnn pimi> 
Nnmttty nany jo ]3n we used to gather straw the 
year before the Sabbatical year Svi 39a(35); 2. to 
assemble: V33 TN Lev 8:3 [H ‘rnpn]; ib. Ex 35:1; 
Dt 4:10; 31: 12; n ,, 330 ,, B ]Ttt733 gather together the 
poor PRK 161:8; EchRB 82:15; pass. part. ptP'33 
]13 , ^I3D p pmn you will be assembled from your 
sukkot TN Num 29:35; 3. to be assembled: HP331 
pinN ^yi ‘jy ib. 20:2 [H 
Pa. 1. to gather, collect: Nttop rr u>33bi *73 ib. 
19:10 [H 'jOlxn]; mmy ntENSO 1 ? to gather the 
flocks FPT Gen 29:7(05]; nnV?y pt?33Di they 
gather the crops TN Dt 14:22; ib. 13:17; ny©3 
tp< , >{i}33 pvtsm nytwi na ptwam when people 
gather — scatter. When people scatter — gather 
Ber 14d(5) // MSam 42:7 ; ta N<n>*7M“tn Ntn 
Jin'? Nttt33n rp’pt rrnnDN when her chicks are 
young, a hen gathers them (under her wing) VR 
575:5; 2. to assemble: p&t iva nypa 1 ? pnVo V33 
he assembled all of them in the valley of GN 
EchRG 82:15; n”03ip m-nyy pn ur»33 he 
assembled the twelve tribes TN Dt 6:4; ’133 tt>33D 
rr»n”3 ’331 he assembles his children and the 
members of his household Meg 73b(55) 

Itpe. to die (caique < BH voy 1 ? 'jox:): a. alone: 
pnxiP33nNpn TNDt 10:6[Hno];/6, Num 27:13; 


Dt 4:22; TNG! Num 33:39 b. w. complementary 
phrase: Ntt’yy NU p ttP33mo TN Gen 5:11; ib. 31; 
9:29; Ntt^y 11 p 0^3 ntpisno 1 ? ib. Dt 31:14; 
32:50; n’Dy mi 1 ? tymnNi ib. Gen 25:8; 49:33; 30 
□{i^wa tP33nn <K>p’tit timn 1 ? rr 1 ? it is better that that 
righteous man should die in peace PRK 38:4 
Itpa. to assemble, gather together (intr.):ltP33nNi 
nny F/TNum 20:2(23; H l^np'i ]; TN ib. 16:3; ib. 
Gen 29:8; 49:1; Ex 32:1; NJVnp "73 ptPmnxi 
'VI moon 1 ? all the villages assembled for Rabbi’s 
eulogy KohR 20b(25); SR 38c(16) 

111733, cs. mtV33 v.n. assembling (| \/v33) Dim 
*7np nitP33 on the day of the assembling of the 
congregation TN Dt 9:10 [H Snprt ova]; ib. 10:4; 
TNG! Num 10:7;mtP333 ib. 17:7 (H *7nj?na]; FTV 
Dt 33:5 

D33, det. 11133 n.m. colleague (< Akk kinattu 
Kaufman, Influences 64; CPA J133, )133 LSp 95) 
pi. |inm33 l 7 ppny may tv 1 ? pm he had slaves 
who fled to their colleagues Git 46a(30) 

Lieb, Peraqim 1(1967/8): 102+ . 

Jl”37£ D33 n. a part of the intestines (jpytt) 
sg. xvoj? Nana 1 ? .vyo n:am myn Nomoi 
from the stomach to the from the to the 
small intestine VR 65:1 

The rdg. is uncertain as may be seen from Var ad loc. and 
from the //KohR 21a(12): tTVD K33D. 

D3 n.m. cup, drinking vessel (jrr’03 nrn; CPA 
03, UN3 LSp 90, SA 03 Ham 587:258+, ona ib. 
491:164+) a, for drinking: sg. HD3 FPT Gen 
40:11(05; H 0i3n]; TN ib.; 12; 13;D^N 'V3 W n 
X03 *7y tPpD PN used to bang on a cup Bes 
63a(44); pi. nN’na'O N”03 pW those Tiberian 
(drinking) glasses Nid 50b(8) (made of 
transparent glass]; b. esp. a cup of wine [cf. MH 
013 Jast 623]: sg. lom 03 in EchRB 130:9; moij? 
n’O’D 1 ? ri3t7 n03i noo 1 ? nao good meat to his 
mouth! A good cup of wine to his mouth! BR 
694:1; ND3 n ,l 7 1TO he poured him a cup of wine 
Sab 3b(44); NtPlvj?n XD3 |nna that cup of wine 
for qiddush Ber llc(59); ib. b(50) // Naz 54b(14) 
// BRV 60 1116:6; KohR 16a(36); pi. ’103 mvaiN 
NtiOD ,l 7‘ ,l 7T the four cups of wine of Passover eve 
Sab 1 la(36) // Pes 37c(30); PRK 68:7; c, in a fig, 
sense: sg. Nnvynsi ND3 the cup of retribution TN 
Gen 40:12; ib. Dt 32:34; NnittT N03 the cup of 
death ib. Gen 40:23; Dt 32:1; SYAP 55:5; ib. 65:3 
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2 # *103 


Brand, Ceramics 210f . 

HDD n.f. fodder (\/oo 3; SAnDD ST Gen 24:25) sg. 
TN Gen 24:25 [H 81SDD]; ib. 42:27; 32 

*103, det. nm03 n.f. garment (Jv^ 0 3 ; CPA 1PD 
LSp 96, SA niDD ST Gen 49:ll(Var)) sg. vri’ 
103 (tin add another garment VREd 364:5 // 
nn<'i>{')03 tip San 29c(42);’n’DDD {n}ioo myi ’V ion 
give me a small garment to cover me KohR 
28c(10); ib. 13; pnniDDD TNGl Ex 12:34 [H 

n03 vb. to cut off(?) (Sy nos LS 338) Pa. ^JD 1 ? 
nV D*7t^ sVi 3 <i>{t} 3 nno{’]D nriDDD like a cutting 
scythe. It cut thorn(s) and was not satisfied BR 
508:9 

’03 vb. to cover, clothe, conceal (JlDD; CPA nod 
LSp 96, SA '03 Ham 487:48+, 538:135) Pe. to 
conceal: pass.part. f.sg. n”DD TN Dt 30:11 [H 
ns^Di] 

Pa. 1. to cover j'ODI 7WEx 10:15 [Hod’ 1];/6. Num 
17:7; |103 ib. Ex 15:5; n’n”DD min p98 n”0D 
min’l she covered her face (with a veil) in 
Judah’s house ib. Gen 38:15; ’0D’ FPT Ex 
2 1 :33[01 ]; pDD’i TN Num 4:11; m’DD’i let 
him cover it from below MQ 82d(7); n’DD ntt 
•pD8i nn’iy you covered your father’s nakedness 
BR 340:3; MQ 82a(24); EchR 56:8; pass.part. sg. 
’ODD ’Tin’ n’tONT his head will be covered TN Lev 
13:45; Kil 32b(ll) // Ket 35a(18); MQ 82d(45); 
Ter 45d(35) [5* ’^ID]; BM 8c(8); pi. pDDDl 8’moy 
ptJDUD pillars covered with carpets BR 300:5; 2. 
to clothe, dress: ’nn’8 8”DDDi ’’"7’Diy Dij?’D ’V ’in 
I prefer to stand naked and to clothe my wife 
Ket 30d(28); ’n’DDD {n}i0D Tyt idh give me a 
small garment so that I can dress myself KohR 
28c(10); 3. to conceal: ’ODD FTP Gen 18:17 [H 
H0DD]; TN ib.[! ]; 4. w. to ignore: *p’’y ’ODni 
JVUD ib. Dt 22:1 [H DHD nD^ynm]; 4; Lev 20:4; 
7lJ”y m’D ’0D1 pDD i^’n here is money, and 
ignore it BR 551:3 [expl. D’J’JJ niOD Gen 20:16] 
Itpa. I. to be covered: 8”"mt3 poomo all the 
mountains were covered FPT Gen 7:19[02; H 
iDD’i]; TN ib.; 2. to cover, clothe oneself: nD’031 
TD n”0Dn8l mm she took the veil and covered 
herself with it ib. 24:65; 81M ’nun Von mm 
Kino nDDnDi he ate and drank for one ( sela ), and 
clothed himself for one (sela) KohR 8c(7); 3. to 
be concealed, hidden: n’3D ’DDn8i (the revelation) 


was concealed from him TN Gen 49:2; ib. 1; 
Num 24:15; n^DT ’li’y |D ’ODn’i ib. 5:13 [H 
n^D ’3’»D D^m]; Lev 4: 13; 5:2 

VoD n.m. Orion (H 2# Vod HAL 465) sg. pK 
^’ODD 8p’T |nn *oy if that comet passes through 
Orion Ber 13c(29) 

nT»03, det. nnT»03 n.f. (unclear) sg. {l}’ 1 ? *7Kt^N 
■pn’TOD lend me your BR 948:1; mn j?’D8 
n”inD l 7 nm’DD take that out to graze ib. 2 
See comm, ad loc. 

adj. Casluhian pi. N’m^OD TN Gen 
10:14 [H D’n^OD] 

VV03 n.m. Kislev, the third month (< Akk kislimu 
Kaufman, Influences 115) j?lDD I’^DDD HD ’DX (if) 
he looks at it (i.e. the moon) in Kislev (and it) is 
red SYAP 36:53; I’b'O’DT n’D3S the lamp of Kislev 
ib. 38:34; i^od FTP Ex 12:2; l’b-OD JMP 2:1 

]’V03 n.m. pi. loins (MH p'rOD Jast 654) rr^DD 
TN Lev 3:4 [H D’^ODn]; ib. 10; 15; 4:9; 7:4 

*]Q3, det. DSD3 n.m. silver, money (|3# *)0D; 
CPA <)t>D LSp 96, SA *)DD Ham 488:104+) *\66 
FPT Ex 2l:34[01]; nfi05 ib. 21;- 1. silver: sg. a. as a 
metal: *10DT pJD silver vessels TN Gen 24:53; 
^DDl pyta silver idols ib. Ex 20:23; 36:26; Num 
7:13; *)DD fl^Stm they borrowed silver (dishes) 
AZ 45b(49); *)DDT pipD” 1 ! a silver plate BR 
1152:9; pu’m Dnn HDDT moiv ytn mn non 
piyun of what is that ‘omert Of silver? Of gold? 
Of wheat? Of barley? PRK 144:3; b. together 
with Dni: | Dm; c. as a means of payment: 
I 1 ? |ii3Tn *]DDD buy for us with silver TN Dt 2:28; 
ib. Ex 21:34; 30:16; Lev 25:16; d. qualifying 
coins: *JDDT py'jD silver selas ib. Gen 20:16; 
^DDl piDJ’i? silver centenarii BR 627:1; VR 664:3; 
2. money: sg. *)DDD ”3Dn’DT p^’8 those who are 
ordained for money Bik 65d(3) // MSam 68:8; 
HSDD niJ’DT monetary purchase FPT Ex 21:21(01]; 
BR 1247:15; pi. 8”S0D Bik 65d(9) 

2# ^03 n.m. sherd (dial.; j t lDn)sg.’8mi’J P'7’8 J13D 
89DD SDOH 1 ? P’lj? ]13’T like those Nabateans who 
pronounce haspa as xaspa Ned 37a(5) // Na2 
5 1 a(60) 

Fl, TMW 2:453; Kut, El 8(1967):276. 



3# *103 


3# *103 n.m. silversmith (j*jD3; MH *103 Jast 
655) pi. D’DOD pnaoi pn{’]l P 1130 some of them 
were goldsmiths and some silversmiths SR 
30c( 11) 

*103 ( /o) vb. to afflict, discourage (metath. < j 
V t pD)Pe. t yiD3n x'nEchR 101:8// rt yio on '' nVi Tan 
68d(52) [corr. to t pon] 

]¥? adj. enclitic particle, now (BA ]yo KBL 
1086) FPT Gen 4:6[02; voc];- 1. enclitic particle: a. 
no correspondence in H text: 1) w. vb.: NIK 

maytt ib. 47:30[04; H ntPVK ’sas ]; 48:21; 
Dt 27:1 [23]; TN Gen 25:31; ib. 30:25; jv jya tith 
ib. Ex 4:7 [H yi* awn]; 10:10; Num 9:8; Dt 5:5; 
13:7; 31:27; 2) w/o vb.: ’3 mj?w JW no 1 ? FPT 
Gen 29:25[05; H na^i]; ib. 43:6; TN Gen 

24:12; ib. 42:1; Ex 5:4; 32:12; Num 14:3; 22:19; 
Dt 31:2; ’‘ry jyo ’ll woe unto me ib. Gen 15:1; 8; 
27:20; 46:30; b. corresponding to H M: FPT Gen 
47:29[04]; A. 30:27[05];Num20:10[23];7WGen 19:7; 
ib. 24:2; 27:19; 37:32; 47:4; Ex 3:18; 33:18; Num 
12:6; 14:19; Dt 2:27; 2. now: a. alone: ib. Gen 
26:22 [H nny]; po ian’N nasi I have now been 
told ib. 38:25; 44:14 [H im]; b. esp. fira TV still: 
ib. 12:6 [HTN]; 18:22 [Hmy]; 45:3 [H ny]; Num 
11:33; 19:13; 24:22 

Peri, Morph 100. 

0173 n.m. anger (j Vow; SA dvs ST Dt 
32:19(Var)) sg. TN Dt 29.27; FTP ib. 32:19; noyo 
TN ib.; ib. 27; FTV ib. 

0173 (a/o) vb. to be angry, vex (|DV3; SA oyo 
Ham 496:302+) Pe. to be angry (+ at s.o.): 
DVD! Ro’yo ’«]’ vow King Yannai heard and was 
angry Ber llb(40) // Naz 54b(6); pi’ 'T yaw 
oyai N”tM San 19d(62) // Hot 47a(35); San 
20d(4); BR 951:3; noyoi nyawi n’nR you 
came and heard, read and became angry 
MMBam Dt 13:3; Bik 65c(57); Naz 54b(U); ]R» 
N’2tma ND1D D’yDT one who is angry will 
eventually be appeased PRK 284:3 // EchR 
59:16; PRK 283:1; ’l^y oysi Hag 77d(35); X 1 ? 
py no Diyo’ let my master not be angry at me! 
Ber 9c(51); Pea 21b(40) // Seq 49b(20); X*? I^y 
rroys Ber 9c(52); ib. 5c(52); VRQ 404:1; yfl 
nVy D'ys Him he knew that he was angry at him 
Kil 32b(33) // Ket 35a(40); pass. part. D’y3 Up 
and not vexed JMP 8a:7; ib. 20:4 
Af. to provoke to anger, anger, vex: m mi 
’na 1 ? n’oyotn woe, that I have angered my 


V03 


creator BR 742:5; ]inn’ DyDK I will vex them TN 
Dt 32:21 [Hoo’y3N];’n’ioy3Ki r&.;n’n’noy3B , 7 ib. 
31:29; >l 7 noyooT nPa something which angers 
me San 28b(30); "iV J’oyoaT pPa ib. 29 

det. 7103, pi. j’DS n.f. palm, sole, balance 
scale (SA ■p Ham 487:55+) *13 FPT Gen 35:9[03]; 
’S3 ib. 31:42;- 1. palm, sole: a, alone: sg. ’D3 TN 
Ex 33:22; pi. J13’S3 ib. 9:8; b. w. T: n't* *)3 ib. 
Lev 9:17; 14:28; Num 5:18; pi. 'IT 'DO FPT Ex 
9:33[04]; TN Lev 8:28; ib. Num 6:19; pn’ 1 ? ’1W3 
fl’T 'p 1 ? let us compare our heart to our palms 
Tan 65a(62) [expl. Lam 3:41 ] //EchR 136:9[!]; c. w. 
Pn: sg. Pn *p TN Gen 8:9; ib. Dt 11:24; d. w. 
IT: j"|T; 2. balance scale: sg. R’nNa *p FTP Ex 1 2:2 

7 3193, pi. 'p’JIBS n.f. inflorescence of palms 
(MH Jl’13193 pi. Svi 35c(4)) pi. |”3193 SviV 
39a(52) 

Low, Flora 2:334+; ’(003 EstR 5c(l) may possibly belong 
here. 

2# 7 31D3 n.f. a basket (< tcotpivu; Sophocles 687) 
sg. ’3193 tnn BQ 5b(60) 

Lieb, YN 120. 

'D3 vb. to overturn (CPA ’93 LSp 96) Pe. to 
overturn: ]lTWn Vy JUIDSI they overturned them 
(i.e. the pots) on their heads Hag 77d(62) // 
SanAs 23c(47); ]1S3 ji tramp Jimaiya nPi 

behold, with their deeds they overturned kings 
before them SYAP 32:10 

Itpe. 1. to be overturned: N’tmiN pDsn’tt the 
statues were overturned AT, 42c(7); JlDon’H 
N”llj?’N the images were overturned ib. 8; 2. to be 
rebuffed: ’iaip p piyi .Tra (Vpsana mm (the 
demon) was rebuffed from him and fled from 
him Pea 21 b(24) [w. ref. to HD3’ Prov 21:14] // 
Se?49b(4)[!] 

V’D3 adj. double (j\As3; CPA Poo LSp 96, SA 
V’D3 Ham 489: 1 31 ) sg. a. general: *?<’>{i}d:j TN Ex 
39:9 [H PD3]; *7<’>D3 ib. 28:16; b. esp. npQ3 the 
“Double One” [H rrVDoa]: TN Gen 23:9; ib. 17; 
19; 49:30 

^33, det. TlVS’3 n.m. double (jnPooa; CPA 
!?33 LSp 96; cf. SA "7193 ST Ex 22:24) sg. Jita 
nVd’ 3 double food TNG1 Ex 16:22 [H mwa] 

Read poss. n5s’30>. 

VD3 ( /a) vb. to double (jn^oa, pQO, "7S3; SA 
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"7D3 Ham 489:133) Pe. ]’^B3 |3N we double 
them (i.e. the number of dishes in the meal) 
EchR 131:2; EchRB ib.; *D3m TN Ex 26:9 [H 
nVsai] 

Pa., pass. part. [GH^DIDa ^DDl ib. Gen 43:15 [H 
mtpa *1031] 

ODD, 0^53 prep, according to, in proportion to 

(Jdd; SA DD3 ST Num 6:21; caique < BH’DD) TN 
Ex 16:21 [H’D3];f6. 28:32; 39:23; Lev 25:52; Num 
6:21; 35:8; D’DD FPT Ex 39:23[04] 

]DD, det. H3DD, 713D1D n.m. hunger, famine (j 
v/(D3; CPA )33 LSp 97, SA JS3 ST Gen 12:10) sg. 
TN Gen 41:27 [H 3ViJ; ib. 45: 1 1; Dt 28:48; 32:24; 
SYAP 36:38 [voc]; N3D3 ib. Gen 12:10; 41:31; Ex 
20:15; Dt 5:19; N3D3 FPT Gen 47:4[04J; niD’3 ib. 
41:50[05]; 54;noVv3 pin r«D3l mpt» there will be 
high prices and famine in the land SYAP 36:20; 
H3D13 ib. 60; <N3>S13 TNGl Gen 47:20 

]DD (a/o) vb. to be hungry, starve, fast (J]D3, 
nJD3; CPA )33 LSp 96, SA |D3 Ham 549:287) Pe. 
to be hungry: nyiK *73 ihddi the entire land was 
hungry FPT Gen 41:55[05; H 3Jini];’Om Sinn 1 ? 
]D3i K”]D rrnrPo to one who sees his basket 
empty and starves BR 725:2 // KohR 1 5d( 10); 
j’D3i [!]Pl5iy ’Vim who was naked and hungry 
ib. I6b(45); pD3 ’]’3 pir*3tP satiated among 
starving TN Gen 42:1; n*?3 JlDDn 13 when a bride 
is hungry EchR 71:2; ftp H3D3 mn one fasts 
and does not eat Am 7a: 17; H3D3 (nN no 1 ? =)nD"7 
n"73S Np ib. 20; K3S3 nPt JMP 2:20; [!]D’3D3 TN 
Gen 42:19; ib. 33[Hp3in] 

Af. to cause s.o. to starve: JlDn’ ]D3tO ib. Dt 8:3 

[H *|3yvi] 

D3DD, det. nn 3 S 3 n.f. fasting one (j y/ps) sg. 
n*738 nP rr3D3 naV mss’? matt I said to the 
fasting one: Why do you fast and do not eat? Am 
7a: 19 

*]DD vb. to bend, force (JrrD’3; CPA *13 LSp 96) 
Pe. l.tobend:j?nr <13> {'■)} r K3 'l l 7' , ’ , ma KWr'i 
'JDS PN showed PN 2 bending (in halisa ) Yev 12c(20); 
'JDD <*|>{j }3l (tn behold your teacher bends ib. 21; 'JS 
1313 DUPa if he bent (the box, he is guilty) 
because of building Sab 10c(19); 2. to force, 
compel: ri’rn’DD N 1 ? nap why did you not compel 
him? Pea 15d(25) // Qid 61c(5)[!]; tP’p 1 ? tp’l *13 
pnv PN forced PN 2 Er 18c(48); 1DD1 Itn he 


compelled him again Yev 13a(32); n'3iD3 they 
compelled him Gif 43b(36); pass. part. 'j’DD Np 
not under compulsion JMP 19:5; ib. 20:4 
Itpe. to bend down: 'jDO>{l}nN TNGl Gen 50:1 
M. Zulay, SR1HP 6(1945): 199; Friedman, JMP 1:142. 

HDDS n. (corrupt) pi. ’inDD3 Dan MSam 109:1 

TED, pi. )’STDl3 n.m. village (CPA 133 LSp 97, 
SA pi. pS3, piD3 Ham 465:20 1+, Sy pi. toim 
LS 341) a, general: pi. plDlD TNGl Num 13:19 
[H D'lna ];T3}D13 FPTDt 1 :7[26]; SR 8d( 14) [expl. 
ni33 Ezek 16:61]; nmoiD TN Lev 25:31; ib. Num 
21:25; miD3 ib. 32; N”p’pl miDiD small villages 
Ber 2a(32); b. in GN’s: n’Hrt * 1 DD Naveh 16:1; 
man 1D3 RH 58b(50); PRK 78:5; N3nn ids 
EchRB 105:1 

— ’’TIDJ TDD adj. of Kfar Nabora sg. idd 3pir 
n«T03 PRK 64:6 // Ber 12d(45) 

— ’'Djjy TDD adj. of Kfar Aqabla sg. D’l’p] 
n’3py TDD pna[D Naveh 33:2 

TDD (a/o) vb. to deny, atone (Jtid’3, HDD; CPA 
133 LSp 97, SA 1DD LOT 3/2 296:88) Pe. to 
deny, renounce: a. alone: JViDDn kV TN Lev 19:11 
[H lurnsn s^moa'a ism’ 'i ’ya ’’dh even if PN 
wants to deny (that this is his opinion) BB 
17a(49); b. w. "3: 13 1D3’1 TN Lev 5:22; tM 13 
rra *1DD1 man ’33 rps»n a person who 
deposited (something) with another, and he 
denied it Ber 4c(7); RH 58d(5); Qid 62c(29); San 
1 8c( J 9); BR 542:4; tHin’pD mD3’ Rpl PlD so that 
he shouldn’t deny concerning the vessel Qid 
64a(24); pn’Paa pD31 pim afterwards they 
deny their words TN Num 23:19; ’I’M 1D31 
’ntn na^yi he denied life in the world to come 
ib. Gen 25:34; Dt 32:15; mPl3 n’lDD I didn’t 
renounce my God EchR 78:1 
Pa. to atone, procure forgiveness (+ ^y): 1D31 
jm’^y 77V Num 17:11 [HiD3i];lD3’i ib. Lev 4:31; 
Num 6:11; lD3ai ib. Ex 34:7; niDDa*? ib. Lev 
8:34; Num 15:28 

Itpa. to be forgiven: naix prtV iDDn’T the blood 
will be forgiven to them ib. Dt 21:8 [H 1D331]; Lev 
22:27 

HTDD, det. HflTCD n.f. cover of ark (SA niDD 
Ham 493:238+) sg.nmD3 TN Ex 25:18 [HniDDn]; 
ib. 30:6; 37:8; Lev 16:2; 15; nmiDD ib. Ex 25:19; 
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31:7; 39:35 

The forms ilYtDS, iinnDD are influenced by the H original. 

1*1B3, det. JVnD3 v.n. atoning (J\/ns3) "|mnQSS 
in your atoning for him TN Ex 29:36 [H 

■paw] 

DDD n.m. tie, knot ({ V nEJ3 ; CPA nss LSp 97, 
SAnss LOT 3/2 93:84) pi. ... 'p » r 7 rrviDS J<l>{ ,, }n ,, ' , 
n’ViDS Jinrp pnntPH (do you think that) those 
knots remain forever? those knots were untied 
BR 600:5; 'nisi jupottn nnss *731 all the “knots” 
of Samson are like it (ref. to the vocalization of 
\/~\ dk with hataf seghol in Samson story) MPDam 
Gen 42:24 

TDD (a/o) vb. to tie (JnDS; CPA lias LSp 97, 
SA nss LOT 3/2 82:26, MH nss Moreshet, Lex 
196) Pe. to tie: pnssi he tied them Qid 64a(32) 
// Git 43d(49)[!]; VP niDS tie me up TN Gen 
22:10; FT ib.; HTriDsn TNG/ Dt 25:2; pass. part, 
jvns nH» p Hri’DS Htn HnDX HSD better one bird 
tied up than a hundred in flight KohR I3b(4); 
nVipa JVPDS Jisna your sons are bound in a 
prisoner’s chain TNG/ Num 21:29; FTP ib. 

Pa. id.: pass. part, ma noun Him montf p’rs 
those straps with which it (the sandal) is tied Kil 
32d(23) 

"13 n.m. mattress (SA ns ST Gen 31:34, MH ns 
Jast 663) sg. Riann nns a mattress of straw 
EchRB 53:21 // MSSe 55c(12) [cf. pn H ns 
TOh 12:2 (609:34)]; n<n>{n}a mnn Tan 64c(36) // 
Yom 44d(22)[!] 

Krauss, TA 1:391, n. 111. 

3-13 n.m. plowing (Jans n’S; Sy ns-js LS 343) 
pi. pats sir^mnn H'ansi pups H’sns *73 all 
plowings are bad, but “plowings” of the Torah 
are good MSam 41:6 // Ber I4d(10)[!] 

Lieb, Tarbiz 3(1932):206. 

”3*13 n.m. caraway (< *tcapO(ji < Kapov Low, 
infra; Sy Nnnj LS 343)sg. r, ans AY/27d(37) [expl. 
O’anp Mib. 2:5] 

Low, Flora 3:437+. 

31*13 n.m. cherub (CPA avo LSp 97, SA sins ST 
Ex 25:19) sg. TN Ex 25:19 [H id.]; ib. 37:8; pi. 
pins ib. 25:18; 37:7; mains ib. 37:9; 25:19; 20; 
22 


2# 3*1-13 n.m. cabbage (< KpapPp Lehnw 295; Sy 
NTP LS 343) sg. p’pn sins a small cabbage KilV 
27a(25) [expl. mnsinn Mib. 1:3] 

Low, Flora 1:482. 

ms n.m. public announcer, crier (Jins; CPA 
tins LSp 97, SA ms Ham 598:140) a. general: 
HTins r*nsH the public announcer proclaimed Seq 
48d(45) // Suk 55c(19) [expl. nain mp Mib. 5:4]; 
Hiinan H^p the voice of the crier BM 8c(34); pi. 
pins EchRG 82: 13; b. + \/j?D3 pe.:nnmp mins pD3 
the crier went out before him VR 860:2; c. + VpD3 
af.: Nn’ntPDS nns p’DKi he sent out a crier in the 
camp FTV Lev 10:20 [TN ib.: nan]; ’D’H *n p’DH 
nns Sab 15d(31) // Ned 38d(22); PesG 3lb(53); 
BM 8c(32); EchRG 82: 1 23 
On etym., v. (Cut, Studies 126. 

2# T1-I3 JT1-||? 

1™ n.m. intestine (jx/ps) sg. *pm nsms posn 
the intestine split, and he died RH 57b(53) // 
Hal 57c(l7)[!]; H’SIV HSins the large intestine VR 
65:2; KohR 2 la( II); Hj'pp HSins the small 
intestine VR 65:1 // KohR ib. 

01-13 n.m. color (< xp<5pa Lehnw 296+; SA Dins 
rur Ham 612:148 (H vttnn)) sg. nsn no’ Dins 
“color of the great sea” (name of a jewel) TN Ex 
28:20 [HtP’tinn]; FTV ib.; 77V ib. 39:13 

"PJPIK01-I3 n.m. gold-silver tax (<xpooapyupov 
Lehnw 298; Sy pimms PSm 1816) sg. pH 
HTriH ions BQG 3c(7); ib. 8 

]’VlWpiODn3 n. “turret of gold” (an 
ornament; XP uao,faaT ^^ lov Lieb, IEJ 
1 7( 1 967):262) sg. pits wins : text)]^iopiooins 
(I'Vpa Sab 7d(56) [expl. am 1 ?!? n’v Mib. 6:1] 

V. also S. Abramson, Leshonenu 29(1965):75+ . 

pa’sVoi-IS n. orach (A triplex hortenses\ 
XpuooXaxavov Low, Flora 1:353; Sy pslnpins 
PSm 1815, BB) sg. (Vjprs'jDins jima psi no 
what comes out of them (i.e. from grafting a beet 
and Albersia blitum )? Orach Kil 27a(40) 

Low, op. cil., 345; id., Pfl 8; 337+. 

T*13 ( /o) vb. to announce (JnmaH, nns; CPA 
ns LSp 97, SA ins Ham 525:191+, MH ns 
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Moreshet, Lex 196) Pe. to annonnce: tP*? mD 
BRV 60 273:2; i 1 ? ns Kim he announces to you 
PalLaws 28:22 

Af. id.: idki TiaKi he announced and said TN 
Gen 45:1; ib. Ex 32:5; Yev 12d(56); VR 349:2; 
EchRB 82:12; ivn jmani TN Lev 25:10 [H 
■vm onKij?i]; ib. Dt 20:10; Kiia'Jt ’»ij? T’laK 
announce to the congregation Ber 7c(48); ib. 55; 
59; BRV 60 85:2; BR 513:6; pn'Dip maK Tan 
67c(60); ib. 61; ib. d(4); 5; 8; 9; rnao n'VOiP he 
heard him announcing VR 350:1; n 1 ? T13D 57? 
733:5; pnao <j>{i}jk pans Hal 58a(4); Der 50:35; 
Proc 555:5; proo k^k jsa m*? there isn’t 

confiscation but declaration Ket 33b(56) // 
jfjJ’nao Svu 38a(4l) 

On pe., v. Margulies, PalLaws 24. 

3T13 n.m. a type of grasshopper (SA 3TO Ham 
471:386) sg. tana TN Lev 1 1 :22 [H am]; TNGl ib. 
Talshir, Fauna 112+. 

m3, det. nmi3 n.m. force (MH ‘m3 *7V Jast 
666) sg., in phrase "mia *717 against ...*s will: 'rv 
inna Ter 40c(24) // Meg 73b(48); *?y maDJ K 1 ? 
mm 3 I did not take it against his will Seq 
50c(45); K3K1 mnma 'jy against my father’s will 
TN Gen 44: 18; /7V ib. 

0’t3TD, D’OTj? n.m. document, note, sheet of 
papyrus (< xdpxT^ GLLT 194; CPA o^Dia Jer 
43:4, 32, Sy Np'Oia LS 344) 1. document, note: 
sg. o’tnpa pn hkd nnan^ a”n mn tw ia in a 
certain person owed another 100 dinars on a 
note Qid 64a(25); 0-»m;?<a> a”n Naz 54a(9); K 1 ? ]'K 
nO'Dip am if he doesn’t give you the note Qid 
64a(26); K'-’iaip no< , >{i}o*ia the previous document 
Ket 33c(21); < , >{|}o , t3‘ia 13K my document was lost 
ib. 6; 23 [acc. to Shitta Mequbbeset ]; 2. record: pi. 
imp K’DDIj? Kn behold the records are before 
you VRVar 797:4 [Ms.L: Kana]; 3. sheet of 
papyrus: sg. <ai>tiai omj? aoi 571 6 

’"ID, pi. pVYQ n.m. pile, heap (CPA N>na pi. 
det. LSp 97, SA na LOT 3/2 82:2, pi. ](K)na 
Ham 469:327) sg. f'D'm ma in a pile of wheat 
BM 8c(27); pm na in a pile of dinars KohR 
13c(27)[Jpl.];(V);r»iaV19K1DttF O>{’}lf0 from the 
time that he sweeps the top of the pile Mas 
49a(49) [expi. morntwa Mib. 1:6]; pi. pna pna 
into piles TN Ex 8:10; FT ib.; pma TN Num 
1 1:32; pirn Knicnf'Jna EchR 44:15 


V1D, det. nmnD n.f. (unclear) sg. ''VtMOl 
mnvaaa exalted in ... FTV Num 24:6 

013 ’ID n. graces (< x^P lTe 9 Eps, Tarbiz 
1/2(1 931): I26)ia :L ; nuna : Gptria <o>{o}nt 3 a 
( 00 tr in the (bath of the) three graces Sab 6a(38) 

0’ID (unclear) ona TP p^oa insa as one they 
repaid me ... SYAP 46:12 

r>=>> det. 71 D" 1 D n.m. fortified city (J Vt 13 ; Sy 
N^ia LS 345) sg. n^MJin pa the city of Tarnugla 
TN Num 33:35; ib. Dt 2:8; ” 1 »K 1 prra^D pa the 
city of the kings of the Amorites ib. Num 34:15; 
nma’jm naia ib. 22:39; oattn Kaia ib. Gen 44: 1 8; 
Dioi Praia ib. 18:17; na”n naia the guilty city ib. 
Num 24: 19; pl.paia TNG l Num 13:19 [HD^iaran]; 
pnnnnai prnaiaa in their fortresses and cities 
FPT Gen 15:1[08]; TNGl Num 31:10 [H DITTO] 

( /o) vb. to wrap aronnd, tie up, eat (J 
nana, pa, iia, pa-nan; CPA pa LSp 96, MH 
113 Moreshet, Lex 197; pe., mng. 2 < TBA 113 
(KWH) Jast 668 ) Pe. 1. to wrap around: pass. part, 
a. of snakes: n^y nana nran nautK he found a 
snake wrapped around him Tan 69a(5) //EchRB 
103:1; ib. 105:6; Pea 17d(15); AZ 41a(59) // Ter 
45d(4); b. other: miDj?D3 pa V’ty spun yarn 
wrapped in BM 8b(57); ib. 59; 2. to eat: pnK 
(pana : textpana come, eat! 7a«64b(56) [//Bib. 
23b: Kns'i iana ims] 

Pa. l.to wraparound, tie upipm^ymiao pa KnK'i 
pa <a>{a} < ?o i<*>{i}ia maK 'i PN wrapped 

linen cloth around them(i.e. the shoes). PN 2 wrapped 
jute stalks (around them) Sab 8 a(49)// Yev 12d(15); 
piana paian TN Gen 37:7 [H d’d^k D'o'Htn]; FT 
ib.; pass. part. n’pJWD Kina pao pen in a poor 
man wrapped in a mat BR 300:6; iy py <D>{j?}ij?l 
11 r a' , {a}D Kim stand over it (i.e. the corpse) until it 
is wrapped in it Kil 32a(9); 2, to read several 
verses in one stretch [MH Iia Jast 668 ]:jV 7 j? yntP 
pi<a>{a}o kVi -"{ijip he heard them reading scripture 
without combining several verses Meg 75a(l6) 

On pa., mng. 2, v. Lieb, TK, 9:163, n. 1 1. 

TDTD n.m. staff used for beating (< Kepicfq, 
-i 6 o (5 Lehnw 298; Sy Ni^pia LS 346) sg. a. for 
threads of the woof in order to make them 
tighter: Kiaial Ktaa’tP the stick of the staff Seq 
48b(59); b. for olive trees in order to knock off 
the olives: (ma la : text)maia Pea 20a(38) [expl. 
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toman Mib. 7:2]; (Nyitrn :text)in3n3 p3 Git 
47c( 1 0) [#T3 npib] 

Lieb, TK 3:134, n. 25, w. prev. lii. 

mns n.m. siege works (< %apdK(opa Lchnw 
300) pi. nmp by |’Di3n3 pi 3 m you will build 
siege works on the city TN Dt 20:20 

B"13, det. 71 ft "13 n.m. vineyard, pi. vines (jn’3 
m3; CPA Di3 vineyard, pi. vines LSp 98, SA Dn3 
Ham 487:65+) m3 FPT Ex 22:4(01]; nmj 
MMDam Dt 22:9;- 1. vineyard: sg. FPT Gen 
9:20(05; H id.]; TN Dt 20:6; m3 in by pnay they 
passed by a vineyard Dent 23b(59); 'mPT man 
the wine of my vineyard PRK 277:12; in son 
Km3 TDrN he saw a person pruning the vineyard 
Svi 35a(34); Pea 20b(l); Kil 29c(40); MQ 81b(3); 
VR 4:4; EchRB 152:17; SR 42b(7); KohR 16c(15); 
pi. pm3 TN Num 16:14; ib. Dt 6:Il;nnm (’(’TIT 
pon3 a place which was (previously) vineyards 
Tan 66d(51); BB 1 5c( 12); 2. pi. vines: n»3-|N ir*8 
p’ra nv3“lNT pm3 there are four 
groups of vines and four intervening rows Kil 
29a(58) 

Low, Flora 1:65+. In Kil 29a(58), read:’D pnfija m 303 he 
takes away one (row) like (the letter) X (v. Lieb, TK 2:622). 

33*13 n. (unclear) OVID EchR 137:4 

0*13, det. nOPD, nons n.f. stomach (CPA 
p(>)n3 LSp 98, SA m3 Ham 508:191) sg. no-o TN 
Ex 29:13 [H3"ij?n]; ib. 21; Lev 3:3; 9; Num 5:27; 
y«m3 TNGl ib. 20; 21; VR 65:1 [in an 
enumeration of the digestive tract]; niyp nm3 
the stomach lifts up the feet BR 805:3; 
nn3ittt3 sons by nippo inn is it permitted to beat 
one’s stomach on the Sabbath? Be$ 63a(48); Nn 
n»T3 *l?3ip m3J mnm sons behold, that man’s 
stomach is before you. Open it up! PRK 372:3 // 
KohR 29c(26); EchR 108:12; EstR 7d(24) 

]VBD"ID n.m. large balance (<%apaaTfa)v Lehnw 
570; Sy i-ovums LS 348) sg. nivtaD-o pin 
EchRB 69:1; Hivomp EchR ib. 

17*13, pi. I’VID, ]1PI(*I)3 n.f. leg (Sy NyjD LS 
348) pi. a. of a person: ]'1T13 pan see what legs! 
Seq 49a(43) // Bik 65c(35) // VR 780:3 // ib. 
784:3 // KohR 16c(6); b. of a bed: ’IiyDlN 
Nmm (mnyns Vjsnyns the four legs of the bed 
MS 55c(12) // Ntnyn ’jro ’nyant EchR 53:20 


17*13 vb. to bow down, tip the balance (jnvoK; 
SA m3 Ham 497:318) Pe. to bow down: mn 131 
n’OUD V13 Nin tnio M5Q when he came to the 
modim- prayer, he bowed down automatically2ter5a(43) 
Af. to tip the balance, weigh: pm3Ni nnyn3N3 
pnb yi3ns by the balance that they weighed they 
were weighed PRK 180:2; 'pD ’ma y*i3ta N1N 
N'lTND I myself tip the scales FTP Ex 12:2 
Itpe. to be weighed: pnb irons PRK ib. [jaf.] 

I'VIB n.m.du. intestines (S A pJTQ ST Lev 4:11, 
pirns Ham 494:251+) '1V13 TNGl Ex 12:9 [H 
Vina]; FTP ib. 28:17 

DS13 n.m. celery (Sy Npo;i3 LS 349) sg. pn 
0D13 TT11 one who cuts celery Sab 10a(31) 

Low, Flora 3:42S+; id., Pfl 222+. 

I’m: n.m. pi. leeks (CPA m3 LSp 98) Kil 
29c(40); Sab 10a(31); pn(’}l3 Kil 27a(20) [expl. 
ptP’13 Mib. 1:2]; mma TN Num 11:5 [HTJtnn]; 
FTV ib. 

L6w, Flora 2:131+; id., Pfl 226 k 

p3’mD n.m. leek (jpms) sg. Suk 53d(32); ib. 
33 [ref. to |Iin33 pv Mib. 3:6] 

Low, Flora 2:135. 

B1U73 n.m. type of sesame (Sy NW? LS 350) pi. 
(Ar)pDHP3 TTJl ]nn one who cuts sesame Sab 
10a(31) 

Low, Flora 3:7. 

n.m. beam(< Akkgu.?iirwKaufman 53; Mai 
fysuro pi. Berg, G! 47, TBA NTNP3 Jast 675, Sy 
fOW3 LS 351(Lex)) pi. plW BR 785:2 // 
EchRB 54:12 

I’lyB adj. proper, fit, worthy (Jn/ups, hm; SA 
V1P3 Ham 496:291+) sg. XTttob nw NQ’Sn the 
impudent one defeats the worthy one Tan 
65b(34); HT1P3 a worthy woman BB 1 7a(20) 
[| pi.]; Nnrtto K’nn Tan 66d(4); pi, rwnnto n”iM 
JMP8b:5 ; ib. I0b:4; 15:10; 56:6 

1TU73, det. Wl1Ttt73 n.f. proper matter (( 
riP3; Sy Nnrpy? LS 351) sg. ’’bin N^yn Nnvpuo 
(unclear proverb)5er 6 lc( 19) //Hag 78a(49)[! ] // 
nnntto MS 56c(2) 
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U?3U?3 vb. (uncertain) Quad, tPStton Ninn 
Rmno ’3'3 p Nn M na^ he the people among the 
thorns KohR 13d(39) // MPs 82:16 

*ltt?3 adj. proper, fit, worthy, industrious (jx/SttO 
part.; CPA niiO LSp 98, SA niPS Ham 484: 142) a. 
impers. use, only w. inf.: p naynV niPS nV it is 
not proper to act this way TN Gen 29:26; nV 
RnaynoV nips mn ib. 34:7; Vs’is^ nips ’nm pnsa 
mo thus it will be proper to eat from it ib. Ex 
12:44; mm nanj?»V HP3 'im it will be fit to 
sacrifice it ib. Lev 22:27; pi. N^H 'm mniijfo ]n 
nnaynoV pniPS of God’s commandments which 
are not fit to be done ib. 4:27; 13; 5:17; pniPS 
HD'toV they are fit to teach ib. Dt 33:10; b. as 
adj.: nOD’ ntPS li paa because he is worthy should 
he suffer a loss? Dem 23b(36); ’S : textpips IN 13 
mV 'IV (ntPD’N when (the borrower) is a proper 
person, he will concede it to him Ket 33c(23); 
onroi ns nVn ntPs Nnn pn Vsa mV there is no 
worthy person in this generation except you and 
Phineas San 23b(35); Dem 23b(64) // Hal 
60b(40); Nid 50b(l9); nips IP? 13 AZ 39b(ll); no 
mmniPsa niPS {Nj’ina what does the industrious 
person gain by his industriousnes? KohR I0a(12) 

1U? 3 vb. to declare something permitted (JniPis, 
miPS,vr>lPS,niPS,iniP3; CPA nvys LSp 98, SAniPS 
pe. Ham 484:143, ittaf. ST Num 23:27) Af. 
UPSNi NO' 'l ’Op NnN N131V pnns a similar case 
came before PN, and he declared it permitted 
Suk 52a(25); Yev 6a(25); Nid 49a(64); NiaiP NnN 
pniPSNl pan ’OIJ? Yev 15d(60); Git 43b(37); ib. 
44b(l 1)[!]; d(55); AZ 44d(57); ib. 45a(ll); niPSD 
N3N Ter 47b(52); Yev 3b(5) 

V11V3, det. nnntyD n.f. industriousness (jntPS; 
Sy NTilnito LS 351) sg. KohR 10a(12) [jniPS adj,] 

tt?UJ3 vb. to drive off birds (JniPSD; Sy ws af. LS 
349) Af. to drive off birds; mm nfijiPSB DnnaN 303 
pipano lin nVi pV ipso Abraham took a bird 
flap, and tried to drive off the birds, but they 
weren’t driven off BR 438:5 [expl. 3Bm Gen 15:11] 
Ittaf. to be driven offtppsno [|af.] 

Jast 678. Note PeS Gen ib.: rp Njn V3D). 

”Ttt?3 adj. Chaldeau (BA ’UPS KBL 1087; cf. 
CPA nbs LSp 94) pi. ’NniPS TN Gen 11:28 [H 
□PlPS]; ib. 31; 15:7; 16:5; ’N1D3 FTV ib. 15:7; ib. 


16:5; N’lrnpn ’NniPS the evil Chaldeans EchR 28:9 

an? n.m. writing, document, decree, scripture (j 

x/ans; CPA ans LSp 98, SAans LOT 3/2 168:37) 
1. writing: sg. ppn 3n3 engraved writing TN Lev 
19:28; FPT Dt 27:8[04]; m»oip nans the previous 
writing TN ib. 10:4; pn'DDIs SHS secret writing 
Git 44b( 1 8); 'D p 'dV nsns pn ]OTO this writing 
is prepared for so-and-so AmGen 6a:5; ib. b: 1 8; 
c:8; pi. n”ans Sab 13d(29) // Git 44b(19); 2. 
written documeut, letter; sg.'ij? 30 *pmp Nans Nil 
Nana Nnp behold, the document is before you. 
Take and read it. He read the document VR 
797:3; [Tnjmpn non nans a document of 
manumission PalLaws 31:10; nans pn JMP 
53d: 19; pi. pans nVtpa mn p pvoip 'n 
mm’aV PN sent letters to his home BR 1232:12; 
EchRB 67:18; 3. pi. decrees: pj 31 nna pans rtViP 
he sent decrees to the Rabbis Ter 46b(62) // BR 
688:8; p3 pmiP n^ana pnNn jra when the 
decrees arrived, they began to cry ib. 712:1; 
ptP’3 pans evil decrees KohR 1 5c( 11) // VR 
506:6; 4. scripture: sg. Nans noNn no nmpoV to 
fulfill what scripture said TN Ex 12:42; psans 
VREd 666:5; nnNi ttnoo na^i} pn as scripture 
explicitly says FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 40:23 

303 (a/o) vb. to write, leave by will, inscribe ({ 
sns, jans, ains, nains, m’avis, anso; CPA ans 
LSp 98, SA ans Ham 493:23Qf) Pe., pf. lsg. 
mans TN Ex 24:12; 2m. nans ib. 32:32; 3m. ans 
BR 625:4; f. nans BB I6b(62); 3m.pl. ians TN Ex 
39:30; pans Meg 74a(41); imp. lsg. ainsN TN Ex 
34:1; 2m. ainsn ib. Num 17:17; 3m. ains 1 Naveh 
69:5; 2m.pl. pansn TN Dt 27:8; imper. 2m. sg. 
ains Tan 69a(26); inf. ains’D Meg 74a(36); snsnV 
TN Dt 31:24; part. m.sg. ans Meg 74d{49); m.pl. 
pans San 2 1 a(l 4); pass.part. m.sg. a’ns TN Ex 
39:10; f. na’ns PRK 222:12; m.pl. prns TN Dt 
28:61;- 1. to write: a. general: nnansn nm yopn 
may the hand which wrote it be cut off! Sab 
15c(42); pmsiPB V» mn? Vs ansi he wrote the 
entire Torah on their skins Meg 74d(51); ains 
onn N3N1 write and I will sign Tan 69a(26); an 1 
ains’<n>{ip} Nains 1 ? i«n give the scribe permission to 
write Gif 50c(27); TN Dt 24:3; JMP 13:15; ains’ 
mm nsoa prim may He write them (i.e. their 
names) in the book of life Naveh 69:5; pV*N 
pansn Ket 30b(48); BB 16b(37); 5v« 37b(27); Ned 
42b(19); Gif 50d(9); mV ains V’VN go, write to 
him MQ 82a(52); Sof 17b(37); pass.part. a'ns 
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rm”ll8 1DD3 ViDDl written and explained in the 
book of the Torah TN Num 21:14; ib. Dt 27:8; 
pi. p3’n3 ib. Ex 12:42; Dt 28:61; b. in phrase 
3113(1) nVtP to send a written message: 3113 nVtP 
n’^ Hag 76c(41); Qid 64d(7); Yev 3a(53); 30 
vi 1 ? 3rD rrajny PN sent a written 

message to the exilarch Meg 74a(37); c. w. ref. to 
biblical passages: mm3 '113 no what is written 
after it? Ber 2d(6); Hag 78d(24); San 28b(35); BR 
249:2; ib. 1265:16; 8^8 '113 n ,,l 7 Ber 3d(22); 8n 

'113 mn sViVm behold, if it were written Sab 
9d(48); 8n’ii83 'n3 Ned 40a(35); p 1DD3 m3 pi 
8i’D as it is written in Ecclesiasticus BR 1116:2; 
83|7tP D3min3 'n3 DV73 is there a lie written in 
your Torah? KohR 28c(26); d. in masoretic and 
masoretic-Iike notes: '8 3n3 ini 'n 3n3 in in one 
case (scripture) writes he and in another aleph 
MPDam Gen 10:7 [w. ref. to nn30 ib.]\ ib. 27:3; 
MMDam Num 7:59; 3n3 3V BR 625:4 [w. ref. to 
Gen 23:10]; ib. 707:3; ’ipl pin 3n3 1HD ’BID "73 
pin (scripture) always writes Potifera as two 
words and reads (them) as two words MPDam 
Gen 41:45; RuR 162:67; e. w. concerning: 8"7i 
8100 pi T"7y 3ns 838 p because if not, I will 
write concerning you “rebellious elder” AZ 
4Id(49) // Git 49c(46); 2. to leave by will [Sy, 
PSm 1850, mng. 3]: <n>’03’i nsns pru 'n mnns 
runs’? PN’s sister left her property by a will to 
her brother Pea I7d(59) // BB I6b(62); ib. c(22); 
3. to inscribe: pn 1 ? pin *?v pnm 3n3i he 
inscribed them on two tablets TN Dt 5:22; ib. 
10:4; ’"7’D yin ‘ry 3n3 j?Di’B on his way out, he 
inscribed on the gate entrance VRG 619:5 // 
PRK 148:14; KohR 2b(6) 

Itpe. to be written: HUD 1BIP pn 3n3n8 this 
ketubba- document was written JMP 14:3; ib. 27:4 
On mngs. l.c, d, v. Bacher, Term 2:91+. Note, however, 
that Ms.L of PT always has J na, which should prob. be 
read ana (not 3’na) in many cases. Also, MDam always uses 
the active form (Shashar 197). 

pn3 n.m. scribe ( j yJ'HO) sg. KohR 8c(6) 

31H3 n.m. scribe (j\/3nD qatol- form; CPA Nairn 
Acts 19:35 [HS 8:84]) sg. a. general: H3in3 Sot 
19a(29 );BB 16d(45);3in3’<i>{tp] Sams'? inn am give 
the scribe permission to write Git 50c(26); JMP 
13:15; ib. 22:39; 26:18; b. as a professional 
designation: nain3 mm '11 mi3 pnm 'i Ber 
6a(23); Pes 28b(l2); Yev 12d(52); ib. I4a(33); 'i 
»ama 8l’in San 19d(58); Hor 47a(32) 


Lieb, TC 76, n. 162; Eps, Tarbiz 6(I935):40. 

n3iriD,det. nnSIllD n.f. marriage writ, payment 
to wife on husband’s death or divorce from him ( j 

\Zsn3; JA nnains MKet 4:7, Mai fytoba marriage 
contract Berg, Glos 48) 1. marriage writ: sg. ‘pa 
pains our ketubba- money FPT Gen 31:15[05]; 
JMP 3:6; ib. 28:16; and passim in these texts; 
rrainsi ]1D the bride money and the marriage 
writ TN Gen 34:12; vhd trains pay ’8BtP nra 
Beth Shammai makes the marriage writ (a text 
for) legal interpretation Yev 14d(34); ib. 40; 43; 
2. payment to wife: sg. iaa min 'n sn^ois 
p'rtt’rBBn p nnaina they collected the 
ketubba- payment of PN’s widow from movable 
objects Ket 33d(45) [acc. to rdg. in Metivot, 
Ginze Kaufmann 2:48, n. 13]; mn 8h3in3 pyiD 1 ? 
for the making of the ketubba- payment JMP 2:43; 
8i 8nain3 ^s the sum of the ketubba- payment 
ib. 9v: 1 1 ; 

Friedman, JMP passim. 

n.m. undergarment (Sy N)in>3 LS 353) sg. 
nuns TN Ex 39:27 [H nmsn]; mnra ib. 28:4; 39; 
Lev 8:7[! ]; pi. pm? EFT Ex 40: 14[04]; TN ib. 28:40 

nains, det. nnains, P i. fans, )iians n.f. 

undergarment (|pn3; SA nmn’3 ST Ex 39:27, pi. 
jain’3 ib. 40:14) sg. mmin3 FPJGen 37:32[04; H 
mn3];pl. puns r J VEx40:I4[Hnm3];]inni]n3 ib. 
Lev 10:5; pns ib. Ex 29:8 

ninS n.m. pounded one (< H id. HAL 482; j 
\/nn3) sg. TN Lev 22:24 

n«3’ns n.m. pi. the scriptures (j V^ns) pi. 
8’3<’>{i}n3 nvipa with the holiness of the 
scriptures Ned 37a(29); 8”3’n3 ^31 MMDam Gen 
15:2; ib. 41:34 

t]ns, det. nsms, pi. }’DnD,]DnS n.f. shoulder, 
shoulder piece (|2# 'jns; CPA ^ns, pi. inns LSp 
99, SA *ins, pi. det. nnSDTO Ham 494:245+) 1. 
shoulder: sg. TN Gen 9:23 [H D3ty];nD113 ib. 21:14; 
24:15; 49:15; mans Vy mmyn pyp he carries his 
charitable deeds on his shoulder Sot 20c(36) 
[expl. ’133© V1D ib.] // 8Dn’3 Ber 14b(41); mm 
83 13 mm 'n more *?y T»nD’ia he was leaning 
on PN’s shoulder Qid 61a(48) // PRK 402:7 // 
mnons Sab 3a(28); mans’? 8yi8 p yyoi 8inn one 
who lifts (something) from the ground to his 
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shoulder Sof 21d(51); n’BriDV rrrmsiK from 
his arkubba to his shoulder ib. 52; 53; EchRB 
84:9; pi. pro BME 10b(5); , <i>Dn ,, 3 Vy Kmn 301 
’301 I was riding on my grandfather’s shoulders 
Mas 48d(31); ■ , <l>{ , }Dro j?Tn tie his shoulders VR 
476:3; prrDno TNGl Ex 12:34; prrDro TN Num 
7:9 [corr: finnoro]; 2. shoulder piece: pi. jsro ib. 
Ex 28:7 [H nsro]; 39:4; nnsro ib. 28:12; 25; 27; 
39:18; 20 

n.m.porter(j\/ , l n3 qattal- form; MH 'jro 
Jast 682) pi. tt”sro Svu 38a(10); njons 

expert porters SabG 2c(21) 

f]nD vb. to carry/grab by the shoulder(denom. < | 
^nD) Pe./Pa. ‘iroi <...> nmo inVd n’Vv ona 
HTP the angel of death roared over him and 
carried him by the shoulder SYAP 52:28; 
tryioroi rmiyo they assisted him and carried 
him on their shoulders Mahzor Vitri 321:7 
(quoted from PT, but not in our text) 

vb. to pound, crush, quarrel (JtProa; CPA 
¥>n:> LSp 99, SA tPIO Ham 532:354) Pe. to pound 


[j\/nrD pejmo tP'ro n because he pounds with 
it Sab 16b(3) [ref. toHJOD 16 .]; pass. part. tPTD TN 
Ex 27:20 [H iron]; ib. 29:40; Lev 24:2 
Pa. to quarrel: Dy numpa rrnn 'ov 'n nvurit 
nnoN PN’s wife was quarreling with her 
maidservant BR 479:8 

Itpa. to quarrel, contend w. each other (w. du. 
subj. only): p oy p pworrm pn two people 
quarreling with one another VR 178:4; 
p Dy p (Eunsn'OT : text)prorr»o ib. 101 : 2 ; 
VRAt 509:1; EchR 75:10 

nri3 vb. to pound, crush (Jnno, mro; TBA nnp 
Jast 683) Pe. to pound, crush [J\/Wd pe.]:|nn 
TTiN n’ron one who pounds rice etc. Sab l0a(39); 
n’3 nnp n Bes 60c(37) [expl. noi3 16 .]; pass.part. 
nvo TN Num 28:5 [H id.] 

Pa. 1. id.: (n v, mD3 : text)tr” , iT3iB3 nroo ip when 
he crushes with the cutting tool Sab I0a(49); 
nrotn TN Dt 9:21; 2. to strike, hit: pnn’’ inroi ib. 
Num 14:45 [H DWP'i]; wnPI ib. Dt 1:44; 
pass.part. pH33 niN nroo I have been struck by 
them BR 930:3 
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prep, to, towards, for ( j'b’b; CPA _ b LSp 99, 
SA "b Ham 497:9+) lsg. ’b TN Lev 14:35; 2m. -|b 
Hag 79b(l); f. yb Tan 64b(46); 3m. nb Naveh 
12:3; mb VR 859:6; f. nb FPT Gen 29:29[05]; lpl. 
|b San 23c(l); 2m. pab TN Ex 13:11; 3m. Jin'? BR 
1057:1; pb RH 59c(43); f. pb PRK 303:8; pnb 
FPT Gen 3l:5[05]; pb Sab 5a(25) [voc L];- 1. to, 
towards: 13V 1 ? pnni they went to GN Svi 37a(9); 
Nmpb pby they entered the city Ter 46a(3 3); 
Nhllb TlJDJ let us bow to the fire BR 363:5; 
NDtPllb ND1DD from the mouth to the oesophagus 
VR 64:9; 2, in var. usages: a. to indicate the 
dative: NU’h ’b ah give me the dinar Qid 64a(21); 
ntaiy hb pan they told him the story BR 1096:3; 
b. to indicate the accusative: mi’O h 1 ? VOtP he 
heard it from him Ber 5a(36); hb HID he 
interpreted it Sab 14b(63); ph 1 ? pjno NJN I will 
strangle them VR 645:9; c. to indicate 
ingressiveness: j yfitK, ’mt, IDT, am, ’BO, nm, 
pD3, pbo, Dip; d. to express possession: j mN, 
’ih, mb; d. w. impersonal vbs,: hb Na’hJt pn 
hb NB’TTD NDhi there he is in doubt concerning it. 
Here he is certain concerning it BRV 60 1117:4; 
Meg 73a(50); ’’b’tny Dip’O ’b ’in 1 prefer to stand 
naked Ket 30d(27); n’b nih pi so it happened 
to him Ber 3a(26); mb tp’Na it displeased him ib. 
6a(40); f. compounded w. other words.: j 
’mnNb, in 1 ?, ’DNb, nab, nnab, ub, mnb, 'iinb, bnb, 
jn*?, omb, nnnb, h”mnb, puibnb, ’isob, -mob, 
b’yb, obyb, ’did 1 ?, manpb, m’Dipb, bnb, lip’nb, 
y-ib 

adv. no, negative particle (jNbN, Nba, Nbn, 
2# N*7h, Nbn, IN 1 ?, N3’b, mb, Nb hit, Nb hit Dhip; 
CPA Nb LSp 100, SA Nb pass.) FPT Gen 2:17[02; 
voc];- 1. no: Nb mb 'ON he said to him: No! Ter 
45c(32); MS 55b(45); Tan 64b(40); BM 8c(8); BR 
650:1; 2. negative particle: a. in verbal phrases: 1) 
w. finite tenses: passim; 2) w. inf.: plDDb Nbn not 
to ascend FPT Ex 19:1 2[06]; ba’Db Nbn TN Dt 
12:23 [H baN ’nbab]; Nipno Nbn bia’D Nmyr h 
would PN eat without removing the priestly 


gifts? Dem 21d(53); Kil 32a(l 1); MS 56b(48); Sab 
4a( 11); San 23c(35); 3) separated from vb.: xb 
mONri’N Nhh by it wasn’t said concerning this BQ 
4b(22); may pban xbi may yoan Kb you did 
neither that of your creator nor that of of Balak 
San 29a(4); b. in non-verbal phrases: 1) nominal 
phrases: Nih NDon Nb isn’t it a potsherd? Ned 
37a(3) [ref. to Din] ib.; hnnan nVi N’n Nb not it 
and not (anything) like it BR 509:2; San 20d(8); 
AZ 42a(43); PRK 245:13; 3) in elliptical phrases: 
mrma nao KINh Nb it is not that I am of the same 
opinion as him Svi 39a(9); Meg 74a(7); Kb pNi 
pb pbt” if not, let them go away Tan 66d(37); 
San 18c(6); BR 894:2; 3. xbi Nb neither ... nor: 
myr n”buia Nbi myr ”Dina Nb noan Nb do not 
despise either a lowly Roman ora lowly galeariusib. 
690:5; pnb hniD ph Nbi pnb nmD ph Nb neither 
one concedes to the other Pes 28b(4); Yom 
40d(63); Hag 76c(28); Ket 35a(13); Qid 63d(59); 
4. in var. expressions: 1) Nbn/NbN Nb: JNbN, 
2# Nbh; 2) Diba Nb: Jpiba; 3) p Nb: ]p; 4) Nbh 
"Th not belonging to s.o.: mm Nbhi mm mam 
he loses his own (money) and that which is not 
his KohR 1 3b( 12) 

adv. no, is it not?(< Nih Nb; MHiNb Jast 685) 
1. no: iNb pnb 'DN anp’Db Oh D’an does the 
master know how to lead the prayer? He said: 
No VR 531:4; ib. 124:2; 7er45c(63); //or47a(39); 
KohR 23b( 1 8); 2. is it not?: N’h xn’inD iNbi is it 
not (what is stated in) the Mishna? Kil 31b(33); 
Mas 49c(35); Pes 35d(48); BQ 6d(50); htra INbi 
mb mam nb’an didn’t I give him the meat of a 
nevelah? Seq 50c(45); N’h N”nj? INbi isn’t it a 
biblical verse? BB 16b(4); Ber 3a(24); Sab 
I2d(59); Git 44d(28); San 21a(6); Svu 38a(53); 
EchRB 47:17; SR 30c( 10) 

■mnKV prep, backwards, around (| n”mnb; 
CPA ->hinb io LSp 6) w. suf.: ’imnNb ban he fell 
backwardsTTP Gen 49:17 [H nnN]; mmnNb "[Dn 
he turned around VR 744:1; EchRB 47:3; FTV 



Gen 49:17; pBN nu>y '3Bn minx'? m ppi David 
jumped backwards 18 cubits BR 638:5; ib. 639:1; 
n'KiXIK 1 ? rntn nnn she retraced her steps ib. 
154:2; pn'Tinx 1 ? pna^ n^tfox you swayed their 
heart backwards FTP Num 16: 1 
Used w. 3p. prons. only in an adverbial sense. 

'NV vb. to be weary (jiP, V’y 1 ?; CPA 'tP LSp 
100, »rP ib. 101, SA 'y 1 ? ST Dt 25:18) Pe. px 1 ? 
fTVDt 25:18 [H*py]; prp FTP ib.; TNGl ib. 

|SV adv. why *|P |X^ <x>3D pin why do you 
(want) that old man? Yev 12d(59); JxV xnao xrn 
Tf*} 1 ? ib. 60; iP p 1 ? Nri 3 '™ xtn *73 why do you 
want that irregular way of life? PRK 197:8 

'SK*? prep, towards (jf'Dx, 'D^a; CPA LSp 
14) a. w/o suf.: xna ’SX 1 ? outside TN Gen 4:8; ib. 
27:3[!]; 31:4; Lev 14:7; 53;FPrGen4:8[02; voc]; b. 
w. suf.: '1DX 1 ? np^Di (the well) went up towards 
him FTP ib. 28:10; Jin^ox 1 ? K{V}pVpn X’n it is 
thrown towards them EchRB 96:20 

a*. det. naV, na>V, P i. paaV n.m. heart (j 
aa 1 ?; CPA a P, pi. yiob LSp 100, SA a 1 ? Ham 
499:69+) sg. abs. a 1 ? TN Dt 28:65; det. x:^ FPT 
Gen4:7[02];naP ib. Dt 5:29[04]; w. suf.: lsg.’aP 
TN ib. 29:18; 2m. "|3p Ber 3c( 1 8); 3m. n'ap Tan 
65a(6l); f. na 1 ? TN Gen 18:12; lpl. p 1 ? TanG 
68b(22); 2m. paa 1 ? TN Num 15:39; 3m. finaP 
Tan 66c(49); pi. det. n’^aa 1 ? BR 765:2; w. suf.: lpl. 
jraa 1 ? TN Dt 1:28; 2m. pa^aa 1 ? ib. 11:18; 3m. 
jin'aa'? ib. Gen 50:21;- a. in a lit. sense: nP ah'i 
n'aP U Kpimn he struck him with a blow on his 
heart San 25b(7) // MQ 83b(36); 3DH TW na n'X 
rPT* li a'rpi n’ap can a person take his heart and 
put it in his hand? Tan 65a(6l); x'Dion n'ap 
xnvn the heart of a white horse VR 281:2; b. in a 
metaph. sense as the seat of thought, emotions, 
etc.: 1) general: sg. nynsn na^ TN Ex 14:4; 
'3^ ^aa runnm 1 loved him with all my heart Ber 
14b(53) // Sot 20c(47); 'Pan rpaV pt) his heart 
lifts up his legs BR 805:3; mono pm xrin xaP 
nxt?m the heart and the eye are two agents of 
sin Ber 3c(l7); pi. pa^aa 1 ? 'iDa TN Dt 11:13; ib. 
30:6; 2) w. var. vbs.: a) j\/nax af.; b) n'a^a nBX 
he said to himself FPT Gen 38:26[05]; TN ib. 
17:17; c) 'xt?na nnnnB n’a^a nai a man whose 
heart ponders sin ib. Dt 29:17; 25:18; d) awn 
traVa ntPB Moses thought in his heart ib. Lev 
1:1; San 23c(46); e) n'apa fir* xm he will place in 


his heart TN Gen 38:25; ^apa an' have in mind 
Kil 32c(26); *|ryi "pp p narr px if you give me 
your heart and eye Ber 3c( 18); f) na 1 ? Up may 
her heart burn (with love) Am 10:5; AmGen 
6a(8); g) pna 1 ? ’OBnx their heart melted TN Ex 
15:15; h) n’JB a'ojnB wnan rra 1 ? na when a 
person’s heart is taken from him EchRB 136:8; i) 
<p{i}raa , 7 pps they divided our hearts Mas 48d(49) 
[expl.uaa^nxioBn Dt 1:28]; n’a 1 ? Panxi TN Gen 
45:26; j) pna^ nan' their heart will be broken ib. 
Lev 26:41; Num 32:7; Dt 20:8; 3) w. var. adjs.: a) 
Xtf’3 na 1 ? a bad heart DevR 80:4; b) Vim a 1 ? a 
fearing heart FTV Dt 28:65; c) at? a 1 ? a good 
heart TN ib. 47; d) 'tfp pnap "XTID'XI the heart 
of the people of GN is hard Tan 66c(49); e) xV 
p{n}py an pV mn our heart wouldn’t have been 
large (i.e. compassionate) Yev 12c(46); f) JWin a 1 ? 
a quarrelsome heart TN Dt 28:65; g) "XBm 
pan prop the heart of the “southerners” is soft 
Tan 66c(49); h) naV? naVa with a whole heart 
TN Gen 22:6; ib. Dt 6:4; 4) in var. phrases: a) 
rroaVr pnpna inspector of hearts BR 765:2 
[expl. a 1 ? npin Jer 17:10]; b) n:P non n ^ai all 
wise-hearted (i.e. skilled) people TN Ex 36:2; ib. 
35:25; c) pDoaV mtPDD stupidity of your hearts 
ib. Dt 10:16; d) naPn nrniyo nnno mnn bread is 
the support of the heart BR 488:7; e) xa 1 ? nirty 
stubbornness EchRB 139:27; f) na 1 ? niB'BytP 
confusion of the heart TN Dt 28:28; g) mvan 
Ka*7 brokenhearted ness EchRB 139:27; h) ynn 
X3 1 ? the gate (i.e. entrance) of the heart FPT Gen 
4:7[02]; 5 )#dd mouth: nnBK x 1 ? 'nsa noum oVa I 
thought in my heart, but didn’t say with my 
mouth SanAs 23c(46); nan ona no'ya noPan 
n'Bioa H’a^an what was in his heart was in his 
heart; but here, what was in his heart was (also) 
in his mouth BR 1011:6; xbid Pi x 1 ? xbid 1 ? xaP 
Pi JXB^ (if) the heart doesn’t reveal to the 
mouth, to whom can the mouth reveal? KohR 
30d(37) 

While we occasionally find the base Tor the sg. (e.g. 
rP33*? TJV Num 21:15; Ter 46b(51)) or ihe base "35 for the 
pi. (e.g. pjra 1 ? TN Ex 10:1), lhese appear 10 be corruptions 
of the regular suppletive use of the two morphological 
bases. The comparable situation in CPA confirms this 
assumption. 

laV, P i. ■pwV n.m. felt garment (> Ar jul Fr, 
AF 10; cf. Sy Nt'ab LS 355) pi. xmaP pVxa 
Sab 10c(43) [ref. to garments which must be cut]; 
pna 1 ? patB a seller of felt garments BerG 5a(19) 
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/ / EchRB %9:l \\ib. 12; 13; 17 // EchR \\;ib. 13; 16 
FI, TW 1:429: a garment made not from threads but from 
felted wool used for rainwear, etc. 

naiaV.det. nnaiaVn.f. frankincense (< H 71313*7 
HAL 493; CPA NJiab LSp 100, SA 733b ST Ex 
30:34) sg. TN Lev 2:1 [H id.]; ib. 15; 5:11; 24:7; 
Num 5:15; 711313b ib. Lev 2:2; 16; 6:8; TNGl ib. 
5:12 

L6w, Flora 1:312+. 

n.m. garment (] \/ty3b; CPA \£<13b LSp 
101, SA imab Ham 470:378) sg. TN Ex 22:8 [H 
nnb'w]; ib. Num 4:11 [H 7aa]; nuh3^ FPT Ex 
22:25[01]; TN Lev 13:56; ib. Dt 24:13; pn ttiab 
7tfi3b PRK 144:7; ;t»3i m'B 7*ttn3b7 7irnp pms 
like the locust whose “garment” is an integral 
part of him BRV 60 201:2; pi. pro 1 ? TN Gen 3:21; 
ib. Lev 6:4; 0”p3 punab ”imn 80 clean garments 
Hag 77d(61) // SanAs 23c(47); San 29b(22) // 
KohR 28c(36); *HPiab TN Lev 16:26; pn'tmab ib. 
Num 8:21 

a^aV vb. to have incestuous relations Quad.Ref. 
pi oy pn pababn’Ki (his two sons) had 
incestuous relations with one another EchR 51:17 

iVaV n.m. secretary (< Lat. libellarius Lehnw 
303; cf. Sy )b3*b etc. LS 356) pi. fnbab FTP Num 
12:7 

]3V n.m. brick (|733*b) sg. p3’7D3D7 pb a brick 
of sapphire TN Ex 24:10 [H n33b] 

jaV ( /a) vb. to make bricks(denom. < |733*b; S A 
pb Ham 498:29) Pe. p33b 13*731 TN Gen 11:3 [H 
D’33b 7133*73 ]; pbttb ib. Ex 5:7; ib. 14 

naV adv. outside (Jpa; CPA 73b LSp 31) TN Dt 
23:14 [H pn]; n3*7 N3in 3n N7 behold, PN is 
outside Kil 32b(31); Ter 46c(5); Hag 77b(22); pD3 
73*7 N31T PN went outside Nid 50c(63); 73b p*DN 
Yev 1 2d(64); Be? 62a(49)[ ! ] ; 73b ^ *y3 ptn'nm piD 
go out and see who wants you outside Kil 
32b(32) 

— J73 13 V prep, outside of, excluding, without ( j 

73; CPA p 73b LSp 31, SA -*7 73*?B ST Gen 
24:1 1) 1. outside of: NS’yn 73b outside of the eye 
/IZ40d(19)[^p ub]; Ket 34b(62); Trn’HiPn pnab 
outside of the camp TN Lev 4: 12 [H 73nnb pinn]; 


ib. 9:11; 16:27; Timp p 73b outside the city ib. 
14:40; 24:3; ftynn p 73b outside the gate EchRB 
48:23; ib. 51:2; pnn 73b outside of there ib. 
107:2; 2. excluding, without: N*bDi3 p 73b 
excluding the children TN Ex 12:37; ffBitt b3 
httniPB 73b all the nations except for the Jews 
SR 37d(9); if’mp 700>{i}tn3 p 73b excluding the 
first writ Ket 33c(21); p*?K p 73b Din a blemish 
other than these PalLaws 29:1; "|ny7 p 73b 
without your knowledge ib. 2 

maV adv. outside (|73b, 7173) a. in a positional 
sense: 7173b D”p I7N pa Ttnb why then are you 
standing outside? TN Gen 24:3 1; pb *ya <^>{n]n ’nn 
K73b see who wants you outside BR 306:4; 
N73b nsntPNi he found himself outside EchR 
48:23; TN Dt 25:5 [H 7irin7]; b. in a directional 
sense: K73b pnnnb pDli he went outside to them 
ib. Gen 19:6; Dt 23:13; N73b 7*b P’S! 7tyb« '7 Ber 
9d(5); Bes 60c(2); MQ 81c(64); 773b 7'n* j?DKi he 
took him outside TN Gen 15:5; ib. 19:17; Ex 
12:46; Dt 24:11; Seq 50c(41); 773b 13771 he ran 

outside TN Gen 24:29 

”apaV n.m. Liburnian ship, a type of warship (< 

Lat. {navis) liburna Lehnw 302) pi. n^nsb TN 
Num 24:24; FTV ib.; TN Dt 28:68 [glossed by [ 
^bN; Hrvm]; FTV ib. 

Sperber, Nautica 137+. 

ttfaV (a/o) vb. to dress (j unab, 7tfiabn; CPA 
\£Qb LSp 101, SA U?3b ST Lev 16:23) Pe. to dress, 
wear: 7Pt tyabi 7n nbtP K7*7 so that he can take 
one off and wear one MQ 82a(30); pwabi 
pn'nnab Hag 78a(8); K7ny7 ipibn unabi 7itn put 
on your woolen garment again San 20c(58); 
tfiab'i TN Lev 16:32; unab’Bb Tan 64c(60); BM 
9d(25); pass. part, wearing [CPA vy*3b LSp 101; 
Sy, PSm 1888]: ttrab 7*731 7By7 p3B urab K17 
111*37 piNB he is wearing woolen garments, and 
his son is wearing linen garments Kil 32d(37); 
rm b’ba 7Pi (Vjtpab wearing an olive garland 
MS 55b(47); Ber 4c( 1 0); Yom 44d(42); Tan 
64c(55); AtQ 82d(46); BR 1144:2; PRK 144:10; 
KohR 28c( 1 4); p*j?3 wearing clean 

garments BQE 4b( 1 8) 

Af. 1. to clothe, put on:]i7rr tP3bNi TN Gen 3:21; 
ib. 41:42; Ex 29:5; Lev 8:7; Num 20:6; Dt 33:8; 
K7*D7D 7*iyabN 7'riDin p after he washed him, 
he clothed him in a purple garment VR 664:7; 
KBt3*pi KpD 7’3ity3bn they clothed him with 
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sackcloth and ash Svi 37a(7); 2. to enshroud: 
j’r’DH jmi’O ’J11 IT:j7k enshroud me with 
white-hemmed garments Kil 32b(7) // Ket 
35a(13)// BREdm5:S 

"ina*? prep, behind, after (Jma prep.) a. w/o 
suf.: J’BV inn7 a few days later MS 55b(48); Naz 
54b(6); VR 506:4; KohR 28b(34); b. w. suf.: 
■pli27 TN Gen 19:17; ib. 9:23; Ex 14:25 

33lV, ’aiV prep, towards, into, to (jaa.'aa; CPA 
30)17 LSp 39) a. 3a7 BR 306:7; w. suf.: lsg. ’317 
SR 33a( 1 3); 2m. "pjb PRK 64:11; 3m. h’23i7 Pes 
31b(62); BR 690:3; f. n2l7 Svu 37a(62); lpl. J3i7 
Ber 1 lc(43); 3m. pal 1 ? Ter 45b(17); b. ’3Dl7 Git 
43d(49); VR 124:1; w. suf.: lsg. ”3J7 MQ 
82d(64); 2m.pl. Ji3’3i7 Ton 69b(18); 3m. Ji!V3i7 
San 25d(35);- used only w. vbs. of motion: a. 7tK: 
Yev 2d(54); Qid 64a(3l); b. ’nK: Kil 32b(50); MS 
55b(52); Git 43d(49); c. nn: Svu 37a(62); d. ’DB: 
Tan 65a(45); e. nni: Pea 15c(23); f. psi: Dent 
24a(ll); MS 56b(63); g. p7o: Dent 23a(4); Sab 
3b(44); MQ 82d(45); h. 77l>: Ter 45b(17); Pes 
31b(62); i. 37p: PRK 42:5; j. Dm: KohR 19c(3) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:601+. 

13^, w. suf. -113^ prep, into, within, towards 
(| 13; CPA 117 LSp 35, SA u7 ST Dt 21:12(Var), 
-3l7 ib. Lev 11:33) u7 TN Num 25:8; K1 j7 Dem 
24d(26); w. suf.: 2m. sg. *pnaV KohR 1 6c( 1 7) ; 3m. 
Trill 1 ? TN Lev 1 1:33; f. mil 1 ? FTP Gen 49:7; 3f.pl. 
prim 1 ? FPTib. 41:21 [05 1. within, into:TTrr 7’VKi 
n’n”3 n 1 ? TN ib. 29:13 [H irra 7k intra’i]; ib. Ex 
15:25; Lev 8:8; 16:26; Num 17:11; Dt 13:17; m7 
TlDll ll7 k7i TTS11 JB outside her body and not 
inside her body Ket 34b(62); p7 1 K ii7 J’7’K Dent 
24d(26); mil7 min K’.TT K12D (the soul) thinks 
that it will return within it (i.e. the body) Yev 
1 5c(55) // ,rai7 MQ 82b(41) // rrau7 VRQ 
397:6; BR 761:3; KohR 16c(17); 2. towards: a.TH 
no[D’DD] jnn n7 "in mi7D nn who gave half a 
dinar towards this mosaic Naveh 35:4 
On mng. 2, v. Naveh 64. 

— UV prep, inside (|il7) a. w/o suf.: JB il7 
hi”y inside the eye Sab 14d(17) // JB I’j7 AZ 
40d(19) [ 9 * | jb m7]; j’7pjp nyau? jb ii7 inside 
seven gratings EchR 67:14; TinaiD JB Il7 TN Lev 
16:2 [Hnaio7 rraa]; ib. 15; 21:23; Num 18:7; b. w. 
suf.: ’IB n7 SYAP 32:34 

limV, det. TlttmV n.m. pine-needle wool (CPA 




nvoi 7 det. LSp 104, MH tfi7 MSabK 2:1) sg. 
K^n7 Sab 4c( 1 6) [expl. tfi7 Mib. 2:1] 

Low, Flora, 3:45+. 

n.m. bottle, vessel (< Xdyuvoi;, Lat. lagoena 
Lehnw 305; Sy N1>17 LS 359) sg. "iBm J’l7 m a 
bottle of wine Meg 70d(25) 

Brand, Ceramics 25 1+; Function and Design 26+ . 

3^3lV vb. to deride (Sy >7i7 LS 358) Quad. i7i7b 
TN Gen 34:31 

’DKtV adv. in the future ({ K; SA’nKn7 LOT 
3/2 90:20; cf. ’OKI Kb7v the future world TN 
Gen 39:10, Sy NJ1N7 the future PSm 415) PRK 
382: 12 j iain7] 

TSnV adv. in the past (j 1 / 1211 ; SAl3in7 LOT 
3/290:20, MH m]ra7 MBer 9:3) BR 707:6 

an^ n.m. flame (|\/2Tt7; SA 3n7 Ham 547:236) 
pi. TimPK ’a:;7 flames of fire FPT Dt 5:22[04]; ib. 
24; 26; TN ib. 4:12; ib. 15; 33; 36; 9:10; 10:4; 33:2 

anV vb. to set on fire ( j 3n7; SA 2n7 ST Ex 
19:18) Af. J’Duntn n’37 1HT2K1 13 Ti7k set on fire 
and make burn the heart of PN AmGen 1:2; ib. 
6b:5; 13 

”3nV adj. Lahavite pi. K”3h7 TN Gen 10:13 [H 
D’2Tl7] 

nn^.TinV adv. also, only(jTin73; Nahal Hever 
nn7 ATTM 572, SA min7 Ham 501:128) Hn7 
FPT Gen 32:21 [03]; Ym7 ib. 38:22[04]; mn7 ib. 
43:8[05];mn7 ib. Lev 23:39[06];- 1. alsoi/TTGen 
48:1 1 [04; HDl];/6. Ex 12:38[23]; 19:22[06]; 7WGen 
31:15; ib. 46:34; Ex 4:14; 20:14; Num 11:4; Dt 
4:6; 32:25; 2. only, just: FPT Lev 23:27[06; H"|K]; 
TN Gen 9:4; ib. 34:22; Lev 11:36; Dt 10:10; Gen 
19:8 [H pi]; 34:23 

"SIiTV prep, at ...’s leisure’Jin7 TN Gen 33:14 [H 
’dk7];17tib <n>{’}3K ’nn7 ’nn7 at my leisure I travel 
BR 934:2 [expl. ’DK7 Tl7ninK ’OKI Gen ib.]; "|Jin7 
-pih7 VR 609:6 

FI, TW 1:423+. 

vb. to burn, kindle (Sy on7 af. LS 360) Pa. 
n”-ini? mo’ [! ]nt)nVi (the fire) burnt the 
foundations of the mountains TN Dt 32:22; 
nun7i FTV ib.; Ku?p7 k-iu dtt7b7 Tibs jinn’ Dn7ai 




he will kindle them just as the fire kindles the 
straw FTP Ex 15:7; FPrib.[17] 

Sn*?, adv. further on, there (CPA 

bnb LSp 51, SA bnb Ham 452:96) a. general: 
bnb anp approach further on BR 523:1 [expl. H7J 
nsbn Gen 19:9]; TN Gen 19:9;<byb : text)bhb pio 
go there BRV 60 520:1 [expl. Gen ib.]; Sab 4a(32); 
TN Num 17:2; b. bnbi p from on: hbv pi 
bnbi h’B’Bn from the eighth day on FPT Lev 
22:27 [Hnsbm]; TN ib.; ib. Num 15:23; 32:19; p 
bnbi nan from here on SR 22a(22); sbnbi ton p 
TN Gen 24:60; VR 705:7; PRK 305:4; (bnbi sa'B 
BM 12a(45); jbnbi pna ib. 10c(53); PRK 412:1 1; 
I'yn'y Dem 2 1 c(36); c. ^ rtDn: nans san 

narrs jbnbi BR 677:3; ib. 1234:19; d. bnbn 
beyond (Sy bnbn LS 176): bnbn syui sinn that 
gate beyond RH 58b( 1 5) // [! ]jnbn San 1 8c(44) 
The forms Nbnb , ibttb are poss. corruplions from MH. 

|nf?, IK 1 ? adv. where? (jp; CPA pb LSp 51, 
SA pb ST Gen 37:30(Var)) bis ns pb where are 
you going? FPT Gt n 32: 1 8[03; H ms]; TN ib.; ib. 
Num 22:30; BR 296:6 // ib. 974:2; brs ms pb 
TN Gen 37:30; ib. 16:8; Dt 1:28; BR 906:2; ib. 3; 
917:2; Ber 5c(42) 

pnf? vb. to desire strongly (Sy pnb etpe. LS 360) 
Itpa. (NnbpnBi : text)spnbnai nn'B SR 22c(26) // 
PRK 6:7[! ; text: snpnai] 

Lieb, PRK 473. 

nnf? vb. to pant (Sy nnb af. LS 360, MH nnb 
Moreshet, Lex 201) Af. n’nba VRQG 275:3 [of a 
man]; n’nba PRK 188:1 [of a dog] 

n. Lybian donkey (< Xu|38iicd<; FT 1:253) 
pi. pjrraib FPT Gen 32:16[03; H omy]; TN ib.; 
D’p’naib FTP ib.; FTV ib.[!] 

Eps, MNM 97+ . 

'31*? n.m. unripe Egyptian bean ( Vigna sinensis-, 
Sy ioa-ib LS 355, Ar Cyl Low infra) sg. |nn 
01 b mb j'mut prs a^tn na'<n>m:i{B sbis when the 
Egyptian bean is unripe it is called lubi Kil 
3 1 c(35) // Sab 7b(15); ’aibn po*B nipy ten 
bundles of lubi Svi 34a(54) 

Low, Flora 2:506+. 

”3lf? adj. Lybian (Sy ftpib PSm 1903) pl.’saib 
TNGl Gen 10:7 


JP 1 ? n.m. log (a liquid measure; SA ab Ham 
500:119) sg. lb TN Lev 14:10; nub ib. 12; 15; 24; 
snmisn SJib the biblical log Sab 1 la(45) // Pes 
37c(39); ptrb |Tnn ray sub naai what is the 
amount of a log ? Two litras Ter 47b(21); snb 
*pam your log of wine PRK 1 1 1:6; pi. <|’>{n}nyy 
path nyansi 24 logs (= 1 seah) Ter 47b(2I) 

HAL 494; Krauss, TA 2:396. 

'HI*? n.m. Lydian (< GN Tib) pi. S’mb TN Gen 
10:13 [H DHlb] 

pi* n.m. pi. gladiators (< Lat. ludarius Lehnw 
309; MH 2 omb Git 46b( 1 ); cf. Sy ftmib LS 359) 
■p*u nrat pmbb ib’S if you had sold yourself to 
gladiators AZ 4 1 b( 1 ) // Ter 45d(10) 

The sg. form of this word is uncertain. 

Oil* n.m. curse (^ %/tJT 1 ?; CPA 03b LSp 101) sg. 
TNGl Dt 28:25 [H mm]; -pnb TN Gen 27:13 [H 
-|nbbp]; ib. Num 5:21; pi. npi> FPT Dt 28: 15[04]; 
n’tmb TN ib. 11:26; ib. 28:45; ttmrn ufl na "[H* 
nan n M tnib bit a person should be concerned 
about his master’s curses San 29a(55); ypH?' 
iT’ttnb p nima may his house sink because of 
the curses! VRQ 374:1 [expl.nmnyplP Lev 14:37]; 
ib. 377:4 

interj. oh that (CPA fob LSp 
101, SA ’ib ST Gen 43:12) nttan 'nm jir- p mb 
oh that evening should come! TN Dt 28:67; ib. 
Gen 23:13; SYAP 32:30; mbs ib. Gen 17:18; 
Num 11:29; Tins na p m ’b min mbn oh that I 
had one of my nephews! BR 639:2; mbm nn 
n’lap (he had) one (brother), and would that he 
had buried him! ib. 870:7; 1026:7; VR 125:3; ib. 
271:4; SR 30c(7); prnpisn sb’si sas ’b mn ’Nibn 
oh that I had father and mother to honor! Qid 
6 1 b(30); ib. 8 //Pea 15c(41); ib. 28; Seq 50c(64) 
Sok, GF 71, n. 62. The spelling wirh’N— is influenced by the 
TBA form ’KlbN (v. Jast 67). 

'm^.det.nn’IlS n.f. caravan, party, company (j 
\Ai b; CPA Njmb det. LSp 101) 1. caravan: sg. 
nbn SjymiD the caravan inn Seq 50c(59); BerG 
1 lc(50); bs : texomayrt nnmbn pab ipis iaip 
(may get up and go out, because the caravan is 
passing by BR 1 144:3; sn-»<i>{’]ib 'Dam TIJ press on 
that we may catch up to the caravan EchR 49:27; 
p'Bip smo^Jib n’Si is there a caravan in front of 
us? ib. \ mnniba sim naia happy is he in whose 
caravan it (i.e. gold) is found BRL 143:1 
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mi 1 ? 




Tffaa] //SR 2 1 a( 1 7) // mn W'liba Yom 4 1 d(4); 2. 
party, company: sg. NrPDtP (V)mmnbn yimm h 
mb PN who always has a party (of disciples) 
with him Mas 49d(25) 

n”T)V n.f. wailing(?) (MH 2 rrnb Jast 698) sg. 
’j'nmibb nmyB j<'>{i}nK rmnK are you(f.) going to 
stir up wailing? BR 947:2 

’VnV vb. to shout (onomatopeic rt.; cf. y/Vr) 
Quad. pmbapb ’bnbi let us shout at them TN Ex 
14:14; FT ib. 13; TNGl ib.; ■pbpa pbab shout 
with your voice PRK 225:3 [expl. 'bnX Is 
10:30]; na 'VibB ttmb’yn Ninn ’W the one who 
was in the attic began to shout at him Ter 
45c(54) // az 4la(43); nnpa mnrraun mbib I 
shouted that he was black as a pot SYAP 20:24; 
ib. 56:24 

miV prep, to, towards, with (jnnb JB; CPA mb 
LSp 102) m)V FPT Gen 37:30[04]; w. suf.: lsg. 
'rrnb ib. Lev 10:3; 2m. ^mib ib. Gen 31:52[03]; f. 
-pnnb ib. 38:16; 3m. trim*? ib. 31:52[03]; f, nnnb 
ib. Gen 30:4; lpl. [nilb ib. Dt 1:25; 2m. panYlb 
ib. Gen 42:36; 3m. prrmib ib. 19:6; pnilb ib. 
37:18[05]; f. f’nmib FTP Ex 1:19;- 1. to, towards 
(w. vbs. of motion): a. bTN: TN Gen 41:55: b. Mix: 
ib. Lev 13:2; c. fBT itpa.: ib. Dt 22:13; d. nn: FPT 
Gen 38:22[05]; e. U73D i tpe. : TN ib. 35:8; f. nna : ib, 
45:9; g. pbo: ib. Num 13:31; h. bby: FPT Gen 
7:9[05]; i. an,?: TN Gen 33:3; j. om : ib, 24:29; 2. 
with: mnnb npsnx 'T mmps the deposit which 
was placed with him ib. Lev 5:23; mmib namvx 
ib. Ex 35:23 [H inn x:tBJ]; 33:21 

In non-Targumic lexis, llllb occurs only several limes in VR 
(v. 203:4; 575:6; VRQ 350:1), and hence, these cases should 
be suspecl (v. Var ad loc.). 

nV n.m. almond (SA Tib Ham 499:86) sg. Tlbm 
FPT Gen 30:3[05; H id.]; TN ib,; BR 853:7; pi. 
pibn nwa almond oil FPT Gen 43:11 [04; H 
D’-tpiy]; TN ib,; BR 1 1 36: 1 ; TN Num 17:23; TNGl 
ib.; /Tib. 

Low, Flora 3: 1 53+ . 

mV, det. nmiV, P i. ■pnyiV, cs. 'mV n.m. 
board, tablet (CPA mb LSp 101, SAnlb, pi. ['mb 
Ham 500:110+, MH mmib Kimron, Lesh 
40(1976): 147) ’ni'b FPT Dt 5: 19[ 04]; 'nilb ib. Ex 
20:2[06];- 1. board: sg. mb nn VR 507:5; nnnb 
TNGl Ex 26:16 [H nnj?n]; nmb TN ib. 21; 36:30; 


pi. T'nnb pitty ib. 36:23; mnnb ib. 20; nmnb ib. 
Num 3:36; ’’lmb ib. Ex 39:33; 2. tablet: a, of 
stone: paxn j'nnb pn ib. 34:4; Dt 5:22; ’mb 
nB"p ib. 9:15 [Hnnan mmb]; mnnb ib. 10:5; b. in 
a pinax: pi. (Vpmib nyy nm oprs in a pinax of 
12 tablets MS 55b(61) // j'nlb T'D EchRB 52:8 

•*nmV prep, behind (Jmnx, mn, mmrtb; CPA 
■ninb LSp 6, Mai rohl- Spitaler, Gram 131) a. 
w/o suf.: Ktnn nmb D'B iDun he urinated behind 
the door BB 13b(25); exp mn n»m nnixb 
xnanx was he standing behind the door? BR 
639:3 // [! jmnxb VR 355:4 // RuR 186:80[!]; 
xnano (mnb : text)nmb behind the curtain Sot 
22a( 1 9) // xnans (nnb : textpnb Yom 44b(7); 
BR 301 :3[!]; b. w. suf.:’iBipb nm mmbiynn P n 
two portions behind him, and one in front of 
him BerG 5a(52) 

Kut, SGA 19. 

t5lV (u) vb. to curse (jBiib, BiibB; CPA uib LSp 
101, SA Bib Ham 581:74+, uvb ib. 71) Pe., pf. 
lsg. mob TN Num 21:6; 3m. tab FTP ib. 24:9; 
imp. lsg, Blbx TNGl Gen 12:3; 2m. Bibn TN 
Num 23:27; 2m.pl. jiBlbn ib. Ex 22:27; imper. sg. 
Bib ib. Num 23:7; inf. Blb’Bb ib. 3; Bb'Bb ib. 
22:30; part. m.sg. B^’b ib. 23:8; pass.part. m.sg. 
B’b ib. Gen 9:25; f. XB'b ib. 3:17; m.pl. j'B’b FPT 
Dt 28: 1 7 [04];- to curse: B’b mm pnm B”bn (Bi the 
one who curses them will be cursed TN Num 
24:9; pass.part. na na’B^ ’van Kmn B’b xn 
behold, the snake which wants to bite my son is 
cursed! BR 1257:1; hB’b the cursed one BRV 60 
432:7 [expl. PN Bib]; Kil 27b(l4) // BR 39:2 // 
PRK 40:4; VR 373:7 

Pa. id.: Bnb TN Num 22:6 [H mx]; ib. 17; b’T’X 
'tm p"b go, curse the Jews San 29a(6) 

Itpe. to be cursed: nB’bnx n xynx the earth 
which was cursed TN Gen 5:29; hrma B'bm may 
the house be cursed VRQ 373:5 

’iV vb. to accompany, escort (Jmb; Sy Nib LS 
360) Pa. mm jnbn maxbB the angels who 
accompany him TN Gen 28:12; FT ib.; mnbBb 
flnm TN ib. 18:16 [H Dnbtfb]; xb’n 'ib mnb’B Sab 
8c(53); ’lib mptfx nba^X (if) you have fed and 
given drink (to a guest), escort (him) off BR 
496:5 

The phrase pb’! 'lib BR 1237:16 (and //’s) is a quotation 
from TKel 7:6. 
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n.m. Leviathan (< BH jn’i 1 ? HAL 498) sg, 
]mVV mV VT3i he split open the Leviathan VRO 
278:1 

VlV n.m. staircase (BH ViV HAL 498) sg. kViV 
Yom 38c(34) //Meg 75c(60) 

aViS n.m. lulav, the palm branch (JA I’D*?*? 
ATTM 616, MH aViV Jast 698; cf. CPA a>blV 
Duensing 157) sg. "|Vm nup laViV mp nKi p 
wherever you tie your lulav (on Succot) tie your 
foot (and refrain from going to sea) BR 44:12 // 
Sab 5b(32) // KohR 9b(l3); pi. pViV FPT Lev 
23: 40[06; Honan maa]; 7Wib.;F7Vib.; JiriiBKI 
Knaitfa pViV he instructed them to lift up the 
lulav s on the Sabbath Er 21c(20) 

Low, Flora 2:328. 

DlV (unclear) mV moio mm his end was BR 
337:10 

IDm*? n.m. (uncertain; {tidbk) pi. pDBiV BR 
663:6 [expl. OiPittV Gen 25:3] 

Lehnw 312. 

nS n.m. throat (CPA >nV LSp 102) sg."[inV<a>ms 
puff up your throat RHG 58b(17) // San 
18c(47)[!]; pi. p’lnVa ’V pnDDB KBV Va EchR 53:8; 
ib. EchRB ib. 

‘>aEl‘?,‘rap , )‘> , w. suf. -^aip 1 ? prep, opposite, 
against, in the presence of, corresponding to (j 

VaipVa; CPA VaipV, Viapib, etc. LSp 173, SAVap 
Ham 519:24+) VapiV TN Dt 34:1; V’apV FPT Ex 
40:24[04]; VapV TN ib. 36:10; w. suf.: lsg. ’VaipV 
FPT Gen 3l:5[05]; 2m. -|VaipV TN ib. 49:9; 3m. 
mVaipV ib. Dt 33:20; Yev 2b(28); f. nVaipV TN Dt 
20:10; lpl. ]VaipV ib. Ex 1:10; 2m. jia’VaipV ib. 
Dt 28:7; 3m. pnVapV ib. 2:4;- 1. opposite: VapiV 
3 mm TN Dt 34:1; ib. Gen 15:10; p VapV ]l ib. Ex 
25:20; 33:11; 2. against: mpan VapV Kaip ihd 
they waged war against the Five (kings) ib. Gen 
14:9; 49:17; Dt 33:20; iVmpV mm ’VmpV nK naV 
SYAP 2:23; nVaipV nmna rrmr his span is 
stretched out against him BR 682:4; 3. towards: 
pm VapV ’VnVi let us shout towards them TN Ex 
14:14; ib. Gen 31:5; mVa’pV 'bk mm Pea 2 1 b(34) 
// Seq 49b(14); RH 58b(17); KohR 9c(25); 4. in 
the presence/sight of: VKiim ’3a VapV FPT Dt 
34: 1 2[06; H Ti?’?]; TN Gen 23:18; ib. Ex 34:10; 
mVaipV K”ian paa the haverim cried before him 
Pea 21 b(3); 5. corresponding to:VtPaa VapiV ”n 


O’nV 


raw (rice) corresponding to cooked Ter 41d(22); 
mVapV p’DS mm poo Kiia’Si naa ’Bn mm he saw 
how much the congregation pledged, and he 
pledged (an amount) corresponding to it Hor 
48a(59) // VR 1 14:2; 6. as a verbal complement: 
|VU,iDp,D-in 

The form w VaipV BR 1234:4 is unclear. 

n.f. (unclear) sg. KapiV KBpiV 'V nam kV 
won’t you sell it to me in small amounts(?) EchR 
44:10 

Translaiion based on context. 

n.m. type of sausage (< (Td)X.outcaviica 
Lehnw 357) sg. hp'lpiV SeqG 50c(53) 

On var. p’3pu in Ms.L, cf. Ar jJiUj FI, TMW 3:718; Fr, 
AF 38. 

(u) vb. to knead (JirmV; CPA wiV Joel 4: 10, 
Mi 4:3, SA V lV ST Gen 18:6) Pe. ’unV TN Gen 
1 8:6 [H id.]; Knmaa 'aa rcV'BV nVvi Kin a woman 
who went in to her neighbor to knead VR 133:1 

rnnf? adv. much({in; CPA Ninb LSp 60) FPT Gen 
4:5[02; voc; H 1KB]; TN ib. 7:18; ib. 27:33; Ex 
12:38; Num 22:3; Dt 20:15; mnV mnV ib. Gen 
7:19; Num 14:7 

rmV inn*? 

n^nn*? adv. backwards (jnrnV; CPA NmnV 
LSp 6) maipV ’jb nK kdi mmnV ’jb nK Kan in 
one case you count backwards, and in another 
you count forwards Svi 37c(38) 

tthn*? adj. (a color; SA iPiriV ST Gen 30:32 (Var)) 
sg. iPinV FPT Gen 30:32[05; H Din]; ib. 33; 35; 40; 
TN ib. 

'nV n.m. cheek (SA mmV pl.det. ST Dt 18:3) sg. 
m’lriK mmV the lower cheek TN Dt 18:3 

D>nfp, on^det. n»nS n.m. bread (CPA 0 > nb, 
DnV LSp 102, SA DnV Ham 500:97+) D’nV FPT 
Ex 40:23[04]; onV ib. Gen 37:25[04]; KBnV 
MMDam Ex 30:13;- sg. TN Gen 45:23; ib. Ex 
16:3; Lev 21:22; Num 28:2; Dt 16:3; ami on 1 ? 
bread of gold VR 620:2 // PRK 149: 1; nanV FPT 
Lev 23: 1 8[06]; paanV TN ib. 26:5; KBnV pmn’Ki 
earn bread (to support yourselves) Git 48a(6l) 





nav^ 
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mt?^ 


nrn^, del. nnrnV n.f. concubine (< Akk 
laftbinatu Kaufman, Influences 66; BA run 1 ? KBL 
1090) sg. n'ni’nV 77V Gen 22:24 [H imV’d]; ib. 
36:12; pi. 7n3’nV ib. 33:1; 2; 6; 25:6; 32:23 

n.m. whisper (J yjvni, tfnV) sg. ’Van 717 
7urnV2 he would pray in a whisper Ber 7a(53); 
7 lP*nV y>7 ino what is that whispering? ib. 3c(65) 

vb. to lick (CPA jnb LSp 102, SA in'? ST 
Num 22:4) Pe. in'? TN Num 22:4 [H inVa] 

Pa. id.:ji2nV* TNGl ib. [HlDnV’] 

n.f. fish brlne(?) (MH n*mVnV Jast 703) 
sg. *mVnV n72y |*tt if (that fish) gave off 
brine it is permitted AZ 42a(28) 

adv. entirely (j\/ ul ? n ; SA |*DiVyV ST 
Lev 25:23) TN Lev 25:23 [H firm 1 ?]; ib. 30[! ] 

n.m. oppression (J^ -x/yn^; SA pnV ST Ex 3:9, 
CPA yvn'? LSp 103) sg. ii’n) noinn 7*nV2 nom 
he saw the oppression of an oppressed nation 
SYAP 5:6 

ynb vb. to oppress (X T n< ?; CPA >(nb LSp 102, 
SA pnV ST Ex 3:9) Pe., pass.part. 7it*nV rtOiN an 
oppressed nation SYAP 5:6 

urn*? n.m. whisper (| \A?nV; MH ttmV Jast 704) 
sg. (V) 7 tPnV 2 *Vxd mn he would pray in a 
whisper Ber 7a(53) 

im*? (a/o) vb. to whisper, recite an incantation, 
murmur (j umV, IPVlV, tfllvV; Sy VDb LS 364, 
MH tfnV Jast 704) Pe. 1. to whisper: tpo-d 72V 
7’37iN ija 7*V ty*nV he pretended to whisper in 
his ear Tan 68d(58) // EchR 102:3; ib. 9; Yev 
9b(53); ib. 15a(33); Qid 65d(62); 2. to recite an 
incantation: K7D3D IIP’7 7P01P p 7’V EtriVi he 
recited (an incantation) in the name of Jesus Sab 
14d(35) // AZ 40d(36); 7^ 7nirmV JNO Sab ib.; 
tfinV’n *n*n K3”yV ttnnV'n «{n}n’ , tt V2 let any 
woman who knows how to recite (an incantation 
to cure) the eye, come and recite Sot I6d(43); 
n { , }*7 ntrnV you H3y pretend to recite (a charm) 
to it ib. 45; w^yV ntt 70211 ib.; VR 192:4; 

ib. 193:1 

Pa. to murmur: pum Vm pm pvfjnon he saw them 
bending over and murmuring (the prayer) Ber 
3c(65) 

On pa., cf. Sy Nyynbo id Nbum miw PSm 1934. 


DlfcV n.m. ladanum (a spice; Sy NOOb LS 365, 
MH DDiV MSvi 7:6) sg. DluV FPT Gen 37:25[04, 
05; H Dt>V]; JVVib.; FPT ib. 43:1 1 [04] 

Low, Flora 1:362; cf. Akk iadinnu AHw 527. 

na’V n.f. fat, butter (SA 72V Ham 494:256) sg. 
K2*V TN Gen 18:8 [H TiKnn] 

31^3^ n.m. blossom (cf. MH, TBA 2 V 2 V Jast 
689) pi. paiVa’ 1 ? msit he made blossoms bloom 
TNGl Num 17:23 [Hms KS’l] 

naa’V, pi. n.f. brick (jVp 1 ?; CPA N>32b 

pl.det. LSp 100, SA .732V, pi. p2V Ham 498:304-) 
pi. p2V TN Gen 1 1:3 [H o*32V}; ib. Ex 5:7; 16; 
p2 , V2 7*ri32i I’D’ 27 *32 mn it was built of stones, 
and he rebuilt it out of bricks BB 12d(5l); 7*32V 
FT Gen 40: 1 8; TN ib.[!]; K”32V ib. Ex 5: 1 8 

ma^V n.f. (unclear) sg. K2777 772*V a ... of gold 
Sab 7d( 1 8) [used as an ornament] 

Ar, s.v. 12V (5:17), reads: m2’V. V. Krauss, Lehnw 313, 560 
and A AC 240. 

7 ’?”? n.m. legionnaire, legion (< Xeyetov, Lat. 
legio, -onis Lehnw 304; CPA LSp 101) 1. 
legionnaire, soldier: sg. , 23’ , oV prV 711 7’iV’y 72y 
N’oiO’b a soldier passed by (on his way) to 
collect the taxes VR 702:3; ]VD jWV ib. 703:3; 
N3i*rV K177 ib. 702:5 // PRK 411:1; ib. 8; 3; 2. 
legion: pi. pp*V FPT Gen I5:l[08]; TN ib.; ib. 
Num 12:16; 24:24 

det. nrVP^ n.f. work(|\/ ,Kl ?; CPA NVb, det. 
Nnvb LSp 100, SA in*V, det. nmrrV Ham 
61 1:128+) sg. ’7*7 (*nnV text)'nvV 77V Gen 31:42 
[H*dd y*3*] 

r, TpV n.m. Levite (CPA >Nib, *i>b LSp 101, SA 
7NiV, pi. 7*KiV Ham 500.T2Q+) sg. *nV TN Num 
8:24; 7*iy>V lintt your brother, the Levite ib. Ex 
4:14; K’vV pv Naveh 82:1; pi. ,v ivV TN Lev 
25:33; ib. Dt 27:9; *NivV TNGl Num 1:51; '7 
■»ky»VV y^oo Ki77 *iV p yunn* PN, who supports 
the Levites MS 56b(38) 

Ros, Peraqim 2(1974):366, n. 128. 

ttnrrV n.m. whispering (X ttrnV) sg. 170 

(Ramlxtyin’V p what is that whispering? Ber 3c(65) 

det. nmD^, pi. inU’V n.f. Roman 




pound (< Jut pa Lehnw 313; jdbt)’7; CPA 
LSp 103) a. general: pn men K73V K7U’b dnai 
how much does a pound contain? 100 z.-weights 
Ter 47b(21); Kil 31a(13); pi. f’mn 7’3V K2ib draai 
pp’b how much does a log contain? Two 
pounds Ter ib.; pB’b M7K Pea 20d(59) [expl. run 
Mib. 8:5; Jdbtm];p Kbrui ion p d’nirb pmn 
K3d two pounds on one side (of the scale) and 
the pigeon on the other BRV 60 83:2 // VR 502:5; 
d’l’iavn ptn ptrb d» tn tnorp vasrri p 
pB’b ■pn’tP if you make the centarium equal to 
100 pounds 60 pounds San I9d(3); d’ttn f’lMPn 
pt)’b 96 pounds ib. 5; b. of specific items: 1) 
meat: 7Dij77 KdB’b Kin Ber 5c(46); ib. 49; 50; Tan 
69c( 1 1 ); BR 503: 1 ; 2) fish: d3<i>{’}37 dmu’b BRV 60 
92:1; ib. 2; 3; KdB’b p nidD Van k 37 p3 ba 
D’VD k3k 7’ab’a any fish less than a pound that I 
eat, I am tasting a chalkis Ned^9d(2)\~tX\ p<7>{7}3n 
'a dmnaiPKi nmbpm ptj’b nun 'a nninoi p 
ptt’b dKD they caught a fish and estimated (its 
weight at) 300 pounds, and they weighed it and 
found (its weight to be) 200 pounds BRV* 0 125:5; 
ib. 6; 3) pepper: psb’D7 'D’b pnn two pounds 
of peppers AZ 39d( 16); 4) gold: K7tJ’b (G)<mn> 
3d7 BQ 5c(37) // ivw 37d(26); BQG 6c(l3); Hor 
48a(55) 

"T”S prep, towards (CPA **Pb LSp 78, SA (*)7’b 
Ham 543:87, 451:72) p”b lb n’nin that you 
have come to us BR 301:4; ”7’b nnn”K bring it 
to me ib. 262:2; (’7’b : text)7”b pnn K”b’n 
pib’d things came to a crisis Sot 1 7b(43) 

Kut, SGA 32. 

IP’S n.m. dough (|y/Wib; CPA W’b Ex 12:39, SA 
P’b ST ib.) sg. ©”b7 pbinbn pieces(?) of dough 
Pes 29d(33); KiP”b p KnbOi hallo from the dough 
FTP Num 12:1; KE7”b pna Hag 78d(27); pntPb 
FPT Ex 12:34[23; H opsa]; ib. 39; Jid’tf’b TN ib. 
34 

K3’S adv. there isn’t here (< ha n’K Kb; v. |k3’k) 
K”d K3’b there is no midwife here Sab 16c(55); 
2din K3’b there is no custom here ib. 56; Pea 
21a(28) K3’K ib. 30] 

*S’S prep, to, towards (duplication of "b; Mai 

/e/-Spitaler, Gram 54) <d>{K}’b’b <K>{’}Bdi ’b’b '►an 
look at me! And he saw him Kil 32b(36); d’b’b ]pn’7 
that he should remove the priestly gifts from it 
Dem 24d(62); db’b pd’ pd ’don pD3 dim 7ai 


db’b |{’}n<’>nb ’ivno pd nai when he would go out 
from bathing they would give (the phylacteries) 
to him. And when they were late in giving (them) 
to him BerV 4c(14); (jib ’b : textpb’b vrm he 
permitted them Svi 37a(8) 

Lieb. YK XII; id., Tarbiz 20(1949): 1 1 1 + ; Kut, SGA 12 

’S’S, det. n’S*S, pi. plS'S n.m. night(OAdb’b 
DISO 138, SA’b’b, pi. jKlb’b Ham 497:3+, CPA 
N’b’b det., pi, iNib’b LSp 103, Sy OQ’N pb LS 
366) sg. abs. ’b’b FPT Gen 4 1 : 1 1 [05 ]; TN Ex 1 2:42; 
cs. ’b’b Er 23d(31); det. d”b’b TN Dt 28:66; BR 
819:1; K^’b FPT Gen 32:14[03]; pi. abs. pb’b ib. 
7:4[05]; Ter 46c(6); det. dnnb’b TN Dt 9:25;- a. 
general: sg. in ’b’b FPT Gen 41:1 1[05]; TNG! ib. 
20:16; K’b’ba ”UD’b dnaj2 the robbers stole it 
(i.e. the she-ass) at night Dem 2ld(59); Ber 
6c(37); Sab 15c(41); San 28b(16 ); AZ 39c(7); n’bi 
K’b’ba "|bdn Kid doesn’t (the Jordan) flow at 
night? BR 918:1; ib. 868:4; 1144:2; EchR 67:15; 
KohR 8c(4); pi. pib’b dS37K TN Ex 12:42; Ter 
46c(6); b. esp. ’b’b night of/preceding ...: ’b’b ba 
KaiC every Friday night Sot 16d(39); Dem 
22a(34); NdB? P’7 ’b’b New Year’s eve VR 799:1; 
K37 KDllf ’b’b Yom Kippur eve Yom 44d(42); Tan 
64c(57); Pes 37c(30); FPT Ex 12:8[23] 

D’UD’S, det. KUO’S, K’UO’S, pi. f’KUD’S, 
’KUO’S n.m. robber (< \T|arr]<; GLLT 107; CPA 
p’OO’b, det. NOO’b, Nusb, pi. LSp 103) sg. 

D’UD’b Id Ber I3b(4); ib. 5c(55); San 22c(56); 732 
D’DD’b TNGl Gen 25:27; 7’2D d’b mm m 73 7d 
D’PD’b a person whose neighbor was a robber 
KohR 2 1 c( 14); KDD’b Kidd PRK 411:2 // Kidd 
K’DD’b VR 702:4; KUOb DevR 82:3 // dKBJf’b EstR 
7d(18); pi. |”KD3tb p’K7 7’3D he thought that 
they were robbers VRQ 393:1; ”DD’b dliai3 
K’b’ba the robbers stole it (i.e. the she-ass) at 
night Dem 2 1 d(59) //’KttO’b Seq 48d(3) //’KBOb 
BR 648:5; ib. 1 144:3; K”D0’b PRK 377:3; ib. 4; 5 

]1D’S n.m. doubt (< XoiTtdv GLLT 110)]iD’b Kba 
without doubt PalLaws 29:6 

Jlf’S n.m. irreverent or immoral person (MH 2 
pb Jast 709) sg. prb 7d Ber 5c(53); pi. ddd 
pX’bd dV’D a group of immoral people SanAs 
23b(60); pY’b pn AZ 39b( 11) 

)W’S, )^S n.m. tongue, language, meaning, 
version (In/p 1 ?; CPA )W>b LSp 105, SA pb Ham 




498:25+) FPTDl 27:8[04]; p?tfb #.; DG>b Git 
43d(17);- 1. tongue: sg. |ttfb mb ’n’Ki psi he went 
out (to the market) and brought him a tongue 
VR 757: 1; n’lipb TN Ex 11:7 [H 13HI7V]; /£*. Num 
22:4; PRK 188:1; mitf’ba kbit*# mn B?3 ia in a 
certain person sinned with his tongue (by 
slandering) Tan 64a(7); K3tf’b snuj? pm that 
stutterer KohR 1 b( 1 3) // VR 198:1[!];2. language: 
sg. p3Pb pvatra onnoi pb ma Kipno it is read 
in one language and translated into 70 languages 
FPT Dt 27:8[04]; niPiip rra I© 1 ? the language of 
the Holy Temple(= Hebrew)#. Gen 31:1 1[05]; TN 
ib. 45:12; <n>K3TP K3tf’ba in Greek A7/27a(l4); 
PRK 246:6; nm’i’ai the language of 

people BR 776:4; ib. 892:7; '3tmba '’on 'n there 
are eight (cases of) defective (spelling like this) in 
the language MPDam Gen 11:8; ib. Num 26:3; 
A fMDam Gen 32:16; 3. meaning, phrase: sg. 'V 
nsoin pb *mi ©313 OB? nine (occurrences of r |0i’) 
are a PN, and one is in the meaning “addition” 
MPDam Dt 27:12; finK pb another meaning 
MMDam Gen 31:19; p’bb p’b pa nitfB Kin Kam 
does he distinguish here between one expression 
and another? Or 60d(63); hmn Kltf’b pi Kin hn 
what does the expression nnD (v. Num 20:20) 
mean? PRK 246:5; BR 738:3; 4. version, 
phraseology: sg. 'IVinB p’b the phraseology of 
the Tannaitic statement Pea 19b(29); Git 44a(56); 
AZ 4 1 c(32); man p yotfi Kitf’b by lopo Kim he 
carefully retains the phraseology which he heard 
from his teacher Yev 2b(28); K3tu’b p’DD niv n 
PN interprets the phraseology Mas 48d(9); Qid 
65c(7); Svu 37a(46); K3tf’b ppDBi n’K Yom 
41c(48); Seq 48a(16); MQ 83a(19); BR 417:5; ib. 
869:3; 5. in idiomatic expressions: a. P’3 p’b 
calumny, slander [= MH yin |H?b Jast 720]: 1DK ’h 
moiayb nnan by tr: pb or (one who) slanders 
another to the gentiles Naveh 70:1 1; pmby IBn’K 
tf’a p’b Yev 15c(40) // Sof 23c(58); Git 43d(46); 
Ber 1 lb(39); BR 756:4; EchR 83:3; TN Gen 47:21; 
b. p’b Van to slander: 'D by n’3tf’b b3Ki p bai 
'D '3 'D anyone who slanders so-and-so Proc 
555:11; ib. 556:16; c. mmbn .iiar’b slander TN 
Lev 19:16 

On mng. 5.c, v. Lieb, Greek 292, and cf. CPA linmnbJina 
£v tfj Ttavoopyl? cnVtffiv lCor 3:19 (HS 8: 1 18). 

IV V negative particle (< n’K Kb; CPA mb, Jib LSp 
103, SA mb LOT 3/2 49:10, Ham 453:1 18+) FPT 
Gen 4;14[02; voc]; lsg. niK mb TN ib. 28:16; ni’b 
Svi 38d(32); K3 ’b Qid 60d(55); 2m. nK mb TN 


Num 22:30; MS 55c(28); VDQ7 (I1K mb =)n’b Meg 
72c(46); 3m. Kin mb Sof 20d(21); f. K’n mb Yev 
I2d(29); 'mb BB 16a(4); lpl. |3K mb BR 650:3; 
pb Meg 75b(42); |3 ’b Svu 34c(60); 2m. pnK n’b 
TN Dt 16:16; 3m. ]13’K mb Svu 34c(61); pmb BQ 
6d(64);- a. in nominal phrases: p’1 mbi pi mb 
there isn’t judgment, and there isn’t a judge TN 
Gen 4:8; mm J13’K mbi aren’t those his? Svi 
35b( 15); ao iaj H3K mbi aren’t I an old man? 
PRK 145:5; yupv n Kin mb yitfi’ 'i '’dk Pes 
28b( 14); Meg 71c(15); Hag 76c(30); San 29c(42); 
|3K n’b piian lb’DK we aren’t even donkeys BR 
650:3; b. in impersonal usages: UPD’K mb it is 
impossible Bik 65c(47); ’nyia mb 1 did not have 
it in mind Tan 69a(24); b’3’ mb Dem 21c(40); 
]KD mb Kil 30c(17); narco mb San 25a( 14); c. w. 
fol. part.: 1) alone: Diba 13’0 vn\ V mbi you can 
learn nothing from it Ter 46a(49); B73 ia pa mbi 
’DK 'ib "Oi aren’t there many people who 
resemble PN? Yev 15a(3l); mb bKtrr nK mb nKi 
you don’t ask him MQ 8lc(57); Ket 33c( 1 3); BB 
16a(26); BR 556:9; 2) w. "1 (Targumic texts 
only): jiam updi mbi TN Gen 41:8 [H imo pKi 
□niK]; ib. Ex 22:9; Dt 28:68; d. w. fol. inf.: yi’i 
n’D’y kddod Kin mbi '1 Rabbi knew that he 
wouldn’t agree with him Dem 22a( 1 9); MQ 
81c(60); e. w. var. preps.: 1) ‘3: nbn p Kin 
’a n’b K”b’0 I have none of (these) three things 
Sab 1 la(40); ib an’ ’3 mbi 1 can’t give (it) to you 
VRK 250:5; BQ 6b(40); 2) _ b: KDKi K3K Kb ’b mb 
1 do not have a father or mother Pea 15c(42); 
Di”p pnb n’bl they don’t have an answer Yev 
4d(26); pa nubo KbK nb n’bi she only receives 
half the ketubba - money Ket 31c(24) 

O’DS n.m. type of fish (< Xei5ko<; white Low, 
Lehnw 317) sg. D’Db in BR 53:4; KD’Dbl n’3HK 
the ear of the /.-fish Kil 27a(59) 

L6w, Fauna 13. 

vb. to make wet, moisten (MH *|b3b 
Moreshet, Lex 201) Quad., pass.part. Kinna 
ibaboi like that which is moist AZ 45a(20) [expl. 
P’ napy Mib. 5:7]; KmnKa ibabD moist (i.e. 
well-knowl edged) in the Law Meg 74a(55) 

1 3*7 adv. for such an instance (< p + “b; Jp; CPA 
■pb LSp 94) only in phrase: nans pb it is 
necessary for such a case Ter 41d(2); Mas 
48d(43); Sab 5d(5); Ket 33d(36)[!]; AZ 45a(l5) 





pV, det. n.m. lamp (< Lieb YK 

87) sg. ma^ |nn SabG 6b(51) 

"V maoV prep, outside of (jna) nmpb mao^ 
TNGl Lev 14:40; ib. 53 [H ~b pna] 

TttV n.m. lamed, twelfth letter (Sy "VQb LS 354) 
Sab 9b(6I); MPDam Gen 17:4 
Nold, Beitr 126+ . 

adv. why (|no, CPA LSp 10b, SA 
Ham 498:23, JUpa Mat 27:26) FPT Gen 4:6[02; 
voc];- TN ib. 12:18; ib. 43:6; Num 12:12; vb nnVi 
jia'JK why didn’t he answer them? Bik 65d(51); 
Yom 44d(64); Tan 64d( 19); Ket 25b(52); Qid 
64d( 17); BR 932:3; PRK 198:7; (nK naV =)nn l 7 
nbaK K^i moa why do you fast and not eat? Am 
7a: 19; ib. 20; 21 

n.m, harbor (< Xipt)v Lehnw 314+; CPA 
Vtti HS 9:37, Sy N)Nnb LS 367) sg. p 1 ? KohR 
20b(l0); nj’aV pan na when they arrived in port 
BerV 6c(52); VR 860:2 \AbgurNew 170:35 
Sperber, Nautica 140+ . 

n.m. lamp (< Xd|i7ta<;, -a6o<; Lehnw 317; j 
tsb; CPA TDOp LSp 104) sg. nn fm 

m^KDty |a kwkt nsaVi maw ja nn nsa^ like 
lamps of fire: a lamp of fire on her right and a 
lamp of fire on her left TN Ex 20:2; ib. 3; Dt 5:6; 
7; pi. cn^HDaV ib. Ex 20:18 

Brand, Ceramics 261+ . 

’JOD 1 ? prep, towards (j \Ajd) Ni»m ’JDB^ 
towards evening BR 186:1 

n. (unclear) BR 711:2 [expl. Ez 

4:13] 

V. MY ad loc. 

piV n.m. garment(?)(< Xt)vov Lieb, VR 870) sg. 
I'm : texfipV WiaVi inn put on again your 
woolen garment San 20c(57) 

n.m. veil (< (Otopal;) dXuot6(i)T<5<; Lehnw 
318) sg. naioV Sab 8b(58) [expl. n’TTin Is 3:23]; 
Kin riKD ^102 l^’DK noioV jnm that veil(?), even 
at its finish is considered weaving ib. 14a(24); 
noio 1 ? pna MQ 81b(17); pi. K’aio 1 ? fV’Ka BM 
9d(59); ib. 60 


IttoV adv. on one side (JlDO; Sy LS 468) 
nowV Kim Knirn pn jib flop the two serpents 
of fire stood on one side PRK 199:7 // 'laD' 1 ? 
KohREd 29a(14) 

, cs. fllU'V n.f. work, toil (j x/’yb, l'V; CPA 
Np LSp 100, SA trP Ham 611:129) sg. my*? 
n-p the toil of the palms of my hands FPT 
Gen 3 1 :42[03; H v*v ]; my 1 ? FT ib. 3:18; TN ib.; 

'my 1 ? FTP ib. 3 1:39; flamy 1 ? TN Dt 28:33 

vb. to work, toil, be weary (jiyV; SA 'y^ 
Ham 610:86, 526:209, CPA >Nb LSp 100) Pe. 1. 
to work, toil: a. abs.: 'vVll |V3 Dipl let me arise 
and toil TN Gen 3:18; n’Kaa *yb work well VR 
744:2; D'll P 'yV P pKT if he doesn’t work, he 
doesn’t eat BRV*° 134:5; ib. 6; 156:10; KohR 
13b(24); firm Ket 30b( 19); ’M nnn 

(’yV rP’M : textpyVn I wanted you to work BB 
14b(23); BM 8c(20); b. w. '3: 1) general: mm 
nmaaa he worked in commercef?) TN Gen 
36:39; ’ID Kim ma toil at it (i.e. in drawing 
the water), and it will suffice BM 12a(3l); 2) esp. 
w. nnniKa to study the Law (cf. MH mina yr 
Jast 563): nrmiKa pyw Pn (God) studies the 
Law three hours (a day) TN Dt 32:4; ib. 14; 
33:29; KnniKa ’y^ mm nn one (mouth) with 
which to study the Law Ber 3b(16); MS 56b(45); 
Sab 7d(59); Ket 35a(59); San 20c(64); BR 756:4; 
ib. 1 137:5; PRK 200:6; KohR 29a(23); 2. to be 
weary: 'y^n ’yVa TN Ex 18:18 [H 'rian Viao]; pirn 
py^/'b. Gen 19:11 [HiyV’lJsfiy^K 2M? 524:1 [expl. 
Gen ib.] 

Itpe. to be weary: nv^nK BR 1234:1 [expl. nVm 
Gen 47:13] 

Uncertain passages: 1 . p»»T pMix mins nn’jVi he repeated(?) 
it after him forty limes Er 18d(12); 2. u p’BO mb ;*am pirn 
’v 1 ? mm p’no u d’dn ’»■? mm d’3x Gif 48c(25) // Ter 40b(32) 
[ref. to a person with the oip"Ttip — disease) 

adv. above, previously, onwards (jfD V*yV, 

ID; CPA bP)Vb LSp 146, SA ^ Ham 
505:99+ )FPT Ex 39:31 [04; voc];- 1. above: TWEx 
25:20 [H nb»DV]; V*y^ ib. Dt 28:13; 43; na 
V’yb pO’a Kya when he wanted to go up AZ 
42c(45); San 21 d( 14); yibi hdi mV mm V'yVn no 
V’yV p’Vo whatever is above goes down, and 
whatever is down goes up PRK 234:2; 2. 
previously: V’yVn MiyT his previous opinion TN 
Lev 24:12; KV’yVr KnmD Va the entire previous 
petiha VR115A [inascribalnote];/ > o/Z.flw,s28:36; 
3. onwards: V’yVl pntUK aa )D from 60 years 
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on? 1 ? 


onwards TN Lev 27:7 [H nVvaVl]; ib. Num 1:32; 
4:30 

— V’yV prep, above (jV'rV) a. w/o suf. Vin 
rrnsp |a above the dome Naveh 7:1; |Q V'yV in 
“in one above the other Sab 13d(41); TN Ex 39:20 
[H Vl>aa]; ib. Lev 11:21; b. w. suf. 'J»a V’yV Ket 
35a(37) //Kil 32b(30); nra V'yV Ber 13c(30) 

nbvb adv. forever (j DVr; CPA obyb, 'nWb 
pnPy LSp 147, MH DVivV Jast 1052) TN Ex 3:15; 
ib. 19:9; 40:15; Lev 25:32; Num 14:21; mn kV 
dVvV nV 13'aD V'3’ you could never have captured 
it (i.e. Jerusalem) EchRB 68:20; 1HT DVvV '“MOTl 
’pVV the moon is never eclipsed in Tishri SYAP 
36:45; tbs'? tv TN Dt 12:28; paVy DVyV 

forever and ever FPT Ex J5:3[17]; TN Gen 49:2; 
ib. Ex 15:3; DVyV*r D’p an eternal covenant ib. 
Lev 23:21 

rurV, det. nnjyV n.r wormwood (type of 
artemisia; BH niyV HAL 506) sg. Knian Nnav’? 
wormwood of death FTV Dt 29: 17 [H myV] 

Lc5w, Flora l:387+. 

'3S?V, det. nn'33?V n.f. bitterness (jmyV) sg. 
Kmai KmyVa *ma bitter as the bitterness of 
death TN Dt 29:17 

idV n.m. torch (jhDaV; SA TSb Ham 501:146+, 
Htd^ HAL 506) nwKT idVi *yin idV a torch 
of fire FPT Ex 20:2[06]; FTP\b.\ pi. piBV FPTib.; 
FTP ib. 

IDb vb. to announce (dial.; cf. Sy oob, mb pa. to 
incite LS 369, 355) Pa. H’V TB 1 ? BR 273:3 

Low, MY ib. 

jhdV n.m. pan(< XoJiaSiov small dish L-S 1061) 
sg. K"H3V FT Num 1 1:8 [H hid] 

y'sV, det. JISdV n.m. pot (< XoJtct^ Lehnw 318; 
SA f'DlV, TPy'BiV Ham 539:141+) sg. na-illt 
njfDVl as much as is required for the pot Svi 
34a(55); ( V) <mni> Kin KD3V ku |a kV nV’iyan ip'y 
Kits’? |D V’BK his dish wasn’t regularly served 
from a pot. And he ate (it) from a pot Pea 
2 1 a( 5 3 ) ; (KOD 1 ? : corrJK’fs'? K15 fa ib. 20d(53); 
min nsan ko' 3 1 ? the pot of GN ib. 20a(53) 

Brand, Ceramics 13+; Function and Design 64+ . 

ddV conj. since, because ({dbV prep.; MH 'bV 


Jast 1138) Kim *pi *?y ana napn dbV since 
Miriam stood on the bank of the river TN Num 
12:16; miB'Va n’nVa KaVa pm os’? because that 
dog pants with its tongue PRK 188:1; DlDVi 
pnaKT since they say BR 374:4 

QOV prep. according to (|dd; SA an 1 ? LOT 3/2 
108:54; cf. Sy LS 369, H'3<? HAL 865) OB’? 
nVaKa FPT Ex 12:4[23; H lVaK ’3V]; may 013*? 
K^ao according to his good deeds TN Gen 49:1; 
ib. Lev 25:16; Num 35:30; VlBK "I’rVi D3V eat 
according to your strength BR 197:3; ib. 721:3; 
952:4; maisaa *1 na 03V according to what is in 
the tabernacle TN Ex 16: 16 [H HZ?kV] 

On the spelling OlDb , v. | OD . 

'ujdV prep, towards (< "V + dtoiavn) ; Lehnw 109) 
13»V K”IZ?] pv 'm OUJBV : textpDlB*? pBl |inv> '1 
PN went towards PN 2 , the prince, to Acco AZ 4 lb(56) 

vb. to wrap, clasp (MH 2 , TA ^dV Jast 715) 
Pa. HsVi TNG! Ex 36: 16 [H nami] 

nsV n.m. turnip ( Brassica rapa\ Sy Nnab LS 369) 
sg. Pea 20b( 1 0); Kil 27a(41) 

Low, Flora 1:487+. 

□AnoV prep, by the edge of (joans; TA DjnsV 
Jast 1250) aim DJDdV by the edge of a sword 
FPT Gen 44: 18[04]; TN ib.; ib. Ex 17:13 [H ’3V 
am]; Num 21:24; Dt 13: 16; 20: 13 

prep, towards (j\/mp; SA -manpV ST 
Gen 24:17(Var); cf. CPA D7ip5 LSp 174) a. w/o 
suf.: FPT Gen 46:29[04; H nmpV; voc]; TN Ex 
18:7; ib. Num 21:23; b. w. suf.: ’ma'lpV ib. 23:3; 
’maipV Kay Va lips'! let everyone go out 
towards me VR 860:1; “imaipV TN Gen 32:7; 
fpnianpV ib. Ex 7:15; BR 923:1; VR 860:2; 
jniahpV TN Dt 3:1; pamanpV ib. 1:44; |inmaipV 
ib. Gen 19:1 

DYI|?V prep, before, in front, towards (jotip; 
CPA onpb LSp 174) 1. before, in front of: a. 
w/o suf.: mpV FPT Ex 40:26[04; H ’33V]; TN Dt 
19:17; b. w. suf.: 'lanpV mv p’Vpi he threw it 
before him EchRB 51:7; ib. 131:1; 2. towards [j 
rnanp’?]: rranpV piom dki kik ina 1 ? tomorrow, I 
and you will go out towards him San 20a(2); 
lanpV p'33 ib. 3; fianpV p3i ib. 4 
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adv. forwards (j 'Dip! CPA N'jaipb 
LSp 175)n'mp^ rw kdi Ti’mnb »jn nK K37i in 
one case you count backwards, and in another 
you count forwards 5v/ 37c(38) 

upV, det. nup’V n.m. accumulated food (j 

\/Dp^; Sy N\ppb bait, crumbs, food LS 370) sg. 
Ti’op^a FTP Lev 1:16 [H Tinxsa]; nopba TN ib. 

2# OpV n.m. gleanings (j Sy 

ingathering, gleaning LS 370, MH DpV Jast 718) 
sg. pailtn Kp^l gleanings of your harvesting FPT 
Lev 23:22[06; H FTV ib. 19:9; TNGl ib.; 

paism TlDpVi TN ib.; ib. 23:22 

OpV (a/o) vb. to gather, pick up, glean (JopV, 
2# UpV, Kp^n; CPA opb LSp 104, SA Up^ Ham 
500: 105+) Pe. to gather, pick up: a. manna: liapV»i 
TN Ex 16:4 [H lop^i]; 7PJV lOp^l ib. 17; 21; 22; 
pupVi ib. Num 11:8; b. grass: BpVi awi7 in snn 
Tim’ he saw a certain grass and picked it up VR 
504:3 // BRL 80:4; c. olive leaf: D'p 1 ? nm T* 10 
<nn> , Da an olive leaf picked up in its mouth TNGl 
Gen 8:11; d. Sabbatical year gleanings: in KDni 
ivy’aw ’rPDO KpV W3 la he saw a certain man 
gathering Sabbatical year gleanings PRK 193:9 [•{ 
pa.]; e. beans: tixdVi nails k^k uip*7n K 1 ? do not 
gather (beans) except for a potful Svi 34a(55); f. 
figs: nv ^aa K'p^i pip unritm Kia mm the 
owner of the fig tree gathered it in each day 
early in the morning Ber 5c(l0); paw ttm* Kinn 
Kp^ kVi 117130 that day he left them and did not 
gather BR 674:9; g. bunch of grapes: lBp^ TN 
Num 13:23; ib. 24 

Pa. id.: a. money: I3pVl TNGl Gen 47: 14 [H Up^'l ]; 
'V 'K up^n Kinn nwi piano ui p 1 ?* i<i>{”}iw 
Dp^O n{3}K *|YH pi upb op^ the dinars began to 
be scattered, and he began to pick them up. He 
said to him: Pick up, pick up, for you are 
picking up your own VREd 133:1; b. stones: 
O’saK lU’pV FPT Gen 3l:46[03]; c. crumbs: mm 
*?aKl pilTS Up^n he gathered crumbs and ate 
MQ 8Ib(33) // San 26b(4); d. manna: pupbm 
TNGl Num 11:8; e. gleanings: pKp^Il TN Lev 
19:9 [H op^n]; ib. 10; 23:22; D'Kp W3 ia in KOn 
n'ir»aw ’mao up'yn BR 945:2 [ jpe.] 

’pV adj. defective (] yjy'? pass.part.; MH ’lpf? 
Jast 718) sg. vim ]o nwKi jo y'? Kip’it Kin pK 
*|^ who will inform you if the root (i.e. the 
family’s origin) is defective from the beginning? 


Qid 65d(44) 

’pV vb. to be struck, suffer, receive lashes, be 
eclipsed (j'p 1 ?, lp^O; CPA >pb LSp 105, SA yb 
Ham 496:310, MH ’p^ Moreshet, Lex 202+) Pe. 
1. to be struck, smitten, affected: a. of crops: 
p'p^ 7imi7Wi ninai the flax and barley were 
struck TN Ex 9:31 [H nnai3]; np^i inm n^ nm ai 
Rav had flax, and it was struck M$ 56d(2); pail7 
(V)pp^l grapes which were struck Or 61c(5) 
[expl. mbpipilt Mib. 1:8]; RH 57a(47); TN Dt 
32:43; b. people: ’’p^'i ib. Ex 22:1 [H naim]; npV 
mvaitKa he was injured in his finger AZ 40d(3); 
VR 337:4; mKno ’p^li one who is affected (by 
disease) will be cured Hem 18; ib. 19; 27; 2. to 
suffer: 'p^O noo pK if it comes to suffering Qid 
61 b(40) //Pea 1 5c(5 1 ); ’p^'O OKI you will suffer 
MS 55b(49) [5^ Koonno]; 3. to receive lashes: 
’p^’l n>3iyaiK lay him down so that he should 
receive lashes PRK 64:2; Qid 64d(32); 'K ’p*? KnK 
monK y ^ KiimiKn nV»o 'kt lima tv 1 ? come, 
receive lashes. He said to him: Does a person 
who says a legal precept receive lashes? BRV 60 
51:1 // PRK 64:3; TN Ex 5:14; ib. Dt 25:2; 4. to 
be eclipsed: pnna kVi p'p^ pn^ p 7 nn they see 
them (i.e. the sun and the moon) eclipsed and are 
not ashamed VR 730:6; pKi 'p 1 ?* im O’yv'? mwn 
minn pmK3D^ nwp jam np^ the moon is never 
eclipsed in Tishri, and if it is, it is a bad omen for 
the Jews SYAP 36:45; ib. 21; 29 
Af. to administer corporal punishment: n'3in n K 
m3<’>{l}p^K K3K1 bring him, and I will give him 
lashes Ber 6a(52) // nm’ ’p^n K3K1 Naz 56a(33); 
Sof 16d(49);ppV 77VC?/Dt 21:18 

r*’?* ir? 

tt? 1 * j? V adj. late in season ( jlWpV, Wlp^n; CPA Y^pt? 
LSp 105, SA W’p^ Ham 516:414) a. of rain: Taa 
W’p^l TN Dt 11: 14 [HWip^ni mv];RH 58b(16) // 
San 18c(45); b. of plants: pi. pm pW'p^ FPT Ex 
9:32[04; HhVdk]; TN ib.; c. of sheep: pi. rmwp^ 
FPT Gen 30:42[05; H D’Diuim]; K’-wp^* BR 855:2 
// VR 697:1 // PRK 407:13 [expl. Gen ib.]; TN 
Gen 30:42; 71137 ’W'p^ ib. 

n.m. leukon (a coin; cXewcdv Lehnw319)sg. 
MS 54d(l9) 

Sperber, Money 91; 234, n. 12, w. prev. lit. 

’SpV, det. nn , 3j?V n.f. small pitcher (< Xekovt] 
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Lehnw 319; Sy N3pb LS 370) sg. Klba nia jlba 
nn'Jpb they filled a pitcher full from it BRV 60 
118:5 // pi. N’a WV”3pib pbai KohR 3b(40) 

Brand, Ceramics 263+. 

uypV , cs. mwpVv.n. producing (of offspring; j 
P’pb; Sy Nnw’pb LS 371) sg. nH£>{’}pbai TNGl 
Gen 30:42 [H*p>mai] 

VS*lV prep, according to tbe speed of (Jbn) TN 
Gen 33: 14 [Hid.] 

UJ7'*lV adv. for naught (J r |p*»"i; CPA lJp>7b LSp 
194) TN Lev 26:16; ib. 20 [H p’7b] 

37*lV adv. below (< nub; jja mb, mb ja; CPA 
mb, mNb LSp 19, SA in'? Ham 513:334+) 
ppiman icnp mb (QA) <rr»K> there is a crowd of 
children below Yev 6b(39); mb D'm b’Vbn na 
b'Vb p'bo mbn nai whatever is above goes below 
and whatever is below goes above PRK 234:2; 
b'Jfb ’IIP 7m mb ’HP “in one is below and one is 
above DevR 47:13; mb V’Va from above to below 
AZ 45a(27); mbn KI7 M 3 pi that Lower House (= 
the house of the Nasi) RH 58a(60) // San 
18c(27); TN Gen 40:23; ib. Dt 28:13; mb mb ib. 


43 [H nua naa] 

— r*lV prep, below (Jmb) nnrbK '7 n’b arr» 
rrra mb apr p PN sat below him Pea 21b(44); 
ib. 45; "jra mb ib. 46 // Seq 49b(24); ib. 
25; 27; nra mb IK nra b’Slb IK either above it or 
below it Ber 13c(31) 

n.m. precious stone (BH Dtt>b HAL 510) sg. 
TN Ex 28:19 [H id.]; f*. 39:12 

prep, for the sake of (j,DtP; MH DtPb Jast 
1590) ’lanK rPDOa OIPbl he was ordained for the 
sake of his money MSam 68:17 

vb. to slander (denom. < JjlP’a) jtP’b; MH 
I’tPbn Jast 720) Pa. ’ibl) <1>[ , }HPbl they slandered 
him FTP Gen 49:23; tittr»a niP»b mtt?ba TN ib. 
47:21 

nnV vb. to wash/moisten grain (TBA nnb Jast 
721, MH nnb Moreshet, Lex 204) Pe. Jinn na 
pnb how do you moisten (the wheat)? Svi 36c(l) 
// Git 43c(23); p’aa pnbi pv>a ppbtf jim we boil 
eggs and moisten (the wheat) with their wash 
water ib. 2 // ib. 25 
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nN»,N»,nN»,det.nnN»,du.]”nN&,7 , ntt, 
pi. fllNtt num. f. hundred (CPA NNn, NO, du. 
priNo, pi. vino LSp 106, SA nK3, du. D’rma, pi. 
nrKiKa Ham 504:76+) sg. HKp FPT Gen 7:24[02]; 
nKa Sot 20b(59); Ka Zoar 1:6; Anna TN Ex 38:27; 
du. j”nKa TN Num 26:10; pna Am 9:3; pi. pKJp 
FPT Gen 32:15[03]; Jlia TNGl ib. 45:22; det. 
nnnKa TWNum 31:48;- sg. pun nsa mb mn he 
had 100 figs Dem 24c(38); EchR 68:21; bit nKa 
pKO nitaiK ma nKa 1 00x100 cubits is an area of 
four seahs Sot 20b(59); MS 55b(16); Er 20b(20); 
naoan maan nnsa TN Ex 38:27 [H aaa nKa 
fjoan]; paw pitaiKl miam pa 248 members Am 
9:3; twa ’mn TN Ex 30:23 [H O’nKa]; n«a 'a 
pa’b 200 pounds BRV 60 125:5; n«a nbn TN 
Gen 6:15; Ber llb(38); Ka nbn Zoar 1:6; ItaiK 
nKa Naz 54b(5); nKa titan TN Gen 5:30; nKa mtt> 
VR 797:4; nKa itattt TN Num 31:52; nKa ’3an ib. 
Gen 5:7; HK3 Ittttn ib. 11; pi. pun pan ib. 11:21; 
BR 1183:2; piKa nbn VR 654:5; pKa ItaiK PRK 
160:8; pKa Pan TN Num 1:46; pKa n’ttt ib. 
4:40; piKa itattt ib. Num 26:51; [jpKa ’3an JMP 
13:3; pKa ittttn Tan 66a(43); piKa "ltttlt Pan San 
29a(45); nnilKa ’lanan TN Num 31:48 [H np 
niKan] 

nma n.m. light (< H mKO HAL 512) sg. niKa 
K331H KTiait the light of the pillar of the cloud 
FTP Ex 13:22 
Prob. corrupi.] 

mnNtt, pi. ]TnK?3 n.f. clasp (J \ZiriK pa.) sg. 
TN Ex 28:4 [H ppn]; pi. pnKa ib. 11; 13; 20; 
39:6; 13; 16; nmnKa ib. 28:14; 25; 39:18 

"lnKtt conj. since, because (MH "iriKa Jast 41) 
mb na'a b’an iriKa since he can say to him Svu 
37c(64) // ib. 36d(57) 

riD^Ntt n.f. rejection (j v/° K0 ) sg. no’Ka j*k 
K na’D mb if it is rejection there is no hope EchRB 
59:16// ib. 161:3 [w. ref. to Lam 5:22] 


nVNfc, det. nn'TNfc n.f. curse (< H niKa HAL 
513) sg. nnrKa 77V Dt 28:20 [H niKan] 

"JXtt vb. to be low (sec. rt. < jv^po; j,"]lta; SA 
■pa Ham 478:99, MH -pa Moreshet, Lex 205) 
Pe. (pKl : textual TN Gen 35:9 

n.m. spy (j \/bbK) pi- m r, " l |n}bba ntm 
the spies returned TN Gen 32:7 

T*».T» n.m. utensil, instrument, garment (\/*3K; 
| pT; CPA 1NO, p LSp 106, SA pa Ham 
478:105+) 1. utensil, vessel: sg. a. general: ja FPT 
Num 19:1 5[23; H ’ba]; TN Lev 1 1:34; Hia ib. Ex 
12:22; Lev 15:23; K3a Bik 65d(36) //Meg 74d(38) 
[quoted as improper Tg of K3U Dt 26:2]; pi. pKa 
FPT Ex 22:6[01]; bKlt : text)pab Kit nDiai pin 
(pa one who pitches wood for (making) vessels 
Sab 10c(4); m’3a 77V Num 7: 19; ’133 ib. Ex 40:9; 
b. of var. materials: 1) clay: <]om p ib. Lev 
11:33; Pea 21a(52); 2) wood: 0’p*T p 77V Lev 
15:12; 3) leather: "|tttan p ib. 13:53; 4) copper: 
pmn p ib. 6:21; 5) iron: bna n ja ib. Num 
35:16; 6) silver: 'pan pa ib. Gen 24:53; 7) gold: 
arm pa ib.-, 2. pi. instrument (jn 3 ”T ’:a): ^a 
nnao barbers’ utensils PRK 144:11; Tnino ’3K8 
his instruments of destruction EchRB 98:2 [expl. 
lxsa ’ba Ezek 9:6]; 3. pi. garments, clothing: a. 
general: ’b KpDOa pKa ■p’Kb D’K can your 
mother provide me with clothing? MQ 83b(36) 
// San 25b(8); pita nK pa are you carrying 
clothing? BR 384:12; Knaittfi pa pKa good 
Sabbath clothes BM 8d(33); pKa pKX pKa 
ppl dirty, clean clothing Tan 64c(5); Ter 
48b(30); J’lttaa ’UKa his clothes are torn Kil 
32b(l 1) // Ket 35a(18); Sab 3a(30); Er 23c(14); 
MQ 82a(2); San 29b(12); BR 1285:8; VR 560:2; 
EchRB 67:18; KohR 20b(23); b. of var. materials: 
1) linen: jman pKa Kil 32d(38); 2) wool: pa 
nam ib. 37 

DK£ n.m. (unclear) pi. K^OKa EchR 138:8 [expl. 




OKU 


289 


on» 


OltW Lam 3:45] 

OKU vb. to reject (Jnonw; H OKS HAL 513) Pe. 
pnotta TN Num 14:31 [H DDONO]; n’DRO FT Lev 
26:44; lotto ib. 43 

TT3U n.m. dispersed one(j\/na pass. part.) pi. 
jiamaa TN Dt 30:4 [H imi] 

P313 n.m. alley affording entrance to a group of 
buildings built around a courtyard (< MH'iaa Jast 
724) sg. mmVa mnnw ’laa in an alley whose 
beam was Er 19a(35); imip Vo’itP naa "in an 
alley whose beam was removed ib. 40; pin ttV 
maua ntp nihxa mm ’iaaa pay they would 
not pass through an alley where a leper was 
staying VRQ 353:2 

V)3U n.m. the Deluge (< BH Viaa HAL 514, SA 
Viaa Ham 505:107) sg. FPT Gen 8:2[02; voc]; TN 
ib.; ttaVy Vy nViaa ’rma mm tta^m mna 'as the 
Lord of the world said that He would bring a 
Deluge upon the world BR 272:6; ttViaa "inaV 
’ns KohR 25b(29); nViaai ’18 the water of the 
Deluge TN Gen 7:10; BR 296:8 // VR 732:2; 
itViaan tnaa the rain of the Deluge TN Gen 8:2; 
sVlDBT mm the generation of the Deluge ib. 6:3; 
BR 266:9; ib. 322:7 

jnsu n.m. possessor of wisdom (J >/r a P°l.; 
CPA pun LSp 25) sg. runaai min the 
compassionate one and the possessor of wisdom 
SYAP 46:9 

V13U n.m. spring, source (j\/yai; CPA vun LSp 
1 19) 1. spring: sg. TN Lev 11:36 [H pya]; pa 
Viaai spring water ib. Gen 26:19; Lev 14:5; 51; 
52; ’MP lap Nltiaa Kn the spring is before you. 
Drink! AX 44d(32); jV psoa jyiaa mV our spring 
does not supply us Dem 22a(l3); pi. pinaa TN 
Dt 8:7; pan pmaa ib. Gen 49:22; Num 24:6; 
Hag 77d(47) // San 23c(36); nainn ’Viaa springs 
of the abyss FPT Gen 8:2[04];minaa 77V Dt 33:22; 
P’yiaa FPT Gen 29:22[05]; pminaa 7AfEx 7: 1 9; 2. 
source: sg. mail* yiaa the source of her blood 
TN Lev 12:7 [H man Tipa]; ib. 20:18 

PSU n.m. broom (dial.; TA Kins TJ Is 14:23) 
sg. panaa ’V V’NtttK praa {*]}’V V’NtpK lend me 
your broom! Lend me your mata'te'\ BR 947:3 
[// JnraVrt] 


Etymology uncertai ; v. Low, Lehnw 320. 

rpau (unclear) sg. nam nrvaaa ’naVai Pap 1:2 

'TllVsii prep, lacking the aid of (SA myVaa 
LOT 3/2 11 5:51, Sy nyb; V? LS 77)n{l}D’Jt lV’DN 
Km’ nV M’atP ’nyVaa not even a bird perishes 
without the will of heaven PRK 192:5 // BR 
942:1 // KohR 26d(37) // EstR 7a(23) // Svi 
38d(27) 

Dalm, Gr 232; Kut, Studies 270 (Heb). 

00373 n.m. embalmer (j \/ Q tya) pi. <K> r, aoaa 
TNGl Gen 50:2 [H CPNDnn] 

"|*13» n.m. one who blesses (j pi. m’anaa 
FTP Dt 27: 1 5; TNGl ib.; FT ib. 

*71513 n.m. tower, a tiered chest (CPA Pisa LSp 
34, SA Vma Ham 514:362) 1. tower: a. general: 
sg. TN Gen 1 1 :4 [H id. ] ; FTib . ; TN i b. 5; ib. 35:2 1 ; 
pi. NmVnaa TNGl Num 32:38; b. as a GN or a 
component thereof: ilVnnan mil San 19d(62) // 
Hor 47a(36); NVnja Nina San 20a(2); rmyax Vnaa 
the “Tower of the Dyers” BR 944:3; MS 56a(10); 
SR I2a(21); NnVa Vila the “Tower of Salt” Dem 
22c(32); nrtV»a Vnna ib. V; 2. chest: sg. mv 'n 
Vn r j "*a mV nay PN made a tiered chest for himself 
Meg 73d(56) 

' , Vl213 adj. of Magdal (JVnaa; CPA ’bun LSp 
106) sg. mVnaa pv '1 BR 124:6; Ber I4a(ll); '1 
m>Vua pmr BR 1271:4; tr'Vuia pv 'n Tan 
64b( 14); pi. ’•’KVmia Meg 73d(22) 

n.m. pi. precious goods (Sy Nnin, pi. 
NjVtun costly gift LS 373) pi. TN Dt 33:14 [H 
ouaa]; pwa FTV ib. 

Sg. is prob. 1JB; v. Low, Hoffmann Vol 135. 

015.13 n.m. banquet, meal ( j-v/oai; CPA Pisa LSp 
39)sg. <l>{ , }lin Diia another banquet VRVar 654:3; 
oo>{'}ja £ , c/i/?547:5;'oua rmnon ^V nnay na what 
did I do to you that you ruined my banquet? VR 
654:8; pH kin IDljaV do 1 need your banquet? 
ib. 9; ■'00>{' , }ia ’B’D the price of my meal EchRB 
142:1 1 ;* 10 <l>{’}ia KohR 2b(15);V’Vy <'>{’} 0 lJian pan 
as soon as the meal was brought in VREd 653:3', pV'Kl 
pV’KV I’V’K poua pain those who make 
banquets for one another BBE 13b(58) 
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Low, Lehnw 321; Lieb, YN 191 . 

HDIJltt, det. HnOlitt n.r. dish, banquet (joua) 
sg. inoua San 21c(7); rrnoua ib. 26c(20) 

*11112 n.m. neighborhood ({Via, vna) sg. nnaa 
rrjv 'm Sab 15d(38); ib. 39 

det. nilTAU n.f. crossing point, pass (j 
%/m; CPA Nnn LSp 35) pi. may nnaa rWNum 
21:11 [H onayn ma]; Kpav nun FTP Ex 15:16; 
Kpam rrmja FPT Gen 32:23[03]; nimvn nnria 
TN Num 13:29 

*1T213 n.m. cutting tool ({vStj; Sy N^njp ax, saw 
LS 1 1 3) pi. p<i>{’)rr ab Sab 8b(40) [expl. rmarab Is 
2:4]; nn Diura (mwnaa : textjnmnaa nnaa na 
when he crushes with a meat-chopper, (he is 
guilty) because of threshing Sab I0a(49) 
Emendation based on Sy; Jast 727, s.v. NITIO and 835, 
s.v. mnno; cf. however A AC 267. 

’ITS vb. to flow (yar. of \/iia; Af. to 

cause to flow: p’laaT pb’K those who cause (your 
wounds) to flow BR 396:3 [expl. I’Jia is 5 1 :23, w. 
ref. to Ps 65:11] // ib.L 794:6 

I’lB, det. nj’Jtt n.m. shield (jx/pi; SA pa LOT 
3/2 82:27, Sy N))n LS 122) sg. pa TN Dt 33:29; 
FTV ib.; HTJaa pit he swung his shield BR 
638:5; ib. 639:1; pm rrria b'apb pm rpraa the 
shield of one against that of the other BREd 
915:2 

D’Jlia JOUE 

n.m. the one in charge of the 
palace (< Lat. magister palatii Lehnw 322) sg. pta 
’Kjba (vay n»t : text)TaynK pabo iKooia min 
the one who was in charge of the palace has 
become a bathhouse attendant VREd 665:6 

VJ13 n.m. neighbor ( \/ma ; jm'ja, lTia; CPA 
mn LSp 35, SA Tja ST Ex 12:4) sg. run na 
Hag 76c(46) // Pes 30b(46)[!]; owb Vja 
a neighbor (who was a) robber KohR 2lc(13); 
ib. 15; rma FPT Ex 12:4[23; H nat?]; nm "nDi in 
nil'’ 'll rrvaa a certain Nabatean was PN’s 
neighbor Yom 45b(28) // Ned 38d(29); 

IH'iai ?rnnK his neighbor’s wife KohR 8c(30) // 
VR 578:5; Kivaai Kbpna n’Tja mm he was his 


neighbor in the field and in the house BB 
I3c(32); pi. pmaiJ pTia gentile neighbors Pea 
1 7d( 1 6); piay pm’iab Kttr>a piayi Kmo>ia ba {a} 
do all neighbors who do evil, do (it) against their 
neighbors? EchR 68:7; pmriab KO>ria plan so 
neighbors (act) toward their neighbors! EchRB 
ib.; SR 36a(i); naa Kbit naK <7i>[n}iaKi naa Kb 
mo >{l}ia 1’iaKl not like the mother says, but as 
the neighbors say MPs 274: 1 5 

m’fta, det. nni’Jia n.f. neighbor (]Tia ; SA 
nTia ST Ex 3:22) sg. nnTia FTV Ex 3:22 [H 
nni3tP]; KHTia 'aib KbTK she went to her neighbor 
VR 123:4; 'rn’ia iby KabtP peace to you, my 
neighbor ib. 5; 124:1; 133:1; 134:2; 135:2; pi. 
<!>{K}nria nb piaK her neighbors said to her Sot 
1 6d(44) // VR 191:5; nnria ]<’>{i}byi nrrnx she 
shouted and her neighbors came in Git 43b(39); 
ib. 42; nn[ipjab nminai na"2t mill she fasted 
and revealed (it) to her neighbors SanAs 23c(38); 
<K>n{”)i , ia Sab 5d(55) 

det. nmna n.f. neighborhood (jma, 
nia) sg. nil’ 'm rrnvna Yom 45b(28) // Ned 
38d(29) 

oiviia n.m. cook (< pdyeipo<; Lehnw 322; Sy 
N LS 374) sg. K3K iDiTia VRV 651:10 // 
loma PRK 138:7 

fWiB n. kitchen (< payeipefou Lehnw 323; Sy 
ypThn n>3 LS 374) sg. Bes 63b(59) 

VlO n.m. sickle (CPA bin LSp 119) sg. FPT Dt 
23:26[26; H wain]; TN ib.; TNG l ib.; flbja TN ib. 
16:9; TNGl ib.; rppip u Kbaa pan’ naan yr* Kb 
Kiaj Kinni doesn’t he know that (the Rabbis) 
have put a sickle into that man’s thigh? BM 
9c(56) 

On BM pas., v. Lieb, YN 147. 

aVaia n.m. whip, lash (jabl; Sy Ngbsn LS 117, 
EgAr majlab FI, infra) 1. whip: sg. ’1T3 abaai 
holding a whip BR 389:6; pi. pabaai SR 32c(27) 
// VR 635:4 [listed among instruments of torture]; 
nbnn ]< M >bn K’abaa narm p’a when she saw the 
whips hanging she was afraid VR 327:2; 2. 
whiplash: pi. pabaa ,TKa ahundred lashes 57? 1002:8 
FI, TW 2:567; Ros, Irano-Judaica 121, n. 41; Sperber, 
GLLT 23, n. 2. 
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n,m. decreer of exile (Jv^J) sg. KJ M Vjia 
Yarn 40c(7) [expl. jmoi ib.] 

3.733,73 vb. to cause to flow (] \Aia; MH jaia 
Moreshet, Lex 205) Quad. paaiaan pV’K those 
who cause (your wounds) to flow BRV 60 
396:3 [expl. "I’lin Is 51:23, w. ref. to Ps 65:1 1] 

adv. for nothing, In vain(poss. < Akk magannu 
gift, gratis Kaufman, Influences 67; j pa Vv; 
CPA )(>)>n LSp 106, SA pa Ham 466:234) TN Ex 
21:2 [H Ban]; ib. 11; pa m na tk does 
anyone work for nothing? VR 813:4; pan pWS 
unrequitted injuries ib. 249:7 [expl. Ban B'SJtD 
Prov 23:29] 

■HI 373 73 n.f. shouting (|\/nya) sg. 'tUMa V?»bn 

’Dlt^aa KbN min there wasn’t even shouting, hut 
only a blowing MPs 455:6 [expl. Utn Ps 106:4] 
Sok, Archive 2(1974): 7. 

t]373 (uncertain) fpa ova pan pnainmn the 
boring of the Rabbis (v. MAZ 5:4) is AZ 
44d(22) 

nsa», det. nnsa»,nnD’a» n.f. plague (J\Aim; 
SA HD’aa Ham 514:350, H noaa HAL 518) sg. 
nnsiaa WNum 14:37 [Hnsaaa]; ib. 17:13; 14; 
27; 25:9; TNGl ib. I7:27;nnfl*aa FTV ib.; 25:9 

T373 vb. to store (sec. rt. < Pe. pnaon 

TN Dt 28:39 [HiiKn] 

’DT1373, det. nrPD’mtt n.f. spade, shovel (j 
\Apa; TA KTsrua Jast 730, MH 2 mflnaa ib.) sg. 
BRV 60 360:1; VR 554:5; ib. 555:1; pt. KtvDVua 
TN Ex 27:3 [HW]; ib. 38:3[!]; Num 4: 14[!] 

Sok, Archive 2(1974):75. 

n3T» n.m. altar (] \/na-i; CPA nann LSp 41, 
SA nana ST Gen 22:9) sg. FPT Ex 20:25[05; H 
naTa]; TN Gen 35:1; ib. Ex 32:5; Num 23:14; 
snan? FPT Ex40:10[04]; pi. prma fJVNum 23:1 

n.m. desert (CPA ">37n LSp 42, SA nana 
Ham 508:206+) sg. Kijna FPT Ex 7:16[04]; ib. 
Num 20: 1 [23]; TN Lev 16:10; ib. Dt2:7;*i’?am p 
ttnanaa IBIp who gives you meat in the desert? 
BR 503:2; toanaa to^a ay Nanp nam tonn one 
who wages war with a king in the desert VR 
500:3 // KohR 15b(15) 


2# *1 3173 n.m. (unclear; Jmana) sg. 'S’ yiana 
your ... is beautiful SR 25b(19) [expl. niNJ ■panai 
Song 4:3] 

V. Jast 731, s.v. mam. 

7113173 n.f. (unclear; [ 2 # ma) sg. Ttr •pnroa 
your is beautiful SR 25b(19) [expl. Song 4:3] 

1HI3 n.m. pestle (n/th; MH Ilia Jast 733) sg. 
{ttJpVaa {Kjana in a cast-aside pestle EchR 49:18; 
KTan Kama pnn that broken pestle ib. 19 

nDT7», det. 517131173 n.f. mortar (\Vt; Sy 
NTtain LS 375) sg. ttnanaa ppm? grinding in a 
mortar TN Num 1 1:8 [H naia]; nnanaa pniP na 
Sab 10a(48); ib. 50; Bes 60d(17) 

YI173, pi. |nn», pnn» n.m. dwelling place, 
compartment (J\/mn; S A Tina Ham 516:412+) a. 
terrestrial: 1) general: sg. *]Y)ia TN Num 24:21 [H 
TipLpl.pmna ib. Gen6:14[HB' , 3p];p ,, 3nK pna 
ib. 16; pinna) ib. 36:43 [H BnawaV]; ib. Ex 
10:23; Num 31:10; 2) esp. in phrase Ta in# ^aa 
panina in all your dwelling places: ib. Ex 12:20 
[H BBVtattna ^aa]; 35:3; Lev 7:26; 23:21; Num 
35:29; b. celestial: sg. iwmp nratP ma mnaa in 
the dwelling place of Your holy presence FPT Ex 
1 5: 1 7[ 1 9; H inat?V pan]; TN ib. 13; np’K nna 
im'a© ib. Dt 26:15; 33:27 

nirna, det. 5111117 11 73 n.f. mortar MH 
wna ARNB 65a(20)) pi. nnttnna pb’K BBE 
I3b(61) 

Lieb, YN 181. 

adj. Midlanite (CPA ”)Tn LSp 107, SA 
nwna ST Num 10:29) sg. .Tana TN Num 10:29 
[H’anan]; rtTJHa the Midianite woman ib. 25:6; 
14; 15; pi. pma piai ib. Gen 37:28; "ma ib. 
36; Num 25:17; 31:8; uma ’a'an the wise men 
of the Midianites ib. 22:4 

n3'173, det. nri3n», pi. ^ITS n.f. city, 
province, country (Jnma na; CPA Nina LSp 43, 
SA nsna Ham 545:160+) 1. city: sg. rrnaV 
ana) p'Bil he went in and out of a city §R 
9c(24) [^ Jrnp pi.]; ib. 25; Ksnan K’Dian the tax 
of the city PRK 411:11; VR 702:3; VRK 246:2; 
Kmnaa N^p na what is the noise in the city? BM 
8d(32); EstR 9b(2); ttnana panna pK we will 
destroy the city Ter 46b(45); BR 1 183:2; Tan 




66c(41); ib. d(52); Hag 77d(38) // San 23c(28); 
VR 118:6; ib. 353:2; 859:1; PRK 148:15; ib. 161:8; 
KohR 9d(7); ib. 28c( 1 8); EchRB 44:11; ib. 68:10; 
152:17; rrninm nOD’D the city wall BR 690:1; 
DevR 19: 10; KnsHDT 'V’D the city gate EchR 44:9; 
KMHan w>a the city sewer Tan 68d(57) // 
EchRB 68:17; Nnj’im ntt>K7 the beginning of the 
city Er 22b(51); KnJ'na THta in the city of Tyre 
JMP 1 lr:4; ib. 13:3; 29:3; pi. nnma 'SloVw Vai all 
the rulers of the cities TNGl Gen 15:1; tt>aaaV 
Knto’ia to capture the cities EchRB 68:9; 
pnns'iaai pnmaa in their fortified towns and 
cities TN Gen 15:1; 2. province, country: sg. 
K’Va'K na’70 the province of Italy TN Num 
24:24; /Tib.; nrjnmp nan nana Kin a province 
called Carthage VRQ 619:1 

Via, det. nVltt, nVTltt n.m. property, 
possessions (< {"V’7 na; SA Via GSA 136; cf. Ar 
JU ) sg. pan*! Via property of orphans Seq 
48a(42); ib. 44; Kei 30d(51) // Git 46d(39); "pia 
'Via my property is in your fortune Sab 15d(40) 
// Yom 45b(29) // Ned 38d(31); ’Via ’V irn’i 
that he should return my possessions VR 860:1; 
'Via 'V 31 give me my property EchR 46:23; pin 
’Vila EchRB ib.; pa’oV rrViai Kin Vi»”i that he 
and his possessions will go into the royal 
treasury Ned 4lc(34); n*3K n’aV iin nVia kt her 
property will revert to her father’s household 
Ket 33a(ll); ,, Riin , » p n»Via Vd all his property 
(comes) from the Jews Bik 65c(35) // Seq 
49a(44); ’inKi KVia ni’i n'Via ni’i he will inherit 
his possessions and those of his brother VR 
860:4; K3K1 H’Vlia EchRB 47:2 1 ; “|13K1 KVl<l>f»}a 
MS 55b(46); n’aa pirn n’Via pm paosi we will 
take these dinars belonging to him away from 
him KohR 9d(6); ib. 9 
Fl, TW 2:567. 

n.m. place for lying down ({ 
VI^T* SA niaia ST Lev 15:21, pia ib.Var, Sy 
N^maLS 157) sg. Tiaia TNLev 15:24 [Haatpa]; 
ib. 26; *iaia ib. 4; naiana ib. 21; naaia ib. 23; 5 

The two forms are used interchangeably and cannot be 
separated into two distinct lexemes. 

v.n. lying down, sleeping (j, v^an, ia*r, 
•pma) sg. n’aK jai iaK ja n’aaia n’ iaj id 
so a man will separate his lying down from his 
mother and father FPT Gen 2:24[02]; TN ib.; 
pDDDiaai FTP Dt 6:7; pi. iimaana ntrp in the 


rooms of their lying down TN Dt 32:25; TNGl 
Num 31:50; /Tib. 

nn?3, det. nnna n.m. east (j \Ain; CPA 
rona LSp 48, SA vna Ham 455:7) sg. FPT Gen 
4: 16[02; voc]; TN ib. 12:8; /Z. Num 21:1 1; Dt 4:41; 
nnnaV nraV nf’Jnna nna p ivoa they traveled 
from the far east to come to the east BR 356:4 
[expl. DTpa oyoja 'fpl Gen 1 1:2]; TN Gen 28:14; 
ib. Dt 3:27; Kmna p ppVcn mnn pnpn pin 
pinjai two forks of light which go up from the 
east and shine Ber 2c(37) // Yom 40b(37); kV 
nmyaa kVk nmnan n»a’» iVnn don’t walk with 
him at his (i.e. the leper’s) eastern side, but at his 
western side BBE I3c(l9); nnna nna the 
mountains of the east TN Gen 10:30; BR 350:7; 
rtni'in Oinn the eastern border TN Num 34:10; 
Knna p Knna Knu'oV ib. Ex 27:13 [H dkdV 
nmta nanp]; rmna ’ia FPT Gen 29: l[05; H *aa 
Dip]; Sab I3d(28) 

''Pllltt adj. eastern, easterner (] nna; Sy 
Njnna LS 160) sg. rp’nna mai the eastern man 
TN Lev 22:27; rp’nna Kiao the eastern side ib. 
Num 35:5 [H nanp nKfl]; pl.’Knma ib. Gen 15:19 
[Hnanpn] 

3H» n.m. knowledge CPA LSp 79, 

SA ina Ham 569:20) sg. FTV Num 22:30 

DYltt n.m. treading place (] \/on) sg. nDD ona 
nVm the treading place of the sole of the foot 
TN Dt 2:5 

n.m. textual exposition, homily (j,\/ttm, 
ttma ma; Sy N\£ma LS 168) 1. textual 
exposition: sg. ama nama pay ’Rap ma Beth 
Shammai treat the ketubba as a text for 
exposition Yev 14d(34); ib. 41; 43; 2. homily: sg. 
mama (?)nnan VR 191:2 

Hip conj. what, which, so that ({na Va; mng. I: 
CPA "TNa LSp 105, SA na Num 9:8; mng. 2: 
CPA *7 Na LSp id., SA na LOT 3/2 42:12) FPT 
Gen 2: 1 9[02; voc];- 1. what: a. w. _ 7:n’V nain na 
TN Gen 9:24 [H lV n'ttW 7tt>K]; ib. 30:29; Ex 12:42; 
29:13; Lev 14:22; Num 6:11; 32:31; na K3K 
pyaitn na jipki mvattn I — what I heard. They 
— what they heard Ter 47b(53); Ka '7 ’ttPpn na 
what PN asked Tan 67c(3I); Sot 17d( 15); BQ 
5c(45); BB 13c(36); AZ 41a(60); BR 756:3; VR 





702:5; KohR 8b(35); b. w/o "*r: 1) nom. phrase or 
conjugated vb.: nmay na ’an see what I did Seg 
49b(32); Viba na n’K na pi’ p’Ki they know 
what is inside of it Git 45b(20); BR 385:2; 
ib. 1 126:5; VR 1 14:2; nns nV p’3 na n’V I don’t 
have what to give her as ketubba- money BRL 
154:7; EchRB 49:15; 2) inf.: na ’ari’a K”Va K3K1 
H3’3Dai nasna I want to see what I have to do to 
free him (from prison) Tan 64b(45); ib. 68d(56); 
BB J 7d( 15); 1. whatever: pV VD3 pV Vdst na 
whatever applies to this (case) applies to that 
Naz 57d(10); ’Tl ’T3 IlKn nai whatever you pay — 
pay Git 47b(22); Ket 33c(2); Qid 64c(28); 3. 
which: j’inn ppsa piK n na pa’T nay the 
product of your hands which you bring out and 
sow TN Ex 23:16; TDK tVim na pm nma ib. 
Lev 18:9; 22:27; Num 24:15; 29:18; Dt 14:22; 
27:15; nam na nns [na® |in] this is the 
marriage contact which (PN) made JMP I v: 1 ; 

j’sbs nyaiK mtp torn na Kinaen Kn’n’bn Knwa 
in the third year of the Sabbatical cycle which is 
the year four thousand ib. 13:2; 19:2; 34:2; 
PalLaws 122:2; 4. so that: nnri3R *rn ao’n na 
nnam so that one could marry the other’s wife 
ib. 66:18 

On mng. 3, v. Ros, Yalon Vol 290, n. 20; Friedman, JMP 
1 : 66 *. 

no pron. what, how (jnaa, naV, na conj., Rina, 
”a; CPA no LSp 105, SA Ka Ham 506:126) 
n»Paa (= rrb noaK na) Ber 5a(24); p’^sa (= na 
p’bs) Svi 35a(3);- 1. interrogative pron. what: a, 
alone: 1) in direct questions: ’V ma3H Kn K’n na 
what did you do to me? TN Gen 12:18; ib. 32:28; 
Ex 16:8; Num 23:11; ns’a Vaiy IlK na what do 
you learn from it? Pea I6c(16); Kil 27a(41); Ter 
44d(30); Sab 2c( 1 2); MQ 82d(46); M?rf40c(l); BR 
649:3; ib. 917:3; VR 577:7; and passim; 2) in 
indirect questions: ntyan n’Dioa ’im’ na y-paV to 
know what will eventually happen to Moses TN 
Num 12: 16; ib. Dt 32:29; Sab 8c(49); 3) introducing 
a question [SA na TM 120, note]: n’b pn”a na 
rra’y do (we) place him together with the other? Yom 
38c(6l); paV KntP na did he permit (it) to you? 
AZ 44b(50); 3 ’Vdi na does he differ? Sab 4b(42); 
pia nKTn’ai na do we rule like the solitary 
opinion? AZ 45a(56); ’Kan nna nn”an na is she 
the deceiver the daughter of the deceiver? BR 
819:1; ib. 1147:5; -\b nV’KtP K’n nai did you 
borrow it? PRK 145:2; 4) in phrase na: a) 
alone: “|’V na what is the matter with you? TN 


Gen 21:17; Tan 64b(44) [ VarG : ypo’y na]; na 
K3Y1K pb what is the matter with this ark? San 
29a(35); b) w. fol. part.: ’aa *]b na why are you 
crying? Kil 32c(30); TanG 64b(51); n3KDa ip na 
why are you sighing? VR 665:4; ib. 622:1; b. w. 
preps.: 1) naa: ppov jiri’in naa what were you 
discussing? Naz 56a(20); Ber 10c(41); Mas 
49a(30); 2) nan: nnaiv pn Kin nam of what is 
that < omerl PRK 144:3; 3) “V: jnaV; 4) p: na p 
nmn from what did you instruct? KohR 21b(5l); 
5) pa p: pnsa nn a’npa nK n’V na pa p for 
what reason don’t you sacrifice one of them? 
EchRB 72: 1 1 ; 6) |’Tn3 pK na VlM why is your 

face shining? PRK 68:9; EchR 75:11; 2. before 
indef. nouns what (kind of): pn mn VipV'j? nai 
what kind of faulty action occurred there? RH 
57d(57); nyarc Knnn K”niK na what new 
interpretation of the Law did you learn? Pes 
37c(38); Kin ia’U na what favor does he 

owe you? Qid 61c(4); ’*? n’K n”3n nai what 
benefit do I have? Ket 35b(34); 3. how: a. w. adj.: 
pn KinK Kin na TN Gen 28:17 [H Kin na 
mn Dlpan]; ib. 49:1 1; Ex 4:26; Num 24:5; ur*a na 
Kam Kinia how bad is the local custom! Ber 
5c(49); RH 58a(45); VR 416:5; PRK 277:12; b. w. 
verbal phrase: iTir’V m 'M pan |’a”j?a na how 
do the Rabbis uphold PN’s reason? Or 63b(33); 
l’a”j? |3 na what is the case? [lit. how are we 
standing?] 5vi 34d(7); Ket 30a(36) 

— no, -V n'Ki no, m b num no 

property/possessions of ( j Via) a. "V’n na: 
nnaV n’V’n nai may the slave and his 
possessions belong to his master BR 759:3; Vaa 
n’Vtna TN Gen 24:2[HibntPK baa];/6. 36; 31:21; 
33:9; 39:4; 46:32; Num 1:50; 16:30; b. n’KT na: 
}inb n’Kn na Vai FPT Gen 46:32[04];n’Kn na Va 
J313KV ib. 31:1 [05]; 12;39:4;Ex20:17[06];rjVGen 
12:20; c. 'V num na: paKV nnm na FPT Gen 
31: 1[05]; ib. 21; 39:5; 6 

— noVr no conj. perhaps (jnabi) nnVi na 
’D’ tPian TN Gen 27: 12 [H ’3ttha’ ’biK]; ib. 30:3; 
32:21 ; Num 22:6; FPTGen 1 5:1 [08]; FTP ib. 49:22 

mO, Kino pron. what is it (< Kin na; j”a; MH 
(K)ina Jast 736) ina Kil 32d( 13); Kina BR 714:6; 
Kin na PalLaws 64: 13;- a. alone: ina in’ K3K n’bi 
I don’t know what it is VR 208:1; b. w. 
noun/nominalized phrase: ina IH’a J1I1K ’Nlta 
n’V*’n do you want to know what his strength is? 
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Ber 5b(51); mo rmiK Vin nVo |nn what is that 
curtain above the ark? Sab 17c(34); MQ 83c(14); 
Ned 39b(28); BQ 2d(49); AZ 39d(16); c. w. fol. 
vb.: 1) inf.: nnVu u runs ]nm inn is it 
permitted tq place (lit, what is it to place) coins 
in his cloak ? Kil 32d(13); Svi 38a(31); Sab 
7a(4); Bes 60d(21); MQ 81b(20); Qid 64c(25); 2) 
(~3) + imp.: 'nom inn is it permitted to bathe? 
Ber 5b(40); MS 56b(49); nm’ ttbi nVp ynttr> inn is 
he permitted to hear her voice and not die? Sab 
14d(47); Tan 67a(37); BQ 5c(44); Svu 37d(34); 
PalLaws 64:13; 3) pf.: (3n33 =)'3i inn what is it 
that (scripture) wrote? BR 952:2 [for add. exx., v. 
Bacher, Term 2:108]; d. in phrase J3/p3 /|3il inn: 
ipn.pa.p 

On the var. spellings of this word, v. Sok GF 38. 

nVinO, pi. n.f, sieve (\A»m; Sy Nribinn, 

pi. N^nn LS 423) sg. rnpc^in -|nbmn your 
sieve is clogged BR 972:6; pi. K^Vinn MQ 
81b(6) 

Fl, TMW 3:716. 

adj. trustworthy (] \/j n’M pass. part., 
p^n; CPA P>nn LSp 11, SA jn’nn Ham 
523: 156+) sg. p’mn raiWKi he was found 
trustworthy FPT Dt 33:8[26]; TN ib.; <p33> 
p’nn mipcn^nfijin order to be called trustworthy 
Git 47a(24); p'nn UtJ 33 a trustworthy person 
EchRG 143:3; p’nn 33a 7WNum 27:16; pi. nnbn 
p{ , }n<’> ,, nn poyia three trustworthy leaders FPT 
Gen 40:12[05]; TN ib. 

vb. to dilute (BH bnn HAL 524) Af. ^nntt 
n'b dilute (the wine) for him PRKG 260:1 [ref. to 
Is 1:22] 

Low, Flora 1:137+. 

*]VnO n.m. journey (] CPA pnn LSp 5 1 , 

SA *]^nn LOT 3/2 157:54) sg. a. in phrase (n3K) 
pbr/DV pnn a ...-day journey: TN Num 
1 1:31; FPT Gen 30:36[05]; TN ib.; ib. Ex 3:18; 5:3; 
8:23; 15:22; Num 10:33; b. other: nnbn “|bnn 
I’Vn a three mile journey Kil 32b(13) // Ket 
35a(21) 

‘inn n.m. mohar, an endowment pledge in the 
marriage contract, collectable upon the dissolution 
of the marriage (SA pimn ST Gen 34:12(Var), 
Sy N3n>? LS 376) sg. <K>nbina inn the mohar of 
the virgins TNGl Ex 22: 16 [H inn]; {’^nm 


pi this mohar of your virginity JMP 4:22; 3m 
nn?[nm] puts pm 3nn nb he gave the mohar of 
25 dinars ib. 18a:9; j?0D3 mini the mohar which 
he set ib. 1 1:14; RriTiKl mnn the mohar of the 
Torah ib. 12:10; mnn mnij? the advanced mohar 
payment ib. 13:9; 20:8; 25:3; mnn 3niKn the 
delayed mohar payment ib. 2:34; 33nn Qlb’tP 
*po 3l?i U?K3n the balance of the mohar , from 
beginning to end ib. 30r:4 
Friedman, JMP 1:239+. 

”310B adj. Moabite (CPA >3N1D LSp 107, SA 
’3Nin ST Dt 23:4) sg. TN Dt 23:4 [H '3KW]; pi. 
’•*3Nin ib. Num 21:15; 23:7; 34:5; , N3Nin FTP 
Num 21:15; ib. 24:17; FTV Dt 34:5 

VaiM n.m. load (j nhoin; CPA Pm LSp 
78) sg. po'p *731 n in a load of wood Hal 
60b(38) // DemV 23b(62); Tan 64b(56); EchRB 
46:25[!];/f>. 49:21 [!]; 53: 18[!];20[!];£c/i/? 47:2; ib. 
49:21; |m Kpm 11 KlPl pi Kpin 11 KlP (they 
found the snake,) half in this one's load and half 
in the other’s Sab 8d(9) [acc. to Meiri]; Kn^il 3701 
nPin 013 n he placed the cloak on top of his 
load Tan 64b(57); ib. 64c(3); (nb VlR =)nVTK Rn 
7133113 nPm behold, that man’s load (of wood) 
will disappear DemV 23b(64) // Hal 60b(40) 

nVaitt, det. nnVaio n.f. load (jPm) sg. pvn 
n’n*73in carrying his load BR 961:5; ib. 814:1 

n.m. modius (a measure; < pdSiog Lehnw 
324; CPA N>lin LSp 107) sg. pm ”TW in a 
modius of dinars Pes 31c(5) // [!]pm EstR 
5a(27); nmn Pes 30a(3); pi. "Tin nutnm pws 
25 modii BQ 6d(64); ib. 7a(l) 

[3ni» vb. to relate (TA VlinniPR Jast 131) 
Quad. Ref. VYinnun TNGl Dt 21:17 
Prob. corrupt from TA; cf. TW 1:74], 

Vlltt (uncertain) sg. "P^Tin pios cut your 
MSam 1 1 7: 1 5 
Jast 740: yarn. 

pT1» n.m. pi. scales (CPA nmm HS 9:26, SA 
Otttp mm ST Lev 19:36) TN Lev 19:36 [H’HRn]; 
mnn ib. 35; K’lTKn FTP Ex 12:2; iritn FTV Lev 
19:35 

m» n.m. skull, brain (CPA nm LSp 108) 1. 
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skull: sg. Ktna Vs n’V ’nai he hit him on the skull 
Meg 71 d(8); mma sssi mV via mm he hit him 
and split open his skull BR 360:1; KohR 4b{32); 
VREd 165:8; niriB nsibi napa] npVb she threw 
herself down and dashed her skull EstAn 157:6; 
pi. yimma KohR 4b(33); n**n<i>{’}a yan’Di they 
smear the skulls (of the babies) BR 327:9; 2. 
brain: sg. mayna Ktsm (nira’B : text)nma'a 
3Tj?S from the brain of its head a scorpion 
develops Sab 3b(37); *yiST yma 'I'B pan 80 
types of birds’ brains EchR 130:3 [served as a 
delicacy] 

DlC (u) vb. to decline, become poor (JnbBK; sy 
OiO pe., etpa. to totter, lean over LS 376, TBA Din 
itpol. to become poor Jast 740) Pe. 1. to decline:bian 
7YUv25:35[Hnum];/TPDt32:35[26];mam TN 
ib.; nant nra nra tsinm la when a fortress 
collapses, it is still called a fortress PRK 242:2; 
ib. 3; 2. to become poor: : Lp^a mVia na , y mV 
('IV’O all of the people do not become poor Git 
45a(50) [rdg. of RaMBaN and others; ^ins] 

Af. to shake, totter: pnV mariK na ptraKn 'noaa 
with the shaking that they shook, they were 
shaken PRK 180:1 
Itpe. to be shaken: b*anK [jaf.] 

Pal. to stagger, waver: pass.part. nOBOBB ViO a 
staggered foot EchRBub 12:13 [expl. myia Vn 
Prov 25:19; cf. Sy 'Vl'i my feet 

slipped PSm 2033] 

Vm vb. to circumcise (H Via HAL 527) Pe. '7 
(VbVbB : text)Va ’B’K RH 57d(53); ib. 52 // Yom 
40b(24); ib. 25 

Lieb. Sinai 5 (1940):463; ib., KS 14(1937):221. 

iVm v.n. giving birth (Iv^'; CPA tVio LSp 84, 
SA iVia Ham 455:8) sg. mVia ]HPK3 at the time 
of her giving birth FPT Gen 38:27[05; H nmVa] 

nVm, pi. ]VlVm n.f. mule (< Lat. mula Lehnw 
325; Sy nVio, pi. Nflpio LS 376) pi. Ber 
12b(26) //Ket 3lc(40); nnnVia TN Ex 14:25; FT 
ib.; Dem 22a(21) // Tan 66c(5) 

"Vm n. filling(?) (| CPA >nVio LSp 112) 
sg. "Via K«ya Km-Ptra Bes 6lc(l9) // MS 56c(2) 
// Hag 78a(49) [unclear proverb] 

Dm n.m. ritual defect (CPA Dio LSp 107, SA 
Ham 508:1 85) sg. TN Lev 21:17 [H id.]; ib. 22:20; 


24:19; Num 19:2; Dt 15:21; oiB ]B oVtP without a 
defect ib. Ex 12:5 [H D’an]; Lev 5:15; 22:19; 
Num 28:3; Dt 27:6; Die nV lV”rP IV until a 
defect develops in it PalLaws 28:34; Ket 31d(7); 
pi. ynaia nVt yaia undetectable defects EchRG 
143:4; naia [KVa] without its defects PalLaws 
29:4 

mm, det. nrmm n.f. oatb(] V’n 1 ; cpa>qiq, 
NOio LSp 84) sg. Viym kV ’bibV do not get 
involved with an oath VR 135:4; TOB nn 'aiaa 
with the oath which Moses made Ned 37a(8); 
ViKtp Tin ’aiaa ib. 9; JMP 7:5; 'm Knaia TNGl 
Ex 22:10 [H'n nyiap] 

C^im n.f. coin (< Lat. moneta Lehnw 326) sg, 
KD’Jia (KT 'n : text)KT*n which coin? EchR 44:16; 
EchRB ib.; San 20b(19) [// MSant 1 17:12: lyatsa] 

p«am n.m. necklace (< pavidKiov Lehnw 327) 
sg. nj?”o>{a}ia Kinn Sab 8b(10); pi. n”j?’]<i>{’}a 
ib.G( 48) [expl. tnnnip Is 3:18] 

n. musk (< pdo/og Lehnw 327) sg. Ber 

10d(3 1) 

In Sab 10b(48), read poss. ]’0>(l}0l0. 

BjDm n.m. Musaf, an additional prayer recited on 
the Sabbath, holidays, etc. (< MH ^Dia Jast 745) 
sg. KD01BT mV* KV "av p I have never prayed 
(the *amidah) of musaf Ber 8c(27); KDDiB 'im ny 
until after the musaf- prayer Suk 53a(29); KrtK '1 
KD01B ’3DB 70 Yom 43d(24) 

IDm n.m. (unclear; | yaoia) pi. poia net 
permits Sab 10b(48) 

TVm n.m. festival, holiday, Intermediate days 
between the first and last days of Passover and 
Succot (CPA TVIO LSp 85, SA 7S1B LOT 3/2 
74:9) 1. festival, holiday: sg. 'aij? ail V'naj? 
Kiyiaa itn yav KnVn KTyiB the Q .- river dried up 
three days before the holiday and (started 
flowing) again during the intermediate days MQ 
80a(54) [jmng. 2]; DlVa Kiyiaa p'K pb KaVn are 
they (i.e. the wheat) worth anything on the 
holiday? Pes 27c(62); KayiaV po>{iJaiwr let it 
remain until the holiday Ket 30d(32); nnai 
K^JiyiBT for the master of the festival exists 
(i.e. God will provide) ib. 33; MS 55c(23); ma 
K1V1BT MS 55c(23); AZ 39b(57); ib. 62; pi. myia 
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FPT Lev 23:2[06]; ib. 44; pmina ib. 32; TN Num 
15:3; ib. Dt 16:14; 2. intermediate days of the 
festivals [< H iyiB Jast 745]: pilD’ST KT’K 
KiyiBD nnnsn'K the cauldron of Sepphoris broke 
during the intermediate days MQ 80b(50); ib. 48; 
53; tmiBD nnaya vm h pb Kittn PN 
permitted them to do it on the intermediate days 
ib. 48; 81b(5); 6; 7; imiBD pl’Tm’M pun they 
ruled to harvest them on the intermediate days 
ib. 80a(57); 8ib(3); tnyiBD nnbo , ?BB it is 
permitted to handle it on the intermediate days 
ib. 13; 49; ximaD nra parts nttt it is permitted 
to purchase from it (i.e. the caravan) on the 
intermediate days ib. 14; 17; 20; “|m ]1DX H 
KIVIBD PN died during the intermediate days ib. 
83b(2); d(43); 82a(50) 

flDItt n.m, wonder (< HriDits HAL529;TAKnsits 
Jast 746) pi. KTI31B FTN Dt 34: 1 1 [H DTiBnan] 

n.m. chaff (< Hro>» HAL 585) sg. r pa‘ , £fl6 
10b(42); K3MB pn San 27d(57) 

n.f. (uncertain) sg. KPlflB Kin SR 

23b(29) 

0jT)» n.m. type of garment (< *pa>KO<; Lehnw 
328) pi. prr'opiBn BRL 340:5 [expl. BA ptrtaioa 
Dan 3:21] // SR 38a(l5)[!] // EstR 7d(15) 

Ipia n.m. honor NipiB pn VR 578:4 

// KohR 8c(28) 

n.m. myrrh (]”Tib; CPA ma LSp 107, 
SA mnn ST Ex 30:23; Sy NTO LS 400) sg. Tits 
FTV Ex 30:23 [HilB];ia TN ib. 

Lfiw, Flora 1:305+. 

rniB, det. nmiM n.f. myrrh gum (|na) sg. 
Knp’nut ttmiB pounded myrrh gum Ber 10a(64) 

]"lVVia n.m. rebellious person (j’lB) sg. TN Dt 
21:18; ib. 20 [H Tilts] 

DlYltt n.m. fool (< po)p(5<; Lehnw 328) sg. PRK 
246:6 // K11B EchR 33:24 
Given as Greek eq. of j’D® . 

”118, r, *IB adj. of myrrh (jilts) f. sg. Nbaittt 
K^nts (name of a spice) FTV Ex 30:34 [H nVnnt]; 


m» 


ima n’sattt TN ib. 

Low, Flora 3:485. 

n.m. teacher (jV'l'Jsg. T’Wl W’llts the 
teacher of the Nasi Sab 1 lb(2)//K”1ZB1 T3”<i>{l}lts 
Se?5la(41) 

Dalm, Worte 276. 

n.m. muries, a chopped fish food 
preserved in brine (< Lat. muries Lehnw 329; Sy 
n>iio LS 404) sg. K 0 ”nts pna Svi 37c(l 1); pn 
KO ,,, ntS<1> KT2T the brine of muries Ter 45b(60); 
pB’SI ND'nitsi Knp’nv Kmain the old 1/8 gab 
measure for muries in Sepphoris Sab 1 la(46) // 
Pes 37c(39) 

n. safflower (Cart h amus tinctorius ; VpV 
Sy Njpio LS 310) sg. XjTTiB Kil 28a(29) [expl. 
yin Mib. 2:8] 

Low, Flora 1:398+. 

’DYltt, pi. p'PS'Vltt n. water jug, trough at the 
well (SA ’DIB, det. nn’DlB jug Ham 464:172+ (H 
nan)) 1. jug: sg. tt’p’tit la's t’diib nnnKi she 
lowered her jug into the watering place FTV Gen 
24:20 [H TTD]; 2. pi. trough at the well: Ji’DTB TN 
ib. [Hnj?Ht];nnil’DYiis FPT ib, 30:38[05]; TNGI ib.; 
7Wib.[!];/7T ib. 41; 7Wib.[l] 

'3Y1B, det. nrV*3T1D n.f. spear, lance (< pia 

cornel tree, i.e. a spear made of cornel wood; Sy 
Nmrnn LS 405) pi. k”idihd jin-nna psi 
KmilBDl they go out after them with staffs and 
spears PRK 199:4 
Low, Pfl 249. 

ItnU n.m. feeling (j y/wwti, y/vnn-, Sy Nyio LS 
378) sg. ’IT* UtiB the Feeling of his hands TN Gen 
27:22; /Tib.; TNGI ib. 

(u) vb. to feel (jttna; Sy vp LS 378) Pe. 
’T tPlB’l TN Gen 27:12 [H WB'] 

m» n.m. death (jV™ 0 : CPA run LSp 107, SA 
nniB det. ST Ex 10:17) sg. XBbi? by mx Kina 
death comes to the world FPT Ex 20: 1 4[06J; ib. 
16[25]; my’an na prp’Bi nniB the death from 
which evildoers die TNGI Dt 30:14; mm WViB 
n ,, j?l3 , BD there will be death among the children 
SYAP 36:54; ib. 56; 62; nniBl TnB'K the fear of 
death TN Dt 32:25; nmnn HDD the cup of death 
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ib. 1; Gen 40:23; nm»T nmivba mts bitter like 
the bitterness of death ib. Dt 29:17; Kmn TRbO 
the angel of death Kil 32c(23) // Ket 35b(27); ib. 
32; EchRB 159:4; FT Ex 4:6; K'bm Rmo the 
death of the child TN Gen 21:16; nima nmo an 
unusual death Der 55:79; ib. 8 1 ; pi. pmo an 
honest death TN Num 23:10; ]3bBOR Rbi b’Rin 
’lni&a ma bBDi 'mna no since we did not attend 
to him while he was alive, let us attend to him in 
his death VR 794:2; n’UTi ’Win Jeremiah’s 
deaths (i.e. the ones he prophesied about) PRK 
230:7 [expl.in’av 'nan Jer 1:1, w. ref. toib. 43:11] 

m» (i/u) vb. to die (jmo, jma, ma, nma, ur*»; 
CPA mo LSp 107, SAmn Ham 503:52+) Pe., pf. 
3m.sg. nvj FPT Gen 42:38[05]; BQ 5c(37); f. nn'O 
Zoar 2:3; Pea I5c(45); 1 pi. pma FPT Num 
20:3[23]; 3m. im» FPT Gen 7:22[02]; pir» VR 
271:3; f. jn’O MMDam Ex 2:19; imp. Isg. niOR 
TN Gen 27:4; 2m. man FPT Gen 2:17[02]; 3m. 
nw San 1 8c(46); f. nwn Seq 48d(5); Ipl. niM 
TN Ex 20:19; 2m. pninn ib. Lev 10:9; 3m. pnw 
ib. Num 18:3; inf. niao RH 57a(49); naa FPT 
Gen 2: 17[02]; part. m.sg. fPRB BS 2:5; n”a BR 
172:7; f. nn”D ib. 648:5; m.pl. pn«0 MQ 82d(64); 
f. jn'»0 TN Gen 33:13; pass. part. m.sg. n’O Seq 
49b( 14); pi. pva TN Ex 12:30;- to die: "ina p 
omaR man after Abraham died TN Gen 26:18; 
Knibl urn noa man pT in once the exilarch’s 
son died Ber 8c(27); Ter 46a(29); Sab 3d(7); onp 
niu 1 Rbn ny before he died TN Gen 50:16; ]K» 
mma ii nio 1 b’p* na'a ^van let whoever wishes to 
die go and die in his (own) house AZ 4la(30); 
rma Rtmrta rcrtaR Rraitn ns by the time the fat 
person becomes thin, the thin person will die 
EchRB 131:23; M$ 55c(14); BR 172:7; PRK 128:7; 
pass. part. ma mrratPRi "ITH he returned and 
found him dead Pea 2 1 b(34) // Seq 49b(14); 
EchRB 117:7 t 

Af. to put to death: pin Rabi>a pn n’om Kin kjr 
I put to death the living in this world TN Dt 
32:39; nnaab ib. Gen 18:25 [H man 1 ?] 

SlVlO, pi. n.m. session, locality (jx/arr; 

Sy Nama LS 31 1) 1. session: sg. 'bsi 'bs aniaa in 
the session of so-and-so San 19a(48); 2. locality: 
sg. nama Ob’] byn which is located on the Nile 
JMP 15:3; ib. 16:3; 31:1; 56:2; pi. jimiamaa 
TNGl Ex 10:23 

fnitt n.m. plague, pestilence, death({\/ma; CPA 
'|JiiO LSp 107, SA jrna Ham 448:134) 1. plague: 


sg. barta jma a destructive plague FPT Ex 
1 2: 1 3[23 ]; 77V ib. 30:12; p'nR na pma'n wmaa in 
the plague in which our brethren died FPT Num 
20:3[23]; TN Ex 5:3; ib. Num 14:12; TNGl ib. 
26:10; nmin nimaa in the second plague TN Dt 
33:6; 2. pestilence: sg. mma ib. Lev 26:25 [Hnan]; 
Dt 28:21; piB’Jta mn Rima there was pestilence 
in Sepphoris Tan 66c(39); pDi ninia m-imi ’airta 
nabs <bs> because of the sins of the adulterers, 
pestilence befalls the world TN Dt 5:18; ib. Ex 
20:14; 3. death: sg. pn Rima ib. 10:17 [H man 
ntn]; pV»K <pma'> Rtsi aa Tman Riniaa ok if those 
people will die a natural death FTP Num 16:1; 
pi. J’D’lSp pm a true deaths (i.e. deaths of 
righteous people) FT ib. 23:10 

2# imtt n.m. (uncertain) sg. mbs Rin V{o}a urt 
Ned 37d(20) 

*im» n.m. surplus, extra one(| CPA nmo 
LSp 89, SA nma Ham 481:71) a. alone: sg. Kama 
TNGl Ex 16:23 [H nnsn]; ib. Lev 25:27; pi. R'nma 
TN Ex 26:12; R«imaa ib. 13; mnma ’nntmR 
TNGl ib. 28:10 [H unman nvtsn]; mnnia pb’R 
]1]’K na nam what are these extra (days) here? 
PRK 92:12 // SRG 17a(30); b. cs. + noun: ima 
R’janp the remains of the sacrifices FTP Gen 
49:27; ib. Num 24:8; nb’a nma R’^smsa nun na 
Knaiisa when she talked more words than 
necessary on the Sabbath VR 816:4; nnma 
nmson TN Lev 14: 17 [H ]aisn nm] 

pTtt n.m. seller (] Vp T pa.) sg- pab pi& a 
seller of felt garments BerG 5a(19); ni3T>ab 'll 
nnatb ’ll woe to the seller! Woe to the buyer! 
EstR 1 1 d(8) // BM 10a(60) 

n.m. drink (jV^O) sg. J131TO SYAP 47:27 

JT ft (a/o) vb. to mix, serve wine, pour (jlTB.nTB; CPA 
)TO LSp 108, MH 1TB Moreshet, Lex 206) Pe. 1. 
to mix: a. wine and water: nart jntp pnart 
1TB R’^anRi po’am he saw them drinking wine 
and hot water, and the gentile was mixing (them) 
AZ 44b(49); b. hot and cold water: ’urns bsi 
pmamp (RlPBb :V 60 ) r KlTBl‘’ the demon entered 
and mixed it (i.e. the bath water) before them BR 
690:3 [// j\/p s af.]; K’Riba iTBi KJ’aRj? riri bs 
n”nORi he went and heated the furnace, and the 
bath attendant mixed (the bath water) and 
washed him VR 664:7; 2. to serve wine: Ran Ttoa 
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mV mo nnn h miaip according to the previous 
manner in which you served him wine TN Gen 
40:13 [Hinpvia rmn "iwr];'™? Kim mV ito Kin he 
served him wine, and he drank Mas 50d(43) // 
PRK 195:9; Ber llc(5); Sab 3b(44); Nid 50a(59); 
BR 1116:6; ib. 1117:2; KohR 16a(36); mV pJTO 
nos BerG 1 lb(50); 3. to pour: iito mV 'OK nnn 
puts Km pups nto pnm Km pnm he said to 
him: Pour boiling water! And there was boiling 
water; Pour tepid water! and there was tepid 
water BR 1057:4; m'tn pV'K pro pm the two 
who were pouring — those are the breasts EchR 
49:3; ib. 48:30 

Pa. 1. to mix: pass. part, of spices: 1TOO TN Ex 
30:35 [H nVoo]; 2. to pour: itoo nniiymsn K03 p 
myttHV myoi jpnoi the cup of retribution is 
poured, prepared, and ready for the evildoers ib. 
Dt 32:34 

JlTtt n.m. wine-server, butler (jV 1 ™; SA 11TO ST 
Gen 40:9(Var), Sy Nlito LS 378) sg. mm TOT 
KJlToV m"l3 PN, his son, motioned to the 
wine-server Sab 3a(47); pi. m’JlTO 31 FPT Gen 
40: 12[05]; iA. 41:9[HD’p^on nip];7Wib.;iA 40:20 

The phrase ttoVan SR 36c(2) is unclear (v. comm.) 

nTVTtt n.f. mezuza, a parchment slip attached to 
the doorpost containing Dt 6:4- 9 and 1 1:13— 21 (< MH 
nnta Jast 754) sg. nnta <K>nn mV nVut he sent him 
a mezuza Pea I5d(48) 

’TITtt, det. nrTTVTtt, pi. pTlTtt n.f. doorpost, 
mezuza (SA ’TlTia Ham 514:360+) 1. doorpost: sg. 
KrVn Kll’rma Knm KT1 hread is the “doorpost” (= 
support) of the heart BRV 60 488:7; pi. pTITO 
rjVDt6:9[HnriTD]; ib. 1 l:20;Kn w ma pmn ib. Ex 
12:7; 23; FPT ib. 7[23]; 22; 23; 2. mezuza: sg. I’K 
’Tlta 713 mVn yinV Viy’K how will I enter through 
a gate which has no mezuza ? SYAP 30:35 
On BR pas., v. Sok, Kut Vol 170. 

n.m. food, sustenance, maintenance (]\/pL 
CPA po LSp 55, SA ]1TO Ham 500:95+) 1. food, 
sustenance: sg. FPT Gen 43:20[04; H V31K; voc]; 
TN ib. 18:5; ib. Ex 2:20; Dt 10:18; ]iia n’ayta kV 
Kai’ ptna I haven’t eaten food today Naz 
55c( 1 9) // Ned 39c(33) // Er 20d(28)[!] // BR 
1172:3; mnta mV Kna mm Knan Kinn the one 
who created it, created its sustenance PRK 194:9 
// SR 29t(23); Ber 10c(45); Seq 50a(40); pi. ]Ka 
pita ]iV psoa who will provide them with food? 


KohR 15d(3l); ib. 35; 2. pi. maintenance (MH 
nuna Jast 754): pm pav Vs pita pV p’oa mm 
he sustained them for their entire lives Ket 
34b(60); KetPap 25; nV mVi Kns nyarn k’Viki 
pirn she comes and claims her ketubba and 
loses her maintenance BB 16d(46) // no>31Ta Sol 
19a(30 )\BB 16c(25) 

rtBlTtt, det. nnona n.f. rebuke (iV^J; TA 
Knsna Jast 754) sg. nnsita 77VDt28:20 [Hmvio] 

lITtt n.m, fuller’s mallet (< Akk mazuru AHw 
637; Sy roil)? mallet LS 194; Jmn) sg. n mptai 
m3 0311 the mallet, because he beats (i.e. olives) 
with it BesG 60c(36) 

Eps, OLZ 20(1917):274+ ; Kaufman, Influences 71. 

[V’Ttt n.m. demon (jVpTL MH, TBA p’ta Jast 
755) sg. {Kjp’ta nn EchR 64:1; D’Kp Kp’ia Kan 
nmn3 he saw the demon standing behind him ib. 
63:13; EchRB ib., ib. 64:1; npta Am 7a: 13; ib. b:2; 
pi. pp’ta AmGen 7:17 

Vltt n.m. constellation, lot, luck (< Akk manzaltu 
Kaufman, Influences 69; CPA Vto LSp 121) 1. 
constellation: sg. Vta mVi rrmV anp Vt?3 kVi 
’iDTpt na ’an one constellation does not 
overtake another, and a constellation does not 
see what is before it PRK 5:7 // RH 58a(34); pi. 
pVta Vy pt3a 'Jana let us throw lots on 
constellations Etremi 2; 2. lot, luck: sg. plOJl kVt 
ittnn nVias that she should not come up in 
Esau’s lot FPT Gen 29: 17[05]; FT ib.; TNGI ib.; 
nmViai nVtai m’V i[p’Vl]Ki enflame the heart, 
the lot(?), and the kidney AmGen 2b: 10; KVta 
TNGI Gen 30:11 [Htl]; KVta y’yi may he be one 
of shattered luck! EchR 72:15; KVta y’ao may his 
luck be sunk! KohR 20c(32); ib. 29c(22); 29; 
d( 1 2); EstR 1 1 d( 1 4); ’Upm nVta 31 na how great 
is the lot of the month of Tishri SYAP 38:25 

TlttTtt n.m. psalm (< H nata HAL 536; j \J~\ni; 
CPA mom LSp 56) sg. Kmaia kVi3 VRPEd 
795:2; pi. piata RuR 166:98 // KohREd 1 9c( 1 7) 

adj. prepared, ready (J\/p T pa., pass.part.) 
sg. pta inK a prepared place TN Dt 23:13; 131 
]ata ib. Lev 16:21 [H’ny ut'K]; pi. nVnp oata ib. 
Num 16:2 [H nyia nmp]; 26:9 

|7Ttt n.m. damage (J \/pT3) sg. “]pTn BQG 3b(63) 
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|?1T» n.m. bowl (j\Zpn; EA j?TTO DISO 146, H 
pno HAL 537) sg. TN Num 7:13 [H id.]; ib. 19; 
25; 31; 37; 73; 79; pi. ppuo ib. 84; mjriTO ib. Ex 
38:3; Num 4:14 

Brand, Ceramics 278+ . 

det. nnpTB n.f. bowl (j pTO) sg. 
mn npTO TN Num 7:85; myiTO ib. 31; 49 

Vann n.m. destroying angel Qv/Vsrt, jVarro; SA 
Varto Ham 597:134) sg. nVarron ’lVn the feet of 
the destroying angel TN Ex 4:25; FT ib. 26; TNGl 
ib.; Am 7a: 13; KV3riO K3KVo TNGl Ex 12:23 

nVana, det. nnVana n.f. woman in travail, 
mid wife (denom. < TA pVarr birth pangs Jast 420; 
cf. Sy N7l?> 'bin LS 210) 1. woman in 
travail: sg. nmoV kidwoo mm KnVsno (the 
woman in travail is called) mehabbela because 
she was seized as a pledge (v. Ex 22:25) to death 
VR 639:2; 2. midwife: sg. nnVartoV nrwi p 
between the woman in travail and the midwife 
BR 643:4 // VR 867:2 // KohR 27c(14) 

On mng. 2, v. Kilt, Studies 334, n. 5 (Heb). 

n.m. destroying angel (j Varus) sg. 
KjVanoV Fpt Ex 12:23[23; H nwoV]; mVano 
TNGl Num 17:1 1; SYAP 36:36; pi. pin pVsnoV 
MMDam Gen 18:28 

■pna n. (unclear) sg. K'trro kjoik the furrow 
FTP Lev 19:9 

nna, cs. nna, det. nnna, pi. jnna n.f. 

stroke, blow, plagne, wound (jv/viD; CPA NnO, pi. 
'|N)nO LSp 108, SA row ST Lev 26:21, pi. cs. 
MKayo Ham 517:432) 1. stroke, biow, plague: sg. 
7WDt 25:3 [HH3o]; TNGl Gen 6:3; ib. Lev 26:28; 
’njyilD nnn my plague of retribution TN Ex 
3:20; ib. 7:4; 9:3; TNGl ib. 9:14; 23:27; Dt 2:15; 
nmsV ’n rrH'cw Kin nnnoi 330 mVann Knnoi 
the plague will leave you, and the tenth plague is 
for Pharaoh TN Ex 10:29; ib. 7:23; K131 Kirin 
nnKnoV minn Ij?rp let that man prepare his loins 
for a blow EchR 53:25; pi. ]lino TN Lev 26:21; 
ib. Dt 2:15; 28:59; WOJms mino ib. 32:23; Ex 
9:15; Dt 7:20; "mirto ib. Ex 9:14; pianrmo ib. Dt 
28:59; Kn {*i)nnoV EchRB 53:26 [ ]sg. ]; 2. wonnd: sg. 
irmo pJOOl j'V’K those who make your wound 
run BRAr 396:3 [expl. "plO Is 51:23] // ib. 794:6; 
Kvzp Vino mm my wound was severe SYAP 20:8 


I’Tina n.m. indicator ({ vSin; Sy Npno LS 
220) sg. p'Vn ''lino indicator of eyes TNGl 
Num 10:31 

Tina n.m. harbor, district, place (< Akk mafyazu 
Kaufman, Influences 68) 1. harbor; pi. ’Vino TN 
Gen 49:13; FT Num 34:6; TNGl ib.; [! pnyo TN 
ib.; 2. district: sg. naan Kvpn Knnoi psa -p® 
you will be known as the one who destroyed the 
district of the women VR 619:2 // PRK 148:11 
On mng. I, v. Km, Studies 377+ (Heb). 

Vina, pi. jVina n.m. dance (j \AiO; H Vino 
HAL 538) pi. KnnVino FTP Ex 15:20 [H mVino] 

oina n.m. grace, mercy (j \/oirT) 1. grace, 
merey: sg. "|Vy Dino 'lin' let grace be upon you 
TN Gen 43:29; V’S Oino the grace of my eye FTV 
ib. 44:21; 0in03 TN ib. 19:16; OWO , 11.1 73 TNGl 
ib.; 2. in phrase |0 "Oi|? JO Dino + inf. far be it 

from ... to ... [H 'V nWn, -V on]: yelp p oino 
pm KOMIS layoV p far be it from you to do this 
thing TN Gen 18:25; TNGl ib. 44:7; ib. 17 

pina n.m. leveling stick (j \/j?no mng. 2) sg. 
vVy npino |St? he lifted his leveling stick on it 
(i.e. the pile) Dem 24a(l 3) 

Eps, Tarbiz 5(1 934):27 1 . 

tflna n.m. pain, sick ness (jv/Wcm; CPA winn LSp 
70, MH unmo Jast 772) sg. ’m Vy avr rutrmoi 
a pain will dwell in his tendons Hem 18; ib. 20; 
21; UPlrtlJ ’OKim your sickness will be healed 
SYAP6\:l[cf. CPA NVJinoi njiipn Anecd. 1 12:9] 

’mna, det. nrrmna.pi. pmna n.f. descent, 
decline (jv/nm; CPA >mno LSp 122) sg. mn kVi 
< i>{i}n3'y <T>{*i}n3’y n’mpoo rpmpiooa nwnino 
Kin<3> kVid rrmninoi its decline was not like its 
ascent. Its ascent was gradual, while its decline 
was all at once EchR 96:15 // EchRB ib.; pi. 
I’mrtD descents (on the road) VRQ 393:4 // 
pm{n}rro KohR 30a(18) 

Sok, Archive 2(1974):75. 

*11Tna n.m. cycle (J v/im) sg. Ki’vn mimoa in 
the second cycle (of study) Sab 2d(31); Pes 
32b( 1 9) // Yev 2d(37)[!] // ib. 13c(6)[!]; mimoa 
K31 in the great cycle MMDam Gen 34:21; pi. 
| , 7<1>{ , }Tno p»nV in the second cycle Sab 9a(35) [J 
V*K] 
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"HUntt n.f. returning (J \/S Tri ) sg. :text)’7P Kb 
Ranb ’limb "|b (’in may you not have to return 
(lit. have a returning) here BR G 247:5; {’J’llinb ib. 
3;’K1>mb ib. 2 
Sok, Archive 2(1974):76. 

Mna, det. nn*»Tn» n.f. mirror, admiration (j 
\Z’tn; CPA nno LSp 61) I. mirror: pi. Joints TN 
Ex 38:8 [H niRIb]; 2. admiration: sg. pl’K pnR 
RbbyT n’n’TRb you are the admiration of the world 
SR 35d(5) 

Ontt n. needle (Sy Nona LS 227, TBA, MHttnb 
Jast 759) pi. pttnb Ber 7d(20) // Tan 67d(34); 
Yev I2d(56) 

>n» vb. to strike, beat, wound (jnnb; CPA Nno 
LSp 108, SA mb, ’yb Ham 453: 136, 52 1 : 88) Pe. 
1. to strike, beat:7in’ KnbT p FPT Ex 21:1 9[0 1 ; H 
robn]; TN ib. 15; mbbb ib. Num 22:25; mb’ ib. 
Dt 28:22; oonp in rrb inbT ny until they struck 
him one blow Ber 5c(50); lPR3’b Rbl n’b mb they 
hit him and he isn’t ill VRK 249:1 [expl. ’31371 
Prov 23:35]; mo mb 7l’b mbR )’K if she said to 
him (i.e. the angel): Strike!, he would strike BR 
554:3 // ib. 389:7; ib. 172:8; 360:1; Kbwma Knb 
Rb’3 the wave struck the sea VR 500:6 // KohR 
1 5b( 1 7); Ber 9a(28); Bik 65c(50); Ter 46b(62); 
MQ 81d(38); Yev I5a(34); AZ 44a(6); PRK 148:9; 
ib. 423:10; EchRB 64:1; 2. to sting, bite: KnK 
nm’bupi rrrr Krm K’im Kin a snake came, bit 
him, and killed him VR 504:3 // BRL 80:5; 
K’mbi mini R’mbn (the scorpion) stings again 
and again Ber 9a(45); 3. to wound: ybpb mn 
n’-t’b rnbni ntnn ’vr*b Ki’ao nnbi nsip if he was 
cutting meat, and the knife wounded his hands, 
should it wound his hand again? Ned 41c(28) 

Pa. to protest: a. alone: -bK mb Kbi KnK n nay 
pmnb Kbi pnay pan PN passed by and did not 
protest. He said: The Rabbis passed by and 
didn’t protest BBE 13b(39); ”nbb R”TlD’y ]’V»K 
n’bnn n”nbOb pb’R<a>{a} pb’Rb pb’K the 
Sepphorites protest one against another concerning 
the nails of the looms ib. 60; b. w. "T3 against 
s.o.: P’a mbb mn Kbi he didn’t protest against 
our doing it Ber 3c(43); Sab 6c(38); Ned 39a(51); 
AZG 42d(29); BB 13b(36); ib.E 39; 58 

2# TIM vb. to weave (CPA 2# Nn» LSp 108) Pe. 
nniK oitPb K”nb na Rnn’R Km when that 
woman weaves (on the loom on the Sabbath, she 
is guilty) of weaving Sab 10c( 1 7) 


n.f. bale sg. poaubn nb’mb Rm a bale 
of silk BR 91 1:2 
FI, TMW 3:308. 

nVmM, pi. n.f. cavity (H nbnb HAL 

539, pi. pbmb Jast 761) pi. pbmb pan’ tayi 
pbmb he made you with many cavities TN Dt 
32:18 [H"]bbnb]; pbnb /Tib. 

rns n.m. price (< Akk mafriru HAL 539, w. ref.) 
sg. pmmb [pianm ”baiK the Arbelites who gave 
their price Naveh 33:4 

Vn M vb. to forgo, remit a debt (MH bnb 

Moreshet, Lex 209) Pe. rmanb "ibiy bnbn pn 
nobn ny (Qid)bmb Kb 'bK nnm (Qid)b<’>nb r bK an 
KUStP n’b one who remitted a debt to another, 
one (Rabbi) says: It is remitted. The other says: 
It is not remitted until he has handed over the 
writ to him Git 43d(55) // Qid 64a(38); Ket 
35d(29) 

Moreshet, op. cil. , note 8** The phrase n’by il’briDI 5v« 
38a(3) is unclear; cf. Lieb, OY 23. 

nplVntt, det. nnplVntt n.f. division (VpVn; 
MH njjibnb Jast 762) pi. pnmpibnba mi’b the 
Levites in their divisions TNGl Gen 50:1 

n^Vna, CS. n.f. sweetness (jV’bn; Sy 

(Nniyi) Njbnp LS 234, Turoyo hi fto di-santo 
Ritter, Turoyo WB 217) sg. nnity n”bnb nytya in 
the hour of sweet sleep SR 20a(5); ib. 6 

n.m. sight, vision (jV'bn; CPA ’lonoLSp 
65) sg. HybRT H”bnba in the sight of Elazar 
TNG/Nvm 19:3 

Tionn n.m. lack (|\/lDn; SA lorib ST Dt 15:8) 
sg. 7WNum 11:23 

prtM n.m. type of vessel (MH prib Jast 763) pi. 
ntPbT pynb m .- vessels of oil Ket 36a(42) // Svu 
37a(46) 

Brand, Ceramics 281+ . 

nVltriM, pi. n.f. mat (MH nbynb Ldw, 

infra) sg. nbyrib Kina pab jaob in a poor man 
wrapped in a mat BR 301:1; Ram’T R{n}bynb Kin 
Ktm by a mat placed on the bed EchRB 53:21; 
pi. jbyrib Sab 10c(15); jbimb RnJij?’R psn they 
covered the statues with mats AZ 42c(2) // KohR 
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24c(ll)[!] 

L5w, Flora 1:679. 

j7HO (a/o) vb. to blot out, level a heap (JpirtO; 
CPA i?no LSp 108, SA pno Ham 504:81+, MH 
pno Moreshet, Lex 209+) Pe. 1. to blot out, erase: 
]<mn>notP IT* pirtOK I will blot out their names TN Dt 
9: 14 [H nrtOKi]; ib. 29: 19; Ex 32:32; K'O 13*7 pino^ 
tPTIO he will erase (the words) in the bitter 
water ib. Num 5:23; Kan pmoi Kan a’na Knni I 
wrote here (i.e. on the wax tablets) and erased 
there EchRB 52:9; p’Hb K3K T*l rraiPO K3KT p ba 
n’b wherever I find a waw (in the biblical text) I 
erase it (if it is not necessary for the explanation) 
San 25b(4l) // Kit 28c(15) // Sab 1 2a( 1 ); BB 
17c(32); pass. part. mbo pmo psO’Dl the 
j.- document was erased at the bottom BB 
17c(31); ib. 33; mnb ao”i now pmo prt w 
now np'nn let the man whose name should be 
blotted out marry the woman whose name 
should be blotted out BR 714:4; ib. 715:1; 
KOtP pVTO <0>13’YTK Hadrian, may his name be 
blotted out KohR 30a(22); ib. 23b(10); EslR 
2c(30); ib. 34; 2. to level a heap: pass. part. b'TJ 
p'HO IK heaped up or leveled off? PesG 31c(6) // 
EstR 5a(30) 

Pa. to rub, scrape off: tick npnnoi nw rmsn (if 
water fell on his garment on the Sabbath) it is 
permitted to shake it off, but forbidden to rub it 
off Sab 10b(l) 

Itpe. to be blotted out [j pe., pass. part.]: kVi 
bKItP'D n’OtP priam his name will not be blotted 
out from Israel TN Dt 25:6; |bs7 n’OB7 p’PtO’K 
may so-and-so’s name be blotted out BR 266:6 

intt adv. tomorrow, next day (CPA "ino, inob 
LSp 108, SA inn ST Gen 30:33) a. general: 
“in&Ti pa Kora today and tomorrow TN Gen 
30:33; ib. Ex 9:5; man Kirra the day after 
tomorrow Git 44b(3); b. esp. *inab: FPT Ex 
19; 10[ 17; voc]; TN ib. 13:14; ib. Num 11:18; Dt 
6:20; iPay Dp irtab he met him the next day Dem 
2ld(54); Sv/ 36d(18); MS 53c(38); Sab 14d(29); 
Ket 35a(44); BB 13c(34); VR 554:5; PRK 260:9; 
EchRB 143:8; KohR 25b(29) 

Dalm, Worte 325. 

*pna n.m. blasphemer (J \Ap n ) sg. TN Num 
27:5; noma ib. Lev 24:12; TNGl ib.; TN Num 
9:8; FTV ib.; 7WG/ib.[!] 


nattma, det. nnauma n.f. thought, plan (j 
y/ypn; H nattma HAL 542) sg. nab nattmaa in the 
thought of his heart TN Gen 8:21; ib. 6:5; Dt 8:2; 
18:21; 29:18; panattmaa npbo p so it occurred to 
you! BB l lb(39); pi. atzmnK patrmn nnaomaa 
pnb the plans that they planned came back on 
them PRK 180:3; pi. pnnattmab p'ana pnatrmai 
rmava Kain their thoughts are the same as those 
of the people of Gomorrah TN Dt 32:32; ib. Gen 
50:19; FT ib. 

nna n. (unclear) pi. nsK by prrna p»DK» nm 
they ... on his face EchR 1 19:1 

*»nna, det. nmnni?, P i. pnna n.f. coal pan 
(SA 'nna, pi. jK’nrta ST Num 16:17) sg. nrvnnn 
TN Lev 10:1 [Hwnna]; ib. 16:12; Num 16:17; 18; 
nn'nnp MMDom Ex 36:9; pi. pnno TN Num 
16:6; pvnna ib. 17; nrvnrra ib. Ex 25:38; 37:23; 
Num 4: 14; pnrwmo ib. 17:3; SYAP 55:9 
Brand, Ceramics 284+. 

KUKU12 n.m. broom (BH KtJKua HAL 542) sg. 
"pKDKDa {*j}'b b'KtPK lend me your broom BR 
947:3 [expl. Is 14:23] 

conj. because, since ( | \/bbD; CPA "TblO’O 
LSp 109) a^nno biap pn biaa because he is 
guilty of a capital crime TNGl Lev 27:29 
Schwally, Id. 50. 

VlUtt n.m. burden (Jv^ 53 ! Sy Nbioo LS 425) sg. 
TN Num 4:27 [H KfrO]; n'bittD ib. 19; pablDB ib. 
Dt 1:12; pnbiDO ib. Num 4:31; 11:11; biwa 
K’anyan a burden (of prophecy) in Arabia EchRB 
1 08: 1 3 // an biDB Tan 69b( 1 5) [expl. kva Is 21 : 1 ]; 
pi. nn pyp’O pnana pirn pbiua pb psyaa pm 
bitto in (the Romans) made them carry loads 
(on the Sabbath), and they arranged that two 
persons should carry each load Hag 77b(16) 

[VlUtt prep, because of (jblDB conj.; Sy btoo LS 
382) K3D.T biDD because of this TNGl Gen 25:27; 
[IjpnniKnrmb blDB in order to tell them TNGl 
Lev 27:34 
Prob. corrupt.] 

•’SlttB, det. nrPDItttt n.f. dripping (\A]tt3; Sy 
Nn>Di\20 LS 426) sg. Kn^DO^tJO <]0> from the 
dripping (of the wine) EchRB 50:7 
Sok, Archive 2(I974):76. 
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vb. to arrive, reach, overtake, befall (J 13? 

’DO; CPA ndo LSp 108, SA’DD Ham 603:224+) 
Pe. 1. to arrive, reach: a. alone: 1) general: ]il 
Vlpb’FO panu KDD K^T ]n KDD KDDt wherever he 
reached, he reached; wherever he didn’t reach 
they act improperly Ned 40a(4l); Diarp ’DDT ^3 
h’llT let everyone who arrives recognize his 
opposite number Hag 78a(9); VlD’D KDD kVl 
n’D’y he didn’t arrive to eat with him Pea 
21 b(39) // Seq 49b(l9); Pea 20a(57); Seq 
48d(30); 2) in time expressions: mtp HDDT ]l’3l 
when the time came TN Num 12:12; ib. Gen 
40:23; Dt 32:1; KMDD 1 ? KDlTD ’DkVdt pn’JDT KDD 
the time for the heavenly angels to praise arrived 
ib. Gen 32:27; nD’D^ il’JDT KDD his time to die 
came EchRB 46:21; San I8d(13); n’Jiy® PiDD T 3 
when his time came BR 1236:6; KohR 9d(14); pK 
py® n’®^ KDl’ KDDI pDO’TK p3*7 mn if you have 
(an invitation) to a meal, and the day has 
reached the sixth hour Ber 7b(38); b. w. dir. obj.: 
1) general: m’D^ pDD T3 when they reached port 
BerV 6c(52); ^j?n n’3 Tn ]1DD they arrived at a 
vineyard PRK 402:8 // VR 689:2; Ter 46b(52); ib. 
48b(17) // Sab 4d(9); Yev I2d(14); AZ 43b(59); 
BR 688:7; 2) in a book or tradition: ’DD mn T3 
n”*lj7 ]’Tn when he reached that verse Seq 
49d(52); VR 602:7 // SR 3 ld(l 1); nyiD® ] 1 DD 
”ni’ ]3 ]iyD® 'Tt they came to a legal tradition 
of PN BR 329:1; p pyD® 'T ’im K’nn 1 ? nm’DD 
we reached what PN learned Ket 28b(22); 
San 25c(20)[!];D’TiD ’DD mn T3T when he reached 
the modim- prayer Ber 5a(43); c. w. _x 7: 1) general: 
ni’D*? Kinn^ KDDH ]1’3 VR 860:2; Ber 6c(52); BQ 
4b(31); K03D*7 KDDt p’3 when he arrived at the 
customs house BR 384:11; EchRB 47:1; KohR 
4b(27); 2) in a book or tradition: mm T3 pm’ H 
KpiDD Kinn^ ’DD when PN reached that verse 
Meg 74b(64); Sot 22d(l8); EchRB 120:14; noi’ 'T 
rvrp’DD nipirn pV’K^» ’DD mn td when PN 
reached (the case of) the "doubtful babies” Pes 
33c(61); Sab 17b(15)[!]; d, w. 31^ beside, next to: 
n’336 KDD® KDD K^T JKD ^3 anyone who was not 
approached by the sexton Tan 65a(45) // BR 
514: 1 ; SR 29c(43); e. w. Ty/n’X Ty until: Ty pDDi 
pm TN Gen 11:31 [H iK3’i]; ib. Num 13:23; Dt 
1:19; pn iy ”DD K”M3 prm the priests are 
accustomed to reach there Svi 36c(54); n®Km 
K’D® n’S Ty ’DD its top reached heaven TN Gen 
11:4; ib. 28:12; 50:1; f. w. "3 to overtake, catch 
up: H’3 KDDI VtK he went and caught up with 
him San 29b(25); pKi n’^ ymD Kin n’3 HDD pm 


H’ 1 ? yriD K 1 ? n’3 nDD kV if (the gentile) catches up 
with him, he informs him (concerning the wine); 
if he doesn’t catch up with him, he doesn’t 
inform him AZ 45a(9); BQ 4a(55); pi® HDD T31D 
H’3 KDD kVi ( Ed) <H’3> ’DDH he toiled several years 
(in study) to catch up to him and couldn’t KohR 
6b(10); 2. to befall: a. alone: ’DDD*7 ’yK3T nD ^31 
’DD’ whatever may occur, let it occur EchRG 
83:3; b. in impersonal use: pK n”T3D nDD pK 
’pV’D nDD if it comes to being put to shame... to 
receiving lashes Qid 61b(39) // Pea 15c(51); Ber 
14b(54) // Sot 20c(48); c. w. dir. obj.: p n’nDDi 
so it befell him Pea 2 1 b(36) // Seq 49b(16) [ib. G: 
p n’^ mini]; Sab I4d(25); ib. 1 5c( 12); Yom 
45b(5); D31K n’nDD a tragedy befell him Ber 
6a(23); San 23d(60); psVr m3 ^y nnDD HD 1 nb”i 
woe unto her, and what befell her regarding her 
son Dalphon SYAP 32:13; ib. 17; 21; d. w. Vy 
upon: ’Vy KDDT nD pD’by ’DD’ kV may what befell 
me not befall you EchR 75:16; e. w. "b: mm nD 
KDy Kinnb kdd’ n’^ T3y’D p333*?3 may what you 
intended to do to him befall those people Ter 
46b(52) [glossed in L: piV T’3yn’]; 3. to cause to 
reach (w. “3), only in phrase H D®3 n3 ’DD 'T 
(PN) causes (the chain of tradition) to reach 
PN 2 : Kit 31a(34); Hal 57c(64); Bik 64a(33); Sab 
3d(53); Seq 50a(54); Tan 67c(55); Ket 31c(7) 

On 'DO + dir. obj., v, Ros, Agnon Vol 297. This usage is 
found also in SA, e.g. prm’ 1DD1 ST Ex 14:9(Var); ’irum 
LOT 3/2 284:85. On mng. 3, v. Bacher, Term 2:110; Eps, 
MNM 267, n. 6. The exislence of a/e/-forms (e.g. BR 189:3; 
BRV 60 120:9; ib. 127:3; 141:3) is very doubtful. These are 
most likely corruptions from ’tJ”K (J \Z’nK af.) under lhe 
influence of TBA (v. Jasl 767), which in fact is a var. in 
several places (v. BRG 120:9; BRL 141:3) 

HODUtt, pOSUtt n.f. silk (< pdxa^a, pcid^iov 
Lehnw 33 1+; Sy ND3o>Q LS 382) sg. HDDDD Kil 
32a(12) [expl. p’V®n Mib.9:2]; pTJ’T 3n’ ®3 T3 T n 
nDDDDV a person invested money in silk BM 
9c(58); VR 797:1 // $R 20c(16); MSam 77:5; 
K0j?DD KohR 7d(6); ib. 7; R^D mn p0j7DD it was 
full of silk BQ 5c(35); pDDDD BR 384:12; ib. 
385:1; 91 1:1; pODDDT n^>’’nD mn a bail of silk ib. 
911:2 

n.m. burden (j yfim, ViDD; Sy n!?\? 9 LS 
425) sg. pn’^DD TN Num 4:27 [H DKDd]; pinbDD 
KDyT burden of the people ib. 11:17 [H KtoD] 

det. nnVOtt, pi. ■pVutt n.f. succa (J, 
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vV?&; CPA f-Oun, pi. LSp 74, SA p’yDO pi. 
Ham 539:148) sg. u nay tan 'jtr'r&a 

ttpi® PN erected his succa in the open area Suk 
53c(28); NTyt n’n’ytsb nnn his succa was small 
MQ 82a(32); -|n{^}VtJ& 13 flat W*N go sleep in 
your succa Suk 53a(24); pi. FPT Lev 

23:42[06; H maio]; TN Gen 33:17; nun ib. 

Lev 23:34 [H rvoo]; Num 29:20; Dt 16: 16 
On ihe morphology of this word, v. Nold, SG 42. 

lVU0, cs. mVUtt v.n. traveling (j V^ 133 ) sg. 
nmntyntt} in the traveling of the camp 

TN Num 4: 15 [H VDia] 

n.m. homeless (] yJ'j&V pass.part.) pi. 
K'bubon TNGl Gen 47:21 

j’VuVuo n.m. pi. movable objects (|\/VdVO; MH 
MBMK 4:1) pVuVuft pmayi inn 1 n^t 
perhaps he will change (the ketubba) to movable 
objects BB 1 7d( 1 4) 

jVUtt n.m. journey (| V 03 ) sg. TN Dt 

10:11 [Hyo&V]; pl.'J^Db ib. Num 4: 1 5; , U I ?0& ib. 
Gen 13:3; jimVott ib. Ex 40:36; 38; Num 33:1; 2 

’VlttUtt, pi. n.f. setting(of the sun; [ 

Vvotj.ytJDttJpl. na rrs pyo^Jmsfe mtttyyanN it has 
fourteen settings RH 58b(53) 

Sok, Archive 2(I974):76. 

yttUtt n.m. setting (of sun; | \/y&tJ, ’VltoDls) pi. 
rttPDU? ’y»t3» ny TN Ex 17:12 [H vawn tta]; ib. 
Num 25:4; Dt 11:30; 24:13; BB I2b(26); ttnanya 
ttctDUt ’y&DD Dy on Friday at sunset Ter 46b(64) 
// nnanyn n&m rr»y&a& ay BR 689:2 

■»ttiyu», det. nm»iyu» n.f. tasting (jvW) 
sg. Nn’DiyOD Kin Git 45b( 1 7) // JVerf40d(43)[ ! ] // 
BB 15c(l3)[!] 

Sok, Archive 2(I974):76. 

H^yUtt n.f. prostitute (Jx/'Vt 3 ; cf. SA’ytOD Ham 
608:48 (H ynynfc), Sy fo>yu£ seducing LS 282) 
sg. rryOD TNGl Gen 34:31 

det. niW’tt n.m. rain (CPA ioo LSp 109, 
SA "lUD Ham 503:464-) sg. TN Ex 9:33; ib. Dt 
11:17; nrta *lt}& pa’ai n'N does it rain in your 
(land)? BR 302:6; n'na&T n^tpP the rain of the 
flood FPT Gen 8:2[02]; nrt3 tntr&i tn&ri i^d 


let so-and-so the donkey-driver pray so that it 
should rain Tan 64b(42); ib. 47; 58; 65b(28); 
66c(43); 67a(36); Ned 38a(10); BM 8c(50); 5vu 
34d(61); BR 304:8; VR 622:3; (Otr& nnimo np'y 
the main discomfort (of winter) is the rain PRK 
94:1 // SR 17b( 1 8); pi. I’ntJbi pVtt dews and 
rains FPT Dt 28:23[06]; TN Lev 26: 1 9; ib. Dt 33:28 

2# 1130 n.m. prison, place of confinement (j 

V^* 33 ; SA 1UD Ham 516:400) sg. niDM FPT Gen 
41:10[05; HW3]; TN ib. 40:3; ib. 42:17; Num 
15:34 

*lUtt vb. to cause to rain down (rain or hail; 
denom. < CPA "loo af, LSp 109, SA ia»K 
ST Ex 9:23) Af. lOtt TN Gen 2:5 [H 

TtJ&n]; NTta FPT Ex 9:23[04; H itt&’i]; 

TNGl ib. 

T1U» n.m. (unclear) sg. rma&a ’yV mint he 
worked in ... TN Gen 36:39; FTP ib. 

niUtt, det. niVltftt n.f. keeping, function, 
charge (j, -s/™ 3 ; CPA Nnoo LSp 123, SA niD& 
Ham 516:402) 1. keeping, preservation: sg. 

TNEx 16:23 [Hrn&tP&V]; ib. Num 17:25; 2. office, 
function: sg. moo ntt'loV ib. 8:26[Hm&B7& IDty 1 ?]; 
NUnij? n>3 rnt3& ib. 3:28; 18:4; 31:47; 3. charge, 
injunction: sg. WBls ib. Gen 26:5; Lev 18:30; Dt 
11:1 

nSHtftt n.f. Roman lady (< paipoSva, Lat. 
matrona Lehnw 332; Sy N)noD LS 383) sg. tnn 
ninttio Sab 5b(28) // BR 45:2 // [!]Nmnt}& 
KohR 9b( 16); Sab lla(38) // Pes 37c(32); n»o 
,11110151 the body of a lady Ket 31d(28) // N30& 
iimoiDi the shoe of a lady BR 553:7 // ib. 389:3 

['T’tt pron. somethmg(corruption < TBA Jast 77 1 ) 
In Er 20d(28), read JITP as in // Ned 39c(33); Naz 
55c(19). A large number of examples are found 
in KohR (e.g. 2b( 1 2); 5c(3); 28c(l 1 )), which has 
not come down to us in a good textual tradition.] 

DyT*» n.m. something, anything ({ vW; SA 
D3HP ST Num 22:38(Var)) sg. a. general: TN Ex 
5: 1 1 [H 131]; ib. 9:4; Dyt'D in Proc 555:9; b. esp. 
in phrase Dyrio anything: TN Num 31:23; ib. 
Dt 28:48; TNGl Num 22:38; [! ]oyn [!]p *?D FPT 
Gen 30:3 1 [05]; ib. 39:9; TN ib. 33:11; ib. Num 
11:6; Dt 2:28; 22:26 
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ilU’E n.f. bed (< H non HAL 543) sg. <u»’»irm 
no’n conjugal relations TNGl Lev 16:29 

’’W, ’fltt pron. what is it? (< kvi no; jinn) 
pns what is it (i.e. the law) then? Ber 6b(58); Mas 
49c(24); fins nta Yom 40b(36); p'jm Kin 'nn what 
is that which we learned? Kil 29d(47); Kil ^303(34) 
This word has no connection w. TBA’ftn (< nn) which 
occasionally occurs as a corruption in JPA texts (v. Dalm, 
Gr 98, 1 19; M. Assis, Tarbiz 46(1977):45). On W D, v. 
Assis, ib., where add. exx. are brought. 

’'ID, det. n'JO, cs. n.m.pl. water (] 

p’3; CPA po, N>n, >i» LSp 109, SA D'n, ’n, 
’n^n Ham 502:2+) pn FPT Ex 7:2 1 [04]; Seq 
50a( 1 3); "0 BR 359:11; n”n TN Ex 40:7; k » n 
FPT Gen 7: 1 8[04]; w. suf.: 3m.sg. ’in TN Num 
20:8; BR 296:8; 2m.pl. ]13«» TN Ex 23:25; p3’0'» 
TNGl Dt 29:10; 3m. pma Git 43c(25); pma’a TN 
Ex 8:2;- a. general: pm plan springs of water 
TN Gen 49:22; pm p’D fountains of water ib. 
Ex 15:27; pail ’n water of cisterns ib. Num 
20:17;”n nno ’Vn’i he should fill his mouth with 
water SeqG 47c(32); 'tr’R bring me water 
BR 359:11; trm RtiVip a pitcher of water Sab 
3d(7); Kbm R’a p^R3 dew water ib. 1 lb(8); ]3K1 
pmaa pnVi p’3 ppVtf we boil eggs and moisten 
(the wheat) with their wash water Git 43c(25) // 
Svi 36c(2); Seq 48d(29); Tan 66c(45); MQ 
83b(43); San 23c(37); 'in p<V>{i]na pomRi pnm 
R'mm np’rn they were healed in the water of the 
aqueduct of GN KohR 26d(38); b. fluids: pV’fi ’n 
fluid (made from) oak rinds Sab 14d(29) // Git 
44b( 1 8); v in2r ^n wild thyme water Ter 47b(4) 

Patai, Ha-Mayim passim. 

j?i3V» n.m. child (j\/p3\pir;cf. CPA pWlLSp 
84) tPppJ? SYAP 19:9;- sg. pir>a nn"? mn ido nn 
mams ja "Pn 1 a schoolteacher hit a child more 
than necessary MQ 8 1 d(38); Sab I4d(28); Yom 
43d(25); San 23d(61); EchRB 49:5; ib. 117:8; 
nmD[3t] nD'ceT npira the child of PN, the 
Sepphorite Naveh 33:1; ib. 35:2; T3V RpiP’a inn 
how does the child feel? Ber 5a(25); BR 327:9; 
PRK 296:9; KohR 9c(10); VR 100:3 [JV’W]; pi. 
ppir’D Rn>nn pVn 36 children Yev 6b(39); BR 
1061:2 [|2# 'nsj; n 1 ? pnm ppsj mpir’a pin the 
children went out and heat him ib. 688:7; Ber 
5a(19); San 25d(28); ib. 29a(42); EchRB 64:3 

det. nripia^O n.f. Child (]pu«») sg. nn 
K<n>{’}p13 , nrnnKinT once the child said EstAn 157:4 




njTS’^Djdet. n.f. wet nurse (jVpPjSA 

rtpra ST Gen 35:8) sg. Kpr'n nnR TN Ex 2:7 [H 
npra nvK];nnpi”&i6. Gen 24:59 [Hnnpra]; 35:8 

det. nnipS^O n.f. nursing (J, \Jp\ 
npr*’a) sg. Rnipra hwiri anars 24 months 
of nursing EchR 49:4; EchRB ih. 

UP’tt n.m. nettle tree ( Celtis australis ; Sy 
LS 384) sg. RiP^a Mas 48d(35) [expl. D’anRH V3 
Mib. 1:2]; pi. por»a BR 837:2 [expl. Dnrm Gen 
30:14] 

Low, Pn 250; id., Flora 3:416+ ; Lieb, Tarbiz 2(1932): 107. 

v.n. sitting (] -s/an -1 ; CPA Nnn>a ISam 
6: 1 7) Ji33n"03 77VDt 6:7 [Hinatra]; ib. ll:19[!]; 
23:14; 33:18; FTV ib. 33:18 

‘»3irv”», cs. n.f. seat (j CPA 

>mn>o LSp 88, SA >3ima Ham 481:66) sg. 
rrran 'JX , V <n , >3itT , ' , a3 in the place where frivolous 
people sit SYAP 43:8 [cf. Ps 1:1] 

Sok. Archive 2(I974):80, 82. 

n.m. food, nourishment, eating (| 

CPA biD>o, b3>o LSp 7, SA V^a ST Lev 19:23) 
1. food: sg. Vs’m ]V*R a food (producing) tree TN 
Lev 19:23; ib. 1 1:34; ^3'a 'iaij? nam she put food 
before him Ter 45c(51); Dem 26b(20); Ket 33a(7); 
rnriDT R^D'a TN Gen 40: 17; <RbR> m^SRa mn rVi 
* pin pma his only food was the brains of birds 
EchR 130:4; 'tilPm *73'» food and drink KohR 
28c(3); ib. 35; npurai Vdko TNGl Gen 21:33; 2. 
nourishment: sg. V*?p m^D’an pm nan*?3 with 
that bread whose nourishment is slight TN Num 
21:5; ib. Dt 1:1; 3. eating: sg. R^D’an KtlJlf nnn 
m*? p^Rttn the time for eating came, and they 
asked him Ber 6a(53); ib. 54 // Naz 56a(34); ib. 
35; RVma 1J W’biH pR one who sneezed while 
eating Ber 10d(19); mVs'a DD 1 ? according to his 
eating TN Ex 16:16 [H iV3R]; ib. 18; 21 

adv. from here on, from this (|2 # p; CPA 
nd LSp 90) iVm p'a from here on BR 730:3; 
H3fp nnrn p’a from this (we know) that he was 
a reaper ib. 1 182:5; p’m mm p’a from this (we 
know) that it was far KohR 25d(26) 

n.m. Roman mile(< piXiov Lehnw 335; CPA 
LS 109) pi. nnVn three miles Kil 32b( 14) 
// Ket 35a(21); PRK 297:6; SR 25a(15); nifaiR 
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pV'B Yom 40b(32); EchRB 50:3; ib. 10; p^’B 'D 
San 2 1 a( 1 7) 

det. nn^fc, pi. V’V'P n.f. something, 
thing, word (Jx/V^a; CPA Nb», pi. pba LSp 110, 
SApVa Ham445:62)prt'Vl? FPT Gen 34: 18[03];- 1. 
something: sg. a. alone: rupna rVi nVa 
something which is not tithed Dem 2ld(56); 
nnroi nDtn nV*a something worth as much Pea 
1 5d(47); nVa I3ia mm ]RB ^3 anyone who lost 
something Tan 66d(62); nV'DDl nVa ^3 anything 
unfit TN Dt 17:1; ib. 23:10; Rn'VnaD ’pD 
riVa V3D he was an expert in everything 
concerning pearls Bik 65d(18); ttVl nV»a ^3 
Rllina anything which is unclear Er 26a(31); b. 
w. adj.: R311 n^B a great thing Ned 37d(45); Hit! 
mb n^a a good thing BR 932:5; Rttr*3 n*ra a 
bad thing Kev 3d(25) [euph. for semen]; KV*a 
rV’bi EchRB 82:24; 7*733 ]*?s nV’ai Svu 
38a(54); ’V novsai nV’B something which angers 
me San 28b(29); 2. thing, matter: a. general: 
Rnb’a R*t(n) Ber 4c( 1 5); Dem 23a(25); Kil 
26d(62); RnV’ai rbo ^3 [|dd]; Rnb’ai R^”n [j 
y*’n]; nn^’a m [ J, ; snVa ri r^m 

[| V’ S3 ]; R,,n np'ay RrV*a the matter is deep BR 
680:4; pi. p*rai fVyy TN Dt 22:17 [H 
D’13*t]; "|3 n’R pV’B n*?n ja K*m you have one of 
three things Sab 1 la(39);p3i^ pDXi pV’B things 
which are uncertain for the Rabbis Be$ 60b(24); 
MQ 83c(34); BR 906:1; ib. 1158:2; R”^a p*7'R ^3 
Er 19c(36); Meg 70c(58); Hag 79c(l2); Ned 
37c(8); b. var. expressions: nV*B 

concerning what matter...? Mas 5 1 c( 10); Sab 
6d(4 1 ); Sot 16c(44); Ket 34c(46); Qid 63c(49); 
nVa 1 ? m’ai’a n*7'a one thing which resembles 
another [jxA^I pa,]; 3. word: a. general: sg. DR 
rido pn ja R*7'a mn n'VbD if I have abolished 
one word from this book PRK 377:3; VR 360:1; 
KohR l la(7); pn'i^D nVa mm there is one word 
between them MMDam Gen 19:4; ib. Num 13:23; 
nV'B ima an unnecessary word VR 816:4; Dm 
nVa [|\/3fi > ]; pi. p^a MMDam Gen 24:33; ib. Ex 
3:2; Num 6:6; piHRi ’lVa TN Lev 10:20; ib. Dt 
13:9; Pes 31c(7); Sot 24c(19); b. esp. in sense of 
magic spell: R^Vru pDmi nV'B ibr he recited a 
spell and placed them in the cavity Kil 32c(23) // 
Ket 35b(27); rV’B 'RJ’B ’V pIDlfi the sectarians 
placed a spell on me KohR 4b(18); 3. statement, 
discourse: sg. maK pidd rV'B you said a good 
statement BR 933:2; ib. 527:1; 1179:1; ttB’RS 
’typai nV’B Vann like a person who hears a 


v 

statement and asks a question on it Svi 35b(8); 
Naz 52c(32); SVu 36c(19); R m tiki nV'B a Torah 
discourse Tan 66c(49); BB 16a(26); San 23d(62); 
Hor 47a(38); BRV 60 51:1; R3 ID pm Rn^’B Ber 
3d( 1 8); Kil 32b(l); Er 22b(53); Yev 6b(18); 133 
Tl'DR "jnV'a your statement has already been 
said Ber 12c(48); pi. p^'B pmn 7er 44a(57); Hal 
59a(41); ’13 r ja vat?i pV'a Meg 75c( 17); pirp^'B 
pi3m Pea 1 5b( 1 7); Dem 26a(63); Sab 14b(45); 
Sot I6c(34); Qid 59d(57) 

2# n^’*a.pl.| , ^ , *3 n.f. oak(< jaekfa Lehnw335; 
MH n’ra MMid 3:7) (pVa : G)p*7’a ’a fluid 
(made from) oak rinds (used as invisible ink) 
Sab 13d(29) // Gif 44b(l8) 

Low, Flora 2:286; L. Lfiw, Graphische Requisiien, 1:234. 

Vl^O n.m. speech (j y/'?'?!*', SA Vi^a Ham 
445:60) sg. iVi^’a yaur to hear your speech 

FTP Ex 10:28 

mS’O n.m. type of chickpea sg. nniV*a Kil 
27a(7) [in a list of plants] 

Ldw, Flora 2:437, n. 2, 440. 

, 3V , 0 adj, black (< p^kaiva Lehnw 336) 'JV’B 
RTD’R black day,4Z 39c(18) 

]1SD n.m. type of melon (< pTikotiditcov, Lat. 
melopepa apple-melon Lehnw 336; Sy NJiabp, 
NitODba LS 393; PSm 2147) sg. Rinr'bD'’ rr* 1 ? pmis 
(piDDiV’B V)piDsV’B r <n>R3TP they call it (i.e. the 
hybrid of msh [|ii)kov] and rr*D3R [tr^jtwv]) in 
Greek melopepon Kil 27a(14); Ter 46a(2l); pi. 
rrjiDDVa TNGl Num 11:5 [H B’riDDRn]; FT ib. 
Low, Flora 1:535+ ; 5-i l 

n.m. statement, speech, memar (jx/^DK; 
SAna'a Ham 523: 1 55)nna’a FPT Dt 5:24[04];- 1. 
statement, speech: sg. pD’BD IB’BD by the speech 
of your mouth TN Dt 30:14; ib. 32:1; VR 454:1 
//PRK 390:19; pint) pin IB’B DS by TN Dt 17:6 
[H any D’Jiy 'D by J ; 1. memar, a nominal substitute 
for God’s name: sg. 'll nna'a FPT Ex 20:7[06]; 
TN Num 14:43 (and frequently in Targumic 
texts); ’la'a ib. Ex 17:15; Dt 7:4 
On mng. 2, v : M. Klein. VTSup 32( 198 1): 172, w. prev. 111. 

r» n.m. species, type (}pa3,’'ra; CPA po LSp 
109+) 1. species: sg. Dl’a 1 ? 'Diiy pa ^3 every kind 
of raven TN Lev 11:15 [H 13’aV D11V ^3]; FPT Gen 
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6:20[05]; ib. 7:14; 7Wih. 1:11; ib. Dt 14:18; 3RDn 
Kin mm jm Kin it is unclean, hecause it is from 
the same species BR 714:7; 2. type, kind: sg. 
Km Kinn KohR 20h(12) [euph. for pork]; pi. V’a’ 
pm ptran ’Vpn mr kjr I can sow my field with 
50 types (of seed) Kil 27d(63); pmn 'm pan 
'pm 80 types of hips’ hrains EchR 130:3; 
KohREd 4&(10) 

,l 13 , 0 n.m. Rabbinical ordination (J-v/m; MH 
’im Jast 776) sg. nma San I9a(41) [Jia’no]; 
pim ph Tan 68a(23) // [! ]j'Kia KohR 19h(l) 

n.m. apostate, Judeo-Christian (jpa) sg. 
”m in San 25d( 1 9); ib. 46; 51; RuR 114:127; 
mai aw mn «m pnRi pi'ki nin ’’m pnRi n'R 
some say that he was an apostate; and others say 
that an apostate was sitting next to him BRG 
131:2; urns '<’>fi}m in an apostate who was a 
sailor PRK 298:2; inRl nn R”m Kinn r nR that 
apostate pronounced a spell San 25d(24); ib. 20; 
23; 49; pi. nV'n ’Km n'*’? pain the apostates cast 
a spell over him KohR 4h(1 8); ib. 22 
Lieb, TK 1:54, n. 84; id. apud E. Urbach (ed.), Sefer 
Arugat Habosem, Jerusalem 1939, 1:254, n. 6 (Heb). 

SCO n.m. taking, lifting up (J-y/aoj; CPA non 
poi LSp 125) sg. pDK amn favoritism TN Gen 
4:8; TNGI ih. 

n.m. middle (< pdoov Lehnw 337; SA 
fio’na ST Gen 2:9) sg. RnYiRi |{i}iO’na in the 
middle of the road EchR 50:8; Rpittn j{l}lD’na in 
the middle of the market place ib. 51:5 

fnOO’O n. secret (< puappiov Lehnw 346) sg. 
Rniabm pOD’D royal secret EchR 102:7 // 
RmaVm pinon EchRB 102:6; ib. 7; p’bon ana a 
secret letter Git 44h(18) // pDD’m nVn a secret 
matter SabG 13d(29) 

n.m. mystery (< poaxTipiKdv Lehnw 
346) sg. ppwtJtm ana GifG 44h(18) // n*m 
pp’IOOn Sab 13d(29) 

v.n. going up \/pVD; Mai messq-l nohra 
Berg, G1 SljKan'T mpo’na at dawn ST 8 

mO'O, det. fimD'13, pi. n.f. bunch (j 

y/io * ; SA rniRon ST Ex 1 2:22, Sy NrnvNl? LS 38) 
sg. aiT’KT niD’O FPT Ex 12:22[23; H 31TK nriJK]; 


TN ih.; RaiTKi sniD’o Kin SR 14c(22); Rton R*m 
pn’Opnm a hunch of endives EchRB 53:2; 
pm K7<D>{ir} , a a bunch of lettuce EchR ib.; pi. 
’aiba pcm anty ten hunches of heans Svi 34a(54) 

n. enough (jno’na; CPA "non LSp 114, 
SA ’no’n Ham 592:68) a. w/o suf.: mi’yy ntm 
TN Lev 27:23 [Hiaivn noan];pin <R>mDnn no’n 
enough to take retrihution from them VREd 
58:4; h. w. suf.: Rtma nViai Rnon kh hehold, it is 
enough. All of it (i.e. the wine) is had EchR 
11:15; c. in phrase m 'no’n R*?: Rinm mnon k 1 ? 
mnpy Rial isn’t that trouhle enough for that 
man BR 131:4; mn 131 R 1 nnon rV isn’t that 
enough that he lost his own (money) VRG 56:1 
//KohR 13h(l l);KminaV Rp’Voi npjnon kV isn’t 
that enough for her that she has heen elevated to 
the priesthood Ket 25c(31) 

pwovn n.m. preparation from rose oil (< 

pupaivfixov £^aiov Lbw, Lehnw 207) sg. Svr 
37h(31) 

Sophocles 774: ungent perfumed with myrtle-leaves. 

n.m. plain, valley (\/' ,tt ^; CPA LSp 
88, SA ‘lttt’O Ham 488:96+) a. general: sg. TN 
Gen 13:10 [H laa]; FTP ih. 11:2; TN Num 14:17; 
ib. Dt 3:10; 34:3; pi. piPlittn ib. Num 35:3; b. in 
GN’s; sg. pRDI fPUPB BR 412:3 [expl. pRD b’R 
Gen 14:6]; pi. mm ntm TN Gen 18:1 [H m^R 
R*mn]; BR 414:5 

n'tt n.m. dead, corpse (j \ft\Vi\ CPA JV>n LSp 
107, SA tm Ham 503:61) a. persons: 1) ref. to 
the hody: sg. FPT Num 19:1 1 [23; H Pin]; TN ih.; 
’am jn mntJRi Vtk mn in aoj he took a dead 
hody and interred it where (the other) had 
purified (the ground) Svi 38d(32) // PRK 193:2 
// KohR 27a(5); EchRB 67:2; BR 624:4; aw mn 
Rmn VkVI ’inn he was sitting and learning, and a 
hody was hrought in Ber 6a(35) // Naz 56a(16); 
Bik 65c(25); Meg 75h(2) // Ket 25a(32); IDT 
RPi’n pna give charity for this dead person PRK 
372:5; pi. own JtttVnm m’Tl hands which strip 
corpses BR 733:4; ib. 624:6; naRDn DHn ’imn 
mwna nVnRa Miriam will he unclean in the 
tent like the dead TN Num 12:12; ib. 17:14; Qid 
61c(36); VRK 247:3; 2) ref. to resurrection: Rim 
nmn pn 'b ”nn he will resurrect this dead 
person for me VR 203:7; pi. jwn mnm 

’nRi he resurrects the dead in the world to come 
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FTV Dt 32:39; n»’R R”n’» pn« rot 13 ’V3 a 
person wants the dead to live any time Tan 
63d(48); KokR 15c(24); b. animals: sg. n’» Vtfn a 
dead fox VR 509:4; nn’m Rim TN Ex 21:34 

det. nnn^ n.f. death MHnn'fl 

Jast 780) sg. ’nn’n TN Gen 27:2 [H’mn]; pnnn’M 
ib . Lev 11:31; 32; Num 6:7; pnnn’n 01’ the 
day of their death EchRB 159:6; pnnn’fi ny®3 at 
the hour of their death KohR 26d(4) 

det.nmn>?3 n.f. death (J\/mn;Sy NpiJi’i? 
LS 378) sg. inf’J'TD FT Dt 32:1; nmn’n TNGl Num 
16:30; Rnin’ai R”m life and death JMP 2:31; ib. 
llr:30; 25:11; ’nin’» in3 TN Dt 31:29 [H ’nia]; 
n’mn’a m3 VRG 245:4; n»nin’»3 n’3 bDB’i let us 
attend to him in his death Pea 2 1 b( 14) // RuR 
142:207; n’mn’M 'an' rV let him not see (the 
images) in death KohR 24c( 1 2); pnnin’»3 TNGl 
Lev 11:30 

1». det. HDtt n.m. lower portion (jv^pa; SA 
rr3m nan LOT 3/2 154:5) sg. only in merismus 
R3B1 Ran the upper and lower portions (i.e. the 
entire world) SYAP 11:16 

n.m. hoe MH trriaa Jast 781) sg. 

VR 554:8; ib.Var 5; RttTDa Meg 73d(55); pytr 
n'nnsa let him take up his hoe VR 576:4 

TV) 3 ft n.f. bite ({ \/nD3) sg. mi3» Rnn KohR 
I7c(24) 

Sok, Archive 2(1974):77. 

conj. since, as soon as(]pi’3; MH pi’3 
Jast 631) 1. since: p’mi p’3a since we learned (in 
the Mishna) Pea 16d(50); Ter 41b(35); Ket 
25b(5); ia{’}nl p’3» Ber 3d(38); Er 19a(33); Ket 
31a(9); n’nnsi natttna pasn pi’Ri pna since 
they know how to reckon like him Ned 40a(40); 
San 1 9a( 1 6); Ber 6d(22) // San 26c(21); RH 
58b(20); Tan 63c(49); Ket 29b(27); Ned 38c(21); 
Naz 56b(27); BQ 4b(18); BM 8c(l); BB 16c(24); 
KohR 4b( 19); 2. as soon as: >anV pnRi pna as 
soon as they arrived in Rome ib. 3b(37) 

adj. low (j\/l3a; CPA 7’3Q LSp 110) sg. 
TN Lev 13:4 [H pay]; ib. 20; 25; 30; 14:37; nsna 
ib. 13:21 [H nVotf]; 26; pi. Rin R’3’3» ja pRi if 
(that mountain) is among the low ones BR 297:2 
// SR 25a( 11); ]3’3» p^’a low (spoken) words 


TN Gen 44:19 

vb. to be low (pa, y3a; CPA jo LSp 110, 
SA -p’ ST Lev 25:25, ’3»R Ham 454:163 (H 
’t?n)) Pe. to be low [jitpa.]: inmi 13a R”»ip the 
heavens were low and went down TNGl Lev 
22:27; FT ib.; RiHR nan R’atrr p3a the heavens 
were low and the earth rose SYAP 11:25 
Af. to lower s.t.: pal O’lm He raises and lowers 
TN Dt 32:4; ’Vlp "p 00 H3R1 for I will lower my 
neck PRK 145:6; n’V psji ’idr pR he lowered his 
countenance and went out VR 619:4; ib. 798:4; 
■pDR TaR lower your sight KohR 24c(3) // Ket 
35b(4) // Kil 32b(62)[!]; ’15R "7V nDOR ppVoi ]a 
nV npsn when they went up she lowered (her 
sight) from his face and went out BRV 60 153:3 // 
VR 803: 3[!] 

Pal. to crush (CPA 7020 LSp 110): min’ >ny 
’ib’M laaaa Judah began to crush with his 
words TN Gen 44:19 

Itpa. to be low [|pe.]:i33anR R’attt TN Ex 12:42 

nV$», det. nnVsB, pi. n.f. measure, 

section of a halachic midrash (J-n/^ 13 ; SA nV(R)3a 
Ham 471:400, CPA nbio, nb’30 LSp 92) 1. 
measure: a. general: sg. ni’yt nV3ai nan nVon a 
large and a small measure TN Dt 25:14; nn'JSD 
ib. Lev 19:35; Num 28:29; pi. fVsai J^sa 
variously sized measures TNGl Dt 25:14; RnVsa 
BBE 1 5 b( I ) [# n”llMi7 market prices]; b. in a fig. 
sense: R*??a VspVs Rb3a measure for measure 
FPT Gen 38:26[04]; Von’a na Von iotri RnVsaa 
RU7’3 RV3a P31 R313 rVso pa n’^ with the 
measure that one measures, one is measured, 
whether good or bad FPT ib.- 2. section of a 
halachic midrash [ j n"?3» ’la]: Rin ’im no 13 
”nm paa pipia pj’Ri ijir^ ^tr rihi (V)n^3a 
Dsn R3R (Vjn'ysa Rin rjr pV ia’a "pis a person 
who has learned one section of a halachic 
midrash and goes to a place where they honor 
him for two, must say to them: I only know one 
section Svi 39d(33) // Mak 32a(ll)[!] 

This word is sometimes written KV’Sn, nnV’3n (e.g. FTV Dt 
25:14; BB 1 5b( 1), acc. to Ms.L) under the influence of the 
TO form and the name of the halachic midrash on Exodus. 
On the form of the word, cf. Jmjn,nnpO. Semantically, it 
has the same range of mngs. as MH m’B (Jast 732). On 
mng. 2, v. Margulies, note; Bacher, Term 1:102, n. 2. For 
the putative rdg. nnV’3» AZ 44b(2), v. ^nro. 

conj. by implication that (jVVs) 13 n’Vi 
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Riraip by ma n Wan rVr »)r 'ok m a person 
only says ’af when by implication he concedes 
the first case Sab I7b(4); Dem 22d(59); Pes 
28a(49) 

nVVsD.det.nnVVatt n.f. crown (|>/2# , 7 , 73)pl. 
pum nnVVaa “Crowns” of Shophan (a GN) 
TNGl Num 32:34 [H nntiy] 

|*033» n.m.pl. undergarment (H D’03aa HAL 

550) TN Ex 28:42[H ib.]; ib. Lev 6:3; 16:4; ’033a 
ib. Ex 39:28 

030 n.m. slaughtering (J\/oa3) sg. Rnos can TN 
Ex 12:27 [H nat]; TNGl ib. 11; ib. Num 28:16; 
[!]oatt» TN Ex 12:11 

2# 030, det. nOD'O n.m. custom house, duty(< 
Akk miksu Kaufman, Influences 72; CPA oaa 
LSp 110, SA oan Ham 515:386+) 1. custom 
house: sg. RDaaV worn jva when he arrived at the 
custom house BR 384:12; noaaV a’1j> Sab 8d(14); 
R03<’>{l}a a’31 *1'^’ mm he would regularly sneak 
past the customs PRK 371:10; 2. duty: sg. an 
Roaa give the duty BR 384:12; noaa ’IV’K ib. 
894:2; PRK 371:9 

3# 030 n.m. customs collector Qoaa; CPA pan 
LSp 1 10, Sy Nyao LS 385) sg. Roa[i}a pva PN, 
the customs collector San 23c(28) // Hag 
77d(38) 

H030 , cs. D030 n.f. amount ({2# oaa; BH 
noaa HAL 550) sg. pros noaa an amount of 
people FPT Ex 12:4[23; H id.] 

HU730 n.f. device for beating off birds Q\/W 3 ; 
Sy Nnpo fly-flap LS 349) sg. n{l}ttoa DmaR aos 
Abraham took a bird-flap BR 438:5 

[31*130 n.m. letter Q\/a n3 ; Sy area LS 352) pi. 
pna n EchRB 138:21 
Read prob. pP3], 

U?D30 n.m. plague, wound (j \/Wia; SA umaa 
Ham 522:96+) sg. TWLev 1 3:3 [ H Via ]; ib. 14:3; Dt 
17:8; pi. ptfnaa ib. Gen 12:17; Dt 28:61 [H nan]; 
AmGen 7:16 

N^O n.m. fullness (Jx/’Va; Sy tO n LS 388, CPA 
ibo LSp 111, SA Rl'ya Ham 503:25) sg. a. alone: 


iTRVm RV1R TN Dt 33:16 [H HR’ym pR]; RH 
n’R^a by mmo behold, the moon is in its fullness 
PRK 101:11; b. cs. + noun: may RVn TN Ex 
16:33 [Hiayn RiVa];ib. 30:24; Lev2:2; 5:12; Num 
22:18; 35: 17; ’IT R^a his handfuls Pea 20a(58) // 
Sot 1 7b( 1 7); mVvnn R'ya his basketful VR 579:2 // 
KohR 8c(34); nmpV RiVa a jugful BRV 60 1 18:5 

HNVo, det. nnsVo n.f. (unclear) sg. RnRVni 
RnianV rip EchRB 47:24 

ISVs n.m. angel (CPA LSp 100, SAlRVa 
Ham 449:4) a. general: sg. FPT Gen 32:25[03; 
voc]; TN Ex 33:2; *m naRVa God’s angel ib. Gen 
16:7; Num 22:23; ’aRVa ib. Ex 23:23; in mn 
naRbaV ’ip pma one of them called to the angel 
EchRB 110:5; pi. pR^a TN Gen 18:1; ib. 32:31; 
Am 3:21; ib. 10:3; paR'yai pn’BR the faces of 
angels 5er9a(31);tttria pR pR^a ’Raip pm jr if 
the ancients were angels, we are humans BR 
650:2 // Seq 48d(l) // D’aRVa ’3a Dem 2ld(57); 
R^aRVai p.ra^a the kings of the angels SR 
41a(16) // KohR 25a(13) // PRK 84:4 [expl. 
niRax ’aR^a Ps 68:13]; b. w. appellations: 1) 
Rnia ^Va angel of death: TN Ex 4:26; 2) ’aR^a 
Raiia the heavenly angels: /7T Gen 32:27[03]; TN 
ib. 18:1; 3) nniTtrt ’oR'ya ministering angels: ib. 
Dt 32:3; 4) RVana RDR^a destroying angel: TNGl 
Ex 4:26; 5) nn’ira RaR'ya his angel, the Messiah: 
ib. 13; c. spec, named: VR’UP IR^a TN Gen 32:25; 
AmGen 5c: 8; ib. 6a: 8 

aVo ( /o) vb. to pluck (denom. < Akk mulugu 
Kaufman, Influences 73; Sy pe. LS 390, MHi'ya 
Moreshet, Lex 211) Pe. liVa JlVn pluck, pluck! 
BR 447: 13 //Pa rVa Yev 8a(39) [expl. nVa nay 
Mib. 7:1] 

AAC 256; B. Levine, JAOS 88(I968):27I+. 

nOAlVo n.f. plaster (< pd^aypa Lehnw 339; Sy 
LS 390) sg. RanVa Van pn one who 
kneads plaster Sab 10b(43) 

n.m. curser Q SA UiVa Ham 

581:75) pi. a. as noun: rP’UnVa TN Dt 27:15; FTP 
ib.[!]; 7WG/ ib.[!]; ib. Gen 12:3[!];b. as adj.:R’a 
rronVa nna the bitter cursing waters TN Num 
5:18; ib. 19; 22; 24; 27 

n.m. water drawer ({’Va; SA ’lVa ST Dt 
29:10) sg. nR n*?a MS 55b(57) //’Vya 131 EchRB 
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51:18; pi. pa'a'a 'RlVa FTV Dt 29:10 [H SKIP]; 
TNGl ib. 

iV’lVo, pi. fVlVtt n.f. water drawer (j'lVa) pi. 
(G)RfpV?|) DID Vs according to the water drawers 
Yom 40b(25) // RH 57d(53); RnnVa TN Gen 
24:11 [ H na Rum ] ; n {'}nn Van pVp the voice of the 
water drawers BR 1232:14 

nVtt, det. nnV’?3 n.f. salt (J V"Va; CPA nVa f. 
LSp 112, SA nVa ST Gen 19:26) sg. TN Gen 
19:26; ib. Lev 2:13; Nurn 18:19; Dt 29:22; VaKa 
nVai rnpa food, oil, and salt Ket 33a(8); jnn 
nVa pntm one who pounds salt Sab 10b(41); 'Vp 
nVa a little bit of salt BR 521:6; EchRB 49:16; 
KnVaV in am he gave a dinar (on account) for 
salt BM 9c(55); nnp'i KnV’a Vv flamy n’pDR he 
gave a security for the salt, and it went up in 
value Svi 39d(54); nnVa ppna "|n how does one 
tithe salt? BR 693:4; KnV'an Ka’ the Dead (lit, 
salt) Sea Kil 32c(35) // Ket 35b(38); Seq 50a(25); 
TN Gen 14:3; ib. Num 34:3; Dt 4:49; KnVa Vnia 
the Tower of Salt (GN) Dem 22c(33) 

Low, Fauna I37+. 

2# nVtt n.m. sailor/salt merchant (jnVa) sg. 
KnVa KanSK BM 9d(56) // Suk 53a(22) 

Lieb, TK 4:853, n. 10 (sailor); Low, Fauna 160 (salt 
merchant), 

nVtt vb. to salt (denom. < jnVa; Sy nVa LS 390) 
Pe. mVia nVa m ny Ran nVai Ran nVa he salts 
here and there until he salts all of it Bes 60c(44); 
mV nVaiRi ks 'n mnVa PN salted it and fed it to 
him Ter 47b(46); finVan TN Lev 2: 13 [H nVan] 

DIoVo n.m. honey cake (xpekfctopa Lehnw 340) 
pi. n<'>aioVa ['Vk Sab 8c(63) 

n.m. curser (joilVa) pi. R'DoVa FT Dt 

27:12 

’Vtt adj. full, plene spelling (j \AVa pe., 
pass. part.; CPA 'Vo, NVo LSp 1 1 1 , SA KVa Ham 
502:21+) 1. full: sg.m. pm 'Va TN Lev 21:20 [H 
Wan]; ib. Dt 33:23; KVa mn f'Dpwa it wa s full of 
silk BQ 5c(35);^Z 39b(33);f*“>t?' , P 'Va nyio>{a] mint 
is full of knots Ned 37d(48) // Svu 34d(37); VR 
859:3; f. m'Va TN Num 7:14; ja K'*Va nnarm?'K 
K"anK Jin"Kn na (the area) was found full of 
what the gentiles had brought AZ 44d(42); BR 


725:2; VR 804:2; PRK 101 :8 [of the moon; ]; 
pl.m. DID Va pVa f'nai and houses filled with 
choice goods TN Dt 6:11; f. pVa ib. Gen 14:10; 
Num 7:13; Ket 36a(4l) [!; ^ pp’n]; nn''Va FPT 
Gen 41 :7[05]; 2. plene spelling: sg. KVa myiTT Sab 
12a(2) [ref. to Is 61:11] // K'Va Kil 28c(16); 
'Va nKP'Sa the middle case is not spelled plene 
MMDam Num 13:33; pi. pVa ib. 10:24; Gen 
41:34 

det. fllvVo n.f. fullness, full amount (] 
V’V a; SA nn’Va ST Dt 22:9) sg. Rinn nn'Va the 
full amount of the seed TN Dt 22:9; nn'Vai FTV 
ib. 33:16 [HriKVai] 

2 # ’ Vtt , det. Jin’ Vtt n.f. watering trough ( J.v/’Va ; 
BH nKVa HAL 555) sg. : corr.)Kn'VaV rrVtK 
(Kn' r 'i" l VaV she went to the watering trough BR 
1232:14; K'lPH pnn'{i]Va Vy mV an'i Vtk he went 
and sat down at the women’s watering trough 
VR 485:6 
Kut, SGA 33. 

’Vfc vb. to be full, fill (j"Via, KVa, 'iVa, rn'iVa, 
'Va,'Va adj.,2#’Va,"Va; CPA nVo LSp 111, SA 
'Va Ham 503:31+) Pe. 1. to be completed: mpa'ir 
TI'TT [! ]0'0TlVpJR 'Va'n ny 'HP'1 let him remain 
(in the house) until his lease is completed BME 
lld(35); 2. to fill: a. general: nVai pns'a aoi 
(Var)mDlxna he took from them (i.e. the etrogs) 
and filled his sack VR 858:2; ib. 577:7; nttDit 
Rintt Vs nVal maty (the fish) which spawned its 
roe and filled the whole world BR 336:12; pVa 
TN Gen 1:28; niawa n' nVa 'm mnra® np'Ki 
God’s glory filled the tabernacle ib. Ex 40:34 [H 
KVa]; nn' 'Va'aV RuR 90: 1 14; nnnaa mn maK n 
nan Kmn KVaa PN ordered in GN to fill the 
vessel with embers Sab 5c(58); mV {V't'a} V'TK 'a 
non® [anr Krna 'Va mn on leaving, he filled the 
lamp with oil for burning ib. 4d(7) // Ter 
48b( 1 5); Seq 47c(32); Sot 20b(61); Ned 37d(4l); 
BR 761:3; b. esp. w. water: K'a Rp'T n' nVai TN 
Gen 21:19 [H KVam]; ib. 24:16; 'VaaV ib. 13; "Va 
"I'nVlp fill your pitcher BR 1232:15 // 'KVa VR 
486:1; Ned 38d(4) 

Itpe. to be filled: KV 1 K Va n’VanK TN Gen 9:19 [H 
pRH Va HSD)]; ib. 6:11; Lev 19:29; Num 14:21; 
R'nyiR [lVan'l the storehouses will be filled ib. 
Gen 41:47; BR 762:3; VR 792:5 

While it is quite possible that some of the exx. should be 
classified as pa. or itpa., no incontrovertible exx. of those 
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conjugations occur, while there are many certain cases of 
pe. forms. 

n.m. honey milk (< peA-fya^-a Lehnw 340) 
sg. nbs’ba HalG 57d(33) [expl. pttOVi Mib. 1:4] 

n.m. drawer of water (J-v/’baplba) pi. ”ba 
p3"a your drawers of water TN Dt 29: 10 [H 3NW ] 

’D’Va n. advice (J \Ji # -pa) sg. nan mb 
(iaba VarpaPa there isn’t here (a matter of 
taking) advice BR 62:1 

(unclear) piois pba nayn jnn the one who 
makes beds Sab 10c(20) 

App, a woven garment. 

?|V», T»^a, det. H|Va n.m. kingQvtyo; CPA 
fb» LSp 112, SA iba' Ham 505:1 19+) -|b«? SYAP 
36:58; K3b» SYAP 20:9;- a. general: sg. TN 
Gen 36:31; ib. Ex 34:24; Dt ll:25;"]ba TayfPK he 
became a king Ter 46b(62) // BR 688:7; Rbia Kb 
■pba pik mb Rabab na’a nm na ja a person does 
not have the right to say to the king: You are not 
a king SVu 33b(42) // iba Yom 45b(50); BR 
1239:8; EchR 67:11; KohR 26d(16); Raba mK the 
king’s highway TN Num 20:17; Rnabab Kabo pa 
between the king and the queen Ber 1 lb(48); Tan 
68d(60); BM 8c(43); AZ 39b(]9); BR 688:6; BRV 60 
145:1; VR 702:6; PRK 232:2; Kabo no ’m may 
my Lord, the king, live! EchRB 67:10; KohR 
1 0a(20); pi. paba TN Ex 17:16; R"aban pnma 
princesses ib. Gen 49:22; K”3Kbat pmaba the 
kings of the angels SR 2lb(19) [+ //’s]; b. in var. 
phrases: 1) naby *|ba the king of the universe [= 
God]: Naveh 32:9; ib. 33:4; 34:3; Am 3:1; maba 
nabyt Naveh 69:3; 2) Rmiya Raba [Jnuya]; c. w. 
PN’s: 1) in order PN + Raba: Raba ny*7D TN Gen 
16:5; Kabo Siy ib. Dt 4:47; Raba 'Rs' Ber 1 lb(37); 
Kaba DUK’O’bpn Ter 46c(8); Raba nianr Ned 
37d(40); naba Diroor Naveh 43:2; 2) in order 
Raba + PN (only in salutations): K’tia min' ja 
oimtssK Raba pab BR 883:2 

On usage b. I, v. SA nabin tlDbo TM 249:363; on usage c, v. 
Dalm, Worte 240. 

(a/a) vb. to reign, make king, enthrone (j 
-|ba, naba, iaba; CPA *|b» LSp 112, SA iba ST 
Gen 32:23) Pe. to reign: ibai TN Gen 36:32 [H 
lba'1]; ib. 33; 34; 35; 36; iba' ib. 31; fban ib. 37:8; 
Tba K3K1 pinna TH David will strangle himself. 


and I will rule San 29a(51); *pba RJK mb R3R1 
EchR 67:11; SR 19d(24) 

Af. 1. to make king: ’an ’la mjiabaKi pa ma 
our master died and the citizens of Rome made 
him king EchR 67:19; ib. 68:11; 2. to enthrone: 
papy pnabaR 'm ma'a m you enthroned the 
memar of God upon yourselves TN Dt 26:17 [H 
nnaKn]; pan’ ibaR ib. 18 

2# iVa vb. to consult, reconsider (| ’aPa, 
2# iaba; CPA -Jbo itpe. LSp 113, SA -jba Ham 
540:173, 560:109+) Itpe. 1. to consult: IS fbai 
{nj’rma I will consult with my household Pea 
2 1 a(3 1 ); nii”in ’a "pba’R consult with me a 
second time BM 9d(4); ibaa btK m na mn na 
nb’aa ma when someone came to consult with 
him on something San 29a(57); nun nma "by 
■|bana he took evil counsel concerning me SYAP 
31:11; 2. to reconsider: nmtna pabamK they 
decided to return it (i.e. the donkey) Dem 
21d(60) // MQ 82c(24) // paba’K Seq 48d(4) 

nsVa, det. nnsVa n.f. queen (| >/-]bn; CPA 
Naba LSp 113) sg. Rfiabab Raba pa between the 
king and the queen BR 1116:2 //Ber llb(44); ib. 
48 // Naz 54b(9); ib. 13 // KohR 20a(22); ib. 26; 
rrrn msb’n Rnaba rnaiR the queen lost her ... BM 
8c(31); KPiaba maiT Queen Zenobia TerV 46b(54) 

cs. msV?3, det. nmaVa, pi. fnaVa n.f. 

kingdom, government (| Viba; CPA iaba LSp 
113, SA nmaba ST Num 24:7) Kmaba FPT Gen 
4 1 :40[03] ;- 1. kingdom: sg. iabai naiR TN Gen 
49:9; ib. Ex 9:24; Dt 4:8; *|pnn labaa iabai ib. 
Gen 25:23 [HpaR’ DRba DKbi ]; R"yp iaba a far-off 
kingdom BR 301:3; ovooth nmabab [...] nmya 
naba in the year of the reign of Justinian, the 
king Naveh 43:2; nmaba ’Dna the royal throne 
FPT Ex 12:29[23]; Rfliaba R’K’ "]b the kingdom is 
fitting for you EchR 115:7; oasa Kmaba the 
Persian Kingdom Ber 1 1 b(4 1); pi. pnaba {n}ya*iK 
TN Gen 15:12; Khiiaba ba pnayntm npi all the 
kingdoms will be subjugated to him ib. 49:10; 2. 
(the Roman) government, empire: jpo na iraa 
Ktltabab when R. Judah, the Prince, went to the 
Roman government BR 935:3; Ber 9a(34); Ter 
46b(43); Rmaba |a D'OTibp npai an order was 
promulgated by the government Ned 41c(34); BR 
689:3; ib. 712:1; ps'O ntrra nmaba mm the 
(Roman) government is very evil ib. 931:8; mn 
nmrtEn nmaba that wicked government SRG22&(24) 
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2# ps’Va 

rrsVa n.r weakness (< pakatcfa Lehnw 340) sg. 
■p»ba (OR’aba mn piss cut off that weakness 
from your heart PRK 81:1 // [! ]K'”V , n BR 444:1 
PRK ib., note. 

n.m. jute stalk ( Corchorus olitorius ; < 
lio^.cSx'n Low, Lehnw 341; Sy N>Dbi« LS 392) pi. 
1 j7 , ]0>{3}'?a YiiKabunch of jute stalks Yev 12d(16) 
// Sab 8a(50)[!] 

L6w, Flora 2:247. 

VVfc n.m. speech (] Vbaa) sg. bspb Wo 

bba FPT Dt 34: 1 0[06; Hens bK o^sjjobtzn bba a 
speech of peace TN Gen 34:3; ^as bba the speech 
of your mouth ib. Ex 4: 15 

VVa vb. to speak, say (Jnb'a, bib’a, bba, lbba, 
bbaa; CPA bbo LSp 1 1 1, SA bba Ham 445:58+) 
Pa., pf. 1 sg. n’b’ba TN Gen 41:28; 2m. nb’ba ib. 
42:14; 3m. bba ib. Dt 10:4; lpl. pbba ib. Num 
21:7; 2m. pnbba ib. Dt 23:24; 3m. lVba FPT ib. 
5:28; f. pbba MMDam Dt 22:9; imp. 1 sg. bbaK TN 
Num 12:6; etc.; imper. 2m.sg, bba ib. Ex 6:11; pi. 
lbba ib. Lev 11:2; inf. nbbaa ib. Ex 4:14; part, 
m.sg. bbaa ib. Num 7:89; etc.;- to speak: kh 
nbbai naa npatrn mtt> behold you forgave as 
you said ib. Num 14:20; pnmp ’a’an DV lb'bai 
they spoke with the wise men of their city FPT 
Gen 34:20[03] 

Itpa. 1. to speak (of divine voice): 'i |ai iv 
’av bbanK until He spoke with me TN Lev 1:1; 
may nbbanab ib. Gen 18:29; Ex 34:35; 20:19; 2. 
to be spoken: Kabin pbbanai p’O waters which 
are spoken of in the world Seq 50a(13) [expl. ’Q 
inn? Ezek 47:5] 

iVV» , cs. “mVVn v.n. speaking (j y/i'Jli) 
■|av Tnbbas when I speak to you FPL Ex 19: 9[ 1 8; 
H ’1313]; TN ib.; FT ib. nmbbaa FPT Gen 
39:10[05];|iambbaa ib. Dt5:28[04];pmnibba3 TN 
Ex 7:7 

Vl»V» n.m. piece of dough (MH pbiaba MMiq 
9:2) pi. tmbi pbiaba pieces of dough Pes 29d(33) 
GaonKom 122+ . 

mX 7 prep, above (jb'vb, |U b'lib) V’lrba 

ypib TN Gen 1:7 [H y’pib bva]; ni^anb b’yba 
mioKi ib. Ex 28:27 [Huski anrnb bya] 


n.m. teacher (] x/^bR; CPA pba LSp 10) 
pi. ”isbab BR 770:4 [expl. O’lnn bs Ps 121:1, read 
as D'nn]; ib. 1270:13 [expl. ’Yin Gen 49:26]; rray 
pmisba psbai a nation which teaches its 
teachers FPENum 20:10[23]; TN ib.; FTP ib. 

IjbVtt n.f. corporal punishment (| s/'pb; MH 
tnpba Jast 793) sg, nmm [njipba an exceptional 
corporal punishment TNGl Dt 25:3 

n.m. late rain (jtmpb; H nnpba HAL 
562) sg. ttnpba 'raoisi as drops of late rain TN 
Dt 32:2 [H 0’3’313l ]; FT ib. 

Patai, Ha-Mayim 179, 

OJbVtt n.m. tong, snuffer (J,x/t3pb; CPA opbo Ex 
38:17) pi. mupbai TN Ex 25:38 [H mnpbai]; 
K”Upba FTP Num 4:9; TN ib.; ib. 37:23[!] 

□ 73 n.m. mem, thirteenth letter (Sy o>p LS 372) 
San 18a(58); MPDam Gen 32:15 
Ndld, Beitr 1 26+ . 

n.m. money, riches (CPA poo LSp 1 13, SA 
paa Ham 597:121+) a. alone: p’inna pR paa na 
what monetary gain do we have? TN Gen 37:26; 
ib. 36:6; *b p3”n pa’K paa they owe me money 
MQ 81d(43); nra ’osi paa -|b’n ’va nK paa pKi 
m^y if you want money, take money and ignore 
it BR 551:2; ib. 374:4; 813:2; 1287:2; pnpai? FPT 
Gen 34:23[03]pnaa b33 mnami I loved him with 
all my riches Ber 14b(54) // Sot 20c(47); Ber 
1 lb(45) // Naz 54b( 10); San 26c(17); pi. pmaiaa 
TN Gen 34:29; ib. Dt 6:5; b. in var. phrases: 1) 
paa Ti monetary laws: ib. Lev 24:12; Num 
27:5; Dt 17:8; 2) paai 1ST a loan of money: ib. 
23:20; 3) paai rap a monetary fine: ib. Ex 21:30; 
4) paai nnty a monetary bribe: ib. Dt 10:17; 
16:19 

YlTfttt n.m. twisted yarn, cord (Jx/mto) sg. |nn 
mio Dittta 3”H iitaa iavi the one who makes 
twisted yarn is liable (on the Sabbath) because of 
weaving Sab 1 0c( 1 5) 

Eps, MNM 86. 

"iTttfc, det. mT»a n.m. bastard (jmnaa; SA 
inaa Ham 516:422, BH itaa HAL 563) sg. TN 
Dt 23:3 [H id.]; itaa Kim m3 ym mm he knew 
that he was a bastard VR 752:7 // Qid 64c(34); 
itaa Kim K13J pins ]<1>{’}3T give alms to this man, 
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because he is a bastard VR 753:3 // Qid 64c(36); 
BR 991:3;nmT»m RT[’}taa p’“ip pVp tfarc he heard 
voices crying: Bastard! Bastard(f.)! Yev 9c(64) // 
Qid 64c(40) // ib. 65c(43) // VR 752:3; Yev 
1 5a(37); pi. pnaa po>{’}n3in paV ptiR they came to 
us and made us bastards EchRB 48: 16 

niTOO, det. nn*lT»» n.r. bastard (J“itaa) sg. 
nrmaai rmaa VR 752:3 //nnnaai R-i{’}taa Yev 
9c(63) // Qid 64c(40) // ib. 65c(43); 3i03’a ina 
Rnnaa is it permitted to marry a bastard? ib. 
64c(25) 

’’nVon adj. of Mamlah R”nVaa ’Oi’ 'n AZ 
41c(I); Sot 19b(39); PRK 56:8; EchRB 73:4 

n.m. speech CPA bban LSp 

111, SA v?aa Ham 445:61, LOT 3/2 226:21) sg. 
in y?aa TN Gen 11:1 [H D’triR Dnai]; V?aa 
Waa V3pV speech to speech ib. Ex 33:11; Num 
12:8; Dt 5:4; 34:10; las b’yaa the speech of your 
mouth ib. Ex 4:12; 15; Waa nipp difficult of 
speech FTV ib. 4: 1 0; ’*?n V?aa [ J’Vn] 

rP'JfJaO n. (unclear) sg. R”iraa Suk 54b(60) 
[expl. GN Rina Mib. 4:5] 

UJOO n.m. substance (j\/^ a ) S S- 0,0,3 r n3 
which have no substance TN Dt 32:17; FTV ib.' 
Or 60c(64); nraa n’ 1 ? n’Ri SR 38c(8) 

conj. after, while (Mng. 1: CPA ~i )a LSp 
113, SA-T ja LOT 3/2 42:15, MH -tfa Jast 721; 
mng. 2: CPA )a Schulthess, Gr 90, SA n3S ja 
LOT 3/2 211:48) 1. after (+ '1): a. w. pf.: fa 
notrrsi itn n’b nDiSKT after he was in doubt 
concerning it, he returned and explained it Dent 
26b(45); prion pVatn fa after they ate and drank 
Hag 77b(34); mRna ’iR® n’ 1 ? nson |a after he cut 
his hair, he began to sigh VR 665:4; Ber 8c(51); 
PeaV 1 7d( 1 7); Kil 32a(32); Sab 8a(49); Tan 
69c( 18); Qid 64d(10); VRV 251:3; SR 20c(14); 
KohR 21b(44); b. w. imp.: ’Ran pn” R*n IS 

’Ran pn”T ja before the soldiers come after 
the soldiers come BQ 3c(10); (’n |Ra : text)n |a 
H’OiDpD D’V after he removes the hairs (from the 
gourds) Mas 49a(34) [expl. opD’ira Mib. 1:5]; ib. 
48; 49; c. w. part.: Wi! 3RT (a from the 
beginning of Av (lit. after Av enters) Tan 
64c(26); Yom 41d(7); Sot 22b(36); 2. while (+ 
part, in circumstantial clauses): a. w. vbs. of 


motion: 1) VtR: Rs’iro n’ 1 ? ’Va n’b V’TR ’a on 
departing, he filled the lamp Ter 48b(15); RH 
57b(50); 2) ’nR: Rtno’R ia Rns ’nR ’a while 
coming, he became thirsty on the road Suk 
53a(13); Dent 24d(62); Hag 78d(25); 3) iat; n 
n’njaV Tps I’ 0 * 1 ’a pm’ while dying, PN 
instructed his daughters Git 49a(23); AZ 42c(37); 
BR 1240:3; maR RDan ’a BQ 7a(24); pn’n*?n 
psana p’np nn^n naR the three of them said 
three verses while dying BR 1139:1; 4) l^n pa.: 
uma rv*3 in rrV ’an psVna ’a while walking, he 
showed him a certain academy Ber 4b(32) // MQ 
83c(37); 5) itn: n’V 'aR 13a n’RT naa ’a» nsi 
Trn’a give me alms from what you have. He said 
to him: On (my) returning Pea 2 1 b(34); ib. 13[!]; 

6) 3fi\ n’ 1 ? ia-n D: 3’n’ ja while seated, he fell 
asleep Tan 66d(48); na’na’m ’Din D’Rp |a nmaR 
3’P’ ja you said it standing. May you be worthy 
to say it sitting down BR 1262:5 // Hor 48c(32); 

7) nna: ppVo ’a p»ann piR-i pnna ’a paraun )diri 
Reuben and Simeon on going down (to Egypt). 
Reuben and Simeon on coming up VR 748:1; 
Dent 22a(20); 8) j?Di: 3D in pn3 ppoa ’a on 
going out, an old man met them Sab 8d(3); PRK 
148:13; 9) pVo: jno. 7; SR 38c(13); 10) Wv: ’a 
’li’y nVn Vatf on entering he raised his eyes Tan 
66c(50); Sab 8c(55); 11) ’is: nnHD ’ns ’a R’vn 
R3iaV Vdj while running after him, the snake fell 
into the wine pit AZ 45 Bes 63a(37); 12) Dip: 
| no. 6; b. w. other vbs.: 1) ’an: p pitaur 'i 
nainn |a -idV pDj nun pao nn”HR3 ’arra ttt’p"7 
while pondering the Law much, PN would go 
outside the Sabbath limit BerG 9a(39); 2) DDn: 
n’V 'aR n’mp D’3n ’a R-aa Rinn that man 
knowing his town said to her VR 805:4; 3) *?Dt? 
itpe.: R’U’t D’3 pnstttR n’3 (Vjp’asu’a ’a while 
attending him, they found a money bag Pea 
2 1 b( 1 4); 4) sn’: VR’ubD 3H’ ’ai ’dVd ’03 ’a on 
taking (Michal, he is called) Palti. On giving 
(her, he is called) Paltiel VR 543:3; 5) nna af: ’a 
n’ma mn pV ti’naai in in p’oa mn ’ll 1 ? p’oa 
”in on taking them up, he did so one at a 
time, and on taking them down he did so two at 
a time PRK 195:1; 6) p^O af.: j no. 5; 7) ’IW: 
p’nR ”nurai p*?iR ”nnra going to and fro while 
drinking EchR 24:19; c. fol. Von: |\ZSon, mng. 
2.d 

For the occasional spelling "T |KD, v. Lieb, TK 2:670, n. 

On usage 2, v, Kut, SGA 5I+. 

2# conj, the one who (jja pron.; CPA 'n )a 
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LSp 113)*p13Bl p TN Gen 12:3 [H Y*3iaa];p 
3ip’1 ib. 26: ll [Hviun]; Ex 22:5; Lev 11:39; Num 
9:8; Dt 22:8; im p Ber 10d(25) [+ exx. in CTY 
1:773+ ];V’DpnB h’Dpi |KB the one who kills will 
be killed Ber 3c(16); rrtVDia vi’i jkb one who 
knows within himself Dent 22a(16); Ter 45c(48); 
Or 63a(41); Sab 17c(57); Aw 35b(5); Yev 12d(38); 
VR 554:4; PRK 99:6; SR 37b(28) 

n.m. manna (< BH p HAL 564; CPA too LSp 
1 14, SA p ST Ex 16:33) sg. UB TN Ex 16:31 [H 
p]; ib. 33; 35; Num 11:9; 21:6; Dt 1:1; 8:3; 32:10 

|D,"3D prep, from (|pconj.;C PA p LSp 113, 

SAp Ham 503:41+)p FPT Gen 2: 19[02]; w. suf.: 
lsg. 'p ib. 4:8[02]; ’J’B Ber 6a(49); 2m. p^B BR 
1074:4; f.*pO FPTGt n 30:2[05]; 3m.n’l’B TJVLev 
15:32; Ipl. pa VR 193:1; 2m. para San 23b(36); 
3m. pjTl'B Hag 77d(37); f. pij’B PRK 303:8;- 1. 
from, out of: a. place, object: Rmi3 p ’*1 j?’nK 
Rabbi looked out of the window Bes 63a(38); 
1 ’IBb p nn3 he alighted from his donkey MQ 
83d(12); Dih3 RiiD’p Rirr p pDJ Rhl nothing 
should go out of that room San 25d(34); pi p 
»)01’1 p jitiK from whom are you? From 
Joseph BR 1179:1; Ra’ p Rpho ns Knvn Kin 
when that animal ascends from the sea VR 286:3; 
b. person: "pan p nvaiv na MR what did you 
hear from your father? Sab 9a( 1 2); J’dV* Kh 
I’Vt hb 13 p Kiaiv we do not learn the decision 
from an unimportant person MQ 82d(46); Ket 
33c(21); San 23d( 1 6); BR 625:5; 2. in var. usages: 
a. partitive: pvaiR p in 1/40 Ter 42b(4); p in 
Rum ”ia’lp one of the Nasi’s relatives Yom 
44d(46); pni’a in BR 729:1; b. comparative: I’n’ 
p p more than this Hag 77d(59); BR 883:3; c. in 
multiplication: ntpan kh nKB p pai pvan 
}’DhK 50 x100=5,000 Er 20b(20); d. in sequence p 
~b ...: iriKh inK p from one place to another Sab 
6b(2l); Sot 21d(51); BB 13b(38); San 21a(17); e. 
in sequence IV p: rrtin iv ’Rhaai Rtuma p 
ni’jn 13 Ran 'll from the synagogue of the 
Babylonians up to PN’s courtyard Sab 8a(36); 
BR 708:6; f. in phrase n’ai rr:’B, etc. [SA 131 UB 
TM 341:23, Sy rpi np PSm 2159]:131 nra Knaxj ’1 
TN Gen 1:1 1 [H TT3 ivit 1iPR];n’:’a 1’3 p{’}arr Nh 
Kin n’3l we didn’t put (honey) in it. (The sweetness) 
is inherently in it Pea 20b(25); Mas 56c(2) [+ //’s; 
v. ]”hia]; BR V 60 201:2; VR 367:2; pm a pnpnsi 
’ll’ pnai their redeemer will come out of them FT 
Num 24:7 


For a H analog of n’31 rrj’n, v. M. Zulay, SRIHP 
6(1946):223. Acc. to Nold, Gr 185, the usage in Sy is 
borrowed from the Jewish one. 

— ’’YinN |»,mn Jttprep. behind(MH’iinKB 
Jast 39) ’lliOR p I’RB '11 nPip Ram he saw 
PN’s neck from his rear side Bej 63a(38); ib. 39; 
’’ill MR p ’h¥B rr’h Dpi he stood praying (the 
l amida) behind him RH 58b(9) // ’<i>nn p San 
18c(39) 

— ’>DN )D prep, from (JpR) 113 ’DR p from 
the field FPT Gen 30: 16[05; Hp]; TN ib.-, ib. 34:7; 
Ex 10:5; 23:16; Lev 25:12 

— paa conj. since (jpQ conj.)jJKi pa p 
pin’ since we know Nid 50b( 18); ib. 16; Pes 
33b(40); ’h np’DKl ri’liKI pa p since you came 
and took me out BRV 60 94:1; n'Ri pa p 
nn{i}’hD R’nnb ’an R'ho since I have a boy who 
resembles that girl EchR 84:1; ib. 69:11; 72:11; 
paa ib. 103:7; 137:1; 144:9; p’ni jiriRl pa p 
p3’13iV bv since you rely on your deeds KohR 
9c(6); ib. 19b(12) 

— j^D prep, because of (j pa prep.) a. 
general: I’liR pa pi because of his wage FPT 
Dt 24: 15[26]; nn”bD pin f’bK pa p because of 
those two young girls BR 814:2; na pa p for 
what reason ...? EchRB 72:11; KohR 19b( 11); b. 
in phrase p3/p pa p because of this [cf. CPA 
113 bnab LSp 91]: FPT Gen 30:6[05; Hp bv]; ib. 
38:26; TN ib. 15:1; 44:19; FT Lev 22:27; TNGl 
Gen 18:1; ib. Ex 15:23; Nid 50b(25); BR 1 143:1 

— V^2 JJ3 conj. in order that (Jhbia conj.; 
CPA bbib p LSp 37) w. ’1 + imp. (in Targumic 
texts only): FPT Lev 23:43[06; H pab]; TN Gen 
18:19; ib. Ex 9:16; Lev 17:5; Num 27:20; Dt 17:20 

— ^^2 prep, in order to, because of (Jbbjia 
prep.) a. + inf.: nariPBb bbaa p FPT Gen 
37:22[04; H b’Xn pah]; TN Ex 16:4; ib. Lev 20:3; 
Dt 6:23; b. + noun: R’l’DDl nmixa bbaa p 
because of the commandments of the unleavened 
bread ib. Ex 13:8; 9:16; Dt 15: 10 [H bbaa]; c. w.na 
why: IB bbJD p ib. Gen 26:27 [HV11B]; ib. 18:14; 
d. w. suf.: nbbaa p niBK Rbl ib. Gen 26:9 [H p 
1’bv maK]; 3:17; 12:16; Dt 3:26 

— T3 p.pDD prep, between (]p; CPA pa p 
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LSp 25, SA I’DD ST Ex 25:22) a. w/o suf.: TD p 
7W Ex 25:22 [H |'an]; ib. Num 7:89; Kno crn pn 
N3T KniJt^ between New Year and the Day of 
Atonement Pea 21 b(29); N’3VD pn ’3’3 p from 
between the two cherubs FTP Gen 3:24; b. w. 
suf.: ]m’j’3 p/]in’3’3D ps3 no what is the 
difference between them? Ber 7a(3); Kil 27a(42); 
Sab 5a( 1 0); Suk 52c(17); Meg 71a(41); Qid 
62b(27) [for add. exx., v. CTY 2:412]; p’Dii jin’K 
]13’l’3n K”133> ]’^K come, let us expel those 
Hebrews from among you PRK 128:6; ]in’3’3 p 
TAT Num 14:13 [Hl31j?n]; ib. Dt 13:14; 24:7 

— ’V3 ]» conj. without (Sy >bn p LS 75) ’*?3 p 
o[’}3nn ^3 *i”nw’ kVi without anything being 
left for him TN Dt 28:55 [H 'bsa]; <’>{l}'?3 p KH 
nmxns p3|? are there no graves in Egypt? 
ib. Ex 14:11 [H^ann];/7P/6. 

— *13 adv. outside (]73, "13*? p) TN Ex 25:1 1 
[Hpnn] 

— m3 jD prep, outside (J"Q; cf. CPA p 33b p 
LSp 31) Khans’? Ki3’n/7TEx 40:22[04; Hpnn] 

— *1113 Jtt conj. after (Jin3 conj.; CPA ui3 p 
-i LSp 33) tViKl m3 p TN Gen 5:4 [H ’imt 
YrVin]; ib. 7; 10; 13; 16; 11:11; 13; 15; *in3 p 
’^iriKT after he revealed himself ib. 16:13 [H’mR 
’Rl]; ib. 24:36; 26:18; 41:39; Ex 7:25; 18:2; Lev 
13:7; 35; 55; 16:1; 25:48; Num 6:19; 7:88; 30:16 

— *ina ]0, *inaO prep, after (Jnn3 prep.; CPA 
3fi3 p LSp 33) a. w/o suf.: 1) general: m3 p 
p*?Kn n”Djns FPT Gen 39:7[05; H onstn mK 
n^ttn]; TN Ex 23:2; ib. Lev 23:16; Num 32:15; Dt 
25: 1 8; 2) in phrase p3/p "W3 p afterwards [CPA 
po “inn in LSp ib.]: ib. Gen 18:5; Ex 5:1; Lev 
16:28; Num 5:26; Pea 21b(30); Seq 49b(9); BM 
9d(l); b. w. suf.: nna p TN Gen 4:3; *pn3 p 
FPT ib. 48:4[04];nnri3n Sot 24b(21);’nna p PRK 
183:8; pn3 p TN Dt 29:14; pina p ib. 21; 
p’inan JTTEx 20:13[25];]imn3 p TN Dt 10:15; 
pnnns P ib. Ex 14:19 

— 3A|» prep. from(|3J; CPA 33 p LSp 39) a. 
w/o suf.: R’^sp 33 p from the storekeeper PRK 
259:11; b. w. suf.: ’33 p KilV 32a(10); SR 
1 9d(29); ”33 p Ber 13d(56); n’33 p FTV Lev 
27:24; VKpinn n’33 p Sr 37d(29); ]13’33 p AZ 
43d(l6); ]lfT33 PRK 6:6; SR 41a(28) 


— (K)lJt ]» conj. since (]i3; TBA13P Jast 216) 
pan Kin nna”r p’Kn 13 p because they (i.e. the 
blessings) are few he prays with intent Ber 3 b( 1 0) 
// Sab 3a(60); Svi 36d(31); ib. 38b(50); Tart 
65b(27); Meg 74a(8); BR 247:4; ib. 5; 13’n RH 
59c(43); JMP 56:7; EchRB 55:4 

— 15 f D, lUtt prep, from among, from inside (j 
13; CPA 13 p LSp 35, SA 133n ST Lev 20:5) a. 
w/o suf.:/7 > 7’Lev23:29[06]; TiVGen 11:14; ib. Ex 
12:42; Lev 19:8; Num 16:21 [H finn]; Dt 5:24; 
]’^i3’3t 13 p p^iS'J? loaves from among loaves Bes 
60d(38) // K13 p Sab I0b(18); p nV 1 ’nnn pKi 
nniK 13 we lift it from inside the ear Hag 77d(52) 
// SanAs 23c(39); BB 13c(21); b. w. suf.: n’113 p 
SR 24a(5); [’H313 ]ni out of them (i.e. the 13 
years) Kil 32b(23) // Ket 35a(30)[!] 

CTY 2:644+. 

— prm p adv. perforce CPA pirn 

LSp 44) pnnn mi he instructed perforce Sab 
5d(54) 

— *ntn adv. all around (jvSin, him nin; cf. 
Sy ain n LS 216) TN Ex 28:33 [H 3’30] 

— nttn prep, because of (MH nnnn Jast 480) 
nniMP nn’n p because of his hair EchRB 155:27; 
K”*rnnp nnnn because of the jewels Ned 38c(24) 
[acc. to Agur 41] 

— V ]», Y>tt adv. immediately (|T; MH I’n 
Jast 563) a. at beg. of statement: *NP3nK *P pi it 
was immediately told TN Lev 22:27; nnns T p 
nniD n’ K3HK the earth immediately opened its 
mouth FPT Ex 1 5: 1 2[ 1 9] ; TN Gen 22:14; ib. Ex 
15:12; 0’0n‘?i? nps: T p an order immediately 
went out Ned 41c(34); n3<n>tttR kVi pysn’K rn 
they were sought immediately and not found Pea 
20b(4); RH 58a(48); Tart 66c(51); ib. 67a(42); 
BRL 81:6; VR 506: 1; ib. 770:3; PRK 377:3; EchRB 
143:13; KohR 23b(13); b, at end of statement: 
vn Rn3ip ’pDttD immediately following the 
Sabbath Ter 46b(63); i’n n’V 3H give it to him 
immediately BM 9d(3) 

Dalm, Worte 23. 

— *133 ]0 adv. previously (1*133; MH*l33n Jast 
609) BM 10c(51) 

— VapiVa adv. opposite, apart (|V3lp^3; 
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CPA Nbaipb p LSp 173, SA bapo ST Num 2:2) 
bap ba p TN Num 2:2 [H hid]; ib. Dt 32:49; p 
nbap ba ib. 52 

— VaplVa p prep- opposite (Jbmpba) a. w/o 
suf. : n’bap bap bo p 7WLev 5:8 [Hisay biDD]; ib. 
Ex 28:27; Lev 8:9; b. w. suf.: ’bap ba p ib. Num 
22:32 [H’lJlb]; Gen 33:12 

— *1SV p, naVtt adv. outside (Jaa, nab; CPA 
aab p LSp 31, SA nabn ST Gen 6:14) a. alone: 
aabD pair p’piK they put the captors outside 
Ket 26c(61); b. ¥* Jvib p: by pPp» tPJ ’33 n’K 
vib» na n’K no pT pa’Kn aabo naan some 
people rap a (wine) cask on the outside, and they 
know what is inside of it Gif 45b(20); SR 
19a(34); mab p TN Dt 32:25; nab pi mibo 
inside and out TN Gen 6: 14 [HpntJl]; ib. Ex 37:2; 
nab p pibDi vib p juba MQ 82a(33); BB 
17c(16); VRK 251:1 

— 1(’)3lV p, adv. inside, from inside (j 

11, lib; CPA lib p LSp 35, SA llb» ST Gen 6:14) 
lib p TiVEx 37:2 [Hn’ao]; ib. 39:19; Lev 14:41; 
nabn ’my k:ki vibo ’lan nn you will empty 
(the wine jug) from inside, and 1 will drink 
from outside VRK 251:1; p pibai vib p piba 
nab some inside and some outside MQ 82a(33); 
nabo ptn vibo ptt BB 1 7c( 1 6); Git 45b(21) // 
bb 1 5c(l 5); aibn mb b’yoi m’nbn anpi he 
brought his student near and placed him inside 
BR 307:2; PRK 6:4 // &R 22c(22); ib. 19a(35); 
EchRB 91:21 

— mV p, mVtt prep, from (Fr. de chez; J, 
mib; CPA mb p LSp 102, SA mbn ST Gen 
13:11) a. w/o suf.: TN Gen 17:27 [H nun]; ib. 
44:18; Ex 8:8 [H oyn]; 29:28; Lev 25:15; Num 
18:28; Dt 2:8; 23:16; b. w. suf.: ’nub p ib. Gen 
31:31 [H’Dy»];*|nnbp ib. Dt 15:13;n’nnb p ib. 
Gen 42:32; pannb p ib. Ex 35:5; pnnnb p ib. 
Num 18:26 

— YmV p prep, behind (CPA ’>ninb p LSp 6) 
tnan mapy mnb p behind the man’s heelHalisa 
100:23 

— V’vV p, V’yV» adv. above, at the top, 
penultimate stress (jb’yb; CPA byb p LSp 146, 
SA bybo ST Gen 49:25) 1. above: TN Gen 6: 1 6 [H 
nbynbD]; ib. 49:25; Ex 26:14; 39:31; Num 4:6; Dt 


3:24; 4:39; 5:8; 33:13; yabo nm b’ybD nn one 
above and one below RH 58a(53); BB 1 5c(3 1 ); 
ynb b’ybn AZ 45a(27); 2. at the top: er: ’33 n’s 
b’ybo Kani by J’trpO some people bang on the 
(wine) barrel on top BB 15c( 15); 3TD paO’O 
ynbD p’rtD [IBD’OI b’ybo an J.- document written 
at the top and erased at the bottom ib. 1 7c( 3 1 ) ; 
Pea I9a(40); BQ 5a(21); 3. having stress closer to 
the beginning of the word: ”ini bybn 'yua 'n 
yabD ( ]0K , 1 (the word) 'pin is penultimate in five 
cases [Gen 25:8; ib. 35; 29; 49:33; Dt 32:50] 
and ultimate in two cases [Num 1 1:30; Jud 20:1 1] 
MPDam Gen 25:17; ib. 29:9; MMDam Lev 15:28 
On mng. 3, v. Yeivin, Intr 102+, where the other specialized 
mngs. of this term are discussed. 

— pfcipV p, p&"ij?V» adv. from the 
beginning (J,\/oap; cf. Sy cnplb p LS 647, CPA 
oaip p LSp 174) 1. from the beginning: f’Dapbn 
TN Gen 1:1 [H n’BWaa]; ib. 3:24; Dt 33:27; 
pan J’napbm BR 8:1; pnapb p TN Gen 2:8; ib. 
Dt 2: 10; 12; 20; 2. from the east: ib. Gen 1 3: 1 1 

— jhV p, 5nV» adv. below, at the bottom, 
ultimate stress (jyab) 1. below: TN Gen 49:25; 
ib. Ex 20:4; 27:5; 28:27; 38:4; Dt 3:24; 4:18; 5:8; 
33:13; add. exx., j b’yb [0 mng. 1; 2. at the 
bottom: jb’yb p mng. 2; 3. having stress at end 
of the word: Jb’yb p mng. 3 

— "V *1357 p beyond jaay n., mng. 2 

— ’llV^y p.’llVy p.’TlV’yfc prep, from on 
top of, from above (j’llb’y; SA by p ST Gen 
8:13) a. w/o suf.: TN Gen 18:3 [HbyD]; ib. Num 
25:11; Dt 25:9; ’iby p FPT Gen 4:14[02]; b. w. 
suf.: ’llb’yo bt’K go away from me FTP Ex 10:28; 
n’lby p TN Gen 38:14 [H n”byo]; fia’iib’ya ib. 
Lev 26:13; pn’nb’yo ib. Num 20:21 

This word occurs only in Targumic texts. The only ex. in 
PT (ki’dh n’bn •’lV’jrn nmo mun she untied his shoe from 
his right foot MQ 82a(39)) is in a quotation from a 
kali fa- document. 

— ”tt*T|? p adv. previously (j”Dap; Sy p 
NTipTi? LS 647) VRQ 396:1; ib. 2 

— OTlj? p conj. before, since (]\/oip, Blip P 
prep.) 1. before: irnraty ap’ ’iby ’bin’Na Dip p 
before the Divine Presence was revealed to him 
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/TP" Ex 19:18; 2. since: ”Dn J3T [!] KDpD since we 
see ... Ket 25c(43) 

Mng. 2 is prob. corrupt, since the word has a TBA form 
and generally j|Vi’3D is used in sentences of this type. 

— D71p ]D,D7p prep, before, in front of (] 
\/DTp, OTlp; CPA OTtp IK) LSp 174, SA OipD ST 
Gen 3:8) a. w/o suf.: 1) general: J’pisn j”act yn 
nam ’DlbtP DTip JD like prisoners who flee before 
those with drawn swords FPT Gen 31:26[05]; TN 
ib. 35:1; ib. Ex 8:20; Lev 19:32; Num 20:6; 33:8; 
Dt 5:5; nn’a no Dip jd ’3DD tomn the resident 
turns out the owner of the house VRG 387:9; 2) 
esp. 'D Blip JO from God: FPT Ex 19:19[06]; TN 
Gen 5:1; ib. 41:32; Ex 1:17; 32:30; Lev 16:12; 
Num 22:8; Dt 14:23; b. w. suf.: "Dip JD ib. 32:22; 
BR 307:4; yonp p TN Gen 31:35; n’ao nnn 
’iDTip jo n’ 1 ? O’Np his grandfather would stand 
up before him BR 1242:17; PRK 183:8; jia’Dip p 
TN Num 33:55; jin’DTp p ib. Ex 14:19 

This word is common in Targumic lexis and occurs 
occasionally in Midrashic ones. PT, however, employs J 
’nip JB exclusively, and the two occurrences of Dip |D ( Ber 
2d(24) but ib. 23: ’nip p; ”imp p p"IS Kill Sun 
28c(38); bul cf. ’imp ,& plSl Seq 49b(4)) are corruptions. 

— ’Dip JD.’DlpD prep, before, in tbe presence 
of (j’Dip); a. w/o suf.: nn’o ’Dip jd j’D”pn j’b’N 
those who stand up in the presence of the corpse 
Bik 65c(25); Ber 2d(23); ib. 9a(30); EchRB 68:19; 
mmii ’Dip p p’in j’VDD we were in hiding from 
the Goths BR 283:5; ’DipD rrnSH boao Nin 
pnv m n’nsn he annuls his opinion in the face 
of that of PN Git 44d(32); Ket 29b( 1 9); Ber 
2a(33); Bern 23a(4); Kil 32b(45); Git 50c(32); b. 
w. suf.: ’iDip p Vian’K Nbi he didn’t bow down 
in his presence Kil 32b(44) // Ket 35a(51); iDpl 
’iDip p lib Bik 65c(38); jin’Dip p AZ 41a(50) 

— n*|? JO adv. some, a small amount 

Sy n^p P LS 686) ’inn nsp j’Dl some of his 
brothers FPT Gen 47:2[04; H n3tpDi]; TN ib.; JD 
NDV narp ib. Num 22:41; 23:13 

— a*7p |D adv. close up (janp) N’3’y j’b’N 
j”on Nb anp p '’dn jo>{’}ia p’rn p port pirn those 
eyes which used to see from afar, now don’t even 
see from close up KohR 30a(32) // VRVar 395:6 

— i?*rn JO, p*m» adv. from afar (|p’m) 
P’m p j”b»D jmb JiDpi they stood praying from 
afar FPT Ex 20: 18[05; H pm»]; TN Gen 22:4; ib. 


Ex 24:1; p’mn TN Gen 37:18; p’m JD Jin’Dn he 
saw them from afar Ter 46b(60); KohR 23b(14); 
VRVar 395:6 

— JO adv. suddenly (| V'bct; CPA p 
N’bw LSp 206) rt”bct jd ps: n”Dnr jd bp a voice 
suddenly went out of heaven SYAP 36:51; ib. 
32:24 

— JO, D^lPO adv. completely, in full ([ 
y/obv; SA obtPD miHalem LOT 3/2 43:32, MH 
Dbtf’D Yalon infra) DbtfD jnJN jib an piD go out 
and give them their wage in full BME 10d(58); 
□btP JD m one part in full TNGl Gen 14:24; JMP 
2:33 

H. Yalon, Quniresim 2(1938): 12+ . 

— nnVlP JO conj. since (jnjMP, JD conj.) p 
D’lXDb Jiddv nnn nnSMP since he went down to 
Egypt with you FPT Gen 42:36[05] ; ib. 39:5; p 
<n>’M’Dm NhJftr since you sawhim2?er5a(25);A7/ 
32b(38) 

— ninn JO adv. below (Jmnn) p N’Da n 
ninn p NyiNb mnn TN Ex 20:4 [H yina iipni 
nnno] 

— ("V) Dinn JO prep, below, under, from 
beneath (| mnn; CPA mnn p LSp 220, SA 
nnnD ST Gen 35:8) 1. below, under: a. w/o suf.: 
Nrpn ninn p TN Gen 1:7 [H nnno]; ib. 9; 6:17; 
8:2; Ex 17:14; 30:4; Dt 7:24; 25:19; yn* mnn p 
n’nnaa under his mighty arm ib. Gen 49:24; Dt 
33:27; n’Dinr ninn p Naveh 70:15; yrtNi ninn p 
"P’T (what is) under your head is yours BR 794:1; 
b. w. suf.: P’nmn P *JVU b’T’N go, rake under 
them Pes 29c(53); 2. from beneath: T3 mnn JD 
”DtDT Jimiavnr from beneath the yoke of the 
enslavement of the Egyptians TN Ex 6:6; ib. 
18:10; ba jian <n>’ip’N ’onamnn jd npsi nsnact 
NDbV the oath went out from beneath the throne 
of the yeqar of the lord of the entire world ib. 
17:16 

The form ’mnn AZ 44a(64) is a corruption due to TBA (v. 
Jast 1659). 

JO, JKO pron. wbo (|]D ba; CPA p, UD LSp 
113, SA JD ST Ex 15:ll)FPrGen32:18[03; voc]; 
13 D (= sin JD) Tan 64b(8); ’3D (= N’n jd) Pea 
1 6d(6 1 a. alone: 1) in direct questions: JIN JD 
TN Gen 27:32; j’btN J13’N JD 1 JD ib. Ex 10:8 [H ’D 
D’abinn ’Dl]; Dt 20:5; *|b N*uu JND who permitted 



you? Sab 6c(ll); Pes 29c(17); Seq 47b(26); RH 
57c(20); ]'Dix f'V'X p'x ]XD Meg 71d(31); Git 
45c(29); BR 345:5; ib. 503:2; VR 654:1; PRK 
190:11; 2) in indirect questions: ]D 33Tinx xV 
mm V'up TN Dt 21:1 [H iron '0 SHU xV]; xVi 
xi 'Dx jxdi xi 'Ox jxd j'3n' (we) don’t know 
who said this or who said that Ter 45c(48); AZ 
41 d(49); BRL 80:5; b. after "T whose: nx pT p 
to whom do you belong (lit. of whose are you)? 
BR 364:3; ib. 671:5; 929:4; 1179:1; JJVNum 16:5; 
Ber 13a(60); Pea 15c(59); Kil 31a(13); JXDT mna 
K3K whose son am I? EchRB 48:13 

2# pron. what (j'T fDB/nDB; Sy p LS 393, 
TBA JXD Eps, Gr 29) ]in'3'3D j?B3 JXD what is the 
difference between them? Dem 22a(56); JXD 
Vl3'3T something that 1 can eat EchR 49:17; Vb 
mV V'Xtf xn JXD whatever 1 ask him San 20d(5); 
namo mm p whatever he asked Yev 6b(26); 
'DBn'XT jxd what was concealed FTV Num 24: 15 

V23tt n.m. nasty SA VaJD Ham 526:210) 

sg. nV33D nox a nasty nation TN Dt 32:21 [H Vb3] 

pjO n.m. trick, machination (< payyavov 
Lehnw 342; Sy yi)»n LS 394) pi. J13’X J'V'm HD 
*p'T n"313D how fearful are your tricks PRK 
178:1 

flitt, det. nn3tt n.f. portion (| V’ 10 ; CPA N3D 
LSp 1 14) sg. mn nnJD TNGl Num 1 1:6 [H pn] 

2# n3B, pi. |’30,”3» n.m. a small coin (jv^D; 
mV 'Dx xsdb pn jo ix xsdb in p 
j'V'Vn j'tp'DB J13’XT X3D3 pn p (shall we eat 
with our meal) endives which are one for 
a penny or two for a penny? He said: Two for a 
penny, because they are withered and cheap 
EstR 5a(23) // ib. b(7); 'ID in 'V am he gave him 
a penny EchRB 49: 15; pi. "3D J'TPB Meg 74d(50); 
"3D 'PDn3 IX "3D D373TK3 SR 14c(23);")D .TtfDn 
BBG 6d(59); pD mowa VR 664:1; "3D mew PRK 
144:5; VR 691:2; *|V'T x’)D niOTt XTD13? ns3T 
'Vn X9D3T x'T'nspl ndVx n*w3>V your l omer of ten 
pennies defeated my 10,000 silver talents ib. 
664:2; 665:1; 666:2 // J13’3D PRK 144:6; 'T V» 
x'ddjtd npVo "3D the deal was completed 
because of my pennies Ket 33d(57) 

Lieb, Yalon Vol 181; id., DevR 126, note 2; id., VR 879. 

AH39 n.m. custom (j \/in); H injD HAL 567) sg. 


1H3D K3'V there isn’t a custom here Sab 16c(56); 
■|in)'D3 T'33? do according to your custom Ber 
5c(48); ib. 52; 6a(22); Yom 44a(64); EchR 131:5; 
|133D3D Kin HD X3K n'V 1 don’t know what 
your custom is BR 1291:13; Bik 65c(48) 

’OinStt n.f. roaring(|'v/ Q ' 1 3) sg. MPs 455:7 [expl. 
TP'l Ps 106:9, w. ref. to Is 5:30] 

Sok, Archive 2(1974):75. 

nm», det. nnn3», pi. fnmtt, |na» n.f. gift 

offering, afternoon prayer, afternoon (SA nn)D 
Ham 504:68) 1. gift offering: sg. FPT Num 
28:26[06; voc]; TJVLev 2: 1 [H id.]; ib. 14: 10; Num 
15:9; 28:26; nnniD ib. 8:8; jinnriSD ib. 6:15; pi. 
jnruD ib. Ex 30:9; Lev 23:37; jianmD ib. Num 
29:39; 2. afternoon prayer [MH id. Jast 799]: sg. 
xnnjDT 'Vmt 'nVii 'V ( V)<3m nx> you will give me 
my cloak so that 1 can recite the afternoon 
prayer Ber 7b(50); 3. afternoon: sg. T33T nx X3n 
nsnDl ni3NP nn)D here you make the 

afternoon 2 1/2 hours (before sunset) Ber 7b(42); 
into V'3?Vl xnri3D JD from the time before the 
afternoon, it is (only) a custom Pes 30d(2) // Tan 
64c(25) 

Dn30 n.m. advocate(?) (j V Dnl ) sg. JPW *Dn3D 
Naveh 77:1 
Naveh 1 18+. 

*7t33Q adj. exalted, uplifted (] \/Vd3) sg. 3HTX 
nVu3D an uplifted arm TN Dt 5:15; ib. 26:8; 
TNGl ib. 7:19; nnVu)D I3mxai TN Ex 32:11; ib. 
Dt 9:29; pi. j'ViHDI j'DT high and exalted FPT ib. 
26: 19[04]; TN ib.; ib. 28:1; 33:17; x’Vi33D ib. Ex 
15:21 

(enclitic particle; < pi)v; CPA 2# p LSp 
113) xVlJJTn KTpT '3D iV'XT if the rooster hadn’t 
crowed BR 335:6 

Low, in MY to BR loc, cit. This word, however, is very 
uncertain. 

'30 vb. to count, appoint, ordain (j'l)'D, D3D, 
2# H3D, ”3D , J”3D; CPA N3D LSp 114, SA '3D 
Ham 538: 1 19+) Pe. to count: Jinn’ '3D 'inn td TN 
Ex 30:12 [H onx TpBa]; '3 D'dV ib. Gen 13:16 [H 
ni3DV]; Num 23:10; Lev 15:13; 23:15; n'3D X3K 
n"niTB I counted the clouds BerG 5a(42); XBn 
TI'DIpV '3D nx KB 1 H"TinV '3D nx here you count 
backwards, and there you count forwards Svi 
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37c(38); MS 55b(46) // BR 785:2 // EchR 54:12 
Pa. 1. to appoint, put In charge: 'in' ’on 

U'VttH 37 behold, I have appointed you master 
and ruler TN Gen 41:41; ib. Ex 7:1; ]13D'i ib. Dt 
20:9; n”)DDV ib. Ex 32:10; Num 14:12; W3 
pons pn’Vv N"3DD he wanted to appoint 
community leaders over them Seq 48d(47); San 
19d(49); BB 15a(64); pass. part. Vy '3DD mm 
H'7'7 pwVs w ho was put in charge of his palace 
FPT Gen 44:1[04]; '3DD mm H371 the appointed 
chief riVNum 2:7 [H x'ta]; ib. 10:14; m3 HDnVd 
njm Nion Vy ')D<D>1 the great angel who is 
appointed over grace and loveliness AmGen 6a:9; 
pi. p'3DD TN Num 7:2; 2. to ordain: 0'3n n’n'3Di 
he ordained him as a hachant Ter 48b(27) // Sab 
4d( 1 9); Bik 65c(58); Meg 75b(44); Er 25b(5); San 
29a(37)[!]; p'u'D pn ’3 do mn '7 Rabbi used to 
make two ordinations Tan 68a(22); p yunn' '3 
'll'DVn V3V '3D 'iV PN ordained all of his 
students Hag 76c(63) // Ned 42b(12); Bik 
65d(10) 

Itpe. to be counted: f 13 Dm TN Gen 16:10 [H IDO']; 
nnOD '7DN oy rr'3DriDV to be counted with the 
paschal lambs FPT Ex 12:4[23]; 'lDViy pi mi 
'in '337 pn'D’Viy oy pono his young men will 
be counted with the young men of the Israelites 
ib. Dt 33:6[26] 

Itpa. 1. to be appointed: hdinV ]in'3Dn'N TN Dt 
27:9 [H oyV n"H3]; 0’D37MN '3Dn'N (PN) was 
appointed as a forced labor boss PRK 196:13; 
VR 606:5; 2. to be ordained: JD "Dip ’3Dn'N K3H3 
N nn 73 3pir* '7 PN was ordained before PN 2 RH 
58b(6) // San 18c(36); miDnD "iVy V*3p nV he 
didn’t agree to be ordained Bik 65d(l6); Tan 
68a(30); MQ 81c(61); 7033 "3Dn’Di those 
who are ordained for money Bik 65d(3); ib. 6; 9 

2# *30 vb. to arrange oneself(?)Pe. pn'V3pV '3D3 
let us arrange ourselves opposite them FPT Ex 
1 5:3[ 1 7] 

PSD adj. deceased (j \/nil; Sy Nn)o LS 420) 
sg. nn{'}’3D K3D3 3py’ the late PN JMP 16:16; 
[! ]N«n3D ib. 7 

n.m. expert (jv^D) sg. ['J]DD7 n"3D I’is an 
appointed expert is required PalLaws 28:33; *]1N 
H'13dV 'DnriD HDH3 7tfyD tithing of cattle is also 
shown to the expert PalLaws 29:7 

PJ3ZD n.m. count, number, quorum (ji/’iD; CPA 


V3Q LSp 114, SA po Ham 560:103) N3")D FPT 
Gen 3 1 :38[03];- 1. count, number: sg. TN Ex 16:16 
[H 7D0D]; ib. Lev 25:16; Num 9:20; piD3 J'73’J a 
people strong in number ib. Dt 33:6; p’3D3 oy ib. 
28:62 [H 7D0D ’no]; po nVi without number 
EchR 129:6 // KohR 4a(l 1); pi. n'3"3D TN Ex 
38:26 [H D'Tipnn]; p3'3"3D ib. Num 14:29; 2. 
quorum: sg. W'3'DD Win N3N I was a member of 
the quorum Git 47b(34) [w. ref. to Mib. 5:6: '37 
i3D3i p m3 a'tznn]; n'pVo pN yi' n) 'Vi 
nV |'K W'3'DD I don’t know if I was considered 
part of the quorum or not San 18c(6); ib. 9 

"PSD n.m. necklace (< pavtdKqq Lehnw 343) sg. 
N3nm N3'3D TN Gen 41:42 [H 7'37] 

]3» adv. from where (< |D; Jjn)n"nN nK po 

nVtN nn InVi from where are you coming, and 
where are you going? TN Gen 16:8; 7 V pD Nil 
from where do you know this? MQ 83c(l5); pD 
NnV'D N7n '7 yDtr from where did the master 
hear that statement? Dem 22b(5); Yev 6a(39); 
EchR 73:13; N"Vd pV'N pD from where are these 
words? Sab 7b(63); Ket 28b(17); rr'V 'ti'li pD 
from where does (the proof) come to him? Sab 
9d(l 1); BQ 5d(31); BM 9a(28); San 18a(20) 
Occasionally, the TBA form K3D (Jast 796) is found in the 
lexis (e.g. Pea 20d(56); Seq 49b(23); KohR I5d(22)). 

V37D (a/a) vb. to diminish, withhold (SA V3D ST 
Gen 22:12; cf. Sy V)D LS 395) Pe. 1. to diminish: 
py 3 Dn TN Ex 5:8 [H linin]; ib. 19; Dt 4:2; 13:1; 
» 3 D' ib. Ex 21:10; »3Dn nV Nn"D 7 p 'liVn oh that 
you shouldn’t diminish the first (tax receipt) BR 
473:6; 2. to withhold, hold back: a. general: y3D 
'3D FPT Gen 39:9[05; H -|izm]; TN Num 1 1:28; ib. 
24: 1 1; ny3D ib. Gen 22:1 2; -pnN JD mon n»3D you 
withheld grace from your brother BR 954:8 // 
ib. 907:9; worm n' 3 bViK y 3 D win p 33 'D V»m 'D 
out of fear of you would I have withheld the 
teaching of the Merciful One? Hor 47a(46) // 
San 20a(7); Ber 5c(12); Dem 22a(15); b. w. D73i, 
B7D3: "Dip p -|D71 y3D TN Dt 9:14 [H '3DD *pn]; 
TNG! Gen 3:15; I<i>{'}pVo nVi pn'D71 piDD 11 m 
N'VxdV they restrained themselves and didn’t go 
to pray EchRB 152:17; nomnoV n'W33 yiDDV to 
restrain himself from having mercy Der 54:73 
Itpe. 1. to cease, omit: V 3 DI 1 K EPTGen 8:2[02]; TN 
ib. 18:11 [H V7n]; ib. 8:2; 41:49; Ex 9:33; Num 
9:13; ib. 27:4; Dt 23:23; 2. to be diminished: 
n’iVy |D won’! ib. Lev 27 : 1 8 [H *p7yD snwi ]; 3. to 
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be prevented: yinro ib. Num 9:7 [H mi:]; 4. to 
refrain: n’Dy jmDO^D yionm you refrain from 
unloading with him ib. Ex 23:5 [H nVim]; kV 
n’nV nn p |’im |:3T pyiono the Rabbis don’t 
refrain from interchanging he and fet in a 
homiletical interpretation Sab 9b(64) // Pea 
20b(46) // MS 56a(36); Qid 64b(l7) 

Vy3» n.m. shoe (pM; H ^yiD HAL 570) pi. 
tn 13 'iVna f’VyiDl one who has shoes on his 
feet is a human being KohR 26d(17) 

*p3D, det. niVp3ft n.f. sacrificial bowl (BHrrpJO 
HAL 570, CPA nn[»pj]» Ex 38:12, Sy Nrpj?:» LS 
395) pi. nn’piD TN Num 4:7 [Hnrpian]; ib. Ex 
25:29[!]; 37:16 

n"l39, det. nm3» n.f. lamp-stand, candelabrum 
(CPA NU» LSp 121, SA rnwa Ham 502:17) sg. 

FPT Ex 40:24[04; H nuon]; ib. 32; 31:8; 
39:37; Lev 24:4; Num 8:2; Nni3D na’pN you have 
set up the lamp-stand SR 19d(22) [expl. HDX 
n’ssn Is 21:5]; ptnpi pnK n’N nmia no 
nn’BX nm:oV he set up the lamp-stand. There 
are places where they call the lamp-stand ’BX BR 
699:3 [expl. Is ib. 3; Tom 41a(19) [expl. nttnai Mib. 
3:10]; Bes 61c(40); MQ 81d(56) 

Brand, Ceramics 296+. 

’’911&3& n.f. blowing (of wind; j. \Al1PJ) sg. MPs 
455:6 [expl. lym Ps 106:9, w. ref. to Ex 15:10] 
Sok, Archive 2(1974):75. 

DD, pi. I’D’D n.m. tax (MH O’OO ’Vyo Jast 803) 
pi. I’O’tJ ’pDD tributaries FT Gen 49:15; TN ib.; 
ib. Dt 20: 1 1 

3 ROD adj. unclean, impure (j \/aN0 pa., 
pass. part.; CPA a KVn LSp 130, SA 30D ST Lev 
5:2) a. as adj.: m.sg. TN Lev 5:2 [H NDU]; ib. 1 1:4; 
14:40; 27:11; Num 9:10; 19:21; Dt 14:19; BR 
714:7; K3K0D NBiy an unclean bird TN Gen 
15:1 1; VR 507:2; f. n3N0D TN Lev 11:6; ib. Num 
12:12; naNDD rrV’D ib. Lev 5:2; unaKOD Nyhs the 
unclean land (i.e. outside of Eretz Israel) Kil 
32c(3 1 ) // Ket 35b(34); m.pl. fUK ]’3N0D TN Lev 
11:8; ib. Num 9:6; Dt 14:7; b. as noun: sg. naNOD 
ib. Lev 5:12 [H NDDn]; 13:45; Num 19:19; pi. 
pN0D3 ib. Lev 24:12; Num 15:34 

13KDD n.f. uncleanness (j y/mo; CPA ibnpo 


LSp 130, SA naoo Ham 476:44) sg. 13KDM TN 
Dt 26:14 [H NDiaa] 

sod n.m. one who reclines (< MH 30D; | \/a30) 
pi. pnm^tra pan’ poo pVn no are those 
reclining people sitting comfortably? EchRB 
142:15; EchR ib. 

’JDO adj. many (] \Ao ) sg. nB’pm nan nmnb 
rr’JODi TN Dt 9: 14 [H an mxy ■niV]; ib. 26:5; Gen 
26:14; pi. p’lOD ib. Num 13:18 [H 31; v 6 ]’Wp]; 
23:10 

*13100 n.m. enclosure(?) (j V" 110 ; MH UOD Jast 
804) sg. BQ 5b(63) // ib. 4d(61); UO’D ib.G 

n*nO», det. ffnTTDD n.f. lnferno(?) (j VriO, 
miD) sg. NnmOD p plX’: OnN you are saved 
from the inferno VR 733:3 

Margulics ad loc. 

01T1DD n. missorium(?), a type of vessel (< Lat. 
missorium, pivadpiov Sophocles, Du Cange s.v.) 
sg. (0YI0 ’D : text ;Ri$0lV10» ’’’JD they Till a 
vessel (with wine) Ned 38d(4) 

Lieb.TK 3:284, n. 10. 

Vt301DD n.m. (unclear) sg. kVooiod K’JDn eight 
... Svu 34d(30) // nVidood ’SSi<n>{y] Ned 37d(42) 

nVoiDD | V03D 

•>|710D, det. nrr»J? , lO», pi. J”piDD n.f. ascent 
(] ; CPA LSp 1 37, SA yiOD ST Num 

34:4(Var)) sg. rm’piooa n’n’mriD rnn nVi 
n^d rrn’mnm <i>{n]na’x <t>{*i}na’x n’r’piOD 
K*in<3> its decline was not like its ascent. Its ascent 
was gradual, while its descent was all at one eEchR 
96:15 // EchRB ib.[!]; pi. piOD VRQ 393:4 // 
KohR 30a(17)[!] 

Sok, Archive 2(1974):76. 

fTTH H J?T1 DO n. metacarpus (Sy Nj’n Npnon 
LS 501; PSm 2751) sg. rrVriV nm up-poo anp’ nVi 
he should not bring his metacarpus to her leg 
Halisa 100:28 
Eps, Tarbiz 1/3(1931):100, note. 

’DIDOD, det. rm^aittOD n.f. bench (Sy njidoso 
BB 1139, Ar ) sg. <’>{N}ait30D <N>*in BB 
13b(42); nn’aiuOB [!]NinnV SR 35c(14); ib. 15; 
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pi. NmDn nm'aiDO’D the benches of the study 
hall BR 1241:9 // nn”33DDD Bes 60c(50) 

Fr. AF 21. 

n.f. gum (< patm'xh Lehnw 346; Sy 
PSm2179)sg.'O' , <D>{n}0D.BR 1136:1 [expl. 
Dp Gen 43:11] 

Low, PfI 70; id.. Flora 1:197. 

’DO n. (unclear) NaPn *0 dV of the heart EchR 
56:22 [expl. ODV Lam 1:1] 

2# ’0» n.m. (unclear) 'idk Vv pnnD j**ond lim 
because there were placed on his face EchR 
1 1 9: 1 ; ‘non Vjr poo lim EchRB ib. 

’OD vb. to melt, flow (CPA ND» LSp 114, SA 
’DD Ham 520:70) Pe. to melt away:N*DD TN Num 
5:21 [Hrf7D3];*OD**i6. Dt20:8[HDD’];|iDD* ib. Lev 
26:39; Dt 32:1 '’OD ->30 uV ’mpim ’a’Vi SYAP 
32:35 

Af. to cause to melt: paal? tv* fiODN TN Dt 1:28 
[H loon]; it*DDD^ ib. Num 5:22; ’’DDK TNGl Gen 
7:21 

Itpe. to melt away: finaV *DDnN TN Ex 15:15; 
*0Dnn ib. Num 5:27; fiODn* ib. Lev 26:39 

D*0» n.m. stomach of a ruminant (< *<5pacro<;, 
Lat. omasum Lehnw 230) sg. NO'OD VR 64:9 [after 
Jocm and |]didd*n] // NooDrr KohR 2 1 a( 1 0) 
[after jwni]; pno no*OB n’Vn n* Vst since the 
stomach does not grind (the food) KohR 30a(12) 
[expl. rvuncn iVdxi Eccl 12:3] 

n.m. oppressor (< ppXD [iVp^ af.]; CPA 
piD af. LSp 134, MH ppOD MBQK 10:5, fp'XD 
Eps infra) pi. n*7’0D TN Dt 28:42 [H Vxhx]; FTV 
ib. 

Eps, MNM 435. 

71308, det. rffiSDO n.f. molten image, tractate 
BHnbOO HAL 572) 1. molten image: TN 
Dt 9:12 [H id.]; ib. 16; 2. tractate: sg. ntPNn 
(NPiDDOT : text)Nnaoon of the beginning of the 
tractate Er 23b(30) [in a scribal note] 

det. ?rm3*30» n.f. poverty (jpOD; 
CPA 13>D00 LSp 114, SA 1TO0D Ham 516:411) 
sg. irbODT WiV NDnV poor bread of poverty 
TNGl Dt 16:3; nubDDD TN ib. 8:9; Nnau nshnV 
KrvnbDD nN’npnNi to a good land which is called 


“poverty” [ref. to Dt ib.] SR 7b(2 1); ib. 22; n*N* 
3j?3rH ifmaV Nms'SOD N*n poverty is becoming 
to the “daughter of Jacob” VR 824:8 // ib. 281:1 
// PRK 241:13 //SR 7d(6); Nm330D3 *3WD "ini 
the two middle ones (i.e. two occurrences of tn 
in the Bible) have the meaning of “poverty” 
MMDam Dt 1:21 [from \Azm, not \Am'] 

]30», det. 773*308, pi. j*3*30» adj., n. poor, 
poor person (< Akk muskenu Kaufman, Influences 
74; J,VpD D ; CPA LSp 1 14, SA poo Ham 
447:109) a. as adj.: m.sg. TN Lev 14:21 [H Vn]; ib. 
27:8; pO’D N’*Mp mrr *n if the first person was 
poor Yev 5d( 13); Svu 37d(24) jvny]; TN Ex 
30:15; BM 8c(6); ib. 9d(3); PRK 287:11; b. as 
noun: sg. pOD in Pea 2 1 b( 18); San 23c(35); AZ 
4 1 a(4 1 ); BR 300:6; VR 794:1; KohR 28b(21); Ml 
pDD a poor man TN Dt 24:12; VR 859:3; BM 
8c(6); nraoD yinn TN Dt 15:9; ib. 24:14; pi. 
p»DD» ib. 15:7; Ex 23:11; Lev 19:10; Dt 26:12; 
p’ao'M j’D’tsr pin two huts of poor people Pea 
2 1 b(9); ib. 17; ^’3*30*0 n’liVa** let the poor 
people eat it Hag 77d(44); PRK 30:1 1; ib. 161:8; 
p’DDD itttXD the tithe of the poor Pea 2 1 a(4 1 ) [= 
MH *33t HEWD] // Sot 19a(33); TN Dt 14:28; ib. 
26:12 

2#|3D» adj. critically ill (J\/p D pa., pass. part.; 
MH pTOD Jast 804) sg. pOD T31 SMP'Vn Elisha, 
your teacher, is critically ill RuRG 170:139 

]3DO vb. to become poor(denom. < jpOD; CPA 
pt7Q Duensing 158, Black, Hor 61) Quad. Ref. 
poan 1 TN Lev 25:25 [H *] 1 D*]; ib. 35; 39; 47; Nim 
mm nnV Trfijm ponno he becomes poor, and 
returns to his previous state BR 528:7 

VoVo» n.m. comb (in “Arabian” dialect) sg. 
rPoVon EchR 78:12; EchRB ib. 

*1808 n.m. nail, peg(j-\/ 2 #' 1DD » CPA toon LSp 
137) sg. Hag 78d(27); VR 507:6 // KohR 
15c(14)[!]; N1D0D3 pi rtsrap Nn it is fixed in you 
with a nail Pes 32b(20) // Yev 2d(39) // ib. 
13c(7); NTDDD Ninn VR 507:6 // KohR 15c(15); 
pi. npnn mnnoD pegs of the looms BB 13b(60) 

]D8 n.m. shoe (CPA LSp 130, SA po Ham 
521:89+) sg. TN Gen 14:23 [HV«];pD nn EchR 
67:18; N3V1DD7 N30D the shoe of a Roman lady 
BR 389:3 // ib. 553:7; N3N0D traV&V to put on a 
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shoe EchRB 67:20; HOKOO nVlP mn he took off 
his shoe Tan 67a(43); TN Ex 3:5; mV Dim kVi 
miKOO he shouldn’t sew his shoe Kil 32d(8); ib. 
10; mjKOOa Dsn he stamped with his shoe FTV 
Gen 44:19; pi. K<’>J003 SR 35d(29); ’’MOD pam 
"Vna put my shoes on my feet Ket 35a(16) // 
Kil 32b(9)[!]; pa’iOD PJVEx 12:11; ib. Dt 29:4 

17309, det. 1717309 n.f. sieve, basket (Sy Nrupn, 
pi. njvo LS 483) sg. D'JNin kikod Kin a 
basket of figs Dem 21d(52); KniDO Klin ib. 54 

009 n.m. cattle prod (Sy LS 396) sg. pm 
KDKOD PRK 339:4 [expl. loVo Is 48:18] // K0DD 
VRAr 675:7 // KOIDD KohR 3b(18) 

nV’DOO, det. nnV'»SD9 n.f. medlar (< |ieaTtft,ov 
L6w, infra) pl.(nm > sio : L; V)hn<V>{'}»DD0 pV’K pia 
Mas 48d(60) [expl. 0’iaVn Mib. 1:3] 

Low, Flora 3:246. 

(709 n.m. elevation (j VpVo; Sy LS 477) 
sg. Kp003 ppon kVi you should not go up on an 
elevation TNGl Ex 20:26 

17P09 n.m. looking askance, with envy (J\/lj?D; 
cf. Sy ipP to look askance LS 495) sg. p'y Vai 
TipDD Vai every (evil) eye and every envious 
glance Am 19:4 

’p09, det. np|’| , 709 n.f. ascent (j y/p^O, pOD, 
’piOD) pi. pipyi nm’pDD the Ascents of the 
Scorpions TN Num 34:4 [H D’aipy iVyQ]; FTV 
ib.[f] 

*109 (a/o) vb. to hand over, deliver, transmit (j 
niDO; CPA lt?0 LSp 114, SA 10D Ham 551:330) 
Pe. 1. to band over, deliver: 100 mV n'Ki no Vai 
"IT* p he handed over to him all his possessions 
FPT Gen 39:4[05]; TN ib. 42:37; Dt 32:30; nnOO 
ib. Gen 15:1; Num 21:34; Dt 3:2; HOD’ ib. 7:2; 
31:5; jiaVm ’l pvoVn pin mV ion Knytr K’nn p 
KmaO u mo^y from that time on, he handed over 
to him two students to go with him to the 
unctarium Ket 35a(53) // Kil 32b(47) // BR 
307:5; K”KJtyV Krma lOD ”3 10D he handed over 
a house. He handed the house (i.e. the Temple) 
over to the enemies Tan 68d(35) [expl. name of 
priestly order ”3100]; Yom 40d(61); BM 1 la(44); 
Kiutp mV 1001 iv mV Vo>no kV (the debt) is not 
remitted until he hands over the note to him Git 


43d(55); moiV miooi mnOJ he took him and 
handed him over to Nimrod BR 363:4; pass.part. 
■pp3 TOO it is handed over to you TN Gen 16:5; 
K’OVlt Va P31 T>3 pl’OD p3»Kl pnDO y31K the 
four keys which are in the possession of the Lord 
of the Universe ib. 30:22; 2. to transmit: Kan n’K 
mV 110031 tP3 13 is there someone here to whom 

I can transmit it (i.e. the ineffable name)? KohR 

I I a( 1 4); ib. 11; 16; J’Vki K”ip pVK mV 1001 
Km {l]0D he transmitted to him those biblical 
verses and those reading traditions ib. llb(23); 
hVki KiDOi rwKis jnooi nmiK3 'oVtf pn30 i 
□H3in there are seven cases of the plene spelling 
(i.e. aum) in the Pentateuch, and we have 
transmitted them at the beginning of 
Deuteronomy MMDam Dt 4:46 

Ben Hayyim, Lesh 22(195l):283+. 

S71D9, det. 1771109 n.f. reading tradition (j 
ViDO) sg. nao nmooi nao nmoo MMDam Gen 
19:4; nVo mna nmooi nVo mna nmoo ib. Num 
13:23; Kmfijoo J’Vki K”ip pVK mV iooi he 
transmitted to him those verses and those 
reading traditions KohR 1 lb(23) 

Shashar 284+. 

Vhdo n.m. name of a plant sg. : text)nVllDOi 
(lV 110 D 1 Ned 40b(55) [in a list of plants] 

Lflw, Flora 2:75. 

J7109 n.m. comb (ji/pD; Sy Njpioo LS 501) sg. 
npioo EchRB 78:12; Kpnoo EchR ib.; KpiOD 
kVtibi an iron combAToAi? 1 2a( 1 4) 

MD9 n.f. frying pan (H nitPO HAL 606) sg. 
np’iDO TN Lev 6:14 [H nano]; nmoo ib. 2:5; 
nn^noo ib. 7:9 

’710 9 (unclear) |31 pntPD : corr.pnOO UK nKi you 
come ... MQ8\b(\9);ib.G 

*13579 n.m. passage (jV" 13 ^ CPA iayo LSp 142) 
sg. np3' layo TN Gen 32:23 [H id.] 

*13579 prep, across ]iay n., mng. 2 

71*13579 adj. pregnant J i/^ay pa., pass.part. 

p3579 n.m. parent (lit. one who is pregnant; j. 
Viay pa.) pi. mayo BR 770:4 [expl. onn Ps 
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121:1, readOTin]; ib. 1 270: 1 3 [expl. ’Tin Gen 49:26] 
MY ad loc. 

HVD, pi. n.f. a coin (1/6 denarius', Sy tOffi 
LS 397 (H mi), SA pm pi. ST Num 18: 16(Var; 
H mi)) pi. pyNJ? FPT Gen 37:28[04]; fyo ptpy 
NyVo mn twenty ma l in are one sela TN Ex 30:13 
[Hmi];i6. Lev 27:25; Num 3:47; 18:16; pD pm 
i"vu 36d(22) 

n.m. breast covering ( i A Jast 758) pi. 

psum TN Gen 49:22; FTV ib.; TNGl ib.; n”aiyD 
p’nn n’a p coverings from their breasts ib. Num 
3 1 :50 [H TDia ]; FT ib. 

]iyO n.m. dwelling place (< Hpsm HAL 577; SA 
LOT 3/2 51:2, Sy N)iy» LS 398) sg. FPT Dt 
26:15[23; H id.]; nnyoa ’im who resides in his 
dwelling place SYAP 47:7 

adj. of Maonsg. mil FD 'OV BR 950:4; ib. 
951:4; San 20c(63)[!]; pi. noiimn pnmr’iaa in the 
synagogue of the people of Maon BR 950:4; pn 
N'llVOT (nVdq’O : texOttVlpD’B the pledge of the 
people of Maon Me^74a(18) 

’TyD n.m. goat’s hair material (denom. < Jtv;TA 
’Tyo Jast 814, Sy Ntv» hair, fur PSm 2186, Lex) 
sg. TN Ex 25:4 [H O’Ty]; ib. 35:6; 23; 26; ’TirDT ib. 
Ex 26:7[!]; 36:14; Num 31:20 
Talshir, Fauna 76. 

Vt y» n.m. spinner (j,\/VTy) sg.V’ty N^Tyoi ttoan 
rvnaVB Vy as the spinner spins on his distaff 
KohR 19d(37) 

2#*7Ty» n.m. spun wool/ spindle ( | \/VTy; cf. Sy 
N!?ty» spindle LS 519, Mai ma^la Berg, G1 8) sg. 
nVtyo npum Nnrv*N inn the woman who 
paints her spun wool/spindle red Sab 10c(5) 

Poss. substantivized pass. pari.; v. TMW 3:186. 

pTVtt n.m. type of jewel pi. pptyn 7WNum 31:50 

MVD (unclear) oyo pan pnoin’ttn AZ 
44d(22) 

ytt n.m. olive vat (MH ^/]tjy Moreshet, Lex 
260; MH pyo MBMK 5:7) pi. N>n’T »:uyDD from 
olive vats San 1 8d( 1 5) // 56c(l 1) 

Dalm, AuS 4:249. 


n.m. squeezed one (BH *pyD HAL 579) sg. 
TNGl Lev 22:24 [H id.] 

V’V» n.m. robe (H Vyo HAL 579) sg. nV*y» TN 
Ex 28:31 [HVy»n];ib. 34; 29:5; 39:22; 23; 24; 25; 
26; FPT ib.[04; voc] 

j’yO n.m. pi. insides, intestines, womb(jpyD ^a; 
CPA pyo LSp 115, SA pyo Ham 508:189+) 1. 
insides, intestines: prpyb 77V Gen 41:21 [H^N 
nianp]; *p yD3 to. Num 5:22; unty Kara trim 
pm 'lyoa an evil snake is in his intestines PRK 
194:5; myoV ao "tp’y nnnnn A is a good root for 
the intestines Svi 34c(59); Seq 48d(28); ^y pinaa 
prryo lying on their ventrum Ber 7c(32) // Tan 
66a(61); BR 1275:4; 2. womb: n”yD 113 TN Gen 
38:27 [Hniuaa]; ib. 30:2; Ex 13:2; Num 12:12; Dt 
28:4; n’D'N 'yno nmn Kpr pa like the babe 
which comes out of its mother’s womb San 
20b(57); rr’yoa pDinn n'N are there boundaries 
in the womb? BR 590:3 // ib. 372:5; VR 636:2 // 
PRK 155:6 // SR 32c(29); BR 685:3; nVwi 
mynan the fetus in her womb AmMont 4:7 

]’VD prep, similar to (< |2#P'y ]0; MHpyo Jast 
1071) apy’ jinn’’ pan nnaaa pyo similar to the 
blessings which Jacob blessed them TN Dt 33:28; 
FTV ib. 

■] V8 ( /o) vb. to lower (phon. var. of j\/]NO) Pe. 
"pVlp 'V -pyo lower your neck to me VR 666:4; 
rrVip rrV lyo ib. 5 

2# *]VO vb. (artificial verb) Pe. paya BR 618:5 
[expl. GN nayo Gen 22:24] 

Vy» n.m. coming in, entering (J,\/V^y; CPA tnyo 
LSp 146, SA Viyo ST Dt 11:30) a. sg. n^yo 
nnpDDI her entering and leaving (= marital duties) 
FT Ex 21:10 [H nniiy]; b. pi. only in phrase 'VyD 
ntPDtT: 1) sunset: FPT Ex 22:25[01]; FTV Num 
25:4; ib. Dt 24: 13; FTP Num 34:8; 2) sunrise: BM 
12b(25) [expl. Dt ib.] 

On mng. b.2, v. D. Boyarin, Teuda 6(I988):67+. 

*?Vy» n.m. entrance (JvVVy)pl. r N" l ynn N'V^yD 
entrances of the land TN Gen 42:9 [Hnmy]; ib. 12 
Jast 817, s.v. KbsVso. 

|Vy» n.m. entrance (jVVVy; CPA LSp 146) 
pi. rrmiMN 'iVyoV to the entrances of Antioch 
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TN Num 34:8 

msya, pi. fHSy» n.f. type of Cloak (Sy N-jDi 05 
LS 539, MH nnsira MKelK 29:1) pi. pDVD KilV 
32d(2) [expl. pyDDVrn Mib. 9:7]; ]<’nayD Sab 
8b(54) [expl. maDyo Is 3:22]; ttnayDi ]ci>yDty 
Shim'on of the cloaks Bik 65d(23) jnVll] 
Krauss, TA 1:166, 599, n. 518; Eps, PLA 609. 

msy», det. nrmy», P i. piyy» n.f. 
wine-press (J, y/nVV, CPA Nnavo LSp 151, SA 
mifyo Ham 482:85) sg. nimiFD TN Num 15:20; 
ib. Gen 49:12; Num 18:27 [H ap’n]; 30; Dt 16:13; 
15:14; NmXyD u paip mV mn he had boxes in 
the wine-press AZ 44b(46); pi. pa<n>{T]2fyD TNGl 
Dt 11:14 

Krauss, TA 2:609, n. 634. 

n.f. sting, bite (VV? y Moreshet, Lex269; 
cf. Sy Nyp-iy sting LS 543) sg. KohR 17c(24) [// 
j’mao] 

Sok, Archive 2(1 974): 77. 

S'lVD n.m. west (Jpanyo ’:a, ”anyD; CPA a-iyo 
LSp 152, SA aiVD Ham 479:34) sg. TN Dt 33:23; 
naiyD ib. Gen 12:8; Ex 26:22; Num 2:18; 3:23; 
maayDD nVn mnnoo mo'iy *|Vnn nV don’t walk 
with him (i.e. the leper) on his eastern side, but 
on his western side BBE 13c(19) 

33*1Va n.m. one who causes destruction, sadness 
( j-v/Miv ) pl. n’aaiVD PRK 388: 1 8 [expl. O'VVin Ps 
75:5] // VR 369:6 // ib. 445:4 

adj. western (JaiyD; Sy LS 546) 

sg. rr’aiira niU’D the western side TN Num 35:5 
[H D’ ntta]; ib. Ex 27:12; 38:12; m’aayD nmnn the 
western boundary TNGl Num 34:6; ib. Dt 11:24; 
NtraiVD ’Vs the western gate EchRB 68:13; pl. 
(V)paDKi pnV ’Nanyo (V)pnnn for the 
westerners (= Palestinians) went there (i.e. to 
Babylonia) and said Ber 8c(53) // N’aiyD Or 
63b(42) // N”aayD RH 59d(l 7) 

my», det. nmya, pi. fnya n.f. cave (cpa 

n-ivo, pl. p-iyo LSp 151, SA myo Ham 
508:186+) a. general: sg. Ntnyoa men he dwelt in 
the cave TN Gen 19:30; TDD 73y 'Tin IPX min’ 
pDT> NnVn nmyoa PN remained hidden in the 
cave for three days Svi 38b(7); ib. 9 // Ned 
42c(33); ib. 35; xmyoa tdd nay ’nv p pyotr 'n 


pitr nyy n*?ri PN remained hidden in the cave for 
13 years Svi 38d(24); EchRB 82:19; PRK 297:2; 
smyo ncm the cave will stink Dem 21d(61); 
Tan 66d(48); ib. 50; AZ 42c(32); xmyD7 kdid the 
entrance (lit. mouth) of the cave Svi 38d(26) // 
BR 941:2 // Kimon ’Vs the “gate” of the cave 
KohR 26d(35) // EstR 7a(21) // Nmyo yin PRK 
192:2; Hag 78a(l); pl. myo U3 "TDN viddn the 
Amorites hid in the caves TN Num 21:15; 
rrmyoa TNGl ib.; b. for burial: sg. Vpn myD 
nVaa TN Gen 50:13 [H nVaaon mfr myo]; ib. 
23:9; 25:9; 49:29; PRK 199:6; c. w. GN: sg. myo 
pVptPN San 23c(41) // Hag 77d(55); San ib. 48; 
p <n>{a}nyD TWG/Num34:15;njpy myo 7Wib.; 
po’VD myo Dem 22c(33); ypai Nmyo BR 941:1 
// ypDT Kmyo KohR 26d(33) 

yny» n.m. a rolling device for flattening flax (} 
VY>y; MH jnvo MKelK 15:2) sg. n’nn’a pn 
piD DUPD n any D3 that flax worker (who uses a) 
rolling device (on the Sabbath is guilty) because 
of grinding Sab 10a(44) 

Hirschberg, Ha-Ereg 74, n. 3; Krauss, TA 1:538, n. 138. 

’l^nyD n.f. fleeing (| y/pnv; SA ’pnyo ST Lev 
26:36) sg. aim ’pnyo ppasn they will flee from 
a sword TNGl Lev 26:36 
Sok, Archive 2(1974):77. 

mynyB, det. nmy*iy» n.f. the one who was 
shaken (j \/4# un») sg. nmynyo PRK 294:10 
[expl. myo Is 54:11] 

iiyya, P i. ]niyy», piyy» n.m. tithefjvSfcy; 
CPA iwa LSp 150, SA novo Ham 545:166) a. 
general: sg. TN Num 18:21; n’TDDD nyyD the 
tithe of the poor ib. Dt 14:28 [— MH ’iy liyyD]; 
26:12; Sot 1 9a(33); pmipyD TTVDt 14:23 [= MH 
'ity niyyD]; ib. 12:17; Lev 10:19; pl. pantyyo ib. 
Num 18:28; patntyyD ib. Ex 22:28; b. w. var. 
vbs.: 1) anvpi: sg. xa no pyorc nV am naioiV’N 
nwo PN gave PN 2 a tithe Ter 40c( 1 3); pl. mv '~i 
'Twyo r am -1 MS 56b(45); 2) ao:: -unto ao’DV xVn 
in order not to remove a tithe Svi 34c(5); ib. 4; 
MS 56b(47); 3) pa: af.: pl. xmoyo ppan you 
should remove tithes MS 56c(l 1) // San 18d(l4); 
KohR 1 1 a( 1 6); 4) yap: sg. xam xnyyD yap mm 
pn he fixed the tithe of here according to there MS 
54d(9) 

nSO n.f. napkin (< Lat.mappa < PhnDD DISO 163; 
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MH nsn Jast 820) sg. ’tin Vy non am he placed 
a napkin on his clothes Kil 32a(42); hV <jiam> 
o’ttVa na mm 'nona'' anira snaw they gave PN 
the egg in a napkin which contained kilayim ib. 
44 

’pD»,pl. |”|?1D0 n.f. going out (J\/pS>; CPA 
’pton LSp 127, SA ’piDB ST Dt 16:3(Var), LOT 
3/2 226:32) sg. rpplhn mtJDriD BR 627:4 [expl. 
-inoV nay Gen 23:16]; pi. ppo>{’}DD jijtV mV KohR 
22d(23) 

Sok, Archive 2(1974):77. 

nVDO, det. nn^DO n.f. collapse dWs]; CPA 
nV'ido LSp 126, MH 2 iVdd Jast 821) pi. ttnVsB 
|nn pirn there were cave-ins (of roofs) there Tan 
67a(44) 

HOBO n.f. desecrated woman (]_ \/ddd af., 
pass. part.) sg. TJVLev 21:7 [H nVVn] 

j?ODO n.m. pause (J \/pDD; SA pDDD Ham 
513:322) sg. KpDDna mm he was at a pause FTP 
Gen 38:5[Hanaa] 

Klein, FPT 2:24, n. 107. 

i?eo n.m. going out (JVpD 1 . ’P 13D i SA pDM 
rtnaiy Asatir 7:10) sg. ttntzn NpDBa at the end of 
the year TN Ex 34:22 [H mum nDipn]; npSM ib. 
Lev 27:21 [H intaa]; npDDl nVy» conjugal 
relations FT Ex 21:10 [Hnnm]; pi. ttnaup ’pDDa 
Saturday night Ter 46b(63); ib. c(4) 

],?D» n.m. extremity, excrement (j\/p Q3 ; CPA 
IpDD LSp 127) 1. extremity: pi. ’UpDO TN Num 
34: 12 [Hl’niNSin]; FTV'ib. 5 \ib. 8; 9; 12;JimjpDD 
TN ib. 33:2; 2. excrement: pi. *ppDD ib. Dt 23:14 
[Hinny] 

13j?DO, cs. m3 j?20 v.n. exodus (J \f pDl, JpDD) 
pamipSD OV the day of your exodus TNG! 
Dt 16:3 [H yiNX] 

p31DO adj. pampered (J,\/pTiD; CPA pioo LSp 
159) sg.m. pnson TN Dt 28:54 [H mn]; f. 
nnpnDD ib. 56; pi. nnpnsn ib. Num 31:50; TNGl 
ib.; FTV ib. 

D"ISO n.m. lamp (CPA onoo J. Naveh, Atiqot 
1 1(1976):103+) sg. DlD r b'^ Yom 41a(20) [expl. 
nunaj Mib. 3:10, corr. from diddiV] 


Sok, Bar Ilan Annual 18/19( 1 98 1 ):2 1 9; for the emendation 
to OIDdV, v. Lieb, TK 4:760. 

’W1U7BO, det. HmOlUTBO n.f. prostrating (J 

y/vvn) sg. Nri’iym nivdupdd prostrating on fast 
days Svi 33b(58) // AZ 43d(16) // [!]nrmrtPDD 
Suk 54b(47) 

Sok, Archive 2(1974):77. 

nna» n.m. key (J\/nnD; CPA nnan LSp 165) a. 
general: sg. Nmavn ttnnDB the key of the chest 
Pea 15c(21) // Qid 6 1 b( 1 0); Bes 60d(2); ttnriDo 
myiax VniM a'm the key is in GN MSam 68:3; 

b. in a metaph. sense: sg. unnooi tnom unriDO 
umpin wnnsm mnapi <N>{’]nnDm Nnonsa the key 
of rain, livelihood, burial, and sterility TN Gen 
30:22; FTV ib.; nnDiD TNGl ib.; pi. r»nnsn FTP 
ib.; TNGl ib. 

2# nriDO n.m. seeing person; euphemistically: 
blind person, one who is shut up (J\/nnQ itpe., 
mng. 2; Sy Nn>riD LS 616) 1. seeing person: sg. 
nnDD tn VR 508:4 [¥= j’DD]; 2. euphemistically: a. 
blind person: sg. rmnDB trial Sab 3a(41) // Seq 
47a(36) // Qid 61 a(58); b. one who is shut up: 
ttnnSD 13N1 where is the one who is shut up? Hor 
47a(39) // San 20a(2) 

On mng. 2, v. Lieb, Sinai 5(I940):466; id., YK 22. 

BXO n.m. plant (|\/ayi; CPA asn LSp 127) sg. 
TN Num 20:5 

ms», det. nrm», pi. pXO n.f. net(jA/l™; 
CPA Nino LSp 170) a. general: sg. Wi’icn Nimn 
the trapper’s net Sab 14a(62) // Bes 62a(3); pi. 
H2TD BR 534:6 [expl. D’nD Ps 1 1:6]; pirn KimD 
if’JonD the nets were spread out Bes 62d(54) // 
Sab 7a(3); b. for trapping birds: sg. 13 in twm 
plDy my»V KimD izns m he saw a certain man 
spreading a net to catch birds PRK 192:3 // 
KohR 26d(35)[ !] //EstR 7a(21 )[!] // Svi 38d(26)[ !]; 

c. in a fig. sense: sg. Kinai mimo urp^ 13 did Kina 
with this (question) PN ensnared PN 2 BR 53:2; 
ib. 3 // Kil 27a(57)[!]; d. of metal work: sg. naiy 
um3n mSD net-work of copper TN Ex 27:4 [H 
nun]; ib. 5 

1XO, det. nmXO n.f. strife (|\/»tt; Sy NrnBp LS 
442) sg. TNGl Gen 13:8 [H nann]; FTP ib. 7[J]; 
TNGl Dt 19:17; ib. 25:1; nmxn ib. Num 20:13; 
24; Dt 6:16; 9:22 
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rrm», det. nrvnxo, pi. fviya n.f. 

commandment, meritorious deed, charity (< Hm2TB 
HAL 588; [ mi2TB no) 1. commandment: sg. 
a’ay UBtta ilTST mxa a minor commandment 
which a person does 77V Num 12:16; <nain tnn 
mxa tnm one sin and one commandment Ber 
14b(42) // Sot 20c(37); Ber 4c(57); ib. 5c(l 1); BR 
673:6; nail rrirnsn 77V Dt 6:25; ib. 19:9; nnxa 
nBia’ the commandment of the levirate marriage 
ib. 25:10; pi. |112TB easy commandments 

FPT Gen 15:1 [08]; TN Dt 7:10; ttn'mtn nmixa 
the commandments of the Torah ib. Gen 3:24; 
Ex 16:4; Lev 22:31; Num 36:13; Dt 13:19; 28:15; 

FPT Dt 27:1 [04]; papaa non aa pyair 'a 
f’JD ttnnxaa PN was very exacting in (fulfilling) 
the commandments Ber 4b(20); 2. meritorious 
deed: pi. m’DR*? rrriD ntp nnnsa*? rrns ttVt nsnn 
the gate which is not open to good deeds will be 
open to the doctor $R 35b(l); *?y mnixa fVtJ 
n’Dna he carries his meritorious deeds on his 
shoulders Sot 20c(36) // Ber 14b(41) [expl. ttOas 
'Bair ib.]\ nana nnna ttan ttn’N<a> mn saaiy 
Nmi2ra toir nVyai ttmixa it happened that a 
certain woman loved (to do) good deeds, and her 
husband hated good deeds AZ 41a(40) // Ter 
45c(50); 3. charity: a. general: pi. pnn |inix’Ba 
antt ^aa whose charitable deeds are found 
everywhere Naveh 32:7; Nila tram ’n’Ur 
Nnt02TB those six dinars are part of the charity 
VR 799:2; nni2TB an give us alms EstR 5a(26); 
b. w. y/'mi to be charitable, give alms: sg. mtta 
ni2TB a’ay tonn yaw I heard that that person is 
charitable BRV 60 154:4; PRK 161:8; pi. p bo 
nr>ap nantt pna nmtta aava anyone who is 
charitable in this holy place Naveh 26:1; ib. 2; 
pLD ){’}nxa a’ay rn.a an one was very charitable 
VR 856:5; ib. 857:1; 806:1; Der 50:38; c. w. y/ibs 
pa. to distribute alms: sg. mn nds aa toi’n 'a 
N’V*Va mtra j’Vdb PN distributed alms at night 
Seq 49 b(2) // Pea 2 1 b(22) [ ! ] ; m XB files’ NB V *73 let 
everyone distribute alms VR 807:2; pi. ’ya ]’N 
|H2ra jVdb sin if he wants, he distributes alms BR 
757:1 

On mng. 3, v. Dalm, Worte372; Lieb, JBL 65( 1 946):73 ; Nold, 
NB 36. 

nVlS», det. n.f. depth (BH 7lVi2TB 

HAL 589) pi. naa warn [nm^aa FPT Ex 
1 5 : 5[ 1 7; H m*7l2raa ] ; FTP ib.; 77Vib.;ttnVi2TBa FTV ib. 

’3f O vb. to wring out, be settled (SA ’2TD ST Lev 


1:15) Pa. to wring out:ii2ta’ 77V Lev 5:9 [H id.];/6. 
1:15; FTV ib.; |<1>{’}2TB TNGl ib. 9:13 
Itpa. to be settled, decided: : text)n” 2 ranK iiDloai 
mV (n”2TB ntt finally he decided it (i.e. the law) 
Tan 64a(42) 

On itpa., v. Rabb, ST 290; Lieb, TK 1:368, n. 64. 

2# ’IP » vb. to be able (Sy torn LS 399) in 
impersonal phrase ’2TD part, it is possible: RTt 
n”in ’xa toi man ’xa nV n^V-b pV'N bo in all 
those matters the condition is impossible; but 
here the condition is possible Naz 57a(2l); Dem 
26b(57); Kil 29d(34); M§ 55b(i6)[!] 

pi. |N’2P» n.f. lost object (< MHntoxa 
Jast 826) sg. Jtoxa arna maaj aav he pretended 
to return lost objects BM 8c(57); ib. 58 

nn”y&, det. nnrP’SO n.f. (unclear) sg. 
mrna nnm’xai BR 195:1 [expl. PN mn] 

1V’2P», det. nmV’JPtt n.f. middle (| y/mm) sg. 
tOB Jiiy’XBa TN Gen 1:6 [Hlina]; FTP Ex 14:16; 
ib. 22; 27; nnu niy’xaa in the middle of the 
garden TN Gen 3:3; anil my’xa ua ib. 2:9; 'j 
tom nmy’xai naa 'Ji naa three on this side, three 
on that side, and tom is the middle one MMDam 
Gen 49:20 

adj. middle, central (J\/ySB; CPAN’y’XO 
det. Ex 26:28) a. as adj.: sg. ’an toy’XB Ryan 
NCnaB the middle gate of the academy Ber 
l lc(55); 1’inaoa ttnp’ny unman n’J’xb Ryan the 
middle gate of the old synagogue of GN Kil 
32c(39) // Ket 35b(42) // VR 511:3 // KohR 
1 5c(36); ii”y’xa 77V Ex 26:28 [HpD’n]; ib. 36:33[!]; 
b. as noun: sg. ’Va HRy’XB the middle (word is 
spelled) plene MMDam Num 13:33 

flOlPO n.m. shining(j\/nas; QAna<x>a(?)TgJob 
36:4) sg. NBi’a mna’XB break of day VR 554:5; 
ib. 555:1 

Sok, Job Targum 164. 

nD3»», det. nnS3y», pi. |D32P» n.f. priest’s 
turban (j 71D32T; SA nDJXB ST Ex 28:37, Sy 
NTiajxp LS 633) sg. FPT Ex 39:31 [04; H naixan; 
voc]; TN ib. 28:37; ib. 29:6; 39:28; Lev 8:9; pi. 
JB32TB ib. Ex 28:4; 39; Lev 16:4; Num 15:39 

yy», det. nyjP’O n.m. middle (j VyxD; CPA 
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yun LSp 115, SA >y 2 tM ST Num 35:5(Var)) sg. 
N>m yyD’a in the middle of the wadi TNGl Dt 
3:16; rt’B^D yyia ttV in the middle of the open 
place TN ib. 13:17; 'piDD yyn ^31 every middle of 
a verse MMDam Num 7:54; yyoV 'in ’ntn hdi 
whatever comes out will be divided in half 
EchRG 84:2; nyy’Da TN Ex 28:32; ib. 39:23; pi. 
ttrmaoDa <n>'yyn ”mi the two middle 
(occurrences of the word HH) refer to poverty 
MMDam Dt 1:21; NpittH Ey3PD3 in the middle of 
the market place EchRB 51:5; ttnurn <j> ,, yy , D3 in 
the middle of the store EchR 48:22 

XXO vb. to lie in the middle (jiy’to/wo.no; 
Sy ysn pe., pa. LS 399, MH y*D Moreshet, Lex 212) 
Pa., pass.part. K'mnn pn pa y^Do ttrr mmnm his 
territory lies between the two boundaries FT 
Gen 49:14; TNGl ib. 

7X0 vb. to suck (Sy >(n LS 398) Pe. n>>y fxn he 
sucks the leaves Seq 50a(40) // SR 29a(23) 

1X0 vb. to twist, spin (J, Y1TDD; MH iXD 
Moreshet, Lex 213) Pe. Iby they twist wool 
Sot 20d(59) [expl. nruno Mib. 6:1] 

Bps, MNM 86; id., Studies in Talmudic Literature and 
Semitic Languages, I, Jerusalem 1983:S+ (Heb). 

’’iXO.pl.’NlXO adj. Egyptian (CPA LSp 
115, SAmxn Ham 506:143+) a. as adj.: sg. 331 
” 3 xd FPT Gen 39: 1[05; H 'ixo nr*N ]; TN Ex 2: 1 1 ; 
ib. Lev 24:10; ,v urD ViD Egyptian bean Kil 
31c(35) // Sab 7b(15); BR 712:3; ib. 714:7; *un 
nri'iSD TN Gen 16:3; b. as noun: sg. rP’iitD ib . 
Ex 2:12; Gen 39:5; pi. ”*iJtD ib. Ex 3:16; 14:12; 
Lev 26:13; Num 34:5; FPT Ex 6:7[04; voc]; TN ib. 
1:12 

XI XO n.m. leper (j\/y*iy; SAyiyn ST Lev 14:2) 
sg. TN Lev 13:44 [H ymr]; ib. 22:4; Num 5:2; 
nansm ib. Lev 13:45; 14:2; 3; ’13D3 psy pm kV 
rraua nyiyo mm they would not pass 
through a lane where a leper was staying VRQ 
353:2 

unpo, det. nun|?(1)0 n.m. the Temple (j 
\/tf*lp» BHpB n> 3 ; Sy LS 649) sg. *no 

NttnpD the Temple mount TN Gen 22:14; 3in 
NimpD the Temple was destroyed EchRG 143:12; 
PRK 230:10; NEHpB 7T33DV to rebuild the Temple 
SR 30c(l 1) 


The no. of exx. oftPIpD — as opposed to tTtpD D’3 — is 
very small. This may indicate that the former is a 
corruption of the latter. 

11(?0 n.m. beak (J, ; Sy roipJ 3 LS 448) sg. 

smi tin (mpim : textjnnpm mnarn imp pn 
rt'pDNl mipD that Egyptian < 7 .- bird whose beak is 
long. And it put its beak (in the lion’s mouth) 
and took it out BR 712:3 

2# 11 pO, 1 pO n.m. cistern, aqueduct (< Hnpn 
HAL 593; Sy Knipl?, topo LS 656, PSm 
2463 (both Lex)) sg. mam npm ’IQ the water 
of Tiberias’ aqueduct EstR 7a(24) //3pD ’<D>{t} 
PRK 192:6 //ip’Dl *in KohR 26d(38); ib. 39 

ttflpO n.m. (unclear) sg. Kmn NmynST NttnpB 
Bes 63a(43) 

See comm, and Jast 830, s.v. iTBlpo knocker. 

U7U71pO n.m. gatherer (] \/Wip; SA CMTpD ST 
Num 15:32) sg. FTV Lev 24:12; ntrinpD TN ib. 
24:12; ib. Num 9:8; 15:34; 27:5; TNGl Lev 24:12 

HTptt, det. nniptt n.f. (unclear) sg. nmpD Kin 
Svi 33b(59) // Suk 54b(48) // AZ 43d(17) 

TTpO n.m. eunuch(?) pi. p ”TTpD ’imp p ’irpn 
nna eunuchs(?) in front of him, eunuchs(?) in 
back of him PRK 183:7 

|TpO (unclear) "Ha^ )TpD p>iO because they are 
for my son BBE 13c(43) 

Lieb, YN 184. 

2#]TpOn.m. (unclear) sg.njTjp pina /W7G58a(15) 
Voc: Ginze Schechter 1:390. V. Levy, TW 3:220 and Jast 
830, s.v. Knpo, for suggestions. 

nwp» n.m. coat (TBA mitJpn Jast 830, MH 
piopn ib.) sg. nnupoa jna Vry a spinning web 
wrapped in a coat BM 8b(57); ib. 59 

IttpO adj. congealed, curdled ( j\/-|Up pa. pass.part.; 
CPA "pop LSp 178, Sy tmpp LS 663 mng. 3b) 
sg. JOBpD toVn curdled milk Ned 39d(10) 

pSpo n.m. kitchen (< pdKekkov, Lat. macellum 
Lehnw 349; Sy yibpp LS 400) sg. SeqG 50c(46) 

[Vp» p21lp»] 
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nVj?», det. nnVj?& n.f. slick (Jo^pia) sg. aon 
pnam ttnVpD he took the stick and broke them 
BR 363:3; ib. 1 

nVpVpo, det. nnVpVpo n.f. disgraced woman, 
corrupted matter (jxAp^p) I. disgraced woman: 
sg. nnais napm nnVpVpm toa the son of the 
disgraced woman who mended her ways PRK 
227:11; 2. corrupted matter: sg. ttnVpVpD ]iaV 
they learnt the incorrect thing MQ 8 1 b(4) [J 
mpnn] 

!U?j?)?, det. nn&p& n.f. object, thing, business 
(Ix/mp; CPA N0|70 LSp 177) 1. object, thing: sg. 
N'n[T] nopn *73 p »1D[3] p am p whether gold, 
or silver, or anything Naveh 64:5; p’33 NWT '1 
nD{i}pD pTbV KpitttV mV PN went out to the 
market place to buy something SR 40c(17); 
RBNpQ <N>an p’om pnarnP’N they turned out to 
be missing one thing EstR 5b(30); R3B HDpD a 
good thing Ned 42c(55); |Vs nnpD a certain thing 
MS 56b(44); Er 21b(17) // Git 49a(19) // Qid 
63d(19) // ib. 64a(ll); pi nnapB mn Vatt p 
nnDpD mn nan who ate that thing? Who broke 
that thing ? BR 849:2; 2. merchandise: sg. nnop<B>a 
mam FPT Ex 22:7[01; Hinsn rot^Da]; TN ib.; ib. 
10; pan 'n kVn sat? tidp'd nun nVt kin »t I 
know that my merchandise was only worth five 
dinars BB 9d(26) 

’3j?0, det. nrP3,7» n.f. bundle of reeds (Jnap) 
sg. ttnVinD nmapo the bundle of reeds (seen in 
the dream represents) the foot of the bed MS 
55c(12); ib. 9 

Jast 831. 

n*l[?0 n.f. cooling place(?) (j sg. nnpn 

tnn tr’Vnn MQ 80a(56) 

Poss. a GN. 

’SVlpD, det. nn’ai'lp?? n.f. approaching, 
touching Q Vmp) sg. na'm ttVa nna 
nVa’na nV p (mnanpna : HG)nrranpiaa+ just as 
you didn’t die by approaching it, so you won’t 
by eating it BRL 172:8 
Sok, Archive 2(1 974): 78. 

’’ttfptt adj. (uncertain; J,pttBr*p) ntdppD anSR 
BRL 490:8; ib. 1044:2 

Poss. guardian of melon patch (jl’NWp); v. MY 491. 

no jvi» 


’jnano, det. nrpyiano n.f. place for lying 
down (J^ , ’Simn iva; CPA N>mn» LSp 189) 
sg. pin ttjriKa ttmanann iran I saw in its place 
of lying down on the ground two (impressions) 
EchRAr 50:5 (quoted in Ar 2:42, s.v. 4# pa); 
nanita nmanamV 'on' na nn<i>’ when his day 
comes for lying down in the earth (i.e. dying) 
SYAP 57:20 
Sok, Archive 2(1974):78; 81. 

•ano, det. nrpano n.f. bough (of a tree; Sy 
Nrip-is ls 707) sg. nnrsm nmann tnn that 
bough of the fig tree Svi 33c( 1 3) // ttn’YiD Or 
6 1 a(39) 

Low, Flora 1:232. 

n^ano, det. nn^ano n.f. nurse, foster mother 

(j pa. rr’anD) sg. npan nmam FTV Gen 
35:8 [H npra]; TNGl ib.; ^om nnnnn TN ib. 
50:16 

pano n.m. one who has been reared (J\/nn pa.) 
pi. mma {’^r'ana the people reared in his house 
TNGl Gen 14:12; ib. 17:12 

’pan)?, det. nn’3”an» n.f. wet-nurse (jx/'an 
pa., m*ann; Sy Nrnnno LS 708) sg. nrv»r;;n!? 
npam FPT Gen 35:8[03; Hnpra]; ib. 9;TNib. [!; 
text: smvaia] 

1*10 vb. to become unsteady, shake (TA ana Jast 
835) Itpe./a. NanttV jnanai pV’D santt the four 
gates of the earth are shaken to the ground FTP 
Ex 12:2 

’Van», det. rrrrVjno, pi. pVno n.f. pearl (< 

papy£>.X,iov Lehnw 350f; CPA 'Vano LSp 116, 
MH mVann Lehnw ib.) a. general: sg. 'Vano ton 
BM 8c(20); ib. 22; RuR 90:113; tot? ’Vino <R>nn 
fiB’D’ON a priceless pearl Pea 15d(47); p ’Vana 
N’pnD KDban a pearl belonging to the Arabian 
king Dem 22a(9); ttn’Vanai nara a pearl the 
size of an egg Ned 38a(2) // Svu 34d(53); pDtP 
nV’a Vaa ttn’Vanaa pa mn ton na PN was a 
comprehensive expert on the pearl Bik 65d(18); 
Sab 7d(l9); TN Ex 28:20 [HnDttp; ib. 39:13; Jan 
(G)nmn ttmVanDV pnp they call the pearl there 
dura San 28a(18) // EstR 5d(l 6); pi. po pas 
pVanai precious stones and pearls TN Dt 33:21; 
ib. Gen 33:19 [HnU'trp]; 50:1; pitta ntt pVann you 
are carrying pearls BR 385:1; pm pVano ndVo 
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perhaps they are pearls ib. 813:2; b. in metaph. 
sense: 1) the soul: sg. ’Vnn 131N 131N }’K1 if he 
lost, he has lost (his) “pearl" Ter 45d( 10) // AZ 
4la(63); NroNon syiN u »n»tonn i3in ton I will 
lose my “pearl” in an unclean land Kil 3 2c( 31) 
// Ket 35b(34); 2) a precious idea: sg. nnynir 
NpTOD pm Vy urn Knn 3i mn n nrrVnn trnnn 
did you hear the precious idea which PN 
expounded on that verse? PRK 23:4; EchRB 
73:12[!];’V ids ns Nir^nn p Naon -jV ri’Vn p 
nm Nn’inn nVi after I removed the clam-shell 
from the pearl (i.e. revealed the idea) you say to 
me: It is (our) Mishna! Ket 33b(64) // Mas 
52a(50)[!] 

fVintt n.f.pl. foot of hed (JVn; cf. H mVnn 
HAL 597) Nn^im nrPJpn the bundle of reeds(?) 
is the foot of the bed MS 55c( 1 2) 

Tift adj. rebellious (]\/im, Tim; BA Tin KBL 
1096) sg. po’pi ttnnn winrass in the 
“rebellious”(?) synagogue of Caesarea Bik 
65d( 1 0); Naz 56a(33); Ber 6a(52)[ ! ] ; San 1 8a(62)[ ! ]; 
EchRB 63:12[!]; pi. pm p3 rebellious sons FPT 
Ex 20:5[15]; TN ib.; FTP ib. 

Tift n.m. rebellious act (j \/*Tm; Sy NliD LS 
403) pi. j’TiB 13ym he overlooks rebellious 
acts TN Ex 34:7 [H IMPS]; p.TTinV ib. Gen 50: 17 

Tift (a/ ) vb. to rebel, revolt (jnn, nn adj., 
nm; CPA *n» LSp 116, Tin ST Gen 14:4) Pe. 
mo TN Gen 14:4 [H id.]; *?y N’lrizn mm *?y 
pm’ira NnmN because the evildoers rebelled 
against the Torah in their lifetimes ib. 15:17; FT 
ib.; TNGl ib.; 13 mm p^N EchRB 152:20; EchR 
83:5; KohR 30c(2); pmnn TN Num 14:9; 
NiroVn Vy I'l^nn they wanted to revolt against 
the government BR 712:1 

lTlft, det. nniTlft, pi. jllTlft n.f. 
chastisement, punishment (j\/m; CPA nm LSp 
190, SAmo ST Dt 1 l:2(Var)) sg. p3«n pJN mn 
they are deserving of chastisement TN Lev 19:20; 
FTV ib.; TN Dt 25:2; itnmn TNGl Ex 7:23; pi. 
nmmn pV»x TN Lev 26:18; ib. 23; TNGl ib. 27 

’3"ntt, det. nrPDVIft n.f. staff (etym. 
unknown) sg. KrPO>{3]T»n 7WEx 2 1 : 1 9 [Himyirn ] 

rtVTIft n.f. a garment made of patches, ass’s 


saddle cloth (MH hymn Jast 837, Sy Nriyim LS 
95 (H crimp Prov 23:21), Ar iZSy. camel’s 
saddle cloth; ass’s pack saddle Lane 186) 1. 
garment made of patches: sg. ri’N Rymn 
|ypm T'D .131 n’V he has a garment made 
of 24 patches EchR 52:11; 2. saddle cloth: 
sg. mm ttymn NlVa a half of an ass’s saddle 
cloth BR 301: 1 

Krauss, TA 2:515, n. 900; Fr, AF 104+ : Persian origin; 
explained by BB: xnbpp im mipni io '(nm nino 
a garment which is torn, made from rags and tatters from 
the trash heaps PSm 604. 

n*1ft, det. nmft n.f. mistress, boss (J’in; CPA 
ton LSp 116, SA mn ST Gen 16:8(Var)) sg. 
rrri’m nmn the mistress of the house SanAs 
23c(25) // Flag 77d(33); .i^y3i nmn her 
husband’s mistress (i.e. boss) BRV 60 470:7 [expl. 
nVy3 nmy Prov 12:4] //ib. 547:5 [expl. ^y3 n*?y3 
Gen 20:3];(V)n»mn n»WMi vm (V)<nV?> 3H give 
him more because his soul is his mistress Pea 
2 1 b( 19); yim -jlPSl ^4Z44d(34) 

lift, pi. ITHft n.f. dominion, control (j’m; 
CPA no, pi. ihtim LSp 116) pi. nnmn inf>]N^ 
Nn^yi to the place of the dominions of the world 
BRV 60 592:1 [expl. nnmn in 1 ? Gen 22:2] 

Yl*lft adj. rebellious (j\/nn, 2# Yin; CPA mn 
Black, Hor 61, SA mm LOT 3/2 167:16) sg. 
TNGl Gen 16:12;/6. Dt 21:18 [H nmn]; 20; nmm 
ib. Gen 10:9;pl.pn1in p3 FPTEx 20:5[06]; TN ib. 
34:7; ib. Num 14:18; Dt 5:9 

nrno, det. nmvitt n.f. (unclear) pi. Kirilin 
pizra the are evil EchRB 137:4 

Dilft n.m. height, the above, on high (J\Zmi; 
CPA mm LSp 191) sg. nnv pmy nmms 'nrniK 
the Ancient One appeared in the above SYAP 
47:2; Nnnn^ nu?n p^D ’31 Moses went up on high 
to me ib. 39:3; Nnnn ’nm the high heavens TN 
Gen 3:22; Niplm , 3N^n the angels on high FPT 
Gen 32:27[03]; TN ib. 22:10; Nmm SYAP 
12:2; pi. rn’min^? n’J”y r6n she lifted her eyes on 
high FPT Gen 38:25[05]; TNGl Lev 22:27; 13 
N'nnnV n’p’Vo FTV Dt 32:4 

DVlft prep, on top of (j\/ori; Sy *1 Mpn V? LS 
720) nVsio ono on top of his load Tan 64b(57); 
ib. c(3) 
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OttlTtt n.m. exalted one(J\/Dn pol. pass. part.; 
CPA oono LSp 192) pi. n”BBiiB SYAP 4:19 

31*10 adj. of Meiron pi. 'Kina KohR 29a(9); ib. 
10; 18 // K'313B PRK 199:2; ib. 3; 200:2 
SY 106*. 

|’*11*10 n.m.pl. bitter herbs < HniD HAL 
603; SA D’TTID Ham 515:393) FPT Ex 
12:8[23; H id.]; TN ib.; Bik 65d(35) // Meg 
74d(38) [as Tg of Ex ib.]; TiVNum 9:1 1; TNG! Ex 
12:34 

UH*10 n.m. a vessel (Sy Nmino mortar LS 744) 
pi. pm j'CmB nimK four vessels(?) of water Ter 
45d(54) 

Brand, Ceramics 325+. 

HU?1*10, det. nnunno n.f. (unclear) sg. n*m }B 
<n>nEmBl from his own (money) and his ... Naveh 
58:3 

HDITIO, det. HPIDITIO n.f. hammer (Sy njidpb 
LS 723) sg. ;Ar)NnamD3 pK-ii aw Kim Kim 
|'3^lB3i (nsisi T'33 :text the judge who sits and 
tortures with a hammer and whips VR 635:4 
See comm, ad loc. 

nno n.m. wake, mourner’s meal (EA, Nab, Pal 
nnD DISO 167) pi. i63r p kbv pVapn Kb 
K”nnD H1 bV< 1> do not take upon yourselves on 
my (death) one day mourning and the next 
wakes Ber 6a(23) 

B. Porten, Archives from Elephantine, Berkeley 1968:179+. 

Vmo jVvno 

j?M» adj. unclean, abominable (j \fpT\"i pa., 
pass. part.) sg. TT'amp |D pma3 the one who is 
unclean for holy things TN Dt 12: 15 [H KBUTt]; ib. 
22; 31; 15:22; pi. J'pmD ib. 7:26 

n(?nn», det. nnpn*m n.f. abomination (j 

pma) sg. FPT Gen 34: 1 4[03; voc; H man]; TN ib. 
43:32; Lev 11:10; 18:22; Dt 7:26; 24:4; nnpmD 
mn ib. 17:4; 22:21; panpma ib. Lev 26:30; pi. 
p^M nnpmD ^3 ib. 18:27; 29; Dt 18:12; 
pnnpma ib. 29:16 [H Drr*V?i]; 32:16; 21 

piumia n.m. Marheshwan, the second month(< 

Akk arafrsamnu Kaufman, Influences 115; H 


’*!» 


pi®mB Jast 841) SYAP 37:29; ib. 36:49; JUMna 
Zoar 1:4; TNGl Gen 8:14; FTP Ex 12:2; SYAP 
39:21 

D*10 vb. to pluck out (JaitriB; EA ana DISO 
168, TBA DID Jast 841) Itpe. EHftrr TN Lev 
13:40 [H tJlB']; ib. 41 

U1U*1& n.m. piece of cloth (|\/btB; Sy NtpiOiD 
LS 404) sg. Sab 7a(42) [wrapped around the 
head]; ntntriB nn nav n PN soaked the cloth 
Yom 44d(22) // Tan 64c(35) [to be placed under 
the pillow]; ibih BitniJi B^D’D a compress of 
wool cloth Kil 32d(4l); p'33 D1tMB*T '3^30 a 
compress of linen cloth ib. 42; J’DDDD Dima 
AmGen 10:6b: 17; pi. T<i>{'}3’tJiOnB n’3 p^n pnRi 
you hang your cloths on him (i.e. refer to him as 
your authority) MS 52d(56) 

•no, pi. pis n.m. master, owner (CPA >">D, det. 
nib, Nna LSp 115, SA mB LOT 3/2 95:20) sg. 
abs. pK$ FPT Gen 46:32[04]; UlO Pap 7:3; K3B 
FPT Dt 32:36[26]; w. suf.: lsg. na Naz 54b(l 1); 
2m. T>» RH 58a(47); T>B VR 204: 1 ; 3m. mna TN 
Ex 21:29; f. ma Se<y48d(6); I pi. pB San 23d(63); 
3m. pm a RuR 90:110; pi. cs, ’IB KohR 13c(38); 
w. suf.: lsg. mB Ber 5c( 1 1 ); 3m. ’liB FPT Ex 
22:11[01]; lpl. |3'nB JMP llr:35;- 1. master: a. 
general: sg. N3HN *T3im na my master! May the 
earth produce (crops)! BRV 60 in]’ 'nB 

■jBnp my master! May my case come to light 
before you PRK 260: 10; *pP333 nna the master of 
your soul AZ 44d(33); San 23d(63); pi. *13 K3K '1 
”1B KmanV 'BN boo PN said to the haverim: My 
masters! Ber 7c( 1 8) // Tan 67c(33); J331 |3'*iB 
JMP 1 lr:35; ib. 16:19; b. w. ref. to God (v. SA, 
Cowley SL lxi): sg. Tim N3H '31 n because it 
collects its Master’s judgment Tan 66d(28) [expl. 
”311 locust ib.\, kV JIB '331 *]1B*T Hn'3 3“in plD 
H'V pitatP go, destroy your Master’s house (i.e. 
the Temple), because the children of your 
Master do not listen to Him PRK 96:6 // EchR 
19:5 // SR 17c(20); BR 743:1; c. in apposition to 
a PN or title: in 'IB San 23b( 1 7); TH pB ib. 
23c(l); 013'3ltJ3R KDba pB BR 883: 1; N3l?B ”IB VR 
768:7; d. in polite speech for 2m. sg. pron.: sg. 

DV3 '1B1 n'VBW I heard that my master was 
angry at me Ber 1 lb(46); ib. 9c(52); Seq 49b(20); 
"pay '3D nB how does my master feel? Ket 
35a(43); Hor 47a(38); PRK 296:6; KohR 9d(13); 
2. owner: a. alone: sg. n'lD riVEx22:l 1 [Hl’Vpa]; 
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ib. 21:29; 36; n’*? ’ya rrao NnN its owner came 
searching for it BM 8c(9); n’3DV rt’V’a nDi may 
the slave and his property (belong) to his owner 
BR 759:3; pi. ’13 D FPT Ex 22: 11 [01; Hl’bya]; 77V 
ib. 21:34; ’laoV noioa VaKriD nona aiyyDi the 
cattle tithe is eaten in a blemished state by its 
owner PalLaws 29:8; b. w. noun: sg. Naua inn 
the owner of the pit TN Ex 21:34; Nfll’NIVT il3D 
the owner of the fig tree Ber 5c(ll); BQ 5c(42); 
BR 665: 1 ; KohR 9b(34) 

Dalm, Worie 148; 267. 

jsVin no n.m. possessor of halachic 
tradition (JpViN) sg. jbVin ’3D sin n’ba ndVi 
Yev 1 3a( 1 5) // BRVar 970:1 

— ^’DIN ’TO n.m. property owner (j’DlN) sg. 
jR’OOXt no VR 57:3 

— ”3 ’TO.det. nn ,, 3 ’TO n.m. householder, 
owner (J”a; CPA '3 too LSp 116; cf. SA bya 
rtiva ST Ex 22:7(Var)) sg. ”3 ’3D aiznn 3”3 3Ji 
”a ’ID inV dni 31 Try l DN ‘an alien’ (Gen 23:3) 

— a tenant; ‘a dweller’ (ib.) — an owner. If I 
wish, (I am) a tenant; if not, (I am) the owner ZM? 
624:3; VR 387:9 // EchR 17:14; nn”aa m» FPT 
Ex 22:7[01; H man ^ya]; TN ib.; ib. Lev 14:35; 
EchRB 47:14 

— nyn no n.m. intelligent person (Jny’3) pi. 
ny*3 ’3D TNGl Dt 1:13 [H D’DDn] 

— n3”T ’TO n.m. armed man (]]”t) sg. N3”T ’3D 
KohR 1 ld(34) // VR 76:1; pi. ni’l® ,ai”t ’3D men 
armed with sharpened weapons TN Gen 49:5 

— sin no n.m. creditor (Jain; Sy N3in N^jp 
LS 401) a. general: sg. TN Ex 22:24 [H rtttHJ]; n’N 
ain ’3D IN nNltP I 1 ? do you have an enemy or a 
creditor? EchRB 67:24; nnon ruin ’3D NON the 
creditor came and took it Ket 33a(32); Naz 
54a(10) // BB 17d(13); b. ref. to God: sg. no 
main ’ar Nba tom ’3D 1 ? aiD’D kin can I say to 
the Creditor that He should not collect His debt? 
Tan 66c(52); PRK 200:1 // KohR 29a(17) 

— poVn no n.m. dreamer (John) sg. ’3D 
N’DVn 77V Gen 37:19 [HniDibnn l?ya] 

— rmnoi nno n.m. the Lord of the holiday (J 
3inD; cf. CPA Nnam nan LSp 116) sg. Vi an* 


<n’b> D”p N {’JayiDi ’3D3 let him trust, for the Lord 
of the holiday will provide for him Ket 30d(33) 

— nn’O ’*10 n.m. person of death (Jnn’D) sg. 
nri’D (Ed)<’3D> l^y DVty *?’T go, peace unto you, 
person of death (i.e. one going to his death) 
KohR 13c(38) 

— rtWo no n.m. person knowledgeable in 
halachic midrash (Jn’iaD mng. 2) sg. ’m’ nn<l>ya 
nVaD ’3D ’apno he wants to be called “one 
knowledgeable in halachic midrash" VRQ 55:2 
[expl. rm mya Eccl 4:6] //KohR 13b(5) 

— Woo no n.m. eloquent person (JVVDD; cf. 
Sy My 1 ? N 39 LS 401) sg. FPT Ex 4:10[01; H ttt’N 
□’333]; TN ib. 

— fmo no n.m. charitahle person (JnnyD 
mng. 3) sg. N0N1SD ’3D VR 56:4; ib. 857:3 

— I 1 033 ’TO n.m. owner of property (Jj'oai ; Sy 
nu5i N3D LS 401) pi. TNGl Gen 4:20; 77V Num 
24:17 

— rrray ’TO n.m. employer (Jiia’ay mng. 1) 
sg. nm’a’y ’ao VR 124:4; ib. 125:2 (of a tenant 
farmer); ’3D ’3J V’TN r i’^ n’^n J’3T il’V ri’Ni 
7P^ am’ Nim rrna’ay the one who can — buys; 
the one who can’t — goes to his employer, and 
he will give him RuR 90: 100; ib. 101 [ref. to God] 

— 12117 no n.m. one who made a legal decision 

(Jaaiy mng. 5) sg. Naaiy ’3D Ter 45c(29) J 
n yiDty ’3D] //Niaiya naD ,4Z4la(23) 

— no n.m. the Lord of deeds (Jaaiy 
mng. 1) Sg. ;T”atJ rr’aaiy N3D FPT Dt 32:36[26] 

— ]ipy ’TO n.f. one who gives advice (Jrrtt’y) 
pi. (rrar>a p”y : text)|ty’a |jpy no JTVNum 13:32 

— rroVy no n.m. Master of the world (JoVy; 
SA HD^ya naD TM 177:261) sg. ND^y noa rmracr 
the divine presence of the Master of the world 
TNGl Num 12:16; 77V Gen 21:33; ND^ya il’3D BR 
272:6; ib. 1275:3; EchR 89:15 

— n”oonD no n.m. merchant (Jn”DDJ3Q) 
sg. N’DDo>3D ’3D ’apn’a n’mya he wants to be 
called a merchant KohR 13b(13) 
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— ni’OID ’IB n,m. storekeeper (jTtJTD) sg. 

BRV 60 21 1:1 

— noiJn n.m. the Lord of the fast (jDlY; 
Sy Hpix N^ijp LS 401) sg. NBian nnai >*? roan 
’V □ , Np give it to me, and the Lord of the fast 
(i.e. Yom Kippur) will protect me Ter 45c(64) // 
AZ 41a(54) 

The text given here is a conflated one based on the two 
parallels. 

— ntBbj? '“lb n.m. arguer (j nBOp) pi. bVw 
HDP p ’ID flab hail to you, arguers KohR 13c(38) 

— D”p ’"lb n.m. ally (]_□”[?) pi. >na pin |iato 
□natti ND'^p they were Abram’s allies TN Gen 
14:13 

— dVw nb n.m. peaceful person (joVw) pi. 
NBVw ’TO JiaV dVw hail to you, people of peace 
KohR 13c(8) 

— nvibtz? nb n.m. possessor of a legal 
tradition (jnanaw) sg. no Nroarr 'iV Vnw roaro 'n 
Nnanaw Ter 45d(2) // AZ 4la(57); roiB ttn 
ro*7Ntroai ^lara Nn»<l>aitn here is the possessor of 
the legal tradition. Let us enter and ask him BR 
329:1 // PRK 190:10; BR 676:11; VR 684:9 // 
PRK 345:4; RH 58b(8); San 18c(38) 

— !"P’bU7 nb n.m. Lord of heaven (|pBW) sg. 
tT’BW naa parm ps we trust in the Lord of 
heaven BRV 60 131:3; KohR 9c(4); EchR 28:9; pin 
trait? man ton this synagogue of the Lord of 
Heaven Naveh 20:4; ro’BW ma Pap 7:3 

— Ipiy nb n.m. liar (Jnpw) pi. pit ppw oa 
we are liars SanAs 23b(61) 

M. Assis, Tarbiz 46(1977):75, n. to l. 25. 

’Hb vb. to rebel(?) (j pniB; SA ’IB Ham 
507:152) Af. NB'jM <’*>{l} l ?DNl OBtO because he 
rebelled(?) and made fun of the world BRV 60 
408:2 [expl. Vsnatt Gen 14:1] 

The rdg. and mng. are both unclear; v. MY ad loc. 

mb adj. bitter ( J \/nB; CPA via LSp 1 15, SA 
rona Ham 511:273) sg. nman nroaarto vna rosio 
his end is bitter like the bitterness of death TN 
Dt 29:17;fTib.;THB n’3101 ’Vn Kn'Bm rowo the 
beginning of sin is sweet, and its end is bitter 
KohR 9b(35) [ jpl.]; Nina 77V Gen 27:34 [H ma]; 


pi. pma ib. Ex 15:23; n’Tia roa ib. Num 5:18; 
19; 23; 24; n”tm fia’N J’l’ia nai TNG l Lev 26:29; 
EchRB 137:4 

imb, cs. nimb n.f. bitterness (jronD; CPA 
rvno LSp 115) sg. torn Nwsa mrona the 
bitterness of the soul of the convert TNG l Ex 
23:9 

n2D"lb, det. nnasnb n.f. chariot (Jx/aai; CPA 
N3Dio LSp 194, SA naana ST Ex 15:4) sg. 
nna v, a’n nnaanaa in the second chariot FPT Gen 
4 1 :43[05; H rowan naanan]; FTP ib. 49:22 

aiDnb n.m. a place on which one rides (j-v/^an) 
sg. 77V Lev 15:9[Haana] 

’Slbnb n.f. wound (\/ pal; I’BWIB; cf. SA 
nasut pressure LOT 3/2 92:48) sg. ’Siana ctoin 
KohR 17c(26) 

Sok, Archive 2(1974):78. 

DT b vb. to crush, press (Sy tnn LS 405, MH On a 
Moreshet, Lex 214) pass. part. 0<’>nBi TN Lev 
22:24 [Hnna] 

JHtt n.m. illness (J\/anB; SAana Ham 468:297) 
sg. anal win malady and sickness Am 17:18; ib. 
32; nanB Dnata in his sickbed TN Ex 21:18 [H 
aawB^'ana <ony>V?5/f l9b(30)[expl.'»aawB bv 
Song 3:1, w. ref. to Ex ib.]; FT Ex 21:18; AmGen 
6c: 17; ib. d:2; pi. pW’a panel serious illnesses ib. 
7:15 

IHb vb. to be sick (Jana; CPA ano LSp 117, 
SA ana Ham 480:50*-) Af. to cause sickness: 
ron* anaai TN Gen 3:15; FT ib.; TNGl ib.; FTP 
ib. 49:17; TNGl ib. 

’y*lb n.m. excrement (J’an) pi. pro’ana FTV 
Lev 16:27 [H ouns]; ro>ana TNGl Num 19:5 [H 
rntns]; [!]mna /7Tib.[23] 

2# ’yib,ny*lb n.m. pasture (J\/ , l*' l '> CPA Nano 
LSp 196, SA nyna ST Gen 47:4) sg. FPT Gen 
47:4[04; H nan a; voc]; TN ib.; ’ana FTV ib. 13:7; 
ib. Dt 33:24; roana TN ib.‘ nma» mn pstt 
roanab take that sheep out to pasture BR 948:1; 
ib. 2 

^VTb, Vmb n.m. large basket (MH Vma 
TKelV BM 7:8(585:15)) sg. pun n’Vma ’Va he 
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filled his basket with figs KohR 8c(32); ib. 34 // 
mVsnn VR 578:6; ib. 579:2 

Lieb, Greek 104, n. 149; id., VR 877; id., Krauss Vol 304; 
id., TR 3:53; Ldw, Flora 2:349. 

jnV’Soa 

n.f. wound (J’yinnn) sg. KohR 17c(26) 

n.m. type of sack (< papcmniov, Lat. 
marsupium Lehnw 353; Sy NDltni? LS 405, MH 
'pan Lehnw ib.)sg. <n>’D<i>xnD nVoi he filled his 
sack VR 858:2; msixaD mV JUD they emptied out 
his sack ib. 859:6 

det. rtVyitt n.m. awl ([\/ ss ''; SA »san 
ST Ex 21:6) sg". nixaDa FPT Ex 21:6[01; H id.]; 
TN ib.; nsxan ib. Dt 15:17 

The mng. ofna’psa MS 56b(64) is uncertain. 

vb. to pay, cleanse (SA pan Ham 466:245, 
ST Ex 21:36(Var), MH pan Jast 846) Pa. 1. to 
pay: runs nV pann rVi mnnrR p'nimn jna in the 
case of a man who divorces his wife and does 
not pay her ketubba Ket 30c(57); Rpann ’3 ti’Vl 
nV I am unable to pay her (the ketubba ) VR 
804:4; I'm Jlpan'i JMP 5:14; ib. 6; 6:21; 2. to 
cleanse: p train n' fipan' they will cleanse their 
sins FT Lev 26:43; TNGl ib. 41 
Itpa. 1. to be paid: HD Va pannRi [!]*imniPRa 
Nias anir pna unsrn a'naa all that is written and 
specified in this marriage contract was received 
in full JMP 2:41; ib. 26:4; 58:10; 2. to be cleansed: 
R'na *)Dnimi panm TN Lev 15:12; ib. 6:21 [Hpan] 

Kut, Studies 425+ (Heb); Friedman, JMP 1:80+, w. lit. 

n.m. statne of Mercury (< Lat. 
Mercurius Lehnw 353) mV mrr ’aaa pnir 'a 
RVprt ia D'Vipan PN had a statue of Mercury in 
(his) field AZ 43d(35) 

n.m. (unclear) sg. snpana pai ]TiRn*hVn 
three hundred casks of Tan 69a(38) // EchRB 
106:1 

Poss. an article of food. 

2# lTlj?*lJ3 n.m. patch (IvV-Osg- 1»3p*i» nVpn’R 
your patch has been peeled off San 22b(6) 

Mng. of the proverb is uncertain. 

nnpltt, det. nnnpTtt n.f. spiced dish (i/npa; 


BH nnpan HAL 603) sg. Rana coin pu mn 
RWipan their body “boiled” like a spiced dish 
EchR 6:18 [ref. to nnpan Ezek 24:10] 

nypm, pi. n.f. patch (j CPA 

NVpao LSp 197) pi. fypan airs 'an 12 patches (in 
the garment; JaiOD'R) MS 55b(62); ppan a"a 24 
patches (in the saddle cloth) EchR 52:11 [j 
nsaaa] 

1113 n.m. bitterness, bitter herb (| >/nan, 
plan; Sy Naan LS 400) 1. bitterness: sg. pmnir 
nV'snn 03 aana you drank the bitterness of the 
cup of poison SYAP 65:18; 2. pi. bitter herbs: 
pan BR 825:4 

MY 824; L5w, Flora 1:388. 

*1*1 B vb. to make bitter (Jpian, a'an, ia'an, aan; 
CPA aan pa. Black, Hor 61, aan af. LSp 115, 
SA aan af. Ham 515:391) Pa. iaam TN Ex 1:14 
[Hiaan'l];pa<n>mf7VDt 32:32; TNGl Gen 26:35; 
naannV TiVNum 5:27 

Af. id.: mV ia'DKl FTP Gen 49:23; TNGl Ex 1:14; 
anN pan nmnn noai the cup of death made 
their palate bitter SYAP 55:16; ib. 65:11; 
pass. part, ann ir rim 'Vn is it sweet or bitter? ib. 
62:14 

On af., cf. Sy N5n ann nnvoi Aphraates 187:20. 

lttHtt,det. nnitt7*10 n.f. mortar/pestle(\/lZMZH; 
Sy Nnwan LS 744) pi. Rniiznn pV'R BB 13b(61) 
[acc. to rdg. of Mussafia in Aruch; ed. pr.: 
mnirian] 

Lieb, YN 181. 

j?lrnO n.m. fist, blow (y/pm) l.fist:sg. pinan FPT 
Ex 21:1 8[01 ; H ^laiR]; TN ib. 18; FT ib.; 2. blow: 
sg. aa’J p po> {'}na na 1 ike a bio w fro m a s tro ng ma n 
BR 536:2; ma'V u {Rjpinan an mV an’i he struck 
him a blow on his heart MQ 83b(36) // San 
25b(7); ib. d(21); 22[!] 

nnn» n.m. a pan for cooking, frying, etc. (J, 

Vnna) sg. nnnan IN Lev 2:7 [H ntrnan]; ib. 7:9 

n.m. blowing (jV 3 ^ 3 ’) Sy N^wn LS 450) sg. 
Rnv airnV TN Gen 3:8 [H avn maV] 

HSttFO adj. majestic (j \Jn2V pa., pass. part.) pi. 
R'nairn (RH'a •. text)R’na in majestic waters FPT 
Ex 15: 10[ 19]; mnairn mnR V31 all the majestic 
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letters AmGen 1:2; ib. 6b( 13) 

natyO n.m. praiser (J pa.) pi. ttwi hint 

K'natPnV I am the chief of the praisers FPT Gen 
32:27[03]; 77V ib. 

nn2\ytt, det. nnnaiyD n.f. praiseworthy act (| 

•y/naiP pa., pass. part, f.; CPA Nnnnvyn f.pl. LSp 
200) pi. nnnaiTB TN Dt 11:3 [H inryn] 

n.m. former husband (sec. form < JnpatTB 
(Cf. D TIN); | vVaiP pa., pass. part.) sg. Kan n'N 
’patt»DT nnattt this is the quarter of my former 
husband Ket 34b(58) 

(lj?3U7», det. nni?2U7tt n.f. divorcee (J\/paiy 
pa., pass.part. f.; SA npaiTD iinN ST Lev 21:7) sg. 
rpnpatt^DV ’’yniy'B nai a certain man was 
speaking to his divorcee VR 807:7; illN iinpatTB 
BRV 60 154:4 // VR 806:1; ib. 807:3; 808:5; Nrrto 
WipatTB the bride, the divorcee JMP 15:6; ib. 8; 
29:5 

Kut, Archive 1(1972):79. 

nWOinterj. by Moses! (< PNmTB) 7flw67b(63)// 
Meg 75c(4); Yom 3 8c(6 1 )[ ! ] // Meg 72a(4 1 ) // Hor 
47d(4); Naz 54a(13); MSam 67:21 

Only found in Aramaic contexts. 

'ptPO, pi. n.m. (unclear) sg. pbn 

pri’DN ^>y flirt n’N Nno>{-i}lT the jackals 

have a ... on their faces EchRB 144:8; pl.fOttBB J’BD 
pmDK by pCHD like spread over their face 
EchR ib. 

DUPO conj. since, because (JoiT; MH B11TB Jast 
1536) a. alone: KTDl’p prto trta Bltt>D San 19d(6); 
ib. 8; b. in phrase BUTB pNi B11TB pK: p« 
pyr trt trta biitb pm pyr n*? 'nrr biitb we 
do not know if it is because it is permitted or 
because he isn’t well learned MQ 82d(55); Ber 
6a(40) // Naz 56a(22)[!]; Suk 53a(29)[!]; Ned 
4 1 b(6 1 ); BM 8d(35); BB 13b(2j); c. in phrase trt 
butb trttt biitb: bi ipd trttt pa mm biitb irt 
tWHiNa 'yb mm not because he was a priest, 
but because he studied the Torah diligently MS 
56b(45) 

D11PO, DU?& prep, because of, in the name of (j 
01 V; MH 01 W13 Jast 1536) 1. because of: Kin iPlPn 
bn BitTB he takes into consideration because of 


stealing Sab 4d(13); ’OiiD nyBttn irt’B Btt>B 
because of something which is regarded as 
first-class Yom 40d(l8); ib. 20; Git 45b(17); BM 
8d(35); San 20c(59); AZ 39b(57); ib. 62; 2. in the 
name of: ’KBIT rra BiiPB Rnmns nth that last one 
is in the name of Beth Shammai Kil 30c(l); 1B1 
mi'B ryr BllTB iiyiBtt> who related the law in the 
name of one less prominent than he Svi 37c(31) 
// San 2la(64) // ib. b(4); iPBU 011TB in his own 
name Yev 8b(57) 

det. nPlVi?W» n.f. (unclear) sg. 
•>t by pnnvpiiTB SR 5b(7); ’{ljby finnvpuyD ib. 9 

nuJjp, det. iimtrttt n.m. oil(J\/mTB; CPA n\yn 
LSp 117, SA mTB Ham 593:11) sg. a. general: 
rrtBi niTB Vonb food, oil, and salt Ket 33a(8); '*i 
mrB np' mrB by *nnpb pan am pnr PN 
invested money with his relatives in oil. Oil rose 
in price BM 9d(4); KntT’B Svi 37c( 1 8); M§ 
54d(46); Pes 29c(52); Ket 36a(42) // Svu 37a(46); 
AZ 41d(42); BR 818:2; KohR 4b(19); b. used in 
offerings: TN Ex 29:2; ib. Lev 6:14; Num 6:15; c. 
for anointing: niTB nrty p’Hti FPT Gen 35: 14[03; 
H |bit nrty pjri]; lan mro TN Ex 30:25 [H fair 
nnOB]; ib. Lev 10:7; c. of var. plants: 1) pistachio: 
pioai niTB BR 1136:1; FPT Gen 43:11[04]; 2) 
almond: prtn riiTB ib. 1136:1; FPT ib.; 3) olives: 
nrn mro TN Ex 27:20; ib. Dt 8:8; Sab 4d(24); 
niTD nivt npiTD '{ttjDb'na man I saw in my dream 
(that I was) watering an olive tree with oil MS 
55b(51) //EchR 51:14 

HUF& vb. to anoint, pour oil (JruTB, n’tTD; CPA 
n\i»B LSp 1 17) Pe. to anoint, pour oil: Jinn’ ntTBl 
fTDt 32:13; TN ib.[!]; pmTBn K*7 niTBl you will 
not anoint yourselves with oil FTV Dt 28:40; 
pVlTBl pmTBl (we would) anoint ourselves and 
wash San 28a(41) // Sab 8a(29); pass.part. 
mrsa pmtTB TN Ex 29:2 [H |Btra B’miTB]; ib. 
Num 6: 15 

Itpe. to be anointed: ntTBir’ TN Ex 30:32 [H ■p’”] 

2# (a/ ) vb. to measure (JnniTB, nrriTB; 

CPA 2# nvo LSp 1 17, SA mTB ST Dt 21:2) Pe. 
ptrnB’n TN Dt 21:2 [H ittbi]; finwam ib. Num 
35:5; fimioina nm imTD they measured it (i.e. 
the well) with their staffs ib. 21:18; |B lUTBri pNl 
smino if you measure from the potter’s field Er 
22b(58); ib. 57; c(62) 

nniy O, cs. nniyO n.f. measure {\\JlU niTB; SA 
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nn®a Ham 509:221+) sg. mn n rwn TN Ex 36:15 
[H mn]; ib. 26:2; 8;(nrr®m : text)nn®’m pni ib. 
Num 13:32 [H mm ’®3N]; mn*n nn®a the 
measure of its height ib. Ex 25:10; 23; 27:1; 2; 
30:2; 38:1 

n.m. layer (j \/nvv-, cf. Sy Nn\?tyo LS 
772) pi. pnt3® n TNGl Num 1 1 : 32 [H mo® ] 

vb. (uncertain) Pe. K^na ’®n ’limn Kin to 
the land will be with water TN Dt 33:24 
Not to be connected with ’tttO to wash (Jast 851) which 
only occurs in TBA. 

rr*u;tt n.m. Messiah, anointed one(J\/n®D; CPA 
two LSp 117) 1. Messiah: sg. Nrr®D tin 
mifn (ON if the Messiah comes, I am ready Kil 
32b( 10) // Ket 35a(17); p2rP®» m^nm your 
Messiah has been born EchRB 89:8; 2. anointed 
one: sg. KIT’ttfn NS'rn pN this is the anointed King 
Ber 5a(9); ib. 17; Tan 68d(44); BR 330:1 // PRK 
191:7; TN Gen 3:15; ib. 49:10; 11; 12; Num 24:7 

Dalm, Worte 238+. The phrase ]13T7 psn’tPB Kit BR 
1240: 1 // Kil 32c(33) // Ket 35b(36) is unclear. 

nn’tyD n.f. rope (j\A# nwB; MH 2# nm®D 
Jast 852) sg. NIT^D put a rope on my 

feet Ket 35b(l) // ttnm®D A7/32b(59) 

"|W&, det. n.m. skin, leather (CPA f>\yo, 

*j\y>Q LSp 117, SA Ham 545:147) 1. skin: sg. 
TJV Ex 36:19 [H mm3? ];z*. Lev 13:3; nDE?n ib. 8:17; 
Num 19:5; Tm UPD snake skin Ned 37d(42) // 
Svu 34d(30); RH 58b(l8) // San 18c(46); nn 03 
rPDtfn 1 ? rrynp N’^u 1 ? he took the child and tore 
his skin KohR I9c(33); pi. pirn FPT Ex 39:34[04]; 
TN Lev 22:27; ]'2®D nn’D 1 ? pD3 31 PN went out 
to soak skins San 21b(47); mnp ^3 3F1D1 
]im2®n he wrote the entire Bible on their skins 
Meg 74d(52); 2. leather: sg. TN Lev 13:56; ND®D 
ynn ttonsn the leather (covering) of the 
bed on which he sleeps EchR 53:22 

vb. to pull, draw (H "pm HAL 610) Pe. 
'mntnm nm id®d they drew from it (the well) 
with their staffs FTENum 21:18 

n.m. resting place, grave (j \/DDtt7; SA 
22® D ST Lev 15:4) sg. m22®D3 n’322®3 piD’3l let 
us go out and put him in his grave VRG 245:5; 
mD®D pm ib. 246:2; na 2 ®n Kinna ib. 3 


det. nmaiDWB n.f. lying down (j 
\fz3W-, CPA >333®0 LSp 205) sg. mv3l3®Ml 
npm nV H3D1 npan she embraced (him) in his 
lying down and did not move far away from him 
SYAP 10:34; mnm2®D3 TM ’mioi happy is 
he who is not in pain when he lies down ib. 65:22 
Sok, Archive 2(I974);81. 

n.m. pledge (< Akk mdSkanu Kaufman, 
Influences 70; Jx/p^ 0 ; SA |12®D Ham 555:428, 
Sy LS 776) sg. pa®n nm mm that he 

had a pledge with him Ket 35d(30) // Ned 
38c(28); nm m3iD®D Sab 15d(17); mi2®n TN Dt 
24:10 [H 1 U 21 ?]; ib. 11; 13; pan pn 313 N313®D7 
that the pledge is worth two dinars Svu 37b(44); 
ib. 42; pi. ’D7DD p33’D [in nPl TP313®D P ]13m 
f*3i3®D n 1 ? pa.rr give me pledges that no one of you 
will reveal (it). They gave him pledges BRG 
818:1; pss [p]3i3®n ■msm prraD pm the 
children of the Sepphorites were pledges with them 
PesG 3.1b(52) 

V'DWfc n.m. (unclear; poss. a clay utensil) sg. 
N'a'OlPD VRV 542:5 [expl. n3’D® Jud 4:18; L: 
K^3’®n]; poss. [irtn]®n pn Qadmoniot 
9(1976):79 

Brand, Ceramics 326+; in a Greek synagogue 
inscription from Philadelphia: tov paoicauX,T]v Lifschitz, 
Donateurs 31. 

tt n.m. tent (x/p®; CPA p®n LSp 206, SA 
p®D ST Gen 31:33) a. general: sg. n33®D TN 
Gen 9:21; ib. 31:34; mptpp FPT ib. 35:9[03]; pi. 
p3'33®D TN ib. 5:30; Num 16:27; 24:5; b. esp. the 
Tabernacle: sg. KaD't p®n ib. Ex 30:16; Lev 3:1; 
Num 8:15; Dt 31:15; n33®D ib. Ex 36:8; Num 3:7 

IStPft vb. to pledge, seize as a pledge (denom. < [ 
J13®D; CPA p®o LSp 117, SA p®n Ham 
473:438+, MH p®n Moreshet, Lex 215) Quad. 

m33®0 nn 1 ? why did I pledge my utensils...? 
KohR 8b( 1 7); p®nri n33®nn FPT Ex 22:25[01; H 
■73nn I 73n]; 7Wib.;p33®Dn ib. Dt24:6;/Prib.[26]; 
p®an ib. n3i3®n n33®nn TN ib. 10; inn 
(naimiP’o : text)mn33®nn is it permitted to seize 
him as a pledge (for his wife’s ketubbaf! Ned 
41c(39); pass.part. nmn 1 ? N33®nn mm because 
she (i.e. the woman who gave birth) was seized 
for death VR 639:2; n33®nn mm mm 2 his 
daughter was held as a pledge BM 1 ld(36) 

Lieb, Greek 31, n. 62. On m 1 ? ’jm BQ 4b(52), v. 
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y/p® pa. 

’Vwtt, det. n.f. fork (J\/2# ’to; SA 

iP»ton ST Ex 38:3 (H nilVlD), Sy LS 778) 
pi. mv'ton FTV Ex 27:3 [HmaVin]; nn’ton TN 
ib. 38:3; ib. Num 4:14 

n.m. apostate (jy/to^; MH mittn Jast 
850) sg. <i>[i}ntpn in Svi 35a(40) //7D[i}ttn; pi. 

K’ms apostate criers EchRB 82:13 
On the form 1 D 1 NPD*, v. Kut, SGA 80; Moshe ibn Ezra, 
Kitab al-Muhadara wal-Mudhdkara, ed. A.S. Halkin, 
Jerusalem 1975:48+. 

v.n. hearing (jy/yDtt; s y NVOWE LS 787, 
CPA yiOWQ LSp 210) a. general: sg. 'HD'*D ’Tin’ 
prrVv ’ynttmi may my speech and hearing be 
upon them Am 16:1 1; b. in phrase _ ynlPQ3 in the 
hearing of [H ’)TN3]: INPin’l ni?Dtt>D3 in Joshua’s 
hearing FPT Ex 17:14[23]; TN Num 11:1; ib. 18; 
’nan .Tyg^DS FPT Gen 44:18[04]; ’¥01203 TN 
Num 14:28; |13¥012D3 ib. Dt 5:1; ’1)31 pyottoa 
nm ib. Gen 20:8; 23:13; Ex 11:2; Dt 31:28; 32:44 

n.m. servant (j y/t2D12 pa., part.) sg. 
npon ni 2 Di 2 D 7WNum 11:28 [Htn®»] 

vb. to feel, touch (jy/tthPD; SA 120120 ST 
Dt 28:29(Var), MH 120120 Moreshet, Lex 216) 
Quad. 120120 TNGl Gen 27:22; 12D12DR ib. 21; 
120120’ FPT Dt 28:29[04; H 12120’]; TN Ex 10:21; 
)’12012DD FPT Dt ib.; FTV ib. 

n.m. servant (jy/l2Dl2; CPA iwowo LSp 
21 1) pi. ’13120120 653:2 // KohREd2b(U ) 

USlPft n.m. trouble, distraction (y/l3Dl2; CPA 
UDVO pass.part. troubled, distracted LSp 212) sg. 
UD12Q tol Am 19:4 [in a list of afflictions) 

The mng. of the CPA word is assured by the fact that it 
translates jtepiattaaOai to be distracted (Luke 10:40) and 
Tuppd^eaOai to be troubled (ib. 41). 

’Dirtt n.f. wine sample(?) (]”Dt2) sg. ’D12D ttn 
Nl2’3 nVl31 behold a wine sample (of these 
barrels shows) that all (of them) are bad BR 
354:7 

Jast 857, s.v. 1D12D; MY ad loc. derives it from Jy/’D12. 

n.m. drink (Jy/’j?l2, n ’ 3 > ’P®D) sg. 

D’Di ’ipi2D in a drink of water KohR 10a(36) 


n.m. doorstep (H r pptPD HAL 616) sg. 
nDij?[12D] FTP Ex 12:22[23; H *yij?i 2 D] 

’’pUJtt n.m. drink (j y/’j?l2; SA np!20 ST Lev 
11:34) sg. ’pl2Dl ]1TD food and drink FTP Gen 
21:33; npi 20 l toto FTV ib.; TNGl ib.; pi. |’pl 2 D 
TN Lev 1 1:34; Sab 10a(48); ib. 50 

Pj?U7tt n.m. despicable thing (j y/ppl2 pa., 
pass.part.; cf. CPA i xpv LSp 214) pi. ]m’Xpl2D 
TTLDt 29:16 [Hon’Xipw]; TNGl ib. 

n.m. dwelling, habitation(jy/Hl2,’iTl2Dn’a; 
SA ’11120 Ham 516:417) FPT Gen 46:28[04; voc];- 
sg. toil 2 ’ ’) 3 i jin’iiwo ib. Ex 12:40[23; H 312101); 
TN ib.; n’lll2D nn ’1120 |Q 13*7 his dwelling place 
is outside the camp ib. Lev 13:46; "['TUTD ib. 
Num 24:21; 'in”lll 2 D ib. Gen 10:30; TNGl Ex 
16:35 

’pnWtt, pi. n.f. musical pipe (BA 

’plll 2 D KBL 1097) pi. plS’ttn ppni 2 D pipes and 
shofars SYAP 44:28 

■’HUJtt, det. nnniyo, pi. •pnwtt n.f. camp (] 
y/’1l2; CPA nwo LSp 215, SA ’1120 Ham 
467:260) sg. ’1120 FTP Gen 46:28; n’il2D TN 
Num 2: 3; Nn’llpBa FPTGtn 32:22[03; H fnnna ]; 7W 
Lev 14:3; ib. Num 1 1:1; Dt 2:15; pi. J” 112 D pnin 
ib. Gen 32:8; ]”1’12D ib. 49:19; ]inn”1’l2D ib. Dt 
5:7 

tPtPtt vb. to feel, grope (]12DD, y/l2io, y/l20l2Q; 
SA 12120 pa. ST Dt 28:29(Var)) Pa. 1. to feel: 
-|rp 12120 N 1 TN Gen 27:21 [H 112 DN 1 ]; nn’ 121201 ib. 
22; 2. to grope: 1212001 ib. Dt 28:29 [H 121200] 

The forms listed s.v. y/l FID pe. may poss. be from y/l212D . 

IfUytt, det. nnintPtt n.f. wedding, wedding feast 
Q y /’nl2; CPA 1J1W3 LSp 216, SA W12D Ham 
507:176, Mai mascuta Berg, G1 88) sg. ]lpto 
n”]n3y N3’3n ''ll (V^’nintfoV they went to the 
wedding of PNiter 10c(48); N’D12 ’103 pm N3N1 
rrmnwns )i3*7 ’pi 20 K3K -todi 1 trust in the Lord 
of Heaven, that I will give you drink from it at 
his wedding KohR 9c(4); ib. 12; ’DT* ’n¥3ll2 
nR*7i nnini 20 the seven days of Leah’s wedding 
FPT Gen 29:27[05); ib. 28; TN ib.; KohR 6b(9); 
EchR 71:2; ’ninl 2 Di N’oi’ n¥3t2 BR 22:3; *73tn 
Nnini2Q toN N’01<l>uii3 he who eats at the 
protogamia will eat at the wedding Svi 35c(27) // 
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VR 221:4 

n.m. silence ([ v/pnet, yinurn; SA pinPD 
LOT 3/2 147:2) sg. mpinttrn TNG! Lev 10:3; Ber 
12d(46) [I’pinarn]; Npintfn VR 360:2 // KohR 
14d(6) 

’pnwtt, det. nn'pim vn n.f. silence (J\/pner, 
pinpn) sg. ’pinctD Nrft'm kdd *73 the entire 
essence of the matter is silence BerV 12d(46) 
[expl. Ps 65:2]; HD’Fn nn’pUltPD the silence of his 
mother BR 1012:6 
Sok, Archive 2(1974):78. 

det. n.m. drink, feast (Jv/’nttJ, 

mipn; CPA njiwo, ’n\yo LSp 216, SA nnpn ST 
Gen 19:3) 1. drink: sg. KYittni N’jD’n food and 
drink KohR 28a(12); ib. c(35); TNG! Lev 16:29; 
K’nB7D ’3 nd drinking vessels FTP Ex 13:17; 2. 
feast: sg. K’nErn ib. Gen 29:27 [H rrnpn); 28 

2# det. nmnwtt, P i. |'»nws n.f. 

foundation (Sy Nn’nwo LS 812, MH 2 ma 1 ? 
jn’nttn BRVar 833:2) sg. p<n>{n}’myD r n , » 1 vian njn 
I will uproot their foundation EstR 6c(17); pi. 
N<’>»iK<n>{V}(pminiPn : textjpnn’nffn NinrDV to 
cut off the foundations of the nations TNGen 30:10; 
f rtDO jn p’nipn na he uprooted the foundations 
from their pinnings SYAP 58:65 

oVni£7D n.m. one who is punished (Jv/d 1 ?!?) sg. 
nn'rrnpD mnvi rp^tjn k'JCt S. is the sinner and Y. 
is the one who is punished BR 701:13 // ib. 242:3 
//ib. 383:4 // RuR 38:301 

Sok, GF 1 14, n. to 1. 10. 

3Dtt v.n. returning (jVain; CPA Nann LSp 219) 
sg. ■pDnn TN Gen 3:16 [H inpittm] 

n.m. birthstool SA nann ST Ex 

1:16; cf. MH 72IPD Jast 849) pi. K’nann TN Ex 
1:16 [H D’latt]; pmm<n>{*T}D ftv ib. 

rnSHtt n.f. woman who gives birth (jnann) sg. 

m’an mm manD (the woman who gives 
birth is called) metabbera because she was 
broken (i.e. near) to death VR 639:3; ib. 2 [J 
n”n, n'aann] 

VlDtt n.m. composer of parables (j v^riD) pi. 
merits , '?ina composers of parables TN Num 


21:27 [H D’ ,I ?Btn]; FTV ib. 

fttlTintt n.m. translator (] v/oam; SA jnamn 
ST Gen 42:23(Var); cf. CPA lOian’n LSp 223) sg. 
FTV Ex 4:16 [H HD] 

nn» n.m. tent cord (jV^o) pi. pmnrin TN Ex 
35:18 [H Dfmn'n]; ib. 39:40; Num 3:26; 4:26; 32 

ODD vb. to stretch, deal strictly with someone (| 
nnn; CPA nno LSp 117) Pe. 1. to stretch: *pm 
mni’ac? ma 1 ? 'm mo’u nnm k’de? like the 
heavens which the memar of God stretched out 
as His dwelling place FT Num 24:6; TN ib.[!]; 
7WG/ib.[!];(KVa : text)mn’ lnnm 1 ?y because they 
stretched the bowstring VR 118:2 [expl. Ps 11:2; 
cf. Sy Nnn’ nno PSm 2247]; pass. part, n’nn 
r n l ?"bip , 7 nirriD his span is stretched out towards 
him BR 682:4; 2, to deal strictly with s.o.: nno 
’ l ?v nnnm no *pn deal strictly with them 

as you dealt strictly with me EchRB 94:11 [// [ 
\/p7p7]; ib. 75:17 

nnnntt adv. from below (Jnrin) Kncr^n 1 ? it'a’y'jn 
N 1 ?’!?’? Nn<n>nni from above to below and from 
below to above EchR 54:12 

nS’Dtt, det. nnsvitt n.f. yeshiva(}v/am; TBA 
Nna’nn Jast 861) sg. nan Nna’noa avm '’naBW 
he found him sitting in the great yeshiva of 
Lydda PRK 297:4 
Cf. F. Gafni r Zion 43(1978): 12+ (Heb). 

2# nS’Dtt, det. nnS’Dtt n.f. answer, reply (] 
\Zain) pi. [! ]3’iz?n kt»t n mm Ftna’no pV*K ^3 all 
those answers which PN answered Git 49c(22) [// 
jnnainn Pea 18b(20)] 

pntt adj. careful, slow ( j\/T ri D; Sy NJ’no LS 410) 
sg. pna nttn mn prran pinai in two cases Moses 
was slow TN Lev 24:12; ib. Num 15:34; 27:5; 
TNG! ib. 9:8; WHO "HD Media is careful EchRB 
77:1; pi. ppsa Tia I’rnm kjidd »3’ia prnt pirn 
they should be quick in monetary cases and slow 
in capital ones TN Num 15:34; ib. Lev 24:12[!]; 
Num 9:8; 27:5 

H 3 n tt , pi. ] 3 n tt , pi 3D tt n .f. metal ( i \/ini ; MH 
nano Jast 862) sg. nanm piait? metal idols TN Ex 
34:17 [H naoo]; ib. Lev 19:4; rranm pro ib. 26:1 
[H macro]; pi. pnnano ’o^x TN Num 33:52; 
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pnrmann FTV ib. 

n*?Dntt n.f. one who loses children (J yjboft pa., 
part, f.; SA 3b3nn Ham 594:34) sg. TN Ex 23:26 
[H 3b3B?o] 

n.m. parable, proverb (] v^riD; CPA brio 
LSp 117, SA bno ST Num 23:7) 1. parable: sg. 
3ni3l bno3 in his prophetic theme 77^ Num 23:7; 
ib. 10; 24:3; 23; pi. Kbyn p33 ]D pbltts piKD nbn 
300 parables on the fox VR 654:5; pbmn BR 
924:5; 3”bnn 'Vino TN Num 21:27 [H B'bennn]; 
ib. Dt 28:37; 2. proverb: sg. IDS 3bno the proverb 
says BR 455:1; ib. 496:4; VRQ 55:2; EchRB 
131:23; SR 18b(29); KohR 13b(4); ib. 21a(43); 
San 22b(49); 'OK [!]KbnD3 VR 56:1; ib. 75:9; 
435:7; bnn 3b pbntm no p from the fact that 
they recite a parable concerning it Dem 2Id(6); 
Pes 35b(36); Kn'innn 33 (3b 'n«n : textpbno the 
proverb is greater than the Tannaitic statement 
San 22b(48) 

^n» vb. to recite a parable, compare (Jbwo, 
bnn; Sy bno LS 409) Pe. 1. to recite a parable: 
Kb'bi3 bnn 3b pbnm no p from the fact that 
they recite a parable concerning it in Galilee 
Dem 2ld(6); ib. 8; Pes 35b(36); 2. to compare: p 
N”b3n By "[b bnn who compares you with the 
spices? Dem 21d(6); ib. 8[!]; pass. part. (+ "3 to): 
tnurn 3b’nn3 ornj Hell which is compared to 
an oven TN Gen 15:17; 3b’nn3 'm 3n"3iK 3D03 
3”33p 3D03 in God’s Torah which is compared 
to a book of wars ib. Num 21:14; pi. 3n33K 
nmiD3 pb’nn3 rrpns the righteous fathers who 
are compared to the mountains ib. 23:9; Dt 33: 15; 
Lev 26:6; Dt 32:24 

jntt n. loin (Sy NTip£ LS 410) pi. K”inn 3y 
Seq 50a(9) [expl. D’lnn 'D Ez 47:4] 

2# n. (unclear) pn mnb pmm K3nK n'K 
there is a place where they call a dead person 
EchRB 152:5 

|Dtt v.n. giving (J\/pD; CPA pOl 3DO LSp 125) 
K'j?'3xb 30 3JK pn giving of a good reward to 
the righteous TN Gen 4:8; ib. 49:1; FT ib.; 
3om pn b33 3'3'3 3nmttnn His praise is in every 
giving and taking (of a life) SYAP 65:14 
Cf. lhe verbal form JIV'D! 30’D to negotiate BR 451:5. 

fntt vb. to wait (Jpnn; CPA po af. Acts 27:7 


(HS 8:98), SA pa af. LOT 3/2 61:42 note, MH 
pnan Moreshet, Lex 217) Af. T 1 ? pnnK he 
waited for him TNGl Dt 3:2; bom 3y poK he 
waited until he finished VR 753:2; 3y ni'nOK 
bom ib. 191:2; TNGl Num 12:16; pn il'nnxi 
I'm' ttnbn they waited two or three days TN Gen 
31:22; 'y33 bo ]by bibi'3 ny pnn wait until he 
places upon you (all the oaths) that he wants Svu 
37a(35); EchR 72:13; ib. 102:2; U'nnK TN Gen 
19:18; ib. Ex 24:14; 'nK Kim 3y pnnn mm he 
waited until he came EchRB 72:15; TN Gen 27:41 

runtt, det. nnantt, P i. pn», piantt n.f. gift, 
present (j \/p3; SA mnn LOT 3/2 157:52, CPA 
njino LSp 129) sg. TN Gen 20:16; ib. Lev 23:20; 
Num 3:9; 8:16; 18:6; Pea 2lb(28) // Seq 49b(8); 
3'33b mnn KannK 33' he gave the etrog as a 
present to his son Suk 54a(22) // Git 44b(32); 
Suk 54b(57); ib. 59; 33 b 3inn pn 7 b 3n'i3 nn’K 
ty] when I tell you, you should give a present to 
someone BM 9d(3); 3ninn3 TN Gen 18:17; 3n3 
■pinny ’1PD3 'b n33'3 just as you gave me my life 
as your present KohR 28b(22); psninn TN Num 
18:11; pi. Kninn 3" 3 the 24 (priestly) gifts San 
20c(64); ib. b(l); |i3munn FPT Lev 23:38[06; H 
DD'niMn]; 7Wib. 

■*3n», det. nn'jntt, pi. psntt n.f. Tannaitic 
statement (Mishna, barraita-, jV’Jb; TBAKminn 
Jast 864) a. general: sg. 'inn N3"i which 
Tannaitic statement? Ter 42d(30); KBt'3 'inn n'K 
ty’pb p pymy '3b Ky’'on kd’oi there is a 
Tannaitic statement whose beginning and end 
support PN Ket 28b(10); Kn'inm .333 333 U’3'3 
K3sbiK3 333 which one is his teacher? His teacher 
of Tannaitic sources? His teacher of “learning” 
Yev 6b(18) [J pbiK]; 33 (3b VP’n : text)Kbnn 
WPinnn the parable is superior to the Tannaitic 
statement San 22b(48); "P’lnn ’in Sab 12a(33); 
MQ 83b( 1 8); Ket 29b(19) j nyinff]; Git 
44d(3l); Qid 58d(36); BM 10c(48); pi. pi no ’mn 
Svi 35a(28); Yev 12d(28); Kn”inn b3 MS 55d(27); 
MQ 81 d( 19); BB 13c(21); b. esp. p’lnn our 
Mishna (i.e. of R. Judah, the Prince): p’lnn K31 
Kl’bs behold, our Mishna differs Ter 40b(5); ]D 
3b 7 b' p'inn (PN) learns it from our Mishna 
Suk 51d(38); MQ 82b(2); p’inm 331 ’ '33 'b3 the 
decision is according to PN of our Mishna Svi 
37c(24); BM 8b(58); K333 pm' '3 p'lnos 3tyb '3 
’33 n'33 "in3 PN is according to our Mishna. PN^ is 
according to that which the House of Rabbi learns Svi 
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33d(45);n«n -tt NrnnnV ndtxt p’lnaV ndtx there 
is a need for our Mishna, and there is a need for 
PN’s Mishna MQ 81a(50); c, in var. formulaic 
phrases: 1) 'BN ’ina n'N there is a Tannaitic 
statement which says Qid 59d(55); 2) NJVjnm 
p maN Ber 8a(43); 3) 'rvanai p 1 ? kv'dd Ti’ina 
p 1 ? Nlh’Da a Tannaitic statement supports this 
one and that one Qid 61c(17); 4) (ton p =)TD 
Nrrina Kil 27a(8) [ Jp]; 5) N’H Ntvona k 1 ?! isn’t it 
a Tannaitic statement? Ned 41c(48); 6) np^O 
Tfina the Tannaitic statement is completed Nid 
49c(55); 7) '’ina N’n pill 1 ? the Tannaitic 
statement is bipartite Ter 44b(21) 

Eps, MNM 8 1 3+ . Even though the fuller spellings are found 
in ed. pr. of PT, Ms.L usually employs the shorter '’MO or 
•nunn, and these were sometimes written fully as the TBA 
formpnuno. 

|”3n» n.m. teacher of Tannaitic tradition ( jvSfi 
af.) sg. Yev I3a(13) [in a list of occupations]; in 
p’ann Qid 66b(21); pi. pH’inai pso teachers of 
Bible and Tannaitic tradition Hag 76c(28); ib. 
31; VR 812:5; EchRB 64:3[!]; poi N’lN'ina KHi 
pnUN and, behold, the teachers of Tannaitic 
tradition take their payment VRK 688:2 // Ned 
38c(57)[ !] 

Bacher, Term 2:238. 

vb. to suck (Sy pro LS 410) Pe. dti 


mn pnai tbidd nriK mhiTDXK he put his other 
finger in his mouth and sucked (it) KohR 20b(15) 

det. nSpritt n.m. weight (jv^p; CPA 
bpiva LSp 222, SA *7p nn ST Gen 24:22) n'ppa 
MMDam Dt 22:9;- sg. TN Ex 30:23; VpnaD pna 
ib. 34 [H iaa id]; Tin ‘pnai 31 ‘ypna a large and 
small weight ib. Dt 25:13 [H pKT pN]; pnrri 
‘ypnan pan 1 ? ]td*? prma they will return your 
bread by weight ib. Lev 26:26; ttna Kan 1 ? ►PpnaD 
bread by weight is bad MMDam Ex 30:13; ib. Dt 
22:9; mnayi nn'aDBDi n'pnBD regarding weight, 
measure, and scales TN Lev 19:35; H’VpnBD ib. 
Gen 43:21 [HibpWBD]; NTH ’jpna the weight of a 
zuz Sab 17c(57); n^pna mn nttnip mn 'v'jdd its 
weight was according to the sela of the holy 
house TN Num 7:13; ib. 85; pi. ppna 

honest weights ib. Lev 19:36; pa 1 ?^ Jppna 
ptmypi ib. Dt 25:15; pim pVpnai piDi pVpna 
TNGl ib. 13 

napntt, det. nnapntt n.f. proper or fit woman, 
thing (|V]P n pa., pass. part, f.; ^ jn'ypVpB; CPA 
pro LSp 223) 1. proper woman: Sg. NID 
miDilt rppVi nnipnai the son of a chaste 
woman who has ruined her ways PRK 227:12; 2. 
proper thing: sg. ftD 1 ?'’ K 1 ? Nnipnai they didn’t 
learn the proper thing MQ 81b(4) 
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KAN3 (uncertain) sg. KIN] pins EchREd 147:2 
[expl. Lam 4:8] 

Correct form and mng. of word are uncertain; cf. Buber's 
note ad loc. 

133, det. nrv)33 n.f. prophecy (< HHN733 Jast 867; 
j v/’S], V33) sg. OH Dins a word of prophecy 
FPT Gen 15:4[08]; 7Wib.; o>{’]3n nn a spirit of 
prophecy ib. Ex 31:3; nm33 ^no his prophetic 
parable ib. Num 23:10; 18; 23; 24:3; 20; inKOl 
FPT Ex 19:9[06]; rrnNl33 7WNum 24:16 

T33 n. (unclear) sg. 03 rr 1 ? pmo |73’n 

inT3T they call the prefect SR 37b(27) 

2# T33, pi. pT3'3 n.m. lot(CPA U) LSp 1 18, SA 
03 Ham 442:65; cf. EA T33 receipt DISO 173, 
Akk nibzu receipt, document Kaufman, 
Influences 77) pi. J73’3’3 fiT*] ppDK cast lots 
among yourselves San 23b(35); p33 013 let us 
cast lots Etremi 3; Wahawa 13; toy] Nn 
(piNJ : text)piN3 come, let uscast \otsEchR 49: 1 3 

H33 vb. to bark (Sy na) LS 41 1) Pe. ND'JDD 1733 he 
barked like a dog VR 770:2; ib. 3 // SR 18a(l); 
jina n33 ott he began to bark at them PRK 175:4 
//Ter 46a(29); PRK 187:12 
Pa. id.: pro n33D oitf Ter E46a(2 9); vnun 

pnaso BR 639:8 

’33, det. n”33, pi. 1”33 n.m. prophet Q>/’33; 
CPA OJ LSp 118, SA’33 Ham 523:145) sg. TN 
Dt 18:15 [HN03];N03 ib. 13:6; rT03 rttto ib. 32:1; 
30:13; 1*7 mipn N”33a NO NT N 1 ? isn’t this what 
the prophet chastises us? Tan 65b(22); VR 9:7 [j 
’730 ]; pi. pa] TN Num 11:29; ib. Dt 32:1; N”33 
FTV Num 24:15; N’XO) KohR 29a(37) 

Spellings with alef are due to the influence of H K’31. 

’DJ vb. to prophesy (|03, 03, fT’KO], 703, ?TO]; 
CPA Na) itpa. LSp 118, SA 03 itpa. ST Num 
11:26) Itpa. 03nN FTP Num 16:1; N”mn3it Nn 


iVv N33nt)7 ON behold the one of Anatot (i.e. 
Jeremiah) comes and prophesies about you PRK 
226:1 // EchR 1:14; ’Sinn {i} D’Np nN pt? p3 k.tt 
□nnoi Nn’ii Knn *7y you are prophesying for 
many years that that place (= the Temple) will be 
destroyed PRK 231:14 // EchR 37:17; N33ro mn 
TN Num 11:26; ib. 24:4; pN23nn p7m ib. 11:25; 
p’D3nn ib. 26 

n r »N'*3J n.m. pi. the “Prophets” (] \/>3)) ni!37K7 
n’NOJS four times in the Prophets SR 27c(29); 
pnrrOl K’N’O) all the Prophets are like them 
MMDam Gen 15:2 

•P33,det. nnV33 n.f. prophecy (J\Z’33,733; CPA 
7>n) LSp 118, SA 703 Ham 590:7) sg. N177N03 ’O 
secrets of prophecy FTP Num 24:4; rt0T03 'yno 
the parable of his prophecy FTV ib. 23:7; ib. 10; 
23; 24:3; 15; 16; 20; 07033 non I saw in my 
prophecy PRK 373:5 

IV’BS, det. nrV ,, 33 n.f. prophetess Qv/o]; CPA 
NO) LSp 118, SA H’33 Ham 523:147) sg. Q’70 
rrn’O] TlVNum 12:16; nnNO] ib. Ex 15:20; 21:1 

nV’33, det. nn^33 n.f. carrion, corpse (] 
\/2#’733; SAnVO] Ham 526:211, Hn'rS] Jast 870) 
1. carrion: sg. TN Lev 17:15 [H id.]; ib. 22:8; "MO 
nV03 carrion meat San 2 1 b(25); ib. 27 // IttO 
n'yo]! Svi 35a(62); ib. 64; Seq 50c(45); ib. 49; 
AZG 41d(62); nn'ra] TN Lev 11:40; pnn'rasa ib. 
27; 36; Dt 14:8; 2. corpse: sg. n’n'ya] ib. 21:23; 
|inn 1 733 ib. Num 25:4 

>733 vb. to soil (j ^330; MH *733 pi., hitpa. 
Moreshet, Lex 220) Itpa. to be soiled: pV33’ N^t 
’13 NO so that his clothes should not be soiled Kil 
32a(43) 

2# *?33 vb. to make an animal unfit to eat by 
improper slaughtering (denom. < jnVo]; MH t 733 
pi. Jast 869) Pa. ( rr*?’* 33 : texOn’^a] make (the 
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bird) unfit (by improper slaughtering) MS 56d(3) 

ID 3 vb. to flow, spring forth (Jinnn; CPA y33 
LSp 119) Pe. pnr> wninn ’man the springs of 
the abyss that spring forth FTP Gen 49:25; FTV 
Dt 33:13 

313 (a/a) vb. to dry up(SA 333 Ham 461:64, MH 
23] Moreshet, Lex 220+) Pe. K113 3331 the river 
dried up Git 49a(25); Kin] D3'"l ib. 27; 333 ^'13 p 
the Q .- river dried up MQ 80a(54); N’D 1333 TN 
Gen 8:13 [H I3in); ki?iki n’DK 1333 the surface of 
the earth dried up ib.; pass.part. 3’33 Kin 13 when 
(the bean) is dry Kil 3 1 c( 3 5 ) // Sab 7b(15); nr33 
TN Lev 7:10 [H 13111 ]; ,13’33 pp nKlSl dry 
excrement of a minor AZ 40d(30) 

Pa. id.: pass. part. 12330 TNGl Lev 7:10 [Jpe.] 

113 n.m. path (| V™; CPA ill LSp 1 19, SA 13] 
Ham 516:407) pi. K131D1 ’1133 the paths of the 
desert TN Ex 14:3; FT ib. 

113 (a/o) vb. to flow, pull, draw, guide, chase 
metal (Jl33, 1131, .1T33; CPA ill LSp 119, SA 
133 Ham 524: 1 65+ , 585: 1 86) Pe. 1. to flow: 1D<3> 
K’V'iD V33 K11 rr 1 ? KOD’3 T33 Kim as it (i.e. the 
Jordan) flows by day, it does not flow by night 
EchRB 133:4 [// -^HD BR 917:5]; ib. 5; 1T331 
JirroiK ]o K’^ni the wadis flowed with their 
blood FTP Num 21:15; 13] KOI ’nnn’Kl the blood 
appeared to flow San 28c(39); 1311 3lin in nsp 
©31 ’ll' k’tb I cut a carob, and a handful of 
honey flowed (from it) Pea 20a(57) // Sot 
1 7b( 1 7); 2. to pull, draw: Kp’TS 1311 ]1K1 one who 
pulls a wine-skin AZ 45a(14) // Qid 60b(5); 113 
,l ? 'on pull (out the body) and show (it) to me! 
PRK 193:4 // KohR 27a(7)[!]; EchRB 82:22; K1331 
m’B’l 1T3 |in3 she pulls on them (i.e. the sandal 
straps) with her right hand Halisa 100:20; ib. 29; 
K”pio K’oio jnns n 1 ? T33 he pulls it like that 
Arabian horse Sab 7b(59); )1DT 11133 draw back 
your hand TNGl Ex 12:21; Kn©p3 T33 drawer of 
a bow ib. Gen 21:20; pi33 ’inn 1 ? nmiVim J'niK 
’O'pl ,1 ?3 , 73D it is customary for the mules to pull 
the wheels and axles TN Ex 14:25; T33 riK K133 1 ? 
,1 ? BR 93:3 [v. MY]; 3. to guide: a. general: in 
ikd nVn 1 ? T33 mm i”© a caravan-chief who 
was guiding 300 camels EchRB 44:8; b. esp. of 
blind people (cf. CPA N'Yiyoi ntou Mat 23:16): 
Kn^l 1 ? ’UD’]! 113 (the blind servant said): Lead, 
so that we will reach the caravan EchR 49:26; 
nmp 'jsd n 1 ? (Yar)nii33 n'isn nnm she went 


around guiding him (i.e. her blind husband) in 
the entire village BRV 60 1 54:1 // VR 805:2; 4. 
pass.part. T33 chased (of metals; Sy ni^3D non© 
PSm 2277): sg. nni3D issrnn KT33 the 

candelabrum should be made chased TN Ex 
25:31 [H !©po]; pi. ]inm T3irn pT*33 you should 
make them (i.e. the cherubs) chased ib. 18; 37:7; 
5. to remain alone: *?tk mom 13] mmp the first 
remains alone and the second continues MMDam 
Ex 36:9 

Af. to pull away: yin 1 ? 13K1 (Ham) pulled them (i.e. 
his brothers) away BR 339:5 [expl. 13*1 Gen 9:22] 
Itpe. to be pulled away:'! Dip JO 1D , D3 !33n« he 
was pulled away by the memar of God TN Gen 
5:24; TNGl ib. 

On pe., mng. 5, v. Shashar 24&+ . 

mi3,det. 111113 n.f. leader of flock (|\/l3];cf. 
SA 133 Ham 517:437 (H ppirio)) sg. Kni33 Qid 
60b(l5) [expl. m3l3©D ib. 14] 

113, det. 11113 n.m. early light, dawn (j \/n33; 
Sy Nn3l)LS414)sg.Kn3133 rA?G(Gen44:3 [HllN] 

1 A3 vb. to shine at dawn (J.133 ; CPA nil LSp 119) 
Pe. N©0’© 13'n N 1 ?! 13? before the sun shines ST 2 

m3 (a/o) vb. to butt (J Jn33; H ri33 HAL 630) 
Pe. m3’’ FPT Ex 2I:31[0I; H H3']; nr ib. 28; 
Kn3ip3 fliS] kdkii Klim ko just as the ox and 
the wild-ox butt with their horns FTP Dt 33: 1 7 
Pa. id.:]’n3]D FTV ib. 

|113 n.m. gorer (j \/n33; TBA K3n33 Jast 874, 
MH ]ri33 ib.) sg. ]ri33 miin nin y*K if his ox were 
a gorer Svu 35d(24) 

IS’IS n. (unclear) sg. K3’333 piDKi n’K some say 
... KohR 27a(5) 

II’IS n.f. chased metal(J,\A J3 mng. 4;cf. SA130 
ST Ex 25:3 1 ) sg. TN Ex 37:22 [H n©pn ]; ib. Num 8:4 

013 vb. to eat (J 0130, noi30; CPA ©33 LSp 119, 
MH 031 Moreshet, Lex 222) Pe. K^ ’3? 1 ? N*? pKi 
O’S] if he doesn’t work he doesn’t eat BR 134:5; 
VR 780:3 // ib. 784:3; KohR 16c(5); mnilll 
OC , >{l}331 ’l? 1 ? 'ipnn he wants to be called one who 
works for a living ib. 13b(25); J’am Jim 
(y>©33 V)]'D33 they sat down and ate BREd 

1115:4 // BerSe llb(42); VREd 653:3; orn 1 ? 
TITIK ib.\ NVBltJlK plD©n K^ VDl? I1N ]N» ]'33 
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poa'l why don’t you let the guests eat? ib.; 
puo'lN 13 Oia’D 1 ? to eat at a banquet San 2lc(5); 
OVD JfltD n’&sa he wants to eat KohR 8b(35); 
EslR 6a(7) 

Af. to feed: hound oas nonat p min he fed them 
at length more than enough SYAP 31:26 
LdSw, Lehnw 321. 

yaa n.m. plague (< H ataa Jast 875; J\/l>aa) sg. 
HM13 nana the priest with his plague MMDam Ex 36:9 

Vaa (a/a) vb. to touch, strike (jataa; SA ]3 W he 
will strike us LOT 3/2 165:88) Pe. 1. to touch: 
<H>{n}T 3 SMI he touched (the wine barrels) with his 
hand AZ 44d(21); nanum nnoa van 1 ? to touch 
the body of a lady Ket 31d(28); 2. to strike: 
nnNDi maa m3 |<i>nv3a you struck, each man, his 
son and his brother TN Ex 32:29; SM’O i’Vh"' 
Np’mt ND13 pina how is it possible to strike this 
righteous body? Suk 55c(12) 

Af. to strike: ltfrr p^ND p»ai» pini (the angels) 
struck Esau’s men BR 929:4; niriaat pina Slo THN 
cursed is he who strikes this modest man San 
20b(45) [// Suk 55c(12); Jpe.]; nVi ’2 V3"i 30 
pn3 it is preferable that he strike me and not 
them BR 926:2; nihhd pio" p» {’}3’ nVi uwpk 
N p'mt ND13 it is impossible that afflictions should 
strike that holy body Bik 65c(48) [Jpe.] 

tpa vb. to strike (Jhd 3D; SA Ham 495:285) 
Itpe. to be struck: pssanm TN Lev 26:17 [H 
DnDMl); ib, Dt 1:42; 28:25 

■U3 n.m. carpenter (< Akk naggaru Kaufman, 
Influences 75; J 1133; CPA 1M LSp 119) a. 
general: sg. TN Ex 35:35 [H ©in]; ib. 38:23; 
133 pi mnianiN that one is a carpenter by 
profession Hag 77b(13); MS 54d(38); Sab 8c(13); 
BB 13c( 36); b. in a fig. sense: piaa 13 133 a 
carpenter son of carpenters (i.e. a very learned 
scholar) Yev 9b(55) // Qid 65d(63); c. w. a PN: 
K133 Mm3 n3 Sab !4d(50) // AZ 40d(52); ]N”®K 
Niaa ib. 42b(60) 

— Tlta 1133/13L3 n.m. an unclean bird (Jua;SA 
miu iNpa ST Lev 1 1: 19(Var)) sg. niiu 133 TN 
Lev 11:19 [HnD'Dii]; ib. Dt 14: 18; FTV ib.; 1133 
niiu TNGl ib.; (iaa) ipam D>rv* mn mu iaa in 
NaV»N a certain ...-bird was sitting and hollowing 
out the tree VRK 507:2 [cf, Sy N^N ip} LS 448] 
Talshir, Fauna 145+ ; M. Arzt, Marx Vol 67, n. 131 (Heb). 


’13 


The second element in this lexeme should be translated 
“field” (Jnu mng. 2). 

2# *1113, det. 11313, mj’3 n.m. door bolt (CPA 
113 LSp 119, SA 133 ST Ex 26:26) sg. maa TN Ex 
26:28 [H rinsn); mn mat 1 ? m (Nman : text)nma’a 
’M: mup PN’s bolt was tied with a cord Sab 
16b(46); pi. paa TN Ex 26:26; ib. 36:31; n'i33 ib. 
26:29; ’Via] FPT'ib. 39:33[04]; 7Wib. 35:11; 40: 18; 
Num 3:36 

V1J13, cs. nVU3 v.n. carpentry (Jiaa) Nop nnaaai 
carpentry of wood TNEx 31:5 [HfV nunroi]; ib. 
35:33; FTV ib. 

IP313 ( /o) vb. to gore (Jp33; BH tM3 HAL 633) 
Pe. ml' FTV Ex 21:28 [H na>]; TNGl ib.; Cta' TN 
ib. 31; 32; 35 

adj. gorer(|\/©a3)sg.|©aa/ , PrEx21:36[01; 
H naa]; TN ib.; ib. 29 

313 (a/o) vb. to prompt, donate (JnaTa; TA, 
TBA, H Dm Jast 877) Pe. to prompt: n'n’ Dm m 
n’DV whose heart prompted him TN Ex 35:21 [H 
id 1 ? I3na]; ib. 22; 26; 29; mm mnn nail »i whose 
spirit prompted him ib. 21; Dim ib. 25:2; 35:5; 
TNGhb. 21 

Itpe. to donate: '033 p aipi aianx 'i maDij? p 
moia this is the sacrifice which he donated and 
brought from his own property TN Num 7:35; ib. 
41; 47; 53; [nni]p '33 *?D paianN[l] which all the 
villagers donated Naveh 43:4; ib. 25:4; smnm 
nnpmt mna he donates this charity Der 55:78 
Naveh 10; 74. 

*113 vb. to he restless (CPA m pa. LSp 119, SA 
113 itpe. Ham 449: 152) Pe.”!’!? p nantniai my sleep 
wandered from my eyes FPT Gen 3l:40[03; H 
mm] 

Itpe. id.: mmnNi TN ib. 

m3, det. nn*l3 n.f. menstrual period (H ma 
HAL 635; cf. Sy NTim abomination LS 415) sg. 
nnaNO maa 7WLev 18:19 [Hnnunu ma3];nnm ib. 
12:2; 5; 15:24; 25; 26 

Cf Ben-Hayyim, Tarbiz 50(198 1): 199+ . 

’IS vb. to sprinkle (JmnN, m'in; SA 'ia af. Ham 
458:109+) Af. tosprinkle^lK 7WNum 8:7 [Hmn]; 
ib. Lev 8: 1 1;'T1 ib. 4:6; 17; 16:14; Num 19: 18;mni 
ib. Ex 29:21; pun FPTEx 12:22[23];'1M TN Num 
19:21 Ittaf. to be sprinkled: n 1 ?!? 'in’ ib. 12; 13 
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2# ’TS vb. to excommunicate (MH '13 pi. Jast 
878) Pa. I’Vk pai they excommunicated 

each other MQ 81d(59); pass. part. ’73 D Proc 
555:12 

TH3 n.m. slip (of a boathouse) pi. ji'aptt'Ni N”TH3 
Sab 7a(24) 

D. Sperber, Nautica 78+ , who rejects Lieb’s emendation (v. 

Jmi). 

Via n.m. centipede (Sy Nhja LS 416, MH ^73 
MMiqK 5:3) sg. bn T3im’D N3i3t NmT’tti the 
backbone of the fish becomes a centipede Sab 
3b(39) 

Fl, TMW 3:716; NOld, Beiir 123. 

[]13 n.m. marriage gift (H p3 HAL 637) sg. FTP 
Gen 34:12 [Hinn] 

Prob. a corruption from JpD.] 

T73, det. nma n.m. vow (j v/li3; SA 113 Ham 
446:90) sg. TN Gen 28:20 [H id.]; ib. Lev 7:16; 
Num 6:2; 30:14; I’ll'] Vi? 73Sf V’3N ]’K if he eats, 
he breaks his vow Ned 41b(52) // AZ 40a(59) // 
VR 864:2; *pi3 n® annul your vow Ned 39a(62); 
ib. 41b(61); 42a(64); b(l); c(9); BR 972:5; pi. 
mi3 7WNum 30:8;pTll3 F J PrLev23:38[06]; TN 
Dt 12:11 

1T3 (a/o) vb. to make a vow (jnj, ]113; SA 113 
Ham 446:84+) Pe. a. general: n’773 N 1 ? mi3 I 
vowed. I didn’t vow VR 359:3; ni!3 TN Gen 
31:13 [H mi3]; 113 ib. 28:20; Lev 27:8; nll3 ib. 
Num 30:11; ]imi3 ib. Dt 23:24; 1113 ib. Num 
21:2; lin ib. 30:4; IT ib. 6:21; TIT TNGl ib.; 
pin TN Dt 12:11; ttdV ib. 23:23; Tian 1 ? ib. 
Num 6:3; nmn H3 would you have made a vow? 
Ned 41c(5) // MQ 82a(2); b. specific: 1131 ’D1D3 
ntPD with the vow which Moses made Ned 
37a(8); ib. 9; Tiroa 'as 1131 he took a vow upon 
himself San 23c(40); Tan 66c(51); miXD H31 |D 
one who vowed (to give) charity BR 799:4; 113 
NmilD N 1 ?! he vowed not to earn any money Ned 
39b(21); Kinn |d 113 he vowed (to abstain) from 
wine ib. 4 1 c( 1 ) ; nma |D mi3 rrn’N mn a certain 
woman vowed (to have no benefit) from her 
daughter ib. 41; N”^’D J’V’N3 r ll3" 1 W3 13 in a 
certain man vowed concerning those things 
(mentioned in Mib. 2:5) ib. 37c(7) 

Pa. id.:N3"H3D Atoz51b(l) 

TTT3 n.m. one who vows often ( ; MH 2 J113 


Jast 880) sg. {in nsi Ned 41c(5) 

2H3 vb. to do something often (denom. < JanaD; [ 
a’na; MH, TBA ana Jast 880+) Pe. 1. to follow a 
practice: H3’pi? '13 1'131 rrsisiK leave him alone! 
He follows PN’s practice Ber 1 lc(22); ib. 6c(41); 
Svi 35b(20); Sab 8a(18); Tan 69b(61); Nid 50c(7); 
rr*3i r)U’tP3 ana n he follows his teacher’s 
opinion Bes 62a(l 8); Tan 64b(7); Sab 3b(45)[!]; ib. 
4a(41); pH3 they follow an improper 

practice San 1 9a( 1 7); ]D ST3 N 1 ? ’tttK 13 N'T 31 
PN does not follow this practice Sab 7b(29); RH 
58a(60) // San 18c(27); MQ 83c(36); Ber 3d(57); 
pn3 ’N'13't} nunn pans ”N7 idx nan pans 'ndiii 
nrDtf the “southerners” follow the practice (of 
not cutting the hair) of nan (Hos 2:9; i.e. from 
the beginning of Av); the Sepphorites of nttnn 
(ib.; i.e. the whole month of Av); the Tiberians 
of nmttt (ib.; i.e. the week in which the Ninth of 
Av falls) Tan 69b(61); N”ntt’D^ N^i pnsi N”ttD 
Wl? 3N1 ]D the women who follow the practice 
of not weaving from the beginning of Av Pes 
30d(3); ib. c(64) // Tan 64c(25); ib. 23; pass. part. 
(+ *3): nn'aTi Nin3 p’n3 ]in’nm he saw 

them treat the fig-cake as permitted Dem 
22c(30); Ber 1 lc(59); p’na pn N 1 ?ip3 they acted 
leniently Qid 62d(45); 2. to treat in a certain 
manner: ip'3 n’3 a’na nin NnJJtt? N’nn ]D from that 
time on, he treated him with honor Kil 32b(40) 
// BR 307: 1 

Tina, det. rnrna n.m. light (I \/ nnapmia no; 
CPA urn, det. NTitn, toma LSp 119, SA ma, 
det. mn3 ST Gen 1:3, 4, Mai nohra Berg, G1 62) 
sg. TN Gen 1:3 [H ilK]; ib. Ex 10:23; nna Nn’T 
nna nna Kn nna Nnttn the olive tree is light, 
and the oil is light. Behold, light on light EchRB 
51:13; ib. 15; 52:5; mnai pnpn pn two 
pitchforks of light Ber 2c(36) // Yom 40b(36); 
mm3 FPT Gen 44:3[05];TS^ Dins min |’N nnnla 
if its light was like spilled blood SYAP 36:61; 
Hem 25; NTina TN Ex 12:42; ib. 14:20; TH3N ’Dip 
pina NHNi get up and shine, for your light has 
come PRKVar 321:6; ib. 222:12; pi. pina TN 
Gen 1:14; ib. 16 

On the form m mi, v. Kut, SGA 23. Forms with the base 
“nm are incorrect in JPA and are influenced by the form 
mini in other Jewish A dialects. 

ATia aux. vb. accustomed to (j v/ana pe., 
pass. part.) only in constr. a’na + part.: sg. "p 
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T2S I'm paai how was your master accustomed 
to act? Qid 63d(51); rrty o”nDi □’n 1 rm mm he 
was accustomed to sit and sew on it SR 35c(14); 
Ber 3d(55); KohR 9c(25); ib. 10a(36); pi. fJ’n) 
pn IS ’’un K”]ns the priests are accustomed to 
reach there Svi 36c(54); puiPD pan’ ps’m pin 
m’Kn Kin ninri they were accustomed to sit and 
learn under a fig tree BRL 674:3; Ber 5c(l 1); Svi 
38b(35); ib.V 39a(34); MasV 49c(24); Or 61d(19); 
Sab 8a(28); RH 58b(l 1); Sot 17a(38); EchRB 
48:31; 5erL3c(40) // San 28a(41)[!] 

“iVtS adj. bright, shining, clear (j V -1 - 13 P e -> 
pass. part.; CPA mm LSp 120) 1. bright, shining: 
sg. -imni mm mn 'm KiD'Di the mentar of God 
was bright and illuminating FTV Ex 12:42; FTP 
ib. 15:18; pi. pTHj '1DK his face was bright Sab 
1 1 a(3 8); ib. 42; 43 // Pes 37c(32); ib. 3; 36; 37 // 
PRK 68:2; ib. 9; 10; 69:1; 2. clear: sg. n’K 
n’3D mnn mp we have a biblical verse that is 
clearer than it KohR 21d(34); '•id'mk p'nn pnK 
”DK3 I'm rtta you see how clear my learning is 
before me VR 416:5 / / MSam 58:1 

DH3 vb. to roar, moan (j'mnin; CPA 2# om 
Black, Hor 62, Sy om LS 416) Pe. to roar: Dm 
miKD he roared like a lion TN Gen 44:18; D’m 
KohR lc(23) 

Pa. to moan (as a dove):p»mm p'y'K VR 144:3 
[expl. Dunnn Is 8:19); K”]VD pmVs pom they 
moaned over them as doves SYAP 19:15 
On pa., v. TJ to Is loc. cit. ; ib. 38:13. 

pn3 vb. to bray (H pm HAL 639, Jast 882) 
Pa. npmn n ,v M7 (the she-ass) began to bray 
Seq 48d(6) // Dent 2 1 d(62); n^p Dam npm (the 
she-ass brayed) and he recognized her voice BR 
648:6 

1H3, det. nnrj3, pi. )nn3, )mn3 n.m river 

(CPA im LSp 1 20, S A "im Ham 48 1 :75+ , Sypim 
Npnrw pi. LS 417) a. general: sg. TN Gen 2:10; 
mi ina p'ufnj’n while crossing a river VR 860:3 
// BRV 60 80:3;Knm FPrEx 7 : 2 1 [04]; 7WDt 1 1:24; 
mm *7V on the riverbank [j*pl ^S]; ’lipm 
tnm^ throw me into the river Qid 58d(36) // Ket 
3la(3); Kini 'rn’K KD^'K kh here is the boat. 
Bring the river Git 49a(26); Hal 58c(53); Seq 
50c(48) // AZ 41d(63); VR 286:3; ib. 503:2; 
Kinn K-D10 the river dam Bes 62a(4) // Sab 
. 14a(63); pi. pim TN Gen 2:10; Sab 9a( 1 8) // ib. 


c(ll) // Naz 54c(29); AZ 42c(20) // BR 671:5; 
Knrim Ta BRL 2:1 [expl. D’TiK’D Nah 3:8); b. w. 
designation: mn "im the river of fire BR 917:3; 
EchR 133:3; ms Kinjn nan Kim TN Gen 2:14; ib. 
Num 34:15 
Patai, Ha-May im 171. 

1H3 (a/a) vb. to be light, shine, be clear, illumine 
(jmnjK, nmK, mm, mm, ”mij mo; CPA im 
LSp 1 19+, SATIS (=mn3K) Ham 560:107, nnnK 
(= nmnK) ib. 108) Pe. 1. to be light, shine: mm 
"imi Klim there was light and it shone TN Ex 
12:42; 'IDKT pmp’K IM im ib. 34:29 [H hk pip 
TOD); ib. 30; [Kjnr’S pim her eyes shone FTV Gen 
38:25; 2. to be dear: pup Ti inr ’no my 
master, may my case be clear before you PRK 
260:10 

Af. 1. to be light, shine: 1H1K KIDS TN Gen 44:3 
[H tik ipan]; Kimn imK the light shone Yom 
40b(21) // RH 57d(49); Ber 2c(37) // Yom 
40b(37) // BR 527:3; K^n mao Kim HDD kV 
KOTKn imn Kin it doesn’t shine at night like it 
shines during the day Pes 27b(l); Kim psntP 
mniKi ^ks mmn K’m nnsV we heard that 
when he enters the Temple court it shines. He 
entered, and it shone Tan 66d(54); piniK 
her eyes lit up FPT Gen 38:25[05]; KohR 22a(34); 
2. to illumine, give light: KinjttV TN Ex 13:21 [H 
TKH^]; ib. 25:37; ’KDK Kimn 'imiK my Torah 
makes my face shine KohR 22a(3l); SR 3 1 a( 1 9) 
Itpe./a. (unclear): mill p pnimnKi ktid the 
mountain from which you SR 24a(5) [expl. 
ln^aw Song 6:5] 

2# m3 vb. to remember, recall (SA vy] Ham 
530:303, 560:105, itpe. miK innar GSA 175) Pe., 
pass. part. K’lnznn 'n Kin niDKTK ns nK i*m do 
you recall when that (statement) of PN was said? 
Bik 64a(46); VTJ3 pn^p pn’im nK mm do you 
recall that you were dealing with (the laws of) 
the Nazirite? Naz 55b(3); Pes 29a( 1 3); Meg 
74b(58); Ket 30a(16); Naz 56b(3l); KohR 10a(38); 
pK prm Ber 1 lb(42) // KohR 20a(l9) // BRVar 
1115:4 // pin prm Naz 54b(7); pao pn mn 
pTni there were old people there who 
remembered (the destruction of the Temple) Tan 
68d(40) 

Itpe. id.: nna ia p mniPlD ynty K^i im’K he 
remembered that he had not heard the weekly 
scriptural lesson from his grandson Sab 3a(28); 
inaK '1 im’Kl AZ 41a(35); Pea I7d(63); Qid 
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6la(48)[!]; nb> 7n3» K3K n 1 ? pnio jimt irb pn« you 
do not remember him, (but) I will remember him 
BR 1231:6 [expl. 137 Eccl 9:15] // ib. 304:1 

’'yTUU n.m. of Nehardea pi. 'Kimm MMDam 
Dt 34:12 

nnna, det. nnrma n.f. rest (jVmi; s y w™ ls 

419) sg. nnnnj 77V Dt 12:9 [H nmio] 

13113 n.m. sailor (c'vaunfc Lehnw 355; CPA OiNi 
HS 9:39, Sy N\?i3 LS 420) pi. K”01J n )in*7p yo© 
pintt he heard the sailors saying KohR 9d(4) 
Sperber, Nautica 142+ . 

Vila n.m. loom, web of a loom (CPA bi3 Black, 
Hor 62, Sy n!?33 LS 420) 1. loom: sg. Vill in BB 
I3b(6l); pi. rvVnn moon the pegs of the looms 
ib. 60; 2. web of a loom: sg. W 'Op’O lOin *733 
jmai a web of wool in front of a web of flax Kil 
32a(l 1) 

Hirschberg, Ha-Ereg 167+ . 

ona n.m. temple, synagogue (< vaoc; Lehnw 355; 
CPA v>\ WN3 LSp 121) sg. nonj BR 1238:5 [¥= \ 
upins] 

MY ad loc. 

ma vb. to rest, place (Jnmrm, nrvuo ma, nuo, 
nrrm, m, n«j; CPA ms LSp 1 20, SA mrm Ham 
518:19) Pe. to be at rest, tranquil: Jva^ "lUDmO ru 
noVu he was at rest and died EchR 46:24; nmi 
apy’i mnn TN Gen 45:27 [H apy rvn ’nm]; nm 
mpatzn n'l’O mrm he was content with him and 
left him alone BB 14a(48); K*71 n«3 ttb mKl HOa 
just as the lion does not rest or sleep TN 
Num 23:24; ib. Gen 49:9; Dt 23:24 
Af. 1. to give rest: nm TN Dt 3:20; ib. 25: 19; VR 
81 1:3 (expl. pbm Is 58:8]; pmn 77V Dt 5:14; 2. to 
place: prrmp rrio mm Want Wan Va every 
dish which he placed before them KohR 2b(9) 
Itpe. to rest: n’jnw FPT Ex 20:1 1[ 14; H m’l]; 
ntronm TNG! Gen 8:4; nmn'Ki ib. 45:27; lminm 
ib. Ex 16:30; imnto TN ib.; man’ ib. 23:12; mnn 
na VlKttn nursi may the soul of PN rest Zoar 
1:1; ib. 3:1; SYAP 61:9; pmnn 77V Dt 28:65 

The mng, of \4l1] af. in the phrase prraffl ■f'Otn VR 749:6 
is unclear (v. Margulies, ad loc.). 

mm 3, det. nrnma n.f, anger (j \/in3) sg. 
n’aiD p rvyr kV nmmj his anger does not budge 


from his mouth BR 767:2 [expl. imay Am 1:11] 

U13 vb. to scare (SA 013 itpe. Ham 449:151) Af. 
pan** CJOT rnVt there is no one who will scare 
you TN Lev 26:6 [H vino]; ib. Dt 28:26 

]*1W13 n.m. one who keeps wrath (j \/"lta3) pi. 
P3H313 TN Lev 19:18 [Hlbll] 

"mia adj. strange, foreign (CPA >mi3, ’N"iai3 
LSp 124, SA ’Kiai Ham 522:110) a. as adj.: sg. 
man inbs idol worship 77V Dt 32:1 2 [=MHnnav 
rni]; ib. Num 23:21; man NinViB ib. Gen 21:8; 
35:2; Ex 32:18; Lev 20:3; Dt 14:1; n si an yiK a 
strange land ib. Ex 2:22; nnai nyiK ib. 18:3; 
ii’Tai mtap a strange incense ib. 30:9; pi. pn<’>{)}lb 
pKiau strange neighbors Pea 1 7d( 16); p^iai piyo 
foreign idols TN Dt 31:16; b. as noun: sg. n ,v Oi 
K’ooy na the gentile stranger ib. Ex 22:30; pi. 
pnana FPT Gen 3 1: 15[05; H rvmasa] 

D13 vb. to sleep, be drowsy (joi3D3; CPA Dll 
LSp 121, TBA 0303 Jast 887, MH OlOini 
Moreshet, Lex 230) Pe. 1. to sleep: toso natPK 
(D”K3 ’Kl V ;0’3”K text)0”3’K he found the 
schoolteacher sleeping Dem 26b(24); 0”3l 11? 
h’nstt? until he fell asleep EstR 9b(5); 2. to be 
drowsy [+ \/lOl pe.]: mb "pTi 03 ban he ate, 
became drowsy, and fell asleep Ter 45c(52); Tan 
66d(48); VRG 251:3; KohRVar I6a(37); mm 
naoi ubi no’3 one (spirit) is drowsy and does not 
sleep Am 7a: 18; ib. 21; SYAP 1:22 
Itpal. to fall asleep: D303noi yntt? op tutu I read 
Shema and fall asleep Ber 4b( 1 8); irau nayi 
D3D3nO NTOID OBI D3D3nD (the dog) pretended 
to fall asleep and the shopkeeper falls asleep BR 
211:1; Ter 45d(2) // AZ 41a(57); Meg 73a(56); 
Yev 3a(54); ib. 55 

H*V73aa n.f. division of troops (< votSpepoq, Lat, 
numerus Lehnw 356; Sy root) LS 431) sg. nnn 
pilS’M m’013 there was a division of troops in 
Sepphoris PesG 3 lb(52) 

pa n.m. fish (CPA pi LSp 121, SA p3 Dt 
4: l8(Var)) sg. pi in BRV 60 91:7; ib. 92:2; 125:4; 
KohR 28c(39); pi ’V ]<l>{’}ai buy me a fish Ned 
39d(5); f 13 nan n’K BRV 60 92: 1; Klin Kmrtt? the 
backbone of the fish Sab 3b(39); ib.RiS I0a(36); 
mm nn’SDo>{o}n the fish’s scales PRK 63:8 // 
KohR 2 1 b(37)[ ! ]; pi. RDO '1313 the fish of the sea 




TN Gen 1:28; Rima n'Ri r”J 13 the fish in the 
river FPT Ex 7:21 [04]; K’Oa paO’ R113 p like fish 
multiply in the water TN Gen 48:16; ib. Dt 4:18; 
Num 11:5; R^Vx K’iia pV’R those roasted fish Naz 
57d(36) 

yi3 vb. to move (H yi3 HAL 643) Pe. to move 
(intr.): fORVa iy3 angels moved SYAP 1 1:27 
Af. to move (tr.): pass.part. ■pmO’R'a pna pi3 
kids removed from their mothers MSam 107:9 
[expl. aVrtn 'SPin ISam 17:18] 

*]1D vb. to wave (SA *113 af. Ham 533:361) Af. to 
lift up, wave:l93R *V*3K TN Lev 9:21 [H 'pn 
7191311]; ib. 8:27; ■pm ib. Ex 29:24; Num 8:15; ■p' 
ib. Lev 23:1 1; J19’3J1 FPT ib. 23:12[06]; 193»V TN 
ib. 7:30; ninaa »ps he lifted (him) up with his 
shield BR 638:5; pa (G)’93R n’3’3133 pH if he 
lifted me up so with his shield ib. 639:1 
Ittaf. to be waved: *pnK TN Ex 29:27 [H *]3in ] 

p/npia n.m. punctilious person (MH 
p/lpl3 Jast 931) sg. R31pl3 Ber llc(2); R31pl3 
ib. GAr 

Low, Lehnw 357. 

n.m. revenger (j"\/Qp3 ; MH 2 jap3 Jast 934) 
pi. p8pl3 TN Lev 19:18 

m3 n.m./f. fire (CPA m3 m./f. LSp 121, SA113 
ST Gen 15:1 7) R113 FPT Ex 15:7[17];- sg. a. alone: 
p»v 'i ’ana m3 Vi ia pVm rVi mi3 a decree that 
no one should kindle a fire in Rome for three 
days KohR 23b( 13); m'B npiy RH31 the flame 
fled from it Sab 15d(41) // Yom 45b(30) // Ned 
38d(32); Rll3a ’Vx TN Ex 12:8 [HtPR’Vx]; ib. Lev 
9:11; Num 31:23; Dt 18:10; RiuV TI303 let us 
worship fire BR 363:5; ib. 732:2; SR 32c(27); 
KohR 23b( 1 8); pl3 p m3 AmGen 6a: 10; b. w. 
preceding noun: j pip’" 1 ’ ’I’ A. isV, i^U, 
natwtp, n©,na ytr> 

AID n.m. bastard (< vo0e Lieb, Scholem Voi 179) 
sg. mao rm + , yV manta ms +■’»'? work well, 
bastard! Work well, bastard! VRAr 744:2 [acc. to 
BM Add. 1212(10)] 

Vocative form ofvo0o<;. 

Y’TJ n.m. Nazirite (J \/n3, 1113; SA T*T3 Ham 
529:289) a. general: sg. 711131 71IYH1R mu the law 
of the Nazirite TN Num 6:13; ib. 18; 19; 20; Nil 


nay ’K mil behold, a Nazirite is passing by Naz 
5 1 d(59); pi. pTU 71RB JiVn 300 Nazirites Ber 
1 lb(38) // Naz 54b(3) // KohR 20a( 1 1); b. in 
PN’s: R113 pyaiP '1 Sab 5a(3); 71113 p 'VWD PRK 
226:4; Seq 47a(28); R113 13 iV Ber 4b(40) // la 
71113 MQG 83c(47); BR 89: 1 // BerV l2b(32) 

V1*T3, det. nmTT3 n.f. Naziriteship (jil3; Sy 
NTin'p LS 422) sg. 11131 113 TN Num 6:2 [H 113 
H3];mmil3 ib. 5; 6; 8; 9; 12; 13; 18; 19; 21 

^TD adj. flowing (j \Jhiy Sy LS 422) pi. R’B 
R^Vis flowing water FPT Ex 15;8[ 19; H D^Vts]; TN 
ib.; n«^T3 Va SIMP 4:13 

vb. to flow (1*713) Pe. nnyai ma n*7T<3>{a} his 
tear flowed SYAP 40:21 

t)T3 vb. to rebuke, chastise (j 71913, v^y i; SA <)» 
LOT 3/2 108:63, MH Moreshet, Lex 225) Pe. 
(+ - a): 713 *]13 71913 niaRl her father chastised her 
TN Num 12:14; TNG l ib.; Tan 69b(4) // PRK 
259:3; EchRB 143:1; ma «l r l3 ''bV Ryai he wanted 
to rebuke him Ter 46c(2); pass.part. Rim yii 
■p3 he knew that he was reprimanded BR 306:4 
[// iVy D’ya Rim that he was angry at him Kil 
32b(33)] 

Lieb, Alon Vol 230+ . 

nST3 n.f. rebuke (J y/*\iy, MH 71913 Jast 891) 
sg. na *]13 71913 mam her father chastised her TN 
Num 12:14 [HpT pi’]; 71913 TNGl ib. 

j?TJ, det. npt’J n.m. damage (j\/pi3; H pis Jast 
892) sg. fi’pil a'm ]71R this one pays his damage 
BQ 4d(40); ib. 4I;3pl3 ib. 3b(63) 

j?TJ vb. to hurt (jpia, piB, pi3; BA pl3 af. KBL 
1099, TBA pli af. Jast 892, MH pin Moreshet, 
Lex 225) Pe. to hurt s.o.: TfpuaV itfyV H91 mV 
Esau may not hurt him TNG l Gen 27:22 
Af. id.: Rirna pin Rim it (i.e. the spirit) hurts 
people VR 554:3 

Itpe. to be hurt: VaR pi punai pV'Vp pVa VaR |l 
pi3HB rVt pia pVa one eats light things and is 
hurt, and another eats heavy things and is not 
hurt BRV 60 170:5 // KohR 6d(l 1); puna RVi TN 
Num 12:12; ppuna pnR mVl VR 554:2 Qaf.] 

2# J?T3 vb. to vow (artificial word; deliberate 
corruption of |\/iT3) Pa. R3p13B Naz 51a(64) 




*1T3 vb. to take a Nazi rite’s vow (Jttj, tv»T 3 ; SA 
Hi Ham 529:290f ) Pa. K30 >{t}tJD Naz 5lb(I) 
Itpa. id.: mmnab 77V Num 6:2 [H TTnb]; ib. 5 

Y1H3, det. mm3 n.m. nostril (jmm) sg. nnmi 
his nostril Am 5:5 

mm n.m. emigrant to Babylonia (j \/nn3 mng. 
2.c; CPA mro Black, Hor 62, SA niyj Ham 
531:337, TBA Kmm Jast 894) sg. nin Kilim Kbiy 
PN was an emigrant to Babylonia Kil 32c(29) // 
Ket 35b(33); nmm RDnas H RH 56c(45); £eq 
5la(40); Suk 54c(41); BB l3d(55) 

^m, ^n3, det. n^ns n.m. wadi (CPA b’ro, Pro 
LSp 121, SA bm Ham 524:172+) sg. munK Vm 
TN Dt 4:48; ib. 21:4; bni ib. Num 13:23; Dt 3: 16; 
Kbni FPT Gen 32:24[03]; pi. f’bm TN Gen 49:4; ib. 
Dt 8:7; ]ll£>a” n”bni the wadis dried up MMDam 
Dt 22:9; TN Num 21:15 

vm, du. pmm n.m. nostril (jmni; Sy Nn>n) 
LS 424) sg. [! ]*]10p Ti’m your nostril is cut off 
KohR 29d(1 3); du.’imnja 7WGen 2:7 [Hi’BKa];/*. 
7:22; pan’ma ib. Num 11:20; FTP ib.; pan’ pim 
jimn’m by ’ibBO’K they placed a plaster on their 
nostrils Yev 15c(40) // Soj 23c(57); mmnj ib. 39 
// ib. 56 

Dm vb. to comfort, console (jonaa, nana, iana, 
paimn; CPA oro LSp 127, SA oru Ham 520:48) 
Pa. to comfort, console: ’ay mam mam PRK 
276:10 [expl. Is 40:1]; pnrv Drill TN Gen 50:21; 
jm am’ ib. 5:29 [H uani’]; mm nami ib. 35:9; 
mm namab ib. 37:35; mbas m namab to 
comfort the mourners ib.; pbby Kay ba pim 
namna ’iby b’ap sbi mnama j”ya maab 
everyone came to him wishing to console him, 
but he refused to be consoled Dem 22a(29); ib. 30 
// Seq 48d(37); ib. 38; $vu 37b(2) 

Itpa. to be comforted, consoled: namna [Jpa.]; 
pamnK m’bDK mourners, be consoled SYAP 
59:2; mb’aK ba pamn’ namna ib. 14; anoi 
namnab he refused to be consoled TN Gen 37:35 
[H omnnb]; omna Kin mp’ny may byi He is 
comforted by His servants, the righteous FPT Dt 
32:36[26];amKl TN Gen 24:67 [H om’l ]; ib. 38:12 

7173113, pi. ]73tl3 n.f. consolation (J \/ Dn 3; Sy 
N:nnro LS 423) pi. pnK Kabya n’Kn jann po bai 
’113 all the good things and consolations in the 


world have come in my generation San 28b(37); 
iami pa naa 77V Num 24:5; ib. Gen 45:28; Num 
10:29; 23:23; Knart’n Knana yp the destined time 
of the blessings and consolations ib. Gen 49:1; 
TNGi ib.; FTV ib. 

173113, det. 7111173713 n.f. comforting (] \/o nj ) sg. 
nniama ’amab to see his comforting TNGI Num 
I2:i2;*anab ai<n>{a}n'nao Kb Kmarm Knm I did 
not expect to see that comforting again ib. Gen 
45:28 

*1H3 vb. to be angry (jnnmi) Af. to pour out 
anger: <n>{K}nniK He poured out His anger upon it 
(i.e. the Temple) EchRB 112:12 [expl. ittnpa 1K1 
Lam 2:7] 

U7n3 n.m. copper CPA \yni LSp 122, SA 
EM13 Ham 527:240) sg. TN Ex 27:6 [H ntttm]; ib. 
38:8; Lev 6:21; ntfnj FPT Dt 28:23[04]; Kin na 
Kiay Ktttmn Knnp what good is this copper pot? 
VR 244:5; ib. 245:1; Q”p nnnKa Ktttm copper 
retains its value Qid 58d(32); b’bt KlPm Tp’ Ktpm 
copper goes up and down in value ib. 33 

2# 117713 n.m. (unclear) sg. n’ttmi mbm by 'DK 
even on his leg ... EchR 89:20 

3#U7713 n.m. divination, omen(\/^ n J! Sy N\^n? LS 
424) sg. KIPPIJ ’nay diviners FTV Num 23:23 [H 
®nj]; pi. pwnj ’mm diviners TN Lev 19:26; ib. 
Num 23:23; Dt 18:10; FTP Num 23:23 

U?n3 vb. to alloy with copper (denom. < jtttna) Af. 
mb tttnjK alloy (the silver) with copper PRK 
259:11 

^1117713 n.m. tempest, surging of waves (CPA 
biwro LSp 71, Sy Nbiv>no LS 263) sg. Kna 
Ka’3 Kbltttnj the tempest hit the sea VR 500:6 // 
KohR 1 5b( 1 7); AbgurNew 170:34 

|D*V , lI7n3 n.m. hunter (< MPer *na(fSFrakdn ) sg. 
(fan’ <i£»’m ,pm ttnm : text)pTttm3 TNGI Gen 
25:27 [Hts irr] 

Geiger, AAC 278. 

nn3 (e/o) vb. to go down, descend, fail (j’nina, 
mm; CPA pro LSp 122, SA nyi ST Ex 19:20) 
Pe., pf. Isg. mnm Or 63a(l9); 3m. mm Ber 
5c(48); f. nnm Dem 22a(24); ipi. pnm BR 
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1128:5; 3m. imm TN Ex 15:10; |inm Git 43d(46); 
imp. Isg. mnK TN Gen 46:4; nimi Ber 5c(40); 
2m. miTO Tan 68a(29); 3m. nirr" ib. 63d(48); f. 
mrPB PeaV 2 1 b(6); 1 pi. mm3 San 25d(24); 3m. 
jinm TN Ex 11:8; imper. 2m. sg. mn FPT Gen 
38:25[05]; AZ 43d(62); 2m.pl. Inin TN Gen 42:2; 
inf. mrra ib, 46:3; Ber 6c(50); nrrab TN Ex 32:1; 
part. m.sg. mm VR 622:3; f. nnm BR 1183:2; 
m.pl. prim TN Dt 28:13; pass.part. f.sg. Rmm 
Ket 25c(33);- 1. to go down, descend: a. general: 
say mb HE'D nrtn TN Ex 32:15 [H mi]; ib. Gen 
15:11; Num 16:33; Dt 10:5; bay in maymRl nnn 
(the pebble) descended and became a heifer San 
25d(49); |"j'n pT nnj he went down a second 
time Pea 2la(29); Ter 45c(32); Dem 22a(24); b. ¥= 
\Zpbo: plO'l mrP ly until he goes down and up 
(with the stitch) Kil 32d(26); npbo n»U may 
nnnn niA’Rb she pretended to go up to the roof 
and to go down BR 1183:2; Rbi Kiai Rinn mn" 
plO' that man will go down and not come up Ber 
6c(49); BR 352:5; ib. 1040:3; VR 748:1; EchRB 
81:2; c. w. ingressive "V: mb nrtll mpatP he left 
him and went down Yom 43d(20); p mb nna 
mart he descended from the donkey MQ 
83b(35); San 25b(7); SR 25a(l5); Kil 32d(10); d. 
w. j’oaib to take possession of property [= MH m 
D’oaib Jast 594]: -pmab mn b»: BB 16b(27); 2. to 
go from one place to another: a. to various 
buildings: mm’ab mra fat in he once went to his 
house Pea 2la(27); Riyil mab mm Ktfana he 
went to the study house in the evening Ber 
5c(48); Yom 40c(47); Bes 60c(54); Meg 72b(22); 
Rnurwb nm mn Kisya pnv n PN went to the 
synagogue in the morning MQ 8 1 b(32); Ber 
2d(45); AZ 43d(63); b. to another city: 0"»Db nm 
Ter 46b(62); R3iib nm pav ina some time later 
he went here Meg 75b(40); H23yb nm ]at irt 
VRQ 349:3; Svi 37a(9); miamb mm mn 131 Ber 
1 2a( 14); Sab lla(41); c. outside of Eretz Israel, 
esp. to Babylonia: prib mm KrtK la R3 'i PN 
went there Ber 3d(53); Dem 22b(23); Seq 50c(47); 
BR 1240:3; pnb 'Kaiya pnmi the “westerners” 
(i.e. from Eretz Israel) went there BesG 59d(16) 
// Ber 8c(53); fartb nm rnn '1 PN went to Homs 
Dem 25b(7); Sab 3d(24) [to Nisibis]; d. to the sea: 
«a'b |<i>{’}nnn p R»’b nirrs San 25d(24); e. to 
bathe, esp. in a public bath: Kbana mail ittp 
’HD’a mma he tied himself with a rope to bathe 
(in the sea) Ber 6c(50); KohR 26d(38); lnaR 'i 
miami pia’i pna ’rtoa nm mn PN used to go 
down to bathe in the public bath of Tiberias Be$ 


60c(52); Ter 46c(l); VR 793:7; f. to battle: 13 
naipb mm m« PRK 75:6; 3. to fall (of 
precipitation, etc.): R’&tt' p nmi RbB dew which 
falls from the sky TN Gen 27:28; flblti fipboi 
RICO nmi they went up and prayed, and it 
rained Tan 64b(61); ib. 65b(28); 66d(l); 67a(36); 
Riira nimm 64b(57); 5A/8c(50) // VR 622:3; Svu 
34d(61); nnyai nnmi |V3 when the first rain 
had fallen BRV 60 125:5; *|0>mrra RD^l nm rain 
dripped on your wheat MS 55c(7); 4. to descend 
(of a stroke): 'by mm mm iBini "iBin ba every 
(blow of) a staff which descended upon me Svi 
35b(19); 5. to descend from by birth: Rpr pa 
mm« ’y Da n’nil like the baby which descends 
from its mother’s womb San 20b(57); 6. to 
descend in status: sms aoi Ail nin{j} go down a 
rank and take a wife Qid 65d(40); pass.part. [cf. 
Sy Npnj inferior LS 424]: sniina p ttmmi she has 
descended in status from the priesthood Ket 25c(33) 
Af. 1. to bring down, lower: nnmtl TN Gen 24: 18 
[H mm ]; mnns mjnpDK you raised him up. Bring 
him down! BR 604:5; ’I3R01 mb , DKrt ns '’DR 
mb n’na RJK R’DlPb even if you see him reach 
heaven, I will bring him down VR 670:8; PRK 
194.10 // SR 32a(15); 2, to cause to fall: a. of 
precipitation: pom j'bo pb nmob TN Lev 
26:19; "Kamb Rltra mna ’lb p ypim 'i Tan 
66c(45); b. other: TN Num 21:6 [ manna ]; ib. Ex 
9:23 [hail]; mm p m<n>nrTR1 nm'! nnR a kite came 
and made it (i.e. the meat) fall out of his hand 
SeqG 50c(50); 3. to carry, move: jlSiriR m imriR 
TN Gen 43:7 [H DmrtR dk imn]; mab nmnnRi 
"HP they carried it (i.e. Rabbi’s body) to GN Kil 
32b( 15) // Ket 35a(23); MS 54d(45) 

Itpe./a. 1. to fall: RiB'n nnin’R Rbl Tan 66d(l) 
[ib. GJi , n] ]; 2.w. l’03J p to become improverished 
[= MH l’03l» m Jast 594]:nmmR 'lOS'l P Pea 
2la(52); Ket 34b(56) 

Ittaf. to be brought down: nrtnR FPT Gen 39: 1[05; 
H mn ; corr. to nrt r 1 "ViR ] 

omm n.m. baker (< Akk nujjatimmu Kaufman, 
Influences 79; SA Dlnm ST Gen 40:l6(Var)) sg. 
FPT Gen 40: 1 7[05; H 1SR ]; TN ib.; pi. ptfinm Dem 
24d(7); ib. 10; Rpitpa R'mnm Rpsa mn he 
instructed to send out the bakers into the market 
San 21b(34); Pea 21a(l3) // Er 25a(l2); 31 
n"»innj FPT Gen 41:1 0[05; H D’DRl HP]; TW ib.; 
ib, 40:2; 18; 22 

IfcinrP n.m. baker(< ]pinni + -apiog)sg.55 13b(44) 
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Fot a similar example, v. jit)*’?*!. 

Ht53 n.m. watchman, keeper (| \/iU3; CPA n\33 
LSp 123, SA11U3 Ham 599: 165) 1. watchman: sg. 
yivd ivaa ni’nn noa Kb wasn’t I a watchman in 
GN?iW 9l7:5priKi ;p1t>3 Kn FPT Gen 4:9[02; H 
’n« ia©n]; pi. ]a ob> ’iKin Kan p k'iius jna jna 
tTYiBl the watchmen have just passed by here, 
and 1 am afraid of the watchmen VRK 250:5; ib. 
251:3; Klilp ’Ht33 the town watchmen Hag 
76c(29); ib. 30 // PRK 253: 11 ; ib. 12 // EchR 2:3; 
ib. 4; 5; 2. keeper: pi. (TTip'S ’HU3 keepers of the 
commandments TNEx 20:6 [cf. Sy NilpiQl NiH7) 
PSm 2356]; Kttmp rva mt>a ’11133 keepers of the 
post of the holy place ib. Num 3:32; ptttnj mu3 
diviners ib. 23:23 

>153 vb. to follow, bend over (jntt’D; H nos HAL 
654, TBA’U3 Jast 899) Pe. ]lBn TN Lev 19:31 [H 
usn]; poin ib. Gen 1 3:7; Kim u nt» ]b’N in 
n w on a tree bent over into (the property) of a 
certain Roman BB I3c(33); ib. 36; 37 
Af. to bring towards: non nrrnb [!]nom he 
brought grace towards him TNGl Gen 39:21 

^'*133 adj. heavy (j\/?ua pa.; Sy Nb’O) LS 425) sg. 
b’03 Kbit Kin n’b it means in fact “heavy" San 
23d(43) jb’bp ; expl. “Tbp [=TKbp] Mib. 6:5];na 
K30 ]ni Kl’lK b’133 how heavy (i.e. cloudy) is the 
weather of that old man(’s place) RH 58a(45) 

Vt33 (a/o) vb. to lift up, move, make heavy (j 
biua, bon, ibon, boan, b’oi; SA boa Ham 
521:73+) Pe. 1. to lift up (tr.): ’ij«v bt>31 TN Gen 
24:63 [H vrv KttH]; blUl ib. Dt 3:27; boil 
’ibai apy’ FPT Gen 29:1[05]; K’bo rv> ’blO lift up 
the child TN Gen 21:18; nni33 bnn bt33l ib. Num 
23:7 [Hlbtpa Kiyi]; 24:21; 2. to move, travel (intr.): 
ibOJi ib. Gen 35:5 [H lyo’i]; ib. Ex 13:20; Num 
10:12; 33:l7;pbir ib. Ex 40:37; pblJ3 pin ib. Num 
2:17;biui ib. Gen 33:12 

Pa. to make heavy [Sy b\33 pa. LS 426]:’ltb nDlob 
’iby H’tJll boin finally he began to make himself 
heavy upon him PRK 197:5 [# "[tJiJl b’bp ib. 6] 

Af. to cause to travehbOKl TNEx 15:22 [HyD’l]; 
nbonb ib. Num 10:2 [H yonb] 

Itpa. to lift oneself up, be overbearing: nmviKai 
pbcnnn they lift themselves up like lions TN 
Num 23:24; ib. Ex 15:21; K^USfpb FPT Gen 
43:18[04] 

The pe. never occurs outside of the Targumic texts, and all 


of the exx, in PT are corruptions: For rrr* Vt)) mn Ber 

12a(42), read acc. to V:’VT’V 303 mn; 2. The formpU’ Rag 
77d(44) should be read as in the // SanAs 23c(34); 3. 
The entire phrase ]’tV pU’l Nin ]D ]lV [! jpD’D Git 43d(54) 
is corrupt; v. the // Qid 64a(37): pV ami p JO 11*7 303. 

i^t33 , cs. 111^133 v.n. traveling (]_ \/bl33) nibosa 
TNGl Num 4:5 [H yosa]; ib. 1:51; pnnibasa ib. 
10:34; Gen 11:2[!] 

f]t33 vb. to drip (j’Dinn; CPA ^3 LSp 122, SA 
*1133 Ham 531:324) Pa. to cause to drip: nnm 
pbt: JS03D "|na9’0 I saw your lips dripping dew 
SYAP 1:26 

*1153 n.m. guard, keeper (jllttS, \J' 103) 1. guard: 
sg. nys rraa K3’in H33 I was a guard in GN 
EchRB 133:5 [// j ntJ3]; 2. keeper: pi. ’103 
’ir^iiKi nnnya the ones who keep the 
commandments of my Torah TN Lev 22:31; ib. 
5:10 

*1153 (a/o) vb. to guard, watch, keep, observe (j 
mua, nun, pois, thh, ids, nus; CPA nos LSp 
122, SA 103 Ham 599:158+) Pe. 1. to guard, 
watchpnn’ iU3i TN Dt 32: 10 [H in3i2P]; in' hok 
FPT Gen 30:3 1 [05]; "11313 110 watch yourself Hem 
21; 2. to keep, observe I’motJ 103 TN Gen 26:5 [H 
, hi»tt>D lanpi]; n”TipD p03i observing the 
commandments ib. Dt 32:14; 1110 ib. 12:28; 
ntrab ib. 24:8; 30:10; pavm ppm ib. 4:6 [H 
Drvtoyi omatn]; 7: 1 1; 12: 1; 26:16; 3. to retain, 
keep in memory: Spy by nso ioy 1031 Esau 
retained his hatred of Jacob TNGl Gen 27:41; ib. 
50:15; pass. part. 1'03 "[KOn nsp ovb your sin is 
remembered for the day of judgment FPT ib. 
4:7[02]; jpnsb Kin ]»yrm T03 ’b’b it is a night 
remembered and ready for redemption TN Ex 
12:42 

Pa. 1. to guard, watch: "[IV 103K1 TN Gen 28:15; 
ib. Ex 21:29; meaiab ib. 22:6; nb’a ’b nnbtt nK 
nKi nb'n -|b rrnbtb kski nb i 03 n (V)<py> kski 
■|b mo3n K’ni ib "J131 you sent me something 
which I have to guard, but I sent you something 
which guards you when you go to sleep Pea 
I5d(50) // BREd 333: 10; ncl^’Jin pb mi33» she 
used to guard them (i.e. the figs) Ter 45c(2l); 
finaba linn'llK 103 guard their Torah in their 
heart VRK 589:8 [expl. DiDIPn Ps 12:8] // PRK 
56:1 1[!]; 2. to keep in memory:iv 1U3D mn ’laKi 
KMJI 1 D TN Gen 37: 1 1 [H lain jik imp V3K1] 
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V1U3, det. nrmua n.f. safekeeping (j\/Sui) sg. 
KT U'llWI KIiviUi the safekeeping of this dowry 
JMP 15:18 

711153 n.m. niter, sodium nitrate (cvixpov Lehnw 
358; Sy )Vi\2>i LS 427) sg. Sab I2b(4) [expl. mi 
Mib. 9:5] 

tPU3 vb. (uncertain) Pe., pass. part. oblP KH 
W’Ul H’blBT BR 1150:1 
MY ad loc. 

K'a 

3*3 n.m. sharp tooth (Sy N}>1 LS 427) pi. pms 
n’B’l break its (i.e. the bear’s) teeth BR 1055:1; 
ib. 1057:1 

naTJ, CS. nai'3, det. nnai3 n.f. offering, 
contribution (j V 3 * 11 ; H n3Ti Jast 877) sg. nnm 
TN Ex 35:29 [H id.]; ib. 36:3; Lev 7:16; Dt 23:24; 
K3T1 pan pany pT 'in the Rabbis were once in 
need of a contribution Pes 31b(6l); JiaTi 
Naveh 85:2; nnaii mn Der 55:81; pi. pammi TN 
Dt 12:17; ib. 6[!] 

H'3 adj. all right, preferable, better (j\/nii pe., 
pass. part.; CPA rvi LSp 120, SA rv*i LOT 3/2 
199:15) a. general: sg.f. KnV’m KB’ Km kb’ Kmi 
it is all right (concerning) the Great Sea. (What 
about) the Dead Sea? Seq 50a(25); Kil 30d(46); 
Ter 44b( 17); MS 53b( 1 7); Sab llb(58); Tan 
68c(44); Ket 3 1 b( 56); Qid 62c(40); Hor 45d(3); 
BR 775:5; ib. 792:8; Km pnv n nmyn by it is all 
right according to the opinion of PN Dem 
22a(59); Kil 3lb(47); Bik 65d(50); Er 24c(3l); 
Suk 52b( 12); b. in impersonal usage w. “b [cf. Sy 
nb Nn>? LS 419, mng. 4]: n«D mn ib’K mb mn mi 
it would have been better for him if he had died 
Sab 14d(36) // AZ 40d(37)[!] // KohR 26c(35); 
mttm DnnK lbK mb mn mi it would have been 
better for him if his head had been removed 
EchRB 158:9 

On usage a, v. Bacher, Term 2:124. 

Hin'] n.m. pleasantness (< H nW’i HAL 657) pi. 
prunf]! mn pleasant smells SYAP 36:2 

n.m. rest (] \/nn-, CPA nN>i, rvi LSp 120) 
sg. TN Gen 8:9 [H miB]; ib. Dt 28:65; mpi nail? 
Sabbath rest FPT Ex 20: 10[06]; TN Gen 2:2; ib. Ex 


20: 1 1; Lev 23:3; Dt 5: 14; pjnsnn m'll naiwa you 
will be redeemed through Sabbath rest Tan 
64a(29) //KohR ]3b(24) [expl. Is 30:15] 

01»'3 n.m. law, custom, the Law(< v<5po<; GLLT 
1 13+ ; CPA oin>3 LSp 123, SA oiB’i Ham 
465:208+) I. law: sg. Knbina ’ins u'lB’ia 
according to the law of the marriage contracts of 
the virgins TN Ex 22:16; [may] OlB’ia 
according to the law of the slaves FPT Ex 2 1 :7[0 1 ; 
H onayn rtKira]; KOiB’ia according to the law (of 
the gentiles) JMP 5:17; ib. 6:24; 32:8; pi. ’oiB’ia 
may TN Ex 21:7; ib. Lev 25:39; 42; ’OlB’ia 
m’BiK laws of the nations ib. 20:23 [H mpn]; 
SYAP 30:25; JMP lr:33; ib. 1 lr:35; 26:22; 
pmoiB’i TN Lev 18:3; 2. way, custom: sg. bKttn 
tty-iK oiB’ia pnBbiPa he greeted them according 
to the custom of the land TN Gen 19:1; ib. 23:7; 
33:3; 43:26; 44:14; noiB’ia -jbn nmpb nby (when) 
you enter a town, follow its custom BR 491:5; pi. 
’loiB’ia ibn Kbi TN Ex 1:8; tuvnirn K’tfi ’ois’ia 
according to the ways of the Egyptian women 
FTP ib. 1:19; 3. the Law (= Torah; used esp. by 
gentiles): j?my Kin nman KOiB’ia mnsiK leave 
him alone! He is studying the Law of his creator 
Ber 9a(29) [in mouth of a proconsul]; poiB’ia 
pp’oy pi’K RH 59c(44) [in mouth of Romans]; 
rn’iaiPBa nun oiB’ia nj? (Jacob) dwells in tents 
and reads the Law SYAP 45:20 (Var) 

On mng. 3, cf. the same usage of vdpo<; in patristic Greek 
(Lampe, A Patristic Greek Lexicon 920, mng. c.8). 

("D'H n.f. cord of hemp (< kwia. Nold, SG § 84; 
Sy N]i’i LS 43 1, MH 2 m’ri BR 743:4) sg. K , <a>{a}'»D 
(Ed) mi *p0Bb fibers to weave a cord VR 494:3 
[but see Var ad loc.] // [I iK’l’i KohR 15a(25);Ta 
K”<i>{B}’ia KyupD when she cuts the cord Sab 
10c( 18) 

Low, Flora 1:259; Sok, GF 153, n. to 1. 20. 

7|1©’*3 n.m. libation (j 301 ; SA poi Ham 
537:81+) sg. TN Num 28:7 [H id]; ib. 15:7; -pOi 
ib. Ex 29:40; Num 28:10; pi. palD’i FPT Gen 
35: 14[03]; TN ib.; pmaiD’i ib. Num 29:24; Dt 
32:38; pmaioi ib. Num 28:31; 29:30 

JVO'J n.m. trial, test (j V 2 # 'd; CPA p>pi LSp 
125, SAp’Oi Ham 508:194+) a. general: sg. p’Oi 
’Bn HK mb you will not see a test EchRB 54:5 
[expl.lD’i ib.; restore in //MS 55c(28)];p’Oib pim 
they were for a trial TN Num 26:10 [H 01 b]; 
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Wtt>y njvoia in the tenth trial ib. Gen 22:1; pi. 
nivow Dpi W voi n because you tested him, 
and he stood the test ib. Dt 33:8; pi. nb <n>{l}nrTJ 
pi’OJb she went down for trials EchR 73:3 [expl. 
D’K^D nm Lam 1:9]; b. as GN: sg. nivo’j TN Dt 
6:16 [H HDD]; ib. 9:22; pi. VJV’OJ ib. Ex 17:7 

I'O'S n.m.pl. islands (< v^ao^ Lehnw 362; CPA 
Pitro Acts 27:16 [HS 8:100], pi. ]Nit»] LSp 123, 
TA I’D’l Jast 906; cf. SA 'DlO’W ST Gen 10:32) 
] , D , <3>{3} , 7 ptHSSn p’K those who sail to islands 
BME 10c(62); K’&lK ’OJ the islands of the nations 
TN Gen 10:5 [H^K^’ID’] fTNum 34:6; TNGI ib.; 

tn ib.[\] 

Sperber, Nautica 1444. 

|0'3 n.m. Nisan, first month of the festival 
calendar (< Akk nisannu Kaufman, Influences 115; 
Sy LS 427) FPT Ex 12:2[23]; ib. 3; 6; Lev 
23:6[06]; TNGI Gen 8:13; FTV Dt 32:2; RH 
56d(48); JD'jl Km’ vn the beginning of the 
month of Nisan MQ 83d(42);’Dn n« TV 1 ? |0»J1 you 
will not see Nisan EchR 54:5 // MS 55c(28)[!]; 
KnDS ID’33 Passover is in Nisan EstR 12b(25); 
SYAP 37 passim; JO’n n’aVsn in the middle of 
Nisan ib. 36:21; ] 0 ’J nv*7 pal’ KJ1*?J1 on the third 
day of Nisan JMP 15:2; ib. 16:2; 18: 1 

37'3 n.m. breast of an animal (SA fi’i Ham 
470:371+, Sy Ny] LS 434) sg. ny’j TN Lev 7:30 [H 
mnn]; ib. 31; 34; 8:29; 10:14; 15; TNGI ib. 3:9; 
nK’i ib. 7:31; 34; 8:29; FTV Ex 29:27; nyj TN ib. 
26; 27; pi. n’JPi ib. Lev 9:20; 21 

nX'J n.f. blossoming^-v/p 5 ) 5 ^ 1 *^'’ 3 0V1P3 at the 
time of blossoming (of the olive tree) EchRB 
53:25; ib. 26 // (K’Jna : text)K3na mn Kinn MS 
55b(50) 

OriVp'3 n.m. Nicolaos date (< vncdA-aoi;, Lat. 
nicolaus Lehnw 366+) sg. OS^p'n (stones of) 
nicolaos dates Sab I4d(28); pi, poilVp’J Ber 
10c(45); p’a^pn AZ 40d(29); trollop'! pVN 
Dem 22c(9); MS 54d(16) 

Li>w, Pf 1 10+ ; id.. Flora 2:321+. 

va n.m. yoke, metal instrument, part of the loom 
(j VI 33; CPA VI LSp 123, SA VI Ham 
549:282+, Sy nvj LS 428; cf. Akk nfru Kaufman, 
Influences 77) 1. yoke: a. general: sg. yrj ’HP 
vvi KVP untie your (ox’s) yoke. He untied its 


yoke EchRB 89:6; "JV! tiok tie your (ox’s) yoke 
ib. 8; VVJ pT he sold its yoke ib. 10; VJ yn 
n^nD like an iron yoke TN Lev 26:13; ib. Dt 
28:48; pi. nVmd ’Vi ib. Ex 12:42; b. in fig. sense: 
sg. ’’VtDi finToviP vi the yoke of the Egyptian 
enslavement ib. 6:6; 18:10; Lev 26:13; Num 19:2; 
Dt 21:3; pi. ’lVlD |’vt3 bearing his yokes BR 
1126:5; 2. a metal instrument: sg. Vnsn VJ FPT 
Dt 27;5[23; H bm]; 3. part of the loom: pi. K’VJ 
Sab 14a(34) [expl. J’VJ Mib. 13:2] 

n»ttf*3, det. nn»U>>a n.f. soul, breath (] \/oiM; 
CPA NOW] LSp 129, SA naiM Ham 518:10+) 1. 
soul: sg. TN Dt 20:l6[Hnattfi];KV£>3 , 73nat£> , ]3 in 
the soul of all flesh FTV Num 16:22; TN ib.; ib. 
27:l6;ni?tt>J FPTGt n 7:22[02]; nnatPJ TNGI Num 
16:22; OlU’Dl vnatta Kims Titus’ soul flew away 
KohR 15b(31); pi. fiWim JinnatM fipOJl IV 
until the two of them expired EchRB 84:12; *7TK 
l»n p JinnatPJ 30J1 (the angel of death) went and 
took their souls from there KohR 9c(25); 2. 
breath: sg. pm natw breath of life TN Gen 2:7; 
ib. 7:15; 22; 9:3; pm Karc>] ’nawi FTP Ex 12:2 
Sok, GF 109, n. lo 1. 30. 

<7133 n.m. deceiver (\/*73]; Sy NPioi LS 429; cf. 
CPA LSp 124, SA VnJ Ham 527:225+) pi. 
pV’K t{k}» pD J’VnJ VKI are there greater 
deceivers than these? Mak 3 lb(20) 

0133 n.m. one who slaughters, sacrifices (J\/o3J; 
SA 0131 Ham 476:62) 1. slaughterer: sg. K013J 
Yom 40c(6); ib. 7 [expl. pp Jer 46:20, w. ref. to 
imp Mib. 3:4; Jmos]; 2. sacrificer: pi. jO’S! ’0131 
TNGI Dt 18:3 [H min TT3T] 

'33 vb. to deduct, harm (CPA N3] af., itpa. LSp 
124, SA 'DID undergo injury LOT 3/2 134:17) 
Pa. to deduct: v*7 pjai 0”p HJtt>n vn dkv that 
if the writ was still in force (i.e. unpaid) that we 
deduct it (i.e. any interest improperly paid) BM 
I0a(53);msa V3ir»3JD kjk {naJ’Vn’n <na>]{K}a 
from what I have, I deduct to give to charity Sot 
20c(38 )// Ber 14b(43) 

Af. to harm: n^oa kVi na* [p npsi nnvn mn] 
vaai nitnin p npsi that animal goes out of the 
sea and does not harm. It goes out of the forest 
and harms VRG 286:4 // SR 19c(25); Kin ’oai 
01*70 n*7 does he harm her at all? Sab 6a(55) // 
Bes 6 1 c(33) 

Itpe. to be harmed, suffer injury: K'^ap prOT’K 





no'Di 


351 


rD3 


|133'K kVi the first ones drank and were not 
harmed AZ 41d(18); ]133K ib. 17; pa3K kVi panyi 
he pledged (it) to them, and they were not 
harmed (by the mice) Dem 22a(9); K30 |nn nM 
(G)'33't3 is that old man harmed? Tan 66c(41); 
(V)’33i3 kVi maiP let him cross the river and he 
will not be harmed Dem 22a(17); ]n ba 3p3P 
'3jt3 Kin na Kim wherever Jacob is (buried) is he 
harmed? Kil 32c(2) // Ket 35b(7) 

HO'??, det. nno'33, pi. ]0'33 n.f. sacrifice (j 

Vt>33; CPA Nt>’33 LSp 124, SAntJ'33 Ham 476:59) 
sg. KD'p? FPTGtn 43: 16[04];no'a3 ib. Lev 22:29[06; 
Hrtai]; Ex 12:21[23]; TN Lev 6:5; ib. 23:5; nnO'33 
ib. 14:51; n033 ib. Num 15:8; n033 ib. Ex 34:25; 
pi. ]0'33 FPT Lev 23:37[06]; TN ib. 17:8 

From a comparative point of view it seems clear that JtD’33 
is the base form of this word, in spite of the fact thatn033 
occurs quite often. From the material collected in LSp, it is 
clear that nv’:» is also the base form in this dialect in spite 
of its being listed s.v. ncoj The pi. forms ]’D3J TN Gen 
31:54; ib. 46:1 and ’033 ib. Num 10:10 can only be explained 
as corruptions due to |]’D33. 

003 (a/o) vb. to slaughter (Joats, 0133, no'33; 
CPA 003 LSp 124, SA 033 Ham 455:12+, MH 033 
Moreshet, Lex 227) Pe. to slaughter: a. animal: 
0331 TN Gen 31:54 [H nan]; PRK 195:8; TWLev 
8:15; tna' ib. Gen 43:16; |ioa'n ib. Dt 16:6; Ber 
9c(22) //Meg 75c(13) [quoted as Tg of Lev 22:28; 
v. TN, FPT ib.];K’-n Knn oi3'» Ktt>3 nan KnniK n'V 
a person does not usually slaughter a plowing ox 
.Sv/ 36a(33) // Dem 25c(59); MS 56d(3); PalLaws 
28:34; Knaaa 'am Knia'K 0’33 <K>{n}inn nKany j'nno 
like the Arab who slaughters a lamb and looks at 
the liver EchREd 20:1; pass.part. J'0'33 TN Dt 
28:31; b. human: n'na n' oia’tsb to slaughter his 
son BR 601:1; TN Gen 22:10; oaina im 033 nn 
one slaughters and one is being slaughtered ib. 22 : 10 
Pa. id.: n'033 Dip go slay him EchR 28: 10 
Itpe. to be slaughtered: a. animal: ba'y nn Knn 
0'33n’ia he saw a heifer going to be slaughtered 
Ket 35a(32) // OD3I3 Kil 32b(25) // Koasn'ab ViK 
BR 305:6; 033n' Kin 'ntP (the firstborn animal) is 
permitted to be slaughtered PalLaws 29:1; b. 
human: jpe., usage b 

1*033 n.m.pl. property, possessions (< NB/LB 
nikassu property Kaufman, Influences 77; j'na 
|’033; Sy Npb3 LSp 429) a. general: |'033 nspi nmn 
he became rich and acquired property TN Gen 


36:39; ib. Dt 8:18; n'ana '033 his own possessions 
ib. Num 7:29; naiaa mn 'naitt> 'nn KnVanK 
n’03'33 PN’s widow was squandering her 
property BB 16d(43) // Sot 19a(28); 'm n'JiriK 
K"3in '*rV n03'3 nana K"3in PN’s sister wrote over 
her property to PN BB I6b(62); ib. c(22); ]3K 
’103'3 I'O^riO we expropriate his property Svu 
38a(37) // Ket 33b(51); l'033a biy -|'033a pis 
go out of your property (i.e. you have no 
possessions)! Enter your property! ib. 32d(50); 
”[03'3^ mn take possession of your property BB 
16b(27); ’103’3 p nrun’K he became 

impoverished Ket 34b(56); b. esp. ref, to cattle: 
FPT Ex 12:38[23; H nspts]; TNGl Num 32:4; pm 
'lamp pin foai FPT Gen 30:29[05; H -|3pa n'H 
'nK] 

133 vb. to recognize (CPA na3 af. LSp 124, n>33 
Duensing 158, SA n33 af. Ham 491:170+) Pe., 
pass.part. recognizable: ny Kn'33 K^aJn n'nonsn 
Kn'33 K'n n'b jbnVi |'b'» nyanK because the hoof 
print of a camel is recognizable up to four miles; 
from then on it isn’t recognizable EchRB 50:10; 
Kn’33 K^ PalLaws 31:12 
Af. to recognize: naK TN Gen 38:25 [H nan] 

Itpe. to be recognized: Kna3» K'n n'V EchR 50:10 
[jpe.]; pnasa K^n ]'»it3 blemishes which cannot 
be recognized EchRG 143:4 

1P33 vb. to weed out (JlPiaa; SA IP33 ST Ex 
21:35(Var), Sy V>3N LS 430) Pa. an'i 103313 o>{'}n 
pn’^y n'30'y when he weeds (the field) he places 
grass on them (i.e. the rocks) Svi 34d( 1 9); f)3 
raynai b'lK Kin <n')3y>i0<'>{i}a3i3 (K3n na : textyn 
"ana one who weeds with another eventually 
becomes a member of his household SR 32a(31) 
// VR 584: 5[!] 

n33 vb. to bite (j'maa; SA Ji33 Ham 530:307) 
Pe. to bite: 11337 TN Gen 49: 17 [H ] ; ib. 3: 15; 
mail ib. Num 21:6; KIP3 naV» n’33 (V)ma when (the 
viper) bites a person Ber 9a(51); nMKJl'K kViV'K 
K3’in JV33 K'»10 fi3 'V if I were not told from 
heaven, could I bite? Pea I6a(62); H’33 '3 Jl'K 
VRG 591:7; 'na na'»V 'yan K'l'n o'V Kn behold, 
the snake which wants to bite my son is cursed 
BR 1257:1; 57? 4d( 1 8); TN Num 21:9; pass.part. 
'ana n'33n one who is bitten by a snake DevR 
115:1 

Pa. id.:rv*33’i FTP Num 21:6; TNGl ib. 

Itpe. to be bitten: J1'33'K1 FTV Num 21:6; Va 
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n'lina n’aian anyone bitten by a snake TNGl ib. 
8 [H -prcsn] 

*llD2 adj. speckled (SA nai Ham 525:193+; cf. 
CPA icon LSp 125) sg. FPT Gen 30:32[05; H 
KlbO; voc]; ib. 33;[!pai TjVib.; pi. pnai FPFib. 
30:39[05]; ib. 31:8; TWib. 31:10; 12;n«nai FPTib. 
30:35[05]; nnnai ib. 

j?YlD3 n,m. (unclear) pi. ppnas ’0"K*T n’Kl some 
brought ... KohR 10a(22) [in a series of objects for 
lying down on] 

V. AAC 280 where a derivation from Persian is discussed. 

['D3 adv. also (corruption < TBA Jast 913) Ket 
33b(40); Seq 46d(37)[!] 

Dalm, Gr 241], 

'O'DJ (uncertain) sg. K'nbK p33J n«nai3 
(?)'a'a33 the pagan priests stole the gods BR 
247:9 
MY ad Joe. 

D12D3 n.m. sleeping (j-y/ou) sg. nauai fan there 
(i.e. in Babylonia, naiiTt Mib. 2:1 is explained 
as) sleeping Ket 26b(4) 

IDS, det. rilD'S n.m. leopard (Jp'naa; SA ma3 
ST Gen 49:9(Var)) sg. ma'3 pnno Pea 17c(7) 
[expl. naia Mib. 3:2] 

V1D3 n.m. a checkered field (Jnai) sg. Dipa 
nb ”np (V)nmaj nb'nn pbiy pbam in the place 
where (the field) is fertilized (and the plants) mature 
first, they call it a checkered field Pea 17c(8) 
[expl, naia Mib. 3:2] 

033 n.m. dwarf (< vdvoq, Lat. nanus Lehnw 364; 
SA 0133 Ham 447:104) sg. TN Lev 21:20 [H pi]; 
D'33 FTV ib. [read 0133? ; cf. SA]; K033 BR 147:2 // 
VR 301:7; ban R033 PRK 230:5 [ref. to 
Nebuchadnezzar] 

3733 n.m. mint (CPA y)3, xoy) LSp 125, 126, Sy 
NV3) LS 432) sg. nyi3 ]nn Sab 10a(62); Mas 
52a(30) // Ned 37d(48)[!] // .Svu 34d(37)[!]; Ned 
40b(55)[!]; w 'air "b Sab 10a(31) 

Ldw. Pf 259+; id., Flora 2:75. 

03, det. nO'D n.m. miracle, sign (Sy Ny'J, Ny? LS 
427, MH 03 Jast 9 1 4) K03 FPT Ex 4:8[0 1 ];- sg. K03 


ai nin the miracle was great Pes 32c(56) // K0'3 
Tan 67a(62); TN Gen 28:10; pi. p0'3 ib. 21:1; Ex 
8:18; pO'i pab lav p3"l3 your creator will 
perform miracles for you Ter 46b(54); Tan 
64b(60); ib. 66d(8); Kin po'j by plan n'pairc 
'ann’a leave him be, for sometimes he appears 
for miracles BR 689:5; PRK 22:6; n"0’3 TN Dt 
4:34; ib. Ex 10:1; n"03 lUlPt the staff of signs 
SYAP 2:14; nntP'na ’0'3 7WEx 15:18 

303 (e/a; a/e) vb- to take, marry (J 30'a, 
na'oi; CPA aoi LSp 125, SA aos Ham 497:15+) 
Pe., pf. lsg. n'aoi TN Gen 40:12; n’a'oi Pea 
20a(56); 2m. Jia03 TN Gen 20:3; 3m. ao3 ib. Num 
31:5 1; BR 362:3; 3'0l 7W Ex 14:7; f. na03 ib. 1:21; 
Sot 19a(37);na , 03 VR 135:2; 1 pi. p303 TN Dt 3;8; 
2m. iinaoi Svu 37d(35); 3m. iao3 TN Gen 43:15; 
13’03 TNGl Num 16:1; J1303 Ket 34b(60); imp. 
lsg. ao'K BR 514:1; ao'i ib. 1275:3; 2m. au'n TN 
Ex 4:17; 3m. 30’ TN Dt 20:7; MS 55b(17); f. 3U'n 
Ket 3 lc(2 1); Ipl. ao’i FPT Gen 34:2 1[03]; 2m. 
;i30n TN Dt 16:19; 3m. pao' BQ 5c(40); imper. 
2m. sg. 30 TN Lev 8:2; Ter 47b(43); 3'0 EchRB 
117:5; f. '30 TN Gen 18:6; '3'0 EchRB 132:5; 
2m.pl. 130 TN Num 16:6; ]130 KohR 29c( 1 7); i3'o 
TNGl Ex 35:5; inf. 30’» Ber 5c(44); 3101 'a Qid 
64c(25); m'30'a Seq 50c(48); part. m.sg. 3’oa Git 
47c(32); f. nao3 San 26b(21); m.pl. paos BR 
951:1; pass. part. m.pl. pa'01 Yev 2d(5);- Pe. to 
take: nil' 30' TN Lev 14:6 [H nrm np']; ib. Gen 
11:31; Ex 4:20; Num 8:18; Kbl3 3031 a’Di K1K nbia 
I will take everything. And he took everything 
Ter 46b(61); naoai mom nnam he saw it, desired 
it, and took it BR 932:2; Dem 24c(38); Tan 
65a(45); MQ 82a(l); BR 935:4; VR 202:3; PRK 
193:2; KohR 15c(24); 2. to remove: )D 30' pK 
nna’x Kna Kin ao’a i'ns Kmnan if he removes 
(the tithe) from the large ones, he has to remove 
one less a small amount Dem 24c(45); pass. part. 
30 keth na KSia a’Oa pK if the body is removed, 
what good is the head? BR 1294:4; 3. to receive: 
Klbs K'anan paO' let the older ones receive half 
BQ 5c(40); ps nubs naoa 'inn she will receive 
half the ketubba- money Ket 31c(23); p303 pin 
pyb'D pmn they used to receive two selas (as 
pay) Suk 55a(50); pabaa nsa ao'n mu decree 
that he should receive 100 lashes BR 1002:8; Sot 
20b(61); Dem 22a(5); 4. to marry: a. abs.: 1) w. 
ref. to man or woman: nbina K'ni pab« Kin 
K'ya K’ni mabK K'ni nna Kin ... ao’a o>{K}ya Kim 
30'D he is widower and she is a virgin, and he 
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wants to marry. He is a young man and she is a 
widow, and she wants to marry Ket 29d(32); 
2) one another: Jin'? ]’»3n rVi uiR3 ji30’ 
let them marry in a place where they are not 
known Yev 3d(57); ib. Ilb(l0)[!]; PalLaws 66:6; 
b. w. obj.: nrm 30 'h 3311 TN Lev 20: 14 [H upr tP'Ri 
mtw rip’]; ib. 17; Dt 24:5; Rimaa sioi'a ina 
is it permitted to marry a bastard(f.)7 Qid64c(25)‘, 
avRb naon "jinR ]a Rion nyaa you prevented 
grace from your brother, since (Dinah) married 
Job BR 954:8; Kei 34b(55) // BREd 154:8; 
San 27b( 1 1); BR 714:4; PalLaws 64:19; ib. 66:12; 
pass. part. sg. [nrPR] 3'oi FPT Ex 21:3[0l]; 
331 na->03 TN Gen 20:3 [H Vita nVi»3]; ib. Dt 
22:22; pi. prut pmnb p’os pR pn two 
brothers married to two sisters yev 2d(5); 
PalLaws 66:2 1 ; ’ 2 <'>{l}oa TNGl 19: 14 [H’np 1 ?]; 5. 
to buy [cf. MH npV Jast 7 17]: mau Tta ®nn 
Rno’aw ina -pa nb 3’tn rjri plow it well, 
and I will buy it from you after the Sabbatical 

v 

year Svi 35b(23); 6. in masorettc notes 
to take a grammatical particle: p3 rrR ppiDB '3 
3tn 'j’m 3D3 sb n’n’bm 'tnp pba 'i 'i there 
are three verses each of which has three 
(identical) words. The first and third do not take 
( waw ). The second takes (waw) MMDam Gen 
31:53 [w. ref. to viVr — vtVri — vrbR; v. Jer 
14:12; Ps 92:4]; ib. 49:31; Ex 3:2; Num 7:19; 7, as 
an aux. vb. of emphasis: fD 30 1’33 30 make 
the blessing (on the bread)! Ber 10a(63); ib. 

1 1 c(5); 12a(45); R'010 pn 3133 30 ride this horse 
VR 666:2; nt£>i3b fin tt>i3b 30 wear this garment 
PRK 144:7; R^’y fnn 333R 30 carry this foal 
AbgurNew 169:32; 8 . in var. expressions: a. [ 
U3D0’R mng. c.l; b. jfSR mng. l.b.9; c. 
mng. 2; 6.d; d. Jr; e. jtP’DJ; f. j\/p mng. 3; g. 
ny*y mng. 1; h. [wi mng. 2.d; i. jotf 
Af. 1. to cause to take: na f 30ai pn3a nR*i R1R 
py3 )J3 you and I instruct (the two judges) to 
choose and to take what we want San 21a(7); 2. 
to marry off, give in marriage: nn'33 n’ 'b 130K1 
nnRV give me that girl in marriage TN Gen 34: 12; 
ib. 29:28; Lev 19:29; mm3 30R 'K'bai pn BR 
247:2; Bes 63a(34); pb R3 3DR brR go, marry 
one to the other BR 302:4; EchR 84:2; 3* to 
provide a wife: RJi’R mb poai Rtoatp mb piR 
they hire a servant for him and provide a wife 
for him Ket 28d(48); BRV 60 153:8 // VR 804:5; 4. 
to permit s.o. to marry: m»iS by B'O Rl he 
permitted (that family to marry priests) on his 
statement Qid 65d(39); 5. to signal by fire [cf. MH 


Rita hif. Jast 938]: (G)pav poa pb’R pirn 
3nab poa pb’Ri these signaled today, and the 
others on the morrow RH 58a(3); ib. 7; 8 
Itpe. 1. to be taken: maa 3’Djna IP1333 msb nD 
when a person’s heart is taken from him EchRB 
136:8; 3ibb mniJR mtJJRi (the donkey) was 
taken for forced labor to Lydda BME 1 1 a(20); 2. 
to be married: 33ib 30inn n30ina TN Num 30:7 
[H tt’Rb mnn vn]; ib. Lev 22:12; Dt 24:2; BRV 60 
153:8; PRK 303:11 

Because of the similarity of form and mng., this word is 
occasionally employed in JPA texts for the much rarer j 
x/’W. On pe., mng, 4, cr. MH 'Wi and CPA ymtm mnn 
nnn Gen 19:14 

203 vb. to weave (jVlOl; CPA Nmol weaver(f.) 
Is 38:12) Pe. fJ’3 imab Rro a thread(?) to weave 
cords VRK 494:3 (cf. Ar) 

See Margulies ad loc. for a different explanation. 

ni03 n.m. uprooter (] \/noi) sg. nmoi Yom 
40c(6); ib. 1 [expl. pp Jer 46:20] 

rni03, det. nmi03 n.f. (unclear) sg. nmioi Svi 
37b(24) 

Nol the name of a plant; v. Low, Flora 4:145. 

1103/3703 vb. to remove, divert Qmoi; OA noa 
DISO 180, TA noi Jast 916) Pe. to remove: 
r fimnR& pnoj* 1 he removed them from their 
places BR 105 1: 12 [expl. 33in Gen 39: 1, w. ref. to 
urn Jud 14:9];nnoil EchRArll : 1 [expl. Jud ib.]; 
b’DR Rim Rnoj ma’R his mother removed (the 
bread from the oven) and he ate (it) SR 32a(7) 
[//nKtfl PRK 194:4] 

Af. to divert: fi 333*7 iyoR they diverted their 
heart TN Gen 11:2 [H QyD33]; FTV ib.; nnn na 
’nyn nyoa should I have diverted my attention? 
Tan 64b(64); ’nyn yob Rbi banoa Rita for I look 
and do not divert my attention Meg 75c(5) // 
Tan 67b(64)[!] 

On ihe SR passage, cf. same usage of MH ’ll Jast 1452; on 
af., cf. lTUn mon Jasl 916; Kut, SGA 73. 

’03 vb. to support, take(< A Rp KBL 1 101; SA 
’01 LOT 3/2 198:82) Pe. 1. to support: J1R )'R 
m'Oi Rb yy<]>{3}a (even) if you stick in reeds, 
(the land) cannot support them Tan 69b(25) // 
EchR 107:4; 2. to take: a. alone: b’Up “in roj 
mnatJi he took a corpse and interred it BRV 60 
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944:1; ib. 943:l;pb’D3i Kct^ija 'ns Sin he comes 
from this side and takes them Er 22c(6); pb pa' 
pnon no give them what you took BQ 5c(45); 
bR’ubD an’ ’Oi ’ubD ’03 ’n when he takes, he is 
Palti; when he gives, he is Paltiel VR 543:3; b. 
esp. w. attached pron. suf.: in Mb n’TDOi rpno3 
he took them and handed him over to Nimrod 
BR 363:4; ib. 761:3; VR 813:2; MS 55a(50); Sab 
3b(56); MQ 81c(64); Ket 33a(32); pbna naws 
pH03i he found pigeons and took them BM 8a(l); 
Kil 32c(23) // Ket 35b(33); MS 54d(29); Hag 
77a(37); ’NDOb nniDl the robbers took her (i.e. 
the she-ass) BR 648:5; n’nw VRK 245:6 

Because of the similarity in form between this rt. and the 
more common \/30J , the latter most likely replaced y/'OJ in 
many texts, as can be seen by checking the variants to the 
Midrashic texts quoted; cT. also’03 Pes 32a(14), corrected in 
L to 3’DJ. The mng. of HO] 0]’tJ MS 55a(S0) is 

unclear, but may belong to this rt. 

2# ’03 vb. to test, try (Jp’0’3; CPA >tn LSp 125, 
SA ’03 Ham 523:150+) Pa. ’03 TN Gen 22:1 [H 
n03]; ib. Ex 15:25; pan’ rt”03»b ib. 20:20; poin ib. 
Dt 6:16; nsi’osa Dpi n’n’ n’03 ’T sn’on man the 
pious man whom you tested and stood the test 
ib. 33:8; n’paai n’03 I tested and checked BR 
851:5 [expl.’nvm Gen 30:27]; ptna R”D30 ’b 30 
R’lR it is better for me to try (this grass) on that 
lion VR 510:1; ib. 509:4 // KohR 15c(28); ib. 26 

na’03, det. nPl3’03 n.f. free-will offering (| 

\/a03)sg. rA r Lev22:21 [HnaM];/6. 23;Num 15:3; 
pi. pana’03 FPT Lev 23:38[06]; TN ib.; TNGl Dt 
12:17; pnna’03 TN Lev 22: 18; /'*. Num 29:39 

0’03 adj. weak (Sy N^>’p3 LS 432) sg. TN Lev 
22:22; TNGl ib. 21:20 [H pi] 

I*”, det. H3D3 n.m. libation (j,\A# "|D3; SA 103 

Ham 526:214+) sg. H303 TN Ex 29:41 [H id.]; ib. 
Num 29:16; 34; n’303 ib. 6:17; pi. ’1303 ib. 28:15; 
pn’303 ib. 6:15; 17; 28:9 

*103 vb. to weave (Jnaoa, "JD3, y/y 03; BH -\m 
HAL 664) Pe. (Ed)R’3’3 "J10»V H’<a>{a}’0 fibers to 
weave a cord VR 494:3 

2 # *] S3 vb. to llbate (|]10’3 ,*I0J ; CPA iw Ex 38: 1 0, 
SA ]D3 Ham 537:79+) Pa. to libate: R”»1K ba 
N”nia (P3031 :text)pa03i ’KTi’ p la (pa03’ :text)paD3’ 


all the nations should libate (wine) except 
for the Jews! And the Samaritans libated AZ 
44d(44); n’b pa03»1 ib. 45; 7031 FPT Gen 
35: 14[03; H -jo’i]; TN ib.; paoin ib. Ex 30:9; pirn 
pao)» ib. Dt 32:38 

Itpa. to be libated: "]03n’ FT Num 28:7 [H pn] 

3703 vb. to travel, move (MH 3703 Jast 918) Pe. to 
travel: rrmiD ri3iD p 13703 they traveled from the 
very eastern part BR 356:4 

103 vb. to saw (tree, wood; CPA 103 LSp 126, 
MH 2 103 pi. Jast 919) Pa. TI031 KT1N pi03l pbw 
Knsb go and saw down the cedar! And they 
sawed down the cedar San 28c(39) 

D’V3 adj. pleasant H D’373 HAL 665) a. 

as adj.: sg. 0’373 bpa with a pleasant sound FTV 
Ex 19:19; FPT ib.[06; voc]; TN ib.; b. as adv,: 
KHDIIK n’ni3 3731D D’373 Hbl H’aitJ 0’ 373 bap3 shall we 
accept pleasantly His goodness and not 
pleasantly His retribution? BR 181:8 [expl. Job 
10 : 2 ] 

n&’373 n.f. melody, tone (|\/d373 ; MH rtD’373 Jast 
919, Sy NT1X3VD melody, gentle sound LS 435) sg. 
[!]nbp nO’373 alight melody FTP Ex 19:19 
Low, WZKM 25(191 I):I90+. 

Vl73 n. a type of insect sg. nb373 TN Lev 1 1:22 [H 
bnnn] 

2# V373 n.m. shoe (Sy Nbyi LS 435) pi. pa’b373 
FPT Ex 12: 11 [23; H D3’b373 ] 

D 173 vb. to be pleasant (J D’373 , nn’373 ; Sy oyi LS 
435) Af. pass. part. 173 3730 pR a pleasant 
sounding Amen SYAP 47:32 

’73373, det. Jin’D373 n.f. ostrich (CPA yirroa 
Ni’OiOi LSp 126, SA nn’D373 ST Dt 14:17) sg. 
Kn’»373 MQ 83 b(44); nn’D373 ma TN Lev 1 1:16 [H 
1317’n na]; ib. Dt 14:15 
Talshir, Fauna 193+ . 

*1 173 vb. to shake out (SA T373 Ham 522:124+) Pa. 
natjp p non 11373131 nnbi3m mna like that hen 
which shakes itself off from the ashes BR 878:7 
// rtS3 1137313 K’ll which shakes off its wing SR 
26d(24); nu? 11373 73 it is permitted to shake off 
(the water) Sab 10b(l) 
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HD3, pi. |93 n.f. sieve (J H nB3 Jast 922, 
TBA K’D3 ib.) pi. |D3 tam pn the one who 
makes sieves Sab 1 0c( 1 5) 

J193 n.m. type of turnip (< Lat. napus Lehnw 365) 
sg. Kil 27a(24) [crossed out in L; expl. 01D3 Mib. 
1:5] 

Low, Flora 1:514+, contra Pfl 310. 

H93 n.m. smith (< Akk nappafru Kaufman, 
Influences 76; J\/nD3; Sy LSp 436, MH r!D3 
MKel 14:3) sg. BB 13b(33); pi. n>nD3T nsna the 
City of the Smiths TN Num 21:30 [GN; H riD)]; 
/Tib. 

HD3 (a/a) vb. to blow, inflate, expire (jnD3; CPA 
n£» LSp 126, SA rtS3 Ham 577:191+) Pe. 1. to 
blow: a. of wind: nnox riDJ (if) the north (wind) 
blows Tan 65b( 11); b. of breath: nD3l TN Gen 2:7 
[H nD’i]; "JOTD3 riD3 ’irm blow out with your 
mouth MS 55c(5); fin’inVa n’V j’riD3 k»» Vs 
everyone was blowing at me with their throat 
EchRB 53:14; RHG 58b(17) // San 18c(47); EstR 
7d(23); 2. to inflate, swell: 'I© mD3’0 it is 
permitted to inflate (the animal on a holiday) 
Bes 62b(3); ib. 5; pass. part. [cf. Sy NtvpD LS 435]: 
nrrDa -poas TNGl Num 5:21 [H nax ■pt>a]; rru] 
KIDS swelled up like a vessel VR 770:2 // SR 
1 8a( 1 ); pi. |’n’D3 f’»”p pin they (i.e. the wheat) 
are swollen (by the rain) EchRB 53:14; 3. to 
expire (of breath): ma3 Kinm n’rrn rtD’n may 
that man’s breath expire! Ber l4b(50); MS 
55b(51); Sab 1 la(40); Sot 20c(45); BM 8c(48); BR 
303:1; VR 622:5 // PRK 149:14; EchR 51:15; 
KohR 15d(37) 

Pa. 1. to blow [Jpe., mng. l.b]:’V |’riD3B N 017 Vst 
jirpyiVs EchR 53:8; 2. to swell: nnsjoV TN Num 
5:22 [H rvnxV]; |BS ’riD3& ib. Dt 32:24 [H am ’to] 
Af. +nn to cause distress: nn pDO TN Gen 26:35 
[Hnn mo] 

Itpe./a. tobe swollen [ jpe. , mng. 2] : nD r a"Vini TN N um 
5:27; TNGl ib.; jriDa’K (the wheat) became swollen 
MS 55c(7) 

093 n. naphtha (Sy N\?fl3 LS 436, Akk naptu 
AHw 742) sg. 7U7D3 TN Ex 14:24; FTV ib. 

’93 vb. to winnow, sift (|nS3; MH’D3 Moreshet, Lex 
232) Pa. mu Dtfo K«D30 ns when she sifts (flour, 
she is guilty) because of winnowing Sab I0a(43) 


V’93 n.m. giant (< BH V’B3 pi. HAL 669; QA V’D3 
pi. ATTM 639, SA n’VM Ham 520:61) sg. 
nV’D3 a’03 (Var)<V’D3> a giant(m.) marries a giant(f.) 
RuR 100:31 

2# V>93 n.m. type of lizard sg. nV’D3 TNGl Lev 

1 1:22 [H Vmn] 

nV’93 n.f. female giant (|V’D3) sg. RuR 100:31 

[]^W] 

ltf’93 adj. large (| \/©D3) sg. notr mp3 n»Vi 
RB7’D3 K’m rMPD] why is (the soul) called U7D3? 
Because it is large EchRB 130:11; nm nos 
KtB’D] K’n nV (S’rrmtn : textp’m as much as you 
give it, it is large enough EchR ib. 

ttf ’93, det. nitf93.pl. fttf 93 n.f. soul, living person, 
self, tomb, monument (Mng. 1: CPA pi. 

|\y£» LSp 127, SA B7D3, pi. |B7D3 Ham 518:2+; 
mng. 4: OA, Nab, Pal B7D3 DISO 183, Sy 
LS 441, MH B7D3 Jast 926) tf’D3 TN Dt 27:25; Bp? 
FPT Gen 2: 1 9[02];- 1. soul, living essence: sg. NB7D3 
mi’n TN Ex 23:9 [H ain B7D3]; nB7D3 n”3nnRi ib. 
Gen 34:3 [H WD3 npa*r]; K3K 1B7D3T Ksnv I am 
security for your life AZ 4la(64); J’OV ttnVn Vs 
KDll Vl? KD”13 KB7D3 the soul hovers over the body 
for three days (after death) MQ 82b(4 1 ) // Yev 
15c(55) // VRQ 397:6; PRK 129:1; ntfD3 n’3nn 
...] ID VlKBH may the soul of PN rest Zoar 1:1; ib. 
3:1; 1B7D3T mo the master of your soul AZ 
44d(33); pi. K1HPD3 j{n]3DO lives were in danger ib. 
42c(33); |iarui7D3 Vsa TN Dt 30:6; 2. living person: 
sg. n«m B7D3 FPT Gen 2: 1 9[02; H n’n B7D3 ]; TN ib. 
9:15; omsn B7D3 ib. Num 31:40; ri’BT tPD3 dead 
person ib. Lev 19:28; ©D3 |inVt7p you killed a 
person MS 55c( 1 9); E>D3 kV m B7D3 triKV mK jd 
nK from one place to another a person (is 
lost). But you did not lose a person BR 374:4; pi. 
|B7D3 J’mtP TN Ex 1:5; ib. Gen 14:21; 46:26; 3. 
self [jou mng. 2]: sg. a. alone: H’ShD ’B7D3 K3K 
rrsm I, myself, wrote and gave (it) PRK 222:1 1; 
’B7D3 ’3l’a3t»l of my own will JMP 20:4; b. w. 
prep.: n’tPDJS 37TT |K& one who knows in himself 
Dem22a(\6): ; )B7D3S pon kV do not endanger 
yourself Ber 6c(48); rtiPD3 *73? n»”p ’T which she 
fulfilled upon herself TN Num 30:5; Vv Kun Kin 
rr’B7D3 he sins against himself MQ 8 1 b( 1); ib. 
d(43); BQ 6c(3); San 23c(40); c. as dir. obj.: KVl 
n’B7D3 he doesn’t judge himself BB 13c(35); 
n’B7D3 DOaDtt »ya kVt 073 ns n’K there is a person 
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who doesn’t want to reveal himself Svu 37d(32); 
n’tTDa nay he pretended EchR 51:11; Nin Tiwi 
n’PDl he threw himself down ib. 144:5; 4. tomb, 
monument: sg. N'n jna iyi rcai nb piayi mnapi 
Nabai B7D3 mpno they buried it (i.e. the dog) 
and made a tomb for it. It is still called “the 
tomb of the dog” PRK 175:5; inOKi ntttai mn 
VtSH nma Zoar 2:1; fp’VCn ntPDJ Er 22b(57) 
[GN]; rr'upiJBi ntPDJ Rehov 8 // Dem 22c(63)[!]; 
5. in various expressions: a. PBJ n^l "yo*® 1 ©'Yip 
PN, the deceased Naveh 71:3 [cf. MH tt?D3 Til] Er 
21c(22)]; b. “|tr?D3 no whatever your desire is (i.e. 
in any event) Kil 29b(38); ib. c(30); Hal 59b(53); 
Yev 4a(62); BR 364:1; c. |tt>D3 TT capital case f| 

pi 

On mng. 4, v. Brand, Ceramics 69+ ; M, Gawlikowski, 
Berytus 2l(1972):5+, w. prev. lit., and cf. use of V'bOl 
Greek (B, Lifshiti, ZDPV 76(1 960): 160); on mng, 5.b, v. 
Bacher, Term 2:127. 

2# IPD3 n.m. space (j \ZtPD3; SA ©ID] Ham 
528:246, ST Gen 32:17) sg. ©pj FPT Gen 
32:17[03; Hmn]; r ty^DJ TN ib. 

VD3 (a/o) vb. to fall, collapse, leap, break out, 
apply (jrrbDD; CPA bm LSp 126, SA bD3 Ham 
557:23+, 565:217+) Pe. 1. to fall: a. general: bbJ 
UH n'j’O a dinar fell from him BM 8c(4); Hag 
77d(45); Gil 45c(7); pnBxi Nnnb pbsa (the 
seeds) fell into the garden and sprouted Mas 
52a(48); Meg 73a(43); ba] sy'pi ’»bna n’»n 1 saw 
in my dream the sky falling KohR 24b(24); 
NDllb bD3 N’BIN the gentile fell into the wine pit 
AZ 44a(63); K’la'in pbp bD3 the column of PN 
fell ib. 42c(10); ib. 34; pass. part, nbpi nb’D] mini 
(the Field) was in a fallen state and it rose BR 

628:1; pb'an p’[a]m pttraa nmp mm noy pin* 
maim ma ’01* D*np may the people of that town 
be pressed down, broken, and fallen before PN 
Am 16:19; b. in battle: Naina b’Dn he will fall by 
the sword TN Num 24:4; pba’l ib. Lev 26:7; Ex 
17:1 1; c. in sickness: ©lab blD*! FPT Ex 21: 18[01; 
H aa©nb bail]; 2. to collapse: Nma bail the house 
collapsed BB 17a(24); bp p F»m Nil© 

bD3 N”D1D the wall of GN collapsed from the 
sound of the Persians’ arrows ib. 13b(63); 

1 2d(5 1); SR 9c(20); 3. to leap: twb biai let us 
leap into the sea TN Ex 14:13; 4. to fall upon (+ 
by): N»by by ba] nidd hunger will be upon the 
world FPT Ex 20: 14[25]; ib. l6;T'T)D»»’lb{ , }y pbD] 
suffering fell upon him VR 805:2; 5. to break out 


J7D3 

(of fire): Nnp’bi nbai Yom 45b(28) // Ned 
38d(29) // Sab I5d(38); 6. w. "b to apply, come 
into s.o.’s possession: pib ba] pib ban HB what 
applies to this (case) applies to that one Pes 
30b(59); ib. 34d(19) // Naz 57d(10); ban noi 
“)b bDJ tuatbb what comes to your tribe’s (i.e. the 
priest’s) possession comes to you MS 56b(49); 
Seq 48a(48) 

Af. to throw down, cast: bDNi TN Num 35:23; an 
nbaxi Niuina n*b he hit him with the rod and 
knocked him down Er 19a(35); SabG 8d(14); 
N©N 113 ’ID b'DNl he threw my son into the fire 
BR 266:6; Ter 43d(26); final inB*N pn*by ban 
you will cast upon them your fear and dread TN 
Ex 15:16; n’Oll b’DBl Ninna in the case of one 
who casts himself down BM 8d(19) 

On pe., mng. 6, v. Lieb, TK 3:348, n. 28. 

DS3 vb. to hackle, comb (Sy PQ) LS 437, MH 03] 
Moreshet, Lex 232) Pe. D*DJ1 pn Sab 10c(6) 
[expl. iDDJBn Mib.K 7:2] 

^D3 vb. to discharge, spawn (Sy ^03 LS 437) Pe. 
maiy nsaji nbrn nnb like a large Fish which 
spawned its roe BR 336: 1 1 

j?D3 (a/o) vb. to go out, pass, be issued, leave, 
come forth (jipDN, _ a pD] la, *piDB, paB, fpaa, 
upao, id paj, npaj, ia npaa, pa; CPA poi LSp 
126, SA pDD Ham 569:2+) Pe., pf. lsg. rrpa] BR 
712:4; 2m. npai EchRB 126:6; 3m. pDJ MS 
56b(62); f. npDJ Ket 26c(42); 2m.pl. pnpD] TN Dt 
9:7; 3m. lpD3 ib. Ex 15:22; ppDJ MQ 82d(44); f. 
pp33 327:4; |pD3 Ket 26c(62); imp. lsg. piD’N 
Ned 42b( 1 7); plD’3 MQ 8 1 c(47); 3m. pID* TN Ex 
21:4; f. piD’n Ket 31c(21); 1 pi. piD*2 San 20a(2); 
2m. ppD*n TN Ex 12:22; 3m. ppD* VR 554:5; 
imper. 2m. sg. piD TN Gen 31:13; Yev 1 2d( 1 9); 
2m.pl. ipID TN Ex 12:31; BR 1 144:3; ipa TN Gen 
45:9; ppD MS 55d(25); inf. piD*B Tan 66c(46); 
pDB TN Num 35:26; part. m.sg. p’DJ Sab 8c(51); 
pD3 Ber 2c(18); f. NpDJ Tan 69a(47); m.pl. ppDJ 
TN Gen 24:13; f- JpD] ib. 11; pass. part. Np’BJ Naz 
52d( 1 5);- 1. to go out: a. general: lpD]1 fYO 
Nia ’DNa pmn when the two of them went out 
to the field TN Gen 4:8; ib. Ex 2 1:22; Lev 9:23; 
Num 22:5; pan pBN pa] sbi rys pai Nabo * 1 © 
the king began to go out. Even though he hasn’t 
gone out, (people) say he has gone out Ber 
2c(18); Nbupn’Bb pD] 'O when he was going out 
to be executed San 23b(61); KnW’IDO pal pnY» '1 




PN went out of the synagogue BB 13b(24); pD3 
KJ’lV he went to court PPAT411:9; TMJB piD go 
out of your property Ket 32d(50); TOinDV plD’] 
Kn ,r i3 kihkV I will go abroad for my 
livelihood Hag 76d(3); Ber 8b( 1 7); Er 23c(13); 
pass. part. [cf. SApp'DJ LOT 3/2 225:20] rpm'D 
K3'D Kp’D3 Km kd'Q Kp^D] k n 'ok mn when he 
was dying he said: (The soul) has gone out from 
here and there Naz 52d(l 5); b. w. \/VVu: Kim 
Kina p’Dli Kina V’Vl? it (i.e. the snake) goes in 
one side and out the other Ter 45d(60); V’Vv mn 
nm&V p’DJi nrnaV Wit K’npV p'DJi icnpV he went 
in and out of a village, in and out of a city SR 
9c(23); Sab 13c(53); Yom 40b(22); BB 13b(44); 
KohR 2b( 1 2); c. w. ingressive "V: mV pD3l DV3 he 
became angry and went out Bik 65c(57); pm 
pV ppD3i Kmp pVV"B they would spy out a city 
and depart Tan 68d( 1 9); "|V piD BAf 1 1 d(28); Kil 
32a(32); Tan 66d(50); VR 753:4; 2. to pass (of 
time): Mm npD>&3 TN Ex 23:16 [H H3tt>n TKsa]; 
RH 57a(46); pD3 3Ka nswn mm pj after the 
Ninth of Av was over Tan 69b(59); 3. to be 
issued, promulgated: p93 pi m the court decision 
was issued Git 50c(32); ib. 50c(32); BQ 7b(59); 
BB 13c(35); San 18b(4); Kiaiv pD3 [JnaiV mng. 
5.a.3]; KPiaVo p <0>{o}’DTiVp np93 a decree was 
promulgated by the government Ned 4 1 c(34); 
SYAP 36:32; 4. to turn into, become: rVl3 p’93i 
O’Da all (of the wine) will become vinegar EchR 
53:4; 5. to leave (of wife from husband): pK 
pa KVa piDTi K'rt noitt? if she is stupid, she will 
leave (her husband) without the ketubba- payment 
Ket 3 1 c(2 1 ); 6. w. "V to go for a purpose: ppDii 
Kaip V’nV TN Num 31:27 [H KaxV D’KXvn]; la 
nanpV pD3 njK BerG 9a(33); BQ 6b(41); nK moV 
KDVtt Dip WiV p’93 tomorrow you have a 
judgment before the king PRK 41 1:7; p93 mn 13 
KH'JVnV when he went to a fast-day assembly 
Tan 65a(44) [J/3yn mng. l.d]; 7. w. p to come 
forth, out (of plants, etc.):p33V K3D1JD p’DJi what 
comes out of the vine (is called) grapes VRK 
260:2; Kill pD3 K’30 |B a rose came out of the 
thorn bush SR ld(5); Kil 27a(40); EchRB 47:19; 
8. w. Vv to attack: pnV pVupoi pm Vs pp93 p3’Ki 
they attack them and kill them ib. 105:1; 9, in 
var. expressions: a. np93 Krupl Ttt>D3 the thin one 
will die EchR 1 3 1 :23 [EchRB ib.: n” 0 ; S A ntfD3 np93 
TM 329:445, Sy nyoi npni PSm 2419]; KpDii i» 
pnr»©3 ib. 84: 1 2; b. KDVva p’93 ]DU7 you will be famous 
VR 619:2;K»Vy3 pD3n K31itP pn the hot weather which 
fills the world San 29c(43); c. KttVv p’93 he 


will die VRK 245:4 [cf. Sy Ntpby poi PSm 2421]; 
d. ’it p<i>{* , ]d3i pDK nVn K’lp pinV amr 'iVn oh 
that we could interpret this verse in three ways 
and fulfill its requirements BR 550:2; K3K p’93 
main do I fulfill my requirement? Ber 4b( 1 8) [cf. 
MH main ’T Kir Jast 587]; ib. 8c(54); e. p’Da no 
piTJ’a |B what is the (practical) difference 
between them? Pea 15a(54); Svi 34c(40); Pes 
32a(27); Bes 63b(34); Yev 3c(36); Ned 39c(30); 
Qid 63a(43) 

Af., pf. lsg. n’pBK TN Lev 25:42; n'np’DK Ket 
26b( 18); 2m. npDK TN Dt 9:26; ’3npDK PRK 
238:4; 3m. p*-DK Sab 10b(20); pDK TN Dt 7:8; f. 
npDK BM 8c(31); 2m.pl. pnpDK BR 649:2; 3m. 
ljTDK TN Ex 12:39; ppDK VR 797:4; H3ipDK Dem 
21 d(62); "ppDK BR 452:2; imp. lsg. pDK TN Ex 
7:4; 2m. p'on KohR 9b(38); 3m. pD"" TN Lev 6:4; 
f. pan ib. Gen 1:11; 1 pi. p’M PRK 128:6; 2m. 
ppsn TN Dt 22:24; 3m. ppD’ ib. 15; imper. 2m. 
p’DK ib. Gen 19:8; f. ppDK Svi 39a(59); p3’pDK BB 
13c(40); 2m.pl. lpDK FPT Gen 38:24[05]; mipDK 
Seq 48d(5); inf. KpDD Ber llc(7); rnpD’D Sab 
14d(2 1 ); part. m.sg. p’DD Svi 38d(33); f. npDD Yev 
10c(59); m.pl. ppDB BR 1003:1; f. fpDD TN Num 
24:6;- 1, to bring/ take out: a. general: pnn 1 npDK 
ppnD ib. Lev 19:36 [H DniK TiKJrin]; ib. Num 
17:23; Dt 4:20; nr U na”l n]”3? p’9K he took out 
his eye and placed it in his hand SanAs 23c(43); 
pVpD pTTDiVu ’lDip p'DKl he brought out before 
him roasted lentils Ned 40a(57); Sab 10b(20); Yev 
12d(64); BM 8c(47); BB I4a(35); PRK 238:4; 
EchRB 68:15; b. w. \AVtf af.: p’Vl’D prnV’ltK *K 
pVl’D ps'pDK if you brought them uncovered, 
take them out uncovered BB 13c(40); FPT Gen 
43:23[05]; 2. to send forth, out: m3 'DK 'n p'DKi 
’KttnKn {’}Kpittta PN sent a crier out into the 
gentile neighborhood Ned 38d(22); Svi 36d(3); 
PesG 3 lb(53); BM 8c(31); San 21b(34); p'DKn 
Kttt’a KnavV {n]na who sent my son out for an evil 
deed Sa/i25a(38); 3. to stick s.t. out: an p’DK 
KmiD p n’ttm PN stuck his head out of the 
window Er 18d(27); AZ 44b(2); 4. to remove: V3 
piDKD 'n p'DK ’T K’D33 all the possessions which 
God took away from our father TN Gen 31:16; 
rV Ttna kjk piKna rnp’DK kik I removed it 
from PN. I will return (it) to him Ket 26b(18); 
BR 1179:2; v, »n finpDK did you remove demaH ib. 
649:2; Dem 26b(21); 5vi 39a(59); MS 56b(15); 
Hal 61 d( 1 9); 5. to permit s.o. to remove: ’OV* 'n 
K’Dinn] pV’KV p’DD pa 'ra PN permitted those 
bakers to remove (flour for their expenses) Pea 
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21a(12); 6. to produce, bring forth: p’DB KtPiin 
tt?ai the forest produces honey Svi 39d(24); Tan 
69a(37); SRV 60 15:1; TN Num 24:6; 7. to release: 
TP lp’DK p *ppDK7 naa just as they released you 
(from prison), they could have released me BR 
452:2; VR 798:1; 8. to spend/invest money, pay 
out:pi) 1 ‘i nxaiK p'DK he invested four dinars Git 
46d(23); finpDK nBJ how much did you spend? 
VR 797:3; Diba mma f>pDB H* 71 they don’t pay 
him anything BR 1003:1; 9. to derive, interpret: 
ton ]» nb pp B0 1’ba' we can derive it from 
here Qid 59a(51); K3T K”n 'vr 'rv)nB rnpDK Kbn 
|{ , }n ,, )nBB if I did not derive PN’s Mishna from 
our Mishna ib. 58d(36); Sab 9c(l); Git 48a(55); 
K)imb PPDOT mKl [J|W»b mng. 4]; 10. to make a 
legal decision [j pe., mng. 3]: 'lOip 'W1K pirn 
P»’T f>mn |0 pDBl |nai» cases came before him, 
and he made decisions twice Nid 50b(20); Git 
44d(30); 11. to collect a claim: npDB Kbi KBa 
nrB {«}pDB Kb p m)'B just as she doesn’t collect 
from him, so he doesn’t collect from her Yev 
10c(59); mra flpDKi |WDai they tied (him) up 
and collected from him Qid 64a(32); Ket 25b( 1 8); 
12. to read through [cf. Sy N’mp pon no 
PSm 2415]: kVt mnimD p’DB Kim upd’k m*n 
pblK it is impossible for him to read through his 
pericope without learning RH 59b(29); San 
20b(25); 13. in var. expressions: a. npDB no 
pmraa what (practical) difference can one find 
between them? BQ 4d(39); BB 1 3 c( 1 4) ; San 
20a(29); Hor 46a(49) [v. pe., mng. 9.e]; b. p’DKi 
fiyatp matt> he called himself Simeon Git 45c(30); 
c. nnaiaa -pain ■»t> NpDB to fulfill your 

obligation with the blessing Ber llc(7) [j pe., 
mng. 9.d]; d. n)tf’b I'pDBl n’Kl [j^mb mng. 4] 
Ittaf. to be taken out: Nbttpb pDKns na’)) PN was 
taken out for execution Git 48a(48) 

— 13 93 n.m. male prostitute (backformation < 

npDJ) sg. TN Dt 23:18 [H n?np]; FTV ib. 

— 13 nj?D3 n.f. prostitute (j \/p®3 pe., part.f. 
sg.cs., M pD); TA Nna npD) Jast 926; cf. SA HNla 
ST Gen 38: 1 5(Var)) sg. FPTGen 38:2 1 [H rump]; 
ib. 22; TN ib.; ib. 34:31 [Hn)it];na npDl nn'N FPT 
Dt 23: 1 8[26]; 7Wib. 

Kaufman, Influences 38. 

<1(733, det. nn[?D3 n.f. expense (|\/p B3 ; BA npD) 
KBL 1101, Sy NT1P93 LS 439) sg. ]KB1 ]{n}b 
(V ar)NnpD) from whom is the expense? VR 796:3 


U7S3 n.m. rest (j Sy N\pN33 LS 441) sg. 

PD) 2D) mm nbB ’ibv 'BN he pronounced a spell, 
and he had respite (from his suffering) SR 
19a(30);tfD) 2T»nKl ib. 34 

W 33 vb. to be wide (jPTH adj., 2# «PD), PD); SA 
PD) af. ST Gen 26:22(Var), TBA PD) af. Jast 
924) Af. to make room: mb aTV* K)in aib p^D) let 
us make room for PN to sit down Kil 32b(63) // 
// Ket 35b(4) // KohR 24c(3) 

’’nillBS adj. Naftuhian pi. K^mnD) TN Gen 
10:13 [H DTiD)] 

’’UBS, "UnS adj. Nabatean (nisbe < GNlUD) J. 
Cantineau, Le Nabateen, Paris 1932, 2:119) sg. 
"tiDi in Yom 45b(27) // TiD) Sab 15d(38) // 
,, m<)>{2} Ned 38d(29); n’TiD) Nmn Sab 15d(39)// 
cm’TiD) Yom 45b(28)//nNni<)>{a} Afed38d(30); pi. 
TtriD) pb’K San 21b(22),BB 16b(52)// , Nni<)>{a} Qid 
66a(38); ’Kmv) Ned 37a(5) 

Nold, ZDMG 25(1871): 124. Note that the Nabatean 
territory is called tO’OTJ Svi 36b(32). 

V n.m. blossom (j\/fX); CPA LSp 127, SAp 
ST Gen 40:10) sg. HX) mriNl it shed its blossom 
TN Ex 9:31; FTV ib.; ib. Dt 28:40; pi. ]’XT pNi it 
brought forth blossoms TN Num 17:23 [H px]; 
TNGl ib.; mjt) npDK TN Gen 40:10; FPr ib.[05]; 
fiaTV^n m^x) im' he will cause your olive trees 
to shed their blossoms TN Dt 28:40 f Inx 1 )] 

3X3 (a/o) vb. to plant (Jaxs, aix), na'X), tiax); 
CPA 2X) LSp 127, SA 2M Ham 475:9+) Pe. 3X)1 
TN Gen 2:8 [H »D'i]; ib. 9:20; 21:33; Dt 20:6; 
pnax) ib. 6:11; fiaxn ib. 16:21; 28:31; mb aix^ 
na’X) let him plant his plant VRK 576:4; ax)Bb 
]’2’X) ib. 577:4; 9 // KohR 8c(15); ib. 17; 25; 
aixab Hem 19; ib. 23; aiXDBb TNGl Num 20:5; 'i 
fib a’x)! p’nma pNb pria mart)) tv"B mpK’ 
f TK2 PN used to bring plants in their earth from 
abroad and plant them in the Land Or 61a(10); 
pass.part. pm Kbpna Na’X) n NruTt the garden 
which is planted in the field of Eden TNGl Gen 
27:27; ])iaN1 map b» Ka’X) mm (the vine) was 
planted on our father’s grave EchR 48:10 

H3X3, det. nn3X3 n.f. power of reproduction (j, 
V^x); CPA Nix) LSp 127) sg. nai ma snax) n 
whose power of reproduction is contained in it 
TN Gen 1:11 [H 13 l’lD 1IPH]; ib. 12 



aix3 
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31X3 n.m. planter (Ji/lX3) sg. 31X3 ’in BR 102fl 
[* l»vn] 

Kut, SGA 30. 

1*11X3 n.m. victor, victorious (j \/nx3; CPA niHD 
Duensing 158, SA 3?1X3 Ham 521:81) sg. VR 
694:6; ib. 7[!] ///WC 406:7[!]; pi. K”niX3 VR 695:2 
// PRK 407:2[!]; ib. 406:9[!] 

2# 111X3 n.m. victory (J\/nx3; cf. Sy Njns? LS 
442) pi. pmx3 SYAP 55:30 [// piisi] 

FTX3 (a/ ) vb. to be victorious, defeat (Jmxs, 
2# TT1X3, WX3, piX3; CPA nn) LSp 127, SA S?X3 
Ham 470:355) Pe. to be victorious, defeat: a. in 
battle: K3lp3 pnX3l pl3l bp the voice of heroes 
who are victorious in battle TN Ex 32:18 [H bip 
mm ni33?]; FPT ib. 17:1 1[23]; D3? K3ip 133?1 Kim 
n'b nX3i K131D3 K3bn one who wages war with a 
king in the desert and defeats him VR 500:3; ib. 
619:2; BR 1183:2; PRK 22:2; ib. 75:7; 148:11; 
KohR 4b(34); b. in a fight: nm p’l rtX3 p’i ours 
wins! Ours wins! VR 555:2; KohR 4b(33); c. in an 
argument: K3K 13 spy’ '1 11X31 V'VK even 
through PN has bested me San 25c(58) // Ket 
27d(64)[!]; BR 364:1; VR 664:2 
Pa. id.:pnx3» TN Ex 17:11 
Itpa. id.p'nyjnn ib. 32:18 

111X3, pi. ]liriX3 n.f. (unclear) ({ >/nx3) pi. 
’33?nK Kin pinx3 ST^PSrll 

TW n.m. victory (]\/ n X3; CPA iniO Duensing 
158, SA fnx3 LOT 3/2 50:24) pi. pD’Xip pnx? the 
victories of your battles FPT Ex 1 5:3[ 1 7] ; TN ib. 
13:8; ib. 14:14; 25; Num 14:25; 34:15; Dt 3:22; 
>3flX'3 FTV Ex 14:13; ib. 15:3 

’’S3 vb. to strive, quarrel (JlXD; SA pX3n' Ham 
530:312) Itpe. pX3n’ FPT Ex 21:22[01; Him’]; TN 
ib.; ib. Dt 25.T 1; pxiriK ib. Lev 24:10; TNG l Gen 
26:22; ib. Ex 17:7; Num 20:13; pn'in pmi 
K13 ’DK3 p'xinn the two of them were quarreling 
in the field FT Gen 4:8; TNGl ib.; p<n>nn KBm 
Kin ov Kin p’wrin pisx he saw two birds 
striving with one another KohR 15c(22) // 
VRVar 509:1 

n3^3, pi. I'a'in n.f. plant, planting (|\/3X3; 
CPA N3*D, pi. V3X3 LSp 127, Sy NniH) LS 442) 


na;?3 


1. plant: pi. pS'XS 3X3'nb to plant plants KohR 
8c(15); ib. 17; 25 // VR 577:9 [cf. CPA piSD iti* 
Jer 38:5]; 2. planting: sg. WXS n3?tt?3 at planting 
time EchR 53:26; ib. 24[!] 

17X3 vb. to stick in (metath. < f3?3 Jast 921) Pe. 
KbllD 13 K3’3D VX’B to stick a knife into a radish 
Ter 45d(6); AZ 41a(61); [nn ps'yf'Jxn pK if you 
stick them (i.e. the reeds) in there EchRB 107:4 [j 
pa.] 

Pa. id.: nb 3?X<3>{3}n nK ]’K if you stick reeds 

into it Tan 69b(25) // Meg 70a(46)[!] // SR 
13b(38) [text: 3?3XO] 

fX 3 1HXX3 13 

pX3 vb. to blossom, bring forth (^nx^ , p; CPA 
V af. Hos 14:6) Pe. to blossom: 17H3 ttrp’?' 1 T33 
P’O the early and late (plants) are to blossom in 
Adar RH 58b(l 6) // San 1 8c(46) 

Af. to bring forth: px] f3Ki it brought forth 
blossoms 7WNum 17:23;p3Kl FTV 'xb/, TNGl ib. 

1X3 vb. to chirp (Sy 1X3 LS 443, MH 1X3 
Moreshet, Lex 234) Pe. K1X1X3 1X3 he chirped 
like a locust VR 770:2; ib. 3 // SR 1 8a( 1 ); ib. 2 
[play on second half of PN 1XK313133] 

1X3, det. HIX'S n.m. a type of basket sg. H1X3 
Mas 5 1 b(28) {_¥=■ Jnb3b3]; pi. plX’3 AZ 44a(64) 

3J?3 vb. to bore through (|3ip3; Sy 3p3 LS 444) 
Af., pass. part. p'bnm ptf |’33K ppn ]nn there 
precious stones and pearls are bored through TN 
Dt 33:21 

n3|?3, det. nnsj?3, pi. 73 [73 n.f. female (CPA 
N3p3 LSp 128, SA n3p3 Ham 520:46+) sg. TN 
Gen 6:19[Hrt3j?3];/6. 7:3; 16; Lev 15:33; 27:4;Num 
31:15; Dt 4:16; mp3 rbn K'va mm <n>{n]in b3 
every woman who wanted to give birth to a female 
EchRB 107:2; mpi3 mb’' mm Kb Tan 69a(47); 
PalLaws 65:2; mp3 |Ki 131 fK whether male or 
female Am 7a:7; TN Lev 3:1; KM mpi3 Kin 131 
Nid 50d(32); mpi3 nbibstt? 131 mbibsn? its (i.e. 
the foetus’) completion is male; its completion is 
female ib. 30; nip3 K13 female daughter FPT Ex 
21:3 1[01];/6. Gen 30:21[05];rWEx 1:16; ib. 21:31; 
Lev 12:6; TNGl ib. 27:7; mpi3 m3 BRV 60 302:3 
// PRK 149:8; nn3p3 TN Lev 27:5; pi. pp3 pbni 
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2 # 


VJ 


J3pa jmn female camels, cows FPT Gen 
32:1 6[03] ; TN ib.; J3p3 J33 ib. 6:1; N’131 JO Kin 
Knspia JO K3K1 he (is a descendant of the Davidic 
line) through the males, and I through the 
females Kil 32b(30) // Ket 35a(37) // BR 306:3 

The form rraju is confirmed by its use in the other western 
dialects, and ii3j7ll is probably not the correct JPA form. 
Rather it entered into JPA texts from its wide use in TA 
and in MKel 4:11. 

vb. to provide vowel points (cf. Sy tpa LS 
445; j’Ulpa) Itpa. Ipana J3 mint 1 ? "I’&Ol V3 any 
word adjacent to Sewa is pointed this way 
MMDam Num 3:21; ft. Lev 11:5; 13:53 

21(73, det. (12(713 n.m. hole (]\/3p3; CPA npa, 
det. Nipia LSp 128, SA mp3 det. Ham 509:213) 
sg. K3pia Non nTV K^n he raised his eye (and) 
saw the hole VR 250:5; KDpia j’tm K3K3 on put 
the tube in this hole ib. 251:1 // EstR 9b(22); 
KohR 1 6c( 1 3); ib. 15c(14) // K3pia VRV 501:5 [v. 
Var]; pi. j’3pa jnV ivkt Kmo’p Knoia? J’V’K the 
Caesarean beds which have holes Ber 6a(l) // 
[!]j3jro MQ 83a(l5) 

pi. PU1J73 n.f. (vocalization) point (J, 
cf. Sy Nrnpu LS 445, Ar Iks; ) pi. ’QJI ^3 
<J”>Ulpa , <n>3n3 ipaniD rna in all (cases) concerning 
the word mi, it is vocalized with two dots (i.e. 
sere) MMDam Lev 11:5; j’mna J”Uipa nVm 
p’Dipa MMAIep Job 26:1 
Fr, AF 195. 

Tj73 vb. to let blood (MHT’pn Moreshet, Lex 234; 
cf. Sy tpa pa. to perforate LS 446) Af. Di PpK 
Ber 5c(45) 

13 j?3 vb. (unclear) Pe. (U’Up Var)U’p3 rrVm BR 
60:8 

'j73 adj. clean, pure, white, ready, prepared (| 

V’pi; CPA Npa LSp 128, SA 'pa ST Gen 
40:16(Var)) 1. clean: pi. J”p3 j’aKD mro 1 ? N’n she 
wears clean clothes Suk 54c(17) // Tart 64c(6) 
J’KX] ; San 23c(47); □’’pa J’tttlS 1 ? "3»in 80 clean 
suits of clothes Hag 77d(61) // SanAs 23c(47); 
N<’>aaa? j& j”pa jii’k 13 k’db? ’ltmi like the 
appearance of the sky when it is free of clouds 
TN Ex 24:10 [H "mu'? O’DBM DX»3i]; VR 538:4[!; 
expL Ex ib.] // SR 26d(14)[!]; 2. pure: sg. 
'pa 3m j’DVDiViK dXoxpuoov, pure gold VR 


768:4 // ib. 755:3; 3. white: sg. rr’pa KfPD white 
bread (i.e. made of high-quality flour) Svi 
36b(63) // Git 43c(23); Ned 40a(62); BR 170:4 // 
PRK 372:2; FPT Gen 40:16 [H nn]; TN ib.; pi. 

J^pa ’I3tt? his teeth are white from milk ib. 
49:12; mbns J”pa T 313 P’ D 8 ood fruit - white as 
milk ib. Ex 33:3; Lev 20:24; Num 14:8; Dt 6:3; 
31:20; 4. ready, prepared [Sy Npa LS 444]: Nn 
J”pj J13NT ia? mm j^no Kna» now is the time (for 
us) to bring it before they are ready KohR 
29a( 1 2) // PRK 199:5 

Sok, JBL 95(1976):277+; on H”p] KJVD, cf. MH H’73 I1D 
Krauss, TA 1:467, n. 401; mng. 4, contra Lieb, PRK ad loc. 

^3 vb. to cleanse, purify (jl’pas, ’pa; CPA Npa 
pa. LSp 128) Pa. j’Din jo rr’pao 1 ? to cleanse from 
sins SYAP 47:35 

Vp3 n.f. jVp 33 

D|?3 vb. to revenge, he revenged (JjDpia, n»p3; 
CPA opa LSp 128, SA Dpa ST Lev 19:18) Itpa. 1. 
to take revenge: Jinnopa DpanK TN Num 31:2 [H 
Dpa ] ; 2. to be revenged: opart’ FTV Ex 2 1 : 20 [H Dpa’ ] 

HDj73, det. nnOj73 n.f. revenge, vengeance (j 
yjapv, CPA opa LSp 128, SA Dpa LOT 3/2 
137:46) sg. nnDpa K’n ’fl vengeance is mine TN 
Dt 32:35; ib. 41; 43; FT ib.; Jirrnapa TN Num 
31:2 

*][73 ( /o) vb. to surround, circle, encircle (SA 'jpa 
af. Ham 586:231) Pe. to circle: 'Jlp’i FTV Num 
34:4 [H 3031 ]; ib. 5 

Af. 1, to cause to circle: *]pK1 TN Ex 13:18 [H 
3D’i]; 2. to encircle: jaspsi ib. Dt 2:1; Num 

34:4; Knmiim Knil3 NDpD in order to encircle 
(with the belts) the trunk of the carob tree Sot 
1 7b( 1 6) // Pea 20a(57); [ jp»'i ntn TN Gen 2:11 
[H 3 Dion]; ib. Dt 5:6; Ex 25:11 [H 3’30]; 30:3; 
pass.part.ntl? nsp» ib. Lev 25:29 [H train nopia]; 
Num 32:38; Gen 15:17; Num 19:15; 3. to 
surround: n’lTQ lD’pK they surrounded his 
house ib. Gen 19:4; JIDpKl snip ’33 innai the 
villagers came down and surrounded him Dem 
22a(23) // Tan 66c(8); EchRB 110:l[!]; 4. to 
besiege: jiDpn TN Dt 20:19 [H nxn]; JiDpKi jinK 
Klia’lD they came and besieged the city Ter 
46b(44); 5. to cut all around (of hair of the head): 
JiDpn TN Lev 19:27 [H iD’pn] 

2# *]j73 vb. to strike, knock Af. Jimna'i iDpsi 




3# *ip3 

I’bsb ]'Vk (the mountains) knocked their peaks 
against one another TN Num 21:15; FTV ib.; 
TNGl ib. 

3# *|j73 vb. to give on credit (MH 'J’pn MAvotK 
3:17; cf. Akk. qiapu to give credit AHw 918) Af. 
nb ‘'7 he sells to him on credit Ned 42c(55); 
tiixb Tay K3K1 *b *)'pN give me credit and I will 
give charity Ber 14b(4l) // Sot 20c(36) [expl. 
ttms ib. ] 

Moreshet, Lex 319; on the Akk cognate, v. BY 5857. 

7 {73 vb. to gnaw, peck, perforate, hew out ( jnpO, 
mpJ; SA Tp3 ST Num 16:14) Pe. 1. to gnaw: 
nhik mn mprs Nnybin K’nn nnatym she found 
that worm gnawing behind (his) ear PRK 199:9; 
ib. 198:10 // KohR 29a(6); ib. 16; 2. to peck: 
n'tPtna mp3 K'm (the hen) pecks at his head 
VRG 575:6; b’3K j’li TpK3 one pecks and the 
other eats MSam 66:2; 3. to perforate: pass. part.yiDDbtJ 
Vpi a perforated melon TerV 46a(22); 4. to hew out: 
f’D'3 pnl one who hews out rocks Sab 

13c( 11) 

Pa. 1. to pry out:aplO TNGINum 16: 14 [Hid.]; 2. 
to perforate: (V)nnn K3Y1 n«n m (VJmma 
K’TKna K*ip30 PN’s daughter perforated the figs 
Ter 45c(18) 

mp3 n.f. deft (j vSp 1 ! SA mp3 ST Ex 
33:22(Var), Sy lOpD LS 447) sg. nD'm Kip’33 in a 
cleft of the rock TN Num 24:21; FT ib.; mpn 
K13'UT in a cleft of a flint rock TN Ex 33:22 [H 
mp3] 

U7p3 (a/a) vb. to strike, knock (CPA af. LSp 
128; cf. SA B7ip3 Ham 558:51) Af. a. w/o obj.: 
N M bnD3 pppa film let them hit (the water) with 
the iron objects VR 554:6; ib. 555:2; b. w. obj. (+ 
by, ’b, - 3): rnby B7’pK strike it (i.e. the sieve) BR 
972:6; nabo N3U by pppa H7J 'ja rr>K some people 
strike the wine cask on the outside Git 45b(20) 
// BB 1 5c(15);i?es 63a(44) [cup]; ib. 45 [door]; 47; 
48 [stomach]; K^Viaa ’aPpai* 1 he beats the drum Tan 
64b(49); KyiKb mtrpKl he struck it (i.e. the cane) 
on the ground VREd 132:2 

""lms adj. of Naresh sg. n»«nj pyoty Kil 28d(45) 

31273 vb. to blow (of wind; jV'l'? 3 > SIPD; CPA 3\M 
LSp 128, SA 31173 Ham 590:11+) Pe. to blow: 
T*a«7n K’nna FTP Dt 32:2 


t]U73 


Pa. id.: K3W0 TN Gen 1:2 [H nsmo]; FT ib. 
jwwi n«rma TN Dt 32:2; FTV ib. 

Af. to cause to fly away: DiaK*i rtmat nn' nDD7Ni 
Abram’s merit caused it (i.e. the bird) to fly 
away TN Gen 15:11 

•»tZP3 in: flY 1 * n.m. ischiadic nerve (< BH 

n»I73n T1 HAL 688; SA mp3 T1 ST Gen 32:33, Sy 
LS 126) sg. K’MPn KTl TN Gen 32:33 

'tyi vb. to forget (CPA pe. Black, Hor 63, 
itpe. LSp 128, SA mU73mo ST Gen 40:23, 
nmtPDio ib.(Var)) Pa. to forget: fW73n mt!7D& TN 
Dt 8:19[HnaH7nnatl7];’m ’©3 F/TGen 41:51 [05]; 
’’OT’ TN ib. 27:45 

Af. Id.: lin’tttNi ib. Dt 32:18 [H natym] 

Itpa. 1. id.: a. alone: 'tttrK pi nn once, he forgot 
Sab 3a(27) // Qid 6 1 a(47); b. + inf.: TT3ny» ]]’tt73N 
we forgot to make an c eruv tavshilim Bes 6 1 b(20); 
prrtyjK b’OTiK <n> , n r »»i Kb -pia’inp pirmro 
you didn’t forget to grind spices for the wine, 
but you forgot to bring the (circumcision) knife 
Sab 16d(62); Pea 20d(53) // Ter 4ld(21); Dem 
26a(53); VR 653:3; KohR 2b(5); c. w. dir. obj.: 
mb pboi rm’073K he forgot it and went away AZ 
41d(63) // Seq 50c(48); K3K1 mrv”3 -MP3K1 FTV 
Gen 38:26; Dib3 'f3 , 073K f»K 'arm Tuna let us go 
back and see if we forgot anything BR 911:1 // 
§R 20c( 14); BR 925:1; VRK 249:3; PRK 307:12; 
2. to be forgotten: ’tysnm TN Gen 41:30 [H natyai] 

D1273 vb. to be cured, recuperate (]natt7’]; CPA 
□VtOJiN LSp 129, SA n»B73K LOT 3/2 75:8, GSA 
153, 390) Itpe. 1. to be cured: IT namn nmiy p 
nott^n’K nby from the time that you placed your 
hand on it (i.e. the tooth) it was cured BR 307:1 
// n»CTK Kil 32b(39); ib. 26; 37 // Ket 35a(46); 
ib. 33; 44; Qid 59a(63); Wn mot? p mb tynbi 
DtPFKl KT33D he whispered a charm in the name 
of PN, and he was cured Sab 14d(35) // AZ 
40d(36); DB73’D (OKI pB’T yat!7 ’D3K3 ’pm spit in 
my face seven times, and 1 will be cured VR 
192:5; KQQ73Q riKi ’bna p ’bna apply my kohl, 
and you will be cured EchR 116:8; ST 6; 2. to 
restiina’x nntyaob nK ’yai do you want to rest a 
little bit? PRK 197:6; insa otyro mk jbo inK3 
DB73’o K]'b ybb in one place I can rest. In another, 
I cannot VRQ 394:1 

*]ty3 vb. to blow (j’DHTJB, \/aiI7]; CPA <1^5 LSp 
1 29) Af. to cause to blow: nDtfK TN Ex 1 5: 10 [H 
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nsun]; /7*7’ ib.[19]; FTP ib. 

|?1P3 (a/a) vb. to kiss (CPA p\y> LSp 129, SA 
Ham 524:183+) Pe. to kiss: j?B8l TN Gen 
27:27 [HpBPl]; ib. 29: 1 1; 13; 33:4; 45:15; Ex 4:27; 
18:7; {nJ’BlD 'jv D i 7 ' 1 B ot U P anc * kissed me 
on my mouth Ber 7a(48) // ib. 3d( 19)[ !] ; 'TP j?iPl 
TN Gen 27:26; pm’ m ’l^an pu8i he kissed PN’s 
feet Pea 15d(23) // Qid 61c(3); nb n^io [Knn] 
rta rr*7 npirm I used to uncover it (i.e. his 
shoulder) and kiss him on it (i.e. the mole) 
EchRG 84: 10 [jpa.]; nnvan npttfl ’ttVna ri’fan 
I saw in my dream one of my eyes kissing the 
other MS 55b(53) 

Pa. id.: pi 1 ? pi lp’iPJi piV pn lD'DH they 
embraced and kissed each other EchRG 84:12; 
mnpipn mnDDn mnoD she took him, embraced 
him, and kissed him Er 20d(52) // ib. 24d(l); 
nuiD pj?B7J8 nuiD pDSiO (if) they are embracing, 
she is a sota, (If) they are kissing, she is a sota 
Ket 31c(25); i3in KnD’pb pirjtt nnn P 'DV n PN 
used to kiss the dome of Acco Svi 3 5c( 15); 
FPT Gen 3 1:28[05] 

niP3,det. 711103 n.m. eagle (CPA Tto LSp 129, SA 
IIP] Ham 529:277) sg. mat) TN Lev 11:13 [H 
nm]; ib. Dt 14:12; 28:49; 32:11; marc Kin n]K 
EchRG 83:9 [w. ref. to Dt 28:49]; []P)IP] FPT Ex 
19:4[ 10; H onan]; TN ib.; TNGl ib. 

Talshir, Fauna 70-v , w. prev. lit, 

1103 vb. to make the sound of a cow Pe.]VrRl fiiPJ 
mooing and walking BRV 60 579:5 // MSamEd 
82:3 [expl. nrari lSam6:12] 

Cf. Lieb, Leshonenu 32(1968):95, 

1V103 vb. to be feeble, weak (Sy W af. LS 450, SA 
tP'tPa fVm LOT 3/2 161:31) Af. to weaken: nK 
nip]Ki ’n<y>um Kin you (i.e. the soul) are 
the one who has weakened me and made my 
strength feeble SYAP 57:39; ntPioV |UD D^tP *)-n 
he pursued peace to weaken the devil ib. 55:7; 
58:10 

Ben Hayyim, LOT ib., note. 

[K103 vb. to remove Pe. Vdn Kim nKtP3 ntt’K his 
mother would remove (the bread from the oven), 
and he would eat PRK 194:4 

This rt. is doubtful, for two reasons: I, The // SR 32a(7) 
has KnO)(| \/nD3); 2. \JkVl occurs in JPA as J\/W] 

■»’U73 n.m. Nasi (j’tPJ ma, viPJ; SA , D] ST Ex 


22:27, K’D3 Ham 523:157) sg. a. alone: D^iPli 1 83 
K’IP3 mm: an p'Sa the people of Jerusalem 
wanted to appoint him Nasi SanAs 23c(24); Pes 
33a(51); Hag 77d(53) // San 23c(40); p'SH K”1P3T 
the Nasi is going out towards you ib. 
20a(3) // Hor 47a(41); Sab 13c(53) // Tan 
68a(36); Seq 5 1 a(4 1 ); H'^lPn pb’R those of the 
Nasi(’s house) Ber 10c(44); ib. 12b(26); 1 ia r l[? 
K M tP3T the Nasi’s relatives Suk 53b(19) // Tan 
64c(59); b. esp. K'tPJ privmim '1 Ter 40c(55); 
Sab 8c(53); Yom 45b(l4); Meg 74a(39); Yev 
9b(53); Qid 64a(43); BB 17a(27); AZ 41b(56) 

The spelling with sin is dominant and with samekh 
exiremely rare (e.g. Hot 47a(37); BB 951:1). 

Vl03, det. nnV103 n.f. office of Nasi (j'to; MH 
niK’iP] Jast 939) sg. TTnviPJ ipoipo p: p vipimi 
mm3 Joshua b. Nun will serve in the office of 
Nasi after him TN Num 11:26; pVK p in 
KnVlPn one of those of the (family) of the Nasi 
Pea 2 1 a(52); ZZ42c(32)[ !];/*. 34[!]; 40[!]; pm 
n { , }nvD' , 3 , 7 mn:nna they wanted to ally him by 
marriage with the (family of) the Nasi Sot 
24c(30); nnvipn pjnnn’Ki SabG 13c(54) // 
KnimiPia Hor 48c(42); KnV’lP] J» p»tl pilEH 
K'tPl mm&l who resigned from the office of Nasi 
and appointed him Nasi Pes 33 a(5 1 ) // 
[jj'mmK'BNa'' Kil 32b(29); Kin nnvam nn’3 
nnviP^}^ Kin n3P{i}iP8 it is the official residence of 
the Nasi. It is pledged to the office of the Nasi 
Kil 32a(59) // nm<’>{i}tP3 Ket 35a(2) // KniR'm 
BREd 1285:2 

I?in3 n. bald (SA p»ni Ham 530:295) sg. TN Lev 
22:24 [H id.] 

[nj?->n3 1 pinna] 

in3 vb. to melt, cast (jnsnB; TA ^133 Jast 944, 
BH-jn] HAL691) Af.-jnKl TN Ex 36:36 [H par*l]; 
ib. 37:3; 13; 38:5; "|nm ib. 25:12; 26:37; nsnn^ ib. 
38:27; rpnsnK I cast it MPs 27:18 [expl. TDD] Ps 
2:8, w, ref. to n3D8 Ex 32:4] 

]m ( /e) vb. to give, place (suppletive vb.; j 
pin, mna; CPA in: LSp 129, SA pin 1 ? Ham 
606: 14, pr ST Gen 28:20) Pe., imp. lsg.]nK FPT Gen 
38: 1 8[04]; jn’l EchRB 48:7; 2m. pin TN Lev 25:37; 
f. p:mn VR 123:1; 3m. ]m Naveh 32:9; f. pin TN 
Dt 11:17; 1 pi. pi: ib. Gen 34:21; 2m. pimn VR 
578:2; 3m. p:m Git 48a(51); inf. |n*» MS 52c(23); 
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mmo 1 ? Qid 64c(29); yj^riB Sab 7a(4);- 1. to give: 
niVd yun’ pb’Ni niVd pin 1 pV’K let these give 
half, and those give half Yom 39a(9); m 
U3 jrv> D’bn Nim when he is well, let him give 
her a writ of divorce Git 48c(28); ina n’b yrro nya 
naun he wanted to give (the profit) to him after 
Hanukka BM 10c(54); 2. to place: yn' noby 
yinboya rrriana may the king of the world place 
His blessing on their property Naveh 32:9; ib. 
34:2; ton ’lbnao yn’ ps if he places his sandals 
here Er 22c(6); nnbi3 13 pU’lD jrr»» irro is it 
permitted to put coins in his cloak ...? Kil 
32d( 1 3); Ter 45d(5); Sab 7d(18); BB 13b(61); TN 
Ex 29:12; ib. Num 6:19; 3. w. \/a 03 tonegociate [[ 
yn» v.n.]:yrui aoi ’ibn yrroi ao**B Nmiy» mm no 
mo oy can I put my mind to negotiate with her? 
Would that I could negotiate with her master BR 
451:5; 4. in var. expressions: a. j pDK mng. 
l.b.10; b. |p» mng. l.b.7 

pna, det. nprv»3 n.m. bald spot (SA pnj Ham 
529:286+) sg.npno TN Lev 13:33 [Hpmn]; ib. 30; 
31; 32; 34; 36; Dt 17:8 

m3 (a/a) vb. to fall off, unloosen (CPA ini LSp 
129, SA “im Ham 529:285) Pe. to fall off: a. 


leaves, etc.: niV^K JO irm nsnt? the leaf which fell 
from the tree TNGILev 26:36 [H ^"13 nVy ] ; TN ib.; 
<yi>( , }D , nm nyi in’ the blossom of your olive trees 
will fall off FTV Dt 28:40 [H bE”]; b. parts of the 
body: rmyiy i<n>{iy}i his hair fell out KohR 4a(l); 
nna'K yn<n>{ir}3 its limbs fell off/6. 15c(l); c. tears: 
vnby Knyon pirm her tears fell upon him EchR 
28:10 

Af. 1. to cause to fall out: a. leaves, etc.: rrK 
Ni^pa lb’DK yn’Diu yinon pnns there are places 
where (the vines) shed their leaves even in the 
summer Kil 30d(47); n*3 mnKi TN Ex 9:31; in” 
ib. Dt 28:40; TNGl ib. 24:20; b. parts of the 
body: m* rrnnBN pr in may py y’Ni if he knocks 
out the tooth of his male or female slave TN Ex 
21:27 [H b'D']; 2. to let go of s.t.: nn”n nnN 
n’mriN mv yo n , <n>nnNi a kite came and took it 
(i.e. the meat) from his hand and let it fall down 
SeqG 50c(50) [L: rrnpbui]; nj’yu nnn nV*an 
rrmnni it was carrying a carrion and let go of it 
ib. 5 1 // AZ 4 ld(6 1 )[! ]; ib. 62[!] 

U?n3 vb. to tear off (SA ittni Ham 615:204) Pe. 
rrbam yrm miya yo mynj snn'N mnn mn ya may 
I (lit. that woman) tear off the flesh of that one 
(i.e. my child) and eat it! BR 1 129:3 




3KD vb. to defile, make ritually unclean (|3KD0, 
13RDB , 13RD, 'DKD, HaiRD, 13'ND, 3K1D, H3K1D; 
CPA 3ND LSp 129, SA 3'D Ham 476:42+, Sy a?p 
LS 462, MH 3RD Moreshet, Lex 238) Pa. 1. to 
defile: jnnR n’ miaa la’RDi Vjjo fB because they 
defiled our sister Dinah in it (i.e. Shechem) TN 
Gen 44:18; ib. 34:31; ]l3R0n ib. Num 35:34 [H 
lRBBn]; Dt 21:23; 2. to make ritually unclean: 2nd 
ib. Num 19:13 [HrBD]; 3RD’ H3RDB ib. Lev 13:44; 
Num 5:3; jna mV 3RD tPi ia in a certain person 
made a priest unclean San I8b(9); Ber 6a(61) // 
Naz 56a(8); nV 'mi nV aRDB onrs n PN used to 
make it (i.e. the second tithe) unclean and 
redeem it MS 54b(21); Er 26d(34); niORon mB 
am I permitted to make it (i.e. the dough) 
unclean? HalG 57d(63) 

Itpa. to be made ritually unclean: 3RnoR TN Num 
5:22;n3KnoK /6.;]iaRnDR ib. Lev 18:24 [Hi RBtf)]; 
3Nno' FPT Num 19:14[23]; TN Lev 11:32; 
nannooV/T). 15:32; 13:46; 21:1; Num 19:16;p3Knon 
ib. Lev 18:20 

On the division between this rl. and 2 n 2ND, v. Nold, 
ZDMG 54(1900): 160. The morphologicalanalysisof Kao'S 1 ? 

’Ottt TN Gen 34:30; IT2 pw n' pnaDK ib. Ex 5:21 is 
unclear, but a derivation from the rt. 3KD seems likely. 

2# 3KD (e/ ) vb. to become old (Jao, nao, ia’D, 
n3'*i27 ; CPA 2# 3Nt? LSp 130, SA 3RD ST Gen 
18:13) Pe. rv»3KD TN Gen 18:13 [H’nipr]; mao ib. 
27:2; 3RD ib. 24:1; 35:29; VtbV V'3’ mrt rV a’D 13 
when he grew old he couldn’t go KohR 30a(29); 
aoi ]T*a VR 395:3; la'KD TNGen 18:1 1; JiaRoma 
Dem 23c(56); 3 D’bV nan he merited to grow old 
RH 58b(13); 3RDB ib.G 

13RD, cs. ni2KD v.n. making unclean (j \/3RD) 
rrn’ pamaRoa TN Lev 18:28 [H ODRBtta] 

’’3K0, dct. niT’SND n.f. uncleanness (|\/3RD)sg. 
m lai nn’aRoa in the uncleanness of a person 
TNG/ Lev 7:21 [HnRBDa] 

HKD, det. nnxo, nno, pi. ^NO n.f. seah, a 


measure of volume (CPA )Niu pi. LSp 129, SA 
D’RD pi. Ham 534:21, Sy NjiNp, pi. y>hv LS 
453) sg. pvVo nVna r’bi hro vVoa I’D’m hrd a 
seah of wheat for a sela\ a seah of water for three 
selas PRK 165:2; ib. 3; rtRO Rin ib. 198:4; naa 
pnV nvaiRi <p>{n}itpy Ria» hord how much does a 
seah contain? 24 logs Ter 47b(20); Slav Rnt> nBa 
pr>3 n’tPl pvtPn how much does a seah contain? 
96 eggs ib. 43c(40); San 27d(36) // VR 845:3 // 
RuR 10:58 [ j\/Via pe.];W7i nBRnRonyai pma 
viV n'm like one who pours out the seah 
measure. What is on top goes below PRK 234:2; 
pl.pND TJVGen 1 8:6 [H onto]; /6. Ex 16:36;p<n>m 
pyizn pxo Dem 22a(5); puma pro nVn PRK 
165:4;pRD <'>nvaiR Sot 20b(60) 

Nold, NB 131; Krauss, TA 2:394. 

2# HKD, det. rtnKO n.f. (unclear) sg. htbi laa 
'plo RnRoV in GN they call ... EchR 78: 12 
Poss. a phonetic var. of jnnc (cf. Jast 948). 

naiKO, det. nnaiKD n.f. uncleanness (|\/aRD; 
CPA N31NO LSp 129) sg. naND TN Num 5:19 [H 
rtRBD]; ib. Lev 5:3; [!]naRloa ib. 15:26; 
rtnaiRD ib. 3; 7:21[!]; rrnaiRD ib. 20; 22:5; Num 
19: 13; pnnaiRD ib. Lev 16:19; 15:3 1[!]; 16:16[!] 

IS'NO, det. n.f. uncleanness (|\/3R0) 

sg. nma’NO TNGl Lev 15:26 [H nnRBU] 

3D n.m. old man, elder, grandfather, ancestor, 
“Tanna”(< BAaat KBL 1 125; |\/ 2 #aR 0 ; CPA ao 
LSp 130, SA 3RD, ano ST Gen 18:12) ap FPT 
Gen44:20[04];- l.oldman:sg. TN Dt 28:50[Hjpl]; 
ib. Gen 44:20; rt’V Vrb? ao in RnR an old man 
came and asked him Pea 19c(32); Mas 50c(10); 
MQ 81a( 10); Yev 1 2d(59); ao *D3 Rim nnipa’P 
let him alone, because he is an old man BR 
632:7; VR 666:4; PRK 145:5; EchRB 46:25; KohR 
2b( 12); Rao Rao Pea 1 5c(48); Sab lla(38); Sot 
20c(44); VR 577:1; PRK 298:8; SYAP 30:30; 
"P'anV ’yntpa Rao jrm fran we saw that old man 
speaking to your uncle Tan 68d(59); AZ, 42c( 1 4); 
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VR 798:1; BR 716:5; X30 fort: Ber 4d(45); Ned 
42b(19); pi. pao pDJ TN Dt 32:25; pao mn rr»K 
p'DI'a there were old men in our time Seq 
49b(8); Mas 5lb(46); Bik 65c(44); Tan 65b(13); 
BR 510:2; pmao TN Gen 19:4; 2. elder: sg. Kao 
mrraa ib. 24:2 [Him ]pT];’K3T7 Nao the elder of 
the Jews Svi 38d(32); MS 55c(8) // EchRB 53: 17; 
pi. Vtotf’i mao FPT Ex 12:21 [23]; TNGl Num 
1 1:26; 3. grandfather: sg. vaniT 'ai maa aa tt^ia 
’ao dv Van Kim p '0 k ’i"? p PN, the grandson 
of PN 2 , said: One who ate with my grandfather ... Ber 
1 2a(40); Mas 48d(3 1 ); Nerf42b(3); MSam 118:2// Bik 
64d(9)[!]; 5/? 3 19: 5; ib. 883:3; 1242:17;/W41:2;4. 
ancestor: sg. nao Vk‘ 117'’ Israel, the patriarch [not 
the people]#/? 784:5 [w. ref. to Ps 124:1];/#. 800:4; 
5. “Tanna”, a carrier of the oral tradition: sg. ’in 
KTltT '7 ’Oip ao in a “Tanna” recited the 
tradition before PN Bik 65d(26); Suk 52b(35); 
MQ 83c(9); pi. ’iova pirn K’aoV V[a]po ktst r i 
mi’O xrr’ino \»a pina kVi Kan prtr m PN 
cursed the “Tannaim” who were in the time of 
PN 2 who did not check all the oral traditions with him 
MS 55d(27); x”ao p:aa BM 8c(27) 

On mng. 5, v. Eps, MNM 679, n. 2. 

330 vb. to recline (< H aaO; jaoo) Af. nK n’V 
naiDO aren’t you reclining? EchR 142:12 
Form is suspect of being borrowed from H. 

7130, det. 71D30 n.f. old woman, grandmother (] 
3D; Sy Nray LS 469) 1. old woman: sg. ntn pK 
«{n]ao if she was an old woman Yev 12d(59); ib. 
61[!];nnao Kim#. 60;ao’o maonnnunao the old 
woman was of the opinion MS 54b(19); ib. 20; 2. 
grandmother: sg. KnaD bv xriN he had sexual 
relations with the grandmother (of his two 
wives) San 27b( 1 2) 

V*130 n.m. bearer, carrier (| \/Sa0 ; SA Piau LOT 
3/2 163:59, Sy Npiay LSp 455) sg. Kin -pirn 
nViaO blessed is the Bearer (i.e. God) SYAP 
63: 14; nViaa 'iao ib. 15 

*1130 n.m. thinker, reasoner (J \/a30) sg. no 
ek’>o{’]w kVi *py* kVi Kiiao pin ray* what will that 
reasoner do who has neither learned nor 
attended (scholars)? Sab 6a(31); NttO’K Mm 
Kiiao because PN is a reasoning(?) person Qid 
63d(40); ib. 43 

Bacher, Term 2:132. 

130 n.m. hair net (\/"p0; TA *po Jast 950) pi. 
paao BR 176:1 [in a list of women’s clothing] 


130 vb. (unclear) (cf. \/*D0) Pe. *pao Kaom the 
wine is EchR 50:7 

VSO (a/o) vb. to carry, bear (JVno; CPA Pao 
LSp 130, SA Vao Ham 523:132+) Pe. a. physical 
objects: parr> ri’Vaoi TNGl Ex 19:4 [H xfcKi]; , 7noi 
pnrp TN Dt 32:11; no”p piK rr ViaooV to carry 
the ark of the covenant ib. Dt 10:8; TNGl Gen 
36:7; ib. 44:1; 46:5; Ex 25:14; (Ed)n<rr>’Jao Vr’DK 
VaOOV V*3’ mn k^> he couldn’t even carry his linen 
cloth SR 32a(23); "pisa pnn’ Viao carry them in 
your bosom TNGl Num 11:12; Viaort ib. 17; 
pyjon ib. 14:34; ’K»in[1] Vaoi (God) who 
carries the upper and lower ones Am 17:6; "pH 
ma rr aaJ V’OOa no like a man carries his son TN 
Dt 1:31; FT Num 1 1:12; Kim Vaoa nco aa*? auoi 
let us bow to man who bears the wind BR 363:7; 
pass.part. p^’ao ’rtraip ap’ Vv they are 
carried on the clouds of the glory of my divine 
presence FPT Ex 19:4[28]; b. metaphorically: pJ’l 
ViaO’O Via 1 nrVi *]*7 poyaoa pV’O paox they say 
things which vex you, and I cannot endure San 
28b(29); ViaooV ”airt pj’K pao my sins are too 
many to bear TN Gen 4:13; ib. Num 18:22 
Pol. id.inVaiooV TNGl Gen 45:1 [H poxnn^]; ^pm 
P’*7Kn XOvV n*7aiD H no just as you carried that 
people TN Num 14:19; pnnnmo n^mcoV to bear 
their trouble ib. 1 1:14 

>330, det. nn>330, pi. ]»330 n.f. linen cloth 
used as a head covering (CPA > iap LSp 130, SA 
mao Ham 573:1 23) sg.irn<’i>{r}ao Svu 37b(45); ib. 
47; PRK 198:4 // SR 32a(23)[!]; pi. paaa p’130 
large linen cloths Sab 8b(54) [expl. mrtDOon Is 3:22] 
Ldw, Lehnw 373. 

030 vb. to pile up(?) Pa. (n^oioo itexOnV oaoo 
Sab 10a (40) 

Low, Lehnw 345; id.. Flora 1:83, note. But rejected by 
Lieb, YK 138. 

3730 vb. (unclear) Itpe./a. kiviiki Kpma jo 
a'^ioap vanOK from the trouble of the road his ankle 
was ... EstR 13c(21) //vano’Kl AbgurNew 169:31 

*130, det. 71*130 n.m. thought, (|\/"I3D; Sy i-nap 
LS 456) sg. nrrrao jon ’V mm ’n/p aao Va every 
difficult opinion that 1 had (to ponder), 1 
thought out there (i.e. in the toilet) Ber 6c(19); 
dv Viaua K’up Kaao Kinn ^a ib. 20; xn'roa mao 
ib. 13c(39) [^ aaaVE? inp’v ib. 40]; 'a’a ’Of 'a 'ok 
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N730 pa PN said it as out of his own opinion Git 
50a(46) [glossed; NOSO] 

2# *13D, det. rna*0 n.m. hope, countenanced 
\/i30 ; CPA 73t> LSp 1 30, SA 730 LOT 3/2 92:57) 
1. hope: sg. po' niar Dto 730 rv*K p p’Vn on 
730 Ji'V if they are illnesses, there is hope. If it is 
a change in (God’s) right hand, there is no hope 
EchR 59:13 // N73'0 EchRB ib. // mao PRK 
283:12;"73 jo’73<’>{i}o73io ion no will I lose hope 
in my creator? BR 770:6; '730 ib. 556:7; '1301 ’730 
my hope and my prospect Pap 1:2; 2. w. J'SN 
countenance: oVeo p3'SN 7ao 'V ’on' m'ot? moi 
the Lord of heaven will show me your 
countenance in peace Pap 7:3; 'ION 739 'oriN FPT 
Gen 32:21 [03; H 1'lS mON]; ib. 31:5[05]; TN Ex 
34:34; Dem 22a(21) // Tan 66c(6); BR 154:4; VR 
806:2; PRK 191:2 

*13D (a/o) vb. to think, meditate, intend, 
understand, be of the opinion (J.7130, 730 , 2 # 730; 
CPA 73U LSp 130, SA 730 Ham 584:179, MH 
730 Moreshet, Lex 238) Pe. 1. to think: nN no 
730 what do you think? MQ 82d(46); PRK 371:9; 
3313 Nim |’730 pin' nVt so that they shouldn’t 
think that it is a star RH 58a( 1 6); Ket 33a(34); 
San 20a(7); pass. part. a. general: sg. 7’30 ns no 
pVD mns jloo do you think that I come carrying 
money? BR 813:2; VRQ 393:1; V» N0"t) niPSl 
n'33V mtn N'm m'30 NB13 the soul hovers over 
the body thinking that it will return to it MQ 
82b(41) // VRQ 397:6; VRV 246:4; ib. 251:4; pi. 
J'7’30 EchR 47:27; b. in Masoretic notes: j'Vo '1 
'n p7pi nnis’n tp’73 'n ’7j?oV '7’30 in six words 
(we) would think to read alef at the beginning of 
the word but (we) read he MPDam Gen 30:32 [w. 
ref. to non ]; ib. 13:5; 2. to meditate, think out: Vo 
irmao jon ’V mm 'i?j? 730 every difficult 
opinion that I had, I thought out there (i.e. in 
the toilet) Ber 6c( 1 9); ib. 20; 3. to intend: pV 
mn'nt jo spy )H3 nV msioV 730 n”07N Laban, 
the Aramean, intended to kill Jacob from the 
beginning TN Dt 26:5; jinormNi nsnoV paao 
they intended to outwit (him), and were 
outwitted BR 961:3; 4. to understand: nVt Jnoi 
oiVo pp'tia 730 nV nbV’O N7 730 anyone who 
does not understand this matter, does not 
understand anything in torts Qid 60d(55) // BM 
9c(37); Pea 17a(58); 7300 730 nVi mV 7300 mn 
730 nVi mV he explained it again and again, and 
(the student) did not understand BR 189:5; ib. 
327:8; EchR 54:2; Yev 3a(54); S. in legal 


phraseology to be of the opinion; a. alone: 1) 
jini’ '73 7TvV '7 7130' ''SN7 even if PN will be of 
the same opinion as PN 2 Dem 22c(3); Svi 
36a(31); Git 47a(18); 2) mnil37 7l3D’1 he will be 
of the same opinion Qid 63d(23); San 21d(35); 
Svi 39a(9); 3) mi’ '7 730 7130'0 Yom 40c(30); Git 
43b( 1 8); Naz 52b(17); m Vv 730 ns 7i3D'o 
VN1701P' are you of the opinion that according to 
PN Suk 53c(62); 4) p 73o njn *pN I am also of 
the same opinion Mas 49b(37); Sot 24b(3); b. w. 
fol. inf.: 1) 70’0 730 R0’ '7 PN is of the same 
opinion, to wit Svi 35b(6); Meg 70a(27); Nl'ln 
70'0 730 Git 47b(l); lO'O p730 pi37 Ber 4d(29); 
Ket 28d(50); San 1 8b( 10); 70’0 7130J1 nVi Svi 
36c(38); 2) N7n JO pV '7tf'0 7301 he was of the 
opinion to permit (it) to them from this Yev 
4a( 13); Git 47c( 1 6); Qid 64d(30); 6. to hope, 
expect: N'm noVn f730 j'ov nnVn j'7n u’jioni 
nD”0 they waited two or three days hoping that 
it (i.e. the well) would overflow TN Gen 31:22; 
ib. 49:1; 22; 7301 '30 expect and hope EstAn 
159:6; TNGl Gen 45:8 

Af. to explain [jpe., mng. 4]:N7'VT '7 ’730N PN 
explained to me Mas 51c(6); Er 23a(27); ib. 
d( 15); 26a(39); BM 8d(39) 

Itpe. 1, in impersonal form monoo it is 
reasonable: a. general: J'N7im N3n rv>N7 N73noo it 
is reasonable that there are Jews here San 
25d(30); b. in legal phrases: '71' mV '7 N73noo 
J’337 J’V’nV it is reasonable that PN will consent 
to those Rabbis Mas 50d(34); Yev 10d(43); nV 
jil’lSlt'O N73HOO isn’t it reasonable to consider 
them ... MQ 80a(64); Yev I5a(14); nVt N73nOO nV 
[[ 2 # nV7]; 2. to be understood: monoon nV'O Vs 
nV monoon nVo Vsi nni3'n ff '73 N37NO mV 

rmi3'n 1103 n37NO every word which is 
understood “to him” takes a penultimate 
conjunctive accent. Every word which is 
understood “no” takes an ultimate conjunctive 
accent MMDam Gen 19:2 [w. ref. tolV 170N'l Gen 
ib. ^ nV noN'i Jud 1:24] 

On pe., mng. I.b, v. Yeivin, Masorah 107; on mng. 5, v. 
Bacher, v. Term 2:129. 

"120 (a/o) vb. to how down, worship (JmiO, 
1730; CPA 73o LSp 132, SA 730 LOT 3/2 149:34, 
41:3) Pe. pnV 7301 TN Dt 17:3 [HinnsH]; 17301 ib. 
Num 25:2; TNGl Gen 33:6; N7llV 71303 mV 'ON 
713011 mV 'ON N713V J"BD07 N”oV 71301 mV 'ON 
7i3on mV 'On <n"o pvtn mivV 71101 mV 'n> n"oV 
mV 'on Niiy 77307 NnnV 713011 mV 'on niivV 
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xmi b 3 Di iwi 73b 111011 i'b 'ax xnnV mon he 
said to him: Let us worship fire. He answered: 
Let us worship water which extinguishes fire. He 
said to him: Let us worship water. He answered: 
Let us worship the cloud which carries the water. 
He said: Let us worship the cloud. He answered: 
Let us worship the wind which disperses the 
cloud. He said: Let us worship the wind. He 
answered: Let us worship man who bears the 
wind BR 363:4; SR 37d(5); 7111011 77V Dt 4:19; ib. 
11:16; 26:10; |iinnyoV ]iilon x^ do not worship 
their idols ib. Ex 23:24; Dt 5:9; laixi iaix Vs 
I'lVxV non let every nation worship its gods VR 
144:3; 1 'V UD’bV SR I5d(2); ib. 6 ; BR 362:2; 
’imnm x”aVxV xVx xnu j'ixV |'ijd 7inx n’Vi 
you are not bowing to that mountain, but to the 
idols under it AZ 44d(36); SR 37d(8); ib. 38c(7) 
Pa. id.: f'Uoa FTP Ex 20:4 

maO n.f. place of worship (jx/l* 0 ; CPA nud 
LS p 132, SA 11JD Ham 516:405) sg. 77V Gen 
11:4 

ITAD n.f. worship (j \/uo) jnio n'3 

Viao n.m. cluster of grapes (CPA bnu LSp 132) 
sg. in 7’3ivi V110 FT Num 13:23 [H □'' 311 ? Visipx 
irrx]; TN ib.; 1 V 1 JD Vni ib.; 24; 32:9; Dt 1:24; pi. 
N’Vlioa f'V'nai 0'iai 711x1 iffa Moses, Aaron, 
and Miriam who are compared to clusters of 
grapes ib. Gen 40: 1 2; FPT ib.[05]; mVllo lVlP3 its 
clusters of grapes ripened TN ib. 10 
Low, Flora 1:73+ . 

2 # V3A0 n.m. property (J\/Sjd; S A iVjOX Ham 
535:47) sg. 31 VllO TNG l Gen 15:14 [H bill 2 t 3 l]; 
iTn iVuoi he returned his property ib. 14:16; 
13:6; 14:12; 21; 31:18; 36:6; 7; 46:6 

ilVlAD n.f. treasure, cherished object (]\A >0) sg. 
iVilO i'l FPT Ex 19:5[ 15; H id.]; TN ib.; ib. Dt 
14:2; 26:18; J FP7'ib.[04; voc] 

’AD adj. much, many I'lllJ ’JO; CPA > 11 ? 

LSp 131, SA 'JD LOT 3/2 157:57) FPT Ex 
9:28[04; voc];- a. alone: 1'3Bt3 ’50 TN Lev 25:51 [H 
□'JtP3 ni3i];'3in fux ]'J0 my sins are many FPT 
Gen 4:13(02]; ib. 35: 1 1[03]; 77V Ex 5:5;Ber 1 lc(16) 
// San 19c(6); b. w. nouns: sg. 'Jo foVlx much 
teaching TN Num 12:16; K'JD 1JX a great reward 
ib.’, K'JO nil much light EchR 51: 14; pi. f'jo 7'ai’ 


many days FPT Gen 37:34(04]; f'JD ]V many sheep 
TN Gen 30:42; ib. Lev 15:25; Num 22:15; Dt 
15:6; |’JD 7'3a'T many times Sab 5d(47); Er 
25c(56); Mak 3 lb(20); 'irrsa 7'JD xnn Vd3 (if) the 
ox falls, its slaughterers are many EchRB 71:4; 
J 13 ’X 1 1”X'J0 K'ai '3 TN Ex 2:23 [H 0'311 D'a '3 
□nrt] 

— nnm3 ’ADO Tn) n.m. blind person (Sy'j^ 
Minu LS 451, TBA il.il 'Jo Jast 881) sg. i”aoV 
mmi 'JO |’mi3f the blind person is called “(the 
one) whose light is great” PeaG 19a(24); Ket 
25a(61); BR 1137:5; VRV 800:2; 1’1113 'J 01 in 
SegG 49b( 1 8); ib. 24 // Pea 21b(38); ib. 43; 
(K) i'ni3 ’Joi xi3J sinn i3»n'x that man 
became blind VR 805:2 

’AO vb. to increase (j’JOa, 'JO, VJD, )'JD, 'J10, 
]lJ 0 n; CPA >JP LSp 131, SA 'Jo LOT 3/2 120:39, 
Ham 454:147) Pe. to increase, grow in number: 
a J 01 *J,?m TN Gen 30:30 [H 3iV fno'i]; njo ib. 
18:20 [H 131]; |U0 ib. 29:22; Ex 1:7; XJD' flsaVff 
may your well-being increase MS 56c(10) // San 
1 8 d( 1 3); Hlpn'i 'JO' TN Dt 8:13; |Uon ib. 1; jUO' 
ib. Gen 48:16; 'JO o'? ib. 6:1 
Af. 1. to enlarge, make great: a. general: 'JDK TN 
Dt 1 : 10 [H 1311]; yin'JDK ib. Num 16:7;l"JOaV ib. 
Dt 28:63; 'JO' ib. Ex 30:15; 7 Uon ib. Dt 30:18; 
713 'JD' uam may the Merciful One grant 
them increase Rehov 2:12; 2. to add: 'JOV 'lob I 
will not add! I will not add! BR 251:1 [expl. xV 
fpoiK Gen 8:21] // ib. 320:5; 3. used adverbally w. 
another vb.; ion 133?aV 'Joai he greatly 

does kindness and truth TN Ex 34:6; ib. Num 
14:18 

Itpe. to increase: 7 Un 0 Kl fUDl TNGl Gen 47:27 [H 
I 3 i’i liD’i]; ib. Ex 1:20; oVtfV 'Jno'i 'Jo' Pap 7:4 
On (he form ’loV (< 'JDK kV), Sok, Leshonenu 
33(1 969): 145, n. 138. 

VA0, cs. JVPAO n.f. much (] \A*o) sg. [!]niv'JD 
7'3tP many years FTP Ex 20: 12; 'inisni'j [! ]ni»'jo 
your great haughtiness ib. Ex 15:7 [H 31 ] 

PAD, ’AO adv. much, many (jx/^O; CPA 'JuLSp 
1 3 1 , S A 'JD Ham 592:68) FPT Gen 4: 1 3[02; voc];- 
a. as pred. in nom. phrase; f'JD 'V n'X TN Gen 
33:9 [H 3 i 'V sr ]; i' 3 'a 7 'jo 'V n'K BME 8c(30); BB 
16a(60); b. as obj. in verbal phrase: 'V 131' J'JD 
you gave me much TN Gen 15:2; c. modifying a 
verb: 7 'Jo -|’ixa 111 1’BV '1 PN lengthened (his 





368 


mo 


prayer) much Ber 4a(65); ib . 7c(ll); pom JinKl 
J'JO am you like gold so much BME 8c(49); Ter 
45c(50); Sab 15b(5); Ket 34b(54); d. w. adj.: 
'JO Kin jlirv he is very modest San 23c(43); BR 
306:1; R'JO O'an Kim he is very smart EchRB 
49:26; J’10 T’lt Kim he is very swift Ber 5a(36); 
ib. c(36); J'JO panv they are very sly Git 44b(18); 
BR 931:8; ib. 1241:9; e. w. noun: '10 tDip -jV n'Ki 
you have much meat 55 c(25); pJO SHT TN Dt 
28:38 [H31 mT];p , r» fJO many things BQ 2b(20); 
J'3I3 J'JO many years KohR 19b( 1 2); f. in phrase 
'V <|)’J0 it is enough: jiaV J’JO TN Dt 1:6 [H 3*1 
oaV]; ib. 2:3; 3:26; g. in phrase JO (J)’JO more 
than: {'}'!'» pjo KnniKa ’vV mn no did he study 
the Torah more than I? Ket 35a(60); San 20b(9); 
SVw 38a(36); RntP ’OT* *73 JO J’JO nvr pp^o JJK 
we honor it (i.e. Yom Kippur) more than all the 
(other) days of the year BRV 60 92:4; h. repeated: 
niOtm nOl?V nav ’JO 'jon they did very much 
for the name of the Merciful One Naveh 70:18; 
J’JO pjo Tan 66c(12) ina’* ina’X]; pJO pJO 
J’JO rna^va at the very most 10 “pennies” VR 
664:1 // PRK 144:5 

V2D adj. leprous (| \J"\3b pass. part.) sg. tanao 
1’JO a leprous affliction TNGl Dt 17:8 

Vao vb. to acquire (denom. < |2# ViJO; JnVtJO) 
Pa. VlO FPT Gen 3I:I8[05; H IWi]; TNGl ib.; ib. 
36:6; l'7O>(i}J0 ib. 46:6; JiVjOt KnmiKV the Torah 
which they acquired VR 813:3; *7JOO nRl no *73 
whatever you acquire A// ) j69:7;n' , 7J0i no ’*7 {K}an 
give me what 1 acquired ib. 1 1 

]20 n.m. chief (TBA KJJO Jast 955, MH J70 ib.) 
pi. k’jjo '33 EstR 4d(15) [expl. O'OniD Est 1:3] 

HO (a/o) vb. to shut (jnJOO, "I’JO; CPA *ui? 
LSp 132) Pe. ’V’D jnjio shut the city gate BR 
690:1; ’1DJK3 KJnn *1J01 he shut the gate in his 
face EchRB 48:23; ib. 91:21; jo uo no’ nan 
JlTOTip the sea closed them off here in front 
SYAP 2:9 

”113110 adj. Sodomite pi. K’OnD TN Gen 19:26 

]”"I0 n.m. type of oak (Sy Npo LS 460) sg. in 
pHD VR 507: 1 // KohR 1 5c( 1 3) 

Low, Flora 1:625. 

n.m. sheet (CPA pu LSp 132) sg. num’O 


Rl’lOa to be carried in a sheet Bes 60c(58); JJI’O 
n’J’tO 1J J'tJ’lD to place small coins in his sheet 
Kil 32d(14); pi. J’J’10 BR 176:1 [in a list of 
garments]; K’3’10 Sab 8b(56) [expl. 0 ’ 1 ’ton Is 3:23] 

po n.m. trunk(?) sg. O’pKi (K3"lD : text)K3!0 
Rnrmn the trunk (of the sycamore) brought forth 
the fig tree §REd 1 c(27) 

Low, Flora 1:253. 

J7T0 vb. to cleave (j Vp 0 ; SA pnO Ham 
602:218+, MH pno Moreshet, Lex 240) Pe., 
pass. part. npmo nnonon whose hoof is cleft TN 
Dt 14:6 [Hnono notDO];np’io K’n jP jinnonoi ib. 
7; np’non nnois ’p’"l0 JOi from the cleft-footed 
ones ib. 

“HD, det. nri’O n.m. order, row, order of 
prayers, pericope (| \/*n0 ; SA mo Ham 447: 111, 
Cowley SL lxiii)mip FPT Gen 48:20[04]; J’mp ib. 
Ex 40:23;- 1. order: a. general: sg. KUO Jina TN 
Gen 6:15; ib. Ex 29:40; Lev 16:3; Num 28:14; 
Kmivoi KiTO the order of the meal EchRB 
131:5; pi. 'm ’nviO 'mo JpK these are the 
orders of God’s convocations FPT Lev 23:4[06]; b. 
in var. phrases: 1) jm no legal decision: FPT 
Gen 38:26[04]; TN ib. 6:3; ib. Ex 21:3 1; Num 29: 1 8 
[H DDtaaa]; Dt 15:2; pi. J’J’n ’110 ib. Ex 7:4; Dt 
4:8; 2) nnana mo order of blessings: FPT Gen 
48:20[04]; ib. Lev 22:27[06]; rtf Gen 49:2; 3) no 
n'EtKia lav the order of creation: ib. Gen 1:5; 8; 
4) nanp ’VtO battle array: ib. Dt 20: 1 2; 33:7; n’Vi 
Kanp mo navoV ’V I am unable to engage in 
battle VR 605:7; 2. row: sg. nj”jn mio TN Ex 
28:18 [H’lttrn rnmni]; ib. 39:12; pi. J’mo nvanK ib. 
28: 1 7; 3. order of the Sabbath-evening prayers: sg. 
Kiio ina nnaita ’poa on Saturday night after the 
prayers BR 689:7; Pes 30d(l) // Tan 64c(23); 4. 
pericope of the Torah reading: sg. RpiO’D J’nn 
HD E7K*i that verse is the beginning of a pericope 
VR 69:5; KTT’Oa JlV j’JrtspO Jj’Vi don’t we break 
them up (i.e. the verses of the Decalogue) during 
the pericope? Meg 75b(43); Rmon KIDD the 
teacher of the pericope Kil 28c( 16) // §ab 12a(2); 
pi. jmo KnVn utaoi p’Vo he went up and 
explained three pericopes EchR 126:3 

On the distinction between this word and 2# 110, v. Kut in 
AH 1/2:87; on mng. 3, v. Theodor, MY to BR loc. cit.; cf. 
also: D’nbup D’TTornp ny naut ’Kinaai Pesikta Rabbati 
120a(I7). On mng. 4. v. Bacher, Term 2:134. The mng. of 
the words Tp’ rnTO nin Sab 8a(51) // Yev 1 2d( 1 7) is 
unclear. 
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2# 1T0 n.m. study hall/synagogue ( j\/330; SAnD 
]13>totj? LOT 3/2 364:38) sg. a. general: n*p*?0 
33 dips nnn ST n*va©i N330V I went to the study 
hall and heard PN in the name of Rab Tan 
65c(33) // Ber 8a(30)[ ! ]; Yev 8b(63)[ ! ]; ]3 jlVOff '1 
N330 *»ip 33» 313 ©*j?^ PN passed by the study 
hall Bes 61c(6) // Hag 78a(36); 3330 SabG 
8c(59); Meg 75a(L5); Bes 63a(44); Naz 56a(52); b. 
esp. N3(l)3 tnto the great study hall (of 
Tiberias): Sab 6c(38); ib. 8a(37) // San 28a(45); 
Pes 27b(2); Suk 52c(4); Seq 49b(31); c. w. PN: 
331 Nvro Sab 7a(6); Bes 60c(5l) 

Yalon, Quntresim 2(1938):4, n. 6; id., apud Lieb, YK 104. 

no vb. to arrange, to gather (jnno», 330, 
2# 330, 17330 , 1330, ]330, 313*0; CPA 3313 LSp 
132, SA 330 Ham 549:271+, MH 330 Moreshet, 
Lex 241) Pe. to place, arrange: ]i3*B3j? 330 33N *3 
77V Dt 4:8 [H [mi]; ib. 1 1:32; 30:1; sn3i»0 330*B^ 
to arrange the meal EchR 131:5 
Pa. 1. to arrange, set In order: a. general: 330*1 
TN Lev 1:12 [H ywi]; ib. Num 5:26; Dt 20:12; 
imonV ib. Ex 27:20; Num 17:5; 33ino 330 
arrange the table BR 699:3 // SR 19d(22) [expl. 
jn'yiEM *J13V Is 21:5]; 3*b*33j? 3300 313 he used to 
arrange his lamp EchR 126:2; b. esp. w. (330) 
333j? to draw up in line of battle [cf. Sy, LS 461, 
mng. l.f]: TN Gen 14:8; ib. Ex 17:8; Dt 20:4; 2. to 
gather: N**313 |*^*nV 3303 yiipa let us get up early 
and gather those thorns AZ 44d(37) 

In most cases it is impossible fo distinguish between pe. 
and pa. forms. Only those forms which could definitely be 
analyzed as pe. have been included in this conjugation. On 
pa., mng. 2, v. Lieb apud Yalon, Quntresim 2(1938):4, n. 6. 

nno, det. nnno n.f. inferno(?) (| v^no, 
33300) sg. Nrvno [n potniPB [ins you are saved 
from the inferno VRK 733:3 

VITO, cs. nmo v.n. arranging (|\/330)m3303i 
3**3*3T13 n* [33N in Aaron’s arranging of the 
lamps TN Ex 30:8 (H rt^V33i]; 3rvrn03 ib. 7; 
*|m3303 ib. Num 8:2 

|Y7D n.m. systematic thinker (| \/*n0; TBA 
K33 30 Jast 959) sg. HorBab 48c(7) Jjbo^D]; 
MPs 378:18 [=A= j*nn] 

Bacher, Term 2:136. 

nno, det. nnn>0 n.m. moon (|33T; CPA 3 np 
LSp 133) sg. K3H0 SR 36b(28) [dial, for |33T]; 


□*1D1 kVb 333*0 |*333 like the moon which is full 
and partial PRK 101:8; 3’Nbn Vv 333*0 N.3 behold 
the moon is in its fullness ib. 11; Vv 333*0 R3 
303*0 behold the moon is in its partial state ib. 
13 

SKID n.m. unclean thing or person (J 
331 NO; Sy bgpp LS 462) sg. TN Lev 7:19 [HNOO]; 
ib. 21; N3N103 FTV Dt 26:14; pi. ]13*3N10 TN Lev 
16:16 

HOKIO n.f. uncleanness (J\/3N0, 331K0) sg. TN 
Lev 5:19 [H kdb]; ib. 15:26; FPTUt 26:14(23] 

310 vb. (unclear) Pa. n*3»*0 n’rtP BR 919:3 
See MY ad loc. 

3310 n.m. gallery around altar (cf. H \/nD) sg. 
33310 TN Ex 27:5 [H 3333]; 33’3i0 ib. 38:4 [H 
13333] 

naiO vb. to endure, carry, bear (CPA 33ip LSp 
131, SA 3310 Ham 520:53) Quad. 1. to endure: 
33i0» V*3* 313 N^l he could not endure (the pain) 
BB 13b(26); K3310»V TN Gen 45:1; 2. to carry, 
bear:3J’*in 33izw» 333 t i‘ , onb to carry the second 
tithe TN Dt 14:24; ib. Ex 12:39; ]inn* 33310»V ib. 
Gen 49:4; 77Vib.[!] 

210 (u) vb. to fence in (jl’*0; SA 110 LOT 3/2 
283:19, Sy HP LS 462) Pe. -]ninin no* may He 
fence in your breach MQ 83c(16) // BR 1292:5; 
SYAP 64:31; 31**0 ]’1’*01 Qid 61d(S2) // Pea 
16b (44) // San 27c(43) [jV*™] 

>210, >20 n.m. large amount, majority (|\/*10; 
CPA nip LSp 131, SA *110 ST Gen 32:13; 
20(Var)) 1. large amount: sg. a. in cs. st. before a 
noun: Nn»3n *n03 with much wisdom TN Gen 
27:35; ib. 34:13; 1013311*1 >1031 with your great 
glory ib. Ex 15:7;/’P7ib.[17];3i3V*10 much wheat 
TN Gen 49:l2;]’3ttf *10 many years ib. Lev 25:16; 
b. in adverbial expressions: *lioV abundantly ib. 
Dt 1:10; 10:22; 28:62;’HOp from (their) multitude 
FPT Gen 32:13[03]; TN ib. 16:10; ib. 32:13; 
Dt 7:7; 28:47; 2. most, majority: sg. NB1*3 3**n0 
most of the day EchRB 63:5; ]*t?*3 3**110 most of 
it (i.e. the place) are evil BR 521:8 // EchR 56:26; 
]’*3tHP <3>{n}’*ii03 ]1*3D since most of it (i.e. 
Caesarea) are Samaritans AZ 39c(23); N*no 3fi3 
77V Ex 23:2 [Ho* 33 *3rw];7Tib.; N331V [*3337 kVi 
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K W 3103 don’t we establish the law according to 
the majority? Ket 33a(64) // Qid 60b(60) 

mo n.m. scarf (< oouStipiov, Lat. sudarium 
Lehnw 373; CPA vrm LSp 133, MH nio 
MYomK 6:8) sg. TN Ex 34:33 [H moo]; /Tib.; 
TN ib. 34[!]; 35; VR 542:4 [expl. na’OW Jud 4: 18]; 
MSam 46:6 [# [pi^ll] 

Krauss, TA 1:166+ ; 602, nn. 527+. 

010 vb. to move (TA Bio Jast 963; MH Dio 
Moreshet,Lex 242) Af. B’D' TN Lev 1 1 :25 f H K‘n73 ] 

H010, pi. ]'D1D n.f. bough, branch, twig (Sy 
NJ131^, pi. N£ip LS 464 Cpo Gen 22:13), 
MH nolo, pi. pio Levy, TMW 3:488) sg. 
n'nvn’K W131D3 she was caught on the branch 
Seq 48d(4l) // [!]KnD'03 Dem 22a(33) [Jnvo]; 
pi. K”310 p'tra pnai RIET the most upright 
among them is like those branches Tan 65b(26) 
[expl. 331000 iff' Mic 7:4] 

FI, TMW 3:724; L6w, Flora 1:231. 

"010 adj. of Socho sg. H”3i0 'lV Yom 45b(45);£r 
26a(61); ib. c(37); pi. RnET>i3 the 

synagogue of the people of Socho Meg 75b(34) 

]nV?10 adj. intelligent (Sy LS 473) sg. 

fnVpiO FPT Gen 4 1 :33[03; H [133 ]; pboo TN ib.; ib. 
39; pi. pnVoiO ib. Dt 4:6; pin^oo ib. 1:13; 15; 
pmnVoo ib. Num 21:18 

13nV010, det. nnianVoie n.f. intelligence (j 
jn^310; BA ttntafo KBL 1127, Sy NrvwrPop LS 
473) sg. FTV Num 21:18; ib. Dt 32:28; linboitf 
TN ib.; linVso ib. Ex 31:3; 35:31; 36:1; RnunVoo 
Kn’TiRl wisdom of the T orah KohR 7b( 1 1) [expl. 
mVso Eccl 2:3]; pminhoio TN Dt 4:6 

*1010 n.m. bolt, dam ( j \/-oo; Sy Npir LS 475, 
CPA 10*3 imc HS 9:40; cf. Akk sikkuru AHw 
1042) 1. bolt: sg. rroio pR3 AZ 40a(35); n^Ti 
R331D (one) hand of his was on the bolt Seq 
48d(20); RO’pi R1310 a wooden bolt Tan 68b(27); 
2. dam: sg. tnnn R3310 a river dam Bes 62a(4) // 
tonn (!]R330 Sab 14a(63) 

Kaufman, Influences 91; on mng. Lieb, REJ 

97(l934):54+;id..TK 5:1105. 

0"Vl0 n.m. pi. slippers (< Lat. soleas acc.pl. 
Lehnw 375) nn’ivn 'V’Va iroPio ff'3 1 ? pD3 n’n»n 


they saw him go out wearing his slippers on a 
fast night Tan 64c(59); ib. 56; 57; 60 // no’Vio 
Yom 44d(42); ib. 44; 45; 46 

oVio n.m. ladder, promontory (SA oVo Ham 
535:56, CPA noiPb Black, Hor 64) 1. ladder: sg. 
□Vo TN Gen 28:12 [H id.]; /Tib.; "pm 3’tn oViD3 
like a wet and spiral staircase VR 82:1 // PRK 
5:8; RH 58a(34); BM 12c(l6); MSam 76:1; pro 
roVio3 nvui rep “in like a person who descends 
the ladder $R 22c( 18); Suk 55b(40); Vv ;P 
roVid he lay down on the ladder Bes 63a(45); 
iroViDi Rpiv the rung of his ladder MQ 81a(9); 
2. promontory: sg. tun TPPViO the Promontory 
of Tyre BQ 4b(32) 

nVlO n.f. fine flour (S A nVo Ham 534:22, HnViO 
HAL 716) sg. /TTNum 28:28[06; H id.; voc]; TN 
ib.; nVo ib. Ex 29:2; Lev 23:17; nVicn p’D in a 
dish of fine flour Ber 1 3d(2 1 ); BR 363:2; V3 
n^io rv*n»jn Rnopi nop R’no'p all flours are just 
flour, but the flour of PN is fine flour Yom 
38d(l 1) // Meg 72a(55) // Hor 47d(l7) // PRK 
399:1; RnViO Ber 10c(53); iPo TN Lev 2:2 

*:nVio, det. nn’jnVio n.r. type of nsh (mh 
nnnVio Low, infra) sg. RnnnVio AZ 42a(23) [expl. 
pVn Mib. 2:6] 

Low, Fauna 16. 

DID vb. to place (jnO'D; CPA O'B af. LSp 135) 
Pe. rrapoiVw vn»Di they placed him in a coffin 
FTV Gen 50:26 [H DE7”l] 

P^VODID n.m. halfsilk(< *or|piar|piKdv Low, 
Lehnw 389) sg. KohR 3d(22) [¥= jpp’TOlMR] 

J7D1D adj. red (]\/pO0; CPA plot? LSp 137, SA 
pi»D ST Gen 25:30) sg. p»iO he dyed it 

red BQ 6d(60); ib. 61; RpPIO Rp3V a red strap SR 
7d(7) // RnpOlO Knpiv VR 281:2 // ib. Var 824:8; 
nnp»iD <n>*7pna in the red field San 20b(61) [expl. 
□’»! od ich 11:13]; pi. ppoio ’noio poim’Ri iv 
until his fingernails became red ib. I8c(43) 

DU31D n.m. mouth of a vessel(?), tube(?) sg. »3p 
KJim (KT»3t : text)R ,l l3f 133 3013310 he inserted the 
in the crack of the door VRK 251:2; 303 
noiU3>o he took the VRG ib. 

Low, Lehnw 377, suggests a connnection w. Sy NipUlD 
shackle, fetter LS 468. 
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n ,, n , 310 n.f. custom (< ouvt]0£ia Lehnw 377)sg. 
N’ii Knun nN’n’iiD mn that custom is evil BR 
521:6 

jmnpaio n.m. advisor (< auyicd0£5po<; Lehnw 
405; Sy NTmpiu LS 486) sg. BR 917:5 

'DIO, det. rP’plO, pi. pIDIO n.m. horse (CPA 
N’DIU det., pi. iNluil? LSp 133, SA 010, pi. Q’010 
Ham 538:123+) N^OID MMDam Dt 22:9;- sg. 
’DID 3137&V to ride a horse FPT Gen 41:44[05]; 
71’rt ’0107 nVlpO on the neck of a white horse 
PRK 242:1 // N7i’rt N’OiO VR 281:2 // SR 7d(7); 
N’010 0071 0j? he got up and rode a horse Ned 
40a(41) // San 19a( 17); BR 742:6; VR 666:2; PRK 
145:4; Nn3EH N’DiO V» 3’37 riding a horse on the 
Sabbath RuR 164:79 // KohR 19c(2) // Hag 
77b(21); "|007K7 ]oio ’om nn ’ooint ’oio ’»n 
T>» look at my “horse” (i.e. the beam for 
crucifixion) which my Lord has made me ride, 
and look at the horse which your lord made you 
rideiWf 743: 1;”0107 ’<i>dVo my horse’s hoofs//ag 
77b(48); N”po N’010 prto like that Arabian 
horse Sab 7b(59); TN Gen 49:17; Seq 50c(41); 
K’0107 NnvVin the worm of a horse Sab 3b(37); 
pi. J 11010 TN Dt 17:16 [H Q’ 010 ]; ib. 20:1; pn 
pirn JiiOiO two white horses BB 1 6b( 12); pn 
”037 jnoio two wild horses Qid 60c(50); SR 
10d(25); runs nnoio TN Ex 14:23; nmioio ib. 9; 
jinnnoio ib. Dt 11:4 

poio n.m. goatskin (< oi'oupva, vulgar Lat. 
susurnam Lieb, TK 7:447) pi. n<’>370i0 f’V’N Ned 
40c( 1 5) 

*)1D n.m. end (]\Ap°; SA ^10 LOT 3/2 162:58) 
FPT Gen 8:3[02; voc];- 1. end: a. spatial: sg. N^ 
a?N7 nV n’N nsiD n^i qio n’N nnttn its 
beginning doesn’t have an end, and its end 
doesn’t have a beginning RH 58d(27); ib. S9d(2); 
'piODi 'DID the end of the verse MMDam Num 
13:23; moio ivi D'ltB Oinn *ii0 jo from one 
extremity of the border of Egypt to the other 
TNG l Gen 47:21; N7DD7 H’DlO the end of the 
book BR 708:6; MMDam Ex 35:35; '*rm ND10 the 
end of the halacha Naz 5 1 c(3 1) [in a scribal note]; 
b. temporal: BN3 *1103 ni»’ may he die with a bad 
end BS 1:4; ib. 2:5; PRK 372:8; KohR 9b(35); n’V 
HD103 min no pv ]JN we don’t know what 
ultimately became of him TN Ex 32:1; ib. Gen 
42:13; Num 12:16; FPTGcn 42:36[05]; Svi 37a(l); 


2. the second/last clause of a Mishna orbarraita[= 
TBA kdio/kd’d Jast 985]: noioi nmn’3 nutsi 
3N nV UNUJ3 the first clause deals with an orphan. 
The second clause deals with one who has a 
father Qid 62b(8); Sab 6b(3); Seq 45d(33); ND101 
N30 '7 Vv Nl’^D the second clause contradicts PN 
Sot 23a(21); Ket 26b(45); Qid 63a(46); riDiO 710N 
Sab 8c(29); Sot 21a(37); 3. in various phrases: a. 
*1103 at the end of: pint ntto ns? *yiD3 TN Gen 
7: 1 1 [H mat niN» at at mats]; ib. Num 33:38; *1103 
rt”»l’ ib. Dt 8:16; Svi 38d(44); Ket 35a(42); b. 
3’j?y *)103 at the end of: N’ar* 3’j?y *1103 FPT Dt 
4:30[26]; TN ib.; Num 1 1:26; c. noi03 ultimately, 
finally: pmVy *i’pato ’it? noios finally, he began 
to glance at them Ber 9c(35); 7Dn’N ND1D31 
EN3 lat’ 1 ? Jin’Vy ultimately, they were slandered 
Sot 23c(58); Ter 46a(29); Sab 9c(7); Tan 64a(42); 
Meg 72b(23); BRV 60 941:2; d. *110 UN B7N7 ]0 
from beginning to end: JMP 1 r: 34; ib. llr:30; 
26:8; 39:16; 4. + vb. ultimately ...: a. inf.: *1101 
nO«i?noV n’nNl3J his prophecy will ultimately be 
fulfilled 77V Num 24:4; ’rPOl yoato N”»7p7 mDlO 
*pO’n won’t the first one ultimately hear and 
come to seize (him) for the debt? Ket 34a(18); 
Yom 38b(8); Ket 36a(43); San 29a(38); PRK 
284:3; 70’0 ]Dl0 you will ultimately say Ber 
4d(36); MS 55a(12); Pes 34b(63); b. part.: noiO 
mnooi nrf'O (the she-ass) will eventually die and 
stink BR 648:5; PRK 172:12; VRK 244:3 

*]10 (u) vb. to perish, finish, destroy (jfpo, *i”D; 
CPA LS 133, SA *(10 Ham 486:27) Pe. to 
come to an end, perish: *10 TN Dt 2:14 [H on]; ib. 
25:17; J 1 D 0 ib. Num 17:28; )inD0 TNGl Num 
21:29; 1D0 ib. Dt 2:15; *110’ ib. Lev 26:20; JiDion 
ib. Dt 8:20; JidiO’ ib. Num 17:25; J’D”0 jnnm ib. 
Dt 28:32 [HmVoi] 

Pa. 1. to finish: *1”0 ib. Gen 44:12 [H n^3]; * 1 ” 0 » 
FPT ib. 18[04]; 2. to consume:p’’y HD’On TN Lev 
26: 16 [H Q’l’y mbotJ ]; 3. to destroy: nD”0»V ib. Dt 
28:63 [Hrown^]; TWG/ib.;pD’om 77VNum 33:52 
[H D’moNi] 

Itpa. to be destroyed: pD’non ND’non ib. Dt 4:26 
[H )H3Nn 73N] 

H’DIO n.m. wisdom (< aocpia L-S 1621; Sy N’piu 
LS 490) sg. jinn N’Dio yn ’yon poo’Dio he 
diverts scholars from their wisdom SYAP 58:16 

UO’DIO n.m. scholar (< aoipiaiifc Lehnw 377; Sy 
N\?1?>£>11? LS 491) sg. HOD’DlD Svi 38d(41) pi. 
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in n’aa pDODIO the scholars in Beitar SYAP 
17:30; ib. 58:16 

]0*ll0 adj. rebellious (|\Za*iD; MHpno MBerK 
5:3) sg. pniD TN Dt 21:18 [H no]; ib. 20; 
[!]pimo TNG l ib. 1 pi. P13110 TN Gen 26:35; 
piain‘io J fTPib.;mano r n‘ s 3aV TWNum 17:25 [H 
no naV]; irnamo TNGl ib. 20: 10 

]nnO n.m. crime (jV 0 "* 3 ; CPA imo HS 9:41) 
sg. 'iVv *paa pin jmio no what is the crime of 
your son against you? PRK 155:6; mna rv»^ 
Ol^ai pimo KnV’O there is no crime at all in this 
matter ib. 7; nan nnmio ib. 4 // VR 636:3; ib. 
635:5 // SR 32c(28); San 23c(40) 

fTUnO n.f. scratch (Jtn'tf; CPA Ntant? LSp 139, 
SA Ktmo Ham 598:145) sg. TNGl Lev 21:5 [H 
none? ] 

]lDO'*nO adv. in Aramaic(< oupiaii Lehnw 378) 
DevR 1:3 [w. ref. to fvnnvi Prov 27:7, as if 
derived from A miy wealth]; nnn nVt kipk Kina 
('Hjamo :text iRaN^ioomo votro noan 
concerning a woman who did not understand 
Aramaic Ned 42a(61) 

nno, pi. pinO n.f. refuse (|2# nno; Sy Nnnu, 
pi. Nri'jnu rags LS 466) pi. xrr*n Kin nom 
Krrrn nmno a woman swept out the refuse of 
the house MQ 81d(13); ^"31 nnnno BR 627:1 
//■jn M ai mnwo PRKAr 160:8 

*11 no n.m. merchant(?) (|\/ino, mine; Sy Niiny 
LS 467) sg. nnno pnr Tan 67c(53); Meg 74b(l 9); 
Ber 7c(40) 

*linO *linO adv. around (] \/mo; TAnno nno 
Jast 970) JMP 32:4 

minO,det. nmiriD n.f. merchandise (< HnnnO 
HAL 708) sg. Knnno Kin EchR 50:16; ib.Var 
51:1 

'no vb. to wash, bathe (Jpni?; CPA >nu LSp 
134, SA’nO^VO ST Ex 29:4) Pe. to wash, bathe: 
a. general: n’03 ’noi FPTNum 1 9: 1 9[23; H pnn 
o’oa]; TN Lev 14:8; ib. 16:4; pV 'ON , no r, t mo 
Kin m'O >n0’ K*71 is he permitted to bathe? He 
said to them: If he doesn’t bathe, then he will die 


Ber 5b(40) // MQ 82d(26); Sab 6a(37); ib. 
10a(62); Pes 37b(47); BR 947:1; VR 664:5; EchR 
67:17; KohR 26d(38); b. spec. w. ref. to a public 
bath: pno'n pVsri pov nnVn '33 pro heat the 
bath for three days and let them enter and bathe 
BR 690:2; K^ia'Di pOlO'l pina mO’O^ pVv they 
went in to bathe in the public bath of GN San 
25d( 1 8); Ter 46c(l); Sab 3a(27) // Qid 61a(47); 
Bes 60c(52); npio’i K’m? pmoa ’noo * 7 'tn nm ia 
when he went to bathe in a heated public bath 
Ber 8b( 1 8) 

Af. to wash, bathe (tr.): a. portion of the body: 
N’oa mats noK TN Lev 22:6 [H o’oa rwn pm]; 
ib. Gen 18:4; 43:24; Num 19:7; Dt 33:24; b. 
another person: n’nOKi jo ’noKi K’KSba jtoi 
KTD 1D H’toa^N he tempered the hot bath water 
and bathed him. After he bathed him, he dressed 
him in the royal garment VR 664:7; n'V p'llOO ’O 
while they were washing him (i.e. the corpse) 
VRV 794:3 // RuR 142:208; PRK 144:9 

jno vb. to carry, support (jjnip, \/ionN; CPA 
initf LSp 133, SA pio Ham 527:228+) Af. nV 
yon pirn K^roVm K^oiVaiK pnOK it did not 
support the numbers of students who were there 
San 29b(8); prft K3F100 K^ it does not bear them 
SR 1 3b(38); Kinoia 1 ? TN Gen 36:7 [H nKffV] 

Ros, Archive 1(1972): 1 10+ ; Lieb YK, Intr XIII. 

*1HD vb. to trade, beg, turn around Qnno, lino 
nno , mine; CPA inu pa. LSp 134, SA mo Ham 
536:72+, 522:127) Pe. to trade: onsiab n*7TN 
na nmoi KanV n’rw na mno-i you went to Egypt 
and you traded in it. You came here and you 
traded in it BR 551:2 

Pa. to beg: Kinoob <p>»an ’Knia pV’K the 
Samaritans know how to beg VR 122:7 
Itpe. to turn around: rtaaa mnOD its rider turns 
around TN Gen 49: 17; FTV ib. 

IDO, det. mWO n.m. stoa(< aioia Lehnw 379; J 
a’DO-'K) sg. moo pn Naveh 17:2 

]1D01DO n.m. myrrh oil (< otuktov (£Xaiov) 

Lehnw 379; Sy yv?p\?u LS 468) sg. vay Kin) 

pt)3lD0 he prepares myrrh oil VR 666: 1 

Acc. to Ar 6:37, s.v. JluaUD, this was used as a depilatory 

agenl. 

'DO vb. to deviate (SA ’00 Ham 535:29+) Pe. 1. 
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to turn aside: iiniK*? nnn *7 ntioi TN Gen 38:16 [H 
■pin * 7 K m* 7 R tri]; ib. 42:24; Ex 3:3; Num 21:22; 
22:33; 2. to deviate (from the right path): Jin’OO 
ib. Dt 9:6; poor ib. Lev 19:4; Dt 28:4; 3. to stray 
(of a j 0 /a):rPttO ib. Num 5:19; ib. 29 
Af. to divert, turn aside: a. general: 133^ jbo* 
they(f.) will divert his heart TN Dt 17:17 [H no* 
133*7]; FTV ib. 13:7; b. esp. w. pi: mi’ll ill’! >oo* 
he will pervert the judgment of a stranger TN Dt 
27: 19; ib. Ex 23:6; Dt 16:19 

*000, pi. }VOUD n.f. garment (< oti'xti ) pi. *mn 
JUST ]YJ3t20 two long linen garments KetPap 15 
Sirat, Ket 47. 

Vuo n.m. bucket (< ofiLa, Lat. situla Lieb, infra) 
sg. (K*7t>3 L)[n]* 7 tJ 0 13 131 place it in a bucket 

SabG 6a(42) 

Lieb, SZ 105, n. 73. 

DUD (a/a) vb. to be hostile (H BDB 966) 
Pe.frv* ... 0 D 0 *i 7WGen50:15 [Hi3»BtZ7*];otJitn ib. 
27:41 [H OBfcl] 

]UD n.m. devil (< BH pfc BDB 966; CPA Niou 
LSp 134) sg, SYAP 55:7 

"IUD, det. mU’O n.m. side (jitios, 100 * 7 ; CPA 
noc LSp 134, SA lOD’K Ham 570:35) a. 
inanimate object: sg. lb 100 JO R»y Vd everyone 
from one side TN Gen 19:4; R10*03 ib. 6:16 [H 
11213]; Ex 26:20; Num 35:5; pi R10*0 p ]» pi 
RiO’O pi ]» one on this side, and one on the 
other side San 24c(6); VR 502:5; miO’O *73 the 
entire side Kil 32d(25) // Sab 10c(35); pi. [’100 
TN Ex 26:24; *110*0 ib. 28:24; Num 3:35; b. 
animate object: sg. miO’O V3i nil* 'l PN lay 
on his side AZ 43d(9); pi. **1100 p from his 
(two) sides BR 55:5 // ib. 157:3 // VR 296:6 

f’UUVlUO n. mattress (< ax ptopdnov Lehnw380) 
sg. KohR 1 0a(2 1 ) [in a list of bedding objects] 

n«Va"IUD n.f. Saturnalia festival (< SaxoupvaLia, 
Lat. Saturnalia Lehnw 380) sg. [tf**3l 1**^1100 
the Saturnalia of Beisan AZ 39c(24) 

D’D n.m. fibrous substance (CPA 3>o HS 9:40) 
sg. Sab 10c(6);K**73m3»»*7 R<3>{3}*0 fiber to make 
ropes VR 494:3 //[!]R3*tt7 KohR I5a(25) 

Low, Flora 2:331. 


ID’D, det. nma'D n.f. old age (| \JlU 3K0, 13 
13*0; CPA 33>o LSp 130, SA 13*0 Ham 455:1) sg. 
FPT Gen 48:10[04; H ]j?T; voc]; K30 13*0 Kim is 
this good old age? PRK 38:3; 13*B7 ib. 2; 13*110 TN 
Gen 15:15; ib. 25:8; nnra»0 ib. 21:2; nj?3ir k^i *?y 
01*73 "|m3*0^ because you left nothing for your 
old age VR 689:5 // SR 40a(36) // imS’wV PRK 
403:4; [in {*}ni3*0 TN Dt 33:25 

p’O n.m. fiber from the sheath of the flower of 
the palm (< oep^vviov Sophocles 982; ]3’0; cf. 
oavSdLia oep^vviva Stephanus, Thesaurus 
7:122) pi. pmVv n*330 pis Krot 'i PN used to 
wrap palm fibers around them (to repair his 
sandals) Sab 8a(49) // n<*>330 Yev I2d(15) 

F. Perles, Schwarz Vol 302; Low, Flora 2:331. 

A’O (uncertain) sg. ]*3*3 10*0^ Rl*0 to weave 
cords VRK 494:3 

Hi'D n.f. flax (CPA njiio det. Lfvov LSp 132) 
sg. '*70 min nro (the sack) was full of flax BQG 
5c(35) 

Ros, YN 120. 

T1T*0 n.m. arrangement (] \/n0; CPA inp 
ISam 4:2) sg. R*SN ortV 111*0 the arrangement of 
the shewbread TN Ex 25:30; ib. 35:13; 39:36; 
n*33!3 111*0 the arrangement of the stars ib. Dt 
4:19; ib. Gen 1:16; [!]’11HD lll’O the 

arrangement of my table /TNum 28:2; mno TN 
Lev 24:7 [H roiyon]; pi. pmo ib. 6 

J’YlVD n.m. pi. blindness n*m*03 7WGen 19:1 1 
[H 0*11303] 

Poss. corrupt; v. jjn’ajo. 

]VD n.m. Sivan, the ninth month (< Akk simanu 
Kaufman, Influences 115; H [1*0 HAL 709) FTP 
Ex 12:2; EstR I2b(25); SYAP 36:29 

n.m. grain dealer (< ctitc6vti<; Lehnw 381) 
pi. 1*110*0 MSV 54d(38) 

3t”D n.m. fence (|\/J10; CPA 3N*o LSp 133, SA 
ik*o LOT 3/2 59:1) sg. TN Dt 22:8 [H nj?y»]; 1*0 
ib. Num 22:24; 1**0 in *7V [113» they passed by a 
fence Hat 60b(35); m**0 Pea I6b(44) [+ //’s; [ 
y*lb]; Ki3in K1**0 *7*tk ki behold, that man's 
fence will disappear Dem 23b(6l) //Hal 60b(37); 
pi. [*313<1>[*2**0 fences of thorns J 4Z44d(58);*l**0 





D”D 


374 


2# I'l’rO 


maiD the fences of his vineyard TN Num 22:24 

vb. to complete (TBA D"0 Jast 965, MH 
D”0 Moreshet, Lex 244) Pa. moa HJN p"i nmaai 
I will finish with Pharaoh, your master TN Gen 
44:18; TNG l ib. 

This word should most likely be corrected to p j”DD w. FPT 
ib.[04] pa.]. 

2# vb. to mark, define (denom. < jja’D; SA 
D’O ST Ex 21:6 [Hstsn], MH2#D ,, D M. Moreshet, 
Archive 2(1974):54) Pa. |ia M Dl they marked (the 
hour) Sab 8c(59) 

Bacher, Term 2:138+. 

I^O (unclear) poa nm -|» RuR 84:45 

IP'O vb. to aid, assist, support (jnv'O; CPA )r>v 
LSp 135, MH l?’D Moreshet, Lex 245) Pa. a. 
general: nabm n’aba pnrr SP’Da whom the King 
of the world assisted Naveh 69:2; KohR 4b(34); 
’3 ns *n» n»«oa mnn instead of helping me, 
you rebuke me PRK 164:10; pnb psr’oa N^aoi 
the old men assist them Sab 16a(52); BR 639:2; 
b. in terminology: 1) general: y”0B by "ia*i ]B 
ons'D '*lb the one who says by supports PN Ber 
9c( 1 9); MS 56b(38); 2) ref. to a biblical verse: 
N’*an jnb V”oa N^ap the verse supports that 
Tanna Suk 55d(29); Meg 72c(5); Sot 22c(2); AZ 
39b(60); Hot 46a(60); BR 13:5; BRV 60 209:1; VR 
183:7; TNa '"lb K» M oa Nil Dem 24d(39); BR 
236:11; ib. 309:2; 3) ref. to a Tannaitic source: 
pb sy^oa 'rrjnai pi 1 ? tts^oa 'mna a Tannaitic 
source supports this one and the other Dem 
22c(l 1); Svi 38b(42); Or 62d(46); Pes 28c(46); 
Seq 46d(55); Ket 28b(8); Qid 61c(17); AZ 
44c(61); N r nanb sy’DB 'n^na Svi 36a(47); Git 
47c(3 1); Naz 54a(48); NTVT 'ib y«oa 'mna pyb 
Pea 19b(43); Or 62c(39); “iryb 'lb ny”DB hdid its 
final clause supports PN Meg 71b(35); Ket 
28b( 11); sma pm* '“ib sy’Da Nm MS 56d(15); 
Pes 28c(54); jan pirn ]b psr'oa pan prrb»a 
Hal 57b(63); Dem 24a(4); 4) ref. to an Amoraic 
statement: *b Ny”oa prrp 'n xnb’B Kil 27d(53); 
Hal 57c(27); Yev 2c(39); '"ib py«oa pan prrb’B 
NO’ ib. 40; Sab 10a(18); Naz 57a(9); pb’N ba 
pan Nbi p’Da Nb n^b all those statements 
neither support nor refute Tan 66a(29) // Meg 
70c(59); 5) ref. to a specific occurrence: mail? 
mb y^oa nK”nsoabN"i the event (which took 
place in) Alexandria supports him Hag 77d(29) 


// San 23c(23); NaNb y”oa (V)Kimtn ndi'd ]nn 
that dish of the olearius supports my father Sab 
6b(20) 

On the terminological usages, v. Bacher, Term 2:141. 

n.m. end, extremity ( jxAr 10 ; CPA LSp 
133) sg. pi ,, l?*i e i ,, D pining of eyes TN Dt 28:65 [H 
D'l'y P’ba]; <n> , D' , oa rnn na what finally happened 
to him? ib. Ex 32:23; pi. nnnrca ’moa at the end 
of the camp ib. Num 11:1; HBinn ’D^oa at the 
end of the border ib. 22:36; 33:6; 37; Dt 6:9; 
v,moa fpt Ex 1 9: 12[06; Hirnrpa]; F7T ib.; , D r, ob 
Ny"IN to the ends of the earth TN ib. 16:35; ]B 
Kins , D ,, D "iyi NinN from one end of the 
earth to the other ib. Dt 13:8; 4:32; na’ *D”0 p 
Nnba-i ib. Num 34:3; na"i Nan by ib. Gen 
49:13 

2# *pD n.m. sword (CPA < y>t» LSp 135) sg. FT 
Dt 33:29; nd^d ma*ia in the form of a sword 
TNGl Gen 25:27; ’D^D 7Wib. 44:18; TNGl ib.; ib. 
Ex 20:25 

Sok, Job Targum 157 (QA); Lehnw 382 (< ^tipo<;, but v. LS 
472); Fr, AF239 (> Ar). 

na*0, det. nna^D, pi. n.f. peg, nail, 

plowshare (< Akk sikkatu Kaufman, Influences 9 1 ; 
CPA pao pi. LSp 135, SA pao pi. ST Ex 26:17, 
Sy ntoo, pi. too LS 472) 1. peg: sg. panN 
nnaoa trbna tr-noc^a} suffering was created to be 
hung on a peg DevR 80:12 [melaph. as a 
threatening sign]; pi. f^’DD TN Dt 23:14; mao ib. 
Ex 38:20; *130 ib. 27:19 [H l'mn*]; ib. 35:18; 
fin’D’D ib. Num 3:37; Ex 38:20; pao JB pnwa TO 
he uprooted the foundations from their pinnings 
SYAP 58:65; 2. nail, pin: pi. p’ob ib. Num 33:55 
[H D’au'b; // D’nalb]; 3. plowshare: sg. 
]idi (NOD :text)NDD AbgurNew 166:8; rpnD*o p’ayi 
NTp* NlDi? p*D <N> (j]l he drove his plowshare deep 
and brought up burning earth PRK 234:3 

ID’O, det. nniD’O n.f. anointing (\/t d ) sg. 
rtma’o TWGVLev 16:29 

r^o n.m. tube (< atoXfiv Lehnw 383; Sy NJibp 
LS 476) sg. njib’o pna mn* +jrra ina is it 
permitted to put it (i.e. the charm) in a tube? Sab 
8b(9) 

Brand, Ceramics 378+. 

2# n.m. chair (< oeXXiov Lehnw 383) sg. 
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n’V a’m namn fiV’o n’V pnnm you should give 
him a golden chair and let him sit on it VR 578:2 
// KohR 8c(27) 

n. a type of snail sg. BR 532: 1 [expl. 
ViVaiP Ps 58:9] 

E. Kimron, Leshonenu 43(1979):78+ . 

n. tallow candle (< Lat. sebaceus Lehnw 
375) sg. paa’D MPs 388: 10 [// jpiria] 

Cf. Low, Lehnw, op. cit.; Buber, MPs, ad loc. 

iWO, det. nn^’O, pi. n.f. treasure (| 

v/mo; CPA na>r LSp 134, SA na’D LOT 3/2 
226:30) sg. rrV n’N aa’D he has a treasure BRV 60 
92:3; na’D man '1 na©N PN has found a treasure 
Sab 1 1 a(42) // Pes 37c(36) // PRK 68:11 // 
KohR 22a(33); Nam na nmatPNl man I dug and 
found a treasure in it (i.e. the dung heap) VR 
621:2; ib. 3 // PRK 149:5; ib. 6 // BR 302:2 // 
BM 8c(41); ib. 42; Nam n’3 natPNl rrsnpi he tore 
it (i.e. the fish) open and found a treasure in it 
KohR 28c(39); BM 8c(45); ib. 46; pi. p’ati [am 
hidden treasures FPT Gen 43:23[04; H fiaoa] 

pO'D n.m. sign (j jam) sg. Tan 68b(26); pi. 
piam SYAP 36:3 

On the spelling JIB’D, v. Eps, MNM 126, n. 7. 

adj. red, redness (jpaio, plan, \Jpno) a. 
as adj.: sg. piam [Vdi man so-and-so’s wine is 
red VRG 252:3; Dem 22b(63); npiam npiy a red 
strap PRK 242:1; pi. [piam ’HD& [iiaim’Ni iv 
until his fingernails became red RHG 58 b( 1 3); b. 
as noun: 1) red color: (V)D13N 12 piam 

piam 12 (V)D1DN1 red (food) in black and black in 
red Ter 40b(32) [but v. // Git 48c(25), s.v. plDD]; 
2) a certain sickness: sg. Npiam [ni Sab 1 4d( 1 5) 
// npiao AZG 40d(18) [// BAZ 28a: Util'S 
Nni’air a burning fever] 

V. Low, Flora 1.297 

n.f. footpath (< Lat. semita Lehnw 385) 
sg. BM 8b(59) [t^ jrrmVo] 

P’0 n.m. sign (< arjpsiov Lehnw 38(h-; J,[iam, 
2# d«d; SA [am Ham 5 13:326, MH [am Lehnw 
ib., Sy Np’t? LS 481, CPA pom LSp 135) 1. 
sign: a. general: sg. TN Dt 13:2 [H nDia]; Nin 
NaVm Niam it (i.e. the rainbow) is the sign of the 
world PRK 190:5; ib. 85:6; 103:13; pi. pam FTP 


Gen 1:14; TN Dt 6:22; b. as a memorial: sg. 
D”p [amV FPT Gen 9:13[05; Hn’13 niNV]; TN ib. 
17:11; Ex 12:13; Num 17:3; Dt 11:18; pi. pam 
ib. 28:46; c. sg. as a miracle: ’laip Niam [’in lay 
*|V Nia”.ia Nim make that sign before him, and 
he will believe you SanAs 23c(43); ib. 45 // Hag 
77d(57); ib. 58; 2. identifying mark; sg. pDJl 
pm ’iVj? am nm’ iaai ^tap ’laNV na®Ni he went 
out and found his father dead, buried him, and 
put a sign on him EchRB 82:20; nin [am nal 
forma what mark was on your courtyard? EchR 
84:6; no mV nm [am Git 44d(55); NnimaV Vtni 
IDQ'D 'aNI ’Yin he went to another synagogue 
and stated the identifying mark (of the lost 
article) BM 8c(60); pi. pam ib. 59; 3. omen: sg. 
’Nim’i pn’KioV n®p [am npV [mi if (the moon) 
is eclipsed, it is a bad omen for the “enemies” of 
the Jews SYAP 36:46; 23; niam 3t3 the omen is 
good ib. 17; pi. mru aiaiPn ’iam omens of the 
calculations of the moon ib. 67; 4. mnemonic 
note: sg. a. general: [V nm pm (the following) 
was a mnemonic note for us Hal 59b(40); AZ 
42d(58); nm NVanoa nma nman p VaNi roam 
the mnemonic note: One who eats from (the 
food) of his friend is ashamed to look at him Or 
6 1 b(3); Svi 35c(27) // VR 221:4; Sab 7b(l0); Tan 
68c(47); Kil 30c(30); Pes 30b(55); b. in masoretic 
notes: Nn’aa VttpriN NaVa [lniami 'J iP’NaV 
VNiaun (the word) IP’NaV appears three times. 
And their mnemonic note: The dog was killed in 
Samuel’s house MMDam Ex 11:7 [ref. to Ex ib.; 
2Sam 6:19; 2Chr 6:19]; ib. Gen 14:12; Ex 36:9; 
Num 12:8; Dt 31:23; 5. sanctification of the new 
moon: sg. mamV at3 Vtn nnn an PN went to 
GN for the sanctification of the new moon Suk 
53a(13); RH 58a(44); mam ps *[N ipv’a ps?a 
they wanted to remove even the sanctification of 
the new moon San 18c(59); pi. nn® mi’ ’1B’D 
sanctifications of new moons of the year SYAP 
36:68 

On mng. 4.b, v. Shashar 287+; on mng. 5, v. Lieb, SZ 146. 

pStt’O n.m. agreement-document (< oupcpcovov 
GLLT 119; Pal [ 1 DD DISO 196) sg. [lDao 
snVa pma [iDami VmVa [!]aina an 
agreement-document written above and erased 
below BB 1 7c(3 1 ) 

A. Gulak, Tarbiz 5(1934):126f . 

[f’O n.m. shoesg. n’im MQ 82a(39)// Yev 13a(7) 
//San 19a(50) 
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Quotation in PT from an Aramaic Tannaitic source (cf. 
TYev 12:15); v.j|DB]. 

’’VJ’O adj. Sinerite pi. ’’KTS’D TNG! Gen 10:7 

HAD’D (unclear) sg. aiD'D rrV mn BQE 4d(61)[J 

naon] 

Lieb, YN 117. 

I'IJ‘1’0’0 n.m. garment of goatskin sg. pi NQV 
pp'10 maVl (piDVD : text)p3*l»0'D today a 
garment of goatskin, tomorrow one of silk 
KohZGr 112:21 

Lieb, Scholem Vol 172; id., TK 7:447. 

HIT’O, det. nniT’O n.f. company, band (j.x/imj; 
CPA LSp 135, SA TWO ST Gen 37:25) sg. 
pNj?l0l nvo a band of Arabs FPT Gen 37:25[05; 
H D^Niia®’ nn-iN]; TN ib.; ’lam in niro a group 
of his friends BRL 709:4 [expl. Inina ntns Gen 
26:26]; TN Gen 26:26; ny>o mn PeaSe 21a(28); 
’Tin niTD mn ib. 29; EchRB 82:19; BR 728:6; 
pit’ll niro mn a band of scoffers SanAs 
23b(60); Nni7{’}’0 Bik 65c(30) 

nns^o, det. nrnis’o, pi. jns’O, piD’O n.f. 
lip, border, bank (CPA NnN10>® pi. det. LSp 138, 
SA nano ST Ex 28:32, pi. JN1DD ib. 6:30, pDD 
Lev 13:45) 1. lip: pi. n’mo® TN Gen 49:21; 
plDD ®ivd the pronunciation of lips TNGl Lev 
5:4; nniiD’D ®it>d TANum 30:7; ib. 13; Dt 23:24; 
n®aia p^n nnao’D pm because her lips were 
sweet as honey SYAP 1:12; jDDia inao’D nnm 
p^D I saw your lips dripping dew ib. 1:26; 2. 
border, bank: sg. NilD'o FTV Ex 28:32 [H ns®]; 
nmiD'o TN Ex 39:19; pi. lonai na’ ’iid’d ib. 
Num 34:11 [Hmia □’ *ina Vl?] 

(TID’D n.m. provision, need (]\/p90) sg.^'n n^n 
HplD’D her three needs JMP 1 lr: 1 8; ib. 19 

’iVO’O, ’SVdO’N n.f. bandage, compress (< 

a7tXi)viov Lehnw 408) sg. Sot 23c(56); ib. 

57 // ’iVdO’N Yev 15c(38); ib. 40; OlUiai 
lain a bandage of a woolen rag Kil 32d(41); AX 
40d(3) 

n.m. hatchet (< Lat. securis Lehnw 391; Sy 
LS 496) sg. NYip’O TN Dt 19:5 [H put]; 

FTV ib. 

V’p’O n.m. sausage maker (< Lat. insiciarius 


Low, Lehnw 39) sg. m'p’D |m Bes 62c(61); Sab 
10a(49)[!]; pi. pnm*33? N'mp'D paarr* the sausage 
makers will recognize their product Seq 50c(54) 
Lieb, YK 140f . 

n. (unclear) sg. ;G)ppnap’D '3'a Va 
(pp’lp'D : text all types of Bes 60d(27) (5^ ] 
ptrinp] 

m’0, pi. pTO n.f. thorn (MH nvo 

Jast 987) sg. myin m’oa (the garment) was 
snagged on a thorn PRK 59:1; {sj’aia Him 
NPiTD because he (i.e. Esau) is like that thorn ib. 
17:10 [ref. to pin naioaa Prov 15:19]; pi. p^n 
ppVl pi’N <ia> sn’no when those thorns burn 
KohR 1 9a( 1 3) // Nnnro KohZ 134:6; 'J’a |a 
Nnmo KohR 13d(39) 

Low, Flora 3:193. 

2# SIT’D n.f. woven garment(<osipd L-S 1588; Sy 
ni>® LS 472) sg. TN Ex 28:32 [H mnn]; FPT 
ib.[04]; FTV ib.; TN ib. 39:23 

Nold apud Fr, AF 94. 

P.T’O n. (unclear) |®DU Ti’D ’l^D *73 KohR 
29d( 1 8) 

(uncertain) sg. pTD pina *pn ’311’ p®^ 1 It is 
Greek: ...EchRB 151:19 [expl. HID Lam 4:15] 
Margulies, VR 346:2. 

’j?V0 n. grain warehouse (J^piD; MH 'pro 

Lehnw 381) sg. Kil 27c(58); PeaSe 22c(4) [L: 

trana] 

Low, Lehnw 381 (< place where grain is sold < Arab grain 
retailer); Lieb, YN 160: Origin unclear, but perh. < TiXateia 
Eupiaxi), i.e. market where produce from abroad was sold. 

TDD, det. riDIDD n.f. unctuarium, the room in the 
Roman bath where oil was applied to the body 

(%/fio) sg. 11 rra’y pa^rr ’i pra^n pm rr^ ion 
Nmao he assigned to him two students to walk 
with him in the unctuarium Ket 35a(54) // 
[ijNniao [! ]pia Kil 32b(48); nniaoi 'V’D the gate 
of the unctuarium Rehov 1 
Lieb, YK Intr XI. 

’IDO n.m. watchman (dial.; | x/'ao) sg. N^iao VR 
9:7 [given as “Arabian” term for A '33, w. ref. to 
1310 ’an IChr 4:18]; N’lao ib. 575:4 [w. ref. to’ia® 
Job 38:36] //[! pia® Ber 1 3c(8); pi. rr<l>{'}ao Vpn 





2# ’130 


377 


2# *730 


TN Num 23:14 [H D’3ir 11H7] 

2# ’130 n.m. prospect (| V’ 30 ; CPA ’iso LSp 
136, SA ]N13D LOT 3/2 92:58) sg. ’1301 ’130 my 
hope and my prospect Pap 1:2; ’130 n3i 130 n3 
EstAn 159:6 

D130 n.m. number, total (Jx/d^O; SAD13D Ham 
513:329) sg. l’J31’3 D13D the number (of bricks) 
each day TN Ex 5:19; ib. 16:5; Lev 23:37; Num 
3:32; pi. I’moo ib. Num 1:44 [H D’npoi]; 26:57; 
62; 1’?313D 3l? 131?1 3o all who pass in the 
numbers PRKVar 32:2 [expl. D’TipDl Ex 30:13] 

0130 n.m. type of ornament (Joi30) sg. 10130 
Sab 7d(30) [expl. 3133 Mib. 6: 1 ] 

AAC 199; Lieb TK 3:64, n. 41. 

*]130 n.m. afflictor(?)pl. 1”D’3o3 ’0130 afflictors 
of the afflicted ones EchR 112:20 [expl. 1’jNn 
rmi Lam 2:5] 

But v. Jast 979, s.v. ps’D . 

HS130, det. nnsiso n.f. doorstep (< Akk 
askuppatu Kaufman, Influences 37) sg. mi 
lnDl30 Naveh 42:3 []1013D’k] 

’30 vb. to look, expect, wait, hope (j ’130, 
2# ’130; CPA ’30 LSp 136, SA ’30 Ham 584:178, 
MH ’30 Moreshet, Lex 245) Pe. 1. to look: 
(’3’3D :text)’3 ’30 ’3 33nD’N (’3’30 :text) ’3 ’30 
NIK 10 ’3 VsnO’Nl Kl’11 in look at me! Look at 
me! Look at me what I was. Look at me what I 
am VR 783:6; 1301 ’30 look and hope EstAn 
159:6; snn’N n ii? Visrn poo look out to enter 
(the synagogue) while it is still day Tan 68b(31) 
// RH 59c(5)[!]; 2. to expect: |iNi ’30 ns in 
ponroi JI’T’31 do you expect that we are of a 
shameful type like you? BR 818:5; <in> [|n] ipun 
’Ipinn n’3D strangler, did you expect to strangle 
me? ib. 916:3 

Pa. 1. to wait: 1’3 ’30n 3’n’ 13N1 I am sitting and 
waiting for him ib. 1144:5; 131? Tni?i pi 1 ? ’’30n 
inn <3l?> 3’31 they are waiting for the one who will 
pass by riding on a donkey SYAP 43:12; 2. to 
hope, expect: pinu?D33 pl’N p’3om they hope in 
their souls TN Gen 18:21; N’H 11’N33 |”30n 
[1D”]0 hoping that the well would swell up FPT 
ib. 31:22[05]; n3 ni3i ’»n’»3 n’’3D jnnn po ’ID 
n”30 I expected to see many good things and 
comforting things, but this I did not expect TN 


ib. 45:28; ’nn’n 1 ? n”3D n3 1 ’dn 13D I didn’t 
expect to see your countenance ib. 48:11; 
’B?Di n”3D min 13 pipntpi i’ij?no3 my soul 
hoped for the redemption of Samson b. Manoah 
ib. 49:18 

Itpa. to hope:’»m3 {’JrroriDN TNGl ib. 45:28 

f’30 n.f. knife (CPA yoo LSp 136, SA p3D ST 
Gen 22:10) sg. p3D mn BR 932:1; N3’3D TN Gen 
22:10[Hn t 73Nni];/6..10;’iTV nj’ 30 nnni the knife 
injured his hands Ned 4lc(28); 11’3D N’11 BR 
932:3; N3ttD 11 N1’301 Nllltl’N 111 N1’3D J?2ra3l to 
stick a knife into an elrog, and a knife into a 
radish AZ 41a(61); pi. 1’1’3D j’Dinn Klin *713’ 13 
when the ox falls they sharpen the knives EchRB 
71:4 

Kut, Studies 449 (Heb). 

t)’30 n.m. afflicted person (j 1130) pi. ’3130 
n”a’3D*7 afflictors of the afflicted ones EchR 
112:20 

VsO vb. to do wrong (CPA 330 LSp 136, SA 330 
ST Gen 31:28) Pe. n33’0i n’tin I sinned and 
acted wrongly EchR 91:2 

Af. to act foolishly(?): n*73DN TN Gen 31:28 [H 

n VsiPn] 

2# *7S0 vb. to look at,nnderstand(< BA33U? KBL 
1126; CPA 2# 330 LSp 136, SA 3onDN Ham 
594:31, MH 33noj Moreshet, Lex 246) Itpa. 1. to 
look at: a. general: 33nDN TN Gen 15:5 [H031]; 
ib. Ex 33:8; Dt 9:27; <’>{i}ni’ p n’ 33 no’N n3 ’1’13 I 
never looked at mine (i.e. my circumcision) Meg 
72b(47); Sab 15c(34); SanAs 23c(25); ”13”1? N3n 
1’3 33nDNl he lifted up his eyes and looked at 
him PRK 193:8; TN Gen 49:22; ib . Dt 32:1; Kel 
35b(4); sramo ni 3 33 nim mi Nni 33 n 3 j?3o 13 
when he went to the government, he used to 
look in that section of the Pentateuch BR 935:4; 
71i<’>3<’>n3 33non n3 don’t pay attention to their 
words KohR 9b(37); b. esp. in anger: N”n '1 1111 
riN m3 n’333 71 m’ 'i m3 'qn ma 3anoa nii ia 
’3 33no?3 PN was looking at him. PN 2 said to him: 
Babylonian! Why are you looking at m t?Ber 10a(10); 
Kil 26d(60); M$ 55a(54); Sab 3b(44); Er 22b(32); 
Meg 74b(l) // ib. 75a(30); Ket 30a(35); Git 
43c( 1 7); ib. 44a(59); 2. to nnderstand(?>: 33non 
n»3i? nan’N mma k3i un I understand that the 
world was created without mercy TN Gen 4:8 
On mng. l.b, V. Lieb, YK 289, n. 2. 
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D20 (a/o) vb. to count, agree (JDIDD, l»DD; CPA 
DDO pe. LSp 136, SA ODD af., ittaf. Ham 486:19, 
24+ , MH DDD pe., hif. Moreshet, Lex 247) Pe. to 
count: DDD TN Num 1:44 [H ij?D]; ib. 3:39; 4:49; 
1DDD ib. 26:63; DiDDn ib. 1:49; 4:30; D1DD BR 851:6 
[expl. nap3 Gen 30:28]; TN Num 3:15; JlDDDn ib. 
4:27; D1DDJD ib. 23:10; p*? DDD pi p 1 ? DDD p this 
one counts this (i.e. the whiplashes) and the 
other counts that (i.e. the dinars) BR 1002:8; 
pass.part. ’ni®» pn ’Pv pa'3D J13X1 

X’t33lV they are counted together with him (i.e. 
Benjamin) to produce the twelve tribes TN Gen 
42:36 

Af. to agree: rr»’v xdddd sin n’Vi '1 rm Rabbi 
knew that he was unable to agree with him Dem 
22a(19) // Tan 66c(4); pass.part. Km nV’Dn xn 
n , DY’ DV hfiDDD behold, it is finalized and agreed 
upon by Jeremiah PRK 282:9 // EchR 59:4 
ltpe. to be counted: DDnDx 7WNum31:49[Hii?D}]; 
ib. Ex 38:21; lDDnox ib. Num 1:47; 26:62 

l&aO , cs. fVltoSD v.n. counting(J\/DDD; SAiDDD 
Ham 492:197 sg. XIP3X '3D ^D niDDOl the counting 
of all the people TNGl Num 16:29 [HMj?Dl];/TF 
ib.; TNGl ib. 4:16 

)3D (a/a) vb. to be in mortal danger, seriously ill 
(]2# JDDfl, H3DD; MH |DD Jast 991) Pa. '1 p3 
vbi H'nv so that PN should not be in 
danger Bes 60c(41) [voc ib.G]', ]DD' xVi 'niVl he 
will drink and not be in danger Sab 14d(34) // 
AZ 40d(35); JDD1 xrrx Dm W3 "ID in a certain 
man loved a woman (unrequitedly) and became 
mortally ill Sab 14d(37) // AZ 40d(48); Xim IV 
pDa sin pV rpastt by the time he gathers them 
together, he (i.e, the poor man) is in mortal 
danger (of starvation) Pea 21a(19); ri3DD n3”V3 
she was in danger of losing her eyesight Seq 
48d(23); n3DD ntt'D she was in danger of 
drowning ib. 24; xniPDJ J3DD human lives were in 
danger AZ 42c(35); ib. 32[!]; n’tVDDD pDi he 
endangered himself Svi V 35b(20); "[©D3D pon x\? 
BerG 6c(47); ib. 48 

ltpa. id.:pnoa nf’jD'a xnt ^>pna ^dxi pa one who 
eats a zuz - weight of it (i.e. hiltit) is in mortal 
danger Sab 17c(57); KohR 19c(46) 

HJSD, det. npliSD n.f, danger (j \/pD; TBA 
xniDD Jast 992, MH n3DD ib.) S g. n 3 DD xpia’o pn 
that s.- disease is a danger Sab 14d(16) // AZ 
40d( 1 8); ib. 19 // ib. 21 [ jpvnx]; ib. 20 // ib. 


22 [jmau, ’SiaiPDV]; ib. 25 // ib. 27 [JpD’Jt]; 
xniDDn x*inx a place of danger SR 39c(6); xniDD 
KtPS3n mortal danger Ber 6c(52); ib. 10d( 1 9); xV 
xn3DD xa»n xa’ 1 ? mn’n do not go down (to bathe) 
in the sea, because the sea is a danger KohR 
20b(8); 7I3DDD rr^DU XBH ID when he saw himself 
in danger Svi 35b( 1 7); H3DD ^V mn na^V the 
world will be in danger SYAP 36:8 

*pD vb. to support, encourage (< ] *)pT(?); cf. 
nDipoi mivo LOT 3/2 151:57) Af. rpon x^ Tan 
68d(52) [corr. to pODn] 

Ben Hayyim, LOT ib., note. 

*1DD vb. to close up (jlDlO; CPA IDO LSp 136, 
SA TDD Ham 534: 1 1) Pe. to close up: X73J> rPIDO 
I closed up the man MMDam Ex 18:26 
ltpa. to be shut up: namn ’Vina rpfpjjti the 
fountains of the deep were closed up FPT Gen 
8:2[Q2; H iiDD’i]; TNGl ib. 

Vp, det. nVp n.m. basket (CPA LSp 137, SA 
Vo ST Gen 40:17) sg. nl?D FPT Gen 40: 17[05; H 
’yon]; 7Wib.;/7TDt 26:2[23; H X3D ];x^D "iax’i let 
him say X^D (as the Tg to X3D Dt ib.) Meg 
74d(40) // Bik 65d(36)[!]; rPVDDT n^D the basket 
of unleavened bread TN Num 6:17; ib. Lev 8:31; 
xVdd nptva ’X3' '1 n’Dn those of the household of 
PN would water with a basket Svi 33d(40); ib. 
41; pi. ■f’ , '?D TN Gen 40:16; pmiD3 ^5 the 
baskets of their first fruits FPT Dt 28:17[04];Ti^n 
n”^D the three baskets ib. Gen 40:18[05] 

paVo n. (uncertain; ] t3b"liv) pi. n’aiD^D Sab 
8b(47) [expl. D^D’Divn Is 3:18; acc. to rdg. of 
Mussafia in AC 6:57] 

Perh. < aUAopoq tassel, Sy k^’d LS 476 (S. Fraenkel, ZA 
9( 1 894):6); cf. Lehnw 394. 

’VlVo, pi. n.f. quail (SA (nnj’l^D Ham 

603:236+, Sy pv LS 476, MH ’iV® Kut, infra) 
sg. TN Num 11:32 [H lto]; ib. 21:6; ’TiVo n"DD 
mV© the old men sent a quail MMDam Num 
11:32; ’Po TN Ex 16:13; ib. Num 11:26; Dt 
32:10; pi. plPo TNGl Num 11:32; ib. 21:6[!]; 
ppD TN ib. 11:31 

Kut, Studies 467 (Heb); Talshir, Fauna 99. 

nj7*lVo 1 2# 1|?*7D 

HJI’Vd n.f. basket of palm leaves (Sy LS 





496) sg. yaun 8**^70 n’nrVo 'am «mn *07 8*7 
fD3i 8**30 n*nr*7D ’am NinnV one cannot 
compare a person who sees his basket full and is 
satiated with one who sees his basket empty and 
is hungry BR 725:2 // [! jn'mi^D KohR 1 5d( 1 0) 
Ldw, Flora 2:350; id., Lehnw 375; Sok, GF 149, n. to 1. 6. 

yVo.det.nvV’D n.f. sela, round spot(Nab, Pal 17*70 
DISO 193, Sy Nybg LS 77) 1. sela: a. general: sg. 
8ttnip n*3 y^O the sela of the Temple TN Ex 
38:24 [HttHpn ^ptt7];[!]n*rnP3 spimpoi y*?D3 8*?*o 
a word (is worth) a sela and silence two VR 
360: 1 // KohR 14d(6); 8y*70 mi*7D TN Ex 30: 13 [H 
^pwn n*yno];7Ty*7 ' 7*7 n’y* 7 D *in no 73 in a certain 
person showed his sela to PN Kil 3la(8); 8771 
8y*7*D M§ 55a(50); 8yV»D 8in pyo p-iiyy the sela 
is 20 ma l in TN Num 3:47; pi. py^D toon ib. Lev 
27:6; Num 7:13; Dt 22:29; l*y^*D *1^0 half selas 
§eq 46d(Il); b. in prices: sg. y^D3 pO*m <780 a 
seah of wheat for a sela PRK 165:2; San 27d(36) 
// VR 845:3 // RuR 10:58; pi. pmn p3D3 pin 
pm* '7 *oip n*7np Tinoxo *?iy*o py*?*o (PN and PN 2 ) 
used to take two selas to convene the public before R. 
Yohanan(’s lecture) Suk 55a(50) // BR 1261:7; 
*V ran 1 ! D’y^D 'n the five selas which you gave 
me (as charity) KohR 28c(3); py^o n^n *y^> nim 
7J311P ^33 he worked (for a wage of) three selas a 
week ib. 8c(6); D*y^D toon BR 1128:2 [price of a 
slave]; 2. a round spot: pi. [yiJT 71*37 n**y^o J*Vtj 
p3’7l those round spots on it (i.e. the snake) are 
leprosy BR 184:4 

On the Sela in the Byzantine Period, v. Sperber, Money 
Index 321, s.v. sela. KlP’D Qid 58d(27) is quoted from TBB 
5:11. 

’SVo, det. nn’sVo n.f. type of fish (< aaXttri 
Lehnw 396) sg. 8n*oVo Kin AZ 42a(42) 

Lbw, Fauna 18. 

i?*70 (e/o) vb. to go up, come, travel, rise, amount 
to, be finished (jip*7no8, ipo8, pen, *pion, pen, 
*pDO, ip*70; CPA pbp LSp 137, SA p*7D Ham 
542:64+) Pe., pf. Isg. n*p*70 RH 58b(24); n*p*^o 
Ber 5c(39); 3m. p*^D Suk 53a(28); p^D MQ 
82a(24); f. np**70 TN Gen 28:10; np*70 BR 1 183:2; 
Ipl. pp*?D TN Gen 44:24; RH 58a(l7)[!]; 2m. 
pnp*70 TN Dt 5:5; 3m. lp**?D ib. 27:15; pp*7D Tan 
64b(6l); imp. Isg. plD8 TN Gen 50:5; plD’3 BR 
974:2; 2m. pion FPT Ex 19:24[06]; 3m. piD* Sab 
10c(37); f. piD*n FTV Gen 29:17; lpl. plD*3 $vi 
38c(46); 2m. ppon TN Ex 20:26; 3m. ppo* Sot 


16d(24); imper. 2m .sg. plD BR 520:1; f. *p!0 TN 
Num 21:17; 2m.pl. lplD ib. 13:17; inf. plD*0 Qid 
64c(60); pD*0 AZ 42c(45); part. m.sg. p*^D MS 
56a(l 1); f. np*70 BR 1183:2; m.pl. pp*70 PRK 5:8; 
f. jp^D FPT Gen 4l:19[05]; pass. part. f.sg. 7ip*^D 
Ket 25c(33);- 1. to ascend, go up: a. general: TN 
Gen 50:5; ib. Ex 7:28; Num 33:38; Dt 3:27; 
1*on 8O*?i03 p*^D7 pins pp^o pnVn they all 
ascend, like one who ascends a winding staircase 
PRK 5:8; *nilV plO come up to me VRQ 350:1; 
871*8^ p’^D he went up to the roof Ket 35a(27); 
8U7770 *37 8n**7’y*7 p^D he went up to the top 
floor of the study hall San 23c(4); Tan 69c(29); 
AZ 42c(45); KohR 28c(8); 8*7300 p*707 ©183 
l*71D*2tV like one who goes up from Tiberias to 
Sepphoris Yom 43d(37); Tan 67d(l); BR 1040:3; 
b. v 6 \/nnj: p*^oi n*ro Ber 5a(36); ’la pyottri pi87 
17*70 '73 pyottn J3187 pnm Reuben and Simeon 
on going down (to Egypt). Reuben and Simeon 
on coming up VR 748:1; BR 352:5; ib. 1183:2; c. 
w. ingressive ~b: T^ plDl 1*nVip "Vis fill your jug 
and go up ib. 1232:15; n*V p^Dl nrvnuiK he forgot 
it and went away AZ 41d(63); Kil 32b( 19); 2. to 
go, come; *’3J^ p’^D *n 73 when you come to me 
MQ 82d(63); Pea 21b(36); Ter 46b(56); AZ 
42c(9); ri3*3n '7*7 mp373 l 7 p’*70 pm* '7 PN went to 
visit PN 2 Hor 47d(57); Yom 43d(19); BB 13b(40); 
8n*3^ p^D he came home Bes 63a(44); pp^D 
Vl8lP*0 they came to ask Svi 38c(47); Meg 
73a(40); ib. 75b(33); Sot 16d(24); : text)*7.7*7 plD 
(VyV come here BRV 60 520:1 [expl. 718^71 tM Gen 
19:9]; 1707 8n*3 317n plD go, destroy the House 
of your master SR 17c(20); 3. to travel, emigrate: 
a. general: njttt *?33 D*7H717 , *7 p**701 (I) travel to 
Jerusalem the entire year Ber 13d(l2); p7D3 
□*7ttM7*3 n’^itoV I will travel to pray in Jerusalem 
BR 296:6; *017^ p*Vo n87 iy by the time you 
travel to Rome BQ 4a(57); 8*p7l0p*7 plD Dip 
travel to Cappadocia EchR 54:10; b. esp. from 
Babylonia to Eretz Israel [— MH TlVy ]: 8371 V p*Vo 73 
when he emigrated here Ber 5c(36); ib. 12a(35); 
Ket 35a(36); M</48d(52); 4. to rise up, arise: p7n 
8113*70 10 17^07 717137 l’37pl7 twO forks of light 
which rise from the east Ber 2c(36); RH 58a(16); 
f08n» *137p p^D 81.7 7*37 when (the moon) rises, 
its cusps are equal SYAP 36:7; rn087 7ID n7081 
p*^01 she recited an incantation and (Samuel) 
rose VR 601:2; PRK 193:1; {n}p^D7 *onn*8 it 
appeared that (the plant) rose San 25d(39); ib. 
29a(50); KohR 19d(7); TN Dt 32:2; 5. to rise in 
rank: 137 ^ p’^D 8731 8inn that man will rise in 





greatness EchRB 53:8; pass. part, franca hV 
unlink Np'Von is it not enough for her that she 
is raised to the priestly class? Ket 25c(32); ib. 33; 
6. to go to a higher authority: pVoi linn’ 30] 
snisVoV he took them and went to the 
government KohR 28b(38); KnisVoV pVo 73 U’37 
BR 935:3; 7, to amount to, result: (G)pV , T , m 
ptl’V mm ]’l?tt?n J’pVo and, behold, these 
amount to 96 pounds San 19d(5); ib. 6; N3 ’Vi 
kV I’K n’pVo I’H w I don’t know if l was 

counted in the quorum or not ib. 18c(6); N3’D 
pVo (V)mi3 7n3’x H3’»i inmir a little bit from 
here and there amounts to a kor Pea 20d(38); 8 . 
to fall to s.o.’s lot:nni? 'iVl? pVo 7WLev 16: 10 [H 
V7iw t»Vi? nVi?]; usd 1 ? n<’>37i?n ’V’d p’Voi the 
western wall fell to PN’s lot EchR 69:5; San 
I9c(44); ib. 59; 9. to be finished, consummated: 
'rnnn npVo the (statement in the) Mishna is 
finished MS 53c(36); Sab 6a(18); Meg 70b(51); 
Ket 3ld(17); OTZMlb npVo "in ’7’ Vl? because of 
my small coins, the business (deal) went through 
Ket 33d(57); 10. in var. expressions: a. nns Hn 
*[Vi? p’Vo behold, the lion is attacking you PRK 
225:9; b. mn’33 mno’D Vi3’0 nh?i 73 Vi? pVo aV 
mam it doesn’t occur to a person to eat his 
bread in another’s house Dem 24a(50); npVo ]3 
]i3n3tt?nD3 so it occurred to you BM l!b(39); c. 
HdV’kV p’Vo he embarked by boat EchR 83:6 [cf. 
CPA noVnV pVt? Mat 7:23]; d. tt?l 73 ’V ’m’K 
HVp’nV ’mnn plD’7 bring me someone else to 
work the palm tree in my stead San I8b(6); BM 
7d(64); e. pVo 7Dn a breeding donkey Sab 7b( 1 3) 
// Kil 3 1 c(33) [expl. D’t530N ib.] 

Pa. 1. to remove, take away^ni’Dtt? 7p , « pVon kV 
do not remove the glory of your Divine Presence 
TN Gen 18:3; ib. Ex 33:3; Pea 16a(39) // VR 
590:8; 2. to push aside(?): p’Voai 7n3’ir Vtt?V[i]tt?D 
ina’ir he let down (his garment) a bit and pushed 
it aside San 20b(45) // Suk 55c( 1 1 ); 3. to prevail 
over s.o. (in an argument): |iV j’p^DB ’SDH? m3 
Suk 53b(l); Ter 43c(64); Hag 77d(4); '»* kV no 1 ? 
nnpVoo aV» mV why didn’t he say something to 
prevail over him? Kil 32a(49); 4. to postpone: 73 
<8>n’J3?nV pVon mn when he postponed the fast 
day EchRB 88:8 

Af., pf. Isg. n’poa TN Num 14:13; 2m. npoa ib. 
Ex 17:3; 3m. p’oa ib. Gen 46:4; mpoa MQ 
83b(43); ppoa SR 32a(l0); 2m.pl. pnpoa TN 
Num 21:5; 3m. flpoa ib. Ex 8:3; mnpoa VR 
859:5; imp. 2m. sg. pon TN Ex 33:15; 3m. pD’ ib. 
Dt 30:13; 2m.pl. Jlpon ib. Ex 13:19; imper. 


2m. sg. poa ib. Lev 24:14; inf. npo»V FPT Dt 
28:23[04]; part. m.sg. p’DO PRK 197:4; f. npon TN 
Lev 11:6; m.pl. ]’po» Kil 32c(30); f. fpD?3 BR 
412:12;- 1. to bring up, out:]n’ npoa TN Ex 17:3 
[Hlin’Vl?n]; ib. Num 13:17: 20:5; 2. to bring: priD] 
nnnoi nos’ti 7i? pnp’oai he took them and 
brought them to the city wall BR 690:1; VR 
859:5; Ber 6b(10); 3. to bring to Eretz Israel: 73 
asnV mnpoa amVi urn aim 37 -\m when PN, the 
exilarch, died they brought him here Kil 32b(56); 
ib. c(30); 4. to lift up: mnna minpoa you lifted 
him up. Let him down BR 604:5 [expl. inVyn Gen 
22:2]; a7ia ltmV pi’pcai ]in’7Dn 303 he took their 
asses and lifted them up to the top of the roof 
PRK 194:6; BME !2c(23); 5. to raise: ]ii3riK aVi 
V’yV 0’p’ p fiyDtt? '7 Kpoo aVa he only intended 
to raise PN in rank San 21d(16); 6. to produce, 
bring forth: ama Kin pDR7 73? until he produced 
(by magic) a woman ib. 25d(40); ]117’3 jm’3 
70 , n IpDD pits producing bitumen BR 412:12; 
myi npoa [H nyi nnVy]; FPT Dt 28:23[04]; 7. to 
complete: 8DV ainn Vo Dllt mpoa he completed 
the fast of the entire day Ned 40d(39); 8. to 
provide: J’HTD ]lV p’DQ mm he provided them 
with food Ket 34b(60); 9. to raise a bid [cf. jV’Vy 
pa.]: mnpoa O’nanV mnpoa they raised it to 
two hundred, to a thousand Pea 15c(23); mn 
atim 7i? ’»’tt3 mV p’on ]'7Hi ’O’tis mV p’oa ]’7n 

pim 3"’3 they each bid up the price until it 
reached 12 dinars BRL 91:8; 10. to raise the dead: 
pi3T 70 D TN Dt 18:1 1 [H ni?7»]; ib. Lev 20:27; 
mpoa anott? 7na after the Sabbath he raised him 
BRL 94:1; 11. to cast (of lots): ]13’1’3 p3’l ppoa 
cast lots among yourselves San 23bf 35); EchRB 49: 1 4 
Itpa. 1. to go away:pn p pVnoai TN Gen 26:22 
[H Dtt?0 pnsm]; ib. 12:8; 2. to rise up: mil? pVnon 
ib. Num 9:21 [Hpi?n nVl?ll]; Gen 17:22;npVno’tn 
m»7’ '77 mnVu PN’s cloak rose up BR V 60 87:5; 3. 
to depart: 7i no 7ino p ipVnoa 77V Num 16:24 [H 
s'sora iVyn]; ib. 27; 4. to be removed: pin kV j’kt 
I’ pVnDD if not, (the appointees) were removed 
Tan 68a(23); 5. to die:]7HK pVnok flVNum 21:1; 
ib. 1 1:26; NoVl? 11 p «pVno?3V to depart from the 
world FT Dt 32:1; 6. to be defeated in an 
argument [j pa., mng. 3]: 7'KO '7 pVno’K Tan 
63d(60) 

On pe., mng. 9, v. Lieb, Ram 68; id. TK 3:375; 5:1 125; on 
mng. 10. b, v, id., Ginze Kedem 5(1934): 184; on mng. lO.e, 
v. Eps, MNM 98+ ; on pa., mng. 3, v. Lieb, TR 4:48. 

IjpVo/iljPlVo n.f. a type of coutaiuer sg. inn 
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(npi*7D VjNmp'yD Ter 45d(60) 

i;?Vo , cs. mp'rO v.n. going up(]\/p^O)mpVDDi 
TNGINum 9:19 [H 7*lKnai];mp^O DD'N ib. 17 [H 
’DVi]; mmp^oDi ib. 22 

K>*1*?0 n.f. chair (< aeM.apiov Sophocles 983) sg. 
m^y D'n’l (NTI^D : text ;Var)M'»l’?D m 1 ? iDn give 
him a chair and let him sit on it VR 180:2 

Margulies ad loc. 

n*?0 vb. (unclear) Pe., pass. part, rv^o NB’DDi the 
vinegar is ... EchR 50:7 

□ D,pl. n.m. essence, dye (< Akk sammu 

Kaufman, Influences 100; TA NBD Jast 998, SA 
□BBC pi. Ham 539:146) 1. essence: sg. a. general: 
NpiniPB NVm NBD the essence of everything is 
silence Ber 12d(46) // KohR 14d(7); b. in phrase 
NnV'BI NBD Vo the essence of the matter: Ber V 
ib.; Tan 69a(33); San 30b(29); EchRB 66:14; EchR 
105:2; KohR 16c(2); 2. dye: pi. pBBD 'yDn ]nn 
one who mixes dyes Sab I0b(43); < , > , 3 {’}d mpari 
pBBD five “pennies"-worth of dyes BQ 6d(59) 

On RtlP’m ROD, cf. Lehnw 397, s.v.: < Lai. summa. 

HDD n.f. body(< atopa Lehnw 397; Sy nucO'D pi. 
LS 479) sg. nJVi&BT HBD a Roman lady’s body 
Ket 3ld(28) 

Lieb, Greek 30+ contra Low, Lehnw ib. 

pi»0 adj. red (]\/pBO, piB’O, pBID; CPA piDD 
LSp 137, SA plBD ST Gen 31:12) sg. TN Lev 
13:42 [H DiatK]; ib. 49;|T*dd nun I'K'pVi plBD (if 
the moon) is red and is eclipsed in Sivan SYAP 
36:2; NYI3D plBD red like fire ib. 53; nplBD TN 
Lev 13:19; ib. 24; 43; nplBD mm FPT Num 
19:2[23; H HBTN mD]; TN ib. 

The mng. of this word as an appelation in flD”D 

Dem 23c(33) // Yev 8c(50) is uncertain. 

npittO, det. nnpttO n.f. red jewel (jpiBD; SA 
plDD ST Ex 28:17(Var), Sy Nripipio LS 482) sg. 
NnplBD FTV Ex 28:17 [H din] 

’’DO, det. rPTpD n.m. blind person, blind (jV’BD; 
CPA NOP LSp 137, SA’BD Ham 552:338) sg. TN 
Dt 15:21 [HTiy];j6. Lev 22:22; nriDB inv»no m a 
blind person and a seeing one VR 508:4; pr 
{nJnnDn’N ’BD mill the one who was blind 
regained his sight ib. 5; hpp FPT Dt 28:29[04]; 




N’BD^ ttna rPHD the seeing person leads the blind 
one KohR I5c(19); VR 508:6; MPs 192:3; n«3D3N 
m’BD^ 'BID Nim nriTlNa a stranger on the road 
who is like a blind person TNGl Dt 27:18; ib. 
Lev 19:14; TTVDt 27:18; ib. 28:29; n^y ina N’BD 
blind in one eye EchRB 50:1; 'JO I'lrns rp'BDV 
minis the blind person is (euphemistically) called 
“(the one whose) light is great” PeaG I9a(23) // 
VR 800:2 // MSam 48:9; Ket 25a(6l); pi. poo TN 
Ex 4:11; D"l ID NT1»’? pniy n”BD pitt?3 
(nilN : text) mm3 in a quarter of blind people, the 
one-eyed man is called “one of much light” BR 
275:12 

2# *»0, det. iV’DD n.m. blindness (j >/*bd, 
nnVBD) sg. FPT Dt 28:28[04; H filly; voc] 

’’ttD vb. to make blind, become blind (J'BD, 
2# 'BO, l’BD; CPA pa. LSp 137, SA ’>BD Ham 
492:195, MH ’BO Moreshet, Lex 248) Pa, 1. to 
blind: ’Bon TN Num 16:14; ib. Ex 23:8; ’BOB ib. 
Dt 16:19 [Hmr];m’BD<B>{l}nB ,, ’p nat: mn mV id 
when it (i.e. the eye salve) is not good it causes 
blindness AZ 40d(8); pass. part. pBDB pniB some 
of them are blinded MSam 62:15; 2. in fig. sense 
to ignore: nT*3? 'BDl BBip Toy pass before it (i.e. 
the idol’s image) and “blind” the eyes Ber 4b(36) 
// Seq 47a( 15) // MQG 83c(42) // AZ 43b(58); 
m3*y >bdbi njN D’D3 ndn I take my fee and 
“blind” the eyes SR 15d(8) 

Itpa. to become blind: ’anont rrnc mm pm the 
seeing person became blind VRV 508:5 // KohR 
1 5c(2 1 ); mano’Ni ib. 2 // ib. 17; manoa ’vdt ]b 
’B no' may he who wants to become blind 
become blind AZG 40d(6); panD’ "|3iBm m3"y 
may the eyes that saw you become blind Pea 
21b(35 )// Seq 49b(15) 

l’DO, det. nrVPDO n.f. blindness (j Sy 

LS 480; cf. S A □BT’BD ST Gen 19:ll)sg.nnrB<D> 
TNGl Dt 28:28 [H pm]; nnic’^B^Jo TN ib. 

■pDD adj. near, adjoining, next to (j %/lBD; Sy 
LS 480) fol. always by “V: a. spatial: sg. 
nnrn ’p^lDV "pBO near GN TN Ex 14:9; "pBO 
N^HttV next to the women ib. 35:22; nrmaV pao 
close to the altar ib. Lev 1:16; 6:3; Num 20:23; 
33:50; Dt 1 1:30; NTiayV pao DJiriB □’’Np ©3 "id in 
a person was translating (the Pentateuchal 
reading) close to the pillar Meg 74d(9); Vd 
NinV in N’nV hd'bdi miiD^n any word which is 
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next to K’fT or Kin MMDam Lev 20:14; ib. Num 
24:3; Dt 31:23; Meg 70a(34); T1D OnKI n’V -J’BDI 
1311 next to it is Gen 9:6 BR 326:4; pi. nV |’3’B01 
TN Num 2:5 [H vVv 0’3nm]; ib. 12; 27; 'ins '3 
Y)3 v tV f’D’Bm there are two cases in the 
Pentateuch where the vert03T pa. is followed by 
a direct object MMDam Gen 21:2 [w. ref. to "131 
lrw]; MPDam Num 26:3; b. temporal: sg. "|’BD 
R®iplD ri’3 pinV close to the destruction of the 
Temple Tan 66d(47); ib. 68d(39); nVyV "pao 
nfan close to the daily burnt offering FPT Num 
28:24[06] 

10*730, det. nm 0*730 n.f. Rabbinic appointment 

(< TBA (v. infra); Sy ntod’o® LS 481) sg. 

KniD’ao rn’isaV ”ip inn there (i.e. in Babylonia) they 
call the appointment Kni3’B0 San 19a(41) [J 
’i3’a) 

Note, however, that amS’BD does not occur in TBA texts, 
In H of the BT we find only nS’BD (Jast 1000). 

JV1*?30 adv. today (< otjpspov) Ket 26c(54) 

Vians) 

Lieb, Tarbiz 20(1950):1 13. 

■pD n.m. samekh, fifteenth letter (Sy JiDOp LS 
453) Git 50d(9); BR 948:3; MMDam Num 7:59 

Nold, Beitr 126+. 

2 # *]73D n.m. support, pillartj^/"! 130 ; Sy fpoyLS 
480) sg. ’3BD BR 859:3 [expl. '101? Gen 31:5 as 
may] 

*p0 (a/o) vb. to lean, bring close, support, rely 
(] nDDDR, 700, 13’BD, 2# 100; CPA 10CJ af. 
Black, Hor 64, SA -]OD Ham 610:87+, 498:35+) 
Pe. 1. to lean, lay: ’iVy ’IT n* 1001 he laid his 
hands on him TiVNum 27:23 [H"pBD’l];yBD’l ib. 
Lev 1:4; 24:14; Num 27: 18; 2. to bring close, join: 
tnum "pao ’a® '"i PN used to bring (a 

vessel) close to the area of the oven Sab 5d(52); 
min "i3iV nV "|ao n fa since he joins it with the 
statement of the Torah Hag 76b(24) // Pea 
I5b(3); 3. to support: a. general: ’aV’n3 n’an 
mV *]bd "p’aVn p 3m Vds Ny’pn I saw in my 
dream that the sky was falling, and one of your 
students was supporting it Kil 32b(51) // KohR 
24b(25); (V)"pao plD go out and support (the 
sheaves) Kil 27d(35); Pea 20d(57); b. in a fig. 
sense: "pBDi mVl there is no one to give support 
FPT Dt 32: 36[26]; TN ib.; ib. 33:7; '1 "ins V33 


773’jn 'iV "pao "ityV everywhere PN supports PN 3 
Ter 45c(49) // AZ 41a(39); Er 20b(4) // Yev 
3d(14); 4. to rely (+ Va?): ■•'ibv -pad 30 in ’an piD 
go out and see an old man and rely upon him 
MQ 81a(10) // Sab 8a(53) // Yev 12d(19); Svi 
37b(33); Git 48a(20) // Qid 62b(l 1); Kin *Trt» 
’iVy |’3ao kV 1 he is an individual, and (we) do 
not rely on him Svi 33b(25); ib. 39a(34); Sot 
23c(39); BB 16a( 19); Nid 50b(19); Vy "paon nV 
’niVy do not rely on my prayer BR 45:1 [jitpe., 
mng. 2];pao -pBD’Bpin3®K1 T<n>{a} wherever they 
found (something on which) to rely, they relied 
Sab 9c(2); pass.part. ’iVy ]’3’ao |inan he saw 
that they relied upon him Svi 36d(63); 5, to 
supply: pass.part. ntuVdV yab N3K1 I am 
supplied by the shopkeeper Seq 51a(35) // Sab 
1 la(62)[!]; 6. to transfer an obligation: ’31 n’DBD 
(Ed)RU’t ’D10 he transferred the obligation to the 
money changer BM 9c(46); "pVs 30’a {R3}’y3 NIK 
’n3B0l n”l3’l I want to take those dinars whose 
obligation you transferred (to the money 
changer) for me ib.E 48; Qid 64a( 1 6); ib. 18; Svu 
38a( 1 0) 

Pa.(?) to bring support: po pnR p mV paoa 
they bring support for it from many places Er 
26a(3l) // Ber 4c(34) 

Af. to prop up, support: Ki’yr '1 V -poa mn ’ov 'i 
PN propped up PN 2 Hal 59b(38); ib. 60b(35); 
Seq 50c(40); VR 688:6 

Itpe. 1. to lean, he propped up: Vy "pano’B nlnl 
R3 13 n”n '11 n’Dns he was leaning on PN’s 
shoulder Qid 61a(48) // Sab 3a(28); Ber 4b(28) 
//Seq 47a(10)[!]; Bes 60c(53) // BR 1241:10; tot 
33a( 17); AZ 43b(57); ina’y "pano’ai Rinn Bes 
63a(21) [expl.a’)y®i it.];na33 RDanD’a njdu sin 
”3p the vine is supported by several sticks VR 
261:1; 2. to rely: pane’ TNGl Ex 5:9 [H iy®’; 
read I3y®’ ?]; ’niVy Vy "|anon nV KohR 9b( 14) [J 
pe., mng. 4] 

On pe., mng. 5, v. Lieb, TK 1:228; on mng. 6, v. A. Gulak, 
History of Jewish Law, I, Jerusalem 1939:97 (Heb). 

*73730, det. Hn*D730 n.f. type of lizard 

( Tarentola mauretanica ; SA nn’BBD ST Lev 
11:30, Sy Nmnar LS 479, H maa® BDB 971) 
sg. rm<’>aao TN Lev 1 1:30 [H rmuVn]; n’aao Am 
15: 1; ’BB0 N”3B11 (unclear) Sab 3b(37) 

Low, Fauna 80+ ; Talshir, Fauna 221+ . 

0730 vb. to be medically dangerous Pe. p’Vn 
R”yaV DBD nan (he knows) which wine is 
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dangerous for the bowels Seq 48d(28) 

Pa. to give medical treatment which is dangerous: 
n’a n’3 oaca’a (p : textpa while he was treating 
him he died Sab 17a(48) // Yev 9a( 1 3) 

Translation from context only; for a’ discussion, v. GLLT 
22, w. prev. lit. 

pIDUD n. sapphire(< acmtpeipivov Lehnw398) 
sg. fO’llDttD FTV Ex 28:18 [H TDD] 

J?ttO vb. to he red (jpaio, pia’o, piao, npiao, 
npao, p’apao; SA paoa ST Ex 25:5) Pe. to he 
red: ’13DJ fa >i”iio ppno’ the mountains will 
become red from his vines TN Gen 49: 1 2 
Pa./Af. to make reddish: p’BDB (the wine) 

makes him red VR 244:2 // EstR 9a(25) [expl. ’3 
rnsrp Prov 23:31]; ’IDS Npaoa N^l pJ3 in order 
not to make his face red (out of shame) San 
23c(35) // Hag 77d(46)[!]; ma ionii3 paoa 
prrV'op he makes the mountains red from the 
blood of their dead TN Gen 49:11 [j pe.]; 
pass. part. i”N3 DIN 3 mm pH paoa if (the moon) 
was red like blood in lyyar SYAP 36:25; ppaoa 
TN Ex 25:4 [H O’BiKB]; ib. 26: 14; 35:7 

npttO, det. nnpttO n.f. aredjewel(jnpiao)sg. 
nnpao TN Ex 28:17 [H DIN]; ib. 39:10 

p’ttpttO n.m. reddish Qpiao) sg. TN Gen 25:25 
[H aans] 

adj. reddish (jp’apao) sg. 'npao FTV 
Gen 25:25 [H’laiN] 

*lttO vb. to guard (oneself) (EA IB© itpe. D1SO 
310, TA 1BD Jast 1003) Itpe. ianoH FTP Ex 
10:28 [H lavn]; [! ]iaoDN TNGl Ex 20:25 

2# *1130 vb. to stud with nails (denom. < Jiaoa) 
Pa., pass. part. N1BDB ND’3 the nail-studded rock 
Hag 78d(28) 

r ’*lttO adj. Semarite pi. ’Niao TNGl Gen 10:7 

•pVaSO n.m. blindness (< H D’1130 HAL 718) pi. 
(m'maaoa •. textjmn’aaoa BRV 60 523:4 [expl. 
□’11303 Gen 19:1 1] 

Sok, Kut Vol 170. 

^730, det. nVl3D n.m. shoe/sandal, pair of 
shoes/ sandals(< aavSa^ov Lehnw 399+ ; Sy Pup 


LS 484) 1. shoe/ sandal: sg. Vooi main a sandal 
strap FT Gen 14:23 [H ^1?3 -piP]; 77V Dt 25:9; 11? 
■jVma 1^1301 while the shoe is on your foot PRK 
172:1 //SR 433:4; NT1N 'TT n’^130 p’DD’N PN’s 
sandal broke Sab 8a(48); N^13D pin EchRB 
50: 14; pi. ’1^*130 n’^lPl ’^>ia nW’1 in one was with 
his head uncovered and with his sandals 
removed MQ 82d(45); BREd 1292:1; Pes 35b(34); 
BM 8d(2); n’^1301 iwm’ ’i^moi mpa Moses and 
his sandals; Joshua and his sandal MMDam Ex 
3:5 [w. ref. to "|’^3?3 Ex ib. ^ ^IB Jos 5: 15]; 2. pair 
of shoes/sandals: sg. N^13D ©’3^ n’33^ pDl he 
went out to him wearing a pair of shoes BR 
1 292:2; HB33 N^73D pin how much is that pair of 
sandals? EchRB 51:7; "1^130 ’in remove your 
sandals MQ 82d(64); Sab 8a(61); pi. I’mix 1N^> 
Nraitt^ ini t6in^ in pVno pm n^> ’ima nub i3i 
a person generally doesn’t have two pairs of 
sandals, one for weekdays and one for the 
Sabbath Sab 8a( 1 5); EchRB 51:5 

f’nriSD n.f. Sanhedrin (< auvfjSptov GLLT 
1 23+ ; MH pnmo Lehnw 40 1 , Sy ymmp LS 484) 
sg. primes pnm D’pNl he placed them in the 
Sanhedrin TN Num 25:4; itti31 pil.130 the great 
Sanhedrin TNGl Gen 48:19; pTTmo ’V’op D1 the 
blood of the ones killed by the Sanhedrin TN 
Lev 19:26; <na t 7©^> poN n’^> ’an’a) pnmo np^oi 
the Sanhedrin went to console Solomon RuR 
84:61; ]131’1 piimoa ^’ni N3N1 for I am afraid 
of your Sanhedrin AZ 39b(6) 

*11D3D n.m. senator (< aevattop, Lat. senator 
Lehnw 401) pi. Win mnioso AZ 39c(32) // 
’am ’lioso BR 763:4 

l p*VlD3D n.m.pl. special garments (< Lat. (vestis) 
senatoria Lehnw 402; j TH93D) ®’3^» n’33*7 pD3 
pi?'T3 N^I p3KB ’111330 [!]’Na ’11030 he went 
towards him (on the Sabbath while in mourning) 
wearing senatoria. What are senatorial Garments 
which are not rent BR 1292:4 // MQ 83c(15) 

Lieb, PAAJR 46/47(1 979/B0):377+. 

1VD3D, det. nmVDSD n.f. watchman’s wage (| 
1030) sg. ’nn’t33o 3’n’ ns n’Vi do you not give 
me my watchman’s wage? VR 652:3 // PRVarK 
138:7; ’nnt33D KohR 2a( 1 9) 

"1U30 n.m. guardsman (j 11030) sg. nmoa ©’1 
N1O301 the chief of the watch and the guardsman 




PRK 253:11 // EchR 2:4; nnnpn mwao the town 
watchman BRV 60 154:1 // VR 805:1 // KmtsaoV 
Ket 34b(56) [rdg. in L marg.]; naK "p 1330 PRK 
138:7 // VRVar 652:3 // T»Uao KohR 2a(18); pi. 
Kmj? moao Hag 76c(29); ... m-Hiaao <T>{m}’n3y jm 
rr^ pno pity rpain:aiyK<i>{T} nmtaao pay the 
watchmen are passing by now. The watchmen 
passed by and found him (and) began to beat 
him VRG 250:5; Svi 35b(16) 

The Greek etym. (v. Lehnw 403) is doublful; cf. the 
suggestions in A AC 298. 

’JO adj. hated one (j \Aao; CPA nju LSp 138) 
sg.f. nrrao TN Dt 21:15 [H iiKiaton]; ib. 16; 17 

''SO n.m. thorn bush (CPA Nat? LSp 138, SA nao, 
mao Ham 538: 1 3 1+ ) sg. m’ao TN Ex 3:2 [H naoil]; 
ib. 3; 4; Dt 33:16; tnn psi K’to JO a rose came 
out of the thorn bush SR ld(5) 

L6w, Flora 3:1 86. 

7’3*"pso n.m. pi. part of the intestines(\/po ; = , 3D 
pH strainers of discharges; TBA HH K’30 Jast 
1007) HH X’ao KohR 2 Ja( 13) // Kami ’a’D VR 
65:2 [located between the may Sana and the 
THTOD] 

’JO vb. to hate (Jpo adj., Kaiy , nattt; CPA nju LSp 
138, SA ’30 Ham 593:8+, 594:24) Pe. a. general: 
’IP pnNlttt pKl you hated me TN Gen 26:27; 
mm ’ao mn k^ mm ib. Dt 4:42 [Hi^ Kaiy k 1 ? mm]; 
19:11; Gen 37:8; mmaoiK na ’ao ttta’K ^an 
everyone hates (another) member of his 
profession BR 173:1; EchR 67:24; Ter 46a(23); 
AZ 41a(40); VR 287:2; pass.part. pm»i ion HD 
what is hated and detested TN Dt 4:25; ib. 17:1; 
K<’>{i}n mao m»njb <n>[K}’Hp» na kH behold, to 
invite him now is hateful VR 654:3; b. esp. w. ref. to 
a spouse: nttatp p saw p pnan f^K those who 
write (in the marriage contract): If he will hate 
(her) If she will hate (him) Ket 30b(49) // 
BB 16c(30)[!];n t 7»3 Knaa prr l 7’'<a>{a]onma , 7B Kin p 
if so-and-so will hate that man, her husband Ket 
3 1 c(23); JMP 3:4; ib. 6: 12; pass.part. K”30 TN Dt 
21:15 [H nmato] 

TUl^O n.m. defense lawyer (< *auvi)ya>p GLLT 
126+ ; Sy NiaNjo LS 483) sg. iho jnup» rnmioi 
]U7DJ its defense lawyer prosecutes in capital 
cases VR 118:7; mwtap nmno maym kVt ny 
before its defense lawyer becomes its prosecutor 


PRK 370:9 

mmjl’30 n.f. defense (<auvr|yopia GLLT 128+) 
sg. KHirao EchRB 68:7; EchR ib. [ j\Al^K pa.] 

J’JO adj. pure ( \J po pass.part.; CPA yao LSp 
138) sg. naio K3m pure gold TN Dt 1:1; FT ib.- 
FPT ib.[26]; FTP Ex 12:2 

|030 n.m. fruit stalk of date palm (Sy Napp LS 
487, BH craoao pi. HAL 718) pi. maoao SR 
38a(ll) [expl. Y>aoao Song 7:9]; maoao ib. 13 [j 
na’a^K] 

Low, Flora 2:33frf . 

’BJO vb. (unclear) Quad.Ref. pai ’DanOKl ns 
m^n nno’is ’oanoKn KohR 29d(l) 

*P530 n.m. fin (BH msap HAL 718) pi. 
p’Dao TN Lev 11:9 [H D’vsao]; ib. 10; 12; Dt 
14:9 

]13’1B30 n.m. sapphire (< oawpEtpivov Lehnw 
398) sg. TN Ex 24: 10 [H mso]; pHSa’D FTP ib. 

0D n.m. moth, worm (CPA w LSp 138) sg. KDO 
KD’pl woodworm Hag 78a(49) // HDD Bes 
61c( J 9) [corr. toKtao] //[!]k»o MS 56c(2) 

]13l00 n.m. (unclear; < p + ?; Sy NaiJDV LS 487) 
sg. TN Num 4:6 [H WWl]; ib. 8; 10; 11; 14; pi. 
paiaoo ib. Ex 25:5; 26:14; 35:7; 36:19 

Lehnw 405. 

T3?0 n.m. help, assistance (jVnyo; S A nyo Ham 
543:99) sg. p’nyo pio your shield of protection 
TN Dt 33:29; nyoa mm j?nxm mD’pm the 
Powerful One of Isaac was at my aid FPT Gen 
31:42[03];/6. 5[05]; TN ib. 28:20; ib. 35:3;Ti»oa ib. 
49:25; Dt 31:8; pyoa TNG l Num 14:9; panyoa 
TN Dt 2:7; pV»K p panyoa K”na (may) your 
creator be at your aid from those EchR 105:5 [// 
jpnyo] 

2# ^VD n.m. cyperus, a type of rush (Sy Nnyp LS 
487) pi. pyo BRV*°Ar 837:1 [expl. D'KTin Gen 
30:14] 

Low, Flora 1:558+. 

TVO (a/o) vb. to help, aid (jnyo, pnyo, nniyo; 
SA nyo Ham 543:100+) Pe. 1. to aid, help: n’^1 
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*]DD1 lltoi |VT^ they do not have anyone to aid 
and support TN Dt 32:36 [H 31TSM lilts]; FPT 
ib.[26]; ’imn 1N10 p» *i»oi Tyoi you will be an 
aid and supporter for him from his enemies FTV 
ib. 33:7; ^00’ K^i USD' nV He will neither aid 
nor support Tan 69a(34) // EchRB 105:5; N^ 
ns on Tan 68d(52) // EchR 101:8; 2. w. 3^ to eat: 
]13’33^ nso TN Gen 18:5; viiso 77VG/ib. 

]11S?0 n.m. help, aid (| D; CPA '|'iivt3 LSp 
138) sg. ]131<1>{’}1SD ]l3n^K your God is your aid 
EchRB 105:5 // (pDPnso : text)]iDinso p3”i3 
your creator is your aid Tan 69a(34) 

JTT1V0, det. niVTIVO n.f. support, meal (|\/l VD ; 
TBA nmwo Jast 1010, MH rrnso ib. 1009) 1. 
support: sg. m'Vr nmiso nnnD mn bread is the 
support of the heart BR 488:7 [ j T TiTO]; 2. meal: 
sg. ■ , n , n‘?n l 7 Nnnso 13S 'i Rabbi made a meal for 
his students VR 758:1; EchR 47:6; ib. 13; 18; 
NtniSOT Nino the arrangement of the meal 
EchRB 131:5// Nnnso thp»V EchR ib.; < , >{i}o , u 
Nnnso Nin the cost of the meal EchRB 142:13 // 
Nnnso [! Jfin ^3 ’Oi EchR ib. 

*1270 vb. to exact, deal out (Sy iso LS 488) Af. 
]<’>S’ttn ]H3N ’oin isoo who exacts the sins of evil 
fathers FTP Ex20:5 [HlpD]; 7WG/Num 14:18 [H 
Ip5] 

ADO vb. to absorb (denom. < jyiDO Lehnw 406; | 
\Z"|30) Pe., pass. part. J’DO NlOn the wine is 
absorbed EchRB 50:7 

IDO n.m. eulogy (jV 1 ® 0 * CPA *rao LSp 138) sg. 
TNGl Gen 50:10 [HlSDO] 

IDO vb. to mourn, lament (jison, iso; CPA 
iso LSp 138, SA iso Ham 535:48+) Af. liSDNi 
TN Gen 50:10 [HvtSD’i]; NlDOD^ ib. 23:2; 3n’i 
'331 13001 mis he sat down screaming, 

wailing, lamenting, and crying FPT Gen 35:9[03]; 
FT ib.; TNGl ib.- o'ypoi NT Nino tsdo mm 
NT Nino he lamented with one hand and praised 
with the other KohR 30c(35) // EchR 22:17 

A1S0 n.m. sponge (<OTt<5yyo^ Lehnw406; j\/ JSO; 
CPA liSON LSp 15) sg. Sab 10a(30) 

Low, Fauna 120. 

*loVpD0, *VlttVj?D0 n.m. executioner (< 


ajieKouA.dxo)p , Lat. speculator GLUT 133+ ; CPA 
YnrbpiatJN LSp 15; | nt^psoN) pi. 3i 

m'ltp^piDD FPT Gen 39:1[05;H a’nacj.i US]; ib. 
41:10; rnno^piso FTV ib. 37:36; Nmo'ypso FTP 
ib. 37:33; jrm&V'pDD TN ib. 36; m’HJ^pso FPT 
ib. 41: 12[05]; TNGl ib. 40:4 

l^nDO n.m. pi. aftergrowth (MH pnso MSviK 
9: 1 ) ]ll’N pnso 1N^ are they not aftergrowths? BB 
17a(28) 

’DO, pi. ] ,, D0 n.f. row of stones (TBA NSO Jast 
1011, Sy Npno LS 466) pi. o^n pso 13JH pm 
rni3 DltSD the one who makes rows of stones is 
guilty (of violating the Sabbath) because of 
building Sab 10d(17) // ib. 13c(l 1) 

Eps, Schwarz Vol 325; Fr, AF 12. 

’’DO vb. to snatch, pick up(Sy nSD LS 489) Pe. 
T01D3 3T1 rr^n HD01 he picked up sand and put 
it in his mouth SR 9b(9); T3 *pnOl .l^iry ’DO 
(the dog) snatches up the loaf of bread and 
walks away with it BR 211:2 
Itpe. to be taken away: ^non nVt TNGl Gen 
19:15 [Hnson];77Vib. 17;]iono’n 7WG/Num 16:26 

2 # ’DO vb. to perform an operation involved in 
preparing flour Pa. name dpo N’^ddo id when 
she (on the Sabbath, she is guilty) because of 
grinding Sab 10a(43) 

flJ’DO, det. nnj*»D0 n.f. boat (SA m'DO Ham 
610:94+) sg. NnrDO Hal 58b(40); N<0>{u}ip in 
Nnrsoi a sailyard of the boat KohR 28c(7); pi. 
nnrso 7WGen49:13;/6. Num 34:6; /Tib. ; TNGlib. 

p’DO n.m. opportunity (| \/pD0; SA poo Ham 
448:125, MH np’DD Jast 1013) sg. Np’30 mm 
Ni'i T3 13V0^ 'TO I had the opportunity to 
judge him KohR 29a(7) // PRK 198:1 1 
Sok, GF 177, n. tol. 30. 

nVlp^DD n.f. capital punishment(< *ajt£icouA.a, 
Lat. specula GLLT 131) sg. m3 VOP m,i 131 
mxn'O nnn nVyso N’otp p rriON N'ap when 
he heard the voice say from heaven: Speculal, 
(the bird) was caught BR 942: 1 D’O'i] // 
(lV pSD : text)rt^pDO PRK 192:4 // N^p'DO KohR 
26d(37) // N'yp'SD EstR 7a(22) 

]13 , T , DD n.m. sapphire (jpynsao) sg. FTV Ex 
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24:10 [H TDD] 

VBO, det. nVD’O n.m. bowl(CPA bmo LSp 138) 
sg. »mn bDO a new bowl ST 16; KbDO TN Ex 24:6 
[H n»K]; KbDO>{i}o TNGl Ex 12:22 [H ^d] 

]90 vb. to respect, mind (MH |DO Jast 1014) Pe, 
f’DO KJK *|b Kb KJK ^lK even I do not respect you 
KohR 14d(32) // ib. 1 5a( 1 0) 

01390 n.m. treachery(?) (< aupnveuou; Lieb, 
infra) Sg. (HDlODDa text)n011D03 TJW'K ’D’K ,m \ 
PN was caught through an act of treachery Ter 
46b(48); ib. (53); KohR 28b(35)[!] 

Lieb, Alon Vol 229; for olher opinions, v. Lehnw 408, s.v. 
K31D5D; 1. Press, A Topographical-Historical 

Encyclopaedia of Palestine, III, Jerusalem 1952:674 (a GN) 
(Heb). 

1)1090 j 01390 

T’090 n.f. sword (< oapvfipa Lehnw 408; Sy 
Nmpop LS491) sg. no> 0 D 0 <K>nn Ter46b(55);Knn 
ktddd ib. 

*7090, Vo30 n.m. bench, stooi(< ou(p>jn)kA.iov, 
Lat. subsellium Lehnw 408; Sy Nbcap, Nbpap LS 
455, 491) sg. ’td -a mv 'TT nboDD PN’s stool Sab 
1 6a(5 1); Meg 73d(52); nbOD'D by bDpBT pm one 
who folds (clothing) on the bench Sab 15a(56); 
Kb’ODD by myaiKi he caused him to lie down on 
the bench (for flogging) Bik 64a(26) // Qid 
66a( 1 5), mboDO <by > nb ppbai they flog him on his 
bench Sot I6d(49); mboao ib.V\ <n>np’ Knpny 
Tp’ nbODDl the strap and the bench (used for 
corporal punishment) burnt up Yev 15a(34); ib. 
35; vnnON I’bODKO n -M until the benches were 
arranged TN Gen 1 5: 1 7; pbDDD TNGl ib.; FT ib. 
Krauss.TA 1:61: 383, n, 53. 

poo n.m. doubt (TBA KpDD Jast 1016; cf. Sy 
Nj 7 >£io LS 492) sg. pa pDD mb ri’K pDD mb mbi 
aaiab aaia and isn’t there a doubt? There is a 
doubt between each star Ber 2b(24); UJ nb an 
pDOB give her a writ of divorce because of the 
doubt Yev 15a(33) 

j?90 ( /a) vb. to suffice, supply (|plS’’0 I p'DO; 
CPA par LSp 139, SA pDO Ham 491:183+) Pe. 
to suffice: pnb pDD Kn will it suffice them? TN 
Num 1 1:22 [H onb KJtai]; ]inb pOD’ TNGl ib.; sbn 


(p’DD text)p’DD ktx mn that the game was not 
sufficient EchR 130:3 

Pa. to supply: ’b KpDDB piKB iB'Kb n’K does your 
mother have clothes to supply me? MQ 83b(37) 
// San 25b(8); Ber 8a(IO) // Tan 65c(13); BR 
1245:4; BB I6c(25); JMP 7:6; : text)p>DDBT Nina 
mb (p’DDBT in a case where he supplied it (with 
food) Er 20a(57); KohR 15d(3l) 

Af. 1. to be sufficient: jb pDDD jyiaa n’b our 
spring is insufficient for us Dem 22a(13); pDDKl 
pnb ib. 14; 2. to have sufficient time: a. alone: 
m^rn ’lriK man ny pDDK Kbi he did not have 
sufficient time (to perform halisa) before his 
second brother died PalLaws 64:3; b. + inf.: Kb 
bnbnmKT ny wa pDDK he didn’t have sufficient 
time to drink (the wine) before he had 
convulsions Ter 45c(64) // Sot 18d(39) // AX 
41a(54) 

TB0 n.m. border district (CPA nao LSp 139, Sy 
fopr LS 492) sg. Knb r ’ "’an KB’ nao the border area 
of the Dead Sea TN Num 34: 1 5; FTV ib. 

Nold, ZDMG 54(1900): 160. 

2# TB0 n.m. scribe, teacher (CPA nao LSp 139, 
SA TDD LOT 3/2 233:80) 1. scrihe: sg. KIDD KiTy 
MPDam Ex 34:28; pi. nabttin ’nDO KohR 9c(25); 
2. teacher: a. general: sg. mb mbn HDD mKl 
pmabn is there a teacher who doesn’t have 
pupils? BR 819:2; iDDT KnbKiy Knm that is a 
question of a teacher! Ber 7c(46) // Tan 67c(59) 
// Meg 74b(25); Svi 36d(4); Tan 66b(64); Meg 
74d( 15); BB 17a(4); San 27d(54); AX 44d(31); pi. 
n<n>mK ’Dba pnoo teachers, instructors of the 
Torah TN Gen 49:10; ’BD’p ’TdJ’Jd teachers of 
divination Mas 5Ja(8); TpDB KI3K na apy’ 'i 
m’TDDb PN instructed the teachers Meg 70d( 11); 
ib. 74a(54); b. of children: sg. "TIB TDD in nan 
manly ]B rnn’ pir'B nib she saw a teacher hitting 
a child more than was necessary MQ 81d(38); 
Hag 77b(l2); BR 729:1; KohR 27a( 1 1); c. esp. of 
Bible [t 6 jp’ina]: p’lna Kbi isd Kb pnatpK Kbi 
they didn’t find either a Bible teacher or a 
teacher of Tannaitic tradition Hag 76c(28); Yev 
1 3a( 13); pi. VR 813:5; EchR 64:2; d. in phrase 
bKHtrn prniDD: sg. TNGl Num 11:26; TN Gen 
27:29; pi. ib. Num 21:18; e. w. PN: KIDD mam 
Ber 7c(37) // Meg 74b(16); Ktdd K’Bbp na Ber 
7c(44); KiDD ”pj BR V 60 944:3; EchRB 126:2; BB 
1 5c( 1 7); KohR 19b(6); Kil 28c(l6) // Sab l2a(2); 
Meg 74b(46) 
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3# 190, det. mO’O n.m. book (CPA TD'o LSp 
139, SA TDD Ham 534:9+) a. general: sg. FPT Ex 
17: 14[23]; TN Dt 17:18; ib. 31:24; HIT td pnr 'T 
rt’T'3 NTD’D when PN had a book (of Aggada) in 
his hand Ber 4c(54); pi. N"snN pD'DT K"^'y 
]'3KBT the top (shelf) is for books; the bottom for 
garments Meg 73d(57); San 21d(22);’ORT r TTDD"' 
PN’s books Ket 26b(59); MMDam Dt 31:26; b. 
esp. a book of the Bible or Pentateuch: 'm 
TDD TH [p'DDT] RD1D TV pun VlOia the section 
Num 10:35-36 is one book (of the Pentateuch) 
VRG 222:3; KTDOT rt'iyKT the beginning of the 
book BR 708:4; MMDam Dt 4:46; KTDDT T'DIO 
the end of the book BR 708:6; MMDam Num 
20:29; KohR 1 1 b(2 1 ); pi. tjti pn lay mop td 
J'td’O nnbn PN made the Book of Numbers into 
three books VRG 222:3; c. in var. compounds: 1) 
miKT TDD TH a book of Aggada Sab 15c(41); ib. 
34; mjK D’^'n TDD Kil 32b(47) // Ket 35a(53); 2) 
nrr’TiK tdd the book of the Torah TN Dt 1:5; ib. 
31:24; Tan 66d(37); pi. nn"TiN 'td'O 'my’»rt 
TNGl Ex 36:16; 3) NT'O pT NTD’O Ecclesiasticus 
Ber 1 lb(49) // Naz 54b(13); 4) N'lTDlT TDD 
chronicle TN Ex 12:42; Dt 17:18; 5) n’'n TDD the 
book of life Naveh 69:5; 6) dtkt nmn^n Din' tdd 
the book of Adam’s genealogy TN Gen 5:1; 7) 
KO”p TDD the book of the covenant ib. Ex 24:7; 
8) n"3Tp TDD the Book of Wars ib. Num 21:14; 
Gen 40:23 

The mng. of this word in PRK 197:10: p’31 KTD’D TDKT TV 
KTD’O 'DNT; ib. 198:3 is uncertain, though it probably does 
not refer to the Sifra as explained in the commentary ad 
loc. 

4# 190 n.m. barber (j\/ TDD;Sy LS 492) 
sg. tdd rtin TVi TH a certain proselyte was a 
barber AZ 4 1 a(8); ”1^31 TDD barber and bath 
attendant VR 666.1; ib. 665:6 // PRK 145:2; n’^ 
n'ttTJ^ TDDttT tdd no barber cuts his own hair ib. 
312:1; pi. N”tdd jinriD' let the barbers open 
(their shops) Tan 69b(59); rr’TDD 'itt barbers’ 
implements PRK 144: 1 1 

190 vb. to cut the hair (of the head, beard), take 
a haircut, shear (j,4# TDD; SA TDD Ham 440:1+, 
MH TDD Moreshet, Lex 252) Pa. 1. to cut the 
hair, take a haircut: a. w/o obj.: TlTH TlTH TDD'l 
Npri'l^ he should cut the hair around the bald 
spot TAT Lev 13:33 [Hn^inni];/7TGen41:14[05]; 
KTDDQ 'VD 'TT because Rabbi wants to have 
his hair cut Tan 67a(41); "BTp TDD3 I first need a 


haircut VR 665:3; <T>{t]do' KO>{t}ddo 'VDT JKB1 
whoever wishes to cut his hair may do so Tan 
69b(59); Ber 5c(53); AZ 41a(9); pass. part. nVt 
tdob without a haircut PRK 144:10; b. w. obj.: 1) 
person: rr'^ tddt JD VR 665:4; ib. 666:1; PRK 
144:11; 2) hair: nniMP Vd n' TDD'l TN Lev 14:8; 
ib. 9; FPT Gen 41:14[05]; EchRB 155:26; 3) head: 
n'ty'T TDD'l TN Num 6:9; ib. Dt 21:12; 4) beard: 
fiTDo' iirt'apT nttityi ib. Lev 21:5; 2. to shear: 
'ttMPT N"T1> TDOB Nty»tP the servant shears 
Sheshai’s goats MMDam Gen 41:9 

3190, det. nmi90 n.f. teaching position (J 
2 U tdd; Sy Nrtnflp LS 493) sg. p n'V pun 
nniTDD they dismissed him from his teaching 
position Meg 75b(40) 

’’TOO adj. Sepharitepl.N"TDD l 7 7WGen 10:30[H 
HTDD] 

1*190 n.m. sapphire (jn'DlO) sg. iTl’TDO TN Ex 
28: 1 8 [H TDD]; ib. 39:11 

|190 n.m. scribe, teacher (|2# tdd) sg. pnnDD 
TNGl Gen 27:29 

i?0, det. n^O n.m. type of locust (TA nnpo Jast 
1019) sg. rr’Tiay Vy mn’ npo the locust will come 
down on the crops SYAP 36:59 
Cf. Talshir, Fauna 249. 

1(?0 vb. to goad, urge on (Sy npt LS 205) Pa. 
KflTD KT.T*7 TpOB K<l>{'}m KORDB pn JUD *|V TpOB 
He goads you, like that goad which urges on the 
cow PRK 339:4 // VR 675:7 [w. ref. to *|TB^B Is 
48:17] 

Low, Lehnw 347. 

Vi? p n.m. accident (SA ^lpD ST Ex 21 :23(Var)) 
sg. bipo FPT Ex 2 1 :22[0 1 ; H ]10K]; ib. 23; ib. Gen 
42:38[05]; TN ib.; ib. 44:29; Ex 2 1:23; *7pD ib. Gen 
42:4; Ex 21:22 

n.m. astronomer (j\/TpD) sg. rnlp^ T1BK1 
r mnra " l TlpD’l 'I3”y 'Vn'T tell the astronomer to 
raise his eyes and look at the moon SYAP 36:5 

n.m. sack maker(?) pi, 'KpDT Npity pn that 
street of sack makers BR V 60 944: 1 

V(?0 vb. to stone (< H ^pD HAL 725; TBA ^po 
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Jast 1020) Pe. HDDs ’lon’Bi pV’KV Vj?o 'in *bk ' i 
PN used to stone those who were ordained for 
money MSam 68:8 

1j?0 (a/o) vb. to look at (|mpDB, 11j?0; CPA 
ipr Job 7:8 [HS 8:30]) Pe. (nvn K’nnD ipo he 
looked at that snake VR 504:4 // KohR 15b(38) 
// BRVar 80:5; npo'l ’ll^y rnipo 1 ? HBSl 
’"mriTa" 1 tell the astronomer to raise his eyes and 
look at the moon SYAP 36:6; rrtt^a nnn 
HD mpoi any evil spirit which looks at him Am 
19:3 

ID n.m. (unclear) sg. trip mio^ he called his 
San 25d(49) 

310 vb. to refuse, rebel (|pT)D; SymtJpe. LS496) 
Pa. 1. to refuse: 3101 TN Gen 37:35 [H ]KB*n]; ib. 
39:8; 48:19; Ex 7:14; Num 22:14; Dt 25:7; nDioi 
ib. Ex 4:23; idioi ib. Num 20:21; SUP nDioB ib. 
Ex 22:16; anon ib. 10:3; piDB ib. 16:28; 2. to 
rebel: a. alone: 'poi KB* ^y pnDlOl you rebelled 
at the Red Sea ib. Dt 1:1; b. w. * 7 V against: 
'rn rnBB nVTJ DO *?V pnDTOl you rebelled against 
the decree of God’s memar ib. Dt 1:26 [H TiDm 
'n 'D ns]; ib. 43; 9:23; Num 1 1:20; 20:24; 27:14; 
P^B ^y jiDion 77V Ex 23:21 [Hid iBn ^N];c. w. 
other preps.: 'n Dip pniirr j’diob ib. Dt 9:7; 24; 
31:27 (ina) 

*7310 vb. to be thick (< \/Vdi safel; cf. Sy Pai 
etpe./a. to swell up LS 708; MH ^Dio Moreshet, 
Lex 255) Quad., pass. part. K^DO>{V}OB 'Vai my 
foot was thick 55c(24) 

Low, Flora 1:280; C. Rabin, El 9(1969): 151; cf. Lehnw 412. 

I’JHO n.m. tooth of an “elbow” lock(?) sg. Sab 
1 lb(60); ib. 62 [expl. *)n MKel 14:8] 

Mng. uncertain and suggested on basis of'in; v. GaonKom 
22; Krauss, TA 1:344, n. 520; AAC 304 

VjlO vb. to trace lines (uncertain; cf. SA ^3HT 
staff ST Gen 49:10(Var)) Quad. ]lV p^HDB Sab 
10c(53) [expl. |\/DDiiP] 

Lehnw 413; AAC 304. 

no n.m. (uncertain; MH mo Jast 1023) sg. 
r K"SiD N1DJ1 rr’MD daughter of a man who was a 
...77VGen36:39;KO>{n)io/TPib.;pl.pinp<-i>{-i}K'io 
nsdd Kin nai nan Kin na pan p<i>{n)mn p they 
were ... When they became rich they said: What 


is gold? What is silver? BR 999:6 

mo, det. 10*1110 n.f. net/sieve pi. TfiDB mn 
n’nimo he used to his ... 5A/9d(56) 

Lieb, YN 153. 

DVllO n.m. soldier (< aTpcme&Tr|<; Lehnw 413; ] 
DVB1D) sg. KohR 28d(2) 

3110 vb. to hasten (MH :mo Jast 1023) Quad. 
DmoB "ft rtB 1 ? why do you hasten? DevR 49:5 

" 313110 adj. of Serug sg. mmo nd h Suk 54c(6) 

niD vb. to sin, ruin, stink (Jimio, pmo; CPA 
mr> lose, destroy LSp 139, SA nSHOK Ham 
458:123) Pe. 1. to sintimo 7W Gen 40:1 [H lNUn]; 
pmo ib. Dt 1:41; n’mo ibn mm ’nB mn he 
hit him (i.e. his son) and he said: I have sinned 
EchRB 91:2; m 1 ? iB’B py miDn Vy Korn jnn 
“l^y nwo one who has committed a sin against 
his friend must say to him: I have sinned against 
you Yom 45c(19); ib. 23; rrmo hbi "ft n’un nB 
*|Bij? San 28b(16); 2. to commit an offense: na 
■pD pin Vy mo what offense did your son do 
against you? SR 32b(29) // VRVar 636:1; 3. to 
ruin: 'DUB nmoi "ft n’lDy nB what did I do to 
you that you ruined my banquet? VR 654:8; 
mnmoi mrn ns (the kite) let go of it (i.e. the 
meat) and ruined it AZG 41 d(6l ) 

Af. to stink [j \J , *»D]: mos TN Ex 16:24 [H 
Brian]; ib. 7:18; 21; 8:10 

On pe., mng. 3, v. CPA (Eps, Tarbiz, 3(1932): 17, note). 

pmo, ]niO n.m. sin (j \J mo, pTtD; CPA 
pmo desolation LSp 139, )mo HS 9:41) sg. TN 
Dt 19:15 [H son]; pmo ib. Gen 31:36; pi. pnvo 
FTV Ex 34:7; v nmo TN Gen 41:9; pmamo ib. 
50:17; Lev 16:16; 21 

This form is used only in Targumic texts, whereas other 
JPA sources employ limit) . 

D10 n.m. (unclear) sg. l^’DN (ND^O :corr.)Rtno 
hok nBD p?p even though that is quite small, 
it is forbidden Ter 45d(59) 

DID vb. to do an operation involved in making 
baskets Pa. TDW DttiB U'HOB ID when he ... (in the 
basket making process, he violates the Sabbath) 
because of sewing SabG 10c( 19) [ib.L: B'ViB; j 
\Ajin pa.] 
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2 U 010 vb. (unclear; J \/niD) Pe. pn’ |m in 
1X10731333 (I’UID Var)pt3no W*? one time they 
were sitting and of Nebuchadnezzar EchRB 
115:6 

OI’OIO n.m. policeman (jttvno; Sy 

LS 469) sg. ttnipi NUI’DIO the city policeman BR 

154:8 

]t3*10 n.m. cancer, crab (Sy to\?ip LS 499) sg. 
SYAP 37:15; ib. 38:14 

’*10 vb. to smell offensively, make something 
smell offensively (CPA no LSp 139, SA no ST 
Ex 7:18) Af. 1. to smell offensively (intr.): 7D1D 
rT’nom nrP’D (the she-ass) will eventually die and 
stink BR 648:5 // Nmxo ’ioni pi mon (6i so 
that it will not die with us and the cave will stink 
PeaV 2]d(6l); nnon {rr}noK the smell of his wine 
turned bad BB 13b(48); N773 nom FPT Ex 
7: 1 8[04; H W7 PMi]; ib. 21 ,TNGl ib.; FTV Ex 
16:20; 2. to make s.t. smell offensively (trans.): 
nnon non 03i (trim the smell of the bathhouse 
made his wine smell bad BB 13b(49); nom Klitt 
ni'D the mountain which makes its fruit stink 
TN Dt 3:9 [ref. to pntt>]; TNGl ib. 4:48; FTV ib.; 
<pn>’iDN TNGl Ex 5:21; 3. to spoil, pamper: NlN 
psnnon n^n I, PN, spoil you (by paying too 
much) BME 10d(59) 

On mng. 3, v. Lieb, YN 164. 

O'HO n.m. eunuch (< Akk 5a reii Kaufman, 
Influences 100; ]\/o70; CPA o*io LSp 139) sg. 
ono in KohR 26d(15); ib. 20; no’io ’l 1 ? Sab 
6a(53) // Bes 61c(3 1) // Git 48a(60)[!] 

r>° n.m. officer (} piD; TA N37D Jast 
1028) pl.pDiO TN Dt 1:15[Hd , H31P];/6. 16:18; Ex 
5:10; 15; Dt 20:8; 29:9 

2# 1*10, det. MVO n.m. (unclear) sg. 73Y»D 
nn<3 , >{' , 3}n D , pK7 the ... which produced a fig tree SR 
lc(27) 

Liiw, Flora 1:253 emends to ]NJtO trunk of sycamore tree. 

]D*10 n.m. officer pi. pi<3>[3}lD FTV Dt 16:18 
[H D'lttp] 

Poss. sec. pi. of Jpo. 

*11373*10 n.m. salamander(<oakapav$pa Lehnw 
395; Sy Niunbo LS 476) sg. <K1>73»10 TNGl Lev 


Vio 

1 1:30 [Hnnunn] 

Low, Fauna 61+. 

0*10 vb. to castrate, transpose the word order 

(denom. jo’70; CPA chp LSp 139, MH DID 
Moreshet, Lex 256) Pa. 1. to castrate: pass.part. 
DiDBi TN Dt 23:2 [H 73Dtt> nilD]; 2. to transpose 
the word order: Wlp pin dido imp 1 ? p pyop 'i 
PN transposes the word order of that verse RH 
58b(48); Ber 14d(l); VR 513:7; ib. 615:5; RuR 
22:138; KohR 24b(7); pass.part. Wip DIDO Naz 
56b(49) 

Kaufman, Influences 100; on mng. 2, Bacher, Term 
2:144. 

2# 0*10 vb. to intercede (< jx/lDIO) Pa. "h <711070 
intercede with him for me BR 625:2 [expl. ’V 1MD 
Gen 23:8] 

*110*10 n.m. middleman, agent(< PhIDID DISO 
198; i\Ao*»0; MHiidid MBBK 6:8; > Ar 
Fr, AF 186) sg. Dip noiD^ he fined the 
middleman AZ 39d(64); pi. mono pin win N3^ 
7Kt3m the heart and the eye are the two agents 
of sin Ber 3c(17) 

S. Fraenkel, ZA 10(1895):99+. 

*1 0*1 0 vb. to act as a middleman, pimp(denom. < ] 
11D1D; | \JlU DID; MH 2 7010 Jast 1029) Quad. 1. 
to act as a middleman: *KD1N^ iDiDOl K13 the son 
of the one who acted as a middleman to the 
gentiles AZ 40a(l) // Pes 30d(62); 2. to pimp: 
pi^ 1D1DD j’ 71 I’lV 7D7DD pi mm they pimped 
for one another PRK 373:6 

]119*10 n.m. a white bean sg. 7111D1D Kil 27a(8) 
[expl. p^7 Vid Mib. 1:1] 

Low, Flora 2:510; Y. Feliks, Mixed Sowing, Breeding and 
Grafting, Tel Aviv 1967:42 (Heb). 

p*l0 vb. to comb, card, flay (Jpion; Sy pitJ LS 
501, MH plO Moreshet, Lex 257) Pe. to comb, 
card: I’llMP p'7D he combs his hair VR 124:3; '7 
1 DX p’no mn priv PN was carding wool EchRB 
119:10 

Pa. to flay: »6t 7D7 NplDttD po^ pioa nik I will 
flay your (flesh) with an iron comb KohR 
1 2a( 14) 

"*|?n0 n. (unclear; |2# 7ND) sg. pnnx 7T»J 133 
'pio ktikd^ in GN they call EchR 78:12 
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adj. Arab (CPA ”pno, >Npno HS 9:41 ) a. 
as adj.: N”pno N’OIO pin that Arabian horse Sab 
7b(59); rr’pno naba the Arabian king DemV 
22a(9); b. as noun: sg. no>ODO in piK? "pno nn {b}by 
an Arab came in carrying a sword Ter 46b(55); 
pHBa ”pno in mnplN an Arab gave him a gift of 
truffles Bes 63b(59); Yev I5d(60) // Git 44d(54); 
’Npmo inn inn Kin mb paat pbtN they went and 
bought him an ass from an Arab BM 8c(20); pi. 
pNpnp FPT Gen 37:25[04; H B'bNl?Bttr>]; 'Npno ib. 
39:l[05]; r, pno ib. 37:28[04]; [• Jpypno TN ib. 

ano.det.narv'o.nnn’o n.m. winter (j>/anD; 
CPA Ninn LSp 140, SA anoN Ham 461:73) sg. 
(aon :text)ano TN Gen 8:22 [H up]; mmo Am 
l6:7;rmno TNGl Gen 8:22; Nimoa Nbi cN^’pa ^ 
neither in summer nor in winter Ber 4c(9); Gen 
ib. 10; Kil 30d(47); Tan 65b(ll); BR 1241:9; 
KohR 17a(23) 

ariD vb.to pass the winter(denom. < jano;cf. Sy>riots 
LS 502) Pe. anon BRGV 60 322:5 [expl. ’[irm Is 1 8:6] 
Sok, GF 129, n. to 1. 15. 

Yin© n.m. destroyer (J^ \/nnD; Sy Nninv LS 503) 
pi. pmno 13 son of destroyers BR 825:4 [expl. PN 
nno Num 13:13] 

D’DO n.m. secret (J \/ DnD pe., pass.part.) pi, 
N’^Bmo TN Gen 49:1 

m^no, det. nriTTlD n.f. hidden thing (]\/ino; 
Sy Nfimm? LS 502) pi. nnmno 'Dm and He sees 
the hidden things Naveh 70:14 

nno n.m. anonymous opinion, undefined manner 
(j \Jut\q; MH Bno Jast 1032) 1. anonymous 
opinion: sg. Dno nb 'BN ’01' 'i PN stated it as an 
anonymous opinion Kil 31a(34); Mas 49b(29); 
Hal 57b(32); Suk 51c(48); Yev 5c(4); ib. 10d(57); 
12d(52); 14a(32); NDnoa 'bn ’or* 'n nano (do we 
say that if) there is an anonymous opinion 
against PN, the law is according to the 
anonymous opinion? Ber 4d(24); Svi 38b(34); 
Mas 49b(44); |»m NDnoa Nam K«Trr N”nS 
Nam NDnoa jam N”mn'i the opinion of the 
single authority here agrees with the anonymous 
opinion there, and the opinion of the single 
authority there agrees with the anonymous 
opinion here Sab 1 6b(4 1 ) [add. refs. j”T’n']; 2. 
undefined manner, case: sg. NH Dnoa 'n’jnD 


Nb ttHDDa the Mishna (refers) to an undefined 
case, but in an explicit one, it is not so Svi 
36a(35); Ter 42a(43); ib. c(46); Or 6la(64); Git 
47c(19); ana aoi njn 'van ptab nini Dno nb aina 
□no mb write it (i.e. the order) in an undefined 
manner, and I will take whomever I want. He 
wrote it in an undefined manner Sot 17b(38); 
lb 'on nno nb hbn (G)p'na in bm pab 'bn hb 
what did he tell you? Heaped up or leveled? They 
said to her: He said (it) to us in an undefined 
manner Pes 31c(6) // EstR 5a(30) 

Bacher, Term 2:145. 

D130 (a/o) vb. to close up (Jo'no, Bno; CPA 
Djir LSp 140, SA D’TTN (< D'noN) Ham 600:180 
and note) Pe. to close: pn Binoi jnn nns open 
that (entrance) and close the other one MS 
56b(63); pnm iano TN Gen 26:15 [H BiDno]; ib. 
18; pass.part. HB'no nbB a secret thing SR 
1 ld(23) 

Itpe. to he closed: pannoBi N'ba pmbs 'bn mn he 
said something about them (i.e. the pupils), and 
they were silenced SR 7d( 1 8); iDnnDNl TN Gen 
8:2 [Hmao'i] 

[?n0 vb. to split (j vVto, SA pno Ham 

602:21 8f , MH pTO Moreshet, Lex 240) Pe. 'pno 
nnpno TNGl Lev 1 l:4[HnonBn'D’nBD];pass.part. 
np'no <n>'npn'oi TN Lev 1 1:3; ib. 7; np’no N’n n’b 
TNGl ib. 11:26 , ib. Dt 14:7 

npno, det. nnpno n.f. split, cleft (], \/j?no; SA 
pno Ham 602:220) sg. np’no <n>’npn’oi TN Lev 
1 1 :3 [H VOIP nyotzn]; ib. 7; TNGl ib. 4; 26 

mo vb. to destroy, contradict (< nnjp DISO 322; j 
mno, nrno, mno; CPA nno LSp 140, SA nno 
LOT 3/2 170:68) Pe. 1. to destroy: pin on 7WDt 
7:5 [H limn]; ib. 12:3[!]; TNGl Lev 14:45; mnnoi 
NJ’p Nirrrrb he destroyed that nest VR 507:3; ib. 4 
// KohR 15c(l3); ib. 14; 2. to void an argument: 
Nim pain? 'bn Nim ’bN 'i ’Dip a’m mn miin '1 
NbN mnoB ’ba Nb mb 'bn nno Nim poire 'bn nno 
’J3D PN was sitting in front of PN 2 , and whenever he 
gave argumental reasons the other voided (them). He 
said: I do not just void but also construct 
(arguments) Pea 20d(58) 

Itpe. to bedestroyedpinnno’ TNLev 1 1:35 [Hpm] 

mno, det. nnnno n.f. destruction(j\/nno) sg. 
mnnno ’3ND his implements of destruction EchRB 
98:2 [expl. 1XBD ’ba Ezek 9:6] 
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’33 V, det. nn’33V n.f. shivering fit (MH n’aay 
BRV 60 322:4 [expl. up Gen 34:8;^ nan]; ib. 570:4; 
cf. Sy Nji’aaj? shivering fit LS 639) sg. ao 
Nn'aay^ (a nail from a crucifixion) is good for 
the shivering fit Sab 8c(37) 

Lflw in MY to BR 169:5; cf. J. Preuss, Biblisch-lalmudische 
Medizin, Berlin 1923:170. 

13V, det. 113V n.m. slave, servant (j \J~\ ay; 
CPA T3V LSp 140, SA my ST Gen 9:25) liy 
FPT Ex 21:2[0l]; T*]?y ib. Gen 46:34[04];- a. 
general: sg. TN ib. 9:25; ib. 41:12; Ex 21:2; Dt 
15:17; miy nim nay in pat he bought a slave, 
and he was blind EchR 49:25; "ray 1 ? n’ya in 
jnay^ ^ toVia sn you wanted one (i.e. 
Benjamin) as a slave. Behold, we are all your 
slaves BREd 1293:10; may FPT Ex 2l:20[01];nay 
TN Gen 26:24; pamy ib. 18:5; rr'rn noi may 
nna^ a slave and his property belong to his 
master BR 759:3; KlP’a may evil slave ib. 1247: 1 5; 
KohR 30c(2) // Sab 8c(53) // AZ 42a(5l); 
pi. pnay TN Gen 12:16; ib. 50:18; Lev 25:44; Dt 
6:21; mnay ’DiO’ia according to the laws 
of slaves ib. Lev 25:39; *]’aay ib. Gen 42: 1 1; ’nay 
pnirn ib. 26:19; Git 46a(30); k”b» pv m ’nay 
Ket 33a( 1 6); VR 578:3; b. in polite address to a 
superior: oirnoiK na^n pin 1 ? pay min' p BR 883:2 

13V (a/e) vb. to do, make, act, designate, 
determine, spend time, be, become (|nay, may, 
mray, miy; CPA nay LSp 140, SA nay Ham 
541:23+) Pe„ pf. Isg. nnay Seq 49b(32); may 
Naveh 3:2; 2m. may Kil 32b(46); f. pnmy San 
25d(40); 3m. nay BR 363:1; Naveh 17:2; f. may 
BR 306:7; lpl. [nay TN Dt 3:6; 2m. pnmy Ber 
13a(63); 3m. nay Naveh 20:3; [nay PRK 191:9; f. 
flay VR 577:6; imp. Isg. Tay* FPT Gen 
31:43[03]; t’ayi Sot 20c(39); 2m. Tayn Tan 
68a(24); ninayn Yev 10d(51); f. nayn BM 
1 1 b(47); 3m. nay' Sab 6a(31); f. myn TN Lev 
25:21; ib. 23:30; lpl. mya ib. 2; 2m. pmyn ib. 
19:10; 3m. play' ib. Num 5:6; imper. 2m.sg. fay 


BM 9d(60); f. n’ay TN Gen 18:6; nay Sot 
l6d(44); 2m.pl. iTay TN Num 16:6; inf. naroV 
Ket 35b(30); pinay’n Yev l2a(49); part. m.sg. 
nay PRK 277:12; f. may Svi 35b(45); m.pl. [nay 
BM 10d(54); f. pay Git 49a(23); pass. part., m.sg. 
ray Ber 10b(13); f. nray BR 1 136:1; m.pl. pray 
Dent 22a(l9);- 1. to do: a. w/o obj.: pnN pmy 
will you do (it)? BR 1 1 28:3; myn ]N»a ndjIk force 
majeure is as if he did (it) Git 49a(21); Nina nayi 
he did (them) together AZ 39c(46); b. w. obj.: TN 
Gen 6:22; ib. Lev 20:17; Num 14:35; R’HB? pmyi 
po’l Heaven did miracles Tan 66d(9); my’ 
nt Dent 24d(63); imp N’ima ray nK nn what are 
you doing in that city? Meg 75b(41); BM 9c(47); 
KohR 28d(3); to^ya ray K”ynNa nmyn nn 
what you did to the lower ones, do to the upper 
ones Suk 55b(2l); kd’iidi ma^ rrV ’im no 
nay’ na mayo what the owner of the orchard 
wants to do to him, let him do BR 665: 1 ; nn kin 
nnay what did ldo? £o/i20b(l7); 7er46b(51); Tan 
64b(45); Git 43d(51); 2. to make, manufacture, 
prepare, make ready: TN Ex 25:10; ib. 28:4; [nn 
j’^an nayn one who makes ropes Sab 10c(l5); 
ttiDl n 1 ? pnayi they made a monument for it (i.e. 
the dog) PRK 175:5; my^K m mil mira 1 ? pp^o 
they went to prepare PN’s marriage canopy Ber 
5a(35); MS 56a(10); oum^ia rt’inayi let us make 
him a council member BR 904:2; 3’n’ n’natPN 
ptino may he found him sitting making needles 
Ber 7d(20); Naveh 3:2; MQ 8lb(5); Svi 37a(ll); 
Er 3la(54); 3. to have made: moo [in lam 
nbyDD mini (PN) who had the stoa and its steps 
made from his possessions Naveh 17:2; ib. 30:3; 
40:1; ffGemar 1; imon n”mn p*?’K nay pas n 
K31 PN had the gates made for the great study 
hall Seq 49b(31); 4. to produce: a. crops: [V’K 
p’Dnaynpmsi rJVGen 1:1 1 [HnDntyiynsi'y];(6. 
Ex 13:5; pao pmyi pVbn prn pm now (the 
trees) are thinned out, and they produce a great 
deal BM 12a(33); tnay mini pu'n nV pym pm 
pllt they sowed it with wheat, and it produced 
weed grass BR 266:9; SVf 33b(29); ib. 34a(59); VR 
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577:6; PRK 277:12; b. monetary gain: 37’7 tt?373 
'3 J1731? jmn 'p 7'73n^ one who invested 
with another 100 dinars. They produced (a 
profit) of 20 dinars BM 10b(48); pni? jirm nn 
■»TT 73lin 71?i p’B whatever (profit) they 
produce from now to Hanukka is mine ib. c(52); 
5. to act: niN3D 73S7 JN13 one who acts well Bes 
61b(35); Meg 75c(ll); 717 rtom 1 ? Vtk mn 73 
Kl’in ^3 731? when he went to the “South”, he 
acted like PN Ber 12a(13); BRV 60 153:6; KohR 
4b(26); 6. to designate: 7b 731? riN no what do 
you designate it as? Hal 58c(33); Sab 9d( 1 6); Pes 
29a(24); Bes 60a(59); Yev 7c(l); VR 222:3; pK 
7r73i?n if you designate it Kil 29d(31); Sot 
23d(32); Git 45c(10); 7. to be active, work: 
N7i?itt3 |U'731 ?d it is permitted to work with 
them on the intermediate days MQ 8lb(6); ib. 
80b(48); f73l? pnN fn ’»i? p73i? T inK (E) w nK are 
you coming to work with me? How do you 
work? BM 10d(49); 8. to provide: p’DTPt bo T3SJ 
one who provides all our needs Svi 36d(4); Ber 
3b(17); 9. to fulfill: 'iPintt n’731? I fulfilled the 
Mishna Qid 65d(43); 10. to do magical practice: 
Jimain 7tt |l7tt? release (the spell) which you 
have made San 25d(22); 73S *J3 n’N HD nK what 
(magical practice) can you do? Hag 78a(7); VR 
601:2; KohR 4b( 18); 11. to determine the law, 
decide: awn Nb j’37 73i?7 jko the one who 
decides in this manner has no fear Er 19a(33); 
N’Tirn ]’731?1 do they decide according to the 
individual opinion? Tan 66a(47); Yev 6b(2); 7’3l?3 
J1373 let us decide according to the Rabbis Ber 
10c(52); pass. part. 77’3i? *p n how is it 
determined? Kil 27d(4); Ter 43b(16); Sot 21a(29); 
BR 167:11; 12. to spend time: N317 K’-'n '77 ’133 
pnr uri’ty KpTS p73 {”}r>7 |<’>73i? PN’s sons spent 
six months (studying) that chapter Sab 9c(3); 
Tan 68b(62); Meg 72b(22); ’uon pw n»3 73i?7 he 
spent several years (trying) to catch up (with 
him) KohR 6b(9); EchR 49:24; 13. to fare, 
prosper: K3N 731? 713 how is my father? BR 
1142:2; VRG 247:2; N732? Nl?7K HD how is the 
field? VR 124:4; ib. 125:4; Ber 5a(25); San 
20b(l8); pass.part. N7»3i? no how is his 

tooth? Sab 8c(16); Ket 35a(45); p7’3i? 7ni3S? nn 
how are the crops doing? Dem 22a(18) // Tan 
66c(3); 14. to be: a. alone: ptMS D^mp T'SSB 

7501 , ' , 3 I 73 731? after he was a comes panton, he 
became a bath attendant and a barber PRK 
145:2; pass.part. [jitpe., mng. 3]: m»3» trn 

does it (i.e. the land) become yours? PRK 168:13; 


BR 1136:1; VR 505:2; b. in compound tenses: 
7 , ni , tt?3 U’pty 73i?i he was deep in sleep Tan 
66d(48); pw 7i£?i? nbn smi?i33 7’DD 731? he hid in 
the cave thirteen years Svi 38d(24); 3*7* ’in 731? 
Sab 15d(50) [double rdg.]; Ber 3d(57); Dem 
21d(60); Kil 32b(23); Ter 46a(29); San 28b(l5); 
PRK 197:10; 15. to amount to, be equal to: 7133 
K731? N7B ,I 7 7031 T>31? tUlb 7031 N731? 7I1K0 

how much does a seah/ log/ litra amount to? Ter 
47b(21); ib. 43c(39); 16. w. var. complements: a. 
| 7p , N mng, l.c.3; b. J 77D5N mng. 1; c. |’3 to 
make an agreement: ph’l'O ]'731?1 EchR 46:23; ib. 
48:19; d. j7tt>’3 mng. 1; e. "071 to pretend: 731?1 
OlOino (the dog) pretended to sleep BRV 60 

211:1; J»P¥0 uno 7 , I371 731? he pretended to 
return lost objects BM 8c(57); Yev 12d(55); Sot 
I6d(43); BR 1183:2; VR 358:2; SR 9c(22); KohR 
9d(6); f. 73in to commit a sin: 731PI K7n 731? Ber 
14b(42); Hag 77d(41); g. j 13’U mng. 2.b; h. j, 
niN’ usage b; jhiuro mng. 3.b; j. jw’Dl mng. 
3,c; k. J p’D mng. l.b; 1 . 1 7311? mng. 5. a. 4; m. j 
77>31?; n. 70375 to make a collection: 7»b |1731? 
7D37D Pea 21b(45); o. j 7p’05 mng. 1; p. |37p 
mng. b.8; q. j 71?iDtt? mng. b.6; r. j obtt> mng. 
l.b.2; s. jin^tt' mng, b; t. 73(l)tt> to make the 
Sabbath: 7n3itt> 731? (07 Sab 9a(35); BR 689:6; u. 
j’jyn mng. l.b; v. ]73pn; w. |73inn mng. 2.b 
Itpe. 1. to be done, made: 7n7*3l?b 73l?nN7 TN Ex 
38:24 [H nonblob Ott>i?7]; ib. 12: 16; Lev 5: 17; 7:24; 
Dt 13:15; 711? K73i?no Nb p73 K731?no Nb fN if it 
is not done now, it will never be done MQ 
80b(50); ini?7 jo 73b 73i?n’ Nbi it will not be 
done without your knowledge PalLaws 29:2; 2. 
to be carried out: p7 7U 7'b T , 3l?n»N the court 
decision was carried out for him San 21d(50); 
SYAP 65:8; 3. to become [CPA 73VDN LSp 141, 
SA 73i?nN LOT 3/2 56: 12]:p7i? |Mi? <k>”D i73l?nN 
the water became piles TN Ex 15:8; *lb)3 T’3l?n'N 
he became king Ter 46b(62); Tan 69a(24); Hag 
77d(54); Ned 42a(60); Sab 3b(36); San 25d(49); 
BR 31 1:2; ib. 628: 1; PRK 64:1 1; SR 32a(3l); 4. to 
occur, happen: fOl ’b 7’3l?n‘ , K miracles happened 
to me TN Gen 15:2; ib. 21:6; PRK 22:6; 7177 70 
N131? Nl77b NUB’ r pb T»31?n>'’ 7»b 73»’» |1333b3 
what you intended to do to him, will happen to 
them will occur to those people Ter 46b(52) 
[double rdg.]; TN Lev 24:19; DevR 49:8 
On pe., mng. 3, and ihe use of noietV in ihe Greek syna- 
gogue texts, v. Naveh 9 and J. Yahalom, KS 53( 1978):354+ ; on 
mng. 14, v. Kut, Studies 266 (Heb); Sok, GF 191, n. to 1.23; 
on itpe., mng. 3, v. Ben Hayyim, LOT 3/2 56*. 
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rnSV n.f, work, action(j\/n3y; CPA Nny LSp 141) 
sg. nao may good work TN Gen 6:9; ib. Dt 18:13 

liaV adj., n. transient, passerby (j \/nay; CPA 
nay LSp 142) 1. transient: sg. naN nay cMn hik 
nay ntya niK I am a transient tenant farmer. I 
am transient flesh BR 665:1; nay nttta FTP Gen 
40:23; TNGl ib.; TN ib.[!]; o'yy Ninn pn NB^ya 
<7>{l}iay in this world which is a transient world ib. 
36:25; pi. pm pl’N piay [!]nnN you are 
transients. They are dwellers DevR 22:7 [expl. 
D’nay Dt 2:8]; 2. passerby: pi. pin maa am 
(maiyV : textjn’mayb he placed food in it for the 
passers-by TN Gen 21:33; TNGl ib. 25:27 [J 
aiKn]; 27; , N<’>may , 7 pbapB pin nVt because they 
did not take in passers-by Tan 69a(44) 

Kut. SGA 30+ . 

T)3y,n3’Vn.m. grain, crop(CPA nay LSp 142, 
SA na’y ST Num 18:l2(Var)) 1. grain; sg. nay 
FPT Gen 41:35[03]; ib. 49 [H na]; 57; 44:1; TN ib. 
27:28; ib. 41:49; 42:3; 19; 45:23; 49:12; Dt 28:51 
[H pn]; na*y ib. Gen 41:35; 42:1; Dt 33:28; 
nn”nj? |B ma’y |o>{’}arB^ to buy grain from the 
villages SR 32a(6) // nay PRK 194:3; Nftnaay 
pia’y baN the mouse ate our grain Dem 22a(7); 
Ned 40c(l); nnay FPT Gen 43:2[05]; TN Num 
15:20; ib. Dt 16:13; pi. pamay btttaan I will cook 
your grains ib. 14:21; Ex 23:19; 34:26; 2. crop: pi. 
pnay N’may HB how are the crops doing? Dem 
22a( 1 8); ib. 19 // Tan 66c(3) 

L5w, Pfl 423 (on PRK). 

’Sy adj. thick, fat (j’any; Sy N>ay LS 507) a. as 
adj.: sg. R’ay Nana the large intestine [jTna]; 
N’ay no>nay they made it thick Tan 65b(24) [expl. 
mnay’T Mic 7:3]; b. as noun: sg. p<u>{r}p mayn ny 
by the time the fat person becomes thin EchR 
131:23 

rn’as;, det. nm’sv, P i. ]n’av n.f. work, 
service, profession, trade, merchandise, need(?) (j 
\/nay; mng. 1: CPA Nnay LSp 141, SA nnay 
Ham 503:37; mng. 3: Palp’aypl. Pal Tariff i 4) 
FPT Ex 39: 32[04; voc];- 1. work, service: sg. ib. 
20:10[06; H nnay]; Lev 23:7; TN Ex 35:35; ib. 
Num4:47;nayo>i b’T" Nnay n^ n’Nn ]NB whoever 
has work, let him go and do it Ber 6c(17); ib. 38; 
TanG 64c(23); BR 156:10; inbsn nnay TN N u m 
28:18 [H nnay nattbn]; Hem 21; ib. 24; mnna’ya 
( noy Ni.n he is busy with his work Sab 4b(6); ib. 


nay 


d(6); Tan 69b(49); [!]nnmaN [!]mn nayn niBiN 
the artisan who did this work Naveh 47:4; 2. 
profession, trade: sg. : text)pannay Nm no 
(pa’may what is your profession? TN Gen 
46:33; ’nma’y nay so-and-so works at my 
profession BQ 3c(8); 3. merchandise [| ’nB 
nnay]: sg. panpm pbrnb Nnna’y pam pb’K 
P0’O>{n}^ those who give merchandise to those who 
sail to the islands BM 10c(62); Nnm’ttH yn mn 
n'm’ry kVdi biy’B he knew that the caravan 
would enter (the city) and make the price of his 
merchandise lower MQ 8 1 b( 14); Seq 50c(54); BM 
9d(58); ’may ]’3TN I will sell my merchandise 
EchR 51:4; 4. object, item: sg. in naa ’nna’y nm 
’31 nnna’y my object would be with her, and her 
object would be with him ib. 94:1; pi. n^n 
ptpj? p’ay three difficult items 7WC?/Gen 24:31; 
5. pi. needs(?):]{ , ^ina , y^ ao in it (i.e. the honey) 
is good for our needs Pea 20b(23) 

On mng. 3, v. Lieb, TC 1 (but it is nol restricted to PT Neziqin 
as stated there). The mng. “abomination, prostitution", 
however, proposed by Yalon, Studies 294, should be rejected 
[jn-rav]. 

U’3 V n.m. basket saddle of a camel (Sy Nyay LS 
507, Ar Ja-J , MH D’ay Jast 1037) sg. Ntraya 
(t^nn BR 866:7 [expl. bain naa Gen 31:34]; TN 
Gen 31:34; ’I’B ’n® take your saddle off 

me BQ 7c(19) [a proverb] 

F’ay 

n*l’3y, det. nn*l’3y n.f. sin(j\/-i3y; TA Nnray 
Jast 1038, MH nnay ib.; cf. Sy Npiay LS 508) 
sg. nnay <n>{n}ay Nin ndh ma nnay nsia |Bn there 
it itself is a sin, but here he transgressed Sab 
14a(43); nnay nay nV) he did not transgress BR 
438:9; Nan Nnnayi Nan fa’n’ jjn no why are we 
sitting here while there is a sin here? ib. 304:10 
// VR 807:6; pi. nay Nnau Ninn jnay tynn I 
commit five sins Tan 64b(48) 

isy n.m. farther shore, region beyond (j>/nay; 
CPA nay LSp 142, SA nay ST Gen 50:10) 1. 
farther shore, region beyond: sg. nnna nay the 
land across the river TN Num 24:24; niTT naya 
in Transjordan ib. Gen 50:10; ib. 1 1; Dt 1:1; 3:8; 
20; 4:41; 11:30; naunN nay ib. Num 21:13; na’y 
nns TNGl Num 24:24; pi. nnay mo TN ib. 27:12 
[H trnayn nn]; 33:47; nnav nnuna ib. 21:11 [H 
B*nayn ”ya]; 2. in phrase nay beyond: ]B 
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'nay 


nrT^ nay beyond the Jordan ib. 32:19; 32; 34:15; 
35:14; nan HD' 1 ? nay ]D beyond the Great 
Sea ib. Dt 30:13;nayo ib. 

2 # *iay n.m. bar, bolt (j-s/iay; Sy Nnay LS 508, 
mng. 4) pi. ’mnay FPTE.X 40:18[04; H l’HK] 

*iaV (a/a,o) vb. to pass, transgress, review, bring 
across, become pregnant, intercalate (j naynb, 
-b nay jb prep., nayo, nnayo, pays, may adj., 
nmay, nay, 2 # nay, maty, 2 # many, ma»»; CPA 
nay LSp 141, SA nay Ham 546:179, Asatir 4:18) 
Pe. 1. to pass, cross: a. alone: nayi TN Gen 
37:28 [H nay’i]; nnayi ib. Ex 34:6; nay nayn jkd 
nay’ Kb nay Nbn ]KD1 he who has crossed (the 
Euphrates) has crossed. He who hasn’t crossed 
will not cross KohR 27c(2); nay ’N nmt] Kn 
behold, the Nazirite passes by Naz 51d(59); BR 
1 144:4; nain ’lDip ibsi (the river) split before him, 
and he crossed Dem 22a(15); Ber 5a(14); Svi 
35c( 16); Bik 65d(6); BQ 3a(39); AZ 43d(36); b. w. 
complement: 1) dir. obj.: -]Dinn nayn ]DT ny TN 
Num 21:22 [Hibaj nay] nwK ny]; 2) -a: baa nayN 
*py FPT Gen 30:32[05; H liK* baa nayn]; TN Ex 
12:12; ib. Num 20:17; no”pa Jianaynb ib. Dt 
29:1 1 [H trnaa yiayb]; Kpi©a nay mn pm’ 'n PN 
was passing through the market Sab 8c(62); Meg 
74a(59); San 21b(47); 3) 113 : TN Num 33:8; Meg 
74a(59); 4) ’J’]: TN Gen 15:17;/7>. Dt 29:15; 5) ’31: 
mas nay nytp nna a while later he passed by him 
Sab 8c(64); 6) H’: TN Num 33:15; ib. Dt 27:4; 7) 
-V: NynNb nayobo ib. Num 32:7 [H pun bn nayo]; 
8) rmb: FPT Gen 31:52[03]; 9) by : by nayn ba 
noiao TN Ex 30:13; Seq 46b(2) [in quoted Tg]; 
’by mayn Kao KSK I am the old man whom you 
passed by VR 577:9; Ber 6c( 16); Svi 35b(26); BR 
969:3; 10) omp: TN Gen 33:14; ib. Num 32:17; 
Dt 3:28; 11) ’Dip: ’rt”i ’lDip may’nn mo is she 
permitted to pass before him so that he may live? 
AZ 40d(48); MQ 83c(41); Ber 4b(36); ib. 9c(30); 
Bes 61c(6); BR 543:7; 2. w. by to transgress [Sy 
by my PSm 2783, mng. 3]: mnn’] by nay b’3N ]’K 
if he eats, he violates his vow Ned 4 1 b(52); EchR 
69:1 1; 3. to pass (of time) [Sy, PSm ib., mng. 2]: 
TN Gen 50:4 [!] ’Mjk mayn noiNb s’bs bn go, tell 
your mother that my time has elapsed VR 101:2; 
4. to review, go over: Nn©no nay mn ’lb # n PN 
was going over the Pentateuchal lection San 
20b(24); 5. w. noby JD to die [Sy NDby *\n nay 
PSm, ib. mng. 1]: nbya ”Jia Koby jd may jk if 
she dies during her husband’s lifetime JMP 2:29; 


in shortened form: ]’J3 Kbna nnay ]Ni if she dies 
without children ib. llr:26; 35:10 
Pa. i. to bring across: mb’n ba nayl TN Gen 
32:24 [ H ib n©K n« nayn]; na©Di mm nayo ... mm 
he brought (his possessions) across and returned 
and found (more) BR 911:4; 2. to cause to pass: 
a. w. by: jimby nnay TN Ex 20:25 [H mby nosn]; 
ib. Dt 20:19; pby nayn tin ma You bring 
injustice upon us BR 1155:2; b. w. DTip, ’Dip: 
’lDip ’lTnbn ba nay he made all his students pass 
before him Kil 32b(52); EchRB 67:24; nnayob 
mnai mnbs onp Knua to pass in fire before 
idolatry TN Lev 20:3; ib. Ex 33:19; 3. to remove 
s.t./s.o.: ]inn’ ’blKi lov pnn’ nay Joseph 
removed and exiled them ib. Gen 47:21; 8:13 [H 
no’i]; 35:2; 38:19; Ex 23:25; 34:34; n’nnayn Nya he 
wanted to remove it (i.e. the lamp) Sab 6c(10); 
jpnbi nayn mn tom n PN would remove (from 
leading prayer) one with a thin beard Meg 
75c(l); San 27d(57); AZ 39b(64); ib. 41a(49); 
PRK 198:4; 4. to depose: pn ]D nn nay ’ 01 ’ 'n 
J’nK PN deposed one of two brothers (appointed 
as community leaders) Pea 21a(20); 5. to 
trausfer: nnnab mnaonK n’ paym TN Num 27:8 
[H inab lnbm nR onnaym]; 6. to transgress: 
'nn nno’D nnn od by nnayob ib. 24:13 [H nayb 
'n ’D nK]; 14:41; 7. to remit (a sin):pnn by nayoi 
he remits (the sins) of rebels ib. Ex 34:7; 8. to 
become pregnant [MH nna’y Jast 1039]: nnayi ib. 
Gen 4: 1 [H nnni]; 25:21; 38:3; Num 5:28; may na 
’13K M’D n’D’K mb when his mother was pregnant 
with him, his father died Pea 1 5c(44); BR 1095:3; 
pass. part. nnayD mtt mj’D TN Gen 38:25 [H ’33K 
nnn]; FPT Ex 21:22[0 1 ]; K’ya K’m nnayo ’nnon 
nb’D my she-ass is pregnant and is about to give 
birth Yev 6a(43); 9. to intercalate a month [MH 
na’y Jast ib.]: Knnan Kara mnayi they 
intercalated it on the following day San 1 8c( 1 5); 
Meg 7la(5) 

Itpa. 1. to be passed through [j pa., mng. 2]: 
nnaynob TN Lev 18:21; 2. to be removed [jpa. 
mng. 3]: nayn’i ib. 13:58 [H noi ]; 3. to become 
pregnant [ | pa., mng. 8]:nnayra mw nn ib. Gen 
16:11 [H nnn nan] 

"nay adj. Hebrew (CPA ’nay, ’Nnay LSp 142, 
SA n’Nnay Ham 554:404) a. as adj.: sg. pay ’bt? 
FPT Gen 41:12[05; H’nay nya]; 7Wib. 39:14; ib. 
Ex 21:2; K”nay ona« ib. Gen 14:13; n”nay *]inK 
your Hebrew brother ib. Dt 15:3; nn”nay JianriK 
ib. 12; pi. pnay I’naa Hebrew men ib. Ex 2:13; 
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Kfmay Kft”n the Hebrew midwives ib. 1:15; 
b. as noun: pi. "lam KV1N the land of the 
Hebrews ib. Gen 40:l5; ,v iaV1 JinnVK ib. Ex 5:3; 
’toay FPT Gen 43:32[06]; K”nay ]^K PRK 128:6; 
Kfmay TN Ex 1; 1 6; ib. 2:7 

nttnjy n.f. gorertV^^iSy N^iiy LS5I0)sg. BR 
952:5 [# jnoiya] 

Low, Flora 1:422, n. *; Sok, GF 168, n. to 1. 14. 

adj. round (J/VW; CPA !?>in LSp 59) sg. 
nonets Kin V’jy it is round below Ned 37d(49) 

n.m, calfd'yay py, hjbay, tox*y, CPA 
iJi’y LS 142, SA 'Jay Ham 547:210+) sg. TN Lev 
9:2 [H id.]; ib. Dt 9:16; bw vaynoi nni mm (the 
pebble) landed and became a calf San 25d(47); 
ib. 49; 52; Kmipa ]D 'jay a calf from the herd ib. 
50; Meg 70d(26)[!]; K033JVB 1 ? *?tk *imp toy in nay 
a calf passed before him on its way to slaughter 
BR 305:5 // to'V Kit 32b(25) // Ket 35a(32); 
EstAn 170:34; ntoyn maiy the incident of the 
(golden) calf TN Dt 33:9; ib. 1:1; TNGl ib.;Kl 3 iy 
ptoy nwnn MEWn era -la nna an incident con- 
cerning a person who found five calves BM 8c(62) 

^V vb. to tie or wrap around, roll around (j 
toiy; CPA inn, iny LSp 59, 142, MH toy 
Moreshet, Lex 259) Pe. to tic or wrap around: 
pnnn to ntoyi (V)miayn ’pO’D ao3 he took a 
band of wool and wrapped it around both of 
them Kil 32d(38); pass.part. pto’^yn petona with 
those (sticks) which are tied around (with a rope) 
Er 20a(29) 

Itpe. to roll around: Kina toyna Ka na n”n n 
mam O’O’to PN used to roll (in the dust) in 
the glass factory in Tiberias Svi 35c(17) [// 
nnsya nirn BKet 1 1 2b] 

Lieb, YK 249. 

VuViu? n.m. small calf (dimin. < Jtoy) sg. in 
*7U^<l>{ > }y AbgurNew 170:34 
On the form of this word, cf. jVutos. 

nVar, det. rrnVay n.f. heifer (pay; CPA Niny 
LS 142, SA nV ay Ham 547:212+) sg. TN Gen 
15:9; rrntoy ib. Dt 21:3; 4; 6; nma’ian nntoy mna 
like that unblemished heifer BR 621:1 

2# pi. |VaS? t n.f. wagon (CPA Ntny 

LSp 142, SA jKtoy Ham 551:325) pi. ]toy TN 


Gen 45:19; piiTQ ]toy h’O six paired (i.e. drawn 
by a pair of oxen) wagons ib. Num 7:3 [H hitoy 
ay]; FTV ib.; ]to’y pmn TN ib. 7; Kntoy ib. Gen 
45:27 [H mtoyn]; 46:5; Num 7:6; 9 

3# nVar, det. nnVay n.f. basin (cf. MH toiy 
reservoir Jast 1048) sg. Kia Kmnito pa Kinia 
Kntoy is it permitted to place a flask (of oil) in a 
basin (of hot water on the Sabbath)? SabG 
6a(42) 

DAV vb. to grieve (H Day Jast 1041) Pe., 
pass.part. many pntttD3 their soul is grieved Meg 
74a(8) 

vb. to roll, make dirty (J^/y* 5 **; MH ayay 
Yalon infra) Quad. (Ar)]»ayay» Oi>{v}niDK van 
p'httn maiKa he (i.e. Aaron) sees his chickens 
(i.e. two sons) wallowing in blood and keeps 
quiet PRK 392:4 [w. ref. to 01 ltoto’ lVniDKl Job 
39:30]; nniKa payayo 'lcna 1 ? his garments are 
soiled with blood FTV Gen 49: 1 1; TN ib. 

Yalon, Studies 95+ . 

TV, “T T57 conj. while, until, before (JkV iy, 
K 1 ? iy Dllp; CPA iy LSp 143, SA iy GSA 329) 
FPT Gen 4: 1 6[02; voc];- i. while: a. before 
nominal phrase: naiSK ]ian K3K1 iy while I 

was there, I was in doubt concerning it Ber 
1 lb(34); Tan 64b(14); Kiaia'K n iy while it is still 
day ib. 68b(31); "ito ’Vo nNi iy while you 
are a young man in your strength VRQ 390:5; b. 
before part, phrase: rmr laya pam ]13’K iy 
while they are still in Transjordan TN Dt 2:14; 
ib. 7:10; O'Kp Kiav iy Ktttian ■’to’ 1 he should pray 
the evening prayers while it is still day Ber 
7c(48); P oy P pp’Dy ji3’Kn iy while they are 
busy with one another BM 8c(43); no>MD Kim iy 
pa’ip ’lorn T1D Kirn iy while it is open, while it 
is closed — his mercy is close PRK 364:7; iyi 
rvns Kin iyi p'to Kin while it (i.e. the pestle) goes 
up and down BR 352:5; 2. until: a. w. pf.: ’l iy 
nya' TN Gen 8:7 [H noa’’ iy]; ib. Dt 2:14; iy 
oonp in nto inm until they hit him one blow 
Ber 5c(50); pail JDKD mV MDSl iy until he 
assembled 200 men for him Sot 17b(39); Ter 
45c(64); AZ 39c(45); VR 753:2; PRK 148:14; b. w. 
imp.: mm iy TN Gen 27:45 [H aicm lEtK iy];/b. 
Ex 33:22; Num 35:25; pioi mm iy until he goes 
down and up (with the stitch) Kil 32d(26); Ned 
40d(37)[ !] ; Svu 37a(35); Kmtyia K3to Vi” iy until 
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the King Messiah comes PRK 191:7; 3. w. part, 
only before [cf. J.K 1 ? ny]:junn nv ”dk jinm’ kV 
pno they may not see my face before they bathe 
Ter 46c(5); rh ’did run ny before you 

compare it to fats Sab 2b(32); ’rtKi Vtk run 7y 
JDT in before you go and come once Ket 33d(60); 
Naz 53c(32); BM 12c(14) 

On the use oftv w/o the rel. pron. "T in JPA and the other 
WA dialects, v. Sok, GF 102, n. to I. 31. 

TV prep, until (CPA *ry LSp 143, SA ny ST Gen 
13: 15) a. w. nouns: KTDX iy until morning TN Ex 
12:22; nan mna ny until the great river ib. Dt 1:7; 
and passim in Targumic texts; Nfnyy ny until 
Shavuot Sab lla(37); N’ma ny until the knees 
Seq 50a(8); Meg 72d(7); Sot 24a(62); VRQ 222:4; 
PRK 46:6; EchRB 50:10; b. w. adverbs: j HD’N 
usage a. 2; jna usage a.3;jya mng. 2.b; D^yV 

— j&T Ty conj. until (Jny) a. w. pf.: n ]DT ny 
p’^O TN Gen 32:25 [H m*y ny]; ib. 33:14; 43:25; 
O’nD mourn* H JDT ny until Miriam was healed ib. 
Num 12:15 [H »]DKn ny]; mnnom ji^Dnttn jotny 
until the treasuries were filled BR 762:2; ib. 
633:1; VR 508:6; ib. 555:3; SR 9c(24); b. w. imp.: 
pom »yan JDT ny until I ask for mercy TN Gen 
19:22; ib. 27:41; 44:18; Num 32:21; Dt 28:51; K*7i 
’n^n jot ny TDK nV ’Tim he will not have healing 
as long as I desire AmGen 6d:3; c. w. part.: ny 
Kwvm 'idn la nppm hVtk Kvn jdt until she 
enters and spits in the darshan's face Sot I6d(42) 

— iy prep, until, only in phrase JOT ny 
j’nn nov until that day: FPT Lev 23: 14[06; H ny 
Ttrn ovn oxyj; ib. Dt 34:6; Gen 48:15[22J; TN ib. 
26:3; ib. 32:33; 35:20; Dt 10:8; 11:4 

— 'SDrV* TV prep, until the end of (jV’l 3 itpa.; 
cf. | 'do ny) Nmayn ■'TDn 1 ny until the end of the 
fast Pes 30d(2) // DDmn ny Tan 64c(24); ny 
ktto ’3Dmn ib. 1 // ■’3D'* ny Pes 30d(l); mn kVt 
*] 01D ’3D'* ny OlVa oyo mpmy it was not his nature 
to eat anything until the end of the Musaf - prayer 
Suk 53a(29) 

— ]*nD iy adv. now (jjrra; CPA inn ny LSp 
90; cf. MH v®ay) yT»o ’ya dn jma nyi now you 
wish to know Tan 67d(35) 

— KV iy, nVt Ty conj. before (j>6 ny omp; 
CPA Nb ny LSp 143, S A K 1 ? ny LOT 3/2 66:15) 


w. imp.: ’imt *?an m J’p ViDp’ kV ny before Cain 
killed his brother, Abel/PT Gen 4:16[02]; kV ny 
niD’ before he died TN ib. 27:10; ny T’OK mpiN 
m^ ynDYn ttVn honor your doctor before you 
need him Tan 66d(23); ma niTm ny before he 
changes his mind Hag 79b(35); Yev 2d(39); ib. 
13c(8); Gif 44a(60); TerV 45b(60); Sab 9a(19); 
Yom 41d(7) // Seq 50b(18) // EchRB 136: 19; Yev 
6c(7); BQ 3c(9) 

— iy prep, as far as (j V’® 0 ; CPA ny 

NOn/>OD LSp 108) a. general: KD’ nDO 'DO ny 
KnV’Dn as far as the coast of the Dead Sea TN 
Num 34:15; ib. Dt 1:2[!]; rWiy ’DD{n} ny as far as 
the clouds BR 199:10 [expl. ay^ Job 20:6]; nyi 
jn ’DD and as far as where Seq 48d(30); b. in 
scribal notes: 'b’nn KDiO ’tiD ny up to the end of 
the halacha Naz 5 1 c(3 1 ); nnn jdt ’DD ny up to 

(the words) nV min jai BR 941:1; Or 6 1 b(62); Bik 
64a(20); Yev 13b(57); Naz 51a(41); BR 39.8; ib. 
955:5; ST 2; ib. 5 

Ros, Agnon Vol 297+ ; Sok, GF45, n. 207. Most of the scribal notes 
in Ms.L of PT were crossed out and do not appear in PTEd. 

— p'y iy conj. until (jjry, JOT ny) n jn»y ny 
Jin’ll until you bring FPT Lev 23.T4[06; H ny] 

— rv*y iy prep, towards (TA my ny TO Gen 
11:4) only in phrase m’D® my ny towards the 
sky: FPT Gen 28: 17[05]; TN ib. 1 1:4; /A. 28:12; 17; 
50:1; Dt 4:11; 9:1;TT Gen 28:12; TNGl ib. 7 

— "i n(n)yty *ry conj. until (j ny©) iidk 
mon (ny® V)Nny® iy oi^d ayti’a^ man Kmn^ it 
is forbidden for that man to eat anything until 
he bathes Ber 6c(53); ib. 2c( 19); Git 48a(58) 

n»*7ny adj. Adulamite sg. TN Gen 38:1 [H 
’aVny]; ib. 12; m’aVny ib. 20; FPT \b.[b4, 05] 

■»ny, det. nnny n.f. spoil Sg. J’miy Kmya 
gnny KnraV in Arabia they call spoil f adi EchR 
118:5 [expl. ji’yK Lam 2:5];nnny TjVNum 31:11 
[H V^®n]; ib. 26; 27; 32; Dt 2:35[!]; 3:7[!]; 13:17; 
20:14[!] 

■»iy vb. to pass by, be pregnant (j’lmy, 2# jn'»; 
CPA ny LSp 143) Pe. to pass by: pva K3DD nyn 
the famine will pass by in your time TNGl Gen 
47:10; m]yt{y}"iK jnyn so that the frogs will go 
away 7WEx 8:4 [H lO’l] 
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Pa. to bepregnant:m’D <n>’3y3 who became preg- 
nant from him BR 223:2 [expl. PN ml? Gen 4:19] 

vn», s™, det. mn», naii?, P i. j’vns; n.m. 
lot (Sy pi. LS 512) sg. TN Lev 16:8 [H 

V3ii];ii’3y TNGl ib.; any ib . ; TN Dt 32:9; nm ib. 
Lev 16:9; 10; Num 33:54; a’Djn Many -|V ’IIN ’K 
’<’>{i}D3p ]D if your lot comes up, youwill take first 
EchRB 49:14; pi. piny TN Num 26:56; TNGl ib. 
33:54; pnyTAILev 16:8;/6. Num 33:54[!];34:13[!]; 

] [)}’pOD < j >{k})K piy we will cast lots EchRB 49: 1 3 

ITS), pl- fVnV n.m. Hock (SA *nv Ham 
555:422+) sg. 33? FPT Gen 32:17[03]; TN ib.; ib. 
35:21; aVa in I3y VdV one dog for each flock BR 
856:1; ib. 2 // 1236:5; ib. 6; pi. pny FPT Gen 
30:40[05]; TN ib. 49:12; jlO’jy ’31V your flocks of 
sheep ib. Dt 7:13; 28:4; 18; m’33y FPT Gen 
29:2[05]; ib. 3; 7; 8; KJ33y ib. 32:20[03] 

nil ( /o) vb. to hoe, pick (CPA 3iy LSp 143) 
Pe. to hoe: "|nVp’pa 313V V’T go, hoe in your 
dirt-pile! VR 576:1; Svi 33d(42) 

Pa. to pick: pnV mnyoi (the mother-hen) picks 
for them VRG 575:6 

3111, det. nail? n.m. breast (jam) sg. nail) FPT 
Ex 4:7[01; H ip’n]; 73iya TNGl Num 11:12; TN 
ib.[!] 

311? vb. to be guilty (dial.; j\/airi) Pa. a”y p 
n*ima how he made guilty in his anger EchR 
96:5 [expl. 3’y Lam 2:1] 

.naiv n.m. deed, act, story, case, legal decision (J 
\Aa»; CPA naiy, nay LSp 140, Sa naiy Ham 
542:43+) 1. deed, action: sg. Ki’3a N”N’ n’3DK no 
tnaiya kVk M’3DN sV did I say that she was 
beautiful in appearance? I said only in deed Hag 
77d(35); "|3aiy JiVpV’p you debased your action 
BR 175:9; pmaiy ir» ioy lV'an your people 
corrupted their action TN Dt 11:3; pi, pau pijly 
good deeds FPT Gen 4:8[02]; TNib. 21:8; ib. 38:7; 
”3aiya rrrta N)K nrn am I ashamed of my 
actions? Ket 35a(15) // BR 1285:9; HD STP mm 
Jimiaiy he knew what their actions were ib. 
728:5; PRK 287:9; 2. act, work: sg. ]DiK naiy TN 
Ex 26:31 [H atrn niyyD]; ib. 27:16; 30:25; 38:4; 
©1 33 ’3’ naiy man-made ib. Dt 4:28; 3aiy 330 
n , ©N3a the order of creation FTV Gen 1:5; K”ttD 
Knaiir ’piDN3 K^3 women who are 


accustomed not to work on Saturday night Pes 
30c(64); 3. story: sg. tnaiy JlV ’]fi he told them 
the story Ber llb(43); Pea 15c(33); Svi 37a(14); 
M$ 55c( 19); Sab 8d(10); VR 531:6; RuR 80:16; 
$R 14b( 12); tnaiy pn 'yrnya onro '3 PN told 
this story Pea 1 7d( 1 5); Sab 8d(ll); Yom 43d(22); 
Sot 16d(38); BRV 60 80:2; ... ’K3im 3na mn N3aiy 
it happened that a certain Jew Ber 5a(14); ib. 
13a(59); Tan 69b(28); BM 8c(61); Svu 37a(60); 
AZ 41a(40); BR 335:4; ib. 1144:2; 4. case: a. 
general: sg. KO’ '3 ’Dip tnaiy ttntt the case came 
before PN Svi 39a(9); Ter 40b(31); Bik 64a(17); 
Er 25a(38); Meg 75b(24); Yev 13a(31); Git 
49c(57); BQ 7c(5); Svu 37b(43) [add. exx., v. CTY 
2:247+]; tnaiy mV mn ttatt my father had a case 
Dem 25b(10); Svi 39a(ll); Sab 8a(42); ib. 
16d(53); Yev 12a(58); Git 45a(21); BB 14a(27); 
AZ 40b( 1 5); mV y” 0 D nK”3330aVtn tnaiy the 
case of GN supports him Hag 77d(29); V’ytt 
3tyVK '3 ’Dip tnaiy he brought the case before 
PN Git 46d(40); Qid 60a(49); BB 16b(9); pn 
tnaiy mn such was the case Sab 16d(56); Qid 
64b(46); tnaiy mn tnaiy mnn no that was the 
way the case actually occurred Kil 27a(37); Sab 
5d(5); Er 18c(16); ib. 25a(61); c(50); ST 5; pi. 
paiy pn Ber 5b(32) // MQ 82d(17); Qid 
64d(6); San 21d(50); Tan 68d(38); .33’jn '33 ]’« 
n”3aiya ny’a© mi’y because PN’s eye has seen 
many cases Nid 50b( 1 7); '33 ’i32iy |’3n Svi 
36b(62) // Git 43c(22); Sab 15d(51); b. esp. 
euph. for death: sg. tnaiy mV nin ’01’ '3 Ber 
5b(30); MQ 82b(l); ib. c(20); d(14); Naz 52c(l2); 
5. legal decision [].333iy ’3D]: a. w. var. verbs: 1) 
3Tn: tnaiy 3Tm ’D’K '3 3H3N PN remembered and 
reversed the decision Pea 17d(65); 2) ^V’: MK no 
3’VT ©) 33 ]D N331V pV’ «V "p'D K33iy ]{)}’0V’3 330 
do you think that we learn the decision from 
you? We do not learn the decision from an 
unimportant person MQ 82d(46) // BREd 
1292:2; RH 58d(32); 3) po3: 333 tnaiy ps» ]3i 
|3m’ '331 the decision was promulgated like PN 
and PN 2 Ber 12a(13); Tan 66a(60); Ket 29d(9); 
Git 48a(20); Naz 54a(14); Qid 62b(l 1); BB 
17d(15); mj’D 33iy <n>{T’}pDD pa in order to extract 
the decision from him Git 44d(30); 4) 33V: |33l 
mnna N3aiy nayi pan Vy rVo Vk’Vdi does PN 
disagree with the Rabbis and render the decision 
according to himself? Ber 3a(6); Dem 23c(26); Kil 
3 la(6); Svi 39a(10); Qid 60b(60); San 18b(23); 
Nid 50a(59); tnaiy pay p how do we render 
the decision? Ber 12a(12); Ter 47d(57); Sab 
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16b(42); Er 26c(7); Meg 70b(34); Ket 25d(35); 
Qid 60b(60); BQ 4c(37); b. in phrase msiyV for 
practical guidance ns^n^]: ’l^y iidoi msiy^ it 
is for practical guidance, and rely upon him Svi 
37b(33); Sab 7d( 1 6) [rdg. of Or Zarua ']; Ter 
45c(32); AZ 41a(25); Bes 6 lb(l 3); San 21d(25) 

The mngs. of this word parallel those of MH ntPDD. On 
mng. 5, v. Lieb, Tarbiz 2(193 1):377+, 

’’3*117 n.m. thickness, thick part (j’3y; Sy Npiy 
LS 507) 1. thickness: sg. Him n”3yn in the 
thickness of the cloud FPT Ex I9:9[06; H 3ya]; 
n’3iyV for the thickness (of the fig tree) Svi 
33c( 1 3); 2. thick part: sg. niuip ’35 jm n”3iy 
pm the thick part of this (beam lies) next to the 
thin part of the other Sot 2ld(24) 

-13117 n.m. roe (Sy Nmi, N321N spawn, fishes’ roe 
LS 1 84) sg. iroiy nysn nVni mil? like a large 
fish which spawned its roe BR 336: 1 1 
Lbw, MY ad loc. 

7713117, det. 771113117 n.f. branch (jVlM; CPA 
Nri3iy LSp 142) sg. TN Num 13:23 [H mint]; FTV 
ib.; KPiaiy FTP ib.; pi. nan^ nnto wnaiyi it 
sent forth its branches to the heights TN Gen 
49:22; FTP ib.[!] 

2# 7713117, det. 771113117 n.f. anger (j >/■«») sg. 
H’mniy BR 767: 1 [expl. imay Am 1:11] 

32117 n.m. harp (BH 35iy HAL 751) sg. K35iy 
TNGl Gen 4:21 [H id.] 

772117, pi. ]«2117, | ’’2117 n.f. cake, loaf (H miy 
Jast 1047) pi. p’liy TNGl Ex 12:39 [H may]; ib. 
Num ll:8;piy FTV ib.; 7WG/ Gen 18:6 

-T117 adv. still, more, also, again (CPA Tiy LSp 
143) 1. still: n« ]13^ n’K tiyn do you still have a 
brother? FPT Gen 43:6[05] ; ib. 7; 2. more: ]i3K n 
pmn my 'poiD PN adds two more BR 157:2; ib. 
1285:4; ina’lT nyi a bit more Dem 24c(46); 3. 
also: a. in verbal phrases: p’ PS’^K *llyi you also 
taught usFPrGen 35:9[03]; 77Vib. 44: 19; ib. 48:22; 
b. in nominal phrases: Kin ]D nyi and also from 
this [proof follows] Ber 4b(24); Dem 25b(10); Mas 
48d( 18); Ned 42d(5) [add. exx. v. CTY 2:767]; 
ps Kim nyi and also, that he is a priest Ber 
1 2b( 1 5); npi’yno K’n liy it is also a dispute Yev 
llc(63); rD’mt K’n KJK ny it is uncertain also 


for me Tan 64a(41); Jin!? J1’K JIJ’K ny they are 
also of the opinion Bes 60c( 1 6); BR 583:2; ib. 
800:3; 4. again: a. alone: ny mayi she hecame 
pregnant again FPT Gen 29:33[05]; TN Num 
22:15; TNGl Gen 8:21; ib. 19:12; 30:19; Ex 2:3; 
Num 18:22; n3 anpn K^> nyi he should not 
approach her again Halida 101:3; b. in phrase ny 
31h: TN Gen 29:30; ib. 33; 5. in phrase ny K^l 
k^k moreover: n’^u n’ [n’]3iyn k^k ny k^i 
moreover, I have pledged the child FPT Gen 
44: 1 8[22]; KiKi n^’B ’V nnto nm kVk ny k^i 
n*7 HJ)D moreover, you sent me something which 
I must guard Pea I5d(50); Kil 32b(55); Tan 
68d( 20); Hag 77b(l2); San 21d(22); AZ 39b(l4); 
VR 606:5 

On mng. 3, v. D’lDH HglD to Svu vii 6, s.v. Kfin H (as 
pointed out by Lieb in Friedman, JMP 2:515). 

*71117 n.m. lock of wool (Sy Njyiy LS 511) sg. 
mny the wool fell out (of his ear) Sab 
8b(64) 

*>71117 adj. Avvite pi. K”1iy TN Dt 2:23 [H D’iyn] 

nVl117 n.f. iniquity (Sy Nlny LS 516; cf. CPA 
bmy HS 9:41) sg. TN Dt 32:4 [H Viy] 

11117 vb. to make blind (Jviy; CPA ny itpa. 
LSp 144) Itpa. to become blind: n’^y pmo’ ]1PK 
nyJi’Kl BREd 154:1 

7117 n.m. bird of prey (Qa Ktiy det. ATTM 653, 
SA ny Ham 553:373, MH Tiy MKelK 17:14) sg, 
nTiy TNGl Dt 14:12 [H n’Jty]; my 77V Lev 11:13; 
ib. Dt 14: 1 2[1] 

Sok, Job Targum 157, w. lit.; Talshir, Fauna 77+. 

*77117 n.m. antilope (Sy Nb’jiy LS 519) pi. 
nnWi jm^nyV SRG 16d(36) [expl. O’^’Kn isy 1 ? 
Song 2:9]; ib. 17a(18); SR 17b(5); ib. 19b(l8); 24; 
PRK 90:9[!] ; ib. 92:2 

S. Fraenkel, ZDMG 54(1 900): 339+; Lieb, TK 3:185, n. 7. 

[DU117 (corrupt) TWLev 13:45; read perh.’Uy] 

^*117 n.m. child (in “Arabian” dialect; cf. Ar 
Wehr 658) sg. KV’iy BR 335:2 // VR 100:3 
[expl. DH’^’iy Job 21:11; |pu”D] 

T>117 adj. blind, one-eyed person (jx/iny; CPA 
my LSp 144; on mng. 2, v. Sy my PSm 2841, Ar 




j>£/ one eyed) 1. blind: sg. HDD *?Up1 pure® 
Tiy 13 '•KnwVD Samson, who killed many 
Philistines while blind EstR 14b(25); {Kjiay in 
n'ry ina io>iy a slave blind in one eye EchRB 
49:25; (Ar)Kry Kina KTiy Kin npiK a she-camel 
blind in one eye EchR 50:1; 2. blind in one eye: 
sg. my mm iay in EchR 49:25 [J // mng. l]; 
(V 60 )’aia KTiyV pmy m’ao piwa in a quarter of 
blind people, the one-eyed person is called 
“important person” BR 275:12 
On mng. 2, v. Low, in MY to BR, op. cit.; Lieb, Greek 1 20. 

n.m. foetus, newborn child (JVViy; Sy N^iy 
LS 516) 1. foetus: sg. n’yaai nViy the foetus in 
her womb AmMont 7; 2. newborn child: sg. jai 
nnaVa HICK fP’ipnK n^JViy from the time she was 
a newborn child, she was called Queen Esther 
SYAP 32:19 

aViy n.m. young man (\fubv, CPA 
D>my LSp 147) sg. DViy TN Dt 28:50 [H iy)]; pi. 
prViy FTV ib. 32:25; ’iD’Viy TN Gen 22:19 [H 
TiyJ]; ib. Num 22:22; Dt 33:6; BR 939: 12; ja’Q^iy 
TN Ex 10:9; pmD^iy FPT Dt 33:6[26]; TN Ex 
24:11; ib. Num 23: 10 

rW’Viy n.f. young girl (j O'Viy; CPA Nji’o^iy 
det. LSp 147, SA na^y Ham 549:289) pi. p^’Ka 
Kna’Viy MQ 83b(55) [expl. niaVy Ps 48: 15, w. ref. 
to ib. 68:26] // KohR 5b(5) // VR 241:3; pV'K 
prnm ]^3K prKi p’aa Kna’Viy since those young 
girls eat and sing Ned 38c(24) [rdg. in Agur]; 
mno’Viyi ’ma^iy pyu hk nV’T’n behold he 
comes carrying his young girls and boys BR 
939:12 

Lieb, YK Intr V1II+. 

det. n.f. youth (jtrtiy; Sy 

NpiD>bii LS 528) sg. p.iniB’ ,l ?iy 'aro like the days 
of their youth FTP Dt 33:25; 77Vib.[!]; FTV ib.[!] 

bbw n.m. child QViy; BH VViy HAL 754) pi. 

SYAP 36:55 

nVVii?, det. n.f, bunch, gleanings (< H 

nV?iy Jast 1051) pi. ncr^VViy piyan k^ do not 
remove the gleanings 77V Dt 24:21 [H V?iyh K 1 ?]; 
ib. Lev 19:10[!]; nnVm pVavi K^ ib. Dt 24:20 [H 
ikemi KV]pnV?iy riDDpi Kaa pn<n>{n’}V?iy »pup cut 
off their bunches as you have cut off mine 
EchRB 94:12 [w. ref. to iaV VViyi Lam 1:22] 


□Vi!? adj. strong (v/oVy) sg. pio oViy mn Kina 
PN was very strong Ber 5c(36); ’K’l oViy strong 
and handsome KohR 9b(31) 

n.m. pi. endives (H pwYiy Low, infra) 
KVpm pnViy Kil 27a(20) [so Se, Or Zarua c ; expl. 
m'wn ’trViy Mib. l:2];]Tia mn^m pK EchRB 
137:4 

Low, Flora 1:417; on the EchR passage, see Ed. Buber, op. 
., n. 136 

,?»*!», det. n.m. depth, valley (j 

\/i?ntf;SApDy ST Gen 14: 10,CPApoiy LSp 148) 
1. depth: pi. na’I 'pasta in the depths of the sea 
FPT Gen 48:16[22]; nai nan ['ppa’yV TN Dt 
30:13; FTV ib.; 2. valley: sg. K’n npaiya Diioi 
Sodom is in the valley BR 530:2; npaiya nm 
remain in the valley ib. 

UlDlS? n.m. ‘omer, the measure of barley offered on 
the sixteenth of Nisan (Jioy; < H IDIV Jast 1053) 
sg. in iDiy VRVar 655:7; maiy FPT Lev 
23:1 1[06]; ib. 12; 15; 77V ib.; maiy -pn mn nan 
what was that * omer made of? PRK 144:3 // VR 
663:4; ib. 664:2; 665:1; 666:2; Kiaiyi par* p©an 
the 50 days of the 1 omer PRK 206:7 

pi. n.f. dwelling place (>/lB»; 

CPA Ninoiy det. LSp 149) pi. pioiy pmn two 
dwelling places BR 327:6 
Ldw, ZA 23(1910):295. 

3311? n.m. ring (SA D'aiy pi. ST Ex 26:4) pi, 
pany TN Ex 26:4 [H niK 1 ?^]; ib. 5; paly ib. 10; 
36:11; 12; 17 

nj?3ll?, pi. f*p311? n.f. noose, necklace (cf. Hpsy 
HAL 812, Sy k\ LS 541) 1. noose: sg. pia iy 
K'Di Kiai Kinm mnpny that man’s noose is 
still lax Ber 5c(54) [jna'iyj; ib. 57; 2. necklace: 
pi. m’pny Sab 8b(48) [expl. D'inniyn Is 3:18; v. 
TJ Jud 8:21] 

tt?3l3? n.m. punishment (j %/uay; MH umy Jast 
1055) sg. 'ipi n’ttOiy the Holy One’s punishment 
Der 52:56; Proc 555: 1 1 

n.m. inquisitive person (] \fpOV\ MH id. 
Jast 1099) sg. ipoiy mn KDK '1 VR 415:4; ib. 
506:6 //KohR 15c(12) 

*]13? n.m. bird, fowl (CPA <py LSp 144, SA *py 
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Ham 570:53+) sg. ITDO *py TN Gen 6:7 [H *|iv 
D*atyn]; ib. Lev 17:13; Dt 4:17; K*riy FPT Gen 
2:19[02];naKoa KSiy 77VLev 20:25 [HKDDn'pyn]; 
VR 507:2; BR 714:6; KDiy T»NS Kim he catches a 
bird ib. 265:7; KohR lc(l8); pma rpa pan 
80 kinds of bird brains EchR 130:3 

py vb. to advise (J\/py\ nry) Pe. -\T\' pyK TN 
Num 24: 14 [H •piynt]; FTV ib.; pv pyji TNGl Ex 
1:10; KD^a py Kp'lS the righteous man advised 
the king MMDam Dt 22:9; fry py"y pin’ ia 
py'3 when they will give evil advice TN Gen 
15: 1 1; FTV ib. 

piy n.m. rung of ladder (Sy N^in LS 222) sg. 
n'aViOT Kpiy laiVK the rung of his ladder broke 
MQ 8la(9) 

Kul, SGA 73. 

py vb. to be distressed, distress (| p’y, npy; 
(CPA PW LSp 144, SA plV af. Ham 575:142, 
161) Pe., impers. w. ~b to be distressed [Sy ~b Jipv 
LS 517]; rr^ npyi he was distressed TN Gen 32:8 
[H lV i!Pi] 

Af. 1. to trouble, distress: pa^ [t ]p > srr jaV p’yui I 
will trouble whoever troubles you TN Ex 23:22 
[H ym dk ’nmi]; pna nnaa p’yKi ib. Lev 20:23 
[H D3 ppKl];0”3D’33^ p’yK OlIK’D’Vpm Diocletian 
made trouble for the people of Paneas Svi 
38d(41); nma lp’yKl TN Ex 1:12; pp’yn ib. Dt 
2:9; 19; ] 1 D^ pp*ri ib. Num 33:55; Dt 28:52; 57; 
npya^ ib. Lev 18:18; 19:18; Kiaa Kinm n’noa K^> 
n’V npya iy*iiki kVk rrnpy is that person’s 
trouble not sufficient, that you have come to 
distress him ?BR 131:4; PRK 232: 1; <n>{K]npya BBE 
16b(63); 'b np’ya ’a'® an one of my teeth is 
troubling me Kil 32b(36) // Ket 35a(43); n’nn’K 
pao np’yo mm ’V^an ’ov -m PN’s wife was 
vexing him a great deal ib. 34b(53); 29c(36); 
jV pp^ya J13 > K1 they distress us (by stepping on 
our graves) Ber 4d(l); TN Num 25:18; pass.part. 
Kpya pyD3 FPT Dt 1: 1[26; w. ref. to nyp 13B>D3 
Num 21:5]; [tJKp’ya FT ib.; 2. to loathe: ]K 1 
pp’yn ’JV’llKl <n>’a”pa if you loathe the statutes 
of my Torah TN Lev 26: 15 [H lOKan] 

Itpe. to be distressed: Jip’ynK ib. Gen 27:46 [H 
’flip]; jmtyD3 npyriKi ib. Num 21:4 [j af., 
pass.part.]; 5; TNGl Lev 20:23; [pa] 1 ? pym ia 
FPT Dt 4:30[26; H *|^ ma] 

D|?iy adj. perverted (j-s/opW; Sy Nppiy LSp 543) 


sg. Kapiy Krn FTP Dt 32:5 [H typy] 

my n.m. chaff (Sy Niiy LS 518) sg. piyoi ny 
chaff of barley Sab 14d(28) // piyan ms AZ 
40d(30) 

On spellingTiN, v. Lieb, Archive 1(1972): 106. 

my vb. to awake, awaken someone, rouse, stir 
up, be sober (jl’y; CPA "I’H af., itpe. LSp 145, 
SA ma (< Iliya) ib. 556:437, I’ynK Ham 581:62) 
Pe., pass.part. Jl’y 

Af. to awaken, rouse: n^ i’ya ’ien in nay a 
person passed by and began to rouse him BR 
880:2; nnni’yi nm he (i.e. the evil one) was 
asleep, and you awoke him ib. 3; ’ya VTK 
Knanri Knmpa (Kniyna : text)nmya he went 
intending to awaken him at dawn on Saturday 
Bes 63a(46) 

Pol. 1. id.: H3p liiyai meaa like an eagle which 
rouses its nest TN Dt 32:11 [H l’y’]; K3’in K3K 
'b mya mn k^ mnn mn® mya I awaken the 
dawn. The dawn does not awaken me Ber 2d(24) 
[expl. in® ni’yK Ps 57:9] // PRK 124:14 // RuR 
154:14 // EchRB 121:12; nh3® ’IV miiyi you 
have awakened me from sleep SYAP 40:15; 2. to 
stir up s.t.: phK n”nK -piaa^ nmiya pn3K mnn 
■pn’l’V^ nmiya are you(f.sg.) coming to stir up 
your ...? Are you (f.sg.) coming to stir up your 
wailing? BRV 60 947:2 [expl. pi’i^ miy O’l’nyn Job 
3:8] 

Itpe. 1. to awake from sleep: a. alone: ni’yJiKl 
FPT Gen 41:21[05; H fp’Kl]; TN ib.; I’yiiKi FPT 
ib. 7[05];nynKl TN ib. 41:4; lyn’Kl ]B 7>r45c(53); 
n’Vy K 1 ? lyjva K3’m kVi pia because I wasn’t 
(fully) awake, I did not enter (to lead the 
prayers) Ber 9c(52); San 29b(20); KohR 14b(29); 
man Kip’ Dip ]D ’i p’ I’yhK wake up, my dignity, 
before the dignity of my creator PRK 124:13; Ber 
2d(23) // RuR 154:13 // EchRB 121:11; b. w. 
ni®: n'iw ja apy> nyriKi TN Gen 28:16; ina 
n’ni® pa I’ynK par nn!?n he awoke after three 
days VRG 246:4 // EstR 9b(4); Tan 66d(50); Pea 
15c(24) // Qid 61b(l3); VR 249:3; 2. to sober up 
[cf. CPA to Joel 1:5]: man pa n3 vynKi Noah 
sobered up from his wine TN Gen 9:24 [H ppm]; 
3. to be stirred up: Kinm K<n>{i}an "]a lynm poa 
Ky’®l because the anger of that evil person has 
been stirred up against you KohR 4b(19) 

amy, det. rra^lly n.m. raven (CPA any LSp 152, 
SA 3iy Ham 546:185+, Sy Nyiiy LS 546) sg. 







401 


oyoy 


Njnly FPT Gen 8:7[04; H aivn]; TN ib.; ib. Lev 
11:15; Dt 14:14; jp ray any an Nan he saw a 
raven making a nest VR 415:4 // MSam 57:16; 
BR 732:2; mnsa nany pin the Egyptian raven 
ib. 714:7 

n&Yiy, pi. n.f. pile (Sy NTtnny LS 548) 

pi. jany N'B imayriN the water became (many) 
piles FPTEx 15:8[ 19; HvnyJkfTPib.ijany TNib. 

||»Tm 

wiy pyrm 

lyYiy n.m. (unclear) sg. mymy pna may made 
like that ... BR 1141:7; NYisns ib. Var 
MY ad loc. 

HIV vb. to prepare, fix (otherwise unknown) Pe. 
Nnaiaya 'iVmjip rmy mas nm he used to prepare 
his candles on Friday EchRB 126:2 

|?my n.m. an old thing (j\/pny; CPA pJViy Rom 
7:6 [HS 8: 108]) sg. a. of grain: TNGILev 25:22 [H 
]©’]; b. of wine: p’my 'JHP (PN) drinks old (wine, 
i.e. he is an expert) Nid 50b(15); pmya pmiy ’h© 
ib. 16 

imy n.m. wealth ( ] -s/iny ; CPA uny LSp 154, 
SA amy LOT 3/2 195:29) sg. mmy FPT Gen 
31:16[05]; TNGl ib.^nwnb ’JvriN panmy nV I did 
not come to see your wealth PRK 149:3 // VR 
620:3; mV Qp nV Niniy pn Va all that wealth did 
not aid him KohR 25a(20); ib. 5c(7); 13d(29) 

Lieb, DevR I, n. 3. 

Ty, det. m>y, pi. |ny, n. goat(CPA yty 
pi. LSp 149, SA Ty Ham 547:214+) sg. TN Num 
15:27 [H id.]; ty jirrOK pnV pa© their father left 
them a goat Ket 33a(32); NT’y EchR 49:7; pi. pty 
FPT Gen 38:20[04]; ib. Lev 22:27[06]; TN Num 
15:24; pry ib. Lev 9:3; N'T'ya pv N3N PN (the 
owner) of the goats VR 112:3; ib. 124:6; EchRB 
49:8 

Talshir, Fauna 76. 

TJlTy n.m. messenger (j aiTN) sg. V’Vp airy a 
swift messenger FT Gen 49:21 [H nmV© nV'N] 

S’ty adj. ugly (cf. Sy rough, harsh, 

unpleasant LS 519) sg. Qid 61a(34) [expl. ymsa 


2Sam 3:29]; pi. Nha’Ty N'V’B pV'N those ugly 
things PRK 242: 1 1 
Yalon, Quntresim 2(I938):52+. 

Itny, cs. mtny n.f. strength (SA lPTy Ham 
545: 14 1 ; cf. CPA my Black, Hor 64) sg. Na'V mm 
stubbornness EchRB 139:27 // EchR ib. [expl. 
aV rma Lam 3:65] 

^>ny n.m. spun yarn (]\/VTy pass. part.) sg. V’ty 
miupaa *P 3 yarn wrapped in a coat BM 8b(57); 
ib. 59; Vriy mV pan that he should buy his spun 
yarn AZ 39c(24) 

vb. to spin yarn (JVrya, 2# Vtya, V'ty; CPA 
!ny LSp 144, SA Vry Ham 477:87+) Pe. nVry mm 
TN Ex 35:25 [H no]; jVTy pm ib. 26; NVryan Naan 
mnaVs Vy V'Ty just as the spinner spins on his 
distaff KohR 19d(37) 

Krauss, TA 1:557, n. 252. 

DTy ( /o) vb. to nip off (MH Dtn Moreshet, Lex 
160) Pe. DlTy»i TN Lev 5:8 [H pVai]; QT1T1 TN ib. 
1:15; FTV ib. 

nj?ty, det. rmpty, pi. |'i?Ty n.f. ring, anus 
(Mng. 1: CPA Npty, pi. ppty LSp 144, SAnpoy, 
pi. nriNpOy, mpoy Ham 476:65+; mng. 2: Sy 
NTtpty LS 519) 1. ring: a. as a decoration: sg. na 
Npr»y <N>nn na©N NlDp PN found a ring./4Z44a(6); 
TOan npry a silver ring JMP 16:8; mV nV©i 
’JiN Nm 'inpTy send him your (signet)-ring, and 
he will come KohR 20a(21); Nfipty FPT Gen 
38:25[04]; naVizn nnpTy AmMont 4:2; pi. ppry TN 
Gen 49:22; JMP 12:10; N”pry Sab 8b(52) [expl. 
niyaun Ezek 24:23]; ib. 44; b. as a holder for 
staves of ark, etc.: sg. nnpty TN Ex 36:29 [H 
nyaun]; pi. ppTV pmn ib. 25:12; 37:3; pmpry ib. 
36:34; 2. anus: sg. Nnptyai NnpTyV NaNnmDDi 
NnaV from the rectum to the anus and from the 
anus outside KohR 21a(13) 

"ttMWy adj. of ‘Alosh sg. m*wnjy pns’ n Ter 
47b(63); Pea 20d(63); MQ 81d(57); Sot 18c(60) 

DUy, pi. ]ttl?y n.f. thigh of an animal (jou; Sy 
NO\ay thigh LS 520, TBA NatiN Jast 43) sg. Ntn 
Dtiy Meg 70d(24); pi. [!]NnauN pmri EchRB 
47:15; EchR 47:19 

DVUy n. (unclear) sg. nayuy m”N bring ... San 
20c(59) 





*]Uy (a/o) vb. to put on, wrap (CPA loy LSp 
144, SA *]t3yn’ Ham 553:377) Pc. to pul on: 
nP am’i (*joy<n>{n}n : L; Agur)«pyn after he put on 
(his cloak) and sat down Ned 42c(10); ’Dioy 
min ’©13 1 ? put on, wear beautiful apparel SYAP 
10:31; pass. part, rt’ema rmnVu *pjy 

wrapped in his cloak and with phylacteries on his 
head KohR I2d(20) 

Itpe./a. to wrap oneself (+ "3 in): JV3T ’JiyaiK 
J1H3 ]lDpynn H llS’Via the four corners of your 
garments with which you should wrap yourselves 
TN Dt 22: 12 [H na noan]; TNGl ib.; na nDoynKi 
TN Gen 38:14; TNG! ib. 24:65; mi33 HjynK he 
wrapped himself in his garment KohR 16a(35) 

TUy vb.to be smoky, cloudy (Sy iuy LS 521; cf. 
CPA "toy smoke LSp 144) Pe. "i&y FPT Ex 
19:18[06; H |©y]; FTV ib.; ib. 20:15; pass.part. 
man Tay ’man did you(f.) see (any blood) 
darker than it? Nid 50b(29) 

On V(jy, v. Lieb, Peraqim 1(1977/8): 106. 

WMV vb. to sneeze (MH ©oy Moreshet, Lex 260; 
cf. QA n©’uy ATTM 654, Sy NV\?y LS 521) Pa. 
K'yD’a 11 ©’tjyi pK one who sneezed during the 
meal Ber I0d( 19); Kpira Kinn ©’ey the child 
sneezed KohR lla(ll) // n’Vp ya©i tray he 
sneezed, and he heard his voice Yom 40d(62) 

a’V n.m. pain (dial.) sg. K3’3^> prrnsn KtriK rt’K 
K3{’J*y there is a place where they call pain 3’y 
EchR 96:7 

YD 'S n.m. intercalation, setting of a leap year, 
pregnancy (< MHll3’y Jast 1066; j\/"i3V pa-) 1* 
intercalation: sg. pm’ pm© nay intercalation of 
moons months TN Gen 1:14; KYia’yn Km’ the 
intercalary month Yev 6b(37); ib. 38; 41; 2. 
setting of a leap year: sg. 3D in Hp jimpK 
Kna’y 1 ? they admitted an old man first before 
him for the setting of the leap year RH 58b( 14) 
// San 18c(43); ib. 37; KYD'yV m'yy 13 when I 
went in for the leap year ib. 25; p^O nm 13 
Kna’yb AZ 42c(9); nma’yl? nmi nm is Ber 
2d(45); 3. pregnancy: sg. nyioyan maya nnn’KD 
nma’ya like a pregnant woman who becomes 
leprous during her pregnancy TNGl Num 12: 12 
In Sab 4c(60) // Meg 73c(3), read poss. for the act 

(of reading the Esther Scroti; v. Ratner, Sab 33). 

Vupy n.m. loaf (j yfiw, SA ^liy Ham 548:255 


(H miy)) a. of bread: sg. TNGl Ex 29:23 [H 133]; 
FTP ib. 28:23; 'lii’y m jiirpi they cut one loaf 
Svu 37b(2); San 23c(34) // Hag 77d(45); Sab 
8d(4); VR 135:2; KohR 28b(22); ib. c(38); 
AbgurNew 170:35; rr»nD m ^li'y *73 ja he ate 
a small piece from each loaf EchRB 130:9; nnVD 
^iry half a loaf Sab 8d(ll); nPD’a Vll’y a loaf 
for his food Bik 65d(19); (’311 : text)31 Kin ^U’y 
a loaf is large Er 23d(30); ’){pn nbljy the loaf 
which was cut Ber 12a(45); ib. 10a(49); BR 21 1:2; 
KohR 28c(40); K^iry 11 lDlV'Kl (ihe dinars) were 
kneaded into the loaf 5vu 37a(62); ib. b(2) // 
VRVar 134:1; pKi fira n©y ’in K'lii’y I3y jnK 
Ban K^U’y I3y this one makes (the size of) the 
loaf twelve eggs; the other — eight Er 25a(IO); 
Kh’D<l>{l}'?ll’y a loaf of breaditf? 503: l;pl.j’^iry 
I’Vii’y KH ]a Sab 10b( 18) // Bes 60d(38); j’^Ka 
K”i’yt |’^’K3 Dia K’aiai K’^iry concerning 
those large loaves; but concerning those small 
ones BM 8b(48); Krt’Di ]’^iiy K”ian EchRB 
130:8; b. of cheese: sg. K13111 ^ll’y Seq 50c(58) 

flY'y, cs. mi? n.f. congregation (< H my HAL 
746; Sy Nrny LS 515) sg. nmy’33 my the 
congregational assembly TN Ex 16:2 [H my] 

n.m. pregnancy (]\/ , ‘ T V pa.;TA’ll’y Jast 
1067) sg. ’ll’y ’•? ’ln’aV so that I should be 
pregnant FTV Gen 18:12[H naiy]; pi. ]”m TNib. 

n.m. time (] p’y) pi. cs., only in fol. 
phrases: a. ’llt’ya at the time of: niDH ’JlTya 
FPT Ex 19: 16[06; H ipan nvna]; FT ib.- TN ib. 
14:24; b. ’JlTy 1 ? towards: niDS ’Jiny 1 ? FT ib. 
14:27 [Hipa misV]; "my 1 ? FPT Gen 30: 16[05]; TN 
ib. 8:11; ib. 24:11; 63; Ex 14:27; 19:16 

2# ]lT»y n.m. pregnancy (|\/ V1V » V > TV ) sg.T 3<nv 
TN Gen 3:16 [H 'pm] 

Word uncertain. 

fl^y conj. when (jp’y n.; SA n^im p’y LOT 
3/2 47:21 )|]’<]>31p p mtm p’y when you recall 
our sacrifices TN Lev 22:27; FT ib.; FPT ib.[06]; 
TN Dt 32:35; FT ib. 

jT^y n.m. time (CPA yry LSp 143, SA py Ham 
5 13:340-1-) a. general: sg. |’Bl’ pyV par py ]a TN 
Ex 13:I0[Hnn’B’ D’a’a];pn nml? ib. Gen 17:21; 
nny ’lVy m© (uncertain) PRK 162:11; Kn’ya 
pm TN Num 23:23; TNGl Gen 18:14; Nary 1 ? TN 
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ib.; b. in phrase jry'y/jrya at the time of [j 
jiry]: KEtan jry'y EchR 47:12; .TIDS p»ya FTV 
Ex 1 4; 24 

det. Jin , 3T , y n.f. (name of a plant) sg. 
Kn’30>fl}’y Sab 4c(20) [expl. jry Mib.K 2:1] 

Low, Flora 3:331. 

n.m. snake (dial.; j’ll’n) sg. pms aWi<a> 
ny nn^ in Galilee they call the snake ’ll’y BR 
254:3 

Kut, SGA 70. 

riD^y n.f. advice (} v/or, airy; BA ntay KBL 
1 107) sg. ttmy "|rr» ayN I will give you advice FTP 
Num 24:14; ib. Gen 15:11; KD’y a’D3l he took 
advice ib. Num 16: 1 

adj. guilty (dial.; | \/aiy, a”n) sg. pmt n’tt 
K3«y pmun there are places where they 

call the guilty person a”y EchRB 96:6; EchR ib. 

n.m. vulture (H tJ’y HAL 772) sg. Kti”y 
TNGl Gen 15:11 [H id.] 

Talshir, Fauna 121+ . 

n.m. cataract (of eye; cf. Sy ND>y cloud, 
mist LS 522) sg. H3”yn napy jntt AZG 40d(25) 

In // Sab 14d{23), word is missing by homoioteleuton. 

2# D”y (uncertain) ]a”yn p Yev 6c(7) // 
■p^aa -|a’yn p Qid 64d(2) 

cs. "3vy, '3’y, det. nriy, pi. |>3>|y 
n.f./m. eye, draft hole of an oven (j pyo, py 
nVay, ]3’’y; mng. 1: CPA yv LSp 145, SA py 
Ham 544:113+; mng. 2: MH niin’yttt yy MKel 
8:7) npy FPT Gen 38:25[04]; ajj’y ib. 3:6[02];- 1. 
eye: a. general: sg. FPT Ex 2 1 : 24[0 1 ] ; TN Lev 
24:20; V n’K aim yon yy mn that right eye of 
mine PRK 199:2; H3»y FPT Ex 21:26[01]; ]» naV 
na”y ja liV K3”y outside the eye, in the eye 
Sab 1 4d( 1 7); nr la na”i nr’y p’DN he took his 
eye out (of the socket) and put it in his hand 
SanAs 23c(44); nnran npca ’3’y ’aVra man I 
saw in my dream one eye of mine kissing the 
other A/$ 55b(53); EchRB 51:15; n’)’y tna K’ao 
blind in one eye ib. 50:1; pi. ]’3”y 77V Lev 19:26; 
ib. Dt 18:14; 55b(55); naN ’3”ya KiDN dirt in 

his mother’s eyes Tan 67a(31); H’aiDa nytan tnaa 
’I3”ya ’yta kVi a person who errs with his mouth 


and does not err with his eyes Nid 50a(61); ’inn 
]”an his eyes resemble (the other’s) Yev 
3a(64); Nmcta (0*2 an ’U^y p’K’ na how beautiful 
are the eyes of the king Messiah TN Gen 49:12; 
Jia’3”y l’Tn the appearance of your eyes ib. Dt 
28:34; b. w. var. vbs.: 1) Din pe.: ]Din’ sVl 
’iVy ]iD’3”y you should have no pity on him ib. 
19:13; 2) 'an pe.: pan |iD’3’in ib. 4:34; 1:30; 
-|rnm n’3”y the eyes which saw you Seq 
49b(14); 3) via pe., af.: N”na ’3”y my eye is 
becoming dim Ned 41b(63); KohR 29d(I3); 
p”y r>nam which makes the eyes grow dim 
TNGl Lev 26:16; 4) ’03 pa., itpa.: ])«y ’Dam 
Jira you disregard them TN Dt 22:1; ja ’Dan’l 
nVyan ’13’y it is hidden from her husband’s sight 
ib. Num 5:13; 5) m3 af.: n’3”y pn3K his eyes 
shone FPT Gen 38:25[05]; 6)*7UJ pe.:’l3«y 'yuai he 
lifted up his eyes TN ib. 43:29; ib. 22:4; 7) ]n3 pe.: 
n'yy ’13’y ct3 na ]n’ N*yn so that no one should 
look at her Tan 64c(7); 8) ’ao pa.: ’aoi ’iaip ray 
r)’y pass by it and “blind” the eyes.4Z 43b(59); 
9) nns itpe.: JlD’3”y pnDD’l your eyes will be 
opened TN Gen 3:5; 10) af.: ’<’>{l}3’y rrnactK 
miK DV’n TDD 'yaa I glanced through the entire 
book of Aggada on Psalms Ket 35a(53); 1 1) any 
pol.: nyntt 'yaa jtiuiira mi’yn pn the one who 
gazes over the whole earth Naveh 70:13; TN Gen 
22:10; 12) DtPOiy quad.: ’13’ya OctaCta he rubs(?) 
his eyes VRK 251:5; 13) ya'ttt pe.: ny’ant n’J’y 
r’naiya his eye is satiated with cases Nid 
50b( 17); 14) Vn pe.: j’avr jinn’ jiam jm3”y jiVn 
NU’ND they raised their eyes and saw them on 
the roof SR 32a(10); PRK 193:7; Ket 35b(3); c. in 
nom. phrases: jnaa, *]”o, D”y, *pDn, mutant; d. 
in phrase ’I’y’y in view of: TN Ex 4:30 [H id.]; ib. 
19:11; Lev 20:17; Num 33:3; Dt 25:9; e. in 
phrase: (n)ttt’a J’y evil eye: 1) as m.: H’a J<l>{’}nay 
ttt’a py ’lra'yn his students put an evil eye on 
him Sot 19a(33); not’a rt3’y ib. V // Pea 21a(41); 
KCfa K)’y 'ya ja khiok healing from every evil eye 
AmGen 7:14; 2) as f.: Nttt’a J«y Am 14:2; H3’y 
nnnt’a ib. 2:2; VR 364:3; 2. draft hole of an oven: 
sg. NHim n’j’in 1’3’y pmn your two eyes and the 
draft hole of the oven MS 55b(55) 

On mng. 2, cf. Afck tnu, mng. 2 (CAD I 157); GaonKom 
17; Krauss, TA 1:90; Dalm, AuS 4:80; Brand, Ceramics 
555+. 

— Vi!? |’y n. precious stone (lit. calf's eye; SA 
nVay py ST Ex 28:19(Var; H ia©)) sg. n^y j’y 
TN Ex 28:18 [H D^H’]; FTV ib.; 77V ib. 39:11 





2# )”37 


2# ]”37, pi. )VU”37 n.m. spring (|l”2ftt; CPA yv 
LSp 145, SA py ST Gen 16:7, pi. pry ib. Num 
33:9) a. general: sg. K'ttT ni”y TN Gen 16:7 [H 
D’Oii py]; ib. 24:30; 43; pi. ]«m pir’V TNGl ib. 
Lev 1 1:36; ib. Num 33:9; Dt 8:7; H37 man mir'V 
springs of the great abyss FPT Gen 7: 1 1[05]; 
jwn-m mniir’V TN Num 34:15; TNGl ib.; ib. 
Gen 14:15; b. in GN’s: sg. N1’7 py Spring of 
Judgment TN ib, 14:7 [H DDtPB py]; pi. m 
nmil M » TNGl Num 34:9 [H ]3’V 7xn]; FTV ib. 1 
nmiiv rn'D TAGb. 10; ib. 9[!] 

Patai, Ha-Mayim 177. The form pr’V TNGl Ex 15:27; F7V 
Num 33:9 is a graphic error for pm® , 

vb. to guard, watch(CPA [sic! ] LSp 145, 

SA LOT 3/2 149:23, 63:1 1, Mai c yny Berg, 
Glos 5) Quad, pan’ pan' 7UJ he guarded 
and watched them FT Dt 32:10 [H inns’]; 3’n’ 
]lV mV he sat guarding them Dem 26b(l); 
prn am he was guarding fig trees MQ 

81d(41); pQ73 nrya anm ram she was a guard 
watching the vineyards SYAP 1:6; mV T’yn 
watching him BRL 647:2; mtt7J 'r’ytJ guarding 
himself BR ib. 4 

Kut, SGA 15, n. 9; id.. Studies 267 (Heb). Regarding the 
CPA form, nole: 1. rmy Sap 10:1, quoted in LSp 145, is a 
restoration [v. AO 9:28, note]; 2. fO’VO ib. 9: 1 1 should poss. 
be read N’J'yn [v. AO ib. 27]; 3. The attested form n>3’V 
John 17:12 should be derived from > J > V. 

n.m. having large (bulging) eyes Sy 

NJJ'V LS 522, TBA KSr’y Levy, TMW 3:642) sg. 
Naz 56c(2) 

^'37 n.m. foal (Sy nV>V LS 516, SA V'n ST Gen 
49:1 l(Var))sg. {N^y an Tmon n{'}f*Vn ’t)mn a 
Roman whose she-ass had given birth to a foal 
EstR 13c(22); RV’y p7n ib. 23; AbgurNew 169:32 
Talshir, Fauna 81+ . 

nV’ 37 n. (unclear) jn3i37R 

71^*37, det. nn^'V, pi. ^37 n.f. pretext (|>/?Vy; 
CPA NVy, nV>V LSp 145, pi. pVv Acts 25:8 [HS 
8:90], SA mVv pl.cs. ST Dt 22:14(Var)) sg. RV'y 
'ya rm you want a pretext Ket 35b(l) // inV’y 
Kil 32b(58) // KohR 24b(30)[!]; rtV’y 'Ml wno 
man Vy like one who seeks a pretext against 
another Sot 20b(21) // ib. 31; nV'y ’T V® by 
means of a pretext Ter 47b(28); ib. 30; DemV 
25c(59); AZ 44d(41); pi. pVv TNGl Dt 22:17 [H 
nV’Vy] 




1^37, det. nm^’37 n.f. above, heaven (| y/^V, 
vVy) sg. RmV'v VR 591:7 

’Tl^37 prep, upon (| , nV , v pa; SA O’lVy Ham 
541:5+) <n> , llV , V V’aj? kVi he didn’t take it upon 
himself BM 10c(57); miV’y K7[? he recited about 
him (the biblical verse) VR 506:1; miV’y 7ay he 
passed by him ib. 702:3; AbgurNew 169:32; Kapn 
miVy ■p 0 " 11 N07y7 the leather of the bed upon 
which he sleeps EchR 53:22; pmiVy TN Lev 
26:19; ib. Dt 28:23; pTPTiV'y ib. 33:28 

>1^37 n.m. evaluation, price (j\^Vy; MH’iV’S Jast 
1070, TBA K’lV'y ib.) 1. evaluation: sg. miVy 
mail the evaluation of the male TN Lev 27:3 [H 
137V]; ib. 4; 5; 6; 7; 13; 16; 19; 23; miV'y FTV ib. 
16; 19; miVya TN ib. 5:15; 18; 25; 2. price: sg. 
vp' miV’y mn pR if its (i.e. the wine’s) price was 
high AZ 44d(29) 

’^’37, det. n.f. loft, upper floor (j \/'Vv; 

CPA nVv, >V(>)y LSp 147) sg. nryr ’Vy a small 
loft SYAP 55:38; nrvnpi nn’Vya BR 1275:2 [expl. 
mpian mVya Jud 3:20]; nmV’y u mnam she put 
him in the loft Ter 45c(51) // mmV’ya ipmoui 
she hid him in the loft AZ 41a(42); San 29b(25); 
Rcmta ’37 RmV’y the upper floor of the academy 
ib. 23c(4); JMP 32:3; ib. 42a:7 

adj. upper, supreme, previous (j^Vy; SA 
HRVv det. Ham 541:2, ’KVy pi. LOT 3/2 149:24) 
1. upper: a. as adj.: K’Vy nVoai FPT Gen40:17[05; 
H p’Vyn Voai]; TN ib.; rwV’y pa high priest FTP 
ib. 14:18; riRV’y rV’Vj Upper Galilee 56c(10) 
// San 1 8d( 14); n«V’V Rtam Upper Darom ib. 11 
// ib. 13; HRV’y Kpiva in the upper street EchRG 
84:6; SR 7d(17); pi. pR^’V FPT Dt 26: 19[04]; p’Vy 
TN ib. 33:17; p’Vy p’Vy TNGl Dt 28:43 [H nVyn 
nVy&];’RV’y R’n the upper waters FT Gen 1:6; TN 
ib.; Kn”Vv Riumsa pV’K those upper synagogues 
Ber 5d(l 1); b. as noun: sg. K”V’y nVttt RVl if he 
did not remove the upper one (i.e. the sock) Kil 
32d( 12); p7D’07 R’’V’y the upper one (i.e. the 
shelf) is for books Meg 73d(57); R”y7R V’3’ RV7 
K”V’y ’137 7y ’1R3 the lower one cannot build 
until the upper one builds BB 12c(14); ib. 10; pi. 
, RV7R3 mayn [nn] ’RVya ray do to the upper 
ones (i.e. those on the upper level) what you did 
to the lower ones EchRG 83:1 1 // Suk 55b(2l); 
EstR llb(9); 2. supreme, exalted: a. as adj.: sg. 
R’Vy ttnVR the supreme God TN Gen 14:20; ib. 
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22; b. as noumfP'V'y /TL'Num 24;16[H|r^»]; 3. 
previous: sg. Wi'b'y NnsV'm cni continuation as 
in the previous halacha Seq 41a(3) [in a scribal 
note] 

adj. of Ein Tundra(?) pv 
m’YiJiniy AZ 39c(19); Seq 49d(3); Tan 65c(20); 
Sot 22c(36) 

"J'fiJ’V adj. of Ein Teina (jnm) sg. nnn '1 
rr’imy Ber I0c(48); Bes 60d(43); Ter 41 b(23); AZ 
45a(52); rn'in py BRV 60 268:2 
Sok, GF 120, lo 1. 8. 

HS’V, del. nns>y, pi. ]2f>y n.f. advice, counsel, 
council (< H nyy HAL 820; |Vp». HX'V la; CPA 
Nipy LSp 85) 1. advice, counsel: sg. vnm Nyy 
deceitful advice FPT Gen 34:13[03];/6. 29:22[05]; 
mn mrv TNGl ib. 11:1; FTV ib.; nxv *jn' py'it 
TN Ex 18:19 [H IXSTK]; ib. Num 24:14; 13 'on 
n{n]ttt'3 flX’y they took bad advice TNGl ib. 16:1; 
m'Vup'ji ms *?y nno'i ny'y ian give advice so 
that we can testify against his son to kill him San 
23b(60); N'CD ]D nyy n'DV'l I took counsel from 
women VR 620:1 // PRK 148:15; OVVsn mnxy 
Balaam’s counsel 7WNum 31:16; pi. |Bt'3 p'y ib. 
Dt 32:28 [ H mary ] ; Ex 1:10; 15:1 1; 2. council: sg. 
mjn nnyya ib. Num 26:9 [H tnya]; 11; 27:3; 
prrnxya pmnty'333 in their assemblies and 
councils ib. Gen 49:6 
NOld, ZDMG 22(1868):513; Jacob, Sprachgut 98. 

I’filS’S n.m.pl. agreement including a 
requirement to pay a fine if broken ( ] \/oyy ; CPA 
NOKty, NQiaiy constraint, necessity HS 9:42) '31 
f'QlX'y he assesses the agreement-fine Git 47b(37) 
// BB 17c(56) 

Lteb, Greek J+-. 

’V n.m. backbone (BH nxy HAL 820) sg. n"2JV 
TNGl Lev 3:9 [H nsty]; K’ry FTV ib. 

adj. distressed person (|VplV pass. part.) pi. 
<n>'i?'yV 'isn Kin ntt you answer the distressed ones 
TN Gen 38:25; /'/’T ib.[04;!] 

“IjJ’V n.m. root, main part (J,\/7py; SA *i[?y Ham 
546:202) 1. root: sg. a. general: lj?V TN Lev 25:47 
[H id.]; n'VKV 3D ip'y nmDn A is a good root for 
the intestines Svi 34c(59); Kin 3D np' y nKiD mn 
]'1D that p. is a very good root Er 26c(24) // Sab 


8b(l5); mo K'n mp’y» K*? isn’t it bitter (already) 
from its root? TerV 42a( 1 5); b. in a fig. sense: 
ntPtn jn 'pV Knp’y Kin J'K if the root ts affected at 
its top Qid 65d(44); n"ipy Vyi h-phk 1 ? mom pvrr 
□’Kp Kin throw a stick into the air, and it stands 
on its root BR 1059:3 // ib. 574:7[!]; 2. main part: 
sg. nV’ttnn np'y the main part of the cooked dish 
Pea 2 1 a(53); pnnVpVp np'y their main 
degeneration RH 57d(59); (TID'D nmmD np'S its 
main discomfort is the rain PRK 94:1 // SR 
1 7b( 18); K(i"tnp K'13'D np'y the main part of old 
Tiberias Meg 70a(40); D'DVV'D'n nV n'V mp'y the 
main point has no basis Ket 29c(53); Kil 3 1 c(59); 3. 
in adv. phrase np'y Va at allnp'y Vs *i'3y mn k 1 ? nnm 
the other didn’t do (charity) at all VR 856:5 [# 
T’lD] 

VV adj. awake (] y/'tVt pass. part.; CPA my LSp 
145) pi. p’y wi’nn pin nyn people are still 
awake Ber 2d(36) // EchRB 121:16 

3TW n.m. ‘eruv, edible food left before the 
Sabbath outside of one’s property in order to 
extend the Sabbath limit; pi. name of a tractate (< 
MH arry Jast 1075; j\/3ny; CPA any Duensing 
158) 1. ‘eruv: sg. m3 '31 n3VT*y nnVcn she sent 
the l erub with her son Er 20d(52) // ib. 24d(l); 2. 
pi. the name of a tractate: I'STi'vV |lfiK 13 when 
they came to ‘ Eruvin (in their study) Sab 1 6d(46) // 
ib. 24a(4) 

’’W adj. (unclear) pi. KH'y 3DV p'3m the 
are remembered for good Naveh 34:4 
Poss. a genlilic; v. Naveh ad loc, 

nito’y jivivv 

33V vb. to hold back, invalidate (MH 33y 

Moreshet, Lex 261, TBA 33y Jast 1077) Pa. 1. to 
hesitate, delay, hold back: aayD KV 0331 the one 
who sacrificed did not hesitate TN Gen 22:10; 
pnaayD Ky3 he wanted to prevent them (from 
reciting Shema in Greek) Sof 2 1 b(53); |’33yn KV 
m3 TryVN Vy 'lVy do not detain PN, his son Am 
3: 1 5; ib. 16; Am Gen 2b: 1 5; 2. to Invalidate an act: 
33V1 n'DV n T»n mm PN was there, and he 
invalidated (it) Meg 75b(34); 33y» *|31 Km 
behold, your teacher invalidates (it)! ib. 35 
Itpa. to be detained, delayed: pnmvi pn33Vrm 
|':tP ]'y3-itt p^nD ]1H3 you were detained, and 
you marched in them (i.e. the deserts) for forty 
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years 77V Dt 1:2; 7Tib.; /'P7’ ib.[26]; R3R 33Vni3 
77VG7 Gen 27:41 

nssy, det. m33y, mssiy n.m. mouse (cpa 
-D 3iy lSam 6:5, SAm3y,m3y ST Lev 11:29) sg. 
maar 77V Lev 11:29 [Haaayn]; maaiv 77VG/ib.; 
aaav in (V)7ivV3l a mouse swallowed it Dem 
22a(10); ib.V 7; ’30’ niaam mice(coll.) will 
increase SYAP 36:62; RllUT Kiaar the field 
mouse Sab 3b(38); pi. fnaain jp in a nest of 
mice Kil 32b(26) // Ket 35a(34); K'naar |’V’r 
R’y’UH those wicked mice BM 9b{3) 

Talshir, Fauna 81, 123+ . 

m33y n.f. she-mouse (j aaav) sg. maas rti 
RJUP’R mV’ behold a she-mouse gives birth to six 
(at one time) PRK 187: 1 

"ay adj. of Accosg. n”3y n’pin n Sab 14d( 19) 

py n.m. snake (< Lehnw 415; jnj’Dn) 

sg. to ay EchRB 102:15; EchR ib.; ib. 105:6; pi. 
pay EchRB ib. 

Lew, Fauna 45+ . 

nay vb. to make turbid, cloudy (CPA nay LSp 
145, SA Tay ST Gen 49:12) Pe. nRi lay nnn n 
lay rV PN makes (the mixture) turbid, and you 
do not? Nid 50b( 14); ib. 1 5; pass. part. lo>{i}ay '’DR 
71’VOD RV even if it was turbid, he did not 
invalidate it ib. 17; naoa jina min JR Tay if in 
Tevet (the face of the moon) was cloudy like 
smoke SYAP 36:57 

On SYAP ref., cf. Sy N’DV "INN nSVOT NWi smoke which 
clouds the pure air PSm 2872. 

‘•aiatyay, det. nmaiatyay n.f. a disease sg . 
naao nn'ilttutay Kin that ‘.-disease is a danger Sab 
14d(19) // Rn’313tt73y AZ 40d(22) 

Vy conj. because, since (CPA ~i by LSp 146) Vy 
Kn^llK Vy R’lrun llliai because the wicked 
rebelled against the Law 77V Gen 15:17; ib. 
20: i 6; 44:19; Ex 32:25; Num 26:11; Dt 3:29; 
32:31; pD’M ”itt7 mm Vy since he lived in GN 
Sab I4c(45); nmbtJi n»03 y3DV pDVtn Vy 
because he dared to touch the body of the 
matron Ket 3ld(28) // BR 389:2; VR 364:3; 
KohR 19b(4) 

This word is never employed in the Targumic texls in 
literal translalions which use either j DUN or pa. lls 


occurrences in non-Targumic texts are extremely rare. 

Vy, ••'Vy prep, upon, against, concerning (jVy 
conj.; CPA by, -’by LSp 146, SA Vy, ’Vy Ham 
541:5+) FPT Gen 2:2 1[02; voc]; w. suf. Isg. "Vy 
Svi 36c( 15); 2m. *|’Vv FPT Gen 4 1 : 1 5[05]; f. *pVy 
Er 2 1 b( 1 8); 3m. ’lVv BR 952:1; f. ,1’Vy 77V Dt 
21:3; 1 pi. fl’Vy ib. Ex 5:3; 2m. pD’Vy FPT Num 
28:30[06]; 3m. pn’Vy 77V Ex 29:13;- 1. upon: mm 
nn3’p Vy yODD jmv '1 PN stepped upon the 
graves Ber 4c(66); n’DpS’D Vy '113 written upon his 
pinax Kil 27a(6); Ter 45d(3); Pes 30a(l); BR 
714:7; VR 204:1; 2. against: |’J31 Vy 3’Vd (PN) 
disagrees with the Rabbis Ber 3a(14); Rum pn 
rni3n Vy one who sinned against another Yom 
45c( 19); RrnoVtt Vy lllBB to rebel against the 
government BR 712:1; 3. about, concerning: Vy 
nttll concerning herself Dem 22a(4); mnyi Vy 
K3131 according to PN’s opinion Kil 3 lc(3); AZ 
41a(60); BR 301:2; 4. w. “l according to the 
opinion of: ’DIP n’3l Vy MS 54b(2); Yev 2c(32); 
San 27b(15); 5. by (in measurements): Vy pPian 
f’tPian fifty by fifty (cubits) Sot 20b(59); ib. 60; 
62; 4. w. var, vbs.: juris, *|13, nn pa., pVo, I3y, 
iyy itpa., oip 

On mng. 4, v. Lieb, Ginzc Kedem 5(1934): 184. 

— ’’DM Vy prep, upon (jf’DR; CPA ’DN by LSp 
14, SA ’DR Vy ST Ex 33:16) a. w/o suf.: ’DR Vy 
R’D TN Gen 1:2 [H 0 ’»n ’3D Vy]; VR 554:7; TN 
Gen 7:18; (tyiK ’DR Vy upon the earth ib. 6:1; 
11:8; 9; Dt 11:25; R»mn ’DR Vy upon the abyss 
ib. Gen 1:2; R13TO ’DR Vy upon the desert ib. Ex 
16:14; nmoD ’DR Vy ib. Lev 16; 14; m3 ’DR Vy 
upon the field 77*7’ Num 19:16; DUO ’DR Vy FTV 
Gen 18:16; b. w. suf.: RynRI H’DR Vy TN Num 
11:31 

— ’32/32 Vy prep, upon, next to (|33, *]’! Vy; 
CPA 3) by LSp 39, MH ’33 Vy CTY 2:604) a. 
w/o suf.: nmitt ’33 Vy TN Gen 8:20; ib. Ex 24:6; 
Lev 3:11; Num 5:25; Vy 7»yn |’0*in uaV’T p3 
p’OT j’DTn ’33 in the case of one who wears 
foot coverings of wool over foot coverings of 
linen Kil 32d(12); ib. V 9; San 25d(39); b. w. suf.: 
m3 Vy mun mnyia mmy pn nnRi the Egyptian 
raven came and settled down next to it BR 714:7; 
n’33 Vy mV Dpi RnR he came and stood next to it 
ib. 944:2 

— *]’2 Vy prep, on the shore/bank of (CPA by 
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<!(>)) LSp 39, SA «p Vs ST Gen 22:17(Var), MH 
11 Vs MMakh 1:4) Kim T*i Vs on the bank of the 
river TN Num 12:16; ib. 22:5; BRV 60 80:2; Ket 
3 la(2) // Qid 58d(35); San 23c(36); Vm *pa Vs 
nnnK on the bank of Wadi Arnon TN Dt 4:48; 
ib. 3:12; HO’ 'll/*]’! Vs by the seashore TN Gen 
22:17; FTP Ex 14:2; ib. 15:9; Ber 4c(48); Kii 
32c(33) // Ket 35b(36); KohR 28c(6); JMP 1 lr:4; 
ib. 29:3; 34:3 
Sok, Job Targum 160. 

— Vy conj. because, since (j’l’ Vs prep.; Sy by 
-t ni>n/i? PSm 1549) 31 ■piKB mm ’ 1 ’ Vs 
n’mVx3 because PN took a long time in his 
prayer Ber 7c( 1 1 ) // Tan 67c(27); mm ’T* Vs 
jVsk because he was a big eater Mas 50d(4l); Vs 
pinV "I’BO mn 'll ’i’ since Rabbi lived close to 
the (Temple’s) destruction Tan 68d(39); Ber 
7c(36) // Tan 66b(l) // ib. 67c(49); Ter 48b(29); 
KohR 30a( 1 2) 

— 'T* Vv prep, through, by means of( jl’; CPA 
n'N Vy LSp 78) a. w/o suf.: tsrm tbik -pen 
tS3l3 ’1’ Vs one who spills a person’s blood by 
means of a person FPT Gen 9:6[05]; pTnsi 
pono j’ojib snVn ’t Vs KpionoV they will 
eventually be redeemed through three faithful 
leaders TN ib. 40:12; ib. Lev 16:24; Dt 1:1; Vs 
nV’S ’1’ by means of a pretext Ter 47b(30); AZ 
44d(4l); ”{i}B T* Vs pnVlsi all of them by means 
of water Pes 29d(32); yip mn p ’T Vsi he got up 
early by means of it Ter 48b( 1 7) // §ab 4d(9); 
Naveh 40:2; b. w. suf.: ntSBi 'it Vs TN Lev 8:36; 
ib. Num 4:37; mi' Vs ib. Gen 30:3; flD’l’ Vs ib. 
Dt 28:32; pn’T Vs ib. Lev 9:7 

— “mi3 Vy prep, against ,..’s will (MH Vs 
•rrro Jast 666) n’nms Vs EstAn 157:4; n’ms Vs 
EchRB 156:5; pn’ms VS3 EchR ib.; EchRB 
157:17 

— Vy adv. for nothing, in vain (JpB; CPA 
pnV LSp 106, SA poV ST Ex 20:7) 1. for nothing: 
pB Vs pi n’V this isn’t for nothing BRL 81:6 // 
VR 506:1 // KohR 15c(6); ’31 *|V pnYUt pB Vs 
they call you “Rabbi” for no reason at all! VR 
53 1 :4 // §R 1 4b( 1 0); D’B’ -pKO pB ( Q A) <Vs> ItV he 
does not have a long life for nothing Bik 65c(49); 
pB Vs 'V’DH even if (the curses are) for nothing 
San 29a(55); OiVs K13S KnioVB [! ]pim nK Sim 
pB Vs you should know that the government 


does not do anything for nothing (i.e. without a 
bribe) KohR 28c(l); ib. 20; 32; b(37); 4b(3 1); 
35; EchRB 48:27; ib. 49:10; 2. in vain [JpB]: 
TNG1 Lev 19:12 [H iptsV] 

— Vy conj. with the intention that (jniB Vs 
prep.) lltn’l niB Vs n’lilBl they ordained him 
with the intention that he return Bik 65d( 1 7); Vs 
pi p ’13Sni niB with the intention that you(f.) 
do such-and-such BM 1 lb(46); pm ’in<’>i niB Vs 
nm ’03B1 tPSVoi OliDBi with the intention that he 
feed, support, clothe, and cover her JMP 15:7; 
nrr ntSBtSB ’mrn niB Vs with the intention that 
she attend him ib. 9; 12; 10b:2 

— na» Vv prep, for the purpose of, in order to 
(MH niB Vs Jast 802) a. w. p: pnm p nia Vs we 
have come down for that purpose BR 1128:4 [in 
H context: ib. 599:3; 4]; b. w. inf.: 13SB niB Vs 
K3K1 '’mib Vs in order to do it against my 
father’s will FTV Gen 44:18; TN ib.; niB Vs 
n”t3B niB Vs <n>VpnB in order to be belittled; in 
order to be put to shame Dem 2 1 a(3 1 ); niB Vs 
'Vd nBpB *pV jn’D in order to give you 
such-and-such Er 21b(17) // Qid 63d(l8) // ib. 
64a( 10); nnnits 01’3 nilUBV niB Vs in order to 
circumcise him on the Sabbath PRK 64:12; c. in 
elliptic usage: n’V m’DiDB kV'i mp’ niB Vs for 
that reason (I) will be burnt and not reveal him 
FPT Gen 38:25[05]; FTP ib. 

— |?'0y Vy conj. because (| p’OS) ’1 pOS Vs 
nnnK n’ 1SX because he caused pain to the 
woman TN Dt 22:24; ib. 23:5; FPT ib. 1:1 

— j?’Dy Vv prep, concerning (jp’OS) p’OS Vs 
KDDD concerning the money FPT Gen 43: 1 8[04]; 
ib. Dt l:l[26];pn RBins pos Vs concerning this 
matter TN Gen 24:9; ib. Ex 14:3; Num 12:1; Dt 
9:20; o’no pos Vs vn 13 in os pi n’V mn ”»V n 
PN had a dispute with a certain person 
concerning houses San 21d(45); ib. 48; pos Vs 
Knonri Knits concerning hatred and love JMP 
2:31; ib. 26:8 

— DD Vv prep, according to(jDD; H’O Vs HAL 
866) a. w/o suf.: 'm niBB ni’tl 00 Vs TN Num 
3:16 [H 'n ’0 Vs];/6. 26:56; Dt 17:6; 19:15;0’D Vy 
Kn’lVo according to the water drawers Yom 
40b(24); ib. 25; 26; b. w. suf.: n’010 Vs plDBl he 
redeems (the second tithe) according to him MS 
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54d(38); ib. 56b(15) 

— div Vy prep, in the name of, with reference to 
(jmtr) 1. in the name of: 77V Gen 48:6 [H id.]; 
n’Ots Vs n’Kts n’ Knpi he named him after him ib. 
27:41; pnan n’tJtP Vs in the name of our creator 
Sab 8d(13); 2. with reference to: San 21c(3) [fol. 
by biblical verse]; PRK 339:1 

|aVy,|a^ny n.m. humiliation, insultfVaVV; Sy 

NpViy LS 526) sg. pVv Sian avenger of 
humiliation TNGl Gen 34:31; FTP ib.; nV n’Vn 
maVv Ban IPJ 13 she has no one to avenge her 
humiliation TN ib.; naaViS FTV ib.; pViS TN Dt 
32:43; FTV ib.; ’jaVs TN Gen 16:5; 7Tib.[!] 

nVy, det. nnVy, pi. |VlVy n.f. burnt offering Q 
V^Vs; CPA NVy, pi. iwVy LSp 147, SA nVs Ham 
543:72+)sg. /'T’T’Num 28:27[06; voc]; 77V Lev 1:3; 
ib. 23:12; Num 29:22; nVs ib. 19; nnVs ib. Gen 
22: 8; Lev 9: 1 6; pi. jnVs FPT Lev 23:37[06]; TN Ex 
32:6; ib. Dt 27:6;pamiVs ib. Ex 20:24; Dt 12:27 

2 # nVy, pi. pVy n.m. leaf (SA ’Vs ST Lev 
26:36(Var)) sg. ”n nVs an olive leaf TN Gen 8: 1 1 
[H id.]; n’Vs ib. Lev 26.36; pi. j’Vs ib. Gen 3:7 

>Vy vb. to evaluate, raise the price, outbid (j 
iV’s, ’iV’s, ’V’S, ”V’S, rrVs, l’Vv; Sy py pa. LS 
527, MH ’Vs hitpa. Jast 1082, mng. 2) Pa. 1. to 
evaluate: nn’ ’Vs’i TN Lev 27:8 [H ynsm]; ib. 12; 
14; 2. to raise the price, outbid:’VvB ]’n <nnm> {p} 
nV this one outbid him BRV 60 91:8; H’narrV ’&m 
’iVs H’V <’>{n}VstJi K1’3T |’3T he sees another making 
a purchase, and he makes a higher offer Qid 
63c(20); 3. (unclear): ]U’Kn K3 13 K3K ’Vsn Vs 
p8K Seq 46d(30) // Pes 32a(40) 

Itpa. to go up in value: V’tk Kim no Va nVn pn 
(G)’Vsno Kin the more that child (i.e. the case of 
a child born of a gentile or slave and a Jewess) 
goes on, it increases in value (i.e. later authority 
considered it to be Jewish) Qid 64c(57) 

On pa., mng. 2, v. Sok, Kut Vol 167; on mng. 3, v. Licb, 
YK 455. 

S^Vy adj. unfortunate, poor(\/aVs; Sy jvQ’Vy LS 
526, MH aiVs Moreshet, Lex 263) a. as adj.: 
OID’HDD K’OKT KnJ’IB K3’Vs unfortunate is the 
city whose doctor has gout VR 118:6; |inK 718 
Kin nK n’V '»k na’Vs n”3o{3}aK pn p psa 
<n«a’Vs n”ioaK> pj’K ntts ^iV’k na’Vs n”joaK 


what do you want from that poor stranger? They 
said to him: Are you the poor stranger? These 
people (= we) are the poor strangers Ber V 1 3b(29); 
K3’Vs *|iriK Kinn your unfortunate brother Qid 
64b(42); K3’Vs ’K3’ ib. 13; Kna’Vs {Vs} ’BS1 Ket 
25a(29); Kna’Vs Ktssi Knm that unfortunate soul 
VR 777:4; b. as noun: sg. K3’Vs T3S’ n»i what 
should the unfortunate one do? Tan 66c(l); Kin 
Kna’Vs that unfortunate (she-ass) Dem 21 d(63); 
ib. 22a(3) // Seq 48d(6); ib. 11; Kna’Vs K’nn VR 
867:2 // KohR 27c(l4) // BREd 643:4; ma 
nna’Vs<n>{n} son of the unfortunate (woman) BR 
599:4 //PRK 390:6[!]; pi. ]inV ]’pm8 K’3’Vs |’V’Ki 
do we reject those unfortunates (i.e. the 
bastards)? VR 754:7; K”3’Vs |3K Git 48b(25) 

r»Vy, det. nnrVy n.f. upper portion, heaven ( j 
V’V S, iV’S; Sy NTil’Vy LS 527) sg. Kni”Vs p VRG 
591:7 

nV^Vy, pi. ]^^y n.f. false charge (SA niV’Vs 
pl.cs, ST Dt 22:14) pi. ]’V’8n ]V’Vs TN Dt 22:14 
[H niV’Vs]; ib. 17 

y?y n.m. one who enters (].\/VVb part.) pi. H’VVs 
77V Gen 7:16 [H D’Kan]; ib. 42:5 

Wy (a/o) vb. to enter, bring in (jVsn, ’Vbb, 
VVsia, ]Vs», nV’s, VVs, nVVs; CPA Vy LSp 145, 
SA VVs pe. ST Gen 6:18, af. ib. 19) Pe., pf. lsg. 
n’Vs Ber 9c(52); 2m. nVs BR 338:2; nVVs ib. 45:1; 
3m. Vs 77V Gen 39:11; Svi 38a(2l); f. nVs MQ 
80d(36); lpl. pVs 77V Gen 47:4; 3m, iVs /PIGen 
41:21 [05]; pVs Suk 52a(32); imp. lsg. ViB’K FPT 
Gen 37:30[04]; ViS’j BR 1262:3; 2m. ViS’n Bes 
60c(60); f. ]’Vs’n Sot 16d(44); 3m. VlS” TN Dt 
19:5; Meg 73a(41); f. ViS’n BR 599:6; lpl. ViS’3 ib. 
1126:4; 2m. jiVs’n TN Lev 25:2; 3m. |iVs” ib. 
Num 4:20; MQ 82a(33); imper. 2m. sg. ViB San 
25d(35); f. ’Vis TN Gen 19:34; 2m.pl. iViS ib. Dt 
1:8; pViS RH 59b(28); inf. ViB’8 Sab 13c(59); 
Vs’ttV 77V Num 20:5; part. m.sg. V’Vs ib. Ex 
34:34; Ket 35a(48); f. nVVs Sot 16d(42); nVs PRK 
199:8; m.pl. f’VVs TN Dt 30:16; ]’Vs Meg 
73a(42);- Pe, 1. to enter, come In: a. alone: 
|iaVS83 77V Num 15:18[HoaK3a];/Z>. Ex 7:28; Lev 
16:26; Num 31:23; Dt 11:29; pi8K kV V’Vs ’"its 
VST Knsts 3S VST (when) he begins to enter, we 
don’t say he entered until he (actually) entered 
Ber 2c( 1 9); KtsmtJ ’3V f’VST pan Va all the 
Rabbis who enter the academy Git 45b( 1 2); 
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XllttV xnVs nVVT X»T>3 on the day when the bride 
entered the bridal chamber PRK 9:17; pva pnx 
’Natl? Vjy’tt you want to enter first Sab I3c(54); 
Dem 22d( 1 5); Sv/ 38c(48); Tan 64c(5); Qid 
63a(l8); BR 338:2; ib. 648:6; 1262:3; PRK 161:8; 
b. w. ingressive "V: xrO’ltiV pV pVsn p’3 as soon 
as they entered the city KohR 9d(7); nV pnnD 
nV nVyi they opened (the gate) for her (i.e. the 
she-ass), and she came in Seq 48d(7); rpV Vxy 
nony Turin n’73 his son entered under the bed 
Yom 40d(61); Suk 53a(14); Tan 66d(37); ib. 
68d(56); c. w. fol. vb.: poinn pna , no - »n Vxyi 
X'Ha’m they went to bathe in the public bath of 
GN Sab 3a(27); pnr 'iV Vxtf Vxy he went to ask 
PN Ter 45c(43); ”nnn pno Viy come, grind in my 
stead Pea 1 5c(5 1); San 25d(35); KohR 9c(25); d. 
w. pDJ: |\/pD3 pe., mng. l.b; 2. to approach, come 
towards: H’3lV p^yi Ber 6a(23); Ket 35a(42); Kil 
32b(33); BB 15b(l);”rro in ira yiD V'Vy while 
approaching, he met a Samaritan Tan 66d(7); BB 
1 5c(26); 3. to have sexual relations: nmiV Vyi TN 
Gen 38:18 [H rrVy X3’i]; ib, 16; ’p pin an’ XJX 
noy VVyi I will give 100 dinars to have sexual 
relations with her BR 385:6; 4. to be bronght in: 
xrv*» Vxyi a corpse was brought in Ber 6a(35) // 
Naz 56a(15); prrmj? VVy mni V’tttan Va every 
baked dish that was brought before them San 
25d(3l); BM 8c(47); 5. to begin (in time 
expressions): nVyi xntPtt from the year which 
began RH 57a(46); V'Vy 3X1 p from the 
beginning of Av Pes 30d(3); 6. to come of the 
bride to marriage: xmmo npw xnVa n^y when 
the bride comes in, the trouble leaves MQ 
80d(36); 7. in idiomatic phrases: a. XU Viy* 1 ! 

H’Vlbl that he and his property should be 
confiscated (lit. enter the treasury) Ned 41c(34); 
b. ’Vy Viy” may it befall me! Kil 32b(46) [oath]; c. 
7*0333 Viy take over your property! Ket 32d(50) 
Af., pf. 2m. sg. nVyx TN Num 16:14; *|n^yx BR 
1 179:3; 3m. Vyx BB 16c(l); pVyx Dem 22a(5); f. 
nVyx JMP 2:34; 2m.pl. pn*?yx TN Dt 1:1; 3m. 
V?yx FPT Gen 43:26[05]; pVyx Ned 39b(26); 
miVyx RH 58b( 14); imp. lsg. Vyx 77V Dt 31:21; 
2m. ^yn FPT Gen 6: 1 9[05]; 3m. TN Ex 13:1 1; 
lpl. Vyj HalV 57b(15); .TrVyi VRK 247:5; 2m. 
p^yn TN Dt 7:26; 3m. pVy ib. Lev 14:42; imper. 
2m. V’yx ib. Gen 43:16; inf. nVy» Sab 4a(ll); 
in^yo BR 818:5; part, m.sg. V'y 0 San 25d(33); f. 
nVytJ VRQ 575:5; m.pl. pVy& San 25d(31);- 1. to 
bring, carry in, permit to enter: a. people: V’yx 
X'i3J rv> TN Gen 43:16 [H D’ttttxn nx xan]; ib. Ex 


13:5; Num 15:18; XD’TID nV ’^yxi Ti03 he took 
me and brought me into the orchard BR 762:2; 
pV'opV mnVyxi ’vroVn 1 ? im he hinted to his 
students, and they brought him into the shop 
Pea 21a(43); RH 58b(14); San I8c(5); b. objects: 
rp’ryia Vyxi TNEx 40:25 [Hrmsn Vyi]; ib. 38:7; 
TiyVx '1 ’mp X73iy V’yx he brought the case 
before PN Git 46d(40); BB 16c(l); AZ 41c(l); 
pVyxi piirni pyil he sowed them, harvested 
them, and gathered them in Dem 22a(5); Sab 
5c(55); Tan 64b(49); 2. to include: *||?DX 'jOV p 
”|nVyx xV TattMP'Vl he excluded you from (the 
tribe of) Joseph and didn’t include you in 
Issachar BR 1 1 79:3; ib. 762:2; 3. to bring the bride 
to the marriage [j pe., mng. 6]: prix xvtna 
iP’l’ina pDDl nnVyn in the evening they came to 
bring her (i.e, the bride), and they extinguished 
the lamps BR 818:5; 4. to produce income: 1 ilVn 
rma ppDXT rib nVytt oh that (the field) will 
produce what we invested in it! VR 125:3 
Ittaf. to be brought innVyntt FF7’Gen43:18[04; H 
ixain]; TN Lev 6:23; Vyinx ib. 16:27; TNGl ib. 
7:30; ib. l3:9;pVyrp FPT Gtn 43: 1 8[04] 

, det. nnV^V,pl. n.f. harvest, dowry 
(j \A>Vy; SA nVVy ST Lev 23:39) 1. harvest, crop: 
sg. ps’y-n nVVy TN Dt 14:22 [H ■pv’ii nxian]; 
nyixn [! the harvest of the earth FPT Gen 

48:7[04]; TN Lev 23:39; ib. 25:22; Dt 11:17; 
panVVy ib. 14:28; 16:15; pi. ]VVy FT ib. 14:22; 
p’V’xn xnVVy TN Gen 41:35; 2. dowry: sg. mrtta 
nn Wyi her mohar and dowry JMP 18:23; ib. 
53d:20 

On mng. 2, v. Friedman, JMP 1:86. 

D^y n.m. eternity, world (joVy b'3, DVyV; CPA 
Dby'LSp 147, SA oVy Ham 546:193+) FPT Dt 
5:29[04; voc];- 1. eternity: sg. oVin O v ’j? TN Lev 
23:31 [H DViy npin]; ib. Num 15:15; XttVy n»l’ [j 
Di'j; 2. world: sg, a. general: XttVy ’lanx the 
world was created ib. Num 22:30; HttVy Va ib. Dt 
32:4; XttVy ’jruyx ’1DV3 in his time, (the nature 
of) the world changed Pea 20a(59); Tan 67a(43); 
Hag 77d(55); BR 272:6; ib. 527:3; PRK 172:13; 
KohR 12b(21); b. in var. phrases: 1) pmx oVy 
another world TN Gen 4:8; 2) 7iay DVy a 
transient world ib. 38:25[!]; 3)]7n noVy this world 
FPrib.26[05];77VNum22:30;/A. Dt32:39;pn Va 
KiaVy BM 8c(26); KohR 1 6c(l 7); 4) ’nXT HttVy the 
world to come TN Gen 38:25; ib. Dt 33:21; Tan 
66c( 11); San 29c(34); BRV 60 131:4; KohR 10a(40); 
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5) Koenpi KttVy Kiptyi KaVy the world of 
untruth (i.e. this world), the world of truth (i.e. 
the world to come) VR 605:3; 6) KaVyi nmiK 
death [euph.; lit. the way of the world]: TN Gen 
35:9; 7) ita^yi nrv'ia the creation of the world 
JMP 13:3; ib. 18:2; 8) KaVy 'Its Master of the 
world [Js.v.]; 9) na*?y iVa/naVyi King of 
the world [j-^a usage b.l]; 10) K'aVy *?a pal 
Master of all the worlds [jpai]; 11) K*?p na 
KaVya what is happening (lit. what voice is there) 
in the world? $vi 38d(25); Tan 66d(52); 12) 
KaVy KU ja ttt’ianK he was “gathered” from the 
world (i.e. he died) TN Gen 5:5; ib. 9:29; Dt 
31:14; 13) KaVya pD3 to be widespread: -p'avty' 
KaVya pan Karuy pin ja may He save you from 
the heat which is prevalent in the world San 
29c(43); VRQ 619.2 
Dalm, Worte 140+ . 

dVv vb. to disappear (SA DVynK Ham 529:275, 
MH o^yni Jast 1084) Itpe. naVyn'Ki Kin ksk 
T tt KnaV'n the law escaped my memory FT Lev 
10:20; TNGl ib.; pnv '1 ja KnVa naVynK the 
matter escaped PN’s memory SR 25a(7) 

y^y 

Viy Vy n.m. storm wind (CPA 7iyPy LSp 147) sg. 
nan 011*7133 nvr ViyVy there will be a storm 
wind in the middle of the sea SYAP 36:34; pi. 
pViyVyi pnn winds and storm winds Ber 5a(26); 
EchR 90:1 

Dy, det. n»y n.m. coll, people (J J'aay 13, oy 
yitn, oay; CPA oy LSp 147, SA oy Ham 
548:244+, pi. pay, pnov ST Gen 17:16) oy FPT 
Gen 34:16[03];N9¥ ib. Ex 19:8[17];-a. general: Dy 
in FPT Gen 34:22[03]; ptttnp oy holy people TN 
Lev 26:12; pa'an ay beloved people ib. Dt 7:6; 
Ex 34:9; Dt 1:28; 9:2; nnty'33 oy ib. Num 15:36 [H 
myn]; Kay 13a'm the people believed ib. Ex 5:1; 
K»y paai the people cried ib. Num 14:1; Kay 
p*7Kn ib. 23:9; Kay -pVn those people PRK 1 28:7; 
VKlty’ ’33 'ay TN Dt 5:6; Meg 75c( 1 1 ); b. in 
phrase nay *?a everyone [CPA Nny Pa LSp 148]: 
n*?o pKi p» nay Va jna’i Naveh 70:16; Kay *?a 
"lia everyone admits Dem 26c(45); Kay Vai 
is everyone a fool? Mas 49d(25); Pes 3lb(64); 
Yom 39d( 1 7); Tan 69c(28); MQ 81c(57); BM 
8d(32); VR 591:2; EchRB 53:5 

As pointed out by Dalm, Worte 55, 144, the rare 


occurrences of KOpy (’’Jia) Pa in PT are corruptions due to 
KOpy ’VlD (= Sy NObv nPia PSm 2899) in TDA. Thus, forPa 
tt Dpy Ber 4b(34), read w. G: KDV p3; for NDpy ’*713 BM 
8d(36), read w. Ms.E: ,iny "73. 

— y*iKT Dy n.m. common person(calque < Hoy 
pan Jast 125; cf. KyiKi Kay MSot 9:15 
[barraital]) sg. yiKi Dy in BR 932:5; BRL 943:2 

Dy, _ «y prep, with, together with, at the time of 
(CPA Dy, -ay, LSp 147, SA oy, -ay Ham 
544:122+)oy F/TGen34:20[03]; w. suf.: 1 sg.'ay 
ib. Dt 5:28[04]; 2m. lay TN Lev 25:47; f. I’ay 
BR 838:5; 3m. nay Svi 39a(56); f. nay TN Num 
5:13; 1 pi. jay Tan 65a(51); 2m. jiaay TN Ex 
24:14; 3m. pnav Meg 73b(49); f. jnay Ber 
4d(35);- 1. with, together with: a. general: mn ia 
'1 Dy "|Vna when he walked with Rabbi San 
24b(50); Ber 1 1 b(29); Ter 41b(23); Meg 74d(38); 
BR 479:8; PRK 22:2; b. in phrase x Dy x: oy J’l 
J'l this one with that Kil 27a(59); Sot 20c(37); 
VR 509:2; 2. at the time of: ’yaoa Dy Knanya 
Ktyaty in the evening at sundown Ter 46b(64) // 
BR 689:1; VR 554:5 

1*113 y n.m. column, pillar (CPA nay LSp 148, 
SA nay Ham 548:259+ )FPT Ex 39:33[04; voc];- 
a. general: sg. nnay jin Naveh 18:2; ib. 40:2; 
n"aa KTiDy mn nV napi she stood crying behind 
the column Tan 64b(5l); BerV 5c(55); Ber 9d(5); 
Meg 74d( 10); KTiayi Kpms the Inn of the 
Column Dem 22c(39); Rehov 25; pi, nyiK D’pKi 
J'liay [Vy] nVl he erected the earth without 
pillars Am 9:7; SR 38a(5); J'liay 1p3l jnni one 
who hews out columns Sab 1 3c( 11); pyi nnay 
nnoa ja the pillars above the dome Naveh 7:1; 
j'lO'pi nnay jo>aa the pillars of GN “wept” AZ 
42c( 1 8); BR 300:5; EchRB 47:21; TN Ex 27:10; ib. 
38:17; Num 3:36; b. in var. phrases: 1) nnay 
Knty'Kl pillar of fire ib. 14:14; Ex 13:22; 2) 
nisyi nnay the pillar of the cloud ib. Dt 1:33; 
Ex 33:10; 3) *7Kicr> ’331 jinmVy nay the pillar of 
prayer of the Israelites TNGl Num 20:29; 4) 
Kimy nay dawn FPT Gen 32:25[03; H imyn]; TN 
ib. 

"aitty adj. Ammonite (S A 'K3iay ST Dt 23:4) pi. 
<'>'3iay TN Gen 19:38; ib. Num 21:24; Dt 3:1 1 

n.m. dweller, inhabitant CPA nny 

LSp 149) pi. j'nay ja jmrr ’ixai (the Angel of 
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Death) makes them desolate from inhabitants 
SYAP 58:7 

m’»y n.f. chamber pot (dial.; < apig, dpi'Sog 
Lehnw 416; MH 2 TB1 7 BR 380:1) sg. Sab lld(29) 
// AZ 43a(61) // BRVar 380:2 [ jpm] 

nV’Oy n.f. chamber pot (dial.; |m’By) sg. BR 
380:2 

jJ’Oy adj. deep (|\/|?ttii; CPA p’ny LSp 148, SA 
ST Lev 13:3) sg. TNGI Lev 13:25 [H pay]; 
nKi itextproyntn paip prim p’By mn pN om 
p’B y pBlj? if (the cistern’s depth) was two 

fathoms deep, and it became three fathoms deep 
BM 12a(30); N’n np’By NnV’B the matter is deep 
BR 680:4; np’By mi? deep sleep TN Gen 2:21; FT 
ib. 15:12; TNGI ib.; pi. nnp’By nnbri the deep 
valleys TN Num 21:19; ib. 20; Dt 2:6; m’Vnj 
nnp’By the deep wadis TNGI Num 21:19; ib. 20 

bn y n.m. work, deed, property (JVtb , Vya ; CPA 
boy LSp 148, SA Vny Ham 555:408) 1. work, 
deed; sg. n^By mu nVlfD 1 ? p’lj? pn they call there 
a good deed bay BR 380:2 // Sab 1 ld(28) [acc. to 
rdg. in Yal Jos, no. 1 7] ; 2. property: sg. ’Vay FPT 
Gen 41:5 1 [05; H id.]; TN ib.; rinam p’ naVy *|Va 
TlVaya may the king of the world place his 
blessing on his property Naveh 34:2; ib. 3; 32:10; 
33:3; 4; Rehov 2: 1 3; nVay pi Naveh 42:4 
On mng. 2, v. Naveh 9, 71; Ben Hayyim, TM 172, note. 

’’p^Oy adj. Amalekite (SA riNpVay ST Num 
14:43) sg. nNpVay TN Num 24:20; pi. pmaVa 
”pbnyn the king of the Amalekites ib. 14:7; 25; 
43; 45; ’NpVay ib. 13:29; 24:20 

D»y n.m. gentile, non-Jew (backformation < 
pony, pi. of joy; CPA Nnny [6 £0viicd<;] LSp 
148, SA D»y ST Dt 28:l(Var)) sg. OBV Nbail the 
camel driver is a gentile EchR 50:2; ib. 7; oay 
K1’13 ’’Dt a gentile innocent in judgment TN Gen 
20:4 [H ’ll]; OBN in BRL 803:9 [V: ’ll! ]; pi. J1N1 
paayV puia we hire gentiles AZ 40b( 1 2) // Dem 
25b(8)[!]; po’TD N’BBvb am rpycnn '1 PN gave 
coins to the gentiles Svi 36d(36); tV’3 pV TON ’n 
n’ooyV nrnpT nn ’bn p ’n rpaayb man by 
whether he slanders the members to the gentiles 
or one who reveals the secret of the town to the 
gentiles Naveh 70: 1 1 ; TN Gen 20: 1 3 

Dtty vb. to be dull (MH DOy Jast 1089) Pe. *pK 


sam (NOV : text)Dy how the gold has become 
dull EchR 140:10 [expl. DVV Lam 4:1] 

”330 tty adj. of Amsun sg. N’BlDay apy’ 'T BM 
9d(61) 

ptty vb. to insert deeply (jpaiy,p’ay; CPA poy 
itpa. Black, Hor 65, Sy p$y pa. LS 531) Pa. 
T’na’O p’oyi he plowed deeply with his 
plowshare PRK 234:3 

Ttty n.m. wool (CPA "i»y Duensing 158, SATOy 
Ham 576:182) sg. a. general: TN Lev 13:52 [H 
TBX]; ib. Dt 22:11; toy ”JB ruvan five pennies 
worth of wool BME 6d(59); Toy pno mri pnr n 
may pyo p’bo PN combed wool. He came up 
carrying his wool EchRB 119:10; p moy pam 
3lb they pad (the shoes) on the inside with wool 
KilV 32d(7); toy piXB they(f.) spin wool Sof 
20d(59); Qid 64c(29); b. for specific usages: 1) 
thread: Kil 32d( 14) [join]; 2) band: ib. 9; 38 [j 
’pO’D]; 3) web: ib. a(ll) [jbYU]; 4) sock: ib. d(40) 
[jDTn]; 5) rag: ib. 41 [ joiDTB]; 6) garment: TN 
Lev 13:47; ib. 59 [|naV]; Kil 32d(37) [jl(K)B]; 
San 20c(59) [ jpibn] 

— |D* Itty, det. 1UDU Itty n.m. cotton (Sy 
N)0M*»ay LS 533, Mai m'arkofna Berg, Gl 56, MH 
pi TBX BY 5534) sg. N3DU {N]TBy Qid 64c(28) 

L<5w, Flora 2:239. 

2# Itty n.m. sheaf, ‘omer (measure; J*IB1V; SA 
nay STEx 16:16)I.sheaf:sg.:TArDt 24:19[Hid.]; 
pi. N’ba’iv naya from the sheaves of barley 
56c(12) // [! j’TBiyB San 18d(l4); 2. £ omer (a 
measure): sg. mBy TN Ex 16:36; ib. 32; 33 

| y , pi. y n.f. sheep, flock of sheepfSAjV Ham 570:40f , 
pi. py ST Ex 21:37) Njy FPT Gen 31:43[03];- 1. 
sheep: sg. ’iniK fv another sheep SR 20c(22); 
my Va mV’ min every sheep gave birth TN Gen 
31:8; ib. 30:39; mbv3 my p from the sheep 
according to its evaluation ib. Lev 5:15; pi. yaTN 
py FPrEx21:37[0l];Brt 855:4 //ib. 1236:4;piy 
TN Lev 22:27; p3’JV ib. Dt 12:17; pn’jy ib. Gen 
34:28; 2. flock of sheep: coll. pD p many sheep 
F/TGenSO^tOSLiy yam TN Ex 21:37; ib. Gen 
24:35; Dt 32:14; pmv FPT Gen 46:32[04]; WaV 
Njy N”T3T the males “wore” (i.e. copulated with) 
the sheep BR 117:4 [expl. Ps 65:14] 

33y vb. to fasten (j na’iy; MH, TBA 3jy 
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Moreshet, Lex 266) Pe. I33yi TN Ex 39:21 [H 
I03i’i]; pass. part. p|?oy (p3iyi :text)p’3tfl the 
rings (on the sandal) are fastened Halisa 100:20 

naay, pi. j’aay n.f. grape (cpa pmy pi. LSp 

149, SA 33y, pi. D'3jy Ham 551:331+, Sy NTimy, 
pi. NaJy LS 534, MH n33y Jast 1091) sg. n3jy 
mn 7WDt 32:14 [H33V]; pi. I'3iy ib. Num 6:3; Dt 
23:25; Ber 10c(28); EchR 49:9; p33y K3DU& j7’D3i 
itjn l’33lf p |?'D3i what comes from the vine (is 
called) grapes; from the grapes - wine VR 260:3; 
pmnVn ( V)pj?Vi p3iy grapes stunted in their first 
third (of development) Or 6 1 c(5) [expl. mV|?i|?3y 
Mib. 1:8]; p33y nayntn mVuo iVca the clusters 
ripened, and they became grapes TN Gen 40:10; 
ib. Num 13:23; 6:3; □’’333? OiD<1>{l] a treader of 
grapes ib. Gen 49:11; '33y ib. Lev 25.5; n”33y 
FPT Gen 40:1 1[05]; 77VNum 13:20; <K>”my3 TNGl 
Ex 26:11 
Low, Flora 1:78+, 

nay, det. nnay n.f. time(MH miy Jast 1054) sg. 
my m3 mVi my m3 nnn pao jnm pV’K} in a 
case of those who thought there was enough 
time, but there wasn’t enough time Ber 6b(19) // 
San 20a(40); TanG 66b(9); 'n’tjVi Vt’oV nmy3 n'K 
there is enough time to go and come SR 36a(23); 
KmVin Kmy nnK the time for prayer arrived Ber 
5a(61); ib. 14b(49); Sot 20c(44); EchR 47:6; IiyiK 
Km{i]y it once happened KohR 28c(9); Kmy K'nn3 
VR 619:4; SR 9c(25); ib. 25a(12); yiiD nmy ttn 
KpVtiV behold, it is time for me to tell the king 
VR 577:6; KohR 12a(9); MS 54d(46); Sot 
16d(44)[!];”n nmy3 mV' 13 when she gives birth 
at the (proper) time, it lives SR 42b(12); nmy3 
nmya kVh KohR l5d(32);'my nVoata kik mV I 
cannot annul my time Sot 24b(53) 

Forms such as nmiv Ber 5d(l 1); PRK 24:1 are corruptions 
under lhe influence of the H form. 

jnav adj. humble (Jiimy, pm; CPA py LSp 
149) sg. mnV ]iuy very humble TN Num 12:3 [H 
i:y]; pO pi3y min '1 Rabbi was very humble Kil 
32b(27) // Ket 35a(35) // BR 306:1; pu»y 
'ID Kin San 23c(43) // ib. 28c(35) // PRK 297:1; 
jmy SanAs ib. 

laiaay, det. nmaviay n.f. humility ( limy; cpa 

1313V LSp 149) sg. ipuiipy FPT Gen 35:9[03] 
jrvnay adj. humble (] puy; MH pmy Jast 


1092) sg. Kin <|>{K]mi3 ,, yT Was p because he is 
humble TNGl Gen 25:27; pi. psniliy ib, Dt 7:7 

larvnay, det. nniarmay n.f. humility (jimmy; 

MH niimijy Jast 1092, TBA KMinviiy ib.) sg. 
’iV 13 ytmrn hi mmannay PRK 297:5; "pianiay 
FTP Gen 35:9; 7Wib.[!] 

’3y n.m. poor person (|\/4# ’ay; BA my KBL 
1110) sg. K’ay Kinn BR 301:2 

’ay vb. to answer, respond (jp'ay ; CPA N3y LSp 
149, SA 'jy LOT 3/2 211:46) Pe. 1. to answer: 
ibki pp nay TN Gen 4:8; ib. 50:1; Num 11:28; 
’m pm:yi ib. Dt l:14;’ay’n ib. 25:9; ’syoV ib. Gen 
45:3; nV nmy K'm Vm nV nmr m'V'V Kinn Vs the 
whole night he called to her “Rachel!”, and she 
answered him BR 819:1; ib. 3; 1145:2; EchRB 
110:6; 3py’T m3 pin jmy the two sons of Jacob 
answered TN Gen 34:31; ib. Dt 6:4; 2. to respond 
(esp. to a prayer): ’aya ntt what should we 
respond? Suk 54a(4) // Meg 72a( 1 2); ’ay mi’ '1 
]’3m J’3n PN responded in this manner and that 
manner ib. 5 // ib. 12; ’iy Kim nsi3»V 3<”>m pn 
’ay Kin n» ym kVi one who is required to recite a 
blessing and he responds, but doesn’t know what 
he responds Meg 72a(22) // Ber 12c(45); JinK 
’aiPK mainpiPKi mappra p’y3 they came wanting 
to raise him up and found him responding (after 
the eulogy) Ber 6b( 1 4) // Naz 56a(57) // BR 
1238:9 // KohR I8d(22); MQ 83d(46); ”in3 pay 
10K nil no respond after me what I say Pes 
32c(55) // Tan 67a(61) 

Pa. to respond: D'lO <Jl>nV 'iyo 'nm TNGlEx 15:21 
Itpe. 1. to be answered: V|?3 ’ayna mm *n omp pi 
he was answered by a voice from God FPT Ex 
19:1 9[06]; 77Vib.;’iyn’K kVi ’Vat he prayed and was 
not answered San 29 b(40); Tan 64b(38); ib. 41; 
60; c(8); MS 56d( 1 0); 2. euph. to be relieved: pn 
Kim iiikV inK p Vi” ’jyn’B kVi nsnxV mV Vtki 
’ ayna he who goes out for a bowel movement 
and is not relieved, should go from one place to 
another, and he will be relieved $vi 34c(58) 

2# ’3y vb. to be late (MH m’5 to postpone, 
delay Jast 1093) Pa. a. alone: KTI03 ’ay kV’K h 
PN stayed late at the house of study Bes 63a(44); 
<’V> pum priK nmy pKi if I tarry too long (in the 
cave) you will pull me out Kil 32b(60) // Ket 
35b(2)[ ! ]; b. w. dir. obj.: Kmynp pn’jyi |1’3B since 
you have come late for the qedusha Ber 9c(55); c. 
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w. inf.: nyVtt h mi ’mtaV py ’O’k hi m-> h PN 
and PN 2 came late to PN 3 Pes 30b(45) // Hag 
76c(45)[!]; 'mn ’iy» Sab 4a(37) // Bes 62a(l4) 
[corr. to'-Va’tt];5o6 4d(23); (QA)pimt) ’jy pi in 
once he came up late Bik 65c(47); (Rispyn nttl 
<n>{N}nnTD you will buy it later BQ 4a(54); d. w. 
part.: tmn ’jy pi in once he preached late Sot 
16d(39) [cf. // VR 191:2 and note] 

Itpa. id.: nV’V p^’JnttV 'jyntt pm mi when they 
were late in giving (the phylacteries) to him BerV 
4c(14) 

On PT BQ, v. Lieb, TK 6:347, n. 21; id., YN 116. 

3# "*31^ vb. to afflict (j’lynjSy 3tfW etpa. LS 534) Pa. 
mnunsi Va’tsia flanks! tv* pym you should afflict 
yourselves (i.e. abstain) from food and drink 
TNG! Lev 16:29 

4# ’ay vb. tobepoorfjpy; MH’jy hif. Jast 1093) 
Af. ’lyo mVia na’S mV the whole populace does 
not become poor Git 45a(50) 

S’jy n.m. (unclear) sg. nV'DI na'iy Svu 34d(37) 
[JnaiaiK] 

HS^iy, det. nns^sy n.f. loop, noose (|V^»)sg. 
mai Niaa Ninm (V)nna>jy that man’s noose is 
lax Ber 5c(54); nxi® las msi mm (V)rTnany the 
noose which was lax has become laced ib. 57 

]«jy n.m. matter, case (j \Aiy; CPA pv LSp 
149, SA pay Ham 479:27+) a. general: sg. Va 
jmm ao’n piyV K’V’O p’K all of these things are 
in the case of business dealing Er 19c(36) // Suk 
52a(58); imry Vaa in every case BR 801:6; ib. 

150:4; Kl’^y Nirma PRK 298:7; Kny Va RuR 

* 

96:153; b. esp. in Masoretic notes: sg. 'j?loD nVn 
'i ma nm 'mVm 'rrm n ma mV mmp py ma 
three verses of one type: The first (Tim ’3 Lev 
25:25) does not have a wow; the second and third 
(ib. 35; 39) have a waw MMDam Lev 25:39; ib. 
Gen 23:11; Ex 36:9; Lev 26:8; 28; MPDam Lev 
23:12; 'ry pn Va ib. Num 7:21; 'rya putt 'alT '1 
four pairs are easily misconstrued in a case 
MMDam Gen 41:9; ib. Num 26:44; MPDam Gen 
1 1:23; ib. 46:19; pi. ptjl p”j'y '1 four cases are 
similar MMDam Gen 42:38; ib. Lev 26:8; 28; 
MPDam Ex 13:16; ib. Num 14:6 

’’ttjy adj. Anamite pi. rPttiy TN Gen 10:13 [H 
0V3iy] 


i?>oy 

m n.m. cloud (] \/pl CPA py LS 149, SA py 
Ham 546:190+) sg. njljf FPT Dt 5:19[04]; ib. Ex 
19:16[06; H id.]; TN Gen 2:6; ib. Num 14:14; Titty 
miyi [ jntjy]; Kuy natn ttmiV naon let us bow 
to the wind which scatters the cloud BR 363:6; 
pi. fpVo pjy the clouds disappear TN Dt 5:21; 
pjy p pj?3 fll’K 13 when it (i.e. the sky) is clear 
of clouds FT Ex 24:10; Suk 54c(17) // VR 538:4; 
1158 ’Vapi py (Lpmm bring your clouds and 
receive rain BR 120:9; ib. 199:10 [expl. ayV Job 
20:6] // VRQ 352: 1; ’nraw apm ’ 3 jy the clouds of 
my holy presence TN Ex 19:4; ib. Lev 23:43 

|jy vb. to be cloudy (denom. < jpy; Sy )iy pa. LS 
533) Pa., pass. part. |l[l}yo KT1K mm the air was 
cloudy RH 58a(45) 

’lay, cs. Pl’aay n.f. covering (jjay) sg. nVu mijy 
77V Ex 16: 1 3; ib. 14[HVd na3P] 

*]3y n. branch (CPA LSp 149) pi. isay TNG! 
Gen 50:1 

way vb. to punish (paly; SA tPiy Ham 520:42) 
Itpe. to be punished: ptyjymK nV p’am pa 
because they are beloved they were not punished 
AZ 39b( 1 3); BtiymKl lVaK<1>{i} because he ate it, 
and he was punished Hal 58c(61) 

”mnay adj. man of Anatot (i.e. Jeremiah) sg. 
K”nmjy PRK 226:1 // EchR 1:14 

’Oy vb. to deride (dial.- j \A oa ) Pa* nK no 
’a +’oyn why are you deriding me? BR 947:1 
[expl. cnioyi Mai 3:21] 

i?>py,det.npO’y n.m. matter, procedure, nature 
(1 Vpo y, P'oy Vy; TBA Npoy Jast 1099, MH poy 
ib., Sy Ni?p> LS 536)p’oy FPTGen 43: 18[04];- 1. 
matter, affair: sg. ttVlDp p’DV pi TN Dt 19:4 [H 
nxnn mi mi]; pm p poy a legal matter ib. Ex 
24:14; Num 35:24; Dt 17:9; ’V mV ]VnVl jont) 
(E)P’Oy *|BV from then on I have nothing to do 
with you BM 10c(53); ST 8; 2. procedure: sg. 
m[na]ai npoy the procedure of the the 
redemption of the firstborn animals PalLaws 
27: 18; ib. 3 1 -.9; nX’Vm Kj?oy Halisa 67; 3. nature: 
sg. Ncnn pm mpo’yi the nature of the sorcerer 
Hag 77d(64); Ipo’y nn what are you doing? San 
25d(33); VR 395:4; ib. 577:8; 579:1; ypom 
what is the matter with you? TanG 64b(44) [L: 





yb na]; ib. 5 1 ; NVroD pniua NaVan .rpo'y na what 
is the nature of the dog? It urinates on the wall 
San 20b( 1 6); Ber 5b(50); ib. 9a(5l); Yom 45b(12); 
Tan 66d(61); Git 44a(49); PRKVar 22:4; EchRB 
48:10; KohR 23b( 1 5); ib. 28c(24); n'puy n’ 1 ? 

l*7na D’nm it is not the nature of a clever 
person to walk with a fool PRK 246:8; Pin N*?T 
^Dia ■’IS 1 ' ny DiVa osta n’po*» it was not his nature 
to eat anything until the end of the Musaf- prayer 
Suk 53a(29); spay wb pip ’On an PN had an 
(inquisitive) nature MSam 57:16[|//|pOllf] 
Margulies, PalLaws 2+; Bacher, Term 2:153 (H analog in 
Tanhuma). 

|?D57 (a/o) vb. to be occupied with, do business, 
argue (j |pDiy, p’oy ^y, p’oy; CPA p>oy LSp 
150, SA pttry/poy ST Gen 26:20, Sy poy LS 536) 
Pe. 1. to be occupied with, deal with (+ "2): a. 
general: JVM piDM JTV73 pp'Dlt JU’tO Pit while 
they are occupied with their affairs, let us be 
occupied with our own Hag 77b(35) // RuR 
166: 100; Knaem pm Vy jnaN poitP jin py-ifi}’ 
we know that our father dealt with you 
concerning that reckoning BQ 7b(58); pass. part. 
I’p’Dlt fins PM what are you dealing with? PRK 
144:2; p’Dlt NIP P”P3P ND10M he is occupied 
with the Law of his creator Ber 9a(29); RH 
59c(44); Sab 4b(6); Seq 39d(17); Tan 64b(64); VR 
663:2; KohR I6a(36); b. esp. the Torah or verses 
in it: pass. part. NWiNa p’Dit pyty nVn He is 
occupied with the Torah for three hours (each 
day) FTV Dt 32:4; P”pp pma ppmy J’aV' pPP 
they were sitting occupied with that verse PRK 
316:7; EchR 83:7; SR 32a(20); Suk 55b(I7); 2. to 
do business: pass.part. pmy pip nuttr p j"iyaty 
Nirvo Nina PN did business in flax BM 8c(l8); ib. 
9d(58); ib. 59; s^uariM pp'oy Jim they did 
business with merchandise BR 910:6 // ■$/? 
20c( 1 5)[ !]; 3. to argue, dispute; pass. part, ppm ny 
pp Dlt pP J’p’oy while they were arguing with one 
another BM 8c(43); ib. 40; "in f?]^y n(*]a pp’iyya 
, ‘ , pPD while they were disputing with her, an 
Arab cartie in Ter 46b(54) 

Itpe. 1. to occupy oneself, deal with (+ "3): pN 
myn amp yaw {njmp pnN smiNa Npoyna jirrya 
ppDltnai if you want to occupy yourselves with 
the Law, you should recite Shema before 
midnight and (then) occupy yourselves Ber 
2d(38); ppurt pVaa ppoim’ nVt they will not 
occupy themselves with untrue matters TN Ex 
5:9 [H mp]; <va> ppuyna nb D^pi jivian ’T Vy 


because their garments are clean, they don’t deal 
(improperly) with it (i.e. the oil) Ter 48b(30); ib. 
31; 32; 33; 34; 2, to do business: N3N na VNiattn 
NDaoaa poyna mn PN did business in silk MSam 
77:5; 3. to dispute: nay ipwyriN TN Gen 26:20 [H 
iay ipwynn] 

In pe., the passive form is employed exclusively in the 
participle as an allomorph of the active forms in the other 
tenses. Exceptions (e.g. Yev 10d(31); Naz 56a(20)) are 
corruptions. 

‘1D17 n.m. earth, dust, soil (CPA TOV LSp 150, SA 
nay Ham 543:90+) sg. "pna ’in' noyi earth shall 
be your sustenance TN Gen 3: 14 [H id.]; ib. 2:7; 
3:19; Lev 14:42; nQy jlvVy imna nw he began 
to throw dirt upon them PRK 175:7 // Ter 
46a(3 1 ); Vim u jrvn "isy 30’ let him take dust 
and put it on his head Tan 65a(45); ib. b( 1 0); BR 
359:1 1; Sab 10b(42); N"isy TN Gen 26:15; ib. Lev 
14:41; 17:13; Num 3:19; Dt 9:21; NVp’ Nisy 
burning soil PRK 234:3 // EchR 40:3 // Tan 
69b(29); NlDya pm a lM they used to smell the 
earth ib. 65b(14); msyn "nbnT creeping things of 
the earth 7WDt 32:24; DUpl nay ib. Gen 18:27 [H 
"IDN1 nQy]; 22:14; TQyi p3K ib. Dt 28:24; NMya 
NyiNT ib. Gen 13:16; 28:14; Ex 8:12; 13; Num 
23:10 

vb. to be sad (Ja^yy; TBA ayy Jast 1101) 
Pe. V3yy I was sad KohR 9c(13) 

rn*13fy n.f. pressed out fluid (jx/ayy) sg. nnyy 
J'aiyn TN Num 6:3 [H vaiy mwa] 

’SI?, det. n.m. oppression, constraint (J 

’yy) sg. nyy n vyy TN Lev 5:23 [H pwy] 

vb. to oppress, constrain, cause to rebel (j 
’yy; CPA Nyy LSp 150, SA -»yy ST Gen 14:4, 
LOT 3/2 74:3, note) Pe. 1. to oppress, constrain: 
nyy TN Lev 5:21 [H pttryj; ib. 23; ’yyn ib. Dt 
24:14; pyyn TNGl Lev 19:13; pass.part. pyy TN 
Dt 28:29; FTV Num 13:20; TNGl ib.; ”yy VRV 
754:6 [expl. □ , >pnyyn EccI 4:1]; py’y*n |<'>yy 
constrained and broken 77V Dt 28:33; 2. to cause 
to rebel: NB^in NM’lV jryyn because we caused 
rebellion against the hero of the world DevR 
25:l9;N30>nr avp NttM tnr ^{ijyyi <i>{*i]a when 
we will make the evil inclination rebel before the 
good one ib. 22 

Lieb, VR 881 and n. 22; on mng. 2, v. Z. Ben-Hayyim, 
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Tarbiz 19(1948):200. On the basis of 7WDt 28:33, the form 
3’Sit in JMP texts (e.g. 22:5; 27:5; 56:4; pi. 2.46) should be 
taken as = ’SIT; cf. esp. T”S1 kVi 3’5»y N^n 2:4 [contra 
Friedman, JMP 1:140+]. 

a'JTS? adj. sad (J TBA 2’yy Jast 1 100) sg. 

myy bpa in a sad voice SYAP 39:5; pi. J’3'jry jnrt 
EchRG 83:4 

n.m. flower pot (SA pay Asatir 3:18) sg. 
piry in San 29a(46) 

Brand, Ceramics 403+ ; Low, Flora 4:266. 

VxV vb. to be lazy (TBA byy itpa. Jast 1102, 
MH byym ib.) Itpe./a. jibyynm j’tta nbna 12 
except for three women who were lazy EchRB 
157:5 

QH vb. to make an agreement (jj’aiy’y; CPA 
Dny to constrain HS 9:42) Pe./Pa. jirri’y jiayyi 
they made an agreement among themselves BB 
I7c(57) 

Lieb, Greek 3. 

"1 3f V (a/o) vb. to press, squeeze, withhold (| 
rmya, nmyy; CPA isy LSp 1 50, SA lay Ham 
556:441; ST Gen 40:1 1) Pe. 1. to press, squeeze a 
liquid out of s.t.: a. grapes: miryi rraiy rP2D3 
nyiBl HD22 [inn 1 ’ I took the grapes and squeezed 
them into Pharaoh’s cup TN Gen 40:12; ib. 11; 
FPT tb.[05]; Nianb psips nif'Jarn mf^ixyn we 
pressed it (i.e. the grapes) and put it in a for 
wine EchR 48:1 1; b. olives: m2 iyy V? with which 
he presses (the olives) Sab I6b(3) // Bes 60c(36) 
[expl. | "l” 1 ib-]\ c. garment: Niwa JO *711*713 nay 
wring out the rain from your cloak! Tan 66d(7) 
[sarcastic remark of a Samaritan to a Rabbi 
whose prayer did not bring rain]; 2. to withhold: 
mm TN Dt 11:17 [H iyyi]; iyy nrin 'l nVi 
’’N llD’S JO NHJ>a PN does not hold back rain 
from the Sepphorites Tan 66c(48); ib. 45 

nrnSfy n.f.det. Shavuot (SA myy ST Num 
29:35, MH mxyn Jast 1103) sg. ton msnatrn run 
nmxy the Feast of Weeks, viz. t asarta TN Dt 
16:10 // ib. Ex 34:22; Ntmy JVD2 EstR 12b(25); 
NMxy iy Sab 1 la(37) // Pes 37c(31); ttnoo jo 
Hirai lit KohR 22a(30) // PRK 68:8 
Voc:doap0d (Josephus, Antiquities, III, 10:6; ed. Thackeray 
438:252). 


3j?J7 vb. to grab by the heel (| ,, p23t, 2'py; CPA 
npy LSp 151, SA 2py Ham 458:102) Pe. 'll’ 2py 
TN Gen 27:36 [Huapyu] 

, ’ , »3[?y adj. last (j \Jipv) pi. rimin'? ('bin j'b’N 
jo> , 2plt j'ppm j^Oip those who enter the tavern 
first and leave last VRG 252:1 [expl. onniiob 
J” by Prov 23:30] 

Tj?57 (a/ ) vb. to bind (] rtTplt; TA lpy Jast 
1105) Pe. to bind: m2 pn^r rr* ipin he bound 
Isaac his son TN Gen 22:9 [H ipy'l]; mau lpy '1 
who was bound (lit. bound himself) FT Lev 
22:27; FPT ib.; TNGl ib. 

Itpe. to be bound:lpynN 7Wtb.; 5I04P45:15(Var) 

2# Tj?3? (a/ ) vb. to bow down (CPA lpy LSp 
151, 1 yp ib. 1 82, S A ipy ST Gen 24:26) Pe. lpyi 
TN Gen 24:26 [H Ip’l]; ib. Ex 34:8; Num 22:31; 
npy FPT Gen 43:28[04]; ib. Ex 12:27[23]; 7Wib. 
4:31;mpy ib. Gen 24:48 
Schullhess, op. cit. 

nj?V, det. nn,?V, pi. n.f. tronble, distress, 
adversity ( j \/pny; CPA Npy, pi. ppy LSp 144, S A 
npy Ham 573:118+, pi. J’py ST Dt 31:17) sg. 
ttpy *72 ja jmm arttrai he will save them from all 
trouble TN Gen 22:14; ib. 48:16; by Npy nriN 
, N ,,, 12'U adversity came to the Ttberians MQ 
8ld(55); TN Gen 42:21; RuR 20:129; ’tan mm ja 
Npy mnpyi when he saw that his distress was 
serious BR 503:3; Npyi J’ai^ EchR 63:3 [expl. J'2 
□man Lam 1:3]; mnpy Ni25 Ninm mnoa Nb isn’t 
my distress enough? BR 131:4; npya fia your 
masters are in trouble 16. 689:5; 907:6; PRK 
304: 14; Hem 21; Yipy nyttra in my time of trouble 
BR 972:5 [# j nil!]; TN Gen 35:3; ib. 22:14; 
38:25; Dt 32:15; jlnnpy FPT Gan 38:25[04]; npya 
miPDi in his very distress TN Gen 42:21; pi. j’py 
ib. Dt 31: 17 [H nm ]; 2 1 ; TNGl ib. 28:53; JUD fpy 
many troubles Tan 68b(22); EchRB 88:8; ttU 12 
nm J’pyi he was a man (who caused) troubles 
BQ 7c(6); j^bNn m’py b2 TN Dt 4:30 

Q1[?y, det. nOpIV n.m. curvature (j y/npu) sg. 
jybana ”mn (na^ = L ;V)napiy ’T by by its 
curvature two (rows) are swallowed up Kil 
29b(8) 

det. H5f[?ir n.m. spine, tall (\fyp1t; CPA 
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NUpty det. Black, Hor 65; cf. SA f’py ST Gen 
25:29) sg. jm mxpw jm mypiy ’3J jm cnyirn 
jm mtyi ’33 the head of that (fish) is next to 
the tail of the other, and the tail of that (fish) is 
next to the head of the other Nqz 57d(37) 

det. HSlipy n.f. end, heel (] \fipv; CPA 
npy LSp 151, SA 3py Ham 457:98+, LOT 3/2 
162:58, note) 1. end: sg. N”bV 3py TNGl Gen 4:3 
[H DVD 1 ’ fp»; cf. CPA [N>]0V7 npyn LSp 151]; ib. 
Dt8:l6;N’bV3’py ^D3F/Tib.4:30[26];7WNum 
11:26; ib. 24:14; Dt 4:30; 31:29; nupys in the 
future FPT Gen 40: 12[05]; riVNum 24:20; KSp'W 
FTV Gen 3: 1 5; 2. heel: sg. H3py3 TN ib. [H 3py]; 
FT ib. 49: 1 7; 7Wib.[! ]; man n»3py nnV ]» behind 
the man’s heel Halisa 100:23; Np3y numb under 
his heel ib. 25;N3py Kbn<’>i mVjn bbp 1 'W j’N if he 
wants to lighten his foot, he can lift up his heel 
ib. 26; 101:1; kitin p mpy (Edpbn’O win ns 
when he came to lift his heel off the ground SR 
32c(7) [w. ref. to 3py Gen 26:5]; pi. J”N' no 
NO>JDb3 I’a’pff how beautiful are your heels with 
shoes b. 35d(29) [expl. "j’OltS Song 7:2] 

rrP|?V, det. nnT»|?y n.f. binding(< H rrppy Jast 
1 105; |\/npy) sg. pnn mnnpy TN Lev 22:27; ib. 
Gen 22:14; FT ib.; TNGl ib. 

n.m. band, a type of jewelry worn on the 
arm (cf. SA Vlpy Ham 540:168 (H pD)) pi. 
jm’imN JO rpb'psn bands from their arms TNGl 
Num 31:50 [H V’jy]; FTV ib. 

O'l?!? adj. bent, crooked (]\/bpy pass. part.; CPA 
D>py LSp 151, SA opyo ST Dt 32:5(Var)) sg. 
Nin O'py DemV 22b(63) [ref. to Cypriot cumin]; 
nb’py nmra^N min his finger was bent Meg 
75b(64) // Tan 67b(59); wimpy Nnnon Vnns' 1 in 
that crooked palm tree Bes 63a(10) 

On PT Dem, v. Low, Flora 3:436. 

Vj?S7 n.m. bale for olive pulps(MHbpy Jast 1 106) 
pi. N3N J’bpitb I need (the vines) for bales Svi 
35a(35) 

Q {? V vb. to make a circuit (joplV, Dipl?, D'py, 
nopy , jopy; CPA Dpyo LSp 1 5 1 , S A opyo ST Dt 
32:5(Var), Sy Dpy pa. LS 542) Pe. D’py 'w'-im' 1 
j>\j-|D'N I used to detour (lit. 1 used to make a 


circuit of the streets) Tan 68a(34)// KohR 1 9b( 13) 

pi. n.f. guile (jv/op^) pl.pp»5/f 
303:1 [expl. DHiJro Eccl 9:14] 

adj. guileful (j s/np'S; cf. Sy Nrimopy LS 
542) sg, naopy sm a guileful generation TN Dt 
32:5 [H typy] 

t]]?y vb. to seek occasion against (SA 'Jipy Ham 
540:167 (H 130), MH *Jpy Moreshet, Lex 268) 
Itpe./a. jrby NQpynob TN Gen 43: 1 8 [H bVianriV] 

"ljPV n.m. sterile man (j \f~\pV; SA npy ST Dt 
7:14) sg. TN Dt 7:14[H id.] 

*lj?V (s/o) vb. to uproot, detach, eradicate (j 
np>y, npy, npy, nnpy, 2 # nnpy, npy; CPA npy 
LSp 151, S A npy Ham 489:1 14) Pe. 1. to uproot: 
J'3131 J’bJlQ npy 'nut he began to uproot large 
radishes BR 761:3; ib. 762:2; npy ”r3 nn he 
uproots one intermediate row (of vines) Kit 
29d(29); J’npyi n3y he passed by and uprooted 
them (i.e. the mixed species) Or 63b(47); 2. to 
tear out: nn 3333 npy&V Jiy3 J'3313 nuty ten stars 
tried to tear out one star TN Gen 50:21; 3. to 
eradicate: NJb’D jns 'jn ipyb J^ys they wanted 
to eradicate even that declaration of the 
intercalary month San 18c(59); ]b mm mpim 
mbittr mnn may He eradicate him from under 
heaven Naveh 70:15; Am 17:17; ib. 30; 4. to 
remove: mnN ]b mban npy nVi he should not 
remove his foot from its place Halisa 100:25 
Pa. 1. to uproot: j'lb’N snpym (that wind) 
uproots trees MSam 74:17; 2. to remove: 
nyfibbi NJDbV Nlpy’bV to remove the lady’s shoe 
BR 553:7; 3. to make barren: m3 npin Nnrt 
nmpjn Nnms SMm a spirit strangled that 
woman’s children and made her barren Yev 
7d(12) 

Itpe. 1. to be uprooted: 'ttt’n Nyntn N”nN jnpyrvN 
the cedars of Eretz Israel were uprooted AZ 
42c( 1 2) // BR 632:5; AZ ib.(l 1) [j nQiSD’N] ; 
nnpyn’s nVi j , np{'i}ymN (carob tree) be uprooted! 
But it was not uprooted MQ 81d(l); ib. 2; 
jnpynm TN Dt 28:63 [H Dnnori]; 2. to be 
eradicated: T"y mpyms idolatry was eradicated 
AZ 42c(36); 3. to be ruined: J3D*7N mnMip 
Jinpyn’Ni the boxmakers taught (their trade) and 
were ruined ib. 40c(61) 


3VS7 


417 


4# 3H5? 


Itpa. to become barren: nmvn N’nn mpyn’N pna 
that woman has now become barren Yev 7 c( 6 1 ) 

2 J? S? , det. H2H|?5? n.m. scorpion (CPA Nnnpy 
LSp 1 5 1 , S A anpy ST Dt 8: 1 5) sg. Ntrnn <nm» 0 > 
anj?y vaynia a scorpion develops out of the brain 
of its head Sab 3b(37); BRV 60 80:3 // VR 503:3 
// KohR 1 5b(33); pi. panpy TN Dt 8: 1 5 [H 31p»]; 
TNGl ib. 1 8: 1 1 ; FTV ib.; panpyn nn’7<i>0ia Ascent 
of the Scorpions TN Num 34:4 [H D’anpy nbya]; 
’Ianpyn yimn' Joshua of his scorpions MMDam 
Dt 22:9 

na*l|?y n.f. scorpion (Janpy) sg. mb’ nanpy N,n 
pntti'N behold a scorpion gives birth to sixty 
PRK 187:2 

H*l|75?, det. HnHj7J? n.f. barren woman/female (j 
npy; CPA Nnpy LSp 151, SA nnpy ST Dt 7:14) 
sg.7WGen 11:30 [Hid.]; ib. 25:21 ; 29:3 1; Dt 7.14; 
Nnnpy nb pnam nb pno pirr Nbn so that they 
shouldn’t vex her and call her: Barren woman! 
BR 472:4 // ib. 560:1; pi. ppy pi'b some of 
them (i.e. the sheep) were barren ib. 853:6 

2# m|?y, det. nmpi? n.f. infertility ({ nnpy, 
npy) sg. nnnpy rinao the key of infertility FT 
Gen 30:22; TNGl ib.; TN ib. 

*np2, det. nrvn ( 737 n.f. infertility (j npy; Sy 
Nnnpy LS 544) sg. N»n Nnnpy SR 8d( 1 6) 

*1S? n.m, enemy ( \J nny; BA lit HAL 1 1 1 1) sg.^ll? 
MSam 120:11 [expl. "piy ISam 28:16] 

2^117, det. Ha'll?, nan'll? n.m. woof (SA any ST 
Lev 13:48) sg. nanya TN Lev 13:48 [H 3nW]; ib, 
51; 52; 53; 56; 57; 58; WTilt TNGl ib. 56; TN ib. 
49 

2# ani? n.m. guarantor (|\/2# any; Sy N};iy LS 
545) sg. .vnbab any mn Dima n PN was a 
guarantor for his daughter-in-law Svu 37a( 13); 

'vt n’nnan ninoa Nany nm (PN) was a 
guarantor for the ketubba of PN 2 ’s daughter BB 
17d( II); N1N itttsn Nany I am the guarantor of 
your soul AZ 41a(64) // Ter 45d(9)[!] 

ani? vb. tomixup,makean c eruv(]\/33ilt,3iVlt; 
CPA 5# any LSp 152, SAany Ham 464:147) Pa. 


1. to mix up: "mint anyo ton n^b I will not mix up 
my progeny RuR 186:89; ib. 1 90: 1 10; ’yan Ninna 
pin Dit nnanyo in the case where he wished to 
mix it (i.e. the wool and flax) with something 
else Kil 32a(6); pass. part. I’ba Nbn any& mixed, 
not divided JMP 53d: 19; nanya TNGl Num 7:43 
[H nbiba]; ib. 61; 28:28; Nnna panya abm Tttra 
meat and milk mixed together TN Ex 34:26; ib. 
Dt 14:21; Nina panya ntypi nm grain and straw 
mixed together ib. Ex 23:19; Dt 22:11; N'an 
Nina panya Nmyai water and oil mixed together 
PRK 6:5 // SR 22c(24); 2. to make an ‘eruv 
[denom.< Jan , y]:'|nnp 'in byrpbyanya kin I will 
make an 'eruv for you and for your townspeople 
Er 22a(31); ib. 32; 34; 35; Nb Nty’a tyaia 
Nanya having a bad disposition, he does not 
want to make an ‘ eruv BB 1 3a( 1 7); nanya Jl’tyiN 
we forgot to make an 'eruv Bes 6 1 b(2 1 ) 

Itpa. I. tobemixed'.Nbomya panyn’N (the dinars) 
were mixed in the loaf VR 134:1; nay DUnny* pn 
n'a anyna Nbi nnatn na'a the Jordan passes 
through the Sea of Galilee and is not mixed with 
it BR 29:2,panyna Nb rriaK o^iaiai they are not 
mixed in with the customs of the nations TN 
Num 23:9; /Tib.; 2. to intermingle: p’V panynm 
FPT Gen 34:9[03]; TN ib. 

2# 2*1S? vb. to be a surety, pledge (]2 tf any, 
2# nany, iany, pany; CPA 3# any LSp 152, SA 
any ST Gen 43:9) Pe. nn' aim Kin ms FPT Gen 
43:9[05; HuanyN];rvany ib. 44:18[04]; TN ib.; FT 
ib.; TN ib. 44:32; paiN Nbl paiSTi pmy n’b VI a N 
they said to him: Pledge to us! And he pledged, 
and they weren’t harmed Dem 22a(9); ib. 14; na 
rv*b vaba Niki pnai any si’in naba Nrm 

’nanyn pinniN 'ya kin when I was outside, I was 
a pledge for others. Now that I am inside, don’t 
I need others to be pledges for me? SR 19a(34); 
RH 57b(50); KohR 9c(25) [|2 # nany]; bNnttr ba 
pb'Na pb’N pany all Jews are pledges for one 
another SR 37 c( 1 6) 

3# 2HS? vb. to be pleasing (Jany; BH 3# any 
HAL 830) Itpa. pab anym TN Gen 34: 1 5 [H niNi ]; 
ib. 34:23; ]0*y panyrv FPT ib. 34:22[03]; lanyns 
Nib TN ib. 

4# 2H1? vb. to sift (Sy 9# any LS 546) Pa. Nnn 
nnpna ontrra N'uvta Nanya na Nnrv*N when a 
woman sifts wheat (on the Sabbath), she is guilty 
of sifting Sab 10a(42) [v. Jast 1496] 
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nany 


aaiy vb. to mix up, make desolate, sadden (j 
x/siV, 3131V, 331 VD; CPA 331V LSp 152, MH 
331V Moreshet, Lex 269) Quad. 1. to mix up, 
confuse: 331V TN Gen 11:9 [H^b3]; ib. Ex 14:24; 
pan* 331V31 FPT ib. 15:3[17];FTP Gen 22:10; pa 
rvb 33iva mn nun 133 V^v 13 tnon when wine 
enters a person, it mixes him up SR 15a(2); 
pass. part. p'in J33ivtt Kil 29c(40); 2. to make 
desolate, ruin: TnniN 331V1 he made his paths 
desolate EchRR 126:7 [expl. mv 'ms'ns Lam 3:9, 
w. ref. to Ezek 21:32; // EchR: ms]; J1331V1 
SYAP 70:4 [// odiv af.]; 331VN TN Ex 23:27 [H 
nom]; "[nous <n>33iv'D nVi p3 in order not to 
ruin your meal San 21c(7); pass.part. 33l(l}vi3 DV 
a desolate day EchR 24:13 [expl. noino DV Is 
22:5]; 3. to sadden: pass.part. 33l{i}vD rt3nm p 
N13V Nmin HO where laughter is saddened, what 
can happiness do? PRK 387:1 // VR 451:4 // 
KohR 7a(33); Nn33iv» Nmp the saddened city 
EchR 24:1 [expl. TDin TV Is 22:2; # j”in] 

Quad. Ref. to be ruined: jf’Jssivno pV*Nl p!?'Nl 
both of them (i.e. wives of Israelites and priests) 
are ruined (by being raped) Kel 25c(27) 

On mng. 3, v. Kut, Studies 340f (Heb). 

173*1 y, det. nn3*iy n.f. willow, esp. the willow 
carried in procession on the seventh day of 
Sukkot, the day on which it is carried (SA D’3lff 

pi. ST Lev 23:40, Sy NJ131V LS 546) 1. willow: sg. 
^nn H31V1 FPT Lev23:40[06; H^m ’31 Vi]; TN ib.; 
N”in3IV NOVI Nnoivi the "willow” of the seventh 
day (of Sukkot) Yv/ 33b(58) // Suk 54b(47)[!] // 
AZ 43d( 1 6)[ ! ] ; 2. sg. det. the seventh day of 
Sukkot: N1131V Suk 54b(49); ib. 50 
Low, Flora 3:336. 

2# naiy, det. nnany n.f. guarantor (|2#31V) 
pi. ’vonoi tin ^33 TnoNpo n>n3iv m 131 ’m^n 
a man’s legs are his guarantors to put him 
anywhere that is necessary BR 1286:2 // Kil 
32c(20) 

13*117, det. nmany n.f. guarantee, pledge (j 

lit 3iv; Sy Nrii3iv LS 545) sg. pnntnv MSam 
107:11 [expl. DI1311V lSam 17:18] 

alany n.m. uproar, clamor, turbulence(|\/33iv; 
CPA 3131V LSp 152) 1. uproar, clamor: sg. 7WDt 
7:23 [H nomo]; FTV ib.; non 'ii.jV'3 mn npl3iy 
there will be an uproar among the creatures(?) of 
the sea SYAP 36:30; 2. turbulence: sg. pVN 131 


N’D3 N3131V J”»n when they see turbulence in 
the water VR 554:6; ib. 555:2 

hvv n.m. surety, pledge (j\/2# 31V; CPA )131V 
LSp 152, SA p3lV Ham 551:307) sg. FPT Gen 
38: 1 7[04; H id. voc]; TN ib.; ib. 18; 20; FPT ib. 
|13TV Tj?DN he deposited a surety Svi 39d(54); 
T13n^ ( r 3’m N113lV n : text)N1131V 3T IV1 13 in a 
person gave a surety to another Qid 62c(29) 

’'’Sly adj. Arab (CPA >N31V LSp 152) sg. in 
”31V Ber 5a( 1 5) // EchR 89:5; N’31V pm3 KohR 
30c( 1 6) //EchR 20:1 

rv»rv»2iy n.f. “Friday”, one of Esther’s 
handmaidens (jn3iiv) AbgurNew 163:9 

]a-ia-iy jana*iy 

ai*ia*iy n.m. vermin, mixed multitude(SA3H3lV 

Ham 495:275 (H D’n^ 3)) 1. vermin: sg. TN Ex 
8:17 [H 311V]; ib. 18; 20; 25; 27; 2. mixed 
multitude:sg. FPT ib. 12:38[23; H31 31V];13K1>31V 
TN Num 11:4; pi. P31131V TNGl Ex 12:38; 
n”3ii3iv ib. Num 11:4 

ITS? n.m. wild ass (CPA 11V LSp 152) sg. Iivb 
NIV1N ’133 a wild ass among people TN Gen 16:12 
[H DIN N1D]; mo 11V a rebellious wild ass TNGl 
ib.; pi. N*liy FPT Gen 36:24[04; H D’D’n] 

Vmy n.m. lamb (Sy NVilV Audo 2:263, TBA 
N^’IIN BPes 1 19b) pi. <N>’^1V Pes 37d(38) 

Eps., Tarbiz 1 6< 1 945): 18 [contra Low, Flora 1:33] 

any n.m. pestilence (< BH 3iv HAL 832; Sy 
N311V LS 546) sg. N311V TNGl Ex 8: 1 7 [H 311V] 

nany, det. nnany n.f. eve, Friday (JnwaiV; 
Mng. 1: CPA ND31W1 ND311V HS 8:104, Mai c rdba 
Berg, G1 6; mng. 2: SA nnsiin Asatir 1:16, Sy 
Nrony LS 546) 1. eve: sg. Nmv tv’i nsnv eve of 
the New Year Tan 66a(42) // Meg 70d(9) // Ned 
40d(56); N3i noiv n3HV3 on the eve of the Day 
of Atonement Ter 45c(62) // AZ 41a(52); BRV 60 
91:7; RuR 88:97; NnDDI Nn3HV3 the eve of 
Pesach ib. 96; NnU’Dtv n3liv the eve of the 
Sabbatical year §vi 39a(35); N3HV n3l1V eve of 
the Sabbath (i.e. Friday; j mng. 2) MS 56a( 1 0); 
ib. 12; Sab 3a(27) // Qid 61a(47); Tan 66a(42); 
ib. 69a(38); Meg 70d(9) // Ned 40d(56)[!]; AZ 
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44d(41); 2. esp. Friday: sg. nans? mn BR V 60 91:7; 
Many Vaa EchRB 106: 1 ; nnany BRV 60 95:8; 
MMDam Gen 36:21; AZ 40d(28); EchRB 126:2; 
Nnainya Nan NOilt the Day of Atonement (falls) 
on Friday Meg 70b(25); Nnamyn NOV Pes 30d(2) 
// Tan 64c(24); NUtaty ’yooo oy Nnainya sunset 
on Friday Ter 46b(64); nnamyn n&vn rvyaon BR 
689:2; NtPOn ViDa Nnainya towards evening on 
Friday MS 54d(43); Sab 14d(26); BR 688:8 

pV'tJTy n.f. nakedness (JpV’ony; CPA lOony 
Black, Hor 65, SA INVuny ST Dt 28:49(Var)) sg. 
l’Vtnyai TNGl Dt 28:48 [H omy]; TN ib.[!] 

adj. naked (| \/Viny; CPA >Nbonv, 
>b\?ny LSp 153, SA ’NVimy Ham 544:1 1 1) sg. TN 
Gen 3:11 [H DVyJ; ib. 10; FTP ib.; DijVtt »V on 
'nrVK tr’Daai ’■’V’Uny I prefer standing naked in 
order to dress my wife Ket 30d(28); mn na 
’KV’Pny KohR 28c(8); nnn n^V’cnyi PeaV 21b(5); 
pi. [! jpViny FPT Gen 2:25[02]; TN ib. 3:7 

vb. to become naked (J^V’Uny, vV’Pny; Sy 
apy LS 548) Quad. Ref. VonynN FPT Gen 
9:21 [05; H Vsn’l]; n’VinynN SYAP 31:7 

**15? adj. cold (|2# n’oy; Sy Nny LS 545) sg. 
n'V (Gpyn JNO Vy DO'W *ilDty pour cold water 
on the one who is cold Sab 17b(4) 

Eps, Tarbiz 3(1932):245, n. to 1. 4; Lieb, YK 215. 

’TV vb. to snag, catch (Sy toy LS 545) Haf., 
pass, myin nvoa (the garment) was snagged on 
a thorn PRK 59:1 [poss. H] 

Itpe. to be caught, snagged: rvnyrVK Nnaioa she 
was caught on a branch Seq 48d(41) // Dem 
22a(33); trm Nan p nV <n>tyDia nNn xnro NnnV 
Kan jo trnyno like that thorn which you loosen 
on one side, and it catches on the other PRK 
17:10 

2# ’Ty vb. to pour out (H nmy Jast 1116) Pa. 
xriKD myon pna like one who pours out the 
seah- measure PRK 234:2 

3'iy adj. pleasing (j \/ 3 # 3iy; TgProv, Song 
amy Jast 1117; cf. H any ib. 1110) sg. amy mm 
JinV it was pleasing to them KohR 2b(10) [// 
jmVy any mm VRK 654:5] 

n^ny , det. nnny.pl. }'ny n.f. nakedness(Sy 


rvny LS 548, MH n w ny MHagK 1:7, SA mny 
Ham 546:196+) a. alone: xn^nyai ’laxn Nnanya 
mo'Nn the nakedness of his mother and the 
nakedness of his father Meg 75c(22) [expl. maon 
nvnya Mib. 4:9, w. ref. to Tg of Lev 18:7]; b. in 
phrase |”ny ’lV’3 consanguinity: j'lV’J; c. w. var. 
vbs.: 1) pa. euph. to have consanguinous 

relations: sg. mny ;v’V3»V TN Lev 18:6 [HmVlV 
mny]; ib. 19; Ex 20:26; 2) va pa. id.: m’Ta&V 
nrn’ny ib. Lev 20:20; 18:11; Dt 23:1; n’ta ns 
imn nn’ny BR 340:6; 3) 'Da to cover the 
nakedness: pmaNn nmny n’ jioai they covered 
their father’s nakedness TN Gen 13:13; ib. Ex 
28:42; JiaKn nmy moa PK BR 340:3 

2# n*ny, det. nrrny n.f. cold weather, chill (| 
my; CPA Nny det. LSp 152) 1. cold weather: sg. 
nva' rrnya nnsa mn an ox will die in cold 
weather in Adar RH 58b(18) // San 18c(46); 2. 
chill: sg. nmnyi NntPN fever and chill Am 2:2; ib. 
8; 12; 3:22; AmGen 6c:12; ib. d:2; : text)nnmNl 
(nnmx Am 9:1 

Eps, Tarbiz 3( 1932): 245:4, note; Lieb, YK 215. 

"P"W n.m. a thin cake (| \Z*py) sg. TN Ex 29:23 
[H imp]; ib. Lev 8:26; Num 6:19; pi. pmy ib. Ex 
29:2; Lev 2:4; 7:12; Num 6:15 

D’ly adj. sly, clever (Jinny; CPA o>nv LSp 153, 
SA omy Ham 544:108) sg. FPT Gen 3:1[02; H 
mny]; nmy naa a clever man BR 1055:4 [expl. livx 
mirn Gen 39:1]; PRKG 246:8 // ib. 247:3 j 
'pty]; pi. po pnmy ttmmn 'ia pV'x those people 
of the East are very clever Git 44b(18) // Sab 
13d(28)[l] 

nony, det. nnony n.f. kneading trough (H 
nomy Jast 1117) pi. *inomy TN Ex 7:28 [H 
•pninxtyn] 

■py n.m. portion of a bed sg. Ntmn xany EchRB 
47:27 

■py vb. to knead (jynyo, py; Sy *py LS 548) 
Pe. to knead: tinman ai *pirn nVlNl xn'x unna 
concerning a woman who went to knead (bread) 
at her neighbor’s Svu 37a(61); nanyi VR 134:1; 
pass. part. KViry 13 pmy N'mm pn two dinars 
kneaded into the loaf Svu 37b(2) 

Itpe. to he kneaded: KViS’y 13 laniVNi ib. a(61) 

Vny n.m. uncircumcised male (JnV"iy; SA Vny 
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Ham 554:382) sg. TN Gen 17:14 [H id.]; pi. 
ib. 34:3 1 ; FT ib.; trVi» FTP ib. 21:33 

nVny, det. nn*?nS7 n.f. foreskin (j^iy; CPA 
Nbmy LSp 153, SA nbiy Ham 548:237+) sg. FPT 
Gen 34: 14[03; H id.];n^i» 77V Dt 10: 16; nn'm ib. 
Gen 17:25; 26; 18:1; mnViy ib. Lev 12:3; 19:23; 
n nYtfFFT Gen 35:9[03] 

Ittiy, det. nmttiy n.f. wile (Jn'iy; SA lbiy 
Ham 544:110, CPA i»ny LSp 153) sg. mnimy 
BR 1055:4 

ony, pi. |’0U7, JDU7, |T1DU7 n.m. bed, bier 
(CPA tny LSp 153, SA Diy Ham 513:331+) 1. 
bed: a. general: sg. Diyb Diy p jyup VNiDty PN 
was carried from one bed to another BesG 
60c(47); soiy 'nwn ma mV Vsy his son went 
under the bed Yom 40d(62); Ter 45d(6) // AZ 
4 1 a(6 1 ); Ter 45d(54); Tan 64b(52); Nias *nnn 
pna ni'O mm nVi soiy Vy p’Vo that man will go 
up on his bed and not come down from it alive 
EchRB 53:23; NmriD Nttny a broken bed EchR 
47:26; pi. jnoiy Sab 10c(2 1 ); pony yaiN EchRB 
47:24; NmnD’p snoiy pV'N Ber 6a(l) // MQ 
83a( 1 5) // Nm’Diy Ned 40c(26); b. of var. 
materials: sg. paisun Diy an ivory bed TN Gen 
50:1; pi. V’3 pi j’Diy VR 105:5 [expl. \W muo 
Am 6:4]; Vnai Diy moiy sm behold, his bed is a 
bed of iron TN Dt 3:1 1; c. parts thereof: 1) jyia 
leg; 2) | *]Wtt leather covering; 3) j DUD 
covering; 4) jnoVity post(?); 5) j 3 ft ntt'ty leg; d. 
other: a) yib oiy sickbed [ jyia]; b) Diyi ttrattm 
copulation [jiy’attm]; 2. bier: sg. *?Nty pm’ 'i 
purr p Vmaty m moiy 'Dip ’Ni’ 'ib PN asked PN 2 
in front of the bier of PN 3 Ber 6b(8); ib. 10 // Naz 
56a(5 1); ib. 53; KohR 23b(2l); tin natyaty paa 
smart 1 ? NDiy pa like a branch of fire between the 
bier and the congregation Pea 1 5d(36) // AZ 
42c(l5) // BR 633:1; xa* *p Vy 'Diy pan' place 
my bier by the sea Ket 35b(36) // Kil 32c(33) 

37*137 vb. to meet, befall (| \/yiN; MH yiy 
Moreshet, Lex 271) Pe. apy m pV yiyi Laban 
met up with Jacob TN Gen 31:25 [H attri]; yiy 
in' ib. 32:18; 42:4; 29; Ex 1:10; 5:3; Num 35:27; 
FTP Dt 25:18 

Itpe. Id.iyiynxi na Va TNGIGe n 49:1 

*137137 vb. to strip, denude (|n"iy; OAliy Sefire 
I A 40, MH 2# iyiy Jast 1121) Quad, to strip: 


ND' <’>{]}iyiyi ’nnna 'oam I will cover my 
nakedness, for the sea has stripped me (of my 
clothes) KohR 28c( 10); ib. 14 
Quad. Ref. tobestrippediinaix Va |<i>iyiym may 
your entire people be stripped naked ib. 1 1 

2# *137*137 vb. to add(?) Quad, sin myiya ton 
one (sin) is added to another KohR 2 1 d( 1 5) 

3# "137*137 vb. to contest (]\/ny; MH iyiy Jast 
1 121) Quad, mby iyi{'}y pa yu ion I know who 
contested it Sab 3d(27) 

4# vb. to make shaky (jmyiya, 

Quad., pass. part, myiya py a shaken tooth 
EchRBub 12:13 [expl. nyn ]iy Prov25:l9] 

t]*137 vb. (artifical word) Pe., pass. part, 'lVa 
pD'iy his words are MMDam Ex 18:26 
Rt. derived from 15137 Dt 31:27 for masoretic note (Shashar 
180 ) 

*td*is 7 j*rs*m 

Vd*i37, det. nVony n.m. thick cloud (CPA Vaiy 
LSp 153, SA Vaiy Ham 555:420) sg. riVa^y FPT 
Dt 5:22[04; H id.]; ib. Ex 20:21[06]; TN ib.; ib. Dt 
4:11; 5:22 

[?*137 (a/o) vb. to flee (j’pnya; CPA piy LSp 
1 53, S A piy Ham 52 1 :84+ ) Pe. to flee: a. general: 
piy DUN TN Gen 31:20 [H ma'l]; ib. Ex 2:15; 
Num 35:25; nVV mV Vtni piy he Tied and went to 
GN Ter 46b(43); Mas 50d(47); SanAs 23c(24); 
I’ffni nVi Ny'tyi piy the wicked person fled 
without pursuers BR 1002:4; piyi mail (V)oaty 
he broke away and fled Ber 6a(55); Bes 61c(41); 
piy mmty they released him and he fled San 
23c(ll); KohR 20b( 1 6); npiy naVi why did you 
flee? BR 1116:5 // Ber 1 1 b(46); nra npiy NTir 
the fire fled from him Ned 38d(32) // Sab 
I5d(4l) // Yom 45b(30); puy’ TN Num 35:26 [H 
DU’]; ppiy ib. Lev 26:8; Dt 28:7; pnyaV FPT Gen 
3 1:27[05]; b. w. 'tnp/DTip p: naip p npiyi TN 
Gen 16:6 [H miaa mam]; ib. Num 10:35; mm 
'imp p piyi n'l'D (Vpaana (the demon) was 
rebuffed from him and fled from him Pea 
2 1 b(24); Dem 23a(4); MS 55b(59); San 28c(37); 
EchR 52:1 

Pa. to drive out: may n’ ply he drove out his 
servants TN Ex 9:20 [H D'W ]; ppiy ib. Lev 26:8 [H 
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pDIT]; ppiytt ib - Dt 32:30 

nj?*iy, det. nnpny, pi. n.f. band, strap, 

shoe-strap (CPA Npiy LSp 153, Sy Nppiy, pi. 
Nply LS 550) 1. band: sg. N^ipa Np&iO Npiya 
mvn N’DiDl like a red band on the neck of a 
white horse SR 7d(7) // VR 824:8 // PRK 242:1 
// Nnpiy VR 281:2; 2. strap: sg. <n>np’ Nnpiy 
Ip' n^DSDi the strap burned up, and the bench 
burned up Yev 15a(34); ib. 35; pj'yw pin’ N^l 
N^piro Npiy so that they should not lift up a 
strap on the (school)-children EchRB 64:3; 3. 
shoe-strap: sg. n^ai pj Napyi Nnpiy nyVm she 
unties the strap of the heel from his foot Halisa 
100:24; pi. pity rppiy 't^NYi the tops of the 
(sandal) straps are equal ib. 16; 20 

^ |7 "1 17 adj. Arqitepl. N’piy TN Gen 10:17 [H’piy] 

"1*1V n.m. legal claim (|\/Tiy; CPA Viy LSp 152) 
sg. <1>{l}iy<1> p<V>^ftfi words of a legal claim 
77V <7/ Dt 22:14 

2# ^"1 17, det. rnW n.m. perforated vessel for 
dripping water sg. mvy Er 26d(7) [expl. MH piy 

ib.} 

Lieb, TK 3:31; form uncertain; v. Jast 125, s. v. pIN . 

*1*111 vb. to make an objection, protest, to make a 
claim against someone (jny; CPA iy LSp 152) 
Pe. 1. to make an objection, protest: ma’ip pirn 
piny her relatives objected Ket 3 1 c(20); prnalPN 
pl['}iy he found them raising an objection ib. 
30d(23); n^y ny jn» yi’ njn I know who objects 
to itj4Z41 d(49); f o>{l}iyi Git 46d(43) // pi<y>{N}i 
Ket 30d(55); 2. to make a claim against s.o. (+ ay ): 
rrd'y ny»a p’ya pnN pav “ina sometime later 
they came wanting to make a claim against him 
BB 16b(47); ib. 62 

|U717 vb. to strengthen(?) (]3# ptitN; Sy i^y LS 
551) Itpe./a. 'ytaa D’Jtyyna 'T seven become 
strengthened with their cantillation mark 
MPDam Gen 24:12 

vb. to oppress (CPA ptyy LSp 153, SA ptyy 
Ham 549:276+) Pe., pass. part, ppiyy TNGl Dt 
28:29 [Hpwy] 

'WU7V jniMP 

mnU7», det. nmnitfy n.f. (artificial word) pi. 


mpi nmntyy BR 411:6 [expl. rmp nnntyy Gen 
14:5] 

3U?y, det. n.m. grass, plant, herb (CPA 

aoy LSp 149, SAaoy Ham 541:18+) 1. grass: sg. 
atyyi pm 77V Gen 1:1 1 [Hatyy Nt£H];/6. Dt 29:22; 
natyy ib. Num 22:4; pi. patyy pn&sa pinn it (i.e. 
the wheat) is producing herbage EchR 53:15; *m 
n'atyy TN Dt 32:2; pn^y n’ao’y am tyaja <i>{*}7 
when he weeds (the field), he places the grass on 
them (i.e. the rocks) Svi 34d(19); 2. plant, herb: 
sg. rr*rv* upVi attry in non he saw a plant and 
picked it VR 504:3; atyy nVaN ”r '11 rrman 
nnnsn'Ni attry nbaNi n’oriow PN’s she-ass ate a 
plant and became blind. She ate (another) plant 
and her sight came back ib. 508:2; natP’y pin ib. 
505:3 [v. //’s BRL 8 1:1+; KohR 15b(37)+]; EchRB 
50:4 

Vl’try , det. nmT’iyy n.f. group of ten people(J 
ityy; Sy Nnvppy LS 537) sg. pniTttry tiraa ^’7 go 
assemble your group of ten VRK 743:4 [Var: 
irvmury] 

num. tenth (jlltty; CPA LSp 150, 
SA nttToy Ham 546:172+) sg. m’tyy n tenth 
generation TN Dt 23:3; rPlPyjt nm’ the tenth 
month FPT Gen 8:5[02]; TN ib. 22:1; ib. Lev 
27:32; Num 7:66; nNVttry FPT Ex 20:17[25]; 
nyisV ’n n’n’tyy Nin nnnai that plague is a tenth 
for Pharaoh TN Ex 10:29 

rnipy, det. 'rwy, pi . | , "1U7V num. ten 
(j'n'tyy, ityy in, etc.; CPA it>y, Nmcy, pit>y 
LSp 150, SA nittty, putty Ham 545:167+, ’may 
ST Ex 34:28) Nlitty FPT Gen 31:4 1[03]; ib. 

49:l[22];pl\py ib. 32: 1 5[03];- sg. f. (IPT ittty 77V Ex 
26: 1 ; pjltt lltty ten years Er 22b(34); Dem 24c(45); 
Ityy 1 ? mn one for (each) ten ib. 26b(57); PRK 
67:1; ib. 191:4; m. pbaa mttty 77V Gen 24:10; ib. 
Ex 38:12; pin mtyy BB 16c(33); BR 330:3; VR 
447:1; det. n M T*3l ’nutty the ten commandments 
FPT Ex 19:25[06]; rrnyaXN ’nittty his ten fingers 
Hal 58a(54); Sab 3c(42); PRK 144:6; PalLaws 
28:35; pi. putty TN Ex 26:19; mia ntttam pittty 
25 modiiBQ 6d(64); BR 785:2; EchRB 100:9 

vb. totithe(denom.< jlttty; jltttya; CPAitty 
pa. LSp 150, SA icy Ham 545:164) Pa. mtttya 
pitttyn 77V Dt 14:22 [H itttyn ittty]; FTP ib.; 
mtttita 1 ? FPT\b. 26: 12[23]; 77V ib.; TNGl ib. 14:22; 
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paoirn moira FTV ib. 

num. tenth of an epha (jattnr; Sy Njiaoy 
LS 537) sg. TN Lev 14:21; ib. Num 5:15; 28:21; 
FPT ib. 29[06; voc]; pi. piwy TN Lev 14:10; ib. 
23:17; Num 15:9; 29:3 

in 17 vb. to prepare, make ready (javiir; CPA 
any LSp 153, SA any Ham 457:78+) Pa. to 
prepare, make ready: N”*nNT rtb’Q *]b Tny 
prepare a discourse on the Law San 20a(3) // 
Hor 47a(41);pa'*aan mb t<i>Hany prepare shrouds 
for him Svi 35b(17); AB 1 3b(41)[!]; ppna pm n»bl 
Nnb’O Nan n<a>nyo why did they press to 
prepare this thing? Hag 78d(23); BR 455:2; 
EchRB 53:26[!]; an mb rnya rna Nab”D mm 
D’&a ’iptira the potter used to prepare a drtnk of 
water for him KohR 10a(36); pass. part. sg. sn 
anya □’"p K3K behold, I stand ready TN Gen 
24:43 [H aw]; ib. Ex 17:9; Dt 17:12; HDD 
^n'y’ttnb anyai ataa nnniraiDn the cup of 
retribution is poured, prepared, and ready for 
the wicked ib. 32:34; Witts njn Nn’ttra wk ptt if 
the Messiah comes, I am ready Kil 32b( 10) // 
Ket 35a(17) [// JoiaiTN]; pi. pnittJ pnb lap TN 
Num 16:27; ib. Dt 29:9; janya ready (for 
copulation) Sab 7b(39) [expl. mnitr Mib. 5:2(Var), 
w. ref. to Prov 7;1] 

Itpa. to station oneself [jpa., pass. part.]: inittiRi 
nyaD Dip TN Ex 8:16 [H airnm]; innimNi ib. 
19:17; Dt 31:14; anynm ib. Ex 7:15; Num 11:16 

■pHl? adj. (expresses the remote future) (jV™^ 
CPA I'nv (+ imp, w. "1) LSp 153, SAl’nit Ham 
469:337)l'imy FPTGtn4\ 10[02];-a. w. fol. part.: 
sg. pttnm pa ami DNpi am a’ny nN nidi? jai you 
will rise again from the dust and give a 
reckoning TN ib. 3:19; pamyi paaymtra pamy 
ppasna they will be enslaved and redeemed FPT 
ib.40:l2[05];aaiN mnn mpi samya N{n}ybm Nan 
a maggot which will gnaw behind my ear KohR 
29a(6) // PRK 198:10; b. w. fol. inf.: sg. JQ ba 
nmyo aaya amyai nmya lain everyone who 
gives charity and who will give charity Naveh 
26:1; Dp'ab Thin Nn'tira Naba the King Messiah 
who will arise TN Gen 49:11; ib. 30:11; Ex 3:14; 
11:5; Lev 22:33; Num 24:5; Dt 32:1; Nin mnit 
*pb patina he will eventually divorce you Qid 
64a(48); N’aiDa mniara a’ny nm no what you will 
sell on Purim BM I0c(47); ton NTnit mirtlt ]a 
Npi’Db she is destined to nurse from the 


beginning FTV Gen 21:7; pi. miDQ pa’ny 
Naap '11D Jimbapb they will wage war against 
them TN Num 24:20; ib. Gen 4:10; 40:12; Dt 
29:14; Naby ua riDamira nay pb’N parny those 
people will be burnt from the world BR 357:2 
On the similar usage of TfU? + inf. in MH, v. S, Sharvit, 
Kut Vol 113+. 

j?’n» adj. old CPA p’ ny LSp 154, SA 

p’ny Ham 483:126) a. as adj.: sg. p’ny nan old 
wine TN Lev 10:9; ib. Dt 29:5; Ber 4b(44) // Seq 
47a(33) // MQ 83c(50) // SR 38d(ll); Sab 
14d(34) // AZ 40d(35); EchRB 145:7; KohR 
9c(3 );ib. 28a(13); <'>{’ }p’ny pna concerning that old 
(honey) Sab llb(5); Nnp’ny Nnttnia the old 
synagogue Kil 32c(39) // VR 511:4 // KohR 
15c(36); Nnp’ny NMam the old /.-measure Sab 
1 la(45) // Pes 37c(39); Nnp’ny NnDDin an old 
additional Mishna Sab 1 la(44) // Pes 37c(38) // 
PRK 69:2; KohR 22a(36); b. as noun [j prill/]: sg. 
npmy TN Lev 25 :22[H pin]; ib. 26:10; p’nira np’ny 
ib. [H pro pin] 

“I'nV adj. rich (j\/anit; CPA n>ny LSp 154, SA 
amir ST Ex 30:15) sg. a’nirn TN Ex 30:15 [H 
a’tyyn]; amir run pit Yev 5d( 14); Ket 33a(14); Ned 
41c(3t); BM 9d(4); u jaoai Npitir ia amir m aa 
npitir ia poai N/va il amur nrv*a a man (may seem 
to be) rich in the street and poor at home; rich at 
home and poor tn the street Svu 37d(24); ]bD 
<a>{n]’ny so-and-so is rich BR 904:2; pl.pr.a pamiir 
p’a there are richer people than we ib. 378:3; 
PRK 30: 1 1 ; Suk 5 1 d(27) 

riTny, det. nnT»nS7 n.f. breach (dial.; jnn’nn) 
sg. na’ny Nna»nnb fnm N”aaya in Arabia they 
call the breach 'atira VR 697:6 // PRK 366:5 // 
ib. 408:5 // RuR 132:121 //nnao>nir San 28c(61) 
// Na<’>ny DevR 1:6 
Kut, SGA 71. 

j?ni7 vb. to be old, remain a long time (jpmir, 
p’ny; CPA pny LSp 154, Black, Hor 65, SA 
pnya Ham 528:249 (H nsoni), ]ipnirnn ib. 250 (H 
omtirin)) Pa., pass.part. to be old: npnya TNGl 
Lev 13:11 [Hnittra]; 51; 52; 14:44 
Itp^. to remain a long time: ppnimm TN Dt 4:25 
[H Dnrnnn] 

iny shovel (dial.) jann 

HU? vb. to become rich (jamir, a’ny; CPA any 
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Black, Hor 65, SA inv Ham 563:170) Pe. to 
become rich: pD33 rupi min he became rich and 
acquired possessions TN Gen 36:39; nnm ib. Dt 
32:15; FTV ib.; imr rrVp na'ir rv*^ the entire 
community does not become rich Gif 45a(50) 


Pa. to make s.o. rich: Oman m nnnit kin I made 
Abraham rich TN Gen 14:23; FTV ib. 

Itpa. to become rich: mint FTP Gen 36:39 [Jpe.]; 
"imrto rpnattrto he found his property 

and became rich EchR 55:1 
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INS vb. to praise (< H ins Jast 1131) Pa., 
pass. part. niN<3>D Am 7:16 

AAS vb. to be unripe (denom. < MHniD Jast 1 1 32; Sy 
N30 unripe fig LS 555) Pe. n’313 npDN ni D N’n iv while 
it (i.e. the earth) was “unripe”, it produced its 
thorns BR 15:l;pi3 VR 579:6 [of dates; # jb'itfa]; 
]33 TN Num 6:4 [of grapes; ^ j iP'D3; H ST]; 
pass.part. pBUpno p3'3S unripe fruits (which) are 
picked SYAP 59: 1 8;]3'33 KohR 8c(39) //1<3>{3}'3S 
VREd ib. 

Low, Flora 1:253; id., Pf 391. 

VlAS, det. nVaiS n.m. radish (jVilVlD; Sy Nbno 
LS 556) sg. N^liB Ter 45d(7) // AZ 41a(62); pi. 
p^3l3 pin two radishes Pea 20b(5) // BB 
17a(27); P3131 pbllB large radishes BR 761:4; ib. 
762:2 

Ldw, Flora 1:51 1+. 

ViaVaS n.m. small radish (dimin. < jVilS) sg. 
nVilblB KilVAr 27a(26) [expl. Vixbx3 Mib. 1:3] 
Low, Flora 1:512. 

DAS n.m. defect (j \/d33; Sy NO>3 LS 556, MH 
D33 Jast 1134) sg. idib bs mrro Nn behold the 
moon is in its defective state PRK 101:13 

DAS vb. to have a defect (joiB; Sy ojd LS 556, 
MH DIB Moreshet, Lex 273+) Pe., pass.part. 
D'331 n^d mn'D pna like the moon which is full 
and defective PRK 101:8 

]AS n.m. commoner (< Lat. paganus Lehnw 421; 
Sy Nil'D LS 556) pi. N”J33 Sab 13c(57); ib. 58 // 
Hot 48c(45); ib. 6 [¥= jo'unVn] 

ri(? , 3AD n.f. commoner (< rcayavucd, Lat. 
paganica Lehnw 421) sg. Np'333 pSND 
commoner’s clothes VR 599:8 [expl. D’lnN D’133 
ISam 28:8 \,MSam 118:17 


VAS n.m. affliction (j y/vy£; cf. CPA 'niMD pi. 
LSp 154, s.v. MD) sg. NIP'3 NV33 bad affliction 
AmGen 7:15; pi. 'JD "pyiB paon N^ do not suffer 
afflictions on my account RuR 76:279 [w. ref. to 
'Visn Vn Ru 1:16] 

VAS (a/a) vb. to meet, disqualify, attack (]V33; 
SA MS Ham 560:112, 561:139+, MH M3 Jast 
1136) Pe. 1. to meet s.o. (+ - a): pna MB ppD3 'D 
30 in on their way out, an old man met them 
Sab 8d(3) // Tan 69a(34) // EchR 105:4; n'a MB 
pin in rrnnn another met saw him Ber 5c(38) 
[double rdg.];"ni3 in n'3 MS a Samaritan met 
him San 25b(6); Tan 66d(7); San 20d(12); SR 
25a(3); Ber 5c(53); Pea 21 b(23) // Seq 49b(2); BR 
335:5; ib. 338:1; VR 101:1; ib. 794:1; EchRB 
44:17; KohR 9c(6); ib. 25; llb(22); 22a(23); 
26d( 14); 28b(21); 'ND11 n'3 ]1M3 the soldiers met 
him Ber 13a(60); VR 857:3; n'np3tt>D n’3 nMD his 
divorcee met him ib. 807:3; 2. to disqualify: noVl 
■V3 md n>i ia» din' n'3 nnMS Nb why didn’t 
you disqualify him? He acted properly in not 
disqualifying him Qid64d(l7); ]on n'Ni insi an 
pins Msn N^n N’^IOB pi'N p be careful, since 
there are some blemished people there, so that 
you should not disqualify them ib. c(62); 3. to 
attack: n’a riMS nVi didn’t you attack him 
(because of his ruling)? AZ 42a(6) 

Pa. to arrange a meeting: 'V n’liMS arrange for 
me to meet with him BR 625:2 [expl. 'V 1M31 Gen 
23:8] 

IAS, det. mAD, Trms n.m. body (CPA 1313 
LSp 154, SA 113 Ham 566:255+) sg. nO''u ntttBl 
mis Vs the soul hovers over the body VRQ 
397:6; pioi nma nn'N'i miB PN’s body Am 2:9; 
'TanN ’1313 *pN ’V 'IN woe to me, how my body 
has been disgraced SYAP 30:33; pi. '133 TN Lev 
26:30 [Hid.];p3’133 ib. 29; 32;pD'130>{'}3 FPTDt 
1 : 1 [26]; 7Wib. 

IAS vb. to break up, destroy (CPA no LSp 154, 
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Vis 


SA iaa Ham 612:156+) Pa. miD TN Gen 49:22; 
pn’331 'Vm "llltf Ilia they destroyed the walls of 
their enemies ib. 6; HID HID destroy! Destroy! 
(i.e. Jerusalem) PRK 46:4 // ib. 294:11 // EchR 
1 54:2 1 [ ! ; expl. 11V nv Ps 137:7, w. ref. to Jer 
51:58]; TN Ex 15:7 [H oinn]; ib. 23:24; 34:13; 
pass. part. 1 dV man the broken-hearted ones VR 
428:6 [expl. aV ’inniV Is 35:4, w. ref. to Nah 2:6] 

vb. to strike, fight with someone QittiianK, 
ltt>JD; MH ms Jast 1136) Pa. to strike: IIPJD TN 
Dt 32:15 

Itpa. to fight withs.o.:rPDV iKVDttlJpnKl the angel 
fought with him FPT Gen 32:25[03; H pain ] ; TN 
ib. 

ItySB, cs. mtyJD v.n. striking (jV«W 3 )™ittO?3 
rPDV FPT Gen 32:26[03; HlDS? lp3Kn3] 

mD, det. nms n.f. sleeve(?) (cf. Sy Njna LS 
557) sg. HTiiaV ilWD 1Up he tied his sleeve to the 
other one’s sleeve BerG 5a(61) 

V. L. Ginzberg, CPT 1:354, where the text is explained in 
detail. 

1TD n.f. redemption Qv^* 1 3 1 BHnno HAL 863) 
sg. ]piDl r l*Sai SYAP 44:41 

VoDllD n.m. foot bracelet(< noSoyeXXov Lehnw 
421) sg. nV0DKl>{l}0 SabG 8b(43) [expl. m»XK Num 
31:50]; ib. 50 [expl. nny* Is 3:19] 

’ID vb. to liberate, redeem (jli3; H ma HAL 
804) Pe. 1. to liberate: niDi TN Lev 22:27; 2. to 
redeem: nV -hdi nV 3 kod onra 'i PN used to 
defile it (i.e. the second tithe) and redeem it MS 
54b(21) 

n ,, TD n.pl. small children (< naiSeg Lehnw 422) 
h"<i>{i}d G/'/47b(36) [expl. mui’SK Mib. 5:7(!)] 
Lieb, TK 8:848. 

n.m. plow (CPA yra LSp 155) sg. : text)KDD 
]1D1 (NOD the coulter of the plow AbgurNew 
166:8; "pia ’IIP untie your plow EchR 89:6 (| 
]p’p]; -jna 10K tte your plow ib. 8; 10 // EchRB 
ib. 

JHD, det. pi- J'VT'D, ]'31VTD n.m. 

injury (| y/$~\S; SA VlD Ham 558:34, CPA NiniD 
Duensing 158) sg. KS1D FPT Ex21:25[01; H V3TD ]; 


TN ib.; KohR 17c(25); pi. ]JD1 pXI’D unrequited 
injuries VR 249:7; ib. 251:5 [expl. Din D'VXD Prov 
23:29] // puma EstR 9b(25); pimiD ib. 18 

VTB vb. to injure, strike (j Via; CPA V7D 
Duensing 158, Mai /if* Berg, Gl 24) Pe.n’V py<l>{l]D 
VRG 251:4 // nmVlD EstR 9b(24); pass. part. pi 
rrtPNT 1 P<T>{*i}d this one’s head is injured VR 166:1 

I’juns jjns 

riKID n.f. madder (Rubia tinctorum; MH 1K1D 
Low infra, Sy NTl-13 LS 558) sg. n"Utt? nK[1D] 
wild-growing madder Hem 24 
Low, Flora 3:270-1- . 

113 vb. to evaporate, to soothe (CPA UlOTiN 
Duensing 158, SA na Ham 563:175) Pe. to 
evaporate: pni’D {k}i"b kVui <]>{rr}o after the 
dew has evaporated from them Pes 30a(5) 

Itpol. to be soothed: "in dv nananoV kVn khk kV 
he only came to be soothed with his sons PRK 
154:11; i*. 155:9// 1/K 633:7[!]; >6. 634:5[!] //SR 
32c( 1 5); ib. 21 

UY1B n.m. (unclear) sg. mma Dm n ]ia from 
the time that he removes its ... Mas 49a(48) [expl. 
lVap’tfD Mib. 1:6] 

Low, Flora 2: 127. 

rHJnlS n.f. gout (< noSaypa Lehnw 422; Sy 
NiyjiD LS 557) sg. Sab 8c( 18) [expl, n’S’X Mib. 6:6] 
Voc ib.G. 

iwns n.m. liturgical poet(< noir|TTj<; + ]— Lehnw 
443; jotna; Sy no> 13 etc. LS 555) sg. PRKAr 
404: 1; Xlu"ia pin SR 2a(23) // KohR 5c( 12) 

Lieb, SZ 115. 

OtniD n.m. liturgical poet ({]W’ia) sg. VR 690:7 
// <D>[D} ,, u ,, '’ia SR 21 a(8) 

VlB n.m. bean (H Via HAL 868) sg. Vis in EchRB 
68:20; kVib KilRis 27a(7) [expl. Via Mib. 1:1]; pin 
id mV rr*V pnnx pi’s 3’ui id (V)n«ixD kVid 
"ixd Via n’V pnnx ]irs am Kin when the 
Egyptian bean is moist, it is called “unripe 
bean” When it is dry it is called “Egyptian 
bean” ib. 31c(34) // Sab 7b(14); "DID {hxd} VlD 
Persian bean KilV 27a(23) 

Low, Flora 2:492; id., Pf 312+ . 
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lima 


Vis 


VlD vb. to soak (Sy bis LS 560, s,v. bp) Pe., 
pass.part. *7’B TN Lev 14:21 [H Vl^a]; ib. Num 
15:9; rrV*B ib. Ex 29:40; Lev 23:13; Num 28:28; 
pV*D ib. Lev 7:12;]V*S ib. 2:4; Num 6:15 

IIS’lD’VlB n. maidenhair ( Adiantum capillus 
Veneris, a fern; < noXuipixov Lehnw 425) sg. Sab 
14c(28) [expl. 1 TVV Mib. 14:3] 

Low, Flora 1:11; id., Pf 279. 

*l*1»’VlB n.m. warrior (< JtoX£papxo<; Lehnw 
425; Sophocles 902: warrior) pi. j’DitJ’ViB FTP 
Gen 32:7; TN ib.; TNGl Ex 1:7; pn’Dib’ViD TN 
Dt 32:42; /Tib. 

Dl»VlB n.m. war, conflict (< 7ioXe|io<; Lehnw 
426) sg. n«nr ’ra oid^ib 'bins a conflict took 
place between the months Etremi 1 

I’ttVlB n.m. soldier (nisbe < JoibViB) pi. rroViD 
’Dm the Roman soldiers SYAP 17:32 

*1*718 n.m. follarion, a coin(< cpoXXdpiov Lehnw 
426) sg. iViB in min nV’D something worth a 
follarion Pea 15d(49); pi. ]’iViB ’<m>[in}iyy BR 
503: 1 [given as price for the following items: 1 
xestes of wine; 1 pound of meat; 1 loaf of bread]; 

mynn nV 3rr nnn pbis mipva rrbys r mn~ l j’N 
rrV an' mn pVis nnurm nn^mo nnn ]ni pViD 
J’lViB nn^na if his work was worth ten follarions, 
he gave him five. If his load (i.e. carrying) was 
worth six follarions, he gave him three ib. 814:1; 
(Yal)pVis mow n'nn'K n’V nan’ his wife gave 
him ten follarions VR 857:2; K”i<b>iB Ji^n those 
follarions ib. 5 
Sperber, Money 53+ . 

’BttIB n.m. a utensil utilized in preparing food pi. 
X”B01B I’^’N MQ 8 1 b(7) 

j?731B, j?13B, ’j?n31B n.m. inn (< ticiv&C>kiov 
L ehnw 428; [ ”j?niB; CPA ptila, 'piiiD LSp 
159) a. general: sg. n’pnsa pn? nnon the 
donkey drivers were staying at the inn Ter 
46a(24); KiPiaia n’piais ’&ip p’n’ ]nn K”iam 
the scholars were seated in front of the inn at 
evening San 27d( 1 6) // Ber 6d(21); b. w. an 
appellation: sg. ’1^1 nplliB the caravan inn BerG 
llc(50); Seq 50c(58); nntm npins the Inn of 
the Pillar DemV22c(39); nn'aui npins the Inn of 
the Gazelle ib.; nn&vi nn’BUi npiiB Rehov 25; 


Knaiai xp’IHB the Inn of Ber I0b(64); pi. 
nni'n 'pillB the Inns of Hiroth TN Ex 14:9 [H 
ni’nn ’B]; /Tib.; TJVNum 33:7 
The form ending in (also in CPA) is limited in PT to 
general usage, and not w. appellations, pus in the Rehov 
inscription reflects more closely the word’s Greek origin. 

”{77318 n.m. innkeeper (nisbe < [pUlB; CPA 
'pins LSp 159) sg. ”p3iB in BR 1144:2; sinn 
n”pnB ib. 1 145:1; ib. 3 
Lehnw 428. 

D {713 IS n.m. type of palace sg. lupins BR 
1238:5 | Dll]] 

”318 n.m. toilet Q\/'1B; cf. Sy N)313 answer LS 
578) sg. n”]lDV *7sy nsb ’1 PN went into the 
toilet Sab 8c(47) [// KDDn n’3 BRL 81:5] 

Levy, TMW 4:62, s.v, mis and v/’JD mng. 2. 

’{718, det. IHVpIB n.f. (unclear) sg. inns 
niysn nn’piBb be careful of the of the soul 
MSamEd 1 17:8 [expl. npiBV ISam 25:31] 

*13*118 n.m. (part of a plant) sg. mans Pea 
I7c(37) [expl. D'^mViy mn&K Mib. 3:4] 

Low, Flora 2:127. 

HUS n. forum (< <popov) sg. BQ 3a(39) [{ 

lit I’uVB] 

Lieb, TC 12+ ; id., SZ 132. 

ms, det. ntmns n.f. lid sg. Nn’llD FTV Num 

19:15 [H Tbit] 

Cf, Sifre, Num 126, ed. Horowitz, p. 163:13: ni — TDK 
psrnn. 

fl^llS n.m.pl.det. Purim (< H D’llB) N’llB BM 
10c(47) 

V*ns n.m. litter, bier(< tpopeiov Lehnw 434; Sy 
pma LS 596) sg. <”i>{iy}Dttn ]’HB a Samaritan’s 
bier Tan 66d(10) 

G. Alon, Studies 2:1, n. 5 (Heb). 

’3*118 n.f. harlot (< Ttdpvri Lehnw 435; Sy '3113 
BB 1524) sg. 'HID n”^B old harlot VR 767:6 
[Aquila’s expl. of nVnV Ezek 23:43] 

J 37*118 adj. exactor of retribution, vengeful (j 

\/yi B; Sy NjyilD LS 603; cf. CPA NV113 LSp 163) 
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sg. J1731B1 ^Sp n^>R a jealous and vengeful god TN 
Dt 4:24; FPT Ex 20:5[ 1 5]; TN ib.; ib. 34: 1 4; Dt 5:9; 
6:15 

JlJVTlB, det. nnainiD n.f. retribution (|\/Vib, 
]i73is, ui73id) sg. snivnisT rob the cup of 
retribution TN Gen 40:12; TilVllB nnD my 
plague of retribution ib. Ex 3:20; 7:4; 9:3; 15; 
R’lf’i^B finni!73iB retribution of the wicked ib. 
Gen 49:1 
Sok, Kut Vol 168. 

laJHID, det. nnUiniD n.f. retribution, 
punishment (j \/i73D, jiniB, H11731B; JA NJiuiniB 
ATTM 671, Sy Nrniy3i3 LS 603) sg. a. general: 
sg. <T>{’}avnTD Vapn you will be punished FTV Gen 
40:18; ]inV?!7 nmims »n”Dl He brings 

punishment upon them TN Dt 32:35; FT ib.; p 
cioniPD snaa sinm rrma p smivna R’3tt7D if the 
punishment begins, it will begin from that man’s 
house KohR 25b(30); ib. 32; SR I9d(28); BR 
181:8 J, 3113]; b. in compounds: rrmii73iB3 R03 
the cup of retribution TN Dt 32:34; FT ib.; 
■’mums nnnD/nnD [ jnno] 

TBHB, J’VBTIB n.m. purple garment (< 

7iop<pi5piov Lehnw 435; Sy 11313313 LS 605) sg. 
sa'anV nvbtib p3J7 ]inR3 you make the purple 
garment for the king VR 797:1; R3VD3 R3B31B 
EstR 1 1 d(8); R3’B3B pn VR 664:2; ib. 4; 7; 
p’B3iB PRK 184:12 [expl. nop Ezek 16:9] // 
J’T’BTB EchRB 42:3; K”Vaa n”3'B3iB the 
Babylonian purple garment BR 1050:3 [expl. 
3»su7 mis Jos 7:21] // n*Vaa mB3iB Sr 4la(4); 
m'BTiB H7^n he removed his purple garment BR 
882:1; n*3'B3D 1733D he rends his purple garment 
EchR 43:3 [expl. in3DR 17M Lam 2:17] // PRK 
25I:8[!];'Th p»B3is *\b tP’aVo rjr rh behold, I 
dress you in my purple garment SYAP 1 1:9 

^j?11B n.m. blow(?) sg. nn Vip3iB <rV 37T1 he 
gave him a blow Ber 5c(53) 

Translation from context. 

rij?YlB n.f. neck sg. ]irP3^D npiB the neck of 
their kings FTV Dt 33:29 

Tpis n.m. redemption (| \Zp3B, ]ip3B; CPA 
1P310 LSp 163, SA ]j?3B Ham 563:180) sg. TN Ex 
8:19 [H tins]; ib. Gen 49:16; niMP jp3lB 
momentary redemption ib. 18; *11317 ]p3iB 


transient redemption ib.\ *pj?31B^ ib. [H ] ; 

nlpUB^p the time of the redemption FPTib, 1 [ 22]; 
TN ib. 30:16; pi. 'm ’UpiB ib. 14:13 [H nsiur]; 
P’jpnBl ib. Num 18:16 [HvnBl] 

UHB vb. (unclear) Pe. 30 prrV niZ7B s’? ]il'R *\R 
even they did not fare(?) well EchR 103:19 

1TB vb. (unclear) Pe./Pa. R3BX3 ’miB MMDam 
Dt 22:9 

Masora refers lo ’11330 Ps 22:17, but no suitable Aramaic 
rt. fits here (v. Shashar 295, n. 7). 

2# 1TB vb. to rise up (of cantillation) Pe. '3 
'17133 piB in four instances the cantillation rises 
MMDam Lev 15:25 

TIB n.m. trap (CPA na LSp 155) sg. ]D13 ^ nsn 
who laid a trap for us SYAP 32:3; nnB3 3D2T a 
bird in the trap VRG 55:2 

iriB n.m. fear (|\/7rtB; TBA sins Jast 1151) sg. 
sins TN Dt 28:67; fins ib. Ex 15:16 [H ins]; 
1133nB ib. Dt 2:25; 1 1:25 

inB vb. to fear, be afraid (jins; TBA ms pa., 
MH ins hitpa. Jast 1151) Itpa. pnsnm 

you will be afraid at night TN Dt 28:66 [H mnBl ]; 
ib. 67; 20: 3[!]; R’^B nnsno win Tan 67d(7) // 
vnsnD 5erK7c(58) [L: 3 r n' , BD] 

nriB, det. nnns n.f. curse (ipB 33) sg. Rnn 
33 nnns may there be a curse upon him! Ned 
4lc(33); nnnB3 ’13R father of the curse BRV 60 
336:10 [expl. JJ733 '3R Gen 9:18]; RnnB3 DmR 
brothers of the curse ib. Var 1206:3 
Lieb, Greek 158, n. 59; id., JQR 36(1 946): 346. 

nnns, det. nmiriB n.f. potter’s workshop (J 
3ns) sg. Rn3ins Er 22b(58) 

Licb, Tarbiz 3(1932):208; id., YK 292. 

WlflS adj. flat-nosed (| \/ii7nB) sg. TN Lev 21:18 
[H D3n] 

TT1B n.m. recklessness (J x/tnB; Sy Njnp LS 562) 
sg. TnB3 p3i7 ’on mn he saw them acting 
recklessly Suk 55b(61) 

T n B vb. to be reckless, boisterous (jinB; Sy Tns 
LS 562) Pe. irriB TN Dt 32:15; j'nun J’Vbr ]iy»R1 
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ptnDl they eat, drink, and act recklessly MQ 
8 1 b(30); pass.part. prnD pi'Na 'a' Vy because 
they are boisterous Ter 48b(32); ib. 33 
J.C. Greenfield, Loewenstamm Vol 35+ . 

2# Tns vb. (artificial verb for oath) Pa. NiTnDb 
Naz 51a(64); ib. b(2) 

nn’ns n.f. cavity (j\/nnD) sg. 77V Lev 13:55 [H 
nnns] 

yVns n.m. a large wicker basket (A yVnD a 
measure Naveh infra) sg. pVbia <f >{p}VnD a basket 
(placed on) camels Svw 34d(28) // Ned 37d(41) 

J. Naveh, Atiqot 17(1 985): 118. w. lit. 

ons n.m. coal (euphemism for an ugly person; 
Sy NOno LS 563) sg. nbnDa '13N father of the 
“coal-one” BR 336: 1 0 [expl. pas '3N Gen 9:18] 
Kut, SGA 37. 

HIS, det. mn’S n.m. clay (|2#anD; CPA ana 
LSp 155) sg. anD3 V'3N anoa ]b one (who works) 
in clay eats out of clay (vessels) MidHag Gen 
421:8; Namoa imp nan VRG 244:5 

2# m3 n.m. potter (< Akk paf}dru Kaufman, 
Influences 79; janD; CPA ins LSp 155) sg. mn 
dv Vaa N'ba Ki’aV inn mV ppna mm anD an jbn 
there was a potter there, and he prepared a water 
jug each day MidHag 421:1; DTij? a'izm m'b no 
manD what importance does clay have before its 
potter? SYAP 65:5 
Lieb, Tarbiz 3(1932):208. 

ttfnS vb. to squash(?)(jnnnD; metath. < rm>D?; cf. 
Sy nv>2 LS 610, MH nuts Jast 1245) sg. am ms ps 
ms (V^umD'yaifK if I place my finger, I will crush 
(him) BR 565:9 

nnD, det. nnn’9 n.m. dlminishment (j \/n ns ; 
CPA Tina cleft LSp 155, SA nnD Ham 517:429 
(H nayab)) sg. srimsV Vt'N go to dimunition (i.e. 
be ruined) KohR 29d(2) 

nnD (a/o) vb. to diminish, break (jnmnD, nnD; 
SA nyD Ham 508:200+, MH nnD Moreshet, Lex 
275+) Pe. 1. to diminish: NblN }b nnD mm he 
deducts from the profit MQ 8 1 b( 1 5); ib. 16; mb 
HTH piaDNaDO nWD'D is it permitted to deduct 
from her extra marriage money? Ket 30b(38); 


mVm pinn p mV nino' «Va ainVai provided 
that he does not give him less than his siliqua 
Pea 21a(10); mar p mm nV mno 'b by his 
diminishing it from year to year PRK 162:10; 
'im N'lbno mnD kin mV I will not lower (the 
price) below eight dinars EchR 51:8; in NbV'a 
pnib rnnD perhaps he will diminish (the number 
of people he is asking) of them KohR 26a(6) [// 
[!]ana'y pmw BREd 1184:4]; pass.part. mn sV 
[pint] nnryb mno he wasn’t less than ten years old 
SanG 24b(49); ib. 50[!]; 5 1 [!];p no>{i}nD ... pi Va 
samV any fish less than a pound Ned 39d(2); 
ni'b nmnoa kVi not less than it BR 509:2; 2. to 
break: pass.part. mnD no an a broken piece of 
bread EchRB 129:2; MvnD Nuny a broken bed 
EchR 47:26; ib. 24 

Itpe. to be broken: KainD nnD’K the table broke 
DemV 22a(34); Nayioa nnnDms paiD'sa Na"N the 
cauldron of Sepphoris broke during the 
intermediate days of the holiday MQ 80b(50); ib. 
48; 52 

onunaos n.m. sick with gout (< ’•aroSaypfxrig 
Lehnw 422; cf. Sy NnnniD LS 557) sg. ND'Vy 
oib'aibD N'ONa Nnmb unfortunate is the city 
whose doctor has gout VR 1 18:7 

D1D9 n.m. body (< nxcijia Lieb, Sinai 
5(1939):466) sg. mmoD mV 'bn n'biuD 'V 'bn 
show me his body! He showed him his body Tan 
69a(5) // n'biU’D 'n"Ri V't go and bring his body 
EchR 102: 15 // EchRB ib.[!] 

Contra Low, Lehnw 485, s.v. ’010113. 

DDB vb. to chatter (j \/uDbD, pblb'D, pbb'D; 
MH bDbD Jast 1156) Pe. nbbD nin VRV 749:3; 
ib.Var 361:8 

Pa. id.: my bbDba the one who chatters becomes 
thirsty BR 1264:5 [expl. 3Kb NOm Jud 15:16] 

D’lJ'DD n.m. (unclear) sg. no'ai'bD VtObtf PRK 
370: 1 1 

n.m. rectum (< nptDKxd^ Lehnw 438) sg. 
Kaao'bD VR 65:2 [bet. |p3"a 'io and outside] // 
KDaKb'D KohR 2 1 a( 1 3) [bet. [ pa"a 'io and j 
npry] 

n.m. small dish, course in a 
meal(<naxeXX(5iov Gloss, (-uaov cod.)L-S 1347; 
Sy Np>bV3D goblet LS 564) 1. small dish: sg. 
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313 j’pV’UD a good dish BR 862:2; 2. course in a 
meal: sg. jV ’I1”D nxi Xp’V’UD the course which 
you bring us EchR 130:7; ib. 10[! ]; pi. ]’SDJ1 
J’P’V’UD 80 courses ib. 

D’DB adj. fattened, fattened animal (| \/Dt3D; 
CPA D>U3 LSp 155, SA D’UD ST Dt 32:14(Var), 
MH D1UD Moreshet, Lex 277) 1. adj. fattened: pi. 
J’D’UD [’VliJlJI fattened chickens Pea 15c(47) // 
Qid 61b(36); xnD’UD xnVimn EchR 47:13; 2. 
fattened animal: pi. j’d’udh Diu the best of 
fattened animals TN Dt 32:14; FT ib.; ’IS J’D’UD 
pnn Bik 65d(37) // Meg 74d(40) [cited as a 
rejected Tg of IpD ’13 D’TD Num 28: 1 1 ] 

*V15B n.m. unleavened bread ([vSu®; CPA TOD 
LSp 155, SA TUD Ham 515:373) sg. TN Lev 8:26 
[H nXD]; ib. Num 6:19; pi. f’VUD ib. Ex 12:39; Lev 
22:27; Num 9:11; Dt 16:8; pipi’ DV p’UD Bik 
65d(34) // Meg 74d(38) [quoted as a rejected Tg 
of D’YnD Vy mss Ex 12:8]; rr’TUDi nan TN Dt 
16:16 [H nixon an]; ib. Ex 23:15 

’VlDTDB n.m. magistrate, head of council (< 

nctxpoPouXot Lehnw 438) sg. ’VlD *|’UD FPT Lev 
22:27[06]; TNGl ib.[!]; FTV ib.[!] 

1VDS n.f. small portion sg. n’UD Kin EchR 130: 10 

VOD n.m. (unclear) VuD im’Jr VIS’D to eat a 
small amount of Dem 22a(20) // Tan 66c(5) 
Lehnw 438: JtdTeXAa dish; Low ib.: blackberry, Sy Nt>O0 LS 
564. 

DUS vb. to compound spices, become enlarged ( j 
D’UD, DIU’D; Sy 003 pa. LS 564) Pa. to compound 
spices: DUD’ TN Ex 30:33 [H rip’]; pass.part.DlUD 
DDDD ib. 25; |’DDDD ib. Num 7:14; 20; 26; 32; 38; 
44; 56; 80 

Itpe. to become enlarged [j D’UD]: ^di* O’UDnxi 
your bone became enlarged EchRB 67:22 

USDS vb. to chatter (j, \/uU3; MH UDUD Jast 
1 156) Quad. UDUD’ xVl SYAP 37:34 (v. Var) 

‘ltDB, det. mU>D n.m. first child (< BH Dm iud 
HAL 874; sg. pmU’D FTV Ex 34:19 [H 

tud] 

2# IDS, det. HID’D n.m. (unclear) sg. mtJ’D 
SviV 36a(8) [L: muiD; expl. msV’sVtP nxiD ib.] 


Low, Flora 3:272, 

'IDS (a/o) vb. to release, eulogize (jmuDx, 1UD; 
CPA *103 pa. to divorce a woman LSp 155, MH 
1UD Jast 1157) Pe. 1. to release: 31 UD’l TNGl Lev 
14:53 [H nVttti]; 331 dV huddV in 3im one lot to 
release to the desert ib. 16:8; 2. to exempt from 
ritual obligation: xn’DPiD *IUD xVi xn’Jinx *IUD n 
he exempts the plum (from a blessing) but does 
not exempt the young bird Ber 10c(l) 

Pa. to divorce a woman: XU’ID muD’i JMP 1 lr:20 
Af. 1. to dismiss: put V3nx3 x’Vu puDD jnm 
that they should dismiss the children (from 
school) at the fourth hour EchRB 64:4; 2. to take 
leave: j?{’}DS (muDtn =)rmUDT ]D dVP3 Vtxi "IUDX1 
Xpm?3 V”UD he took leave and went in peace. 
After he took leave of him, he went out walking 
in the street EchRB 44:16; 3. to deliver a eulogy: 
’lVy *IUDX1 ’01’ '1 Vxy PN came in and eulogized 
him AZ 42c(33); Ber 5c(16) // SR 33c(2) // 
KohR 16b(30); Ber 5c(24); ib. 30; Ffor 48b(42) // 
BR 1131:2 // 57? 33b(21); ’lVv X1UDD x»3 he 
wanted to eulogize him EchRB 73:5 
ltpe. to pass away [Sy N)jb:|>v?*i'PDLS565, mng. 2]: 
noVy n’37 lUDnxi ni he was at ease and passed 
away to the eternal abode EchR 46:24 
On af., mng. 3, v. Bacher, Term 2:155. 

■plus n.m. patron, protector (< mrcpcDV, Lat. 
patronus GLLT 139+; Sy pus LS 565) a. 
general: sg. JVIUDV FTP Gen 45:8 [H 3xV]; mo 
miiUD ]D1 from him and from his* patron BR 
696:3; rtD imuD xsxn ryx <xsx> imuD six *]i”T 
xi’TD ’inD xsnuD I am your judge. I am your 
protector. Even though I am your protector, 
what benefit is a protector in judgment? RuR 
6:31; pi. nnVn pnuD SYAP 68:21; b. w. ref. to 
God: sg. puD ]V n’X ib. 16:4; 1 1; J311UD ]Vy Dim 
our Patron was angry at us ib. 22:6 

^3’B n.m. clasp (< Lat. fibula Lehnw 1 10; Sy 
NbD’p LS 555) sg. (V)TD<n>{D} mn d’Vpitdi 
X l’D’V xVduh (n’DV’D : corrjn’VD’D in Jerusalem 
he would move the left (shoulder) clasp to the 
right Dem 24a(54) // AZ 39c(49) [rdg. of Mat. 
Keh. to EchR on Lam 4:2] 

D. Sperber, Sinai 91(1982);270+. 

pi. I’lJliB n.f. fountain (<ttTiyTj Lehnw 440; 
MH 2 ’J’D Jast 1159) pi. pi’D pnn TN 

Num 33:9 [H nr»]; P'® ib. Ex 15:27 
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ors n.m. viewing stand, a well-known 
area outside of Tiberias (< TtTjypa Lehnw 439; 
CPA ofo LSp 156) sg. xdvd Er 22b(57); 
r xiao>{i}Da'' man ’Divia so?] mnnx rvV 
mnon maua ID’D ’S?a isn’t it customary for a 
person who sees his friend at the “viewing 
stand” to say: “I saw him in Tiberias’’? Ned 
4 0c( 31) 

Cf. Lieb, YK 292; id., Tarbiz 3(1932):208. 

iutb n.m. instructor (< ttaiSaymyoc; Lehnw 
421; CPA linn LSp 22, Sy mvn? LS 557) sg. 
mumD TN Num 11:12 [H JDXH]; FT ib.; HUlJl’a 
TNGl ib. 

nj'll'VD, det. finniTS n.f. instructor (JXUVD) 
sg. xnJiViD TNGl Gen 24:59 

OVD n.m. petition ( | MH DVD Jast 1160; 

cf. Sy nvjd LSp 567) sg. "|DVD Vaj?' may He 
accept your petition Pea 21 b(42) // Seq 49b(22); 
■tfnjnavf p'an? xovd [! ]aax xnVt perhaps through 
a petition he will forgo some BREd 1 184:4 
Lehnw 431. 

JV’DaVD n. (unclear) m’DSVD mV J'3' they give 
him San 30c(38) 

Lehnw 440. 

nDT’D n.f. trust, security (< nefapa Lieb, PRK 
204:15, note) sg. rrn hdvd PRK 204: 15 

pDltVD n.m. pi. chatter ({ \/utJD) po piUD 
much chatter SYAP 57:34 

DID’D n.m. compounding (|\/oDD; MH DUVD Jast 
1160) sg.DIUD TN Ex 30:25 [H np'l];DO>{'}uD 16 . 35 

j’ttlVD n.m. pi. chatter (| \/wub) nx pjtvs po 
’S?a if you want chatter BR 810:3; pu'D ]X&V 
VREd 249:7 [expl. mil? ' dV Prov 23:29] // j’UUO>{i}s 
EstR 9b( 1 7); r pu xmnxi x'uu'Di ptma x'uu’D Va * 1 
all chatter is bad, but chatter about the Torah is 
good Ber 14d(9) // MSam 41:7 

|?tVD, |?n>D n.m. slip, memorandum (< 

niTTaKiov Lehnw 441 ; Sy Npup LS 564, NpTio ib. 
618) 1. slip, memorandum: sg. pIVD in Sot 
1 7b(37); npn'Da mrr nsv ,m i nix PN was also on 
the slip Bik 65d( 1 5); pi. ]'S?u D«p hu?jd pn mm 
n^po'D Menashe was there carrying the slips BR 
1 1 26:4; K”pIVD ST 16; 2. esp. name slip carried by 


the angel of death: '{xJptVD ’V ’tjno nxT *["na by 
your life, you will show me my “slip”! KohR 
9c( 14); maa mpriD ib. 10; jvptJD by tv 1 ?© nx mVa 
you have no power over our “slips” ib. 17 

n.m. parsley (< neipoa^Xivov 
Lehnw 443; Sy yoV’ONiuo LS 565) sg. ">Ditt? 
p'V’onu’D pmo pDl rm ODnai what comes out of 
(crossing) fennel with celery? Parsley KilV 
27a(41); Svi 38c(52) [expl. mi man? DD* 1 D Mib. 9:1] 
Low, Flora 3:426. 

^”D, det. niV^”D, pi. ]11^D n.f. flat bowl(< 
tpiaXri Lehnw 443+; SA ’Vx’D ST Num 7:14, pi. 
JXiV’D Ham 487:61+) sg. ^ODT ’V^D TN Num 7:13 
[H 'joa ms?p]; nmV”D ib. 19; 37; 55; xmV”D xirr 
Nid 50b(9); pi. pV^D TN Num 7:84; rrnV”D 
TNGl ib. 4:7; nnnVx'D TN ib. 

Brand, Ceramics 423+ . 

iV^D n.m. potter (< Lat. *philarius Low, Lehnw 
444) sg. XlV’D KohR 10a(36) 

n^ivn flV^D n.f. type of speckled beetle (J 
mvvnm'VDpg. mnnnV’”D TN Lev 1 l:30[Hnpsx] 

D ,, D vb. to appease, reconcile, persuade (denom. 
<nefaig, Jiefao^ Lehnw 429+; jOVD, ]lO r, D; CPA 
t»2N LSp 156, SA D’D af. LOT 3/2 249:34, MH 
D^D pa. Moreshet, Lex 278) Pa. 1. to appease, 
reconcile [s.o. ("V) for s.t. (Vs?)]: o^D' tm an Va 
mn?DS Vs? let everyone go and reconcile for 
himself BR 925:3; nnVtt?a VixurnV tmpV urn Vs? 
’lVs? mm rto^DDi PN came in to greet him and to 
appease him (i.e. the Nasi) for him (i.e. Yose of 
Maon) ib. 951:4; KohR 28b(35); Ber 13d(22) // 
San 30c(l); Ter 46b(53); Sab 3c(64); Yom 
45c(23); Tan 66c(7); Pea 2 1 b(4 1 ) // Seq 49b(22); 
Yev 1 3a( 1 8); 2. to persuade: x^n?] pv hV ’V o^D 
ap'xt xirx xtn ’V atna’a persuade PN to write a 
letter of recommendation for me Hag 76d(2) // 
Ned 42b(16); Pea 17d(60); xnx ’S’ao'a xaxV o”D 
'iVs? V’ap xVl mo«D persuade my father that he 
should marry me off. He came and persuaded 
him, but he refused Qid 61a(24) 

Itpa. 1. to be appeased, reconciled: xiaa xim nm 
Vivs? miVoa D«DriD ’xnm 't pnnVxa ras? Vo’ 
what can I do, since the God of the Jews is 
appeased with a half of a loaf? Sab 8d(ll); 
p DS? ]’T pO'DrvxTD when they were reconciled 
with one another VR 655:1; 2. to be satisfied: 
naV DS? D”Dnxi he was satisfied in his heart TN 
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Gen 6:6 [Hi3*7 Vs assm]; ib. Dt 8:5; 29:18 

]1D”B n.m. intercessor (] yJw'Q; cf. Sy NJt?*9n 
LS 567) sg. in3D”DT K]1D”D pm is this the inter- 
cessor whom we petitioned from you? Yev 1 3a( 1 8) 

V'B n.m. (unclear; |2# 3*3K, 2# 731378, kVv) sg. 
K^DT 83*38 Mas52a(30) //8^’B 7 73*1» Svw 34d(37) 

2# V'B n.m. elephant (Sy Nb*3 LS 566, MH V’B 
Jast 1163) J]’B71tP 

DllV^S n.m. ocean, high sea (< rt^Xctyot; Lehnw 
444) sg. ouV’D 1 ? ]J8 73 when we get on the 

high sea KohR 9d(5); 133 83D77 8Bb*8 87,73 
8D*7 OiaVs like the boat which lies becalmed on 
the high sea EstR 9b( 1 0) // VR 248:2; Dia*^B[3] 
,737 8D*7 FPTEx 15:8[ 19; H D* 3V3]; SYAP 36:34; 
Am 15:16 
Sperber, Nautica 147. 

JIV’B.JIVb n.m. division, distribution (jv/a^B) 
sg. 7V78 ai*7’D3 in the distribution of the land 
FPTGen 48:5[22]; al^B3 ifc[04];7Wib.;ifc Dt 12:12; 
14:27; TNGl ib.; FT ib. 

D^l^B n.m. cloak (< (peXtovri^ Lehnw 448; Sy 
Nllb>3, £>*Jl3N3 LS 575) Sg. <7>73»D 7*D7* '7 *717 
(D1 , V , D3 L ;V)DllV*B3 7**7 PN instructed that it be 
removed in a cloak Ber 4c(48) 

OlBlDlV’B n.m. philosopher(< <piX6cro<po<; Lehnw 
446; Sy NSioiP*? LS 575) sg. Be 8 6lc(30) // 
oi {’JbidiV’D Sab 6a(53) 

^DlV'B adj. of Pelusium (denom. < GN 
ririXotiaiov Lehnw 446) pi. ’SOlV'D FTV Gen 
10:14 [H D*017nB] 

'V^pl.piVB n.f. city gate, entrance^ TtiiXt) Lehnw 

447; MH 2, Vb ib.) 1. city gate: a general: sg. TNGl 
Gen 19:1 [H 7iW];*V»B jnaiO close the gate! BR 
690:1;*V*B D7ip before the gate ib.,' *7’B ]1UD7 ]D 
when they reached the gate Yev I2d(15) // Sab 
8a(49); KohR 9b(30); EchRB 51:2; ib. 67:4; p*3 
’V’B ]D ]lpB17 as soon as they went out of the 
gate ib. 49:26; SR 20c( 1 7); 'b’B by 3*7*7 u**n 7n a 
tailor who was sitting on the gate EchRB 44:9; 
7*mp *b*B his town’s gate KohR 15c(2); psi’D 
'b*B arm by 3n3 on his way out, he wrote on the 
gate VRG 619:5 // PRK 148:14; 8*777 *b*B inns 


8ni*7D EchR 46:25; ib. 44:12; pi. 87iib*B FTP Dt 
20:11; b. w. a designation: 0**1B7 *b*B BR 689:7; 
7lbb 8pD17 sn , 37VD *b*B the western gate (of 
Jerusalem) which leads to Lydda EchRB 68:12; 
gates of Beisan: flBDpT *b*B the Gate of the Field 
Rehov 6; 77**T7 *b*B the Gate of the Press Tub(?) 
ib. 7; 771307 *b’B the Gate of the Unctuarium ib.\ 
7**b3t7 *b*B the Dung Gate ib. 8; 2. entrance: sg. 
smSDT *b*B the entrance of the cave KohR 
26d(35) // EstR 7a(21) 

VbV^b n.m. pepper (< Skr pippala Low infra; Sy 
LS 576) pi. f’bBbB P’SU ]’bl3a J11KD nb7 
300 camels loaded with peppers EchR 44:9; ib. 
10; 14; 17; 20 // EchRB ib. 9; 17; 'U*b pnn 
]’bsb*B7 two pounds of peppers AZ 39d( 1 7); ]77 
pbsb’B pnttH one who pounds peppers Sab 
1 0b(4 1 ); KohR 7d(5) 

Ldw. Flora 3:49+; id., Pfl 3I7+. 

'jbV’B n. prison (< <puXa»a) GLLT 143+ ; CPA 
Nppf’la LSp 158) sg. *pb*B3 pnn* nom he 
incarcerated them in the prison VR 797:2; 
*pb*B3 non*8i ib. 702:4 // *pb*B3 37**7*81 PRK 
411:2; SYAP 57:8 

HJ^B n.f. cornerstone (< H 71D HAL 890) sg. nj’D 
77738 pa*7 7Dby the forefathers are the 
cornerstone of the world SYAP 68: 1 1 

det. nD3 , B n.m. dish, plate (<7u'vct^ Lehnw 
466+; SA "]1B ST Ex 38:3, Sy N}3>3, N}30 LS 579) 
sg. 7blD7 "]rB 7n a dish of fine flour Ber I3d(21) 
// San 30c(3); BR 363:2; 83J*B p77 Mas 49b( 1 7) 
// Sab 6b(20) [jona]; ib. [],7**718] 

Brand, Ceramics 428+ . 

073'B n.m. pinax, a wax-covered hinged set of 
tablets used for writing purposes (< nival; Lehnw 
466; CPA £03*3 LSp 156, MH 0pJ*B Lehnw ib.) 
sg. nopi’B pn Sab I3d(26) // Git 44b( 1 5); 703i*B 
ib. G [v. CPA supra; ref. to engraving on its wax]; 
pmb 71 W *777 opa’B 7n a pinax with twelve 
tablets MS 55b(61); EchR 52:8 [24 tablets]; EchRB 
ib.; 0b8 '7*3 bb7 '77 7*0pJ*B by 713 JirDttJK they 
found written on th e pinax of PN ATi/27a(6); Mas 49d(43) 
Krauss, TA 3:144+; 306, n. 72. 

nD’B, det. nnO’B n.f. bread (diss. < |nnn*B ?; cf. 
jno*8) sg. 7Dbtt>D Kb 77 D*s 77D*Bb a*b®n msip 
77Bipb meat complements bread, but bread does 
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not complement meat Sab 10d(38); Pes 33c(28); 
TerV 45d(6); Ber 10b(61); Dem 24a(51); VR 
177:5; mno’B Dy pittn b3N he ate dates with his 
bread Ber 10c(46); KDirp3 mno’D yaa Kin he dips 
his bread in ashes Tan 69c(18) 

The form NOD pin Ber 10b(62) [Ram: HtJ’D] is unclear. 

[PUD'S n.m. pistachio nnt ( Pistacia vera\ < 
7tiaidKia pi. Lehnw 474; Sy NpvJOO LS 581, SA 
ppt»’3 ST Gen 43:1 1) pi. ppuo’S Kil 27a(42) 

Low, Flora 1:198+ . 

!"lj?0'B n.f. end of Bible section (j \/pOB; cf. Sy 
Npios LS 584) sg. MPtnaT Rpcs ba each break 
of Genesis MMDam Gen 46:19; n'b layT bo 
’yu NpDS anyone who makes it into an end of a 
section errs MPDam Num 26:7 

Vl[?0'B n.m. agreement, pledge (j \/bpOD; SA 
bipos Ham 523:135, note) 1. agreement: sg. iya 
N”-ins n^ipo'Da mb pn{’}’D they wanted to give 
him (the money) according to the last agreement 
Pea 15c(25) // Qid 61b(13)[!] ; 2. pledge: sg. prr 
K'Siym (nVod’O : text)Nbipo’S that charitable 
pledge of the Maonites Meg 74a(18) 

Lieb, Greek 135+. 

'pD'B n, band(< Lat. fascia, tpaoKio Lehnw 472; 
Sy NTi>pt>9 LS 585, CPA N>pos pi. LSp 160) sg. 
jrrai (Vjopo’S ■•aa> by noyn ’po’s -iom pso with 
one who tied a woolen band on top of a linen 
band Kil 32d(9); ib. V 38; rTN'p’DDT rT KetPap 17 

*]'B n.m. fringe, edge of woven fabric (MH 'Y’D 
Jast 1168; cf. Sy ND>0 LS 567) sg. nD’S Kil 
32a(12) 

Lehnw 450: < £<po<pr) ; Hirschberg, Ha-Ereg 182, n. 5 : <£pv(prl 
thread of woof. 

I'VlX'B n.m.pl. unripe snndried dates (TBA 
pb’yxs Jast 1206) whir's pb’N Bes 62b(64); ib. 
c(2) // MasV 49b(37); ib. 38 
Low, Flora 2:319. 

[?'B n.m. stalk (MH np'B Jast 1 169) sg. Np’S Suk 
53d(30) [expl.innuD Mib. 3:6] 

Low, Flora 3:301+ . 

flip'S n.m. deposit (jvSp 3 af.; CPA I 17 ? 3 LSp 
161, SA pips Ham 560:98) sg. TN Lev 5:21 [H 
id.];nmps TNGl ib.; TN ib. ISiNjnp’Bi mo the 


owner of the deposit BQ 5c(43) // Svu 37d(33); 
pi pis sbR pip's non? mb it should not be called 
piqqadon, but poq dun (“go out and have a court 
case”) BR 1 151:1 

TljP'B, Ylj?B n.m. commandment, count (j\/lpD; 
CPA Tipa LSp 161, SA Yips Ham 571:58+) 1. 
commandment: sg. mips D^pi he kept his 
commandment 77V Gen 3:22; pi. pilps I 0 ' hD’bN 
you taught us commandments FPT ib. 35:9[03; 
voc]; snip’s pi3yi nmmta p’yb pinn you 
should study the Torah and keep the 
commandments 77V Dt 33:29; ib. 30:13; Lev 
26:14; Num 15:40; 2. connt: pi. by 13yi b3 
jm N ,r npD “everyone who passes” during the 
census “shall give” (a half shekel) Seq 46b(2) [expl. 
Ex 30: 1 3 in light of Num 1 :47] 

*?"[?'B n.m. turban (< tpaicidLiov, Lat. faciale 
Sperber, Greek 21+(Heb); Sy Nb’p^a etc. LS 
589) sg. vkd 'n mbip byo mb’^’ 3 Knn nisK the 
wind blew the turban off PN’s neck Bes 63a(37) 
Lehnw 452. 

•prop's n.m. box tree (<7ii5£ivov Lehnw473;Sy 
proms LS 568) sg. props Yom 41a(7) [expl. 
yn3OT Mib. 1>:9\,BR0 2 136:3 [expl.YHEWi Is41:l9; 
Var: props; V 60 : prpO’s] // nrop’D Ket 31d(31) 
Low, Flora 1:319. 

iv-pb n.m. exchange, replacement (] x/ns; SA 
ms Ham 510:244) sg. FPT Dt 23: 19[26; HvnD]; 
FTV ib.; TNGl ib.; [!]pns TN ib.; maims ib. Lev 
27:33 [Hirmnn]; ib. 1 0; FTV ib.; pi. parrs pD3 as 
an exchange PalLaws 66: 19 

p'DVVB n.f.pl. ears of grain (j VyiD; cf. Sy 
Nrglo barley groats LS 597) FPT Lev 23:14[06; H 
bmD ]; TN ib.; TNGl ib. 2: 1 4; FPT Dt 23:26[26; H 
nb’bo]; 77V ib. 

I'TH'D n.m.pl. crumbs (MH pnvs Jast 1171; 
cf. Sy NYhs porridge LS 591) pni’S upbo mm 
b3Kl he used to gather crumbs and eat MQ 
8lb(33) // San 26b(4) 

wits n.m. distinct expression, explanation, 
explicitness (j\/W' lQ ; TBA, MH UTiTD Jast 1171) 
1. distinct expression: sg. Til ©IT’DS TN Num 
15:8 [H -ni Nbsb]; ib. 3; Dt 23:22; FPT Gen 
31:1 3[05]; nmis'D UMTS TN Num 30:7 [H KI33D 
rrnsty]; ib. 13; Dt 23:24; 2. explanation: sg. b3 
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nipti'S pm BB 14c(19); 3. explicitness, only in 
phrase tyvvBa explicitly: Nn onoa Nivinn 
Nb [NjiPVPBa the Mishna deals with an undefined 
case; however, (if she stated her purpose) 
explicitly no Git 47c(19) [// BHDM Svi 36a(35)]; 
prbs BfVVBa they differ (in the matter) explicitly 
(i.e. we do not derive it by inference) Ber 4b(21); 
Pea 19b(34); Ket 34a(3); 'Ti fD nsnvDtP unvBa 
pnv did you hear it explicitly in (the name of) 
PN? Or 60d(49) // ib. 6Ia(48) // Svu 36c(18); 
mDNnN pan ttnvBa it was explicitly said so Nid 
49c( 13); rr«n 'i nb »sn tfiVDa PN explicitly learns 
it (in a barraita) Yom 39d(3) 

nwra, det. nnDTD n.f. pomegranate seed 

(CPA NUTD LSp 162, Mai fretta Berg, Gl 27; cf. 
Sy NrniB LS 593) sg. Niton snoiD N*in PRK 6:4 
// SR 22c(22) 

Low, Flora 3:97; id., Pf 363+ . 

DIET’D n.m. bridal litter (< <popr||ia Lehnw 434) 
sg. ndvtd Ket 26b(5) [expl. roirir Mib. 2:2]; 
NDV1D SR 2 1 d(26) [expl. fTHBN Song 3:9] 

n.m. garden pea (<7ii'aov, Lat.pisum Lehnw 
452) sg. nsittVB Kil 27a(7) [in a list of plants] 

Low, Flora 2:503. 

nn’D n.f. bread (] v/nns; jno’B; SA ns, nris ST 
Gen 18:5; Sy NTina LS 615) sg. a. general: Nfi’B 
N^n'ty ntnn bread under the armpit Ter 45d(6) // 
NltJVB AZ 41a(60); pTHUl nn’D ■’tV’N bring bread 
and beets BR 170:5; ib. 503:2; Hag 78a(5) // San 
23c(49); ib. 55; Ber 10d(38); BB 16c(26); VR 
123:2; ina’X NIT’S a little bit of bread Er 25a(7); 
NIT’S 'B'ob to bake bread BesG 60c(63); Nin 
NB'bT KIVVTD N<n>IT , B bread is the support of the heart 
BRV 60 488:7; NIVD ]D NIVB NIVBT pbl» N^iont 
eight loaves of bread, one bread at a time EchRB 
130:8; Nltlt'BT NIllltN a kneading trough of bread 
PRK 194:5; b. w. designation: N”pl NIVB [J’pJ mng. 
3];ND’Dn NIVB hotbreadSv/ 35a(56)//Sa«21b(l9); 
po’m NIVB wheat bread BR 139:2 // PRK 3 1 4:4 
Krauss, TA 1:467, n. 395. 

Vims n.m. wcissitude( V^ nB )pl-P in ’Tn Nb rV'btXV’B 
were the vicissitudes not mine? BR 832:4 

[mn’S Dem 22a(36) jn’ltB] 


"imc n.m. a vessel for liquids pi. NniVD pb’N 
N^anaT those large p.- vessels AZ 41c(3) 

Lehnw 453: < JuOapiov small jug; Brand, Ceramics 424: 
TOTiipiov drinking glass. 

HDD n.m. destroyer, breaker (] \A>3Q) sg. nBB 
rp’yin destroyer of the gates BR 753:4 

*1DD vb. to demolish, take apart (Jtob; SA TBB 
Ham 512:297, MH IBB Moreshet, Lex 280) Pe. to 
demolish: pass.part. V3B *|inn yn n M mn yibb 
pbpm destroyer of the gates, how your gate is 
demolished and thrown down BR 753:4 
Pa. 1. id.: pnm jnssn NT33D FTV Ex 23:24 [H 
ddt nn Dm]; TNGl ib.; rVB’B bB ’IIP masi it split 
the sharp edges of all the rocks FT Gen 49:22; 
TNGl ib.; n > 3’*) JViDB break its (i.e. the bear’s) 
fangs BR 1055:1; lTBB nSB destroy, destroy! 
EchRAr 154:21///*. 155:2 [expl. nrn» Ps 137:7]; 
2. to take apart: nBB TN Ex 32:2 [H lpTB] 

a*?D (e, a/o) vb. to be divided, share, be at 
variance, be in doubt, divide, distribute (], Sib'S, 
isbfl, S’bB, nj'bB, nsibsn; CPA sba LSp 157, SA 
lbs Ham 462:101+, 558:59, Sy sba (e/a, a/o) LS 
569, PSm 3138) Pe. #1 (e) 1. to be at strife: 
mp S’bBi 7WNum 16:1 [Hnpv];'n Dip isbB’n ib. 
26:9 [H i3tn (= lltn)]; 2. to be divided, split: sbsi 
TBin VDip (the river) was split before him, and he 
passed through Dem 22a(15) 

Pe. #2 (a) 1. to share [+ DV w. s.o.; Sy, LS 569, 
mng. 6]: n’D'y psbfll pbyi (the robbers) go in and 
share with him BR 1144:3; VRVar 130:2; NVB 
n'D’y SlbB'D vnN his brother wanted to share 
(the profit) with him BB 17a(6); pBtvy sibB'S BQ 
5c(46); BM 10b(49); 2. w. Tp’N to give bonor [J 
Tp'N , mng. l.c.4]; 3. pass.part. to be at variance, 
differ in opinion [+ by w. s.o.]: sg. m. by nN S’bB 
■pn do you differ with your teacher? Ber 10c(46); 
Svi 39d(47); Bik 64d(60); Qid 62b(19); f. Nfi'ino 
.vdv tb nbn by NS'bs the Tannaitic statement is 
at variance with PN Ber 4c(55); Pea 23b(55); Ter 
40b(5); Hal 57c(10); Sab 17b(23); Yev 10d(5l); 
Ket 31 b(21); Qid 62d( 1 3); pi. m. NTn ps'bB pvNi 
Nin by they are at variance with one another Or 
61a(57); ps'bs nD are they at variance? Dem 
24b(13); p-’bBD Svi 39a(3); Er 2ld(27); Meg 
7 1 c(25); Naz 52c(62); Nid 49c(7); BR 1236:5; f. 
p’bB Nb Nnuron pbN by KohR 21 a(21); 4. 
pass.part. to be in doubt, waver [Sy NVbD LS 570, 
mng. l]:S'bB D’Np pn ]ian mn Haran was there in 
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doubt BR 364:1; ’iriR ^y rbs ma^a aai one who 
wavers in doubt towards his brother TN Gen 
49:2 

Pa. 1. to divide: RDy tv* j'jdi TN Gen 32:8 [Hfm]; 
ib. 33:1; Ex 21:35; Dt 32:4; <|>{l}r33 l 7 pl^D Mas 
48d(49) [expl. 13'aaV nK loan w. ref. to mm a ib. 
48]; 2. to distribute: a. general: nrvaw iVdn TN Ex 
15:9 [H j^riR]; ib. Gen 43:34; 49:7; O’yO mn 
rwa'a rVsm m^Raroa he ate (the bread) with his 
left hand and distributed with his right Ber 
10a(62); Svi 39a(15); EchRB 47:6; b. esp. charity: 
pinto aVsa Rirr ’ya pR if he wants, he distributes 
charity BR 757:1; Seq 49b(2); pono mV lami 
paaV piVoi psi RnRVaaRVi R^amV niVaaV they 
gave him coins to distribute to orphans and 
widows. He went and distributed them to the 
scholars Meg 74a(10); VR 56:3; ib. 812:5 
Af. 1. to divert [MHrVsn Jast 1 175]:n3<i>{’}:iVDRi 
K”T»n 'V'aa they diverted him with discourses 
of the Law San 18c(14); 2. pass.part. 

unreasonable: flVsa pV’a rt'i’iya’a irta may he 

V 

claim from him unreasonable things? Svu 
37d(24) [// 1 1 ? pirn pR© <D’>aaa BQ 5c(36)] 

Itpe. 1. to be at variance, differ in opinion: 
©’i?V p pya© m pnv h piVamR Pea 15b( 1 5); Kil 
30c(50); Yev 9a(49); BQ 3a(46); -pay mn rVi 
mVDilD there was no need to differ in opinion 
Tan 67c(64); Ber 7c(51); ©i aa Vy <n>iVDa RVa 
mariRa in order not to differ with someone in 
(the latter’s) place ib. 1 2a( 14); Sot 20c(49); 2. to 
be in doubt [jpe., mng. 4]:maV jVdiiri TN Gen 
45:26 [HiaV idh] 

Itpa. to be divided: MHK H”3 iiVdhR TN Gen 

10:25 [Hpsn niVa]]; ib. Num 26:53 

The mng. oflVDO Sab 10a(45), in a list of operations in the 

preparation of flax, is uncertain (cf. Krauss, Qadmonioi 

2/2:63). 

laVs, cs. rnaVs, det. nmaVs, pi. pmVs n.f. 
half, divisioufjv/lVD; CPA 117a LSp 157, SAilVs 
Ham 462:91) 1. half: sg. pm aa VRia© H RI1R 
uVd may PN came and divided it (i.e. the 
exegesis of ’mi and mm) in half BR 405:3 // VR 
234:7[!]; ma©a miVo half of his flesh TN Num 
15:9; in miVs an 1/2 dinar Naveh 35:3; nuVD 
naatt? half of the tribe TN Num 34:14; miVa 
RnaR half of the cubit Seq 49d( 1 5) // Sot 
22c(47); pD miVs half of the ketubba- money Ket 
3 1 c(23); Pes 32c(37); mV’V mjVsa in the middle 
of the night FPT Ex 12:29[23]; TimiVD TN Num 
31:36 [Hainan]; ib. Ex 38:4; 2. dissension: sg. Va 


man 1 ? aai p uVd a’ma p anyone who puts 
dissension between one man and another Naveh 
70:10; nmaVa pi Vmw* p naVya nan iiVd Ran 
there will be great dissension in the world 
between Israel and the government SYAP 36:43; 
3. difference of opinion: sg. my 1 ? h pa uVd Kan 
pan pai pya© H’a this is a difference of opinion 
between PN and the Rabbis Meg 73c(22); pi. 
pilVD yaaK (there are) four differences of 
opinion Er 25c(33); Meg 73c(24); pV'R P'riR 
nrmiVD pj’rra anvuVD these differences of 
opinion are like those differences of opinion Seq 
50d(25) [add. exx., v. CTY 1:519] 

The TBA form HJlllVD is occasionally found in our lexis 
(e.g. Pea 17b(l2); Dem 25c(22); T<?v9a(49)). 

rr*?D, det. nnVs n.f. scale(?) pi. ’313a RnVa the 
scales(?) of fish PRKAr 63:7 

[naiVs jia^miVsn] 

n>Vl*?5n.f. (name of a plant) sg. n’O^lJVlVs Ned 
40b(55) [in a list of plants] 

Low, Pf 24 1 . 

]ViVs n.m. kneading trough (< npokipaa Lieb, 
YK 418) pi. R<’3>{3 '}ViVd pV’R Pes 30a(25) 

*pVs n. (unclear) sg. naiVsV am na’R p ao take 
from the ... and give to the ... Ter 47b(43) 

See comm, ad loc. for attempts to understand the proverb. 

nVs n.m. worker, worshiper (j\/ nl ? s ; Sy Nnbo 
LS 572 572, MH pnViD TAZ 1:4) 1. worker: pi. 
pan RaVya oymVsV RmniR R’n Rat: the Torah is 
good for those who study it in this world TN 
Gen 3:24; 2. worshiper: pi. pa DnsVp pa 
na pnVaV rVr nmoR m^R n^Vimuo both on 
Calendae and Saturnalia , (business) is only 
forbidden with worshipers on it (i.e. that day) 
AZ 39c(21); pnVsa pnVsa ’©3 the wives of 
worshipers are like worshipers ib. 22; mVD 
nnnyu idol worshipers TN Num 25:5; ib. Dt 
3:29; paVi 'nVs ib. Gen 34:31; mail pVis mVs 
FT Num 23:21 

2# nVs, det. nnV’D n.m. millstone (H nVa 
HAL 879) sg. Rayina RnV’D jV n’R do we have a 
(special) millstone for the holiday? MQ 80d(62) 

3# nVs n.m. portion (H nVo HAL 879) sg. RVn 
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’n^D n^n ”33 mn I only had my portion of food 
Tan 64c(2); mnVs p aw rrn'jD his portion 
more than his portion VR 259:6 

4 # n*?s n.m. one who breaks through pi. ViVs 
NaVi first born FTV Ex 34:19 [H aoD] 

nl?S (a/a,o) vb. to work, worship (jn*?D, 

2# p^D; CPA nt73 LSp 157, SA n*?s ST Gen 
15:14) Pe. I. to work: ins nn*?3 n ’inVs FPT Gen 
30:26[05];in*7D TN ib. 14:4; /*. Ex l:14;m*73N FPT 
Gen 29: 18[05]; TWDt 15: 12; n^BD*? ib. Num 
3:8; 'rraiNa n*?D ’inn*? to study the Torah ib. Gen 
2:15 \Z*y*7]; 2. to worship: a. God of Israel: 

'n Dip NOtPipa inn n*?Di ib. 5:24; pn ’^xi n*?Bi 
he worshiped and prayed there ib. 12:8; Ex 10:8; 
Dt 6:4; TNGl Gen 13:4; ib. 35:7; b. pagan gods: 
pnnnyo rv» p'*?»Nn rr'niN pn*?D pin "p n how 
those nations worshiped their gods TN Dt 12:30; 
ib. 6:4; Ex 20:5 

Itpe. to be worked: rra n*?DnN ib. Dt 21:3 [H aay 
naj; ib. 4 

On this rt. in the ketubbot, v. Friedman, JMP 1:170+ 

loV? n.m. work, worship (j yjn'? D; CPA inha 
LSp 158, SA [nhs, ST Num 28:25(Var)) 
Njnhp FPT Ex 6:9[04];- 1. work: sg. )nVs nhDD 1 ? 
nray TN Num 4:47 [H may may aayV]; rrray 
jnhDa ib. Lev 23:7 [H rrnay naN*?n]; Num 28:18; 
jn*7D *?a p Nlp’ai devoid of all work ib. Gen 1:2; 
■>C7p p^D difficult work ib. Dt 26:6; ’inVs 
FPT Gen 29:21 [05]; pinjnhD TN Num 4:27; 2. 
worship: sg. mail jnhD idolatry ib. Dt32:12[= MH 
mi may]; Num 23:21; nmai rtinVa ib. Lev 18:21; 
20:5 

Peri, Morph 72. The qitlan nom. form is common to all the 
WA dialects. Occasional spellings of pViD (e.g. TN Gen 
26:35; ib. Num 29:1) are due to the occurrence of this form 
in the other JA dialects. 

2# ]nVs n.m. taskmaster (j yjri 1 ?^) pi. pjnho 
TNG} Ex 1:1 1 [H O’OD ’I®] 

ttVs (a/o) vb. to discharge, escape, be rejected (j 
no'Vo; CPA ohn LSp 158, SAO^D Ham 597:112) 
Pe. 1. to discharge, eject: TTP dVd Nliy alia the 
cloud ejected him TN Dt 25: 18; FT ib.; OlVon TN 
Lev 18:28 [H N’pn]; ib. 20:22; nohDl m*7y am he 
commanded it (i.e. the mouse), and he disgorged 
it Dem 22a(12); San 25d(42); 2. to escape: Nan 
pa 1 ? no*?D Nh ■'nan p you will not escape from 


one of the two Naz 56a(13) // Ber 6a(33); PRK 
178:7; 2. to be rejected: annaa p nuVs nV she is 
not rejected from (marrying into) the priesthood 
PalLaws 65: 10 

Pa. to discharge: ohDn aa’jrsn NyaNi the land will 
discharge its irust Tan 63d(9) // Ber 9b(l 1) [expl. 
Wi Q'KDa pNi Is 26:19] 

Bacher, Term 2:157. 

YlU^B n.m. palace (jpaioVs) sg. [fjminhD *?y 
BR 1275:5 [expl. miaaonn Jud 6:23] 

I'H'iDVB n palace (< trpait(6ptov, Lat. praetorium 
Lehnw 45; CPA paiO'ha LSp 158) sg. FPT Gen 
43: 18[04; voc]; TWib. 16; 17; 18; 19; 24:26; 45:2; 
16; 49:23; Ex 8:20 

rPD^D, det. TUVINS, pi. JIVDVb n.f. open 
place(< TtXaTeia, Lat. platea Lehnw 456; SATO^D 
ST Gen 30:41, Sy N?v>hO LS 574) sg. BM 8b(60) [+* 
| nun'o]; a'oVD yyn ij*? in the middle of the 
open place TN Di 13:17; N’o^Da ph^on 71 m 
paO’pa they were walking tn lhe open area of 
Caesarea Naz 56a(l9); pi. Nnapa Nm'bVsa TN 
Gen 10:11 [Hi’n naina]; TNG} ib. 19:2; nnrrtJhD 
ib. Dt 13:17; niD'ya NnruhD ph’Na Ber 6a(38) 

n.f. palace (< TraXdxiov, Lat. palatium 
Lehnw 457; Jpohs ’la; Sy pvpba f. LS 574) sg. 
man puVs *?y ’inn aiaa who was in charge of his 
palace FPT Gen 43:16[04]; TN ib. 44:19; TNGl 
ib. 12:15; ib. 44:14; Nanna pnhDO BR 414:5 
[expl. Nana ’TihNa Gen 14:13]; Ber 2d(58); BR 
1158:1; VR 202:2; ib. 500:4; 579:1; PRK 235:6; 
pnhs yin the palace gate VR 577:7; ib. 579:4 // 
KohR 8c(21); ib. 34; po*?D ai’N the roof of ihe 
palace ib. 23b(14) 

n.m. shopkeeper (< TTQ)Xr|XT[p Lehnw 458; 
jiaohs, pnyVD; MH anhs MAZ 4:9) sg. Na’nha 
Sab lla(62) // $eq 51a(35); pi. pa’ohD Dem 
24d(9); ib. 11 

2#“I’dVd n.m. a type of chair sg. Na’tthD MegRiS 
73d(52) [together w. 1*7030]; na’nhs p’DN m aa an 
naiDa a person took out a chair into the public 
area BQ 3a(39) 

Lieb.TC 12+ , 

oiaoVs n.m. plane tree (< Lai. platanus, 
nXdtavog L6w infra) sg. OilNO^D pan BR 296:6; 
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ib. 974:1; SR 25a(3) 

L5w, Flora 3:66. 

VIDVd, det. niVHDVD n.f. shop/palace (< 

7i(aXr|T7^piov Lehnw 458 or < 7tpaiTtopiov ib.; [ 
tu^d) sg. Krmttb'DT ma master of the 
shop/palace FTP Ex 12:2 
Klein, FT 2:38, n. 14. 

pi. p’Vs n.f. wonder (SA ’Vd, pi. nmoVs 
Ham 5 1 3: 326+ ) pi. p^D FPT Ex 1 5 : 1 1 [ 1 9; H kVd ] ; 
TN ib. 8:18; (fN^D : text)JN'^D ib. 15:11; 33:16; 
34:10; FTV ib. 15:18 

’Vd vb. to jest, make fun Af. (+ "3 at s.o.): rtab> 
-p n’VsN nVt ’3 nn’VDN why did you make fun 
of me? I didn’t make fun of you BR 1116:3 // 
Ber 1 1 b(44) // Naz 54b(9) // KohR 20a(24); 
sa^ya <’>{l} , 7DKl Dm3N3 o>{l} l 7DNl he(i.e. Amraphel) 
jested at Abraham and at the world BR 408:2; 
’smm K3D pin 3 Vtn kin m 1 ? can’t I go 

make fun of the elder of the Jews? MS 55c(8); 
Sv/ 38d(32); EchRB 50:11; ib. 51:10; 13; EchR 
53: 16; ib. 156:3 
Low, Lehnw 453. 

2# ’Vd vb. to remove lice (Jm’YV’n rm^D; Sy Nt?o 
LS 569, MH n^D Moreshet, Lex 280) Pe. 11? 
'33ND ’Vdd N©a , >© U mapm until he stood him 
out in the sun removing lice from his clothes MQ 
82a(2) 

H’Vd, hVd, det. n.m. half, part ( j Vl^D; 

CPA V>b£>, >30 LSp 157, SA I^D Ham 462:90) 1. 
half: a. alone: sg. I’^DI "in NnaK half a 

cubit is 2 1/2 (fists) Seg 49d(29); J^Dl 1?31K 4 1/2 
(quarter gabs) Hal 58c(64); Sab 9c( !)[!]; fan pmn 
2 1/2 cubits TN Ex 25:17; ib. 37:10; EchRB 
44:21; KI^D DID pim |n V3 everywhere we learn 
in the Mishna 01D, (it means) ‘half Seg 47b( 1 2); 
njVd un’n nm you will gain half Sot 20b(62); 
NJ^D mam 133 I have already given half BQ 
5c(43); njb'D Viy’n N^'a Viyn N 1 ? 13 when a word 
does not penetrate, half of it will BR 599:6; pi. 
pTjr |ma^D3 pi am pi’yVn half-burnt date 
stones Sab I4d(27); AZ 40d(29); b. w. fol. noun: 
sg. N , y , Vi Ni'rDa TN Ex 11:4 [H nV’Vrr mans]; 
nan NJVd half of the blood ib. 24:6; mn^in NJ^D 
half of his cloak Hag 78d(20); BB 13b(44); BR 
301: 1; pi. pyVo 'jVd half selas Seg 46d(l 1) [expl. 
py 3 H 3 Mib. 2:4]; 2. part, in seq. nj^D ... nj^D: 


■yi©n ni^Di mm m^D Niiy mm the cloud was 
part light and part darkness FTP Ex 14:20; V’SN 
NjVd p3©l KJVd he would eat part and leave the 
other part Sab 1 2b(1 7); Yom 39a(7); ib, 9; Naz 
54b(4); BM 10b(48); BB I6b(48); PRK 377:9; ina 
13^ p JU^Dl VI 1 ? p pj^D p3nn is it permitted 
for some of them to sit inside, and for the rest of 
them to sit outside? Hag 82a(33) 3. as reciprocal 
pron.: sg. j*?d p piVo pin a firm Na 1 ?'! perhaps 
they are embarrassed from each other Qid 
65b(41); jVd pniVo ^y narnnaVi to have mercy 
on one another Der 50:38; ib. 51:54; 52:62 
On mng. 3, v. CPA 10 etc. LSp 157 (cf. Dalm, 

Gr 114). 

na’Vs n.f. dividing uptlx/j^D) sg. KyiNi Kl’^D 

division of the land FTP Gen 44:18 

nO>l?D,det. nnO>Vs,pl. n.f. remnant(J 

yju 1 ? d; SA ntt'^D Ham 559:72) sg. nayi Kna^D 
01101 remnant of the people of Sodom PRK 
242:13; nna ,l 7D TN Ex 10:5 [H naVDh]; 'no^Di 
nam nmaaa (uncertain) Pap 1:2; pi. p'VD 1 ? 
]3131 TN Gen 45:7 
Low, Lehnw 455, s.v. KtlKU^B. 

[jmtrVD n’-nD’VD] 

adj. old (< 7taXaid Lehnw 434) sg. m^D 
'imD old whore VR 767:6 

n«TPn n.f. speckled beetle (|\/2#' , 7D;cf. 

Ar y^liVI di Lane 2446) sg. nn ,v nn rv^D 
TNGl Lev 11:30 
Fl, TW 2:573; Low, Fauna 67. 

■nnW’VD adj. Philistine (CPA LSp 158, 

SA ’NWP^D Ham 558:57) sg. ’Nn© ,l 7Di NS^a king 
of the Philistines TN Gen 26:8; ib. 14; 18; "ntP'^D 
ib. Ex 13:17; 'NntP^D naa proa© Samson, 

who killed many Philistines EstR 14b(25); in 1 ?© 
N3^3T v iau '(tniP^D the Philistines sent the bones 
of the king MMDam Num 1 1:32 

nDVs,det. nroVs n.f. distaff (H-^D Jast 1182, 
TBA sa^D ib.) sg. mna^D KohR 19d(34) 

n. jewelry box (< Lat. diplomatarium 
Lehnw 614) n'T3 nnnoai the key of 

the box was in his hand BesG 60d(2) 

]Vd n.m. so-and so, such-and-such (Jmi^D; CPA 
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■ps LSp 158) a. alone: ^aip J^D Viy 11 let 
so-and-so go in first Svi 38c(49); n ,, n{ , }u p’n© 
f^Di may so-and-so’s bones be crushed San 
25a(38); BQ 3c(8); BR 776:4; VR 165:8; PRK 
230:5; KohR 28d(4); 7*7D 13 jVb kin Gt';49a(l9) [in 
a document]; b. w. noun in appos.: , V2f’ Sion jVd 
so-and-so, the donkey driver, should pray Tan 
64b(42); N315 ]^>Di 1’13 the son of so-and-so, the 
priest Svi 36c(17); jVd inn Ber 13b(36); jVd Sinn 
Yev 14d(7); jVb iV'a such-and-such a thing BQ 
6d(50); J^D ins such-and-such a place VR 393:6; 
ib. 703:3; PRK 193:3; EchRB 158:11; EchRG 
82:23 

The form K’lVs BR 198:4 given as an explanation forloVD 
Dan 8:13 is not clear, since no base form’j’jQ* (cf. HllVD) 
occurs. 

n’3*?D n.f. so-and-so, such-and-such (] J^D; Sy 
jropa LS 575) a. alone: jVd m3 n'l^D ErG 
21b(17) // Git 49a(19); VR 165:8; rni^D sin Ket 
31c(22); JMP 10b: 1; b. as appos.: n^D nan 1 ? 
n’lVs ’niV to such-and-such a place BRV 60 34:1; 
EchRB 82:23; s^’Di n^D sV'o 

such-and-such a thing ib. 24; 84:8[!]; 110:6[!]; 

S’OIS such-and-such a property ib. 152:17; 
{sJni^D smo a certain city PRK 411:11; KohR 
13d(27) 

Form is undeclinable. 

*?idVd n.m. discussion (] J^D^D) sg. ViDV'Ba 
{sjnn’ya© S'nan I heard it from the discussion of 
the colleagues Ter 42d(33) 

On etymology, v. E.A. Speiser, JBL 82(1963):305+ . 

]'?Dbs n.m. sharp-minded scholar (J Vi D^D) sg. 
HorBab 48c(7) jjno] 

|?^?D n.m. wound sg. sp^D in KohR 17c(24) [// J 
yio] 

TI|?^D, det. nnj?f?D n.f. concubine (< 7idXXa£ 
Lehnw 462; Sy LS 576) sg. inp^D FT Gen 
22:24 [HltPl^D] 

DD, det. TID’D, pi. ]’DD n.m. mouth (Job 1 ?, 'is 
OB; CPA oo LSp 158, SA DD Ham 558:36+, HOD 
jimme LOT 3/2 166:5) sg. abs. OB FPT Ex 
21:22[01 ]; w. suf.’O’D A/eg74d(49);"|0 , D FPT Gen 
4l:40[03]; no>D BR 813:2; nos TN Num 22:28; 
pnoD ib. Dt 31:19; pi. poB BerG 3b< 1 6); pB’OD 
FPT Ex 20:20[06];- sg. OB un TN Ex 4:10 [H 135 


ID]; ib. Dt 5:7; niN3l HOB the mouth of the well 
FPT Gen 29:8[05 ] ; HOD n’ NyiN nnnD TN Dt 11:6; 
IPO"? ioni no’ .TOD nno the sea opened its 
mouth and said to Moses SYAP 2:33; BR 696:1; 
EchRB 73:6; rrais u Norn inn NO”n jin the 
tailor who puts the thread in his mouth Sab 
10c(5); Tan 69b(14); MQ 82d(8); BM 8d(30); BR 
247:5; ib. 761:2-, N^l N”in©i pnoiD i”*i B?3’N3 
pintP’ like a person who closes the mouth of the 
witnesses so that they will not testify Svu 
37b(26); pi. pOD pm ntyni jin'? nin^i so that 
man should be created with two mouths BerG 
3b(16); pS’OB lO’O the speech of your mouths 
TN Dt 30:14; ib. Ex 15:18 

Nold, NB 177. On the WA form DD/O'D — as opposed to 
BA and TBA DID — v. Kut, SGA 20+ ; Peri, Morph 9; 
Friedman, JMP 1:69+. 

*m3D n.f. musical instrument (<7iav5oupa Lehnw 
464; Sy Nniiig lute, flute LS 558) sg. nmiD BQ 
7c(28) [expl. | m3 ib.] // BB 13d(41) [expl. J 
’3i3s?n ib.] 

D1U3D adv. by all means (< Ttdvxco^ Lehnw 464; 
CPA oioaa HS 9:55 i 11) jiai’a in D’Divai oiojd 
by all means! One of you will be caught (in the 
lot) San 23b(35) 

2# 01D3D (unclear) oibiD ja ’13 ’Uiao on’i? 1 ? Pap 
5:2; DittlDI ib. 3:4 

”D’*?1DD3D adj. of Pentapolis (< rievTattoXig 
Lehnw 465) pi. ’NO’ViDOlND FTV Gen 10:13 

TID153D adv. every way (< rtdvTooe L-S 1300) ’yi 
Nn”rn nniVn Nin iai natON nVi noaiB ia’a (the 
Tanna) wanted to say in every way (i.e. in a 
4- part manner) and was unable. So he said the 
second law BB 16a(28) 

Lieb, YN 213 (replaces id., TC 15). 

|?i?t33D n.m. completely evil (< navxdicatcoi; Lieb, 
Greek 24, n. 19) sg. Py nppOlD let the 
completely evil one pray Tan 64b(47) 

’3D adj. empty (| x/’JD; SA’IB LOT 3/2 163:65, 
note, MH ’UB Jast 1186) sg.m. ’3D VTN NIK J’N 
if I go to it (i.e. the idol) empty-handed 
EchR 72:13; f. 7 BD<i>{'*} k^ib rrnrVo ’am Ninn the 
one who sees his basket empty and is hungry BR 
725:2 //KohR 15d(10) 




■>39 n.m. end (] \/’3D; cf. Sy Nipin NjDp turn of 
the day LS 578) sg. ttno’D ’33b ny until the end of 
Passover Ned 4 1 a(3) [expl. nosn ’id 1 ? iy Mib. 8:2] 
// Qid 64b(65) 

This word is said lo be Nabatean (v. ib.)- The rdg. NUDD 
given by the editor in PRK 199:4 from Var should be 
rejected. Read instead w. Ms.O: > pDO>{3}[|’j?D]. 

vb. to turn, remove, pour out, empty, release, 
complete (j’SBiv ny, ’>313, 'is adj., ’3D, n”33; CPA 
>30 LSp 159, SA >33 Ham 561:1 13+) Pe. 1. to turn 
(intr.):NnyiP Nina jiab >33 mn n>b I will not turn 
to you at this time FTP Ex 12:2; TODT nbl -|bn>bN 
SYAP 10:1; 2. to release: «onn Nbl I'Vya ”33 
release your husband (from prison) and do not 
sin Tan 64b(46); n>3>33Ql n>ayo no ib. 45; 52; 53; 
n>n>ab bTNi n>iv ]133 Nitron >n3N3 they released 
him in the evening, and he went home KohR 
8c(37) // VR 579:5; Ber 13a(61); ib. b(l); rtasn 
nnttr>K JO nonb he rescued Tamar from the fire 
SYAP 38:21; j'ttoiy ba p jm n’n> >33>i He will 
free him and us from all punishments Proc 
556:19; pass. part. )"33 ib. 555:10 
Pa. 1. to remove, move: Ji33n TN Lev 26:10 [H 
iN’yin]; sin jna -r{i}yn *>nNb triN jo n>b odo nsn 
nm you remove it from one place to another, 
and it still boils Mas 49b(17) // Sab 6b(2l); >13 
a>t3D>Nb a>uo>N jo H 3 >bn nn (PN) removed a 
dumpling maker from one stoa to another BB 
13b(38); Nivan rrnob >330 namn the tenant 
removes the owner of the house VR 387:9; 2. to 
pour out:nnbip n>33i TN Gen 24:20 [H ma nym]; 
ib. 42:35; rrm Nbtnp j’nn juom N3N j>jYibp 
p3’i n’n> jlbom I command that you empty out 
that basket of his and fill it with dinars VR 
578:3; VRK 251:2; J133 J133 pour out! Pour out! 
PRK 46:5 [+ //’s; expl. Ps 137:7, w. ref. to Gen 
24:20] ;J>b>N lib J’b’N Jin <’>330 unnN it is their habit 
to pour from these into the others Dem 24d(26); 
3. to empty: n>n>3 n> ]13D’1 TN Lev 14:36 [H 1331 
n>an ns]; nrnas ri3nb3 jo nn>a n»33 N3N uni 
behold, I have emptied the house of idolatry ib. 
Gen 24:31 [H >n>33]; Nn>a f’330 jnm ny Tan 
67a(44); 4. to dismiss (from school): nm Kb j’lo 
n»bu >330 mn nb nay mas 'n if PN hadn’t passed 
through, (the teacher) wouldn’t have dismissed 
the children Meg 74a(61); 5. to complete: NnN 'T 
K3D10 >330 na when PN completed the 

Musaf- prayer Yom 43d(24) 

Af. 1. to turn (tr.):jiaa nau»o >no>a >33Ni I will 
turn my memar to do good to you TN Lev 26:9 


[H Ti’33i]; 2. to free for interpretation: 'n 'nyn by 
n»np jnN (Bab)>3DO n bNyottr according to PN 
who frees this verse for interpretation Hor 
45d(2); ib. 3; pass.part. itr'pnb N>> r 3‘ , DO mttr rmab 
Korn 43b(51) 

Itpa. 1. to be removed: nbn jo maa Ninnb >33nNn 
(J’ttra : text)|tu>3 |>bo so that those three bad 
things would be removed from him KohR 8b(34); 
2. to be free, at leisure: sb Nnman >a"i3ta p>oy >o 
n>30 n>n> Nbapo >33nN being busy with public 
affairs, he was not at leisure to take it from him 
ib. 16a(37); 3. to be released: >330 urannoTi one 
who is imprisoned will be released Hem 27; 4. to 
be dismissed (from school): ”33n’on N”bo j>b>Nb 
(G)nn3D n>3 jo like the children who are 
dismissed (from school) Tan 68d(7); 5. to be 
completed: |>33n> ny 

On pe. mng. 2, v. M. Zulay, SR1HP 6(1945):212; on pa., 
mng. 4, cf. the ex. of Galilean(?) speech quoted by Saadia: 
HD ’3DN KIDD K’ oh teacher, dismiss my son Sefer Yesira, 
ed. Y. Qafih, Jerusalem 1972:78; on af., mng. 2. v. Bacher, 
Term 1:148. 

n r ’3D,det.njV3D n.f. unmarried woman(]\/>33; 
MH n>i33 Jast 1 186) sg. Nnpattro Kn>33 nona mn 
PN, single, the divorcee JMP 29:5; ib. 24:3; 7; 14 
Friedman, JMP 1:117. 

039 n.m. lantern (< (pavdg Lehnw 465; CPA T3D 
LSp 159) pi. N»033 j’b'N PRK 319:2 [expl. D’TlN Is 
24:15]; j>3>3nab >on vbo>an n*033 the lights of 
Kislev (on Hanukka) resemble lamps SYAP 
38:34 

Brand, Ceramics 437+. 

p3D vb. tospoil, indulge({Vp 3 7M'V'' Jsr M > i r ' lsn > 
p>3DIV, CPA p33 LSp 159) Pa., pass.part. p3 {ijBO 
FTV Dt 28:54 

Itpa. to be pampered: n>3b’N >n>3 jo )ip33n>i they 
will be pampered by the fruit of the trees FT Gen 
3:24 

09 n.m. spade, shovel sg. 03 n>b n’m jno 
whoever has a spade VRV 554:5; ib. 555:1 
FI, TMW 4:227. 

2# 09 n.m. strip (BA 03 KBL 1113; cf. Sy ntido 
LS 580) sg. 03 nn b'ttran ba jo baK he ate a strip 
from each dish EchRB 130:10 

A0 9, det. m09, mo^g n.m. piece (l\/jD0; TA 
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JDD Jast 1192, Sy K)v$ LS 581) sg. HJDD TN Gen 
15:10 [Hnna]; pi. pDD 7WG/ib.; tV-JOD TN Gen 
15:11; '■laCB ib. Lev 1:1 2; ’HOB ib. 8:20; Ex 29:17; 
niD’D ib. Lev 1:6 [H rrnru]; 9:13 

ADS vb. to demolish, cut into pieces (jjOD; TA 
JDS Jast 1 192, MH JDS ib. 1191) Pe. to demolish: 
pass, part. "Jinn TOD your gate is demolished 
BREd 1292:5 |V J’D(!; text: J 1 D’) fenced in] 

Pa. to cut into pieces: JDD1 TN Gen 15:10 [H 
in3’i];/6. Lev 8:20; JOS’ ib. 1:6; 12[!];JDSn ib. Ex 
29:17; ps’K p73N rrb {7 }joddi rpb D’Di mn he 
took him and cut his limbs off EchR 156:4 
On pe., v. Jast 1192; MY to BR ad loc. 

TOD vb. suffer a loss, lose something (J.7DDN, 
70D7, TDB; CPA 7P£) LSp 160, MH T’ODH 
Moreshet, Lex 281) Af. 1. to suffer a loss (abs.): 
TODD Nb 73 in ]ND one who acts does not suffer a 
loss Ned 38d(21); ib. 22; TDB1 D^lb |1N7 T'33 
should we suffer a loss because we are Levites? 
Yev 9d(5); Dem 23b(36); ’tfn©D7l 7jnD pn©7 
(7D0D : text)70DD the one who is quiet profits. 
The one who talks suffers a loss F^v 15b(26); ib. 
28; T’odd Kin iipdd ymn p3 because he 

walked two steps should he suffer a loss? San 
26b(60) // Ket 33b(33); 2. to lose s.t. (+ obj.): 
Olbo 7DDD Nb7 he doesn’t lose anything BQ 
4a(64); Nbl3 7’DDD Nln he loses everything Pea 
15b(27);<p>7©i> {n]70DN <p>n’7nmjn , D , D3 , D <p{n}7n 
that one in desiring to profit thirty lost twenty 
BB 17c(35); 3. to cause a loss to s.o.: rpb T’DDD 
p3i7 Nry© he causes him a loss of six quarters 
(i.e. 1 1/2 qabs) Ter 42d(41); 7’DDD n»b7 '"’DN1 
]’7b T’ODD pb but even though he doesn’t cause 
this one a loss, he causes the other one a loss! 
Git 43d( 1 3); ib. 48a(55) 

The forirmDD’ Ket 30d(33) is unclear. 

VlOD n.m. unfit, blemished person (j-v^OD; CPA 
bioo LSp 160, s.v. trco) sg. biOD tid Op an unfit 
person came out of him TN Gen 49:2; FT ib.; ib. 
Lev 7: 18; pi. pi’N N^blDD Qid 64c(61) 

|71D D n.m. biblical verse (j \/pOD; TBA NplOD 
Jast 1193, Sy LS 584, MH plDD Jast ib.) 

sg. |bD plDD KohR 26c(34); f©77 JinblD pm 
pDK S3© S3© |D NplOD p7H they all interpreted 
that verse in seven different ways Hag 78d(21); 
BR 37:4; VR 218:6; NplOD pn ”7p pnbp »D©1 he 


heard them reciting this verse Hag 78a(36); BR 
37:4; rPDio ib rv*bi NpioD7 rr©n ib n’N you deal 
with the beginning of the verse and not with its 
end San 28b( 1 7); VR 769:5; pm p’oin n , n3©n 
NplOD he saw him dealing with that verse VR 
218:6; EchR 83:7; pi. i’3D7’D ppiDD nnbn |17DN 
they recited three verses while dying BR 672:2 // 
AZ 42c(25); mp3 'plOD '7 four verses in the 
Bible MMDam Ex 3:2; ib. 21:29; Lev 26:8; Num 
13:23; N”7nN N’plDD ’niDin the last eight verses 
Meg 74b(52) 

Bacher, Term 2:158+, 

2# j?lD9 n.m. one who reads the first part of a 
biblical verse (|\/pDD qatol-iorm) sg. NplDD pm 
Sot 20c(22) 

Lieb.TK 3:10+. 

nos, det. nno^s n.m. Paschal sacrifice, 
Passover ({ \/ nDQ ; CPA Nnco, Nncna LSp 160, 
SA noD, det. nnDD Ham 565:232+) 1. Paschal 
sacrifice: sg. Nno’D 7D’N the Paschal lamb TN Ex 
12:7; Meg 72b(46); Nn’TO NnO’D an olive-sized 
piece of the Paschal sacrifice Pes 35b(36); 2. sg. 
det. Passover: niid’Dt N”D7p mo ndv the first 
holiday of Passover TN Lev 23:11; mn p37 
Nno’DD y’Dn 'D’D mn the Rabbis of GN 
instructed to bake leaven on Passover San 
21b(34); NnoDT Nn317J? Passover eve RuR 88:96; 
NnDD 'b’b Passover night TN Ex 12:42; T1D37N 
Nno'D '’b’bT ’103 the four cups of Passover night 
Sab 1 la(37) // Pes 37c(31) // PRK 68:7; p 
NmSD 7U1 NnDD from Passover to Shavuot KohR 
22a(30); PRK 68:8 

flDD (a/a) vb. to leap over (jnDD; SA noD Ham 
565:235) Pe. noD FPT Ex 12:27[23; H id.]; TN ib.; 
noDN ib. 13; nOD’ FPT ib.; ib. 23; TN ib. 27 

HDDS n.m. cook,baker(< Lat.p/j/orOLD 1383) 
Sg. N1N 171D{k}0D VR 651:10 tl BIT ID] // 
KJN CpttNOD text)“I71DDD KohR 2a(17) 

Margulies, ad loc.; AAC 331. 

ODD n.f.pl. mats (< yiaOiov Lehnw 473; Sy 
N’jipd, ynoo LS 585) pDDD ’D^nt n’Ni some 
brought mats KohR 10a(21) 

DlV^tADD n. small loaf of bread, etc. (<7iaoTiA.o<; ) 
Lat. pastillus Lehnw 468) pi. Ob’OOD I’b’ND 
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MSam 80:7 

HOUOD n.f. discipline (<^TiiaTT^^r| Lieb,VR873) 
sg. N3D "|Vh NnODD ^nri let your discipline be 
good VR 186:6 
Ros, PAAJR 31(1963):22 (Heb). 

*P09, det. rn’OD n.m. loss (] \/Sdd; CPA 
HS 9:43) sg. moS3 ITUR Vt” his wage will cover 
his loss FTV Ex 22:14; KTDB3 FTP ib.; 'nDDa 
TNG / ib.; 'TDD *72 ib. 

, 3 ,, DD n. pheasant (< (paoiavog, Lat. phasianus 
Lehnw 469; Sy N3>oD LS 581) sg. 'IPO'D AZ 
42d(4); pi. p M 0D KohR 7d(6); pVDD ib. 19d(25); 
pvivo’D TNGl Ex 16:13 

V’09 adj. unfit (jx/^DD; CPA 1 j> 03 LSp 160, MH 
VlDD Moreshet, Lex 282) a. as adj.: sg. TN Lev 
7:18 [H Viis]; ib. 19:7; FT Gen 22:10; nV'B Va 
nV'DDl any unfit thing ib. Dt 17:1; pi. pV'DD 
nnnrD [a pi’N they are unfit for the priesthood 
PalLaws 65:8; ib. 13; 14; b. as noun: sg. nV’DD 
VRya©’ the unfit one, Ishmael TN Dt 6:4; pi. 
R 1, ^O>{l}0D pj’K Qid 64c(61) [w. ref. to bastards]; 
fT-N^DD EchR 138:8 [expl. 01NB Lam 3:45] 

nV’OD, det. nnV’DD n.f. a type of bean ( Vigna 
sinensis', < (paoioXo^ Low, Flora 2:510) sg. nnVos 
Kil 27a(8) [in a list of plants] 

0lV , 09 n.m. stutterer (< yeXX<5<; Lehnw 469) sg. 
ttoi^DD pin PRK 269:12 // VR 198:1 // KohR 
lb( 1 3) 

] , V ,, DS n.pl. pieces of a husk of a plant(?) ({ 
x/ 2 # ^dd) t^ddi poiann prraip p>DN he 
brought out before them lupines and husks Bes 
60d(40) // tV’DDI SabG 10b(21); p’V'OD ib.L 

Low, Flora 2:46 1 ; but v. Lehnw 469. 

IPOD n.m. lame (j\/nOD; SA ITDD ST Lev 21:18) 
sg. TN Lev 21:18 [HriDD] 

nr>DD, pi. JJP09 n.f. step, pace (jx/yOD; MH 
ny'DD Jast 1195; CPA nvdid LSp 161) pi. pmn 
jy'DD San 26b(60) // unyoD <mn Ket 33b(33) 

dd-»dd n.m. mosaic stone, mosaic floor (< yfjtpot; 
Lehnw 470; Sy 01D>03 LS 582) 1. mosaic stone: 
sg. odod yopa one who cuts out a mosaic stone 


Sab 13c(12); 2. mosaic floor: sg. n<o>DDBpnMjve/t 
57:2; noD'DD ’a'p the price of the mosaic floor ib. 
58:2; ,10B»0B piayi they had the mosaic floor 
made ib. 69:4; 35:4; 43:1; {d} 0E3'*0E3 *?y pT'Jt pi© 
they began to depict figures on mosaic floors 
AZG 42d(29); 3. square, check (on garments): pi. 
n^oiDV pVta poB’OB oaya p> na are we permitted 
to make squares on those veils? BME 9d(60) 

On mng. 3, v. Lieb, YN 153. 

p’DD, j?D9 n.m. portion, section of the Bible (j 
x/pdd) sg. in [p’ODi] tt did iy pi Nil yioia jai 
IDO in Nlt’Ol 1D1D iy p'ODl HD10 |B IDO from 
Num 10:35 up to the end of the section (v. 36) is 
one book; from the end of the section up to the 
end of the book is one book VRG 222:3; VD poD 
Chapter 26 (of Psalms) STG 25; ib. 26; 29 

2# |? , 09 n.m. one whose penis is cut off (jx/pos 
pass. part.) sg. p’DDl TN Dt 23:2 [H ND1 yiJJD] 

n|7 <, D9 n.f. charitable collection, donation (J 
x/pDD) 1. charitable collection (w. x/" 1 ^): sg. '1 
K-niran Kitnia iva pna np-»DD ray sa na n^n PN 
was making a charitable collection in the study 
hall of Tiberias Hot 48a(54) // VR 113:2; Qid 
64c(35) // VR 753:1; ib. 4; 2. donation: sg. all 
pnpDD they(!) gave their donation Naveh 39:2 

Vo 9 vb. to make unfit (j^lOD, ^’OD; CPA !?dd 
LS p 160, MH ^DD Moreshet, Lex 282) Pe. to 
make unfit: ■p'VODI *7X13© ’n” nVi iy before PN 
comes and makes you unfit Yev 6c(7) // Qid 
64d(3); tVdd n 1 ? Nid 50b(17) 

Itpe. to become unfit: "paip VddITI your sacrifice 
will become unfit TN Gen 22:10; NTI N3D 
(nVoD’Kl V)n^0D ,, l (the coin) was good and 
became unfit Kil 31a(8) 

2# V09 ( /o) vb. to cut stone QpV'OD, l^OD; 
CPA ^03 HS 9:69 ii 12) Pe. [a pmV -] 1 ? ViOD 
pi’IDBD cut the tablets from sapphire SYAP 
11:33 

1^09, det. nmV09 n.f. chips from stone cutting 
(jx/ 2 # Vod; Sy NpitJioD LS 581) sg. R.in rrm^DD 
*|V its chips will be for you KohR 25a(20) 

009 vb. to desecrate (jnDDa) Pe. pDDDaa TN 
Lev 26: 15 [H ODIDH^] 

Af. id.:0DR TN Gen ]7:14[msn]; ib. Lev 19:8 [H 
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bbn]; 20:18; Num 15:31; nosR FPT Ex 20:25[06]; 
mm ID’BK TN Lev 22:9; OB’ ib. 21:12; 23; posn 
ib. 22:32; Num 18:32; pOD’ ib. Lev 21:6; 22:15; 
nD9Db TNGl ib. 21:4; TN ib. 20:3; nw < 0 >{d} 0 D 1 p 
ib. Ex 31:14; man n’ no90l ib. Lev 21:9; posm 
ib. Dt 31:16 

Ittaf. to be desecrated: HODnai TNGl Lev 21:7 [H 
nbbm] 

Rt. is otherwise unknown; poss. related to \/2#DDD. 

2# 005 vb. to pay a debt Pe. mn9 pos jiri nnn 
nns nb |<i>{’}09 p mb piay "po npaitn come, 
because we will pay her ketubba, and divorce her 
from you. They did so and paid her ketubba BR 
153:7 // VR 804:5 

Rt. is app. otherwise unknown. 

VD5 vb. to step over (Jy’09, ny’DB; Sy LS 
582) Pa. mna’p by yo9D jmy* ,m i mm PN stepped 
over the graves Ber 4c(66); ib. 6a(56) // Naz 
56a(38) 

0905 vb. to spread out Quad., pass. part. D9D9D 
7WEx 16:14 [H DBona]; FTP ib. 

2# 0909 vb. to singe (< \A]D90; MH 2 # D9D9 
Moreshet, Lex 284) Quad. J’b pODOQD they singe 
them (i.e. the wicks) Sab 5a(26) [expl. ]\/"pn pa. 
ib.] 

Lieb, TK 4:578; Yalon, Studies 30. 

J?09 n.m. (unclear) RpRDB pnj{’ h EchR 73:5; ib. 
6; ib. 12 

[709 (a/o) vb. to cease, cut off, make a pledge, 
break up, interrupt (JpDBn, npo’9, piDB, p’DB, 
2# p’D9, np’DB, npDB; CPA pea Black, Hor 66, 
LSp 160, SA pOB Ham 513:318+) Pe. 1. to cease, 
come to an end: a. alone; 1) general: p’DB Rbn 
unceasing TN Dt 5:22 [H *110’ Rbl]; JlpDB’ ib. Gen 
8:22 [H lnaur]; 35:9; 38:5; 49:10; Ex 13:22; BR 
493:9 [expl. bin Gen 1 8; 1 1 ]; VR 730:5 [expl. nw 
Zep 3:5]; 2) esp. of flowing water: nirrp pna 
HlDD’a Rbl m’b’ba Rb p’DB Rbn like the Jordan 
which doesn’t cease either by night or by day BR 
917:3 // EchR 133:3; EchRB 81:5; b. w. p + vb.: 
1) inf.: ib’ob p npODl FPT Gen 29:35[05; H 
mba nnym]; ib. 30:5; nuba pposn TNGl Dt 
23:23 [H mil 1 ? bnnn ] ; 2) part.: [njum p mb pos he 
stopped expounding Hag 77b(22); 2. to cut off: 
^’ba R’aba mn pi09 cut off that weakness from 


your heart PRK 80:13; ”n npDD nR you cut off 
my life VRK 753:4; Ter 46a(22); Tan 65b(25); 3. 

to break away: ’laip mnmn npOB his 

v 

(plowing)-cow broke away from him MS 
56a(16); 4. to make a pledge: ami po[9l] 
(?)pnpDB Naveh 39:2; pos RUB’S {i} naa ’an mm 
mbapb P’OB Rim he saw how much the 
congregation pledged, and he pledged (an 
amount) equal to it Hor 48a(59); mpD9 Rbl mpDB 
1 pledged, and 1 didn’t pledge VR 357:3; ib. 

1 1 3:3; 5. to fix a price: pi09 TNGl Gen 30:28 [H 
nap}]; pnmaub mpos piBn pai when he 
unloaded (the peppers), he fixed their price 
EchRB 44:15 

Pa. to break up; ’Rat? n’aa nb po9an pa the one 
who breaks it (i.e. the verse) up is like Beth 
Shammai Bes 6lc(7) // Hag 78a(37); pass. part, 
nposa ynR TN Lev 16:22 [H nm pR] 

Af. 1. to divide, sever: Rbnpb Rony pa npo9Ri (the 
fire) divided between the bier and the 
congregation AZ 42c( 1 5); p’DBa Rimn paa since 
the river divides Hal 58c(53); EchRB 156:4; 2. to 
interrupt: O’Rpl p’DBa RnR ,m \ PN used to 
interrupt (his study) and stand up Bik 65c(40); 
MQ 82d(51); ib. 53 

ltpe. to be severed, broken: RnR '~n mblSD p’DB’R 
PN’s sandal broke Sab 8a(48) // Yev 12d(14)[!]; 
EchR 50:13; Meg 71d(3); p’DB’a ’lby nmOR ]’Ri if 
you strain it (i.e. the chord) it will break Svu 
3 3c( 1 5) // Qid 6 1 d(57) // San 27c(49) [expl. pni’ 
Eccl 4:12]; Kil 31c(48); RH 57b(53) 

V[709 vb. to set a price, make an agreement (j 

blpD’B; CPA bpoa LSp 160, SA bpOB Ham 
523:135, note) Quad. nRaa mibpDBi maib pbiR 
ni’T they went to him and set a price on it for 
100 dinars Pea 15c(20) // [!] mblpDBl Qid 61b(9); 
mity mbpoBii bir: nn’ya you wanted me to go 
and make an agreement with him immediately 
Mann. Bible 1:101 

Lieb, Greek 135; Nold, ZDMG 22(1 868); 520. < bp p09. 

HDD vb. (uncertain) Pe., pass. part. nn’DB Rb 
pb’R nbn p may R’m SR 38a(12) 

V»9 n.m. work, wage, possessions (\/byB; S A byB 
VJR ST Lev 19:13) 1. work, deed: sg. |”ip pn 
nbay nap nby9b they call there a good deed l amal 
BR 380:2 // Sab 1 ld(28); mbys niRbi for the 
wage of his work TN Dt 24:15; nbyB r mn -1 f’R 
piblB mtyya if his work was for ten follarions BR 





2 # VVD 


442 


TJ7D 


813:8; 2. reward: sg. rt3{l]u nVys a good 
reward 137:7 [expl. 'tvid Ps 74:12]; 3. 

possessions [ | Via]: n^ysn rmvn moo pn 33V3 
who had this stoa and its steps made from his 
(own) possessions Naveh 17:3; ib. 74:3; mbys 30 
73N3 take your father’s possessions BR 785:1 // 
EchRB 54:1 1;”3Q nuD nVn no>{’}n rv»^ t^ys ^>3 all 
your possessions amount to only 100 "pennies” 
90:107 

On mng. 2, v. Sok, GF 110, n. to 1. 22; on mng. 3, v. Eps, 
Tarbiz 1/1(1930): 152; Lieb, YK 159; id., Yalon Vol 181. 

2 # VVD n.m. day laborer, worker JlVyD; 

CPA by s LSp 160) sg. VyD3 ’ybnb burn onu 
[■[33] m m0333 when you enter to work as a 
laborer into the vineyard of your friend FPT Dt 
23:25[06]; 3tt?'*N 330 nbyDb nan they said to the 
good laborer: Be strong! PRK 178:1; pi. 31’a 
pVyD to hire workers BM llb(39); pin N^byD 
K {’Jbprn the laborers were in the field AT 4 1 d( 1 6) 
// Ter 45d(42) // N«by{l}D Sab 3d(7); Nniob pD3 
, '<1>{ , }byD 'Sib he went out to his workers in the field 
Tan 66d(48) 

lV»9, det. nm*?ys n.f. day labor (]2# byD; Sy 
Nrnby? Ls 586) sg. : textpm'7yD3 p'oy nnni 
'nibyD ]n ’nyi nyoa ns'in no pvnViyDS because I 
was busy with my day labor. Should I have 
taken my mind off my day labor? Tan 64b(64) 

V9V9 vb. to seep through (> MH 2 yoyo Jast 
1203; cf. Sy ya to break, hatch (of eggs) LS 585) 
Quad. rrT3 nysyD3 iy biNtP'a pDDN ttbi he did 
not manage to ask before it (i.e. the poison) 
seeped into his hand Ter 45d(49) 

Ben Hayyim, Schirmann Vol 46 (Heb). 

, lt9 vb. to recompense (CPA 'H3 LSp 160) Pa. 
■pn’’ ’JtDN I will recompense you JMP 6:6 
Kut, Studies 420+ (Heb), 

D , 2(9 n.m. board (MH O'ltD Jast 1205) sg. 
[ma’PDi Naveh 7:2 

^?2t9 vb. to part aside, peel(Sy buo LS 587) Pe. to 
part aside: ’ntpi K3bi N3b ton b:*D ©3 33 3nb parr 
they saw a man parting the water to both sides 
and drinking Bes 63a(26) 

Pa. to peel: biD ’3 N^ioin the staffs which he 
peeled TWGen 30:38 [H bXD] 

VX9 vb. to split (|\/»3S; H yys HAL 899, Jast 


1205) Pe. mma yysi mb 'na 3im he hit him and 
split his head BR 360: 1 ; KohR 4d(32); |<l>{*}yitD3 iy 
rpron until they split his head EchRB 51:9; 
pass. part. y’JfD mw’3 [’3 PRK 19:5 // VREd 165:8 
Pa. id.: nbyb po’p yaoi he split wood for a burnt 
offering TN Gen 22:3; pO’p yJtDO San 20c(61); 
mu <d>{d}’P nyjtsab pi if for splitting wood, I (am 
the one) BR 1155:1 

*T|79 vb. to command, instruct, deposit (]p3p’S, 
3ip’D, 3'pDn; CPA 3po LSp 161, SA 3pD Ham 
571:60t, 576:184+) Pa. 1. to command, instruct: 
3'pD FPT Ex 39:31(04]; TN Gen 50:16; imps ib. 
Lev 8:31; imps ib. Gen 50:2; 3pD ,( ib. Ex 18:23; 
p3pon ib. Dt 32:46; ’3'D3 pan' n , 3 , pD3 Nnina 3"3 
the 24 priestly gifts which I instructed you at 
Sinai San 20d(l); nmaitb 3psa mi 33 n«n '3 PN 
instructed his amora Ber 7c(48); ib. 56; '3 

m3anb 3pDa PN commanded the donkey drivers 
ib. 12a(43); Kil 31c(39); Svi 37c(17); ib. 39a(55); 
Yom 44b(6); Suk 54b(48); Tan 68b(30); Ned 
40d(58); BM 9d(2); BR 762:2; ib. 1241:9; p3pD 
pa'tPsb instruct your wives Qid 61c(36); m3pD 
Kn ,1 7tr? , 7 he commanded the messenger BR 689:1; 
2. to give last commands before death or danger 
thereof [Sy 3p9 pa., mng. 4, LS 589]: n' N3pDab 
’133 TN Gen 49:33 [H V33 mt mJtb]; 3’pD 733 »a 
m33b 'N1 while dying he instructed and said to 
his son TanG 68a(23); mni3b 37 D "[Q 3 'a pnv h 
Git 49a(23) // Qid 63d(22); Ber 6a(22); Sot 
24c(26); 3psa mn m3D3Nb p’D3 mn 33 '■’s' h 
mn’3 when PN went abroad, he would instruct 
his household Ber 8b( 1 7) // KohR 9b(9); Kil 
32a(l 1) // Ket 35a(l2) // BR 1285:8 
Af. 1. to appoint: 373 ' TN Gen 41:34 [H 3pD*]; 
733 by 3pDD nn ]ab who will you put in charge 
over your children (following your death)? BR 
729:1; 2. to deposit (+ ’31 with): 3pDN ©1 33 3n 
3 , 3!f pro 3n m33n ’ai a certain person deposited a 
tied-up sack with another BM 5c(34); Dent 
22a(4); Svi 39d(54); Pes 27c(63) // BM 9a(63); 
Qid 62a(54); BM 8c(58); 3pDN3 ’bna 'b 3m dpi 
"[33 K3K get up and give me my property which 
my father deposited with you EchR 47:22; Nbi 
0lb3 W 31 H3pDN you didn’t deposit anything with 
me PRK 245:13; 

Itpa. to be commanded: n'3pDnt< 77V Lev 10:13 [H 
’ri'is]; rnpDnx nm ib. Gen 45:19; npsnx ib. Ex 
34:34; l3pDHK ib. Lev 16:1 

Ittaf. tobedeposited:3pDnn TN Lev 5:23 [H3psn]; 
pon'3 b3a m31 3pDrPN no 1 * '3 property of 
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orphans was deposited with PN Ket 30d(50) // 
Git 46d(39); ipDKnn SeqG 48a(42); i b. 44 

171j7D n.m. fissure in the ground(J\/ypB ; Sy NVP? 
crack, rift, fissure LS 590) sg. ]nn nyipB 
HnypJi nyipB the fissure, that fissure of cracks 
Svi 34c(13) [expl. pin an ©a”© a Mib. 3:1] 

Ldw, Pfl 333; id., Flora 3:540. 

2# 171 f?D n.m. a gourd (Sy Nyipj LS 590, MH 
niyips Jast 1208) sg. pia i 1 ? n’K na mp^H ’3’a 
nyipD jnn what is your opinion (regarding the 
Sabbatical year with regard to) types of 
incendiary yielding (plants) like that gourd? Svi 
37b(25) 

Ldw, Flora 1:537+. Lamp oil was derived from mvips (v. 
MSab 3:1). 

nV|?1j?D, det. nnVj?1j7D n.f. ramification of 
sinews (MH nVpipB Jast 1208) sg. nnVpips mn 
m’JT the ramification of the ischiadic nerve BR 
923:4 

nj?D vb. to open the eye (jb’pB; OA npB DISO 
234, H npo Jast 1208) Pe. ni”y n’ m ripoi TN 
Gen 21:19 [H npB’l] 

’jPD, ’j?1D n. following time (|\/pW(?), psa; SA 
nna© ’ps Asatir 9:18(Var’pBa)) Nno’a© ’pB mm 
it was the (year) following the Sabbatical year 
Pea 20b(5) // BB 17a(27); nnai© ’psa on 
Saturday night BR 689:7; Rna© ’psa TanG 
64c(23); N31© ’piB3 AZ 44d(42); Nba© [!]’pBK3 
BRV 60 94:1; NntD ©m ’plBa following the New 
Year Pea 20h(6); N3T Kali ’pB<a>{3] following the 
Day of Atonement PRK 199:4 [v. Var] 

Dalm, Gr 247; G.F. Moore, JAOS 26(1905):326. This word 
is occasionally corrupted in PTEd to TBA ’plDK (e.g. Pea 
20b(5); Pes 30d(l)). 

n’|?D n.m. seeing person(]\/npB; CPA n’pn LSp 
161) sg. smpp TNGl Ex 4:1 1 [H npB] 

D(?S, det. JIOJP’D n.m. bit In animal’s mouth (cf. 
MH DpB Moreshet, Lex 285) sg. nop{)]’B Sab 
7c(l 1) [expl. pan Mib. 5:4] 

Eps, MNM 103+. 

010,79 n.m. shorn hair (metath. <7t&TKoq Lehnw 
475)pl.(N”OiopB : V)rPoiopB D’T <l>{’]i]{N}a after 
he removes the hairs (from the gourds) Mas 49a(34) 


[expl. opB’©a Mib. 1:5] 

Lieb, TK 2:670. 

1?|?D vb. to burst (JyipD; SA yps ST Gen 32:26, 
MH ypB Moreshet, Lex 286) Pe. pa”l jypB’ Kbl 
so that (the barley) shouldn’t burst and be 
ruined MQ 80a(57); nn”37 nn”3n nabna nan 
nypD she saw in her dream the roof(?) of the 
house breaking BR 1096:1; ib. 1095:2 // nnm© 
nypD nn’m the beam of the house snapped 
EchR 55:3; ib. 5 

n[?19j?D n.f. gossip(?) (VpBpB; J. npiB ; cf. Sy 
NTtjpips LS 588) sg. omaiN in’ “jnpiBpB piB’n la 
ns D’an IBitt? I’Vy when the gossip about you 
goes out, people will say that you are a murderer 
San 20b(27) [w. ref. to npiB ISam 25:31] 

[?j?D vb. to stopper (MH ppB Moreshet, Lex 288) 
Pe. nV ’oBai nb p’ps he stoppers it (i.e. the 
vessel) and covers it Ter 45d(33) 

tpOKTD n. (unclear) sg. aptr plain ’iyn pm 
nBlDNTB’n pnay pma pin our father Jacob’s 
two arms were like two pillars of ... BR 729:6 
V. MY ad loc. 

AID vb. to change, reverse, exchange, redeem (j 
m’B; SA r?B Ham 510:245) Pa. 1. to change, 
reverse: 21B1 FPT Gen 31:7[05; H *)’bnni]; TNGl 
ib.; nnsi ib. 41; FTV ib. 48:14 [H *?Dn?]; 2. to 
exchange, redeem: Jn B’ nnsa TN Lev 27:10 [H 
va’ nan]; ib. 33; n’n’ jib FTV Dt 20:6 [H iV?n]; 
puma {Njnsai piNn ovn HB^ai n’ya© I heard 
that the king likes dates and exchanges them for 
dinars KohR 8c(35); ib. 31 // VR 578:6; ib. 579:3 
Fl, TW 2:573. 

2# AID |1AD 

*TlA*lS n.m. bordered garment (< napayadSiov 
Lehnw 477; Sy V7l?">9 LS 592) sg. V’lrn nimB an 
embroidered garment TN Gen 37:3 [H D’OS runs]; 
nrflanp FPT ib. 23[04]; TWib.; ib. 31; 32; 38:25 

7ITA1D, det. (VlTAlD n.f. upper garment (unclear; 
v. Lehnw 477, s.v. iinB) sg. KnniB Sab 7d(19) 
Connection with nvUIO BR 599:5 is uncertain; cf. MY ad 
loc. 

’AID, det. nn’Al D , pi. ]”A1 D n.f. young bird ( j 
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ins; MH rrnD Jast 1214) sg. KmaiD Ber 10c(l); 
ib. 2; pi. pain nnaa natyKi nmba he uncovered it 
(i.e, the cooking pot) and found young birds in it 
BRV 60 153:4; ib. 5 // VR 804:1; ib. 2; Ber 
10b(64)[!] 

VnD vb. to whip (denom. < (ppay^Xtov GLLT 
153; cf. CPA bno whip LSp 161) Quad. baiDD 
TNG1 Dt 8:5 [Hit)”]; MPs 417:19 

U11U&31D n.m. merchant, trader (< 

7rpaypateuri)<; Lehnw 478; Sy NOlUOna LS 592) 
sg. [! ]Q’t3it5M7D in KohR 9d(3); DU<i>{T}naiD Kirin 
ib. 28d(l); K»iD»aiD npn»» nvrun he wishes to 
be called a merchant VR 56:2; pi. JianiiniK nm 
j’DilBDaiD what is your trade? Merchants BR 
906:2 

n.f. commerce, merchandise (< 
npaypaxeta Lehnw 478; Sy LS 592) 1. 

commerce, business: sg. K^BDaiDD j'p’oy pm{b} 
they were engaged in commerce BR 910:6 // SR 
20c(15); pD»'y K'tanaiD layo ’’ya wki I want to 
do business with you PRK 48:5; TNG! Dt 21:14; 
Sot 24b(53); K'OtaaiD baa FT Gen 23:16; TN ib.; 
K’LJDno npbo H’ by because of my small 
coins, the business (deal) went through Ket 
33d(57); pa’DDaiDb papO'Da when you go out on 
your business TN Dt 33:18; FT ib.; 2. 
merchandise: sg. R3K pao jr! K^DDaiD hk 
b'bp ’Tl K’btaaiD your merchandise is great, and 
my merchandise is little BQ 4a(54); ]lia iy 
K’DOjns mm nTyt K”D»aiD (ntam : text)nnm 
Kan up until now, (it was a case) in which the 
merchandise was little. (What if) the 
merchandise were great? Ket 33d(58); n’DtaaiD 
mpiDO BR 627:4 [expl. imob iaiy Gen 23:16] // 
npD3 KUnpiD EstR 5d( 1 7) [expl. mniO Est 1:6] 

0T1D, det. HD'TIS n.m. garden, park (< OP 
paridaida- HA 137; CPA U>llD, omiiD LSp 162, 
SA CHID LOT 3/2 80:15) a. general: sg. TN Gen 
21:33 [HbWK^/Tib.jtfoA/f 15c(l2)// VR 507:1; 
KOHID lab 'byKi mDJ he took me and brought me 
into the garden BR 762:2; nO'Tno ib. 76l:3; pin 
KOmiD VR 507:3; Ket 32b(l3); KOniDl mo the 
owner of the garden BR 665:1; pi. ia b”DO 
porno walking in parks Hag 77d(47) // San 
23c(36); b. in GN’s: sg. iy (Vjmxiai Ktain jnm 
KOmiDl the line of Bosra until that of the 
Garden Svi 36c(56); n w bO'HD the Upper Garden 


Rehov 28; pi. K’O’nD ittrn the Plain of the 
Gardens 77V Gen 14:3 [Ho’ltyn poy]; ib. 8; 10; 17 
Low, Flora 4:256. 

mD adv., prep, less (< napd Lehnw 476; CPA 
ina’H ton HS 9:79 ii 7, SA yiD Asatir 4: 14) a. as 
adv.: tyiab nKl ]D KiDl dress in a lesser manner 
than you are BR 197:4; ib. 5; KID may Km 
behold, it produced less RuR 146:239; ib. 237; 
p’D KID lb'DK even less than this RH 58a(42); b. 
as prep.: ina’X KID less a small amount Dem 
24c(46); KilV 30c(35)[!]; Hal 58d(l); Ket 30d(44); 
in KID pnbia all of them less one AZ 43d(63); 
HKO KID D’DbK KWon 4,900 Er 20b(21); VR 797:4; 
c. in phrase x niD x every other: Kilty RID Kilty 
every other row Kil 29d(19); mty KID mty every 
other year Svi 33b(29); m mD in every other 
one Meg 73a(39) [expl. D’OITO ib. ] 

mD, det. nmD n.f. cow (SA mo ST Num 19:5) 
sg. KniD Kin PRK 339:5; nniD TTTNum 19:5[23; 
H niDn]; ib. 6 

713*11 HID prostitution (lit. fructification and 
multiplication; < BH ian HD Gen 1:28) sg. D’pKl 
nail hid by mma he set up his daughters for 
prostitution TN Num 24:25 

'3V1D n. halter (< cppo Pet Lehnw 485; MH R’DllD 
MKel 11:5, acc. to GaonKom 23:2) sg. *lb my 
(1D1TD :V)'311D prepare a halter for yourself 
BRVar 455:2 

■vivid n.m. courtyard (< MP par var.fravar Geiger 
AAC 334+; jrnO; MH nilD Jast 1218) sg. fin 
maa liay'ta inn mtiiD is it permitted to cross 
through the courtyard (of a synagogue)? Meg 
74a(59); nmiDa lay maK 'i ib. 

Ros, Ben Hayyim Vol 51 1+ (Heb). 

Visrno n.m. prozbul (< 7tpoapoXt) GLLT 
154) sg. KbiatllD Ket 33c(12) 

miD n.m. cloud (| \/mD; MH mmiD BTan 9b) 
pi. (Gjm’miD n’30 K3K I counted the clouds Ber 
5a(42) 

Lieb, Tarbiz 27(1958): 188; id., TaS 277, n. 6. 

HUTlD n.f. a small coin (< MH nUUD Jast 1219; J, 
ptriD) sg. Kin nuns JMP llr: 17; ib. 35:7; 38:2; 
56:10 
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rP’dAIUllS n.f. marriage of bachelor and virgin 

(< *7tpti)Toydma first marriage GLLT 159) sg. 
KmnPB V'3K K'nio^HD V3K1 he who eats at the 
protogamia will (also) eat the (wedding) meal Svi 
35c(27) // K'BJDVID VRVar 221:4 

’UHS n.f. first (quality) (< ripoStri, f. ofnpditot;; 
cf. Sy Nuno LS 595) sg. ’Brio nvDttn hVd nwn 
because a thing whose appellation is “first 
quality” (is preferable) Yom 40d(l8); ib. 20 
Lieb, Greek 112+. 

BTiims n.m. small money (< MH UiimiD Jast 
1220; jpjns) sg. San I9d(5); ib. 8 

■pVTIS, ] , V , 11D n.m. pi. area located outside of 
the city (|nnD) pTUD TN Num 35:2 [H urun]; 
nmo ib. 4; 5; Lev 25:34; pnn’HD ib. Num 35:3; 
7; ’Vins TNGl ib. 4; 3; 7; Lev 25:31; 34 

The Targumic form is consistently distinguished from j 
TinD found in PT and MH. The l-r distinction between TN 
and TNGl is also consistently maintained. The form ’hno 
in FT (e.g. Num 35:4) is prob, a defective spelling to be 
equated with the TNGl form. 

rons, 71319, det. 71713(1)19 n.f. curtain (SA 

H31D Ham 564:186+) sg.KnsilD FPT Ex 40:21 [04]; 
TN ib.; ib. Lev 4:6; nn31D ib. Ex 27:21 [H I131D]; 
ib. 35:12; Lev 16:15; Num 4:5; Num 18:7; 13 
(’mb :textpinb nV V”J Knn K’liK Kin K’m 
Kristis when there is one Torah scroll, you 
should roll it behind the curtain Yom 44b(7) // 
Meg 75b(5 1) // Sot 22a(20) 

J’OSnD n. praxis (legal decision; <7tpd£i(; Lieb, 
Tarbiz 2(1931):377+) sg. ’»n’D KbK n’nK Kb 
p3l’i po3HD I only came to see your legal 
decision BM 8c(39) 

But cf, Sperber, GLLT 203. 

0119 n.m. covering (|\/oiD, DID; Sy Nyiyi N^ID 
PSm 3279) sg. ’Oly DUD my bed covering Tan 
64b(52) 

In light of the Syriac parallel, the suggestion of Lieb, Greek 
25, n. 22, should be rejected. 

0YTD119 n.m. curved path into a town (< 

«pdao8o<; Lieb, infra) sg. : text)0nono |!tn pj3 
(D10D1D Ber I3c(5) [expl. nn’Qiopy "pi a crooked 
road ib. 4]; iy (onoD’DK : text)onotiD pun Kb 
pnbl3 pbtKl by the time they reached the curved 


path, they had all died Ter 46b(52); nsun 13 
1’lbl (OHOVD : teXt)011011D jtt 113127] when I find (a 
lost object), may I find it within the curved path 
Seq 50c(64) 

Lieb, BJPES l/3( 1934):23+ ; id. YK 346+. 

[7119 adj. redeeming, savior, redeemer (J, \/p1D; 
CPA PHD LSp 163, SA pllD ST Lev 25:26) a. as 
adj.: sg. J?11D nbK a redeeming God FPT Gen 
28:2 1 [05]; ib. Dl26:17[23]; 77VEx 6:7; ib. Lev 11:45; 
25:38; Dt 29:12; b. as noun: sg. jn D’btfl pilDl 
bKl V>' ri’31 a savior and ruler from the House of 
Israel ib. Num 24: 17; Lev 25:26 [H bKU]; Num 5:8; 
ptiD nK n’bi you are not a redeemer SYAP 37:9; 
ib. 13; 39; KpilD FPT Gen 49: 17[22]; VR 
755:6 // KohR I2d(3l) [expl. nba Zee 4:2 as if 
nVKia];pnpilD 77VNum24:7;’Knnn pnp<l>{’}lD the 
redeemer of the Jews EchR 89:8 

] < ’p119 n.m. pi. redemption, liberation (|\/piD; cf. 
Sy N>pno LS 606) ppnob bKittt’ '*33 ’ny n’ pom 
You will take out my people, the Israelites, for 
liberation TN Ex 3:10 

1119 n.m. a type of dish (Sy N^fiio LS 591) sg. 
111D1 Kn’D bread and ... Ber 10d(37) 

117119 n.m. sailor (| \/tt7lD) sg. MQ 8lb(l8) // 
Sab 13b(20)[!]; ib.G 5b(30); umid <’>{i}rn in a 
sectarian sailor PRK 298:2 
Lieb, YK 72. 

*7T1B n.m. iron, iron tool (CPA bni£) LSp 162, 
SA btiD ST Num 35:l6(Var)) 1. iron: sg. TN 
Dt 3:11 [H bll3]; ib. 20:19; 28:48; bniD TNGl ib. 
27:5; KbilDl KplOD an iron comb KohR I2a( 1 4); 
bnm inp Kin an iron rod EchRB 63:14; nbno T1 
an iron yoke TN Lev 26:13; 2. iron tool: sg. HD 
pin *]K Kbnn pm p b’ni (kit’ 3 : text)Kiru pm 
KbtlD pm |0 b’M myo just as the flint is afraid 
of the iron tool. So is the hair afraid of the iron 
tool (i.e. the razor) Naz 58a(3l); pi. pt27pn pin' 
K”bTlD3 they should clamor with the iron tools 
VR 554:6; ib. 555:2; ’ibnoi K3D Kinn Km D’3n 
pD’in the old man knows that his iron tools are 
sharp (i.e. he is an expert) Nid 50b(21) 

Li>w, Fauna 205; HAL 148, s.v. Vrn, w. lit. 

niS n.m. blossom, flower ( | \/mD; Sy Npi? LS 
594) pi. pniD TN Num 17:23 [H niD]; FTV ib. 
L6w, Flora 1:324. 
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mS (a/o) vb. to fly, spread, blossom, crawl (j 
man, nno, mo; CPA mo LSp 162, SA mo Ham 
567:270+) Pe. 1. to fly: a. general: niDI KD1V1 TN 
Gen 1:20 [H HD1V’ *|l»l]; ib. 7:14; Dt 4:17; 1D’X 
mo kV R’duj ’ivhDD a bird does not fly without 
(the help oO heaven KohR 26d(37); VRG 55:2 // 
KohR 1 3 b( 4) ; tins 'K p tz^nSn 'dr p this one 
said: Undress. The other said: Fly away BR 
213:4; iwin oid’di huded urns Kunm mo 
(when) the mosquito flew away, evil Titus’ soul 
(also) flew away KohR 15b(31); MSam 57:18; 
m’Dtt? T1K3 O’KDI fllD m^RDP |D ntPKI IDVl a 
fiery torch to its left which flew and rose into the 
air of the sky FPT Ex 20:2[06]; TN ib.; ib. Dt 5:6; 
b. in fig. sense: in”3 JD pmD’l lips’ mobi 
tomorrow (your daughters) will go out and “fly 
away” from your house EchR 47:20; SYAP 
32:34; 2. to spread (of a sore, etc.): men niDD TN 
Lev 13:12 [H msn ms]; ib. Ex 9:9; rrflD’l TNGl 
Lev 14:43; miDn ib. 13:12; 3. to crawl [Sy ms 
PSm 3254]: nVm p13 ms it crawls like the 
locust PRK 46:9 [ jbnt] 

Af. 1. to bring forth blossoms: rtlDK TN Num 
17:23 [H ms]; TNGl ib.; nniDK TN Gen 40:10; 2. 
to cause to fly away: mb”p’D Knn msn ’idd 
mhlp hPD while he was running, the wind made 
his turban fly off his neck Bes 63a(37); 3. in fig. 
sense to refute: "pi pH ’niDK "p n’Dn did you 
see how that one of yours refuted me? Sot 
18c(59); j’b’D3 |iniDK he refuted them MSam 
1 1 6: 1 8 [expl. DH3 Din lSam25: 14] //[! IpDR San 
20b(14) 

ins n.m. peret, single grapes (< BH DID HAL 

910) sg. TN Lev 19:10 [H id.];FTFib. 

2# n.m. specific statement, particular case 

([ Vd"1£>; MH dtd Jast 1224) sg. rib «yb’ Kin K3m 
KD1DD here he learns it from the specific 
statement Yev 6c(19); ib. 12 
Bacher, Term 2 : 162. 

D*1B vb. to make a specific statement (denom. < [ 
2#D1D) Pe.nmnK3 D1D1 in 1HK3 bb3{’D}'1 Rabbi 
makes a general statement in one place and a 
specific statement in another place Qid 64b(18) 

*1’U*1B n. shop (< irpcrn)piov L-S 1461) sg. b’TK 
D3»in» KI’DID ’1D1 KI’DID ’Dp mb 3’H’I (the 
dog) went and sat down in front of the shop, 
and the shopkeeper was asleep BR 211:1 


’IB, det. rr”T»B, pi. ] , “1 , B n.m. fruit, produce 

(CPA yPD pi. LSp 162, SA ’ID, pi. D’l’D Ham 
557:15+, ib. 18, note) ’I’D FPT Gen 3:2[02];- sg. 
TN ib. 3; ib. Ex 10:15; Dt 28:33; pi. p’D ib. 
Ex 3:8; Lev 20:24; Dt 11:9; K3H p’D mb mn '1 
|”3ni33 p’Dl PN had fruit here and in GN MS 
54d(9); ib. 39; AZ 42a(50); yatPDtP 1 *? ni3in 
p’D your branch produced fruit for you BR 
633:2; KohR 16c( 16); 117 p’D ’b ’Dm KIDm p3 
□”113 K1K1 blessed is the Merciful One who 
showed me fruit while I was still alive Hor 
48b(23) // BME 8d(38); KV1K1 ’i’D produce of 
the earth TN Gen 4:3; ib. Ex 23:19; Lev 25:19; 
Dt 33:14; mi’D p’K p’DttM are its fruits fat? ib. 
Num 13:20; ’11’D ib. Lev 19:25; JD K’l’n |’b{’}m 
pn’TD those dates are of their fruit VR 578:1 // 
KohR 8c(27); BM 12c(23) 

’IB vb. to run (< %/lHD; [ir’IDD, ’11D3) Pe. a. 
alone: mb jn’D ’ID mm he ran to give (it) to him 
Kei 33c( 13); ’ID Kim K’lD min (the cow) ran, and 
he ran (after it) MS 56a( 16); ’’ID KD17 b3 KDn he 
saw everyone running BM 8d(36); ib. 37 // Hor 
48b(21); ib. 22; BM 8d(32); EchRB 156:5; b. after 
vb. of motion: |imin3 ’ID pDl he went out 
running after them MQ 8 1 d(43); Bes 63a(37); 
Tan 68d(8); EchRB 63:14; 31 ’Dip ’lD{l] KnK he 
came running before Rab Bes 63a(9); c. JD + 
part. + vb.: n’D him in non p’bOl ’ID’D while 
running and going up, he saw a dead fox VR 
509:4; K312b *?D1 mm3 ’ID ’D K’I’n while running 
after him, the snake fell into the wine pit AZ 
45a(10); Bes 63a(37); d. + m3, mn after: K’I’n 
mm3 ’ID a snake running after him Sab 8c(51); 
ib. 52; AZ 44a(6); EchRB 63:12; EchRAr 126:4; 
KohR 4b(27); ib. 29; KIDn ’Tin ’ID (V)milDn 
Kn3ltP3 they saw him running after the donkey 
on the Sabbath Svi 35a(49) // San 21b(15); ib. 
28c(37) 

2# ’IB vb. (unclear) Af. pm ’idk jinn’ nu733 j’k 
if you conquered them, them EchR 156:3; ’TDD 
EchRB ib. 

Buber ad loc., n. 17. 

oans n.m. private bath(< Lat. (balnea) privata 
Lehnw 488; cf. Sy y\?3’1D royal private treasury 
LS 591) pi. n<’>D3’1D j’b’K3 Svi 38b(61) J 
J’DID’l] 

2’1B n.m. young bird (j’HD; CPA mo LSp 161, 
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Sy Npao LS 591) sg. Kanoi inn’Ki rut you, your 
wife, and the bird EchR 47:18 (+ 2x); pi. ln^N 
N^ana pans swon Nnaiyoa n’oaj? they brought 
before him during the meal five young birds in 
the cooked dish ib. 6; 9; 18 

In light of the CPA and Sy forms, we should possibly 
emend to Ills in all cases. 

nUDIT'HS n.f.pl. aprons (< Ttep^tojiaxa pi. 
Lehnw 487; CPA Nan>a>Q, pi. yoina LSp 162, 
Sy Nipitno, pi. NV?i?ph3 LS 594) KUmns SabG 
8b(53) [expl. mx’jnnn Is 3:22] 

«nS adj. Perizite (SA nNtaD ST Dt 7:1) pi. 
”T’aD TN Gen 15:20; ib. 34:30; Ex 3:17; 33:2; 
n”nD ib. Dt 7:1; 20:17 

U’TS n.m. servant (< Onrip^xrit; Lehnw 108; CPA 
trvon LSp 52) pi. pta’aNDa nir»o nhn a company 
of servants BR 728:6 
Cf. Eps, Leshonenu 20(1956): 105. 

nuns, det. nnuns n.f. (unclear) sg. ]vai 
rr^a nriD’an ’DinoNa KohR 29d(l) 

J'U'HS n.pl. money, small coins (\/2 U DaD; CPA 
yvnao LSp 162, SA pons aoy ten things LOT 
3/2 217:39, MH nDias Jast 1219) 1. money: a. 
alone: pta’aoa ’nnaNa Nap’s pa 1 ? pam njn no will 
I sell you my fathers’ honor for money? Pea 
I5c(26) // Qid 6 lb( 14); ”^aaa Nisi T’tt’aaa nK 
you with your money, and I with my feet EchR 
49:10; pti’aD I don’t have money Ber 

5a(23); Tan 64b(40); EchRB 89:17; b. w. vbs.: 1) 
*riN af.: m’j?aDOi pD’ao ’n’oi he brings money to 
redeem it MS 54d(43); 2) ’V3: ’ya Nina 'oh’a 
J3in ptt’aD perhaps he wants more money Qid 
6lb(12) // Pea 15c(23); N”B’aD ]13'*K NV3 (I) want 
the money Qid 61a(6); 3) an’: po’ao n’V an’ he 
gave him money (to make a purchase) EchR 
49:9; EchRB 131:4; pons pan’ so’n ’13 nut 
ptt^D D<l>{’}ano some people will pay to see the 
palace Ber 2d(59); Svi 38b(47); Qid 60d(64); N3N 
n’sdo’oV (VjaVon plans nna ^Niowb an’ N3 aa 
PN gave Samuel, his son, money to distribute to 
the poor Pea 21b(17); Svi 36d(36); Meg 74a(9); 
VR 807:7; 4) 301: ’lD’ao ( 30 ’ia :text)30’nV paa in 
order to take his money Git 49a(27); EchR 89:18; 
5) alPD: I’Da’D ailPD pay your money PRK 372:3; 
ib. 7; 6) nap af.: nd^'n^ puns oapN ipi aa an a 
certain person advanced money for (passage on) 


a ship Git 49a(25); 7) Vnip af.: : text)aaa pV»K 
piano N’ma’x'? p^nipn rnani (aaa those of PN’s 
household lent the people money ib. 45a(49); 2. 
small coins: praiap’Di nn^ia u pono jn’» inn 
]rma lama is it permissible to put coins in a 
(woolen) cloak and tie them up with a linen 
thread? Kil 32d( 1 3); ib. [4; 13 piano pm 1 ? a’ON 
nois it is forbidden to put coins in his mouth AZ 
4 1 a(60) // Ter 45d(6); T 33 X”BnD p^’N ’V aiy 
hold these coins for me Svi 39a(17); n’^ rrnym 
pD’ao he gathers up coins Qid 66b(57) 

NJ'IS n. (uncertain) sg. Nino na pnriNiaia laoai 
and they denied their prophecies in FTP Num 
16:1 

Klein, FT 2:69, n. 27, w. prev. lit. 

fiyHS n.f.pl. wonders, wondrons ads (|\/^ 3 i 
Sy Ngivno LS 608) FPT Dt 26:8[23; H D’nom]; 
TN ib. 4:34; ib. 26:8; nnunao ib. 7:19; 1 1 :3; 34: 1 1 pnitmo 
ib. Ex 7:3; 1 1:9; Num 14:1 1 

T® vb. to break, shatter (jpaia’D; CPA 7ao 
LSp 163, Sy aaa LS 597, MH 7ao Moreshet, Lex 
291+) Pe. to break: pass. part. "pao rr’V'XN ]ai that 
one’s elbow is broken VREd 165:8 
Pa. 1. to break, shatter: paaon TNGl Num 33:52 
[H laaNn]; FTV ib.; Naaon ib. Ex 23:24; 2. to 
remove husks by rubbing [v. Sy]: Nmn prtun jnn 
N’^waa 7asn aa when one who pounds garlic 
husks (their) heads Sab I0a(47); N^Jaaon aa 
N’MPNaa when she husks the heads (of the wheat) 
ib. 42 

Itpa. to be crushed: paori’ may (their lips) be 
crushed Hag 77c(18) [expl. nanVNia Ps 31:19, w. 
ref. to Gen 37:7] // jaaDriN BR 2:6 

D13TS n.m. spasmodic movement (jV^aaS) sg. 

rr’VViy bv ’in oiaao the infants will have 

} ~ 

spasmodic movements SYAP 36:55 

U'O’l? n.m. bath attendant (< napaxuTTit; Lehnw 
489) sg. ymnn nN ^lawn Nine? nD’aao pana like 
the bath attendant who washes out the bath BR 
687:7 

Vocalized in MH (v. MY 688, n. to I. 4.) 

D315 vb. to kick convulsively (< <ppu|/i<; Lehnw 
490; l OiaaD; Sy P?a$ LS 597, MH 0330 
Moreshet, Lex 292) Quad. oaaoJ nys nynn N*n 
7n’ aaayn lest at the time of my distress I will 
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jerk and confuse you FT Gen 22:10; TNGl ib. 

oi,?»i9 n.m. magician (< (papjaatcdt; Lehnw 490; 
Sy OipO70 PSm 3268) sg. BR 91 1:5 

]19, det. 17319, 173119 n.m. marriage settlement 
(ketubba), marriage deed (< cpepvfj GLLT 161, 
ifjv (pepvqv DJD 2 116a :6; J\/j7D; SA J7D Ham 
512:304, Sy Nrvono LS 599) 1. marriage 

settlement: sg. T/VGen34:12[H7nn];0 , btyj7D the 
entire ketubba Ket 3 1 c(2 1 ); J7D nubs half a 
ketubba ib. 25; H371D rtvan K’Hl she claims her 
ketubba Sot I9a(30); Ket 29b(25); ib. 30c(57); 
’by 37 73710 her ketubba is too large for me ib. 
34b(54) // 7370 BRV 60 153:6 // VR 803:1; 7370 
n’D-'Kn his mother’s ketubba BR 394:7; tun 
JD 73b71j (G)73ttmD I will reckon the heaped 
up amount from my ketubba Pes 31c(7); psp J’N 
■p37D Jt3 if (the fee) is fixed, (it is paid) from your 
ketubba BB 1 7a( 1 7); K37D 7U«7 marriage contract 
JMP 2:41; ib. 4:6 (and passim in IMP ); pi. ’370 
xnbino TN Ex 22: 16 [Hmbinon 77 d];t{’} 303 j’l’tn 
J17’371D they take their marriage settlements 
EchRB 47:20; 2. marriage deed: sg. 7370 jin^K 
711J3 3in3 JlnStyKl they brought the deed and 
found written in it Ket 31c(22); ib. 33c(22); pi. 
rms KetPap 26 

Friedman, JMP 1:76+, w. prev. lit. 

]19 vb. to provide with a dowry (denom. < Jj7D 
GLLT 161; SA J7D ST Ex 22:15, MH pon 
Moreshet, Lex 293) Af. [nn]’ J7DK KetPap 13; 
nn’ pD’’ 73700 he will provide a dowry for her 
FPT Ex 22:15[01; H 73770’ 7 no]; TN ib.; /Tib.; 
ps’l TN Dt 24:1 

D1319 n.m. maintenance (J\/o37D; SA 01370 TM 

79:667, Sy LS 599) sg. TNGl Gen 47:24 

l?1319 n.m. delight (J\/j?nD; CPA piso LSp 159) 
sg. npi37D joi TN Dt 28:56 [H yioi]; FT ib.[l] 

0319 n.m. community leader (jv^H" 13 ; CPA ono 
LSp 163, SA 0370 Ham 542:54) a. general: sg. '7 
0370 7’n’3DO Jiy3 73’py they wanted to appoint 
PN as a leader Pea 2la(30); ib. 27; pi. nnbn 
J’3’0’70 J’0370 three faithful leaders FPT Gen 
40: 12[05]; TN ib.; /Tib.; j’037D Jin’by K”30D KV3 
Seq 48d(47) //J’D37D Jib nopio KV3 Pea 21a(22); 
ib. 25; VR 796:2; Pea 2lb(19) // Seq 49a(63); b. 


w. PN: 70370 j’D’3’3 Naveh 63:2; 7037 0 7’i’b 70y 
JMP 22:42 

0319 vb. to provide, sustain, support (j 0137D, 
0370, 70370; CPA P370 LSp 163, SA 0370 Ham 
542:63, 594:43, MH 0370 Moreshet, Lex 293) 
Quad, to provide, support: Jinn’ 03701 TNGl Gen 
47:l7[Hob73’i];jin”n’o<i>’b3 jinn’ oiToomni he 
provided for them all their lives BR 154:6 // 
VRVar 806:4; nb [you? ib] 03700 <l>{j}”737 *|b 3’n 
7”73 7’037D1 7’b 3m sit still, and your creator 
will provide for you! He listened to him, sat still, 
and his creator provided for him VRQ 325:4; 
KOby b3 03700 He provides for the whole world 
TN Dt 32:4; 7037 0 0b ib. Gen 30:30; 037001 KohR 
8c(7); JMP 8a: 12; ib. 13:5; 16:5 
Quad. Ref. 1. to be provided for, sustained: 
bK7«n K’Mttr b3 J’D37Dno all the tribes of Israel 
are sustained TN Gen 49:24; TNGl Num 14:33; 2. 
to support oneself: ’1731 K’o<i>{’}k Kin jb jiot 
73’ O J’037 on’O buy an estate for us and we will 
support ourselves from it VR 812:4; JK07 Kn71N 
tup 7’b iso 037 on m it is the custom of one who 
supports himself to build a wall BB I2d(56) 

On poss. etym., G. Hoffmann, ZA 1 1(1896):239, 

779319, det. ,m0319 n.f. maintenance, 
charitable support, livelihood (|\/^7S; MH 70370 
Jast 1231; cf. CPA 130370 LSp 163, Sy Nypio LS 
599) 1. maintenance, charitable support: sg. lini 
70370 J”y3 jon they were there requesting 
maintenance Git 46d(40) / / 7D37o{o} Ket 30d(5 1 ); 
7p’K7 70370 an honorable maintenance Pea 

21b(45) // Seq 49b(26); pm 7{’}037D 77310 K’7 
’3’D npptP she causes me to lose the charitable 
support of that neighborhood BR 155:3; 
J’3377 Jinn 0370 the maintenance of the Rabbis 
Pes 34a(5l) // Bes 6lc(57) // MQ 81d(27); 2. 
livelihood: sg. Kn037D7 Knnoo the “key” of 
livelihood TN Gen 30:22; Ky7Kb ’nD370b piD’3 
Nn”73 I will go abroad for my livelihood Hag 
76d(3) // MQ 81c(47) // Ned 42b(17); EchR 
141:3 

[?319 vb. to enjoy (diss. < J %/?]!>; JP37DO, pi37D; 
MH p37D Jast 1232) Quad. Ref. Jip370n’l TN Gen 
3:24; ib. Dt 31:20 

019 n.m. curtain, covering (j CPA tno 

LSp 163, SA 070 Ham 509:223+) sg. TN Ex 39:38 
[H-jon]; ib. 40:8; Num 3:26; sno ib. 35:17; K07D 
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FPT Ex 40:21 [04] 

DTD (a/o) vb. to spread out (< i£HD; JonD, DTD; 
SA DTD Ham 565:225+) 1. to spread out (intr.): 
xmx by J’DTD K’331? JUT T3 when the clouds will 
be spread over the earth TN Gen 9:14; 2. to 
spread out (tr.):’lD]3 DTD he spread out his wings 
ib. Dt 32:11; n’]3tz?D DTD1 ib. Gen 13:12 [H briR’i]; 
33:19; ’l^y rPDTDl 30] he took his cloak 

and spread it over it Hag 77c(5); T’y Tn sort 
rrm{i}so DTD pD’X T’X he saw a bird trapper 

V 

trapping (and) spreading out his net Svi 38d(26); 
BRV 60 5 3:2; Kil 27a(57); Sab I7c(30); OlTD’l 
"|]’31 ’]’3 nobu? he will spread peace between you 
and me TN Gen 16:5; pass. part. K’HT JV3D 
bon’K JD no<’>{l}TD since it is spread out from 
yesterday SabG 17c(35); f{’}o’TD pun KnTXD the 
traps were spread out Bes 62d(54) // Sab 7a(3); 
3. w. you ? to recite the prayers preceding Shema [= 
MH y»u? *?y dtid Jast 1232]: ^>y dtd’d^ ’dt D’3n 
you? does the master know how to recite the 
prayers? VR 531:3 

HDTD, det. nnD-lD n.f. hoof, split hoof(SAnoTD 

ST Lev 1 1:4) sg. 77V Lev 1 1:26 [H id.];^JT noTD ib. 
Ex 10:26; nr DTD ib. Dt 14:6; 7; H’nOTD |D 
j’^’o nyaTK tv m’3] xVdjt n’noTDT from its 
hoof. Because a camel’s hoof is recognizable up 
to four miles EchRB 50:9; pi. nnoTD J’mn the two 
hoofs TN Lev 11:3; ib. Dt 14:6 

2# HDTD.pl.'pDTD n.f. parsang(< MPersfrasang 
AAC 342; TBA KDTD Jast 1233, MH 2 H0TD ib. 
cf. Sy Nntns LS 601) pi. pno T’ tsstki he 
carried (the donkey) on his b^ck 14 parsangs 
KohR 28c(l6) 

J71DTD n.m. type of lupine (Sy NnoTD (< NriyoTD*) 
PSm 3279, s.v. nptd mng. 2) sg. njn<D>{o}TD Kil 
27a(26) [expl. Dl^D Mib. 1:3] 

Low, Flora 2:454. 

’DID vb. to reveal (j V DD 1 Q ; SA ’DTD LOT 3/2 
106:23, Sy >pTp LS 601) Quad. niKT 3J by 
T’DTDD kV mp’ even though I will be burnt, I 
will not reveal (his identity) TN Gen 38:25; FPT 
ib.[04,05]; FTP ib.; ’DTDD p3]»n pn n’bi] that no 
one of you will reveal (it to him) BRG 8 1 8:2; 
nnppa^ t’otddi no”x mm pa because she 
fasted and revealed to her neighbor SanAs 
23c(38)pmy’i:t m <d>{u?}td reveal your modesty SR 


2# JHD 


20b(2) [expl. inns Is 47:2] 

Sok, GF 155, n. to 1. 28. 

''DID adj. Persian (Sy N>p9 PSm 3272) sg. in 
”0TD Sab 15d(52); Ber 10b(61)[!]; £M64b(41)[!]; 
rtKDTD x{n}nK KTn a certain Persian woman KohR 
1 1 a(7); T3 H’T3b bhpo X”DTD you? he heard a 
Persian cursing his son with it (i.e. the Ineffable 
Name) Yom 40d(60); <n>”DTD Kirin Sab 1 5d(53); pi. 
K”DTD ’T<’>{l}j bp the sound of the arrows of the 
Persians BB I3b(63) 

DDTD vb. to reveal, expose ( j V’ 0 " 1 ! 3 ; TBA DDTD 
Jast 1234, MH DDTD Moreshet, Lex 295) Quad, 
to reveal, expose: yb DOTDn K]K p k^t for if not 
I will expose you San 25d(4l); EchRB 115:2; 
HDOTDDl HD”X nnm she fasted and revealed it 
Hag 77d(5l); n’DTJ m D0TD1 he revealed himself 
KohR 8b(33); mPDl OOTDD Svu 37d(32); xVl 
XniDVDT pinDD DDTD3 I will not reveal the 
kingdom’s secret EchRB 102:7; PRK 57:13 // VR 
591:2 //Pea 1 6a(45); DDTD’ TNGl Dt 23: 1 [Hnbr] 
Quad.Ref. to be revealed: DDTDnxi TNGl Gen 
9:21; KmD'yDT pDO’D r D n 0TDnn X^l EchR 102:7 [J 
quad.] 

Lehnw 492+ ; in JPA, prob. a corruption of j \^DTD due to 
the common MH and TBA forms, 

nf?DTD, det. nn|?DTD n.f. peach, peach tree (< 
nepaiKov Lehnw 493; MH j?0TD Jast 1234) 1. 
peach: sg. Xp’OTD Kin Pea 20a(52); 2. peach tree: 
sg. ( V)n’npDTD vu?d mn 'T3 jiynu? 't PN watered 
his peach tree (with boiled wine) Kil 27b(24) 

Low, Flora 3:161. 

1H5 (a/ ) vb. to take retribution, revenge, punish 
(JpVTD, jiriD; CPA 3# yio LSp 163, MH yTD 
Moreshet, Lex 295) Pe. to take retribution: ’T nD 
Jl3nbx 'H yTD the retribution which your God 
took 77V Dt 7:18; FTP Ex 14:31; ib. 15:21 
Itpe. id.[= MHyTD] Jast 1235]:x’vntn jn nyTDnn 
punishing the wicked 77V Gen 4:8; ib. Num 
24:23; ’XTXD nyTDnx FPT Ex 19:4[06];yTDm v.b 
rr]’D he shall not be avenged TN Ex 21:21; ’IT 
pn’33T ’^V3 ]D nb pTDm his hands will take 
revenge from their enemies ib. Dt 33:7 

2# 17TD(a/a)vb. to disarrange, tear off (S A yTD 
ST Ex 32:25) Pe. 1. to disarrange: Rtv’T n’ ynD’l 
nnnXT and he will disarrange (the hair of) the 
woman’s head TN Num 5:18 [H yTDl]; ib. 6:5; 
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pass. part. 1THD TNGl Lev 13:45; 2. to tear off: 
jimwna mm Kami RV’Va linn they tore off the 
golden crown that was on their heads TN Ex 
32:25; v, D r, j? m pnVID ’T Vv because you 
discarded my promises ib. Lev 26:25; pass.part. 
jmR j’VHD D17R because they were unrestrained 
ib. Ex 32:25; FT ib. 

pins n.m. repayment CPA Nymo LSp 

163, Sy Njymo LS 603) sg. mn Rnaina jimoV for 
the repayment of this ketubba JMP 2:43; ib. 26:7 

pns n.m. exactor of retribution (jy/^D) sg.FTP 
Ex 20:5; ib. 7 

*]19, pi. pD“lD, n.m. clasp (< Jidptiri 

Lehnw 435; Sy Nang LS 604) pi. j’DmD TN Ex 
26:6 [H'onp]; ib. 1 1; 36:13; , hdtid ib. 35:11; 39:33; 
'1D1B FPT ib.[04]; mD7lD TN ib. 36:18 

priDTD n.m. purslane (Sy LS 604) pi. 

mi’rtBnB Svi 38c(50) // Meg 73a(43)[ ! ]; Pea 2 1 a(5) 
// Er 20d(18) 

Low, Flora 3:72+. 

19*15 vb. to be in the agony of death (Sy *igno LS 
604, MH 2# nmo last 1236) Quad, nons » mm 
n’KDl and he was in the agony of death and died 
EchR 117:7; ib. 9; 10 // nDl 1D1D1 EchRB ib.; 
mV 3mi nonDD rnnnn he saw him in the agony of 
death and gave him (food) 5v« 34c(49); jl’Dn 
jrmp TD7DO mn na mtusi npaa we saw the 
travail of his soul when he was in the agony of 
death before us TN Gen 42:21; Va nsnota <nait> 
KOV Rinn he lingered on that entire day SR 
20a(7) 

Moreshet, Lex 297, n. 55* 

p , lD19 n.f.pl. a type of food dish (MH msTD 
Jast 1237, pi. nvnD7D MAvot 3:18) BRV 60 153:5 
// VR 804:2; pD7D m3 n’R BR 153:4 // VRVar 
804:1 

J131919 n.m. additional marriage money (< 
itapdtpepvov GLLT 152; jpD) sg. jinDRnD BB 
l7d(14); Ket 30b(38); ib. 31c(5)[!]; pno mp Naz 
54a(13); <p>p'}l"lDKnD SR 8d( 1 5) 

*11X19 n.m. face, visage (<7tpdaco7iov Lehnw 495; 
Sy Npling LS 605) sg. mmxnD pm (if the moon’s) 
face is yellow SYAP 36:19;Tl»m mplxi? ib. 33 


|71D, det. ri(?T>9 n.m. lecture, lesson, chapter (| 
Vpnt); CPA j77D I*Sp 163, SA pTD Ham 451:54, 
MH pis Jast 1239) 1. lecture/lesson in the 
academy: sg. m»m n or R3R na H’vt n 
K'V’Va mpmo mna PN expounded to PN 2 his lesson at 
night Ber 6c(38); ib. 37; pint '3 '3 JO ipmo YiDR V’T 
go, say your lesson three times KohR 27b(3); RV 
RDV Rinna Rpmoa JlVy they didn’t go in during 
the lecture that day San 21d(28); BM 9a(31); pi. 
j'pTD HRO ’lVv imtPDl he expounded on it(s 
nourishment) 100 lessons EchRB 68:21; W R3D 
mm3 ’pms the old man knows his own lessons 
Meg 70d( 1 6) // Tan 66a(49) // Ye v 6b(4)[ ! ] // ib. 
19[!]; 2, chapter of the Mishna:sg.RpTD jnn Va all 
of this chapter Sot 20d(50); ib. 21 a(45); Sab 
9c( 1); ib. 3; Sot 20b(3); 1R moRn’R Rpmc Va Vr 
RnaV’rr tnn Vv was it said concerning the whole 
chapter or (only) concerning this haiachal Kil 
26d(64); ib. 27a(2); Svi 36a(41); Git 47c(25); ib. 
49c(40); ib. 42; RpTDT rra>K7 the beginning of the 
chapter Pes 36b(37); Svi 37c(33); Er 22a(15); Yev 
11a (44); Ket 31b(28); Er 23b(30) [in a scribal 
notelppms Vortoyi ny until I finish my chapter Ned 
40d(37) jnunBj; pp^a jnm R”mVn Rpmo Va 
the entire third chapter which we learnt in 
Neziqin BQ 2a(32) 

On mng. 1, Bacher, Term 2:163; on mng. 2, v. Eps, 
MNM 993. 

j?15 (a/o) vb. to redeem, unload, take off ([ 
npnQR, JpTID, pl7D, J 5 pTID, pTD, JipnD; CPA plO 
LSp 163, SA p3D Ham 572:100+, 558:54, 
441:30+) Pe. 1. to ransom, redeem: a. people from 
bondage: j'p'nD Jiam pDRl pnDI He redeemed you 
and took you out redeemed TN Dt 5:15; ib. 
15:15; 26:8; jiam priDRl ib. Ex 6:6; pnD»V ib. Dt 
28:32; 'tm m pnD’nV R3»m rhr na when the 
Merciful One came to redeem Israel San 20a(4) 
// Hor 47a(42); "on tn ’as mau>D<n> mn mma 
npTD’oV mV mn RVl his daughter was held as a 
security by a soldier, and he was unable to 
ransom her BME 1 1 d(36); pass.part. j» j'pns 
jimiaytP T3 ninn redeemed from under the yoke 
of their bondage TN Ex 6:6; ib. 13: 13; 33:1 ; Num 
33:3; Dt 16:3; 29:24; b. dedicated objects, 
priestly gifts: ’lriR jan nn pns’i he will redeem 
what his brother sold ib. Lev 25:25; plTD' 1 pnDD 
nm ib. 27:13; *)oaa m’Jn rvnz>y» jipnom you will 
redeem the second tithe with silver ib. Dt 14:25; 
2. to unload: pi7Dn pnon TN Dt 22:4 [H opn 
D'pn]; mVmaa pnD’ia j^nano jnm they 
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intentionally unloaded in the carmelit Hag 
77b( 1 8); pn»n naaiPD pna ppu pian) pm 
come, let us unload our wine jugs in the grave 
and flee VRG 246:2; pas ’in nU’Dn'D KVa so that 
he shouldn’t see him unload again Svi 39a(54); 
EchRB 44:15 

Pa. 1. to remove, take off, dismantle: rr pasi 
n’nirn 'VlVa he removed the wheels of his 
chariots TN Ex 14:25 [H ; ipasi ib. 32:3 [H 
lpaam]; FT Num 31:50; n’n' ]ipaD’ TN ib. 1:51 
[H lnm nnr*]; 2. to redeem priestly gifts: npaoD 
pasn ib. 18:15 [H man ms]; Ex 13:15; utdi 
nl’pnnni pu'ac he brings coins and redeems it 
MS 54d(44); ib. 9; 16; 38; 46; 55a(49)[!]; 56b(15); 
3. to solve a problem: pnoo kV pa aa nan nV’D 
nV a thing which a ‘carpenter, son of carpenters’ 
(i.e. a very learned scholar) cannot solve Qid 
65d(63) // rev 9b(55) 

Af. (unclear): 'la’D p’aDK TN Dt 20:6 [H iVVrt]; 
n’n’ pan’ ib. [H aWn'] 

Itpe. to be redeemed: a. people from bondage: 
pa^aa ^Vpa |D ppaonm you will be redeemed 
from your enemies TN Num 10:9; Tan 64a(29) // 
KohR 13b(24) [expl. psnpi’n Ex 30:15]; p'nvi 
J’paDnD FPT Gen 40:I2[05]; b. dedicated objects: 
pa on’ TN Lev 25:30; ib. 27:28 
Itpa. to be dismantled: n33tPD paartDi ib. Num 
10:17 [H jatpon aaim] 

n.m. redemption, redemption money of the 
second tithe (]\/p Q > IP" 113 ; MH ppao Jast 1240, 
CPA ipaa LSp 163, SA jpaa Ham 563:180) 1. 
redemption: sg. |ip{i}aD /7*7’Ex21:30[01; Hpas]; 
TN ib. Lev 25:31; 32; 48; n’3ipaD ib. 25:29; 51; pi. 
n'Slpao ib. Num 3:46; 48; pmipaD ib. 49; nnaaa 
Jlpana the blessing of redemption (of the second 
tithe) PalLaws 30:28; 2. redemption money of the 
second tithe: sg. |lpaD VS (money found in a 
vessel marked) “city” is redemption money 
55b(27); ppao p3'Ka n’PDtP I heard that 

these (coins) are redemption money Tan 64b(41) 
[corr. in L: ppao] 

On mng. 2, v. Lieb, BPOS 1/2(1933):8; Margulics, PalLaws 

2 . 

ttHD n.m. rider (SA tpaa ST Gen 50:9) pi. ppaa 
TN Gen 50:9; ’inns ib. Ex 14:17; 18; 28; 15:19; 
pn'ttnD ib. 14:26 

(a/o) vb. to leave, sail, specify, separate, 
state explicitly, explain (jnonsK, iutidk, ttna’D, 


tpiaa, ppno, ntpas, was; CPA vaa LSp 164, SA 
tpaD Ham 566:245+, 559:78+, 558:53) Pe. 1. to 
leave, depart: KmP’ap Knout Kana npaam DiVa 
K«Vn |’V*K |D tPiaD’DV KV<K> didn’t I join that 
holy nation only in order to depart from those 
things? Sab 8d(l3); FTP Gen 24:60; Sab 
12b(17)[!];Kani l ?ttnDin'’3 , 7D KriTVpnDVaK kid ' a PN 
ate a zuz- weight of it and departed to the river ib. 
17c(58); Hag 77d(32); JMP 3:4; 2. to sail: nV3 
ptpao k’dv pVma nnaDD n’V naDK tpiao'a he 
wanted to sail. The Roman lady said to him: 
Does one sail on these days? BR 45:2 // KohR 
9b( 16); was V’tk mna o'Diuoias ana mn Kaaip 
n’aai Kin KD’a a Story concerning a merchant 
who set out to sail at sea with his son ib. 9d(3); 
BR 44:11; Sab 5b(27); Hem 19; ib. 21; 3. to 
specify: aiaioh tpiao' TN Num 6:2 [HaiaiV K'Vd*] 
Pa. 1. to depart: tpasa rp ipmaa dupd |m if it is 
because he was hurt that he departed Ber 6a(40) 
[cf. inH;6. SSittH'Dl] // Naz 56a(2l)[!]; 2. to sail: 
ptpaDD |iaa does one sail now? Sab 5b(28); 
I’O’O^ajV ptPaDDa pmV those who sail to islands 
BME I0c(62); KohR 9b(l 1); 3. to distinguish: 3?!’ 
pinb D’aa naiyV pot: D’aa nais pa ntpano ksk 
I know how to distinguish between the roe of 
unclean fish and the roe of clean fish AT 42a(4 1); 
4. to specify: aa3a tPWD pn ’V ntpao ’ai FPT Gen 
31:13[05; H aa3 Dtp ’V naas atPK]; ib. Dt 23:22; 'a 
unDD pK 'a tpaDD kV K3D PN did not specify (as 
to who said what); PNj specified Ket 34c(l5) // 
Git 43a(59) // Mak 3 1 b(24); nVaa (V)]3tpan KVl 
nn<3>**3na pa we did not specify dried dates, 
because we learned it (specifically) in the Mishna 
Pea 22c(34); aDKl tPaDD nana jaa for scripture 
specifically says FPT Gen 35:9[03];2M? 1257:5; ib. 
851:6; pass. part. tPaDD Svi 36a(35) jDnO]; 
unDDl a'na'J it is explicitly written TN Ex 28:17; 
ib. Lev 22:27; Num 21:14; Dt 27:8; pPaDD pai 
]HDtPa men specified by (their) names ib. Num 
16:2; 21:18; Gen 6:4; 5. to state explicitly: 
paaa ntp’ap rrotp tpaoa nnartDa the blasphemer, 
who explicitly stated His boly name with 
blasphemies ib. Lev 24:12; Num 9:8; 15:34; 
ino^oa ntpaDDV ib. Lev 5:4 [H D’natpa KoaV]; 
pass.part. ntPaDD nDtP the Ineffable Name ib. Ex 
32:25; ib. 33:6 [= MHuniDDn DtP Jast 1242; cf. Sy 
NV’as N)pw PSm 3301]; 6. to explain: D' ntpaDDV 
nn"aiK aso ib. Dt 1:5 [H nainn nK aKa]; pn ha 
KaK aa K”n 'a paV tpas<a>{n} Ktpia'D the entire 
explanation which PN made BB I4c( 19); JID'D 'a 
tpaDD AT 41 a(l 8); juPd p paaa jirvV’D tpass we 
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may explain the statements of the Rabbis from 
their statements (elsewhere) Pea 1 5b( 1 7); Hal 
59b(59); Sab 14b(45); Hag 76b(39); Ket 35d(63); 
pn (nimmsi text)nnJttnm K3n nnn3 pin we 
learned n»H3 here and explained it there Kil 
27a(52); Dem 22c(35); Ter 48b(26); BR 269:5; ib. 
283:1 

Af. 1. to set aside, dedicate: a. general: n* tznsK 
”T»V TN Num 8:6 [H D'nVn nn nj?]; ib. 18:6; 

p pm n’ttnsKn who set you aside from 
the nations ib. Lev 20:24; ii'n’D’O tP’HDNl he set 
aside its price Pea 20b(23); San 28b(13); b. 
priestly gifts: -ptt>V mm ttHDK nutw p in FPT 
Gen 28:22[05; H ■jV ln'tPVK HPV];lttnDN ttnsin Vd 
TN Ex 35:24 [H norm onn V3]; ib. Num 31:28; 
pm DO kVt KH3’X ”Dn pm we see that the 
people do not set aside (the priestly tithe) Pea 
20c(l6) // MS 56b(6); nn3llp p ttmDK set aside 
(the tithe) from the peelings Hal 60a(7); 
pass.part. 'm nou>V snsoi TN Lev 7:20; 2. to 
separate, divide: mV'V pi koo'k p kutiddV to 
separate between day and night TN Gen 1:14; 
BT3V 3D p nunooV to separate between good 
and evil ib. 2:9; Lev 10:10; 1 1:47; tmD’ ib. 1:17 [H 
Vhd’] 

Itpe. to separate from each other [v. CPA itpe.]: 
lttnonm TN Gen 13:11 [Hmm]; ib. 14; 7 'M 2 ?TDn , » 
ib. 25:23; 2:10; 10:5; 32; Num 16:21; 17:10; 21:15 
Itpa. 1. to be specified: pDtt?3 ittnsnK TN Num 
1:17 [Hmoim is pi]; ib. 11:26; 2. to be explained: 
pnV ttnsm pt tv ib. Lev 24:12 [H nnV unsV]; 
Num 15:34; nunon kVi n3nnn (the question) was 
asked and not explained (i.e. solved) Ket 
28d(44); mmom nsnmt ib. 

Ittaf. to be set aside as priestly gifts: tin DNm TN 
Lev 27:26 [H 3313']; ib. 29; 4:10; Ex 29:27; TNGl 
ib. 22:2 

On pe, mng. 3, cf, MH “ini'? tPTlD’tPa for Num 6:2 (Jast 
1242, mng. 4) and Pesh ib. 

ntthB, det. nniyiB, pi. ]UHS n.f. passage, 
lection, chapter (j \/w~\n; CPA NnmiNt Nn\mo 
Dt 13:1 7[P ], NniV30ib.[a],MHnttnD,tr333 nuns 
Jast 1243) 1. passage, in phrase nnmiK ntmo 
crossroads: sg. KnnilN rnp7D^ FPT Gen 38:21[04; 
H -pin Vv]; TN ib. 49:17; nnrrrw nwiss ib. 
38:14; 21; 2. biblical (esp. pentateuchal) lection: 
sg. mxo mmo Vsi MMDam Gen 15:10; p’ mn 
m3 "(3 p nnuno l?op he used to hear the 
pentateuchal lection from his grandson Sab 
3a(26) // Qid 61a(46); nnuns mn3 Vsmpo mn he 


used to look in that lection BR 935:4; mn ’lV '3 
KmmD 1337 PN was going over the lection San 

20b(24); ]dVik kVt mmtns poo mm upd’k mVn 
it is impossible that he will go through the 
lection without a (new) teaching RH 59b(29) // 
KnttnD KpDD San 20b(25) // Knuis j?D'<3>{i} PRK 
345:9; 'nuns Vomn 3V until I finish my lection 
Ned 40d(37); Ber 7d(5l); pi. Knuns pin ]'V’K3 
in those two lections Pes 32c(49) // Tan 67a(54) 
[ref. to two psalms]; Meg 74b( 13); 3. chapter of a 
midrashic work: sg. a. in chapter headings: 'UHD, 
nmmo [refs, in Sok, GF 36, n. 115]; b. in scribal 
notes: nn«mp nnunon nr'ri? V3 the whole text 
of the previous chapter BRV 60 103:6; mntt?3D3 
ni?3D 3omi3 BR 1171:4; n<3>[i}m m'onp nnns 
m3n33 nntmo the first “opening” of the chapter 
which I wrote BRV 60 67:7; VRG 335:2 

On mng. 1, v. Low, WZKM 10(1 896): 1 33-1- ; on mng. 2, v. 
Bacher, Term 2:170. 

luns , cs. niUn& v.n. separating, speaking 
explicitly ([ \/ttnD; CPA 1\£>3D LSp 164) sg. 1. 
separating: mmuriDS F7YDt32:8 [Hmom]; TN 
ib.[! ]; 2. speaking explicitly: KnVtn kop mnnmD3 
in speaking the name of God explicitly ib. Lev 
24:16 

fllB n.m. excrement (SA mn ST Lev 8:17, Sy 
Nrnp LS 609) sg. rrms his excrement BR 1275:4 
[expj. nintnsn Jud 3:22] 

ms vb. to speak disdainfully ([ \Jl$ DTD) Pa. 
3X113131 mV pniDOi pm pVo ntpon pirn the 
five kings were sitting and speaking disdainfully 
of Nebuchadnezzar EchR 115:5; mniDO mn *]K 
3X133131V ib. 7 

Translation from context; v. ed. Buber ad loc. for variants. 

HU? 5 vb. to escape Pe. rrJWD nun (the bird) would 
escape BR 942:1 [t 4 ji/m itpe.] 

U1 IPS n.m. simple meaning, plain sense, study ([ 
\/DtPD; MH DtPD Jast 1245) 1. plain sense: sg. 
m'Tp nDitt?D3 according to the plain sense of the 
biblical verse San 18a(33); ib. 29a(31); 2. study: 
sg. mDUPDD from his study (he was able to 
keep track of night and day) EchR 67:17; p 
(kV'ipdt :text)KDHPDi mV'n EchRB ib. 

UnUJB n.f. a bird pi. ppitPS pn VRArK 509:1 
[VR ib.: K’TD’X] 
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Read poss. 5TOD for the corrupt OltPD Hag 76b{19) (v. Z. 
Dimitrowski, Studies in Memory of R- Y. Nissim, 
Jerusalem 1985:2:33+ (Heb)). 

2# »i®b n.m. wasting away of the body (Sy 

wearing away of the body LS 561) sg. 

( Ar)cn«7D ’Vna (mn kVt : text)mm {■►J’nVna mun I 
saw in my dream that there was wasting away in 
my leg EchR 54:8 [// NrDp ’Vsi MS 55c(23)] 

UIUD (a/o) vb. to stretch, explain, strip flesh (j 
BltfD , D'tfD ; CPA OVD LSp 1 64, S A OtfD 
LOT 3/2 200:24) Pe. 1. to stretch, reach out: a. 
abs.: IV jm» (G)pB7D kVt *P’T the hands which 
did not reach out to give you (alms) Seq 49b(15) 
// Pea 21b(35); b. w. obj.: HT DU7D1 TN Gen 8:9 
[HIT nVttn ]; ib. 22:10; 38:28; Ex 4:4; Ter 45d(54); 
mm trnpD’ TN Gen 3:22; ib. Dt 17:7; -\v 

’imp 'UtaXN until he stretched his ten fingers 
before him EchR 91:2; TIKIS DB?D 033I1J3T1 the 
one who is to be slaughtered stretched out his 
neck TN Gen 22:10; pass. part. ntTtPD TT1 
BR 931:6; KmTn V» rmn mV an 

his leg was stretched out on the chest Qid 
6 1 b( 1 1 ) // Pea I5c(22); 2. explain, expound: 
a. abs.: m3’Vp"UJ3 DtfDT a'm mn he Was 
sitting and expounding in his triclinium VR 
349:3; ib. 803:2; KohR 19c(35); BRV 60 1 53:1; BRL 
674:3 // KohR 16b(6); PRK 190:9; po plan 
J13 13 apir* 'T DS n’DB^D I expounded with PN 
many times Er 25c(56); Ber 6c(37); jV Kin DtPD 
(Scripture) explains it to us Yev 12a(ll); Yom 
38b(40)// PRK 10:5 // VR 227:2[! ]; Aftu48d(37)[!]; 
Sot 21 d(44)[!]; b. w. obj.: 1) Bible: ITttPD mn '1 
mnp Rabbi was expounding biblical verses EchR 
133:30 // VR 602:7; ib. 416:3; SR 3 1 d( 1 1); mn 
«np»n maV nmo tscrs pVo he used to go up to 
the Temple and expound the pentateuchal 
portions MS 56a(l2) // EchR 126:2; Pes 36d(60) 
// Meg 72b(33) // Sot 23d(27); 2) Rabbinic 
tradition: nV pjtPD pmpn pan the Rabbis of 
GN explain it Ber I0c(59); San 20d( 1 1); ’OV 'n 
mV {kJd’PD Mas 49d(3); Hal 58c(26)[!]; Naz 
57b(30)[!]; 0/rf6Oc(8)[!];nt3«7Di mn mV nansKn p 
since he was in doubt concerning it, he explained 
it again Dem 26b(46) // Svu 38d(37)[!]; EchRB 
68:20; 033 |3 nmw V» KtWD (E)kt mV BM 1 ld(30); 
BQ 3c(5 1 ); San 24d(5 1 )[ ! ] ; Svu 37a(50)[! ]; KmjK Va 
nVnpi ’VuttsD pn mV motro I explained the entire 
Aggada to him except for (that of) Proverbs and 
Ecclesiastes BME 8d(38) // Hor 48b(24); c. w. 


nVnttP: "oV’rn moV^K© nwwD mn mV doesn’t 
that explain PN’s question? Ter 44b(29) // Pea 
20a(40)[!] // Ket 31a(2); Ned 38d(51) // Pea 
19b(47); 3. to strip flesh:103 ITtPDI V’3K (the lion) 
eats and strips the flesh FTV Num 23:24 

adj. simple, obvious (|\/Wd; CPA \T\yo 
LSp 164, MH DUPD Jast 1245) f. only in var. 
usages: a. nnV’D mn/m ntrtPD this matter is 
clear: Dem 26b( 19); Svi 39c(34); Or 63d(52); Er 
25 a( 1 4); Pes 35c(14); Yev llc(l); Ned 41d(50); 
San 26c(29); Svu 36b(50); b. 'V nDMPD it is certain 
for [?* na’is; j-px]: sg. wm mV nans pn 
mV KtrtPD there, he is in doubt; here, he is 
certain Seq 48a(63); pV KtTB'D pV na'nxn no 
what is doubtful to this one is clear to that one 
Er I9b(21); Ber 1 lb(55) // Naz 54b(19); Or 
63d(7); Sab 12d(7); Pes 27b(9); Ket 27d(9); Git 
48a(46); Svu 38d(36); BRV 60 1117:4; pi. pV^O 
]iaV p ,- is jianV jitipd jiaV jtriPD panV jamsn Bes 
60b(24); c. - V nitwd via/Knn na when this is 
certain for Pea 20d(48); Ter 40c(47); MS 
54a(28); Seq 50d(38); Yev 13d(7); ib. 13; Sot 
23d(30); Hor 45d(52); ib. 46a(2) 

“I^D, det. , nSU^lD n.m. handbreadth(Sy 

LS 612) sg. TN Ex 25:25 [H nDD]; ib. 28:16 
[H mt]; 37:12; natP'D VRQ 282:2 [ref. to 
Nebuchadnezzar who was a midget] // KatPlD 
BRV 60 147:2; pi. pjrpi pcno pnan pacnD 
large (= wide) handbreadths, small (- narrow) 
handbreadths Suk 53c(39) 

17U7Q vb. to act incorrectly (Sy yt>D LS 613) Pe. 
J’lMPD p]'# Qid 64a( 19) 

U7DU7D vb. to search, investigate (CPA wjvs LSp 
165, MH tPDtPB Moreshet, Lex 298) Quad. 1. to 
search s.o. or s.t.: UDtttD TN Gen 31:34 [H nw»]; 
ib. 35; 37;44:12[H^^^Dml];^PD^PD , ib. Lev 1 3:36 [H 
ipa*]; 27:33; mmtPDB7Dl JlVtK they went and 
searched him VR 506:5 // mpttta m3llPDB7D they 
searched him in his pouch KohR 15c(ll) // 
mnnPD«7D BRL 82:2; R”DVK VaV jmtDtttD they 
searched al) the ships VRV 859:1; ib. 3; an M Ol 
mV (V)|'tt”n ’iVv he put ten 

tailors on it to search it (i.e. the garment for 
mixed threads) Kil 32a(10); 2. to investigate: 
naiya ’aV kik 'wwo I speak with my 

heart and investigate my actions EchR 58:22 // 
PRK 281:13 [expl. Ps 77:7]; K3n B7DB7D Vw go. 




"UPS 


454 


nns 


investigate the case BR 512:6 

ntP5 vb. to interpret a dream (CPA * 1 W£) LSp 165, 
SA i©s ST Gen 41:8) Pe. pnn' UPDi n'Vi TN 
Gen 41:8 [H DniK mis ]’>o];'V updi rv>Vi ib. 24; 
'bVn "iipddV | , o{ , }3rr pn»n because you know how 
to interpret my dream EchR 55:5 
Pa. id^j'&Vn updd ib. 51:11 

2# TIPS ( /o) vb. Pe. to pay: yoTD nws pay 
your money PRK 37 2: 3; nttn D 01 p pay me Ket 34a( 1 8 ) 
[rdg. of RaMBaN]; ib. 17 

Itpe. to be paid: ]V3i 'ions "itfDrpfjjT pT iy 
’lWns HPDJV<N>{j}i until his money was paid. And 
when his money was paid ... PRK ib. 372:6 

3 # llPS vb. to tear loose Pa./Af. p nV o>tPDD nN 
ion p K’lSno N'm N3n you tear (the thorn) 
loose here, and it attaches itself there PRK 17: 10 

4# UPS vb. to make a compromise (jjnc^s) Pa. 
jirrra mirsi iy until I made a compromise 
between them VRV 178:5; pn'ra <l>{j7}U7D» Hor 
48a(3) 

Emendation proposed by Azulai, Kikkar ta-Aden, San, chap. 
II. 

5 # *UPS vb. to separate (metath. < J r \/W"'3 ? ) Af. 
"iPDici TN Gen 1:4 
Poss. a scribal error. 

V*nPS n.m.pl. lukewarm water (j\A#HPD; MH 
puns Jast 1248, s.v. UPS) BR 1058:1 prim] 

ns jn’ns 

D213B n.m. word, thing (< OP *patgam KBL 1114; 
joins 1 ?; CPA OiJio Black, Hor 67, Sy NipjJip LS 
616) pans FPT Dt 27: 8[04];- 1. word: sg. ’itth 
nPD3 Dans TN Num 23:16 [H VD3 "im ofc'i]; 
□ins jrp ib. Dt 1:25 [H "i3T mrm i3'ttrn] ; 

Ex 14:12; Lev 10:3; Num 22:20; pi. wnN Pins 
mn ib. Dt 27:8 [H rwrn minn nai]; 29:28; 
pV’KH npan’s ib. Num 16:31; Ex 4:28; 34:27; Dt 
1:1; 2. thing, matter: a. alone: sg. IVI 31 Dino 
ib. Ex 18:22 [H Vita, pp mi]; jp'i oins empty 
thing ib. Dt 32:47; pn Naans poy Vy concerning 
that matter ib. Gen 4:8; 18:25; 34:19; Ex 18:17; 
Dt 30:1; pi. pWn NvaanD ib. Gen 15:1; 44:7; Ex 
19:7; b. fol. by a noun: sg. 1331 Dans a matter of 


prophecy ib. Gen 15:l;NPm Dins ib. Ex 22:8 [H 
yurs 131]; pi. nnni33 pans ib. Num 23:19 

uns n.m. table (< Akk paHuru Kaufman, 
Influences 81; CPA lino LSp 165, SAlins Ham 
604:248) sg. FT Gen 23:16; mins TN Ex 26:35 [H 
jnVttrn]; ib. 30:27; 37:10; 40:4; Lev 24:6; Num 4:7; 
FPT Ex 39:36[04; voc]; ’Tins mo on 1 ? the bread of 
arrangement of my table TN Num 28:2; 110 
mins arrange the table! BR 699:3 [expl. py 
pVipn ls21:5]; V<’>{i]3N nrt nins m’&i and from the 
remains of my table you will eat VR 202:4 [w. ref. 
to Lev 21:12]; ioV» v »r , i rrmns Vy purai eatingat 
the table of King Yannai BR 1115:4 // KohR 
20a(l8); nVlV’31 mins the table and all that goes 
with it JMP lr:20; ib. 3:2; 14:15 
On JMP text, v. comment in JMP 2:24. 

2# Tins n.m. dream interpreter (j\/inD; cf. Sy 
Nii\y$ LS 614) sg. npVn uns TNGl Dt 23:5; 

27b(3);i<l>{’}ns FTP Num 22:5[!]; TAT Gen 
41:15 [HiniD] 

nns n.m. one who opens, vowel patah (j\/nnS 
part.) 1. one who opens: pi. mVn mns Vs 
everyone who opens the womb TN Ex 13:12; ib. 
13; 15; Num 3:12; 8:16; 2. the vowel patah: sg. '3 
pop mi njiD two (cases have) patah, and one 
qames MMDam Lev 27:29; ib. Dt 31:23 

2# nflB, det. nniY’D n.m. petiha, a homiletical 
interpretation beginning with an unrelated biblical 
passage which the speaker connects with the 
biblical verse at hand (j \/nno mng, 2) sg. V3 
V'yVi Knri’D the entire previous petiha VR 715:1; 
n’Plp firms the first petiha BRV 60 67:7; ib. 68:2; 
Nnn’D inp PRK 324:10; ib. 338:8; pi. p3y pan 
num rnVs m'3 'mV p>{i}nnD the Rabbis make 
(those verses) petihot to the pericope beginning 
with Num 7:1 SR 4b(l) 

Bachcr, Term 2:176. 

nns (a/a, o) vb. to open, begin speaking, regain 
eyesight (j nnsa, 2# nnsa, nns, 2# nns, nms; 
CPA nno LSp 165, SA nns Ham 558:47+) Pe. 1, 
to open: a. door, gate: Nni3vn Nyin n' m nnsi 
Noah opened the door of the ark TN Gen 8:6; 
ttns'Vy NmV |inms open (the gate) for that 
unfortunate one Dent 21d(62) // Seq 48d(6); 
56b(63); Hag 78a(2) // San 23c(49); pass. part. 
n'V Kspia nms «yin (if) the gate is open, she 
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shuts it VR 123:5; SR 35b(l); jnn oinoi pn nns 
open this one (i.e. opening in the property) and 
seal that one MS 56b(63); Yev 1 2d( 1 5); pass. part, 
n’no mn’a pair tma an a certain person left his 
house open Pea L7d(14); b. shop: up mV npD’D 
BB 13b(53); Tan 69b(59); VR 664:6; c. treasury: 
rmirm Va e ]DV npDi Joseph opened up all the 
treasuries TN Gen 41:56; ib. 30:22; Dt 28:12; ay 
TIB la ay nPD n until He opens (His treasury); 
until He closes (it) Tan 65b(52) // PRK 364:7; d. 
grave, pit: nmap mn nPD’a ]a Va BS 1:1; ib. 
2:4; 3:1; pmaaj? P’ nns N3N nh TN Gen 30:22; ib. 
Ex 21:33; e. container: mpt? P’ jini’a in npoi 
one of them opened his sack ib. Gen 42:27; 
44:11; Ex 2:6; nYua na p’am ionpD open (the 
chest) for us, and show us what is inside it BR 
385:2; PRK 195:9; pass.part. n’PD lorn Vai 
any open clay utensil TN Num 19:15; f. mouth: 
1) to eat, consume: ’D’D nns pin BR 696:1 // 
PRK 1 15:4; Vapi lam nns open your palate and 
receive Yev 9d(30); ib. 39 [in a fig. sense]; nnarn 
nao p’ ns-ik TN Num 16:30 [H mo nmtDi]; ib. 
Ex 15:12; Dt 11:6; 2) to speak: nao 'n npDi 
nninKi ib. Num 22:28 [H pnitn ’d nn 'n nns’i]; 
*]D1D ins PN N’TINa NPI’aN J’V’N Dip will you 
open your mouth in front of those “lions” of the 
Torah? EchR 73:6; nrcaV 1DN1 ID' TDD nnD 
SYAP 2:33; ib. 43:1; 3) other usages: tP3 13 in 
ail maiD nnD a certain person opened PN’s 
mouth BM 8d(30); 'nn3 mn ]V idid nnoa the 
opening of your mouth was light for us BRV 60 
19:3 [expl. Ps 119:130]; g. hand: n’ pnnop nnDD 
pa’T TN Dt 15:8; ib. Gen 30:22; h. eye: f’Dj? n 
Kin nnoi Kin he closes one (eye) and opens the 
other Sab 14b(59) [jp’nD]; 2. to begin speaking 
[J2# nno]: ja pyai? m pnr 'i nna Niun 'i 
pann tt’pV PN began speaking. PN 2 and PN 3 
concluded speaking RH 58b(4); ib. 5; 6;VinaV 'M 
TiipatP NVl ’lVy npD’ai he wanted to enter and 
begin speaking (the eulogy), but they didn’t let 
him EchR 73:5; mVy nnD na what (verse) did he 
begin expounding on it? VR 69:6; 3. to offer a 
suggestion: N3’aa Ntra 13*7 laT yr mn na N3in an 
mV nnD mn mV ym mn nVi when PN knew a 
plea for a person, and (the latter) did not know 
it, he offered him a suggestion San 21c(3); pID 
aVua nV nnoi go out and offer her a suggestion 
(to annul the vow) from a new circumstance Naz 
57c(24) 

Itpe. 1. to he opened: inPDPN TN Gen 7:11 [H 
innD3]; VR 859:3; nnnDn’N nV mp’ mi'ry mn pN 


pnpDp’N nV |’ni if its value was expensive, it 
wasn’t opened; if not, it was opened AZ 44d(30); 
2. to regain eyesight: pa<’>3”y jnpDP’i TN Gen 3:5 
[HinpD3i];nnnDP'Ni airy pVdni it ate the herb and 
regained its sight VR 508:3; ib. 5 // KohR 15c(20) 
On pe. mng. 2, Bacher, Term 2:174. The common 
formula nnD ’]iVd 'l (v. refs, in Bacher ib.; BR Intr. 14) 
may be either H or A. The phrase n’3 nnnD noi Hag 
77b(23); ib. 27; 44 means from the context: How did you 
expound it? Bacher, ib. 176, claims that the form is corrupt 
and should be corrected to j\Ano. 

’PD, det. n’P? adj. wide (j \/’PD pass.part.) 
sg. N’n Nn KyaNi behold, the land is wide 
FPT Gen 34:2 1[03]; TN ib.;N’PDl N3D NyaNV ib. Ex 
3:8 

’PID, det. n’>niD, rp’nD n.m. breadth (Iv^pd; 
CPA N’mi) det. LSp 165, SA HD ST Ex 26:8) sg. 
TP 1 D TN Ex 38:18 [H lani]; ib. 36:15; Va 
p’p n’MDl [’PIP mam any (structure) whose 
height is sixty and whose breadth is six KohR 
30c(27); m’PD TN Gen 13:17; ib. Ex 36:21; Dt 
3:1 1; mriD ib. Gen 6:15; Ex 37:1 

2#*ns n.m. child (dial.; < Lai.fanteMY, note ad 
loc.) pi. j’pd n”j?U”aV pnny m’aaya in Arabia 
they call children fames BR 1061:2 

’I1D vb. to be wide, widen (j’nDN, ’PD, ’PD adj.; 
CPA Nno LSp 165, SA’PD Ham 561:123+) Pe. to 
be wide: pass.part. j’PD adj. 

Af. to widen: ’pdr TN Gen 26:22 [H a’mrt]; ib. Ex 
34:24; Dt 33:20;’PD’ ib. 19:8; ib. Gen 9:27 [HPD’]; 
Dt 12:20; mV <n>[n}PDD Rim because he expands 
(the water) for him Ned 38d(l) 

On PT Ned, v. Lieb, TK 7:429, n. 77. 

n>ns n.m. seeing person (j\/nPD,2# nPDD; SA 
n’PD ST Ex 4:ll(Var), Sy Nn’Jio LS 616) sg. an 
mnD am ’Do a blind man and a seeing man 
KohR 15c( 19); ib. 20; 21 // VR 508:4; ib. 5; 6 

fiV’PD, det. HPV'PD n.f. wick (MH nV’PD Jast 
1254, TBA NnV’PD ib.) sg. Ter 48b(18); ib. 20 // 
Sab 4d( 1 2); npV’pd ib. 10; nV’PD ’V aay make me 
a wick Pes 3la(55) 

n’AD n.m. morsei of bread (], \/ppd, ap’D; CPA 
n>no HS 9:44) sg. p’nD an Viry Va p VaN he ate a 
crumb from each loaf (of bread) EchRB 1 30: 1 0; EchR 
1 29:2[! ] ; m’a nn’PD ■( L)Vd 31 Van a’p’ mm pDaa 'a 
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|Vns 


jins 


PN was sitting and eating, and a morsel of bread Fell 
from him DemV 22a(36) 

adj. perverter (]|nVnD) sg. to’ms FTV Dt 
32:5 [H Vn^nD] 

JIlVnD adj. perverter (cf. Sy Nbnso LS 618) sg, 
njnVns TN Dt 32:5 [H VntoiD] 

T»ns ijns 

]nD,pl.pn6,T , 33nDn.m. snake(SA]nsSTDt32:33 
(Var), Sy Ninp LS 618) pi. mns FTV Dt 32:33 
[H D'lns]; mins FTP ib.; [! imons TN ib. 

Low, Fauna 40. 

HID, det. mn’B n.m. explanation, solution (j 
\/mD; TBA mna Jast 1256) sg. K'Bip inn's pins 
like that first explanation Dem 26c(50); nV ins 
pin ins pm’s pm he gave two solutions [first 
solution follows] Another solution [second 
solution follows] Pea 20a(34); Svi 34c(24); Er 
22a(3 1); Bes 61c(22); Hag 79d(l); MQ 80b(24); 
Git 47b(21); pi. pm 3 mn ]o>{i)r6 ms nin Vs' 
("in ’m3 : textjpms I can solve the case of the 
rose with two solutions Svi 37c(57) [acc. to rdg. 
in RiS, Se]; Nin^'ins pV’NS nV ms Git 49c(24) 

The ex. quoted by Jast 1256, from Naz 53d(5l) is 
unclear. Ed. pr. reads: nmD3. 

*lflD vb. to interpret, explain (j 2# Tins, ms, 
inns; TBA, MH ins Jast 1255) Pe. a. biblical 
verses: Viroa n'Hp ms N3 id rp’ri h 

nwK3 n«ip ms p y©in' hi PN explains the 
verse (i.e. Num 5.T8) concerning the adulterer. 
PN 2 interprets the verse concerning the woman 
Sot l7a(6);BR 351:8; /t. 805:4; W? 48 1:2; ib. 754:5; 
PRK 288:9; ib. 302:4; SR 12b(26); ib. 21d(25); 
34b(24); KohR 9d( 1 8); ib. 12d(25); pms pJ3l 
DHB3 rrmp VR 359:5; KohR 14c(38); Hal 
57d(32); Sot 23d(52); b. Tannaitic traditions: H 
'rrinn ms nyV h 'n'lna ms pnv Kil 3 1 b(54); 
Yom 39c(51); Sot 23d(3); Git 48d(53); 5vn 
34b(53); 'ya n *p 'n'ino nns’D ’Nr h Vs’* can 
PN interpret the Mishna as he likes? Qid 64b( 1 7); 


Vn’Vdj J313 ms N1N V'S' Ber 5d( 14); Kil 27a(58); 
Svi 37c(57); Sot 18b(28); min p.13 ms he 
interprets it like that Tanna AZ 43 b(33); nV ms 
pns pn [] \/mD]; n*7 pns pit n'V nnV why 
don’t we interpret it ...? Sab 6b(58); Pes 3 1 b(40); 
Ned 38a(25); BQ 3c(41); tud pns pnit rnrio 
yniraa nsioi you should interpret the first 
portion (of the barraita) concerning the Nazirite 
and the last portion concerning the leper RHG 
56c(43); JVaV mnniPDD nr-ins'i let him interpret 
it (i.e. the Mishna) in the case of one who bows 
down to the house AZ 43b(26); ninnD'n pit 
nrms’n pm Pes 29b(2); MS 54c( 1 0); BM 
12b(23); c. dreams: e lDT» pin 1 ? msi no p TN Gen 
40:22 [Hms]; ib. 41:12;^mDNaN1HaN ,, ?3n give 
me my fee, and I will interpret (the dream) for 
you EchR 53:7; KohR 27b(3); pass. part. 133 Kn 
VPD NOVn the dream is already interpreted 
EchRB 53:10 

Itpe. to be explained; pVy lim pV'its ms'n 
pytl’p pytl'p let it be explained concerning those 
who enter by groups Ber 1 2a( 51); p*irt3 ms’n 
min MS 55a(44); Sab I5d(48); Yom 45a(10); Bes 
60a(25); Ket 31c(61); Naz 56c(20); BM I2a(62); 
San 26b(2l); Hor 48a(21) 

Bachcr, Term 2-.I78+. 

2 # *1HD vb. to soak (?) Pa./Af. mn Nn*?o nohdn h 
nvmYlO mso PN, the sailor/salt merchant, used 
to soak(?) his nets(?) BM 9d(56) 

The reading is confirmed by Ms.E, but the translation 
offered is deduced from context only. 

pins n.m. interpretation of a dream (< H pins 
Jast 1256; j\/mD) sg. FPTGe n 41:1 1[05; H id.]; 
TN ib. 40:5; 41:11; mimsi NoVn the dream and 
its interpretation BR 1080:4; ib. 1092:1; TN Gen 
40: 1 2; ib. 1 8; pi. minns FPT Gen 40:8[05]; TNib. 

"CnnD adj. Pathrusian pi. it'Dims TN Gen 
10:14 [H D’cms ] 

jins adj. lean (jrnsN) pi. pirns TNGl Num 
13:20 [Hnn] 

Fl,TW 2:574. 
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13* 


’Nit 



’R* adj. filthy (]\/’NX; Sy nnx LS 619) pi. pND 
p’NX filthy garments Tan 64c(6); ib. 5; Ter 
48b(30); ib. 33; VR 125:2 

’R* vb. to make filthy (j’NX, nN’X; Sy ’Nit LS 
619) Pa. nsVdt mans rcaV’&V ’*7 maV 
( Var)m<n>{l}”XDl why should I wear the royal 
purple garment and make it filthy? P'7? 664:4 

13*, det. nm32t n.f. thing, object (j v/’SX ; CPA 
lax Black, Hor 67) sg. N3U lax something good 
P'7? 757:1; ib. 3; NtP’3 lax something bad ib. 
757:2; 4; N’ltP iax inn something worthwhile 
RuR 156:28; mam rt’niax something belonging 
to another Naveh 70:12 
Ros, Tarbiz 40(I97]):31+ . 

U3* vb. (unclear) Pe. poiJB wax pnV SYAP 
31:24 

’3* vb. to want, desire (jiax, p’3X; CPA ’ax 
LSp 165, SA ’3X Ham 467:264) Pe. nax TN Dt 
25:9; wax ib. Ex 10:27 [H naN]; Dt 23:6; 25:7; 
nWDi Vx nVapi naxi and she took this upon 
herself willingly JMP 12:6; ib. 18:6; 29:7; 56:6; 
lax TNG! Gen 14:14; ’3XH iyi n»l’ pit JD.from 
this day and until I desire AmGen 6c: 13; ib. 7; 
d:3; (mms nwa : textjrrmsmwa ’ax’n nVi she 
will not want to be his wife Ket 31c(23);’axn TN 
Gen 24:5; ib. 8; paxn ib. Lev 19:31 [H ltfpan]; 
26:21; Dt 13:9; niDftV H3N ’3X I wish to die ib. Ex 
10:28; aVa’m ao’m ’3X R3K I want you to take 
and divide (the hen) EchR 47:7; *]Vm 'a ’ax does 
my master wish to learn? SR 14b(12) 

Itpe. to consent: n’aoxK she consented JMP 56:7 

1V3* n.m. desire (j \/’ax; CPA yi’ax LSp 166, 
MH p’ax Jast 1258) a. alone: sg. ’ii’ax Am 10:8; 
b. pi. only, in phrase ’tXD] ’31’3X of choice [Sy 
nyoj a PSm 3354]: ’ww ’3i’ax JMP 2:4; ib. 
12:4; 22:5; n®D3 ’31’ax ib. 15:9; 29:4; AmGen 6a:2; 
n’PDJ ’ivax JMP 27:5; ib. 56:4 


Sok, JobTargum 124. 

V2 V, det. HUS'** n.m. color, dye (j \/xax; SA 
xax Ham 611:126+) 1. color: sg. ’n n’t say scarlet 
FPT Ex 39:29[04; H ’3tf nyVin]; TN ib. 26:31; ib. 
28:6; 35:23; Lev 14:4; Num 19:6; 2. dye: sg. paa 
RX3’X BlVp’T in order that it should take the dye 
Pes 29d(37) 

2# 1)3* n.m. dyer (jv/xax; Sy Nyax LS620)pl., 
only in GN m’yax Vud the Tower of the Dyers: 
SR 12a(21); MS 56a(l0); Tan 64c(28); KVillD 
R’yaxn KohR 4a(l) 

SY 104. 

V3* (a/a,o) vb. to dip, moisten, dye (] yax, 
2 # yax, pyaix; CPA 2 # yax LSp 166, SA yax 
Ham 603:230+, MH yax Moreshet, Lex 301) Pe. 
1. to dip, moisten: a. in blood: yaxi TN Lev 9:9 [H 
Viatri];iyaxi ib. Gen 37:31;yax’i ib. Lev 4:6; 17; 
I4:16;pyaxm ib. Ex 12:22; m<n>yaxR in yax mm 
Tim H’Dna he dipped one of his fingers in pig’s 
blood KohR 20b( 14); b. in water: N’D3 yax’l TN 
Num 19:18; yiDX’i TNGl ib.; c. in vinegar: OKI 
poaa yaxi port aoi’O you will take lettuces and 
dip (them) in vinegar MS 55c(2); yax N3RT paa 
KV{i}n NVnD since I moisten the wick in vinegar 
(of teruma ) Ter 48b(l8) // Sab 4d(10); d. in ash: 
KDo’pa mno’D yax mn he used to dip his bread 
in ash Tan 69c( 1 8); 2. to dye: <n>’yaxi p»l0 mya{’}x 
□31N dye it red! And he dyed it black BQ 6d(60); 
mnyax you dyed it ib. 61 

Af. to dip: mn 1 nyaxrn TN Gen 38:25; lyaxm 
FPT ib. 37:3 1 [05; H lVau’i] 

13* vb. to heap up (j H3’x; SA -iax Ham 
574:129) Pe. ’pi’oa pV (Vpax Ni’in ’V pnam lV’R 
if you had given (the wheat) to me, I would have 
heaped it up in a grain store Kil 27c(58); 
pass. part. pa’YtKa p-i<’>{i}ax pa’Tta’y your grain 
heaped up on your threshing floor FTP Ex 23: 19 
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sns 


I13S, miX vb. to join, associate together (MH 
ros Jast 1260) Pe. ds pnasn N >, iy]’7 K3N O’an 
XQ’X I know the women who were together with 
my mother (at my birth) Ket 30a(39); min] 
x’^ansa (I’mia pirn : text)pnns let us join 
together in business Sot 24b(53) 

*TS n. (unclear) pi. Nmsa xiano id Sab 10a(43) 

For a suggested emendation, v. Jast 1306, s.v. XT1X II. 

ITS, det. flimit n.f. desolation (| \/ns ; SA ns 
LOT 3/2 139:71; > MH 2 ns na’BnDl PRK213 A0) 
sg. VR 765:4 [expl. xnsn Dan 3:14]; nsV TN Dt 
28:37 [HnOtPV];£cA7?77:7 [expl.nOOiy Lam 1:13]; 
tH3’K ’3a p ns desolate of people (lit. desolation 
from people) FTP Gen 44: 1 8; Tin p ns FTV ib. 
pros ns nm FTV Lev 26:43; Nnnsai FTP Dt 
32:10 [Hinnai] 

ns n.m. desolation, wilderness (j \/n^, ns; Sy 
nh^ LS 621, MH 2 ns PRKVar 273:10)sg. kVi 
ns xmx ’inn so that the land should not be a 
desolation TN Ex 23:29; ib. Lev 26:33; poi’ Va 
p33» ns irm ib. 34 [H noun Va]; 35; p ns 
nn a desolation without an inhabitant ib. Gen 44: 1 8 
This form is consistently used in TN as opposed to plX in 
FT. The existence of both forms in other A di 
precludes the possibility of assuming a graphic confusion. 

2# n.m. sadi, eighteenth letter (Sy NJ$ LS 
619) Yom 44c(27) 

Nold, Beitr 126+ . 

3# ’TS n.m. (an unclean bird) sg. tins TN Lev 
11:17 [HOW]; TITS ib. Dt 14:16 

’*72f vb. to be desolate (jns, ns, ms; SA ns 
Ham 606:4) Pe. to be desolate: pns’i TN Lev 
26:22 [Hl»tL>3i]; ib. 32;pns’l 7WG/ib.;pnsi TN 
Num 21:30; xtt>3X ’33 p K’nsi desolate of people 
FTV Gen 1:2; SYAP 32:36; pns p”3 fallow, 
desolate VR 435:3 [expl. ni’3T3 ib.]; [!]HNns 
xrniK the way was desolate EchR 103:19 [expl. 
isnss ns Lam 4:18] 

Af. to make desolate: nsxi TN Lev 26:30 [H 
’Mattfni]; ib. 31; 32; EchR 126:8 [expl. ms Lam 
3:9, w. ref. to Ezek 21:32]; xmm mnnilx nsx 
xn”3 he made the paths of that house (i.e. the 
Temple) desolate Tan 69a(30) // EchRB 152:17 

2# ’ns vb. to be afraid (SA nV ms ST Gen 


32:8(Var), MH on 1 ? mis MRH 1:9) only in 
impersonal phrase p "V ns: xnvn ’»p’D p 1 ? nsi 
because they are afraid of animals Ber 2a(33); 
■J3’» +’V msi 13*71^3 nsa I wanted to ask you, 
but I was afraid of you BR 1 1 14:3 //’V ’<*l>{*t}S’D 
rrnVty xV -J3’n Ber llb(34); MSam 120:14; nxsi 
xmU3 p <’V> I was afraid of the watchmen VR 
250:5 //EstR 9b(21)[!] 

Sperber, Land 53, n. 20 w. lit.; Kut, Archive 1(1972):21 

■P*7S n.f. desolation (j \/ns, ns) sg. TNGl 
Dt 32:10 [Him] 

jT’TS adj. righteous, righteous person (< H pns 

Jacob, Sprachgut 107; CPA pns LSp 167) a. as 
adj.: sg. xpns DmaN pi3X FPT Gen 35:9[03]; TN 
ib. 29:17; xpns XDU Ninna that righteous body 
Bik 65c(48); Suk 55c( 1 2); PRK 198:8; pi. poVaN 
ppns PID many righteous people FPT Gen 
4: 1 0[02]; TN ib. 17:5; N’pns ’nmN my righteous 
forefathers ib. 38:25; rt”pns ’nas ib. Dt 32:43; 
nnpns nnn»X the righteous mothers ib. Num 
23:9; b. as noun: ’3T»1 Xpns ’»n’» to see the 
righteous person and be worthy Bik 65c(34); Va 
Kpns pmV xiss pin all that pain for that 
righteous person RuR 90:112; pi. DS p*?in nb ’n’ 
n’pns may he have a portion with the righteous 
Naveh 17:4; ib. 69:6; N”pnsn pnnVx Nin -pa 
xpnsi ’V’O D”p»T blessed is the God of the 
righteous who maintains the words of the 
righteous one San 28b(33); Kil 32b(6) //Ket 35a( 13) 
// BREd 1 285 : 8 [ 7^ N’S’ttn] ; xn pns N”l£N 77V Ex 3 8 : 8 

Ip’TV. det. rtmp’TS n.f. righteousness (jpns; 
CPA ipns Dt 6:25) sg. ^nipnsi FPTGe n 35:9[03]; 
TN ib.; pipIS FTP ib. 

17*7S, det. ni?T*5f n.m. temple (of head; Sy n^ts 
LS 622) sg. nm’S AmGen 7:20 

HfnS, det. nn|?*TS n.f. charity (SA npns LOT 
3/2 1 16:74, MH npis Jast 1264) sg. nnpns nasoV 
n3’Yi to do charity and justice TN Gen 18: 19 

3 nS vb. to be angry (CPA an* LSp 169, MH 
arts, ans Moreshet, Lex 302, 304) Pe., pass. part, 
pans Jinx 113 now you are angry at each other 
VR 192:1 

Pa. id.: nna os a’nso n’Jati nas he pretended to 
be angry with his son KohR 9d(6) 

Lieb, TK 5:949; Ben-Hayyim, Tarbiz 12(1 941): 754-. 
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nmiat 


ins 


ins, det. nmns n.f. thirst (J\/mX; CPA Ninx, 
NJiinx LSp 167, SA ms Ham 570:32) sg. TN Dt 
8:15 [H pKDX]; ib. 28:48; Kninxa ib. Ex 17:3 

’HS, ’IIS vb. to be thirsty (Jinx, VHX; CPA >nx 
LSp 167, Mai shy Berg, Gl 84, SA ’XX ST Ex 
17:3) Pe. a. ms 0UDD1 one who chatters becomes 
thirsty BR 1264:5 [expl. 1KD KDX’l Jud 15:16];'"i 
Knxi nno K”tP3 pi’ PN bathed and was thirsty 
Pes 37b(47); ”nx pm ’nimi ]b lan give us 
something to drink because we are thirsty Tan 
69b(12); Pes 37b(47) // Tan 67a(37); Yom 
43d(20); ib. 23; 24; KinO’K 13 KHX UK ’» while 
coming he became thirsty on the road Suk 53a( 1 3); 
K’nx Kbn KIDD Kbl not hungry and not thirsty 
JMP 2:20; m’D ’j?bl pmx m’byn the foxes were 
thirsty, and the water was smitten MMDam Dt 
22:9; b.pnxi 77V Ex 17:3 [HKDnJ-.mniPKbi mnx mn 
one is thirsty and does not drink Am 7a: 1 8; ib. 20 

vns, det. nm ’ns n.f. thirst (I >/ms, in*; Sy 
Npnnx LS 622) sg. ■jnvnx K’nn may n» how is 
your thirst? Yom 43d(21) 

^ns vb. to be bright, rejoice (J\/2# bni; Sy bnx 
LS 622) Pe. 1. to be bright: plD pbnx ’1DK pin his 
face shone brightly KohR 22a(23); ib. 32; 37; 2. to 
rejoice: niPftl ma’b mn Vns Moses’ heart 
rejoiced SYAP 1 1:35; 

SIS n.m. triangular arrangement (MH naix Jast 
1265) sg. naix{D} pK BM 8b(64); ib. 9a(l) 

Eps, Tarbiz 1/3(1931): 1 32. 

|’V31S n.m. pi. colored garments(?)(J\/yax,y3X) 
pmn pyaiy Sab 7d(30) [expl. ptJiaso Mib. 6:1] 

niS (u) vb. to hunt, fish, capture (JniXD, f’X, 
2# 1 w l; CPA lix LSp 167, SA 1XX pe. ST Gen 
27:33; itpe. Ham 562:161) Pe. 1. to hunt, catch, 
fish: a. game: mx nan TN Gen 27:33; TiX ib. 3; 
niy’ ib. Lev 17:13; mx»b ib. Gen 27:5; T’X Kb 
DlbD he doesn’t catch anything BB 1 6b( 1 3); b. 
birds: pisx ixob KohR 26d(35) // EstR 7a(2l); 
BR 941:2; ib. 265:7; npmi K3 '1 mx PN caught it 
(i.e. the ostrich) and strangled it MQ 83b(45); c. 
fish: p3 in pixi BR 125:4; ib. 5; T’xi pn 
(Ri£)K3l3 Sab 10a(36); SYAP 52:36; 2. to ensnare, 
capture: n{’}mxi tmj?b tfn by (V)mmxD Kina did 
PN spread his net for PN 2 and ensnared him Kil 
27a(58); mn’ plX pi in once they caught him 


(trying to smuggle) KohR 29c( 1 6); ’33 m’X mn 
pmstmba KtM’K he would ensnare people by their 
words FTP Gen 10:9 

Itpe. to be caught, captured: a. people: n’lxn’Ki 
R’ll3Ka I was caught for the forced labor Ber 
2d(58); K’BO’b Kinn (Var)mxn’K that 
robber was caught VR 702:4 // PRKVar 411:2; 
KohR 21c(20); ib. 28d(l); Ter 46b(48); ib. 53; 
KohR 28b(34); ixn’Ni p’ai PRK 371:8; pmxnKi 
pnbiD Soi 23c(58); kdh p ixn’ kdh p pny<’>i one 
who flees from here will be captured from there 
EchR 82:12; Hem 23; b. bird: mxn’D mm BR 942:1 

DUS, H3S (a/ ) vb. to shout, call, invite (J 
nnnx; CPA nix LSp 168, SA yax Ham 570:47+) 
Pe. 1. to shout, clamor: miixi TN Gen 41:55 [H 
pXX’l]; ib. Ex 2:23; Num 11:2; max FPT Gen 
41 :55[05]; mix' nilXO TN Ex 22:22; 1 DK 1 mix mn 
ib. 20:2 ; Dt5:7;nnT3D]0>{i}byinnnxi pmi when 
she shouted, her neighborsff.) came in Git 
43b(42); nnxi miiKa n’Dix he boxed his ear, 
and he shouted KohR 19d(17); BR 327:5; ib. 
Il45:l; 2. to call: ’I DIP Kbll3mb pmix ’Dim in 
Rome they call the rooster ’ID® Ber 13c(8); 
pnD n”j?i3”Db pmix mmya in Arabia, they call 
children f antes BR 1061:2; BerV 1 3c(6); Pea 
19a(23); Kil 27a(14); ib. 31c(34) // Sab 7b(15); 
ib. lld(28); 12c(60); Pes 29d(36); Seq 50a(l2); 
San 28c(60); AZ 39c(18); ib. 32; BR 254:3; VR 
324:3; EchRB 78:13; PRK 246:6; mb pmix pim 
nKDiKb 1D1DD1 R13 they called him “the son of 
the one who acted as a middleman to the 
gentile” Pes 30d(62) // AZ 40a(l); Kinn ba 
nb m’jy mm bm nb mix m’b’b that entire night 
he called her “Rachel”, and she answered him 
BR 819:1; ib. 472:4; VR 531:4; Ber llc(2); Mas 
51a(8); 3. to invite: mb p{’}nnx Kbi n’R is there 
someone whom we didn’t invite? VR 654:2 
Pa. to shout: 1 DN 1 IT11XD mini BR 742:5; yDtP 
nmiXD nbj? he heard her shouting ib 1096:2 
Itpe. to be called: (muxft V)naox» pn Kin inK 
'Dl-ia it is a place called there in Rome BRV 60 
409:1 [expl. D’ll Gen 14:1]; ib. 901:5 

For the semantic shift shout > call, cf. SA j?3fT (v. Tal, STlntr 
60). 

nniis, nnas, det. nnnns n.f. shout, outcry 

(iVnnx; CPA Nmx LSp 168, SA nyax LOT 3/2 
93:83) sg. 77V Gen 27:34 [H nj?yx]; nnax 77VG/ib.; 
FPrExl2:30[23];r7Vib.[!];5T4P36;35[voc];paai 
p<i>{i}ay nnnx do (we) do something because of an 
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outcry? Tan 68a(26) // KohR 19b(4) 

’Xll X vb. to chirp, shout (Sy >*13 LS 624, MH 2 
’xnx Jast 1269, s.v. px; cf. \Jl# 'ixsx) Quad, 
pxixm I'V’N VRV 144:2 [expl. D'DXDXDn Is 8: 19]; 
pxmxft mns’xa JinVp yn«n he hears the birds 
chirping VRQ 393:1 // ]”X1XD KohREd 30a( 13) 
[cf. MH ’XlX» TISX SR 2d(18)]; VRAr 361:8[!]; 
]Vip C*X”X : textpxnx PRKAr 225:2 [expl. >VnX 
■pVpa Is 10:30] 

Tils, det. rrnix n.m. neck(JVrp; CPA w LSp 
169, SA TN3X Ham 572:97) sg. mmij FPT Gen 
46:29[04; HniOX]; ib. Lev22:27[06]; 7WGen33:4; 
muma *Vn pra hkd o-*a a money bag 

containing 500 dinars hanging on his neck VR 
794:3; EchR 103:1; n'unx nis’BW the 
smoothness of his neck FTP Gen 33:1; pi. 'tnix 
pma^D their kings’ necks TN Dt 33:29; ib. Gen 
45:14; pin KllX ib. Dt 28:48; EchR 105:7 
The spelling with aief is influenced by H. 

mix vb. to look at Pa. m'ain ]D*pVy cpftJnnxDi 
they look out at you from the windows 7W Gen 
49:22; pmxDl FTV ib. 

D1X n.m. fast (|\/dix, n»ixa nnD; CPA oiu LSp 
168) a. general: NDV mm dix mpoN he spent (the 
rest of) that day in fast MQ 83b(43) // Ned 
40d(39); pi. ’iVy ’Vimm pix nna dxi he fasted 
several times, and (the other) revealed himself to 
him Ter 46b(46) [+ refs. J\/dix]; b. esp, w. ref. to 
Yom Ha-Kippurim: 1) milD’a DIX Dl' FPT Lev 
23:27[06]; ib. 28; 30; TN ib.; 2) nan nDiX lit. the 
great fast: K37 NDIX 1 ? KJHP BPT paD between Rosh 
Hashana and Yom Ha-Kippurim Pea 21b(29); BB 
17a(27); pDT* pin Nan NOixV pwn ]ftn there (i.e. 
in Babylonia) they take into consideration Yom 
Ha-Kippurim for two days Hal 57 c( 14) // RH 
57b(51); Yom 44d(42); Meg 70b(24); MQ 83a(60); 
AZ 39b(63); PRK 424:9; KohR 29a(ll); nany 
N31 NDIX the eve of Yom Ha-Kippurim Ter 
45c(62); Meg 70b(25); AZ 41a(52); Nan NDIX ’W 
Yom 44d(42); PRK 199:4 

0131 (u) vb. to fast (joiX; CPA oix LSp 168, SA 
DIX pe., pa. ST Lev 23:32) Pe., pf. 3m. sg. DX Kil 
32b(48); imp. 2m.pl. JlDlXJi TNG! Lev 16:29; inf. 
□1XDV FPT ib. 23: 29[06]; part. m.sg. O'NX VR 
664:4; o”X Tan 66a(42); f. nD”X Hag 77d(51); 
m.pl. pD”X FT Lev 23:32;- to fast: p pyDW ,m i 


pDIX JllND nVn DX vrp 1 ? PN fasted 300 times Kil 
32b(52); Tan 66a(43); Ket 35a(54); pDT* nVn DX 
ay (the fox) fasted for three days until he 
became thin KohR 1 6c( 12); Ter 46b(46); Hal 
57c( 16); Sot 19d(l); n«onDDi riD^x mm pa 
nm’JOV because she fasted and revealed it to her 
neighbors SanAs 25c(38); mVina maiN nD”XD by 
fasting she lost her virginity Sot l9a(37) [expl. 
rPiD"X n'nna ib. 36]; pa’Dix pD’X pnn TN Lev 
23:32 [H DavniPDi jin Dmiyi] 

Af. to enjoin a fast: pantfDi m ma pD’xni FPT 
Lev 23:32[06]; rAGb.[!] 

ni»ix n.m. meeting, obligatory gathering (] 

\/n»X; SA niox ST Dt ll:6(Var)) sg. Nnmn 
mDix pV nin ’mman the guild of flax workers 
held a meeting Pea 16a(28); ib. 30; niDX nriN 
Naims’? an obligatory gathering (order) came to 
the millers ib. 15c(50) // Qid 6 lb(3 8)[! ] 

Lieb, JQR 36(1945-6):347, n. 12: a technical term for 
meetings of the collegia for the purpose of distributing of 
leitourgiai. 

nnoix, det. nnnoix n.f. (uncertain) sg. 
nnriDix Pea 17c(37) [expl. D'VxaVtf mnB» Mib. 3:4] 
Low, Flora 2:127. 

03131 n.m. hard rock, flint (SADix Ham 473:429, 
Sy Nopx LS 633) sg. mix mm diwd because (his 
neighbor’s wall) was of hard rock BB 13b(25); 
ndjix pina KilRii 30d(42) {72*1 ]; ndVx pma 

ib. L [cf. -lumViy 71m ’an 'dVx mnNV behind the 
rocks; the mountains of deep darkness BR 301:3] 

*]!3f vb. to flood Af. pmDN Vy 701 nD'n ’id it* *pXN 
He inundated them with the Red Sea TN Dt 1 1:4 

2# ®]13f vb. to look out (sec. rt. < jx/’DX) Itpa. 
nD”UXD TNG} Num 21:20 [H nspwi] 

yilf vb. to look at Af. mam pa pxD looking 
through the windows FTP Num 6:27 [v. Song 2:9] 

[?13I n.m. pinnacle (H pix Jast 1270) sg. TNGl 
Lev 16:8 

J?13t vb. to he distressed (< H pix Jacob, 
Sprachgut 107; ] npix, p’OD; CPA pix af. LSp 
169, SA pix Ham 581:64+) Af. p’Xn nV do not be 
distressed BR 1240:3; Sab 3b(56X!; text: j?ixn]; 
j?'XD mnn nV> SYAP 36:50; ib. 22:32; p’XD nm 
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EchRB 67:24; j?’<y>{:i’}o XiKEchR 5 1 :4; T'p’Xn JHltf 
they hegan to be distressed Kil 32b( 17)// Ket 35a(25 ) 
Eps, MNM435+. 

det. nn[?1s, pi. I’pis, IjTlXn.f. distress (| 
>/j 7 iy; CPA NpiU LSp 168, SAnpiy Ham 545:156) 
sg. rWDt 28:53 [Hj?iyo];/6. 55;57 ; nnply SYAP 
22:29; ib. 31:36;pl.]Ynt TNGl 28:53; ib. 55;57;]j?iy 
SYAP 62:36 

•plf (u) vb. to draw, depict, ornament (j.nmy, 
ni’y, n”y; SA nyy LOT 3/2 277:53, CPA mu pa. 
LSp 169) Pe. HTD N-in3D nV p”y ]3 |’*3 
nT3 rnyp rn’nlX’l therefore, they depict’him (i.e. 
Alexander) with a ball in his hand. Let (the 
artist) depict him with a platter in his hand! AZ 
42c(46);n”VniD Vy p”y |lntt> they began to depict on 
the walls (of the synagogues) AZG 42d(28); |iniy 
<n>{o}OD’DD Vy f’T’y they began to depict on the 
mosaic floor ib. 29; "pnji niy ornament yourself 
BM 9d(6l); pass. part, mua nmy ’nm ’3’u mini 
the Fortune of Rome was depicted upon it (i.e. 
the cup) AZG 42d(26) 

Pa. id.: pass. part. n”yo niJHD an ornamented 
garment TN Gen 37:3; FPT ib. 23[05]; ib. 32; 
p”yo N<’>j?’noiViNi p”yo pm decorated belts and 
all-silk garments Sab 8b(54) [expl. J’U’nnn Is 3:22] 

2# Tllf (u) vb. to grab, hold, shut, lock Pe. 1. to 
grab, hold:’NOnN ’Vo nn ny he grabbed a gentile 
child ^Z44a(6);Hj?nyD n’nanV o>{n}«y mm na a 

person who grabbed another in the street BB 
17d(29); EchR 63:14; mNyi Nnnj?V V’Vy NDnoiDN 
Nnnj? ’DO Va a procurator entered the city and 
held all the prominent people of the city EchRB 
157:8; n’T3 m’y mini she held his hand BREd 
155:1; Halisa 100:28; Ber 7c(8) // Tan 67c(24); 
*]’3J N”0’nD f’V’N ’V ny hold these coins for me 
Svi 39a(17);’itt>Nn pn3 nVan n<i>{’}x ’0 nN na do 
you want to hold the rope by its two ends? PRK 
269:1 // ib. 304:1 1; pnaNn pm oik -i”y -jV no nV 
isn’t it better for you to take hold of your 
forebears’ profession? PRK 197:9; BRV 60 218:3; 
p’apn my [Jppmi; 2. to shut, lock:n”yn tya’Na 
|inntt>’ N*?n N”nnttH ]inoiD like a person who 
shuts the mouth of the witnesses so that they 
cannot testify Svu 37b(26); ’iVy Nnttma my V’t’N 
mn’T3l go, shut the synagogue before him, and 
shame him Pea 15d(25) // Qid 61c(5) 

Lieb, Greek I28+. 

mi5t n.f. form, shape (j \/my; CPA Nmy LSp 


169, SA rtmyy Ham 569:21) sg., only in phrase 
rmyi oVy form and image [H VDD]:/'V > rEx20:4[06]; 
TN ib.; ib. Dt 4:16; 23; 25; FPT ib. 5:8[26]; TiVib.; 
ib. 27:15 

'’Tilt adj. of Tyre (Sy Nniy PSm 3389) pi. ’Nmy 
Sab 4c(54) //Meg 73b(6l) 

*]Tl5f n.m. need, necessity (} \/py; CPA piy 
LSp 172, SA ply LOT 3/2 109:69, MH ply Jast 
1271) a. general: sg. namyn D’3ay VaNni TN Dt 
23:25 [H p^aa ];|’nViyoi f’ana Namy <n>{n}nnpo 
panV Nnaiy if it is necessary, (we) write and send 
the case to the Rabbis San 21a( 1 3); nxDVn namy 

Sr 

as much as is required for the pot Svi 34a(55); 
many Va VaN mm p after he had eaten all that 
he needed Tan 69c(18); Va Wi’niNa ’yV mm p 
mamy after he had studied the Law as much as 
he needed Bik 65c(43); PRK 200:6; KohR 
10a(35); ib. 29a(23); j?imo mV ’no nao nn non 
mamy p mn’ she saw a teacher hitting a child 
more than was necessary MQ 8 1 d(38); pi. nm 
’isms Va ma may {n’a} ’in’n one (mouth) with 
which to do all his needs BerG 3b( 1 7) // Sab 
3b(3); Svi 36d(5); Yev 13a(13); KohR 16a(36); no 
ntysn mamy VaV maym ’n TN Ex 12:16 [H-hpn 
tys3 VaV VaN’]; b. in legal phraseology: 1) namy 
namy nV namy nV Nnm namy wnn one is 
necessary. The other is not necessary MS 
54a(48); 2) ( - V namsi) -V namy: N’nV namy 
pm’ 'n 'ONn N’nV namyi nmna p 'ONn both the 
opinion of PN and PN 2 are necessary Yom 38c(23); 
pV namyi pV namy both cases are ’necessary 
Dem 25d(58); Pea 17b(59); MS 52c(42); Or 
62a(63); Sab 3a(l6); MQ 81a(50); RH 58b(60); 
Git 43d(9); pV namyi pnan ]V’nw n”Vo |’Vn 
these matters are serious questions, and we need 
(to discuss) them PalLaws 64:13; 3) namy no 
pnv 'n non Ninnn why do we need the opinion of 
PN? TVr 4 lb(36); Pea 18b(59); 4) ... NVn namx NV: 
tymp man nna NVn namy nV it is only necessary 
(to discuss the case of a holy article) on the 
Temple mount Seq 50c(27); Ber 10b(32); Svi 
37b(42); Ter 42a(46); Pes 27c(25); RH 57d(41); 
PRK 235:2 [add. exx., v. CTY 2:884]; 5) naniy + 
inf.: a) general: nay’D naniy T 8 how should they 
act? Svi 39a(14); ’iVy ]oo’D Namy mm nV not 
that they should have relied upon him Qid 
62b(l 2) // G//48a(21 )[!]; Ber 5d(43); 33a(57)[!]; 
b) esp. w. ’Jno : pn ’3no Namyi Nan nno Namy it 
is necessary to learn it here (MKil 3:1), and it is 
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necessary to learn it there (ib. 3) Kil 28d(24); Svi 
35a( 19); Kil 30c(58); Ter 41b(35); Pes 27c(5); RH 
57d(32); Git 49d(47)[!]; c) euph. for bowel 
movement [MH D-DIS nfcy BY 5643]: VlNl pn 
nansV mV one who goes out for a bowel 
movement Svi 34c(58) 

niS vb. to listen, give heed (Jn”3t; CPA nm LSp 
169, SA ms Ham 451:70+, MH ms Moreshet, 
Lex 303) Af.nsN 77V Num 23:18 [H m’TNn];’n’yK 
FT Dt 32:1; lmSK TN Num 21:6; ib. Dt 27:9; 32: 1 
[Hi3’TNn];]m<x>{3}N ib. Gen 4:23 (f.pl.);pmxni ib. 
Ex 15:26;K’V’Va <f>{'*}lVj7 jirnsN they listened to their 
voice at night Ket 34b(61); pnaiD rt”aVa yiawi 
piDR pi’n nD yi’i n’SD Nin (when one goes to 
take a wife) and hears dogs barking, he gives 
heed, for he knows what they are saying BR 
639:8; ’lV’DV pmsia NDy Vai everyone gives heed 
to his words EchRB 51:17 

inilf n. (unclear; \ prn’y) sg. Niniy Nao pm 
that old man EchR 68: 19 
Buber, ad loc., n. 276. 

1 n 2^ , det. nmnjf n.f. (unclear) sg. prm K’lliaa 
NmVs NmnsV in GN they call EchRB 78: 13 
See Var in ed. Buber. 

<"73 n n.f. dish made with chopped fish (TBA 
Knanar Jast 1273, Sy Nxvonii PSm 3394 [Lex], Ar 
l small salt fishes) sg. NB73 lai NmiK n’V 
pn ions mV par mm ’io +’V par mianV iD’D 
n3ns Nn’lO’V p’lj? isn’t it usual for a person to 
say to another: “Sell me a /ry- fish”, and he sells 
him fish hash? There (i.e. in Babylonia) they call 
the /ry- fish sahana Ned 39d(9) 

Low, Fauna 15. 

nS’*, det. nnN’Jf n.f. excrement (JV’IW; CPA 
N’u, det. NJin Black, Hor 67, MH 2 IK’* BerLG 
6d(9); ib. 11; cf. Sy NTiN* LS 619) sg. nN<’>{l]xi 
nima’ j?l3”Dl dried excrement of a child Sab 
14d(28) [H // AZ 40d(30)]; play pnm natfHi 
pipin’ nN<'*>{T}ar mayi nN<’>{i}2t he found them (i.e. 
the ravens) producing excrement, and the excrement 
produced mosquitoes VR 415:6 // MSam 57:18; 
nnN’X pDn pa’m pin while they were seated they 
saw excrement BerG 6d(30) 

n.m. congregation, community (J\/iay, 


mV®; MH na’X Jast 1274) sg. mVia na’X mV 
’3y’n mVia lia’y mV my the congregation is not 
entirely rich or poor Git 45a(50); no ’On mn 
mia’y Vaj?V j?0Dl j?’0D lia’S he saw what the 
congregation pledged, and he pledged (an 
amount) equal to the congregation VR 114:2 // 
Hor 48a(58); Klla’y ’fclj? T’lDK he announced 
before the congregation Ber 7c(47) [J,\/n3 af. for 
add. refs.]; Hlia’X Knfty<ft>V to assemble the 
congregation BR 1261:8; ib. 261:4; 275:10; 712:2; 
mia’ya ’nVdip 'i n«m PN expounded it in public 
Pea 21b(2) // RuR 146:231; Sab 14d(29); Bes 
60c(60); BR 261:4; ib. 275:10; EchRB 88:8; Ter 
41c(30) // Sab 5d( 1 1) [¥= Jnnan]; mia’xa pD”j? 
Ber I2c(40); Dem 22c(45); Suk 54a(9) // Meg 
72a( 1 7); Qid 64c(35); BR 932:6; VR 753:1; pa 
NTia’yV noiy between the bier and the 
congregation Pea 15d(36) // BR 633:1; coll. pKl 
punD» nVi Kna’X ”Dn we see that the 
community does not remove the tithes Pea 
20c( 1 6) // MS 56b(6); Yev 8a(49); NVj? nyDIPl 
N713D p’VsD NTiayi I heard the congregation 
praying for rain KohR 9b( 13); Ber 8c(28); Sab 
5b(3 1); pi. ptriD K’ma’yV pVNPN they lent 
money to the congregations Git 45a(49) 

inS’Jf adv. a small amount, little bit (< in a’y a 
small piece; CPA ina’y LSp 169, SA lya’X Ham 
507:168; cf. also CPA a>sn n’ya ptKpdv piKpdv 
Dt 7:22 and Sy Nitm Nm* pieces of meat LS 
626) a. alone: ma’X mmono *pix he should 
leave a little bit uncovered Sab 6d(50); ’UD’3 
ma’S Nn”a I will arrive home shortly Tan 
66b(9); ina’y mmiD n« mV pm if you don’t 
concede a bit BR 369:1; Ber 3b(10); Pea 20d(38); 
Sab 3a(60); Yom 43d(24); Suk 55c(ll); liyi Nin 
ma’y one and a bit more Dem 24c(46); 113 
ma’X [jmD]; ma’y ^in ij?’i it went up in value 
a bit Sab 8a(51); ma’y ^ini pVin in one portion 
and a bit more Ket 30d(44); b. w. noun: KIT’D 
ma’3 a little bit of bread Er 25a(7); Dem 22a(20); 
plDn ina’y jnay some donkey drivers passed by 
VRK 246:1; c. in phrase ma’3i ma’S: Tan 66c( 1 2) 
[# pio pio; ref. to rain]; nVn mon nnn nV 
[!]ina’3t [!]ina’x it was only missing a little bit 
SR 22a(22); [! pna’y [!]ina’t n’V pVaiD mm 
they fed him a little bit at a time EchR 68:22; ib. 
96:15 

On the etymology, v. Nold, ZDMG 22( 1 868):5 1 6; FI, TW 
2:574b; Kut, SGA 76. The comparative data shows that the 
forminD’S (v. exx.; and freq. in edd.) is corrupt. 
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-ivs n.m. drawing, embroidery (]\/T3f; SA ii’x 
Ham 485:3+ (H 3113)) pi. pl’Jt TN Ex 26:1 [H 
D’31 a]; to. 31; 36:8; 35[!] 

l M S,detm M !f , nT*3f n.m. game, provision (j\/T 2 r; 
CPA -P* LSp 170, SA Tit ST Gen 25:27) sg. Tit 
TN Gen 27:5 [H id.]; ib. 7; 33; Lev 17:13; ni”3t ib. 
Gen 27:25; rrH”ir ib. 30; 31; nts mn nVi 
( p’OD : text)p’DD the game wasn’t sufficient EchR 
130:3; 1Tit yn m”2t oh hunter, how is your 
game? BR 753:4; NTir VaN he ate the game 
MMDam Lev 17:10 

2# 1 n.m. hunter (J\/Ti3t; CPA ms LSp 170, 
Sy LS 627) sg. 1”3t jm mrmaiN that one’s 
profession is hunter Hag 77b(14); "]T3r *pn ni”3t 
oh hunter, how is your game? BR 753:4; in NDn 
pox ijtdV Tnnita O’lD T’lt he saw a hunter 
spreading his net to trap birds KohR 26d(35) // 
EstR 7a(21) // Svi 38d(26) 

Krauss, TA 2:143, 527+. 

adj. of Sidon (nisbe < GNp”X; SAfNiTit 
Ham 577:214; cf. CPA its LSp 170) sg. ’01’ '1 
H”31”3t Yev 10a(59); ib. 12d(26); Naz 56c(35); Ber 
8a(61); TerV 48b(36); Ket 34c(48); pi. ’NIT’S 
TNGl Dt 3:9 [H D’ll’s]; TN ib.[!] 

Sok, GF 93, n. to I. 9. 

| ,, S vb. to put fringes on a garment (TBA pit 
Jast 1277, MH ps Moreshet, Lex 304) Pa. ’inN 
an mnVia (Se.V)psa mn nin an td’ni Rab’s 
uncle put fringes on Rab’s garment Ber 7b(49) // 
ib. 7c(8) 

Yalon, Studies 60+ . 

n.m. embroiderer (JVtx) sg. T’V FPT Ex 
39:29[04; H Dpi]; TN ib. 27:16; ib. 28:39; 36:37; 
38:23; 39:29; 26:36[!]; 38:18[!] 

n.m. hearing (|\/ms; cf. Sy Ntrns LS 625) 
sg. NT’S am give hearing FTP Dt 32:1 [HlJ’TNn] 

n. (unclear; [ ims) sg. prt ’Op p 
■jVai Vs D’Np nN N3in”3t do you get up on your 
feet because of that ...? EchRB 68: 19 

n.m. belt pi. |’Vl3rV’2t BR 176:1 [in a list 
of women’s garments] 


Eps, Hashiloah 44(]925):402. 

n.m. pi. raisins (|\/pas; H O’pia’X Jast 
1 277) pi. J’piD’JH J<1>{’}yi3 in a load of raisins Dem 
22d(l5) // Ned 41a(10); j’piD’Jt nwtPl jnn one 
who lays out raisins (to dry) Sab 10a(40) 

Low, Flora 1:82. 

nS’S, det. nni'S n.f. cold, cold weather (j\/]33t; 
SA ms Ham 58 1:78) sg. Nni’S FTGen 8:22 [Hip]; 
TNGl ib.; jon nnrsi pssa ’i® mm Vs man *i 
since PN lived in Sepphoris where it is cold 
Sab 14c(45) // VR 364:3; NnJ’S Nin ]D ■p’aTW* 
may He save you from the cold San 29c(42) // 
Nni’s ja a’T’ntP’n VR 364:4; nVtN Nnrs Nm the 
cold disappears ib. 43 // ib. 5; DlDia 3031 j{n}d 
nn3’s ®’aa nV NaVi nns’s nswa rr*«ri Vs nV ami 
after he takes a cloth and places it on his head in 
cold weather, doesn’t it shut out the cold? Sab 
7a(43); "|n’ piastsa rraVm nmin cold and snow 
enslave you (i.e. the month of Sheval ) SYAP 
37:35 

pi. n.m. hook (CPA NT3* LSp 

171, Sy Nrims, pi. NTS LS 633) sg. :text)mi3’S 
(ni’ss AbgurNew 166:7 jna’O]; pi. j’H3’X Yev 
12d(56) 

Schwally, Idiolicon 81; Fr, AF 88, 

TTV’Jf n.m. trouble, bother (|\/iss; CPA njn* 
ISam 6:8) sg .EchRB 131:1 

n.m. a sickness (cf. H IDS to press, 
contract Jast 1295) sg. n33D mUD’S ]nn that 
^.-sickness is a danger Sab 14d(30); ib. 25[! ] // 
N311DX AZ 40d(27); miDlS ib. 32 

adj. Sepphorite (nisbe < GN plD’lt SY 
132+) a. as adj.: sg. N”T1D’S n”n n Sab 4d(6); 
Ter 48b( 14); Or 63a(27); Ket 3 1 a( 1 2); man '1 
T’TIS’S BR 1285:3; n’TD[3t] no’D’D Naveh 33:1; b. 
as noun: pi. ’NTD’3t Ber 5b(49); Mas 49a(31); Sab 
8a(35); BR 257:9; ib. 1291:10; ’’ntd’x Tan 
66c(40); ib. 68a(25); 69b(54); MQ 82d(35); ib. 
83b(2); ’N11D3T Sot 23c(57); ’’NID’X Svi 37a(7); 
Hag 77a(34) 

ID'S n.f. bird (jhiD’X; CPA ID* Black, Hor 67, 
SA niD3t GSA 402) a. general: sg. 0 ”D 1 1DX bird 
of flight TNGl Gen 7:14; TN Dt 14:11; niDir 
nn”n the living bird ib. Lev 14:6; 51; hlDir 
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nno , DJT the slaughtered bird ib.\ MS 56d(3); pi. 
psyn |p a birds’ nest TN Dt 22:6; psy pm ib. 
Lev 14:49; VR 509:1; PRK 192:3 [+ refs. | \/*ny 
pe., mng. l.b];pynyn mnsyn T<’>fi}n , ?p the sound 
of birds chirping VR 392:5; KohREd 30a(13); 
pbp pr<l>{’}yn KHD’y p’K VRAr 361:8; b. in 
proverbs: sg. KbiK Kb wav nyban nonr a bird 
does not die without (the intervention of) heaven 
BR 942:1 // Svi 38d(27) // PRK 192:5 // KohR 
26d(37) //EstR 7a(23); |nnD nKDcnxnnDanoy <n>att 
a bird in the trap is worth 100 flying ones VRG 
55:2; pi. p’j (Var)niKl ps'y b^K nn UKn 
ps'y mb |'baK one who rents the use of a 
garden eats birds. One who rents the use of 
gardens, the birds eat him VR 57:2 

ms>s, det. nms^ n.f. bird (] ID'S) sg. 
pnn nmsy the live bird TNG1 Lev 14:6 [Hmoy]; 
no’an nnnsy the slaughtered bird ib. 

n.m. highpriest’s head plate (< BH f’y HAL 
959) sg. ny’y TN Lev 8:9 [H id.]; ib. Ex 28:36; 
39:30; Ky'yb VsnttPK he swore to the headplate 
SR 38c( 1 3); pnin nrm AmMont 1 

det. nn^snst, pi. n.f. fringe (< BH 

my'y HAL 959; SA my’y, p:ry ST Num 
15:38(Var)) sg. my'yn ib'U tassels of a fringe 
TNG! Dt 22:12; FT ib.; n'nbun nmy’y the fringe 
of his garment San 28c(38); Kn'y’y yup p nn 
KW'7 ywpb what is the difference between one 
who cuts off (someone’s) fringe and one who 
cuts off (someone’s) head? MPs 64:21 [w. ref. to 
ISam 24:5]; pi. py’y TNG! Num 15:39; prs TN 
ib. 38; FTV ib.; nn«r» TNG! Dt 22: 12 

T2t n.m. hinge, pivot (H Ty Jast 1280; cf. Sy 
Nrn^ LS 627) sg. nin’n Kynm KTy the hinge of 
the gate of Hell Hag 77d(50) // SanAs 23c(38); 
pi. p'X TN Ex 26: 17 [H niT]; ib. 36:22; >n>y ib. 
26:19 

2# n.m. fish brine (MH Ty Jast 1280) sg. 
ND , mn<7> NTS fish brine of muries Ter 45b(60) 
Low, Fauna 15. 

Vx n. (unclear) pi. K"b'yn mp» MQ 80a(56) 

Poss. a GN. 

3^2f n.m. crucifixion (j \/aby) sg. KariPb pj’Kn 
Kabyb nm they are for being saved, and you are 


for crucifixion EstR 1 1 d( 1 9) 

aVlf (a/o) vb. to impale, crucify (| aby, 3’by; 
CPA aby LSp 170, SA aby Ham 609:60+, MH 
aby Moreshet, Lex 305) Pe. to impale, crucify: 
aby FPT Gen 41: 13[05; H nbn]; TN ib.; aby’ ib. 
40:19; pabyn ib. Dt 21:22; |iaby> ib. Num 25:4; 
piabyi they impaled them (i.e. the sorceresses) 
Hag 78a(10); Ka’by by Tm aiby crucify him on 
the pole EstR 14b(26); pass. part. 3’byn ba TN Dt 
21:23 [H’ibn] 

Itpe. to be crucified: pn napn nKuybn |<n>{n] 
abtfyn in the place where the robber commits his 
crime, there he is crucified EstR 7d( 1 8) // DevR 
82:3; abuyKl TynK he was caught and crucified 
KohR 2lc(20); abi:y» pal on’ Kinn KDbn 
perhaps that Jew (i.e. Mordechai) is going out to 
be crucified AbgurNew 1 57:5; bTK nmnty ’mp bTK 
nabuyob he went before the beam on his way to 
be crucified BRV 60 742:8; VR 664:6 

2nV¥ vb. to redden, burnish (CPA anby 
Duensing 159, SA naboyo (< nanbuyn) LOT 3/2 
141:82, MH anby Moreshet, Lex 306) Quad, 
part. pass, anbyn TN Lev 13:30 [H any]; ib. 32; 
36; nanbyn nrnyua in a reddish fire TNG! Num 
3:10 

itor, det. nrhVv. pi. ]nVlt n.f. prayer (J v/’by, 
lby n'3; CPA lby, det. NJiiby, pi. *)Niby LSp 170, 
SA lby LOT 3/2 329:12, pi. |Kiby Ham 
565:213+) nmby FPT Ex 22:22[01];- a. general: sg. 
iby*T wynn a gate for prayer TN Gen 28:17; mb 
lby K*tn that isn’t a prayer San 29c(42) // VR 
364:4; AbgurNew 169:32; |D'pT pin ntPOT ’VP 
lbya Moses’ hands were raised up in prayer TN 
Ex 17:1 l;i6. Lev 9:22; Dt 9:25; nmby bp ib. Gen 
30:17; 38:25; Ex 22:22; ’mby by pnnn Kb do not 
rely on my prayer Sab 5b(32) // BR 45:1; "|mby 
*ya |3K we need your prayer ib. 1 136:4; |0 |ibon 
|mmby they finished their prayer VR 663:2; 
bKnup 'ian pnniby TN Ex 14:15; pi. piby pmmn 
the two of them (i.e. the requests) are prayers BR 
247:4; |nby y&lP he hears prayers SYAP 9:11; b. 
esp. the tefilla , prayer of 18 benedictions: an ntP 
nviibya ■p* in WPa PN began to recite at length 
his tefilla San I8c(40); Ber 7c( 11) // Tan 67c(27); 
Kmbyn Kmy nrtK the time of the tefilla arrived 
Ber 5a(61); ib. d(l 1); 8c(40); RH 59d( 1 5); nin na 
mm'a ’la |i3b”n ny Kbpa ’byn nm Kmaa ’byn 
iPPQ Trilby whenever he prayed at home, he 
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would pray out loud, until the members of his 
household learned his tefilla from him Ber 7a(54) 

’mVx, det. nrrm*?2t, pi. "pmVx n.f. 

spindle-shaped fusiform flask (CPA ’mby, det. 
NJi’niby LSp 171, MH n’mby Jasi 1282) a. for 
liquids: 1 ) water: sg. ITO n’mby TN Num 29:31; 2) 
honey: sg. HOT n’mby u nb 31’ he put it in a 
flask of honey Sab 1 2b( 1 9); Ter 45d(49); 3) oil: 
sg. (V)kttik ’O’orrb Kn’mby arp he gave the 
flask to PN, the orearius Svi 38a(21); Sab 6a(42); 
pi. p’mby nb ibon "in h PN distributed ii 

in flasks ib. 39a(l5) [cf. in H, Bes 62b(55)]; ib. 16; 
4) indeterminate: pi. Hag 77b( 1 9); b. other: sg. 
Kn’mby u <n>’b 3’n’ pa 'Ta ’or 'i PN placed ii 
(i.e. a louse on the Sabbath) in the flask Sab 
3b(33) 

Brand, Ceramics 453+. 

n Vit vb. to be successful, prosperous, make 
someone successful (CPA nby LSp 171, SA nby 
GSA 402) Af. 1. to be successful, prosperous 
(intr.): nnbyK Winn the year was prosperous Tan 
66d(8); inbym TN Dt 32:15; Kb ma ’DKi mb’Ki 
’11’53 nby’ the tree of the field will not prosper 
with its fruit ib. Lev 26:20; 4; kjhk nbyn no my 
master, may the land prosper BR 114:5; pnbiT 
TN Num 24:1 8; panmiK ]nb!r Kbi your ways will 
not prosper ib. Dt 28:29; <n>nby© San 23c(54); 
prvra nnbyo BR 357:3; PRK 170:3; j’Wm n’b 
K’b’b3 pbyo magicians are not successful at 
night BR 912:1; 2. to make s.o. successful (tr.): 
nniiK 'n nbsK jk TN Gen 24:21 [H 'n n’bynn 
idvt]; ib. 56; psyn ’i no ba n’ pnbxm bbw ]0 ib. 
Dt 29:8; ’niK nnbltob ib. Gen 24:42; 39:3 

3t , pi. n.m. roasted meat (|.\ A# ’by; SA 
’bs Ham 575:148) pi. p’BSi ”by ba”0 i’ny kik I 
am used to feeding roasted meats and 
unleavened breads SYAP 37:27 

vb. to pray (jibs; CPA ’by LSp 170, SA ’by 
Ham 565:216) Pa., pf. Isg. rt’by TN Gen 30:8; 
Ber 8c(27); 3 m. ’by San 29b(40); f. n”by TN Gen 
16:13; I pi. p’bJC RH 59d( 16); 3m. pby TN Ex 
14:10; Tan 64b(6l); imp. Isg. ’byN TN Ex 8:5; 
’bm Tan 64c(4); 2m. ’byn ib. b(62); 3m. ’bir Ber 
7c(57); lpl. ’byj Tan 64b(59); 2m. pbyn TN Ex 
24:1; 3m. pby’ BRV 60 85:2; imper. 2m. sg. ’by TN 
Num 12:12; Sab 8c(64); pi. lby BR 625:3; inf. 
n”byo RH 59d(l6); BR 974:2; part. m.sg. ’byo 


Yom 39b( 1 2); f. H”by© FPT Gen 29: 17[05]; m.pl. 
|”byo TN Lev 22:27; Sab 5b(3l); ”byo BR 45:1;- 
a. general: ]nn ’byi nbsi he worshiped and 
prayed there TN Gen 12:8; ib. Ex 34:6; Num 
12:13; Kmby Kin ’iby ’byi he prayed that prayer 
for him Pea 21b(46); Sab 8d(5); Yev 6b (38); BR 
44:12; ib. 247:2; HD’ ■plPl ’byi Op he stood up 
and prayed, and the sea was calm BerV 13b(25); 
Kim 33”i ’byo mn he prayed that the river 
should dry up Git 49a(26); Tan 64b(42); pi’ '1 
□ bttMTS n”byob pbo PN went to pray in 
Jerusalem BR 296:5; ib. 974:1; SR 35d(38); b. 
esp. to pray the tefilla [Jlby usage b]: ’byoi )KO 
O’Kp KOI’ IV KWOTT ’by’ let the one who is 
praying recite the tefilla of the evening while it is 
still day Ber 7c(47) // Tan 67c(60) // BRV 60 85:1; 
Kmby nnK pbyi JO after they had recited the 
tefilla (in private), there was a (public) tefilla Ber 
8c(5 1); pro? nbn m3 ’byoi vou> mip np mnon 
they saw him reciting the Shema and the tefilla 
after the third hour ib. 7b( 1 5); RH 59c(43); Ber 
8c(41); ib. 7b(39) 

2# ’Vlf vb. to roast (|’by ; CPA 2# ’by LSp 1 70, 
SA ’by ST Ex 12:8) Pe., pass.part. sg. nnaa ’by 
roasted in fire FPT Ex 1 2:8[23]; noniP’K ’by ’ll 
Knoiai koio’KS a roasted kid was found in the 
street of GN Seq 50c(54); ’by iDlp roasted meat 
BR 170:4; pi. K”by K’JU pb’K those roasted fish 
Naz 57d(36) 

3’Vlt n.m. pole for crucifixion (] v^by; CPA 
3’by, nby LSp 170, SA 3’by Ham 597:132) sg. 
K3’by by 3by n’n’i he was crucified TN Gen 
41:13 [H nbn]; i*. 40:19; Num 25:4; EstR 14b(26); 
K3’byb ’n”K bring the pole! San 23c(55); ib. 56 

pVst n.m. pi. dried figs(?) sg. p’byi E?3i fig(?) 
honey Pea 20b(2 1 ) [^p’TQTi W31 bees’ honey]; ib. 
22; |’by nutPl |nn one who spreads out figs (to 
dry) Sab 10a(40); pj’Ki no3 pby dried figs such 
as they are 7er41d(9);K”3Kno>[3}p3l3l pby dried 
figs as big as (fresh) figs ib. 10 
Mng. uncertain; v. Low, Flora 4:539; Lieb.TK 1:339, n. 4, 

D’Vlf, D^2f, det. nttV’lt, n.m. image, 

idol, statue (CPA oby LSp 171 , SA oby ST Gen 
9:6) D’by FPT Dt 5:8[26]; oby TN ib. 4: 16; KOb’y 
Seq 47a(14); KOby PRK 170:1;- 1. image, idol: a. 
general: sg. miyi Q’by image and likeness FPT 
Dt 5:8[26]; TjVib. 4:16; ib. 27:15; piio KOby pin 
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N'BiN Vs mV all the nations bow down to that 
idol SR 37d(8); ib. 38c(ll); BRV 60 227:4; PRK 
170:1; pi. ]*aVy mVo idol worshipers TN Gen 
34:31; pnnnyD ’aVy the images of their idols ib. 
Dt 12:3; Num 33:52; m'aVy ib. Gen 31:35 [H 
□’Sinn]; b. w. a designation: sg, 'any jVd aVy oh, 
idol, such-and-such, save me RuR 130:110; PRK 
365:6; EchR 72:11; KaVy «mnt Seq 47a(14) // 
Ber 4b(35) // MQ 83c(41) // AZ 43b(6l); 2. 
statue: sg. ’Vi37 KaVy the statue (set up by) the 
council ib. 59; pi. in emaVy j’V’n Vs lam mn 
I'DiD’T go down and break all those statues in 
the public bath ib. d(62) 

On ’Vm ttn^X, cf. Pal: 1*7*1 1TJV DOT! Hp the 

council and the people made these statues Cooke, NSI 
110:1; ib. 111:1; 112:2; 116:1. 

v™ ( /o) vb. to be clear (Sy 2# 3y, imp. 7iin 
PSm 3396, MH VVy Moreshet, Lex 306) Pe. iy 
tick V’Vy Nima my (V)ViX’ nV (fish brine of 
muries) is permitted as long as it is not clear. 
When it is clear it is forbidden Ter 45b(60); 
pass. part. V’Vy Ter ib.; nV’Vs NVn pann 73 when 
you see that the foot is clear (i.e. only a few 
people are passing along the public way) Svi 
39a(14) 

det. nnWx n.f. noise, clattering (Sy 
bmVbn LS 627) sg. nnVVy TN Dt 32:10 

vb. to clap/shout (MH 2 VyVy Jast 1286; cf. 
Sy 7s to tingle LS 627) Quad, p’m p pman 
VyVya ’TO he saw them from afar and began to 
clap(?) Ter 46b(60) 

Httll, det. nn»>X,pl. n.m. plant, growth 

(iVno^f; SA nos Ham 570:29) sg. NnB’y FT Dt 
32:2; nnay TN ib.; mra {k}b”p Knox urn behold a 
sprout (i.e. Haman) will rise up from him EstR 
2a(16); nf’Jl’B Kau Nliay a good sprout (i.e. 
David) will come from her DevR 26:1; pi. m 
paV maiaVa myni yn na^on pannn n nsut 
pnay the earth below you (will be) hard like 
copper so as not to produce plants for you TN 
Lev 26:19;[p]na$ FPT Dt 28:23[04]; NJnm ’may 
ib. Gen 19:25 [HnaiKH no*] 

Httll (a/a) vb. to grow, sprout (jnaya, nay; 
CPA nay LSp 171, SA nos Ham 570:31) Pe. to 
grow, sprout: a. plants: pnayn K ,, lV ,, N Vs TN Ex 
10:5 [H nosn pvn Va]; noir ib. Gen 2:5; 41:6; 23; 


pnay mn p after he sowed (the vine shoots), 
they grew Kil 27d(34); pnayi NnJ’aV pVsa (the 
seeds of teruma ) fell into the garden and 
sprouted Mas 52a(48); pnay (the wheat) 
sprouted MS 55c(8) // EchRB 53:15; pa’Vuo 
pnOSP your grape clusters will grow SYAP 47:30; 
b. hair: nos TN Lev 13:37 [H id.] 

Af. to cause to sprout: paiyy pnaya prtn 
because (the stored wet wheat) will cause grass 
to sprout (and will be ruined) EchR 53:15 

'ttll vb. to clip fingernails (otherwise unknown) 
Pe. mnsitj m 'asm TN Dt 21:12 [H ns nn'iyyi 
mnay]; ■’’nau ’aya a'm mm he sat down to clip 
his fingernails MQ 82a(24) 

vb. accustomed, used to(cf. CPA TV>N7>«y 
always HS 9:44) sg. nV'HJip n”y 7’ay mn 
Knanya he was accustomed to prepare his 
candles on Friday EchRB 126:2; man RT»ay mm 
®’3 prrV she used to speak slander VREd 592:3; 
pmuDi ’’Vy Va”a mN ray I was accustomed to 
feed roasted meats and unleavened breads SYAP 
37:27 

(unclear) KU”p K”By Mas 49a(8); ib. 9 
Ldw, Flora 1:242. 

DYttY vb. to make tight, cover (MH oyay Jast 
1288) Quad. 1. to make tight, confine: ’ya kV 
Nayaya kVk he only wanted to squeeze me 
EchR 33:6 // ib. 19:8; pass. part, mrran njk 
pma'a oyaya I saw it (i.e. the Divine Presence) 
confined among them KohR 5a(24); 2. to cover: 
{nJnDK nayay she covered her face tightly FTV 
Gen 38:15 [= MH mo naya’y BR 458:2] 

Quad. Ref. 1. to be restricted: pf’JatfBuy’K Kiyana 
NniP’aV in the evening we were short of meat 
EchR 48:7; 2, to cover oneself: [! ]nayayriNi she 
covered herself (with the veil) TNG! Gen 24:65 [H 
oanm]; fTib. 

On mng. 2, cf. BH rrraa veil HAL 967. 

vb. to shrink, dry out (jppiB’y; TBA, H 
pay Jast 1289) Pe. ppay EchR 144:9 [but unclear; 
see Var in ed. Buber ad loc.] 

Pa. id.: pass.part. paya (3113: text)ann a dried 
out carob Pea 20b(25) 

Low, Flora 1:82, n. **. 

n.m. bladder stones (jpiaiay; Sy toipy 
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LS 632, TBA tOO'y AC 7:26, s.v. 3# noy, ttnmoy 
Jast 1288) sg. KD>{y}y m3 mm BB 13b(25); «Vn 
ta<o>{y}y p nyn maV nro he didn’t go to the study 
house because of bladder stones Meg 72b(23); 
'iVy ’tttp NT<D>{y}y mn nD when his bladder stones 
were difficult (i.e. painful) for him SR 19a(28); 
ib. 29 

Rabb. ST 307. 

] , Yltt*lttX n.m.pl. bladder stones (j noy; Sy 
bntpiny LS 632) pi. piOToy mV mn njv 'n PN 
had bladder stones Sab 14d(40) // AZ 40d(42); 
mmn noya (tfoittn :text)awn naan he suffered 
from bladder stones SR 19a(25) 

flttX (a/ ) vb. to gather together (jmoiy; CPA 
nny LSp 171, SA noy Ham 585:181+) Pe. to 
gather together (intr.): pnoyi JimVat m he 
decreed upon them (i.e. the mice), and they 
gathered together Dem 22a(l 1) 

Pa. to gather together (tr.): a. people, animals: 
jntto mV rtoyn na? pan inn prt mV noyi Vtk 
pan he gathered men together two by two until 
he had gathered 200 men Sot 17b(39); nnoyo 
ttVnp to gather the congregation together Suk 
55a(50) // mia’y nnoyoV BRG 1261:8; tom ny 
]iV moyo by the time he gathers them together 
Pea 21a(l9); part. pass, poyo nVnp pim BR 
71 1:4; Njnttta poyo pV 'Dn mn id when he saw 
them gathered together in the square SREd 
40d(16); b. objects: pJHD mV moyoi he gathered 
up (i.e. saved) small coins Qid 66b(56); nyi 
pnnoyD (mnvn : text) moan by the time the 
shopkeeper gathers them (i.e. the loaves of 
bread) up BRV 60 21 1:12 

’'ISJX adj. of Sanbar sg. ttnaay oV 'n 5vr 
36d(35); ib. 39a(33); AZ 42a(50); pi. toimt* 
’Knaiyn the Torah scroll of the people of GN 
Meg 74a(6) 

D*3X adj. thin {\JuVi pass. part.; SA Day Ham 
574: 1 37) pi. p^y FPT Gen 4 1 :23[05; H moiy ] 

]'3X adj. cold (| Vl«) !• as adj.: pi. pay p*m 
po because they (i.e. the stone benches) are very 
cold BR 1241:9 // Bes 60c(51); TP? ib.G\ 2. pi. 
cold water: D’l’ay *pDt£t pour cold water Sab 
1 7 d(4) 

U'3X adj. modest (] vW; Sy Nyny LS 633, MH 


yiay Jast 1290) sg. mnjy pin that modest man 
San 20b(45); pi. jyjy pnm nnyay m’ltn modest 
women who were modest (at the gate of the 
tabernacle) 7WG/Ex38:8;/'Tib.;iy i ay JMP 
16:7; nrtmwai nn{’}yay Vmttm pnnaaa like the 
modest and respectable daughters of Israel ib. 
14:6 

1U’3X, det. nmU'3X n.f. modesty (Jyiar; Sy 
Npyjy LS 633, TBA ttmyjy Jast 1292, MH 
my’jy ib.) sg. iyaya JMP 14:5; 7*Vy non jnyay 
your modesty spared you Suk 55c(14) // San 
20b(47); piyjy «<0>{ty}nQ reveal your modesty SR 
20b(3) [expl. poy ^Va Is 47:2] 

^*3X, pi. f9*3X n.m. border, fringe (]\/ t ) 3X ; SA 
pay pi. Ham 576:175) sg. nnVu py the border 
of the garment 7WNum 15:38[H*)aa];pl.TD’ay ib. 
Dt 22:12 [Hd’V’-u] 

]3X n.m. cold food (| Vl^) sg. naa {i}y p {’Joi Sab 
6d(37) [| Vpy af.] 

*|3X (o) vb. to cool down ( pay , )iy; CPA *)H, 
imp. 'pun LSp 171, MH py Moreshet, Lex 308) 
Pe. tocooldown:]<i>{a}yrt xVmy before (the she-ass) 
cools down Tev6a(43)[//itpa.; ] infra]; <n>{n}im 
py ttV'tttan the dish cooled down KohR 2b(ll); 
ib. l4//p{i]ymmo P/? 654:5 nt’^aypa^ny until 
(the dishes) cooled down ib. 8 
Af. to cool s.t. down: pn’DTj? nay to psa he went 
and cooled it (i.e. the heated bath) before them 
TerV 46c(6) [// [ \Atd]; tmm nmf»}» xVn jnn 
naa{l}y pf'Joi sand keeps a hot dish hot and a cold 
one cold Sab 6d(37) 

Itpa. to cool down:]auyn nVt AW49b(18) [// pe.] 

U3X, det. HUS^X n.m. secreted thing(?) (|\/yay) 
sg. xya’yn <n>V’D a secreted matter PRK 297:4 
Read perh.: naraan pass.part.). 

U3X vb. to place, withdraw (janar, way, yay; Sy 
yay LS 633, MH yjy Jast 1292) Af. 1. to place, 
lay aside: mm yaytti TN Ex 16:34 [H inman]; ib. 
Num 17:19; [!]nyaya ib. Gen 39: 16; ptayro ib. Ex 
16:24; FPT Dt 26: 10[23]; lyayRi TN Lev 24:12; 
yaari ib. 16:23; Dt 26:4; ]imm ib. 14:28; pyayn 
ib. Ex 16:5; ttViVino tom nV yayo mm he placed 
it (i.e. the bone) aside, and it kept on rolling VR 
506:4 // KohR 1 5c(8); 2. to withdraw: nyayoV 
nom to withdraw herself SYAP 37:23; ib. 38:23 
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Itpe. to be withdrawn: NinuJtD NJ'm K»y3 I 
wanted to remain withdrawn Qid 62c(43) [] af., 
mng. 2] 

2# y33t vb. j\/y!H 

t]33f ( /o) vb. to gird oneself (jl'JX, 3DJ2f) Pe. 
•pHT TNGl Lev 16:4 [H IIS’] 

H932f, det. 710932* n.f. border, edge (j V'P*; 
CPA NO)* LSp 171, SA pa* pi. ST Num 
l5:38(Var)) pi. p3'bu nsiJr the edges of their 
cloaks TNGl Num 15:38 [H ’333]; FTV ib. ; ib. Dt 
22:12 

1V3t, det. n.m. pain, sorrow, trouble ([ 

V' W3T; CPA ufK LSp 1 7 1 , SA3yJT Ham 545:143+) 
sg. 331X3 TN Gen 3:16; ib. Dt 28:53; 55; 3H' jin 

□>Nj? NTya 3yx3 pD»j? ku?j>j 3 nyjrs amp Nobsn 
lV3t3 you know that the world is in trouble, 
people are in trouble, animals are in trouble VR 
808:2; um Drib TN Dt 16:3 [H>W Dnb];N3yx plN 
BQ 6b(36); Kpns p33b N3JHT p33 b3 all that 
trouble for that righteous man RuR 90:112; Ket 
34b(62); (G)3>3V pism p*y piD go out with us, 
and make your grief (public) Tan 65a(50); >3yy 
iTTGen3l:42[03]; ib. 29:32[05];49:3[22]; 77V ib.; 
BR 1253:3 [expl. Genib.]; v iy3M3 77V Gen 35: 18 [H 
>3iK p; BR 987:2 [expl. Gen ib.]; ■pv* TN Gen 
3:16; ib, l6:ll;3>3J«t ib. Dt 21:17; 3>33> «p3 33SJX 
the pain of his thigh FPT Gen 35:9[03]; Jimyit 
'OSH TN Ex 3:7 [H ’»» ’33t] 

*1372* vb. to be in pain, torment, outrage a woman 
(|nr*, 311*; CPA 3MU LSp 172, SA 3»>r Ham 
545:145+) Pe., pass.part. to be in pain: 3>yy 
3Qi> DrPD3 in pain in the heat of the day FPT 
Gen 35:9[03]; 3’n’3i3iyo3 T3t3t Nb3 he who is not 
in pain in His lying-in place SYAP 65:22; pin 33 
pnivm p p3<'>{i}yJT when they were in pain from 
their circumcision TN Gen 34:25 [H Dni’M 
□’>3103] 

Pa. 1. to torment, grieve, trouble: pnrp finyiri Nb 
pnrv* I'inySri n-iyio p»t FPT Ex 22:2l-22[0l ; H nb 
inK 3Jyn nay dk pjyn]; pan' myxob TN Dt 8:2; 
ib. 3; Gen 15:13; Num 24:24; pX»3J pnN pan 
]13>3333 pnyitD do you usually grieve your 
seniors this way? RH 58b(l 1) // San 1 8c(40)[! ]; 2. 
to outrage a woman: nn' ism TN Gen 34:2 [H 
3i3Pi]; ib. Dt 22:24; 29; WD3 ba <]>birt3 3»Jt he 
outraged virgins every evening SYAP 31:43 


Af. to torment: 33WK1 TNGl Dt 8:3 
Itpa. 1. to be tormented, suffer: '131DXN TN Gen 
16:9 [H '3»nn]; n'b"na n'bi n-idoo >m '33 paa 
<3>3JNJXO because Rabbi wants a haircut, and he 
cannot suffer Tan 67a(42); 2. to be grieved, 
troubled: nw Itn 3iyb '3 mm Tan 66a(47) // Meg 
75c(60) // Yev 6b(2); Qid 61b(29); "|n’»m p'3 
333U3tQ when I saw you troubled Aferf41a(40); MS 
55b(41); Hag 76c(63); San 21 d(29); Ninn '3HT 
333t33rn Ni'on that pious person began to be 
grieved Hag 77d(39) // SanAs 23c(28); Kil 
32b(53) // Ket 35a(59); 3. to trouble oneself: nob 
K3nb '3 333133T' why should my master trouble 
himself (to come) here? KohR 28b(39); ib. c(24); 
EchRB 131:1 

T92* vb. to weave (cf. Sy N30H threads used by 
female weavers PSm 3429 (Lex)) Pe. 33333 pn 
“I'O'O D1U3D <3>{3}as 33 pDip when one who makes 
baskets weaves (on the Sabbath, he is guilty) 
because of weaving Sab 1 0c( 1 9) 

flSSt, n.m. north (|"3iB3t; CPA post LSp 

172, SA p53t Ham 576:168) sg. TN Gen 14:15; 
niiDlt ib. 26:35; Lev 1:11; Num 3:35; 34:9; NpB'lt 
FPT Ex 40:22[04]; Tan 65b( 11) [unclear context]; 
niiDXb TN Gen 13:9; ib. Dt 2:3; mm pK 3331 
3313 yb I'pT if the new moon was pointing to the 
north SYAP 36:13; 3313313 btspriD 3rmn p “]bo a 
king from the east will be killed in the north ib. 
63 

,, ai9Jt adj. northern (JpiDY) sgi3''3iDX 33U>ob to 
the northern side TN Ex 36:25 [H psx rtNDb]; ib. 
27:11; 38:1 \\FTV Num 34:7; ib. 9 

, 92f n.m. watchman (jV’DS; SA ’DSf Ham 590:15, 
CPA >1DH LSp 172) pi. 3"D3T TNGl Num 23: 14 [H 
D'DST] 

2 U ’Slf, det. niT , 9)f n.f. lamp (dial.), 
watchtower(?) (] V’BX) 1. lamp: sg. 3n>Dsr BR 
699:3 [dial, for |333b]; 2. watchtower: sg. Nri'sy 
FPT Gen 3l:49[03; H 39*83]; TN ib. 

On mng. 1, v. Brand, Ceramics 297 and n. 5. 

’92* vb. to see at a distance, look out (j ’d*, 
2# >D*, \JlU 1iS; SA 'D* Ham 590:14+; cf. CPA 
'ion watchman LSp 172) Pe. to see at a distance 
(+ -3):'33 3'3D'D 'DIP EPTGen 31:49[03; H *1*']; 
pm 'DU! he sees from afar EchRB 49:26; 
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Tin pna rra nBy pm mm ny while far away, he 
saw in it (i.e. the bunch of grapes) the shape of 
an ox Pea 20b(2); n”Bn by map N’nna nsy he 
looked at the pot on the stove BR 153:3 // pB 2 T 
VR 803:4; {n} 13J in pna nsy a certain man saw 
them ib. 807:5 

Pa. 1. to look out, watch: NTbNum by rrb'ayn mm 
he looked out for him from the top of the roof 
EchR 144:4; 2. to face: pass. part. TByB TN Num 
23:28 [jitpa.] 

Itpa. to face: H”Btfyn TN Num 21 :20 [H naplPJ]; 
FTP ib. 

"PPV n.m, he-goat (j HTBy; SA T>By Ham 
595:77+) FPT Gen 38:26[04; voc];- sg. TN Gen 
37:31 [H TJNP]; ib. Lev 4:23; Num 7:16; pi. p’BX 
ib. Lev 16:5; Num 7:87 
Talshir, Fauna 101+ . 

("IPDlf n.f. she-goat (SA HTBX Ham 595:79) sg. 
<n>{n}i’BS TN Lev 4:28 [H m'SrtP] 

vb. to be scarce (MH 3# ^XBX Moreshet, 
Lex 311) Quad., pass. part. pDSBSO pin N”JJnn 
pn the etrogs were scarce there Suk 54a(21) // 
Git 44b(31) 

Yalon, Studies 39. 

2# vb. to squeak, chirp (MH 'pay Jast 

1298; cf. j, \/»3mar) Quad. pBSDSO pur (the mice) 
began to squeak Dem 22a(8) 

“iDlf, det. ."n?¥ n.m. early morning, daybreak 
(CPA -IBH LSp 172, SA 1 B 2 T ST Gen 1:23) NIBS 
MMDam Dt 22:9;- sg. TN Gen 1:5 [Hipa]; ib. Ex 
12:10; Lev 19:13; Dt 16:4; 1BS1 aBy baa every 
morning ib. Ex 16:21; Lev 6:5; N 1 BX 3 DtpNl ib. 
Gen 19:27 [H lp33 DaiPT]; 28:10; Ex 9:13; 
Dt 16:7; asy baa nb upbi pp nrttm t-ino mm 
the owner of the fig-tree got up early and 
collected it(s fruit) each morning BerV 5c(10); BB 
13c(37); BR 1145:2; MSam 62:14; nn 

NTD2T3 one at night and one in the morning VREd 
592:3; JVerf 40d(24); JVM 50b(32); BR 819:1; KohR 
8b(35); Nnurjab nra mrt NTBya in the morning he 
went down to the synagogue MQ 8 1 b(32); San 
26b(4); nawam TlBy Sunday morning BR 689:6; 
Nnosn Nnaaia the morning star ib. 527;2; KIDyb 
naab pnN they came to him in the morning VREd 
165:8; BR 930:2; EchR 44:16 

The phrase NTDJn N’nnD Ber 6c(17); Ib.G 38, means “when 


morning came," but its analysis is unclear. 

2 # IDJf n.m. (unclear) jv/nDS vb. 

lD2f vb. (unclear; J.2# TBIT) Pe. pT nn nnsy pN 
if I once Hag 77d(62); ib. 63; pin ids 'a n’N 
piBS I can make two twice ib. 78a(7); 8 ; 9 // 
San 23c(47); ib. 48; 53 

The mng. of this rt. is unclear from the context, and there 
is no basis for the translation “to whistle” given by Jast 
1298; v. Ros, Iranica Judaica 108, n. 10 (Heb). 

Yl*l3t n.m. pebble, clump (CPA Vims pi. LSp 
172) 1. pebble: sg. mis nn San 25d(49); pi. nty 
pnnx prpby 'narn he began to throw pebbles on 
them/?//58a(47)//pnO>{’}ns Tev3a(55); 2. clump: 
sg. nd’ byi rrm pN that clump (of 
excrement) by the seashore Ber 4c(48) 

"Hlf n.m. crack, rift (Sy Nynrn Npy crack in the 
door PSm 3441) sg. nsnnn m{’}y VRG 251:2 
Low, Lehnw 377, s.v. NnmiD. 

T»"is adj. poor, necessary, doubtful (j, \/py 
pass. part.; CPA “pin poor LSp 172, SA 7 ns 
LOT 3/2 209:16) 1. poor, poor person: sg. na*ny 
TN Dt 24: 1 4 [H|V3 n]; ib. Ex 23:6[! ];N3Nn naira nni 
*] , ns what can I do, since I am poor? VRQ 325:4; 
pi. N^any FTV Dt 15: 1 I; pa'any TN ib.; 2. must, 
needs: a. w. inf.: niacin pt ’ib{’}y na*iara piy he 
must make the blessing over it a second time Ber 
l0a(49); Dem 24c(39); Sab 6d(50); Tan 67c(64); 
Win'D pa’ay we should be wary Ter 45d(5); Bes 
6 1 b(34); nn’Db n"np *piy mn Nb scripture didn’t 
have to say BR 24: 1 1 ; ib. 820:7; PRK 190:4; KohR 
l9b(5); b. w. part.: l^Bl by UMPn nN pay you 
should worry about your life MQ 8ld(39); mb 
pin ’yb "pay nN you don’t have to work any 
more BM 8c(21); N^vn'b ppum pans jin n’b we 
don’t have to worry about (the opinion of) an 
individual Sab 6a(41); Kil 26d(62); Svi 37a( 1 4); 
Ha! 58a(4); BM I0b(5); BRV 60 84:3; c. w. dir. 
obj.: *py nin poa Nbi pm Nb I don’t need 
either your gold or silver BM 8c(39); BR 301:4; 
non yny n”]oaNa fria a king out of his country 
needs mercy ib. 1239:8; nNi p n'N nb^n pn ba 
pbNb ply you have all that strength, and you 
need those (Goths)? ib. 1241:11; VR 654:9; SR 
7d(6); Nib nany nii Nib Nany ni this 
(statement) is necessary for that (case), and that 
(statement) is necessary for this (case) BQ 
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5b(5 1); AZ 39d(34); 'Tin Kb'n jinn pans do you 
need anything else? BR 1136:3; PRK 138:3; 3. 
impers. it is necessary: a. ynx mb/Nb it is not 
necessary MQ 83a(l); ib. 2; 41; Yev 12a(59); Git 
43b(2 1 ); b. nVt h’dt 'mp b’by o>{*i}3y pur nyy nbn 
7H2t for 13 years he used to enter before his 
teacher unnecessarily (i.e. even though he did 
not ask him a question) Er 22b(34); piX nb“l 
303 Kim he takes alms unnecessarily Pea 2 1 b(2 1 ) 
// Seq 49b(l); c. *|'"3* ns n'b it is unnecessary for 
you San 23c(45); Ber 4a(66); BR 761:4; d. pb 
n3'i3t it is necessary for this purpose Ter 4ld(2); 
Mas 48d(43); Sab 5d(6); Yev 7c(52); Qid 60b(6); 
e. mb ro'iy nm for what is it necessary for him? 
Ber 10a(ll); MS 53b(47); Meg 73b( 1 1); Naz 
52d(23); Qid 59a( 1 5); 4. f. doubtful, uncertain:'*! 
mb ns’ur mb y'niy Nbn ’om PN who didn’t hear it 
(i.e. the tradition) was in doubt concerning it 
Dem 22b(7); p33lb rD’mt Ter 44d(20); "Jrimi 
n3"iy in two (cases) it is doubtful Sab I0a(62); 
Seq 48a(63); Suk 51d(34); Ned 38a(52); N'n my 
pm' '*ib ns'lJt it is still in doubt for PN Svi 
36c(61); Ter 45b(12); Tan 64a(4 1 ); pb N3'n3H nn 
pb NO’WD what is doubtful for this one is clear 
to the other one Er 1 9b(2 1 ) [add. exx., v. jtJ'WB 
mng. b] 

n.m. small building (MH'piX Jast 1302) pi. 
p3'30'm |'S'*iy pin two huts of poor people Pea 
2 1 b(9) 

Lehnw 497; Lflw, Flora 1:568+. 

Till n.m. handful, bunch (j\/Tiat; SAmny Ham 
574:135) sg. nn3i3b TUt a bunch of frankincense 
TNGl Lev 5: 12; ib. 2:16[!] 

yix ( a/o) vb. to be poor, need, be in doubt (j 
■put, *p2t; SA *p3t Cowley, SL 55, Sy pit LS 
637, MH *p3t Moreshet, Lex 312; cf. Ar 
to be poor) Pe. 1. to be poor: p3Utn sb '»y pnwi 
you, my people, will not be poor TN Dt 28:12; 
nbltsb ri33ti n3Ut she became poor and sold (it) 
to her husband BB 16b(62); ib. c(22); p [nn3]nN 
1*i2ti '1033 he lost his property and became poor 
Proc 556:1; 2. to need: a. w. dir. obj.: *1*1213 Nbi 
nn''Utn uni ms 3b we won’t need the children of 
Hagar, the Egyptian TN Gen 16:5; *11*1313 FTV ib.; 
oib3 innb N3N *|i*i3t'» am I going to need 
anything tomorrow? AZ 40d(28) // Sab 14d(26); 
N3m3 ]33i ]133X fm nn the Rabbis once needed a 
donation Pes 3 1 b(6 1 ); N*iO'»b bNUP' Ji3*i2t the 


Jews needed rain VR 806:5 // BR 304:7; EchR 
127:12; DJ (H'3'3 : text)n'3’3*l21'» Nbi p3 in 

order not to have (to write another) document 
BB 17c(32); b. w. inf.: 'pub ]l3*iyn N b you will 
not need to borrow money TN Dt 15:6; ib. Num 
20:10; Nnos m3 '3yn isy'nb p3*is mi3 '33 the 
people of GN needed to make a fast after 
Passover Tan 63d(29) // Ber 9b(32); MQ 
81d(60); Ter 46d(37); 3. impers. to be necessary: 
in’n put |3 Qisb therefore it was necessary to say 
Pea 20c(27); ATrV 31b(61); Svi 39c(27); Sab 
13a(54); Sot 19d(l I); BM 8a(18); 4. impers. to be 
in doubt: 'b nDiJt’N fnn N3N1 iy while I was still 
there (i.e. in Babylonia), 1 was in doubt 
concerning it Meg 73a(50); Ber llb(34); ib. 
4b(10)[!];noWDl ITn mb n3121N1 fn since he was in 
doubt concerning it, he explained it again Dem 
26b(45); Svu 38d(37)[!]; ]33"lb 1131211 nn3 
nwpi (G)'N*mK ]33ib n3i2i p firi'TO nwpi "«mp 
]imi’3 the matter stood (as it was). Just as it was 
doubtful to the earlier Rabbis and was difficult 
for them, so was it doubtful for the later Rabbis 
and difficult for them Bes 60b(53) 

Af. to impoverish: J'lO j'BiNb ]i3Urm you will 

impoverish many nations TN Dt 28:12 

Itpe. to need: mb pmn Nbi iy *|'0Nb (G)ipiN 

honor your doctor before you need him Tan 

66d(23) 

On pe., mng. Yalon, Quntresim 2(1938): 15; Kut, 

Words 78; in mng. 3, -px is occasionally replaced 
incorreclly with the more common yix (e.g. Ber 3c(53); Svi 
35b(49); Er 18b(48)); on mng. 4, v. Bacher, Term 2:183. 

D13f vb. to crop the ear (SA D 1121 Ham 599:147, 
Sy Din LS 638, MH Q121 Moreshet, Lex 314) Pe. 
minra mm 21 KohR 1 9d( 1 7) 

IHlt vb. to be leprous (]yi 2 in, nariar ; SA rtynstn 
ST Num 12:10, 3n3t Ham 576:180) Pa., 
pass. part, nyi2in mm KHi behold, his hand was 
leprous TN Ex 4:6 [H nyi2tn]; ib. Num 12:10; FT 
ib. 12 

Itpa. to become leprous: nn"33 d'id n3"nntn 
nyiWlt'nb Miriam, the prophetess, was sentenced 
to be leprous TN Num 12: 1 6; FT ib.; TNGI ib. 

Him, det. nninx, pi. Jinx n.f. leprosy (j 
V»7*;SAnyn3r Ham 576:177) sg. 77V Lev 13:9 [H 
n»l*]; ib. 20; 25; 42; 14:32; nnsrra ib. 13:12; 30; 
14:7; Num 12:16; Dt 17:8; pi. n'31 m'Vbo f*bn 
p3'H jyiJt those round spots(?) on it (i.e. the 
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snake) are leprosy BR 1 84:4 

n.m. refiner, smelter (j Sy N$ny 

refiner of silver LS 638) sg. nsu PRK 259: 10 

2# *pn n.m. (unclear) sg. »py H’V jnu he ground 
... for himself Pes 30a(2) 

tplt vb. to attach, do metalwork (I'll*; CPA 
inn Black, Hor 67, Sy HU LS 638) Pa. 1. to 
smelt, refine: K3m HUDI uma daughter of one 
who refines gold FTV Gen 36:39; 2. to join or 
attach to s.t. (+ oy):pavi’V pnoy psu’1 they will 
join to themselves legions TNGl ib. 15:1 [Jitpa.]; 
/Tib.; TNGl Dt 14:25; n’Dy pV »pyD mn kV he 
never joined them to himself (for a consultation) 
Nid 50b(21); moy pSU pt nn once he joined 
them to himself ib. 22; ’Dy pDnD’HS p pi3 p for 
this reason 1 joined you to me ib. 25; mriK •py 
’DV ’liV’tttn let him join Ahia, of Shilo, to me BR 
329:5 // Ber I3d(57) [jitpa.]; pass. part. omD mn 
K13103 py KSUD jnntt Miriam, our sister, was 
joined to us in the desert FTP Num 12:12 
Itpa. to be joined, join: pnTb pnoy pDiorn FPT 
Gen 15:1 [08]; TN ib.; ib. Num 24:24; '•DV ■p 0 *' 
’jViyn mnn PRK 191:7; *pDyD noio ’31 myjo 
inuxo <Kb> rWNn ’31 noioi the beginning (of the 
shofar blast) joins the end, but the end does not 
join the beginning ii//58d(26) // ib. 59d(2) 

lltllt n.m. type of locust, name of a plant (CPA 


isis LSp 172) 1. a type of locust: sg. myus ua 
he croaked like a locust VR 770:2; ib. 3[! ] // SR 
18a(l); 2. name of a plant: sg. main uu mpyi 
its root is the “locust of the field” Hem 1 8 
Nold, Beitr 1204- . 

■m n.m. a timber used in place of a bond stone 

(1 x/nt; Sy Nnnst knot, tie LS 636) sg. mu pK 
(V)nrtT3 Kin IDO the timber supports this 
(entire) edifice Pea 20d(57) 

Lieb, REJ 97(1934):55+ . 

Tilt (o) vb. to tie up (Jma r, -ns, mi; CPA in 
LSp 172, SA n» ST Dt 14:25) Pe. pnJirn TN Dt 
14:25 [H mn]; pass. part. TU j?iy nn a tied up 
sack BQ 5c(34); k’DT K’p’T fn P’U IDp (the 
waters) stood up tied like water-skins TN Ex 
15:8;/Trib.[19];/TPib.; TNGl ib.;pmy pnn3yn 
pn’DViVS their batches of dough were tied up in 
their cloaks TN ib. 12:34; FPT ib.[23]; TN ib. 
34:26; ib. Dt 14:21 

milt, pi. P"!X, fmit n.f. money bag, purse (j 
s/my; SA mil ST Gen 42:35(Var)) sg. mu 
n’303 his bag of money FPT Gen 42:35[05; H 
mu]; pi. prpsoo nnny ib. [H nrm]; pnnny 
pJTDoan TN ib. 

"ins n.m. wild thyme (Saturia thymbra\ Sy t-nny 
LS 639) sg. mrty Svi 37b(50) [expl. HN’O Mib. 8: 1 ]; 
pi. nny ’D Ter 47b(4) 

Low, Flora 2: 103. 







472 


*? 3|7 



D’*?!?, pi. n.m. standing one, thesis (j 

v/oip part.) 1. pi. standing ones: a. human: 

FPT Gen 7:23[02; H □ip'n]; TN Dt 1 1:6; K'D«p 
KohR 1 7a( 1 5) [expl. mp'n Gen ib.; ]2# □ T-p]; b. 
celestial: tr , »'”p Ber 2c(24) [expl. trottp Dan 7:16, 
Q K’O’p] // BR 738:3 // RuR 4:17; 2. thesis: sg. 
nf*}0”p Git 50b(34) [ref. to Mib. 9:4; |”3n] 

On mng. 2, v. Eps, Tarbiz 3(1932):1 10. 

3P n.m. qab (a measure; Sy LS 639) sg. top 
Ter 43c(39); pi. trop Hat 58d(l) 

n.m. bird, dove (< MPer kabotar 
MacKenzie, Pahlavi Dictionary 48) sg. r^b ’ini 
miap TD3t rpnyasto he showed him with his 
finger a bird bird [Persian gloss] Yom 39b( 1 3) 
Ros, Irano-Judaica 48+ (Heb). 

IT1 , )3[?, det. nrni3[7 n.f. place of burial, grave 
(j \/nap, rrnap no; SA rrnap Ham 582:114) 
Jinp73j? FPT Gen 47:3 0[ 04];- sg. nnapi UonK TN 
Gen 23:4 [H nap mime]; ib. 20; 49:30; 50:13; 
rrnap rrb pt&b to buy him a grave PRK 372:6; 
rmap Kbn oa my son is without a burial place! 
KohR 9b( 1 7); tomb b"K rrnap itt poo ’ita ntt n» 
un-nap *|b aoi ppp ’b an wniap icia* (Jacob said 
to Esau): What do you want? Money or the place 
of burial (i.e. the Cave of Machpela)? He said to 
him: Does that man need a grave? Give money, 
and you, take the grave BR 1287:2; nnD' , n ]P ba 
nnnap nm anyone who opens this grave BS 1:2; 
nnnap nm may nan I made this grave 
tfGemar 2; pDlW ’ant ma pvn nnnap nm this is 
PN’s grave Frey 892:1; Tib 1; n’nmap TN Dt 
34:6; ib. Gen 35:20 

D*l5DV3i? n.m. gambler (< KUpei)TT]<; Lehnw 
501) sg. '■KCUDvapa' 1 Ned 39b(23) 

V’Sp, det. n.m. darkness (j bap; SA 

b' 3 p HPn ST Ex 10:22) sg. b’ap 7mm TNG I Ex 
1 0:22; mo ton NT ttba'p darkness — that is Media 


ib. Gen 15:12; 22:12 

nV’3j?, det. nn^Sp n.f. outcry, complaint (j 
\/ 2 # bap; SA nb’ap ST Ex 3:7(Var)) sg. nb’ap TN 
Gen 6:13; pnnb’ap ii>. 18:20 [H npyi]; pnnbap ib. 
19:13; Ex 2:23; 24; 3:7; 6:5; pnnbnp TNG! Ex 
2:24; ib. 3:7; 9 

V3p, det. n^3j? n.m. darkness (Jb’ap; CPA bap 
LSp 173, SA bsp ST Ex 10:2l(Var)) sg. 7111m 
bapn TN Ex 10:22 [H nbett inm]; bap mn oib 
nnn nbi nor Ninn would that there was 
darkness on that day, and (the sun) hadn’t shone 
SR 30c(7) [expl. WKxa Wttwn ium Is 13:10]; n^ap? 
FPT Dt 28:29[04];/T Gen 15:17 

V3[? vb. to receive, consent, accept an opinion 
(CPA bap LSp 173, SA bap LOT 3/2 226:25) Pa. 
1. to receive, accept: a. objects, articles: pbap’l 
{j}uontO pbin they will receive a portion and 
inheritance TN Gen 49:22; ib. 44:18; Ex 30:16; 
Lev 19:8; to'ana bapm ]nm one who receives 
letters Sab I3d(29); b'Uprpa mm pbap accept 
them (i.e. the decrees), and I will be killed Qid 
6la(36); nn’-rm pbapo b^youm nia ttbi the sons 
of Ishmael do not receive the Torah TN Dt 33:3; 
pbiK nbapob to receive instruction ib. Ex 33:3; 
b. people: at? ’rya ttmrw bapo nm na myiinn '-i 
when PN received witnesses in GN San 19a(23); 
’ib’att NVyi 'n b'ap PN received his mourners Ber 
6a(21); N<’>mayb pbaptt jnn ttbn because they did 
not accept passers-by Tan 69a(45); srpan niriD 
jnbapn the mistress of the house who received us 
Hag 77d(33); 2. to consent, take upon oneself: a. 
alone: jm’BHoa prami urn’ unpnmn pnypty 
pbapi did you hear that the new moon was 
sanctified? And they lowered their heads and 
consented RH 58d( 1 5); b. w. by upon oneself: 
nm nbap miby bapl he accepted upon himself 
the attribute of justice TN Lev 10:3; 1T iby bapl 
’Nrrbn arro bMDlP Samuel consented to sit third 
Tan 68a(39); M’lonD ’by bapfc N3K mb I do not 
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consent to be ordained ib. 30; Ber 5b(63); Dem 
22a(29); SviV 36d(18); Suk 53a(14); Q id 6 \a(25)\ 
San 21b(53); AZ 44a(7); pass. part, 'by bapfc San 
2la(l2); 3. to accept an opinion, information: a. 
alone: mbap KJ’n bya 'OKn nbapi ino nbapi 
he accepted his opinion. What does “he accepted 
his opinion” mean? Like one who says that his 
legal opponent “accepted” it (i.e. the judicial 
ruling) Naz 54d(36); b. w. from s.o.: |'nam 
nins ’3D bap’ TN Ex 6:30 [H nyna 'bK yptf’ i'ki]; 
ib. 7:4; 11:9; Gen 23:13; mJ’D bapo Kim Svi 
35d(22); Hal 58b(35); Pes 32d(3); Yom 38a(59); 
Naz 54a(50); EchRB 157:9; 4. w. am to receive 
punishment for a sin: ’lain bap’! TN Lev 5:17 [H 
lliy KfrJl]; ib. 17:16; 20:17; 24:15; Num 18:23 
Itpa. 1. to receive, accept [MH bapn3 Jast 1309, 
mng. 2]:nbapnK pasoa TN Gen 43:23 [H aasoa 
’bn tta]; pnn nobva nmisD n3K nbapn'K KDbn 
perhaps I have received the reward of the 
commandments in this world ib. 15:1; FTV Lev 
22:27; 2. to be accepted: ^lanp bapriK your 
sacrifice was accepted TN Gen 4:8; ib. Ex 29:41; 
Lev 1:9; 22:25; Num 15:10; 29:36; pin |'K1 
1’bapno if (people) repent are they accepted? Hag 
7 7 c( 1 ) ; 3. to be received: nmtab biK l.naK 'n 
Kimn 'ov ’ai bapn'Ki PN went to GN and was 
received at (the home of) PN 2 EchR 130:2; ib. 
48:18; Svr 36d(62); "onD nn na bap'K bKio® 
Samuel was received at (the home of) a certain 
Persian Sab 1 5d(52);”<a>{a} nna pbapKl they were 
received in a certain house San 25d(30); pbap'D 
Knimia 133 they were received in the synagogue 
Meg 74a(54); Ber 2d(45) 

2# Va,? (a/o) vb. to cry out, bring a suit or 
complaint (jnb'ap; Sy bap LS 640, MH 3# bap 
Moreshet, Lex 315) Pe. 1. to cry out: "jby biap'i 
TNGl Dt 15:9[H"]'by topi ]\ib. 24: 15; 2. to bring a 
suit or complaint (+ by against s.o.; "b, '33 before 
s.o.): min' 'n 'a3 mby bapi biK he went and 
brought suit against him before PN Ned 40a(37); 
KohR 9d(7); mnim mna by 'b bap kiin jot nn he 
once brought a complaint before me against his 
son that he should support him Pea 1 5d(24) // 
Qid€\c{4)\BR 302:1 

’NVap (uncertain) VR 76:1 [in a proverb; Var: 

'K3bip,'ttabia] 

See Margulies, loc. cit. , for a discussion. 


1?3|? vb. to insert, place firmly, establish (CPA 
yap LSp 174, SA yap Ham 475:12, MH 2# yap 
Moreshet, Lex 3 16) Pe. 1. to insert, drive in: mm 
mi3a mb yapi nooo an a'oa im nn ba everyone 
took a nail and drove it into it (i.e. the rock) Hag 
78d(27); mjniK 13 mb pyapi they insert it (i.e. the 
gate hinge) into his ear ib. 77d(53) // SanAs 
23c(39)[ ! ] ; pass.part. KnDooa ^aa ny'ap kh is it (i.e. 
my opinion) driven in to you like a nail? Pes 
32b(20); Yev 2d(39)[!] // ib. 13c(8); 2, to place 
firmly, setipyapm TN Dt 6:9; ib. 1 1 :20[! ] ; yapob 
ib. 28:56 [H ayn]; nb yap buyout 'ma pr 'n 
rnniDNb PN placed his speaker Ber 7d(50); Kim 
’lDnp mban yap he places his foot firmly before 
him Halisa 100:16; pass.part. KynN by 3nap nano 
an altar set on the ground TN Ex 20:24; ib. Dt 
29:17; FT Gen 28:12; 3. to establish, impart a 
character: mo® p nyiorc nyapi he established it 
as a tradition in his name Pea 15d(26) // Qid 
61c(6); 'mnoa nyapi pDJ he went out and 
established it in the Tannaitic tradition BM 
I0c(48); AZ 43d(38); pan nb pyapn which the 
Rabbis established JMP 15:11; KnttWD yap mm 
|Qn Kann he imparted to it the character of a 
tithe for here in another place MS 54d(9) 

Pa. to set, stud (of precious stones): pnm nyapob 
TN Ex 35:9; pass.part. )"bano nyapoi set with 
pearls FT Gen 50: 1 ; TN ib.[! ] 

Itpa. to be set: ...] nnan yapriK noispoD pnn] this 
mosaic was set in the year Naveh 43:1 

nap, det. maj7, ma*j? n.m. grave (jVmJp; 
CPA nap LSp 174, SA nap Ham 582:111+) sg. 
FPT Num 19: 16[23; H id.]; TNGl Gen 23:4; oyu 
ma mn napn (the wine) had the taste of a grave 
in it EchRB 48:1; Nna’p dvu EchR ib.; mna’p Yom 
45c(23); 'iasn mna'p his father’s grave PRK 
372:7; Hag 77c(4) // KohR 19d(7); pi. pap TN 
Ex 14:11; ib. Num 33:4; nnbKtf 'bn© nap ib. 16 
[H niKnn mnap]; ib. Dt 9:22; nnmonn 'nap ib. 
Num 11:34; 33:17; mna’p by yooo |mv # n mm 
PN used to step over the graves Ber 4c(66); ib. 
6a(56); Naz 56a(38); mnapn nnDD the key of the 
graves 77V Gen 30:22; pnap ib. 23:6;|l3’nap ib. 30:22 

*l3j? (a/o) vb. to bury, swell up (Jmiap, nap, 
nnap; CPA nap 174, SA*nap Ham 582:115) Pe., 
pf. 1 sg. mnap FPT Gen 48:7[04]; 3m. nap TN ib. 
23:19; mnap BR 870:7; f. nnap VR 134:3; mnnap 
Svu 37a(64); 3m.pl. map TN Dt 34:6; mnnap MQ 
82c(24); imp. lsg. mapK TN Gen 50:5; napi ib. 
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23:13; 2m. napn FPT ib. 47:30[04]; inf. YiapDp 
TNGl ib. 50:14; lapop TN ib. 23:8; part, rn.sg. 
lap BR 119:1; f. ib. map 1096:2; pi. pap TN 
Num 25:4; pass. part. Tap FT Dt 33:21;- 1. to 
bury: tfflj nP pam mnapi they buried it (i.e. 
the dog) and made a monument for it PRK 
175:4; Hag 77c(4); ma napm <i>ina run* *k 
<n>{K}nap*D i<*>{i]Pa *d rrmap if (that woman) 
knows about them (i.e. the coins) may she bury 
her son! She buried him. When they were 
coming to bury him Svu 37a(63) // VR 134:3; 
Naz 5 1 d(64); map ’KiPi mp mn in he had one 
(brother), and it would have been better if he 
had buried him KohR 24d(7) // BR 870:7; ib. 
1026:7; pass.part. pnr ia yam/ pna vapi PN, 
who is buried in this (place) BS 2:1; Tapi VDn 
m*D ata one who is dug and buried is better off 
than heATo/j/f26d(17); 2. to swell up [cf. Syiappa. 
to heap up LS 644]:iapi »aiDi Psnap pna like 
the Q . -river which increases and swells up ib. 
3b(24) // BR V 60 119:1 
Pa. to bury: p* KiapoP FTP Ex 14:1 1 
Itpe. to be buried: lapfiK TN Gen 25:10; KohR 
19d(7); mapns FPT Gen 35:8[03]; TWNum 20:1 

map, det. nmap n.f. grave (J\/i3p) sg. rnapa 
rATNum 19:16[Hiapa];i6. I8;p>nmapa ib. Gen 
47:30 [H omapa] 

D’Paj? n.m. helmsman (< ici)|3epvfjTr|<; Lehnw 
500; CPA umap HS 9:45, Sy Nypaip LS 645) sg. 
Ktrnap pn EstR 9b(I2); pi. p’n{’}ap VR 481:2 

Sperber, Nautica 148+. 

n.m. box, chest (metath. ocuptEpnov 
L-S 1004) sg. KWliap KohR 9d(3) [acc. to rdg. in 
responsum of R. Isaac b. Sheshet Perfet] 

Lieb, Alon Vol 227. 

11 [7 vb. to measure distance in a mountainous 
region (lit. to bore through; SA Tip Ham 
585:161+, MH Tip Moreshet, Lex 317+) Pa. ]KD 
mn <n>{n}npm|KD... iP*ain*rnwr , P , K <i>(i)ipDi 
1011’J nsp'a the one measures through those 
slopes of Beisan the one who measures 
through the Valley of Genessaret Bik 64b(46) 

nilj? n.m. driller (J,\/mp) sg. snnp SR I lc(18) 

D11J? n.m. east (wind) (JV^ip, ^Dnp; CPA Dlip 
LSp 175, SA onp Ham 579:27) sg. onpi nna 


FPT Gen 41:23(05; H trip]; TN ib. 27; Ex 10:13; 
pionpi ib. Gen 41:6; 23 

ntP11[?, det. nntPIlj? n.f. qedusha, a blessing 
before the Shema in the morning prayer (< MH 

lump Jast 1314) sg. Kmrmp pn’js you have 
answered the qedusha Ber 9c(55) 

mj? vb. to drill, draw a liquid (Jrmp, *mp; SA 
mp ST Dt 32:22, Sy nip LS 645) Pe. 1. to drill: 
mpoP ^R 1 1 c( 1 7) [ of pearls; 5* J\/nn ] ; 2. to draw a 
liquid:p*TnDi pran p<i>{i}pi ono'D ”Pd they fill 
the vessel (with wine), draw it out, and drink 
and return it Ned 38d(4) 

On mng. 2, v. Lieb, TK 3:284, n. 1 1 . 

’mp, det. irV'mp n.f. fever (jy/mp; SA nmp 
Ham 589:304+ ) sg. nnvnp TN Lev 26: 1 6 [ H nmp ] 

PID'Hj?, det. inO^ip n.f. east wind ({onp) sg. 
sam Kn{'}D<*>ip ina pup prKi they pick (the 
grapes) after the east wind of Succot Git 45b( 1 5) 
Lieb, Sinai 5(1940):465. 

adj. holy, sacred (J,'\/tt rT P; CPA wnp LSp 
175, SA tmip Ham 585:201+) Kttpp FPT Ex 
6:3(04];- a. alone: rtaK limp D11K TN Lev 19:2; 
cmp mrr» ib. 27:10; Num 6:5; <TinPai> ump Kim 
□id na n*Pi it is holy provided it has no blemish 
PalLaws 29:3; ib. 30:19; pi. pomp TN Lev 21:8; 
I’lirip urnp ib. 6:10; ’lump ib. Num 16:5; b. w, 
noun: sg. ttmp 3HK ib. Ex 12:16 [H ttnp KlpD]; 
amp inK ib. 3:5; tramp *Dtt> ib. 23:21; nomp noiK 
FPT Ex 19:6(06]; nrcnp mns pna in this holy 
place (i.e. synagogue) Naveh 26:2; ib. 16:1; 64:7; 
rump nP[np] the holy congregation ib. 84:1; 
Klimp KDU holy body KohR 29a(4); KnoiK Kin 
Nntimp Sab 8d(13); pi. pump OS holy people TN 
Dt 7:6; ib. 33:2; mump K*vu[pia pnK] you, the 
holy letters Am 5:4; AmGen 1:2; ib. 6b:5; d:1 1; e:I 

n.m. neck, nape of neck (Jins; CPA Pip 
LSp 174, SA Pip ST Ex 32:9) a. general: nPlpa 
lim 'DID! on the neck of a white horse PRK 
242:1 // SR 7d(7); n’Pip TN Lev 5:8 [H ism]; 
a*3ii n*Pip n*P -jy» aaiKi aai»P T(-*]Pip ’P iisd 
lower your neck, and I will mount (the horse). 
He lowered his neck, and he mounted VR 666:5; 
PRK 145:6; Ber 9a(35); ib. 13b(13); Bes 63a(38); 
ib. 39; nnirar nD'n ivn n*Pip i<*>(i}Dn pKi Pa 
’lirp anyone whom you see whose nape is white 
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□Tj? 


from lack of hair is a Jew EchRB 155:26; ]l3blp 
K’Wp your stiff neck 7WDt 31:27; ib. 10:16; b. in 
idiomatic phrases: I) bip Wp stiff-necked, 

stubborn [Sy Nbip N\yp PSm 3488]: sg. TNGl Ex 
33:5; ib. 34:9; pi. bip flip TN Dt 9:6; ib. 13; 2) 
bip 1130 repentant person (lit. neck-breaker): pi. 
bip ’nan or pnb pip rm”i3 kitiks (the Jews) 
are called abroad “a repentant people” BRG 
123:3 [glossed ib. in H: fans r»K paw ]rw]; 3) 
bip nan subdued person (lit. broken-necked 
one): pi. bip ’Van TN Ex 23:27 [H *p»]; ib. Dt 
28:7; TNGl ib. 25; bip n’an psa kVi 
nolens volens - they are subdued MPs 373:17; 4) 
bip TSO to turn one’s back [cf. Sy N Pip ’?3N PSm 
3487]: Kblp "[SO (V)p’33’D he turned his back on 
his way out Ber 9a(34); 5) nblp b» T’lWK to 
retain an obligation (lit. to remain on one’s 
neck): JMP 14:10; ib. 22:17 

On mng. b.2, v. Sok, GF ] 03, n. to 1. 20; on mng. b.3, v. Lieb, 
Tarbiz 47(1978):! 5+ ; on mng. b,5, v. Friedman, JMP 1:273, 

QTj? (a/o) vb. to precede, be early (jmoipb, p 
pip 1 ?, onp p, o’ip, imp, ”Dip pron. «mp 
adv., "b ”mp, p ”Dip, rr”Dip, pmp, onp, 
Kb is onp, ’Dip; CPA oip LSp 174, SA Dip 
LOT 3/2 188:2, ST Gen 19:27) Pe. to come 
before, precede: *|i’ib KDip bKW’ ’3ai pnmb* 
the prayer of the Jews will precede yours TN Ex 
14:15; ]’K1 n”D Kiaian K’Db D’ip KttD 13 pt 
n”D KU7J la K’Db D’lp Kiaian if the person comes 
first to the water, the snake will die. If the snake 
comes first to the water, the person will die Ber 
9a(52); Git 47b(58); AZ 39b( 1 9); PRK 5:7; DUp 
11K3 (unclear) RH 5 8 b( 1 7) // San I8c(47); '3 
H3tt>’ba limb IV |’Dlp in three cases in the corpus 
yod precedes resh MMDam Dt 7:5 [ref. to ortTWK; 
v. also 2K 17:16; Mi 5:13] 

Pa. 1. to precede s.o., act before: ’KD11 in KHK 
fi’b 3’0’i rt’O’ D’lpl rt’aim a certain soldier came, 
chased him away, preceded him, and sat down 
BRL 81:6;l3’Di[i}p’ Kb is Kin: nb n’Dip precede 
the evil person, before he precedes you BR 878:8; 
VR 702:3 // PRK 412:1; 0W64a(47); AZ 40a(14); 
KohR 23b(l4); 2. to greet s.o.: n’JiDipi ppsj 
<arm> pnvna they went out and greeted him with 
apples of gold VR 620:2; 3. w. fol. vb. before, 
first: ’lbs nrro’ii rt’Dip’3 let us first testify against 
him San 23c(2) 

Af. 1. to do s.t. first, advance: rt3’H3 D’ipKI l’J3 
nvn] D’lpK Krti because he did the writing first; 
but he did the giving first ... Git 49a(35); pKl 


(mia’sb : text)maisb f’DipD pai ”Dtr we see that 
the Rabbis advance the act (of reading the 
MegiUa) first Meg 73c(3) // Sab 4c(60); U73 la in 
KBb’Kb J’D’ID DIpN a certain person advanced 
money for the ship(’s passage) Git 49a(25); 2. to 
give preference, place first: K13 n’ rroipDb 
rtnD’nn 7WDt 21:16 [H nairtKn p ok iDab]; ttvi 
na’sa 30 in rt’b poipK iryb they gave 
preference to an old man over PN at the 
intercalation San 18c(43) // RH 58b( 14); Suk 
53b(6); 3. to be early: po’n KDipo K’ni po’T 
niriKD K’ni sometimes it (i.e. the morning star) 
is early, and sometimes it is late Ber 2c(36); 4. to 
rise early: KiS3ta oipK 7W Ex 9:13 [Hipsa oaisn]; 
ib. Gen 19:27; 22:14; 26:31; 32:1; Num 14:40; Dt 
16:7; 5.togreets.o.:fQn’iD’ipK ib. 23:5 [HlDip]; 
6. w. fol. vb. first, before: pbKttri f’DipD pin’i 
"|0^ura they will first ask of your well-being ib. 
Gen 27:29; 49:8 

, det. nm73"Tp n.f. advance payment of the 
ketubba (j, s/o'lp) sg. JMP 8c: 1 ; ib. 22:15; HlDip 
mrtD the advance payment of the mohar ib. 13:9; 
20:8; 25:3; 4; 50:16; rrniDip ib. 8c:4; 15:13 
Friedman, JMP 1:272+. 

"DT? adj. first, previous (J,\/Dip, n”Dlp; CPA 
’Dp, ’NDp LSp 175, SA ’KDip Ham 592:66) 
FPT Ex 20:2[06];- a. as adj.: sg. m. ’’Dip 
FPT Ex 12:2[23; HlWKl];]”3’n K3K ’’Dip rt3’3n pK 
if PN is first, I am second Tan 68a(32); rtDV 
n’Dip FPT Ex 12: 15[23]; n”Dip K33D the first 
famine TN Gen 26:1; ib. Dt 10:4; 26:12; K”3H 
K”D1p the first Tanna Meg 70a(27); Git 45d(20); 
K”Dip 11K the first Adar Qid 63d(40); nnna 
T'Dip the first petiha BRV 60 67:7; f. Knn’K 
KlV’Dlp the first wife PalLaws 66:12; K03b’n 
KO’Dlp the previous halacha Ket 26c(24) [in a 
scribal note]*, pi. m. ”D1p K’mb the first tablets 
TN Ex 34: 1; ’’KDip f’lai the previous Rabbis Kil 
26d(62); f. KH”Dip K’nn ’nsatt> the first seven 
cows TN Gen 41:20; b. as a noun: sg. m. K’DIp 
3t?nnD Kb the first one (i.e. star) is not taken 
into account Ber 2b(9); K”Dip pina like the 
previous one Pes 33c(4); MQ 82d(57); Yev 
5d(13); K’DIp nVDI like the previous one PRK 
338:8 [in a scribal note]; BR 359: l ; I’Dn rt’Dip the 
first one (i.e. word) is (written) defectively 
MMDam Gen 17:6; ib. Ex 36:9; Lev 26:28; f. 
Kn’Dip bKHVD irm KH”3’n bKttt he asks the 
second (question) and afterwards asks the first 
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Naz 56b(29); JBK] Kn”B7p by he is believed in the 
firs! (case) Qid 66a(35); MS 55b(25); Qid 59a(63); 
VR 288:1; PalLaws 64:17; pi. m. ’KB7p Jim J>K 
1’DKbB if the first ones were angels Dem 21 d(57); 
Sab 3d(6); BR 254:5; f. KiV’Bip vnyBn the first 
five cases Ber 4d(35) 

"DTp, ^ttp adv. first (< n’KDip (cf. Sy rPNipip 
LS 646); j \/oij?; CPA >Bj7, ’Nnp LSp 175) 
”B7p J’pBJl ”B7p J’by K’Ullbia the council men 
enter first and go out first Sab 13c(58) // ’KB7p 
Hor 48c(46); Sab I3c(53); ’KBip 1*73 bir” let 
so-and-so enter first Svi 38c(49) // ’Bp Meg 
73a(42); Ber 5a(4I); Tan 68a(37); Pes 3lc(l); 
”B7p 7BK na n’rta nK7 KIlbB say first something 
which embarrasses you BR 651:5; Ber 4d(64); 
’an p 7nai K3K ’KB7p first my father and 
afterwards my teacher KohR I9d(5); ”B7p lbaK 
l”nir firm p inabi eat first, and afterwards you 
will drink EchR 108:10; BR 363:3; VR 664:5; ib. 
665:3; EchRB 159:2; §R I9d(24); ”Bp ’*7 art give 
me first Svi 38b(50) 

IPttlp, det. nn^DTp n.f. first part of a 
Tannaitlc source (Mishna, barraita)([”D7p adj.) 
sg. sn’BlpB rr*7 yBttt ’0T> '7 PN understands it 
from the first part Svu 35d(4I); Jl’im |’J3 
min’ '7 OH73 Kn”B7p since we learned the first 
part in the name of PN Sab I5a(5l); Ber 4b(56); 
Pea 2la(38); Dem 23d(9); Sab I7b(4); Tan 
64a(37) 

This term is equivalent to TBA KtP’7. 

"b (|)”JUTp prep, before (J”B7p adv.) Km’yi 
Kn{n}37b ”B7p TN Gen 29:26 [H ’]3b nrwn 
m’aart]; KnriB KyiKb pBip ib. 25:6 [H bK naip 
Dip pK]; lb ”Bp JMP 2:35 

Jtt (|) ,, »1p prep, before (|”D7p adv.; CPA 
in >np LSp 175) a. w/o suf.: nmiD ]B p’Bip TN 
Num 2:3 [H nmiB nmp]; ib. 34:15; ’ibivk Kina 
uns aa apy’ '7 ]B ”D7p PN was ordained before 
PN 2 RH 58b(6); b. w. suf.: [’]]’□ ”B7p JMP 5: 10; 
"I’i’B ”[B7p] ib. 12; ”B7p KnK aa apy’ '7 Suit 
K7i3’yb n’i’B PN went in for the sanctification of 
the new moon before him RH 58b(7) // San 
18c(37)[!]; MS 56a(13){;r];x']Knb pp IP] 73 mn Kb 
JiniB ’D7p J’7l3in no one arose (to pick) the figs 
of Sepphoris before them EchRB 125:15 

Tp*Tp vb. to speckle (Sy Nnpip many-colored. 


spotted LS 649) Quad., pass. part. ppipD FPT Gen 
30:39[05; HD’Kbo]; TN ib.; ib. 31:10; 12;/7Tib. 

vrp, det. nir»p, pi. jnr>p n.m./f. pot (CPA 
77p LSp 175, SA 77p Ham 567:264) a. general: 
sg. nin 77p a new pot VRK 415:5 // 77p K7n 
MSam 57:17; Kmn m{’}ip ST 8; by nmp K’nn 
n”Sn that pot on the stove BR 153:3 // VR 
803:4; Kb’tttam kbsd yi’ K7ip |B baKi he who 
eats from the pot knows the taste of the dish 
DevR 59:17; r n7’7’pa " , 7WNum ll:8[H7i7D3]; nb3l 
mipb ’ll rrnp by KD’a (if) a stone falls on a pot, 
woe to the pot! EstR 1 1 d(4); nmpa 7’nntt>K7 he 
became black like a pot SYAP 20:24; pi. pTp 
l*mn Hag 77d(61) // San 23c(47); ’imp 7DB 7ip 
ttB 73b a potter handed over his pots to another 
BM 1 la(44); pip +7’] {]}nKl ]nn one who heats 
up gypsum (in) pots Sab I0b(48); b. of spec, 
materials: sg. K7ip Kia» Kttmn K77p Kin rrB 
Kiay (K7n’3i : G)K3Dm the clay pot can do what 
the copper pot can do VR 244:5 
Brand, Ceramics 47 1+ . 

2 U Up n.m. potter ({77p; MH 71p Jast 1318) 
sg. BM 1 1 a(44) 

oinj? n.m. cedar (< Kdbpo^ Lehnw 500; Sy 
omp LS 649; cf. CPA tnup LSp 1 78) sg. <D>i77p 
77VG/ Gen 6:14 
Low, Flora 3:21. 

jump n.m. cedar tree (< icdSpivov Lehnw 500; 
Sy Njnip etc. LS 649) sg. pimp! ^yK TN Gen 
6:14 [H 731 ’»]; /Tib.; BR 281:1 

Low, Flora 3:21, 25; MY to BR ad loc. 

imp, U^lp, det. nun(1)p, pi. f»tp-r(1)p n.m. 
holiness, pi. consecrated objects, sacrifices (J 
\/ttnp; CPA \mip LSp 175, SA tt np Ham 
585:195+) J’ttHlp FPT Dt 27:7[04];- 1. holiness: 
sg. a. alone: pl’K U7lp 7WEx 29:33 [H on ttnp]; ib. 
30:32; Lev 22:10; 23:20; 25:12; b. in var. 
phrases: l) [ rump rra; 2) Kltmp ’ttnab holy 
garments: ib. Ex 31:10; 35:21; 2; 3) ]’pp ttHp 
holy of holies: FPT Ex 40: 10[04]; TN ib. 30:29; ib. 
Lev 10:12; 27:28; 4) nttnip mi the holy spirit: ib. 
Num 11:25; 26; 29; 5) (Kin -pa) nimip God (lit. 
the holiness, blessed be He; MH 2 pa) UHlpn 
(Kin: na«7B n’Bur ’m nttnip 03 jb from the 
mouth of God, may His name be praised FPT Ex 
20:2[06]; TN Dt 5:6; BME I2a(44); Kimipl KBU7 
FTP Dt 32:3; MMDam Num 9:23; pa Kttnipl 
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1’DK JlV 3’03 N13 God favors them San 29a(63); 
BM I2a(44); PRK 390:7; FTP Gen 38:25; ib. Num 
21:34; 2. pi. consecrated objects: |n pmn3 
3”ttnip ]n ’3331 rr'ump TN Dt 12:22 [H rdo.3 
nnum ]; 3’ttnp ib. Num 4: 15 [H unprt ,l 73]; ib. 
18:19; Dt 26:13; 3. pi. various sacrifices: n033 
pump ib. Ex 32:6 [Hn’nVtP]; Lev4: 10; Ex 24:5 [H 
□’D*?tp o’rw] 

The entry has been given under the defective spelling since 
this is the predominant form of the sg.abs. in the texts and 
is the form used also in SA. 

ttnj? vb. to sanctify, betroth, dedicate (Junpn, 
tpipn, HTTp, irnp punp, Pvrp; CPA vrrp LSp 
176, SA UHp Ham 588:280+) Pa. 1. to sanctify, 
consecrate: a. people: Knp n’ ttnpi TN Ex 19: 14 [H 
ttnp’l]; ib. Num 7:1; 3’R’ ttnp’l ib. Lev 16:1?; 
nunpTsV ib. Ex 29:1; b. objects: 3’3’ HHpl ib. 
19:23; Lev 1:1; ttnpttl ib. Ex 29:44; Lev 8:12; c. + 
(3”nlP) DIT God’s name: KRTp 1 N3133 prim 33 
Ktt7’3p *jntP I’lEHpm when they descend into the 
fire and sanctify your holy name ib. Gen 38:25; 
’Dtt> 3ttnpnV ib. Num 20:12; 27:14; 3D” jhd 

’mi33 N’DtP our anpn pirn who can tell me that 
another sanctifies God’s name like me? Pes 
33a(56); 2. to wash hands and feet before a sacred 
act:prr?m pirnr jittnp’i TN Ex 30:21 [Hixrrn]; 
3. to proclaim the new moon: jttn DV ’pSn kt 
rriPDi3 N33 Knv nnpi may my portion be with 
whomever proclaimed the new moon last night 
San 26b(5); pm’ ’IP’3 J133 NttnpnVi FT Gen 1:14; 
TN ib.; 4. to betroth a woman: a. general: 33 3n 
Nb'N (nn Nttnpn ^’W mn tt» a certain man went 
to betroth a woman Qid 64a(47); ib. 48; b. in 
legal documents: n’3*7D ']’V IP3pD |'?D 33 K3K 
j^S 13“13 I, so-and-so, betroth you, so-and-so ib. 
63d(19) // Git 49a(19) 

Af. to dedicate:’DlPV ttnpit 77V Ex 13:2 [H ,l 7 ttnp]; 
ib. Num 3:13; ttHp’ ib. Lev 27:17; 26; JUPnp’ ib. 
22:3; unpn3 p ib. 27: 15 [H ttmpnn] 

Itpa. 1. to be sanctified: a. people: ittnpntt ib. 
Num 11:18; pttnpnm ib. Lev 11:44; b. God: JD3 
unpriK ’mi 1 ? 33pn3 ib. 10:3 [HttnpN ’3i3p3]; c. w. 
DIP (God’s) name: N3p”D ’DIP ttnpn’i FPT ib. 
22:32[06]; 2. to wash one’s hands and feet before a 
sacred act: pttnpn 1 TN Ex 40:32 [H ism’]; ib. 
30:20; 3. to be proclaimed (of the new moon): 
Km’ tP3pn’N3 pnirDtP did you hear that the new 
moon was proclaimed? RH 58d(14); ib. 57b(49) 

2# UP"T|7 vb. to act promiscuously (< BHttHp HAL 


1005) Pe. J133 I'linp they act promiscuously 
towards them EstR 6c(l0) [expl. ^IVD Is 3: 12] 

.m.pl. marriage money (jVtt^l?) FPT Gen 
34: 1 2(03; voc.; Hynn]; 1’ttnp*? pp^o ’or ‘33 ’13’nVn 
PN’s students went to the marriage money 
(discussion between the parties) Ket 30d(23) 

’’Hj? vb. to be tired, benumbed, blunt (SA ’pp 
Ham 584:155, Sy Nnp LS 650) Pe. 1. to be tired: 
I’rrnp N3 have you(f.sg.) become tired? VREd 
427:1; 2. to be benumbed: 331’ *13 nnpi FPT Gen 
32:26(03; H Ppm]; TN ib.; FTV ib. 25; 3. to be 
blunt (w. ftP): ’12’tP pnp3 Vv because his teeth 
were blunt FTP ib. 33: 1; [0333 ’TUP J’3p that 

child’s teeth became blunt EchRB 82:22 
On mng. 2, v. J. Lund. JBL 105( I986):99+ 

*?n[? n.m. gathering of people, congregation (CPA 
3np LSp 176, SA bnp Ham 584:157+) FPT Gen 
35: 1 1 [03; voc];- a. general: sg. ]’33 N^np ^3 TN Ex 
16:3; ib. Lev 4:13; Num 16:33; Dt 18:16; coll. 
nVnp p33p’l ib. Lev 4:14; 1’nDXD 3*?3p ^3 pm 
J1D3 nirp3 3333 the whole gathering of people 
was assembled in GN BR 711:4; Suk 55a(50); in 
K*?3p (G)linp3 Qid 64c(37); 'PD 3b'? 1133333 ’13’ 
3’3ipn 3’ 33 3lP[’3]p nbap may the remembrance 
of the congregation, great and small ones, be for 
good Naveh 69:2; ib. 57:1; 84:1; ST 2\ b. in var. 
phrases: l)3nttTD3 *?3p: TN Ex 12:6 [H n3P *?3p]; 
ib. Lev 16:17; Num 20:4; f’DIN niP’13 bnp ib. Gen 
48:4[HD’DP , ?3p];/ r .P7’ib.[04];2)3”U31P , ?3p:’?3? 
3plT’ n’33 3”t53tP ib. Dt 33:4 [H 3pir n*?np]; FTP 
Gen 49: 16; FTV Dt 33: 10 

’ ,> nn[7 adj. Kehatite sg. ’33p TN Num 4:18 [H 
’33p3] 

det. nnaij? n.f. tent of prostitution (Sy 
Nrmip LS 640) sg. NMip FTV Num 25:8 [H 33p] 

1W21[7 n.m. box maker (< *taPti)Tdpio<; Lehnw 
501) pi. N”3b3ip AZ 40c(61); 3”3UDip ib.G 
Lieb, YK 418; Eps, MNM 207. 

iT»31j? n.f. loom (Sy Nnp LS 65 1) sg. Knri’K K33 
3’3lp3 K”ntPD 33 when that woman weaves on a 
loom Sab 10c(l6) 

Jast 1323; Kut, Studies 413 (Heb). 

V21[7 prep, corresponding to, opposite (JVsplV, 
l 73ipi>3; SA ^p Ham 519:24) a. w/o suf.: ^3ip 


yaij? 
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rm T mK 'nso ’nuron corresponding to the five 
books of the Torah 7WG/Ex 36:] 6; b. w. suf.: op 
n'bDci^’Jpirb he stood up opposite him Jfcr35b(28) 

173 T |? n.m. head covering (SA yaip ST Lev 
8:13(Var), CPA V3ip capital of a column LSp 
174) pi. I’lGlD TN Ex 28:40 [H mMJU]; ib. Lev 
8:13; TyDlp ib. Ex 39:28; TNG! ib. 

nvaij?, pi. 7173*1/7 n.f. plowed clod of earth(?)pl. 
nf’Jrumj? ]WDn he saw them (i.e. the ones 
plowing in the Sabbatical year) throwing clods 
San 21b(7); <K>nraij? o^KjmnpDb o>{k]i© are you 
permitted to throw clods? ib. 8 // 5Vi 35a(40); ib. 
41 

lip n.m. bowl sg. Trip BR 1235:8 //nmp KohR 
7d(25) // ib. 24d(27) // San 20d(38)[!]; ’nun 
mip |’Tn3 one who drinks from this bowl VRQ 
337:4 [but v. Var] 

Brand. Ceramics 322+. 

DTip conj. before (J^ \/mp; CPA '7 OTip LSp 
174) mann OTip before we are dispersed FTP 
Gen 1 1:4 

— 137 DTlp conj. before (jmip conj., "TO 

Kb; cf. CPA “T Nb ty LSp 143, SA Kbin Gen 
19:4) a. w. imp.: mp’ Kb is Dnpi FPT Gen 
37: 18[05; H mp’ diuti]; KDby ktt Kb iv oip 
before he created the world TN Gen 3:24; Dip 
m] Kb ^ ib. 11:4 [H yiDI |S]; 2:5; 3:22; 27:4; 
36:31; Ex 1:10; Lev 14:36; Dt 31:21; 33:1; b. w. 
pf^: K-’X’U? Kb ny mp ib. Gen 13:10 [Hnmr •’IDb); 
lam Kb iy mp ib. 19:4 [H laDUP mu]; 24:15; Ex 
12:39; Num 11:33 
Sok, Leshonenu 33( 1969): 142+ . 

DTlp, Dip prep, before, in front of (J v/tnp, 
□npb, OTip p, ’Dip; CPA mi p, -n-np LSp 174, 
SA oi(i)p Ham 557:3+ ) DTlp FPT Num 28:24[06]; 
Dip TN Lev 3:8; w. suf. ’’Drip BR 689:1; 2m. 
*pnT»p FPT Gen 43:9[05]; 3m. ’lDiip TN Num 
11:13; f. nnrip BR 479:8; lpl. |rmp TN Dt 2:33; 
2m. pa’Dtip ib. Ex 23:28; 3m. prt’DTip BR 
689:4;- niatPD ynn mp TN Ex 40:6 [H mis ’jab 
pipon];/*. Num 8:22; 16:9; Dt 1:42; Kabn Dip VR 
702:6; ib. 579:4; PRK 124:14; KohR 19b(6);'l Dip 
77V Gen 17:18 [HDTtbKl bK];and passim in Tg texts 

J’OTlp n. (unclear) TTl pDTip MSam 79:21 

Tpilp n.m. head, skull (H lpip HAL 1002) sg. 


mpnp TN Dt 33:16 [Hu?ki]; FTV ib.; mpip FT 
Gen 49:26; TN ib.; pi, ]i3’tt>Kl 'ipip ib. Dt 28:35 

PTlp, pi. fULJTlp n.m. ear-, nose-ring (< Akk 
qudasu Kaufman, Influences 86; SA limp Ham 
524: 160+ ) sg. arm ump TN Gen 24:22 [Huht on ]; 
imp in IK {k}tH 2 in a chain or an earring EchR 
117:6; ’mai (Kum’p : text ;Ittur)nunp pK that 
earring (belongs) to my daughter BQ 7a(24); pi. 
pmp TN Ex 35:22; )iniiKa n K’unp their 
earrings ib. Gen 35:4; Ex 32:3; FT Num 31:50; 
mump SabG 8b(44) [expl.b’jy Num 31:50, w. ref. 
to Ezek 16:12]; T’ump ib. (52) [expl. O’limbn Is 
3:20] 

Ros. Yalon Vol 313. n. 67; on PT BQ, v. Eps, Leshonenu 
16(I948):141, n. 1. On VR 767:5, quoted in Jast 1321, s.v. 
Kunp, v. Margulies, ad loc. 

IDVlp adj. invalid, sick (< xaucrdpiot; Lbw, 
Lehnw 502; Sy N 191 P LS 680) pi. ponp piDi 
some of them (i.e. the sheep) are invalid BR 
853:6 

rP^pUp, pi. 'ppVlj? n.f. lamb, sheep sg. <n>in 
m^piip BR 707:6; nau T’pnp a good sheep ib. 
862:1; pi. fl'D rp’pnp many sheep ib. 707:6 

rpnp n.m. apot(< xaiocdpiov Lieb, Greek 131 
and n. 102) sg. AZ 42d(26) 

But cf. Lieb, ib. 249! V. Brand, Ceramics 488+. 

n.m. world (< Koopot; ) sg. S YAP 8: 1 ; ib. 

14:26 

Tal, Piyyutim M3. 

1»1ipn .m. a jewel (< xoapdpiov Lehnw 502) pi. 
prrby tni K”o>{T} , »Dnp <nnnn> because of the 
jewels which (the young girls) are wearing Ned 
3 8c(24) 

V. Lieb, YK lntr. VII l+. 

flTpnj?, det. nmprip n.f. chalice(?) (Sy N \p\p 
pocula LS 656) pi. {jljnmpnp fb’K Nid 50b(4) 

Cf FI, TMW 4:481. 

DDip vb. to quarrel (Jnuup) Itpol. lUUipnm 
TNG! Num 16:1 

pwip jpuy rra 

Vlj? n.m. lenient ruling (| \/V? p; MH bip Jast 
1327) a. general: sg. mirp '*i by KiDim Kbip 
according to the opinion of PN, there is a lenient 
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ruling (in one case) and a stringent ruling (in 
another) Git 45a(59); ib. 60; pi. '<1>1BW31 ’O^ipD 
I’ll in accordance with that one’s lenient and 
stringent rulings Ber 3b(62); b. in phrase nVip^ in 
a lenient manner (in deciding the law; main*?): 
Svi 34d(14); ib. 37a(25); Ter 46d(45); Sab 
I0d(43); Tan 69c(13); BQ 5a(26); BB 16d(25); AZ 
44d(22); jirrVs nanni pivn pm nblpa they acted 
in a lenient manner, and he imposed restrictions 
upon them Qid 62d(45) 

(unclear; j rrtaip) KohR Ild(34) [in a 

proverb] 

Mosi likely corrupt. 

det. pi. f^lf? n.f. a pitcher, jug 

(CPA Nbip LSp 180, SA n^p Ham 489:135+, Sy 
Npbip, pi. Nbip LS 666) a. general: sg. ttVn K’jn 
’’rmbip" 1 the shepherd hung up his jug VR 76: 1 // 
KohR Ild(34); Kn^ipD n’Sl blown up like a 
pitcher VRVar 770:2 [play on GN l3fNll313]] // 
SR I8a(l); b. for water: sg. nnVip TN Gen 24:15 
[HmD];/6. 16; 18; 20; 46;7*nVip ib. l4;43;KnVip 
K'Di Ter 45d(42) // Sab 3d(7) // AZ 41d(I6); 
y*7 piOl *pnVip '^a fill your pitcher and 
come up BR 1232:15 // VR 486:1; c. for wine: sg. 
Naw NVip Nin a Stoppered jug AZ 44d(31); 
K21J’? jiDDtrn nnVip n^bik (mik :.text)’n”N the 
gentile brought the (wine) jug and spilled its 
contents into the (winepress) pit ib. b(46); EchR 
144:5; pi. pbipi Mian wine from jugs EstR 6a(9) 
Brand, Ceramics 490+; Lieb, Mclivoi 117, n. D ; on Sem 
origin, v. Fr, AF 170, contra Lchnw 550, s.v. nnVj? and 504, 
s.v.4#KVlp. 

01^1,? n.m. colic (< *kg>Xo<; = k(6Xov Lehnw 504; 
Sy fiyipi N^»o LS 652) sg. Sab I4d(33) // AZ 
40d(34) 

■»0yip, det. nn^O^ip, pi. inoVlp n.f. type of 
woman’s headgear (TA NObip Jast 1329) sg. 
HUWii m'oibp the covering of her head Qid 
62d(20) // itttKii rr’nD'yp Ket 3Ic(6I); rt^Jn'OiVp 
■pzm *7271 Git 45c(58); nn’cVip Svu 37a(61); pi. 
pioblp BR 176:1 [in a list of women’s garments] 

rr^op^ip n.f. colocasia(< KoXoicacria Lehnw 507; 
Sy oipi^p PSm 3643) sg. tropi^p Ned 40b(55); 
N^Dp^ip ^7V I’b'K those colocasia leaves Svi 
34b(4) 

L6w, Flora, 1:217; id., Pf 240. 


Dip 

1*?1P n.m. neck-iron, collar (< KoXXdpiov, Lat. 
collare GLLT 167; Sy Ni5ip LS 671) sg. prvSD 
l^lpa bound with a neck-iron TNGl Num 2 1 :29 [H 
n^DttTD]; pi. tm^ipa fTib.; TN ib,; SYAP 19:20 

Dip (u) vb. to rise, stand, exist, prevail, fulfill, 
preserve, place (j napa, D’Np, Dip, naip, ovp, 
2 # ovp, Q’V, na^p, rroipn ; CPA Dip LSp 176, 
SA Dip Ham 548:256+, 573:109+, 459:10) Pe., pf. 
1 sg. n'Bp Kil 32b(6); 2m. map Sab 7c( 10); 3m. 
op Dem 22c(51); f. nap BR 628:1; 2m.pl. pnap 
TN Dt 4:10; 3m. pap Ket 30d(55); lap TN Ex 
10:23; f. pap Qid 6 1 a(36); imp. Isg. Dipt* KohR 
28a(12); 2m. Dipn BME 9d( 1 2); 3m. Dip’’ BR 
730:4; I pi. Dip] TN Gen 35:3; 2m. pBipn ib. Dt 
1 7: 8; 3m. paip’ BR 686:1; imper. 2m. sg. Dip £vu 
38a(6); f. 'Bip TN Gen 21:18; 2m.pl. paip PRK 
144:5; iaip BR 1144:3; inf. Dp'D Bik 65c(44); 
Dlpab* TN Num 24:19; part. m.sg. O’Kp Ber 
7c(47); O’V Qid 61a(5); f. na^'p VR 355:4; m.pl. 
pa«p Meg 7 1 b(36); f. ]a”p Dem 22a(2I );- Pe. A. 
alone: I. to rise, arise: a. general: bTNi Dpi TN 
Gen 25:34 [H "|^'i Op'i]; ib. 24:61; bs ’put]! Dpi 
[nJ’DiS he arose and kissed me on my mouth Ber 
7a(48); Ber 6a(25); Bik 65c(40); BM 8d(4); 
San 2lc(6); napi num (the field) 

was in a fallen state and rose BR 628:1; ib. 
1059:3; b. from sleep, death: TN Gen 19:33; ib. 
24:54; mna'tzr jo nbra op her husband arose from 
his sleep AZ 41a(42); K'p’nx T3 n’ap pN if 
I arise (from the dead) among the righteous Kil 
32b(6); c. w. ingressive 'V to stand up [CPA 
"b Dp Schulthess, Gr 86]: TN Dt 32:1; ’an’B pi3 
prraip JB n'b ap'ai pao in order to see old 
men and to stand up before them Bik 65c(44); 
ib. 30; d(7)[!]; ,( 7 o^’p kjni 1*7 3'n sit down, and I 
will stand up Ned 42b(3); Ber 9a(28); Yev l5a(35); 
BR 880:2; ib. 1242:17; 2. to stand: a. general: 
TN Gen 43:15 [Hliasi]; ib. Ex 9:10; Num 16:18; 
TOT N11U *737 D’Kp Kl'in iV'N if I had been 
standing on Mt. Sinai Sab 3b(l); 
in 3’n’l in Dipl let one (witness) stand, and the 
other sit RH 58d(4); ”^Di» Dip’B ^ 'in I prefer 
to stand naked Ket 30d(27); Bik 65c(24); San 
2 ld( 14); BR 511:7; ib. 574:7; b. w. "b [cf. MH 2 
■*7 1B37 Sok, Leshonenu 33( 1 969):27 1 ]: nap! QD*7 
KB' 'I’J 'js D’la nb because Miriam stood on the 
riverbank T^Num 12:16; ib. Ex 14:9; "DS pi’lti 
pS pa”pi ppnnurai they cried, remained silent, 
and stood still Tan 68d(40); MQ 82d(56); n’V Dpi 
^3fD he stood praying RH 58b(9); Kil 32c(24); 



Tan 67a(4l); San 28b(l2); BR 944:2; ib. 1234:6; 
VR 577:7; 3. to be, exist, come into being: anaV 
Kaia’ra D'Kp riN tomorrow you will be in the 
congregation Qid 64c(35); fan O'Kp VsimnK mm 
Ahitophel was there San 29a(50); V’D - * KaVr mV 
O'Kp the world will not be able to exist BR 369:1; 
VR 620:4; ib. 808:2; Ka^p s’? mna Kin iV’SK 
there isn’t even one (measure produced) for one 
(measure sown) Pea 20a(6l); 4. to last, remain, 
prevail: TN Num 30:5 [H □ip’]; ar NUtaaa ’Vr 
O’Kp KQV let him say the evening prayer while 
the day still remains Ber 7c(57); fnvtppa O’Kp nKi 
you continue in your stubbornness Pea 20b(4); 
D v, p minKa KD03 silver remains in its place (i.e. 
keeps the same value) Qid 58d(33); San 28b(38); 
AZ 40c(61); ib. 41b(60)-,nVtta inns o^na nsi ar 
in KOV nap kVi your decree was void in your 
lifetime and didn’t last a day KohR 23b(l6); pa 
Ka ,, p kV 'I'll Ka”p your (decree) will prevail 
and mine will not Tan 67a(19); VR 344:1; 5. to be 
stuck: mi’Vup’ai Kuum ia □<!>{’ }pa nVa’ K'm it (i.e. 
the hook) can become stuck in his throat and kill 
him San 27a(2l); 6. as aux. vb. of emphasis: a. 
pf.: nrao 30] Dp he took the knife BR 932:1; op 
mosn he grabbed him VR 177:5; ib. 485:5; b. 
imp.: ■'V'711 fra Dip] let me then work TN Gen 
3:18; Dip’] let us ask him VR 684:9; c. 

imper.: fVn Dip TN Gen 13:17 [H fVnnn Dip]; ib. 
Num 22:20; Dt 2:13; *|V plD Dip go outside! BR 
1144:4; moio fan Vr aiaa Dip mount that horse 
PRK 145:4; EchR 28:10; ib. 142:10; d. part. (cf. 
TBA Kp, -p Jast 1306): ”mm in (Gpaa D'Kp mm 
a Jew who was ploughing Ber 5a(14) // PRK 
234:3 // EchR 40:2; MS 56a(16); f«a 0 ”p mm 
O’WO’V an he was judging a robber Ber l3b(3); ib. 
5c(54); 14b(48); pmoip irarca D’Kp K3’rf # n mm 
PN served before them ib. I2b( 1 3); ib. 15; 16; 
’Vita D’Kp mm he was praying (the tefilla) Yom 
39b(12); RH 58b(8); Tan 68d(57); San I8c(38); 
Tan 69b(28); Meg 74d(9); ib. 12; Qid 6 1 a( 5 ) ; mn 
J’Vs D’Kp fan fon Haran was there in doubt BR 
364:1; ib. 689:6; 1126:4; 1 144:2; VR 504:2 // BRL 
80:4[!]; VREd 592:3; PRK 232:2; KohR 9c(25); bp 
I’ama pa^p K”Vw the voice of the children 
laughing ib. b(30); 7. in legal phrases: a. napl it 
was explained Or 62c(29); Bes 60b(53); MQ 
8 1 d(49); Nid 49d(33); b. ]3 nVn pa«p j]K no 
pO”p f]K what are we dealing with? Rather, we 
are are dealing so ... Ber 3a(53); MS 54a(21) [add. 
exx. in CTY 1:502+; 2:6+]; B. w. prep, modifiers: 
l.*a to support; V’a’ ns ma op’oV KVa’ kV mo’K 


ma Dp’OV its mother (i.e. the wine) can’t support 
it (i.e. the grapes), and can you support it (i.e. 
wine)? VRV 261:1; 2. ~b to give in return, pay 
back: pans nso fina ’V aipn ma Vr so that you 
should give me 100 barrels in return for them 
BME 9d( 11); iai ’V msa ms ’V Dipi V’rK go, pay 
me what you owe me VR 125:5; 3. ~b to stop: 
mV Dpi OtPK Kin iV’K if (the Tanna) had learned 
DtPK and stopped Hor 47c( 17); mV Dpi ana’* fVn 
he walked a bit and stopped BR 925:1; 4. 'V to 
aid, support: *|V O’Kp *pmai fV am sit down, and 
your creator will aid you VR 325:4; BR 730:4; AZ 
4la(54)[!]; mV Dp kV Kamr parr Va ali that wealth 
didn’t help him KohR 25a(20); Pea l5d(36); BR 
1012:6; TN Num 31:50; 5, 'V to be occupied with 
s.t.: KmVrV flap they were occupied with prayer 
Tan 63c(55) [cf. Sy Nriibnp PSm 3524]; EchR 
102:9; 6. fa to come out of, arise from: pp’ar 
fl’O flOip’ righteous people will come out of you 
TN Gen 35:11; VKroim nV’OD rni’O Dp the unfit 
one, Ishmael, came out of him ib. Dt 6:4; Qid 
6 1 a(36); 7. "VaipV to confront, withstand: mV 
mVaipV Dipm iaVai noiK no nation or kingdom 
can withstand him TN Dt 33:20; ib. Gen 49:7; 8, 
ana, ana fa to succeed, follow: nnnao poip’a pa 
following generations ib. 22:14; Ex 20:14; Dt 
32:1; Sot 24b(21); 9. Vr to arrive at: Dip’ KVa as 
aon Kin maaa Vr before (the gold) arrives at its 
pure state, it loses weight Yom 41d(7); BM 
8c(62); KohR 4a( 1 3); 10. Vr to stand opposite: 
K’n’a bv f^Jn^p p’nn aa fia’tinV paps instruct 
your wives when they stand opposite the dead 
bodies £?rd61c(36); A7/32a(9)[!]; 11. Vr to seize [Sy 
by oj? PSm 3525]: D’Kp naK fa u fa noao ’n”K 
mm Vupi ’iVt’Jr bring the duty! During this, I will 
seize him and kill him BR 894:2; San 26c(17); 
PRK 411:1; KohR 15c(28); 12. Vr to understand, 
discern [MH bv nor BY 4548]: pan bv Dp’oV ’S3 
'Oru he wanted to understand that reason Svi 
38b(7); mVr nap mV<a>[a}a pK yes, Babylonian! 
You understood it Ter 40c( 1 6); Sab 7c( 1 0); 13. 
or to meet [CPA oy opcruppd^Aco Acts 20: 14(HS 
8:86)]: Kpirca maan Dr Dp tin aa an a certain 
person met another on the street Qid 64a(20); 
mo’r Dp anoV the next day he met him Dem 
2 1 d(54); ib. 22c(5l); MS 52d(54); RH 56d(37); 
Meg 75b(4l) 

Pa. 1 . to fulfill, maintain: m’aip’D lo^pi he 
fulfilled the commandments TN Gen 3:24; ib. 
Num 23:19; San 28b(33); ’Vr era ’non mrotr 
K”np part (V)n’0”pi I heard that my master was 
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angry at me, and I fulfilled that verse Ber 
1 lb(47) // Naz 54b(ll); Seq 47a(13); VR 769:5; 
PRK 145:6; Pea 17d(40); San 28b(30); 0”po nn 
pail KD3NJ pr»tt> '1 how does PN maintain the 
opinion of the Rabbis? Sot I8d(l6); Qid 59c(39); 
BB I6c(7); 2. to answer, solve a problem [jpe., 
mng. A. 7. a]: nm-y Kim nn’tttp Kin he asked it, 
and he solved it Ter 45b( 19); AZ 43c(8); KlKi is 
nmn^p pn while I was still there (i.e. in 
Babylonia), we answered it Kil 29c(26); Hal 
59c( 15); Sab 9b(49); AZ 40c(23); 3. to preserve 
life, keep alive: K»^l3 n’ pm*pi TN Ex 1:17 [H 
□n^'n nK p»nm]; ib. Gen 6:19; 47:25; Ex 9:16; 
Num 31: 18; yn <k>{i}dv pinD pD’rcsi p3^> □’■ynn 
KDV pins ’ipdi pnm'pi ma y y° ur ,ife be 

preserved today, just as you preserved my life 
today Sab 8d(5); 4. to produce (of progeny): n]Ki 
pp’ix Kn^n nm'pn I will produce for you 
three righteous men TN Gen 38:25; ib. 19:34; 
PRK 373:6; 5. to swear, vow: pn^ m’pl TN Num 
14:16 [H on 1 ? S31Z7J]; ib. Gen 24:7; Ex 13:1 1; Num 
11:12; 30:7 [HniDK]; Dt 10:20[double rdg.]; 3 1: 16; 
6. w. D'”p to make a covenant: D”p1 Km’p DTK ib. 
Ex 24:8 [HniD UPK n’lDn Di]; Dt 31:16; 32:27; 7. 
w, d » to protect: pV»K D”pn nK >nmK is 
’’Klirp how long will you protect those Jews? Ber 
13a(61) 

Af. 1. to make stand, place: D^nV mn’ mp’ TN 
Lev 16:10 [H 'n las’]; ib. Num 3:6; ir 1 ? 3’D] mm 
Kismitr ii n^mpKi n» K3n m*? mpm kdh p he 
took him from here and made him stand there 
until he stood him in the sun MQ 82a(l); JKO 
nD’pn nnop'O 1 ? STi the one who knows how 
to make it (i.e. the ark) stand upright and 
doesn’t do it San 29a(37); Kil 32c(20); BR 689:6; 
2. to erect: niDWD m D’pK TN Ex 40:17 [H 
pinon apirt]; ib. Num 9:15; Dt 27:2; 3. to 
establish: a. general: pmnn nmpK TN Dt 32:8 [H 
mVm aar*]; b. w. D T, p [Sy Nmp opN PSm 3528]: 
mpK 'D tt p m ib. Gen 17:21 [H mpK ■»rv’-ia nKi]; 
Lev 26:1; Dt 16:22; 4. to appoint: mn ID "in "1 
pons D’pD when PN appointed community 
leaders Pea 21a(25); ib. 26; ‘•innn un -id D’pD kVi 
he didn’t appoint anyone in his place Meg 
74d( 1 2); TN Dt 18:18; 5. to produce (of progeny): 
'inKi nmp 1 ? pia Knpn k*?i ib. Gen 38:9 [H 'PiVd 1 ? 
vnK 1 ? sit ]n3 ]; 42:36; Dt 25:7; ^ nnp’n n’SD k*?i 
p]D San 28c(2); MSam 77:8; 6. w. "3 to 
overpower^?): n’3 nnp’O^ bo’ kik how can I 

overpower him? BR 639: 1; 7, w. niKDU to provide 
a guarantee :no>K3ti pi<i>{ , ]o , pn ’S3 J3K we want 


you to provide a guarantee for them (i.e. the funds) 
Git 43d(47); ni'Dti moil nnp’D W K^n KinHD in 
the case of one who cannot himself provide a 
guarantee (for the money) £?rrf64a(36) 

Itpa. 1. to be fulfilled: ’Vs pm’pnKi (the merits) 
were fulfilled for me FPT Gen 15:1 [08]; *1101 
nm'pnDV rnnKiDl his prophecy will ultimately be 
fulfilled TN Num 24:4; 2. to be preserved, kept 
alive: 'U?D3 □’'’pnni ib. Gen 12:13 [H 'IPS] mrm]; 
FPT ib. 6:20[05]; Sab 8d(5) [ jpa., mng. 3]; 3. to be 
kept, maintained; *|V’l no Vd *|V D”pn’ TN Gen 
33:9 [H I 1 ? 110 K l 1 ? ’H’]; (G)pin ” 1 D pH pK 
l’D”pnn if they (i.e. the appointees) were worthy, 
they were maintained Tan 68a(23) 

Ittaf. to be erected [jaf., mng. 2]:Dpn’K FPT Ex 
40:17[06;HDpin] 

Since the H rts. IDlt and Dip are consistently translated by 
A Dip in Targumic texts, such passages may not always 
reflect genuine A usage. Therefore, the exx. brought in this 
entry — particularly for pe. — have been chosen mainly 
from non-Targumic texts. On pe. mng. A.6.d, v. Dalm, 
Worte 18; on mng. A.6.e, v. Sok, Job Targ 144; Dalm, 
Worte 18; on mng. A. 7. a, v. Eps, MNM 236, n. 1; on mng. 
A.7.b, v. Bacher, Term 2:186; on mng. B. 12, v. ib. 187; on 
mng. B. 13, v. Lieb, TK 3:331 and n. 55; on pa., mng. 1, 
Bacher, Term 2:187; mng. 4, Lieb, Tarbiz, 
3(1932):455, n. 5. 

0*1 J7 v.n. arising, getting up (jVmpjpDDipDi TN 
Dt 11:19 [H imp3l ] ; FTV ib.[ ! ]; pD’mpDl FTP ib. 
6:7 

Plttlj?, pi. "pBlp n.f. stature, fathom(?) (J, >/□!? ; 
CPA N nip LSp 176, pi. pmp HS 9:29 ii 22; on 
mng. 2, v. Sy NDip dpyuiri mng. 13, LS 653) 1. 
stature: sg. nmp ^pf in one straightens himself 
up MPDam Num 14:6; [!]nflipT nmp a straight 
stature FTP Lev 26:13; 2. fathom(?): pi. nin pK 
pmp 'J (tds nKi : text)T33HiKi pmp pmn p'OS 
p’DS if the well was two fathoms deep and 
became three fathoms deepBM 12a(30) 

On mng. 2, v. Ros, PAAJR 31(1963):66 (Heb). 

'BIJ? prep, before, in front of (j, Vmp, Blip, 
’mpV , n”mpV; CPA Cpnp LSp 175, SA ’Dip 
GSA 324, “’npn Ham 557:9) w. suf.: Isg. ”mp 
EchR 144:5; 2m. I’Oip Git 46d(38); f. -pmp BerG 
5a(24); 3m. ’imp Ket 35a(58); f. nmp Dem 
21d(64); lpl. jrmp San 25d(33); 2m. pD’mp Sab 
14d(24); 3m. prrmp MS 52c(10);- a. w/o suf.: 
KD’ "i ’mp kidis KfiK the case came before PN 
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Svi 38d(2) [add. exx., v. CTY 2:247+ ];’Dlp man 
Una’* he announced before the congregation Ber 
7c(47); rrmin ’Dip *|m mrT he was sleeping in 
front of his store Suk 53a(22); BR 447:13; ib. 
1238:4; VR 802:6; PRK 193:6; b. w. suf.: nan’ 
^a’O ’iDip she put food in front of him Ter 
45c(51); 'imp nam inn am I permitted to pass 
before it? AZ 43b(60); ’vn pna jirrmp ra»n’K it 
became like a snake before them MQ 82d(51); 
|PB1p Kn v, n < 7 n’Hl is there a caravan in front of 
us? EchR 49:27 

This w. has been variously corrupted in JPA texts due to its 
similarity w. TBA ’Op [v. Kasovsky, TTCV 34:427+]. The 
abs. form appears occasionally as ’Op (e.g. Seq 47a(14); Svu 
33b(2)), and the suffixed forms appear w. sg. pronouns (e.g. 
10p AZ 44d(32); rt’Dj? VR 192:3). Occasionally, hybrid 
forms occur (e.g. "|01p MQ 83c(43);]l’Op Yev 5c(53)). 

'[totr&'ip n.m. royal court (< Lat. co mi talus Lehnw 
509; Sy yioo’mp LS 672) sg. SmttPi pioirmp Vaa 
in the whole court of Israel FTP Num 12:7; 
’th ptao’mp ib.-, FTV ib.; TNG! ib.; bii nan nn 
ptstp’np great joy for the entire royal court SYAP 
36:15 

C’SIp n.m. comes, title of a high Roman official (< 

Kdpr}<;, Lat. comes Lehnw 509, ib. 1:299+; Sy 
o>nip LS 673) sg. ma Dims omp comes PN, his 
son Naveh 32:4 

— ptt3S C’ttlp n.m. officer in charge of 
everything (< tcdpip; itavTiov PRK infra, note) 
sg. PRK 145:2 // VRP 665:5 [VR ib.: pa] 

— TIHVp O’&lp n.m. Roman official in charge 
of royal appointments (< Lat. comes curator 
Lehnw 545; cf. Sy Tip-ip LS 695) sg. OilMp 
YiBK’jp VR 665:6 //Yi»bp O’mp PRK 145:2 

I'O'ttVlDttlp n.pl. agreement of disputing 
parties to submit controversy to arbitration (< 

KOpjrpopicrov, Lat. compromissum GLLT 171) 
MQ 82a(42) [expl. pira nac Mib. 3:3] 

r»v. det. njfttlp n.m. handful, fist (j y/yop\ 
CPA N*mp det. LSp 180, SA rrJT&p Ham 
586:227) sg. n’Jtmp 7WLev 2:2 [HlJTDp]; ib. 5:12; 
n’XDpa ib. 6:8; n’Jtmp Ml ppm he put them (i.e. 
the coins) in his fist VR 798:3; K^n n’Jffflj? K^D a 
handful of sand EchR 49: 1 9; pi. psin va-iN 
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pttfip Minn four double handfuls are eight 
handfuls VR 216:7 

opaip n.m. kettle (< Lat. cucumis, 
KOUKxoupiov Lehnw 5 1 1 ; MH Oipmp Jast 
1333, Sy Nnpip LS 689) sg. xnpmp KohR 
I9d(39) 

Brand, Ceramics 492+ . 

|1U , ’*T31p n.m. spiced wine, spices used for 
flavoring wine (< kovSitov, Lat. (vinum) conditum 
Lehnw 512; Sy yiVTHSlp LS 676 (Lex)) 1. spiced 
wine: sg. Ter 45c(23) [expl. inn ib. 22]; EchR 
1 17:2[!; expl.p Lam 2: 12];|itrinp ’WnpTO like 
one who drinks spiced wine Ber 10c(39) [^ inn 
P’ny] // Seq 47a(32) // MQ 83c(49) // SR 
38d( 10); Ned 38d(4); MQ 8 Ib(2 1); M 1 ? ’purn tOK 
|it3’inp I will give him spiced wine to drink Yev 
I lb(23) // Qid 59b(64); ponnp ^tk nit the 
spiced wine is finished Yev I Ib(26) // Qid 
59c(4); Ter 45c(38) // AZ 4 Ia(3 1 ); 2. spices used 
for flavoring wine: pti’inp pirup’D to grind spices 
Sab 16d(64); Bes 60d(21); ib. 27 
Low, Flora 1:60. 

nu3*ip -Kovta, number ending in multiple of ten 
p’nn n*7 Nunp p’nn ’Ki>{i}nN the dySoi]- was 
erased, but the -kovto wasn’t erased BB 17c(33); 
vdwb Ntinp jrrK |n[n] tit ’nn see how far (i.e. to 
what decade) -kovto is used ib. 34 
Lieb, Greek 20, w. prev. lit. 

1D31J? n.m iron-tipped staff(?) (< Kovtapiov L-S 
978; Sy taysip LS 677, MH imp MKelK 14:3) 
sg. monp pro Meg 74b(62) 

V. GaonKom 34 and n. 22. 

n*lD3ip, pi. ■pUS’lj? n.f. (unclear) pi. iam pn 
1’D’D D1U7D a”n pBnp one who makes is 
guilty (of violating the Sabbath) because of 
weaving Sab 1 0c( 1 5) 

Lehnw 513. 

IV’Sip, det. Hfl’Jlp n.f. (unclear) pi. I’Vn 
W lip Mas 52a(34) 

Low suggests: wasps' nest (Flora 2:283) 

’’SSlp, det. nn’SSIp n.f. snail-shaped lamp (< 

KOYXTl* Lat. concha Lehnw 513; Sy Npip LS 
677) sg. ttn’Diip Yom 41a( 1 9) [expl. nunai Mib. 
3:10] 
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Ppj? n.m. qof, nineteenth letter (Sy *)ip LS 639) 
BR 948:3; Yom 44c(27) 

Nold, Beilr 126+ . 

2# t]1j? n.m. carrying pole (CPA N>3ip pi. LSp 
177, SA 'yip ST Num 13:23(Var)) sg. nsip TN 
Num 4: 10 [Huiarr]; ib. 12;/Tib. lO;7Wib. 13:23; 
/Tib. 

3 # n.m. monkey (Sy Npip LS 656) sg. nn3K 
m*7ir Stk rrsipi a woman whom a monkey 
assaulted PalLaws 65: 10 

-TDip n.m. meat (< icoitd5iov Lehnw 516; Sy 
Nimp LS 682) a. general: sg. iDipi Kitr*? Kin a 
pound of meat Ber 5c(46); ib. 50; Tan 69c(ll); 
BR 503:1; mrr mra '’DK lsip iV*dk mn ia 
|pnn when he ate, he would tithe even meat and 
eggs Dem 21d(50); Pea 2 lb(3 1 ); Svi 37a( 10); A/S 
55c(23); isip Va'Q mmnai pin baKi fin one 
who ate cheese and intends to eat meat Pes 
33c(28); Seq 49b(l 1); Knap p iaip para to buy 
meat from the butcher ib. 50c(44); ib. 50 // AZ 
41d(60); Hag 78a(5); iDip vupa mn he was 
cutting meat Ned 41c(28); BQ 6c(2); nau mnlp 
nas*? good meat for his mouth BR 694: 1 [expl. ’a 
VDa 1’X Gen 25:28]; pi. ynoip Seq 49a(43) [+ //’s; 

SW 38a(31); b. w. other foods: sg. IDip 
I’va nan meat, wine, and eggs BR 583:4; nan 
ispi nura wine, oil, and meat ib. 818:2; lEnp Pn 
nan ’non eating meat and drinking wine Pea 
21b(18); Sab 10d(38) [[ rtO>D]; c. w. specific 
designations: sg. |0>attP lDip fat meat PRK 372:2; 
MS 53c(38); 'by isip roasted meat BR 170:4; 
na'tn isip lamb meat Ter 46a(23); ami isip 
meat (made out) of gold BM 8c(48) 

Sophocles 680. 

nDip, det. nnDip, pi. n.f. basket(< Akk 

quppu Kaufman, Influences 86; CPA y>aip pi. 
LSp 182, Sy Nnotp LS 681) sg. tttt 131 UN 13 *73 
mnsip u mnnai every man's good deeds are in 
his basket Qid 61b(28) // Pea 15c(39); I’Tiai’ 
(Se, Ris)nnsip u nanni the strawberry blight of 
teruma were in the basket Mas 52a(48); n^ttt 
j’B’n “\b 3D1 insip send your basket and take 
wheat Suk 52b(5 3); Knsip <n>{K}ami nnsipu maa 
Kncj bv she closed it up in the basket and put 
the basket on the peat (to keep the food warm) 
Sab 6d(32); BR 1235:8; pi. f’Sip Sab 10c(19); 
Knutira u ]'Sip baskets in the winepress room 


AZ 44b(46); piaiin J’Dip 103 many baskets of 
legal cases M'J50b(30) // Git 49d(20); kt»t h mn 
K^sip ’ra laoa PN hid among the baskets Ber 
2d(46); I'b'N by j'b’K K"Sip jrra K*7i not to put 
the baskets one on top of the other Pes 30a(l) 

On pm pip KohR 9d(3), v. Jpuiay. 

n.m. a type of container sg. mifjixyi 
Rian 1 ? r p‘ , Dipa mjf’Jami we squeezed it (i.e. the 
grapevine) and put it in the container for wine 
EchR 48: 1 1 
Rdg. uncertain. 

n.m. mallet (< tcdrcavov Lehnw 517) sg. pn 
irn diipo msipa K”Jira the linen worker with his 
mallet (is liable on the Sabbath) for threshing 
Sab 10a(44) 

n*n3D1p n,f. shortcut (< Lat. (via) compendiaria 
Lehnw 561; Sy Nimsip LS 684, MH miJBlp 
MBerK 9:5) sg. : text)KiiiBipa m*? *y{’}TKi Ninn 
(KllJlBpa one who went by way of a shortcut Ber 
2b(32) JnaiO’K] 

yDlp n.m. hatchet (< kotu'i; Lehnw 517) sg. 
pipa mVupm you will kill it with a hatchet 
TNGlEx 13:13 

yip,pl. , [”!rip,P¥V n.m.thom(SAD']3np ST 
Ex 22:5) pi. fXipi FTP Gen 3: 1 8 [Hyipl]; [ ! JpJtpi 
TNGl ib.; pilp FPT Ex 22:5[0 1 ]; [! ]|'Wip TNGl 
ib. 

DST|? n.m. barley flour sg. fia 03tip nua am n 
NV3’3 BlSp’l because he puts barley flour in it in 
order that it should take up the dye Pes 29d(37) 
Ros apud Lieb, TK 3:112, n. 28; however, Lieb, ib. Ill, n. 
28, suggests accepting the readingD'Yip ib.G and interprets 
the word from J'Xp. 

nxmp, det. nnS2n[? n.f. cut piece (lVw» Cf. 
Naap promise LSp 182) pi. KDann ysp mm 
mnjranp nan he cut the lupine and threw its 
pieces BR 943: 1 

”12n[? adj. of Qosra sg. n<’>i {’Jmp KO»'i5fl 17c(30) 

'iplj?, det. nn l, 3J?1j? n.f. urn(?) (cf. Sy Npip, 
Nnpip water pitcher LS 656) sg. nn’Jpip Er 
26d(8) [expl. pin ib. 6] 

Tip n.m. a bird with a long beak sg. Klip pn 
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-px (ntpat : text)nnptn .m*B that Egyptian 
...-bird whose beak is long.fi/? 712:3 

Iff *11 1? n.m. heart of the palm(< Akkuqiiru AHw 
1427; Sy Nnip LS 656) sg. ’p 1 ? snip <|>Hn3 V’sxn 
xV'p elytra he who eats of that heart of the palm 
is stricken with VR 337:4 // ib. 362:4 
Low, Lehnw 530; id., Pf 1 16; id., Flora 2:325; rdg. 
uncertain; v. Var and Margulies, ad loc. 

n.m. sacrifice (J,\/3lp; CPA pup 
LSp 184, SA pnp Ham 494:249) *|33Tlp FPTGe n 
4: 8[02] sg. FTV Dt 33:10; pnp TN Ex 29:9; ib. 
Lev 1:2; 21:10; Num 3:3; ni3"np ib. Lev 7:16; 
Num 6:14; EchRG 143:2; pi. f’lamp FPT Lev 
23:8[06]; BRV 60 1115:3 // p3np Ber llb(38); *73 
X’33np J’^X EchRB 143:2; ’i33Hp TN Dt 18:1; 
p , 33‘np/’fi7’Lev22:27[06];pn’’33‘ip TANum 15:25 

’*’*3>'**7mi? adj. Gordian (nisbe Lat. GN 
Gordianus Lehnw 518) sg. xcvr’Tiip X33’7 pin 
that Gordian dinar Ket 3 1 d( 1 ) // Qid 62d(24) 

J?**7*llj? n.m. shoe made from the bark of plants, 
esp. that of the oak (< Lat. corticea , *Kop8itact S. 
Fraenkel, ZA 9(1908): 10) pi. n^p’TVip Sab 8b(46) 
[expl. D’DSyn Is 3:18] 

Lehnw 519; Lieb, TK 3:68. 

j?T11j? n. type of wheat pi. s’pmip pW Svi 

38a(28) 

Low, Flora 1:785. Since the text refers to agricultural 
produce, this word cannot be connected w. ] p’TVlp (so 
Krauss, Lehnw 5 19). 

nnm|?, det. nnnnj? n.f. baldness (jmp; CPA 
Nmip LSp 184, SA nmp Ham 588:272) sg. 
nnrrnp TNGl Lev 13:55 [Hwmp] 

urn,? n.m. a tiny person, pygmy (MH Blip grain, 
particle Jast 1342; cf. Sy onp to nibble LS 694) 
sg. sump BR 147:2 // nmp VRQ 282:2 [in a 
description of Nebuchadnezzar] 

mj? n. lord (< Kupie, voc. of xupiot; Lehnw 
539) [in Greek phrase] 

^Tli? n.m. villager (Jn ,v ip; Sy N«np LS 696, 
CPA >Niip pi. HS 9:45) sg. H’mp BR 163:11 [// 
'ii-py TanB Gen 1 16:9]; pi. ’X^mp pV'K Sab 4a(22) 

■»3mi?, det. nmmp n.f. type of mint (Sy 


Nrnnip LS 697) sg. turnip Svi 37b(5l) [expl. 
mnpn Mib. 3:9] 

Low, Flora 2:77. 

03mj? n.m. mallet (Sy Nprnp LS 698) sg. ttonip 
KohR 4b(32) 

Low, Lehnw 521. 

□ 0*11(7 n.m. blow sg. comp in .t 1 ? man ny until 
they struck him a blow Ber 5c(50); ib. 46 
Translation from context; Lehnw 521 suggests < xpouam*. 

n*T»Tlj7, pi. ]>*7D“n,? n.f. a type of jar pi. 

nnp’pn tonsnp pV’KS concerning those small 
jars Bes 62b(51) [expl. BH3 Mib. 3:1] 

Brand, Ceramics 200: < capis dis a small jar with one handle 
used for libation of wine. 

ppv n.m. craw (< Akk quqqubdnu part of an 
animal’s stomach (cf. AHw 500, s.v. 
kukkub(b)u); Sy N>3p~np LS 700) sg. n’:3pnp FT 
Lev 1:16 [H wtno] 

Djnv n.m. leather sack (< KoipuKo^ Lehnw 522) 
pi. x^opTip 7Verf41c(33) 

]t?U71j? adj. honest (jtJitttp; Sy Njrntnp LS 704) 
pi. Jinx pbttnp xn indeed you are honest TN 
Gen42:16;puttnppOJi ib. Ex 18:21 [HnPX’ttOx] 

>> iyi|? n.m. difficulty, question (J \/*typ; CPA 
>vnp LSp 186) sg. D’y-ny 1 ? p33 n^.nno ”tyip p 
because of the difficulty, the Rabbis compare it 
to unclean reptiles Ket 25d(52);]'nriD '•<■>> {ijtyip p 
X^np |Vin because of the difficulty they interpret 
the biblical verse Hal 57d(32); 'typo 'mtnp p 
’X3’ '3 n*7 because of the difficulty PN is 
compelled (to explain) it Sab 17b(30) // Pes 
33d( 1 2); Er 22d(48) 

Lieb, OY 48; id., YK 210. 

munj?, det. nmiMJ? n.f. staff(?) sg. rrnuznp 
San 20c(38) [w. ref. to ’p^n Eccl 2:10] // KohR 
7d(25); ib. 28 // BR 1235:8[!] 

Low, Lehnw 523. 

Untnj? vb. to investigate^) (J tZNyipO) Pol. 
pmn tyttnpi x*77 *iy pu tyunp[n}3 let us investigate 
ourselves before we investigate others Tan 65b(2) 
[expl. icnp"t 'UPEnpnn Zep 2: l]// EchRB 136: 19[!] 

D>n0 , »mi? n.m. gambler (< KoxxiatTj^ Lieb, 
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Tarbiz 20(1950): 115) sg. rrnomp NedRis 39b(23) 

V. RaMBaN, Responsa, vol. 7, no. 537; nsmj?Q lUIP, Ned 
65a, s.v. ’IV’Kl . 

TTp vb. to deduct, settle the balance Af. (SeJTpOi 
Xin3 Kin he balances one (good deed) against 
one (sin) iter 14b(42) // Sot 20c(37); DKE7 

mb t’pb n D”p nuvn mn if the writ was still 
valid (i.e. the principal was unpaid), then he 
deducts it (i.e. the illegal interest) BME 10a(53) 
[L: mb p«si];mb Tp’ ib. 63; 3di ’brpx 

deduct (one dinar) for me and take (the rest of) 
your dinars ib. b(5); mb HTpm nv in no”x mini 
”in she used to fast one day and deduct two 
(sins) against it Hag 77d(51) // SanAs 23c(38) 

HUD 1 ^ NUp adv. by the piece (< Kara Xertta FI, 
TMW 481) sg. KUD’b Ktap nx ]’3TO do you sell by 
the piece? EchRB 44: 10 |mPl3] 

□ Up |3TUp 

'’p'HUp n. sentence (< Kaxa5iKr| GLLT 1 76-+ ; Sy 
Npnop LS 657) sg. ’p’IKDp rt'TT ’p’lKttp 
Kni3bOl his sentence the sentence of the 
government Ko hR 16c(2) 

HUp he gained, acquired (A form < Kxaopai 
GLLT 208) nn’W nop nop ]’K if he gained, he 
gained an ember (i.e. something of little value) 
AZ 41a(63) // 7er45d(9) 

Lieb, Tarbiz 5( 1934): 1 00; id., Greek 113. 

TUp, det. HfllUp n.f. stick, rod (otherwise 
unknown) sg. m3 mrnotJ xy3 iPp xin mm3! he 
had a stick in his hand and wanted to hit him 
with it EchRB 63: 13; btiDI it3p an iron rod ib. 14; 
xbnoi xmup ib. 64: 1 // xmup EchR ib. 

2 ft 1Up, pi. pUp n.f. cucumber (Sy lUp, pi. 
Npp LS 656) pi. n”iap TNGl Num 1 1 :5 [H D’xtypn ] 
Ldw, Flora 1:533; id.. Pf330. 

^15? n.m. murderer (j \/Vpp; CPA btup LSp 
178, SA biDp LOT 3/2 143:107) |’bliap FPT Ex 
19: 13[ 17];- sg. nm biiap ’ipno xixi I am called a 
murderer and an inheritor TN Gen 27:41; ib. 
Num 35:17 [H nm]; 18; 19; 27; nbitap m3 Sot 
24a(20) [expl. )nrnn p Mib. 9:9]; pi. pbiDp TN Ex 
20:13; ib. Dt 5:17; 1 ’biDp |’T3y xn PRK 257:12 
// VR 76:3 [expl. D’mtlD nnm Is 1:21]; KohR 


V»up 

30c(35); TN Num 35:6 

On the mng. or nViUj? m3 as simply “murderer,” v. Lieb, 
TK 5:1062, n. 68. 

]>VlUp n.m. pi. murder, homicide (j x/btap) [*H 
J’blDpI a homicidal hand FPT Gen 37:22[04]; TN 
ib.; btapnx |’bltap ib. 37:33; 44:28; |V3 ’m biup 
I’biDp ib. Num 11:15 [Ham xi ’3am];T’biDpi dix 
blood of murder ib. Dt 17:8; TNGl ib.; 3”nnxi 
1’biDp he was guilty of murder VREd 592:3; ]im 
J’bltap ]’3”n PRK 195:3; ib. 5; ]’bltapi p 11 D a 
judicial procedure of murder 7WDt 19:6; ib. 21:22; 
22:26; pTi 'nViDp ib. Gen 49:9; Lev 19:16 

pUp, det. H3U1p n.m. tail, thin part(jx/pp; cf. 
Sy N3U3p mass, populace LS 659) 1. tail: sg. 
m«?ip3 TN Ex 4:4 [H 133T3]; FTV ib.[!; text: n’33 
uiMp]; 2. thin part: sg. |nm niDip ’3a pi ,i’3iv 
the thick part of that (fish) is next to the thin 
part of the other Sot 21d(24) 

inup n.m. hewer (] yjwp; CPA p»3T Ni»\ap 
stonecutter HS 9:62 ii 20, SA intap ST Dt 29:10) 
pl.pjntap SYAP 44:33; ib. 3 ![!]; p3’D’p ’yiup FTV 
Dt 29:10 [H *|’yy 3t?n]; TNGl ib. 

YlUp, det. muip n.m. smoke {\jlU nop) sg. 
xnnxi Kiu<‘i>{ l 7}p i’n <n>’itnp p’boi its smoke rose 
as the smoke of the oven TNGl Ex 19:18 [H pyy] 

miup, det. nmiup, pi. pnup n.f. incense 
(j.ntjp; BH nmap HAL 1021) sg. nnnop 3mi he 
placed the incense SYAP 55:6; nnnta’p3 MMDam 
Ex 3:17; pi. pup TNGl Ex 30:7 [H mup]; ib. 9; 
Num 16:7; 17:5; 11 

HUUp n.f. dispute jnuup ’itt 

mrup n.m. prosecutor(<Katr)y(op GLLT 178+; 
Sy ixna’tap LS 657) sg. mna’io i’3yn’ xbi iy 
mma’Up before his defense lawyer becomes his 
prosecutor PRK 370: 1 0 

H^TirUp n.f. prosecution (< Kaxriyopta GLLT 
180+; Sy Nntaup LS 657) sg. py fpbo nx 
X’TU’Up you prosecute us EchR 68:7; EchRB ib. 

V»Up adj. killed, corpse (Jx/btap; CPAb’Up LSp 
177, SA b’Up Ham 472:417+) nb’Up FPT Ex 
21:35[01J;- 1. adj. killed: xb’up K’IN a killed lion 
EchRB 76:20 // SR 20b(40); 2. n. corpse: a. 
human: sg. TN Dt 21:1 [H bbn]; ib. Num 19:16; 
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V’Dj? 1PI KDJ he took a corpse and interred 
it BRV 60 944:1; ib. 2; 4; Ber 5c(56); EchRB 82:20; 
pi. pV’ttj? Dnsoi N1HN Va ’’Vbcn^ ’1 |»T iy until the 
entire land of Egypt is filled with corpses TN 
Gen 44:18; Sin ’V’Bj? those killed by the sword 
ib. Lev 26:7; m’V’Dp |fi nm p'ana mVi won’t 
we purify it (i.e. Tiberias) from the corpses? 
BRV 60 942:3; J’V’kH mV»Dj? TN Gen 15:1; ib. 
34:27; 49:11; Dt 32:42; pmV’Bp nwa the flesh of 
their corpses EchR 82:18; b. animal: sg. nVop 
FPT Ex 2 1 : 34[0 1 ; Hnon]; ib. 35; 36 

nV>WJ? n.f. terefa (J V'Dj?; SA nV’bj? Ham 
475:25) sg. TN Lev 22:8 [H hdid]; ib. 7:24; 17:15; 
s^Dp FPT Gen 31:39[03]; TN ib.; ib. Ex 22:12; 30 

W adj. emaciated, narrow (J Sy Npyp 

LS 659) 1- emaciated: sg. : text)pDp mam 7y 
npDi sri5p7 mtyoi (prp by the time that the 
broad person becomes emaciated, the soul of the 
thin one has departed EchR 131:23; man 
KJ’Up 'VJ7 ’{KjoV’nD I saw in my dream that my 
foot was emaciated MS 55c(23); 2. narrow: sg. 
Sl’Dp NSilS the narrow intestine VR 65:1 // 
KohR 2 1 a( 1 1 ) [cf. Sy Nppp PSm 2184] 

n. (unclear) sg. sou pm p *pDp mV »n»i 
he showed him a ... from that side KohR 26b( 19) 

n.m. chain (< Kat^Xa, Lat. catella Lehnw 
525; SA nVop ST Num 31:50) pi. pVop TN Ex 
35:22 [H nn]; ib. Gen 49:22; FT ib. 

Vttf? (a/o) vb. to kill, murder, behead, pluck off 
(J Vibp, pViDp, V’bp, nV’Dp, nVeip, iVdp; CPA 
V\?p LSp 178, SA Vt?p Ham 45 1:57+, 503:59) Pe., 
pf, 1 sg. mVep KohR 12a(2 1); mnVup Tan 69a(4); 
2m, nVop SR 20b(l); [! jn'Vop BR 693:3; 3m. Vop 
TN Gen 4:24; mVt:p Yev 4a(62); pVtJp San 
23c(41); f. nVbp VR 509:2; lpl. pVbp TN Dt 2:33; 
2m. pnVop MS 55c(19); 3m. iVtJp TN Ex 32:27; 
mnVop EchRB 139:2; imp. Isg. ViDpN TN Num 
14:12; 2m. Viopn ib. Gen 42:37; ’H'VDpn VR 
605:4; 3m. Viop> San 28d(46); lpl. VlDpi TN Gen 
37:26; 2m. pVopn ib. Dt 13:10; 3m. pVbp’ ib. 
Gen 26:7; 'HiVop’ AZ 39b(7); imper. 2m. sg. ViDp 
Svi 35a(64); 2m.pl. lViDp TN Num 31:17; inf. 
ViBp’O Qid 61a(35); VtJpttV TN Ex 4:24; mVtspoV 
ib. Gen 37:18; miiVop’O San 28c(37); part. m.sg. 
V'Dp AZ 39b(25); f. nVbp KohR 15c(23); m.pl, 
pVpp Kei 35a(18); pass.part. m.sg. JV'pp;- 1. to 


kill, murder: a. humans: m’nya m Vttpi TN Ex 
2:12 [H *pi]; ib. Num 31:19; VP Vittp’i ib. Gen 
32:12; Lev 24:17; Dt 19:4; pins m Viupj ib. Gen 
37:26; mVop V’a’ mn ]no mVopn nhVn ’ViV’s 
were it not that God killed him, who could have 
killed him? Tan 69a(6); Nina ’insV 713PJ 73 Vttp 
NVODD PN killed his brother with this sword Ter 
46b(55); M 7n Viop’ pDl’ft in Vd every one of you 
will kill two San 28d(46); Ber 1 3b( 1 3); Pea 
22c(52); Hag 77b(l 1); Yev 4a(62); BM 8c(46); San 
21b(26); ib. 23b(60); iB’y Vbp |N» mVop nVi did 
you not murder? Who murdered with you? BR 
693:3; “|V Vopi *|n”m 3 srirt I would have hit you 
and killed you ib. 335:6; 894:3; VR 506:1; ib. 
635:5; pViup pamn pm 7a V'Dp he killed 
people deserving death PRK 195:3; EchRB 48:14; 
ib. 139:4; pass.part. pVtJttl V'Bp murdered and 
thrown down 7W Dt 21:1 [H Vdu]; matt naflNi 
V’Dp he found his father killed EchRG 82:20; b. 
animals: T»y37 WD3 Vup ’7 ]»i TN Lev 24:18 [H 
nana wdj naai]; paaayn |p nn pVup pnon he saw 
them killing a nest of mice Kil 32b(26); S'7N 
nVup sV’Up you killed a dead lion EchRB 76:20 
// SR 20b( 1 ); VR 504:4 // KohR I5b(39); 
pass.part. smisa p^JVpa Vo>Dp 'ns nn a dead lion 
thrown on the road VR 5 10: 1; 2. to execute, order 
capital punishment: mm pVopn TN Ex 1:16 [H 
iniN innm]; ib. 23:7; Lev 20:15; Kl ,v t nam p’Dl 
V’Dpl psT am’ mm when she saw the judge 
sitting and torturing and ordering capital 
punishment PRK 155:4; EchRB 67:11; NnN ID 
asvV ViDp-'O naVw 61a(35); Tan 68d(60); 3. 
to behead: mm pVupn 7WEx 13: 13 [Hlntnyi]; ib. 
34:20; Dt 21:4; pDipa mVupm you will behead 
him with an ax TNGl Ex 13:13; Vy sa7n may 
mm nVtspi mVnp the sword passed over his neck 
and beheaded him Ber 1 3b( 13); 4. to pluck off: 
mn ai mnVup sV iV’n V'up *]7D sin n» 
nayna what does *)7D (Gen 8:1 1) mean? Plucked 
off. If it (i.e. the dove) had not plucked it off, it 
would have become a big tree BRG 311:1 // VR 
731:5 // SR I3a(38) 

Pa. to kill, execute: a. many people: pVupft pmi 
paa TN Dt 25:18; ib. 33:17; Num 21:15; pirn 
pV pVupfti pmVy pVts D'on the soldiers 
attacked them and killed them Tan 69a(33); 
mna*J n* iV'bpl they killed the heroes TN Gen 
14:5; ib. 49:6; Num 21:28; jm nVupaV ib. Ex 
14:1 1; Num 16:13; syns ^a (V)nVDpoV mp’Vo no 
'V’7 did 1 emigrate (from Babylonia) to kill the 
people of Eretz Israel? Ber 5c(40); flag 77d(54); 
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jinV n’^’pp nin EchR 105:6; pan’ VppNi FPT Ex 
22:23[01]; TN ib. 12:12; ib. Num 24:17; 31:7; 
Dt 20:13; b, individuals: TT pVpptt NJ’n p’n: 
acccording to which law they should execute him 
ib. Lev 24:12; TT n^ppta^ ib. Dt 13:10; Ex 2:14; 
T 1 ? ■y’Dpi ’l^y Dyai he was angry at him and 
killed him KohR 1 la(17); AZ 41a(10) 

Itpe ./a. 1. to be killed: ^OV ^PpnN J’ViPp TN Gen 
37:33 [H fpiP fynP]; ib. 44:28; Num 25:14; ny 
V’Ppn’tt N3N1 ^’Pp N3N7 before I kill and am 
killed Ter 46b(49); n*7Ppa^ IN ViPpfiV IN either to 
kill or to be killed BR 1 128:5; Ber 3c(16); 2. to be 
executed, put to death: Vppm n^ppnta TN Ex 
21:15 [H nsv mo]; ib. 22:18; Lev 20:15; Num 
35:16; ma nVppnhV ’am ja one who 
deserves to be put to death by law ib. Lev 24:12; 
Num 27:5; N^Ppn’D^ pDl ’a while going out to be 
executed San 23b(61); Mak 3 1 b(20); Qid 6 1 a(36); 
I’^opna pa’Ni pa^ n«jn nm what benefit do you 
have from their being put to death? ib. 65b(40) 
//San 23d( 15) 

The semantic distinction between pe. and pa. has been 
ascertained from the obj. of the vb. from those many cases 
in which the conjug. is certain. In these, the pe. regularly 
occurs with a singular obj. (or at most several individuals), 
whereas the pa. regularly occurs with an obj. representing a 
large number of individuals. This criterion has been used as 
a basis to distinguish forms which are morphologically 
ambiguous. Note also that the same distinction is known in 
Syriac, e.g. NN’lPb .’H 7pp... Nboptn .n (BA, quoted in 

PSm 3575). While itpa. forms prob. occur, there is no 
morphological criterion to distinguish them from the itpe. 
forms. Therefore, all oT these forms have been listed s.v. 
itpe./a. 

nVuj? n.f. execution, death penalty (] 

CPA Pop LSp 178, Sy Nbop LS 658) sg. na’33 
N^Pp^ pDKPN PN was taken out for execution 
Git 48a(48); N^pp 1 ? ]’naui *73 all men to execution 
KohR 28c(18); N^Pp 3”n liable for the death 
penalty ib. 30; Naz 56b(2); nVop 3”nnian *73 
TN Num 25:4; N^Ppn NT the hand of execution 
FTP Ex 19:13; HN3T3N NVpp a cruel way of capital 
punishment EchR 28:6 

cs. mbttj? v.n. smiting, killing (J x/Vpp) 
nm^ppa FPT Ex 12:27[23; H 1DM3]; TN ib.; 
’ni^ppa ib. 13; linni^ppV ib. 32:12 

DUj?, det. nDU , ’J? n.m. ash (SA DPp Ham 
448: 1 38+) sg. a. general: finNn DPp TN Ex 9:8 [H 


jttraa to]; ib. 10; oppi nsy [ J, isy); D’pp Nn^m 
one third ash EchRB 49:22; NmiM HDpp FPT 
Num 19:1 0£23; Hmon npN]; NDp’p ma’Dty n’3 TN 
Lev 4:12 [H Jttnn "|DTI7 J; FTV Dt 3:17; TNGl ib.; 
napp ]a nan nnyion nn^inn nnna like the hen 
which shakes itself off from the ash BR 878:7 // 
SR 26d(24); EchR 102:1; b. in connection with 
mourning: TttTNna |Tl NDP’p 3D’N let him take 
ash and put it on his head BR 514:1; ]’JTT3 ’13ND 
HttJNna nappi his clothes are rent, and ash is on 
his head TNGl Num 20:29; NDP’pi Npo sackcloth 
and ash Svi 37a(7); Nap’p3 n’no’o yas mn he 
dipped his bread in ash Tan 69c(18) // T^y 3T1 
DPp EchR 129:2 

Dt3p vb. to pluck, break off (Sy DOp LS 659) 
Pe., pass. part. D’Pp 7WGen 8:11 [H*pP] 

]13J? vb. to become thin (Jpwp, ]’Pp; Sy lop LS 
659) Pe. Nipp N’n n”3t N’nm naan the more this 
part (of the plant) grows, the other part becomes 
thin EchR 90:14; Nipp N’n pan Tian naan the 
more her children grow, it (i.e. the sow) becomes 
thinner ib. 15 // EchRB ib. 

0*00013 j? n.m. settled condition, ordinance (< 
KataataaiQ L-S 774) sg. n’V nayn tj’dj |mN 
D’PDPp come, let us take him and make a fixed 
condition for him VRG 247:5 

Margulies, ad loc. 

yoj?, det. nyttlj?, nyu'»i? n.m. portion, section 
(j \/ypp; Sy Nyop LS 660) a. general: sg. ypp 
*|ypp cut off your portion EchRB 44:12; EchR ib.; 
pi. I’yp’p pyp’p p^y lirn j’V’Na concerning those 
who entered in groups Ber 12a(51); pV^y jinny 
J’ltpp J’ypp Svi 38c(49) // Meg 73a(42) [expl. 
piTD Mib. 2:2]; b. in scribal notes: sg. nypip pn 
BR 1 171:4; ttnnn naan nypip nNty the rest of the 
section as in (the PRK pericope) ttnnn ib. 42:9; 
PRK 311:1 1; nyp’p ib. 121:5; 178:4; 180:8 

Ros, Agnon Vol 299+ . 

yUj? (a/a) vb, to cut off, hew, divide into sections, 
stipulate (JyiPp, ypp, yiP’p; CPA vop LSp 178, 
SA ypp Ham 489:1 lOf, MH ypp Mores het. Lex 
321) Pe. 1. to cut off, cut down, hew: a. trees, 
plants: J’D’p yiPp’D 1 ? to cut down trees TNGl Dt 
19:5 [Hnna^]; 7Wib.[!];|’D’pyippD5afci8d(2);/A. 
c(51); TNGl Num 13:23; FT ib.; b. rock: 
pass.part.mn’ron ktipd y<’>{i]pp NTD^n Ninn that 




student was hewn from Mt. Sinai San 22a(57); c. 
parts of body: 1) head: Stop K1K kV pKl if 

not, I will cut off your head EchR 48:14; pK 
■pyn pyup Meg 75b(39); 2) tongue: pass. part. 
kjutV y’Up pn PRK 269:12 // VR 198:1 // 
KohR lb( 13); 3) umbilical cord: Ka'K nsup KVn 
mity my mother hasn’t cut my umbilical cord BR 
335:7 // VR 101:3; 4) foreskin: ’’Uiani ao: DDV 
yap Shechem marries and Mabogai is 
circumcised BRG 961:5; d. garments: "|yup yap 
cut your cutting! EchRB 44: 1 2 [spoken to a tailor]; 
n’nVirr kiVd yap rrnan mn his friend would cut 
off half of his garment Hag 78d(20); TN Ex 39:3; 
e. in fig. sense: (K^V^a ^extjK^aVa pin yap 

T>* cut off that weakness from your heart BR 
444:1 [// piDD PRK 80:13]; 2. to divide into 
sections: jna pjnp’n K"T3Ha yap cut the 
Decalogue into sections so that our children will 
be able to read them Meg 75b(38); 3. to stipulate 
[j %/np]: yap BR 851:6 [expl. "paiy napD Gen 
30:28] 

Pa. 1. to cut off, cut down, hew: a. plants: mn 
pTttt yapa mm naV KVpn ym he sowed his field 
with turnips, and he cut them off and sold them 
Pea 20b(l0); Sab 1 0a(5 1 ); b. rock: oaoa yapia 
pVia yapa one who cuts mosaic stones or cuts 
clods of earth ib. 1 3c( 1 2); c. parts of body [j 
itpa.]: nVrn m’ yapa Vmaty Samuel would cut 
off its (i.e. the louse’s) hand and foot Sab 3b(32); 
moiD ]13 yapa cutting (a piece of flesh) from his 
horse Seq 50c(41); d. meat: naip yapa mn Ned 
41c(28); pnaip nnyopn Svi 38a(31); e. type of 
material: "|nna mtya yapa na when he cuts (in 
making the box), he is guilty of cutting Sab 
10c(20); ib. 18; f. hair: Knyty oapa SYAP 
32:23(Var); 2. to divide into sections: pupa p'Vl 
Kn’03 pV but don’t we cut them (i.e. the verses) 
in the academy (during study)? Meg 75b(43) 
Itpe./a. to be cut off, amputated [Jpa., mng. l.c]: 
lyupn' I 1 ? jma (G)paiya KVn k^T may the hands 
which did not stretch out to give you (alms) be 
cut off Seq 49b(15) // Pea 21b(35); nT yupn 
nnanan may the hand that wrote it be cut off! 
Sab I5c(42); Kin ”n n'm Kyupa pK if his hand is 
amputated he will live San 27a(47); ib. 52 // Naz 
58a(24); ib. 28 

Ros, Agnon Vol 299. 

fjUj?, n.m. balsam, resin (SA *iap Ham 

473:449, 528:247, 530:300) sg. FPT Gen 
37:25[04;H'ny];57?l 135:5 [w. ref. toGenib.^ap 


TN Gen 37:25; ib. 43:11; Ex 30:34; aap FPT Gen 
37:25[05; cf. aap MSviK 7:6] 

Low, Flora 3:390+ . 

2# P)t5j7 n.m. plucker (| %/*lDp) sg. naap TN Lev 
26:5 [Hrya] 

(a/o) vb. to pluck, pick, droop (|2# ^ap; 
CPA nup pa. LSp 178, SA *)ap Ham 589:30th-) 
Pe. I. to pluck: a. grapes: paapn TN Lev 25:5 [H 
man]; ib. 11; Dt 24:21; ^ap 'Ta pyaty 'n 
Knyiaa mana PN picked his vineyard on the 
intermediate days of the holiday MQ 81b(3); ib, 
4; Kan nna kVk pmana poop KVn who do not 
pick their vineyards until after Succot BB 1 5c( 12) 
// Git 45b( 1 5) [jnamp]; saa pncn^’JVViy rpap 
YiVViy naupn pluck their gleanings like they 
plucked mine EchRB 94:12 [JnVViy]; ib. 75:18; 
b. stalks: 'papm TN Dt 23:26 [H naapi], aiyaV 
fpapaVi to plant and to pluck Hem 19; 2. to 
droop(?): V^ijup “p*nj pna now your nose 
droops(?) KohR 29d( 1 3) [cf. H maaipa VJTK BR 
1277:19] 

Pa. to pluck: pan VViy paapia EsiR 6c(8) [jpe.]; 
EchR 94:12; pass.part. KVa ^Japa na sana pm 
mnjy when the vineyard is not picked at the 
right time SR 42b(6) 

Itpe./a. to be plucked: paapnfi pria unripe fruit 
(which) is plucked SYAP 59:18 

pi. n.m. knot, node, joint (j\/iBp; 

Sy Nioi? LS 662) 1. knot: pi. K”Dty paam 
pn’ia'p let the wine merchants recognize their 
knots Seq 50c(52); 2. node (of a plant): pi. KVa 
pia'p full of nodes Mas 52a(30) // Ned 37d(48) 
// Svu 34d(37); nyaty pSa^p niyian ma n’Ki ia 
P^U^p nytyn p r iu"*p when it (i.e. the root of the 
madder) has five nodes, seven nodes, or nine 
nodes Sab 8b( 1 6) // Er 26c(24); 2. joint: pi. 
mnyaSK m<u>{ty} ,, p the joints of his fingers Mas 
51b(46) [= H rmyayK mtyp Jast 1433] 

*1D[? (a/o) vb. to tie, bind, gird (Jiap; CPA nop 
LSp 178, SA lap Ham 583:15th-) Pe. a. general: 
p’ai uina pmap’ai nnVu u pa’iB irr*a to put 
coins in his cloak and to tie them with a linen 
cord Kil 3 2d( 1 3); ib. 14; 27a(58); mupl TN Gen 
38:28 [H iiypni]; pnir* piapni ib. Dt 6:8; 11:18; 
pass.part. map mm Svu 37a(61); b. human: Kan 
KVana mau nap in he saw a person tying 
himself with a rope Ber 6c(50); pmap pin’ kVi 
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so that they should not tie them (i.e. the prisoners) 
Git 46a(35); map tie your leg (i.e. stay put) 
BR 44:12 // Sab 5b(32); KohR 24b(32); 
pass. part. pi’Dp pD’yiri your loins being girded 
FPT Ex 12:1 1[23; H Dmin]; c. animals: inn nop 
tie up your ox BerG 5a(l6); pass. part, Tina 
mna prop pnnn mnai with an ox and donkey, 
both bound together TN Dt 22:10; FTV Ex 12:34; 
d. objects: 1) plow: iip’p nop BerG 5a(l6); 2) 
boat: 1 D^<’>{i}m nop KohR 9b( 1 3); 3) doorbolt: 
pass. part. ’W3 TDp mn nyV '*n <ii>{K»]»irj PN’s 
doorbolt was tied with a cord Sab I6b(46); 4) 
lulav: pViV nop riNi p wherever you tie your 
lulav (i.e. celebrate Succot) BR 44:12; 5) garment: 
nmoV nmo iup BerG 5a(61) [JniD]; 6) strap 
of sandal: pmn top he ties (the straps of) both 
(sandals) Halisa 100:15; pass.part. (O'piy ’tPNl 
pi'DpI the tied tops of the straps ib. 20 
Pa. to congeal: jitapn 

5*113(7 vb. to prosecute (metath. < KaiTiYtSpeco 
GLLT 182+ ; CPA nop LSp 178, SA nup ST 
Gen 18:12) Quad. |tPD3 ’ria ntspft miriDl (a 
city whose) defense lawyer prosecutes in capital 
cases VR 1 18:7; .V^y pin pm ib. 608:2 // MSam 
120:26 

Quad. Ref. to be prosecuted: pnup’tt noun 
mn<3>{V} the body and soul areprosecuted together 
SYAP 57:28 

S. Fraenkel, ZA 15(1900):395. 

mwp , det. nrnt3j?, pi. n.f. incense 

(V2#"iup; jmiup; BHmtJp HAL 1024) sg. TN 
Num 7:86 [H mop]; ib. 16:7; n'au n’31303 mop 
fragrant incense ib. Gen 27:27; nmopT min smoke 
of the incense ib. Lev 16:13; Ex 30: 1; pi. pup 'UNO 
choice incenses ib. Ex 30:34 [H D’ftD] 

det. nri3 , J? n.f. stomach (SA n3p Ham 
589:296) sg. ttna’p KohR 2la(l0); Kn3p ib. 

I'HUia’pn. a small chest (< Kifkotdpiov L-S 950) 
sg. (pim pip : text)poi3'p n»31 n’N mnl he had 
with him a small chest KohR 9d(3) 

Lieb, Alon Vol 233, n. 20. Another poss. is that paij? is a 
phonetic var. of ]’Dip (jncip). 

n.m, gathering, collection (\/pap; MH 
flap Jast 1 354) sg. ’Tin pia'p [n}in a collection of 
arrows EchR 24:16 [expl. nDWN Is 22:6] 

n.m. holiness, sanctification, qiddush. 


washing before priestly function (JVW^i?; MH 
iPlTp Jast 1355, TBA NltnTp ib. 1356) 1. 
holiness: sg. DVy iPiVp rpttni’pi its holiness is 
eternal FT Lev 1:1; TN ib.; ib. Ex 31: 1 1; ^33 
nvrrps d’^ito k^n nn 1 ^3 k onto he is not 
permitted to eat it (i.e. the firstborn animal) any 
place, except in Jerusalem in its holiness 
PalLaws 29:4; 2. sanctification: sg. pnr tPH'p 
sanctification of the months SYAP 36:1; 3. 
qiddush, prayer said over wine indicating the 
sanctification of the day: sg. Rltnvpi KD3 the cup 
(of wine) for the qiddush Ber 1 1 c(59); ynv*nV 
KlPVrp to hear the qiddush Pes 37c(58); 4. 
washing of hands and feet before a priestly 
functioning 7WEx 30:18 [HnxmV];i&. 40:30; 
5. “betrothal” (i.e. first stage of marriage) money: 
sg. ntyiTp n^Dp Vin for the receipt of her qiddush 
money JMP 2:15; ib. 1 1 r: 1 2; pi. nn'' ttrnpi inpi 
the qiddush money by which he effected the 
marriage ib. 7: 10 

On mng. 5, v. Friedman, JMP 1:192, n. 1, w. prev. lit. 

DV,7 n.m. oath, confirmation, answer(|\/Dip pa.; 
CPA OVp LSp 177, SA Dl’p Ham 459:5+) 1. 
oath: sg. TN Num 30:13 [H ION]; ib. 8; 14; 15; 2. 
confirmation: sg. msn nrm nnvp nrn Nnuno its 
confirmation and refutation are found in the 
Mishna Hag 79b(4); 3. answer: sg. Vy pf’Vo pV’N 
□Vp pnV n^l 33 those (cases) contradict Rab’s 
opinion, and they have no answer Kil 32a(26) // 
Er 25 b(46); Yev 4d(26); Git 48c(44); ib. 46; Hor 
45d(44); Nid 50c(29) 

On mng. 2, v. Bachcr, Term 2:189; on mng. 3, v. Frankel, 
Mavo 15a; Ratner, Kilayim 72+ ; Lieb, YK 349. 

2 # DV*j? n.m. standing, protector, patron (jV^p) 
1. standing: pi. TP'&Vp the human beings BR 
292:8 [lit. the standing ones; expl. Dip’ Gen 7:4]; 2. 
protector, patron; sg. NttVpV San 20b( 1 1 ) [expl. 
Vt^ 1 lSam 25:6] 

On mng. 2, v. Lieb, Greek 50. 

ri»7 n.m. room, chamber (ocoiToSv Lehnw528; 
CPA )iu>p LSp 1 79) sg. Kjlu'p FPT Gen 43:30[05; 
H irnnn]; TN ib.; pu*p ins pVyn pin they 
brought it into a room San 25d(3l); ib. 33; 35; 
pi. pnnVh UlD’pS in their kings’ chambers TN 
Num 31:50; /Tib.; TNG1 ib.; pom 'iiD’pai TN 
Ex 7:28 [H p3wn nrtai]; ib. Dt 32:25 
Sok, Job Targum 1 19. 

n.m. small portion (j\/jN7p) pL pyiD’p 



mtrj? 

Meg 73a(39) [expl. j'liTD Mib. 2:2] 

*1*1137 n.m. smoke, incense (\/2#ittj?)sg. ni^po 
KJirwi KJjn like the smoke of an oven TN Gen 
19:28 [H id.]; FPT Ex 19:18[06]; TNGl 
ib. 

> 30 > J7 n.f. type of legume (Mai qitnita Berg, G1 
79, MH mu'i? Jast 1358) sg. BB 16c(26) 

LOw, Flora 2:41 1+. 

n. rose oil preparation (< Kitpivov 
LOw, Lehnw 207) sg. Svi 37b(30) 

n.m. summer (CPA O'P LSp 179, SA D’p 
Ham 581:59) sg. D’p TN Gen 8:22 [H fp]; K^ 
Kin'Da kVi <N>D”p3 neither in summer nor in 
winter Ber 4c(9); ib. 1 1; Kil 30d(47); Tan 65b( 1 0); 
KohR 8b(17); ib. I7a(22) 

2# n.m. gatherer of figs (cf. MH^’p Jast 

1359) sg. D”p in Sab 8c(5l); pi. Kc'W’pV Tan 
eOatSSJZ/K’tJ'p I’Vk’? EchRB 106:2 //K«<D>{s}”p'7 
EchR ib. 

Lieb, Sinai 5(1940):466. 

3# (unclear) jK^tay 

adj. of summer (Ju^p) P*. SviRis 

36a(8); ’KID’p ib.Ar [L: '►NJ’Dp; expl. D’Vsa 
D'ny'ph Mib. 5:4] 

Cf. Lieb, TK 2:505. 

□ >> p adj. alive, in existence, enduring (] s/mp; 
CPA ON’p LSp 177, SA D'Sp Ham 459:2) 1. 
alive: sg. D”p J1313K Kn TN Gen 43:7 [H nyn 
■»n D3'3K]; TNGl ib. 45:28; priJP 31 13 'n 

D^’p 52d(55); BR 247:5; 2. in existence; sg. 
D’'p Kn’3 pirn |8T ^31 as long as that house (= the 
Temple) exists EchR 68:8; MS 54d(46); pi. 'fiinDl 
D’yyV pn^’p nriKiai his prophetic words exist 
forever TN Num 23: 19; I’a^p KmxiN rim par* ^3 
as long as the storehouses were in existence 
EchRB 66:9; 3. in var. phrases: a. D’^pl "n living 
and enduring: sg, TN Gen 3:22; ib. 27:27; Num 
14:21; Dt 32:40; pi. Lev 23:21; Num 24:6; Dt 
1:10; 5:3; 31:13; b. n’Vl^y ^3 D^p the Everlasting 
One [cf. Sy olyi’ PSm 3532]: Kll^K Kin nK 
V3 D^’p you are God, the Everlasting One 
ib. Gen 16:13; 14; 24:62; 25:11 

The text JD OSJ Kins? rTB r ’p DS HOP V3 

po^p BR 1245:2 is unclear (v. MY ad loc.) 


*21 P’27 

n.m. covenant, statute, vow (Jx/Dlp; CPA 
0>p LSp 176, SA DK'p ST Ex 24:7) nB”p FPT Ex 
20:2[06];- I. covenant: sg. 7WGen9:16[Hn , ia];/6. 
21:32; Ex 34:10; Lev 23:14; Num 18:19; Dt 29:13; 
2. statute: pi. pa«p ib. Ex 15:25 [H pn]; Dt 4:5; 
n”B”p ib. 7:12; ’la^p ib. 6:17 [H rpn]; 28:15; 3. 
vow: sg. ib. Num 30:4 [H iDK]; ib. 5; 1 1 

n»>7, det. nPlD^J, pi. n.f. pillar, 

monument, standing grain (] \/Dlp; SA nOKVp 
Ham 515:381 + , Sy LS 654) 1. pillar, 

monument: sg. FPT Gen 28: 18[05; Hnaxa]; ib. 22; 
31:13; KB”p ib. 45[03]; Kmi3p na r ’p burial 
monument TN ib. 35:20; Kin Knip^p FPT ib. 
3 1 :5 1 [03 J; pi. ] {'Ja^p Htttr ’nn TN Ex 24:4; jinna^'p 
ib. 23:24; Dt 7:5; 12:3; 2, standing grain; sg. 
■pam n^nB^pa ib - 23:26 [H napD]; TNGl ib. 

rv »- (unclear) sg. "p^p San 27b(22) [v. J 
2# ”Jp; in a curse] 

F>7J2#try 

V 7 n.m. stick(?) sg. K<?'p <]>mna VR 337:4 // ib. 
362:4 [J 2 # nip] 

Low, Lehnw 530; rdg. uncertain. V. ad loc. for variants. 

0'lV , j2 n.m. praise (< Jn/o^P qittul-iorm Lehnw 
548; MH DlVp Lehnw ib.) a. general: sg. mn 
DlV'pa n'V 'UPD he begins it with a praise VR 
125:6; T 3 * Kin IDlV’pVi does he need our praise? 
Suk 55b(61); pi. pOiV’p Pes 36b(29) [expl. D'nan 
ib. 28] // San 23d(55); K’DiV’p pV>« Va Kil 31 b(36) 
// Yev 2c(59) // Sot 18b(27) // Qid 64a(62); b. 
in a superscription to a poem: sg. in’? DiV*p 
rmnaon SYAP 10:1; ib. 44:1 

Bacher, Term 2:191; Lieb, Schocken Vol 75+ ; id. Tarbiz 
3(1932):453. 

■niVy, det. nn*TiV7, pi. pniVy n.f. 
eye-salve (<KoXAdpiov,Lat. collyrium Lehnw 530) 
sg. Kn'mV'p mn AZ 40d(7); Bes 62c(54); pi. nay 
I'mV'p powder of eye-sal ves Sab 10b(43) 

I ordered (< £ic£fc.euov GLLT 186) nJK 
prV*p BR 688:8; ib. 690:2; K)K pnVp VR 578:2; 
ib. 579:4; K3K jiiKll^p KohR 8c(27); ib. 36 
Lieb, Greek 6. 

n.m. disarrangement, degenerate state (J 
\^p^p; MH VipV'p Jast 1361) 1. disarrangement: 
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sg. pn mn VipV'p HOT what disarrangement 
happened there? RH 57d(57); ib. 58a(3); pini 
VipV'pS they act according to the disarrangement 
San I9a(l8) // Aferf40a(41); 2. degenerate state: 
sg. n^ipV’ps nao pan patyai 'V Via jok no am I 
to go and to leave that old man (i.e. Laban) in 
his degenerate state? BR 863:2 

adj. Cilician (nisbe < GNKiXiKia Lehnw 
530; Sy N>p>^>p PSm 3602) pi. , Np^ , p7 Vnx GN 
of the Cilicians FTV Num 34:8 

Hrj?, pi. T , 3 > |2 n.f. dirge, lamentation (\/pp; Sy 
NT»)>P LS 664) sg. SYAP 17: 1; xnip tn ib. 32:27; 
pi. p70N p’p dirges and songs FTP Gen 4:22; 
7*07*7 *il*p Jeremiah’s lamentations PRK 230:6 
On pi., cf. BH DTp Ezek 2:10. 

nurj? n.m. centenarins (a unit of 
weight; < KEVTi)vdpio<; Lehnw 532; Sy N7}*v?)p LS 
676, N7*c»p ib. 677) a. for biblical talent: sg. 
iDip TN Ex 25:39 [H 733]; X7’ui*p pVo7 70*n J’ni 
San I9d(6) \VarG: 7*U3p]; ib. 2 [equivalent to 100 
Roman pounds]; PRK 144:5 // VR 664:3; b. for 
biblical shekel: pi. >)037 p*DJ*p 7NO '7 BR 627:1 
// PRK 160:8 [expl. *]D 3 Vp© mxo y37N Gen 
23:1 6]; c. w/o a referent: *1037 ]’7<*>{l}orp nn*lP six 
centenarii of silver VR 8 12:4 [given as the value of 
a piece of land] 

Sperber, Money 166 . 

J? n.m. smith (Sy N>J*p LS 664) sg. BB 13b(33) 
[// Jns3] 

> Jl ,, 3 ,, j? n.m. hunter (< tcovriydc; Lehnw 553) sg. 
BR 295:4 

0 “1 3 ]7 n.m. artichoke (< icivdpa Low, Lehnw 
534; Sy tn)>p LS 679) sg. EstR 5b(30); pi. Vi3*0 
7’073’p to eat artichokes Bes 60d(4I) // Sab 
I0b(2I)[!]; n**D7lp 'Vy artichoke leaves §vi 
37b(33); ib. V 39a(51) 

Low, Flora 1:407+ . 

Tlfl3‘ , j? n.m. rebuke (| \/7nJp) pi. plni’p Ber 
4c(2l) 

0>j? n.m. tree, pole, wood, chip(poss. < Akk qiStu 
forest Kaufman, Influences 86; CPA D’P LSp 
179) FPT Ex 7:19[04];~ 1. tree: sg. fip*oV 
tto*p TN Dt 19:5 [H o*yy sonH pi. po*p yiDp’oV 


TNGl ib.; Sab 8d(2); ib. c(51)[!]; TN Dt 29:10; 2. 
pole: sg. no*p ib. 21:22 [H fy]; TNGl Gen 40:19 
[TN ib.:na^3t]; 3. wood (as a material): 0*p7]0 TN 
Lev 15:12 [H yv *V3]; ib. Num 31:20; Dt 4:28; 
29:16; NT7N7 no*p ib. Lev 14:52 [H ntt pt];nnju 
no*p ib. Ex 35:33 [H fy mtnrt]; N0*p7 N73io a 
wooden bolt Tan 68b(27); ND*p7 ttoo woodworm 
Hag 78a(49); pi. J*D*p TN Lev 1:7; ib. 6:5; Gen 
22:6; ]*D*p7 V310 7 n a load of wood Hal 60b(38); 
Tan 64b(56); EchR 46:25; EchRB 53:18; 4. chip: 
sg. **i*tp *yni o’p 7n ’V *n**n bring me a chip so 
that I can pick my teeth Dent 23b(62) // Hal 
60b(38) 

010>|? n.m. ivy ( Hedera helix\ < tciaadg Lehnw 
535; Sy Ot»p LS 680) sg. KDiD’p Kil 30a(44) 
[expl. DlD*p Mib. 5:8] 

Low, Flora 1:219. 

*1D ,, (7 n.m. emperor (< tcaidap Lehnw 535; CPA 
7P’P LSp 179) sg. AbgurNew 166:8; Ber I2d(63) 
[in a Greek expression of salute] 

adj. of Caesarea (nisbe < GNj*7D*p Lehnw 
536) sg. n**7D*p KD'Vnn n PRK 346:4; BRV 60 
530:5; RH 59c(50); Tan 65a(46); Sot 20d(2l); pi. 
nn**7D*p xno7y pV'N those Caesarean beds Ber 
6a(l) // MQ 83a(15) // Ned 40c(26); **7D*p pin 
Caesarean ... Sab 4c(19) [expl. iVs Mib. 2:1] 

n.m. noctnrnal predatory bird (SA *|lDp 
Ham 613:169 (H nooin), ST Dt 14:16 (H iVl?)) 
sg. 7DlD’p TN Lev 11:17 [H *]1©3’]; noiop ib. Dt 
14:16 

Talshir, Fauna 64+ ; 197+ . 

Dlj7 > {7 n.m. castor oil plant (< kuceok; Low infra) 
sg. NDi<p>{o}’p Sab 4c(33) [expl. p*p Mib. 2:1] 
Low, Flora 1:219, note; ib. 609. 

nV,?y , det. nnVpy n.f. garbage heap, ruined 
building (< nVpVp* (cf. j ]p*p); CPA Nbp»p 
Duensing 159, N7ip*p Black, Hor 68, Sy Nirpp'p 
LS 688) 1. garbage heapfArmtjr&e/eJrsg. [<*>{! }fl*7D 
xVp’pS they are thrown down on the garbage 
heap EchR 146:1 [expl. mnottw ip3rt Lam4:5]; l 7 , T 
■|nVp*p3 7ny go, hoe in your garbage heap VR 
576:1; 2. ruined building (Ar fyirbe): DiTfl 731 
7DIP nVp’p n^p*p when a ruined building rises, it 
is still called a ruined building PRK 242:2; ib. 4 
[J, 77*3]; nVp'p tnn BR 302:2; ib. 3 // BM 



8c(41 )[!];/£>. 42 [//Jna- in 621:2]; rrnVp’p mnna 

52? 296:7 [ref. to the Temple] //nnV-otljp’p nrma 
ib. 974:3 // ST? 25a(5); xnVp'pa xa’in xnvna xmit 
the chosen place (= the Temple) is destroyed like a 
ruined building SYAP 21:12 

TPV n.m. plow, container (< Nold, SG §31; 
Sy tOp>p, lOpp LS 689, MH JpJp MBMK 6:4) 1. 
plow: sg. Iip’i? ’non untie your plow BerG 5a(15); 
"pp'p TiDpi tie up your plow ib. 16 // "japap 
EchRB 89:6; ib. 8; pi. paT he sold his plows 
BerG 5a( 19); 2. a container nva Kap^p <xVi> 
no container in her right hand Halisa 100:29; 
uV pVisn D^yVo worn KDoai team j’am 
(nprjp : text)rra p'p they place gold and silver and 
five selas of follarions in the container PalLaws 
30:18 

Sok, GF 127, n. to 1. 21. 

Vi? n.m. wax (< icr|pc5<^ Low, Lehnw 538; Sy 
lONp LS 654) sg. m<>>{i}p Sab 4c(25) [w. ref. to 
niiy© Mib. 2:1] 

m>,7 n.f. lady, mistress (< Kupa < icupia; Sy NUp 
LS 656) w. PN: |1t3TiD nrp Naveh 32:2; nmp 
p’a^p ib. 34:1; |xon NTp JMP 16:4; maVo N*r»p ib. 
25:l;[!]mnp ib. lr:7; 14; 31; 22:14 
Friedman, JMP 1:79+. 

HDIVj? n.f. row of slips or thrums in the loom to 
which the threads of the warp are attached (< 

Xaiptopa Jast 1368) sg. Sab 14a(35) [expl. DlTp 
Mib. 13:2]; (rriatj? : text ;Rah)nniTp nan’ ia 
when (the woman) puts (the threads into) the 
slips ib. 10c( 1 7) 

Lieb, YK 146; Kut, Studies 412 (Heb); Hirschberg, 
Ha-Ereg 181, n. 3, 

UhVJ? n.m. frost (cf. Sy vhp, abs. of Niinip LS 
701) sg. NtplTp FPT Gen 3 1:40[03; H mp]; Kttmp 
TNGl ib. 

o>n>j? n.m. lord, master (< icupio<; Lehnw 539; 
Sy l>p PSm 361 1) 1. lord (w. ref. to God, esp. in 
liturgical poetry): sg. o'l’pn '133 the children of 
the Lord TN Dt 32:1; D'»Tp<n> 'lltrm the beloved 
ones of the Lord SYAP 2:6; D’vpn rmona the 
Lord’s throne ib. 11:37; 12:5; 14:26; 40:1; 
Wahawa 1; 2. master (+ PN): sg. D'ttiD D’mp 
Naveh 32:5; CDDlVo D-pp ib. 3; 5; 34:1; 71:2 
On mng. 1, v. Heinemann, Studies 156+. 


DV[? n.m. time (< icaipog Lehnw 540; CPA 
tnvp, NUi'p LSp 179) sg. an DY»p much time 
Hem 21; mma nDTp pna in this bad time Der 
52:61; pi. pomp BRG 842:4 // PRK 13:11 // 57? 
33d(18)[expl. D’ny ICh 12:33] 

OnrHP’3 nOTj?, v. Wicder, Tarbiz 54(1984):29. 

J ^ N It? ^ n.m. pi. cucumbers (j 2# ittp; MH 
D’Nltmp Jast 1429) rrioitPp TN Num 11:5 [H 
D’Ktttpn] 

Low, Flora 1:530+. 

>1iy»|? n.m. difficulty (J v/’Erp; CPA ’Wp LSp 
186) pi. m’Klimp pV’xa mV mV ^nai ]KD the one 
who reverses (the opinions) doesn’t have those 
difficulties Hor 45d(59) // tt’lltnp Pes 35b(5) 

n.m. tying, binding (< Hmtmp Jast 1370) 
sg. n3n -i3 K3K am mntmp a n m-mmp Sab 
7a(16); ib. 17 

pm I? n.m. drinking cup, water jug (< kojOcdv 
L ehnw 540) sg. wimp g/d64a(21); ib. 22; 23; 24; 
AZ 42d(27); KUtmn Wimp a bronze cup EstR 
9a(27) // VRG 244:5; KDom Wimp a clay cup ib. 
28 // VRK 245:1 

Brand, Ceramics 51 8+ ; Eps, MNM 421; Function and 
Design 30+ . 

n^Dj?, pi. |V3[? n.f. (unclear) pi. Yom 44a(21) 
[expl. nV3YH Mib. 6:8] 

bj7 n.m. voice, sound, news (jVp ma, fVp; CPA 
V p LSp 176, SA Vp Ham 580:39+) Vp FPT Ex 
4:8[01 ];- 1. voice: a. general: sg.in Vp ib. Ex 24:3; 
D’Dn Vpi Vp K3 behold, the sound of a wise voice 
BR 733:3; xVp m nVD3l she raised her voice TN 
Gen 21:16; nVp ymtn ”any in nay an Arab 
passed by, and he heard his voice Ber 5a(15); 
Hor 46d(19); PRK 194:5; DT Vpa mmsi I shouted 
in a loud voice TN Gen 39:14; tnat 13 K3K h 
xVpa ’Vila PN prayed out loud Ber 7a(52); b. in 
phrase (’)Vp you? + part, (agreeing w. n./suf.): 
Vxi&ivV Vk® min’ an Vp myaty I heard PN ask PN 2 
Er 23d(6l); Seq 47a(l); KohR 27a(l 1); yawl Vw 
np wVtJn mVp he entered and heard the child 
reciting a biblical verse Sab 8c(56); Pes 31b(62); 
San 20b(25); Hor 46d(I9); BR 946:4; nVp y&W 
nnnyo he heard her shouting ib. 1096:2; Ket 
34b(62); Kplttta r *Tan» |lVp y&ttn he heard them 
disgracing each other outside ib. 59; Meg 
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31 V ,7 

75a(15); Sot 21 b(53); ptstt n{'}nil7ai ].7^p SOW he 
heard the water-drawers(f.) saying BR 1232:14; 2. 
sound, noise: sg. K37p ’370 ^p the sound of war 
TN Ex 32:17; rtni^S ^p the sound of her prayer 
ib. Gen 38:25; |13’*?0 *7 p the sound of your words 
ib. Dt 5:28; Ex 15:26; Dt 1:45; 5:22; ’7<’>{l]j Vp 
x”D7D the sound of the Persians’ arrows BB 
I3b(63); xnoeuV py7p7 x^p Vtsi the sound that 
they had rent (their garments) reached GN Kil 
32b(l3) // Ket 35a(20); N’Oty ]0 Vp a sound from 
heaven TN Gen 38:25; miD’ttn rt’^p the sound of 
the shofar FPTEx 19:19[06]; pi. J’p73i |’7p 7Wib. 
16 [H niVlp]; 20:18; 3. news, in phrase no 
“3 n*7p: nx n’*7i n’7 jnox xoV»3 x*?p no pV 'Ox 
xo^ya xVp no yT he said to them: What is going 
on in the world? They said to him: Don’t you 
know what is going on in the world? Tan 
66d(52); Svi 38d(25); BM 8d(32); VRK 246:3; Ber 
5c(37) 

31 V)?, pi. I'sVlJ? n.m. type of tunic (< KoXoptov 
Lehnw 504; CPA na3ip w. suf. LSp 180) sg. 3lVp 
VR 857:4; pl.pVip ^;7^32d(2)[expl.pp’DO , rtn Mib. 
9:7];|’<3>{3}Vip Sab 8b(54) [expl. niDuyO Is 3:22] 

C’DllVl? n.f. order, command (< k£Xeuou;, -vv 
GLLT ISd+Jsg.xma^o |0 <D>{o}’Dn^pnpD3 7’|Oan 
order immediately went out from the 
government Ned 41c(34); SYAP 36:32[voc]; p’DX 
pDlVp he promulgated an order EchRB 155:24; 
ib. 26;X3^07 <0>(D}’Di^p xnV’D37|i73 now that you 
have annulled the king’s order ib. 69: 1 1 ; |’33 ] {x}o 
’T7 p<o>{3i}n'7p n<7>{7}ayn since you have 
transgressed my command EchR ib. 

UlVj? n.m. catcher (j\/D^p) pi. X0’7 ]<’D>fiD}l^p 
catchers of the sea BR 34:3 

Eps, Tarbiz 1/1(1931); 76, n. to 1. 13, contra Lehnw 545. 

n.m. column (< Lat. columna Lieb, Tarbiz 
1/2(1931):! 13+) sg. x’73’U7 p^p ^D3 the column 
of Tiberias fell AX 42c(10) 

f’pOlVj? n. loaf of bread(< KoXXii; Lehnw544)sg. 
Ter 4 1 b(23); ppo^lp EchRB 145:7; D’po^ip ib. 

>DlVj?, pi. ]»DlV,7 n.f. strip (Jvfyp; SA psiVp 
pi. Ham 561:127) pi. p’Di^p, [! jn’rmVp FPT Gen 
30:37(05; HmVxD];xn”Di^p r./VG/ib.;xn’DV7p TN 
ib.; nn”Di7pa inaa 73 when he cuts(?) the strips 
Sab 10a(47); [! ]rrn’DV7p3 ib. 49 


nVj? n. (unclear) sg. nV’p K3V' ,1 7 p’DO mn (PN) 
explained it from the term rt^p BR 525: 1 (refers to 
138 years, ib. 524] 

MY to BR ad loc. 

t?V|7 n.m. instruction^) Qn/d^p) sg. "pron Di3n 
rtB^pS X3B X’m strike your striking, because it is 
good in instruction Qid 64d(36) // Yev 4a(19) // 
PRK 64:6; ib. 65:6 // KohR 21b(47) (Van 
X3D^1X3]; ib. 2lc(7) // BREd 52:4 [Var: X3 dVix3] 
MY to BR 51:5, s.v. ny^n. 

uV[? ( /o) vb. to absorb (jui^p; TBA D^p Jast 
1374, MH D*7p Moreshet, Lex 323) Pe. pi3 
xy3’X Dl^p’T so that it should take up the dye 
Pes 29d(37); xmyo nu^pl (uncertain) AX 42c(32) 

n.m. couch (< KXivnjp Low, Lehnw 545) 
sg. m’U^p Meg 73d(52) [used in a synagogue; | 
2# 7’D , 7D] 

> Vj7 n.m. parched grain (| x/’Vp; SA ’^p Ham 
586:228) sg. FPT Lev 23:14(06; H id.]; 7Wib. 

2# ■’Vp n.m. alkali (Sy LS 666) sg. X’^p Sab 
12b(4) [expl. JlO’p Mib. 9:5] 

Cf. Low, Flora 1:637+. 

’’Vj? vb. to roast, parch ([’^p; Sy Nbp LS 666) 
Pe. pass. part. N7133 ’%■? roasted by fire TN Lev 
2:14 [H B7X3 ’l^p] 

Pa., pass. part, id.: |”7pO J’rtDi^D parched lentils 
Ned 40a(57) 

V>Vi?, > V|? adj. light, lenient, swift, few (j\A^p; 
CPA 7»7p LSp 180, SA V’^p Ham 507:167) FPT 
Dt 22:9[04; voc];- 1. light: sg. n’Vs’OT pn norths 
^’bp that bread whose edibility is light TN Num 
21:5; V’yp ’7’7 X’B0J7D xix my merchandise is 
light BQ 4a(55); San 23d(43) pi. pl’x 

X’y’WO 1 ? p’DX3 |’V’7p they are easy for us to 
destroy TN Num 14:9; KohR 6d(10); J^p pi!fO 
light commandments TN Gen 15:1; xniDT 73JTO 
jV’^p to make the walls tight Suk 5ld(27); 2. 
lenient: ’01’ '770 xVVp 7’XO '77 X7n that 
(opinion) of PN is more lenient than that of PN 2 
Nid 49c(12); 3. swift: sg. V^p 73TX a swift 
messenger TN Gen 49:21; pi. J’V’Vp pjy swift 
clouds FPT Ex 19:4[06; cf. Sy Nijy PSm 

3616]; TN Ex 19:4; 4. few: a. as adj.: pi. f’01’ 
1’^’V a few days FPT Gen 7:10[05]; ib. 29:20; Dy 
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J'V’Vp a few people TN Dt 7:7; J’V'Vp J'OT a small 
amount of money Ter 45d(ll) // AZ 41b(2); b. 
as adv.: 1) alone: ptunn V'Vpi TN Dt 28:38 [H 
^CNn usai]; V’Vp 'V an'{n} give me a bit EchR 
44:20; 2) w. fol. noun: pTfi V’Vp FPT Gen 43:4[05; 
H Vdn]; TN ib. 24:43; nVtt 'Vp a bit of salt BR 
521:6; 5. in adverbial phrases: V 1 *?? in TN Ex 
17:4[HUJ?» n»];V'Vp V'Vp/h. 23:30 
Dt 7:22[!]; 1’VT V'Vp [ Jl'yT] 

On the form’^p, v, Kut, SGA 88. 

n.f. Christian community (< £KtcXr|oia 
Lieb, Scholem Vol 173; Mai klesya church Berg, 
Gl 50) sg. N''D’VpV npui mnaN (PN’s) 
maidservant fled to the Christian community Git 
46a(32) 

ny^i?, det. nnyVj?, pi. jy’V,? n.f. cord, 
cordage, plait (of hair) (j \fvbp; Sy ntiP’VP 
(NiVVO PSm 3683) 1. cord, cordage: sg. iai» 
HV'Vp cordage work TN Ex 28: 14 [H MV]; ib. 22; 
39:15; J’aim mrVp a network of sins Tan 
65b(25); pi. nnr'Vp TN Ex 28:14; ib. 24; 25; 
39: 17; 18; 2. plait (of hair): sg. mimn rtn'l?Vp Sot 
24c(8) // (Nivtzn L)ttttrn Nny'Vpo Sab 7d(58); 
San 25d(40) 

Low, Flora 1:30. 

n.m. important person(?) pi. j'O'iD'Vp 

BR 1115:4 

MY ad loc.: < tcaXd*;, KaXd-; Low ib.: < icXoio<pdpa<; wearing 
a chain around the neck (as sign of honor). 

y?i? (a) vb. to be light, lenient, treat lightly, cnrse 
(]Vip, V’Vp, nVVp; CPA LSp 180, SA V?p 
Ham 581:67+, ST Ex 21:17) Pe. 1. to abate, 
diminish: N'B iVp the waters abated TN Gen 8:11; 
2. to be light: irtara Vp'i ib. Ex 18:22 [H Vpn]; 3. 
to be lenient: mam nVp mi' 'n 'tv maim nVp 
pan Vv according to the opinion of PN/the 
Rabbis, it is both lenient and stringent Sab 
13d(3)[+ //’s; jVion pe.] 

Pa. 1. to lighten: ^ail V'Vp N30 Kao old man! Old 
man! Make yourself light PRK 197:6; 'ya 
Napv NVn<'>{i] n’Vri Wp' if he wants to lighten his 
leg, let him lift up his heel Halisa 100:26; 2. to 
curse: pT in '<'>{iJdn3 nVi 'V V'Vpi au nV is it not 
enough that he cursed me once not in my 
presence? San 20d(9); m3 miaV VVpO N"0is vaw 
h'ai he heard the Persian cursing his son with it 
(i.e. the Ineffable Name), and he died Yom 


40d(60); San 27b(22); 3. to make a lenient ruling: 
Nan VVp'i pw ^3 nV jan VVpa Nim mim 'i PN 
who makes a lenient ruling there will certainly 
do so here Kil 28d(23); ib. 21; n pao pini jn 
ian nVVpa where we thought that he makes a 
lenient ruling, he makes a stringent one MQ 
82a(34); AZ 4 1 d(59) 

Af. I. to treat lightly, improperly, with disrespect: 
'iav ja VniW’ ja tta naV V'pN nVi n'tpsia inn yua 
one who knows within himself that he never 
treated a Jew improperly Dem 22a(16); pm' H 
Nttma 'dt ki’in Vv jimua N"uaV Vp'o PN 
used to treat contemptuously women who spread 
out clothes in the area of the study hall Meg 
74a(49); MS 55d(27)[!]; Bik 65d(2); Er 30d(21); 
MQ 8 1 b(58); Qid 63c(20); AZ 39b(64); BR 690:4; 
2. to curse: jiV Vp'O 'tf'l NaV» mi David, King 
of Israel, curses them San 29b(47); n'V 'rta mn 
mV Vp’a mn he hit him, and (the other one) 
cursed him AZ 44a(6); Ber 9b(2l) // Tan 
63d(19); KohR lla(7); 3. to act in a lax manner: 
jimVr lam j<'>{i}V'pa pnan pnV nra an Rav went 
to Babylonia, saw them acting in a lax manner, 
and imposed restrictions upon them Seq 50c(47); 
Ned 37c(13) 

ltpa. to abate, diminish: lVVpnN FPT Gen 8:8[02]; 
iV'VpnN TNGl ib. 

For a differenl opinion on pe., mng. 2, v. Ben Hayyim, 
Tarbiz 50(1 98 2): 20 Si-; on pa., mng. 3, v. Eps, PLA 411. 

nVVj? n.f. fcurse (j yjV? p pa.; SA nVVp Ham 
581:72) sg. TN Dt 23:6; (nnns : text)nnns Kin 
(mV NVl : text)nVVp na may a curse begin with 
him AW41c(33) 

f^J? adj. loud-voiced (]Vp; MH jVip Jast 1328, 
Sy N>jp ,7 LS 652) pi. (Ar)pVp N'iD'lt f'V'N those 
birds are loud-voiced VR 361:8 [Var: prita, 
T'UDS] 

oVj? vb. to clap, praise (< tcciXtSi;, KaX,o<; Lieb, 
Schocken Vol 75+ ; joiV’p; CPA Duensing 
159, LSp 180, SA oVp Ham 454:162, MH oVp 
Moreshet, Lex 323) Pa. 1. to clap, clamor: mm 
nt» Kirn oVpai NT Nina i'bozj he eulogized with 
one hand and clapped(?) with the other KohR 
30c(36) // EchR 22:17; EchRB 53:11; pVpa Vp 
miai N3nVsa a voice of clamorers in idolatry TN 
Ex 32:18; FT ib.; 2. to praise, extol, commend: a. 
w. onp/'aip: 'ittnp y'oVpa jnm they extolled 
him FPT Gen 4I:43[05]; TN ib.; 'Oip oVpa mm 
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N’V3 he used to give praise before the brides Pea 
15d(31) // AZ 42c(13) // BRG 632:6; po^pa pin 
’lamp BR 818:4 [before a groom]; SR 38c(16); b. 
w. dir. obj./‘V: mV oVpn "r h mm PN 
commended him [followed by biblical verse, etc.] 
Kil 31b{34); Yom 40c(25) // Git 48d(37); Yev 
2c(57); ib. 9b(2); 15a(37); BB 17a(40); mas 
moVpi Kras m {rtj'aip MS 53a(7); Ber 10a(42) // 
BR 140:2; VsmtP poVpi Samuel commended 
them Nid 50d(64); Hag 78d(22) 

Itpa. to be commended: ini sn3T na nd m oVp’X 
mi’a TVTi oitpa mnatP PN was commended for 
stating the law in the name of one less than he 
San 21a(63) // Svi 37c(25); ib. 30 
Lehnw 547. 

S7^[?, det. nyV' 1 !? n.m. curtain SA l?Vp 

Ham 586:243+) pi. myV’p pons pim they spread 
the curtains Sab I7c(30) 

JlVj? vb. to plait (J.niT’Vp, l?Vp, ’l?Vp; MH 2# l?Vp 
Jast 1380) Pe. pVp S r, tt>3 plaiting women MS 
54d(43) 

L6w, Flora 1:31, 

2# vb. to throw, cast (Sy yVp pa. LS 669) 
Af. nmvVpsi TN Ex 10: 19 [H in»pm] 

’VVj?, det. n.f. plaited object (] V^Vp, 

mrVp) sg. Mima smi>VpV pnnv pnsa there are 
places where they call a plaited object m’13 Sab 
12c(60 )// BR 161:2 // KohR 18c(9) 

n.m. streak made by peeling (j ;Sy 
Npabp LS 670) pi. pnin psVp white streaks TN 
Gen 30:37 [HmVits] 

t)Vp vb. to peel, scrape, lay bare ({ > DiVp, 'jVp, 
noVp, ’aVp; SA ^Vp Ham 561:128, MH *iVp 
Moreshet, Lex 324) Pa. to peel, scrape: TN Gen 30:37 
[05; H VxD]; 77Vib. 38; mm3 m TVpn nna after he 
scraped his house ib. Lev 14:43; ib. 41; SIS V*3’ 
"mn w mn «]Vp» I can husk (barley-corns) two at 
a time Mas 51b(42); mVX3 moVp I peeled his 
onion (i.e. revealed his secrets) BR 991:1 [w. ref, 
to Jer 49:10]; BR 1234:4; Kirm snV3itf ’D’Vp lay 
bare the current of the river SR 20b(3) [expl. 
Vaiw 'Dtpn Is 47:2] 

Itpa. to be peeled off: “janp-io *]Vpms your patch 
has been peeled off San 22b(5) [prov. of 
uncertain mng.] 


nV 

riD^p, det. nnDVj? n.f. scab (jV^p; SA noVp 
Ham 540:161 (Hnnso))sg. rNLev 13:2[Hnnso]; 
ib. 6; nnoVp ib. 7; 8; 14:56 

det. nn , 9V|? n.f. scab(|V*lV; Sy NmpVp 
LS 670) sg. smoVp FTV Lev 14:56 [Hnnoo]; TNG l 
ib. 13:8[<] 

i?Vp vb. to throw down (cf. Sy pVp pe. to look 
askance LS 670) Pa. mm pVp TNGl Ex 4:3 [H 
irtD'Vwn]; ib. 7:9; 15:25; FTV ib.- 301 mm 
p’Vpm fxpm poianin he took lupines, cut them 
up, and threw them down Svi 38d(31) // PRK 
193:1 // KohR 27a(3); ib. 28c(38); EchRB 51:6; 
BR 729:1; PRK 197:6; AZ 40d(4)[!]; mail pVpi 
rnm (the snake) threw itself into it Ter 46a(31) 
[// pm PRK 175:8]; mm man kitinV p’Vpi he 
threw himself down on the ground and died 
EchRB 69:13; pass. part. smss pVpa thrown 
down on the road KohR 15c(25)// VR Var 510: 1; 
pVpai mss finn yn how your gate is demolished 
and thrown down BR 753:4; KohR 29c(29); 
EchRB 96:2Q[\\, ib. 146: 1[!] 

Since TN always employs j \/pVtt, the double rdg. pVp’l 
p^U’l TN Num 19:6 should he considered a conflation from 
another Targum like TNG! or FT. 

Vj?Vj? vb. to ruin, spoil (jnVpVpa, VipV’p, nVp’p, 
nVpVp; SA Vpsp (< VpVp) Ham 581:75, MH 
2# VpVp Moreshet, Lex 325) Quad, to ruin, spoil: 
’SDH jimV’a VpVpai he ruins the words of the 
innocent ones FTV Dt 16:19; mill? nVpVpi who 
spoiled her deeds PRK 227:12; BR 175:9; ja 
VpVpi snsi Kin ip{*}m sntn the one who came and 
corrected (i.e. eliminated the image) is the one 
who spoiled (what he did) EchR 91:22; UN pS 
mini VpVpa ns V’Vi? if you go inside, you will 
ruin the roses Mas 49d(62) 

Itpa. to be ruined: nVpVpms snrat the 
merchandise was ruined AZ 42a(34) // nVpVp’S 
Ter 47b(28) 

det. nnV|?*?i? n.f. disgrace, corruption 
(1 VVpVp; MH nVpVp Jast 1382, Sy N^pbip LS 
666) 1. disgrace: sg. nVpVpn f’DD old men of 
disgrace BR 510:3 [expl. ill^T Jos 9:11]; 2. 
corruption: sg. pnnVpVp np'V their main 
corruption RH 57d(59) 

fHVj? n.f. kitchen (< iceX,X,dpiov, Lat. cellarium 
Lehnw 531) sg. mV3 nmon rtsVai psVpn upd'ki 
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can the royal kitchen be lacking anything? BRl s 60 
90:8 

wVj? n.m. frost (Jtfivp) sg. REtVp TN Gen 31:40 

[Hmp] 

Httj?, det. nHttj? n.f. standing crop (joip; SA 
nasp ST Dt 23:26) sg. Knap TN Ex 22:5 [H nap] 

nnj?, det. nntt’i? n.m. flour (CPA nap LSp 
180, SA nap Ham 582:83) sg. TN Gen 18:6 [H 
id.]; ib. Lev 23:14; pvizn nap barley flour ib, 
Num 5:15; Pes 29d(34); pirn jnui nap n’V rr*K he 
has flour, and he grinds wheat! MQ 80d(61); 
Knap nD HZtm he sifts flour with it Ned 38c(21) 
// Meg 7 1 b(7); nap ‘plR ’<’>{l}a nscix (if) you 
added water, add (also) flour! BRV 60 804:6 // 
PRK 167:7; ninu urnu xna’p you ground milled 
flour EchR 76:20; pi. xna'pi pna*p R^n^p Vd 
nVio n’na'pn all flours are flour, but the flours of 
Qimhit (i.e. her sons) are fine flour Hor 
47d( 1 6) // Yom 38d(ll) // Meg 72a(54) // VR 
471:2 // PRK 398:16 

n.m. chest maker (nisbe < KdpTpa Lehnw 
550; cf. Sy pionp chest, pi. N’lonp LS 672) sg. 
xnuap pyao? Ber 1 3d(l 1) 

prep, 

n.m. oven (< tcapivo^ Lehnw 551; CPA 
V«P LSp 180) sg. Kl’axp KtKi Vlt he went in and 
heated up the oven VR 664:7 

n.m. amulet (Sy Ny^ap LS 673; cf. MH 
yjvnp to tie around Moreshet, Lex 327) sg. S’ap 
DU a good amulet Am 2:1; ib. 1 1; AmQen 5a:7; ib. 
c:2; Hem 19; ib. 24; Frey 819:1; p nirap Am 3:14 

n.m. open area (< Kiipnot;, Lat. 
campus Lehnw 510; Sy poop LS 673) sg. nay VD 
psaipV everyone to the open area PRK 181:3 // 
pisapV SR 1 8a( 15); ib. 28b(16) 

n.m. locust (CPA >(Op LSp 180, SA pap 
Ham 471:386+ (H Din)) a. general: sg. pnD 
rt’Di rr*ra n’tznDVn nxap like the locust whose 
garment (viz. the wings covering it) are an 
integral part of it BR 201:2 [expl. O’DD etidV Ezek 
9:2]; pi. pap *?DK n’ptn 'i PN ate locusts AZ 
44d(39); n”»ap TN Num 13:33 [H D’Din]; b. as 
PN: RSDp, snap DD EchR 143: 13 // EchRB ib. 


Talshir, Fauna 57. 

(a/o) vb. to take a handful, to close (eye, 
mouth) (jpaip; SA pap Ham 586:226) Pe. 1. to 
take a handful: ppn RinnV jsm Minn ’an (6 
papn RmnD ”in ysm Kinn one who takes a 
qomes is not like one who takes a hofen. The one 
who takes a hofen (takes) twice that of one who 
takes a qomes BR 36:6 // VR 216:6; nnsapn 
nn*ap kVii (unclear) BR 1104:6 [expl. Q’yapV 
Gen 41:47]; pap’i TN Lev 5:12; ib. Num 5:26; 2. 
to close (eye, mouth): Kin nnsi Kin pap n 
because (the sleeping deer) opens one (eye) and 
closes the other Sab 14b(59) [v. TgSong 8: 14; SR 
41d(32)]; 'ns im pap in in one case one closes 
(the mouth; i.e. pronounces qames ), and in 
another one opens (the mouth; i.e. pronounces 
patah) MMDam Gen 41:5; ib. Lev 27:29; Num 
7:58; Dt 31:23 

On mng. 2, v. TK 3:185, 

]j?, det. na*j? n.m. nest, burrow (CPA lp LSp 
181, SA yp ST Dt 22:6) 1. nest: sg. pan Tp TN 
Dt 22:6 [H id.]; IP tdv Diiy in Kan he saw a 
raven making a nest VR 415:4 // MSam 57:16; 
VR 507:2 // KohR 1 5c( 13) [JnD'DVT]; n’l’p FTV 
Dt 32:11; nip TN ib. xi’p RinnV n'inoi he 
destroyed that nest VR 507:3; Kill 'U’RI HDiiyV 
n’l’pV like the raven which brought fire to its 
nest BRV 60 7 3 2:2; 2. burrow: sg. pDDin jp a 
burrow of mice Kil 32b(26) // Ket 35a(34) 

K3J? |«Sj? 

] K3j? n.m. jealousfj^ip) sg./T^Dt 4:24 [Hsip]; 
TNG l ib. 

23j? vb. to trim vegetables (JnD'ip; TBA Dip Jast 
1388, MH Dip, Moreshet, Lex 328) Pa. Dlpa Kin 
Pes 3 1 a(50) 

VH3j?,dei.nV , H3j? n.m. lamp, light (<KavSr|Xa, 
Lat. candela Lehnw 552; Sy Nbiip LS 676) sg. 
nVnip SR 22c(24) // PRK 6:5; pi. >iV{i}<i>ip MS 
56a(10); n’Vnip EchR 126:2; ’lVnnp EchRB ib. 

rnj?, P i. pj?,”3i? n.m. reed, cane, branch, rod 

(CPA 3# Nip LSp 181, SA nip Ham 584:171+) 1. 
reed: sg. 77V Gen 41:5; ib. 22; 'lp FPr ib.[05]; pi. 
X^ipi 'mcty ja in 1/10 (= a tithe) of the reeds 
Dem 25c(34); pi. n^oi rV «ip nV yy<i>{D}a nx f’R if 
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you stick into it (only) reeds, (the land) will not 
support (them) Tan 69b(25) // Meg 70a(46) // 
SR 1 3b(38) // EchR 107:4; 2. cane: sg. DIP31 mpi 
sweet calamus TN Ex 30:23 [Sy Nnp;n N’Jp PSm 
3654]; 3. branch of the candelabrum: sg. ib. Ex 
37:19; pi. pp ib. 25:32; 37:18; 21; napi ib. 25:31; 
pm pi ib. 36; 4. rod, stick: sg. <]>{n}’l?u KDVmn’an 
{K}ap in I saw in a dream that I was carrying a 
stick EchRB 53:2; <n>ap KohR 24d(27) [expl. ’pVn 
Eccl 2:10]; 1’ppm nip in ^U1 he took a stick and 
hollowed it out VREd 132:2; K'lp pin ib.\ pi. 
mp HD33 K3ono’n kidu Kl<n>{n] the grapevine is 
supported by many sticks VR 261:2 
Low, Flora l:664+; 693+. The mng. of H”)? ’^373 Ter 
46b(5); ib. 59, and its connection to our word are uncertain. 

2# nap, nNap, det. nnap, nmtap n.f. jealousy 
ap; CPA Nip LSp 181, SA HKip ST Num 
5:18, nip ib. 15) sg. Kipp mono jynDl mp hVk 
K in a jealous and retributive God who exacts 
punishment in jealousy TN Ex 34:14; ib. 20:5; Dt 
4:24; nwp FPT Ex 20:5[06]; TN Dt 5:9; Kipi mi 
ib. Num 5:30; nKip ib. 14; nnKip ib. Dt 29:19; pi. 
nnwp ib. Num 5:29 [H niKip]; nmp TNGI ib. 

13 1? n. (unclear) sg. -pup San 27b(22) [|2# mp; 
in a curse] 

D13[? n.m. self (CPA Oiip LSp 181, SA dip 
Ham 548:249) sg. Kn’31 mini n'Diip the master 
of the house himself EchRB 48:2 

na[7 vb. to wipe off(MH nip Moreshet, Lex 328) 
Pa. KbVm ktstid .TSTaVKi n’rop mnoKi jo after 
he washed him, he wiped him off and dressed 
him in a royal purple garment VRVar 664:7 

*3j? vb. to acquire (Jpip; CPA 2# Nip LSp 181, 
SA ap Ham 581:51+) Pe. posi nipi myi he 
became rich and acquired property TN Gen 
36:39; ib. 31:1; 36:6; Lev 25:45; Dt 8:17; 32:15; 
3U Dttt jinV Jilpi they acquired a good name ib. 
Ex 1:21; 32:25; 133 jn nipi nniK rr^ pam iV’ki 
p ina nip no p m3 p nipi 133 p miK ’ity 

11DK p m3 p miKi if they give him his price 
and (the seller) has already acquired (the produce), 
it is permitted. (If they previously gave him) his 
price, and he acquired afterwards, it is permitted. 
(If) he acquired afterwards and (the seller received) 
his price afterwards, it is forbidden BME 1 0c(5 1 ); 
mp na mon .i»h nion na mp n»’i (if) you 


acquired knowledge, what do you lack? (If) you 
lack knowledge, what have you acquired? PRK 
59:11; pass. part. , i ,, 3 'V»3 nip Kn behold, my 
husband is in my possession BRV 60 206:1 [expl. 
’nap Gen 4:1] 

For the use of this vb. in writs, v. Ket 34a(20); ib. 22 and 
IMP passim. 

2# vb. to be jealous (JmpK, JKip, 2# mp, 
”lp; CPA Nip LSp 181, SA ’ip Ham 583:132+) 
Pa. to be jealous: TN Num 25:1 1 [HKlp];i6. 13; 
nmp ib. Gen 30:1; bx’bai pn mnn’K n’nan 
n3 nmpi PN’s wife saw it and was jealous of her 
Sab 7d(57) // nK’lpi Sot 24c(7); n’3 plpi TN Gen 
37: 11; Kip’ ib. Num 5:30; Kipa ib. 1 1:29 
Af. to make s.o. jealous: nn’ filpK ib. Dt 32:16 [H 
inKlp’]; ib. 21; FTV ib. 

nS'Sj?, det. nnSiSj? n.f. trimmings of vegetables 
(j \/3ip; MH ri3’ip, pr n3’ip Jast 1392) sg. n’K 
nn3<’>{i]ip jo ttt’iBK 13’lp pn are there vegetable 
trimmings? Remove (the priestly gifts) from the 
trimmings Hal 60a(7); KpVI KM’lp Kim those 
vegetable trimmings Svz 37b(61) 

, ' , T ,, 3[? adj. Kenizitesg. nmap 77V Num 32:12 [H 
’npn]; pl.’KT’ip ib. Gen 15:19 [H’ripn] 

"Ji? adj. jealous, vengeful (] \/2# ap; CPA Nip 
LSP 181) sg. ’ap n*?K TN Ex 20:5 [H Kip Vk]; ib. 
34:14; Dt 4:24; 5:19; 6:15; FPT ib. 5:9[26]; khVk 
npjp ib. Ex 2Q:5[06] 

2# ”3 [7 n. (unclear) j’VVpni ’Knsi J’Vk JU3 
imp -|l”p -plpV like those Nabateans who curse 
San 27b(22) 

r:?i? n.m. possession, ownership (j \J ’ip; CPA 
lNUp LSp 181, SA pap Ham 504:69+) sg. pap 
pi TN Gen 26:14 [H pit TOpa]; ib. 47:17; pip 
K^pn possession of the field ib. 49:32; i’»3 pip 
possession of cattle ib. 4:20; Jinm jap 
possessions and money JMP 10b: 18; ib. 38:14; 
finiapi pniiDts FPT Gen 34:23[03]; TN ib. 46:6; ib. 
Num 35:3; ppV ib. Gen 23:18; pl.yoamp ib. 47:6; 
’limp ib. 31:18; 36:6 

Jltt3|? n.m. cinnamon (SA Jimp ST Ex 30:23, Sy 
yiaii’i? etc. LS 678) sg. TN Ex 30:23 [H id.] 

Low, Flora 2: 1 07+ . 

D3j? n.m. penalty (< Kf|voo^, Lat. census Lehnw 
554; j\/Dlp; Nab Dip DISO 261, CPA )iPlp etc. 
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LSp 179, Sy )WJ»p LS 678) sg. ]i»[tn] a 
monetary penalty FPT Ex 21:30[01; H HDD]; TN 
ib.; Oipll' KDJpD TNGl ib. 20; JKOT KDip |nrt 
according to whom is the penalty? Kil 3 1 a( 1 3); 
ib. 6; 12; pi. K''Dip subject to those 

penalties Yev 14b(44); Ket 24d(45) 

Dip (a/ ) vb. to punish, fine (denom. < joip; SA 
Dip Ham 446:75, MH Dip Moreshet, Lex 330) Pe. 
1. to punish: mil’ lDjp'i TN Dt 22:19 [H itmi 
iniK]; 2. tofineiKVs’na n’Dipi he fined him double 
AZ 39d(64) // Pes 30d(60); Dip nonoV he fined 
the middleman ib. // ib. 61; Kil 31a(9); BQ 
6c( 13); Svu 35d(19 )\PRK 17:1 1 [Jv/w pa.] // RuR 
14:81 

Itpe. to he punished: Dlpm rtDiphO FPT Ex 
21:20[01; H Dpi' opi]; ib. 21; 22; TN ib. 

n.m. seed vessel, husk covering fruit (< 
1'P'Vp* < tcaXOKiov, KaXiKiv, dim, ofKdXu^ L-S 
870, 871) pi. |’Vo>{i}p]p piDV they produced seed 
vessels Svi 34a(27) [expl. lV&mn Mib. 2:8] 

Lieb, TK 2:502; Low, Flora 2:430. 

Vpip , det. n.m. latticed screen, barrier 

(in a law court; < KaytceXXov , Lat. cancelli GLLT 
192; Sy N^pip LS 679) 1. latticed screen: sg. TN 
Ex 27:4 [H nasa]; ib. 38:4 ; nV’pip ib. 5; 30; nVpip 
ib. 39:39; TNGl ib. 38:4; pi. iT’V'pip T’V’kd PRK 
188:9 [ref. to water at Red Sea]; 2. barrier: pi. 
pVpip nin© p mV maiami rrnDDi they took him 
and placed him within seven cancelli EchR 67:14 

TIoVpjp n. grating (< KayK^XXtoxov , Lat. 
cancellatum Lehnw 534) sg. Sab 10c(21) 

n3p n.m. handle (MH nip Jasi ’395, Sy NTip LS 
704) sg. '»V'n naVirr nmp na’C Ktm -in mn-iiK 
snipT KaVlD one is in the habit of saying “the 
handle of the axe.” Does one say “the axe of the 
handle”? Naz 51b(28) // Wed36d(2l)[!] 

Kaufman, Influences 85. 

OTinJp n. high boot (< K<50opvo<; Low, Lehnw 
555) 0Ti<n>{D}ip J’V'K Yev 12c(44) 

V»njp n.m. saddle(< Kav6i)Xia L-S 874;MHVnip 
MPar 12:9) sg. KV’Dip pnD BRV 60 27:3 [Var: 
sVmp] 

Sok, Kut Vol 166. 

imp vb. to rebuke, chide (ocevxpda) Lehnw 555; 


j-nnrp) Quad, m-impi mom '-1 ’»ip m»K he said 
it before PN, and he rebuked him MS 53a(8) [t* j 
v/o^p); pv nnip» n K'n sin that is what he (i.e. 
the prophet) rebukes them Ket 3 5 d( 1 ) // Sot 
16d(62); Tan 65b(22); Mas 51a(8); "impD Kin n»V 
pnV why does he rebuke them? Wed 40d(64); Qid 
64b(61); Ket 25a(62); SR 40d( 1 8); mn ns ’Di’ '-i 
'DT' 'T3 "IT1?V 'iV mmpa when PN wanted to 
rebuke PN 2 Hor 47d(25) // Meg 72a(62) // 
[sjmujpa Yom 38d(19); irupa k-vst '-i mm 
KmiKT J'V'kV PN rebuked those (teachers) of 
Aggada Mas 5la(8);’Hi]p niK’ he rebuked me for 
good cause ib. V 53a(10) 

DIDp n.m. diviner (]\/oDp; CPA mcp LSp 182) 
pi. paD'p 'mop diviners of magic FTV Dt 18:10; 
ib. 14; Num 23:23[!] 

mODp,pl. pVlODp n.f. fortress (<iedaxpa, Lat. 
castra Lehnw 557; cf. CPA Niupp mob, crowd 
LSp 182) pi. jinnmuDpm FTV Gen 25:16 [H 
ormm] 

15 'Dp, det. nOD'p n.m. xestes (a measure), 
pitcher (< ££oxr|S Lehnw 535; CPA OP>p Ex 
16:33, Sy N\?T>i? LS 679) 1. xestes: sg. U'Dp in 
iam a xestes of wine BR 503:1; PRK 259:1 1; Tan 
69c(l 1); VRK 250:3[!]; pi. j'UDp wan VRG 249:2; 
ib. 250:1; j'liD'p VRK ib.; j'UDp 'T four 

xestes of oil PalLaws 27:19; 2. pitcher: sg. KUD’p 
San 27b(21) [expl. nnDp Mib. 9:6] 

pVurop n. reservoir in a water tower (< 

xaox^XXiov Low, Lehnw 567; MH j'VtJDp TMik 
4:6(656:20)) sg. AZ 42c(34) 

‘lC’Dp n. tin (< Kaocrixepo<; Lehnw 556; CPA 
Niu[>p]p Ezek 22:20, SA ni'nuop ST Num 31:22) 
sg. KiU'Dp FTV Num 31:22 [H V'm] 

Low, Fauna 214+ . 

f'UD'Dp, pi. piOD'Dp n.m. sextarius (a weight; 
< ££«mov Lehnw 558) sg. |'U0'Dp ’nw he drank a 
sextarius (of wine) EstR 9b( 14); pi. pmrn'py 
inuDiDp nVn ik (puoiop : Ed)piuoiDp «mn p 
merchandise of the amount of two or three 
sextarii BME 10c(62) 

Lieb, YN 162. 

DDp n.m. magic, divination (j\/oop; CPA Opp 
pi. LSp 182, SA DDp ST Num 23:23) sg. naopi 
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rPl'D does he possess divination (to know future 
events)? Svi 34a(25); Md49a(46); BQ 7a(7)[!]; pi. 
paop ’aDj? diviners TN Num 23:23 [H turn ]; ib. Dt 
18:10; 14;maDp/6. Num24:l;'ao , p»nD{'}o scribes 
of divination Mas 5la(8) 

On the phrase "T3 noopl, v. D»1J, Nid 172; Lieb, 

OY 48; id., KS 14(1937);228. 

2# DDj? n.m. diviner (J\/oop,oiDp; SAoop Ham 
588:285) pi. paop 'nop TN Dt 18:10 [H oop 
o’aop]; ib. 14; Num 23:23 

DDj? ( /a) vb. to divine (joiDp, DDp, 2# DOp; SA 
□op Ham 588:292, CPA ostp LSp 182) Pe. 
□'Dp mn mopa FPTGen 44: 1 5[04; H wnr ttmi ]; ib. 
5; □op 1 ’ oopa Kim TN ib. 5; ib. 15 

nDj?Dj?,pl ^Dj?Dj?,|”Dj?Dj?n.f.scaleofafish 
(H ntop'tfp Jast 1432) pi. fDpOp TN Lev 1 1:9 [H 
ntoptop]; ib. 10; 12; ptPpttp ib. Dt 14:9; popup 
TNGl Lev 11:9; ib. 10; 12 

iDj? n.m. (corrupt; J\/lDp; cf. MH miiop Jast 
1398) Kiopa Knn’K mi FTV Num 25:8 
Klein, FT 2; 163, n. 80. 

TDj? vb. to be angry, be particular, mind (j 

m’Dp; MH mopn Moreshet, Lex 331) Af. 1. to be 
particular, mind: Kin iv ispa ttnpV p pvaiP 'm 
Kli^'a is PN particular in this matter? RH 
58b(21) // San 18c(50); MSam 103:11; Kim 
man ja natun KJW’V iopa because he is 
particular concerning the language which he 
heard from his teacher Yev 2b(28); ’Kmip p'y’K 
pispa K^l those villagers who are not mindful 
(concerning the flax) Sab 4a(22); 2. to insult, 
anger: Knn p nTin' 'lV TOpK tza 13 in a certain 
person insulted PN BQE 6c( 12) [// H: TDpntP 
Ket 28d(53)] 

Itpe. to be angry: KWT 'l iDp'K PN became 
angry Sab 16d(54); ib. 56; Dem 25a(3); Sof 
2 1 b(54); Nid 49d(40); ’iVv mopKl BR 952:1; 
mai 'i^v isp’Ki he became angry at him and 
died MQ 82d(42) // Ber 5b(l5); SanAs 23c(25); 
Naz 56c(2); BREd 1291:9; mVmp^ isp'Kl Or 
63a(17); Yev 2b(27); AZ 41b(22); Nid 49b(9); Svi 
35c(6)[ I ] ; MS 54d(3 1)[!] 

On Af., mng. 2, v. Lieb, YN 123. 

!lDj? n. kappa, Greek letter (< Katina Lehnw 558; 
Sy NDp PSm 3687) (V)n w ipii nop kappa 


(indicates) twenty MS 55b(46) 

^jPYlDj? adj. Cappadocian (nisbe < GN 
KannaSoKta Lehnw 558; CPA N>pllQp LSp 182, 
SA ’’Kpnsp Ham 493:240) a. general: pi. K”pnop 
TN Gen 10: 14 [H O’inss]; [! P'pDlsp ib. Dt 2:23; 
pns’iri 'KpliDp the Cappadocian (Jews) of 
Sepphoris Svi 39a(13); b. w. PN: VmatP 'l 
K’pliDp Ber 5b(23); Hal 59a(28); Pes 33c(52); 
PRK 63:7; K’pUDp pi’ n Ber 7c(34); Pea 16c(l 1); 
Kit 3 lb(29); Ter 43c(2); K”pnop ’Kl’ 'i BB 
1 6a( 1 7) 

TlDj? n.m. jumper ( j \/TDp) sg. Tisp 13} a jumping 
man BRL 1056:6 [expl. n’Vita utk Gen 39:2]; mKi 
pa 31 T<i>Dp is there a greater jumper than this 
one? ib. 1057:2 

TDj? vb. to jump (Jnsp, \Jysp ; Sy pop LS 684, 
TBA pp Jast 1403) Pe. 3’DJ n 1 ? (V M )TDpl p V3 
nVvi na anyone who jumps on it (i.e. the bear) 
takes what is on it BR 1056:7; ib. 1057:2 
Sok, GF 146, n. lol. 1. 

riDj? ( /o) vb. to rob (Sy nop LS 682, CPA nop 
LSp 173, MH nop Moreshet, Lex 333) Pe. to rob: 
nrrop mop rob the robbed one Sab 1 7d(3) 

Pa. id.: {nj’ra 3’Dii Ki3i Kinn nopi na *73 ’V on 
give me all that that man robbed and took from 
me PRK 41 1:3; ib. 4 // annopi VR 702:5; mnspl 
ib. 6; nopa rtKUirVi p where the robber robs 
EstR 7d( 1 8); n’3 nspa nun op BR 880:3; VR 
393:1; K’^3 nopal p’oi mm he went out and 
robbed at night KohR 21c(14); TNGl Gen 25:27; 
pnV pnspai pnV paipa ’kudVi ppoi pirn they 
went out, and the robbers would overtake them 
and rob them BR 1 144:3; pnn’3 pnopai pVy pKi 
we will enter and rob their house Sr 35d(39); ib. 
36a(5) 

Itpa. to be robbed: nsp’K pm’ 'l Ter 46b(56); 
nnop’K I was robbed ib. 59 

On the pe. forms — prob. taken from a popular proverb — 
v. Lieb, Greek 83. 

’Dj? vb. to congeal (< KSp; SA iKDp ST Ex 15:8, 
Sy N0p LSp 681) Pe. K’ainn pop FPT Ex 15:8[19; 
H mamn lKsp]; FTP ib. 

m’Dj?, cs. nY>Dj?, niT’Dj? n.f. annoyance (J 
\/lDp) sg. mi ni’opa annoyance of spirit FT Ex 
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6:9 [ H nitpa ]; niTDp FPT ib.[04]; ninopa TN ib. 

U’V'Dj? n. (unclear) sg. Vy R:im ma’V jma 
nu’V’D’p Sab 7d( 1 8) 

V. LeKnw 560. 

n.m. shopkeeper, tavern-keeper (< 

KdJiqX,o<; Lehnw 560; Sy NV>f)p etc. LS 684) 1. 
shopkeeper: sg. nV’QpV in nn 3m he gave the 
shopkeeper a dinar BM 10c(45); N ,, V’Dp Svu 
38a( II); ib. 12; 2. tavern-keeper: sg. ’31 Vtn 
.T^'Dp he went to the tavern-keeper VRG 250:3; 
EchR 48:8; EchRB ib.; mop nn ji3iaV V’TK mn 
N’V'Qp 31 JO nann he went to buy a sextarius of 
wine from the tavern-keeper PRK 260:1 

f’*7 ,, D|?n. wine tavern (< Kcm)^iov Lehnw 560; Sy 
lip»?Np n>3 LS 684) sg. Pea 21a(43) 

r&j? n. m. ibissg. ns’sp TNGI Lev 1 1 : 1 7 [H *iityr ] 

rs,? n.m. jump, leap (jvV s P) pi. nVn f>spn ny 
J’lt'Dp until he jumped three jumps EchR 48:20; 
EchRB ib. 

*?D|? vb. to roll up, carry away (CPA Pop LSp 
182, SA Pop LOT 3/2 264:21, MH Vap 
Moreshet, Lex 334) Pa. I. to roll up: VDpan jnm 
nVos'D Vy one who rolls up (a garment) on a 
bench Sab 15a(55); 2. to carry away: ink 
'3a mVspi pmm (’spy : text)pViyVy gusts and 
winds came and carried him away from me 
EchRB 90:1 [EchR: miliya] 

oiVdj? n.m. type of leek (< KEtpaWrov Lehnw 
560; Sy NyiVop LS 684, PalAr qafluf Low infra) 
sg. nttiVsp Ber 10c(l); Svi 37a(6); pi. J'UiVop Kil 
27a(20) [expl. nnto 'ttrns Mib. 1:2]; Ber 10b(64); 
Dem 22d( 1 8) 

Low, Flora 2:136+ 

|*Dj? vb. to act quickly, jump (jpsp, \Aop;TBA, 
MH fop Jast 1403) Pe. to act quickly: Jiy3 J’Vik 
yantttai pop Kim m<n>{n}y3tma they come with the 
intention of putting an oath upon him, and he 
quickly swears Svu 38d(40); Ber 10c(2) 

Pa. to jump: JIM nxspaV TN Lev 1 1:21 [H nrrtV 
Dh3];P/? K 392:1 1 [given as Tg of Lev ib.JjJ'Dpi ib. 
[expl. nmi Job 37:1]; p’Voi yapa jumping and 
going up ib. 2:2 // SR 29d(9); ’imnKV Tn yapi 
J’PK nttty ’ISn David jumped backwards 18 


cubits BR 638:5; EchRB 48:20 

2# j'Dj? vb. to contract, restrain, constrain (Sy 
rap LS 684) 1. to contract, shrink: KynN nxsp 
’ianp the land shrunk before him TN Gen 28:10; 
2. to restrain: mtDip yaip n3in Kh n« ma’l dn if 
you are a hero, behold the “bear” is before you. 
Restrain it! BR 1063:3; 3. w. V to close the hand 
[Sy ni>n cap PSm 3695]:ji3’T rv> pxspn kVi TN 
Dt 15:7 [H *]T ns yispn kVi] 

Pa. to constrain: pass. part, mtspa <n>{n}in xntPKi 
Knn3 113 the fire was constrained within the hail 
TN Ex 9:24 [H nnpVna] 

det. nmBj? n.f. fruit of the caper 

( Capparis spinosa ; < Kajuiapiq Lehnw 561; Sy n?p 
LS 686) sg. Kn’nop Kin Mas 51c(6) 

Low, Flora 1:325. 

det. nS’|? n.m. end, appointed or destined 
time (]\/ptp; Sy N^p LS 686, MH yp Jast 1403) 
1. end: sg. KIPS Kinnn mirp anp the end of that 
house (i.e. the Temple) has come Tan 69a(30) 
[expl. Lam 4:18] //EchRB 152:17; 2. appointed or 
destined time: sg. xnamii KJ1333 fp the appointed 
time of blessings and consolations TN Gen 49:1; 
Kirp mV ’Virmn ja after the destined time (of 
redemption) was revealed to him ib.; naan JV31 
KynK fp monaV mtp when the time came to take 
possession of the land ib. Num 12:12; Dt 32:1; 
KpnonaV myp «aVy oVttr 33 when the world will 
reach its appointed time to be redeemed ib. Ex 
12:42; Gen 40:23; pi. rcirp ib. 49:1; V’Ttn Ninna 
jnppV tiki K’lODKV mV in the case of a person 
who goes abroad and comes at fixed times Ber 
3a(55) 

n.m. butcher (Sy LS 687) sg. inV 

man <3>{n}ltp concerninga certain butcher who died 
MSam 84:24; K3irp EchRB 48:4 
For the emendation in MSam, cf. pa. 

3¥[? vb. to determine, limit (MH 31fp Jast 1404) 
Pe., pass.part. ja’Jtp j’V'a regulated matters 
SRVar 23b(20) [ref. to niailtp Cant 4:2]; ib. 
24a(7)[!];25a(22)[!] 

Kut, Studies 362 (Heb). 

yiSTp n.m. hewer (Jptp) pi. jiS’D-’p 'mp TN Dt 
29:10[HT>yy 3Uin] 

n.m. reaper (fig. for annihilator; J r ‘v/* l5t i ? ) 





sg. TiJfp num p’a BR 1 1 82:5 

niff?, det. nnJPJ? n.m. a type of onion (Sy Nnpa 
LS 338) sg. ray Kin n^ ym r\K ns nnrp pm 
p'pi V]f3 when you sow that q., it becomes a 
small onion Pea 17c(20) 

Cf. BA: Niiyt vvithot PSm 1785; Kohut, AC 7:176; 
LQw, Flora 3:121. 

’X,? lP i.T«»p n.m. morsel of bread CPA 

pup, V*P pi. LSp 182) pi. (pjtp :text)pitp TN 
Lev 2:6 [H O'ns]; ib. 6:14 

■*3Tp vb. to break into pieces (j'ltp, "Itp; CPA 
Niip LSp 182) Pe. ’]tp mn 73 when he would 
break (bread) Ber 10a(62); nVny n'V an' 
(Se)'ltpc'>n he gave him a loaf of bread to break ib. 
12a(45); Sab 8d(4); Svu 37b(2);nn' 'itpn {'J'irpts TN 
Lev 2:6 [H nniN runs] 

’’Jfl? adj. end, extreme (|\/'2rp)sg.K"Xp K3?0 the 
“extreme” king BM 8c(38) // BR 301:3 // VR 
618:5 // PRK 148:9 

Lieb, PRK 474: ihe king of the people at the end of the 
world (faxaroi dv8p<3v), conceived of as being ideal. 

nSP!f ;? n.f. cassia (MH nU’ltp Jast 1405) sg. TN 
Ex 30:24 [H mp] 

L6w, Flora 2: 1 1 3+ . 

n.m. mourning (dial.; x/^arp ; J,ns’ 3 tp n'3; Sy 
NO'sp sadness LS 687) sg. baKV ["npi pnriK P’* 1 
KS<’>1tp there are places where they call mourning 
Tltp MPs 455:18 [w. ref. to nnsv^ Dt 9:8] 

r*j? n.m. name of a reptile sg. n]p3tp TN Lev 
11:30 [Huan]; TNGCib. 

Talshir, Fauna 236. 

il2f[7 vb. to cut off (Sy yup LS 687) Pe. JTO 
n"-i]'n nn^n pi^DJ <n’>{K}nvspn as soon as she cut it 
(i.e. the loaf), the three dinars fell out VR 135:3 

riDxp n.m. anger (\A|V‘, MH JiDltp Jast 1 407) 
sg.Nna'o n'K K'n j<i>{’]dV j’Ki if it is anger, there is 
hope EchRB 59: 16; ib. 161:4 

Pi? n.m. pod, hull (j \/prp; cf. CPA NBHp 
promise LSp 182) pi. nann^ p»7 'iltltp 1 N™ il 
and its hulls are similar to the carob Kil 27a(24) 
Lbw, Flora 2:506. 


[? (o) vb. to cut off, cut down, stipulate a fee ( j 
nitp j», nxmp, xp, pitp, ptp; CPA v LSp 182, 
SA flip Ham 463:131) Pe. 1. to cut off, cut down: 
a. trees: Jiltpn TN Dt 20:19; ib. 20 [H man]; pitp' 
fTFNiim 1 1:26; n”»n il nun no pp pis go cut 
(the tree branches) which lean over into (the 
property of) the Roman BB I3c(36); pp'B^ TN 
Dt 19:5; ann in n’ltpT 1 cut down a carob tree 
Sot 1 7b( 1 6) // nxp Pea 20a(57); b. vegetables: 
Koamn psp mm he would cut off a lupine BR 
943:1; c. hand: n'7' ■p n’ pitpm TN Dt 25:12 [H 
nmtpi]; 2. to stipulate a fee, etc.: "|71N }V3 pp 
stipulate your wage ib. Gen 30:28 [H nap]]; pjtp 
T?ita psp s’? ]'n pins p pxp j>k t'dk J'hk Kin 
"|V am' does the doctor stipulate a fee? If he 
stipulates, (it comes) from your ketubba. If he 
doesn’t stipulate, your husband gives it to you 
BB 1 7a( 1 7); ib. 20 // Ket 29a(5 1) 

Pa. to cut off, cut down: a. trees: Jiltltpn TN Ex 
34:13 [H Jinnan]; ib. Dt 7:5; yiltltp' FTP Num 

ll:26;p , ?'R n]txp°i f nK nxarpo ’’{a}®* ... mwo] noa 

how (that man’s soul in death) is cutting down 
cedars and trees BR 48:3; b. vegetables: 3D] mm 
fSpoi T'Diann Svi 38d(30) // PRK 192:8 [// pe., 
mng. Lb]; Ber 12a(42); c. idols: JinmiltU ’t3*7]n 
pSJtpn you should cut down their idolatrous 
images TN Dt 12:3 

The form ]’X’Xp J’V’D SR 23b(30) is not certain [j \/32tp]. 
The correct form and mng. ofppD n’lSD VR 1 25:2 are also in 
doubt (see comm, ad loc.). 

*l2f[? n.m. fuller (CPA nup Duensing 159, Sy 
toni? LS 688) sg. mtp mn K”7U utk n'lnmn K3K 
BQ 7c(32); BME 8c(29); 75tp in Ber 7d(22) // Tan 
67d(36); KohR 25d(26); pnit' an 73 Vkiuw '7 
m*p ’31 7» n’JK» ’n”& PN would bring his 
clothes from the fuller KitV 32a( 10); Klltp pin 
n’m’3’]? 73ir’t3 n’? 7’DK it is forbidden for the 
fuller to do his work Tan 69b(49); Kil 32b( 1 9); ib. 
20 // Ket 35a(27); ib. 28 // KohR 20b(30); ib. 32; 
pi. -|»0 '3H3 K"7]tp bai all the “fullers” are 
written with samekh MMDam Num 7:59 [i.e. \Ju 33 
ref. to washing ¥= te>33 sheep] 

*l5f|7 vb. to reap, be shortened (}7ixp; CPA 7itp 
LSp 183) Pe. toreap:n7ltp kVi ni?7<T>[i} you sowed 
and did not reap EchRB 54:5; ib. 4 
Itpe. to be shortened: R&TH ’<i>{’}yo7 nxpnK the 
hours of the day were shortened TN Gen 28:10; 
FTV ib. 

?? n.m. pelican (Sy spp LS 688) sg. npp TN Lev 
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11:18 [H nKpn]; FTP ib.; TNGI ib.; TN Dt 14:17 

Talshir, Fauna 167, n. I. 

Tiuapj? n.m. fine bread (i.e. baked in a 
KaKKdpri, icriKKapcx; pot) sg. PRK 114:7 [expl. 
nnDh on!? Neh 5:18];|’U3pp TNGI Gen 40:16 [H 
■nn an 1 ?]; FTV ib.[!] 

V. PRK ib., note. 

"luapp iptsapp 

Vipp n.m. sea rocket ( Cakile maratima Scopolr, < 
Akk qaqqulu AHw 901; Sy Nbipp LS 688) pi. 
’bipp Pea 2la(5) // Er 20d(18) 

Low, Flora 1 :489+ . 

BDHDlpj? n.m. lacking education, culture (< 

KaKojtai'Seuroc; Lehnw 562; J jianDipp) pi. 
’usnsipp BB 16b(48) 

Lieb, YN XXV. 

piasnsipj? n.m. ill-bebaved, mischievous (< 

KaKonpdyjioiv pi. of Kcnconpaypdvei; L-S 863) 
pi. [npJVMnspp priKT |H31 now that you are 
ill-behaved BBE I6b{48) 

Lieb, YN XXV. 

2Tj? n.m. war, battle ( j v/^np; CPA 37p LSp 184, 
SA37p Ham 506:145+) N37p FPTGt n 15:1[08];- 
a. general: sg. pnyj Nbi jibTN Dip did they 

go out to any war and not win? BR 1183:2; bp 
N37p3 fnjn p73a the voice of men who are 
victorious in war TN Ex 32:18; ib. Dt 33:20; pi. 
pn'3ip ’imn ib. Ex 14:25; Dt 1:30; b. in var. 
expressions: 1) H37p Vn army of battle ib. Num 
4:3; 31:14; 2) n37p , J v, TO armed warriors ib. 31:5 
[H K3X ’yibn]; 3) N37pb nni to go out to war: 73 
rmpb mm niK PRK 75:7; 4) H37pb poa id.: TN 
Gen 49:11; 737pb p'Da Kb tPN3 ,, 0 173 m»»n jhk 
when the soldier is sick, he doesn’t go out to 
battle BQG 6b(4l); BerG 9a(33); Tan 68d(51); 5) 
H3ip ‘’pal soldiers: TANum 1:22 [H K3K 'K2TV]; ib. 
28; 30; 6) H37p '11D battle arrays: ib. 20:21; 
24:20; Dt 2:5; 7) n37p ("mo) 770 to wage war: ib. 
Gen 14:9; 15:1; Ex 17: 10; FPTEx 17:8[23]; 8)73V 
37p id.: JIN pKl jb run 37p |»y 7 , 3V nK fN 
*jb pnyai 3ip '|B , y j{i}-H3y if you wage war with us 
and defeat us If we wage war with you and 
defeat you LR<7 619:2; K37p 73y7 Kinn VR 500:3; 
ib. 605:7; PRK 22:2; EchRB 66:10; 9) 37p nsy 
warriors: TN Gen 49:5; ib. Num 21:28; 31:32; 10) 


n37p ’Won skilled in war: ib. 27 [H nanba ’tttsin] 
The occasional use of H37p run (e.g. FTP Ex 14: 14) is a 
corruption based on TO. 

2")[? (e/a, a/o) vb. to come near, sacrifice, bring 
complaint before a court, pray (j’snpa, J37ip, 
37p, 137p, 317p, 3'7p, iT3’7p, 13'7p; CPA 37p LSp 
183, SA 37p Ham 582:96+, 585:209+) Pe., pf. 
lsg. n’37p TN Dt 22:14; 3m. 3’7p ib. Ex 32:19; 
Sab 8d( 14); f. n37p Sot 19a(31); n3’7p BB 
16d(46); 2m.pl. Jirmp TN Dt 1:22; 3m. 13'ip ib. 
Lev 9:5; p 37 p BB 16d(43); f. ]3np TN Gen 33:6; 
p37p ib. Num 27:1; imp. 2m. sg. 3i7pn TNGI Lev 
18:19; 37pn TN ib. 14; 3m. 3i7p* ib. Num 3:10; 
37 p 1 ib. Ex 29:37; f. 3i7pn ib. Num 19:22; 37pn 
ib. Lev 20:16; 2m. Ii37pn ib. Dt 2:19; 3m. ‘[i^Tp’ 
ib. Ex 24:2; imper. 2m. sg. 3i7p BR 523:1; 2m.pl. 
I3np TN Ex 19:25; Jl37ip TanG 66c(8); inf. 
3iipab TNGI Ex 36:2; 37p , Db VR 531:4; part, 
m.sg. 37p ib. 505:4; f. K37p Halisa 100:22;- 1. to 
approach, come near: pbub pbtt i37p Nbi TN Ex 
14:20 [Hm bN ai 37p Nbi];/Z>. Gen 32:33; Lev 9:7; 
Num 3: 10; BerG 12c(22);bnb 317 p AR 523:1 [expl. 
7Nbn vn Gen 19:9]; Km3 Ninm my*p 37p the time 
of that house (i.e. the Temple) has arrived Tan 
69a(30); Dem 22a(23) // Tan 66c(8); VR 575:6; 2. 
w. "3, _ b to touch: p7n N7313 37p’7 TN Gen 
26:1 1 [H.7TH tf’K3 ittiin]; ib. Ex 19:15; 29:37; Lev 
22:4; Num 19:22; m3 37p7 JV3 as soon as he 
touched it BRL 81:3; NJ17DD7 MODb 37pDb to 
touch a matron’s shoe BR 389:2; VR 505:4; 3. to 
complain (by about s.o. - “b to s.o.): JiriK 

7TybK '7b Jl37p1 the orphans came and 
complained to PN Sot 19a(28) // BB 16d(43); 
pi0’p7 noiD'UJKb pmby ri37pi nbtN she went and 
complained about them to the proconsul of GN 
Meg 74a(40); 4. to lead prayers: 37p’Ob ’37 D'3n 
does the master know how to lead the prayers? VR 
531:4; MPs 163:20 

Pa. 1. to bring an offering, sacrifice: r, D7p 37p TN 
Gen 15:9[H'»bnnp];i3'»7p/f>. Num 17:4[Hi3’>7pa]; 
Ex 32:6; Lev 10:1; Num 7:17; m37p Nb7 J'K 
H'37p ib’N if (Abraham) didn’t sacrifice him if 
he had sacrificed him PRK 22:6; pmmp 37p 
bring (the offering) before them (i.e. the idols) 
BR 363:2; EchR 143:1; 2, to bring close, befriend: 
'ITHIN JsblKb J13IV n'37p1 I brought you close to 
the instruction of my Law FPT Ex 19:4[l0];37p 
1 , 3 , 7p befriend the ones close to you PRK 422:6; 
MQ 8 1 d(33); BR 307:2; 3. to save from judgment: 
37pD NIK 'SI 7yi 77*31 p 7T37pOb D7173N *S>3 fN 
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Krrwtsi KaVa IV ’31 ja if Abraham wishes to save 
from judgment from him until me, I will do so 
from me until the King Messiah BR 329:5 // 
PRK 191:6 [cf. // BSuk 45b: aVlVn V3 nK TlUsV 
pn p i^ia] 

Af. to bring near: vm 1 ? jinn’ alps FPT Gen 
48:9(04; H *^K K3 onp]; ^ aipK TN ib. 27:25 [H 
’V nW’an]; ib. Lev 8:6; Num 16:10; 15:33 
Itpa. 1. to be offered as a sacrifice: Vv aipnK 13 
Knaia ’an when he was offered as a sacrifice on 
the altar TN Ex 12:42; ib. Gen 27:27; p aip' ’1 
■iVk ib. Lev 2:8 [H n^Ka nWV 1WK]; Num 28: 1 5; 2. 
to be a relative: yb aipna p.i so-and-so is 
related to us Ber 13b(36) 

On pe., mng. 4, v. Lieb, Sinai 4{1939):223+ and cf. Sy mp 
pa. to celebrate the liturgy (LS 692, mng. 6). 

nan,?, det. nnsif? n.f. waterskin (Jnapn; SA 
naip Ham 465:172) sg. Knaip TNGl Gen 21:19 
[H nan]; rrnaip ib. 15 

Low, Flora 1:547; Lehnw 564 connects this word with j 
2 U mp and MH h’np and translates: flask fashioned from 
a gourd; but Ar qirba FI, TMW 4:488, and jn2j?Vi point to 
an independent word. 

13*1]?, cs. PllD*lp v.n. bringing near(]_\/aip pa.) 
pamaipn FPTNum 28:26[06; H oaa'ipna]; TN 
ib. pmaipa ib. Ex 28:43; Lev 16:1; Num 3:4; 
4:19; 8:19; 26:61 

mj?, det. pi. '['’'ll?, ”*1j?, det. rr’n;? 

n.m. biblical verse, Bible (j \Aip; TBA Kip Jast 
1409; cf. CPA N>ip det. cry LSp 183) sg. abs. 
Kip BR 256:2; det. n^ip VR 140:3; pi. abs. pip 
BR 1 1 39: 1 ; ”ip Pes 34a(36); det. n”1p VR 4 1 6:4;- 
1. biblical verse: sg. p ja <l>(7}’mnnai Klp^n’K 
we have a verse which is clearer than that one 
BR 256:2; PRK 65: 1 3[!]; yip jnK fa pVia raw he 
learns all of them from that verse Hal 57b(10); 
Sab 2b( 18); Yev 3d(43); K”ip pn ja n^> Yom 
38a(52); K^ip pn 'Ua nin la when he came to 
that verse Seq 49d(52); Sot 22d( 1 8); 'vnW’Kl na 
Knana n’Vnw’K K”ip just as the verse stated, so 
stated the Mishna ib. 17d(15); Ber 4d(57); BQ 
2a(30); K”in pV y'oa K”ip the verse supports 
that Tanna Suk 55d(29); Sot 22c( 1 ); Naz 5 1 d( 19); 
K’np pn oioa W’pV p paw 'i PN transposes 
(the words of) this verse RH 58b(48); Naz 
56b(50); VR 615:5; DiVa n^lp paw did the verse 
leave anything out? BR 1069:1; pi. HaK Jinai^n 
paia pip nn^»n the three of them said three 


verses while dying ib. 1 139:1; po pip irV n’Kl it 
has many verses VR 539:7; SR 42a(9);W11 M lp he 
expounds the verses Pes 34a(33); Hag 79b( 15); 
BR 970:2; PRK 380:12; VR 416:4; KohR 1 lb(23); 
2. Bible, scripture: sg. 'a's ja Knp Va ana kjk ^'a' 
I can write the entire Bible from memory Meg 
74d(49); n”ip uwd W’pV p praw 'i PN was 
expounding scripture VR 416:3; EchR 133:30; $R 
3 1 d( 1 1 ); V’raK ’ip nK K”ip Vaa in the entire 
Bible you read V’J’aK {plene ) San 20b(32); 
MMDam Num 7:58; nnp ikwi the rest of the 
Bible ib. 19; 35:33 
Bacher, Term 2:195. 

2# mp, det. ,T”*1]?, pi. |”*lf?, fvnj? n.f. gourd 
(CPA >ip, pi. Nnn'p LSp 183, Sy NNip LS 691) 
sg. Kipl KnsK tube(?) of a gourd EchR 90:13; 
n^ipi Knau pn that of the gourd EchRB ib.; 
pi. pip San 25d(44); Kmnpi K”Vp p^K Va Or 
63b(8) //[il^nana* 1 Ned 40b(50) 

Low, Flora 1:547+; on PT Or, v. ib. 544 

31*1]? n.m. hazzan, prayer leader who composes 
liturgical poems (j \/aip; cf. Sy tpiii? 
communicant LS 692, SA ailp warrior LOT 3/2 
50:23, note) sg. VR 690:7 // PRK 404:1 // SR 
2 1 a(8); nanpV io>(i}ao <nm> kvvt 'i PN was close 
to the prayer leader Ber 3c(64); Kanp ’llloa^K 'i 
VRV 419:5 //£K21b(8) 

Lieb, Sinai 4{|939):223+ . 

T1*lp n.m. jug, jar (< KpG>aad<; Lehnw 296) sg. 
Kin’Sl KT113 clay jar VRG 244:5; pi. pup BR 
1058:1 

Brand, Ceramics 516. 

n1*1j? adj. white-spotted (|\/mp; SA snip, rrip 
ST Lev l3:40(Var), Sy Nliij? LS 693) sg. FPT 
Gen 30:32[05; voc]; ib. 33; TN ib.; pi. pnp FPT 
ib. 39; ib. 31:8; 10; TN ib. 30:39; ib. 31:10; 
rrwnp FPT ib. 30:35; nnmip ib. 

fOl*!]? n. type of four-wheeled carriage (< 
*Ka(5fiovSx iov . Lat. carruca Lehnw 564; Sy N^Vip 
LS 696) sg. ] , <3>{]}np1?V3 (the snake) swallowed the 
carriage Svu 34d(28); KmaVal pnp the royal 
carriage ib. 31 // Ned 37d(40)[!]; ib. (43)[!] 

I’Vl*!]? n. coral (< KopdXXiov Lehnw 565) sg. Sab 
10a(30); ib. G b(43) 

'jrnj? n.f. (unclear) sg. nra nW’a ’Slip a ... 
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worse than it SR ld(2) [ J’WlDn] 

nip n.m. cooling, cold air ({ \f~np) sg. 
b'bv Nmp (N” ’1 : text)N”1 so that the cold air 
may come in Suk 51d(28) 

nip n.m. empty (lit. bald) section in a field (j 

\Anp) sg. -in nip KilV 29d(30) 

n*lp ( /o) vb. to make bald (jrmp, mp, nmp, 
imp, nri’ip; Sy nip LS 693) Pe., pass. part, imp 
nmp make the one who is bald — bald Sab 
17d(3) 

Lieb, Greek 83. 

nmp, det. nnmp n.f. baldness, bald spot (J 

\/mp; CPA Nnnp LSp 184, SA nmp Ham 
588:272) sg. FT Dt 14:1 [H id.]; nnmpa TN Lev 
13:42; nnmp Nil Qid 62d(30) 

imp, det. nmmp n.f. baldness \/mp; SA 
imp ST Lev 13:42) sg. r h’n" v imp3 TN Lev 13:43 [H 
inmpa] 

Dip n.m. a small coin (CPA ui’p HS 9:45) sg. 
tnp in n’mom they reduced (his worth) by one 
qarat Dem 21a(43) // Sot 19a(36) 

Fr, AF 200+ ; Low, Lehnw 566; Sperber, Money 92+ . For 
I’Dip Seq 46d(12), Lieb suggests emending to pUiUU = 1/4 
sela (v. TK 4:664, n. 17). 

Dip vb. to take a bite (jV^ip; Sy uip to gnaw 
LS 694) Pa. KmiNa Nuipab pan’ they sat down 
on the road to eat something VR 508:4; ib. 509:1 
// KohR 15c(19); ib. 22 

DO Ip vb. to cut into small pieces ( j. V U V) Quad, 
’imp (V)nt?tnpi NiDp na pnoj PN tdok them (i.e. 
the fruit) and cut it(sic!) before him MS 54d(29); 
pass. part, numpn hb’zs something cut into small 
pieces ib. 30 

D’Dip jO’DID 

*7D1p n.m. type of basket (< KdpraX,o<; Lehnw 
567; CPA biuip Ex 39:39) sg. piNni btnp “in a 
basket of figs BR 649:4; pi*n N*?Lnp N^ZS he filled 
the basket with figs VR 577:7; Nbtnp pin ib. 
578:3 //KohR 8c(21); ib. 28 

27DPp vb. to jump, leap (CPA yuip LSp 184, 


MH l?tnp Moreshet, Lex 338) Quad. ni?U1p73 
Nn’sn mna it jumps like that h- fish PRK 313:2 // 
SR 8a(21) 

Low, WZKM 10( 1896): 1 34. 

•np n.m. nocturnal emission (Sy N’bbi N’lp LS 
691) sg. n’b’bl ’-Ip p TN Dt 23:1 1 [Hn^ 1 ? mpn]; 
mm 1 ’ip Nan N 1 ? he never saw a nocturnal 
emission KohR 24b(30) 

2# ■'Ip, det. nmp n.f. beam(?) sg. nn’Vua 
nn’ipl in the beamedf?) attic BR 1275:2 [expl. 
mpnn n ,, '7i? Jud 3:20] 

Ed.pr. and MidHag have nnmp (Jl’lp). v MY ad loc. 

3# ’ip n.m. town, village (jh”ip; Sy Nip LS 
695) sg. ’“ip 1 ? ,- ip p jinn’ btiVt? he moved them 
from one village to another TNG1 Gen 47:21 

’ip vb. to read, call (jmp, ”ip; CPA top LSp 
183, SA np Ham 579:8+) Pe., pf. lsg. nip Ned 
39b(27); 2m. rump Tan 68a(28); 3m. Nip TN Gen 
4:17; Tan 66d(54); mp TN Gen 5:2; f. nip ib. 
38:5; 2m.pl. pn”lp BR 692:1; 3m. pip TN Gen 
19:5; Yom 45b(6); imp. lsg. ’ip’N TN Ex 2:7; 2m. 
’ipn ib. Gen 17:15; 3m. ’ip’ FPT ib. 46:33[04]; f. 
’ip’n TN ib. 16:11; lpl. ’ip: ib. 24:57; 3m. pip 1 
ib. Ex 34: 15 ; pmp’ Meg 75b(39); imper. m.sg. 
’ip San 20b(32); m.pl. pip BR 529:1; inf. ’ip’B 
AZ 39b( 1 9); part. m.sg. ’ip Meg 73a(60); m.pl. 
p’lp Ned 37a(5); ”lp Qid 64c(40);- 1. to read, 
recite: a. general: 1’l’lp’l NllD pn”N bring the 
ketubba so that we can read it Ket 31c(22); NH 
’ip 30 N3FI3 here is the document. Read! VR 
797:4; Ned 39b(27); b. w. ref. to scripture: Nipn 
mi nn”YiK n’ TN Dt 31:11; Nipi pnx’ 'i op 
Nn’llN3 PN got up and read in the Torah San 
19a(ll); Ber llc(21); 1’in31 pip read (the verse) 
following it BR 529:1; nn3l N^l mp3 ]n where can 
we recite (scripture) and not be ashamed? Seq 
45d(52); nmi3’ *717 ’ipl pin one who recites a 
verse over a mandrake (as a charm) Sab 8b(17); 
NpIDD pin ”ip pnVp yaun he heard them reciting 
this verse Hag 78a(36); Meg 70a(38); ib. 74b(47); 
San 19a( 10); AZ 39b(20); c. w. ref. to the 
traditional reading ’1? ns N”li? b>33 

KpTDS pino in b’J’ON in the entire Bible you 
read ^’1’3N (i.e, plene) except for this verse San 
20b(32); ib. 25a(5); pipi nm3’n yy»N3 TP pansi 
Yi (verses) in which we write yod in the middle of 
the word and recite waw MMDam Gen 24:33; ib. 
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30:11; d. w. ref. to the Shema prayer: nnjy nnN 
fin np ’iu? yntt? n’lpi the time for the Shema 
prayer came. He began to recite (it) and laughed 
Sot 20c(44); ib. 2lb(53); Ber 9a(27); 2. to call, 
summon: Nn”n l ? Nipi TN Ex 1:18 [H Nip’i 
nii^’aV]; ib. 34:31; Lev 10:4; Num 22:37; saw 
KrnTam mtaa ”ip j<i>{’]Vp he heard them calling: 
Bastard! Bastard(f.)! Qid 64c(40); 3. to call, 
designate: N’nit? Ny’pi 1 ? Nipi TN Gen 1:8 [H 
D’ZJtf? y'pi*? Kip’’']; ib. Ex 33:7; Dt 3:9; 1’2i2 'i 
.inyiiirn Nm’ i’ 1 ? np mn PN used to call it (i.e. 
Tishri) “the month of the oath” PRK 342:1; Tan 
69a(44); Yev 3b(l0); Ned 39d(9); Naz 51a(60); BR 
247:7; 4. to invite: Nlp’B ’tf?3’N3 '’121 VsV Nipl ^TN 
NiDp 13 he went and invited all the Rabbis and 
forgot to invite PN VR 653:3; TN Gen 31:54; 5. 
w. *?y to apply a biblical verse to s.o.:’V?y Nipl 
Ber llb(47) [verse follows]; Sab 8c(50); Yom 
45b(6); I’mi b'S Nipl he applied to himself the 
verse Tan 66d(54);RR 301:1; ib. 1234:23; 6. to 
learn scripture: in’ip p where did you learn 
scripture? Tan 68a(28); KohR 1 9b(6); 1’?311 121? 
np nVi np he pretended to learn scripture but 
was not learning VR 358:2 \Ajn]; 2a(21) // 
KohR 5c(ll); ib. 12d(19); 7. to crow (of a cock): 
KVnnn Nip RH 55c(19) // Seq 48d(45); VR 101:2 
Itpe. to be called, designated: ’ipn’ TN Gen 32:29 
[H ibn’]; ib. 27:36; Dt 15:2; pi? ’iprrm inN n’N 
1210 there is a place called GN Seq 48d(21); Pea 
16a(28); Hag 78d(27); jd^ik 12 ’ipn’?a I’myi he 
wishes to be called “one who knows teaching” 
PR 55:3; VRV 260: V, PRK 175:6 
On pe., mng. 5, v. Bacher, Term 2:194. The mng. of %/np in 
the phrase 'Pin ’0V m .inil3B?D |»np pna they came in 
FN’s neighborhood BRV 60 154:4 // VRVar 806:2 is unclear. 

3’Hj? adj., n.m. near, relative (j \/2ip, 13’ip, 
I2np; CPA 2np LSp 184, SA3’ip Ham 583:120) 
pl’S’li? FPT Gen 15 : 1 [08];- l.adj. near: m.sg. TN 
Gen 45:10 [H 2np]; ib. Dt 4:7; 32:35; 2’ip ill id 
1*^ 2 , l ?3 111 kV when he was near (the corpse), 
he did not answer him Ber 6b( 1 1) // Naz 
56a(54); Git 47b(58); VRQ 396:6; PRK 42:5; f. 
n2np TN Gen 19:20; ib. Dt 21:3; m.pl. ’lam 
1’3’ip his mercy is close Tan 65b(53) // PRK 
364:7; ib. 283:1; 422:5; 2. n. relative: sg. 2np 
'nu?2 TN Lev 21:2 [H l’^N 2npn UNU?]; ib. Gen 
29:14; D’m IN 2np 1*7 n’N do you have a relative 
or a friend? EchRB 68:14; p*?’K1 I’VHJpi prr2’ip 
the kinsmen of these murdered people TN Gen 
15:1; N12T 12 N2 m 1’2’ip NUT A fas 52a(42); pi. 


”1’ '11 ’12’lp p in one of PN’s relatives Tan 
64b(39); Suk 53b(19); Ket 3lc(20); Git 48a(60) 

WHp, det. nna-np n.f. relative (J 2’ip) sg. 
N2N 12 VNlOtf? '11 I’nD’lp Ket 33a(15); Naz 
54a(9); BB 1 7a( 16); *|n3’ip2 ^SU’N take care of 
your relative Ket 26c(63) 

lS'np, cs. man,? n.f. relationship, payment to 
the authorities (j 3’ip; Sy NrrtD’ii? LS 692) 1. 
relationship: sg. 1’ili?3 m3’ip the one who is of 
closeness of flesh TN Num 27:11 [H Dnpl unil? 
i’Vn]; i-TT Gen 37:27[05]; TNGlib. 29:14 \ib. Lev 
18:12; 20:19; 7Wib. 18:12[!]; 17; 2. payment to the 
authorities: sg. 12’lp pV mi ’SBiDNi ’VlS a 
payment was imposed upon the council and the 
magistrates Yom 39a(7) 

On mng. 2, v. Alon, Studies 2:74+ (Heb). 

|*t3V"lp n. caryota-date wine (< Lat. caryota, 
Kaputorr) Lehnw 520; TBA ’D”np BAZ 14b) sg. 
Sab 14c(26) [text: pomp] 

Low, Pfni;id., Flora 1 :59; 2:322; 4:538. 

IHTnp, det. nnnnp n.f. baldness (jx/niDsg. 
inmp mi 1 ? FPT Gen 30:40[05; H Ipy] 

’'"lp n.m. one who knows scripture ( J, \A“ip T mp ; 
SA ’Nip LOT 3/2 164:75) sg. VR 690:7; ’Nip SR 
2la(8) 

2# ”ip (unclear) 1”ip ’Nin Qid 64a(18) 

mnp, det. rrnnp, P i. ]”Yip, ]”ip, cs. -nip 
n.f. city, village, crowd, head ornament (j’lp; 
CPA N’lp, det. NJl’Ip, Nlllp, pi. N’np, Nn’ip 
LSp 183, SA 1’lp ST Gen 11:4, imp Ham 
545: 162, pi. }N’ip ST Num 35:2, D’mp ib.Var) sg. 
abs. 1’ip MPDam Gen 10:7; 1”ip TN Gen 47:21; 
det. imp Naveh 70:12; Tan 68d(35); ’mp Ber 
1 3c(3 1 ); pimp FPT Gen 34:20[03]; pi. abs. p’lip 
TN Num 35:2; Mas 49d(29); jN’np TN Num 35:8; 
j”ip ib. 32:24; cs. ’np ib. 35:27; ’ip ib. Gen 
24:60; det. ir»”ip ib. Dt 4:42; SR 32a(6); in”1ip 
TN Num 21:25; w. suf. ’l”np ib. Dt 2:34; p2”Hp 
ib. Lev 26:31; pD’’ilp FPT Ex 20:10; pl”1ip ib. 
Num 24:6; pl’ip ib. 21:2;- 1. city, town, village: 
a. for BH i’y; sg. ib. Gen 11:4; Lev 25:29; 
I 1 ? Tm itn ’i Nnipi Imnn the area of the city 
surrounding it ib. Gen 41:48; Lev 14:45; Dt 21:6; 
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miaa D’m lDDltn Kmp the city in which they 
shed blood EchR 5: 19 [expl. D’mn Ty Ezek 24:6]; 
pi. ymp TN Num 35:2; ib. Dt 1:28; i3Hy nip 
cities of refuge ib. Dt 19:7; j'V'Kh Kir'np ib. Gen 
19:25; Num 35:15; b. for BH nnp: ib. Dt 2:36; 
Krpnn Nmp the joyous city EchR 24: 1 [expl. nnp 
nrVv Is 22:2]; PRK 257:1; c. in free usage: sg. 
nmpn nn the town’s secret Naveh 70: 1 2; n , 3<i>{ , }Diy 
nmpn the neighborhoods of the town VR 805:3; 
noiD’ia *i^n nnnp^ rpy (when) you enter the city, 
go according to its law BR 491:5; Ber 5a(l9); 
Dem 22a(22); Ter 46a(33); Sab 3c(63); Tan 
68d(l7); pi. ymp worn yans ■po-im ]»pan they 
go out and travel around four or five villages 
Mas 49d(29); VtniyH sy-un nrrnpa Hag 76c(27) 
// PRK 253:10; jniui, nuiO; d. ^ mno city: sg. 
P'ddi nmn^ ‘y’Vy Knp<V> p'sn KnpV Wy nm 
ni’nnV he used to go in and out of a village, in 
and out of a city SR 9c(23); VRV 246:1; 
pVyi ryc-in 1 ? pai 'n^p*? ppon K’DrunDK 
nni'HaV those administrators who go out to the 
villages, rob the tenant farmers, and come into 
the city PRK 161:7; 2. crowd: sg. trnp y-iV <rv , K> 
ppiV’Di there is a crowd of children below Yev 
6b(39); 3. head ornament: pi. [gloss! ] n M np 

nanm golden head ornaments TN Num 31:50 [= 
MH anrVty vy MSab 6:1]; TNG I ib. 

On the forms of this word, v. Nold, Beitr 61; Peri, Morph 
16+ . Us semantic range varies from small to large 
settlements, and in many cases it is impossible to decide the 
mng. from the context. For a discussion, Krauss, 
Qadmoniot, 1/1:42+; Kut, Words 19; Y. Sussman, Tarbiz 
43(1974):106, n. 104. On mng. 3, v. Lieb, TK 8:767. 

n.f. karyopersika, nut-peaches (< 
KapooTtepotKd Low, Lehnw 493+) sg. 
(rrpons rrnp : text) np’DT amp Kil 27a(39) [the 
product of grafting a nut with a peach] 

Low, Flora 2:32. Emendation based partly on V: np’DiD. 

nanp n.f. carenum, a sweet wine boiled down to 
2/3 volume originating in Caria in southwestern 
Anatolia (< Lat. caroenum, icdpotvov Low, Flora 
1:91; TBA Kinp BAZ 30a) sg. Ter 45c(42) // AZ 
4la(34) 

L6w, ib. 

pr*lp n. lily (< tcpt'vov Low, Lehnw 540; cf. Sy 
for Kpi'vov Eccl 50:8) sg. KilRiS 
30a(44) [L: jujyip; expl. *i^nn nittniy ib.] 

Lieb, TK 2:631. 


noy 

ns>ip, det. nnxnp n.f. daybreak (J Vpp; 
CPA Nsnp LSp 185) sg. Knrnp pen TNGl Gen 
32:25 [H imyn m^y]; nnirnpa Ber 2c(38) // Yom 
40b(38) // SR 34d(2); Knantn Knit’npa at 
daybreak of the Sabbath Bes 63a(46); pi. 
Knnuai Knynpai (V)K M tt>Jna in the evenings, 
daybreaks, and afternoons VR 554:2 

T’lp adj. cold ({ V"np; CPA mp LSp 183) sg. 
TN Gen 8:22 [H np); BR 484:1 \¥- [rny] // Ber 
7b( 1 2) jo’Dri]; pi. j’Tlp firm because they 

(i.e. the stone benches) are cold Bes 60c(5 1 ) [corr. 
to p’li] 

pp. du - r 3 V’ p l ‘Hp n.f. horn, corner, 
principal (CPA yip LSp 185, SA pp, pe. fnp 
Ham 586:236+) 1. horn: a. of animal: du. 'npa 
mn’n TN Dt 33:17 [H Dtn ’npi];’mpa ib. Gen 
22: 13; ph’japa FTV Dt 33:17; 2. cusp of moon [< 
Akk qarnu CAD Q 137]: ns’pT nnmn nnpi 
nnDltV the other cusp is pointed to the north 
SYAP 36:10; ib. 14; du. JDKnD ’inp its cusps are 
equal in size ib. 7; 3. corner: sg. 'YiT pp TN Num 
34: 15; pl. nnnp ib. Ex27:2[HVmnp];29:12;38:2; 
Lev 9:9; 4. principal: sg. Kin pp Kjnpi m3K the 
profit and the principal are considered as the 
principal MQ 8 1 b( 1 6); 'n’ry jnaymt man 'rya'riy 
pp (the money) of the owner became the 
principal upon him BM 10b(49); nnpa TN Lev 
5:24 [H mrma]; ib. Num 5:7; 5. in GN: nmniyya 
nnpi BR 41 1:6 [expl. trnp rmniyya Gen 14:5] 
The forms nnnp3 FTP Dt 33:16, .vnilps VRO 278:1 are 
most likely corrupt since this pl. form is only used in mng. 3. 

Dlj? n.m. sail yard (< K^pac;) sg. K<0>{t?]ip in 
Kni’DDI a ship’s sailyard KohR 28c(7) 

Sperber, Nautica 150 

[7 n. ankle, bending leg (H ViDip HAL 1069; 
cf. Sy LS 720) 1. ankle: sg. nViOlp ly 

(water) up to his ankle Seq 50a(8) [ref. to ’D 
d’odn Ezek 47:3]; rrVimp yanon NnnNi Npnvr p 
from the difficulty of the journey his ankle was 
... EstR 13c(2l); 2. bending leg: pl. pViDip TN Lev 
11:21 [H D’STia] 

D0*lj? vb. to gnaw, nibble (MH □Dip Moreshet, 
Lex 338) Quad.rrrr Donp’ 77VDt 28:38 [Hu^orr]; 
FTib. 

•lOlp vb. to gnaw Quad. miD'Dip'* TNGl Dt 
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28:38 [HuVom] 

Poss, a corr. of of \/oDij?. 

371j? n.m. rending, tear (| \/vTp; MH, TBA yap 
Jast 1424) sg. Kyapa mVp the sound of the 
rending KohR 20b(23) 

371 p (a/ ) vb. to rend, tear(|yap; CPA yip HS 
9:46) Pe. a. esp. clothes (as a sign of mourning): 
yV'o nnVn "iVno nnsDiiV pyapn KVp Vtki pyapi 
they rent (their clothes), and the sound that they 
rent carried to GN, a distance of three miles Kil 
32b(l3) // Ket 35a(20); pmio ]<i>{’}yhp KohR 
20b(22); yap mm *p;U3 mm (every time the 
Samaritan) would blaspheme, he would rend (his 
clothes) MQ 83b(35) // San 25b(7); b. other 
objects: myapl mnpl maD3 he took (the draft of 
the letter), read it, and tore it up BR 883:2; 
mawaV myapt K’VuV mnoi he took the child and 
tore his skin KohR 19c(33); ma naiPKi myapi 
KO'D he tore it (i.e. the fish) open and found a 
treasure in it ib. 28c(39) 

n.m. type of enclosure (MH 'pap Jast 
1424) sg. mam KD’Dap another’s enclosure Qid 
62a(54); KD’Dap pK BM 8c(l) 

Low, Flora 4:258. 

f"lj?,pl. J'XTl]? n.m., only w. \/Vdk : to inform on 
someone (< Akk karst akalu Kaufman, Influences 
63; Sy Npp LS 17) pi. ’iTIXTip iVaKl they 
informed on him TN Gen 49:23; FT ib. K3K 
pmitap VlDK I will inform on them EchR 142:16 

2# f"lp, det. HXTip n.m. portion(?) sg. Kyaip 
K2t? a good portion AbgurNew 167:13 

f"lj? (a/o) vb. to get up early (jnif’ap; CPA >pp 
LSp 185, SA pp ST Gen 21:14) Pe. a. in lit. 
sense: majV mm Vya yap triDira his adversary got 
up early in the morning (and came) to him BB 
13c(37); mV pD3i yap he got up early and went 
away AZ 44d(38); Qid 64a(18)[!]; Wl aa mn KVl 
mro ’<’>{l}mp KTKnV yap no one got up earlier 
then he (to pick) the figs MS 56a( 1 3); ib. 14 // 
EchRB 125:15; Ber 5c( 1 0); yaapa AZ 44d(37); Vyi 
yap mn p ’m through that (i.e. the lamp’s light) 
he rose early Ter 48b(18); SYAP 62:29; VR 743:4; 
EchRB 119:10; MSam 62:14; b. in fig. sense: ’K 
nawnn kV nsap if you had arisen early, you 
wouldn’t have had to stay up late VRAr 577:1 


[ref. to working early and late in life] 

n.m. clanger (j-s/wpap) pi- K’lmpap Sab 
8b(50) [expl. O'aiimpn Is 3:20] 

opp n.m. ring (< KpiKog L-S 846; CPA opatp 
Ex 26:6) pi, ’topap Vy nana nran a snake 
wrapped around the rings (hinges(?) of the door) 
Pea 1 7d( 1 5) [// vmnVn myau SR 35d(33)] 

37J?1 [7 n.m. land (SA ypnp Ham 588:275) sg. Git 
47b(35); ypnp mV nim Ket 36b( 18); au ypnp 
good land ib. 

U7(71]7 vb. to clap, ring (Jimpnp; Sy wpnp LS 
701) Quad. Jina p?pnpo pm they clapped with 
them (i.e. the bells) SR 38c(20) 

lip vb. to make cold, cool down (J2# nipn, 
mpn, Tnp, map; CPA np af. LSp 183, Sy a mp, 
TlipjiN LS 689, MH aap Moreshet, Lex 340) Pol. 
to cool down: K’o nmpo ^’a p ”n ya^ mm he 
knew which rock cooled water Seq 48d(29) 

Itpol. to cool oneself off: Vy nnnipnoV pD3 Kin Kn 
Knnj behold, he goes down by the river to cool 
himself off TN Ex 8:16; ib. 7:15[!] 

Itpa. l.id.:i£. Ex 2: 5; FPTib. 7: 1 5[04]; 2. to refresh 
oneself: laapnKi 7W Gen 18:4 
C. Meehan, Ben Hayyim Vol 379+(Heb). 

”jrmp,”2rtnpadj. ofCarthage(nisbe< GN 
'M'nap Lehnw 572; cf. Sy NDiJiap PSm 3765) sg. 
K^HTinp Ka 'a Kil 3lb(50); ib. 27b(47); Dem 
24c(49); K’Wtnp KilV 3lb(50); Ber 8a( 1 8); Sab 
9d(35); Ket 29c(57)[!];.aK3rnap KH’n Sab 15c(56); 
Bes 60c(39)[!]; Ket 26d(39)[!] 

The orthography of the GN also has the H*U variation; 

BR 446:3 and 619:1; ib. 620:1 w. Var. 

J? , det. HlPj? n.m. straw(CPA N\yp LSp 185, SA 
wp Ham 585:189) sg. TN Ex 5:12 [H id.]; no p 
Kltfpa nya Knin just like a fire burns in straw ib. 
15:7; Kipp FPT ib.[ 17]; FTP ib.; pnyo nwpi nin 
Kano wheat and straw mixed together TN Ex 
23:19; ib. 34:26; Dt 14:21 

011^]?, Uttnp, det. nDttip n.m. honesty, truth, 
rights (j D'lPp; CPA o\yip LSp 185, SA utttp 
Ham 452:95; on mng. 2, cf. Pal DtPp right DISO 
267) 1. honesty, truth: sg. Knana mn untfp pi 
pn TN Dt 22:20 [H mn naan mn nnK OKI]; ib. 
32:4; uunp jiaiaK apjr* pm pnK they say that 
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your father, Jacob, is honest PRK 167:3; ion 
uitypi TN Ex 34:6; ib. Lev 19:36; Dt 16:18; VR 
196:7; ib. 605:5; 673:3; KUiyip San 23b(44) [expl. 
TODK Jos 7:20]; Kip’ty n^m KUtyip in one is true, 
and three are false EchR 48:3; 2. rights: sg. p'rKi 
rt’Kl ultyp ^33 n ,i n2 these apartments are 
with all their rights JMP 28:13; ib. 22:30; 3. adv. 
usages: a. putyip/Kutyip p verily, truly: p K1 
Spy’ nnty npIl’N nuiyip verily, he was called 
Jacob TN Gen 27:36; ib. 32:11; Ex 10:29; Dt 
13:15; BRL 81:1; pump p TNG! Ex 2:14; <p> 
pi ok pnK pump Hag 77a(35); b. nutyipa 
sincerely: KUmp2 11311 n^Dl Enoch worshiped 
sincerely TN Gen 5:22; ib. 6:9; 24:40; 48:15; Lev 
19:15 

On mng. 2, v. Friedman, JMP 2:234+ . 

(a/ ) vb. to shoot an arrow, metaph. to hit 
the target (denom. < utyp* < jntyp; CPA vvp LSp 
185, Sy vyp LS 703; cf. MH 2# Utyp Moreshet, 
Lex 342) Pe. 1. to shoot an arrow:pVJ 'il’^y utyp 
he shot arrows upon them FTV Ex 15:4; Iltyp TN 
ib.; 2. metaph. to hit the target: nnuvp BerV 
2c(6); ib. 8 [cf. MH umpn utyp Meg 72b(24)] 

Itpe. to be shot (of arrows): putypn’ KtyKi pm 
il’D Fire-arrows will be shot at him FTV Ex 19:13; 
TN ib.; TNGl ib. 

Nold, NB 132; on pe., mng. 2, v. Lieb, Tarbiz 2(1932):205. 

2# DlPp vb. to bedeck, decorate (ju’Eon; TBA 
Utyp Jast 1430, MH Utyp Moreshet, Lex 341) Pa. 
utypi FTP Gen 2:22 [H p’l]; rr*D 11 UtypD mn he 
decorated himself San 28b(12) 

‘ , U7[?,f.iV , ’ttj(? adj, hard, stubborn, diflicult(].\/’typ 

pe,, pass.part.; CPA 'Vp LSp 186, SA 1typ Ham 
585:183) K^p FPT Ex 6:9[04];- 1. hard, severe, 
strong: sg. pilTi p ’typ ’Vm my strength is 
stronger than theirs TN Gen 44:18; ’typ ]T\b D ib. 
Ex l:14[Hntyp rni3y];Lev26:13;Ni<B>{y}3t mm3 
’i^y ’typ when his bladder stone was difficult for him 
SR I9a(28); pi. p’tpp p*?D severe words TN Gen 
42:30; ib. Ex 10:28; MS 55c(26) // EchRB 54:3; 
KohR 9c(9); 2. hard (t* soft): sg. rr’typ in the 
case of that hard (rope) Sab 1 1 b( 1 7)f ^ H3’3i] ; ib. 
37; pi. K”typ pV»K3 ib. 21; 3. stubborn: sg. 
’typ pH3’^ ”KHD’3tl .the Sepphorites are 
hardhearted Tan 66c(50); K”typ p3*7ip your 
stiffneckedness TN Dt 31:27; pi. rrtopn^ ptyp Dy 
pVtK a stubborn people with regard to accepting 
teaching TN Dt 9:6; 4. difficult: a, used 


impersonally: sg. pm’ m bv K’typi Dem 23a(19); 
Kil 30b(27); MS 55d(57); Seq 48c(12); Ket 
33d(56); AZ 39d(20); b. as a pred.: sg. '11 Kil 
N’typ K’DIHID 1’DI’ PN’s statement seems difficult 
Or 60d(33); p(. ]”typi iyiD3 p^’D rt’K there are 
things on the intermediate days which are more 
difficult MQ 8 1 b(52); RH 56b(27); c. w. a 
noun: sg. ’typ 130 ^3 every difficult opinion Ber 
6c(19); ib. 20 

’tPj? vb. to be difficult, dispute, harden (ji’typ3, 
”tyip, ’imp, ’typ, l’typ; CPA >wp LSp 186, SA 
’typ Ham 585:185) Pe. to be difficult: ’typ’ n 
psi’D TN Dt 1:17 [H ntyp’]; psi^ roixi 1D3 
ntypi (G)”irtK p3i*7 nsut p pnn’a ntypi ”NDip 
pil’l’a just as it was in doubt for the earlier 
Rabbis and remained difficult for them, so was it 
in doubt for the latter Rabbis and remained 
difficult for them Be $ 60b(54); pass.part. J’typ 
adj. 

Pa., pf. lsg, nrr’typ Sab Sd(6); 3m, ’typ Tan 
67c(3 1); nniyp Ter 45b( 1 8); 1 pi. ]3’typ Er 

I8b(4l); 3m. ptyp Ned 38d(56); imp. 3m. sg. 
ni’typ’ BQ 4b(58); imper. m.sg, ’typ Er 19c(9); 
nn’typ A r et/38d(60); inf. n”typu Git 48b(25); part, 
m.sg. ’typD Yom 38d(48); m.pl. p’typu Svi 37c(2); 
”typD RH 59b(22); pass.part., f.sg. K”typu Tan 
66a(l9);- to argue against, dispute: ’typD pm’ 'ii 
nb Sab 3d(52); San 24c(36); AZ 42a(35); niK’ 
’typD Kin he argues well Dem 21c(56); Mas 
5 ld(59); Seq 50d(34); Tan 67c(32); 'i ’Dip nn”typ 
Dni’D Ber 5a(64); Kil 30c(48); Sab 3a(59); Bes 
6 1 c(6 1); BQ 4b(2); ’typui Sir 1 pnv 'i PN was 
sitting and asking San 21b(48); Pea 15a(35); Kil 
28c(19); AZ 40c(22); BR 464:4; iT^’D yDtyi ED’K3 
n^y ’typui like a person who hears something 
and disputes it Svi 35b(8); Yom 38b(9); Yev 
3a(23); AZ 45 b(32); Nid49b( 1 1);1^ ’typu »mp p 
[|”tyip]; ^y nn”typ min’ 'n ^y ’typu hki iy 
pan before you dispute with PN, dispute with 
the Rabbis Yom 38d(48); Yev 13d(55); Ned 
38d(60); Naz 53c(32); BQ 4b(58); ’ya Hk pK 
’typ pan K”typu if you want to dispute, dispute 
thus Er I9c(9); Yev 4d(51); Qid 64a(47); w an 
n{n}D”p ”in nn’typ PN disputed it, PN answered it 
Hor 45d(l); AZ 43c(8); pass.part. rv>3i *?y '’DKi 
K”typu K’l n’ 1 ? bbn it is not difficult even 
according to Beth Hillel Seq 5lb(24); Tan 
66a(19) 

Af. to make difficult, harden: h’mi n’ ’typK TN 
Dt 2:30 [H inn nK ntypn]; ib. Ex 13:15; pn’typK 
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P'Vnp 


pO'SN you acted insolently (lit. hardened your 
countenance) EchR 94:5; ib. 122:16 
Itpa. 1. to be in pain of travail: IV’&pnK ’32 
rnVna TN Gen 35.17 [H nmta 3mtt?p33]; 2. to 
dispute: K332 321? f'ttrpnn p’n 1 pj’K tl? while they 
were sitting disputing, PN passed by PRK 345:4; 
BR 676: 1 1; 3. to be asked: onrs ’3 ’»ip n^iypn’tt 
Seq 49d(54) // Sot 22d(20) 

Bacher, Term 2: 197+ . 

V’ttJj?, det. nriV’typ n.f. hardness, renitency (} 
\A&7 , Vtyp2 ; CPA l>wp LSp 1 86) 1. hardness: sg. 
p2’D2b nviyp the hardness of their hearts TNG! 
Dt 10:16; 2. renitency: pV»K3 K0i?3 fihnviyp TN 
ib. 9:27 [H’tttp]; ib. 13; Kn , 333 p3’2im phnviyp [D 
because of the renitency and sins of the people 
EstR 2a(30); *im , iyp2 HK [132 3y are you still in 
your renitency? Ber 1 1 b(S 1 ) // KohR 20a(30); 
inr , iyp2 D^p HKi Pea 20b(4) 

U'HUp adj. honest, righteous, true (juitvp; CPA 
O’wp LSp 185, SA U'typ Ham 474:456) sg. FTV 
Dt 32:4 [H 3iy']; KD'typi K3D’3 K3bK a trustworthy 
and honest God ib.\ pi. pu’^p pm a a righteous 
death TN Num 23:10; ib. Dt 25:15; TNGI ib. 
28:59; p<’>typ KO^a 322 these things are clearly 
true VREd 592:3 

UP'ttJj?, cs. rVUP^p n.f. honesty (ju'typ) sg. 
'a 1 ? mi3 , ’iyp2 in the honesty of my heart TN Dt 
29:18 [H ni3’3tt?2]; ib. 9:5; *-p ’D 2 mt?’tt?pa in the 
honesty of my hands [H ’32 jvpi2]; TNGI Gen 
31:42 

r®? "• <“ nclear) 3 "3*2 3 ptyp BR 300:5 [expl. 
'ntyp Gen 9:13] 

V. Var and MY ad loc. 


lintyp adj. elder (CPA LSp 185) sg. SR 

38b( 19) [expl. '3233 Dan 3:27] 

UMtfp vb. to gather wood (Jtt?tt?lpa; SA pa. 
ST Num 15:32) Pol. po'p tt?tt?ip3 KttMtnpa the 
gatherer who gathered wood FTP Lev 24: 12 

fllPp n.f. bow, rainbow (]\/Wp; SAJitttp Ham 
583:137+, CPA NO\yp det. LSp 185) 1. bow: sg. 
’harp TN Gen 48:22 [H id.]; fTib.; -pntyp ib. 27:3; 
S 1 32'J3 ]l3Mtt?p 333JV , R the bow of the brave ones 
was broken MSam 61:5 [expl. ISam 2:4]; pvn 
Kruyp '0332 about a bow’s shot away TN Gen 
21:16; ib. 20; TNGI ib.- 2. rainbow: sg. TN ib. 
9:13; ib. 14; 16 
Nold, NB 132. 

rniiyp, pi. pltop n.f. vessel for libation (Hmiyp 
HAL 1072) pi. 32103 rmwp libation vessels TN 
Num 4:7 [H 1033 m'tt?p]; 3miB?p ib. Ex 37:16; ib. 
25:29 

n*nnp n.f. chair (< tca0£5pa Lehnw 572; Sy 
N33np LS 704) sg. 3W03 K33Hp Moses’ chair 
PRK 12:11 (cf. Mtouaecix; ica0£Spa<; Mat 23:2); 
333n'p Naveh 107:7 
E.L. Sukenik, Tarbiz, 1/1(I930):145+. 

]>vmp n. chair (< ica0£8piov Lehnw 572; J, 
333np) Sg. |33 )’33np *33p ^2 |33 p33llp this one’s 
chair was opposite that one’s BR 438:1 

p*Vnp n.m. officer of Temple treasury (< 
KoOoXiKdq Lehnw 572; Sy LS 704) pi. 

7'bKnp SR 38b( 18) [expl. NmriD Dan 3:27] 
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DX“1 n.m. wild ox (jlE’i; SA Dn ST Num 23:22) 
sg. ktdki FTP Dt 33:17 [H id.] 

Sok, Job Targ 154; Talshir, Fauna 89+ . 

Um, pi. IMtfin, JWI n.m. head, top, 
beginning, chief, first part of a Tannaitic 
statement (jn’JlPKi; CPA \yn LSp J86, SA iy’i 
Ham 589:2) 1. head: a. human, animal: sg. itflO 
FPT Gen 32:27[03]; TN Lev 8: 14; v'n ib. 8; Num 
6:18; ntyKi ib. Gen 40:20; Ex 29:6; Nau'p 20’K 
myKi3 jm let him take ash and place it on his 
head BR 514:1; KS13 N3K1 Kiyi pnK you are the 
head, and I am the body PRK 271:4; nVr kVi^K 
HmviK T3 ’urn rtVi>73 were it not that I (do not 
want) to place my head between "lions” Sab 
4a( 11); rrtyn p’in mm who wrapped his head 
Ber 4c(l0); ib. 9d(4); Sab 7a(42); myn 31 p'SK 
NmiD ]?3 PN put his head out the window Er 
18d(28); man pE’iK they beheaded him EchRB 
155:25; SR 20a(3); pi. ply Ki Kn*?n EchRB 47:12; 
p^spi prrwma proiNi they lowered their heads 
and consented RH 58d(15); TN Dt 28:35; BR 
444:5; b. garlic: pi. N^WIS *psa 12 when he 
breaks up the “heads” Sab 10a(47); ib. 42; 2. top, 
summit: sg. Kilo WNi summit of the mountain 
TN Ex 34:2; nnm lygi summit of the hill FPT ib. 
17:9[23]; TN Dt 4:49; ,l 7p’’i iy’13 Kiya’iy ’nmn ID 
when you see the sun at the top of the palm trees 
Ber 7b(49); Kilty ly’i 1 ? p’^O he went up to the top 
of the wall EchRB 69:13; ksi tPKi the top of the 
column Meg 74b(62); pi. mnu ’WKi TN Dt 2:6; 
piPlP’i pUDDi they overturned them (i.e. the 
pots) on their tops Hag 77d(62); 3. beginning: sg. 
a. alone: Knritn rnym the beginning of the city 
Er 22b(51); Npi’Di mum the beginning of the 
chapter ib. a(15); 23b(30) [in a scribal note]; tym 
'plDD beginning of the verse MPDam Ex 21:20; 
VR 769:4; iniDTi ttm beginning of the word 
MMDam Gen 19:2; b. ^ fpo nV ITK niym 
WKl n*7 n’K nsio kVi its end doesn’t have a 
beginning, and its beginning doesn’t have an end 
RH 58d(27); NrryxnKSi kd’odi K\yn2 grin inn I 


was there in the beginning, middle, and end BQ 
4b(14); 4. extremity: sg. n’DlO 1 ? mix TKO n 
rrwn N* 7 Dm PN called the end of the rope its 
beginning Sot 23a(32); pi. y'lDn K3niK KU«n jm 
rrtyKi pin the expert tailor makes the two 
extremities (of the thread) disappear (when he 
continues a broken stitch) Sab 10c(28); DDin nnK 
nym pinD n’rDn you hold the rope by its two 
extremities BR 368:8 // PRK 304; 1 1 ; 5. chief: sg. 
K’Tntyn’? tyKi KJKi I am the chief of the ones 
who give praise FPT Gen 32:27[03]; 77V Num 1:4; 
Nty'l ’01’ EchR 130:2; pi. piy K1 TN Ex 18:25; 6. 
choice, first quality: pi. pau piaoi3 niup lym 
first quality incense of fine spices ib. Num 7:20; 
62; 74; 7. det. resha, first part of a Tannaitic 
statement (Mishna, barraita) [TBA Kty*i ]: ms 

myKl *?!> he explains it concerning the resha Ket 
33b(9); kd'di □'3132 Ktyi 'nnnn km pnxV 
VKity’2 the Mishna has two referents. The resha 
deals with priests and the sefa with Israelites Bik 
64d(29); Sab 6b(3); Hag 79b(60); £?irf 62b(8); BM 
7d(46); 8 . in var. expressions: a. tyK12 openly, 
publicly: TN Num 33:3; ib. Gen 40:18; Ex 14:8; 
b, niyKi3 at the beginning, first [v. supra, mng. 3]: 
my«l3 RJMn 12 Kan 'iV >381 he ordained PN first 
Tan 68a(24); c. (h)iyKi ]8 from the beginning 
[CPA \y>i in LSp 186]: mytn in ’p*? Kip>y Kin pK 
I*? yii8 ]8 if the root (i.e. the familial purity) is 
defective from the beginning, who will inform 
you? £?ic/65d(44);iy>ia <'>aj* ? prvnH k^> naVi why 
didn’t you come to me from the beginning? EstR 
5b(5) [// >>aip Pes 31c(l)]; d. nsioi niyKi the 
entire matter: nsiOl ntyKl 171’ K3K I know the 
entire matter Svi 37a(l); Bes 61a(21); Qid 
64c(60); e. ^10 ivi WKia from beginning to end: 
JMP 1 r: 34; ib. 39:16; 46:2; miyy 'ini miyKi ]ai 
n>S10 iyi from the beginning of the Twelve 
Prophets until its end MMDam Num 20:29 
Peri, Morph 32. Unlike the other MWA di JPA 

retains the classical spelling with alef as may be seen from 
the orthography of the belter texts (e.g. BR, FPT). The 
phonetic spelling with yod is most likely influenced by its 
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universal use in all the other Jewish A dialects. The phrase 
mm Nid 50d(29) is unclear. 

— n.m. chief of nations (|nDlK; Sy 
njidin w>n PSm 3900) sg. 7/VNum 25:15 [H iPKn 
mas]; pi. poiK ’iPKn ib. Gen 25:3 [H D'OKb]; BR 
663:6 [expl. Gen ib.]; 

— IfmVjl n.m. exilarch (JlVa; TBA tP’n 

smVj Jast 247) sg. a. alone: Vkip nViP sni 1 ?) n 
’Sion an^ the exilarch sent a question to PN Sot 
24c(l7); smVx ipn 1 ? ana nbtpya napiy nn PN sent 
a letter to the exilarch Meg 74a(37); Rliinn an 

IP'nb ’nm PN instructed the exilarch Sab 
1 3c( 14); Bes 60c(56); smba iP’n 'aa Rm’niK pVa^n 
they bring the Torah to the exilarch Yom 44a(63) 
// Sot 22a(l 1); maa 1 ? Knto Kmba wn vnip the 
exilarch heard and came to him EchR 130:5; IP'n 
J’uvn nn P^U’K Rniba (a tax of) a 

granary of wheat was imposed on the exilarch 
Sot 20b(60); text)oia'»mjR sni 1 ?) urn rn’in an 
(DinnaiR the exilarch appointed Rab to be 
market inspector BB 15a(64); Rm^a iPn miPan 
the exilarch put him in prison ib. b(l); ntaaipnK 
KmVa IPKn IK high Persian dignitary or exilarch 
BerG 5a(41) // Svu 32d(31); b. w. name: an 
Rnn^a rn Rain/Rjin Kil 32b(29); ib. 56 // Ket 
35a(36); ib. 62 // BR 306:2; RuR 80:20; KohR 
24b(27); ib. c(4); c. relative: Nm)) lPm mna the 
exilarch’s son Ber 8c(28); Rni^a IP’nn mnn’R the 
exilarch’s wife Sab 7d( 1 8) 

— FTP U7K*1 n.m. new moon, first day of the 
month (|nn'; Sy Nnn 1 wn LS 729) sg. IP’n *?aa 
nn’i nn 1 on every first day of the month 77V Num 
28:14 [H npnna ipnn]; ptpnnn nn 1 tpna mm who 
died on the first day of Marheshwan Zoar 1:3; VR 
395:3; Ber 7c(36); ib. 10c(27); Knn 1 tP’nn nanK kVi 
he didn’t recite (the prayer) of the new moon Svu 
33b(2); pi. snip Tin 1 ’TPRn the new moons of the year 
777 Ex 12:2[23]; TN ib.; ib. Num 28:14 

— nnuroa uwi n.m. head of the synagogue (| 
htP’ia; CPA Nn\y>)D \yn LSp 187) sg. tP’n KPK 
rrnpV KniP’iD the head of the synagogue came to 
him EchRB 130:5 

This official is well known from the Greek synagogue 
inscriptions as the dpxiovvdyciryo^ (v. Lifshitz, Donateurs, 
Index 88). 

— nn*lD» iyK*l n.m. chief of the guard (Jnnun) 


sg. KnntJD IP’n PRK 253:1 1 // EchR 2:4 

— 11D n.m. first verse of the weekly 

pentateuchal reading (|nno mng. 4) sg. (]}naiPK 
nno IPKn Kpiof’js pnn he found this verse (Lev 2:3) 
the beginning of the lection VR 69:5 

— nnty n. New Year’s day (jnjlP; MH 

rutpn tPKn MRH 1:1) sg. snip urn nipna New 
Year’s day is in Tishri EstR 12b(26); PRK 424:8; 
Kmp tP’n namv the day before New Year Tan 
66a(42) // Meg 70d(9); KntP iP’n 1 *? 1 '? New Year’s 
night VR 799:1; KntP iP’n 'piDa on the night 
following New Year’s day Pea 20b(6); tP’n pan 
nan KDlsV snip between New Year’s day and the 
Day of Atonement ib. 5; 21b(29) // Seq 49b(9); 
nniPn ib. G [sandhi spelling] 

2# W’T n.m. resh, twentieth letter (|lPKn) 

IPKn ron mnn it is lacking a resh BR 464:4; IP’n 
psbR pisa pnnn piKnn the resh of Reuben 
(represents) 200,000 PRK 29:14; ttt’nV nv pnnp 'a 
njlP’Va in three cases (of the word Dnn’IPK) in the 
biblical text yod precedes resh MMDam Dt 7:5 [j 
\A”p pe.] 

Nold, Beitr 1 26+ . 

n.f. “Sunday”, name of one of Esther’s 
handmaidens (|iPKn) AbgurNew 163:8 

an, m.det./f. nsi, nan, pi. adj. ]’3i, 
n. ]’3X ] 1 33*l3*l, •fia'l adjV n. 

great, large, important, older, master, teacher, 
chief (x/aTr, CPA an, pi. yanan, yaanan LSp 187, 
SA an Ham 592:70, pi. plan ib. 597:113) FPT 
Gen41:33[04; voc];K3n ib. Ex 1 5:5(17];- 1. as adj.: 
1. great: a. general: sg. an man TN Gen 27:33 [H 
nVna nnn]; ib. 50:10; Dt 29:27; nan nniK a great 
nation ib. Gen 21:13; Rain hb’n a great thing Svu 
34d(33); "|ja an njK I am greater than you TN 
Gen 41:40; San 22b(48); Qid 58d(36); pi. pan?n 
FPT Ex 6:6[04]; panan yam great sins TN Gen 
20:9; VR 126:6; <n>mmKa pain panann pannaK 
your fathers who are greater than you in the 
Law TN Dt 32:7; b. in var. phrases: 1) an n^K a 
great God VR 126:6; TN Dt 10:17; SR 20a(27); 
Am 3:12; 2) Ran KD 1 the Great (= Mediterranean) 
Sea Kil 32c(35); Seq 50a(25); 7P7 Ex 15:5(17]; 3) 
nan nnno the great study hall (of Tiberias): jmo 
mng. 5; 4) nan nmit the great fast day (i.e. the 
Day of Atonement): |Di!t; 5) nan/nan ... 'n PN, 
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the great Ber 2c(37); Kil 32b(62); Sab 6a(41); Yev 
12c(45); 2. large, big: sg. 21 ^3 a large onion 
Pea 1 7c(2 1 ); "Var 2i KliD the marriage settlement 
is too large for me VR 803:1; 121 pKl FPT Gen 
29:2[05; H ibna pKll]; TN Dt 25: 14; K21 KB>"n a 
large he-goat BQ 7c(29); pi. msm p2i2i tyon 
pp'pH five large (figs) and five small ones Dem 
24c(45); Ter 41d(10); Suk 53c(39); BR 761:4; pi 
pl'l'21 12i the biggest one among them (i.e. the 
idols) ib. 363:3; [2121 ]’12K TN Dt 27:2; 3. 
important, senior, chief: sg. 21 tt>n2 an important 
person BR 625:5 inn]; RH 58d(6); Sot 20a(61); 
AZ 4 1 d( 3 8 ) ; 121 KiW'K San 18c(20); K2i K12J ib. 
20d(5); RH 59b(25); 121 Kn'K an important 
woman Sab 14d(52) // 1211 in'K AZ 40d(54); 
1211 I'DbttO b'KW K 1 ? Ki'vt the less important 
person does not greet his superior MQ 83c(36); 
H21 innis the chief priesthood TN Ex 28:41; 
pi. I'liyn rr , 2i the important and unimportant 
ones Naveh 69:2 [merismus for all members]; 
[n]’2“i2l ib. 39:1; ]'2l2l m '12 Ber 1 lb(4 1); 
K"i’yT^ bsiy Kin ’imp K"2i3l the senior 
(Rabbis) are before him, and he asks the junior 
ones? Ber 5b(36) // MQ 82d(20); J2121 ]V*K&> 
important questions PalLaws 64:13; 4. older: sg. 
'p'D Kl’ym 'IW 1212 TN Gen 44:12 [H Vm2 
ibD jupibnifc/ft. 27: 1; 25:23; 29:1 6; K21 <1>{'}HK 
her older brother Pea 17d(60); pi. ]'2121 ]’32 
pp'pi p2i older and younger sons BQ 5c(40); 
Svu 37d(30) 

II. as noun: 1. master: sg. pi iviD TN Gen 
44: 1 8; p 22i dv 'in<K>{n}i i'i2v pr he bought the 
slaves and stipulated with their master Git 
46a(30); Dem 22c(5l); 2. teacher: a. general: sg. 
pi2i nwn TN Lev 24:12; in kii 'inn rtirr Kin 
1’2i he was his father-in-law and teacher Ber 
6a( 31); E>'K2 pi K1 your teacher is ill Hag 
77b(64); Ket 35a(15); Git 43c(38); BR 1285:8; 
nisViKi n2i Kn'inoi 121 121 ii’i’l which one is 
his teacher? His teacher of Tannaitic tradition? 
His teacher of learning? Yev 6b( 17); n’121 1’2i 
his son’s teacher Pea 21 b(38); Sab 4a(41); Seq 
47b(28); Bes 62a( 1 8); Sot I6c(17); Qid 64d(13); 
AZ 42c(39); BR 1096:1; pi. i''2i ]^b oto BerG 
9a(38); pD'2121 pivitD p'U ]WK do you usually 
vex your teachers? RH 58b(ll); ib. 59b(63); ]1K1 
jn’inn iiK2n pnsn k^ p'22i '’dk even our 
teachers do not know how to explain our 
Mishna MQ 83b(17); ib. 16; b. esp. pi. abs. pi21 
the Rabbis [Sy Npi LS 706, s.v. N?i mng. 3]: '1 
pi2i by rbD TKD PN disagrees with the Rabbis 


Ber 3a(8); p2y pi2l nn how are the Rabbis? Ter 
46c(3); pl 2 l p in one of the Rabbis Pes 3 lb(62); 
pi2i J’V'K San 27d(55); "Kmp pi2i the earlier 
Rabbis Kil 26d(62); K''212i pi2i the senior 
Rabbis Suk 54a(8); and passim in PT and 
midrashic texts; 3. chief, head: sg. TN Num 34:18 
[H K'ttri]; ib. 2:7; 12i ib. Gen 36:15 [H *pV«]; 21 
o’bttn [ | tj'bty] ; 'KTim pnai the head of the 
Jews San 20d( 13); BR 1178:6; ’Knn pn2i the 
chief of the deceivers ib. 883:5; K'nm JH21 the 
chief of the spirits Seq 49b(2); pi. p2l2i TN Ex 
14:7 [H D'or^w]; pD*?K »J2i21 ib. 18:21 [H 'ittt 
D'D* 7 K]; P2121 J'JDnO pi2 pH two of your sons 
will be appointed heads (of the nation) VRK 
606:5; KohR 7a(33) 

Dalm, Worle 274+; Ros, Peraqim 2(1974):346, n. 
Contrary to Dalman’s opinion, the pi. form j’J2i belongs 
to this entry and not to pi. Note that this word is always 
used in the abs. and never with the del. ending or with a 
poss, pron. (cf. MH O’Osn). In spite of its common 
occurrence in the texts (e.g. Er 18d(38); RH 57b(27); BB 
1 7c(32)), the form pan must be regarded as a corruption due 
to TBA influence, since it is only explicable in that dialect 
in the mng. “our Rabbis’’ (cf. already Nold, MG 178, n. 2; 
in JPA, the correct form would have been (I'm*). 

— rrmuVpDDK ai n.m. chief executioner j 
110^)7 DDK 

— K3K JV3 3*1 n.m. family chief (|2K n'2) sg. 
TN Num 3:24 [H 2« n'2 N’iyi); ib. 30 

— n’UMan rv*3 31 n.m. head of the prison (j 
'snin n' 2 ) sg. TN Gen 39:21 [H mon n'2 Yty] 

— n.m. commander-in-chief (J*?'n ;Sy 
N7?n3i LS 706) sg. Svu 32d(31) 

— nrmV^n ai n.m. commander-in-chief sg. 21 

1 ’niV>'n TN Gen 26:26 [H 1 K 2 S itrr]; ib. 21:22 

— ai n.m. chief butler J wn 

— ai n.m. chief baker J Qinni 

— nnij? 31 n.m. head of the city (Ji"ip) sg. 
EchRB 152:17 

— HU3U? 31 n.m. chief of the tribe (ju2tt>) sg. 
TN Num 2:5 

nai, det. nri31 n.f. great or important thing (j 
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3 i, nan) sg. naui nan nnn nay in ny until he 
accomplishes a great and good thing BME 
8c(58);KTyTn;ai Kn^JanbiTi raiyK PN could have 
(said) an important thing, but said an 
unimportant one Ket 29c(40) 

131, det. 1)1131 n.f. anointment (J \flU ’an, 
nan) sg. onpn mnn mtua TN Ex 30:25 [H pty 
anpn nmy»]; ib. 31; nmann nruyn ib. 37:29; Lev 
8:30; Num 4:16; MSam 102:4; nnannn nnian the 
anointment of the altar TN Num 7:30; ib. 88; 
’nan 'mmam pnKn Kman the anointment of 
Aaron and his sons ib. Lev 7:35; Ex 40:15 

2# 131, det. 1PI131, pi. 71131 n.f. greatness, 
remarkable thing, being eldest (x/^^n; CPA ia~i 
LSp 187, SA 121 Ham 609:71) 1. greatness, 
importance: sg. iam b’ba a crown of greatness 
TN Gen 49:26; ib. Dt 33:16; KM 121 it is an 
important thing Ber 2d(59); "|V Kin ian DevR 48:6 
[expl. *]b an Dt 3:26]; ib. 49:3; Kman TN Gen 
49:23; "|ni3i ib. Num 27:20; ian*? j?'bo maa Kinn 
that man will rise to greatness EchRB 53:3; ib. 5; 
8; EchR ib.; TN Num 18:8; FPT Dt 26:19[26]; 2. 
remarkable thing: pi. {K}j?DB Kim n>b niys’K rrbi 
pia{’}i Kbi KnttHD it is impossible for him to go 
through the weekly pentateuchal reading without 
(discovering) remarkable things San 20b(26); 
pia{’}n n’K n’nilKa ■pK even in his Aggada there 
are remarkable things ib. // MSam 117:6[!]; 3. 
being eldest: sg. mmana nan FPT Gen 43:33[05; H 
innaaa naan]; rtnana r*. [04]; TNG! ib. 

131,pl.]n31,]1l3>1,pl. cs. >3>1 num. myriad, 
ten thousand (\/aan; CPA ian, pi. iNian LSp 188, 
SA ]Kian ST Gen 24:60(Var)) a. general: pi. 
pl2’n TN Gen 24:60; ib. Dt 33:3; pian ib. Dt 
33:2; ]33’1 FTV ib.; Kmi2’n ib. Num 10:36; 
nnaa’n TN Dt 33:17; plan ’3’n myriads of 
myriads Ber 14a(12); b. specific numbers: pi. 
□’tikoi psbK nya’iin pan jrnm 27,200 57? 855:4; 
piKB yanKi pnbK nrnyKi pian nniyy mTan 186,400 
TN Num 2:9; Kian ptynn 500,000 MS 54d(20); 
pD*7K {pJtfDm panyatyi pmy 675,000 77V Num 31:32 

]131 n.m. master, lord (\/aan; CPA man LSp 
187, SA pan rdbbon LOT 3/2 37, MH pan 
MTanK 3:8, papPouvei Mark 10:51) ftiian FPT 
Ex 21 :4[0 1 ];- a. w. ref. to God: sg. K’Dby ba pan 
Master of all the worlds FPT Gen 38:24[04]; TN 
ib. 30:22; ib. Ex 34:23; Dt 16:16; Kabyi nman Tan 
68d(52) [cf. MH obiyb®? man]; b. w. ref. to 


humans: sg. man TN Gen 24:27 [ H mnK ] ; ib. Num 
32:25; nnan ib. Gen 39:16; pian ib. 44:18; pnnan 
ib. 49:23; pi. Kman b 2 by pan ib. Ex 18:1 1; ’man 
ib. Gen 19:22 

Kut, Studies 95+ (Heb), w. prev. lit. 

13131, det. 1PI3131 n.f. mistress ([pan) sg. ’ltt> 
’rman Sarai, my mistress TN Gen 16:13; "pnnan 
ib. 9; ’nnan ib. 8; FT ib. 13; nnman TN ib. 4 

17131 n.m. (unclear; J yanK; TBA Kyian Jast 
1473) sg. [n]yian pn Naveh 110:1 

D. Orman, Tarbiz 53( 1 984): 533+- , 

2# 37131 n.m. early rain (j \/ 4 # yai; cf. MH 
nran Jast 1442) pi. yiannb K’yian p’nty ’an for in 
me the early rains begin to fall FTP Ex 12:2 

>31, det. 1D>31, pi. ]»31 n.f. interest (jx/’an; 
CPA NJi ’21 det. LSp 188, SA ’an ST Lev 25:36) 
sg. Kin nrt’ana *pTin he lends money at interest 
PRK 68:3; ib. 5 // Kman p b2K KohR 22a(25); ib. 
28; VREd 56:1; pi. pm/PTEx 22:24[01; H “jura ]; 
TN ib.; ib. Lev 25:36; 37; p3»n FTV ib. 

2# >31 n.m. scholar, master (j an; MH ’an 
passim) 1. scholar: 'n in Svi 38c(50) // Meg 
73a(43); MQ 82b(l)[!]; Sot 24b(52); Qid 
62b(ll)[!]; 2. master: a. used in address: 
nyniy "jnbu ki 'i ni’abn mb pnaK his disciples 
said to him: Master! Your cloak has fallen off Ber 
9a(42); SabG 8c(51); Suk 54a(16); Tan 64b(40); 
MQ 82d(36); BR 304:7; ib. 649:1; VR 192:4; KohR 
4b(34); b. as title of a Palestinian scholar: passim in 
inscriptions (Naveh 151), PT, and midrashic texts 
Dalm, Worte 272+; for the vocalizations of this word, v. 
Kut, Language 48; id.. Studies 153+ (Heb); for the use of 
this word as a title, v. Jan. 

3# >31 n.m. young man (S A ’Si Ham 522: 117+) 
sg. n’n TN Gen 22:5 [H iyjn]; ib. 12; 34:19; Lev 
22:27; FPT ib.[06] 

4# 'll. det. in>31 n.f. young girl(|3# ’an; SA 
rran Ham 522:119; cf. MH nan Jast 1472) sg. 
TN Dt 22:23 [H mm]; ib. 28; Kn’3} FPT Gen 
34: 12[03]; ib. 24:14; 43; 34:4; Dt 22:21; 27; H12K 
nnnm the father of the young girl ib. 16; 112 
Kn’311 the son of the young girl BR 643:4; ntt>D3 
Knnm the young girl’s life KohR 27c(14); pi. 
nnm TN Ex 2:5 [H n’myj] 

Sok, GF 168, n. lo I. 15. 




'31 vb. to grow up, increase, outnumber (] 
m’am, pain, ’j”ai&, ’ai, iain; CPA nii LSp 
188, SA ’31 ST Gen 38:11) Pe. 1. to grow, grow 
up: man ’la my son, (you) who have grown up 
TN Gen 49:22; FT ib.; TN ib. 21:8; ib. 38:14; 131 
pai pi’tt when they grow up VR 575:6; BR 196:2 
// ib. 236:5; Svu 37d(30); 2. to become large, 
increase: nail Nl’yT mim (the measure) was 
small and increased Sab I Ia(49); N’nni nnai 
NK?p N’H N”31 as much as that one gets larger, 
this one shrinks EchR 90:14; Tan 64d(20); 3. to 
outnumber: i’no 'n by pai Kny Va they all 
outnumber PN Ter 47d(53); ib. 55 
Pa. 1. to rise: iaj?i ’aim Vsnap pina like the 
Q.- river which rises and swells up KohR 3b(24) // 
BR 119:1; 2. to rear, raise: a. children: iVn N’n 
’ais nam will she give birth, and I will rear? TN 
Gen 16:5; ib. 30:3; pb’XD pmj{’}a pain pim 
K”Dibnn they raised their children (in number) 
like cress Tan 69a(45) // EchR 106: 10; SR ld(3); 
PalLaws 66:11; b. animals: Kin pi’Tn ’am he 
raises pigs PRK 68:3; KohR 22a(27); VR 436: 1 ; 3. 
to cause to grow: a. crops: nV maio ttyix nin 
|ian ttnaa ’i’D3 pi’D the earth produced for him 
fruits like the fruits of the Garden of Eden FPT 
Gen 4:I6[02]; TN ib. 2:9; ib. Dt 28:23; b. hair: 
pass. part, ’am ’iyo VR 665:2; 4. to make more, 
larger: pmpViri jn pn’rai KpVin 'an he made 
Benjamin's portion larger than theirs TN Gen 43:34 
Itpa. 1. to grow up:'ain’ ib. Gen 38: II [HblJi’]; 2. 
to be raised: a. children: oy ’amn ’Vt) mn tom 
nn^ai ’113 he was a lad raised with Bilhah’s sons 
ib. 37:2; mom 'll rnnna p’ainn p’in pp’pi p’Vu 
small children were being raised in PN’s court 
Sab 7d(43) // Bes 61a(21); b. animals: ’Jinn ’im 
TN Lev 22:27; ib. Ex 22:29; 3. to grow long (of 
hair; [ pa., mng. 3.b): mum iyu? 3ns ’aim ib. 
Num 6:5 [H1U7N1 iy\y yiD blJ] 

2# '31 vb. to anoint (Jiai, ’la’i; Sy ’rman 
Nnvna PSm 3791) Pa. to anoint: 'an TN Lev 
8:10 [H mrn’i]; ib. 11; Num 7:1; pi pin’ 'ami 
pmax m nrran nn you should anoint them as 
you anointed their father ib. Ex 40:15; mai ib. 
Gen 31:13; FPT ib.[05];’3V 77V Lev 6:13 
Itpa. to be anointed: ’ainm Kina ib. 4: 16 [H pan 
rrtyan]; /£. 22; 6: 15; pna ci^ainnb ib. Ex 29:29 [H 
ana nmrnb] 

Ros, Peraqim 2(1974):346, n. 37. 

f'3'31 n.m.pl. rain (< BH o’a’31 BDB 914) mai 


patTJ pnm pa’31 there are rains in it (i.e. 
Marheshwan) and winds blow SYAP 38:31 

1'31, det. HHl'S! n.f. youth (| 3# ’31; SA 
nnvai ST Lev 22: 13) sg. nnvaia TN Lev 22:13 [H 
mnyia]; nnvaia ib. Num 30:4; 17;mnvan ib. 11:28 

P'S*! n.m. revia* (cantillation; {%/tav, CPA V’ai 
lying down LSp 188) sg. MMDam Gen 28:9; ib. 
Lev 8:23; MPDam ib. 15; ib. Num 14:6 

37'31 num. a quarter (1/4) Q yam; SA y’ai 
Ham 591:37+) sg. in y’ai 1/4 dinar JMP llr:26 

7137'31, det. 7in37'31 n.f. first rain (< MH rum 
Jast 1442; \ \Ja# yai) sg. nnni nnrai nnn ia 
when the first rain fell BRV 60 125:2; ib. 5; 
xn”mp xny’ai Tan 65b(13) 

"3?'3i num. fourth CPA ’y’ai LSp 188, 

SA ny’ai ST Gen 15:16) m. ’’y’ai n a fourth 
generation FPT Ex 20:5[06]; TN Num 14:18; 01’ 
’Ny’ai ib. Gen 1:19; m’y’ai xnvai on the fourth 
day ib. Num 29:23; m’y’ai Vy i<i>{’}mn inn is she 
permitted to return to the fourth (husband)? Yev 
7c(62); f. xnci’>{ii}’rna xn<’>y’3ii the fourth 
(blessing) is like the second Ber 2c(28) 

D'37'31 “Wednesday”, one of Esther’s 
maidservants (|”y’ai ) AbgurNew 1 63:9 

PI n.m. scholar, teacher (backformation < piai [ j 
31 mng. II. 2. b]; Sy NJ^l LS 707) sg. |31 in Ter 
46a(32); BM 8d(32) 

Kul, Studies 262 (Heb). 

1331, det. nni331 n.f. dominion, rule (||31; sy 
Nnuai LS 707) sg. nrmai TNGl Num 16:7 

3731, det. 71373'! n.m. place of assembly and 
symposia in which the participants reclined, the 
assembly itself (j vtai) sg. xuniD ’aa nyan mn 
there was a place of reclining the house of study 
Sab 17c(30); xbiy iai Knob ppbo ’or *n nav 'i 
pn nyai mm PN and PN 2 went to the study house of 
PNj because there was an assembly there ib. 7a(7) 
Eps,Tarbiz3(1932):243,n.tol.4;Lieb,ib.6{l935):234;id. ) YK213. 

373! (a/o) vb. to lie down, collapse (j’yiaio, 
y’ai, yai; CPA \JiU yai, y’ai LSp 188, SA yai 
Gen 29:2, y’ai ib. Ex 23:5(Var)) Pe. 1. to lie 
down^’bm Vy mb yan m 1 ? psn he went out and 
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lay down at his foot KohR 9b(36); Vy yai mv 'i 
TID’D PN lay down on his side AZ 43d(9); Bes 
63a(45); ^ y*nn nini -]V (y’ai : text)yiai lie down 
(to receive lashes), and I will let you know BRV 60 
51:3; T’rtA' 64:10; p Vyi nip’ yan p Vy ’in inn 
yai’ O’Npl I decree that the one who is lying 
down should stand, and the one who is standing 
should lie down KohR 27a(8); Ber l2b( 1 6); nyai 
nV TN Num 22:27; EchR 50:5; pass. part. sg. 
mroa y’ai apy’ piaN mm Nami Ntrm the 
golden couch on which Jacob, our father, was 
lying TN Gen 49:1; ib. 14; Ex 23:5 (H pan]; VR 
204:1; ib. 859:2; TN Dt 22:6; pi. prai ib. Gen 
29:2; pmyn Vy py’ai lying on their stomachs Ber 
7c(32) // Tan 66a(61); 2. to collapse: mm p’3i 
yai Nn”a mm Nn”a jn psi as soon as he went 
out of the house, the house collapsed ib. 67a(45) 
Af. to cause to lie down: a. general: n’ ( | 0 V yaiNi 
puin Diya ’13N Joseph lay his father down in 
an ivory bed TN Gen 50:1; ib. 43:33; b. to receive 
lashes: n’n’ yai’i ib. Dt 25:2 [H iV’Dm]; n’nyaiN 
’pV’l lay him down to receive lashes PRK 63:2; 
Bik 64a(26) // Qid 66a(15); c. of camels: yaiN 
N’VnJ TN Gen 24; 1 1 [H [U’yaiN BR 639:6 

[expl. Gen ib.]; Hag 77a(37) 

2 # S731 vb. to make square, divide into four parts 
(denom. < jyaiN ; Sy y^in LS 709) Pa. 1 . to make 
square: lO’nn’WN ’ya paia yaiN yaim jn one 
who forms a square of barrels four on a side 
needs 16 (barrels) Sot 20b(57); Nin niyai’i so 
that he should make it (i.e. the plant) square Mas 
52a(29) // Ned 37d(48) // Svu 34d(37); 
pass.part. ynin TN Ex 27:1 [H yiai]; ib. 28:16; 
30:2; 37:25; 38:1; NyiNi n ”11 (pn : text^pVn 
pain VniIT’i those courtyards in Eretz Israel are 
square £> 23d(60) // 12 >. 18d(20)[!]; 2. to divide into 
four parts: j’pVin yaiNV mni’ yam He divides 
His day into four parts FT Dt 32:5 

3# 1731 vb. to hybridize, make copulate (H yai 
bdb 918, Jast 1444) Af. o’nVs pyam nV p3i<’>ya 
do not hibridize your cattle TN Lev 19:19 [H 
yam]; j<i>{a}3rn nVi iy nnyain ’ya ntni I want to 
make her (i.e. the donkey) copulate before she 
goes out of heat Yev 6a(43) // Nid 49b( 18) 

Lieb, Greek 288 and n. 56. 

4# 1731 vb. to rain (of early rain; denom. < j 
ny’ai; Jyiai; MH yai pi. Jast 1444) Pe. J”1tr 
yiainV N’yiai the first rains began to fall FTP Ex 1 2:2 


11731, cs. mi73l num. fourth part (JyaiN; SA 
myai ST Num 15:4) nrn myai FPT Lev 23: 13(06; 
H myai]; TN ib.; ib. Num 28:14; [!]n’yai ib. 5; 
TNG l ib. 15:4; [!]ny’ai TN Ex 29:40; [!]myai 
ib. Num 15:5; 28:7 

PI vb. to sprinkle (CPA pi LSp 189) Pa, 
mV pain ’nnii’N he appeared to sprinkle water 
on it San 25d(39) 

3131 vb. to raise, claim superiority (V 33 " 1 ; SA 
aiainN GSA 406) Quad, to raise: mnV aiai ’i Va 
TNGl Ex 36:2 [H laV inch] 

Quad. Ref. to claim superiority, boast: KaiainnV 
p’Vy FPTGtn 43:18[04]; TNib.\ib. Ex9:17;Num 
16:3; TNGl Gen 14:23; ib. Ex 35:21; Dt 17:20; 
aiainn nV do not claim superiority SYAP 2:34; 
ib. 21 

2# 3131 vb. to contend, strive (-v/an; SAaiainN 
ST Gen 32:29; cf. Sy 2# ai LS 707) Quad.Ref. 
ptT’lp paNVn Dy naiainN you strove with holy 
angels TN Gen 32:29 [H il’IlP]; i7 , 7’ib.[03]; ’itri 
urn Dy aiainn (the sea) began to strive with 
Moses SYAP 2: 1 6 

I3W n.m. great man(backformation < 1’iaiai; j 
ai pi.) sg. mt?ma njaiai the great man with his 
staff MMDam Ex 36:9 

3*1 n.m. clod of earth(?) (BH an BDB 918) pi. 
N’latn man j’V’no like those clods(?) of Tiberias 
VR 399: 1 [expl. ViVi Eccl 12:6] // KohR 30b(6) 

Margulies, VR ad loc.; Brand, Ceramics 4], 

Till, det. null n.m. angerQy/ui; CPA tin, on, 
det. man LSp 189, SA Tin, ini ST Lev 
I8:23(Var), Tn Ham 452: 1 16) sg. FPT Ex 9:33[04; 
voc]; 7Wib. 19:22; ib. Num I:53[H*lsp]; 16:22;Dt 
29:27; Tin p’hl the one who is far from anger 
TanG 65b(45) [expl. D’DN -|1N Ex 34:6]; ’tJili 'ppm 
my anger will be great FPT Ex 22:23[01]; TN 
Num 24:23; n’pna EchRB 96:5 [expl. iDNa Lam 
2 : 1 ] 

TJL1 (a/ ) vb. to be angry, tremble (Jnn, JU1, 
fTJill ; CPA tn LSp 189, SA Tn Ham 584:170, 
520:58) Pe. 1. to be angry: Tn TN Gen 41:10; ib. 
40:2; Dt 9:19; Ex 16:20; Lev 10:16; 2. to tremble: 
pmn ib. Gen 45:5 [Hiaxyn]; ptn’i ib. Dt 2:25 
Af. to enrage, provoke: 'n Dip [imm ib. 9:8 [H 
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ormpn]; 1:2; ltaiX ib. Num 14:23; ptaiXl FTV Dt 
32:31; pTiT TN Num 14:11; pmnn pain ib. Dt 
9:22 

Itpe. 1. to be angry: pna nnamx ib. 2:15; painn 
ib. Gen 45:24; 2. to tremble: ltannxi ib. 34:7 [H 
I32fy ,1 i]; FTP Ex 15:14 

]Tn n.m. anger (jx/ui) sg. 77V Lev 26:28 [H’lp] 

V'JH adj. familiar with, accustomed to (SA Voi 
ST Dt 32:35(Var), MH V’ai Jast 1448) sg. Vail 
XTin'ans familiar with learning KohR 24b(30); 
Vai xV unfamiliar (with the tradition) M2 82d(55); 
ib. 56; 57; n' 1 ? V’Jm jxni one who is accustomed to 
it (i.e. eating tithes) Yom 41a(l) 

Van , det. nVjH, n.f. foot, leg, pilgrimage 

festival mng. I: CPA '6ai, 'Pa>i LSp 189, 

SA Vai ST Ex 21:24, nVai ib. Lev 8:23; mng. 2: < 
MH ^ai Jast 1449) 'Vai FPT Gen 38:25[04];- 1. 
foot, leg: sg. TN Ex 21:24; ib. Lev 8:21; Dt 25:9; 
rtsVnai Vai afoot which journeys BR 210:8 [expl. 
*I^n 2Sam 12:4]; ri’^ai by vbv mnstPX he met him 
limping on his leg ib. 923:2; "iVaia n’ailtn IS 
while the sandal is (still) on your foot PRK 
172:2; 11t?p ■p'al'a 1t?p nxi p where you tie 

your lulav, “tie” your foot (i.e. stay put and do 
not sail) BR 44:12; mVai xrnnn pi that one’s 
foot was broken VR 166:1; x’a'Vx xVai pnnn 13 
when you see that the foot is clear (i.e. nobody is 
walking in the street) Svi 39a( 14); pi. x'ai X’^ai 
pom the feet which did not run Pea 21 b(35); 
’lVn H'D 1 ? pta his heart carries his feet BR 805:3; 
■’iVjn by mV Dp he stood up on his feet FPT Gen 
38:26[04]; ’’lVJil rmnonV to wash his feet TN ib. 
24:32; ib. 43:24; Pea 15c(37); Meg 74a(56); xnx 
■’lVa’H ptTJl tPJ 13 in a certain person came and 
kissed his feet Qid 61c(3); ”Vai3 ■’■’Xlon ]13m put 
my shoes on my feet Ket 35a(I6); BR 1286:1; TN 
Ex 12:11; 2. pilgrimage festival: sg. xnJiy nnn 
<oVunm3> xVa’iV ppo’i VxitP’i the time came for 
the Jews to make a pilgrimage to Jerusalem KohR 
28c(9); niin xVa’i Tan 67b(6I); 3. in phrase 
-Va , 13/-Va , n/-Va»i by because of: 3piTH mVa’i 
*10YH mVa'il because of Jacob and because of 
Joseph AZ 42c(64) [expl. Vail 2K 17:30 in light of 
■jVwd Gen 30:27 and VVa3 ib. 39:5]; mVai3i 
'I3nn mVai3l 3'in because of him (the Temple) 
was destroyed, and because of him it will be 
rebuilt Ber 5a(23) // EchRB 89:15 // ’lVa'i by 
EchR ib. 


nm 


For a dream interpretation based on the double mng. or 
Vn, v. EchR 54:9; MS 55c(23). 

Vn vb. to overturn(?) Pa./Af. xp’T Vaim inxi 
mV V’jan that one who overturns the flask from 
top to bottom AZ 45a(27) 

n.m. footman (j Vai; SA ’xVai ST Ex 
12:37) pi. pVai TN Ex 12:37 [H ’Vai]; ib. Gen 
33:1; Num 11:21 

S!n (a/ ) vb. to stone, kill by stoning (CPA oat 
LSp 189, SA Dai ST Lev 24:14, Ham 539:144) 
Pe. to stone, kill by stoning: mail TN Lev 24:23 
[H loan]; pnaini ib. Dt 17:5; finav ib. Ex 8:22; 
Lev 24:14; main ib. Num 14:10; mm final’ Dam 
ib. Lev 24:16; jin'? o’ai run tmpV p jiiantp '*) 
rr”S’33 pn used to stone them (i.e. the lepers) 
with rocks VRQ 353:3 [jpa.]. 

Pa. id.tK’IDKD mV O’ain mn VR 353:3 

Itpe. to be stoned: Dam' nnainn FPT Ex 19:13[06; 

H Vp0’ VlpD]; TN ib. 21:28; ib. 32 

1711, det. n.m. moment (MH iaai Jast 

1450) sg. Win <f>pilD momentary redemption 
TNGl Gen 49:18 

*1^ vb. to shake Itpe. ip' Hn '’annul ‘pinx 
'hi rrna'DUa (the mountain) shook and was filled 
by the splendor of God’s presence TNGl Ex 
19:18 

lyjH vb. to feel, perceive, be aware of (CPA wn 
LSp 190; cf. fitraan Ham 452:94) Af. a. abs,: nn 
tmaix xVl mV pnn they hit him, and he didn’t 
notice VR 251:4 // EstR 9b(24); VVs fiuaaix xV 
they didn’t notice at all EchR 44:22; X3D px *fx 
<n>{n}iram BR 125:3; b. w. "3: m 3 tmaix xViJie 
wasn’t aware of him EchRB 102:3; ib. 44:22; 
p’Vo’X nV»33 ntmaix she sensed her husband 
coming up AZ 4la(41) // Ter 45c(51); MQ 
8 1 d(42); BR 155:2; SR 19d(35) 

2# (uncertain) Van" mV ntran BR 294:7 // 
$R 26b(3) 

AAC 361. 

YD vb. to stamp, beat (jmn; H vn Jast 1451) 
Pa. imni TN Num 17:4; ib. Ex 39:3; firm ib. 
28:28; pin n ib. Num 17:3 

*]vn n.m. pursuer ( x/ttt; CPA <ivn LSp 190, 
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SA im ST Lev 26:17) pi. '[’Dm k^i Krun pi y 
the evil man fled without pursuers BR 1002:4 
[expl. 1MP1 *1111 pKl Prov 28:1] 

m, det. rrnn n.m. plowing (j\/2# ’n; SA 
’hk Ham 468:293+) sg. mim <n>nihpa during 
plowing FTP Dt 25:4 [H UP’ia]; K’TI’a FTV Ex 
34:21 

■HI vb. to chastise, subjugate (jmn; CPA Nil 
LSp 190, mng. 2, SA ’ll Ham 484:156) 1. to 
chastise: pni’l 77V Dt 21:18 [Hno’^mn 1 ? ib. Lev 
26:18; Dt 4:36; ’ll ib. 8:5; 2. to subjugate: ’Tina 1 ? 
n”DlK ^3 ma m to subjugate with it (i.e. the 
rod) all the nations SYAP 2:40 
Itpe. to be chastised: pnnn TN Lev 26:23 

2# *»T1 vb. to plow (]’n,”i1; CPA >ii LSp 190, 
mng. 1, SA >n Ham 468:295) Pe. a. general: 
pmn 77VDt22:I0[Hunnn];’n>n paV <’>{k}iu? are 
you permitted to plow? Svi 35a(4I) // San 
2 1 b(7)[! ]; >n D’sp mn 13 in a certain man was 
plowing M$ 56a(16) // EchR 126:4; BerV 5a(I4) 
// PRK 234:3[!] // EchR 40:2 // ib. 89:4; piD 
nn’ll go out (and) plow it BME 12a(25); b. euph. 
of sexual intercourse: >m’J3 ’n’D 1 ? n’b> K3K K’lta I 
want him to plow in my garden SYAP 16:3 
On usage b, v. Tal, Piyyutim 96. 

I'll n.m. veil, hammered metal (j %/iVl; Sy 
Ni’ii LS 714) 1. veil: sg. nini FPTGtn 38: 19[04; 
H nD’Mt]; TN ib.; ib. 24:65; 38:14; FT ib. 24:65; 
2. hammered metal: pi. poo ’K’>{i}m hammered 
metal plates TNG! Num 17:3 

”T) n.m. plower (j \Jl# ’ll) sg. K’n Nnn a 
plowing ox Svi 36a(33) // n”il DemG 25c(59) 

*1*71 (a/o) vb. to pursue, seek out, expel ( j^lll; 
CPA <]-n LSp 190, SA ST Lev 26:8) Pe. 1. to 
pursue: a. abs.: Kn”in<i>{T}K [Dm nn -pn just as 
the hornets pursue 77V Dt 1:44; b. w. dir.obj.; n’Vi 
pan’ *pm ib. Lev 26:17; Gen 14:15; Dt 28:22; 
30:7; c. w. 103 after: pa’ina *pi1’l ib. Ex 14:4; 
15:21; Gen 35:5; Dt 19:6; 2. to seek out: pb’N 
pom kid Kinn n’Ki p pvnun Kinn Vv ppm 
n’lFQ those who investigate about wine and hear 
where there is good wine and seek it out VRK 
252:2 

Pa. to expel: pD’n pn’nui pan’ nnn >33 nn k 1 ? 
nwtP KDiim K3lp lajrm the inhabitants of the 


city did not devote themselves to go out and 
make war to expel the enemy EchRB 66:10; 
pm jn itn Kim kid’d pm |n n’V *]iin [!]n’m 
KiD’0 he expelled it (i.e. the snake) from one 
side, and it returned from the other VR 505:6 // 
KohR I5c(2) 

On pa., v. Ros, Peraqim 2( 1974):356+ . 

um (e/ ) vb. to run (< OA Dll ATTM 693; CPA 
om LSp 190, SA Din ST Gen 18:7) Pe. to run: 
Dmi ETTLev 22:27[06]; 77V Gen 18:2 [Hpl’l]; ib. 
24:17; 33:4; Num 17:12; pm’ '1 D’T) Qid 65d(62) 
//Dm y^v 9b(53); nDnn FPTGtn 29:12[05]; TN 
ib. 24:20; pan’ iV p’n pDm kVh K’^Jil may the 
legs which did not run to give you (alms) be 
broken Pea 2lb(35) // SeqG 49b( 1 5) 

Af. to hasten s.o.: mm iDniKi TN Gen 41:14 [H 
iniri’l] 

an n.m. large number (\/aai; CPA an LSp 187) 
sg. [nriaunn am our many praises TN Ex 15:2; 
FT ib. 

nan, nan n.f. a greater thing (%/aai; jai) a. 
general: sg. tr’p 1 ? [a pvnu? 'ii nam pm’ 'ii nan 
there is an even greater (i.e. more significant) 
thing (in the opinion) of PN and an even greater 
thing (in the opinion) of PN 2 Pea 1 8b( 1 0); 
nam my ma ’ov na ’khv p pvnu? m (V)K’nK 
mi’ 'I’a >01’ '11 [D PN’s opinion is like PN 2 ’s opinion, 
but is a more powerful one than*PN 2 ’s Mas 50c( 1 9); 
ib. 21;7>rF40b(36);^Z40a(4)// 7 > w31a(2)[!]; b. in 
phrase nam, nan: 1*7 m’n KnK nam he came 
to tell you a greater thing Ket 35b(52); Ter 
43d(43 )[!] // Hag 76d(39); Mas 49a(47); Hag 
78b(53); ib. 79a(63); Yev 5d(39); SotV I6c(25); 
Ket 32b(57); ib. 32d(57)[!]; nan K’n n’b nan 
Meg 7 1 c( 1 3); D’Von mnVn nam n’an mn'yi 
<n>{]}am “the doors of the house” and “the doors 
of the furniture” (stated in Mib. 17:1) each have 
an exceptional characteristic Sab 16a(24); Kim 
mn K3111 it is even a greater thing than that Pea 
I5d(17)//mn <K>an K>nm QidG 61 b(62); px '[K 
Kan P’3n we learnt an even greater thing Svi 
33b(42); n’n{’}ipim nan r iay’n‘‘ nva pnv 'i PN 
wanted to do a great thing to honor him BM 
8d(34) 

173*1*1, pi. ]*173n n.m. quarter of a qab (JvaiK; 
Sy Nyan LS 709) sg. pun van 1/4 qab wheat MS 
54d(38); Kil 27d( 1 8); pi. pvan Knbn ib. 19; 
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py3ii ny3iN Ter 42d(42); pysn nivip ib. 41; 
K’ysn Hal 58d(l) jap] 

]T3tn adj. quarrelsome (| x/tn ; cf. Sy N>}pn LS 
71 1) sg. pin 3 1 ? a quarrelsome heart TN Dt 28:65 
[H m] 

DITH n.m. name of an idol ([’liiN) sg. ND^X 
omn the image of MSam 103:5 

Prob. corrupt. 

mil n.m. relief, ease (jy/nm; SA mi ST Gen 
32:17; cf. Sy Nrinn LS 719) sg. n'nm nyttn while 
he is at ease SR 3b(2) [5^ J’priN] // KohR 5c(6); 
mm nvtra BR 972:5 |npv] ; Nmn ’on vt r uT p 
p’Dl s'? amp because he sees that relief is near 
(i.e. in Syria) he does not go out (any further) 
Svi 36d(3 1) 

mil vb. to make room, profit, be increased (J 
rim, nnm; SA miN LOT 3/2 134:12, minN 
158:66, CPA nm LSp 191) Af. 1. to make room: 
mis make room for me SR 23b(25) [Jy/iya]; 
2. to profit: Nmnn n^i m r tZ7a"' 13 in a certain 
person vowed not to make a profit Ned 39b(21); 
ib. 22; 3. to give relief: p’Vy nmnn 'ini noVi 
final perhaps he will have mercy upon us and 
give us relief (from the drought) Der 47: 1 1 
Itpa. to be increased: pninn' jnn the groom 
and bride will be increased (i.e. will have children) 
SYAP 47:31 

On al\, mng. 3, v. N. Wieder, Tarbiz 54(I985):47, n. 151. 

2# nvn vb. to wash(?) (metath. jy/ilirr) Pa. 
'jpnm <'>min inia^m <'>min to wash and to 
wear, to wash and to repair Tan 69b(48); ib. G 

nmn n.f. well-being (Jy/mn; SA nmi LOT 3/2 
109:69, Sy bmnp LS 719) sg. SYAP 46:5 | 

rtmix] 

nn, pi. l^nn, ]nvi n.m./f. wind, air, spirit, 
disposition, demon (j imi; CPA nn, pi. 'inn, 
pnn LSp 190, SA rm Ham 590:4+, pi. mmi ST 
Num 16:22) 1. wind: sg. FPTVL\ 6:9[04; voc]; TN 
ib. 10:19; ib. Num 11:31; ^ya n’^'p'S mi man 
n^ip the wind blew off his turban from his neck 
Bes 63a(37); Kuy ii3Di Nmi 1 ? men let us bow 
down to the wind which scatters the clouds BR 
363:6; ib. 17:4; pnv Ntran 1 ? mvrv’fO mi mym 
the wind carried it (i.e. the boat) and brought 


him in five days EehRB 152:20; pi. p^iy^yi pmi 
winds and storm winds Ber 5a(26) // EchR 90:1; 
pirim iT'ima like winds which blow TN Dt 
32:2; 2 . air: sg. Nmi *7y Q^p Kaby pm the world 
is sustained by air Hag 77a(36); pDJ Nnn mn 
7T ,, 7 pin mm the air went out (of the wine skin) 
and choked him Tan 69b(14); 3. disposition, 
spirit: sg. Rim "plN forbearing TN Ex 34:6 [H 
□’Dn -pn]; Nmi thnd PRK 363:9 [+ //’s; |\/]1N 
af.]; Tan 66d(5); rpmi nnil he was satisfied TN 
Gen 45:27; BB I4a(48); ’*?y ’mi nDDl I became 
confused [jy/TB mng. 4]; ’Vy N31 mmi he is too 
overbearing for me Qid 62c(41); FPT Gen 
41:8[05]; mi jnoa exasperating TN Gen 26:35; 
mi nnsp annoyance ib. Ex 6:9; nnn ns’n [Jy/ns:i 
pe. ] ; 4. soul, spirit: sg. p’m mi soul of life FPT 
Gen 7: 1 5[05]; rtimp mi the Holy Spirit TN Num 
1 1:25; FPT Gen 48:2[04]; 5. demon, spirit: sg. in 
tP’3 mi a certain evil spirit VR 554:3; npin Nmi 
NWi’N N’n m m3 the demon strangled my 
children Yev 7d( 1 2); nniPM nmi Am 7a:6; ib. 9:1; 
Nmi 1 ? (a psalm to be recited) against a demon ST 
11; pi. p3D nn’31 ’nimi the house spirits are 
good BR 196:2; ib. 236:4; pi. N>mn pn3l the 
chief of the demons Pea 2Ib(23);fU7 , 3 f n {l]n TN Dt 
32:24; Nnmn pnai VR 101: 1 

HU vb. to possess by a spirit (denom. < [mi) Pa., 
pass. part. ptP3 |n{i}li ’mnn possessed by evil 
spirits TN Dt 32:24 [H ’Tin 3t?p]; FTV ib. 

nmi, det. nnnn n.f. spirit (jmi) Sg. Nmi 
NUf’3 an evil spirit AmGen 7:15; nnmi Am 2:9; 
n’n’on Nmi Nin nnN a spirit came and took him 
Sab 3b(56) 

ns mi n.f. security, faith (j y/pni, ptmi; SA 
nitma ST Gen 34:25) sg. nirmi 1 ? securely TNGl 
Gen 34:25 [H nB3]; ib. Lev 25:18; Dt 12:10 

|Smi n.f. security, reliance (| y/pm; CPA 
yisma LSp 193, SA pxm3 ST Gen 34:25) sg. a. 
general: n’JJtmi HD’pra niTNI he put his trust in 
the Strong One TN Gen 49:24; jrymi3 Kb 
n”niNi pn’jxmi our reliance is not like that of 
the nations ib. Dt 32:31; Gen 40:23; b. in phrase 
|3tmi^ securely: ib. Gen 34:25 [H nt>3]; Lev 25: 19; 
26:5; Dt 12:10; 33:28 

rtj?mi n.f. far distance (jy/pni; CPA Npnn det. 
LSp 193) sg. np mi p TN Dt 28:49 [H pima] 
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SUn n.m. juice, moisture (] \/am ; MH3D11 Jast 
1458; cf. SA 3’in Ham 462:1 14) sg. uaiun naan 
moisture of fat TNG1 Num 11:8 

>a n (a,i) vb. to become intoxicated, drink 
abundantly, saturate (CPA >n LSp 191, SA ’ll 
ST Gen 43:34(Var), ’3inx ib.(J)) Pe. to become 
intoxicated, drink wine abundantly: nil'll TN Gen 
9:21 [Hl3um];n3iiF.Prib.[05];nvG ; /ib.;’nip’3 
nni ’HZ7 when he become intoxicated, he began to 
sing VRK 247:1; inn TN Gen 43:34; pan FPT 
ib.[05]; TNGl ib.; pass. part. sg. ’in nixi PRK 
111:7; inn 'in intoxicated with wine JMP 20:5; 
ib. 10a: 15; 15:6; 29:5; pi. pm VR 767:4 [expl. 
D’X3D Ezek 23:42] 

Af. 1. to satiate: pmm ppVoi unpVa ’o’oiai 
nyixi nnns like the droplets of late rain which 
fall and satiate the vegetation of the earth TN Dt 
32:2; ib. 33:13; piTl Yom 42a(17) [expl. 11UH1 
Num 4: 1 3, w. ref. to Dt 3 1:20]; 2. to intoxicate (in 
fig. sense): ”V1 ’mx FTVDi 32:42 [H’Xh V3U7X]; 
rNib. 

Friedman, JMP 1:140. 

DIP n.m. height, top part (j , Dim prep.; 
CPA on Black 69, SA mi Ham 587:255+) 1. 
height: sg. mniDi pntr mam anything 
whose height is sixty (cubits) and whose width is 
six KohR 30c(27); man nntra the measure of its 
height TN Ex 25:10; ib. 37:1; 2. top part: sg. *?y 
iran pirns on on the top part of their right 
ear ib. Lev 8:24; Ex 29:20; Lev 14:28; 3. in adv. 
phrases: a. xan 1 ? high up: xanV nnVu? xniaiyi it 
sent its branches high up ib. Gen 49:22; I’ 1 ? pin 
smi 1 ? he threw it high up San 25d(46); ib. 49; 51; 
sins 1 ? jiV *t*il?i kdii 1 ? x’lna pyo tuns mm the ark 
lifted the priests high up and threw them down 
to the ground ib. 29a(33); ib. 34; 35; 36; b. nnna 
above: naiia mVp yantP’xi his voice was heard 
above TN Num 21:6 

The form lll’DIia EchRB 150:3 // pnnna VR 341:1 may 
belong here. Cf. comm, to these passages. 

03*1 (u) vb. to rise up, lift up, remove, exalt ([ 
□nn, cun prep, onna, on, Dan, man, oi, 
nai, \/ Q 7ni, iann; CPA on LSp 191 , SA on 
Ham 525:205) Pe. to rise up: nan TN Gen 7:17 
[H Dini];1Bir l^p’p nVp’p Dlin 131 when the ruin 
rises, it is still called a ruin PRK 242:2; na”i 
mayai ’niaxa mnn 1 was above my 
maidservants and slaves SYAP 32:40 


Af. 1. to lift up: ’11' n’ ura onxi FPT Num 
20: 11 [23; DTI]; TN Gen 28:10; ib. Lev 2:9; Num 
20:1 1; "]aai D’lBl He raises up and brings low ib. 
Dt 32:4; -pm fa xaimy pm D’i’a V»3’ nx can you 
lift that herb off your head? VR 505:3; ’Vp nans 
I raised my voice TN Gen 39:18; 2. to remove, 
lake away: a. general: nain n’ n’la D’T he should 
remove the fat from it ib. Lev 4:8; mnVu D’lX he 
took away his cloak BM lla(45); D’la nxi ■p ,n3 
pani jn x”D’3 pV’x by your life, that you 
should lift the stones! After he lifted them ... AZ 
43d(36); Ter 45c(58); Mas 49a(34); Bes 60c(41); 
San 29a(49); PRK 199:9; 3. + U7X1 to behead: TN 
Gen 40:20; mum pans SR 20a(3); KohR 8b(33); 
EchRB 155:25; panai pm mum pana p’in 
pn mum VR 622:3 [// BM 8c(46): pil pi pVup]; 
4. to remove the priestly gifts: mx 1 ? n^sn na’ix 
pin he removed it (i.e. the haiia), and it fell in 
another place Hal 59c(10); p’ai pn’B’ixi did 
you remove the gifts from the demail Dem 22a( I ) 
// Seq 48d(9); Mas 51c(6) 

Pol. 1. to exalt: nioann TN Ex 15:2; 2. to lift up: 
pnV nana Nin p«iV oana nu?a px if he begins to 
lift them up, he lifts them up EstAn 158:21 
mna]; MSam 109: 1 [unclear]; 3.+ U7X1 to behead [] 
af., mng. 3] : 1U7X1 n’ DB1T TN Gen 40: 1 3 
Itpe. + irxi to be beheaded [CPA onna fu»n HS 
9:78 i l]:p my xVi mum Dnn’x iV>x mV nm it 
would have been better for him had he been 
beheaded and had not done so Sot 24c(3); 
EchRB 158:9; BM 8c(33) 

Itpol. to be exalted: mmaba oann’i may his 
kingdom be exalted TN Num 24:7; p3ll Dann’l 
may your luck be exalted SYAP 47:17 
Forms which occasionally occur w. l ayin (e.g. DIRK FPT 
Gen 29:1 1 [05] ; TNGl ib. 21:16; FTV Num 20:1 1) are prob. 
corrupted due to \/oin. 

n.m. Roman, soldier (nisbe < GN 'ail 
Pc5pr| Lehnw 577; CPA p’Qil pi. LSp 192) 1. 
Roman: sg. "an in BB 13c(32); Seq 50c(44); BM 
I ld(36)[!]; BRL 81:6; AbgurNew l69:32;liyT «mi 
a low Roman BR 690:5 // myt ’an Ter 46c(9); 
VR 505:8; ib. 506:1; n”an xim u into (the 
property) of that Roman BB 13c(33); ib. 34; 37; 
38; 2. soldier: sg. xV trxana xn ia n”an pnx 
l3lpV p’Sl when the soldier is sick, he does not 
go out to battle BQE 6b(41); pi. ’xam nn’DDX 
the commander of the soldiers Sab 8c(47); pyiB 
’xan n’3 the soldiers met them Ber I3a(60); 
’xan pVxa Er 21 b(29); 'xan ppa® pin k*71 
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jnn <p>iay they did not let the soldiers pass by 
there EchR 105:4 [// Tan 69a(32): D"nn] 

On mng. 2, v. Nold, ZDMG 22(1868):518. 

OBV) n.m. height^x/ 01 " 1 , on) S S- h’nnna TNGI 
Num 21:6 

ozm jv/on 

1)3811, det. nni8811 n.f. sovereignty, majesty 
({ \/ovi; CPA icon LSp 192) sg. innrn "ipH 
honor and majesty Pap 6:I;iDDVn Nnaunm np’N 
irrVNV honor, praise, and majesty to our God TN 
Ex 14: 14[ 10]; ib. Dt 32:3; nmann ib. Num 23:22; 
24:8; fTib. 

IVWan adv. last night (jirni; SA rvurm ST 
Gen 19:34; cf. Mai ruml Berg, GI 77) MQ 
8 1 b( 3 3 ) ; Ned 40d(25); San 26b(5); rVMPm EchRB 
48:4; ib. 1 

]*n vb. to take into consideration (cf. Sy Nn to 
think, reflect LS 736) Itpe. nV iprm UN’N Va 
mnuniN ’Vra cy kVn )'<i>{i}nn people take into 
consideration only those of their profession 
KohR l0a(41) // ib. 13 

Lieb, Alon Vol 231. 

n.m. boiled egg(< (5o<pt|Tdv Lehnw 578) 
sg. Ned 39c(50) [expl. KD’miu nso Mib. 6:1] 

i?n n.m. spittle CPA pin LSp 197) sg. 

37 j?n 'ln-nj? Nj?j?7 sm (the yevama) spits before 
him much spittle Halisa 101:4; ib. 5 

naj71*l, det. nnapn n.f. waterskin (]ri37j?; Sy 
N3pn LS 743) sg. Nnapn FTV Gen 21:15 [Hnnrr] 

vb. to empty (denom. < Jfpn; CPA lpn LSp 
194, SA ip vi Ham 531:319+, MH |j?n Moreshet, 
Lex 349) Quad, to empty, eject: , 1033 rr Ipni 
He emptied out his possessions TN Gen 31:9 [H 
VlPpcf. VR 562:5]; FPEib. [05]; i2>. Ex 12:36[23]; TN 
ib.; ipiT ib. Num 24:17; FT ib.- pjj7l7n TN Ex 
3:22 

Quad. Ref. to be emptied out: jpnnn NVnnm 
NVnnn jpnnmi (the bucket) which is filled (with 
water) is emptied out, and the one which is 
empty fills up VR 792:5 // RuR 140:193 [ref. to 
action of water wheel] 

ouni, Diun, det. nauni n.m. incision, mark, 


trace (| \f mm; CPA own LSp 197) 1. incision, 
mark: sg. mm TN Ex 21 :25 [H VXD]; ib. Lev 
13:10; 21:5; mun ib. Dt 14:1; 2. trace: sg. <n>’nrT 
prmn{a}7 l<i>num <7>nN{i} I saw the place of the 
trace of the two of them (i.e. the fetuses of the 
camel) EchR 50:5 

T1 n.m. secret (< MPer raz KBL 1123; CPA n 
LSp 192, SA n LOT 3/2 57:4) sg. nn ’’m fn 
nmpl the one who reveals the secret of the town 
Navek 70:12; nm ’03nN nT 7 mV 'VanNi jm after 
the secret was revealed to him, it was hidden 
from him TN Gen 49: 1 ; ura is 1 ? n’Va nV NT7 pin I 
didn’t reveal that secret to anyone RuR 84:52; 
AmGen 6b: I ; ib. 9; pi. mV p’VJnn m the 

secrets of his prophecy are revealed to him TN 
Num 24:16; ib. 4; N’Ti ib. Gen 49:1 

aim n.m. open place (< H 3im BDB 932) sg. 
Nmpi Nairn the open place of the town TN Gen 
19:2 [H aim] 

det. n”rrn n.m. millstone, mill (CPA N’m 
det. LSp 192, SA mm ST Dt 24:6) sg. mnm TN 
Dt 24:6 [H 0’m]; FT ib.; TNGI ib.; TN Ex 11:5; 
N^rma pnu mn aa m a certain man was 
grinding at the mill gir/61b(38) // Pea 15c(50); 
BB I3b(26); BR 1 104:6; pi. p’m Sab 1 3c( 1 1) 

V>m, det. hVm, nVm n.f. sheep (H Vm Jast 
1466) sg. NVm FPT Lev ib.[06]; KVm TN Lev 
22:28 [H nir ]; Ber 9c(22) // Meg 75c( 12) [Tg of Lev 
ib.]; pi. pVrtn FPT Gen 32: 1 5[03] ; pVrn TN ib.; 
I’Vm ib. 31:38 

Talshir, Fauna 92. The form NV’Tn is prob. a corr. from 
KVnn. 

o*rn n.m. beloved one (j x/ Dm pass. part.; Sy 
NO>rn LS 724) sg. 'm nn’m the beloved one of 
God TN Dt 33:12; FTV ib.-.'n’mi »a’arr tin my 
brother, my dear and beloved one Pap 1:2; pi. 
D , T’p<i> ’la-'m jma pnay'n until the beloved 
ones of the Lord will pass through you SYAP 2:6 

rW’m, det. nntt’m n.f. beloved one (jo’m) 
sg. nnn’m TWDt 21:15; j£. 16 

pVH adj. far, distant (j x/? m, p’m p; CPA 
P'm LSp 193, SA pmn ST Gen 22:4) a. as adj.: 
sg. Nnurpa 'mna p^m as far as a bowshot TN 
Gen 21:16; ib. 35:21; p’m mn 7 a Ber 6b(l 1); Pea 
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20b(2); nV’TJ fa p'm far away from stealing VR 
621:1; pV*a nyaiN xp’m Nvn it (i.e. the camel) is 
four miles away EchRB 50:3; Np'mn Ninx Svi 
38d(42); Svu 38a(39); TM p’m [Jnin]; pi. pp’m 
77V Dt 13:8; ib. 20:15; NV1X fa ppm K’”0tfT NB3 
N“i3Ji xinn ja Np'm xnrv’N 'Kn xnn fa just as 
heaven is far away from earth, so is this woman 
distant from that man Ned 42d(52); ib. 4 1 c( 1 5); 
BR 1238:4; b. as noun: pi. naa N^m f<T>{’}v _ r > 
pSP<-r>{*l}a N’D^lpa may the “distant ones” (i.e. the 
Samaritans) perspire as the near ones (i.e. the 
columns) are perspiring AX 42c(19); npta 

Tp’m prm -pa'np TP’ 0 ’ 1 you have 

inspected your “close ones” and your “distant 
ones.” Bring close the “close ones” and distance 
the “distant ones” (i.e. evildoers) PRK 422:5 

u^m, det. numi n.m. reptile, creeping thing (j 

\/Wm; CPA Nnwm pi. LSp 192) sg. FTP Gen 
1:24 [H tPB*i]; trm TN ib.; ib . 9:3; Ntrrri ib. 1:25; 
26; 7:23; 8:17; 19; FPT ib. 7:2I[04; voc]; xwn’Vi 
maty (the bite of a) creeping thing is common 
Yev 14d(30) 

Q m n.m. friend ( j \J cm ; CPA Dm LSp 192, Sy 
N>?rn LS 724; cf. MH I’raVtP larrix 1 ? Ber 2d(60)) 
sg. oVty Vxty nVi om Nay pyx’? rrVi paa those 
people have neither a friend nor one who seeks 
their welfare Svi 39a( 1 3); D'm in EstR 5b(I4); 
D’H-I in anp I 1 ? n’N do you have a relative or a 
friend? EchRB 68:14; 'am Dm3N TN Gen 18:17; 
’Sm NXDa 13 '■? »n”Ni V*T go and bring me PN, 
my friend EchRG 142:8; SR 19a(7); fam -pan 
TN Dt 13:7 [double rdg.]; n^aViiV nam ib. Gen 
38:20 [H’aVnvn lnya]; pi. pam nnVn Sv/39a(12); 
nV nn f'om naa he had so many friends BR 
729:2; m’p'nil ”am my friends, the righteous 
onesF/TEx 20:6[06]; , iam l 7 77VDt 7:9; fa xy’Dl 
'lam a group of his friends ib. Gen 26:26; BR 
709:4 [expl. Gen ib.]; EchRB 44:17 

Dm (a/o) vb. to like, love, have mercy (Jn‘ , m, 
am, nam, iam, pam, fam; CPA om LSp 192, 
SA cm Ham 468:314) Pe. 1. to like s.t.: pV’tyan 
□nn na "pn cooked dishes as he liked (them) TN 
Gen 27:14; ib . Dt 10:12; VR 579:1; pin* naVi 
fano am f’Dm why do you like gold so much? 
BM 8c(49); xnnxa Nam nnn Nmx<N>Tn a certain 
woman liked (doing) charitable acts Ter 45c(50) 
//AX 4Ia(40); Nfiyiaty pam pnx-r you like legal 
traditions TerV 45c(33) // AX 41a(26); 2. to love 


s.o.: a. another person: nn’ Dnn TN Gen 24:67; 
ib. 29:30; Ex 21:5; pan' Dimn ib. Dt 7:13; -)3 in 
NmN Dm 1171 a certain man loved a woman Sab 
14d(46) // AX 40d(48); BR 817:7; nan Nnom 1 ? 
'D '3 'D m Dinvn for a great love that (X b. Y) 
should love A b. B AmGen 6b:2; ib. a:6; 
pass. part. nVya ’sxa na*m nx 1 ? nnn xV Leah was 
not loved by her husband FPT Gen 29:3 1[05]; TN 
Dt 21:15; b. God: *piua fV arm *73 na 1 ? why does 
everyone who loves You become unsettled? PRK 
287:9; ib . 11; 13; Vaa n^nonn ’a 1 ? Vaa rnnam 
maa I loved Him with all my heart and with all 
my wealth Ber I4b(53) // Sot 20c(47) [w. ref. to 
Dt 6:5]; MPs 137:31 

Pa. to have mercy, show compassion (+ ^V): 
nama 1 ? ’am fa bx omxi TN Ex 33:19 [H’nami 
Dmx ni7N nx]; ib. Dt 13:18; Dma nx m 1 ? px 
firr^y pama fix mV <f>[i}i’Vy if You don’t have 
mercy on us, we won’t have mercy on them PRK 
362:3 // TanG 65b(31); pmVy nmm pnm piatyn 
You should forgive them and have mercy on 
them KohR 28c(31); BB I3b(41); EchR 156:3 
hpa. id. (+ Vy J^x-nm pVx Vy omnm -jra [! jxi’ya 
I beseech you to have mercy on the Jews 
KohR 28b(40); ib. c(25); EchRB 156:3; Tan 
65b(3I); Der 46:4; ib. 49:30 

Ham, det. nnarn n.f. love([\/c]m; Sy Kjtorn 
LS 724) sg. n37 nam great love AmGen 6b: 14; 
nan xnam ib. 2; nn’ dui mm xnam fa TN Gen 
29:20 [H nnx lnanxa]; ib. Dt 7:8; Nnity poa Vy 
xnanm concerning hate and love JMP 2:31 

iam, det. nm»n“l n.f. love (I Venn; SA 
mama Ham 468:315; Sy Nrnnnn LS 724) sg. Vy 
xmanm NMty poy concerning hate and love JMP 
1 lr:29; ib. 26:8 

I’ttnp n.m. pi. mercy, compassion (| x/oni; CPA 
pom LSp 192, SA pam LOT 3/2 290:33) mn 
pam 'ya D’Np he sought mercy TN Gen 18:22; 
ib. Ex 32:10; Num 17:13; x^aty fa f'pam pyai 
KohR 9c(17); SR 20b(8); pam yanaV to ask for 
mercy 7WGen 25:22; FPT ib. 30:2[05];pam mty 
nnVtyV maty fa put mercy from Heaven on PN 
Am 7a: 1; TN Gen 43:14; pam anp nearby in 
compassion ib. Ex 34:6; Num 14:18; pa’np n&m 
Tan 65b(52) // PRK 283:1; SR 8c(3); pann mi 
spirit of mercy TN Gen 1:2; ib. 8:1; x^aa noma 
ib. 50:25; Ex 4:31; Dt 9:27; naVy ’nariN pani} the 
world was created with mercy ib. Gen 4:8[02]; 
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■]mp |8 J’nmD W33 begging mercifully before 
You ib. 15:2[10]; TN ib. 20:4; ib. Num 12:13 

]0P1T adj. merciful, Merciful One(j\/Dm; CPA 
lom LSp 193, S A jnrn ST Dt 4:3 1 ; > Sy N}Dm LS 
724) jbrri FPT Ex 22:22[0l];- l.adj. merciful: prr 
farm TN Ex 22:22; ib. 34:6 [H Dinn pjrr]; Num 
12:13; Der 46:4; pun p n’ditd pm kjkt Has 
NyiN3 pnm just as I am merciful in Heaven, so 
you should be merciful on earth Ber 9c(21) // 
Meg 75c(12); 2. n.m.det. the Merciful One (i.e. 
God): ninn-n notyb for the name of God Navek 
70: 1 8; pm a'3n nj 'bi worn -p3 blessed is God 
that I don’t know how to judge San I8a(40); Pea 
15c(42) // Qid 6 1 b(3 1 ); ib. 64d(12); BM 8d(38); 
MDmi nriDbiN God’s teaching San 20a(7) // 
Hor 47a(46); Kil 32c(25); 7fln65b(43)[+ //’s ];BM 
8c(37); San 29a(48); nbay |oi niann |a from 
what God (gave him) and his possessions Navek 
42:4; nnmx n»nm warn |n from God and the 
house of her fathers JMP 2:28; ib. 29:13 
A. Geiger, ZDMG 21(1667):6BB; Naveh 91. From the large 
number or exx. now available from a variety of Palestinian 
sources, Bacher’s inference (v. Term 2:207, n. 4) that this is 
a Babylonian designation should be rejected. 

fjm vb. to hover (SA *]m Ham 527:223) Pa. 
imn TN Dt 32:11 [Hid] 

ym vb. to support, trust, rely (jnxnn, prrvi; 
CPA im LSp 193, SA ym Ham 474:454) Pe. 
pass. part. 1. to be supported [cf. MH "paD]:yv> 
'iniK 'HTD pm cxim he knows that he has 
support in another place AZ 39c(48) // Dem 
24a(53); 2. to trust, rely (+ "3):b3 pma nix pm 
[N'aby] I trust in the master of the world FPT 
Gen 37:33[04]; xmty '-inn pm turn KohR 9c(3); 
ib. 12; xmty ”in3 psrm px BR 131:3; EchR 
89:15; Ber 5a(22)[!]; pnxi rr*b’bm nmi nmitP 
prt3 pit’m those high and towering walls in 
which you trust TN Dt 28:52 
Itpe. to trust, rely: a. + *3: rmita 313 pmn'xi he 
relied on the chief butler TN Gen 40:23; uf'J'b 
N1U733 pnin’l KC73 13 ’bn’ cursed be the person 
who relies on one of flesh ib.; rt'3 lxvnnxi pi3 
because they relied on him SR 36a(6); b. + by: 
cp'by pmnxi fa'D 'b 3n give me a sign and I will 
trust you TN Ex 8:5; FT ib.; 'mbit by pnnn xb 
do not rely on my prayer Sab 5b(32); p]3 
rims by ymn’xi because he relied on his creator 
ib. 8d( 1 5) 


[?Pn (a/o) vb. to be distant, remove, abominate 
(Jpmo, npma, nprm, p'm, pirni; CPA pm 
LSp 193, SA pm Ham 615:202+, ST Dt 12:21) 
Pe. to be distant, removed: pim" TN Dt 12:21 [H 
pnv]; muon ja ipim be removed from the 
unclean one! ib. Lev 13:45; Ex 23:7; m'n ib'X 
■p’a ppm nvanro viv if you knew that people 
would keep their distance from you Atet/41c(5) 

Pa. 1. to remove, banish: "I'p'm prm "I'S’lp 
bring the ones who are close to you closer, and 
remove the ones who are far PRK 422:6; MQ 
8 1 d(33); BB 13b(61); pnb ppma x'3'by pb'xi 
they banish the unfortunate ones (i.e. the 
bastards from marrying) VR 754:7; pass. part. 
n3tn nabiy nbxrc fa pma 'lini I will be banished 
from inquiring of my father’s well-being TN Gen 
44:32; 2. to abominate: jinn' ppmn npmai ib. Dt 
7:26 [Huaynn 3ym];p;nPDJ np’m FTP Lev 26:43 
[H DIC'D] nbya]; TN ib. 11; ib. Dt 7:26; 23:8; 
pass. part. jpmO 

Af. to be far awaynpmx TN Gen 44:4; npm<B> 
ppmn xb ib. Ex 8:24 [Hip'mn xb pmn] 

U?m ( /a) vb. to creep, bring forth (Jurm; Sy 
vynn LS 726) Pa. to creep, crawl: cmin TN Gen 
9:2 [H U7n-in]; um-n ib. 1:26; 7:14; 8:17; Lev 11:44; 
Dt 4:18 

Af. to bring forth: nrmn ib. Lev 20:25 [Hiram] 

3DT vb. to be covered with foliage ( metath. < j 
x/dil? < MH3’tnn Jast 1470) 

Af. 3tn' TN Num 17:20 [H rnD 1 ]; xbl 3Uia X”]Di 
Tp’ the bush remained with foliage and was not 
burned up FTV Ex 3:2; ib. 3 
Lieb, JQR 36(1946):3IB+. 

adj. moist, wet ([ \/3tn; SA 3’tn Ham 
499:82+, Sy N3'\p^ LS 726) sg. TN Gen 30:37 [H 
nb];5J? 853:7 [w. ref. to Gen ib.];TDm 3’tn DbiDa 
wet spiral staircase VR 82:2; B'hi’D xbiD pn 
3’tn [|}n3 when the Egyptian bean is moist Sab 
7b(14) // Kil 3 1 c(34) J3’]]]; X3’tn X’n 13 

]in nbi3 when it (i.e. the load of wood) is wet, it 
all smokes (when burnt) EckRB 49:21 jir’3’] 

U7UT vb. to oppress (SA irm TM 77:642) Pe., 
pass. part. piP’tm pp’3tP abandoned and 
oppressed TN Dt 32:36 [H 3ltyi lixy]; FTV ib. 

nan n.m. anointing (j \JlU '31, 131) sg. m3n 
mrt nytF ’131 its anointing was a temporary one 
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TN Lev l:l;’ian,n«ian JTib.; TNGl ib. 7:35 

JllJl 1 ! n.m. desirable thing (\/in; cf. Sy ntui LS 
710) sg. FTP Ex 20:11 

nmn, pi. |11T1 n.f. a type of chariot pi. 
mnuri TNEx 14:25 [H vnnsia]; Knur>, p.imni 
FTP ib.; nnum, pnnun’i FTV ib. 

■pT.det. min n.m. appearance, form (\/nKT(?); 
TA VI Jast 1473) sg. mrna ’K’ *)0T» nnm Joseph 
was beautiful in his appearance FPT Gen 39:6[05; 
H iKn HD’]; TN ib.; nna mK’ ib. Num 12:1; FT 
ib.; TN Gen 29:17[!]; ib. 41:18; Hag 77d(35) // 
SanAs 23c(25) 

rm n.m. smell, fragrance (J \/rpi; CPA n>i LSp 
193, SA m ST Gen 8:21) sg. TN Gen 27:27 [H 
id.]; muni rri /TTNum 28:27[06]; TN Ex 29: 18; 
ib. Lev 2:2; Num 15:3; man nos um Nnm the 
smell of the bathhouse makes his wine stink BB 
13b(49); paa n’K «at? smi pin Va you have all 
this good smell PRK 94:14; KrwiV’Va ppDJ pin 
pmV*op mV pVuti they would go out at night 
and follow the smell of their corpses EchRB 
82:17 

nn vb. to smell (jrm, jnn; CPA n>i LSp 193, 
SA mi ST Gen 8:21) Af. rriKi TN Gen 27:27 [H 
mu];7T/’ib.;pn’ia TNDi 4:28; ’va kVi na ma 
(a person) smells what he does not want BR 
756:4; kidvd pnna un they smelled the earth 
Tan 65b(14) 

pirm n.m. uncleanness, abomination (| %/pni; 
TA pim Jast 1474; cf. Sy Npupnin removal to 
a distance LS 725) sg. pimV TN Num 11:20 [H 
KIT 1 ?]; ib. Dt 28:25; nmi j?im the uncleanness of 
her menstrual period ib. Lev 15:19; 25; 26; 19:23; 
pini ib. 12:2; 15:20 

tnn n.m. aromatic spice (j v/mi; Sy toivi LS 
727) pi. pim TN Gen 50: 1 ; TNGl ib.; FT ib. 

nVtm, pi. ] 1 Vt3 1 ! n.f. Roman pound (metath. < 
Xi'tpa Lehnw 578; Sy nTou LS 726; Jnitt’V) sg. 
arm KVm a pound of gold VR 113:3; pi. M1K 
pVt?’l Ket 30b(51) 

HD 1 ! n.f. type of worm (S A nai ST Ex 1 6:24, Sy 
n^ioi LS 732) sg. ma <n>uVtP kV nan *imi even the 


worm had no power over it TNGl Ex 16:24 [H 
id.]; TN ib.; nan oia nanV Vtk kdu pirn m 
n oiVtf'a Kin rv*V oiVun on woe that his body 
will go to the worms! ... But — God forbid — the 
worms will not have power over me PRK 198:9 
// KohR 29a(5) 

Talshir, Fauna 92+ . 

I& 1 ! n.m. wild ox (jottl; SA JBK1 ST Dt 33: 17) 
sg. man 7W Dt 33: 17 [H OKI]; FT ib.; pitta 1 ! TN 
Dt 14:5; pi. piattl Kil 31c(60) [quoted from Tg of 
Dt ib.] 

Talshir, Fauna 89+. 

0 1 ! n.m. a demolished structure (Jo’Dl) sg. pm 
son VRK 425:6 // nOi pm SR 29b(22) 

2# O 1 ! n.m. eyelid (MH O'l Jast 1475) pi. K’O'p] 
Am 5:6 

pio 1 ! n.m. piece, crumb (j \Jp 01 ; MH pio’l 
crushing, breaking Jast 1475) pi. ppiO’l FTV Lev 
2:6 [H DUD]; ppion FTP ib.; TNGl ib. 6:14 

17 1 ! n.m. friend (H Vi Jast 1475) pi. "mKi 
my friends and brothers SYAP 38:2 

HD'"!, det. nnD’l n.f. coal-baked bread (< TBA 
Knon Jast 1476 < KnDTl*; Sy NQV1 LS 740) pi. 
Vaai KnD'l pV’K those breads of Babylonia Hal 
58c(60); KnKD’l FTV Gen 40:16 [H lin] 

FI, TMW 4:488; Eps, GaonKom 66+ . 

p 1 ! vb. to pour out a liquid, empty (Jv/lpn.TP'l. 
pi; CPA p>i af. LSp 194, SA plN ST Gen 35:14) 
Af. 1. to pour out a liquid: a. blood: p'lK TN Lev 
8: 1 5 [H pr ]; ib. 9:9; b. oil: FPT Gtn 35: 14[03]; TN 
ib. 28:10; ib. 18; 35:14; Lev 2:1; 14:26; Num 5:15; 
2. to empty: 1D”D p’ln kVi that you shouldn’t 
empty your sword (from its sheath) TNGl Ex 
20:25 

Ittaf. to be poured out: plKn’ TN Lev 21:10 [H 
pYV] 

Ip 1 ! adj. empty, empty-handed (j v/p’i; CPA 
lpn LSp 193, SA jp’i ST Gen 31:42) sg. FPT 
Gen 37:24[04; H pi; voc]; ib. 31:42[03]; TN Ex 
23:15; ib. Dt 15:13; KVa fp’i KnVy u >a p'DJ K3K1 
pin I will go out of the world empty, without 
children /IPTGen 1 5:2[08 ]; TP’l p'DJ ns n'V you do 
not go out empty-handed MS 55c(ll); kVi piai 
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]pn mrip {' T }90 so that he should not let him go 
away empty-handed Svi 36d(3); Tp'3 Dins TN Dt 
32:47; Hijm our soul is empty ib. Num 11:6; 
pi. pip’3 joann'n*? to appear empty-handed ib. 
Dt 16:16; Ex 3:21; 34:20; Ket 36a(4])[# J'b»] 

|’T*1 n. (uncertain) pi. mnpoDi mby pVI mast a 
passed over him and cut through him Ter 
46a(22) 

This word is corrupt, and its correct form is uncertain 
From the context some type of sharp object is meant. AH 
connection with T3 (v. Jast 1477) should be rejected. 

35*1 n.m. rider (jV 333 ’, CPA 333 LSp 194, SA 
333 ST Ex 15:21) sg. 3333 3rmo» nnmx jm 
■•CMtnxb ^DnriDl from fear of him its rider is 
overturned and falls backwards TN Gen 49:17; 
rraa-i /T ib.; TNGl ib.; pi. pm33{i}3t TN Ex 15:1 
[H 13331] 

2# 33*1 n.m. upper millstone (jx/333; S A 333 ST 
Dt 24:6, Sy fq33 LS 730) sg. nan FPT Dt 
24:6[26; H id.]; FTV ib.; TNGl ib. 

33*1 (e/o) vb. to mount, ride, pollinate date-trees 

(] 713330, 3133)3, 333, 2# 333; mng. 1: CPA 333 
LSp 194, SA 333 ST Num 22:30, Ex 4:20; Af. 
mng. 2: < Akk rukkubu Zimmern, AF 54; MH 
3’33n Jast 1479) Pe. 1. to monnt: 1'bnp 'b "pya 
3 ■’331 mb3j? mb lira 333X1 333ab lower your 
neck for me to mount, and I will mount. He 
lowered his neck for him, and he mounted VR 
666:5; X’DIO 3331 Dp he got up and mounted the 
horse Ned 40a(41) // San 19a( J 7); 2. to ride: 
n333 TN Num 22:30; p333i ib. Gen 24:61 [H 
,33333m]; <3 >133' ib. Lev ]5:9;333ab ib. Gen41:44; 
pass. part. 3 1 33 ib. Num 22:22 [H 3313]; yttrbx 333) 
K”01D by 3' 33 n>33 PN, his master, passed by 
riding a horse Hag 77b(21) // KohR 19c(l); mm 
moiD 3’ 33 BR 742:6; KohR 4b(18); EchRB 53:19; 
■•303 (V)ms>n3 by xnn 3 , 33 I used to ride on my 
grandfather’s shoulders Mas 48d(31) 

Af. 1. to cause to mount and ride (+ by upon): a. 
horse: X'jTIIM mb 33y» min 71’333X3 JV3 after he 
mounted him on it, he had him taken through 
the streets EstAn 156:2; AbgurNew 169:33; 'tva 
jim3n by mb p333ai ’•’►do pioio jnn they bring 
two wild horses and mount him on both of them 
Qid 60c(50) // BB 16b( 12); ma , »337«3 'DID 'atl 
■pa "|333X7 ^<’>010 ‘•am see the horse which my 
master made me ride, and the “horse” (i.e. a 


pole for crucifixion) which your master made 
you ride BR 743:1; b. donkey: by Jinn' 333X1 
X3«n TN Ex 4:20; c. human: p'OO mm n'333X 
paba mb rnnai pia mb he mounted him (on his 
shoulders) and took him up mountains and 
down valleys PRK 197:4; EstR 13c(24); SR 
25a( J 5); d. chariot: xni'mn xsn3X3 mm 333xi TN 
Gen 41:43 [HnitPan n333a by mix 333’i]; e. altar: 
xy3»n moaa by ma33x ib. Dt 32:13 [H 13333']; 2. 
to pollinate date-trees: xbn b333 X'bp'3 pb'x 
X3330 p3'3X those date-trees of Babylonia which 
do not require pollinating Yev 15a(]4) // Ket 
29a(39) 

adj. soft, tender (j -y/l 33 ; CPA 7'33 LSp 
194, SA "p 33 ST Ex 9:32) a. as adj.: sg. FPT Gen 
30:37[05; Hnb]; TN ib. 18:7 [Hp]; m'W3 *p 331 
tender in years FPT ib. 41:43[05]; TN ib.; 'XD133 
T 3 3 ]l33'b the heart of the “southerners” is 
tender Tan 66c(49); pi. p3'33 X' 30 'X 3 the ewes 
are tender MS 56c(14) // San 18d(10); 33"y 
p3'33 pun 3Xb3 Leah’s eyes were tender BR 
815:6 [expl. ni33 Gen 29: 17]; ib. 7;pba 'yntt>a '3C> 
p'33 he began to speak tender words ib. 1158:2; 
b. as noun: sg. 33’33 p33 in the case of that soft 
one (i.e. rope) Sab llb(17) 3"tt)j?]; ib. 36; 

(33'33 : text)33'33 p333 Kil 30d(42) [5^ |D333C] ; pi. 
fy '3'33l the tender ones of the sheep TN Dt 
32:14; X’3'33 pb'X3 Sab 10c(43); ib. llb(20); 
15d(48)[!]; xn3’33 pb'X3 ib. llb(25) 

IS’ST, cs. mS’SI n.f. tenderness (]*p33; CPA 
id> 33 Duensing 159, SA 13'33 ST Dt 28:56) sg. 
p3in{7] ni3'33 FTP Dt 32: 14 
Text is poss. corrupt; cf. TN, FTV ib.: pun ’3’3T. 

*]3*1 vb. to soften up (J,*p 33 i 13,3,1 1 S A 133 pe. ST 
Dt 20:3) Pa. 'lb'03 T*33fi '3© he began to soften 
his words FT Gen 44: 1 9 

Van n.m. peddler (Sy Nb?3 LS 731) sg. 33y 
(b 333 :corr. ;L)b33 3'a3i he pretended to be a 
peddler Yev 12d(55) 

|31 vb. to bend down, incline (CPA p3 LSp 194, 
SA J33 Ham 557:26, MHf33 Moreshet, Lex 345) 
Pe. to bend down, incline: pass.part. mm xina 
p33 Yom 45b(22); pl'333 X'3iay pb'X those 
columns which are bent over BB 13b(62); 333j?i 
30173b 33’37 3n'7in (the moon’s) other cusp is 
inclined to the south SYAP 36: 14 [?* *pj?T] 




031 


525 


’B-l 


Af. to bend, incline: a. general: *f ri ’ 71 P ’1’bnx 
TN Gen 24:14 [H "pD XI ’On]; b. w. T to stretch 
out the hand: *p’ n’ jbnx ib. Ex 8:1; 14:26; 15:12; 
c. w. *iriD to submit: xn’mx ]sbixb nsro pnxi he 
submitted himself to the study of the Law ib. 
Gen 49:15; d. w. tP’nb to bend the head in 
consent [cf. MH lOxna fbnn Jast 1480]: pl’bnxi 
pbbpi pn’tfxnb RH 58d( 1 5) 

Itpe. 1. to fall upon s.o.: n’nxyix by pnnx 
’ibxn TN Gen 50:1 [H T*bx ’3D by bD’i]; ib. 33:4; 
FPT 'ib. 46:29[04]; 2. to prostrate oneself: H’bnnxi 
"lbXb they prostrated themselves in prayer FT Lev 
9:24; TNGl Gen 17:3; ib. Num 20:6; 3. to 
dismount: xbaa nbya nibnnxi TN Gen 24:64 [H 
baan bya bom]; BR 655:4 [expl. Gen ib.] 

031 n.m. ceiling (CPA Obn LSp 194) sg. ’ia bix 
in’’an noana pnwb poy go, count twenty 
beams in the ceiling of your house BR 785:2 // 
[!]XDnD3 EchRB 54:12 
Kut, Archive 1(1972): 103+ . 

HQ31 n. dyer’s weed ( Reseda luteola; MH naan 
Low infra) sg. HDbn mpyi its root is dyer’s weed 
Hem 20 

Low, Flora 3:127+. 

tt?3*1, det. n.m. horse, stallion (Sy 

LS 732) pi. ’ttP’n pnn by n’bbnx he mounted him 
on two horses Qid 60c(50); ib. 49 // BB 
16b( 11) 

D1 adj. high, elevated (jx/Bm; CPA on LSp 191, 
SA Dn Ham 440:18) a. as adj.: sg. by Dn xmn 
X’Bn for he is exalted above the high ones FT Ex 
15:1; an bpb in a high voice TN Gen 39:14; nnx 
nan a tall cedar FT ib. 50:1; pi. fbtam p?n 
exalted and elevated FPT Dt 26: 1 9[23]; 7Wib.; ib. 
28:1; 33:17; fan pw high walls ib. Num 32:38; 
Dt 3:5; X’an X’mo the high mountains BR 297:1 
// SR 25a(10); FPT Gen 7:19[02]; TN ib.; ib. Dt 
12:2; 28:52; b. as noun: 1) general: pi. an xmn 
X’an by [j usage a]; 2) esp. nan det. the Exalted 
One (i.e. God): n”oi nom nc>ab an’ nan the 
Exalted One gave Moses the staff of miracles 
SYAP 2:39; ib. 31:40; 43:42; 58:21 

n»1, det. nn&l, pi. n.f. hill, height (j 

■v/dvi; Sy LS 720, SA panban pi. ST Lev 

26:30) sg. nnan It»xn the top of the hill FPT Ex 
17:9[23; H nyain]; TN ib. 10; ib. Num 21:20; 


23:14; Dt 3:27; 4:49; 34:1; nnan n’b ib. 3; 17; pi. 
pm (fan : texQpan fnnn they are two heights 
MSam 44:22 [expl. avian ISam 1:1] 

'101 n.m. deceiver ([yJlU ’an, "an) sg. XbX nn 
n’lan pi’ a certain PN, the “deceiver” VR 1 14: 1 

n.m. pomegranate, pomegranate tree, 
ornament (CPA fiO’n LSp 195, SA pan ST Num 
20:5) 1. pomegranate: sg. pan ’npna pan the 
pomegranate tree is called pomegranate VRK 
260:1; xaiam xnunD xnnb like the pomegranate 
seed PRK 6:4 // SR 22c(22); pi. 13 p B’na’n 
B’lia’n pomegranates from among pomegranates 
Bes 60d(39) // Sab I0b(19); bnTT fJia’nbl 
golden pomegranates VR 620:2 // PRK 149:1; 
n’’3ian TN Num 13:23; 2. pomegranate tree: sg. 
pan [jmng. 1]; pi. pna'n TN Num 20:5; ib. Dt 
8:8; 3. an ornament: sg. FPT Ex 39:26[04; H id.; 
voc]; TN ib. 28:34; pi. fnan ib. 39:24; ’nan FPT 
ib.;[!]man TN ib. 25 
L6w, Flora 3:81. 

Tttl vb. to motion (CPA ton LSp 195, MH tan 
Moreshet, Lex 346) Pe. Tl’mub tan He motioned 
to the mountains ib.\ n’nb nttoab *iov Tam 
Joseph motioned to Menashe, his son ib. Gen 
44: 1 9; BR 1 1 58: 1 ; FPT Gen 38:25[05];’m’abnb tan 
he motioned to his students Pea 21a(42); Sab 
3a(47); San 23c(53) 

Pa. id.: rana .ran’ 'n BerV 4b(57); f ■ Tana say bb 
n’b everyone is motioning at him EchRB 53:5; ib. 
13 

n?31, det. nrittll n.m. lance (CPA pnon pi. 
LSp 195, SA nan ST Num 25:7) sg. nnan TN 
Num 25:7 [H id.]; xnan FTV ib.; pi. pnam FTP 
Ex 1 3: 1 7; B’nan TN Num 33:55 

2# Flttl n.m. hot ash (< yan*; Sy fowl Nyion 
ashes LS 735; cf. MH fan Jast 1483, Ar 
sun-baked ground Wehr 360) sg. ’mn inbx 'n 
nan xnxi xbaa nnxbb PN ordered in GN to fill a 
large vessel with hot ash Sab 5c(58) 

Onthen-sr interchange, v. Kut SGA 70+ . The A form Nxm 
given by Jast 1483 should be eliminated. The passage in PT 
M?rf39c(5 1) reads: KXD’na nmx f pDBB pi they sweeten it (i.e. 
the bitter gourd) with hot ashes. Since the entire sentence is in 
H, KYQ’na should be taken also as H. 

vb. to throw, place (CPA >nn LSp 194, SA 
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'an Ham 595:76) Pe. 1. to throw, cast: ratal Kan 
Ka’3 pnn’ he cast and drowned them in the sea 
TN Ex 15:1; mm 1 ? pmsa 'an he will cast their 
children into the river ib. Gen 40: 18; KohR 9d(7); 
mniraip J’’an pnan he saw them throwing clods 
of earth San 2lb(7) // SviV 35a(40); J’Ta3 ’ail let 
us cast lots Etremi 2; Wahawa 7; pass. part, in 
KnniKa 'ah V*ap K’nK a dead lion thrown on the 
road KohR 15c(27); |”an TN Ex 14:30; 2. to 
place, setipn’^r 'am pa’a Krbn ami K’’D’n *i<i>{ , }hi 
rake the oven, place three stones (in it), and set 
(the pot) upon them Sab 5c(57); ib. 59; 3. to 
shoot (with a bow): KMppa ’ana TN Gen 21:20; 
ib. 16 

Af. to prompt s.o. by speaking: 'ana Km [Ki]nm 
KplDD nV the judge prompts him with the verse 
Ha lisa 100:17 

Itpe. 1. to be thrown: pann’ TNGl Lev 14:40; ib. 
Gen 15; 12; nmp’ ktis pnK 1 ? pannn you will be 
cast into a fiery furnace Am 3: 1 7 [cf. Dan 3:6] ; 2. 
to exist, occur [S A’annK TM 99: 1040] :ma^iD 'annK 
n”rTP ’S’a a conflict took place between the months 
Etremi 1; SYAP 47:16 

2# ’ttT vb. to deceive (j’lan, van, "an, n”an; 
MH nan Jast 1482) Pa. na 'ana hsk priK ”sn pK 
if you desire, I will deceive him BR 817:7; na^l 
'3 rvan pa why then did you deceive me? TN 
Gen 29:25 [H ’sn’an]; manaK 'nn Kn'yanK 
na (Met)pan they deceived PN’s widow Kel 
34b(3 1 )t nrmxaa ’ana nrinn he used to “deceive” 
in charitable matters VREd 1 14: 1 

VQl n.f. deceit (jV^ft’Bn; CPA van Black, Hor 
69, VNnn LSp 195) sg. vann KX’M deceitful 
advice FPT Gen 34: 1 3[03, 05]; TN ib. 29:22; FTV 
ib. ; FTP ib.[ ! ] ; rao >{n}a pa’a a pr ns pnK do you act 
deceitfully? Yom 40d(62) 

''ft"! n.m. deceiver (j \Jl # ’an; CPA pN»n pi. 
LSp 195) sg. ’Kan naa TNGl Gen 25:27; ’Kan ma 
the daughter of a deceiver BR 819:2; nn |an mm 
n"an pan there lived there PN, the “deceiver” 
HorG 48a(57) [|’ian]; ib.G 58; ’Kann pnan chief 
of the deceivers BR 883:5 

det. nn^O") n.f. deceiver ([ y/iU ’»n, 
’’an) sg.’Kan nna nn w an deceiver(fi) daughter of a 
deceiver(m.) BR 819:1 

n.m. type of mule (Sy Naan LS 734) sg. 


DS’^a K^n naan the mule is without a bridle Kil 
3 1 c(46) 

Ott"), IVm n.m. creeping thing (J Vobt, CPA 
Naan LSp 195, SA can Ham 591:40+) sg. TNGl 
Gen 9:3;pan ib. 1 :24 [H id.]; noan FPTib. 6:20[05]; 
ib. 7:14; TNGl ib, 6:7; KPan ib. 1:25; 26 

Dtt") ( /o) vb. to creep, crawl (< pan; Joan; CPA 
can LSp 195, SA oan ST Gen 1:26) Pe. oann 
/7 J 7’Gen7:14[05; HPann^T/VG/Gen 1:21; ib. Dt 
4: 18; Part ib. Gen l:26;03anri FPT Gen 7:8[05]; 
TNGl ib. 9:2; man’ ib. Lev 20:25 
Talshir, Fauna 93+ . 

vb. to give forth (}\/mn; Sy onan LS 721) 
Quad, pir^in anam it gave forth worms FTV Ex 
16:20 [Han’i]; TNGl ib.[!] 

ttJB"),det. llttfttl, n.m. evening(|\/pan; 
CPA wan, det. Nvan, Npam LSp 195, SA pan 
Ham 541:13+, Mai rums Berg, G1 76) KPTjn FPT 
Gen 3 1 :42[03]; Kpan Sab 14d(26);- a. following 
evening: sg. TN Gen 1:5 [H anlt]; Pan ’nOK *73 
naipa every Friday at eventide BR 728:6 [for add. 
exx. V. }’ns];Knss ~iV KPan p TN Ex 27:21; ib. 
Lev 11:40; Num 19:8; Kpana Vok mn kV he 
didn’t eat in the evening Pes 37b(55); Ber 4c(30); 
RH 58a(47); BR 818:3; KPana KntJ’a nnsi that 
evening it rained Tan 67a(36); Qid 64d(l5); ’VST 
D’Kp Kavn ny KPann let him pray the evening 
(prayer) while it is still day Ber 7c(57) // Tan 
67c(60); pi. K"nnaai Knx’npai K"pana in the 
evenings, at daybreaks, and in the afternoons 
VRV 554:2; b. previous evening [jn’Pam]: sg. 
Kpana TN Gen 31:42 [HpaK];namn Knpaa 'b an 
Kpana ’V give me of the meat which you gave me 
yesterday evening EchR 48:4; ib. 6; 9 

tPtt") vb. to stay until evening (denom. < jpan; Sy 
vonpa. LS736) Af.’imVx'ypanKi <n>ainri , 7 <pi>np 
rise early for repentance and stay until evening 
at your prayer SYAP 61:5 

]3") vb. to murmnr (CPA pn pa. LSp 195, SA pn 
Ham 502:122+) Pa. ma pssna pan pim the 
scholars murmured about him (viz. his conduct) 
AZ 42c(13) 

O'OI n.m. (unclear; \Zo°T; cf. SA Don Ham 
556:434) sg. no’on pnn KohR 27d(31) jstpa] 
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2# C’O") n.m. musical instrument sg. no’DI Sot 
24c(6) [expl. Dll’X Mtb. 9:14] 

3# D'D") |o>oiVn 

■f’O'O") n.m. pi. small drops, fine rain (CPA U’tn 
Black, Hor 69, Sy Nptn LS 736; cf. SA DDT ST 
Dt 32:2 (H *p)) ttnp’yo ’D’0i3i small drops of 
the latter rain TN Dt 32:2 [H D’3’313]; FT ib. 

J70*l vb. to crush (JplO’1; MH j?0i Moreshet, 
Lex 348) Pa. pom FT Lev 2:6 [H mnD ]; TNG l ib.; 
pass. part. npoio ib. 6:14 [H ’5’Dn]; FTV ib. 

317") vb. to be hungry (JplH; H 3in Jast 1485) 
Pe. pl7i x’3^3 the dogs are hungry RuR 86:64 

f *1337*1 n.m. hunger (J \Z3171; H |13171 Jast 1485) 
sg. <f >13171 FTP Gen 42:36 

"117") vb. to tremble, shudder (CPA Tin LSp 196) 
Pe. t ]0V<*T> p^D ^3 mini Joseph’s entire palace 
shuddered J‘TP’Gen44:19;H17[l}plt71 K171XM171 the 
earth shuddered and sunk San 29a(48); 'DU mn 
1171 my body trembled Tan 65a(38) 

117*1 n.f. pasture (J\/’ 171; cf. Sy Np’yi LS 737) sg. 
11711 inx place of pasture FTP Gen 13:7 

7111171, det. mi7"), nnil7*l n.f. will, pleasure (j 

yjlti ’171; TA K1171 Jast 1486, SA inn Ham 
528:265+ JPPTNum 28:27[06; voc];-a. general: sg. 
'n mp p min mn xVi it was not God’s will TN 
Dt 10: 10 [H 'n H3K x 1 ?!]; ib. Num 23:27; Dt 28:63; 
33:23 [H pm]; 1111711 tin 1 ? ib. Ex 29:41 [H mi*? 
mm]; Lev 8:28; Num 15:3; ’V?17 nm) ib. Lev 1:3 
[Huim 1 ?]; 22:29; nn mmp m mwa 'n 'yapi God 
willingly received Noah’s sacrifice ib. Gen 8:21; 
4:8; Lev 19:7; p3tt7S5 nil713 of your own will ib. 
Gen 23:8; JMP 2:5; ntWXI nmi7l3 by his wife’s 
will PalLaws 65:5; ’1111713 5^D 30 take half with 
my permission EchR 47:14; rmn p.mil7i VR 58:9 
[expl. mi mm Eccl 4:6]; finnirm FPT Gen 
49:6[22]; b. w. fol. vb.: 1) inf.: in'WO 11111713 ]x 
TN ib. 43:4 [H n'ytPO H£7’ QX]; ib. 24:49; Num 
22:13; Dt 10:10; 29:19; 13170*7 x’17’ttni pnmsn 
pin x 0*7 173 Jinm’3’17 the evildoers desire to do 
their actions in this world VR 58:3; 2) conjug. 
vb.: p*7’1 13 ’IpJlO n’111171 he wishes to be called 
knowledgeable of mishnayot ib. 54:7; 55:2; 56:4 [+ 
//’sKohR 13b(8) ff.] 


This entry is composed of two suppletive nominal forms: 
ijn* which occurs in cs. and w. suf; 2. 7111)71 which occurs 
only in abs. 

’37*1, pi. ] ,, 17") n.m. shepherd, herder (j yJ'V i; 
CPA Nin LSp 196, SA ’in ST Num 27:17) sg. TN 
Num 27:17 [Hnin];/>/?/n 16:12[expl.ipu 2K3:4]; 
|17 n!7l 717 one was a shepherd SYAP 38:13; ’177 
pin a cowherd San 1 8b(7); p’Tn ’in a 
swineherd BR 688:6 [j Ttn]; ib. 690:4; 10171 
x*?n rrn^lp the shepherd hung up his jug KohR 
1 ld(34) // VR 76:1; KohR 23b(16); pmin ni£70 
”131 Moses, my children’s shepherd SYAP 11:24; 
ib. 31; pi. 3^n p3^n 1”171 the shepherds milked 
PRK 175:2 // Ter 46a(28); TN Ex 2:17 [H D’l7in]; 
Tin pi ”171 p ib. Gen 13:8; 01*71 nm ib. 7; 
26:20; 31:22 

2# '37*1 n.m. excrement (MH ’171 Jast 1487) sg. 
n’171 TN Ex 29:14 [H 1U71D]; ib. Lev 8: 17; n”171 ib. 
4:1 1; Num 19:5; p’171 Lev 16:27;T ,y "i TNGl Dt 
23:14 [H "inns] 

, 17") vb. to feed, graze (intr.), pasture, graze (tr.) 
(| 2 # ’ino,’m, n”in; CPA Nyi LSp 196, SA ’171 
ST Ex 34:3) Pe. 1. to feed, graze (intr.): pi’ TN 
Ex 34:3; pyi pm FPT Gen 41: 18[05; H m’l7lm]; 
TN ib.; TNGl ib. 30:29; n’Vi .135 p |D ’171 mm 
H35 p JO ’171 Kin because it (i.e. the camel) grazes 
on one side and not on the other EchRB 50:4; 
niH7i73 n”l7i nni’in the sow grazes with ten 
(piglets) BR 447:2; 2. to pasture, graze (tr.):’iriK 
■p TN Gen 30:31 [H 15XX ,iyix]; pi ib. 29:7; 
’1710*? FPT Gen 30:31 [05]; ’171 mn TN ib. 36; ib. 
37:2; Ex 3:1; |”171 pK FPT Gen 37:16[05];13 in 
I’lin ’171 3’n’ mn H71 a certain person was grazing 
cattle EchRB 126:4 

2 # T") vb. to desire, want, reconcile (jnnm; 
CPA 3# N91 LSp 196, SA ’Til ST Lev 26:34) Pe. 
to desire: ’in FPT Gen 34:19[03; H fDn]; 77V Num 
14:8; EchRB 58:23; m3 ’171 xiomi p3 MSam 
44:16 [cf. //: n"3p,1 13 nSTW ’03 KohR 16d(l9)] 
Pa. to reconcile: ’I7im TN Lev 26:34 [H nmm]; 
J1171’ ib. 26:41; pirn ’1DX 130 ’inx I will 
reconcile him with a gift ib. Gen 32:21; ’in xV 
’1710 X*71 EchRB 59:1 [expl. 1117 nisi 1 ? *pv X*? Ps 
77:8] 

Itpe. to want, desire: ’innx TN Dt 7:7 [H ptt7Ti]; ib. 
14:2; ’U7D] n”l7inx ib. Gen 34:8; 49:6; ’1 X135 
n’3 ’I7im ib. Num 16:7 [H m3’ itt7x U7’x3]; Dt 
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12:5; 14:25; 25:7 [Hpn’] 

n.f. shepherdess (J\/’in, ’in; SA n’in ST 
Gen 29:9, Sy NTi>*n LS 737) sg. TN Gen 29:9 [H 
m?n]; ’0*7in nn”in the shepherdess of my world 
Sr 1 lb(8) [expl. ’n’in Song 1:9] 

DV") vb. to complain (Jnasnin, lQimn; Sy om 
etpa. LS 739) Af. to complain (+ ^r):jm»inKi TN 
Dt 1:27 [HllJnm];’bl> JinamKT ib. Num 16:11 [H 
ll’^n qere\, lami ib. 14:36 
Itpa. id. (+ l 7»,Dnip):niiTa bx amriK k*?t n’in the 
serpent which did not complain about its food 
TN Num 21:6; pBinnK ib. 7; ”aTp jinamnK 
ib. 14:29; Jin’3ua bv iamn’*n ib. 21:6; 27:3; Ex 
15:24; 17:3; Jiainnn ib. 16:7; ”aTp Kamna 1 ? ib. 
Num 21:6; n*7ir pamna jwkt ib. Ex 16:8; Num 
14:27; 17:20 

The use of the af. form is artificial and corresponds to the 
MT hif. forms. 

17 in vb. to do evil, ruin Af.n{’)inab 7WLev 19:16 

2# 1717T vb. to break, shatter (Sy sn LS 737, CPA 
yim LSp 195) Pe., pass. part. kVt& X’ln may (his) 
fate be shattered! EchR 72:15 
Pal. to weaken: K’^na inma Kin it (i.e. the chaff) 
weakens the walls San 27d(58); ’n<l»T3m K’n nK 
’n 1 you (i.e. the soul) are the one who has 
weakened me SYAP 57:37 

ym vb. to break, coerce Pe., pass. part, p’sn kVi 
JMP 16:4;fjn^l ib. 8a:7 
Friedman, JMP 1: 142. 

Win vb. to make noise (CPA Win LSp 196) Pe. 
xa’Ki nnra namn ttWTi the abyss made noise 
with trembling and fear SYAP 5: 1 

01DT vb. treader ({ \ApdT) sg. a’33X did<t>{t] a 
treader of grapes TN Gen 49:1 1 

’Dl adj. weak, loose, lacking a dagesh (j 
CPA NOT LSp 196, SA ’DT ST Ex 5:8) I. weak, 
loose: sg. k’dt >031 Kinm rrnpsiy that man’s 
noose is loose Ber 5c(54); ib. 58; pi. J”DT TNGl 
Num 13:18 [H non]; 2. lacking a dagesh: MPDam 
Gen 3:4; ib. Num 24:3; pi. '”DT ib. 26:3 

vb. to forsake, let alone, loosen a hold (J’DT; 
CPA ’DT LSp 196, SA ’DT ST Dt 9:14(Var)) Af. 


1. to forsake: JlDn’ ’DTa Kb TNDt4:3 1 [HlDV]; ib. 
31:6; 8; 2. to let alone: a. + JO: ]3’a ’DTK ib. Ex 
14:12 [H 1300 Vm]; T’3’a ’DTKl ib. 4:26; ’30 ’DTK 
TNG! Dt9: 14 [H ’300 'pn]; ^3’0 ’DTK don’tbother 
with it (lit. leave yourself alone) BM 8c(19); b. + 
dir. obi./'b : ’DTK leave him alone! Ter 46c(3); 

Qid 64d( 1 8); H’n’DTK leave him alone! EchRB 
152:17; PRK 199:9[!]; ’31DTK leave me alone! 
EchRB 139:4; n’3lDTK Ber 9a(29); ib. llc(22); 
n’ 1 ? J1DTK AZ 42c(14); ji 1 ? JlDTK ib. 41a(52); VR 
120:4; J131DTK Kil 32b(27) // Ket 35a(34); Ter 
45c(60); Kf13’T0 KTl 1 ? ’DV3T ’on ’33 ’SlD’^Olt DT*7D 
did the Romans make me king so that I should 
leave this city (= Jerusalem) alone? EchR 68:11; 
’DVm ib. 68:10; 12; 3. to loosen a hold: ’DTn ^K 
n'b do not loosen your hold on him VR 476:2 
[expl. pon ^K 100T Ps 140:9; // MSam 109:1: bn 
n’3’Tnm] 

W'DT adj. low(\/tPDT pass. part. ; SA tt>DT to fall 
ST Ex 21:18) sg. p^o ’in’ kVi diVt ’Tin’ tP’DT the 
Nile will be low and will not rise SYAP 36:39 
Cf. A. Tal, Teuda 3(1983):172+. 

W'D"), det. n'WD") n.m. stamping, trampling (j 
>/tt>DT; Sy NpDT LS 741) sg. ttJ’DT Tn BR 1158:1; 
ntPDT jnn ib. 2 

n.m. blood spot(Sy N3’y<T> NO’jon = Ar 
jjliJI blood spot in a wounded eye BA, 

PSm 3959; cf. CPA ‘jnOT eyebrow LSp 196) pi. 
H3”3> ’D1TDT PalLaws 28:36 [listed as a blemish in 
an animal] 

WD") vb. to stamp, beat (JoiDT, itf’DT; Sy udt LS 
74 1 ) Pe. jltPDTi TN Ex 2 1 :22 [H 1D131 ] ; nttna 1 ? 10 T 
IP’DT nn IPDT1 he motioned to Menashe, and he 
stamped once BR 1158:1; n’30aa ODTi he 
stamped with his shoe FTV Gen 44: 19 

T3f") vb. to lie in wait (SA TXT ST Lev 
19:18(Var)) Pe. TXT1 biK he went and lay in wait 
VREd 592:3 

Glossed in Ms.O(marg) byaiK. 

TWIXI, det. nni71X") n.f. leather strap (j\Mr; 
MH nmXT Jast 1492) sg. a. general: KniMXT mfT3 
SotV 20b(58); b. of sandal: Kil 32d(8); ninm 
JDI3T TN Gen 14:23 [H *7X3 “jmizr ]; FT ib.; c. of 
phylacteries: nn^’Dm nnyiXT Megl ld(3);KT<’>{i]J 
KnxiXTT ib. 5 
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’XT vb. to consent, reconcile (< H nxi; cf. j 
•s/2 # 'in) Pe. to consent: sim na Vsa naxi nxn 
TOVi'T pom nay she willingly consented to all that 
he did concerning her match JMP llr: 13; ib. 
8b:8; 10b: 10; 29:7; 56:8; fT"Dlx 'mn pm p*70n 
the two sides concluded and consented ib. 26:18; 
2:45 

Pa. to reconcile: n’nn'xVn'V {n"xnai}p'xnm they 
reconcile him with his wife Sof 16d(49); 
pass. part, p’xna <|>{ , i}pDi n”DK pmn n'V the two 
sides do not go out (of the court) reconciled PRK 
300:2 [jpe.] 

Itpa. to be reconciled: an*? XT n’Jnn'X pal’ nna^? 
after some days, the two women were reconciled 
EchR 75:11; x'xnn'<a>{x}^ rt'Dio o'yan jxa ^>an 
anyone who gets angry will eventually be 
reconciled ib. 161:5; n”DX pnn 1Xinx JMP lr:21; 
ib. 11:29; 46:2 

Friedman, JMP 1:86+. 

17 XT ( /a) vb. to bore through the ear (jyma, 
nann; SA ysn ST Ex 21:6) Pe. ymi TN Ex 21:6 
[Hym];rmxa n'n' ysim TNGl Dt 15:17 [Hnnn 
ijtxa] 

qXT n.m. (unclear) J\/T2fT 

*JXT ( /o) vb. to hammer(?) (Sy TST LS 742) Pe. 
*|Dyn hammer your hammering BR 52:3 // 
KohR 2lc(7)[|\/oan]; rr 1 ? ^im BR 51:5 

Translation is uncertain as well as mng. of phrase in 
context; v. MY ad loc.; Jast 1495, s.v. 12n. 

2# *]XT vb. to stuff (Sy LS 742, SA fpin 
Ham 553:360) Pe., pass.part. n”nma fpn 
stuffed like pomegranates SYAP 45:21(Var) 

f XT vb. to squeeze, crush (SAf’XT pass.part. ST 
Lev 22:22, CPA Y1XT Black, Hor 69) Pe. to 
squeeze: pass.part. <f>{p)’3n p'rta p'niP yiPin fan the 
evil Haman! Pounded, blotted out, squeezed 
EstR 2c(34); f'XT xVi {aJ’Xy xVi o'lX xV not being 
coerced, nor pressed, nor constrained JMP 2:4; 
pmi |<'>yy TN Dt 28:33 [H pXT] 

Pa. to crush: 'Vya mu; nxyaai nxxn 'n *p'a' 
pri'aaT your right hand, oh God, which has 
crushed and crushes the walls of their enemies 
FTV Ex 15:6; TNGl ib.; lirma'Jl 'cn ix'm they 
crushed the heads of their valiant men TN Num 
21: 15; /Tib. 

On pc., v. Friedman, JMP 1:142. 


PI n.m. worthless person (jVp'* 1 ; CPA Np~i LSp 
197, NT (taica, paxa Mat 5:22) pi. n"pT BR 
278:9 // X'pT KohR 25b(29) 

Daim, Gr 173, n. 2. 

TpT ( /o) vb. to dance (CPA Tpi LSp 197) Pe. 
■npvai aip'a xVx Vanx pan p'lrr xV the 
only thing that we lacked yesterday was (for 
people) to get up and dance Ber 6a(25); XIX 
Tipi XT aipx KohR 28a(12); ib. 13 
Pa. id.: jV ipaa nxi iy xan ja y'T nx n’ 1 ? 

you will not move from here until you dance a 
bit for us KohR 9b(32); *[nia Wi'Mx pn nrixi 
pn'anp TpTai that spirit came, sported, and 
danced before them BR 689:4; ib. 6; TpTai riDWa 
firt’aip clapping and dancing before them Tan 
64b(49); ppaai pnsaa |THP Hag 77b(35); pa«p 
I’nDOai ppnai KohR 28a(l 1) 

det. nrPj77 n.f. stomach of a ruminant (< 
Akk riqitu Kaufman, Influences 90; SA nn'pT 
Ham 589:295) sg. nrrpr TN Dt 18:3 [Hnap] 

V'j?T n.m. expanse of sky (jx/yp; SAy'pT Ham 
591:34+) sg. TN Gen 1:15; ib. 20; xy'pT ib. 6; 7; 
*7D3 xy'pTT 'aV'na n'an I saw in my dream the 
sky falling down Kil 32b(50) // Ket 35a(56) // 
KohR 24b(24); xy’pa 'pptP the “streets” of the 
sky BR 432: 10; Am 7a: 14 

nX’pT, det. nnX’[7T n.f. mantle (| y/y pi; cf. 
Nnypn patch LS 744) sg. mipa *|tpab xny'pa a 
mantle for the skin of his flesh TN Ex 22:26 [H 
in^ato] 

X|7T vb. to trample (|2# yipaa, nypaa, y’pi, 
nirpi; Sy ypn LS 744) Pe. *|ioaa nyax nypn you 
trampled the earth with your shoe Am 16:5 

<]|7T vb. to shut a gate (SA ^pT itpa. LOT 3/2 
300:25) Pa. rr*V xapTa rrns xsnn (if) the gate is 
open she shuts it VR 123:5; pass.part. nyin 
n'V nnns (Hpna : text)>)pna ib. 124: l 

The SA text reads: f’30B '9X3 D'9V?K 1’ Brn 'nin ^ 
□'9piriD the gates of your mercy are not usually dosed 
before a poor person. SA seems to have a second \/np7 
unrelated to this one (v. Ham 516:218, note). 

|?pT, det. npp’T n.m. expectoration (of blood; [ 
Vpp; Sy NlpT spitting of blood LS 743) 
sg. nppn i'thd jpia'D 'rso piayn'xi ay until his 




fingernails became red like that expectoration of 
blood RHG 5 8 b( 1 4) // 3j? ( ?3 [!]X333 San I8c(43) 
Jast 319 emends to 

j? (o) vb. to spit (|pn, pj?3, ’v/i?'*'*; CPA pi 
LSp 197, SA pp3 Ham 484:138) Pe. pirn TN Dt 
25:9;pO>3’ ib. Lev 15:8;*]”ttn pp3 33V '3 PN would 
spit and rub (it) out Ber 6d(50); ib, 30; 49; ^3 
!?D3 ’1DX by (Ed^TO 1 ? p’pnn whatever one spits 
upward will fall on his face KohR 19d(39); TO 
xtm333 ’idx ia nppn nSx tom jot until she goes 
and spits in the face of the darshan Sot 16d(42); 
fPrTO 11 3pp3 nxi you will spit in his eye ib. 45; 
pjQ'T y3lP 3’113 pppi3l spit on it seven times ib. 
46; nppn JB after she spit ib. 47 // nWx3 3V 
sunn 'D3X3 npm VR 19 1:4; npm n^rx nN m 
3>D3X3 ib. 192:3; ’’Mia <’>{i}pi3 ib. 4;'t H'dim np3 
piBi ib. 5; np3 X3X ib. 6; 3 l ?ir pn spit on it AZ 
44a(6); 33 pn ’lamp xpp3 X’31 she spits before 
him a large amount of spittle Halisa 101:4; ib. 5 

Itth ,det. nrn^l n.f. control, permission (j\/ , iP7; 
MH nittn Jast 1499)<3»nittn FPTGe n 4:7[02];- 1. 
control: sg. *]DV3 xnittn mnn TN Gen 39:6 [H T 3 
*]DV]; ib. 41:35; 33 ittn poo 3isr "\b ’nn xVi you 
(i.e. the spirit) will not have control over him 
from now on Am 18:3; yby 3nittn ’in' Xl3l TN 
Gen 3:16 [H *|3 ViPO’ Kim]; ib. Lev 26:6; mttn3 
31PS3 in her own custody ib. 21:14; 2. permission, 
right: sg. a. general: 3 , rv 33000^ HPT tvV you 
have no right to conceal it TNG l Dt 22:3 [H ab 
by\T\]‘> JMP 2:19; b. HP33 with permission: pV*X3 
11P33 pVin like those who enter (the courtyard) 
with permission ErRiS 23b(47); HP33 X^3 EchRB 
115:1; c. w. jni/sn’: urn -[b man’ x^> TN Gen 20:6 
[H *pnn3 x^ ]; ib. 31:7; Ex 12:23; *imtt>33 ittn 'b an 
give me permission to speak BRV 60 92:4; SR 
38c(l 1); Git 50c(26); d. w. 3D3 [cf. niltn n^bi Jast 
1499]: xnittn ao’a xVt n-*!? Vro mn no could he 
have departed without having taken leave? Ber 
5c(44); VR 485:5; PRK 190:4; psnittn 30 X SYAP 
48:2 

The distinction made in the dictionaries (e.g. Jast 1499; BY 
6746+) between mun (j V’WT) and a putative niWI (j 
WN1) is invalid for the fol. reasons: I. The vocalization in Ms. 
K of the Mishna is always niPI, pi. Ill’ll); 2. The A form of 
niun should have been nmn* (junn, un), a form which 
never occurs. The mng. “debt, loan” for this word in JPA as 
given by Jast 1500 is incorrect (v. Sok, Kiryat Sefer 
51(l978):470). 

n.m. a type of locust (SA pttn Ham 


540:160) sg.nmtn TN Lev 1 1:22 [Hdv'jd]; TNGl 'xb. 
Talshir, Fauna 72+ . 

'IVT vb. to permit, empower (Jittn, v >ttn; SA^ttn 
ST Gen 19:22, MH 3ttn3 Moreshet, Lex 350) Af. 
’WT* TNG! Ex 12:23 [H|m] 

adj. empowered, permitted (| \Attn; MH 
’’ttn Jast 1498, s.v. ’Xttn) 1. empowered: sg. 

xiK nmxas 013 ’’nn xix *{x)tt>Q33 

’Xttn X^I I am empowered over what belongs to 
me, but I am not authorized or empowered over 
what my creator has commanded EstR 5b(9); 2. 
permitted (+ inf.): sg. pn30^> w an nx x’ooy na n' 
n'n> you are permitted to press the non-Jew TN 
Dt 15:3 [Httnn naan nx];nn' npstpo^ttn xinrr* 1 ? 
he is not permitted to divorce her ib. 22:19; 
21:16; 22:3; 29; 24:4; pi. piDO^ pxttn pn’ pyx 
X3103 they are permitted to go up on the 
mountain FPT Ex 19: 13[17]; ^3’B^ f’ttn pnx m 1 ? 
pj>n 31IWB p3’mp3 you are not permitted to eat 
the second tithe in your villages TN Dt 12:17; ib. 
16:5; 16; 17:15; 28:31; TNG! ib. 14:21; ib. 24:6 

yMfih adj. wicked, evil (J\/W3; CPA 3>>vn LSp 
197) a. as adj: sg. m. lynn 33 an evil son San 
28c(3); Xivttn 31303 TN Gen 48:22; ib. Num 
22:30; Ket 28d(38); PRK 40:3; f. 3ni3 l ?B 333 
nnsvttn that wicked kingdom SR 22a(24); pl.m. 
pjH03 |33X FPT Ex 20:5[06]; X”33DV pV>x 
X’lVttn those wicked mice BM 9b(3); EchR 28:9; 
b. as n.: sg.m. pD133 X^3 XIPttn p3V the wicked 
one fled without pursuers BR 1002:4; ib. 718:9; 
PRK 144:2; KohR 4b(20); Ter 45d(4) // AZ 
4 1 a(59) [ref. to a snake] ; f. XTO’lin x’33 Ber 9a(43) 
[ref. to a snake]; pl.m. 3»y’ttn JO 33T3Dno^ to take 
retribution from the wicked TN Num 24:23; ib. 
Gen 3:24; Ex 20:5; Dt 33:6; Kil 32b(6) // Ket 
35a( 14); BM 12a(44); VR 58:3 

ViyT vb. to be feeble, slack (CPA bvno 
paralyzed LSp 197, SA ^ttn Ham 539:156, MH 
^ttn Moreshet, Lex 350) Itpa. Vttnnxi TNG! Gen 
9:21 [H^3n , l];xnmx , Bin33^ttnnB33l whenheis 
lax in the words of the Torah ib. 27:22 

Dtyi vb. to mark (jOttni; CPA ovn Black, Hor 
69) Pe. Dtt>13 pottn' xV they should not make a 
mark TN Lev 21:5 [H 333p W3p>] 

yiy-),det. nyiyn n.m. evil(|\/vtP3; CPA NW13 
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det. LSp 197, SA nsnttn ST Dt 9:27) sg. nay 
nirttn doers of evil FTV Ex 1 2:42 

vb. to be evil (jiritn, yttn; CPA y«n LSp 
197) Af. pnyitnxi TNGl Dt 1:43 [H mm] 

nm n.m. hot object, pi. boiling water (J>/nm; 
CPA nnn LSp 197) sg. 1. hot object: xbn ]nn 
xnm nm{*}a sand keeps the hot object hot Sab 
6d(37); 2. pi. boiling water: pnm Km pnm lira 
pour boiling water, and behold boiling water BR 
1057:4 

nm ( /a) vb. to be hot (j nma, nm, jnm, 
\/lU »m; CPA nm LSp 197, SA ym Ham 
461:70+) Pe. to become hottynv FTP Dt 19:6 [H 
Bn*]; jyan’i jnnm K^n so that they should not 
become hot and ferment Pes 30a(l); pna *t{l}yi 
nm Kin it still remains hot Mas 49b(18) // nn{i}n 
Sab 6b(21) 

Af. 1. to heat up:Knm nmf’Jn x^n pn sand keeps 
the hot object hot Sab 6d(37); pass. part, xnm a FT 
Lev 6: 14 [H nama]; nnmai nasty xmn because it 
spills over and heats up (the insulating material) 
&*6 6d(51) 

|nm adj. “boiling”, ref. to a characteristic of 
good wine (j >/nm) sg. jnm jbsn mnan 
so-and-so’s wine is “boiling” VRG 252:3; pi. 


pnm pan TNGl Gen 50: 1 

1*m nn-iK 

nmm n.f. trembling (j\/nm) sg. xmm FPT Ex 
1 5: 1 4[ 1 9; H Vm]; ib. 15;7Wib. 14; 15; FTP ib. 

ym vb. to withdraw (Sy yn*i LS 748, MH min 
Moreshet, Lex 352) Af. p>m D’Kpl ymai he 
withdraws and stands afar PalLaws 28:21 

2# ym ( /a) vb. to be excited (< nm; SA 
461:70+, MH 2# ym Moreshet, Lex 351) Pe. to 
be excited: ym 1 his heart will be excited 

TNGl Dt 19:6 [Ham] 

Jim n.m. trembling (|\/nm; CPA n'm LSp 197; 
cf. SAmniK Ham 465:219) sg. xa'Xi nnva with 
trembling and fear SYAP 5:2 

nm (a/ ) vb. to tremble (Jnmm, nm; CPA 
nmN Black, Hor 69, SA nmx Ham 465:220; cf. 
Sy NmmN trembling LS 746) Pe. to tremble: 
’ianp ja nmxi he trembled before him TWNum 
21:34; FT ib.; TNGl ib.; TN Gen 44:19; FTV Dt 
3:2; TNGl ib. 

Af. to make tremble: xnman r n" v n Am 14:3 
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VlNW n.f. netherworld (< H bix® BDB 982; EA 
bix® DISO 286, SA bv® Ham 596:90) sg. TN 
Gen 44:29 [H id.];/*. 31;(lb'®b :text)bl>®b TNG! 
Num 16:30 [v. SA]; niV'inx bix® the deepest 
netherworld TN Dt 32:22; FTV ib. 

2# VlNW n.m. questioner ({ \/bx®; CPA blN® 
beggar HS 9:47) pi. n”b<ix>{xi}® *737 pi<Dp>{pD}a 
they become angry at the questioners Svi 35c(6) 

nV’Jttf, det. nnV'NW , pi. ]SnUT n.f. question, 
request (j \/Vx®; CPA nbN®, nb>® LSp 198, S A 
nbx 1 ® LOT 3/2 91:40) 1. question, problem: sg. 
hb'x® mam ns *ia mirr # *i bxy PN came in and 
made it (i.e. the biblical verse) into a question 
Afeg74d(l4);/?«/? 134:l34;bx®n nnb’x® xo^ijnn 
*]b that question which he asked you BerG 
5c(44); xn«aip<i> x'nnb xnb’x® xvrn x*ai xb this 
question is not similar to the one of the previous 
Mishna Dem 24a(25); JPnb'X® na®D Kin rv»b 
w Db*m doesn’t this solve PN’s question? Ter 
44b(29) // Pea 20a(40); Ket 31a(2); Svu 38c(36); 
Pea 19b(47) // Ned 38d(52); Kil 29d(27); MS 
54b(16)[?];1DD1 imb^X® Xim that is the question 
of a schoolteacher! Tan 67c(59) // Meg 74b(24) 
// Ber 7c(46); mam fPnb’X® ( As)K<n>n that is the 
question of an ass-driver! San 23b(23); pi. jb'K® 
pim important questions PalLaws 64:13; pn*in 
xnb’X® Naz 56b(32); Hor 47b(43); 2. request, 
desire: sg. Tair xixi nb’x® lb bx® make a 
request, and I will do (it) VR 860:1 // SR 
35c( 1 1); EchR 68:10; ib. 12; pi. nnbx® ’bx® nap 
the Graves of the Ones who Were Desirous (i.e. 
for meat) TN Num 33:16 [H nxm map]; ib. 

1 1 :34; Dt 9:22; 3. in phrase Db® nV*X® salutation: 
naxi nab® nbx® my father’s salutation ib. Gen 
44:18; FPT ib.[04; voc]; in abbr. form: nb'X® 
'a nbx® *jbai you gave me a royal salutation 
EchR 67: 10 [// xab® EchRB ib.] 

VkW (e/a, a/o) vb. to ask, inquire, desire, borrow 
(] 2 # bix®, .Tb'x®; CPA bN® LSp 198, SA bx® 
ST Gen 44:19) Pe., pf. Isg. n'b’X® Ber 5b(23); 


n’bx® Svi 36c(5l); frnb® Ber llb(34); 3m. V»x® 
Seq 47a(l 1); bxtp FPT Gen 44:19[04]; nbx® (= 
mb bx®) BR 916:4; f. nbK® BM 9c(27); I pi. pbx® 
Tan 64a(41); 2m. pnb'X® Naz 56a(36); pnbx® 
TN Dt 18:16; 3m. pb’x® MS 55d(26); pbx® PRK 
190: 1 1; AZ 39c(53);^lbx® EchRB 49:1; imp. Isg. 
bix®*3 MQ 8 1 c(58); -pbl®3 BRV*° 1114:3; 2m. 
bx®n TN Dt 14:26; 3m. bix®’ TNG/ Ex 22:13; 
bx®’ TN ib.; rn’bx®’ Git 44d(3); f. bx®n TN Dt 
14:26; [pi. blX®’J Meg 73a(40); 2m. pbx®n TN 
Num 15:22; 3m. pbx®’ ib. Ex 13:14; imper. 
2m. sg. bix® Ter 45a(10); 2m.pl. ibix® FTV Dt 
32:7; inf. bix®’a Bes 60b(7); bx®’a Ned 38c(22); 
pa)bx®’a Meg 70d(ll); part. m.sg. b’x® BR 
906:2; f. nbx® ib. 1061:6; m.pl. ]’bx® PRK 
393:12; pb”X® VR 460:2; pass.part., f.sg, nb’X® 
Tan 64c(4);- 1. to ask, request: a. w/o dir. obj. (+ 
’b s.o.): 1) general: M Dip |a pnbx® n na baa all 
that you asked of God TN Dt 18:16; ibx® 
pannaxb ask your fathers ib. 32:7; inx paan 
’ib’D n’31 pbx ja inb bx® a certain governor 
asked one of those of the House of PN BR 692:3; 
VR 703:4; Sab 6a(53); 2) esp. a legal question: a) 
alone: xia 'iV bx® xidd mab® na PN, the 
schoolteacher, asked PN 2 Ber 7c(44); Pea 
I9c(32); Ter 43a(l3); Bik 64b(6); Sab 7d(17); Pes 
29c(53); and pass.; pa’ix xbi mb pbx® they 
asked him, and he did not answer them Sab 
16d(45); Bik 65d(50); Naz 56a(53); b) preceded 
(a)syndetically by another vb.: (1) bix to go: b?X 
3lb b’X® BM 8a(l); San 29a(58); (2)’nx to come: 
pm’ 'lb bx® xnx Ber 6a(64); Pes 34b(24); pnx 
rrb pbx® Kil 28b(23); Sab 7a(7); RH 59b(25); 
Qid 64d(30); AZ 4lb(56); H’b pbx®i pnx Bes 
6 1 b( 12); Yev 1 1 d(60); (3) pD3 to go out: ppsi 
mb pbx®i MS 55d(26); Dem 22d(19); (4) pbo to 
ascend: blx®’a ppbo '1 n’ab bix®’a piD’3 Meg 
73a(40) // Svi 38c(47); (5) bb» to enter: ma KH 
mbx®’3i bim xnira®! here is the master of the 
tradition. Let us go in and ask him BR 329: 1 [// 
PRK, infra (6)]; Ter 45c(43); (6) Dip to get up: 
mb pbx®i pap mb bix®n Dip] PRK 190: 10 [// 
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BR , supra (5)]; (7) nVlP pa. to send: VlXttt nVlP 
(XtPinai : text)tPiai x'a-on pV’xV send and ask 
those scholars whom you ordained San 29a(36); 
xmoaVx mV Vxttt nVtt> Dem 22c(9); Svi 36c(53); 
Sab 8a(45); Yev 12d(8); b. w. dir. obj.: ViXlP 
“]V JflXl nVxtP make a request, and I will fulfill it 
SR 35c(10); iV Vxttn nnV’xty x'nn BerV 5c(44); 
Qid 64b(13); 2. to inquire, consult: a. alone: rrx 
VxiyaV xym xntPX there is a woman who knows 
how to inquire VR 123:4; ib. 124:1; ms’ pVxiym 
7WDt i3:15[HatrnnVxun];mix*Vxiy those who 
consult the ghost TN Lev 20:6; b. w. "3: pnv m 
xrin '13 p’Vo PN went up to inquire 

about PN 2 ’s welfare VR 218:5; xraittn x^V’ax xan 
pa VxtPi he saw the mourners on the Sabbath 
and inquired about them Ber 5b(50); BR 1 142:2; 
c. w. 0*707(3): 'aVttO pVxttPi TN Ex 11:8; ib. Gen 
19:1; 37:7; 49:8; x”®n rpaVttn pVxnn pVy nn 
DP Vaa they used to go in and inquire of the 
welfare of the Nasi every day Hor 48c(41) // Tan 
68a(36); Bik 65c(44); VR 395:2; DVlP Vxty Svi 
39a(14); d. w. Vy: mVy pin Vxttn xm.ia in the 
case where another inquired about him Dem 
24a(9); Hor 48a(48) // VR 112:2; 3. to desire: 
pa'tyoi pair Vxtyn ’i na Vaai TN Dt 14:26 [H 
*]tps] mxn ipx Vaa]; nnVxty ’Vxp napa the 
Graves of the Ones who Were Desirous ib. Num 
33:l6[Hmxnnmiapa]; ‘l.toborrowtiV’Xttn ib. Ex 
12:35 [H lVxttPi]; VxttP ib. 22:13; pass. part. xVl 
n3 'Vxti mm nV^xty mm mm it wasn’t mine, it 
was borrowed so that I could pray in it Tan 
64c(4); FT Num 22:30; nV nV'Xtf xV BR 727:1 
[unclear; v. MY ad. loc.] 

Pa. to ask: pVxtfa FTP Gen 49:8; mV pV"ttn pnx 
Ber 9b(32); ib. c(3 1); VR 684:9 
Af. to lend: a. money: manV VxtPX tt>3 13 in 
pil’1 a certain person lent another money BM 
I0a(62); ib. b(21); Git 45a(49); Svu 35d(17)[!]; b. 
objects: pH 1 ? lVxtyxi TN Ex 12:36 [H DiVxty-n]; 
jmm 1*707X1 FPT\b.[TS\, yiT 'V Vxtttx lend me seed 
BR 452:5; ib. 947:3; KohR 30c(34) 

Itpe. 1- to be asked: mm mV nVxnerx Sab 12a(l); 
ib. 13c(54); Bes 60c(6l); San 27b( 1 4); Hor 
48c(47); a’Ja xVl V’xntyai [xa Vs anyone who is 
asked and does not reply EchRB 48:27; MQ 
82d(56); 2. to inquire: X’aop maipV xVxnpaV to 
inquire of the diviners FTP Num 24: 1 

"IKW n.m. remainder, restflx/* 1 *®. \/i v, tt>; EAlXttt 
DlSO 287, H 1XP Jast 1509) sg. a. general: 
panaxx igttpi the rest of your batches (of bread) 


FPT Dt 28:17; myVa ixttn TN ib. 3:13 [H nn’i 
irVan]; 'Hpi pnnnVj Vs ixttn and the rest of the 
Jewish exile communities MS 56c(13) // San 
18d(16); X'ni' ixty the rest of the months RH 
57d(58); xixty H’V nVttn he sent him the rest AZ 
39b(33); EchRB 47:16; ib. 82:15; b. in Masoretic 
notes: 'nmix ixttn the rest of the Torah MPDam 
Lev 13:53; ib. Gen 15:4; imp IXtPl the rest of the 
Bible ib. Num 10:36; MMDam ib. 7:19; ib. 35:33; 
nixttn ib. Gen 37:5; Ex 23:23; c. in scribal notes: 
ttmnn nasi nyaip nxty the remainder of the 
section is like PRK 103:13ff. BR 42:9; PRK 121:5; 
ib. 1 78:4; 180:8; 311:11; 381:4; xniPD ixtP the rest 
of the petiha ib. 324: 10; 338:8 

1KW vb. to remain (jixtP, CPA inv>N 

LSp 199) Itpe. ixntttx FTP Ex 14:28 [H INtta]; 
loom ixntyxn that which remains as an 
additional gift JMP 27:9; ib. 10b: 13 

3W n.m. (unclear) api p ’31PV nan BR 838:4 

The entire proverb is unclear (v. Sok, GF 157, n. 8). 

maW n.m. praise ( j VnatP; CPA rvnw LSp 199) 
sg. pnma tp inaiy m nmaty the praise which 
their daughters praised me TNG! Gen 30:13 

y*DW, pi. f*yi3W n.m. week, Sabbatical cycle 

(]n v >ymty; SA D’maty ST Ex 34:22; mng. 2: < MH 
yiaiy Jast 1510) 1. week: pi. pain pinaiy nyatiy 
TN Dt 16:9 [H myi3W mn»]; TNGl Lev 12:4; 2. 
Sabbatical cycle: sg. nyiaxttn nn^aip nnttta in the 
first year of the Sabbatical cycle Zoar 4:6; xntya 
xymitm xmmVn JMP 13:2; ib. 29:2; pi. f»3 
nnx xV pina pj*x pyiaiy how many cycles like 
this one, (and the Messiah) hasn’t come! PRK 
98:1 //SR 17d(7) 

det. nnyiaw n.f. oath ({ \/yaty; sa 
nyiaiy ST Num 30:3) sg. nmn ja npoj nyiaiy 
mp'x ’DUD an oath went out from under the 
throne of glory FPT Ex 17: 16[23]; TN ib.; ib. Lev 
5:1; Num 30:3; nyiaiy nmanV a^n D’xpi xina in 
the case of one who is obligated for an oath to 
another Svu 37d(64); xV nyiatfV a«n p ”3T pa 
ViyTl whether innocent or guilty, do not get 
involved in an oath ib. b(3); nns’l Vai nyiatyai 
ty'a *1103 rrxa ’lVy by an oath! Whoever shall 
open (this grave) over him shall die with a bad 
end BS 2:3; FPT Gen 4:15[02; voc]; TN Dt 1:34; 
IfGemar 2; 'Hi xnyiattt TN Ex 22:10; ib. Gen 
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24:8; xmnaun xnT the month of the oath VR 
682:4 [expl. 'y’ 2 tyn unna Lev 23:24] 

rPjyiatf n.m.pl. Shavuot (jmaiy; SA n'lnaiy in 
ST Dt 16:16) pi. n'inatyn nin TN Dt 16:16 [H 
mmaiy]; ib. Ex 34:22; pD'inaiy 'in FPT Num 
28:26[06]; TN i b. 

nattf n.m. praise (jx/n^u?, maty; MH, TBA naty 
Jast 1512; cf. Sy Nnaw LS 750) sg. naiy *?a 
p'Vxn rp'n'an all these divine words of praise 
FPT Ex 20:1 [06]; 7Wib.;mn nnviy naty this song 
of praise ib. Dt 31:19; 21; 22; 32:44; TNGI Num 
5:30; nnmx naty 'V'a *7D all the words of the 
praise of the Torah TN Dt 32:46; TNGI ib. 27:8; 
xaVv 'n&V xnaty jn'a*? to give praise to the 
Master of the world TN Gen 21:33; xnaty pm ^3 
MQ 81d(3); nan rrm m rrnaty ana mn n Rabbi 
related the praise of PN Kil 32b(43) // Ket 
35a(50) // BR 307:3; Kil ib.(45) // BRVar ib.; 
Ber 5b(50) // MQ 82d(36); *73 bv n'naiy pin 
Diattj? relate the praise of the ruler of the world 
SYAP 8:1; naty 1 ? pnT xn'ty n' 1 ? um nav he 
expounded it (i.e. IK 21:25) positively for six 
months San 28b( I SJf^’KiiV] ;n'nav xma^an xnaty 1 ? 
I did it for the praise of the kingdom EchR 69:8; 
pi. xVa'm ’maty SR 3d( 1 5) [expl. Va’H nvi'ty Am 8:3] 

n3W vb. to praise, glorify, commend ( j naiya, 
natya adj., nnaiya, maty, naty, nnaunn; CPA 
ni\y LSp 199, SA naty Ham 454:162) Pa. I. to 
praise, glorify: a. alone: run maun TN Gen 12:15 
[H nrnx l^rri]; ib. 30:13; EchRB 53:9; na *73 
naty nnatyaV V’S"* nxn whatever you can glorify 
— glorify PRK 298:9; pass.part. natya rraty 'rr 
may His name be glorified FPT Ex 20:2[06]; pi. 
n"nxa pn3iyai px' beautiful and praiseworthy 
as cedars TN Num 24:6; FT ib.; KohR 1 6c( 1 6); b. 
w. ref. to singing: nn’iy n’ niya naty praa 
nnnatym TN Ex 15:1 [H rmyn nx ntya Tty' tx 
nxrn]; ib. Ex 4:26; Num 21: 17;c. preceded by v/’T’ 
af.: 'm xaty 1 ? naun 'tixi he gave thanks and 
glorified God’s name ib. Gen 24:26; Ex 34:8; 
FPT Gen 43:28[04]; 2. to commend (+ "3 s.o.):'n 
'xmD'x 'aij? Txa 'na naiya xns^n 'Ta 'or PN 
was commending PN 2 before the Sepphorites Ber 
5b(48) // MQ 82d(35); rra natya nxn xm pn Nid 
49d(46); BREd 1291:11 

Itpa. I. to glorify oneself: mnnxa nanty'i Vty” let 
(the old man) come and glorify himself in his 
home town EchR 73:7; 2. to commend (+ "a s.o.): 


rra nantya nnm ypaVn xinn that student of 
yours whom you commended BR 307:4 

2# H3U7 vb. to increase in value, bring forth, 
excel (< Akk *sawd(ju samahu Kaufman, 
Influences 99; MH naty pe., hif, Jast 1511, Sy 
mw LS 762) Pe. to increase in value: nyanx p'DX 
xrnyx naty xim pain he spent four dinars, and 
(the field) increased in value to six Git 46d(24); 
'IDXl ptnvt’T lnnty the radiance of his face 
increased FT Ex 34:29 

Af. 1. to bring forth: naiya fV’K TN Dt 12:2 [H 
pin f»]; ib. Lev 23:40; 2. to excel: mm t'a^n Va 
rr 1 ? V’uj? mn xnmxa naiya rr^ 'an he would kill 
any student who excelled in the Law Hag 77b(l I) 
The identification wilh lhe Akk rt. is based on lhe b-w 
interchange in JPA (v. Kul, quoted in Kaufman, ib., n. 344). 

U3W, traw, det. noaii?, nua’W n.m. tribe 
(CPA V73W LSp 200, SA uaty Ham 597:129+) a. 
general: sg. aaiy TN Gen 49:14; O'aty FPT Dt 
1 : 1 [26]; nuaty TN Num 1:5; ib. Dt 29:7; xua'ty 
FTV ib. 33:13; pi. poaty TN Ex 28:17; pua'iy 
TNGI Lev 22: 27; (X^aaty FPT Gen 44: 1 8[04]; b. w. 
ref. to tribe of Levi: •p V’Di ■paiy 1 ? V-bn nan 
what accrues to your tribe (i.e. terunta) accrues 
to you Ter 43c(5); MS 56b(49) 

2# 13 3 IT, det. nua’iy n.m. beating, pressing 
( ) s g- nnanan xca'iy the beating of the shuttle 
Seq 48b(59) 

Cr. TSab 9:10 (ed. Lieb 37:2 1 ): pm* 0 ’JB 

piMiBi two persons hold the shuttle and beat down (on the 
threads to compact them). 

3# n.m. Shevat, the fifth month (< Akk 

labdtu Kaufman, Influences 115; MH D3iy Jast 
1513) FTP Ex 12:2; SYAP 36:61; ib. 37:35 

l ’3W, det. nfi^aW n.f. captivity, coll, captives (j 
V'aw; CPA N>a\y LSp 199, SA'aiy Ham 595:49) 
sg. nan 'aiy a great captivity TN Ex 15:9; nn’aty 
ib. Num 31:26 [H ’aun]; ib. Ex 15:9 [H V?ty]; 
xn"aiy FPT ib.[19] 

2# ’’aiy n.m. captive (| CPA Nn\y LSp 199, 
SA jx'aiy f.pl. Ham 595:54) pi. pj?nin p'aiy yn 
like captives who flee FPT Gen. 3 1:26[05]; TNGI 
Dt 21:10 

*3U? vb. to capture, take captive (j'aU7, 2# '3ty, 
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”aty, m’aty; CPA N3\y LSp 199, SA ’aw Ham 
595:48+) Pe. to capture: 1T31 laty pimtyi mi they 
captured and despoiled their women TN Gen 
34:29; fiaty ib. Num 2 1 : 1 ; 31:9; ’aum ib. Kx 1 5:9; 
patyn ib. Dt 21:10 

Af. to lead into captivity: in’ ’atya 1v ntyN the 
Assyrians willlead you intocaptivity TWNum 24:22 
Itpe. to be taken captive: ’amys ib. Gen 14:14 [H 
nawih’iniyp] FPTEx 22:9[01];sn , ?na , {K}amy’N pn 
if he was taken captive on a Tuesday Sab 9a(34); 
Ket 26d(40)[!]; Vtoaun mnia p’amy’Ki Samuel’s 
daughters were taken captive ib. c(59) 

2# ’S IP vb. to rest on the Sabbath (denom. < [ 
natty; j Pe - n3iy he rested on the 

Sabbath TN Gen 2:3 

3'3W n.m. spark, ray (Sy N3’4\y LS 750) pl, 
1T3’1 pa’aty sparks of fire TN Gen 15:17; FT ib, 
TNGl ib. 

,, 3U? n.m. captor (j \A aiy; Sy N>2V LS 750) pl. 
p’aty TNGl Gen 31:26; HtmpV |tVv p’3iy captors 
entered the city Ter 46a(33) // K'aty FRK 176:2; 
Ket 26c(60); ib. 61; 62;|Tn«aty TWDt 32:42;FTFib. 

rp’SW, det. nrVQW n.f. captivity (J.V’aty, ’a ty; 
CPA N'a\y LSp 199) sg. TN Dt 21:10 [H maty]; 
nan n^aty TNGl Num 2 1 : 1 ; TN ib.; nm’atya pibT” 
they will go into captivity ib. Dt 28:41; Num 
21:29; 31:19; Dt 21:11; 13 

Va^ n.m. path (CPA Pmv LSp 200, SA Vaty 
Ham 445:34) sg. imam nV’atya on a path of 
Tiberias KohR l5c(l8); EchRB 143:4; pl. mm pi 
treaty □ , on the one who knew the paths KohR 
21c(20); Koaon mVaty pV^a ib. 8c( 14) // VR 576:5; 
ib. 508:3; |’tyo>{T}aa Nrrom<n>{a} p^o>atyn pVn 
piW^a those in whose heart the pathways of the 
Torah are paved ib. 368:4 // EchR 133: 19 [w. ref, 
to Ps 84:6] 

”V*3W num. seventh (jinty; CPA >vow LSp 
200, SA nityoiy ST Gen 8:4) m. tPOOiy n»l’ the 
seventh day FPT Ex 20:1 1 [06]; 7WNum 31:24; Svi 
33 b(58) // Suk 54b(47) // AZ 43d( 16); NnT 
mvoiy the seventh month TN Num 29:1; f. nniy 
nrvooiy the seventh year ib. Dt 15:9; nnaity 
nmooiy the seventh week FPT Lev 23:16[06] 

yaw,yaiw,nyaiw,det. 


’pyaiw, det- 'rv»yaiw num. seven Qltyy yaty; 
CPA va\y, yaw, det. Nnvaw, pl. pyaw, N>n>vaw 
LSp 200, SA vaiy ST Gen 41:2, det. -nyaiy ib. 
7:10, pl. □oaiy ib. 11:26) yaty TN Gen 5:7; yaity 
FPT Lev 23: 15[06]; Kil 29a(58); nyaty TN Gen 
8:10; nyaity ib. Num 19:4; ’nyaty ib. Gen 29:28; 
’RVmiy FPT Num 28:29[06];py3tp ib. Dt27:8[04]; 
pyaiiy TN Num 7:13; AZ 42c(l 1);- a. general: sg. 
|nn» yaty 700 TN Num 26:51; pity yaun pnVn na 
37 years old ib. Ex 2:16; Lev 25:8; pa*P nyaty 
pnV’V rryaun seven days and seven nights Ter 
46c(6); Sab 8b(16); Sot l6d(46); BR 855:4; ”T 
nyaity (the letter) zayin (equals) seven BR 683:10; 
Sab 3c(38); m’nn ’nyaty the seven cows TN Gen 
41:26; PRK 424:9; Pap 3:5; m’Vaty ’nyaty the 
seven sheaves FPT Gen 41 :24[05]; pl. nyaun pyaty 
pm 77 generations TN ib. 4:24; ib. Ex 38:29; 
pit)' 1 ? mm pyany 71 pounds SanG I9d(7); 
p'ppn pyatiy 70 palm trees TN Ex 15:27; OOaiiy 
N’30 the 70 elders TNGl ib.; TN Num 21:18; b. 
in var. expressions: sg. nyaty ^a nn^a ppoa they 
bring the bride out all the seven (days) Meg 
75a(64); ib. b(2); yatp p NpiDB pin pum pnVia 
pDK vaiy they expound the verse in seven 
(different) ways Hag 78d(21); yaity p pTiiy ty»n 
yatty five rows of seven (vines) each Kil 29a(58); ib. 
d( 1 9); pl. pyany p <pi»’T> pyaity 70x70 Er 20b(20) 

1'wy V3W num. seventeen (CPA 
nayaw LSp 200, SA’ioy yat y ST Gen 37:2) m. 
p»v Ityy nvaiP 17 days TN Gen 7:11; ib. 8:14; 
ityy yaity TNGl Num 31:52; f. pity mtyy yaty TN 
Gen 47:28; Kil 32b(2I) // Ket 35a(28); yaty 
pl’K mtyy Ber 8a(7) 

yaW vb. to swear, adjure, vow, pronounce the 
tetragrammaton (jmnaty; SAVatys ST Ex 13:19, 
yantyK ib. 33: 1) Af. 1. to cause to take an oath: 
m- yatyK TN Gen 50:5 [H ’ly’atyn]; ib. 24:3; Num 
5:19; tyi la 1 ? yatyo mn na 'mm an when PN 
caused someone to take an oath PRK 423:14; 
= text)mnyaty& |<’>{i]ya p^nt pV ’am Nina 
yantyai pop mm (mnyaty’ia in the case of 
someone who saw people coming wanting to 
impose an oath upon him, and he quickly took 
an oath Svu 38d(40); 2. to adjure: yat ytsi 

'ty» ’nbsa he adjured him by the God of Israel 
San 23b(42); *pVy ’IN yatytt Am 9:4 [ref. to a 
spirit]; 2. to forbid by a vow [jitpe., mng. 2]:pn 
Via” kVt n’nan 1 ? yatym one who forbids another 
by a vow that he won’t eat (of his food) Ate</4la(44) 





Itpe. 1. to swear: mb yanuw ’b yanu>K TN Gen 
47:31 [Hi 1 ? yaum >b yawn]; ib. Lev 5:22; igmwt 
FPT Gen 3 1 :53[03]; Katn mun ’Via "|b run ya rwa 
nyasn mu>n ”na yaniva run na "p I swear to 
you by the life of my father’s head, just as you 
swear by the life of Pharaoh’s head ib. Gen 
44: 1 8; FPT Ex 20:7[06] ; 77VDt 1 0:20; N7aa xvn naa 
mb yarny’a b’a 1 nbi *nivn since he is a suspect 
person and can’t take an oath for him Svu 
38a(6); ib. d(40); Ber 3c( 1 2); Ket 36a(33); Ned 
42c(10); EchR 1 15:2; 2. to vow [jaf., mng. 2]: in 
psaa : text)na mb 'an ttrima nVt 7ij ua 7a 
nyaniV’K a certain person vowed not to make a 
profit. He said to him: What did you vow? Ned 
39b(22); 3. to pronounce the tetragrammaton: 
pnnivai ’Nma j’b’N San 2 8b (4); 4. to adjure: 
wibn bi i saby o’ptn paa pam pamva nmnan 
□may people adjure and say (magical phrases) 
by the one who established the world on three pillars 
SR 38a(4); XT 1 ?'? yanuatt pbD’a while going up, he 
adjured the high priest’s frontplate ib. c( 1 3) 

On itpe., mng. 3, v. Lieb, Tarbiz 20(1950): 1 17+ ; on mng. 4, 
v. id. Tarbiz 27( 1957): 185. 

j?a w n.m. undressed vine (Sy shoot, sprig 

LS 754) pi. p’patv TN Lev 25:5 [H p»n]; ib. 1 1 

Low, Flora 4:49. The CPA form quoted in LS, loc. cit., is 
an enor[ jnawatV). 

j73ir (a/o) vb. to leave, leave alone, entrust, 
bequeath, divorce, permit, forgive (j j?3iva, 
npawa, ipau;, ppia’u;; CPA pa\y LSp 200, SA 
pau> Ham 551:308+, 571:87, ST Num 14:20(Var)) 
Pe. 1. to leave, leave behind, leave over: a. people: 
■03K n’ N’bo pa p TN Gen 44:22 [H nn am 
max]; ’av n say |a -jay |ya piai vvi I will leave 
behind some of the people who are with me ib. 
33:15 [Hru’SN]; Jib flbTNl mb ppau> they left him 
and went away Pes 3 1 b(64); Pea 1 7d( 1 9); Dem 
22a(24); KohR 20b(l6); b. objects: ’lunab paun 
TN Gen 39:12 [Hnaa ami]; ib. 16:5; Lev 19:10; 
Mbs p’aun tobo V’3K he eats half and leaves over 
half Sab 1 2b( 1 7); PRK 377:9; Ber 10c(45); put 
I’bTKl ’V?73D he left his sandals (in the 
synagogue), and they disappeared BM 8d(2); 
K7Q2rb mnpaiw leave it for the morning Nid 
50b(32); ib. 33; 2. to abandon, forsake: a. people: 
pm put Kbi 7WDt 31:6 [H "jam Kbi];/6. 32:30; 
12:19; Ex 14:27; jin'? j?’3Ut nbi ppaiv nb7 He has 
not forsaken them and will not forsake them Pea 
I7d(20); PRK 281:14; SR 36a(3); VRK 247:3; 
pass. part. |’Ut’bY> f’p'aty p3’Kl they are forsaken 


and oppressed TN Dt 32:36; b. God: ’JV ppauai 
ib. 31:20 [H’3iXN3i];"|nbN pauaa >ya mo you want 
to forsake your God SR 1 5d(6); c. objects: xbi 
naunpl men put TN Gen 24:27 [Hnon 3ty Nbl 
tnaNtpiby pbai na piaivn piawa abandon what 
you have in your heart against him ib. Dt 22:4; 
28:20; 29:24; Ut3’l mput snmn Nnun the 
following year he abandoned it (i.e. the field), 
and it dried up MQ 8lb(4); ’ib p yivim '7 j?3Ut 
nDID 7am NtV’7 PN abandoned the beginning (of 
the Mishna) and said the end of it Pes 31d(5); 
Seq 45d(33); RH 56d(8); pay) Nano paw 
N’n’ma they abandoned the anonymous ruling 
and acted in accordance with that of the 
(named) individual Tan 66a(47); Yev 6b(2); Git 
44d(27); Ber 10c(49); 3. to leave alone: mpaiiv 
’anma ton |’0’3 by |’3an leave him alone, for he 
sometimes appears for miracles BR 689:5; ib. 
305:8; 632:7; 930:2; p’atv piaw ’b ma« f’N if she 
said to me: Leave (him) alone, he left (him) 
alone ib. 389:7; am K31 mpatP leave him alone, 
and 1 will give (the payment) BB 17d(29); Ber 
9a(35); mpaun mi’a mnn nna he was pleased 
with him and left him be BB I4a(49); ib’N 
73yna nin an Kb n’JipaiV if you had left it (i.e. the 
plant) alone, wouldn’t it have become large? BR 
311:2; pass. part. "|3’Ja f’p’au; p3’m they will be 
left alone for your sake KohR 28c(37); 4. to leave 
out, omit: Qlba K”7p put does the Bible omit 
anything? BR 1069:1 // RuR 174:167; 5. to 
entrust, put aside: ttmun mnn mbn na ba paun 
*)01’7 he entrusted all of his property in Joseph’s 
control TN Gen 39:6 [H am]; npaut Nb7 by 
Qlba ima’Db because you didn’t put anything 
aside for your old age VR 689:5 // PRK 403:4; 6. 
to bequeath: mu>N’ '7b ir>7’ paun 1*37 Kina PN 
died and bequeathed an inheritance to PN 2 San 
2 1 d(2l); Ket 33a(32); mnn’a [!]7liNb |b p’aut Nbl 
Qlba he will not bequeath anything to us after his 
death VRK 245:4; KohR 16c(9); PalLaws 66:10; 7. 
to divorce [jpa.]: nm paun 7na TN Ex 18:2 [H 
mrnbiv 7n«]; ib. Dt 24:4; inmN Nnn piaiv divorce 
that wife of yours VR 804:3 // BRV 60 153:6 // 
Ket 34b(54); PalLaws 66:4; 8. to allow, permit: 
mb nutKaab pau; kVi FPT Gen 31:7[05; H kVi 
yanb 13m]; ib. 28; TN Num 21:23; ib. 22:13; NJN 
’b p’aut Nbi |na ’nurm ’iban natuta mya 1 want 
to wash his feet and drink from them (i.e. the 
water), but he does not permit me Pea 15c(38) // 
Qid 6 1 b(26); Sab 15d(39); Tan 69a(27); San 
21 d(35); biy’n ’panyi j’ybo |’n7n -|b ao take the 
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vau; 


two selas for yourself and let me go in BR 
1262:3; pan sVm parr nVi nay rrpatv nVi he 
didn’t permit him to act in either this way or 
that Sab 10a(64); EchR 105:2; 9. to forgive (only 
w. \A"W):painV P’SUM nu; he forgives sins TN Ex 
34:7; if). Gen 4:13; 18:24; Ex 23:21; Num 14:20 [H 
’nnVo]; panan pain 1 ? p’aun ’nun an hVkV it is 
fitting that a great God should forgive serious 
sins VR 126:7; PRK 339:2; ib. 382:12; pass. part. 
*lV p’aiv nrr -p 'nu; Kn' ib. 300:6; VR 126:3; EchR 
75:11 

Pa. to divorce [|pe., mng. 7]: nrv npaivaV TN Dt 
22:19 [H nnVwV]; rmn'K paivo mrr Git 45c(52); 
Ket 30c(57); VR 803:2; PalLaws 66:18; ib. 65:17; 
Hem 26; pass. part, npatya TN Lev 21:7 [H nivini] 
Itpe. l.tobeleft,leftover:nanaiivyV panu^K <kVi> 
<no> blessing was left over for Esau TNG / Gen 
27:36; NisnfcV po^lanur let it be left over for the 
holiday Ket 30d(32); 2. to be permitted: *pN 
ppanivo ps rvV we are not even 

permitted to sleep KohR 16a(41); 3. to be 
forgiven: a. alone: n’V p'anun TN Lev 4:35 [H 
lV nVD3i]; ib. Num 15:26; 30:6; b. w. x/’niv : 'imp' 
■\b p’anun ib. Gen 4:7; Lev 5:10; Num 15:25 
Itpa. to be divorced: ’nr p ny&w '*i 'aiV pnN 
npantv&V they came to PN to be divorced PRK 
327:6 // SR 8a(24) 

Kut, Noam 9(I966):250 (Heb). 

lp3lV, cs. mp3iy v.n. pardoning (Jx/paw; cf. 
CPA lpatw LSp 200) sg. pain mpaiv pardoning 
of sins TN Num 7: 16 

nauraur, det. nnawaw n.f. branch, twig (CPA 
NJiawav HS 9:40 i 6, SA pivau; Ham 554:381) 
sg. nun nawaiv a branch of fire Pea I5d(36) // 
BRV 60 632:7; rrnsiVDtP a’03 mm who took his 
branch BR 632:6 // nna’imtf AZ 42c(13) // 
mn{ r u?’ , }a<u;>a > u? Pea 15d(31 ); pTD inaivaip "ft main 
because your branch has produced fruit for you 
BRV 60 633:2 // n’nawaw PeaV 15d(37) // 
Nnatynu AZ 42c(16) // mnDivatv BR ib. 

Low, Flora 1:69. 

naU? ( /o) vb. to observe or prepare the Sabbath 
(denom. < Hnau;; jxA/^aiv jnaiv; SAnaw ST Ex 
31:17, Sy row LS 750) Pe. p3’aiu> pnatvi 
observing your Sabbaths FPT Lev 23:32[06]; 
TN ib.; FT ib.; Kitnpa rvaa naiv p’Vo mn 
he used to go up (to Jerusalem) to prepare the 
Sabbath in the (place of) the Temple MS 


56a( 1 1 ); ib. 1 3 // EchRB 1 26: 1 ; j{i}nau; tf’JpVo nri 
MS 56a(14) // EchR 125:14[J]; mmaa maur p’Vo 
he went up to observe the Sabbath in his home 
BR 944:3 

]naU? n.m. rest day (j \Jto\ 1 T, SA pnaitf ST Ex 
1 6:23( Var)) sg. FPT Lev 23:24[06; H pinau; ]; ib. 32; 
39 

nAAW,det. nnAAlP n.f. unintentional sin (x/uiy; 
SA ;mu> Ham 602:211) pi. *]&p nnayn urmiv pa 
from the unintentional sins which I committed 
before you VR 126:2 [expl. Ps 19:13] 

1T1AIP n.m. confusion, excitement (x/ttttlV; CPA 
vyilW Black, Hor 70, Sy N'vmw LS 757) sg. V{i]p 
unity sound of excitement EstAn 157:5 

njUtf vb. to care for, mind (TBA niuw, MH 
rrjivn Jast 1521) Af. a. + inf.: jta'y Via'ta 'n munta 
would the master mind eating with us ...? Dem 
22a(20) // Tan 66c(4); ib. 46; -n mtyn 
pi (Ed)nVapn» would the master mind being 
our guest? VR 177:1; nV’ia na'ta pan pmutn 
K M msn would the Rabbis mind saying a matter 
of the Law? San 23d(62); b. + part.: ’lb mV 
NrvmKT kV'Ei m<n>{n} pV 'ns nityta KohR 9d(l3); 

non rutty <b>{k} <n’V> mV nan San 23d(63); 
BM 1 0b( 1 9); EstR 5b(22); c. + Vil mVv rutya kVt he 
doesn’t care about it (i.e. the field) BE 1 5a( I 8); 
pa star p'Vy nntya 'i Ntan no why did the master 
see fit to take us into consideration today? Nid 
50b(22); nmn miyN nV pn»n pirn kVt ’KVy naty** 
'V?y 'an consider me (by accepting my 
invitations), so that people should not say: That 
master ignored him EchRB 130:6; KohR 25d(13); 
ib. 19d(25); d. + _ a: snp ma nitPN kV the Bible 
took no notice of it BR 297:2 // SR 25a(12)[!] 

DA IP n.m. hinge made of bamboo wood (MH 
parity MKelK 10:6, Var: pmty, parity 

GaonKom 20:1) pi. N'aity KohR 26a(17) [expl. 
m30N IK 9:18] 

Low, Flora 1 : 69 1 . 

17A1V vb. to become insane (j yity, yu'ty; SA 
yitya Ham 517:428) Pa., pass. part. pi. pyitya TN 
Dt 28:34 [Hyatya] 

VAU? n.m. insanity (j \JvW) sg. 'yiUO TNGI Dt 
28:28 [H pyatya] 





"lltV vb. to send, pass over (CPA mv LSp 201, 
SA iltv ST Ex 8:28, LOT 3/2 169:44, MH 
2# 121V Moreshet, Lex 355) Pa, to send: *73 
'Kisa bv n'uf'Jtv 'i K'tv’D K'lv'nDa all the evil 
plagues which 1 sent upon the Egyptians FTP Ex 
15:26; ,rb utva Ter 47b(5); Him 12 '121V 
(unclear) BR 956:3 

Af. 1. to pass over (tr.):"^ n’i2ivn kmnv K'ii3 
m2N a’b'n iso *?3D at that moment 1 passed my 
eyes over the whole book of Aggada on Psalms 
Kil 32b(47) // Ket 35a(53); KPK '11 13”V ni2lVK 
Kn'TiK bDD Sab 9b(54) [read: ... ni”V K1K '1 121VK ] ; 
2. to skip: 1212 <l>in l2iyto and he skipped a 
blessing Ber 9c(3l); ib. 35 

fVlJUy n.m. slope(?) (\/l2tV(?); otherwise 
unknown) pi. jll'a pV'31 imiliv pV’K those 
slopes of Beisan are part of them Bik 64b(46) 

vb. (uncertain; j IV21V; Sy W2W LS 757) 
Pe./Pa.I'DK pntv2{'}tv VRG 405:1 [expl . '2tV2tvn Is 
17: 11]; '2 jnun{']tv ib. 

Margulies, ad loc.; cf. Var. 

Tiy, det. n.m. demon (< Akk ledu 

Kaufman, Influences 101; CPA *pw LSp 198) sg. 
<i>{i}tv i'2Vn'n (iSK in : text)isin a bat becomes 
a demon Sab 3b(36); 1VIV Am 7a:6; ib. 12; ll'tv 
piaiv the demon ,S VR 101:1 // BR 335:5; ib. 
338:1; pi. 1'iiv TN Lev 1 7:7 [H D'Tlrtv]; ib. Dt 
32:17; i”i*tv pbiD BR 335:2 [expl. fi’ib' Job 
34:2, w. ref. to Is 13:21] // VR 100:3; SR 2lc(26) 
// KohR 7c( 1 0)[ ! ] 

2# TIT, det. n.m. side(TA KVtV Jast 1558) 

sg. Kistvai KTtti FPT Ex 40:22[04; H ptvai tp] 

vb. to throw, cast down (CPA 'iw LSp 201) 
Pe. to throw: n'nssij? 'iun KOamn pxp mm he cut 
up the lupine and threw its pieces BR 943:1; '11V 
I'l'lS pl’Vir ’Itva he began to throw pebbles on 
them Yev 3a(55) // RH 58a(47) 

Pa. to cast down: Ka'3 'itv FTP Ex 1 5:4 [H IT] 

(a,e/o) vb. to be at ease, quiet (jpitV; CPA 
Trw LSp 201, SA -JUV Ham 447:122+, MH -|11V 
Moreshet, Lex 356) Pe. 1. to be at ease: N&' *pun 
the sea was at ease BerV I3b(26); K’a 1211VT FPT 
Gen 8: 1[02; HlDtV'i]; TN ib.;*|'HV kVi n"i Nbu'lK 
the lion neither rests nor is at ease FT Num 
23:24; TN ib.[!]; ib. Dt 33:3; K^aipb pan 


Cpiiv :RaH)plV kVi Kl'nn*? (pun RaHpllVi 
they recited (a spell) to the first (fetus) and it was 
at ease; to the second, and it wasn’t at ease Yom 
45a(62); 2. to be quiet: yntv n«l you, be quiet! 
Pal Laws 28:22 

Pa. to calm down: a. intr.: K"V>a |3HV1 Kan 13 
when he saw that matters had calmed down Svi 
38d(28) // )2HVa K'V’a BR 942:2; b. tr.: in VilP' 
KTlD'lf *|11V'1 D'3n IVJ12 let a wise man come in 
and calm down the people BRV 60 712:2 
Itpa. 1. to be at ease, rest: 'DintVK'i TNGl Gen 
8:1; rointvi ib. 4 [H mm]; 2. to calm down (intr.): 
yinm mvVs pnivn ib. 27:44 [H ynK nan 3iivn] 

vb. to beguile, entice (Sy biv LS 758, MH 
bltv Moreshet, Lex 356; cf. SA p*?HV Ham 
565:215, LOT 3/2 294:71) Pa. 1. to beguile: n'K 
iVltV'aV pin’ 'anD pD^D there are dogs in Rome 
which know how to beguile BR 211:1; pass. part. 
Vliva kVi not beguiled JMP 8a:7; ib. 15:6; 16;4; 2. 
to entice: n'ViniVKi ‘n 'inbltv you enticed me, 
God, and I was enticed PRK 238:4 
Itpa. to be enticed: n’bmtVKT [Jpa., mng. 2] 

For Vi©’ BR 712:2, read w. Ms.V 60 : yi©\ 

n.m. blast of heatfJx/ptV; SAfDllV ST Dt 
28:22) sg. 11911V TPTDt 28:22[04; H id.];WC/ib.- 
TN ib.[ ! ] 

*1*711? vb. to send (CPA nw(?) LSp 202, Sy 
LS 759) Pa. lltvi TNGl Ex 24:5 [H nbiv't] 

Itpa. to be sent: fa |'3n3 (fb nniVK : text)pnntvK 
UYOVa decrees were sent from the government 
BR 689:3 

2# *1*711? vb. to fight, strive (Jmtv; cf. BA 
mntVK KBL 1129) Itpa. nntvm TNGl Gen 32:25 
[H j?3K'l] 

1*1*711?, det. nmiP v.n. striving, fighting (| 

\JiU ntv) sg. ma'V I'nmtVD FTV Gen 32:25 [H 
ipiKID] 

-iinii? n.m. wakefulness (j \/iHV; CPA Yin’W 
LSp 202) sg. K'V?3 mtv wakefulness of my 
eye at night FTP Gen 31:39 

’nil? vb. to remain, tarry, delay (j'HV; SA 'Itv 
Ham 515:370) Pe. to remain: Vkiiv' plK pnv pK 
nsn if the Israelites remain here TN Ex 12:33; FT 
ib.; 113V 'l{l}tv ID TN Num 9:22 [H |1V1 "pIKID] 





2# *niy 
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Pa. 1. to tarry, pause, delay (+ inf.; j itpa.): 
’n’nV n’ilUM I tarried in coming TNG1 Gen 32:5 
[HtnNi];FP7’ib. 34:19[03];n’n’ pntyn 

you should not delay in requiting him 77V Dt 
23:22; ib. 22:28; FT ib. 7:10; 2. to cause delay, 
restrainin’ pntyn *?N TN Gen 24:56 [H nnKn l 7N 
■*nK]; par* pnVn nn<’>nty& nmiN n’ 1 ? isn’t it 
customary to delay it for thirty days? Svi 36a(31) 
Itpa. to tarry, pause, delay: a. alone: VintyNt FPT 
Gen 43:3 1 [04; H psun’i]; TN ib. 19:16; 
ib. 32:5 [HnnNt]; jiyin Kinsa nwni ’nntyn nVi do 
not tarry and remain in GN ib. 45:9; p’nntyK 
FPT ib. 43: 1 0[05]; b. + inf.: nay&V tran ’nntyN nV) 
TN ib. 34:19; ib. Ex 32:1 

2# Mtt? vb. to be faint (< Jv/’nty) Pe. ’nty kVi 
n’tyoi i»THi so that he should not be faint and 
lose consciousness (from staying in the bathhouse 
too long) BR 307:5 
Lieb, Alon Vol 230. 

*r7ltf v.n. remaining (J, \/W) sg. {(K)J’ntyat 
when the cloud remained TN Num 9:19 [H 
■pwtnat] 

“lHiy vb. to remain awake (jnnty; CPA inyy 
LSp 202, SA tnty LOT 3/2 174:35, Mai shr Berg, 
G1 89) Pe.tnty mn Ter 48b( 1 7) [ib. L;imv] // Sab 
4d(9); SYAP 62:29 

naity , naty , cs. naty , det. nna(*i)iy , P i. paity 
n.f. Sabbath, rest, week (backformation < Jtnaty 
[Nold, SG 81]; jnaityan, sji# ’aty; CPA Nany, 
N2W LSp 201, pi. pavy HS 9:48, SA naty, nnaty, 
nnatty ST Ex 20:9, ib. 10, pi. paty ib. Lev 23:15, 
patty ib.(Var)) 1. Sabbath: a. general: sg.|<i>{'*} , 7TN 
nau natty f<i>[ , '}nayi |<t>{’}ntyi [o>{’J^aKt go, eat 
and drink, and make a good Sabbath BR 689:6; Sab 
9a(35); natty Vaa BR 126 1 :8; nnaty naty a Sabbath of 
rest 77V Ex 35:2 [H pnaty naty]; ib. Lev 23:3; 24; 25:5; 
m’ta nnatty V?m ntytyipo the gatherer who 
intentionally desecrated the Sabbath ib. 24:12; 
Ket 35a(25); K’n Nnatty VR 81 6:4; ma titi’b m» 
Nnatya Nn”BtNl is it permitted to circumcise the 
son of a gentile woman on the Sabbath? Qjd 
64d(30); §ab 8c(l); Er 25a(7); San 21b(16); 
EchRB 131:2; TN Ex 16:29; Di’pDiKV ’SD pun 
Nnattya (PN and PN 2 ) instructed (them) to bake for 
Ursicinus on the Sabbath Svi 35a(50); Ber 5b(47); 
Dem 26a(50); §ab 1 2a(39); Be, ? 60c(59); AZ 39b(63); 
BR 963:3; ib. 1262:2; nnatty DT* Zoar 4:3; nbt’ 


nnatun FPT Ex 20: 1 1 [06]; TN Lev 24:8; PRK 64: 1 2; 
ttnaiun pau pjN» good Sabbath clothes 5A/8d(33) 
// San 20a( 11); Nnaun Njatnn the Sabbath limit Ber 
9a(40); pi. ■’tunij? ’any his holy Sabbaths FPT 
Lev 23:38[06]; 77V Ex 3 1 : 1 3; pa’atty pnaty ptnn 
FPT Lev 23:32[06; H DDnaty]; b. in time 
expressions: 1) natty nany Friday [jnany]; 2) 
nattya Iffm ’nDN Friday at eventide (j’nDK]; 3) 
natty ’V’V Friday night [ j ’V* 1 ?] ; 4) natty ’pOJDa 
Saturday night [JppD]; 2. rest: sg. n”H natty rest 
and repose FPT Ex 20:10[06]; ib. Lev 23:3; TN 
Gen 2:2 [H naurt]; ib. Dt 5:14; nnaiy naty [Jmng. 
l.a]; 3. week: sg. natty Vaa pyVo n^n ’vV ntnt he 
worked for three selas each week KohR 8c(7); ba 
Knaun ’Tai’ all the days of the week BRV 60 94:1; 
nn^yaty nnatty FPT Lev 23:16[06; H natyn 
rvyatyn]; pi. paty vatty seven weeks ib. 15; 77V ib.; 
pityn patty TNG! ib. 25:8 [H o’lty ntnaty] 

*]3]iy,det. n.m. dovecote (TA, MH "pity 

Jast 1528) sg. -pity paa twa na y» ’yan jno one 
who wants to make the house like a dovecote 
Yev 12d(38); n r ’' , ?3lty typn (PN) tapped on his 
dovecote BesG 60c( 1 7) 

nVauy , nVaty, P i. ■pVani?, |*Vaiy n.f. ear (of 
corn) (CPA pbaw pi. LSp 200, SA pVaty pi. 
Ham 596:85, Sy N^ay, Nrtny, pi. LS 752) 
sg. NVatty FTV Ex 30:34; nVaty 77V ib.; pi. p^aty 
ib. Gen 41:5; 6; 22; 23; FPT ib. 22[05]; 23; n’^aty 
ib. 7; 24; K’Va r t "V 77V ib. 7;N” , ?any San 18d(l4) // 
K’Va’ty MS 56c( 12) 

2# nVauy, det. nnVaiiy n.f. current (of river) 
sg. tnnn NnVatty VR 860:3; SR 20b(4) 

Illy vb. to wash (CPA itv af. LSp 203, S A Jtyrv 
ST Lev 6:21(Var), Mai Swg #4 Berg, Gl 89) 
Af. N’aa J'ly TN Lev 1:9 [H ynv]; ib. 13; Vrtt 
trtn] taa rrnsipDN ni’tya ’ya he went to wash the 
in the river Seq 50c(47); pa’tyat pntyat they 
put on oil and wash San 28a(41) // Sab 8a(29)[ ! ] 
Brocklemann, LS 762, s.v. 

*]11iy n.m. tranquility (| s/l™; CPA Tiiw LSp 
202, SA i*riy LOT 3/2 364:46) sg. naVtyi nantty 
pD’ava ’tin’ may there be tranquility and peace 
in your days SYAP 50:21 

HVUy n. shewa sg. MMDam Num 3:21 

■>TUy adv. equally (| yj'rwv, CPA nw LSp 202) 
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sg. ’’Tiuj pa”j? pirn pj'na in the case of those who 
were standing equally (i.e. at the same height) 
RH 58a(54) 

vb. to be worth, be equal, place, saddle, 
compare, agree, make level (jmu;; CPA NW LSp 
202, SA *QIV Ham 594:44+) Pe. I. to be worth: 
ptl'l pin ntv "|313ivai your surety is worth two 
dinars Svu 37b(42); KohR 5c(3); piu; kdVdi nK 
Kins p’Vy you and the dog are worth the same 
to us VR 770:2 // SR 1 7d(43); fa K'tiv 13X Kin 
KpitV something worthwhile from the market 
RuR 156:28; 2. to be equal: pass. part, pw K'DK b? 
all the are equal PRK 365:10 // San 28c(54); 
ptv rrpy ’uwn the tops of the laces are equal 
Halisa 100:16 

Pa, 1. to place, put: K*)Ua3 linn’ 'nun TN Gen 
40:3[H3aura3 ons Tn’l];#. 6:16; Ex 30: 18; 40: 1 8; 
Lev 8:8; Num 23:12; Dt 10:22 [H “|»ty ]; 

D'TDNT nu>K3 he placed (his hands) on Ephraim’s 
head ib. Gen 48:14; Ex 39:19; Dt 26:6;’lU?<n> nitT 
I 1 ?!? (the king) whom you will place upon 
yourself Sa/i20d( 14) [expl.y^y Q’ivn Dt 17:15]; 2. 
to make, appoint: "jm nuTK rm natKV I will make 
you a great nation TN Gen 46:3; ib. 21:13; 
man pans ioa 'iwki I will appoint the rain of 
your land in its time ib. Lev 26:4 [H ’nnaij; pa 
"|rp ’tut ib. Ex 2:14 [H tv’K 1 ? put >a]; 4:1 1; 3. 
w. aV to pay attention: 7T3^ ’tut TN Ex 7:23 [H 
nV nut]; ib. 9:21; 4. w. *?j? to raise one’s voice: 
pnVj? m piutl ib. Num 14:1 [H DVip nK lin'l]; Gen 
45:2; 5, to saddle (w. dir.obj.Ait): man n’ mutl ib. 
22:3 [H man nK unn’i]; Num 22:21; BR 1 145:2; 
man ^it 13J piuti TN Gen 50:26 
Af. I. to make level: K'tuta K’m n<n>on Kim 
nnmj like the round object which levels the 
humps (of the camel) Sab 7b(48); 2. to compare: 
P’T p 1 ? pn’V 'lutl let us compare our heart to 
the palm of our hand Tan 65a(6l) // EchR 136:9; 
3. to agree^a’V { , }' , nutK l*?’K if he had agreed with 
me Gif 43d(50); pDpnKT plUtKl they agreed and 
fixed JMP lr:21; inu’lV MUtK be agreeable in your 
opinion Ket 25b(14) 

Itpa. 1. to be like s.o./s.t.: nK’inutKi <n>{n}*irn 
nnmnV (his eye) returned and became like the 
other one San 23c(44); Dem 22c(52)[!] // Svi 
39a(58); Sab 3b(57); 2. to be agreeable: nipifp 
yob FPT Gen 34: 1 5[03 ; H D3V niKi ]; ib. 23 ; 3. to be 
placed, imposed: , t , ?it r )nut’ 'i na Vd TNEx 21:30 
On pa., mng. 5, v. CPA Gen 22:3: man ’W>v, Sy »w»i 
man PSm 4079; on af., mng. 2, v, Lieb, TK 5:1073; on 


mng, CPA Mat 18:19: ynjn auiitpcovriacoaiv and 

Friedman, JMP 2:25, w. prev, lit.; on iipa., mng. I, v. Lieb, 
Tarbiz 45(1976):55, n. 7. 

YlUtf, *131^ (a/ ) vb. to jump, bulge (of eyes; 
CPA TN'iW LSp 204; on mng. 2, v. Sy n]\i> ’rOnv 
PSm 4104) Pe. 1. to jump: -mnutai inut Gif 
47b(35) [rdg. of Ittur; expl. fDj?3l pip Mib. 5:7]; 
“lO>{D]nutai“l<3>{3l]ut i&.L; 2. to bulge ( of eyes) mi^st 
mnut mm SanAs 23c(25) // nmut Hag 77d(34) 
Itpe. to be jumped upon: *mnu>a, "oniva [jpe., 
mng. 1] 

On pe. mng. 1, v. Lieb, Sinai 4(I939);54+; id, YK, Inti 
XIII; on mng. 2, v. Ros apud M. Assis, Tarbiz 46(1 977):83, 
n. lo 1. 5. 

miy (u) vb. to melt, become liquid (]\/ 2 ^ , 

v/’niy; CPA nw LSp 203; cf. Sy LS 768) Pe, to 
become liquid: n’u> mn TN Ex 1 6:2 1 [H oan ]; FTV 
ib.; n”u> ’Tin 1 ! AmGen 6b: 18; ib. c:l6; mwn K*7 
BR 426:9 [expl. ynum Vk Is 41:10] 

Af. to melt s.t.: 01^13 n’tva (one who) melts glass 
SabG 10b(48) 

Lieb, Alon Vol 230. 

Uliy, det. HUniy n.m. whip, sproutf?) (SyN^V 
LS 763) 1. whip: pi. rp’unu; nam jr>3 as soon as 
she saw the whips VRG 330:4; 2. sprout(?); pi. 
yi3ai patlP nimtv seven sprouts of the fountain 
STG 29; p»3i pt31U> ST ib. 

Will? vb. to go about, swim, gaze (jtr'iv; CPA 
ow LSp 203, H atnu; Jast 1531) Pe. 1, to go 
about: pa"tp pin FTV Num 1 1:8 [H itttv]; 2. to 
swim: K"1H33 pa'UP swimming in the river Proc 
557:17 

Pol. w. subj. to gaze: jamwa mi’in p 

nsm< *733 the one whose eyes gaze over the whole 
earth Naveh 70:13 [v. 2Chr 16:10]; Qm3K7 
pm ft pnn pnyn n3"»3 laaiiva p'nn 

Kana ’3KVa3 jaaiiva Abraham gazed at Isaac, 
and Isaac gazed at the celestial angels TN Gen 
22:10; i-Tib.; TNG! Dt 11:12 

nuVlttf , det. nnuVlU? n.f. bedpost pi. ’niniK 
K<0>{3}3Sn KnaVitv the four posts of the bed EchR 
53:20 

n.m. rule, ruler, subordinate (|\/a^, 
paViv; CPA LSp 207, SA p^u; LOT 3/2 

200:25) I. rule: sg. FT Num 21:30 [// jlD^a]; 
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yi5 |a N1HK 5y maVnyi his rule is on the earth 
below TN Dt 4:39; "puVtV ib. 3:24; 2. ruler: sg. 
p^liyi l5a ib. 11:25; jt)5iy ib. 7:24; pi. ay paVa 
I’loVliy FPT Ex 17:16[23]; TN Dt 33:17; ib. Gen 
50:1; NmoViun m'D^ai pni3 daughters of kings 
and rulers ib. 49:22; 3. pi. subordinates: mtiVjiy 
FPT Dt 34:1 1[06; H1H3V]; TN ib. 29: lpliyViy FPT 
Gen4l:37[03];/6. 38;’lJ^W Ex 7: 10[04]; 7WGen 
40:20; ib. 41:37; littVny ib. Ex 7:28; ■po'w ib. 

This entry includes the orihographically ambiguous form 
and should be read in conjunction with ] puViy 
which has the same mngs. It was impossible to divide these 
two lexemes semantically, and though it seems that some 
confusion between them has occurred, the cognate 
attestation for all the orthographies testifies to their 
authenticity. 

DltV n.m. evaluation (of the valuables brought into 
marriage by the wife) ({ TBA Kaiiy Jast 

1536; cf. SA omiy Ham 553:367) sg. nni3i Naiiy 
Ki'in p '01' '11 evaluation (of the valuables) of 
the daughter of PN Ket 30d(3) 

DllV (u) vb. to evaluate ({ DitP; CPA Diw LSp 
203, SA mu? Ham 553:369+, MH any Moreshet, 
Lex 358) Pe. po’ 1 ? nua pnin nmatyi pi in jm 
they caught a fish and estimated its weight at 200 
pounds BRV 60 125:6; ib. 4;’iw{3} , aD m[n}nYiN Diyi 
one who evaluates his path is worth much VR 
176:6 [expl, in oiyi Ps 50:23] // ib. 178:6; *7TN 
mV IDlty go, evaluate it for him BQG 5b(6l) 

Pa. id.: na^ty BQ ib. [jpe.] 

J1D11V, det. nrittltV n.f. mark, scar, diseased 
spot (SA natty Ham 602:222, Sy bmniw LS 764) 
1. mark, mole: sg. natty mn m5 mu mm he had 
a mole EchRG 84:9; EchRB ib.; nmn natty a 
white mark TN Gen 30:35; FPPib.fOS] ; 2. scar: sg. 
nf»}n<*>n3 natty scar of a burn TN Lev 13:28 [H 
msan nuty; v. Sy N>pi m Nrtntw Pesh ib.]; 3. a 
diseased spot on the skin: sg. ib. 13:2 [H nitty]; 10; 
43; 14:56; 4. pi. in phrase mpi natty whiskers: 
ps'ipi natty ib. 19:27 [H iipT nits; v. Sy Nrtatw 
NJpil PSm 4096] 

*[DHV n.m. fat (j CPA lOlw, pnw LSp 

209, SA patty ST Gen 45:l8(Var)) sg. many 
TNGl Num 1 1:8 [H fatyn]; H«om pmiaity fat of 
wheat TN Dt 32:14 

iZJltt? n.m. fennel (Sy hQipw LS 787) sg. maitP 


DemV2\d(5) [expl. pou Mib. l:l];maiaty many 
ib. 6[jiaiaty] 

Low, Flora 3:460+, 

Q11VD11V n.m. rubbing(?) of eyes(j\/Diyaiy) pi, 
pi^yi patyatty VR 250: l; ib. 25 1:6 

**31(17, det, nrV*31U7 n.f. sea wall (MH n’lity 
MOhK 18:6) sg. plO’pi sa'I Knotty the sea wall 
of Caesarea VR 506:3 // KohR I5c(8); ib. 
28b(30); rtD’m san unnity PRK 298:12 

Sperber, Nautica 82+ . Cf. MOh ib.: 5a n’JUpn mn it ’K1 
1DJIT3 n5tv D'nu? Dlpfs what is a natty ? Any place where the 
sea rises fiercely. 

*”733107 adj. Shunamlte sg. nmanty SYAP 55:37 

37107 (u) vb. to plaster (Jv'ty; Sy yw LS 764, 
MH Vtty Moreshet, Lex 359) Pe. pmSK3 Vty he 
plastered over them MSam 57:17; yuraV WN 
U31K V”ty Kim pnin they came to plaster two 
(walls), and he plasters four BR 357:4; yiuri TN 
Lev 14:42 [H rmi]; yityn ib. Gen 6:14; pintyn ib. 
Dt 27:2; 4 

Af. id.: pmsK3 ytym VR 415:5; pv’tyn FPT Dt 
27:2[23]; pass.part. sytya FTV Num 19:15 

2# 37107 vb. to melt (< {\/ n, J^) Pe. Vttyn nV BR 
733:2 [expl. vniyn 5 n Is 41:10] 

*]107 vb. to rub, brush (Sy lip LS 765) Pe. m5y 
I3n DV Ityi a leaf which brushed by another TN 
Lev 26:36 [Him n^yj^tyi ppi mr'l PN would 
spit and rub (it with his foot) Ber 6d(50) [cf. ppll 
Ityi Sab 10b(4)]; Vma’ai iiura mty NmmVp sin 
K30 nai’l nfa it is permitted to rub and apply 
eye-salve on a holiday Bes 62a(54); ps^iy pT»Kl 
pi QV pi they (i.e. the two fish) rub each other 
Kit 27a(59) 

*>91117 n.m. fat (MH ’Slty Jast 1539, Sy N>2W 
grease, lard LS 794) sg. <n> , Dliyi Npty the thigh and 
its fat Meg 72c(51) [expl. m5y.il ISam 9:24; // 
BAZ 25a: 'sitym plum] 

n’*»D1tt7,det. nrPDHV n.f. appeasement (jx/’Dty; 
CPA >3l\y Black, Hor 70, det. LSp 212, SA 
’Dty Ham 487:46) pi. Nmuity I3ya to appease 
FTP Gen 3: 1 5 

T9107 n.m. shofar (< BH isity BDB 1051; CPA 
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7>0i\y LSp 213, SA 7D3iy Ham 598:141) sg. nirpn 
7Diun blowing of a shofar TN Num 29:1 [H 
nynn]; TNG l Lev 25:9; N7Bliy ypn»a ib. Ex 19:13 
[H *73’n ny»3]; ib. 16 [H now] 

pity n.m. street, district, outside, public square (< 
suqu Kaufman, Influences 94; | ppty ; CPA pl\y 
LSp 203) npny FPT Ex 21:19[0l];- I. street, road: 
sg. itrrnta Npica ibna mn n>pTn n PN was 
walking on the road San 20d( 1 2) [double rdg.J; 
SanAs 23c(34); Yom 43d(23); Seq 50c(49); Svu 
37b(4l); BR 300:6; KohR 19c( 1); 2. quarter, 
district: sg. ]*?b piura m»N pity po>n3 n*? 7 »n 
he said to her: In which quarter (of Jerusalem)? 
She said: In quarter such-and-such EchRB 84:6; 
KohR 30a(20); rp’ao pity the district of the blind 
BR 275:12; jam Npiiy mm pa when he 
came to Hainan's neighborhood EstAn 157:3; 
rwW NpiUt the upper district EchRG 84:6; SR 
7d( 17); {'jNplUt the gentile district Ned 

38d(22); pi. ]iyiiy7 tfpny the quarters of Susa 
EstAn 156:2; 3. in adv. usages only outside place: 

а. npiuta [Sy Njpiyya PSm 4102]: TN Ex 21:19 [H 

pina]; ib. Gen 9:22; Npitya Vdn rnn (PN) was 
eating outside Mas 50d(6); KohR 8b(4l); b. 31(3) 
Npiut: Niva 31 po»3 Npiiy 31 mmt iyj 73 there is a 
person who is (i.e. acts) rich outside and poor 
inside Svu 37d(24); BRV 60 154:6; c. npiiy*?: pDli 
Npity*? TN Gen 39:12 [H nmnn NS’i^Npity*? psi Kil 
28b{22); Svi 39a(l5); 4. public square: sg. jnay 
K pity 3 px they made a coffin for him in the 

public square MQ 80d(24); Suk 53c(28); 5. 
market, marketplace: sg. p NUra IDS ]13T piD 
Npity go out and buy something bad for us from 
the market VR 757:2; ib. 857:3; p *?3N mm nn 
^3N Nin Npity whatever he eats, he eats from the 
market Dem 22d(48) // Sab 5b(50); Svi 38a(31); 
San 21b(34); BR 944:1; EchRB 117:5; SR 40c(17); 

б. in GN: "ta pity TN Num 34: 15 

In some cases (e.g. Qid 64a(20); BB I7d(29); SR 35c( 1 3)) it 
is impossible to determine which of the above meanings is 
meant. 

2# J71iy n.m. desire (< MH pity Jast 1541) sg. 
133’Dl p p’Bl Npity no desire goes out of you (i.e. 
the angels have no desire) SR 41a(28); ib. 31; 35 

'l ! Hy n.m. wall ({7liy 73; CPA 7iv LSp 204, SA 
73ty Ham 469:348+) a. of a city: sg. TN Lev 25:29 
[H n»in]; ib. 30; TNGI Ex 1 5:6; ib. Dt 20:20; 
7iiy n^} 1 ? onsnai pm NmiN it is customary 


for one who supports himself (well) to build a 
wall for it BB 12d(56) [expl. 7 , y*? niia*? iniN p>B33 
nain Mib. 1:5, w. ref. to Prov 10:15]; Pes 35b(41) 
[expl. n»in Lam 2:8] // EchR 114:9; f»m N7ity 
the wall of Emessa BB 13b(63); pi. piiy TN Lev 
25:31; ib. Num 32:38; Dt 3:5; ’73ty FPT Ex 
1 5:7[06]; irmity TN Dt 28:52; b. of the Temple: sg. 
N73iy tyn 1 ? P^D he climbed up to the top of the 
wall EchRB 69:13; pi. x'Dpu N'nity Tiy37N 3*73 
N^DSn 107N*? he divided the four walls [double 
rdg.; 1 2# 0313] among the four commanders ib. 
5; c. in fig. sense: 1) of fire: sg. 711'H 71iy ib. 1 10:1; 
2) of water: sg. N'm 73ty ib. 2; pi. pm pity TN 
Ex 14:22; ib. 29; 3) of iron: sg. n*?T 737 7iiy EchRB 
110:2 

The mng. of pil® PRK 297:8 [expl. "pnilPD® Is 54:12] is 
uncertain. In Svi 39a(35), k” 77W should most likely be 
emended toK r nilU the fields [|31B ; but cf. comm, of Se,] 

2# lily n.m. umbilical cord(\/77ty; Sy LS 
802, Ma Sura #2 MD 456) sg. ’’*? p'*?7K *7’TN 
l[7}73ty yupn Nl’ma golightalampformesothat 
I can cut your umbilical cord BRV 60 335:5; N*?7 
•nity no’n n»up iV’N mty njd'n nirup ib.Vl // VR 
101:4 

TUP vb. to walk in line (jmiiy, m”iy) Pe. ]70>iy 
1*7TN1 (the cows) walk in a line MSam 82:3 [expl. 
nntm lSam6:12] // BRV 60 581:2[!] 

miiy , pi. n.f. row, line ( j\/Sny; MH mw 

Jast 1542) I. row: sg. miiy ’my 1 ? N7iiy N73 N7ity 
3711*7 mity N73 each alternate row (of vines) 
lengthwise (and) each alternate row (of vines) 
crosswise Kil 29d(19); pi. pity Utah ib. a(57); 
pity yiyn ib. d(18); N’7ity Svi 39a(35); 2. line: pi. 
pity n*?n ’tnn two or three lines Yev 15d(61) // 
Git 44d(56) 

Cf. Lieb, TK 1:156, n. 37. 

q’mny n.m. type of sandal (cf. Sy NpS} sole LS 
742) sg. ’ixiun N3’s7ny pn that sandal with 
straps Yev 12c(46) 

]' , 2tyity n.m. bridegroom’s attendant (< Akk 
susapinnu Kaufman, Influences 94; Sy tq>3\yi\y 
LS 766) sg. JMP lr:35; 73 pvnty '77 n’raiyiiy 
Win N3N I was PN’s attendant Ber 5b(21); ib. 23; 
Suk 53a(25); rrratyny n3*?m rrmp*? 'laiu happy 
is the villager whose king is his attendant BR 
163:11 
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Friedman, JMP 2:28, w. prev. lii. 

HPIU? n.m. flower (jnitPitP) sg. 77V Ex 25:33 [H 
mD]; ib. 37:19; pi. muniv ib. 25:31; 34; 37:17; 20; 
Num 8:4 
L&w, Flora 2:165+. 

!WHP, pi. ’pittniP n.f. lily (||Bnw; CPA njwiw 
LS p 204, Sy Nrwpny, pi, N'Jwiv LS 767) sg. BR 
508:9; pi. rP’inntP 'max lily blossoms SYAP 70:5 
Low, Flora 2:165. 

n.m. a garment, cloak (poss. < Akk Susuppu 
Kaufman, Influences 104; SA atpitp ST Lev 8:7 
(H aiitn), Sy LS 767) sg. FPT Gen 

3 8: 25[ 0 4; H D^'n DH ] ; n D W W ib. [ 05 ] ; n D’tP' 11P TN D t 
22:17; 1DIPUP FPT ib. 18[04, 05]; p-r*'X» nm 
JH3’1 Nn^n KD’tPUPa three dinars were tied in her 
cloak VR 133:1; pi. K^DtPUP FTV Gen 38:25; 
pn’DtPUPa pnx pnrmK their batches of dough 
were tied in their cloaks TN Ex 12:34; lirrD’tPUPD 
FTV ib. 

*]rVliy n.m. partner (< Akk sutappu Kaufman, 
Influences 105; {vViw; CPA LSp 217, SA 
*imtP LOT 3/2 107:38) sg. n&V ^nup ’tn3 nVt 
’TINT K&VuV D3VI33 so that I should not be a 
partner with her in Hell in the world to come FT 
Num 31:50; TNGl ib.; ib. Gen 49:22; pi. k'j 
n^Vlup DU j’DmtP xVl part neither friends nor 
partners with murderers FPT Ex 20: 1 3[06]; ib. 14; 
15; TN ib.; ib. Ex 20:15; 16; 17; nDV m mv n 
fl'aua pmtP pin PN and PNj were partners in barrels 
MS 55b(29) 

fjniy vb. to take part (denom. < J 'imtP; j 
nanitp, lomut; CPA «irn\y, inuiwN LSp 216+ , SA 
*)nntPN Ham 616:216, MH ^niP Moreshet, Lex 
381) Quad. *]V ^mtpn kV do not take part TN Ex 
23:1; 1&U 'Sma? make me a partner with you 
BRVar 338:1 

Quad. Ref. id.mVa Vaa nsnnipaVi Hem 19; ib. 21 

For a differeni expl. of the BR passage, see Low, MY ad 
loc. 

nsniur, det. nnomiy n.f. wife (jinw; cpa 
nojiiw wife LSp 217) sg. inomip ’nn o’lan of 
Miriam, my sister, your wife Pap 1:4 

IDmiy, det. nniDDliy n.f. marriage (j *)mtP; 
CPA lflmw marriage, partnership LSp 217, SA 


nionw ST Lev 5:21) sg. '3irn 
(rrmo mtpa : text)rrmsnupa she will not wish to 
remain married to him Ket 31c(23); JMP 4:38 
Friedman, JMP 1:329; Lieb, Ram 61, notesT,®. 

2Tiy n.m. (unclear) sg.'DTtP *mn nutpa BR 972:6 

Entire proverb is unclear. 

ATU? vb. to wash, cleanse (JiiTtP) Pa. a. parts of 
the body: 1) w/o obj.: pjiTtP’i TN Lev 15:18 [H 
ixnnjjnnnaatjK oi> iwm pm »3a’a u aTtPM jnm 
one who washes in the bathhouse or in the 
bathtub Sab 1 1 c( 15); 2) w. obj.: a) face: '1DK JTtPi 
FPT Gen 43:3 1[05]; 77V ib.[!]; b) flesh: kV meal 
3T1P FTV Lev 17:16; c) hands: Jfaa nu pN 
Pes 30a(24); Meg 74a(56); TN Lev 15:1 1; d) feet: 
"iVjn nJTtPG R’U3 N3K I want to wash his feet Pea 
15c(37) // Qid 6 1 b(26); Meg 74a(56); e) 
intestines; miKl »33 rv» ITtPl TN Lev 9:14; ib. Ex 
29:17; b. objects: puts nmn ’va mn ps if he 
wanted to wash clothes BM 12c(20); San 29 b( 1 2) ; 
K7H3 33 nnSlpO’N RITtPtJ to wash the in the 
river AZ 4ld(62) // SeqG 50c(47) 

Lieb, VR 877. 

3lYny n.m. rinse water (j sg. p3'3n nttP 

rinse water of grapes FTV Num 6:3 [H mtPfc 
D'asu]; 77VG/ ib. 

IT# , TTW , pi. n.m. twisted thread, cord ( J 

SA Ham 562:151+) sg. FPT Ex 
39:3 1[04; H Vnp; voc]; TN Ex 28:28; ib. 37; TUP 
ib. 36:8; 39:29; 31; TNGl Num 4:6; ib. 15:38;/7V 
ib.; pi. pT’tp TN Ex 39:3 

TUP ( /o) vb. to twist (jlTtP, must; CPA tnw 
LSp 204, SA TTtP Ham 568:282) Pe. pnn YiTtP 
twist threads EchR 49: 19; pa pTtP (women who) 
twist flax (into threads) Sot 20d(59) [expl. nnnn 
Mib. 6:1]; pass.part. Trip pa FPT 'Ex 39:29[04; H 
7TtP» tPtP]; 77V ib. 26:1; ib. 27:9; 36:8; 39:24 

mTU>,det. nrnTlT n.f. backbone, spinal column 
(j vSrtP; MH mTlP Jast 1545) sg. nrrmtt TN Lev 
3:9 [H nxun]; ’vm rrmtip the backbone of a 
snake Ter 46a(25); K313T smrtP the backbone of 
a fish Sab 3b(39) 

Tniy vb. to bribe (jump; SA H3NP Ham 472:41 1, 
Sy *rn\y LS 768) Pe. M'lntP'tJ 'HP it is permitted 
to bribe him BQG 3c(9) 
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Lieb, TC 1 3, n. 1. 

TlHlP, det. mm IP n.m, bribe, discretion (J 
Vintt; CPA*nn\y LSp 204, DSHiinv lQIs a 5:23, 
33:15) 1. bribe: sg. TN Dt 10:17; /*. 16:19; 27:25; 
TNGl ib.; ib. Num 35:32; mm» TN ib. 16:19; ib. 
Ex 23:8; 2. discretion: sg. T'Ti Nirmy the 
discretion of the judges Ket 33d(48); ib. 50; 
34a(7) 

On’m Nimur, v. Eps, PLA 261. 

^niP vb. to waste away (j \jlit vity; Sy Nn\y LS 
768; cf. N-iiO Nn\y PSm 4110, TA 'nty TJ 2K 
19:25, MH 2 nnty TanhBub Gen 134:33) Pe. 
'my Tityai your flesh will waste away EchR 68: 1 
Lieb, Alon Vol 230. 

•»mp jm’rnip rv»a 

T ) mp ( ? ) n.m. marsh lentil (Sy Nt>nmy Low 
infra) pi. nian^ (pumy ; text)pvrny ^ par pis 
go out and buy us marsh lentils for pounding 
MQ 80d(62) 

Following Low, Flora 1:18. But the emendation is very 
uncertain. 

f’mp, det. mmip n.m. boil (j \/]tw, CPA )rw 
LSp 204, SA pity Ham 601:196) sg. TN Ex 9:9 [H 
id.]; TNGl ib. 10; KinMP TN ib.; ib. 11; Lev 13:19; 
mnv ib. 18; 23; Dt 28:27; 35 

.WHIP n.f. consumption (SA nsniy Ham 
599:150) sg. no’rity TNGl Dt 28:22 (H nomp] 

vnip, det. nmj? , rHP n.f. worn condition (j 
Vpmy; Sy Njnp>nw LS 770) sg. rrmp’mya TNGl 
Lev 13:42 [H inmpa] 

T* n IP adj. black (]H nmy ) sg. nr my yiK a black 
land SYAP5A2 

□nip n.m. blackness (Sy oovy, Nnnv LS 769) sg. 
nomy AmGert 6c:7 

]niP ( /o) vb. to be warm ([lit ptyit, pmy; CPA 
in\y LSp 204, MH ynty Moreshet, Lex 362) Pe. to 
be warm: pmy’i pmyV piai stay close to 

something warm and you will be warm BR 
145:1; pass.part. pmy ib. 

Pa. to keep s.t. warm: mnimyDi n’mirro inn is it 
permitted to return it (to the oven) and keep it 


warm? Sab 4b(38); wmym ivdik nnn pn 1 ? Kami 
pn^ and (the hen) puts them under her wings 
and warms them VR 575:5 

E]HtP n.m. an unclean bird (SA ‘iniy ST Lev 
1 l:16(Var)) sg. Homy TD2f TN Lev 11:16 [H *jmy]; 
ib. Dt 14:15 

fjniP vb. to crawl Pe. 'jniy ’inn TN Gen 3:14 [H 
"pim b>y]; ’isn ^>y *}nttn which crawls on its 
stomach TNGl Lev 11:27; ib. 42; FTV ib. 

'’DniP, det. nrPDniP n.f. consumption (JrTD’mp; 
SA namy Ham 599:150) sg. nrramy TN Lev 
26:16 [H namyn]; ib. Dt 28:22 

i?mp (a/o) vb. to grind, wear out, be depressed (| 
lp’mP; CPA pnvi LSp 204, SA pmy Ham 
443:86+) Pe. 1. to grind, pound: a. general: ppniP 
nnavma TWNum 11:8 [H miM iDT];j?my 'yKiDty 
KnanDT tOD’O ^y Samuel used to pound (on a 
holiday) on the side of the mortar Bes 60d(17); b. 
specific items: 1) garlic: Knin pnttn fnn Sab 
1 0a(46); ib. 47; PRK 175:7 // Ter 46a(30); 2) 
press: poi^nn pimy’D Sab 14d(33) ///lZ40d(35); 
3) spices: bid pmpm TN Ex 30:36 [H npmyi]; 
puniip pmttbD to grind spices (to be added to 
wine) Bes 60d(21); Sab 16d(64); aw ’yan JKD 
jd .TV pmy n b one who wants (the wine) 
to be good does not grind the spices the day 
before Bes 60d(26); ib. 23; 27; pass.part. Knnn 
Knp'my ground myrrh Ber 10b(l); 4) pepper: fnn 
p^ab’D ^on pntn one who grinds salt, clay, 
peppers Sab 10b(41); 5) salt: j no. 4; 6) meat: 
mnanDa p»my la ib. 10a(50) [in description of 
sausage making]; 7) clay: jno. 4; 8) articles for a 
medicinal preparation: piyOB Yiyi oa^p’n 30 
yiaui pimy nttba' pir'm ntnxi take Nicolaus 
dates, chaff of barley, and dry excrement of a 
child. Grind and smear (them) Sab 14d(28) // 
AZ 40d(30); 9) bones: pass.part. n”Ot3 p’nty []D13 
pi.]; KohR 23b( 10); EstR 2c(30); 2. to wear out: 
pass. part. Y'D n’V n’tn rr 1 ? p'ruy pib*n 
(pyipn UextjpyiplO he has a worn-our garment 
which has twenty-four patches EchRB 52: 10; 3. to be 
depressed: pass.part. 1 Drria^ ’D^n 'ia ’ov h p’^o 
pmiy a*n» mnNan pDN PN went to console a 
man (whose son had died). He saw him sitting 
depressed BRV 60 131:3; p’my nit ib. BR 
932:3 

Itpe. to be ground: (mmy : text)n'Dl3 pnrny’ DevR 
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7:5 [|pe., mng. l.b.9] 

The following passages are unclear: TOS’n p»nw tnn 

PRK 197:2; 2. K’n np’rmr maiDD nb’DI (tm behond, there is 
a fig mass (also) in GN! It is Dem 22b(61); 3. Jiv 
(npc^n^read; ?)nj?mp ri’bjn nnrt Vttyatrr* '*V3 PN’s leg was 
Sab 8a(l7). On pe., mng. 3, v. Sok, GF 107, n. to II. 7-8. 

n.m.pl. sky (SA O’pntP Ham 604:259) 
mpntPS TN Dt 33:26 [H D’pmp]; rovid yntPS in 
the skies above FTV ib, 

Tiny, det. riintt^ n.m. early morning, dawn (< H 

nmp Jast 1551; X\/nnu?) unnijr FPT Gen 32:25[03];- 
sg. a. general: mn Rb mmt> mntt> mya Riun rjr 
* b nmyn I awakened the dawn. The dawn did not 
awaken me Ber 2d(25) // PRK 124:14 // EchR 
121:12; b. in var. expressions: 1) mnun ttn^’N 
dawn 2) mntt> may morning light [J 

may] 

*inu> vb. jinur 

>nnur, det. nn'nrny n.f. barley flour (Sy 
Njojinip barley flour LS 772) sg. Rrv*n<n>lP Kin Ber 
I0a(64); Rim’’^ ib.G 

lUiy, det. nmuiy n.f. stupidity, foolishness (] 
CPA PUvy LSp 204, MHmtJtP Jast 1553) sg. 
Rmw EchR 33:24; ib. 34:1; text)nmb R’tflP 
pm :text)rrn rrmutP (miRb the fool returns 
after his foolishness VR 366:2 [expl. by 3tt> 3b33 
IR’P Prov 26:11] 

nuu; n.m. layer (j \JnW, n’dlP; Sy btnuip LS 
772) pi. pnOtP TN Num 1 1:32 

HUU? vb. to spread out, prostrate oneself (] 
mutPa, nOtt>, rruiP; CPA nuvy itpa. LSp 204, Sy 
nvw LS 772) Pe. to spread, spread out: intSIPi 
pnorc pnb TN Num 11:32 [H mtw onb inutp]; 
f’bx natEH |nn one who spreads out dates etc. 
Sab 10a(40); pmmo R’^tub bp’a too 'i 

mum m'lRb PN would curse the women who 
spread their clothes over the area of the oven (to 
dry) ib. 5d(54); Meg 74a(49); mbp pnotP pR we 
will make a public announcement R uREd 90: 1 05 
ltpa. to prostrate oneself: n’nuntPRi TN Dt 9:25 
[H bDinRi]; nontPRi ib. Gen 17:3; Num 16:4; 
prpQR by pntJntP’R Svi 35b(18); ’inoO^K) FPT 
Gen 48:12[04]; TN Lev 9:24; ntJrUPa mn ib. Num 
24:16 


adj. foolish, insane (J’tJtP; CPA nvw LSp 
204) a. as adj.: sg. lba3 pnpa omsosbR hir 
Rl’in I, Alexanderof Macedonia, was as offoolish 
king/7?tf 148:14// VR 619:5; R131 Rinn 'WRty Rb 
isn’t that man foolish? ib. 664:3; 665:2; 666:3; 
m’tHP P3VTR your foolish brother MMDant Gen 
43:29; pi. M tJtl7 fYlDID pin two crazy horses Qid 
60c(50); b. as noun: sg. Rin ’OtP San 26b(13); 
PRK 246:8 [# jo’ny]; ib. 247:3; :text)imb R’UtP 
(mn : text)mn mmutP (irnRb the fool goes after 
his foolishness VR 366:2; MPs 64:2 [expl. Job 
12:16]; omn R’tttpb omrix o’nvo> RJtP’b ptm in 
Greek the fool is called |i(3po^ PRK 246:6; pi. 
”t3tP Ray b3l are all the people fools? Mas 
49d(25); "OtP no^Jy "[lbR those people are fools 
SotG 19a(29) // R^OtP R»y p’Rl BB 16d(44); 
KohR 9b(37) 

2# ’Oltf adj. wild-growing (j'UtP) sg. nR[iD] 
n«otP wild-growing madder Hem 24; ni’RD 
(nutP text)R’tJtl7 wild-growing fig Svi 35b(45) 

Lieb, TK 2:491, n. 59; cf. D’UiWrt MSvi 9:1 (v. Low, Flora 
1:353). 

rPt5iy n.m. mat, covering (J\/ntNP; Sy Nn>w LS 
772) sg, Rony by RrrotP a mat placed on the 
bed EchRB 53:22 

det. HDUiy n.m. multitude of people (j 
Viuty) sg. nsy RDOtP pnnn ns when you see a 
multitude go by Sab 16d(59) 

2# *]tttt>,det. HDU'iy n.m. hairsg.RSUo>[i}tf VR 
324:4 [dial, for j ny'tP; expl. *]BIP Job 38:25]; 
bbRD my hair is falling out(?) KohR 4a(3) 

(a/ ) vb. to wash, die, wash away, repay a 
debt (| r |tJtP; SA r |tJlP Ham 477:72+) Pe. 1. to be 
awash: pmanR ja mbm nowi the wadis were 
awash in their blood TN Num 21:15; p3BU7 pbm 
FT ib. 19; TN Gen 49:4; 2. to wash away: 
Rnm nsutp R’nn the river washed that one away 
AZ 4 1 d( 64) // Seq 50c(49); pp’T ’’RIU the 
G.- river washed away the wine-skins ib. 52; VR 
860:3; 3. pass. part,, euph. todie[ jitpe.]: 
nnby pn yn washed away from this world (i.e. 
dead) SYAP 59:22; ib. 21 

Pa. to wash: a. hands: pnsn ny ’IT Rbl he 

did not wash his hands up to the joint Ber 
12a(40); b. clothing: no’3. nm nDOtP’Db nbTR she 
went to wash it (i.e. the garment) in the sea 
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EchRG 87:6; n’nDDttr , D l ? EchR ib. 

Itpe. 1. to be washed away.NViaD ’D3 r |t?niP8 
it wasn’t washed away by the waters of the flood 
DevR 79:14; nowrupK ’TN that (piece of meat) was 
washed away AZG 4ld(64); 2. euph. to die: 
NOinm t ]t:<niP>n t’*titi mm in his beauty and 
glory he dies and is discarded SYAP 60:3 
Itpa. to be washed: nuntcri 77V Lev 6:21 [H t pun]; 
ib. 15:12; 

Itpol. to receive payment: pTDnNi ^mniPN’T he 
received full payment JMP 2:41; ib. 26:4; 58:10 
On the itpol. form and mng., v. Friedman, JMP 1:56; 8l+. 

“lUli? n.m. promissory note, note, deed (< Akk 
Sataru Kaufman, Influences 101; Nab, Pal TDIP 
Drso 295) sg. man 1 ? Tbtp |n one who 
forgave a promissory note to another Git 
43d(54) // Qid 64a(38); BB 17c(33); T 1 ? TODT TV 
NTI31P until he hands over the promissory note 
Git 43d(55) // Qid 64a(39); T1TD TttlP marriage 
deed JMP 14:3; ib. 22:40; 27:4; 56:3; pi. NnbDTN 
N”TDtP TtPDm the widow who seized promissory 
notes Svu 37b(26) 

n.m. pi. divorce (J \/p3lP; CPA Viravy 
LSp 201, SA ppiatf Ham 492:203 (H mm3)) 
T’pia’tP miK a writ of divorce TN Dt 24: 1 [H TDD 
nin’TD]; ib. 3; PalLaws 65:8 

n <, H3 l, U7 n.f. “Saturday”, name of one of Esther’s 
handmaidens (|n3tP) AbgurNew 163:9 

Vla’tf n m. insanity S A]1V11P ST Dt 28:28) 
sg. nyia’tpa FPT Dt 28:28[04; Hpvwa] 

rrrtr, det. nnru;, P i. pnnp n.f. female 
demon (j Tt?) sg. Am 7b:3; nnTtP ib. 2:8; pi. 
Nnrtf KohR 7c( 10) // nnmtP SR 21c(26) 

adj. demonic (jitf; Sy LS 748) sg. 

H’tP T3J a demonic man BR 726:3 [expl.Tvtp IP’N 
Gen 27:1 1] 

n.m. remainder, rest (j \/T”tP; SA T’tt> 
Ham 596:103) sg. ’133 T’Cni TN Dt 28:54 [H 
1’13 Trrai]; pi. mini 'TUD ’Ti”iv the rest of the 
unleavened bread and the bitter herbs TNGl Ex 
12:34 [H OmstPO] 

2Pty vb. to save, rescue, deliver, escape (< Akk 
usezib Kaufman, Influences 105; jn3TMP, i3T’tt>; 


rpp 


BH 3T’tt> KBL 1 129, CPA an\y LSp 203, SA 3Titt? 
Ham 572:104) Quad, to save, rescue, deliver: 
fn’ 3T’tP 77V Ex 2:19 [H ilV*2fn]; ib. 18:4; nariP ib. 
Dt 26:5; p3T’tP’ ib. Num 35:25; artPD n”in ns ’T3 
you saved my son ib. Gen 49:9; 3’T’tPDT |D n’^1 
ib. Dt 28:29 [H V’ttno |’Ni];’n’ N3t’tt?D^ ib. Gen 
32:3; 3’T’tP’ VR 811:3 [expl. flVn’ Is 58:11]; NJN 
Nb”na rrn 1 a’T’lPDi b’t[’}K I will go and rescue him 
by force Ter 46b(50); ftni’Jt nt.t ]D ■p’ar’tt?’ may 
He deliver you from the cold weather San 
29c(41); ’3T’U? TID’D T»rr TVS ’Ttt>1 (the heifer) 
began to low as if to say: Save me! BR 305:6 // 
Kil 32b(25) // Ket 35a(33); PRK 296: 10 
Quad. Ref. 1. to be saved, rescued, delivered: a. 
humans, animals: ’tPD3 narniPNi TN Gen 32:31 
[H ’IPDl )3im]; ib. Num 21:15; Dt 2:36; DTJ |ND 
3’rniP’NT T’b who caused him to be saved? Sab 
8d( 1 5); Ter 46b(56); pnN Kp’pT NTV3T Nni3T3T 
P3Tnu?D you are saved because of the merit of the 
small cattle VR 622:5 // PRK 149:16; ib. 374:4; 
KohR 2lc(20); ib. 28c(3); VR 605:7; ]D 3’rrUP’n 
Nni’U ib. 364:4 [ jquad.];D’D’T TTDN ttVp m3 VDltn 
naiTUPNl he heard the heavenly voice say: 
Dimissusl, and (the bird) was saved PRK 192:4 [+ 
//’s; jDlD’T interj.]; b. property: T^13 3’T’lllP’Nl 
all of it was saved (from the fire) Sab 15d(40) // 
Yom 45b(29) // Ned 38d(3l); 2. to escape: TN 
Gen 19: 17 [H dVdt]; ib. 19; 22; Dt 23:16 [H tori’] 

MPtf n.f. deliverance, remnant (j\/3t’ttL I3rtt>; 
TA N3T’IP Jast 1559) 1. deliverance: sg. T3T’lPb 
TN Gen 32:9; ib. 45:5 [H T’nob ] ; ib. Num 35:15; 
EchR 68:14; Na’?* 1 ? nNl K3T’© 1 ? pJ’NT they are for 
deliverance, and you are for crucifixion EstR 
1 1 d( 1 9); nattPT nmp city of refuge TNGl Num 
35:32; nat’tP ’Tp ib. Ex 21:13; 2. remnant: sg. TN 
Gen 45:7 [H n’TNtf]; ib. Num 21:35 

T 3 , det. nniaT l ’IP n.f. refuge, remnant (j 
VmtP, narMV; CPA laviv LSp 203) 1. refuge: sg. 
iarw ’Tp TN Dt 19:7; ib. 9; 4:41; Num 35:11; 
13rwb ib. 12; nmarw ’Tip ib. 27; 28; 32; 2. 
remnant: ib. 2:34 [Http]; TNGl Num 21:35 

n.m. jujube (Zyzyphus vulgaris ; Sy NjNvy, 
Nj’v^ LS 762, > Gr£i£u<pov Low, Lehnw 580) pi. 
f’DT’tt? Kil 27a(42) [result of a grafting of olives 
andpD’T] 

Low, Pf 285; id.. Flora 3:13 9+ . 

mitf n.m. pit, cavity, ditch (jri’tP n’3; Sy Nn'tt» 
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LS 763) pi. iD^l miriv the ditches of Jaffa PRK 
318:1; lb. 3 [expl. "j^Di ’ap* Zee 4:3] 

Tin 'IP n.m. ember, blackness Qi’ntt?; Sy N^inw 
LS 771, mng. 4b) 1. ember: sg. limp Xttp xop px 
if he gained, he gained an ember Ter 45d(9) // 
,4Z41a(63)[ jnop]; 2. blackness: sg. po{i]x nn’iya 
in blackness of face (i.e. embarassment) EchRB 
156:3;pDX nm?a EchR ib.j’iDN nfijrrttn ib. 51:3 

nU'lP, pi. n.f. acacia (SA mw, pi. O'tw 

ST Ex 25:10) pi. pUEH pyx TN Ex 25:13 [H ’XV 
D’Ott?]; ib. 26:15; 30:5; 36:36; 38:6; ptrtrn pyx 
X^yaJt ^75133 pin there were acacia trees in GN 
Tan 64c(27) // SR 12a(21) 

Low, Flora 2:382+ . 

2# nU’iy, det. nnu'ir, pi. n.f. method, 

line, strap, list (TBA xncr*tp Jast 1560, MH no’tt? 
ib.) 1. method, system: sg. ’Tin itf’tpa na 'dx he 
expressed it in a different way VR 786:6; Ber 
13a(43); pmax ne’MM according to their father’s 
system Sab 9c(5); Tan 64b(7); BM lld(30); 
trno’iPa in'jn Vxmim PN learned it according to 
his system Pes 37a(38); Er 20a( 16); iD^na 
pnnD'W/.Tno'it; [j yj^n pa.]; ^y pr'jD pmim 
■finv m mntJ'C? both of them disagree with PN’s 
system Suk 52c(24); Er 25c(42); Meg 71c(25); Nid 
49c(7); '|no , tp ’HPX be agreeable in your opinion 
Ket 25b(l4); PalLaws 30:17; pi. pO’E? y31X Ber 
13a(26); BR 805:4; VR 44:7; ib. 784:6; KohR 
10b(29); 2. line: pi. x M triP ’ra a’na mri "\ mm 
PN wrote between the lines Git 46d(47); 3. 
strap(?): pi. pun pm nrV’oVipi mirtpa mop mm 
two dinars were tied in the straps of her 
head covering Svu 37a(61); 4. list: sg. xnotP 
X 1 ? inp ^3 xVi pnman of the list of the particular 
words which appear once with X^l, and in the 
rest of the Bible with X^ MMDam Dt 4:2; 
MPDam Gen 24:50 
On mng. 4, v, Shashar 308. 

3# nu'ltf, det. n.f. leg of bedstead pi. 

xoun n’no’tit myaix the four legs of the bed MS 
55c(l 1) //EchRB 53:20 

n.m. swimmer (J \/d 1 ty; MH Jast 
1560) sg. xtr’© Seq 50a(12) [jpnto] 

n.m. remnant ( | x/m’ty; MH "i 1, ty Jast 1 561) 


sg. TN Ex 10:5 [HlH’];/i. Num 31:32; Dt 3:1 1; 

2# T^W n.m. caravan leader (j\/ntt?, mm?; Nab 
XTIP m^Xam Wahbullahi, the caravan-master 
JAOS 29(1908):201 ) sg. in EchR 44:8; 
EchRB ib. 

V’tT vb. to leave over, remain (j m’tP, 

T’tt?, 2 # mm?; SA ix’tt?, iX’nttr* Ham 596:104+, 
CPA invyN LSp 199, s.v. inw, MH T’tt? 
Moreshet, Lex 365) Pa. to leave over, behind: ^a 
1113 Vtt? ’1 no TN Ex 10:12 [H TXtt?n ltt?X ba 
man]; ib. 36:7; Lev 22:30; Num 9:12; Dt 2:34; 
xpD n rim pus 'n^X he brought fruit and left 
(some) in the sack Ter 42a(47); <x>in na T'E? 
xaiDDta he left behind (for himself in the 
courtyard) one bench BB 1 3b(42); ib. 44; 52[!] 
Itpa. 1. to remain: rtl mn^ T’rtPX'i FPT Gen 
7:17[02; HTil “IX IXW'1]; TN Ex 8:27; ib. 14:28; Lev 
25:52; Num 11:26; Dt 4:27; HEMP "iVy (! JWUPXl 
am pH 1 ! a debt of six dinars remained 
incumbent upon him JMP 12:1 1; ib. 2: 18; 2. to be 
left over:7"rw?m nm TN Lev 8:32 [Himim]; ib. 
6:9; 25:27; Ex 16:23 [H Hiiyn]; 29:34; T’ntt?M no 
maa umo ib. 29:13 [Hiaan mm*]; Lev 3:10 

nV'ttLdet.nrrW n.f.caravan(]2 #mr?;PalnT*tt? 
DISO 298, MH, TA rrr'it? Jast 1562) sg. rrpbe 
XT’tt?^ I traveled with a caravan Git 45c(21); 

xnT’tm yi’ rnn he knew that the caravan 
was about to enter MQ 81b(I4); mil xm”E? 
nay the caravan passed by Bes 62a(15) // SabG 
4a(38) 

2# nV*ttP, det. IinT'lP n.f. remnant, rest (] 

y/v'w, CPA Nm>vy det. LSp 199, s.v. n>m\y) sg. 
imm? ’in what (is the law concerning) the rest? 
Hal 59d(27); Svu 33a(35) 

n.m. marble (Sy LS 774) sg. in 
ty”U?l a piece of marble stone Hag 78d(26) 

Low, Fauna (74. 

n.m. payment (J yJub'D pa. CPA Dituy 
LSp 208) sg. mm payment of the mohar 

JMP Hr: 19; ib. 30:4 

n.m. service, ministration, copulation, 
magical praxis (j \/u?eK?; SA imnc? ST Ex 
39:l(Var), MH, TA KMD'tP Jast 1563) 1. service, 
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ministration: sg. a. general: HPID’IPV TN Gen 
40:13 [H "pa]; ■’IPIDIPV ib.\ 41:13; b, in religious 
context: tin DIP ’tPiab ib. 39:1 [H TUP '-!«]; 35: 19; 
KtPIDtP 'in the service vessels ib. Num 4:9; 12; 2. 
copulation: sg. "(tPiDtp ib. Gen 40: 13 [H"inaalP]; 3. 
magical praxis: sg. kudto Van Nunn’tP Kin pm 
K11DTD1 this is the praxis of each psalm ST 1; 
mwiDtP AmGen 10:6b: 14 

I'W n.m. sbin, twenty-first letter (Sy VV LS 748) 
PRK 29:14; MMDam Num 7:59 
Nold, Beitr 126+. 

SPIT n.m. plaster, cement Q \/yitP; Sy Ny>\y 
plastering LS 764) sg. y^lPn nail a plug of plaster 
7WNuml9:15[HV , nS Tnx];y'tt>V ib. Gen 11;3[H 
mnV] 

2# n.m. cord(?) sg, nnVan y’tP cord of blue 
(thread) 7WNum 15:38 [HVTD] 

*11 SPttJ n.m. size, standard, measure, fixed rate of 
interest (j \/nytP; MH, TBA "IIV’IP Jast 1565) 1. 
size: sg. ntPnV ’Dnn’K nyVon KmirtP pn the sela of 
this size of was shown to Moses TNGI Ex 30:13; 
ib. Gen 6:15; 2. standard, measure, legal size: sg. 
KTUHP ptna Pea 2 la( 1 3) // Er 25a(12); ’V rr*K 
KmytP 1 have the legal amount Pea 21a(42) // 
Sot 19a(35); KYiytP ]K3 rrV Ter 42d(34); BM 
9d(18); milPtP Kim is that its legal size? PeaV 
19b(51); Bes 61b(22); pi. Kmy'tP pV’K KJO from 
where do (we know) these measures? Pea 
20d(57); Sab 10b(54); Sot I6c(52); K'my’tf pV'K 
K’my’tP pima are these measures (the same) as 
those? Svi 34d(4); ib. 5; 3. fixed rate of interest: 
pi. piinm FT Lev 25:37 [H HP13] 

yiD'iy n.m. incline, excess (J\/ysiP; MH yiD'lP 
Jast 1566) 1. incline: sg. nnm rra yiotP the 
Incline of the High Place TN Dl 3:17 [H nntPK 
moan]; 2. excess: sg.nyiS’tyfTEib. 26:12 [Hrno]; 
pi. K-’yiD’lP FT ib. 23; FTV Ex 36:28 

n.m. shofar (jnsitP; Sy Nni3’v> LS 798) sg. 
TN Lev 25:9 [H nsitP]; mlDtp FPT Ex 19:13[17]; 
KHQ'tt> /£>.[06]; TN ib. 20:18;fTib. 19:16 

'JT’iy vb. to destroy (< Akk usesi Kaufman, 
Influences 104; jl'lPtP; CPA LSp 205, SA 
’IPUt Ham 599:151+) Quad, to destroy: n'Jt'tP TN 
Ex 9: 15; 'JPtP ib. 25; |mtn ib. Dl 2:34 [H 01 Ml]; 


p3Ptt> ib. Num 21:32; ’JPtPK ib. Ex 34:24; ’JPUr ib. 
Dt 28:24; 'JPttm ib. Lev 26:22; pirtpn ib. Dt 
13:16; pSf’BJ* ib. 28:48; n”3rtfn ib. 20:17; pnK 
prtyD ib. 12:2 

Quad. Ref. to be destroyedi’JtntPK kVt iy DTp ib. 
Num 11:33 [H HID’ Dio]; Jl’JfmPK ib. 17:27 [H 
inaK]; pjrrupK ib. Gen 7:23; ’X’ntP' ib. 6:17; 
■>irmpn ib. Ex 12:19; pmtP’ ib. Lev 20:18; 
pjrntpn m^mcm ib. Dt 4:26; K’n K”irntt>'D ib. 
Ex 10:7 

This vb, poss. occurs in the obscure phrase n 1 D r, 0 n’JPTP BR 
919:3 [v. MY ad loc.]. 

VSf'tt? n.f. destruction (Ix/'JPttl; CPA LSp 
205, SA 1, !tK , tl7 Ham 599:151) sg. TN Num 14:45 
[H nmnn]; ib. Dt l:44;ETEib. 

57ip , ’U? n.m. bandage, cavity (j-vApP; SA pypp 
ST Lev 8:l3(Var; MT MyaiD), HKiplP Ham 
493:243) 1. bandage: pi. prim (G)pyip’tt> Vo 
nnaittta pnav pin nVina pnay (PN instructed the 
midwives:) All bandages that you do during the 
week (for the circumcised baby) do on the 
Sabbath BR 963:3 //[! ]pip'tt> Sab 12 a (39) // ib. 
17a(60); 2. cavity: pi. pmyiptPT TNGI Ex 36:38 [H 
0mptPm];/6. 27:1 1[!]; 38:17[!] 

"PIP n.m. song (J y/w; CPA "P\y LSp 205) sg. 
nmtpo ’lV toid nns Levy opened his mouth in 
song SYAP 8:7; pi. pTtPai FPT Gen 31:27[05; H 
O’TtWl]; TN ib. 

2# T*1P n.m. bracelet (SA Ttt? ST Gen 
24:22(Var), Sy NnN\y LS 749) sg. {kJvip nn EchR 
117:6; pi, pn'T ]D pTU? bracelets from their 
hands TN Num 3i:50 [H TOJf]; K^TtP Sab 8b(44) 
[expl. Num ib.]; TN Gen 49:22; pntP ib. 24:22; 
pTKtP Net Pap 20; JMP 1 r; 1 2; ib. 2:21 
Friedman, JMP 2:49, w. lit. 

"Pltf vb. to sing (j VIP, nvtP; MH VlllP Jast 
1 568; cf. CPA V\P af. LSp 205) Pol. ™ 'nV mn he 
sang “Praise God” 44:21; pnitPD "KVV the 

Levites sing ib. 26 

m'U?,det. nnviy n.f. songQx/T’lP; CPA NVW 
LSp 205, SA nvtP Ex 15:l(Var)) sg. a. general: 
'33 ’ya KVn nviP 'K 'yan whoever wanted recited 
a song. Whoever did not want — cried PRK 
19:1 i; [njnnaipin nvip the song of His praise 
FPT Ex 15:l[10];rArib.;nnTtf»Vo ib. Dt 31:30; pi. 
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JTIP mm Tn nyi David was victorious and recited 
songs SYAP 55:29; b. esp.mnnnvtp nat? this song 
of praise: ib. 19;21;22;TTEx 15:l;i'6. Num 21:17; 
TNG! ib. 

IVttf , det. nniVItf n.f. mealdvAi^; Sy Nrm^ LS 
804) sg. a. general: NryiTtp puma at the time of 
the meal FPT Gen 43:16[04]; ib. 25; TN ib .\SYAP 
32:30; b. + nay to prepare a meal: 1TW nayi FPT 
Gen 29:22[05]; TN ib.; ib. 19:3; 21:8; vpp nnasn 
San 26b(21); {’JlTlP mfjay KtPDnV in the evening 
they prepared a meal EchRB 47:13; ib. 23 

n.m. beginning (j\Anip pa.; CPA LSp 
215, SA nNiniP ST Gen 41:21, Vi® (< ’TUP*) LOT 
3/2 101:29) FPT Gen 49:3[22; voc];- sg. a. general: 
panJtn ’IT® FPT Lev 23: 10[06; H DDTXp n’tPtn]; 
ND^y ’lnt? the beginning of the world TN Gen 
6:4; ib. 10:10; Ex 34:19; Num 15:20; Dt 26:10; 
nyy ’nun ’V«n ib. Gen 49:3 [H ‘•nn rviytni ’na]; 
BR 1253:3 [expl. Gen ib.]; pa’iTIP TN Lev 2: 1 2; b. 
in adverbial phrases: IJ’lTtM in the beginning 
FTV Ex 1:8; TN Dt 24:5[!]; 2) mw T° fromthe 
beginning ib. Gen 49:21; Num 21:6; Dt 26:5 

fllViy n.m. service (\/mtP; MHniTlP Jast 1569) 
sg. nmrtP ’axVn ministering angels TN Dt 32:3 

"T’lZ? n.m. silk garment (Sy fPiNij/ LS 749) pi. 
I’KTtP Sab 8b(49); rr”TtP ib. G [expl. mrum Is 
3:19] 

pi. n.f. chain, shalshelet (an 

accent sign; jnVipVtP; CPA NVvy>\y LSp 209) 1. 
chain: pi. iViyiP TN Ex 28:14 [HnniEHlP \,FTV ib.; 
TN Num 3 1 : 50[ ! ] ; nn Vty ib:Ex 28: 1 4; 22[ ! ] ; 39: 1 5 [! ] ; 
2. shalshelet: pi. jViytP 'n MMAl Prov 1:9 

Din'lP n.m. boring a hole (J\/DniP) sg. firrmn’ty 
AZ 44d(22) [in an unclear context] 

n.m. a trapper with a certain type of net 
(cf. TBA unit? trap Jast 1544) pi. ’Nn’tPn NmSfD 
trappers’ nets Sab 14a(62) // N w n’tt>n ttnnxD Bes 
62a(3) 

Lieb, TK 5:964; id., YK 180. 

22U? (e/a) vb. to lie down, rape QaaiPO, ’aiatPD; 
CPA aav LSp 205, SA aatP ST Lev 15:18) Pe. 1. 
to lie down: a’atPi TNG! Gen 28:11 [H aatP'i]; 
paaty ib. 19:4; 2. to rape: ’ya pmn nn ttntti 
unaa xinnn ttnn’N (VarpatttoV one of them 


wanted to rape my (lit. that man’s) wife PRK 
176:3 

Af. to cause to lie down: rraatPna rraatPi pis’n let 
us go out and place him in his resting place (i.e. 
grave) VRG 245:5; (TnaatPNi =)rrnaattn ppsn ib. 
6 

n:i2W, det. nnji2W, P i. ]’3i2ir n.f. 
neighborhood, quarter (< H final? Jast 1571 , TA 
pnat? pi. Jud 8:ll) sg. frl’Tin nnat? nan mV 
’patpnn nnat? nan n’N isn’t there another 
neighborhood here? Here is the neighborhood of 
my former husband Ket 34b(58); rrnnatP Tan 
66c(41); '’Van ’ov 'nn mnnai? BR 154:2; ib. 3; 4; 
VR 806:2; pi. <T>’natP TNG! Gen 25:3; hVtn nmm 
fT’natP Vaa she went in all the neighborhoods BR 
154:2// VRVar 805:3 

f12ty vb. to find, be able (jrrat?; CPA row LSp 
205, SA nptp, yptP Ham 504:85+) Af. pf. lsg. 
mnatPK BR 302:2; 3m. nattw BM 8c(8); f. nnatPN 
PRK 199:8; pannatPN VR 134:1; Ipl. pnatox Ter 
46a(26); 3m. pnatPN Hag 76c(28); rrrnauw Ber 
6b( 1 3); nmnatPN BRV 60 125:5; imp. 2m. sg. natPn 
TN Lev 25:26; 3m. naur ib. Dt 22:3; f. nStPh FPT 
Ex 22:3[01]; 2m.pl. pnatPn TN Dt 12:13; inf. 
nnatPnV ib. Gen 32:6; part. m.sg. natPD Sab 
12a(l); pi. pnatPD Qid 58d(52);- 1. to find: natPN 
nom in TN Gen 6:8 [H fn N2JD]; ib. 38:23; Lev 
5:22; Dt 22:17; IPl na natPK kVi he didn’t find 
anyone BR 306:4; punn n’ay a’n’ rrnatPN he 
found him sitting making needles Ber 7d(20); 
Pea 2 lb( 1 3); Sab 17c(32 ); Tan 68d( 1 1); Hag 
77c(5); Qid 61a(5); BB 16a(60); Saw 25d(28); BR 
911:2; VR 859:2; PRK 68:1 1; SR 32a(10); EchRB 
54:9; pass. part. pnatPO nVi pnainn ’ll woe for 
those who are lost and not found jf/ag 77b(24) // 
BRL 108:5; narco nV nainni pnym one who flees 
and is lost will not be found Hem 24; ib. 21; 23; 
2. to he able [Sy navPN LS 775, mng. 2]: mn ]’N 
nay mn nipn nay’D natpn if he could make a 
legal remedy he would do so Er 23c(14); npVo 
K’na’un pVy{i]s na’n nat?n si’in KVn panat?n»a 
did you think that I wasn’t able to hire workers 
from GN? BM 1 1 b(39); naiPD n’V it is impossible 
San 25a(14) [cf. Sy na\y» vb PSm 4148] 

Itpa. l.to be found: fi’n’a nantP’i TN Ex 21:16 [H 
vra xaraai]; ib. 35:23; Gen 15:1; Lev 24:12; 
’Vian NntP’jaa nantmn np’ipu a sausage was 
found in the synagogue of the boule Seq 50c(53); 
AZ 44d(42); nnaniP’N kVi 'minn nyan’tt the 
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Tannaitic statement was sought and not found 
Er 1 9b( 10); Tan 66d(38) // PRK 377:4; 2. to be 
present, exist: 3vr* n3m?K7 w ’ID Kim ins min 
7333 (the cow) ran, and he ran (after her) until 
he was in Babylonia MS 56a( 1 7); TN Gen 28:10; 
EchR 48:22; BRV 60 211:2; VR 858:3; 3. in 
impersonal usage it turns out, the result is [= MH 
Kitni Jast 825]:tosd «7 nirurnm pm nanv’x 
D373 it turns out that the one who has fifty loses 
nothing BQ 4a(63); BB 1 6b( 1 3); VR 860:4 
Ittaf. to be found: 113^^ TNGl Ex 22: 1; ib. 3 
On the SA form, v. Kut, Studies 265+ (Heb). On af. mng. 
2, cf. already in QA: n’]>3a7 Win* 13 Vl3 naO’ K*7 n which 
no man can number GAp 21:13 [v. ATTM 708], The form 
H3WK occurs in several phrases in PT where the itpe. would 
be expected. Thus: ’in J 1 DWH it is found learned Svi 36d(8); 
Hal 57c(29); Pes 33c(4); Meg 70b{30); 7n»» nnDWK it turns 
out that you say Sab 13d(3)[=MH7nittnt*2fai;v.Bacher,Term 
2:216]; Yarn 38c(20); Ket 28b(l4); Hor 48a(l3); cf. also once 
in a non-legal text: WPn pa D’Kj? JiDWftl (Moses) was 
found standing among the heavenly creatures SYAP 1 1:26. 
These forms have been analyzed by Ben Hayyim as itpe. w. 
assimilation of taw (v. Tarbiz, 50( 198 1):207). Note, however, 
that: There are no certain exx. of assimilation of taw in 

metathesized forms in JPA; 2. While taw is assimilated to 
several following consonants (e.g.],D, j?) in itpe./a. forms in 
JPA, it never assimilates to Sin. It may be hesitantly suggested 
that these forms are either a pe. w. prothetic ale f or an af. 
pass. On the anomalous development of this rt. in A, v. J.L. 
Malone, Afroasiatic Linguistics, 1/2(1974):!+. 

2# nSltf vb. to forget (< H nst? Jast 1572) Pe. k7 
<.7>{i}^33 |W3un *ry m in nn7io7 pon they had not 
reached the Ladder of Tyre before they forgot 
everything BQ 4b(32); noum fin jn ] r ’ "Vn pnst? 
they forgot words from that Targum BR 946:3 

rVOUJ adj. frequent, at hand (J \/n3l? pe., 
pass. part.; SA mpt? LOT 3/2 49:12, TBA rT3l? 
Jast 1573) sg. '7 irst? ’19^8 my learning is 
within me Sab lla(41) // Pes 37c(35); ND11N7 
n’31? a tragic occurrence is frequent Yev 14d(26); 
rroiP m?nm a (bite of) a creeping thing is 
frequent ib. 30; BR 880:2; Kn7’n 8<7>n Krr*3l? 
|1377 |1HD1D3 the Rabbis are wont to say this 
thing Qid 65d(40); Mas 49d(25); Sab 14c(44); pi. 
first? 'I?' rv»77 f *3 because there are no Jews to 
be found AX 40b(ll) // Dem 25b(7); KohR 
I5d(33) 

det. nn:'3U;, pi. 13*310 n.f. Divine 


Presence (j yjpvf, .7l’3t? n T 3; Sy NTU'pyy LS 776, 
TBA xnrst? Jast 1573) ’nroiff FPT Ex l9:4[ 10];- 
sg. nnrst? np»<K) [Jip*]; p3n» 73y3 nnrst? nt?n 
may the Divine Presence dwell in the work of 
your hands TN Ex 39:43; 'nP3t? ’71PR3 I will 
cause my Divine Presence to dwell ib. 29:45 [H 
’nistPl]; p n’l'sn ^nrst? p'70 remove your Divine 
Presence from among them Pea 16a(39)// VR 590:8 
// PRK 57:8; EchRB 132:9; pi. p’3t? FTP Ex 12:2 

Nold, NB 24. The overwhelming number of exx. or our 
word are with np’(H), used as an indication of respect. 

det. nmr DU; n.f. neighborhood (]ni33t?) 
sg. ’or ,m n n*nuoi?3i VR 805:3; ib. 4 

n.m. form (j \/7731?; CPA 7373V LSp 
206) sg. nspu n7i73i? 737 h'737st? its (i.e. the 
fetus’) form will be a male! Its form will be a 
female! Nid 50d(30); pn'7373t? rr phir Rnm 
Isaac saw their form TN Ex 12:42; FPT Lev 
22:27[06]; PT ib.; TNGl ib. 

vb. to complete, form, dedicate, adorn 

(poss. < Akk Suklulu Kaufman, Influences 104;] 
7l7nt?; CPA 773V LSp 206, SA 7731? Cowley, SL 
868, MH 7731? Moreshet, Lex 366) Quad. 1. to 
complete, finish: nn’ l7’73l? TN Num 21:18; 2. to 
form, build; 773t?i ib. Gen2:22[H|3 v i];773lpiF,P7’ 
Ex 20:1 1 [06]; im’ ,, 773t? ■p’’ pnin your two hands 
formed it (i.e. the Temple) TN Ex 15:17; FPT 
ib.[I9];]33rr 7731? n TN Dt 32:18 [H -|77nn]; i‘6.6; 
n'rr 7731?n ib. Gen 6:16; 3. to dedicate: 7^731? 
iVm ib. Dt 20:5 [H 33in]; 7 , 73t?' 1 ib.\ 4. to adorn 
with a garland [] \/773 pa., mng. 2]: pass. part. 
fnn3 77 si?d garlanded as a bridegroom FTP Ex 
12:2; p773t?n pllT garlanded couples SYAP 
47:10 

Quad. Ref. 1. to be founded: n773ni?K7 TNGl Ex 
9: 18 [H mom]; 2. to be formed: 773ni?m T# Num 
21:27 [H from] 

]3I0, det. WW n. eyelid (QA n»sr ’131? ATTM 
709, MH vru ’S3’i? VRQ 391:4) sg. loll nn -pn 
nr’in 733 ni3’t? just as the eyelid protects the 
pupil of the eye TN Dt 32:10; FT ib.[!]; pi. p7n 
7N^^p• , 'nrm ’l’j ’ist? lift up my 

(drooping) eyelids, so that I can see the sages of 
Israel Yev 3a(60) 

Lieb, JQR 36(1946):323, n. 61. 

]3IP vb. to nest, make a gift (] ni’3t?; CPA 




2# pv pa. LSp 206, Sy I3\y pe., pa. LS 776) Pe, to 
nest: ma* Vy |3l£H *py Vai any bird which nests 
beside itiWi 714:6 

Pa. to make a gift: nnoiao mn pun who 
presented this lintel Naveh 42:2; MR 

mm nTT jntt rvoau? toVn I, Diocletian, the king, 
presented the fair of Tyre AZ 39d( 1 7); 'yai 
mV K3atPD{n} because he wants to give him a gift 
BQ 4b(52) 

On pa., v. Lieb, Eshkolol 3(I959):78; id. TK 10:430, n. 48. 

[>pW n.m. shoemaker (< Akk askapu Kaufman, 
Influences 39; Sy LS 777) sg. ND3H? KViy 

AZ 42a(36) 

The mng. of this word is uncertain and is based only on the 
phonetic similarity w. the Akk. term.] 

vb. to intoxicate (CPA (!)i3\y pa. LSp 206, 
Sy 2# -D\y pe. LS 777) Pa. mn trip •’p® 11 naoa 
rmatPll let us take him, and give him drink, and 
intoxicate him VRG 245:5; maipiPKi mnoa 
mmaun ib. 6 // EstR 9b(I) 

pi. n.f. pustule (CPA 

!N>pl3!7\y pi. LSp 206, SA ppiaVu? pi. Ham 
576:178) pi. TNGl Ex 9:10 [H myiayaK];i ; TI / ib. 
9;ppi£)Vtt> TN Ex 9:9; ib. 10[!];[! ]ppia!rtJ7WG/ib. 
9 

tyaViy vb. to bolt Quad., pass. part. pyaVtPD 
TNGl Ex 26:17; Tt’JttniVttTJ TN ib.; ptmVlPa ib. 
36:22 

C. Rabin, El 9(1 969): 150. 

an*?iy vb. to heat up (j ,, anVtt>; CPA nnV\y LSp 
206, MH anVuPD Moreshet, Lex 367) Pa., 
pass. part. nanVlPO KtPN an enflamed fire TNGl 
Num 18:7 

•an 1 ?# ,det. nn'an*?iy, pi.^'anViy n.f. tiametj, 
v/anVtt?; CPA Njv>anV\y det. LSp 206, SA’aconVtp 
GSA 410) sg. StP’NT ’aaVt? FTV Ex 19:18;'ainVtt> 
TN ib. 3:2;n'3;j>¥ F/Tib. 19:I8[06];mainVtt?f7P 
Gen 15:17; ib. Ex 19:18; nmarrVttt TANum 21:28; 
pi. p’anVu? FTV Gen 15:17; painVtt? FTP Num 
21:28 

vb. to weaken, be weary, tired (j yJ^H 1 ?, 
\/>yV; Sy >nb^i LS 780) Quad, to weaken, tire out: 
mV ’nVlPD He weakens it (i.e. the wind) BR 232:6 


[expl. 'pwy’ Is 57:49, w. ref. to Jon 2:8] // VR 
319:2 // KohR 3a(36) // Ber I3d(l); pass.part. 
'nVlPO TN Gen 25:29 [H *pr]; ib. 30; V'Vy mm 
'nVlPD he came in exhausted KohR 10a(37); 
RVlVlPD pmmm their spirit was weary FTP Dt 
25:17; pn*?tt?D p’yV 7Aib. 18 [H yi’l H’y] 

Quad. Ref. to be weary: pinVniPKl TN Gen 47:13; 
pnVmtH ib. Ex 7:18; FPT ib.[04] 

det. , pi. n.f. inadvertent act, 

error (] SA lVtt> ST Gen 43:12(Var)) a. 

general: sg. min lVtt? TN Gen 43:12 [H mtPn]; ib. 
Num 15:25; nttatP mVtP '3in the inadvertent acts 
of the tribe ib. 7:16; 22; 28; 40; 76; Dt 29:18; Lev 
5:18; Num 15:25; pi. piVtP ib. 7:16; b. in iVtPa 
inadvertently: ib. Lev 4:22 [H mitt?a]; 27; 22:14; 
Num 15:29; 35:15; Dt 19:3; lVl£?V ib. Num 15:24 

det. rmTl*?iy n.f. security, ease (Jx/'Viy; 
Sy N)Vy LS 779) sg. miftVB prrV 3mi (God) gives 
them tranquility Der 53:64; nnViya Vim TN Gen 
44:18; pnmVtPa parr* sitting at their ease EchR 
142:16; EchRB ib.; pyn nrmVtyi the tranquility of 
Eden TN Gen 49: 1 ; FTV ib. 

m*?u> n.m. one who sends, dispatcher (| \/nViy; 
Sy NniV\(> LS 780) sg. Rnman pnmVtf the 
dispatcher of .the people KohR 9c(8); ib. 6; 25 [a 
designation of the angel of death; // KniO "IRVd 
Kil 32c(22)] 

n.m. drawer, remover Q x/^Vty; cf. SA 
'pKlP Ham 597:132) pi. naui ’DlVlP drawers of 
the sword FPT Gen 31:26[05]; TNGl Lev 26:6; ib. 
25; 33; Num 20:18; rVtJO ’Dl^E? removers of the 
sandal FT Dt 25:10 [H Vyan pVn] 

n*?ur n.m. not entirely processed hide Q 
yjlti nVtP; Sy N tpy LS 780) pi. mnVtt? pV’R Ned 
40c( 1 3) 

Lieb, TK 7:446, n. 35. 

2 # n*?u> n.m. stripper or dealer of hides (| 
yjiti nVp, nVt?) sg. NnVrc K3K Sab 7a(12) 

Lieb, TK 3:53, 232. 

vb. to send (JmVtt?, mV©, irrVty; CPA nVvy 
pa. LSp 207, SA nVtt? ST Gen 12:20) Pa., pf. lsg. 
mnVty TN Dt 2:26; 2m. nnVtt? Yev 3a(56); 3m. 
nVp BR 711:3; f. Onto TN Gen 49:22; Ipl. pnVtt? 
ib. Ex 14:5; 2m. pnnVty ib. Dt 1:1; 3m. pnVty Tan 
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64b(42); imp. lsg. n^lPK TN Ex 10:10; 2m. rPtPn 
ib. 21:2; 3m. rPlP' ib. Gen 24:40; 1 pi. rPtpa ib. Dt 
1:22; 2m. priblPn ib. Num 5:3; 3m. fin^E? 1 ’ ib. Dt 
19:12; imper. 2m. sg. nb>tP ib. Ex 5:1; pi, ln^tP ib. 
Gen 42:16; inf. nrPtPn ib. Dt 22:7; Sab I3d(29); 
nnb>tPDb> TN Lev 16:10; part. m.sg. nVlPO Pes 
34a(50); f. Kn^lPD Halisa 100:23; m.pl. pn^lPD 
Svw 38a(36); pass. part. f.sg. rm^n FPT Gen 
43:4[05];- to send^ipn K3K Kn r J VEx9:14[H , lN 
nVltP]; ib. 23:20; pl'K 'S pnVlPn ]3K we send three 
letters Svu 38a(39); pip's n^lPn mn he used 
to send him gifts Sab 3c(63); pans n^tPD mn 
rprp'a^ he sent letters to his house BR 1232:11; 
ni'PT 'l 1 ? 'JKtP n^E? he sent and asked PN Yev 
12d(l 1); n'b> ana nVip Qid 64d(8); mia nnin 1 ? rhw 
he sent PN, his son Dent 24d(61); pin pa*^ n^lP 
□’TnVn he sent them two students Yom 45a(61) 
Itpa. to be sent: nartPD^ n^ntPK rrr’in naK^m 
Bl^ the second angel was sent to save Lot TN 
Gen 18: 1; nnVniPK 'n Dip jd ib. Num 16:28 [H 'n 
’in^tP]; sn^ntPDb rr^ ’nm p the one who is fit to 
be sent ib. Ex 4:13; p 1 ? p^’K p an' jko 
| 0>{'J]'ao'D n'n^mP'Kn who will put those (two) for 
me where I was commanded to take them ? Kil 
32c(26) 

As in CPA (v. Schulthess, op. cit., note), and in SA (v. 
LOT 3/2 117:81, note) this rt. occurs in JPA only in pa, 
and not in pe. This is shown by the following: l. All 
vocalized forms are pa. (e.g. n^tp FPT Gen 8:7[02];fin^tp ib. 
Ex 5:22[04]). 2. There are no unequivocal pe. forms (e.g. 
part., inf) while there are many certain exx. oT pa. forms 
even in the Targumic texts when the original H text has pe. 
forms. 

2# n*?u> (a/a) vb. to strip off clothes, shed skin 
(jn^p, 2# nto, \fwbn\ SA nb>iP Ham 562:146+) 
Pe. 1. to strip off clothes: a. general: rp n^lP’l 
■’luna 1 ? TN Lev 6:4 [H ima ns utirs’i]; ib. 16:23; 
7T^ am 11ND n^lP take off your garment and give 
it to him Kil 32a(34); pass. part. pn'^MP 'i3Kn 13 
EchRB 48:31; mn ’13B rv'jlP Sab 3a(30) // Qid 
61a(49)[!];[! ]piPia^ IN prr^tP stripped or dressed? 
KohR 1 5d(22); ib. 25; 26; b. cloak: p *TTS'^K '1 
mV ami in nVur ikviVbsk ipnn tP’aV 3 ?udip PN was 
wearing five cloaks. He took one off and gave it 
to him ib. 28c(14); *rn tpaVi in nViP K.mn so that 
he can take off one (tunic) and wear another MQ 
82a(30); c. shoes: m^iao n ViP mn Tan 67a(43); 
MQ 82d(64); pass. part, 'lVnao n'VtPl ib. 44; d. 
sock [j dtvt]: m'inK nVip kV k^'p nViP k*?i 
because if he doesn’t take off the upper (sock). 


he doesn’t take off the lower one Kil 32d(12); 2 . 
to shed skin: riVur 1 manna nnam VBai in the shade 
of the fig tree it will shed its skin RH 58b(18) // 
San 18c(46) 

Af. to remove s.o.’s clothes: nVlPK TN Num 20:26 
[H BtPSn]; lnVlPKI ib. Gen 37:23; FPT ib.[04] 

Itpe. to be removed: ’13KB pnVniP' let his clothes 
be removed EchRB 48:27 [jpe., pass.part.] 

vb. to change, exchange (< shafel, 

w. metath.) Quad. ^riVcn TN Gen 31:7 [H'pVnni]; 
ib. 48:14; FPT ib.[22]; nanVuri ib. 31:41; TN ib. 
ma'S'nVlP TNGl Lev 27:10; TN ib. 

C. Rabin, El 9(1969): 149. 

(a/o) vb. to rule, prevail (jfBVllP, pBVlP, 
l3BVtP, B'VtP; CPA uVlP LSp 207, SA BVtP Ham 
591:43+) Pe. 1. to rule(+ '3 over):p BVtPn vbu/n 
TN Gen 37:8 [H 333 VtPBn Vipn]; BVtP’i ib. Num 
21:6; pBVtPni ib. Dt 15:6; pBVlP’ ib. Num 24:7; 
pna B’VlP ib. 10; pBVtP ib. Gen 17:6; 35:11; FPT 
ib. 48:19[22]; fMa biVipb p'VKn km pa*K pTnP 
those people will eventually rule over your 
people TN Num 24:14; 2 . to have dominion (+ ’3 
over): KB'1 K'aiaa pBVtP'l you will have dominion 
over the fish of the sea ib. Gen !:26;lBlVlP ib. 28; 
3. to prevail (+ _ a over): na bVip 'inn nun you will 
prevail over it (i.e. the evil inclination) ib. 4:7; 
'3 BlVctP^Bj'D Kin n'V (the worm) does not have 
power over me (i.e. my body) PRK 198:10 // 
KohR 29a(6); <na> [nJpVlP he prevailed over it (i.e. 
Jerusalem) £c/z/? 76:22 [expl. n3TV»i Lam 1:13, w. 
ref. tom Ps 72:8] 

puVu? n.m. rule, ruler, subordinate (J \JvhXD, 
pVnp; MHpBVtP Jast 1581) l.rule:sg. PAT Num 
21:30 [// iaVn]; 2 . ruler: pi. paiBVtP ns paVn ib. 
Gen 49:11; 17; Ex 17:16; FTV Num 21:15; 
Kna’lD 'aiBVlP rulers of cities TNGl Gen 15:1; 
KBlBVtP FTP ib. 49:32; 3. governor: sg. naiBV'tP 
naiaiK BerG 9a(28) [double rdg.]; 4. pi- 
subordinates: -paiuVtP 7WEx 8:5 [H -plM ] ; 'laiBVtP 
ib. 12:30; ^IbVip ib. 9:30 

n.m. a type of garmentpl. maiBVtP Sab 
8b(47) [expl. D'O'atpn Is 3:18; jaBlip] 

Cf. Lehnw 581. 

n.f. rule (j. x/oVtt? ; CPA UuVw, i3Bpiw LSp 
207, SA llU^tP Ham 512:310) sg. TNGl Nurd 
21:30 
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vb. to cease, err, be negligent (Jm’^lP |0, 
l'jtp, mito, rbw, m’to; CPA 2# tOvy LSp 206, 
SA ’to ST Dt 7:1) Pe. to cease: ’ll in ’'W N 1 ? 
■"pDlBD “woe” will never cease from your mouth 
BR 247:3; ib. 5 

Af. to cause to err: ’ll’ ’^tPN TN Gen 3:13 [H 
’iN’tpn] 

Itpe. 1. to err:’^niPN 77V Lev 5:18 [H lHP];n^rnpR 
ib. Num 15:28; p’bntPN ib. 12:11; p^ntPN ib. 
15:26; p^ntpn TNGl ib. 15:22; 2. to cease: JO 
’b>niP’ mi^lP he will cease from tranquility SYAP 
63:32 

2# ’Vur vb. to draw out (J’^lPD, j’lli’^tp; Sy 
N^\y LS 778) Af. cntt^ nmn^ <nb»tp> ”*rtp 

God sent the snake which drew out the poison 
SYAP 30:41 

, det. nnvVtt^ n.f. tranquility, ease 

Sy LS 778) sg. pm nni’^iPi the 

tranquility of Eden FPT Gen 49: 1 [22] ; nano 
’iat«n>{V} n’n’an Nni’^iP he recalls the tranquility of 
his father’s house EchR 71:3 

IVpVltf adv. at ease (j y/'^V, V^U?) jin'? p’aiPi 
ni’^tP pan’ he left them dwelling at ease EchRG 
142:16 

rP*?ttP n.m. messenger, delegate (J y/n b\D\ CPA 
LSp 207, SA n’bnp ST Num 22:5(Var)) sg. 
Kn’^ip^ mnpD he commanded the messenger BR 
689:1;#. 761:3; Ter 46b(64); ib. 63[!];gW64a(25); 
'nrfr nn^tPT -jn’^tp the messenger whom you sent 
to me TN Num 24:12; Nniam Nn’^lP the delegate 
of the congregation BR 514:1 [// NtPQtP Tan 
65a(45)]; K3^m Nn’^iP the king’s messenger EchR 
143:7; n’iPNna nxm mrrto Kin mu I am the 
messenger of the creator of the Beginning SYAP 
2:4; pi. prr^tp TN Gen 32:4 [H □’aN , ?n]; ib. Num 
20:14; 21:21; 22:5; 15;R”Jna Nnia’ir [r ]’m^>iPl the 
delegates of the congregation, the priests 
PalLaws 30: 1 7 

irrVu;,det. nmrpVro n.f. commission, mission 
(Jn’b>lP; CPA inp>\y LSp 207) sg. a. w. vbs. of 
motion: ’nin’^tpa ^’TN go on my commission 
PRK 296:9; Nmn’ 1 ?© 1 ? pDJ 1P3 33 in a certain man 
went out on a mission BB 17a(6); b. w. nas?: 
nmn’^iP main pva as soon as it had carried out 
its commission BR 80:3 // VR 504:1 // KohR 
15b(35); ’nin’bnp maim pia Kil 32c(27) // Ket 


V?iy 


35b(30)[!] // KohR 9c(25); in<i>n’VtP nas Ned 
38b(25) 

n.m. one who has power, ruler (J y/ob tp; 
CPA LSp 207, SA D^tp Ham 596:89) FPT 
Gen4l:33[03; voc];- 1. one who has power, ruler: a. 
w. sg. Kins bs u’^cn Kin He is God 

who rules over the earth TN Gen 24:3; ’inn nNl 
’i^r u’to FPT ib. 4:7[02; Hia bupnn nnNi]; 77V ib. 
1:16; TNGl ib. 3:15; -pm 'jv D’^tP KIR n’ 1 ? I do 
not have power over you KohR 9c( 1 4); ib. 17; b. 
w. 'a: sg. nnrDo ’{i}nnna u’^tp ’Tin’ Kim he will 
rule in the ships’ ports TN Gen 49:13; RH^N 
ram Va notPia God who rules over the 

soul of all flesh ib. Num 27:16; FTV Gen 4:7; pi, 
R’DN3 J’O’^tP pin’ ’iiai his sons will rule over the 
nations TN ib. 48: 19; 2. ruler: sg. B’^tPi an master 
and ruler ib. 27:29 [ H V31]; 4 1:43; Ex 2: 1 4 [H nip 
USltPl]; 7:1; FTV Dt 11:25; o’^tPi -|to king and 
ruler TN Ex 34:24; ib. Dt 1:17; 33:16; pi. pa^n 
pU’^tPl ib. Gen 44:18; 3. official, prefect, officer: 
sg. ninon Ntr^ip ib. 37:36 [H o’no]; 39:l;'?’nn no 
KD’^iP pnn how fearful is that prefect VR 186:6; 
pl.’iK’^tP 77VGen40:2[Hi’D’nD];#. 50:7[Hnai?]; 
Ex 7:20; 9:20 

In mng. I, this word is used suppletively for y/v)'?\ 0. 

adj. owe(]\/ D ^ pe., rnng. 4) sg. O’VtP ’13K 
rr*^ d’^ip ’inK tp’a rr 1 ? nn’^tp n’D’K tP’a rrb 
tP’a n’^ ( Var)pD’^tP pnK tp’a d’^ip mao tp’a 

lP’air l ?(V)D’ , ?lP R1K 'jiK your father owes him him evil, 
his mother ..., his grandfather ..., even I owe him 
evil PRK 41:1; ^ (Var)D’^tP NIK n’ll’Ta pm ^3 do 
1 owe you all this disgrace? ib. 176:2 [// 3”n Ter 
46a(32)]; E7?579:6;’lD1’p r ']'?‘ , D’'?lP(V)Rinia’C> HD 
what favor does he owe you from before? Pea 
15d(24); Ter 46a(33)[!] 

Lieb, YK XI+. The morphological form of ihe word is 
uncertain. 

pia’Vu; n.m. pelican (lit. drawer out of fish; j 
y/lU ’^tP; Sy n) 13 N'yy LS 778) sg. n’lll’^lP TN Dt 
14:17 [H l^tP]; n’Jll’i^lP ib. Lev 11:17 

vb. to throw Af. ND’ 1 ? p 1 ? pa’^tpm (we) 
throw them into the sea KohR 9d(5) 

Poss. a corruption from H. 

vb. to chain QnbuP’tP, \/SiPbtP; MH ’p^tP 
Jast 1585, mng. 1) Pe., pass. part. |<’>^1P pn’33 
K’n^ipa their children are chained with neck 





chains 77V Num 21:29 

, del. HoVtt? adj. complete, perfect (jx/oViy, 
□’Viy; SA DVut Ham 607:28, Sy Dt?\y LS 782) 
sg.m. oVur non 77V Ex 12:5 [H D’&n nty]; ib. Lev 
3:6; Num 6: 14;nnViy naV FPT Ex 19:8[06]; f. nnVty 
TN Lev 4:28; nn&Viy nmVR ib. 3:9 [H rrVRn 
nia’ttn]; pl.m.y’&Vty EPT’Gen 34:2l[03]; 77V Num 
29:8; y’bVty pV’tyan nta bv why are the cooked 
dishes complete (i.e. uneaten)? VR 654:7; f. y/aVty 
TN Num 28:31; ib. Dt 25:15 

nbw n.m. peace, well-being, contentment(J,\/DViy, 
□vVnb; CPA o7’\y LSp 208, SA DViy LOT 3/2 
228:6) FPT Gen 43:23[04; voc];- 1. peace: sg. a. 
general: 77V Num 25:12; ib. Dt 20:11; oVun y'Vfi 
words of peace ib. Gen 37:4; Ex 18:7; Dt 20:10; 
b. w. var. vbs.: l)int; yirrra n&Vty in: he sowed 
peace between them Der 53:63; 2) an’: n*an* rVi 
yirri'a RttVut I didn’t put peace between them P'7? 
178:5; 3) ms: Rirmj? pV’Ra R»Viy lasrD pVtR 
NblTTr (PN and PN 2 ) went to restore peace in the villages 
of Daro miter I2d(38); P7?655:1 ;£cW?B75:\1;4)d-id: 
■yrai ’J’a nttVut ons'i He will spread His peace 
between me and you TN Gen 16:5; c. in phrase 
nbwi: oVuo nnnV y» ‘iVtri ib. 26:31 [H who 
□lVuta]; Ex 18:23; Dt 5:30; n'nm n’D’DV n’Vrt 
□Vtya n’psn DViya I entered the lion’s mouth in 
peace and came out in peace BR 712:4; Sab 
8d(6); EchRB 44:16; KohR 28c(36); d. in phrase 
"ttVuo (may) (rest) in peace: n’&Vuo yttn "pn 
he died there in peace KohR 4b(21); nnVuta Iran 
Nnmtta '2b mn Rabbi, may he rest in peace, was 
studying the Law BRV 60 305:5; ymnViya rrn»an 
Der 48:26; ib. 53:65; Proc 556:24; 2. safety, 
soundness, well-being: sg. a. general: Vy n&Vty ’rr 
mntt pna nmxo min yo bi may well-being be 
upon anyone who does charitable deeds in this 
place Naveh 26:1; Tan 68c(l6); Nid 50a(60); v in 
’unjTB rra oVut be sound, my Temple EchR 29:21 
// PRK 235:4[!]; Naveh 46:3; BRV 60 247:4; 1*? DVur 
yiaV DViy VR 749:3; SR 20a(27); BerG 9a(38); TN 
Gen 29:6; b. in salutations: oVty ’loi oVut 
’oatto D’TpV Pap 5:1; ib. 2:2; 7: 1; Rio' yia&Viy MS 
56c(10) // San 18d( 13); BR 1137:5; c. in phrase 
□Vu7(3) VKty to inquire of s.o.’s/s.t.’s welfare [v. 
CPA, LSp 198]: n&Viya lVKim TN Gen 37:7; ib. 
42:6; Ex 18:7; Bik 65c(45); Sab I3c(52); Qid 
60d(59); BR 931:7; EchRB 138:32; KohR 9c(25); 
nnn 'll n'&Viy VlRW&V BR 37:4; VR 487:2; d. in 


phrase nVty an 1 id. [v. Sy; LS 298, mng. l.q]: 
P*tV yn R»Vty lann EchREd 47:4; 3. contentment; 
sg. oVtya innas mV unarm riRi TN Gen 15:15 [H 
DiVura *yvnaR Vk Rian nnm]; ib. Dt 31:14; 32:50 

On the phrase dVw ’in employed also in MH, v. Kut, Studies 
43 (Heb); on mng. l.d, N. Wieder, Tarbiz 
54{1985):26. 

□Vtt? (e/a) vb. to come to an end, yield, pay, 
follow, hand over (jnttVu^N, ittVutR, lttViyN v.n., 
DViy yia, oVniy/a, mV’iy, mViy, nViy, nViy adj., 
\fl# oVty, p/aViy, DiVum; CPA oV\y LSp 207, SA 
oViy Ham 609:80+) Pe. 1. to come to an end, he 
finished: a. general: DViy TN Gen 47:16 [H DDR]; 
niaVun ib. Ex 39:32 [HVam]; Gen47:l8;yi)aViy ib. 
Num 6:13; oVum '1 y»T 12 ib. Lev 25:30 [H 12 
nNVtt]; 12:6; Gen 50:3; b. in impers. usage: nnof’Ja 
nb DViy rVi nnyny nV DViy nVi 3<i>{t} 3 (the scythe) 
cut down a thorn, and it was not finished, a rose 
and it was not finished BR 508:9; 2. to be 
complete^imotn yirrain iD’Viy nV 77V Gen 15:16 
[H'HOKn yiv DViy rV]; 3. w. ml to surrender, yield 
[cf. Sy nyoi dVv PSComp 581, mng. i]: nva nVi 
mmi DlViyfcV (the sea) did not want to yield (to 
Moses) SYAP 2:28; 4. to owe [jD’Viy]: nrm ’va 
ID’D 'V aVlVl n’V ymo I wanted to give it to him 
so that he would owe me a favor Git 46d(30); 
EchRB 51:9 

Pa, 1. to pay: dViv* nD^b FPT Ex 22:2[01; H 
□VlV’ dViv]; ib. 6; 8; 10; TN Gen 31:39; ib. Lev 
5:16; 24:21; DViy j?l3 go out and pay (the fine) Kil 
3 la( 14); Svu 38a(6); *|V dVivri 'b oViv pay me (a 
bribe), and I will repay you Tan 65b(23) [expl. 
□iV’iya DDiiym Mic 7:3]; 2. to requite, recompense 
[cf. noVum punishment LOT 3/2 142:90]: oVlVtti 
m’ao ym’naiy hr pm RfaVya ’iruvV he 

recompenses his enemies in this world for their 
good deeds 77V Dt 7:10; ib. 32:41; Kin ’JO 
’V yirnam Nnu^’a yiaV n»Viv& is it for me to 
requite you for the evil which you did to me? ib. 
Gen 50:19 

Af. 1. to come to an end, be finished [J,pe., mng. 
1 ] noViym FPT Gen 41 :53[05; H nrVam] ; ib. 29:2 1 ; 
77V Dt 34:8; 2. to be full (of the moon): yva 
Rim dVutri Tan 69c(42); 3. to complete, finish: a. 
w. dir. obj.: ymm oVutR h yttT 12 TN Dt 31:24 [H 
□ttn tv]; yianrav lttVu^R complete your work ib. 
Ex 5: 13 [H iVa]; Gen 2:2; Ex 40:33; b. w. inf.: ia 
rVVodV oVum ib. Gen 18:33 [HnaiV nVa nutRa]; 
27:30; Ex 34:33; Num 7:1; Dt 31:24; 4. to 
supplement: rV nno'D nnff’DV D’VutD mEnj? 





2# DVW 
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m&ip^ nn^PD meat supplements bread. Bread 
doesn’t supplement meat Sab 10d(38); 5. to 
follow: 'm moo ms ioVi^K TN Num 32:12 [H 
nnx iit^o]; ib. 14:24; pnnsx ins nxuns ^oVuro 
following their fathers in sin ib. Ex 20:5; 6. to 
hand over, surrender: oVwo KIN ”31 mpDK<*T>[ttf} no 
I will hand over whatever you deposited with me 
PRK 245:14; n”no "1103 spimx ns dSpk h’hpdj he 
handed over his life when he was bound on Mt. 
Moriah SYAP 45:\5\ d^woi nniro no ’On JOtn 
xnmD I will see what to do and will hand 
over the city to you Tan 68d(56); ib. 61; EchR 
102:4; 7. to inlay, set: lO^UW TN Ex 39:10 [H 
lN^O’i]; 8. to instill: pnsVs nosn pno» d7wx he 
instilled wisdom in their heart ib. Ex 35:35 [H 
kVo]; 28:3; 31:3; 9. to fill up:(otoxi =)Dtom piD 
NS^pst 'ns go out and fill (the empty space on the 
document with signatures) according to PN Gif 
49d(2l) [expl. ■pO’^t^o Mib. 8: 10]; 10. to recite the 
haftara [jnoVwN]: d^ipni |rd 'n op PN got up 
and recited the haftara Ned 40a(36) // San 
19a(13) 

The mng. ofo5u>{ , }Nl plD MS 54d(33) is unclear. On mng. 10, 
v. Mann, Bible 1:555+. The mng. of the phrase n’ 
pm* pip TN Ex 29:29 [H OT nn 03 H 1 ?^ J; ib. 33; Lev 8:33; 
16:32 is uncertain. 

2# DVW vb. to make peace (denom. <; Jp^lP; TA 
dVuw Jast 1586) Af. ]1S^ DVwn ]X1 if (the city) 
does not make peace with you TN Dt 20:12 

adj. Shalmite sg. n”p^ip 7W Num 24:21 
[H’rpn ]; ib - 22 i ib. Gen 15:19 

n.m.pl. peace offerings (< H D’D^tP BDB 
1023)/7TDt 27:7[05] 

2# n.m. a type of jewel or garment pi. 

SabG 8b(49) [expl. niD^um Is 3:19] 

Lieb, YK 108; Lehnw 581. 

tjVtP (a/o) vb. to draw a sword, take off a shoe 

(j CPA LSp 209, SA ^ Ham 

601:187) Pe. I. to draw a sword: p |l l ?l£>N FPT Ex 
1 5: 19[ 19; H p’nx ];’snn nix yxn TN Gen 44: 1 8; 

snn ’BVtP ib. Lev 26:25; 33; 36; 37; pass. part, 
rrrs na 1 ^ nsnm ib. Num 22:31; 2. to take off a 
shoe: TNGl Dt 25:9; ^umi TN ib.; *|lto 

TNGIEx 3:5; x^nc <n>{n}sVun ns^>n nm when she 
has performed fralisa and has taken off (his) shoe 
Halisa 101:2; ■^130 I \'7W ’in MQ 82c(17) 


pVttf ( /o) vb. to boil up (SA p^W Ham 521:93 
(H Kl), Mai Nq Berg, G1 90, MH pVw Moreshet, 
Lex 368) Pe. npVnp blK go, boil it (i.e. the hen) 
up Pes 34b(24); j’JPS f’p^ pxi we boil eggs Svi 
36c(2) // Git 43c(24) [cf. npiVlP HX’S MUk§ 2:6]; 
Ter 47b(45) [liver]; pass. part. blPStt xVj p^W 
n'M neither boiled nor cooked in water FPT Ex 
12:9[23; H d^ds Vwstt Vwsi]; TN ib.; p’^un xmns 
Ber 10b( 14) [rice] 

Low, WZKM 23(1909):366 +; Eps, MNM 263; Lieb, TK 
2:693, n. 1. 

n.m. upper peel of the melon sg. ]{n}» 

rppipVttf D , -| 1 from the time that he removes its 
upper peel Mas 49a(35) [expl. pVuz'UZD Mib. 1:5] 
Lieb, TK 2:670. 

VtyVty vb. to let down (Jn^u^w, \/^U7; CPA 
SwSv LSp 209, MH Moreshet, Lex 369) 

Quad, to let down: mov m rrnVu npVno’xi 
xtvt n PN’s cloak moved up, and PN 2 let 

it down BR 87:5; p^o&i nns’Y rrV ’an mn 

ins^Y he saw that he let down (his garment) a bit 
and left it up a bit (while defecating) San 20b(45) 
// Suk 55c(l 1) 

Quad. Ref. to let oneself down: VwVntPtt xim 
because (the snake) lets itself down 7er45d(60) 

nVtyVtv, pi. iVurViy n.f. chain (j >/'7w'?v, 
n^ur»w; SA Ham 604:255) pi. n^m Jtt 

mbit? the one who hung the heavens 
without chains Am 9:6 

DU?, Dlty , pl.|nttUf n.m. name, reputation (CPA 
□>v, pi. ina'\y LSp 209, SA dw ST Gen 1 1:29, pi. 
jnttw ib. 2:20) Dtp FPT Gen 48:16[04]; |n!pip ib. 
2:19[02];- 1. name:a. general: sg. TN Gen 21:3; ib. 
Ex 28:17; Num 27:4; BR 692:1; PRK 293:9; *tn 
nmp Div im xnnix dip one is the name of a 
woman, and the other is the name of a city 
MPDam Gen 48:7 [w. ref. tom&X; v. lChr 2:19]; 
ma’D min QUO nyiDU? nm he stated the tradition 
in the name of one his junior Svi 37c(25); DIPS 
rPQtZi in his own name Ter 44d(58); Dinin 'n DIPS 
Ber 13b(7) [and passim];pnjn mm ntttzz the name 
of one of them TN Gen 4:19; ib. 35:18; Num 
11:3; nisi? mn x”3i^»p it was called GN Suk 
54b(61); Or 6la(4l); Meg 71d(46); BR 1151:1; 
PRK 242:2; "pt? HD what is your name? Ber 
I3b(4); BR 933:2; ’’Dtf |D mrx mn sins write a 
letter in my name ib. 883:1; PRK 194:10; MQ 
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83c(36); pi. pou? TWGen 2:20[HmftU7]; ib. Num 
1:20; pftu? nn*?n rrb tru jodij the grapevine has 
three names VRK 260:2; pi3in piour names of 
men MMDam Num 10:24; ^KTUP '33 nnttU? TN Ex 
28:11; nnnftu? pnK you, the holy names 

AmGen 6c: 11; pnnnftu? VT1 the one who knows 
their names (i.e. God) Naveh 69:4; Git 45c(48); b. 
w. ref. to God: 'm HtiU? TN Gen 24:26; ib. Ex 
35:5 [H ’n 1 ?]; Lev 6:8; Num 18:15; nu?mj? HftlP ib. 
9:8; Dt 32:3; 'm mftft dips ib. Gen 22:16; Ex 
32:13; Dt 18:7; nunDft HftU? the Ineffable Name 
ib. Ex 32:25; pinn pnto ib. Ex 19:6 [H orno 
vnn]; ib. Lev 25:55; Num 3:12; Dt 7:6; 
’[”331 n’ttlP in the name of our creator Sab 
8d( 1 3); JMP 12:1; SYAP 35:1; AmGen 7:12; 2. 
reputation: sg. 30 Otz^iTTDt 26: 19[04];pn t ? pa pi 
30 DU? they acquired a good reputation TN Ex 
1:21; IP* 3 DU? a bad reputation ib. 32:25; n^an ’ft 
UP3 DU? n3D3 by going around she acquired a bad 
reputation Sot I9a(37) 

10tV, det. rnOCl)ltf n.m. forcible conversion (J 
\/-|»U7; Sy Ni»?\y LS 785, MH -iftU? Jast 1592) sg. 
Klftun KftV3 in the time of the conversion KohR 
26d(34) // BREd 941:1; Klttiu? mru?3 Hag 
77b(16);nm3^ft jti pDJ rntitf conversion went out 
from the kingdom SYAP 36:47 

TOIV vb. to forcibly convert (jiao, mu?ft; Sy 
\JlU LS 785, MH TftU? Moreshet, Lex 370) 
Pa. pnnttilPft ynsntt k^ he did not intend to 
forcibly convert them San 21 b( 14); ib. 19 // Svi 
35a(47); ib. 56; min 1 pt[ftu?jft pm3 jinn’ pirn 
those public criers were making the Jews 
abandon their religion EchRG 82:13 
Lieb, TK 3:402, n. 45; F. Schulthess, ZA 19(1905): 133, n. 1. 

nsnoty , det. nnviniv, P i. frittiv n.f. hearing, 
post-Tannaltic legal tradition (J\/yftU7 , nmftu? 'ift; 
Sy NTijno\y news, report LS 786, MH runout Jast 
1593) 1. hearing: sg. ttinttb KhmftU? 3H' he gave 
hearing to the earth/TFDt 32: 1 [HpK TTKn]; 2. 
legal tradition: a. general: sg. p Kninoip Kin m 
p Knvittun Naz 52c(23) // MQ 82b(l2); pi. 
jvm© I’mn BerV 9b(51); myiDUt ^3 pin 
Kins (G)jvn3 would that all my legal 
traditions were as certain to me as this one Qid 
6lc(8) // Pea I5d(28); Svi 34c(34); Ter 45d(33); 
Or 62a(62); BQ 4d(46); b. w. var. vbs.: 1) iftK: 
rrs’ft Till Diuto nmoip non he stated the tradition 
in the name of his junior Svi 37c(25) // San 


2lb(4); Svi 39d(25); Or 6lb(64); Sab 3a(41); MQ 
83c(35); Yev Ud(41); 2) Tin: K^l ITVVk '1^ U7K31 
Knviout pft’D 'T n’b nn PN was distressed that PN 2 
did not repeat the tradition to him Sab 1 1 a(57) // Seq 
51a(30); 3) *|^n af.; Knviou? « 13 K^n n 

PN exchanged the traditions (i.e. he switched the 
traditionaries) Hal 59b(57); Yev 2c(37); Hor 
45d(56); 4) uMtm: rrnyiau? 1 ? purum pony jjk rv»^ 
niput 3m we do not have to take PN’s traditions 
into consideration Sab 3a(40); Qid 66b(56); 5) 
r, m'* p pvftu? m fft nviout ptJft they came 
to a tradition of PN BR 329:1 // PRK 190:9; 6) 
i3V: nviou? n*? tsv kik ns n^n n PN makes it a 
tradition Suk 52b(27); RuR 32:248; 7) V3p: 
rPOUJtt ninttu? nvapl he established it as a 
tradition in his name Qid 6lc(6); c. in opp. to: 1) 
'intt: sg. '’ina | a pKi nviftu? \a pK pvT* k^i we do 
not know if it is from a post-Tannaitic or 
Tannaitic legal tradition Bes 63b(32) // MS 
53c(8); Dem 22d(20); Ket 29b(18); Git 50a(35); 
pi. AZ 4 1 a(26); 2) I3iv: [ s.v.; 3) ms: rnnttu? 
mftK rr»ftni (V)<DU73> k 3H ons mftK he said it 
(there) as a tradition, but here in his own name 
Or 61a(4); 4) nvn: }ft iftK nKi nyittu? }ti -iftK kjk 
nvm Megl4b(i) 

Bacher, Term 2:222. Occasional spellings as NnVfttP (e.g. 
MQ 82b(ll); SR 3c(15)) are due to the influence of TBA 
KnVDU?. Note that this form also occurs several times in 
Seq 47a(16) ff., all of which is a marginal addition in Ms. 
L. 

DOtV (a/o) vb. to be detached, loosen, slip away, 
lie fallow, remit a debt (jntrftur; SA ttftur Ham 
597:119+, Sy Oft\y LS 785, TBA D'ftnu^K Jast 
1595) Pe. 1. to be detached, slip offcttlftU?’! TNGl 
Dt 19:5 [H bUftl]; Dftum TN ib.; pass.part. 

HB'ftU? his eye is detached PRK 19:5 // VREd 
1 65:8[ ! ]; 2. to loosen, stretch, detach, pull away: 
ptJtttm TN Lev 14:40 [H ftlftU^’ VR 81 1:3 

[expl. phn' Is 58:ll];pt:ou7n/'PrDt 24:20[26; H 
trtnnj; TN ib.; p Krft’3 Ktjftu? K’m n» 

rp^jn until she pulls the sandal away from his leg 
with her right hand Holisa 101:1; U’ftU? Kim 
K<’>JnK n’jirv (the dog) pulls away the bottom 
loaf (of bread) BRV 60 21 1:2; 3. + "ftll to slip 
away, escape: pvi rrftU U’ftltf pnjft nni in *?3 
every one of them slipped away and escaped Naz 
56a(36) // BerVG 6a(55); Bes 61c(40) 

Af. 1. to cause to lie fallow: kVi nft rp Dftu?n 
p3<’>trftU73 <n>ftftU7K 2WLev 26:35 [Htipk nK nsum 
DS’nnDUS nn3lP x*? ]; ib. 25:2; 26:34; 2. to remit a 
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debt: UOCP ib. Dt 15:2;U»tfn ib. 3 

ntt’Bty, det. nntr&ty, P i. n.f. 

Sabbatical year, Sabbatical year cycle (< H na'ttU? ; 
| SA no»(P Ham 597:117) 1. Sabbatical 

year: sg. ncotz? xy*ix 0&<z?m TN Lev 25:2 [H 
na(P pxn nn3C?i]; ib. 26:34; Dt 15:1; xa'pv n 
HD’DtPa nay PN passed by (a field) during the 
Sabbatical year SviV 35a(34); ib. 38d(21) // 
BerG 3a(24) // PRK 193:9 // KohR 27a( 1 5); San 
21 b(7)[!]; nnUDC? me? the Sabbatical year TN Dt 
15:9; ib. 31:10; xntt’&tt? nanv the year preceding 
the Sabbatical year Svi 39a(35); nV 3 , dj xixi 
untune? *rna pa I will purchase it from you after 
the Sabbatical year ib. 35b(24); ib. 25 // ib. 
36a(50) // Git 47c(32); ib. 33 // AZ 44b(23); ib. 
24; xntrac? 'ps (the year) following the 
Sabbatical year BB 17a(27); Pea 20b(5); h3 in 
xna’ac? Vy vnm mn ea a certain person was 
suspect concerning the Sabbatical year Svi 
39a(59); Tan 66b(64); xntrac? n«TB xy3 n Rabbi 
wanted to annul the Sabbatical year ib. c(2); 2. 
Sabbatical year cycle (in date formulae; jyi3tt?): 
sg. nntJOKn nn’aip nneta of the first year of the 
cycle Zoar 1:5; ib. 3:5; JMP 34:2 
On mng. 2, v. Friedman JMP l: 102+ . 

n.m.pl.sky, heaven 
(jn”a<P ntt; CPA )>n\y, poi\y LSp 209, SA J'aic? 
ST Ex 18:25) FPT Gen 8:2[04; voc];- a. as a visible 
entity: X”ac? ib.; TN Dt 11:11; prx 13 x^ait? 
pjy p pj?3 when the sky is clear of clouds Suk 
54c(17) [expl.miuV D , tttyn axysi Ex 24: 10 ]; , pi 7lp 
K’aE? the paths of the sky Ber 13c(31); xas 
xynx p pp’m X^ann just as the sky is far from 
the earth Ned 42d(52); nVl TDUI? nVm pi 
}Vk?Vk?3 the one who hung the sky without chains 
Am 9:5; b. as the dwelling place of God: Vj? mai 
K’tttt? p npBl a voice went out from heaven TN 
Gen 27:33; 'an? ib. Dt 10:14; 33:26; Ber 

5c(37); BRV 60 9 42:1; x’an? p xnerx nnm fire 
came down from heaven Pea 15d(35); Dem 
22a(24); x’BtM pm XJXl x.33 just as I am 
merciful in heaven Ber 9c(21); p n’rv* npy’l 
rPttUP mnn may He uproot him from under 
heaven Naveh 70: 15; tra© rtVx TN Gen 43:14; ib. 
49:25; rraiC? nVx Am 3:6; c. as an epithet of God: 
DU? FPT Gen 15:1[08]; Pes 33a(56); 133 
pD'*] X^aE? piayi God has already done miracles 
Ton 64b(60); ib. 66d(8); 'aip xrtaa xiaj xinm 
X^aE? that man is a bastard before God Yev 


15a(37); Pea 16a(62); BRV 60 942:2; VRK 247:4; 
K’aty p xniox cure from God AmGen 7:13 
The abs. form is never employed in JPA (Dalm, Gr 201). 
On usage c, c f. already K’OE? pu’btt? Dan 4:23, odpavb^ in 
the Apocrypha, and MH D’Otti (E.E. Urbach, The Sages — 
Their Concepts and Beliefs, Jerusalem 1971:56+ (Heb), w. 
lit.). 

adj.fat(j\/pE7,piE?;CPA pnivLSp 
209, SA paE? ST Num 13:20) a. as adj.: sg. TN 
Lev 22:27; pE? nE?3 EchRB 54:9; pE? iDip fat 
meat PRK 372:2; nraE? niDlp MS 53c(38); na 
1’VIX K'n Kraut how fat is his land FT Gen 
49:20; pi. p'au? TN ib.; ib. 15; Num 13:20; b. as 
noun: 1) general: pi. pmr aE? p from the fat ones 
among them(i.e. of the sheep) BRV 60 208:1 [expl. 
paVnai Gen 4:4] // ib. 318:4 // VR 182:4 // SR 
29c(10); jlnripv fW’Gen 4:4[02]; p y3E?m natn 
pm <'*>»<!? you should merit to be satiated from the 
fat ones amongst them (i.e. the cattle) VR 124:6; 
pin ’ran? TN Dt 32:14; 2) in fig. sense: n’raEta 
xyixi from the “fat” (i.e. the rich) ones of the 
earth BR 761:2 [expl. pxn aauta Gen 27:39; cf. 
nrny ST Num 13:20 = H matt?] 

niPtttV, det. n.f. hearing (\ y/aDV; 

MH ny»aE? Jast 1596) sg. xnrau? TTDt 32:1 

VfttP n.m. an extremely hard stone (< H van? 
BDB 1039; Sy Nnpy LS 788) sg. mra Vau? «p3 
TN Dt 32:13 [H nw uraVn]; ib. 8:15; TNGl Ex 
15:2; FTV Dt 32:13 

NSld, ZDMG 29(1875):647; Low, Fauna 255+. 

DDU? vb. to be desolate, destroy (SA aau? Ham 
596:93) Pe., part. pass, to be desolate: rnx na’aE? 
nm'lt Vs p 33’^ I sit desolate from all places 
SYAP 32:42 

Af. to destroy: mnm rp’Va paEtxi they destroyed 
(killed?) the brides and grooms SYAP 70:4 

vb. to become fat ([piEt, put; CPA pv 
LSp 209, SA pE? Ham 604:266+ ) Pe. pun V3X1 
he ate and became fat KohR 1 6c( 13) 

Itpe./a. id.:’nxi pnurxi Vtx{i} go, become fat, 
and come BR 266: 1 

Vttty n.m. report, fame, designation (jVy&'P; SA 
y»U? ST Gen 29:13) 1. report, fame: sg. rryau? 
Dpyn FPT Gen 29: 1 3[05]; TN ib.; "|yau? ib. Num 
14:15; pB’yaE? ib. Dt 2:25; 2. designation: sg- 
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’amD nyattn nb’a a thing whose designation is 
“first” Yom 40d(18); ib. 28 

VtttV (a/a,o) vb. to hear, understand, proclaim (| 
lyatyK, yatya, nyiaty, nraty, yaiy; CPA yo\y LSp 
209, SA yaiy ST Gen 24:52, ib. 45:16) Pe., pf. 
Isg. iwatv Ber llb(46); 2m. nyaty BM 8c(34); 
mnyaty Or 60d(49); 3m. yaty Bes 63a(37); f. 
nyaty TN Gen 27:5; 1 pi. pyaty Bik 63d(57); 2m. 
pnynty TN Dt 9:23; 3m. pyaty VEV 246:1; f. 
pyaty MMDam Dt 22:9; imp. Isg. yatyK TN Ex 
5:2; 2m. yawn Meg 75b(40); 3m. yaiy’ San 
1 9a( 1 7); f. yiatyn TNGl Lev 5:1; 1 pi. yntyi TN Ex 
20:19; 2m. pyatyn ib. Dt 30:8; 3m. 7 iy»U 7 ” Ned 
40a(40); imper. 2m. yaty TN Gen 27:8; pi. lyaty 
ib. Num 12:6; linaty TNGl Num 12:6; pyaty RH 
59b(28); inf. yiatya FPT Ex 19:5[06]; yatya Ket 
34a( 18); mryatya PRK 348:4; part. m.sg. yaty 
BM 9d(l 1); f. nyaty Sot !6d(39); m.pl. p»»U 7 VR 
396:1; pass. part. m.sg. yaut TN Gen 29:33; f. 
ny’aty BR 1260:9; m.pl. py’nty Hal 59c(7);- 1. to 
hear: a. general: nm btK p yatyn JT*3 as soon as 
he heard this, he went and circumcised himself 
Meg 72b(47); BR 307: 1 ; *]ann yatyi he heard that 
he had died BM 8d(30); nnyisb ma’K nnKn yaiy 
he heard that his mother had come to GN Ber 
6a(64); Tan 64b(41); Sot 21b(54); pass. part, [in 
active sense]: -pyx TP 'n Dip y'aty TN Gen 16: 1 1 
[H *py *?N 'n yaty]; ib. Ex 16:8; Num 14:27; 713 
KiobiN pin y’aty tom Kbn Kiann blessed is the 
Merciful One that I didn’t hear that teaching Qid 
64d( 12); Dem 22b(6); MS 53a(10); Pes 35c(3); 
Yev 3a(21); Git 44c(5); y»aw nK nai BR 1137:5; b. 
w. ref. to a legal tradition: Idn ja yatyi pb'a 
things that he heard from his father Meg 75c(17); 
3i otys min 3 i n’yatyi nudV mpbo I went to the 
study hall and heard PN in the name of Rav Tan 
65c(33); Sab 10b(51); Meg 70b(7); MQ 83a(39); 
Svu 36c(18); c. w. bp: } s.v. 2. to understand, 
infer, learn: Kin ja nrynty'a ’ysn n'K some wish 
to infer it from this Mas 48c(49); Naz 51c(U); 
Kin }a mryatya Ter 4ib(22); mnn nra yaty nK 
you learn from it two things Pes 33c(46); n'bl 
□1*73 nra yaty you can’t learn anything from it 
Sot 18c(50) 

Af. to make s.o. hear, proclaim: pnn’ yatyKi TN 
Dt 4:10 [H DyatyKi]; ib. Num 9:8; Dt 30:12; Kin 
pb yatya Sot 22b(37); Ned 41b(41); PRK 194:7; 
KohR 22b(19); PalLaws 28:30 
Itpe. 1. to be heard: yantyK pK TN Dt 4:32 [H 
yatyi n]; ib. Gen 30:8; 45:2; Ex 23: 13; yantyn piD 


irn’py now may your prayer be heard San 
29c(44); AbgurNew 169:32; 2. w. 'b to hear: 
^b yantyK Kb Kab'i perhaps you didn’t hear it 
TN Gen 44:18; 3. to obey: n«»3ty *73 nb pyanty' 
all the tribes will obey him ib. Dt 33:5; Gen 
49:16 

On the use of the pe., pass. pari, in the active sense, v. Kut, 
Studies 75, n. 29. Cf. also the similar use of SA V'D® TM 
279:784 and of .rammPinMalfv. C. Correll, Untersnchungen 
zur Syntax der neuweslaramaischen Dialeklc des 
Antilibanon, Wiesbaden 1978:64). On pe., mng. 2, v. Bacher, 
Term 2:219. The rare occurrence of the qtyl I- synlagm with 
this rl. (e.g.xnb’K) Kin 7 mntt> J3I3 g/i/63a(13);anb 
BR 1260:9) should be considered a corruption due to TBA, 
where it is common (v. Kul, ib.). 

'■HOiy adj. Samaritan (nisbe < GN pnaty; CPA 
LSp 210, SA naty Cowley, SL lxxi) sg. 
maty nn BR 296:6 // ib. 974:2; 1178:4; Kinn 
mnaty EchRB 102:2; ib. 5; pi. pnaiy Kmion pvaa 
since the majority (of the inhabitants) are 
Samaritans AZ 39c(23); pnatyn nmp Kin a city 
of Samaritans ib. 44d(31); ’Knaty pbK BR 1 178:6; 
ib. 1179:2 

Readposs.: O’VJtyjDUnpms litter of a Samaritan 7j/i66d( 10) 
(v. Alon, Studies 2:1, n. 5 (Heb)). 

n.m. night blindness(?) (Sy tpanavy LS 
787) sg. manaty DemV 21d(6) [play on natty 
fennel ib.] 

Context uncertain and translation based on Syri 
Perhaps it was felt that fennels caused night blindness. 

tvatv , det. nu> P i. n.f./m. 

sun (CPA \yn\y det. Ntynvy, LSp 210, SA 

tyaty Ham 455:ll)ntyaty 7 r / > 7’Ex22:2[01];-a. sg.: 
1) general: ntyaty TN Dt 4:19; ntyaty mna ja ib. 
Num 21:11 [H tyaty nntaa]; tyn3 Ktya’ty ’ann ns 
*bpH when you see the sun at the top of the palm 
trees Ber 7b(49); pan tyaty pyty ysnK3 at the 
fourth hour the sun is hot Ber 7b(12); 
niya'ny 'byn/’ynaa [Jyaaa, bya]; 2) w. var. vbs.-. 
a) 'PiK: Ktyaty KnK BR 781:3 [expl. tyatyn N3 Gen 
28:11]; b) nn: ps^by Knn ntya’tyi does the sun 
rise on you? PRK 149:12; TN Gen 32:32; BM 
12b(24); c) yaa: yaa ntyaty Km TN Gen 15:17 [H 
nK3 tyatyn ’mi]; ib. 28:11; d) nm: by nm Ktyaty 
KSrm ib. 19:23 [H pKn by Kr tyatyn]; e) pbo: 
picnab KbTK Ktyaty mint TNGl ib. 1 5: 17; 0 Dip: 
’lby D”p Ktyaty mn nsi when the sun was 
positioned above him TN Ex 16:21; b. pi. in 
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phrase Nmyti’ty ti’3 at twilight [= MHmtyaum p3 
Jast 1602]: FPT ib. 12:18[23]; TN Gen 49:27; ib. 
Num 9:3 [H D’mvn pa] 

2# ttfDiy n.m. attendant, sexton, servant(j\/iPtitP; 
CPA vnv LSp 210, SA WOW Ham 537:106) sg. 
tt r ’V3y{i} yrttiti wnw mn ”p3 PN was a sexton in 
GN MS 56a(l0); xtytity tnN PN, the sexton Ter 
48b(18);mtytitP 7WEx33:ll [HimtPti];#. 24:13[!]; 
TNGl Num 11:26; BM 9d(3); VR 654;6; N*? 
{vi} nos ttn’N m 1 ? paooi mV pnax mtinoti 
XlPtilP tom isn’t it obvious that (his children) 
hire an attendant for him and get him a wife, as 
if she were a servant? Ket 28d(48); Ntttout pin Ter 
48b(2 1 ) // Sab 4d( 1 3); NiytilP NUti «Vn fitti *73 
m3jV anyone to whom the sexton has not come 
Tan 65a(45); N^TV nDDti x^tilp the sexton shears the 
goats MMDam Gen 41:9; pi. p3tilN ’tytitP 
servants of artisans Sab 5a(25); KohR 2b(l l) 

3# lyoiy n.m. ministration (] \/iytiU7; SA lPtity 
Ham 601:197) sg. nwtity ’tznaV TN Ex 31:10 [H 
Ttt> nu] 

UTDiy vb. to minister, serve, copulate (JtytilPti, 
pPtittfti, tmti’iy, 1# WtitI7, 3# lPtity, ntPtiW, *112773X17 , 
Utititzm; CPA vnv LSp 211, SA tytity Ham 
542:57+, MH tytiur Moreshet, Lex 371) Pa. !. to 
minister, officiate: pi2773U7t3i po^pn TN Ex 20:26; 
ib. 28:35; Num 1:51; Dt 10:6; mnvuti 12701170 
mm3 officiating as the Nasi after him ib. Num 
1 1:26; pjlP |miYi pnrcy urm Uttityi he served as a 
darshan for 22 years BR 1262:5; 2. to attend, wait 
upon, serve: a. alone: : text)ttt’tilt> xVi *p' 7 ’’ KVn 
(1270"’127 who has neither studied nor attended Sab 
6a(3l); EchRB 48:30; b. w. dir. obj.: FPT Gen 
39:4[05]; , intt m tytium TJVNum 8:26 [Hmun];i6. 
18:2; ’Ptytitytin |Xti ’V mVn I have no one to serve 
me San 20c(62); c. w. Dnp/’tiip: 1) God: 1270127’’1 
’’tinp TN Ex 40:13; ib. 19:22; Dt 18:7; 2) people: 
<n>{’}i3K >{t}oip nuttityti mm ’N3’ 'ti mm a PN’s 
daughter Attended her father Sab 6d(30); '1 mm 
pn’tiip WtiWti D’Kp ttrnitT Ber 12b(13); Sab 5c(55); 
3. to serve: ITtilPti KU3ip jriN |n{n}iy until where 
(i.e. what number) does -kovtci serve? BB 
17c(34); FTP Gen 1:16; 4. to arrange(?): X3H 
'101 ’l3tiV NWtityti N3’in I used to arrange my 
master’s clothes VR 560:1; 5. to occur: 'wm pVN 
303 xVn m P12701270 'piOD these beginnings of 
verses occur with he which does not take 


(another letter) MMDam Num 7:19 [w. ref. to 
Tlpn]; ib. Ex 7:2; 6. to copulate (+ DV): m3J 
nnnK dv wowon TN Dt 22:22 [H ov 33iw ut»n 
nutit]; ib. Gen 34:2; Lev 20:13 
Itpa. 1. to be made use of (+ '3):}ma wonur m ib. 
Ex 25:29 [H ona *|0V m]; 2. to use(+ '3):’TH3 
ptytinWtt pnx do you (want) to use mine (i.e. my 
powers)? EchR 1 1 0:3 

Itymy, cs. DltyDiy v.n. ministering (]2# tytity; 
CPA i\yn\y LSp 21 1) sg. nmurtityV JMP 13:8 

Diy^iy vb. to rub(?) the eyes (| DWbiip) Quad. 
□1*73 ’an nV Nirn ’13^3 DtytiUtti he rubs(?) his eyes 
and sees nothing VRK 251:5 

]ty. det. n.f, tooth, crag of a rock (CPA i\y 
LSp 211, SA ptf Ham 603:241+) nrfr FPT Ex 
2 1 : 27[0 1 ] ;- 1. tooth: sg. ib. 24; TN ib. 

rvti’ip rod nsv p3W mipv nVn he had a 
toothache for 13 years PRK 200:10; may nti 
■p’U? N’nn how does your tooth feel? BR 306:7 // 
Kii 32b(3 8); Sab 8c(36); pi. xaVna p’p3 ’1311; his 
teeth are whiter than milk TN Gen 49:12; ib. 
Num 1 1:33; ”3’iy ’xn’3 o’p m ’V ’n”K bring me a 
piece of wood so that I can pick my teeth Dent 
23b(62) // Hal 60b(38); ’I3’iy3 p’mi he gritted 
his teeth Kil 32c(23) // Ket 35b(27); 2, crag of a 
rock: pi. m’D’ti V3 ti’lP the crags of all the rocks 
FT Gen 49:22; TJVib. 

— J/V’DT fit? n.m. ivory (Sy PSm 

4231) sg. pornun onv a bed of ivory TN Gen 
50:1; FTP ib.; V’Dn pm FTV ib.; V’D3 plH pon» 
VR 105:5 [expl. fit? nititi Am 6:4] 

f’Siaiy | ]iy 

naty ,cs. naur, w. su f. "ntf , det. nniy , P i. paty n.f. 
year (j rrnut na, nnty tyttn; CPA N3>\y, det. ndv, 
pi. psv LSp 211, SA mi? ST Gen 11:18, cs. miy 
ib. 7:11, pi. ti’3U7 ib. 11:19) sg.abs. H3U7 TN Lev 
23:41; cs. Pi3U7 Zoar 2:6; det. nnur TN Num 6:14; 
w, suf. pnritp FPT Num 28: 27[06] ; pi. pil^ ib. Gen 
31:4 1[03 ]; cs.tity TN Gen 41:36; det. n”3Ut ib. Lev 
25:8;- a, general: sg. ii3ip *?33 ib. Num 14:34; miv 
H3Ut3 ib. Lev 25:53; mtzn H3U7 V3 itin ny until 
(the tree) produces each year Pea 20a(l3); n31t7 
H3U7 N3D every other year Svi 33b(29); nV mns ’ti 
H3U7 Jti H3U7 by diminishing it (i.e. the tithe) year 
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by year PRK 162:10; par pn’© Nn©a n’K there 
are 60 days (remaining) in the year Seq 45d(43); 
Suk 56b(26); «nmn Rn©3 the following year 
PRK 298:6; MQ 8 1 b(4); nn’y’3© nn©a TN Lev 
25:20; nn©a Nn© rjio Tan 65b( 10); ... n^yi Hn©D 
(G)nj?Dn nn©n the incoming year, the outgoing 
year RH 57a(48); RH© ’tiT the months of the 
year TN Ex 12:2; SYAP 36:68; nn© ’DV the days 
of the year BRV 60 92:4; pi pun we have (the 
needs) of our year Seq 49b(l0) // Pea 2lb(30)[l]; 
pi. pttVl pi© ya© FPTGe n 29:20[05]; BR 941:1; 
pi© p3 many years PRK 231:14; KohR 6b(9); 
n"j©a pal in those years TN Gen 5:10; ib. 22; 
11:23; b. in date formulae: nn’ttii? nn©b 
rva pmV pi© vam pn©i ro nVn ni© nnwo©! 
n©"lj?D of the first year of the Sabbatical cycle, 
year 364 after the destruction of the Temple 
Zoar 1:4; ib. 2:5; Naveh 43:1; JMP 2:1; ib. 16:2 
Nold, NB 124+ . 

2# rntf,det. nnau>, nnrty n.r. s ieep(|T©pcPA 
Ni© LSp 87, SA Hi© Ham 608:40) sg. ntt’oa m© 
pleasant sleep TN Gen 15:12; np’»y Hi© deep 
sleep ib. 2:21 [H noVin];,F.P7 , ib.[02; voc];’Fii© .FiPT 
ib. 3 1 :40[03; H id.]; nm© sweet sleep SR 

20a(5); ib. 7 [|n”Vno]; kVi ’ya Vtk 

rrnr© nrw he went out and tried to fall asleep, 
but sleep did not come to him VRK 250:2; ib. 4 
// EstR 9b(20); pi© pyai© n’nr©a sr*p© iDyi he 
remained fast asleep for 70 years Tan 66d(49); 
Ber 2d(47); mm© jft apy’ iyn»o TN Gen 28: 16 [H 
ini©tt apy* rp”'i];n’nr© p nyn’R pi© pyai© 

Tan 66d(50); Pea 15c(24) // Qid 6lb(l3); VRK 
246:4; ib. 249:3; n’nr© ]D nVya Dp her husband 
got up from his sleep AZ 41a(43); nni©b [y]’ttp 
an amulet for (bringing on) sleep AmGen 5c(2) 

" , 3ty vb. to be different, change, remove, 
distinguish (SA >3© Ham 600:172+, Sy >3© LS 
789) Pe. 1. to be different: a. general: HD "pH 
nrvna ^a js nsua ’i© n'©ian just as the 
Ethiopian is different in his body from all people 
7W Num 12:1; FTP ib.; p nna©T NOV Rl© no 
n’OV Va how is the Sabbath different from all 
(other) days? BRV 60 93:1; b. in legal phrases: 
ion K”l© it is different Ber 3d(27); Pea 17c(52); 
Yom 42b(37); Qid 63d(56); BM 8d(l7); R”l© K*? 
Kii 28d(28); Svi 36d(45); Tan 64a(42); Ket 
34a(l0); 2. to change for the worse: nim p ba 
■>1© pm mn n© pin just as this one (i.e. the 
mosquito) deteriorated, so that one (i.e. Titus) 


deteriorated VR 502:6 // KohR I5b(30); m{’}© "|’R 
Ram how the gold has faded EchR 140:10 [expl. 
oyv Lam 4:1] 

Pa. 1. to change: ’nay ’l©n Nil the generation 
which changed its actions TN Dt 32:5; n©D’K n’l? 
n’inio ’i©0 na nnn’n it is not possible that my 
son GN has changed his custom Bik 65c(48); BQ 
4b(18); 2. to remove: nnam Rttinn ’3©m Knai a 
person who removes another’s boundary marker 
FTV Dt 27:17; n’nnN p nnil©* let them remove it 
(i.e. the Temple) from its place BRV 60 71 1:3; 3. 
pass. part, different: sg. n’VTa ’]©& different in his 
features FTP Num 12:1; MMDam Lev 26:8; ib. 
28; pi. p’l©D ’1SK his countenance is different 
MS 55c(25) 

Haf./Af. to distinguish: t’rr pa ”i©na n^ pan 
Ki”©b don’t the Rabbis distinguish between an 
individual and a caravan? Er 19c(4l); Pes 
30b(32)[ ! ]; ]©’Vb J©’^ pa ni©ia Kin Nam here he 
distinguishes between each term! Hal 60d(63); 
Itpa. 1. to be changed: Rttby ’in©’N ’l»van in his 
time the world changed Pea 20a(59) // Sot 
I7b(18); FT Dt 32:5; -]’Sm T r,1 ' T y° ur 

countenance changed TN Gen 4:6; MQ 82b(42) 
// Yev 15c(56) // VRQ 397:6; 2. to be removed [| 
pa., mng. 2]:mnN p mn©' BR 711:3 
On pe., mng. !.b, v. Bacher, Term 2:226; on mng. 2, v. 
Lieb, Alon Vol 229; on pa., mng. 2, v. Sy >3© PSm 4234; 
on haf., v. Lieb, Tarbiz 2(1931): 109; id., YK 242. 

[2# *2117 vb. to sharpen (j\/p©) Pa. ’)©K FTV Dt 
32:41 [Hp®K] 

Prob. a corruption of pl©n]. 

adj. sharp (J, \/|]©; CPA pi© LSp 211) sg. 
nj’l© ann a sharp sword FT Gen 3:24; TN ib.; 
nri© np'T ’"ltt possessors of sharp weapons lb. 
49:5; FTV ib. 

vb. to sharpen (jpic; CPA 3© Black, Hor 
71, SA p© ST Dt 32:41) Pa. f!]mi©N TN Dt 
32:41 [Hp©R];^l’T ’1KD p© sharpen your weapons 
BR 723:10 [expl. T^a hi R© Gen 27:3] 

n.m. strap, lace (j \/p©; TBA Nltl© Jast 
1607, MHp© ib.) pi. <p>{’i}it3©n KS’xn© pin the 
shoe with straps Yev I2c(46) 

y 3UJ vb. to become tight, tighten (jp©; CPA 'p© 
Black, Hor 71, LSp 211) Pe. 1. intr. to become 
tight: nxi© naa (the noose) has already become 
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tight Ber 5c(58); 2. tr. to tighten: n’nnji Kim 
he tightens himself (with the straps) Kil 32d(9); 
ib. 24 

In Meg 74b{62), yUE is a corrector’s gloss forp’bo in Ms. L 
and does not seem to fit. 

j?21P vb. to trouble, confound (SA pa IP Ham 
453:127, 508:199) Pa. npaw TN Ex 10:2 [H 
’nbbynn]; pnun FTP ib. 14:27 

713^11? n.m. storaxtSAniUP ST Gen 43:1 l)sg .FPT 
Gen37:25[04; Hnioa; voc];miVtP 77Vib.;niytP ib. 
43:1 l;naK!P [corr.:nayiP] ib. 37:15[05];fi7i 1136:1 
[expl. ntoa Gen 43: 1 1]; 

L6w, Flora 1 : 1 96; 2:420. The form with alef shows the l ayin 
> alef shift in JPA. 

13W vb. to enslave, make serve, subjugate (j 
mayiP; CPA nayw LSp 141, SA nayip Ham 
597:114, MH nayiP Moreshet, Lex 373) Quad. 1. 
to enslave: lVaytPi TN Ex 1:13 [HiTay'i];/6. Gen 
15:13; pass.part. naytpn 'nil' ib. 25:23 [H may']; 
1DV1PP 13V ib. Dt 15:17; Lev 19:20; Dt 24:18; 
EchR 151:13; 2. to make serve: ’(tnoi pb’N 
tit prPiaa pnayipm the Nabateans who make 
their children serve more than necessary BB 
l6b(52) // Qid 66a(38); 3. to make subject: 
pass.part. paytP» pK Nabn OUtrbpnb we are 
subject to Diocletian, the king BR 690:4; nn’3 
nnvip{'}ab (tin nay{i]ipa (tin nni'tpn it is the 
residence of the Nasi, and it is pledged to the 
office of the Nasi Kil 32a(59) 

Quad. Ref. 1. to be enslaved: Nnaynipnb prny TN 
Gen 40:12; fin 1 ? nayniPn nay ib. 9:26; Ex 21:6; 2. 
to be subjugated: Nniiabtt ba pnayntP' n'b) all the 
kingdoms will be subjugated to him ib. Gen 
49:10; Ket 35a(2) [[quad., mng. 3]; 3. w. ‘3 to 
subjugate: ronn mpa maynipnb* Kbi it is 
impossible to subjugate the horns of the ram TN 
Dt 33:17; 4. w. "3 to make serve: na naynipn xb 
n’nay ’Din’iD ib. Lev 25:39 [H nmay i3 mayn (tb 
nay]; 46; 53 
Ch. Rabin, HI 9(1969): 151. 

rainy n.m. enslavement, servitude (j y/llW, 
nayip n*a; CPA may\y LSp 141, s A mayip LOT 
3/2 224:1) sg. maytpa TN Ex 14:13; SYAP 35:3; 
D’nyan (tynun itmayipa Nnaympnb pTny they will 
be enslaved in the future in the enslavement of 
Egypt TN Gen 40:12; ib. Num 12:12; Dt 26:7; 
b(niP' t 'jan pmiayip ib. Ex 2:25; 3:7; 17; n'j 


mayip [J *pj]; pi. n^niayip •’nVn the three 
enslavements FPT Gen 40: 18[05]; TN ib. 

ny , cs. n ytf , det. nn ytf , P i. ]>wy n .f. time, hour 
( \/ antp ; Jnyipa, _ n rr(n)yiP3, _ n nyip ba, nnyip ja 
*n, _ n nnyip ny; CPA nvw, pi. pyiy LSp 21 1) nyip 
FPT Gen 44:22[04]; nyiP ib. 38:25;- 1. time: sg. a. 
general: Kin KnvtPa TN ib. 18:10; Num 22:4; Dt 
9:20; nnyip na FPT Gen 38:25[04]; ban nb'bt nyipa 
KntP the cheapest time of the whole year BM 
I0c(45); Kil 32b(47); Seq 48d(2); Git 43c(39); 
PRK 200:1; SR 30c(ll); rrnyip non na when his 
time came BR 1235:2; b. as nomen rectum: jj?nB 
nyip transient salvation TN Gen 49:18; nyiP "n 
temporary life (i.e. material wants) Qid 64c(37) 
// VR 753:4; c. in var. phrases: 1) nnyiPD in its 
own time: n’ia xb nnyipa n’ia xbi nntm ba any 
coal which does not die out in its own time does 
not die out MS 56c(3) // Bes 61c(20); 2) nyiP baa 
at any time, always [CPA Nyw biaa LSp 212]: TN 
Ex 18:22; nyip baa paia nn’ xbi he should not 
sell always Svi 37c( 1 5); Tan 65b( 10); Yev 10a(62); 
BR 963:2; 3) nyip xbi nyip midnight [Sy NTiyy 
NTiyy N^n LS 765]: nyip xbi nyip ppsj jinx KohR 
9c(7); 4) nnyipa na at that very time [CPA na 
NJiyva LSp 212]: TN Gen 22:10; 5) nvy; nyiPa in 
a short time; FT ib. 49:21; MSam 62:13; 6)nyiX 
nnyip it so happened [ j,\/yiK mng. 4]; 7) nyip nna 
some time later: Sab 8c(64); Yom 43d(21); 2. 
hour: pi. pyiP nbn TN Dt 32:4; Ber 3c(43); ib. 
7b( 1 2); Nttiya pyip nna how many hours are 
there in the day? EchRB 67:16; KBi’l 'lyiP TN 
Gen 28: 10 

isny.det. nmsiu; n.f. talk, speech (jV’ytP; CPA 
Nfny\y pbn HS 9:69 21, TBA KnilP Jast 1544 (< 
Kniyip Nold, MG 146)) sg. idip nbi iyip (Kb -)nb 
'b mn 1 didn’t have either speech or beauty 
SYAP 57:41; (G)nmyiP yiniP’O to listen to her 
talk Tan 66d(5); nnlyipa nm jnxi pi he (i.e. 
Josiah) was a judge and a righteous man in his 
speech SYAP 20:12 

miVttJ n.f. wax (SA nayiP Ham 573:120, Sy 
Nriiyw LS 792) sg. nnyip<a>[a} nrip jnpi by because 
his teeth were dull as wax FTV Gen 23:4 

’’limy adj. of Shaab sg. n’liyiP Ityb '1 BR 914:4 

Viiny, det. n^imy n.m. palm of the hand (Sy 
Nbyiyy LS 793) sg. (VjnbmiP xbn jib 'im he 
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showed them his full palm Mas 51b(46) [L: 
pblHy];[!]nViytya Am 15:19 

T1W17W n.m. mixed web(< BHTJoyw BDB 1043) 
sg. TN Lev 19:19 [H id.]; ib. Dt 22:11 

'W vb. to smooth, talk (jiyty; CPA Ny\y itpa. 
Duensing 160, Sy Ny\y pe., etpa.) Pa. to smooth, 
paste over: mn 1 rp’yan TN Ex 2:3 [H nnanni]; 
pnm pytym ib. Dt 27:2 [H Dim nniyi] 

Itpa. to talk, converse, relate: N^np 'ynty'Nn naa 
wn’intt n”ynur , N as the Bible spoke so did the 
Mishna (i.e. employs the same phraseology) BQ 
2a(30); Ber 4d(57); Sot 17d( 1 5); San 25c(32); 
lynuPKi FTV Num 12:1 [H nanrn]; tun ’V an 
’Vntyn give me permission to speak BRV 60 92:4; 
•>ynty’ TNGl Dt 27:24; piN 'yntya mn xnn 'n 
Niaiv PN told this story Git 48a(60); Ber 4b(57); 
Pea 1 7d( 15); Ter 45c(49); MS 56b(60); Sab 
8d( 11); Yom 43d(22); Sot 16d(38); BM 8c(26); 
Svu 37d(26); AX 41a(40); BRV 60 80:2; EstR 
llb(5);(naoa ■. textposa ’snatmi mna pnan one 
who is silent profits. One who talks loses Yev 
15b(26); ■p’On'? 'ymya Nao pn fran we saw that 
old man speaking to your uncle Tan 68d(59); 
Sab I5b(4) // l>7? 816:4; ib. 807:7; »ynw'a ’tt 
mra hai (satv text)ynty while speaking (to him, 
the writ of divorce) fell slipped from him Git 
45c(7); ’aab dv N3N ’yntya PRK 281:13 [expl. dv 
nnPztN ''nh Ps 77:7] // EchR 58:21; SR 38c( 1 3); 
KohR 4a(4); EstR 6d(9); pin ntznp ma ptfbai 
pvntyD they spoke in the holy language TN Gen 
11:1 

Upyty,cs.my*VlV n f smoothness (SyNrrtyytp 
LS 792) sg. nmil mvviy the smoothness of his 
neck FTV Gen 33:4; TNGl ib. 

D1BVUF n.m. stupefaction (|\/ dbvu7; MH Diayty 
1611) sg. [tlDimtH 1 ? TNGl Dt 28:37 [H nap 1 ?]; 
Nanays TN ib. 20 [H nama] 

cs. n.f. mental confusion (j 

\fumiv) sg. nab nwaywai FPT Dt 28:28[04; H 
33*7 pnanan]; TN ib.; [! jma’atyNai TNGl ib. 

D&yUF vb. to confound (jDiayur, ltt’ttVty; TA, 
MH aayp Jast 1611) Quad. Dayan FTN Ex 14:24 
[H Dmi];[! jDaon FTP ib. 

T17U7 n.m. estimate, market price, interest (J, 


V^vtypiV'ty; OAnyo? Tell Fekheriye 19, MHnyp 
Jast 1612) I. estimate: pi. p)i pnyar nxa a 
hundred-fold of the estimated yield of the 
gardens TN Gen 26:12; 2, market price: sg. 
pm mvipa pb pnstti he redeems them (i.e. the 
fruit from the second tithe) at the (lower) market 
price there MS 54d(9); Nam niveo ib. 16; bw 
N^niDT pmnyot the price of fruit dropped RuR 
10:57; pi. ”an (Vpnvty N’^tt pnm pVxa 
because of these two things (i.e. drought and 
locusts) market prices increase Tan 64d(20); mm 
Nnbaa <by> 'naa mn sbi n«i»ti by ’naa (the 
market inspector) would beat in the case of 
(improper) prices, but not in the case of 
(improper) measures 15b(l);pa i 3lTD ,, <n>{n}y^ 
your food prices TNGl Lev 26:26; 3. interest: pi. 
pivty FPT Ex 22:24[01]; TN ib.; ib. Lev 25:36 [H 
*pi] 

vb. to calculate, estimate, measure (dcnom. 
<]tyw; jmv'tv; TBA, MH nvi v Jast 1612) Pa. a. 
w. dir. obj.: pan minvty the Rabbis calculated it 
Kil 32c(38) // Ket 35b(42)[! ] // VR 51 1 :3 // KohR 
15c(35); Pea 20a(53); mnyn rmyty MS 55a(50); b. 
□ni: par 1 nniyyb tin mnn man ny{'}a> he 
calculated concerning himself that he would 
come in ten days EchRB 152:20; fbDN mm ’T by 
}3 mam nytya mn since he was a voracious eater, 
he calculated himself in this way Mas 50d(41); c. 
w. "a: pna pnvtya pnN na what do you estimate 
concerning them? Dem 22c(10); pba’ pN mb 
pna pnytya ib.; pna pnyura Nb (we) do not 
calculate with them (i.e. those stars) Ber 2b(22); 
Kil 30a(24) // Or 6lb(29); Sot 20b(58) 

adj. smooth (VWvty; SA yonr ST Gen 
27:ll(Var)) sg. ra>ytt> -qj TN Gen 27:11 [H anN 
phn] 

Sok, Kut Vol 173. 

lyvtyyty, cs. mSPttfyty n.f. smoothness (| 
y’lyyp) sg. mnNiy miPotyiy the smoothness of his 
neck FTP Gen 33:1; mm<i>{']!f n r i‘ , y< , >{n}utyty 
TN ib. 27:16 

YIStt? n.m, spiller (j SA Ham 

602:202) pi. nans ’anoiy spillers of blood TN Dt 
19:13 

n - m .pi. skirts, lower part (j 
x/bDIP; CPA blow stern of vessel LSp 213, SA 
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VlDU?, ’blDU?:i Ham 606:22+, Sy N^io\y LS 795) a. 
of a garment: Nb’yDT ’IblDttf FPT Ex 39:26[04; H 
b’y/an ’biu?]; ib. 24; TN ib.; n’biD’U?3 EchRB 71:21 
[expl. Lam 1:9, w. ref. to Ex ib.]; b. of the altar: 
nriDTbT ’*?1DU? TN Lev 1:11; c. of the tabernacle: 
tODU?DT ’iblDU? ib. Ex 40:22 [H pu?»n yi’]; ib. 24; 
’lblD’U? ib. Num 3:29; n”blD’U?:i ib. Ex 36:32; d. 
of a mountain: mitJT ’lblDU?D FPT Ex 19:1 7[06; H 
-inn n’nnna]; ib. 12; tnittcm ’ibiD’u?:i TN ib. 17 

’Biy, ’Tlty adj. peaceful, pleasant (] y/'HiD; Sy 
N>Di{? LS 794) sg. ’DU? DbD with a peaceful heart 
FTV Num 23:3 [H ’DU?]; TN ib.; FTV Gen 22:8; 
TNGl ib. 6; pi. ’bmp 1 ? p’DU? pm n’b (his 
countenance) is not pleasant to me FPT ib. 
31:5[05]; TN ib.; pi® TNGl ib. 

Lieb, TK 6:152. 

2# ’’SIP, det. HJVBtV n.f. a measure, utensil for 
drawing wine (]”DU?; cf. Sy a measure used 

by the people of Ashkelon LS 794) pi. pb’N 
x<n>”DU? Dem 24d(25) 

Lieb, TK 1:254. 

>BUJ vb. to pay, settle (jn”Diu?, ’DU?, l’DU?; CPA 
ND\y pa. LSp 212, SA ’DU? Ham 490:153, Sy N£>\y 
pa. LS 794) Pa. ’Diu?D tow VRK 796:3; ’b mn mtt 
|l3n’ N’D1U?D I would have had to pay you ib. 
799:3 

On lhe a > u shiTl here, v. Kut, Isaiah Scroll 391 . 

V*Biy, det. nrVPBUJ n.f. peace (j \/’DU?; CPA 
Nn’Dw LSp 212, Sy Nrn’Dip LS 794) sg. *TDyQb 
n{’}ni’DU? to appease TN Gen 3: 15; [! jnn”iDU? FTV 
ib. 

n.m. wine merchant (|2# ’DU?; cf. TB A ’DU? 
Jast 1615, MH 2# ’DU? ib.) sg. nam «du? SR 
9c(23); pi. 1’NDIP VRK 246: 1 // EstR 9b(2); N”DU? 
Seq 50c(52) 

na^Btv, cs. nD^sty, niB’Dty v .n. spilling, 
pouring out (| \/idu?; CPA ID’D’C? Duensing 160, 
SA nD’DU? Ham 602:201, niD’DU? ST Lev 4:12, 
MH nu’DU?, cs. rvo’DU? Jast 1616) sg. dtn jid’du? 
”3T shedding of innocent blood TN Ex 22:1; 
niD’DU? ib.; Num 35:27; Dt 19:10; 21:8; niD’DU? 
rp’ttTN ib. Gen 13:13; XttO’p nD’DU? pouring out 
of the ash ib. Lev 1 : 16; 4: 12; TNGl Dt 3: 1 7; JMP 
22:30 [v. PsJ Dt 3:17] 

1PBW n.m. overflowing portion (j \/i?DU?; Sy 


Ny’$\y LS 796) sg. TN Ex 26:12 [H mo] 

tj’DlV adj. bent over(\/ , )DU? pass. part.; CPA you? 
LSp 212, SA you? Ham 576:181) sg. riD’DU? Kb 
N’T isn’t it (i.e. his present) bent over? BR 565:9 

]1B’BW n.m. serpent (H |1D’DU? Jast 1616) sg. 
tOiD’DU? pN AZ 41a(58) // HJID’DU? TerV 45d(4) 
Low, Fauna 43. 

VBtf adj. beautiful ( j \/Sdu?; CPA TQ\y LSp 213, 
SA TDU? Ham 452:112) FPT Gen 35:9[03; voc]- 
sg. I’Tm TDU? beautiful in appearance TN Gen 
39:6; m’DU? ib. Num 12:1; pirn m’DU? ib. Dt 
21:11; pi. I’TDU? pD”p seemly statutes FT Gen 
35:9 

In TN ib. 16:6; ib. 15:26 read: TDttH [| \/iDE?]. 

"|DU7 (a/o) vb. to spill over, spill, pour out (j 
you?, TD’DU?; CPA ]3\y LSp 212, SA -|DU? Ham 
602:203+) Pe. 1. to spill over (intr.): no yn 
you? T’U’l bs? u?’bi NttpttlpT just as when the pot 
boils up(?) it spills over KohR 19d(39); N’Tl 
nnm»l TDDU? it (i.e. the cauldron) spills over and 
heats up (the insulating material) Sab 6d(51); 2. 
to spill, pour out (tr.): a. blood: 1) in a lit. sense: 
T’DTN n’ yDU?’l he will pour out its blood TN 
Lev 17:13 [H ]DU?l]; N”D3 [! Jpmblttp DIN p3DU?’l 
they will pour out the blood of their (enemies’) 
dead like water ib. Num 23:24; Lev 4:18; 25; 
30; 34; pDDU?n ib. Dt 12:24; 2) w. DTK in a fig. 
sense to kill: u?nD*r T’DTN ]DU?"r FPT Gen 9:6[05; 
H otnt dt ")DU? ]; TN ib.; ib. Num 35:33; -|DU?Db& 
”3T Dt pm from spilling in them innocent blood 
ib. Gen 49:12; 37:22; Lev 17:4; Dt 21:7; ’Dn mm 
ri’DTN j’DDU? ’NHT’t he saw that the Jews 
would kill him AZ 4 1 a(9); NMpn ’Dp |D ’IN 
T11N1D D’Dt 1DDU?1 woe, before the city in which 
they killed people EchR 5:19 [expl. D’Din Ty 
Ezek 24:6]; b. water: 1) in a lit. sense: 31 you? nN 
’*T’T 11 n’ni N1T1 *p’T you pour (the water) on 
your (property), and it flows down onto mine BB 
1 3a( 1 2) // Ned 39a(52); yDU?m TN Ex 4:9; 2) w. 
p’tt in a fig. sense to urinate: ’inib (E)’1D "|DU?l 
Nyin he urinated behind the door BB I3b(24); c. 
wine: mu'? pDDu?i nnbip n”DTN (ntn : text)’n”N 
the heathen brought his pitcher and spilled its 
contents into the wine pit AZ 44b(47); 
T’mDu?’Db Ter 45c(63); n’3DU?’Db AZ 41a(53); d. 
ink: l’l yDU? Git 44b(l9); e. earth, dust: pDDU?’l 
moy n’ TN Ley 14:41 



Itpa. to be spilled (of blood): a. in lit. sense: 
•pnirK TN Num 35:33 [H isw); IDnty’ ib. Dt 
12:27; b. in fig. sense: moitf *lDnty’ ib. Gen 9:6; 
Dt 19:10; *]Dntyo fPTGen 9:6[05) 

^9V vb. to lower, humble (J f’ViD’ty, n^Diy, 
p^DiP; SA *?Dty Ham 533:367+) Af. V’DtfMn *7V1 
<n>’OU nttto because Moses humbled himself FTV 
Lev 10:20; FTP ib.; TNGl ib. 

nVsiV, det. nflVstV n.f. lowland (jx/Voty; SA 
n'yDtP Ham 599:171) sg. nn^DW TN Dt 1:7 [H 
n^Dtp) 

)^9V n.m.pl. lower parts (j \/^ DIP; CPA nPbiw 
det. LSp 213) m’bDiya TN Ex 36:28 [H D’nava); 
’iVdp ib. 28:33; ’iVDtPa ib. 19:17; Num 3:23 

] , 39V, ) , 39'1V n.m. turtledove (CPA 'pQ'iwLSp 
213, SA pDtP Ham 608:39) sg. )’1DIP TN Gen 
15:9 [Hnn]; BR 436:4 [w. ref. toGenib.); TN Lev 
12:6; f»W FTV Gen 15:9; TNGl Lev 12:6; ib. 8; 
Kl’JDttn ttny’3 a turtledove’s egg PRK 298:2; pi. 
priDtP TN Lev 5:11; ib. 12:8; 14:22; 15:14; 
p’lDUP ib. Num 6:10 
Talshir, Fauna 104+. 

1?9V n.m. abundance (j\/VDtP; Sy Ny9\p LS 796) 
sg. niVna min |’K yptP if there was abundance 
like snow SYAP 36:41 

V9U1 vb. to hang down, give in abundance (| 
VlD’P, y’Dty, you?; CPA yOW LSp 213, SA SBl? ST 
Dt 33:19, LOT 3/2 81:12, MH y’Dtyn Moreshet, 
Lex 375) Pe. to hang down: VDtyn TN Ex 26: 12 [H 
mon]; pass.part. {nJy’Dty ib. 13 
Af. 1. to bang down (intr.): yawn ’lim TNGl Ex 
26: 13; 2. to give in abundance: nyDtPN am nm jn 
wherever you give, you gave in abundance BR 
301:2// VR 618:3 //PRK 148:8 

n.m. beauty, choice(|vS DV l CPA n>3i\y LSp 
213) 1. beauty: sg. nDttta i’yn young in beauty TN 
Gen 41:43; 2. sg. cs. choice, best of; *iDttt n’a 
nona nD\t> n’ai n^pn the choicest farm land and 
the choicest vineyard FPT Ex 22:4[01); *iDttt n’aa 
jmap in the choicest of our graves TN Gen 23:6 
[H inaoa]; ib. 47:6; ’inai ’O’Viy net? the choicest 
of his young warriors ib. Ex 15:4;/7*rib.[17; voc); 
N<’>p’n”n TDttt Vai all the best mortgages TN Gen 
24:10; FT ib.; fiD’TTJ "lDiy the choicest of your 


vows TN Dt 12:11 [H mao); poai nN now Va all 
the best (and) choice property JMP 10b(18); ib. 
38:14 

19 V (a/ ) vb. to be pleasing, good, beautiful (| 
tdip , nDttt; CPA now LSp 213) Pe. to be pleasing, 
good: a. in impersonal use: 1) general: nDttH 
nV 7WDt 23:17 [HiV aitta]; Jpnnsty ans ib. Gen 
1:10 [H ait3 ’D]; Dt 6:18; 12:28; 2) w. "’DM: no 
jia’Dtta ncttn ib. Gen 19:8 [H oa’J’ya aitsa]; noun 
’’nan ’DN3i ”DK3 it was pleasing for me and my 
colleagues Meg 71a(5) [+ //’s]; b. w. subj.: nDtPl 
nvnon ’iDtta NOinD TN Gen 41:37; ib. Dt 1:23; 
’1DK3 pn’V’o noun ib. Gen 34:18 
Af. to beautify: (E)’nT*ay nnsuto nix no is it 
permissible for me to beautify my merchandise? 
BM 9d(58); KohR lc(23) 

2 ft 19 V vb. to sweep (CPA 2# 10\y LSp 213) Af. 
pH3”n IDIPD he sweeps the theater Tan 64b(48); 
ib. 50;(V)mnan’iDNnDty’ <i>{’]n )0 when he sweeps 
the top of the pile Mas 49a(49) [expl. mo’ty ny 
Mib. 1:6) 

1919V n.m. (unclear) (CPA nsnaw Ex 14:24) 
sg. nsnciy mn’o^ija Tay ton<i>[ty} he makes his 
house VR 244:4 
V. Margulies, ad loc. 

i?V n. foreleg (SA pty ST Ex 29:27) sg. npt? TN 
Ex 29:22 [H pity); ib. 27; Lev 7:32; 8:26; 10:14; 
Num 6:20; Meg 72c(51) [expl. pitPH ISam 9:24]; 
K13J Kinrn n’pty that man’s foreleg BM 9c(56); pi. 
pptP pon look at the forelegs! Seq 49a(43) // Bik 
65c(35) // VR 780:3 // ib. 784:3 // KohR 16c(6); 
n”pty TN Dt 28:35 

HVV n.m. lintel (SA *]ipty ST Ex 12:23) sg. 
noipiy FPT Ex 12:7[23; H Tpttton]; ib. 22; 23; 
KDipty TN ib. 7; ib. 22; 23; nDipty ][’*in] Naveh 4:2 

’i?V, det. n”j?*V, pi. p^|?V n.m. watering 
trough, pool (j \/*piy; SA ’pNiP Asatir 11:8, pi. 
pn’pmy Ham 481:78, Sy N’py LS 798) 1. 
watering trough: sg. FTV Gen 24:20 [H npty); pi. 
n”on m’ptya FPTGe n 30:38[05; H D’on mnpra); 
TN ib.; tt’pt? ib. Ex 8:1; 2. pool, canal: pi. 
pn«<p>{j}ttt TNGl Ex 7:19 [H on’OJN] 

’pV vb. to give drink, water, irrigate (jn”ptPN, 
’lptyo, ’ptyo, ’pty; CPA Npw LSp 213, SA nptttN 
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ST Gen 24:14) Af. 1. to give drink, water: a. 
animals: 'piPR *l»n TN Gen 24:14 [HnptVN]; 

ib. 46; 29:7; b. people: N’Vt3 n’ n”plVNl ib. 21:19 
[H ivin ns ptvm]; Num 5:24; 20:8; iwa 
TOP fin’pWKl he fed them meat and gave them 
wine to drink iter 6a( 1 9); Yev llb(23); BR 496:4; 
VRK 245:6; KohR 9c(3); 2. to irrigate, water: 
nptvm rrm nptvm oiV’i pro like the Nile which 
repeatedly irrigates BRV 60 118:7; TNGl Gen 
47:10; N^pO |’ptVI3 pin they irrigated the palm 
trees Svi 33d(42); Kil 27b(24); '{NjaV’na n'on 
mva Knn nptva I saw in my dream that I was 
watering the olive tree with oil MS 55b(51) 

n. type of food sg. Ber I0d(38) 
[mentioned together with bread) 

Low, Lehnw 583. 

n.m.pl. land titles (| \Jvpv) jin'? jiVvN 
f’V’plV they brought to them land titles Ket 
34a(14); N’V’ptP pV’N ib. 15 

[V|?iy vb. to take (Sy bpvy LS 798) Pe. 
p^pm jou pao rrro take from him good and 
weighed dinars BM 9c(28) 

Prob. corrupt from TBA. Cf. ib.E: 30 V»T]. 

[P® n. (unclear) Ktf’Tip OT fVp’UO KohR 
27a(6) 

Prob. corrupt.] 

pi. j’lSpiy n.f. sycamore (CPA Nopiy, 
pi. VOipvy LSp 214, Sy NQpy LS 801) pi. WIN 
f’ap'iv MS 55c(9); ib. 12 // EchR 53:18; ib. 20 // 
EchRB ib. 

L6w, Flora 1:274+. 

Vj?U? (a/a) vb. to sink, cover, inlay (| V7p*tV, 
py’pw, nvptv; CPA vpvy LSp 214, SA yprc ST 
Lev 8:13 (H non)) Pe. to sink: a. in a lit. sense: 1) 
in water: lvpltn TN Ex 15:10 [H iVVv]; ib. 5; 2) in 
the earth: nv[i}ptvi KVTK m»T the earth trembled 
and sank San 29a(48); TNGl Num 11:1; VplP' 
rP’wnV jo nn’O may his house sink from the 
curses VRQ 374:1 // ib. 377:4; 3) in a rock: Nim 
Ntt^’V pro VpttM nm (the nail) goes in and sinks 
(in the rock) as in dough Hag 78d(27); b. in a fig. 
sense: pass.part. pttt paitv rrnrtlO V'piV T2V1 he 
was deep in sleep for seventy years Tan 66d(49); 
Ber 2d(47) 

Pa. 1. to cover: no Vs rr nai niro vptva id 


mtnip when the high priest covers the utensils of 
the Holy Temple TN Num 4:20; FT ib.; pass. part. 
TN Ex 25:33 [H QOpwa]; ib. 34; 37:19; 2. to inlay: 
pass.part. jvptva TNGl ib. 28:11 [Hmxatva] 

Itpe. tosinkiVpmvN/TTEx 15:10[19];ivprupN ib. 
5[ 17] 

The mng. ofpiMKD ypttJD 13 Sab I0a(50) is unclear. On 
pe., usage b, cf. CPA Np^ny ND>wn yp\y Acts 20:9 [HS 8:86] 

nypty, pi. |J7[?U7 n.f. cavity (jv^p^) pi- fVptv 
TN Lev 14:37 [Hnynvptv] 

n.m. overhanging rock (Sy N$>j?vy LS 801) 
sg. NDpiP mnn BR 107:8 

fJjyiV vb. to look at (H 'I’ptvri BDB 1054) Af. 
pn’Vv T’ptPB ’lur HDloa finally he began to look 
at them Ber 9c(35) 

n.m. abomination (jVYpiP; SApptP ST Lev 
11:12, CPA ispvti LSp 214) sg. TN Lev 11:12 [H 
id.]; ib. 13; 20; 23; 41; 42; NVprc ib. 1 1 

Y [?iy vb. to abominate (jTpiva, pur; SA pH? ST 
Dt 7:26) Pa. pptvn TN Lev 11:11 [H UfptPn]; ib. 
13; 43; 20:25; pptvn npiva ib. Dl 7:26 

P?® n.m. place, lane, street (< Akk suqdqu 
Kaufman, Influences 93; ]pHP; CPA ppWN LSp 
213, Sy NipjpvyN LS 798) 1. place: sg. ]Vd pptv 
such-and-such a place KohREd 27a(5); 2. lane, 
street: sg. nppiv pin BRL 155:3; pmr 'n nppuo 
Er 18c(44); ib. d(24); BRL 155:1; IMP 28:9; Er 
22d(43) [rdg. of Mein); TanG 66c(40); pi. n'ppttf 
Nmpi the streets of the city BRL 155:1; N1N cron 
’m p Nvnni ’pptto k’ob ’ppuo I know the 
“streets” of the sky like the streets of Nehardea, 
my city Ber 1 3c(3 1 ); NV’pTT , <l>pptD the paths of 
the firmament BR 432: 10 

??V vb. (unclear) Pe., pass.part. p’p© EstR 
2c(30) [in a derogatory description of 
Nebuchadnezzar] 

det. rn ( ?«7, n.m. lie, falsehood (] 

yj^pv^pv oa; CPA -iprivy LSp 214,SAiptv Ham 
505:101)/'/TEx20:7[06; voc];inpU> MMDam Lev 
5:24;- sg. TN Lev 5:15; ib. 19:15; Num 31:16; 
npttn imp ib. Dt 19:18 [H iprc tv]; npiv (na)Vni 
the dream is a lie Hem 23; ib. 26; nVm NOttnp TP 
Nip^tV one is the truth and three are a lie EchR 




48:3; KohR 28c(26); Nip'ttn pb’O false words VR 
605:4; PRK 187:13; pi. pjW TN Ex 5:9; 
pptP mmi K^JiVnoo’S his astrology is 
falsehoods Sab 8d(8); BR 527:2; jimpiM TN Lev 
26:40 [H obvoa) 

2# n.m. liar (j y/^pv; CPA ipV9 LSp 214) 
sg. {itJiptP maj mnn I am a liar SabG 8d(8); KiptP 
BR 476:6 [Jpia] 

vb. to lie, deceive (JipiP, 2# ip(7, ppiP; SA 
ipW Ham 610:110) Pa. 1. to lie: on pipun pa 
ppr Kb Dlbun because they lied. God forbid! 
They didn’t lie Ket 26c(64); nptP 'I pmplPa 
'Olp the lies which they lied before me TN Lev 
26:40 [H ’3 lbvo]; ib. Num 25:18; ipumi ib. Lev 
5:21; Num 5:27;mptPob ib. Ex 8:25 [Hbnn];Num 
31:16; iptPoi nottta vanwoi f»to ba anyone who 
takes a false oath in His name and lies FPT Ex 
20:7[06]; Ber 3c(12); 2. to deceive (+ ”3): ltbl 
mans *nj jnptttn you should not deceive one 
another TN Lev 19:11 [H npwnjpa mpw FPT 
Gen 29:25[05; Homoi]; 7WNum 22:29; BR 542:4 
[expl.SMPsi Prov 18:1 9; cf. ib. I029:l]; > a ipu 7 FPT 
Gen 31:7[05; H ’a bnn) 

ni?u7 n.m. liar (| Vlp®. 2# iptP; MH pptP Jast 
1626) sg. Kiipttt SR 26b(4) ( jpia] 

vb. to rinse off(MHptPp(7 Moreshet, Lex 
377) Quad, -pain JO yb fptPptPO they rinse you 
off from your sins BR 396:3 // ib. 794:7 

anu?, det. nai$, naniy n.m. heat( V=nw; cpa 
N3TIV9 det. LSp 215, SA aitP Ham 581:80) sg. 
31(7 nviP3 at the hot time of (the day) BR 17:4; 
K3*ltP FPT Gen 3 1 :40[03; H 3in]; 7Wib.; K3TW FT 
ib. 8:22; TNGl ib.; ib. 31:40; KaYUP pm jo *|T»3T(r 
may He save you from that heat San 29c(43) // 
naiip p arnttpn VR 364:5 

n.m. staff, branch (SA uan? Ham 
597:127+) 1. staff: sg. nu'a*l& FPT Ex 2 1 :20[0 1 ; H 
oat?]; TN ib,; ib. Lev 27:32; 2. branch: pi. ftraittt 
FPT Gen 40: 1 0[05]; ib. 12; TN ib. 

'Tnany, det. nmananw n.f. heat(jaiuo sg . 
n’a n'K *i’a pT”m N’o mpo to pT”n vv mm 
moo mnonaitp p >l30 ' ll?1 ’ana up he knew 
which rock cooled water, and which rock 
contained heat, and how far its heat penetrated 


Seq 48d(30) 

22*1117 vb. to entice (Van shaf. CPA invy 
Duensing 159) Quad. JJlttr* FPT Ex 22:15[01; H 
nnD’l; FTV ib.; TNG! ib.; UMliM FTV Num 20:17; 
TNGl ib.; FTP ib. 21:22 

C. Rabin, El 9(1969):152. 

’nttf n.m. encamping (] pe.) sg. ih>* 

|ia”n«7b 7WDt 1:33 [H aaminb aipo] 

ntt7, det. nnnu7, pi. n.f. beam (CPA 

Nnnvy, det. LSp 215, SA nmw Ham 581:79) a. 
of a house: nvntp boa 7WGen 19:8 [H imp bsa]; 
nvpD ttrrai Knout the beam of the house split 
EchR 55:3; Er 19a(35); pi. (V)p(7V ’10 b’T’K 
■({'(mo U pltP go count 20 beams in your house 
MS 55b(46) // EchR 54:12; b. for crucifixion: 
nabcmx'ob btK nrr , 'iur ’Dip bns he went in front of 
the beam on his way to being crucified BR 742:6; 
pi. pit? ’mn poo carrying two beams Ber 
5c(57) 

PU7 vb. to dwell, encamp, loosen, dismiss, permit, 
forgive, annul, melt, release, begin (Jpitpo, ntpo, 
lVtP, '*TT , tl7 , ’HIP; CPA N-IV9 LSp 214, SA ’HP 
Ham 604:263+, 461:60, 608:49, MH 2# m(7 
Moreshet, Lex 379) Pe,, pf, lsg. mil? Ber 6c(52); 
2m. miP Qid 64c(27); 3m. n® TN Gen 13:12; f. 
nil? ib. Num 11:25; I pi. jntP ib. Dt 29:15; 2m. 
pmtP ib. Lev 18:3; 3m. }11® Ter 46a(24); Tin® 
San 23c( 1 0); imp. lsg. miPN TN Gen 18:26; 2m. 
'*W»n Sab 7d(44); 3m. ’Itm TN Num 9:17; f. niPn 
ib. Ex 39:43; 1 pi. otPl ib. Gen 34:16; 2m. pltmn 
ib. Lev 8:35; 3m. fTnu?'' ib. Ex 23:33; imper. 
2m. sg. ’HP Svi 35b(l8); f. San 25d(40); 
2m.pl. fllW MQ 8 1 d(44); inf. 'iiirob Qid 64d(31); 
part. m.sg. 'lip TN Num 5:3; f. n"np San 
25d(41); m.pl. pup TN Ex 15:9; mtP MQ 
8 1 d(44); pass. part. m.sg. ’HP VR 126:3; f. N r n(7 
AT 42a(28);- 1. to dwell, reside: K13103 KK71 TN 
Gen 21:20 [H 13103 atmi]; ib. Lev 26:5; Dt 2:4; 
mi 13 ’IIP nrin '1 mm IpptP the street where PN 
lived Tan 66c(40); Er 18c(44); Sab 14c(44); BB 
13b(39); VRQ 353:2; KohR 4b(20); no p vnm 
’it® riKi more than you are — dwell (i.e. spend 
on your dwelling place) BR 197:4; 2. to encamp, 
halt, lodge: nb fO’OO pium TN Num 2:5 [H 
vbv O'nnm]; ib. Ex 14:2; Num 33:5; Dt 33:3; 
mpinoa put? n’lon the donkey drivers lodged at 
the inn Ter 46a(24); BR 714:7; 3. to loosen, untie. 
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release: N’bm KliPl TN Gen 24:32 [H nriD 1 ! 
D’baan]; BQ 7c( 19); (G)isp’p nun "pin untie 
your ox and untie your plow Ber 5a(15); Tan 
69b( 1 4); VRV 247:1; Sab 10c(30); 4. to dismiss: 
niYHDO ]D mb ]Vltt?l they dismissed him from the 
post of schoolteacher Meg 75b(40); 

KPV1P3 JD they resigned from the office of Nasi Er 
33a(51); RH 58d(8); 5. to permit: pl'Nl put? firN 
pDN these permit, and those forbid Ber 5b(36); 
Sab 7d(44); Bes 60a(52); ’b nbTN 'b mu? 33 when 
you permitted me (to drink, the thirst) went 
away Yom 43d(21); Svi 36d(17); Sab l4d(24); Yev 
13a(35); pass. part. [SA ’Hi? TM 79:643, CPA Nl\i< 
LSp 2 1 4]; VON ’Vi *|b is it permissible for you 
and forbidden to me? Meg 74a(57); Svi 37b(30); 
Sab 10a(62); Res 30a(4); N1V1D3 m’D pro ntt? is it 
permitted to buy from it (i.e. the caravan) on the 
intermediate days? MQ 8 lb( 1 4); nb N’n m’Ttt? she is 
permitted to him PalLaws 64:22; 6. to forgive: a. 
alone: |b ’HP '1 master, forgive us Svi 35b( 1 8); ib. 
\9',MPs 172:13;b. w. \/p3tt?: js.v.,pe., mng, 8; 7. to 
aimukKntr’ntP ’hp'D Kva '3 Rabbi wanted to annul 
the Sabbatical year Dem 22a(17); pbo nan '1 
m’nttpn b^ban kiu ntt?’Q PN went to annul 
the vow of PN 2 Ned 42b(l); ib. c(9); 41c(6); 8. to 
release from a spell, ban: ’b p3lt? fib 'DM 

I 1 ? ”Ht? pi fb ’nit? mb flTDK he said to them: Release 
me. They said to him: Release us, and we will 
release you MQ 81d(44); San 25d(23); ib. 40; 9. to 
melt[cf. Sy, PSm4307, mng. lb]:pDlD’ni?mD , r , 'itt? 
(the one who) melts pitch or melts ... Sab 10b(48) 
Pa., pf. Isg. rr'IiP TN Dt 2:31; 2m. nn’iu? San 
23b(37); 3m. nw Ket 35b(33); niw BR 762:2; f. 
fp”ltt? Seq 48d(6) // rvnit? Dem 21d(62); 3m.pl. 
pnw AZ 42d(28); putt? VRG 251:4; f. p*itt? TN 
Gen 41:54;- to begin: a. alone: nvnn mil 33 JD 
'•'lit?’ he will begin with Pharaoh’s firstborn TN 
Ex 10:29; ib. Gen 44:18; fD Krvmms Kntt?D pN 
<K> , 'Ut?D KID) Kinm mn’3 if the retribution 
begins, it will begin from that man’s house 
KohR 25b(30); BR 493:9 [expl. bin Gen 18:11, 
w. ref. to Dt 23:23]; VR 125:6; b. w. fol. vb.: 1 ) inf. 
(Targumic texts only): nmab fint? 7WDt 2:24 [H 
tt?3 bnn ]; Tpab pill?! ib. Gen 41:54 
[HNi3b nib'nm ]; Ex 2:2 1 ; Nu m 1 7: 1 1 ; Dt 1 : 5; TNGl 
Lev 2 1 :9; 2) part. (non-Targumic texts): pm fi*iltt?l 
they began to laugh BR 48:2; nb D’nn "itt? he began 
to strike her Ket 34b(59); Kil 32c(29); Sab 3b(56); 
Meg 73a(42); San 19d(64); BR 712:1; VR 689:4; 
PRK 145:1; ib. 197:5 

Af. to cause to dwell: TON n’ ’Ht?N TN Gen 47:6 


[H t*3n nK 3tt?in]; ib. 2:15; mni’Dtt? np’N mntt?ab 
fDfl ib. Dt 12:21 [H Dtp 1DIP QllPb]; Ex 25:8; Num 
14:30; mm’DlJ mn , 0>{l}tI?N he let him reside in his 
house BME 10a(62) 

Itpe. 1. to be untied, loosened: mviDS pnrv’ fimtt?N 
those knots were untied BR 600:6; VR 305:3; 
EchR 50:7; Halisa 100:21; 2. to be permitted: 
oiDDb nntP’i did nb ib^rr ny nn 1 <oi3nb "|b moN> it 

is forbidden to slaughter it (i.e. the firstborn 
animal) until a blemish appears, and then it is 
permitted to slaughter PalLaws 28:34; ib. 29:6; 3. 
to be forgiven: | \/p3tI? itpe.; 4. to be annulled: 
■pbvab ■nniP’Qi 'o>djK 3 npm nbiK nn vid nowyou 
should go and spit in his face, and (the oath) will 
be annulled for your husband VR 192:3 [v, ib. 
191:4]; 5. to be released from a spell: ]131X1 
pb’N fD pb'K K'nntP’a they needed to be released 
by one another MQ 81d(60) 

On pe., mng. 5, v. Dalm, Worte 176f . 

2# HIV vb. to carry around (TA Tino fimtt?N 
nno TO Dt 32:10) Af. mtt?v ’a an min^Ni 
f<tt?>{o}' , 33 they carried it (i.e. Rabbi’s body) to 
eighteen synagogues Ket 3 5a(22)//mmf ,, }tt?Kl Kil 
32b(15)[j\Anu af.] 

3H1V adj. warm (jsut?; Sy Nynvs? LS 806) sg. 
BR 484: 1 [# jTHp]; pi. pnit? ib. 

1HIV adj. strong (| x/nti?; CPA muy LSp 214, 
SA m*itt? Ham 503:49) sg. p’D mut? the potent 
sword FTP Dt 33:29; 'i<’>{i}'i3i Tin? o v ’p valid, 
strong, and firm Git 50c(35) [written on a 
document]; JMP 10c:4; ib. 46:3; V131 Till? 3in a 
strong, firm debt ib. 8c( 10); 1 1 r: 1 7; 13:9; 18:10; 
28:17 

SHIV (a/ ) vb. to slip, fall (CPA jn\i< to sin LSp 
216, SA snip ST Gen 24:11) Pe. 1. to slip, fall: 
fiyntt? fispn prut? pm a pn by -pantra mm 
fispn he was leaning on two Goths, and each 
lime they fell he helped them up Bes 60c(53) // 
r fiDpTi n vntt?Db fins BR 1241: 10;ynt? kin bbya as I 
go in, I will fall BB 15c(26); mwna nil? NTyr "\ 
PN slipped during the eulogy Ber 6b(13) // Naz 
56a(56)[!] // BR 1238:9 // KohR I8d(22); min 
htd nymt? mnbu his cloak would slip off him 
Ber 9a(42); mra bsi (KDt£? text)y*itt? ’vmt?D »a 
while he was speaking (to the agent, the divorce 
writ) slipped : fell from him Git 45c(7) [double 
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rdg.]; pass. part. ny’ity "|riViJ Nn behold, your 
cloak has slipped off ib. 43; 2. to slip away from 
s.t. (in fig. sense; + JO): yUPl mttW' 'iV mV’Kty 
nl'Jl’O I asked PN, and he slipped away from it 
(i.e. avoided answering) Ber 5b(24); Pea 1 6d(40); 
Svi 37c(5); BB 1 3d(52); ’OK 'ti K 1 ? n youn TO 
nro yny j'J’VD when he heard that PN and PN 2 
disagreed, he avoided it Svi 37a(2); ib. 38d(3) 

plP n.m. creeping creature, reptile (j\/pu?; SA 
pit? ST Lev 5:2) sg. TN Lev 5:2 [H id.]; ib. 7:21; 
22:5; Dt 14:19; mm a ’Dip p® in nay a reptile 
passed before his daughter BR 305:8; runty TN 
Lev 1 1:23; ib. 31; 42 

pH? (a/o) vb. to bring forth moving creatures (j 

pty; SA put ST Ex 7:28) Pe. put TNG! Gen 
7:21; TN Lev 11:41; mut ib. Gen 1:21 [H id.]; 
pnut FTP ib.- TNG l ib.; pur TN Ex ib. 7:28; 
pxnur ib. Gen 1:20; isnty FTP ib. 9:7[05] 

pttf vb. to whistle (j’pntyo, 'pipny; Sy 2# pnvy 
af. LS 810) Pa. KpityoV A , t»A/?9d(15)[said of foxes] 

’ppltf, det. n.f. whistle (]\/pnut; 

cf. Sy Nrnprivyo LS 810) sg. nmpipny Qid 
60b{ 1 5) [expl. moiotyo ib. 14] 

pHplV n.m. bee eater (Meraps\ Sy Npnpivy LS 
810) sg. npnpnut TN Dt 14:17 [H nomn]; ib. Lev 
11:18[!]| TNGl ib.[!] 

Talshir, Fauna 193+ , w, prev. Hi. 

*VHU (a/ ) vb. to he strong (jvnut; SA pV’n nur 
yilsar LOT 3/2 284:3 1,W«TM 183:393, CPA mw 
pa. LSp 21 4) Pe. a. in phrase'V’Vi iiy’K: pV’Vi nurit 
be strong BR 582:3 [lit. may your strength be 
strong; w. ref. to nnimi ISam 6:12]; nur’ 
EchRB 49:10; ib. 12; b. in shortened form nut’K 
(spoken as encouragement to a worker): Svi 
35b(24); ib. 25; 27 // ib. 36a(50); 53 // Gil 47c(32); ib. 
34//AZ44b(24); ib. 25; 27; Tan 64b(64)\ PRK 178: 1 
Ben Hayyim, LOT 3/2 351, note. 

2# *11117 vb. to pullPe.’O^iJVj-o pturpinn kV pKi 
and if not, you should pull my legs KohR 24b(33) 
[// Kil 32b(60); jv^* 12 ]; rr'pTn nV fiami pmun he 
pulled them (i.e, the coins) and gave them to PN 
Ber 5a(61); pnyi pmtyi he took them and 
fled ib. 

uniy, pi. punittP n.m. root (CPA Wilvy LSp 


216, S A unty Ham 604:260) sg. unty 1 ? 'oio Kim 
KViKa y’3p he is like a root set in the earth FTV 
Dt 29:17; urn?*? TN ib.; unity 1 ? FTP ib.; pi. 
rvoinn 1 ? m’unity nnVun which sent forth its 
roots to the depths FT Gen 49:22; ib. 50:1; 
’lunty TN ib. 

VinitZ? n.m. a device placed on an animal's head 
in order to prevent it from being lowered to suck 

(MH 2 vimty Jast 1635; cf. Sy yip to droop LS 
748) sg. nvimty Sab 7c(ll) [expl. ViO"»> Mib. 
5:4(Var)] 

Eps, MNM 103+ . 

pi. piyil? n.f. type of cake pi. j r >"'»tyty TN 
Num 11:8 [H mny]; FTV ib.; ptmiyo TNGl ib.; 
ptmtyo TN Ex 1 6:3 1; pur’un FTV ib. 

2# ’UNI?, det. nn^iyiy n.f. wick(?)(< ’tyiyK < 'tytyy; 
MH rrtytyy Jast 1127) sg. xmtyty Sab 4c(26); 
KV’-ripi Kn-otyxty PRK 6:5; Kn’tyKtyy SR 22c(24) 
Brand, Ceramics 365, n. 344. 

ntf, nnu^K, P i. I’nu^N num. six (cpa 
nw, Nnw LSp 216, SA nty ST Gen 8:13, nnty, 
nntyK ib. 30:20, pi. o’ntyK ib. 25:26) sg. nt? FPT 
Gen 31:41[03];mty TN Ex 23:10; nmty VR 812:4; 
nntp’K FPT Ex 20:9[06]; det. rTnnty TN ib. 28:10; 
’nnty kW 799:2; ’nnty’K TNGl Ex 28:10; pi. fW 
Zoar 1:6; FPT Gen 46:26[04; voc]; fTityK TA^Num 
3:50;- sg. f’Vty n'ty the sixth hour Ber 7b(38); Sab 
9c(4); nxo rro? 600 VR 796:2; pY 1 nn’ty TN Dt 
5:13; Knty»K jo in 1/6 San 19d(3); rnty Kim 
KntyK it increased in value by six (dinars) Gif 
46d(24); pi. pty fllini pnun HKO 162 years TN 
Gen 5:18; n't? mniDI pity mom Vo anything 
whose height is sixty and width is six KohR 
30c(27); pity’K mV 1 rmpy kh a scorpion gave 
birth to sixty PRK 187:2 

— TIV27 fill? num. sixteen (SA lOVnty ST Gen 
46:18) TN Num 31:40; nm Vo 1 ? ityy mtr 16 each 
month Yev 6b(45) // SR 16a(l); nyy nmty Yev 
ib. 46; (iPDl mtyy ntt? 16 souls TN Ex 26:25; 
mtyy n’ty (V)prnn mnty a sixth of them (i.e. 96 
eggs) is 16 Ter 43c(40); 'yo pH yoiK yotoi (KO 
(V)ionnu?K one who makes a square of barrels 
four to a side needs 16 Sol 20b(57); itynty 
KetPap 22 

flints num. sixth (jnty; TBA Nmnty Jast 1637; > 
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MH mntp ib.) ups? trip {V)jrm mntp a sixth of 
them (i.e. 96 eggs) is sixteen Ter 43c(40) 

Tlttf n.m. warp (SA TUP ST Lev 13:48, Sy NJJltp 
LS 8 1 1 ) sg. mntP TN Lev 1 3:48 [HTUP]; ib. 49; 5 1 ; 
52; 53; 56; 57; 58; 59 

’HU? vb. to drink, be watered (| TUP a, TUPO; 
CPA 'Jivy LSp 216, SA TUP ST Ex 34:28) Pe., pf. 
2m. sg. IVTUPK VRV 249:2; nTUP TN Dt 9:9; 3m. 
TUP'S BR 247:7; nntP FPT Gen 9:21[05]; nniP’N AZ 
40d(42); 1 pi. pTUPK EchRB 48:9; 2m. Jin’niP TN 
Dt 29:5; 3m. jinip Pea 21a(28); pntP’N Ter 
45d(43); imp. Isg. TIP’] Tan 67a(37); 3m. Tup’ 
TN Num 6:3; 1 pi. TUP’S Tan 69b( 1 2); 2m. pntpn 
TN Lev 10:9; 3m. pniP’ ib. Ex 17:6; f. pTUP’ MQ 
80a(56); imper. 2m. sg. TUP AZ 44d(32); 2m.pl. 
prup SR 30a(16); inf. TltP’aV Git 47b(58); part, 
m.sg. TUP Nid 50b(15); f. n’TUP TN Dt 11:11; 
m.pl. pTUP ib. Ex 15:24; ’TUP Ter 45c(37); 
pass.part., m.sg. ’TUP Sab 1 la(39);- 1. to drink: a. 
general: man pa nnttn TN Gen 9:21 [H JO ntP’l 
J”n]; ib. 43:34; Num 6:20; 20:5; ion DS nntPn JV3 
H’n’lTa mV after he drank (the wine), he fell 
asleep in his place VRG 251:3; ino ’Hit KSKT J’33 
’fitP’an since I am thirsty, am I permitted to 
drink? Tan 67a(37); 3P TUP’aV jVD p’DOK kV 
VnVnn’sn so-and-so had scarcely managed to 
drink before he wasted away Sot 18d(39); 'n 
ntiod ’V’Vn ’TDD tip3*in ’nip mv PN drank his 
four cups of Passover eve Pes 37c(30); jsnv 'i 
pTUP TtP [jpmp]; b. preceded by j \/V3K 

pe., mng. I. a. 5; c. pass.part.: nN nom ’TUP you 
are drunk from wine Sab lla(39) // PRK 68:3; 2. 
to be watered [Sy NpVP LS 811, mng. 3]: J’V’K 
j’Tup’ kV ptpnDN kVt j’V’k j”rup’ j’ipm»n those 
(fields) which have shriveled may be watered. 
Those which have not shriveled may not be 
watered MQ 80a(55) 

2# ’HIV vb. to weave (Sy >nvy af. LS 812) Af. 
n’3ipa N’TUPa T3 Knn’N Kin when the woman 
weaves on the loom Sab 10c( 1 6); kVi jinn K”tP3 
N’TUP’aV women who are accustomed not to 
weave Pes 30d(3) // Tan 64c(26) 

num. sixth (jntp; CPA ’n>nvy, >Nn>nvy 
LSp 216, SA ’KnTUP ST Gen 1:31) ’Ti’ntP DV a 
sixth day TN Gen 1:31; ’TiTUP 1’3 a sixth son 
FPT ib. 30: 19[05]; n’n’hlP nai’3 TN Num 7:42; ib. 


29:29; nPi3lPi nn’n’rup [nntP3] in the sixth year 
of the Sabbatical cycle JMP lr:2; TN Lev 25:2J[!]; 
nn<’K>{K’}n’ntP Knp’T the sixth curtain ib. Ex 26:9 

VnU? n.m. plant (] x/SniP; MH D’VntP MMas 5:1) 
pi. J’n’n pVniP olive plants SYAP 50: 1 1 

Vnw vb. to plant (jVfUP; Sy Prup LS 812) Pe. 
j’3n3i p-inn j’p’pi Vtupi j’3i3i j’Vjid ipp ’up 

j’p’pi Vtupi he began to pull out large radishes 
and to plant small ones, large beets and to plant 
small ones BR 761:4; ib. 762:2; Pea I7c(21); 
pass.part. N13p Vp Vtup JDU in a vine planted on 
the grave EchRB 48:10; J”ai J’Piaa Vp nV’ntP JDJ 
a vine planted by springs of water TN Gen 49:22; 
P’Dn J’P130 Vp j’Vtup j’l’JD ib. Num 24:6; FTV 
ib.; ib. Dt 3:2 

Dniy vb. to bore a hole (joinup; MH amp Jast 
1639) Pe., pass.part. NBTUP KVip Nin a jar with a 
hole bored though it/4Z44d(31) 

]ntv vb, to urinate (< H jTUPn Jast 1639) Af. 
nVp jtuph AZ 44a(7); jtupd K3V3T mpop no 
t<VnD3 what is the nature of the dog? It urinates 
on the wall San 20b( 1 6) [expl. Tp3 J’btpa ISam 
25:22]; jTUPa <’>{n}Knn’ n’Vi ttmiKa jtupki 
<K>miK3 because he urinated on the road, and a 
Jew doesn’t urinate on the road EchRB 50:8; EchR ib. 
The orig. H rt. is J’t£> with infix -t- (v. BDB 1010); on the 
Aramaic cognate pn, v. LS 819. 

pniy (a/o) vb. to be silent (jpirupa, ’pmtPa; 
CPA privy LSp 217, SA prup Ham 465:196+) Pe. 
to be silent: pimp’ pmpa TN Num 30: 1 5 [H tpnnn 
tP’nnn]; ib. Num 30:5; 8; 12;pirUPn ib. Lev 19:16; 
TpiniP ib. Ex 14:14; FPT ib. 15:3[12];pntPl 77V Gen 
34:5; ib. Lev 10:3; Num 13:30; *una pruPT one 
who is silent profits Yev 15b(26); Ter 42b(27); 
pTUPI n]<1>{’}3K 3 mi he gives th eannona and is silent 
VR 4:4; PRK 392:4 

Pa. to silence: (n’j’pnura text)mnpmpo jiP3i 
they wanted to silence him iter 1 lc(22); ib. 23[!] 
Itpa. to be silent: n”isiK3 pnntP’N ”tt’U3 PN was 
silent during the Ophanim- prayers ib. 9c(53); Svu 
37a(46); ppnmp’K RH 58d(14); jpnntPK BR 2:7 
[expl. moVsn Ps 31:19] // jpnntP’ Hag 77c(l8); 
jipnntP’ FPT Ex 15: 16[ 19; H iar]; ”33 Jll’tti 
J’pnrUPbl they cried and were silent Tan 68d(40) 




1?’3W 


570 


■nnw 



V*3U? adj. sated adj. (J\/ya®; SAy'ao ST Gen 25:8, 
Sy Nyp® LS 456) m.sg. {i}y’3®i TN Gen 25:8; 
nnyn y'a® sated with favor ib. Dt 33:23; mm 
y'3® n)Ni 'in niKn 'n® that I drink, am sated, and 
am filled PRK 1 1 1 :7; f. mnaiya ny’a® mry his eye 
is sated (i.e. has already seen) from many cases 
(concerning menstrual blood) Nid 50b(17) 

V3U7 (a/a) vb. to be satisfied, have one's fill (j 
ya®, ma®, XV3TT; CPA yap LSp 130, SA yao 
Ham 603:235, Sy vat? LS 456) Pe. to 
be satisfied: a. alone: K"Vo n'ni'V'O ’on Kinn 
ya®1 one who sees his basket full and is satisfied 
BR 725:2 \/jDD]; b. fol. j \AaK: ya®ni ... ^D«m 

TN Dt 23:25; EchR 49:17; ya®n Vasi no '•'? nv”K 
bring me some (food) so that I can eat and be 
satisfied ib. 15;pya®m TWLev 25: 19; ib. 26:5; Dt 
6:11; 1 1:15; pya®'i ib. 14:29; 26: 12; yatyoV ib. Ex 
16:8; c. fol. { yj'n: ya®'» (G)mat kVi V'Kin 
’nm Kobyb mm ya®n 'an pm rtoVya mm since I 
didn’t merit to have my fill of him in this world, 
may I merit to have my fill of him in the world to 
come Tan 66c( 11) // Dem 22a(25); ya®m naw 
nn’DB may you merit to have your fill of its fruits 
VR 124:5 

Af. to satisfy; m ba 1 ? y{'}a®Oi He satisfies every 
living being TN Gen 30:22; pya®’l ib. Num 4:13 
[H ij®ti) 

V31P, det. nj?3HP n.m. plenty (j \/ya®; CPA 
yap LSp 130, SA yao ST Ex 16:8) sg. kVit j»n 
Kyai® pn there, there are cheap prices. There, 
there is plenty Kii 32c(5) // y3® Ket 35b(IO) // 
nyai® BR 857:6; no*?ya pm nyai®i nVn there 
will be cheap prices and plenty in the world 
SYAP36-.\6\ib. 18;nya® TN Gen 41:30 [H»a®n]; 
Kyaio FTV ib. 34 

]V3iy n.m. plenty (| \Jv a'®) sg. Kiya® TN Gen 
41:53 [H ya®] 

THU? , THO ( /o) vb. to testify, admonish (Jnin®, 
Tin®, i'n®; CPA nn p pe., vpn af. LSp 132+, SA 


mo pe., n’OK af. Ham 551:320+, MH nno 
Moreshet, Lex 242) Pe. to testify: nno'li monp'J 
'iby let us testify against him first San 23c(2); ib. 
60; I8b(8); c(21) 

Af. #1 1. to testify: a. alone: 'mm ’by pno'i 
pit KDI'3 my merits will testify for me on that 
day TN Gen 30:33; K''m®n pnmo i"in ®i’K3 
inn©’ like one who closes the mouths of 
witnesses so that they shouldn’t testify Svu 
37b(26); VR 704:1; b. w. obj.: nno 'iVy nmooV 
*ij7®n to testify falsely against him TN Dt 19:16; 
FPT Ex 20: 16[06]; Knimo mn 'b mnoo nK 'nK will 
you come to present that testimony for me? VR 
128:2; 2. to establish as a witness: m pna moKi 
KriK mi K'o® TN Dt 31:28 [H oa rrrywi]; ib. 
30:19; 3. to admonish, charge: paa nn'noK Kn 
pn kov ib. 8:19 [H oaa 'mi'yn); 32:l;-rnDKi b'TK 
Itnij? '133 he went and charged the people of the 
village VR 554:4 [Var: maKi) 

Af. #2 id.: n'T»0K TNG1 Dt 8:I9;T0K ib. 19:18 
Ittaf. to be admonished, charged: mOKnK FPT Ex 
21:29[01; Hnyim] 

riTHty n.f. female witness (jin®, mrr®; SA nmo 
ST Gen 31:52) sg. Kin® FPT Gen 31:52[03; H 
my]; Kino TN ib. 

nniy ,det. nrmn'iy, pi. pnn'w n.f. testimony, 
evidence (j \/m®; CPA lino LSp 133, SA nno 
Ham 543:83+) K^nn'® FPT Gen 31:47[03];- a. 
general: sg. nno 1 ? TN Gen 21:30 [H myb]; ib. Dt 
31:19; ®i na nnV nn® yv mn he knew testimony 
for someone RH 58d(5); San 1 8b(7); 'on mn na 
nma<0>{a} nno when he saw coordinated tes- 
timony (of two witnesses) ib. 2 1 c( I ) // 22a(46)[ !] ; mn 
Knvmo VR 128:2; pi. ij?®n porno false 
testimonies FPT Ex 20:16[25]; b. esp. det. the 
testimony of the Decalogue [= BH nny ): TN Num 
17:19; ib. Dt 6:17; nnnnon nmK ib. Ex 40:3; Lev 
16:2; pi. nnmno ib, Dt 4:45; Num 17:22; c. pi. 
evidence of virginity: pnno nV mna®K kVi ib. Dt 
22: 14 [H D'Vina nb 'n«yo kV] 
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■nn'w n.m. witness, notary (j \Zirtttt; Sy anvy 
Drijvers, Old Syriac Inscriptions 112, CPA ant?, 
a>no LSp 132, SA arm Ham 543:79+) FPT Gen 
31:48[03; voc];- 1. witness: sg. 77VLev5:2 [Has]; to. 
Num 5: 13; Dt 19:16; a’no in San 2lc(2 ); pi. pano 
TN Num 35:30; Qid 64a(24); San 21c(6); ’ano 
KlplP false witnesses TN Ex 20:16; pVap 
moa’ 'aa ’ipsa KVa R”aac?V they received the 
witnesses in the absence of PN San 21d(26); Ned 
40a(47); Svu 37b(26); 2. notary: sg. nantt? SW 
Naveh 77:1 
On mng. 2. v. Naveh 1 18. 

HttViy, cs. nttliy n.f. placing (\Jow) sg. noil? 
nVaio wearing a sandal TNG/ Lev 16:29 

pmy n.m. swimmer (dial.- j >/*no) sg. panKa 
Klim? Ki3”u?V pirns in some places they call a 
swimmer pn'lP Seq 50a(l2) [corr. RlinO; so to, G; j 
0”tt?) 

|r?U7, det. n3n , U? n.m. load (j \/|no) sg. DID*? 
Kin’tt? kVds, the load is according to the camel BR 
170:3 // KohR 6d( 12) 

Ros, Archive 1( 1972): 111. 

det. nra’iy n.f. old age, white hair (j 
0; SAlD’O Ham 455:1, Sy NTiia’t? LS 469) 1. 
old age: sg. 7WGen 48:lO[H|pT); 2. white hair:sg. 
’na’tt? ib. 42:38; ’na’o ib. 44:29; mn’a’ti? ib. 31; pi. 
mia mna’O jo am he put some of his white hairs 
in it (i.e. the letter) Bik 65d(21); Knao pV’N pJ3 
ib. 22 

n.m. left side, left hand (jV'jKOtt'; CPA 
twaoLSp 137, SA Vkdd Ham 597:123+) 1. left 
side: sg. a. alone: VROB?V FTV Num 20: 1 7; nVKDiyV 
TN Gen 24:49 [H VRD'tt?' Vy); ib. Num 20:17; Dt 
2:27; 17:11; 28:14; AZ 39c(49); rVkdipV nR pR 
RVKOtttV nR xomV rir pR RomV rir if you (go) 
to the left (i.e. northward), I (go) southward. If I 
(go) southward, you (go) northward BR 393:6 
[expl. Gen 13:9); FPT Gen 48: 1 3[04; voc); ib. Ex 
20:2[06); nVNDtt?3 AmGen 5c( 10); 7WDt 5:6; n’Vott? 
BR 1241:10; pnVou? TN Ex 14:29; b. adjectivally 
in formnVRD'ttn: nVRDttn mi’ *p ib. Lev 14:16 [H 
n’VNOirtn ipa); ib. 27; Halisa 100:22; RVRDoa 
his left leg ib. 101:8; kVduh n’Va’D the left fibula 
Dem 24a(54); 2. left hand: sg. niPRl Vv n’V>?tp n’i 
niPlDn (he placed) his left hand on Menashe’s 
head FPT Gen 48: 14[04); n’VRDtt? TN ib.; n’VRDtpa 


ib. 13;m’0’a rVaoi rrVRDipa D’vu mn he ate (the 
bread) with his left hand, and distributed it with 
his right Ber 10a(62); Halisa 100:29; ’in kVrdtp 
hlTOU? IT ‘the left hand (of God)’ is a term of an 
oath Ned 37a( 10) 

Vk&'u? vb. to place on the left side (denom. < | 
Vrde?) Quad. Rial Kirin 1 ? Vrdipd rir I will put 
that man (i.e. Lot) on my left side BR 393:10 // 
•)V Vrdu?d rir KohR 26b( 17); nai’a ia*? 'or mn 
mV Vkoipk he said to his servant: Put him on the 
left ib. 18 (mng. uncertain) 

R3IZ7, det. HK3U7 n.m. enemy (jx/’iO; CPA Nit? 
LSp 138, SA nio Ham 593:8) nR?tp FPT Ex 
15:6[I7];- a. general: sg."pyoa maa pn’io ’10 an 
enemy. The enemy of is in your womb BR 
685:3 [expl. ’ll? Gen 25:23); nRitP TN Ex 15:9; ib. 
Dt 32:27; ain ’ID IK nKliP “|V n’R do you have an 
enemy or a creditor? EchRB 67:24; ib. 142:8; 
nnvr nn”3i H’Rltt? the enemy of the house is the 
inheritor BR 599:5; pi. K”RJtt?V Kn”3 *100 (that 
mishmar) gave over the house (i.e. the Temple) 
to the enemies Tan 68d(35); ’lRltP VapV RaapV pDl 
he goes out to war against his enemies TN Gen 
49;17; ib. Dt 33:17; b. used euphemistically: pi. 
'tP’T jm’llP the “enemies” of Israel Hag 77d(39) // 
SanAs 23c(29); Ber 5a(22); SYAP 36:46 

J13U7, det. nn3V n.f. enmity, hatred ( j-y/’lO; CPA 
Nnio det. LSp 138, SA nmo del. Ham 593:5) sg. 
Ritpa TN Num 35:20 [H nRiitra); moa TNGl ib.- 
po riRitp gratuitous hatred JMP 2:32; pou Vy 
RniiP concerning the hatred ib. 31; 1 1 r;29; 26:8 

T*37U? n.m. goat (BH VDiP BDB 982) sg. m’SiP 
TNGl Lev 10:16 [Hl’ViP] 

"I37IZ7, 1V0, pi. pny'iy n.m. hair (CPA iw LSp 
138, SAayo ST Gen 25:25) sg. TN Gen 25:25 [H 
id.]; ib. Lev 13:3; 21; 25; 26; 21:20; Num 6:5; 
nnvtt? ib. Lev 13:36; mytP ib. 14:8; EchRB 
155:27; ’R’ nayoi his hair is beautiful BRV 60 
421:5; fSpO myo his hair is disheveled(?) VR 
125:2; ’3*1D ’ayo my hair is grown ib. 665:2; p’ao 
mayiy he combs his hair ib. 124:3; myo pin ^K 
KVTaD pin JO V’tn so the hair is afraid of the iron 
(razor) Naz 58a(32); naytyV pnnsa panR n’R 
RDD<’>{i}ty VR 324:4 [{ 2 # nayun Kn’yVp [| 
’vVp]; pi. pnnvty ptPVn’ KVa that they should not 
pull out their hairs QidG 6lc(37); pmayu? paDDi 
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they cut their hair EchRB 155:26 

nny'iy, pi. )ny ty n.f. barley (CPA Vivo pi. LSp 
138, SA mVD ST Dt 8:8, pi. onvo ib. 5: 15) pi. a. 
general: py^ TN Dt 8:8 [H my'lP]; ib. Num5:15; 
27:16; K^VO FPT Ex 9: 31 [04]; 'OK pyltn ppm 
pytPT rrb (is the l omer of ...) wheat or barley? 
He said to him: Of barley PRK 144:4; BR 393:8; 
pyo nyn nnm it was sown with barley MQ 
80a(57); pyt? rrroi fnn one who chops barley 
Sab !0a(39); yom paa pyt? .riJD an* 1 he put 
barley in it so that it would ferment Pes 29c(49); 
ib. d(36);pn r, R pb 'ok prmyty dd'd f«y3 ( V)<pnn> 
{Vjps'nytP pDDl Knom K’boi they came wanting 
to take their barley. He said to them: Bring 
camels and donkeys and take your barley Dem 
22a(5); b. as food for animals: Rbi pnyo nb parr 
pnoyo they gave her (i.e. the she-ass) barley, and 
she didn’t eat it BR 649:1; ib. 650:3 // Dem 
2ld(64) // Seq 48 d(8); c. other usages: piyoi *ny 
chaff of barley Sab 14d(28) // AZ 40d(30); n»p 
fnytm barley flour TN Num 5:15; Pes 29d(34) 
L6w, Flora l:713+. 

2# mViy, del. nniViy n.f. hair (] 'iy’t£^; Sy 
Nrnyo LS 489) pi. .raba mmyiP ppsa the hairs 
of his breast stood out TN Gen 44: 1 9; FT ib. 

pjJlT adj. hairy person (jny'tP; Sy Njfiyp LS 489) 
sg. f {*}*iyiP731 a hairy man TNGen 27:1 1 [Hl'yc*] 

"niW adj. hairy (Jpyfc) pi. pTOP TN Gen 
27:23[H mryto] 

adj. hairy (Jiyfc, ’’nyfe; cf. Sy )rnyo 
LS 489 [lex]) pi. pmyo TNG ! Gen 27:23 [HniTyto] 

ilSSiV n.f. border of a garment, upper lip (| 
miD’D; cf. H DDttf Jast 1618) 1. border of a 
garment: sg. 77V Ex 28:32 [HnDtu]; ib. 39:23; rtDD'o 
ib. 28:26 [text: nDO’D]; 2. upper lip: sg. n»Dttt ib. 
Lev 13:45 [H DDitt] 

j?D n.m. sack, sackcloth (CPA po LSp 139, 
SA pD Ham 594:37+) 1. sack: sg. pttt in BQ 
5c(34); po ib.G ; TN Lev 1 1:32 [H pH?]; np© FPT 
Gen 42:35[05]; TN ib. 25; ib. 35; 42:27; nmtPfltPD 
n’p^D they searched in his sack KohR 15c(ll); 
gpo Krt here is the sack VR 845:3 // RuR 10:58 
// KptP San 27d(36); Ter 42a(47); mp® by y’3l 
lying on his sack VR 859:2; fPplP pnnD{«} they 


opened his sack ib. 3; pi. pfpptp TN Gen 42:35; 
2. sackcloth: sg. NtViyni KpDD D’KS fasting with 
sackcloth and fast VR 664:4; «po milMbit 
KOO’pi they dressed him in sackcloth and ash Svi 
37a(7); EchRB 102:1; KptP ’HEM 'itPlDb Dpy' yT3i 
'innn Jacob rent his clothes and put on 
sackcloth instead of them TN Gen 37:34 

Tj?U7 vb. to paint red (Sy J# TpB LS 495) Pe. 
nnbi ipttt nai PN painted (his merchandise) red 
and polished it BME 9d(6!) 

Lieb, YN 153. 

Itt? n.m. guardian angel, chief (< HUP Jast 1627) 
1. guardian angel: sg. fbD HP oh, guardian angel, 
so-and-so EchR 110:5; KO'T mip the angel of the 
sea San 25d(27);rf>. 42[!];‘ptPb paTjDK your face 
is similar to your angel’s SR 20c(7); 2. chief: sg. 
Knmm fliTUP the chief of the spirits VRVar 101:1 

UH17 n.m. scratch, incision (^ sg. 'BHP TN 
Lev 19:28 [H Blip] 

vb. to scratch, make an incision (jbTip, 
nuiiP; S A 030 Ham 598: 144, Sy BIB LS 498) Pe. 
<|>io*itP' 77V Lev 21:5 [Hio-|iy] 

nuitt? n.f. scratch (J \foiW-, CPA NO*i>P LSp 
139, SANOTlD Ham 598: 145) sg. <rT>{n]o*UP 77VLev 
21:5 [H nontP] 

DDTtt) n.m. a garment (] \fw^V) pi. K'OOUP 
SabAr 8b(47) [expl. D'O’DIPH Is 3:18] 

vb. to draw lines (| OOHP; TBA DBlip 
Jast 1629, MH ODHP Moreshet, Lex 381) Quad, 
fib f’OintPB n O what does pODHPO mean? Sab 
10c(53) 

'■fill n.m. master (< oupi, phonetic var. ofxOpi) 
sg. pin oy v hp >k c>tip : Edyntp b"K i^yi bo 
Kn’D he said to everyone who passed by: Oh 
master, give charity for this dead person KohR 
29c(28) 

Lieb, Scholem Vol 178 (Heb). 

Ppiy adj. venomous (lit. burning; j x/fTlP) pi. 
pDHP pi»n venomous serpents TN Dt 8:15; FT 
Num 21:6; no>{n}'DHP min 7Wib.[!] 

Talshir, Fauna 227+. 
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epto 

rpt P n.m. saraph, a type of angel (< H *ptp BDB 

977; Sy LS 501) sg. TN Gen 30:22; FT ib.; 
TNG1 ib.; pi, full? FTP Ex 12:2; Wahawa 3 

tpttJ vb. to burn (|<pto; TBA Jast 1632) Pe. 

rrsutn moon Minn ^y rram atyy in wn *?tn 


p|iu; 

(the bird) brought a plant and placed it on the nail 
and burnt it VR 508:1 // KohR 15c(l5) 

Itpe. to be burnt: no nonmyo nny pV’N pvny 
KO^y those people will be burnt from the world 
BR 357:2 [expl. nDliWl Gen 1 1:3) 
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aiSn n.m. one who returns (] Vain, <7a.ro/-f0rm; 
cf. MH pattn pnaiy Jast 1047) pi. <N>'may 
<N>'*’30N>{Nn}m passers-by TNGl Gen 25:27; 
N”<a>{a}mn ib. 21:33 

DKD vb. to fit together, be equal (Sy ontiq LS 
813) Af., pass. part. 1. to fit together: puna TN 
Ex 36:29; ib. 39:15; 2. to be equal: fBNna ’in,? its 
(i.e. the moon’s) cusps are equal SYAP 36:7 

yian n.m. claimant, avenger (j \/yan; Sy Nyiap 
LS 814) sg. DIN yian FPT Ex 22:2[01]; TN Num 
35:12; ib. 19 [H Din ^Nil]; 21; 24; 27; p^y yian 
avenger of an insult TNGl Gen 34:31; FTP ib.; 
nyian Nim Nyma n 1 ? nn[i}an her mother-in-law 
informed her that he (i.e. Boaz) was her claimant 
SYAP 10:30 

man n.m. breaker (j\/n3ri qatol-ioxm) pi. Nay 
^np ’man the people who are breakers of the 
neck (i.e. Israel) BRG 123:3 
Sok, GF 103, n. 20. 

— I>*r*3 man n.m. “breaker of yokes” (name of 
a plant; jYB) sg. Hem 26 

man adj. broken (] y/~\ 2 r\ pass.part.) a. general: 
sg.m. TN Lev 22:22 [Hn3®]; f. naaa N<n>Y>an Nim 
how much is that broken (melon)? KohR 15c(47); 
pi. mp ’van broken in the neck (i.e. submissive) 
TN Dt 28:7; MSam 62:15; b. w. ref. to 
cantillation: sg. ran 'I’m rraviV *]pi rmp 
nann 1 ? the first (of each pair) points on high (i.e. 
has zaqef ), and the second is broken to the abyss 
(i.e. has tevir) MMDam Lev 23:12 
For a discussion of usage b., v. Shashar 291. 

iman, cs. niman n.f. breaking (J \Zn3r>; Sy 
Nivnpri LS 815) sg. nr*? mvan breaking of the 
heart EchRG 139:27 [expl. a 1 ? M’JB Lam 3:65]; 
EchR ib.; EchRB ib. 


Van n.m. spice (TBA N^an, MH ^an Jast 1644; 
cf. CPA 7nn pa. to spice LSp 218) sg. in ^an 
BRV 60 90:7; pi. r’Van Dem 21d(7) [ref. to jinny ); 
ib. 9 [ref. to jmaoia] 

Yalon, Intr 64+ . 

]an n.m. straw (CPA pn LSp 218, SA pn Ham 
610:100+) sg. TN Gen 24:25 [H id.]; ib. Ex 5:7; 10; 
pn linn' pVai they filled them with straw 5v« 
34d(29) // Ned 37d(41); pm TTN am a threshing 
floor of straw EchRB 53:18; N2am N1D a bolster 
of straw ib. 21 // MS 55c( 1 2); man pyna y\ 
how does one tithe straw? BR 693:5; Svi 39a(35); 
Ned 41c(39); SR 42b(4) 

■*3an, det. nmaan n.f. image of an idol (< BH 
nan BDB 1 25; jV^) sg. snan <’>{i]na paa they 
arrived at that image AZ 43b(58) 

Van (a/o,a) vb. to seek, require, search, claim ( j 
yian; Sy yan LS 814, MH yan Moreshet,’ Lex 
384) Pe. 1. to seek, inquire: mN’ n'l’H pyann TN 
Dt 19:18 [H aw’n D’DDtyn wm]; ib. 17:4; Lev 
10:16; Num 35:23; 'n Dip ye pViN yam p one 
who seeks instruction from God ib. Ex 33:7; 
34:28; Dt 18:11; pam yiani let us seek mercy 
FPT Gen 30:2[05]; TN ib. 25:22; 2. to require, 
demand: naa^y yan tyj na n 1 ? n'^n nnNa a woman 
who has no one to demand (the requite of) her 
insult ib. 34:31; "]tyD3 pyan pim Nay the people 
who demanded your life ib. Ex 10:28; Gen 9:5; 
’Vi yn yan demand justice for me BR 452:1; 
Niann 'ay yana Nnn I should have demanded 
of the Merciful One Sab 3b(2) // BerV 3b(16); 3. 
to look for, search: niN <’>{i}nN n’ ibni yan nN na 
yan what are you looking for? He said: I am 
looking for my brothers FPT Gen 37: 1 5[05]; NViy 
Nma’ra rrnyan nt>ip na the government was 
searching for PN Ter 46b(43) // BREd 1184:11; 
prim pnatPN n*?i pnnan pyan pnN they went 
and looked for their donkeys and did not find 
them SR 32a(10); 4. to claim: n’R’ yan’ n pt ny 
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TN Dt 22:2 [H iniN TO 73?]; FPTGt n 43:9[05]; 
nmo .7731*31 nms nyan N’m she claims her 
ketubba and loses her support Sot 19a(30) // BB 
16d(45); Ket 34b(31); BB 16b(63); 5. w. *3 to 
propose marriage: n’nn’Na yan '7 nVtt* Rabbi sent 
to propose to his wife (i.e. widow) Sab 12c(47) 
// PRK 200:4 

Itpe. to be sought: yano N3 rt’m behold, his 
blood is sought TN Gen 42:22; ib. Dt 1:17 
Or pe., mng. 5, cl\ also MH (Jast 1645). 

nan n.m. break, misfortune, contradiction (j 

yj-nr i; SA7an ST Lev 24:20, Sy LS 815) 1. 
break, misfortune: sg. 73n ’Oi^iun 7311 FTP Lev 
24:20 [H 73tt* nrrn 7311*]; TN ib.[!]; *7310 73n DV the 
day of the breaking of a sickle EchR 36:14; 73n 
paaaV your heartbreak TNGl Dt 28:67; VyNl 
p3’33^3 man I will put misfortune into your 
hearts TN Lev 26:36; 3’y’lt>77 pman the 
breaking of the wicked FPT Dt 32:35[26]; TN ib.; 
2. contradiction: K73D N 1 ? NT qiN even this isn’t a 
contradiction BR 361:1; ib. 271:7; EstR 10b(14); 
msn ns^oi novp nra nn’ina the Mishna 
contains within it an answer and a contradiction 
to it Hag 79b(4); ib. 6 

On mng. 2, v. Bacher, Term 2:228. 

nan (a/a,o) vb. to break, refute (jaann, mana, 
7ian, 7’3n, i7’3n, 73n; CPA nan LSp 218, SA 73n 
Ham 492:216, 595:60+) Pe, 1. to break, smash: 
imp 1337 ’^ya 73n ’7 who broke your enemies 
before you TN Gen 14:20; ib. Ex 15:6; Lev 1 1:33; 
Num 9:12; N^Vy p^N *73 73m mn go down and 
smash all of those statues AZ 43d(62); BQ 
3a(39); BM lla(45); BR 363:1; ib. 849:2; 
pass. part. T’m’ay *7y 7’3n T'a^i his heart is 
broken (i.e. he is contrite) over his actions TN Dt 
20:8; N7’an pai rt’7’ N7’3n pi this one’s 

hand is broken, and that one’s leg is broken VR 
166:1; EchR 49:19; EchRB 55:2; 2. to refute: *73 
psn N*7i jy”oa n 1 ? N”'?’*! ]'V*n all of these 
statements neither support nor refute Tan 
66a(29) //Meg 70c(59) 

Pa. to break, smash: |l73nn N73nn TN Ex 23:24; 
ib. 34:13; Dt 12:3; T3tN N7ana N^’Vn the Hallel 
“breaks” the roofs SR 18b(29) // Pes 35b(36); 
SR 38c(19); MSam 74:17 

Itpe. 1. to be broken:73lV TWEx 22:9 [H731PJ]; ib. 
Lev 15:12; n’aViOT Npiy 73n’N the rung of his 
ladder was broken MQ 81a(9); MS 55c(15); 
pan’ iV pa pum n^ 7 N”Vjn may the legs which 


did not run to give you (alms) be broken Pea 
21b(36) // Seq 49b(16); Tan 69a(28); rD’33 1 ? 7an’ 
TN Dt 20:3; 2. to be dismayed: Jl73nn N^ ib. Num 
14:42 [H lDJin kV]; Dt 20:3; 3. to be refuted:may 
man’Ni pm NnVn pa you passed over three 
rivers (from Babylonia to Eretz Israel), and you 
were refuted Sab 9a(19) // Naz 54c(29); pnn^ni 
pan a the three of them (i.e. the statements) are 
refuted BME 8a(27) 

Eps, MNM 174, n. 1, emends n73V Sab 9a(18) [+ //’s] to 
man (v. also Lieb, YK 119), Because of graphic similarity, 
some pe./iipe. forms may in fact be pa./itpa. 

V*wan, V^sn n.m. cooked dish (j-s/VlPa; SA 
V’lPan ST Gen 25:29) sg. prtDiton V’tyan TN Gen 
25:34 [H D’lmy 7’n]; VR 654:7; EchRB 130:8; 7p’y 
n^’ttnn the main content of the dish Pea 21a(53); 
San 23c(50); PRK 138:8; Ter 45d(6); 
ib. G] KohREd 2b(lQy, pi. ptonn TN Gen 27:4 [H 
□’ayua]; ib. Lev 22:27; pV^Dn F/Tib.[06]; TNG! 
Gen 27:9 
Eps, MNM 1222. 

nan n.m. merchant (< Akk tamkaru Kaufman, 
Influences 107; CPA 7in LSp 218, SATNin Ham 
536:60+) sg. ornka N7in ’331 Vtn he went to a 
merchant in Athens EchR 48:18; pi. lip] JO FPT 
Gen 37:28[04; H anno]; TN ib.; FTV ib. 25:3 [H 
□■mipk]; TN ib.; BR 663:6 [w. ref. to Gen ib.] 

nan vb. to trade, do business (denom. < |7in; j 
njn; CPA air itpa. LSp 218, SA 7ann Ham 
615:199) Itpa. 73 FPT Gen 34:10[03; H 

nnnoi]; TN ib.pinn ib. Dt 21:14 [H7aynn];7in’i 
FPT ib. 24:7[26]; TN ib.; 73 jnin’l FPT Gen 
34:2 1[03]; TN ib. 

3*ian, det. nnnan n.f. business (j\/7in; cf. Sy 
NrnwNri LS 816) sg. Nirnin Pap 10:3 

in, pi. pn.pm n.m. breast (CPA N’TiiLSp 
218, SA tnn ST Gen 49:25) pi. pnnnak ’<7>{7}n 
their mothers’ breasts FTV Ex 15:2; ’77n SYAP 
58:11; ]j?l”k part 7”7n paaank may the breasts 
which nursed such (a son) be blessed BR 1270:12 
[w. ref. to Gen 49:25]; fini’a npi’ ’7 n”7n pa<’>73 
blessed are the breasts from which you sucked 
FTV Gen 49:2; 7”7n p*?’k EchR 49:3 

V. J77 where some — if not all — of lhe entries should be 
emended tom. 
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THn adj. regular, constant (jmnna; SA Tin 
ST Ex 28:38) sg. riTin n^y TN Num 28:6 [H 
Twin n'jiy]; ht-w nma ib. 4:16; »<n>{n} NTtn 
flan fmaisa NnV*a this thing is regular in the 
mouth of the Rabbis Yom 42a(10); ’inn ^ja pi 
yia’aaa mnn 'm NnniN in order that God’s 
Torah should be constant in your mouths FPT 
Ex 20:20[06]; TNGl ib.; pi. y’TTn TN Dt 6:6; ib . 
11:18; trot ‘yaa ymnn yinuran whose charitable 
contributions are constant everywhere Naveh 32:7 

inn n.f. regret (j \/w n; CPA inn LSp 218) sg. 
'n mp ya inn mini TN Gen 6:6 [H onri]; ib. 7; Ex 
32:12; 14; FTV Gen 6:6[!];/7PEx 32:14[!] 

Dinri n.m. depth, interior of the earth, water of 
the deep (< H own BDB 1062; CPA Din LSp 219, 
SA Dinn ST Gen 7:11) sg. FPT Gen 7:11 [05; H 
id.]; nplnn FPTib. 8:2[02]; TN ib. 7: 1 1 ; ib. 49:25; Ex 
12:42; Num 21:6; Dt 32:10; TNGl Gen 50:1; isn 
Kiamn narcN n't y*aNi pitta inty rcan he dug 
1,500 cubits and did not Find the lower depth 
San 29a(45); ib. 47; 49; NSUa Nyai KDinn p’Vo 
NaVy the (waters of) the depth went up and were 
about to flood the world ib. 50; iy pipiD nit 
nainn you exact (punishment) unto the depth 
VRG 618:4; KDinn 1 ? Tan Tni MPDam Lev 23:12; 
ib. Num 14:6; pi. pawn TWDt 8:7; N’airm psp the 
waters of the deepfroze/6. Ex 15:8; 5[!];E/Tib.[12] 

■»nn vb. to be desolate, waste, regret (Jwn; CPA 
Nnn LSp 218, SA’nn Ham 520:49) Pe. 1. to he 
desolate, waste: Nwai N’nn mm Kyniti the land 
was desolate and void TN Gen 1:2; FTV ib.; FTP 
Ex 12:42; FTV ib. 15:18; tVw "jd ya na’ Nnn the 
sea was desolate from its strength SYAP 2:44; 2. 
to regret: n’3 wn v utn he began to regret Sab 
3b(56); EstR 9d(4); ’3 nin mn KohR 1 4c(3 1); ya 
r T t 7 maN’’ N*n mnn n<’>{i}j?sn after I went out, I 
regretted that I had not said to him Hal 
58b(46); (wn nsi =)wni nns yinv 'i PN gave an 
opening (to the one who vowed, saying): And 
you regret Ned 41 b(55); ib. 56 

|3Dnn n. perverse person (] pi. Yi 

pjDsnn a generation of perverse people TN Dt 
32:20 [H maiDnn]; FTV ib. 

aw, ]ain adv. again, more (jv^W; CPA air, 
pin LSp 219) FPT Ex 9:29[04; voc];- 1. again: a. 
alone: ’iaa^ am TPl he began again to count TN 
Gen 8:10 [H ny]; ib. 17:5; 29:35; Ex 3:15; 36:3; 


Lev 13:57; aii'K 1 ? yam niN I will go up to 
the roof again BR 1183:2; yam yai ib. -, am my TN 
Gen 29:30; b. w. negation: m am aVa^ •yoiN N 1 ? 
NyiN I will not curse the earth again ib. 8:21 [H 
ny]; 17:5; Ex 10:29; Dt 17:16; yam ya naira’? nVi 
not to act so again Tan 66c(52); VR 619:4 // 
PRK 148:13; BM 8c(21); 2. more: a. alone: 
ama^ am ID’OINI they continued to hate (him) 
more TN Gen 37:5; (yam : text)yam y 1 ? ian give us 
more Ter 46a(25); yam urm mvm nai what else 
did you expound? Hag 77b(26) // RuR 166:1 10; 
b. fol. a noun: yam y’tris ’ya »mi perhaps 
he wants more money Qid 6 1 b( 1 2) // PeaV 
15c(23); 3. as indicator of a new section of text 
[Sy air LS 817, mng. 2]: DWNaa q’om dn aim 
TON Or 6 1 b(29); SeqG 48a(44) 

On mng. 3, v. Eps, MNM 944. 

ain n.m. ebb-tide (J, Sy Main PSm 4401 
[lex]) sg. na<i>{’}n jmna KohR 3b(24) // pi. y’aa 
T’am BR 118:7 
Lieb, Scholem Vol 171 (Heb). 

2in (u) vb. to return (]ana, 2# nama, aiNn, am 
adv., am n., namn, ’amn; CPA airi LSp 218) Pe. 
to return: an TN Gen 8:11; ib. Ex 4:18; yiawm ib. 
Dt 4:30 [H naan]; n 1 ? aim N^n nnVai provided 
that he does not return to it (i.e. repeat the sin) 
Qid 61d(56) //Pea 16b(47)[!] 

Pa. to answer: a”na Nim (amia Nin =)amiai 
he asked it, and he answered it Sab 5a(57) 
(H)af. 1. to ask a question: TaT w amn Ber 
3d(27); Dem 23a(23); Yev 12a(l4); yiamn Sab 
3d(51); Svu 34c(25); Tnan"? am a T’m the Tanna 
asks his colleague Er 20a(23); San 19c(44); 
Tin^N ib y’jan y’ama Dem 25b(37); Git 48d(21); 
y’ann Tamn n^ do not ask me (from the case 
of) carobs Mas 50b(53); Suk 52b(6); ai<i> ya 
am’ nana nV’W let one who is capable of raising 
an objection raise it Ket 33c(3); y’aman na’N 
yirtl’ lb J’y”oai they support PN when they ask 
BQ 3d(l); 2. to reply, answer: a. alone: Tj’am’i 
let him reply to him Svi 35d(23); Sab 12d(54); 
Yom 38a(59); nwi paya ymn n’a n’»i unma 
ywra art ama like a person who has two 
answers, and he gives one of them Kil 27d(59); 
n 1 ? ama nS na ya from the fact that he doesn’t 
reply to him Sab 9b(5); yur ny’ 1 ? 'i nm y’an 
yurtm -ib (mana :text)nmana PN should have 
replied to PN 2 in this way Pes 33b(50); b. w. Dins to 
answer: Dins W* a’nNI TN Gen 37:14; ib. Num 22:8 
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Ittaf. to be answered: nann’K *iaa kVi wasn't that 
already answered? Ber 7c( 15); V’taa’n nann’KT pa 
should (the prayer) be abolished because it was 
answered? /£>.; Hal 63a(29); Ket 28d(44) 

The form Nia’riK TN Gen 44:18 is a solitary usage and 
reflects the language of TO. Forms such as 3’riD Svi 
35d(20); pVnTi Ber llc(3) are formed in accordance with 
the common a’mta, rraww in TBA and are most likely 
influenced by these forms. 

mam, cs. mam n.f. plenty, multitude (|\/SlR; 
CPA nuMnJJi wealth, business LSp 3) sg. mnn 
K^a’ the plenty of the seas TN Dt 33:19[H yDtt>]; 
mKhjt FTV ib.; min FTP ib. 

XTipnm, det. nmttnm n.f. desire, delight (| 
\Aon; CPA Niann LSp 66, SA mann ST Num 
33:16) sg. FPT Gen 3:6[02; H nisn; voc]; miamn 
TN Num 11:4; nmiann nap ib. 35 [H nnap 
niKnn]; TUPS! martin the desire of his soul ib. Dl 
18:6; 12:15; 20; 21; kVi rrmann Taia tfi m n’K 
’DD is there anyone who loses his delight and 
does not cry? KohR 15d(38); .vmiann mV |nn Vk 
do not give him his desire VR 476:2 [expl. ’'lKa 
Ps 140:9] // mmamn MSam 108:19; wiin 
[! ]nnamm his woman of desire SYAP 56:10; 
Der 52:57 

VTDnm n.f. coveting ( | >/i on, hTanin) sg. nann 
TNGl Num ll:4[Hmwi] 

ponin adj. desirable (j \/~ton) pi. rtmamn 
TNGl Gen 27:15 [H nnartn]; ib. Num 11:35 [H 
miKnn] 

nriSm, det. nnnsm n.f. admonishment(j\/n3’; 
TBA Knnain last 1652) sg. mai Kim .vnnain 
that man’s admonishment BR 552:1; pi. pa 
7ltt>an rrnnain prs Moses’ admonishments are 
good DevR 1:10 

T*05in n.m. type of food dish sg. m’aain BR 

91:6 

Lehnw 584. 

nvVm, det. nnyVin, pi. pvVin n.f. worm 
(CPA NyVw LSp 220, pi. N>v5>n HS 9:50, SA 
nyVin ST Dt 28:39, pi. pVm Ham 611:125) sg. 
nnyVin TNDt 28:39 [HnyVnn];'{n}yVin KtnPRK 
198:10 // KohR 29a(6); KnyVin K'nn ib. 199:9 // 
ib. 29a( 1 6); K’0107 RnyVin the horse worm Sab 
3b(37); pi. pVin TN Ex 16:20; FTV ib. 

Talshir, Fauna 103+ . 


Dm n.m garlic (S A Din ST Num ll:5(Var)) sg. 
Din pmy Pi la m a certain man was crushing 
garlic PRK 175:7; Ter 46a(29); Sab 10a(46); pi. 
main 7WNum 11:5 [H D’auyn]; FTV ib. 

Low, Flora 2: 141+ . 

}"8m n.m.du. t wins (<paiKn;|\/ DK b; CPA Din 
LSp 217, S A □’Rain du. ST Gen 38:27) TN Gen 
38:27 [HD , aiKn];pKain/TTib.[05];| , aiKn TN ib. 
25:24 

'[’’Dm n.m.pl. Tummim (< BH D’an BDB 1070) 
K”ain r/VDt33:8[Hpm];^7yib.; <n>'ain 7WEx 
28:30; man ib. Lev 8:8 

naam.det. nniDm n.f. tumnah, one eighth qab 
measure (Jpan; Sy Niain LS 828; > MH pin Jast 
1654) sg. Kniain Vy tt am he put his hand on 
the rumna/i-measure Ter 45d(3) // AZ 41 a(58); 
Nniain Vy *p3 (the snake) was wrapped around 
the tumnah ib. 59; Knp’ny Kniain ndhikt khV 
ps’in KOmian the log of the Torah is equal to 
the old tumnah of muries of Sepphoris Sab 
1 1 a(45) // Pes 37c(39) 

’’UDm, det. nrPlDin n.f. small onion(?) sg. 
nn’iain A7/27a(26) [expl. miairc Mib. 1:3] 

Low, Flora 2: 142. 

m»m , man, pi. ]na(1)n n.f. date palm, date 

(SA *ian Ham 607:36, Sy Nman, pi. pan 
LS 828) 1. date palm: a. general: sg. rtnian mn 
SR 38a( 12); nnp]aw npna nmain the date 
palm and date are called tumra VRL 260:1; 
Kna’py sman r K’nna'’ with that crooked date 
palm Bes 63a( 1 0); pi. smarn ’-ti pya in Ein Gedi 
of the palm trees BR 412:9 [expl. nan jisifna Gen 
14:7]; TN Gen 14:7; b. in GN: nman nsa RH 
58b(50); PRK 78:5; 2. date:sg. nnnain [v. mng. 1]; 
pi. pain main nnnp a city which produces 
dates TN Dt 34:3; nmain ib. 8:8; paim p’ni 
date pits AZ 40d(29) // pam j’ryVi Sab 
14d(27); pam pam pVaK pmi they ate carobs 
and dates KohR 26d(34); Ber 10c(46); pan KH 
KmiDaVKa behold, there are dates in Alexandria 
Dem 22b(62); pann j’VpT date palms TN Ex 
15:27; ib. Num 33:9 
Low, Flora 2:343. 

nnim, det. nnnsm n.f. sigh, groan (j\/ n lK; 
CPA Nnnn LSp 13) sg. nnnnn mei her sighing 
increased SYAP 31:35; nnnnn nV nn«i ib. 32:16 
nnnn] 
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ilDDlD, det. iiriDOin n.f. additional amount, 
tosefta (J\A)0\ Sy NTinyin LS 304) 1. additional 
amount: sg. JMP 27:9; Nnsoin ib. 9v: 1 2; 2. 
tosefta: sg. Nnp’ny nnsoin the old tosefta Sab 
1 la(44) // Pes 37c(38) // PRK 69:2; KohR 
22a(36) 

Eps, PLT 24 1+. 

fiaVin, det. nnavin n.f. abomination (jayn; 
SA nayin Ham 609:72+) sg. naiyn nm 
(Hayin'? naym tth textjn’nayin^ the 

abominable one returns to his abomination VR 
366:1 

For emendation, cf. Var ad loc. 

PpH n.m. drum (CPA ^in LSp 222, SA *|n Gen 
3 l:27(Var)) sg. KSW FPT Ex 1 5:20[ 19; H ^nri]; FT 
ib.; pi. pina FTP Gen 31:27[05]; TN ib.; N’Sina 
ib. Ex 1 5:20 

y*Din n.m. type of pastry (] y/'CR-, SA yam ST 
Lev 6:14) sg. y’Sin ’*7 73y make me a pastry Pes 
31a(55); pi. TDin TN Lev 6:14 [H id.] 

S. Abramson, Leshonenu La'am, 19(1968):136+. 

nV|7in, nV|?n n.f. stumbling block (] yjlti ^pn; 
CPA N^ptn LSp 222, MH n^pn Jast 1691) sg. 
nVpm’? TN Ex 34: 1 2 [H tttpiaV] ; ib. Dt 7: 1 6; N*7pin 
FTP Lev 10:19; ib. Num ll:26;nVpn TN Ex 10:7; 
ib. 23:33; Lev 19:14; Num 11:26; 31:16; <N>Tn 
K t 7p<T>{ ,, }n KohR 17c(26) 

nSjPin, det. ]Dj?in n.f. powerful deed (] \A)pn) 
pi. japin TN Ex 15:2 

TIP n.m. ox, cow (CPA "tin LSp 219, SA Tin 
Ham 595:56+) Tin FPT Ex 21:36[01];- sg. TN ib. 
29:1; ib. Dt 14:4; Pea 20b(2); niD’ H’aya YTN3 Tin 
an ox in Adar will die in the cold San J8c(46) // 
RU 58b(l7); N’Ti Kim a plowing ox Svi 36a(33); 
yrru nmn mn pH if his ox was a gorer Svu 
35d(24); Krtat) KTin DlS 1 ? the slaughterer is 
according to the ox PRK 108: 1 // BR 721:3; San 
23c(10); pi. pin TN Num 23:1; ib. Dt 32:14; mn 
pin na ib. Lev 4:14 [H 7p3 p TD ]; Num 8:8; VR 
124:5; pin ’in cowherd San I8b(7) 

jttanm n.m. translator, interpreter (poss. < Akk 
targumanu Kaufman, Influences 107; CPA 
ynivpn LSp 223, SA ytunn Ham 508:181) sg. TN 
Gen 42:23 [H p^an];/Tib.; 77VEx4:16;T , ayn’N 


yonin he acted as an interpreter Ned 42a(60); n 
momn n’ynnn BR 539:4 

On the ultimate origin of this word, v. I.J. Gelb, Glossa 
2(1968):93+. 

min, det. nnun, pi. p*nm n.f. cow (pin; 

CPA nhji LSp 219, SA min ST Num 19:2) sg. 
FPT Num 1 9:2[23; H ms]; numy min n^ a cow 
isn’t a gorer BR 952:5; nnnn TN Num 19:5; ib. 
Lev 22:28; Meg 75c( 1 2) [expl. Lev ib.]; MS 
55c(10); Sab 3b(38); ’imp rrnnn nyi his cow 
lowed before him Ber 5a(14) // EchRB 89:5; 
’imp n’nnn npos his cow broke away from 
before him MS 56a(16) // EchR 126:4; RuR 
94:144; pi. pin yau; TN Gen 41:18 [H nns]; 
nnau <n>n”nn ’nyarc FPT ib. 26[05] 

Olttim n.m. lupine (< Oeppoi; Lehnw 585; Sy 
Nunmn LS 835) sg. NOimin Ber 10a(45); ib. 
c(22); pi. Koamn fyp mm j’oiann noi he took 
lupines, and he cut the lupine BR 943:1 // PRK 
192:8 // Svi 38d(30) //KohR 27a(2); Ber 10a(34) 
// Pes 29c(19); Ber 12a(42); Sab 10b(20) // Bes 
60d(40); Tan 66b( 1 0) 

Ldw, Flora 2:453, 

pm n.m. mast (H pn BDB 1076) sg. nmn nm 
top of the mast VR 248:4 // EslR 9b( 1 2) 

Sperber, Nautica 57. 

nmm, det. nni?mn n.f. breach (| Sy 
Nnyun LS 837) sg. "jnyTin 110 ’ may He fence in 
your breach MQ 83c( 16) // BREd 1292:5[!]; 310’ 
Nttp? ttnpa n’3T nnymn may He fence in the 
breach of the Holy Temple SYAP 64:31 

n&ynn, pi. jainin, pi&jnm n.r. complaint 

(]V D3n ; TO Rnaynn Jast 1658) pi. maynn TN 
Num 14:27 [H miVn]; yianosnin ib. Ex 16:8; 9; 
pnoynn ib. 12 

i3»mm, det. nniaamm n.f. commotion, 
rebellion (j\/nin) sg. ’nuayTin TWNum 14:34 [H 
’nnun]; yiamiDynn ib. Dt 31:27; jia’mi&ynn 
TNGl Ex 16:7; pnmi&yTin TN Num 17:25; TNGl 
ib. 20 

nna^m, det. nnnaunn,pi. jnawm n.f. praise, 

psalm (] yj naiy ; CPA Nrovn LSp 199, SA nnaitm 
Ham 609:66) 1. praise: sg. TN Dt 32:3; ib. Ex 
28:40; FPT Dt 26:19[23]; TN ib.; nnnaunn m’ty 
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song of praise ib. Ex 15:2; Num 21:17; Nnnatpnn 
FPT Ex 15:3[ 17]; pannawi TN Dt 10:21; pi. 
jnattnn ib. Ex 15: 11; 2. psalm: pi. vn nnannn the 
Psalms of David SYAP 43:3; rvn nrinaimn pV*N 
ib. 24 

mn n.m. mulberry (CPA mn LSp 219) pi. p’j'N 
N^mri Or 60c(63); Sab 12c(49); Ned 39d(33) 

Low, Flora 1:273. 

anin n.m. resident (Jv^n’; CPA amn LSp 89, 
SA arnri Ham 610:1 12) sg. TN Gen 23:4 [H attain]; 
ib. Ex 2:22; Lev 22:10; 25:35; 40; ’JOB Namn 
WVaT moV the resident removes the owner of 
the house VR 387:9; "pmn TN Lev 25:6; pi. 
pamn ib. Gen 15:13; Lev 25:23; T’amn ib. Num 
35:15; Dt 14:21; JlD’amn TNGl Lev 25:6 

nanin n.f. female resident (Jamn; Sy Njmrnp 
LS 312) sg. nma namn resident of her household 
TN Ex 3:22 [H nma nun] 

ianm, det. finianin n.f. settlement, sojourn, 
dwelling (j amn; Sy Npianip LS 312) sg. 'W 
'mamn the years of my dwelling TN Gen 47:9; 
pnmamn 'ava ib.; pnmamn yiN 1 ? to the land of 
their settlement ib. Dt 2:12; Gen 36:7; 43; Ex 6:4; 
16:35 

pmn (unclear) pmn pyais Sab 7d(30) [expl. 
puiaiO Mib. 6:1] 

U'pfn n.m. (unclear) sg. RlTpin ppm nNUOV psi 
pnnna the robber went out, and he prepared a 
after them KohR 21c(19) 

< *'?inn n.f. small vessel sg. inn ’Vinn TN Ex 
16:33 [H nixix] 

own n.m. border, limit, area (< Akk labumu 
Kaufman, Influences 105; ] \/Dnn; CPA oinn 
LSp 219, SA mnn Ham 465:185) norm FPT Gen 
34: 21 [03];- 1. border, limit: sg. navn mnn TN 
Num 34:3 [H nau n«D]; ib. 9; Dt 19:3 [H Vni]; 
27:17; pi. Nintn mmnn ib. Lev 25:31; 2. area, 
territory: sg. pay™ mnn ib. Dt 19:3; 2:4; 
nttHpn ma 'lam TDinna the Temple will be built 
in his territory ib. Gen 49:27; Ex 7:27; 34:24; 
Nnatt>T NQWn the Sabbath area Ber 9a(40) [= MH 
naty mnn Jast 1660]; pi. toik) painn nmpN you 
established territories for the nations TN Dt 


32:8; ib. Gen 49:14; n«y»a pmnn n'N are there 
(distinct) areas in the womb? BR 590:2 // ib. 
372:5 

nlnn prep, under, instead of (] mnn |D, nnn; 
CPA mnn LSp 219) FPT Ex 6:7[04; voc];- I. 
under: a. w/o suf.: 'IT mnn under his hands ib. 
21:20[01]; TN Gen 16:9; ib. 35:4; Ex 23:5; Num 
22:27; Dt 4:19; nmtn mn mnn under a fig tree 
Ber 5c(9); Ter 45d(6); Naz 56a(17); BRV 60 107:8; 
VR 645:8; PRK 197:7; b. w. suf.: prrmnm no *73 
everything under them PesG 29c(53); N^'B^S 
’ininm the idols under it AZ 44d(36); PRK 22:7; 
pavnnn 'n nynN TN Dt 28:23; 2. instead of: a. 
w/o suf.: nmy mnn ib. Ex 21:26 [H nnn]; Gen 
30:15;'m ny'DB mnn instead of helping me PRK 
164:10; b. w. suf.: 'innn nV*an mn 'm'Ni it 
brought another (piece) of a nevela in place of it 
Seq 50c(49); nn^yV 'imnn *1BN a lamb instead of 
him for a burnt offering TNGl Lev 22:27 
Forms such as ’Mn Ter 45d(6); fl’Mn AZ 4Ld(64) are 
corrupt under the influence of TBA.. Forms such as ’mnn 
San 18b(7) are conflations of the two forms. 

rpwn, det. nrv^nn n.f. resurrection (J,\/" n ; 
MH T’nn Jast 1661) sg. n«mB n”nn the 
resurrection of the dead TN Gen 25:34; FTV ib.; 
N’n’B pmn cJW’nn 'mm pt ny until the 
resurrection comes when the dead will come to 
life ib. Gen 19:26 

[bnn vb. to begin (< MH V’nnn Moreshet, Lex 
387; TBA VnriN Jast 1661) Af. VrmB kin "pa I 
begin from you FTP Gen 44: 1 8 

Prob. corrupt.] 

^oiVnn n.m. pi. cress (< jp^nn + dimin. end. 
-oq Low, Lehnw 586) Sab I4d(33) // AZ 
40d(35); N r ’0i'?nn pV'Na Tan 69a(46) // EchR 
106:10 

Low, Flora 1:508. 

]*»Vnn n.m. pi. cress (Sy Nbnn LS 820)N ,, bnn p^N 
EchRB 106:10 

Ldw, Flora 1:506+. 

□ HP vb. to mark the limits, to form a border 

(denom. < jmnn; CPA onn LSp 219, SA pyna 
Ham 441:55) Pa. 1. to mark the limits: nnnm TN 
Ex 19:12[Hn^aini];/Tib.;F.P:rib.[06];Dnn ib. 23; 
TN ib.; FTP ib.; TNGl Dt 19:14; 2. to form a 
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border; pass, part.pnno TN Ex 28:14 [H nVaia]; 
ib. 22; FTV ib. 36:12; TNG l Gen 30:41; [! ]yoNnn 
TN Ex 39:15 

p13nn n.m.pl. supplication (| \/jin; CPA 
yyonn Kokowtzow 29) N , n r irr'Vi yV’N Ber 9c(40) 

lynn vb. (artificial verb) Pe./Pa. puyrtn BR 618:5 
[play on PN n?nn Gen 22:24] 

nnn prep, under (SAnrtn ST Ex 21:20) jninn 

nnnn prep, below (jnnnJ.TiQ nnnnVa 
MPDam Dt 4:42 

"finn adj. lower one (]nnn; Sy N’nnjj LS 821) 
pi. pipD' 'Nn<rr>n Vyr (he decreed) that the tower 
ones should go up KohR 27a(9) 

’IS'Fl, det. Jin^Fl n.f. ark, chest, word (SA 
Tan Ham 610:96, H na'n Jast 1643) I. ark: sg. 
’DJI Tam TN Ex 2:3 [H ndi nan]; ib. Gen 6:14; 
n^na^n ib. 7:18[02]; 23; 2. chest, box: sg. a. 
general: Nma’n Vy KD'ttiD mm mVm his foot was 
stretched out on the chest Pea 15c(22) // Qid 
61 b( 1 1 )-, Nmavn unnso the key to the chest ib. 
21 // ib. 10; b. esp. the ark containing the Torah 
scrolls: Nma’n ’Dip irt Tay a certain person went 
before the ark (to lead the prayers) Ber 9c(31); 
ib. 35; Pes 32c(55); Tan 67a(61); Svu 33b(2); 3. 
word: sg. Rma’m <K>{ , }® , na m he at the beginning of 
the word PRK 181:12; VRVar 17:6; TP panaa 
tt fHpT nma’n y?nN3 (words in which) one writes 
yod in the middle of the word and reads waw 
MMDam Gen 24:33; ib. Lev 20: 14 
On mng. 3, v. Bacher, Term 2:232. 

r*n n.m. taw, twenty-second letter (Sy ip LS 813) 
nsioa l’n taw at the end of it (i.e. the alphabet) 
San 18a(58) 

Nold, NB 1 26+ . 

[navn, det. nnar*n n.f. repentance (j \/ain, 
nauin; cf. SyNravp vomit LS 818) sg.pnair nVt 
unavn they will not do repentance EchR 156:3 
Prob. a corruption of Jnainn due to TBA; v. Jast 1663.] 

purTi n.m. theater (< G&rtpov Lehnw 586; 
CPA )n\y*n HS 9:50, Sy )no>n etc. LS 813) sg. 
Tan 64b(49); ib. 50 

T^n n.m. guide (\/mn; MH T*’n Jast 1664) sg. 


au "PTI a good guide PRK 94: 1 1 [ref. to Moses] 

iy» , »n T pl.T*^”n n.m. he-goat(CPA LSp 220, 
SA wn Ham 608:56) sg. Nan Ntt>”n large he-goat 
BB 13d(41)[expI.maTaiyn ib. 40] // BQ 7c(29); pi. 
pprni FPT Gen 32:15[03; H id.]; [!]D' l ttmT 
TN ib.; ,T'W M n FPT ib. 30:35[05]; TN ib.; TNGl ib. 
31:10 

HSTl, pi. I'S'D n.m. ring, chain (Sy Nnap, pi. 
N3ft LS 822, TBA >a’n Jast 1667) pi. pV’N 
N”aTi Sab 7d(17) 

o , *ov*VD , *n n.m. basis, foundation ( < OepeATcoaic; 
Lehnw 587) sg. (G)0’onV’&n na n’Vn nV’n a thing 
which has no foundation Sot 20d(62); mV mp’y 
< 0 >{D}’DvV'mn nV the main part (of the law) has no 
basis Ket 29c(53) 

L-S 666. 

n^n, det. nnm, P i. pTi n.f. fig tree, fig (< 
nrNri; |’”rnrv; CPA to>n, pi. yy>n LSp 217, SA 
hind, pi. miKD Ham 614:183+) I. fig tree: sg. TN 
Gen 3:7 [H niNn]; nrun npnn nrttn a fig tree is 
called (the same) as a fig (i.e. its fruit) VRK 
260:1; Va may nirrun tnm the fig tree 
produces (fruit) every year Svi 33b(29); RH 
58b( 18) // San 18c(46); Ber 5c(9) // BRL 674:3; 
SR lc(27); pi. I’rn TN Num 20:5; ib. Dt 8:8; 2. 
fig: sg. VRK 260:1 [] mng. 1]; TN nnrn '’bn 
nnmarrV mm nV Nno’n even the (individual) fig 
or wheat kernel is different from another San 
22c(2); pi. prn NVmj? nVd he filled a basket with 
figs VR 577:7; Mas 51 b(30); Dem 2ld(52) // BR 
649:4; BB 13c(39); N’TKnV pp rci na mn kVt 
iPPD ’<’>(l}DTp no one got up earlier than he in the 
morning (to gather) figs MS 56a( 13) 

Low, Flora l:224+. In Ned 38a(9), Lieb, Tarbiz 
20( 1950): 1 16, suggests emending the tent to Sanwon |nrt 
prn pjn pm one who vows that figs are figs. 

'IHTl n.m. studying, learning, story (] \Z’in pa.; 
CPA ’lsn LSp 222, SAPin LOT 3/2 280:92) I. 
studying, learning: sg. a’m ycrVN nmty nyitn 
m’u’na when Elijah was sitting at his studies San 
29b(4); nV pi naT noNna (i"in : textpi’n mm 
mVa ’inmo the lesson was said, and no one 
benefited at all ib. 5; N’TinV rim kVt he did not go 
down for the study MSam 68:2; nmm nV naV 
N’linV ib. 3; 2. story: pi. punVi TN Dt 28:37 [H 
nnrcVT] 
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det. nrv^n n.f. beam, joist (uncertain 
origin) sg. Nn”3T Nrp’rn the joist of the house 
MS 55c( 15); ib. 17 // nnm nrpin BR 1095:2 [// 
nnntt> EchR 55:2; |nw] 

Tno’n n.m. treasury (<0r|oaup6t; Lehnw 587; Sy 
NTitJNn LS 829) pi. j’von mno’m j’la because 
the treasuries are unfilled BR 761:3; |DT ny 
h"inD , n p*7Bn(n until the treasuries were filled 
ib. 762:3 

I?'!! n.m. shealth(< 0t)kt) Lehnw 588; Sy Np’ji LS 
822) sg. np’n FPT Gen 44: 18[22]; TN ib.; FT ib.- 
TNGl ib. 

In Naveh 20:4, read: Kin [jinn]. 

pjrn n.m. repair (j VlP 0 ; SA PP n LOT 3/2 
347:18, TA, MH pp'n Jast 1666) sg. rnriK [ppjna 
in the repair of the synagogue Naveh 65:3; 
ntzrfnp] mntn nnpna ib. 46 : 2 ; nnty’i3i nrp'n 
EGedi 

n.f. a type of remedy (< Oeptcncij Lehnw 
588; Sy LS 835) sg. ’p’Vn mn AZG 

40d( 1 0) 

«ni’Il adj. of Tirtha(?) sg. rrmn Rrirt Ber 
6d(28); Qid 60c(60) // n«nrn Pea 17d(22); 
nNnrn TerSe 47b(33) 

Van ( /a) vb. to be bereft, bereave, be childless, 
consume (] n*?3riD; SA Van Ham 594:32+; cf. 
CPA iJOin LSp 220) Pe. to be bereft: *?3nN TN 
Gen 27:45 [H*73U7N];*iov *?y n^sn n*? 7 no -pn just 
as I wasn’t bereft over Joseph ib. 43:14 
Pa. 1. to be childless: p*73n N*7 fiyi FPT Gen 
31:38[03; H i*73ty]; 2. to bereave: pn*73n TP you 
have bereaved me ib. 42:36[05]; TN ib.; 3. to 
consume, destroy: a. fire: 11*7301 ib. Num 11:1 [H 
*73Nril]; 26:10; Dt 32:22; n*?3nn NB7N ib. 24:17; b. 
sword: 737n psn’ *73nn ib. 32:25; 42; Lev 26:22; 
c. wild animal: N^snD N73 nvm what 

the animal of the field destroyed at night FPT 
Gen 31:39[03]; TN Ex 20:16 
Itpe. 1, to be childless: lbsriN N*7 ytyi ib. Gen 
31:38; 2. to bereave: |8’13 *7y n*73nD*7 f]oiK N*7 I 
will not continue to bereave for Benjamin ib. 
43:14;rr , V:pnN FPT ib.[04] 

2# Van vb. to support, assure (poss. < Akk takalu 
Kaufman, Influences 106; Sy 3# ion LS 823) Af. 
to support: <pn> ND*7y3 *|*73iT’ •nn'ts my memar will 


support you in this world FTP Gen 15:1 
Itpe. to be assured: K{’]7yim nntn *7< , *>{7}3n , » n^n 
□" p but let him be assured, because the master of 
the holiday (i.e. God) exists Ket 30d(33) 

nVpn,nVain,det. nnVan n.f. purple wool, dye 
(CPA Nion, NnbDin LSp 220, SA n*?3n Ham 
611:145+) 1. purple wool: sg. TN Ex 26:31 [H 
n*73n]; ib. 36; 28:1 5; 35:23; 39:2; Num 4:9; FPTEx 
39:3 1[04; voc]; nn*?3n 77V Ex 28:5; ib. Num 15:38; 
2. purple dye: sg. N*73in mb mn AZ 42a(51); 
<n*?3>im 77VG/ Ex 28:37 

The exact mng. of bam unban, wd 1 5’ am union BR 350:6 
// Yev 3b(l I) // Qid 65c(27), and the connection with our 
word are uncertain. 

’OSn, det. nrPOSn n.f. garment (jV’ 03 ; CPA 
Nn>t?Dn det. LSp 96, SA nrPD3n ST Ex 22:26) sg. 
nnosn FPT Ex 22:26[0 1 ] ; TN ib. 2 1 : 1 0; ib. 22:26[ !]; 
pi. posn Ket Pap 25 

rpn vb. to place next to each other (MH »pn 
Jast 1669, Sy mn LS 822) Pe. nbiKJ no3n kin 
nb’Dn*? I recited ge'ula and tefilla (two 
benedictions) without a break between them Ber 
2d(58) 

n.m. pi. shrouds (] Vt* 3 ; MH psnsn 
Jast 1669) psmsm p7N a coffin and shrouds TN 
Dt 26: 14; ps’isn 7P*7 J<l>{’}7ny prepare shrouds for 
him! Svi 35b(18); BB 13b(41), KohR lla(8); ib. 
29c(28); irmspsi Tonsra with your shrouds 
and burial JMP 4:36 

n.m. ornament, clothing (j yJlU OtPp; 
TBA KU'iwn Jast 1669, MH U’tfsn ib.) 1. 
ornament: pi. p*7 msy he made 

ornaments for her out of them Naz 54a(13); 2. 
clothing: sg. nu'tt^n FT Ex 21:10[Hnni03]; TNGl 
ib.;T , U’ttnn JMP 7:6 

Kut, SGA 17; on mng. 2, v. Friedman, JMP I:I75+, who 
suggests that the word derives Promn'Dan. 

Sn n.m. deserted place (v^bn; CPA bn LSp 220, 
SA *7n Ham 6 1 0: 1 07) sg. TNGl Dt 1 3: 1 7 [H id.] 

nunabn, det. nmyiaVn n.f. garment, dress (j 
V^3*7; CPA N\mbn LSp 101) sg. nmtnsbn JMP 
22:32 

iVfl, det. njlVn n.m. snow (CPA ibn LSp 220, 
SA i*?n Ham 600:174+) sg. a. general: Ni*?n3 TN 
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Ex 4:6 [H ibttO]; ib. Num 12:10; 'pb im yr> unn 
3jb<n>3 you should know that it (i.e. Elul) will be 
struck with snow SYAP 36:42; nabm nruit cold 
and snow ib. 37:35; b. in GN: 3ibn 3io the Snow 
Mountain TN Num 34:1 5; ib. Dt 3:8 [H pain in]; 
9; 4:8 ;DevR 48:3 

vr^n.det. rmvTVn.pi. jrnVn n.f. homeland, 
kinship, descent (j\/3b'; CPA NTibn LSp 83, s.v. 
NTbin, SA 33bin Ham 607:27) 1. homeland: sg. 
Tvnbn TN Num 10:30; pi. Tmi^r y3N ib. Gen 
1 1:28; 24:7; 31:13; 2. kinship, descent: sg. 

FPT ib. 48:6[04; H *|n3bi»]; pmbn TN ib. 43:7; pi. 
nn^n TNGl ib. 11:10; nnmbn Dim his kinship 
relationship 77V ib. 5:1; iZ?. 6:9; 1 1:27; 36:9; Num 3:1 
Spellings such asJTOTlbin 7WGen 37:2, pnnvrbin ib. 25:13, 
should be considered to be Hebraisms. 

ViVn n.m. fortress (\/bbn; j b'bn) pi. pb’N 
'2'uobD3 K'bibn those fortresses of Palestine VR 
105:1 

'Vfl adj. high (| >/'bn) sg. 'bn bp a high voice FPT 
Dt5:22[04]; TN ib. 27: 14;’ , 7n inn ib. Num 21:8 [H 
0l];/7T ib. 9; TNGl ib. 

■»Vn vb. to hang, suspend, raise, lift up (|'bn adj.; 
CPA Nbn LSp 220, SA'bn Ham 523:133+) Pe. 1. 
to hang, suspend: jbrcbtto nVi 3'mty nVm |0 the 
one who suspended the sky without chains Am 
9:5; na 'bm <N , >{*i}utt> nrwn 3in" 'n"Q he brings a 
shoot of a wild fig tree and hangs (it) on it Svi 
35b(45); Kbn K'sn 'nbop n’rn Kbn '3 +in 
(Var)3'nbip where the owner of the weapon 
hung .... the shepherd hung his jug VR 76:1; MS 
52d(55); pass.part. 3'3Ki2t3 'bn 0'3 a money 
bag hung on his neck VR 794:3 //Pea 21b(l4)[!]; 
EchR 47:27; K''T'3 'D'33 K”bn hung by the 
nipples of the breasts Hag 77d(49) // San 
23c(37); AZ 42c(12); VR 327:2; 2. to execute by 
hanging: p3b 'bni nmj? '3D 3’0J mm he took the 
city representatives and hanged them EchR 
157:8; 3. to raise, lift: a. eyes: 3"tynab 3’J’’y nbn 
she raised her eyes on high FPT Gen 38:25[05]; TN 
ib. 49:22; ib. Dt 4:19; -pm Kim K&m 'il'y 3bn he 
raised his eyes and saw him laughing Ber 5c(55); 
Kil 32b(61); Er 22b(32); VRK 250:5; PRK 193:7; 
SYAP 36:6; pass.part. 33 p'bn p'J"y TN Num 
11:6; b. face: '1DK Kbn KohR 9b{33); c. heel: 33 
KiriK 3Dpy (Ed)'bn'D KnK when he came to lift 
his heel off the ground SR 32c(7); Halisa 100:26; 


d. voice [SA 3bp 'bn TM 101:1051]: mb |’N p33i 
yaty Ni'b "(bp 'bn ns and now, if you don’t raise 
your voice, I can’t hear VRQ 396: 1 ; e. objects: 'bn 
'by 3 jiyu |33 lift that load on me BR 946:4; FTP Ex 
14:16; Sot 21d(54); f. + DU self: jiH’ani p'bn pirn 
EchRB 150:2 [ref. to haughtiness]; 4. to be 
undecided, suspended: Kav pb nbni the day 
remained suspended Kil 32b(16) // Ket 35a(23); 
'bn b'T’K let (the teruma) remain undecided (until it is 
unclean) Ter 46a(41) // Pes 28a(35); pass.part. 
pDb pKbn }13"I3 TN Dt 28:66; 5. to make dependent 
(“3 on s.o.):pni''33 3b 'bn Ki3 Pea 1 5c(l 3) // Sab 
7d(51 ); pass.part. 3'3 "bm pbDK pr K3 they eat (the 
bread) and rely on him Hal 58c(61) 

Itpe. 1. to be hung: (K’31D3 : text)K'YiD' |i33nK 
3nDD3 N'bna suffering was created to be hung on 
a peg (i.e. as a threat) DevR 80:12 [// in H, v. 
EchREd 1 54:6]; 2. to be lifted up:npbnfti FPT Gen 
7 : 1 7[02; H D3ni]; TNGl ib.; 3. to be suspended: 3y 
3'b 'bn' j’33 nyaittt (his punishment) will be 
suspended for him for seven generations TN ib. 
4:15; ib. 24 

On itpe., mng. 1, v. Lieb, DevR ad loc. 

adj. fortified (%/Vbn; SAb'bn ST Dt 3:5) pi. 
jb'brn 1 333 3 J"3p great and fortified cities TN Dt 
1:28; ib. 9:1; Ex 1:11; Num 13:19; 32:36; Dt 3:5; 
3"b'bm 3"D3 3"3ity high and fortified walls ib. 
28:52 

D**Vn n.m. twin brother (poss. < Akk talimu 
Kaufman, Influences 106; SA D'bn ST Gen 
49:5(Var)) pi. j'D’bn pnN TN Gen 49:5; pnN 
pn<'>bn FTN ib. 

ly’Vn n.m. fraction, portion (j \Jvf bn) sg. TN 
Num 31:30 [H T1RK]; ib. 4I[!]; 47 

r, n , »Vn num. third (jnbn; CPA 'Nn'bri LSp 220, 
SA 'Kmbn Ham 601:191) 3$tn'bfl FPT Ex 
19: 1 1[ 17];- m.sg. "n'bn 33 TN Ex 34:7 [H trwbiy ]; 
«mbn Dt' BR 304:8; ib. 1096:1; rrmbn 3330 TN 
Ex 39:12 [H 'tt>'btt>3 31D3]; ib. Lev 19:16; bDpl 
'Kn'bn 3n*o bmaty "iby PN took upon himself to 
sit in the third position Tan 68a(39); ib. 33; b3 
K w n'bn Np3'D the entire third chapter BQ 2a(33); 
f. nmn'bn 3nttn in the third year TN Dt 14:8; 
Kmmbn3 nf'Jsio the end of the third (watch) 
EchRB 121:15; m.pl. pitn'bn TN Gen 6:16 [H 
D'nrbttt) 

On "rn'm p^b, v. |pnb mng. 5.b. 




mrrVn 


rpiv^n n.f. “Tuesday”, one of Esther’s 
handmaids 163:9 

TIDVri n.m. learning (< H noVn Jast 1672) sg. 
KTlD^n ^'jni he was accustomed to study KohR 
24b(30) 

n.m. student, scholar (< Akk talmidu 
Kaufman, Influences 107; CPA LSp 104) 

1. student, disciple: map ja vaVn in Sab 
8c(50); Yom 44d(45); MQ 82d(41); San 18b(2); 
BR 327:6; .V31 'jy KTO^n the disciple 

disagrees with his teacher Qid 64d(13); Ninn 
ma yv run nV uraVn that disciple didn’t 
know how to instruct San 22a(56); rt’TQ^n T'aVn 
Tan 66d(38) // PRK 377:5; pi. ja pTa^n pn 
rtrin m Sab 8d(2); pinn pT*aVn pn tt* 1 ? n 1 ?® 
Tt'try he sent him two students to learn with him 
A {Q 82d(51); Sot 16d(24); nan n”n '77 ’lraVn 
Ter 41b(4l); ErG 19b(29); Yev l5a(33); bo 1 ? ’ja 
he ordained all his students Ned 42b(l3); 
Kil 32b(52); VR 758:1; jin , T>aVnVi pan for 
the life of the Rabbis and their disciples Ber 
1 0d(5 1); 2. scholar: sg. 'aa NTt^n Ninn nm that 
scholar began to cry San 23c(28); pi. pn 
jn^p®N3 nn pTa^n ib. 26 

On the use of this word in Medieval Hebrew in mng. 2. v. 
S.D. Goitein, Jewish Education in Muslim Countries, 
Jerusalem 1962:146+ (Heb). 

vb. to tear apart (Sy n5ri LS 825) Pe. y^lYO 
TN Lev 1:17 [Hyottn]; /Tib. 

(a/ ) vb. to tear out(jttPVn; CPA ®5 ji LSp 
220, MH ®Vn Moreshet, Lex 389) Pe. jinn 1 it^m 
TN Dt 29:27 [H d®it»i]; m®3 i^Vn nw n'an 
n* 1 ? Vom Knanin I saw him tearing out the flesh 
of a rabbit and eating it EchRB 1 15:8; EchR ib.; 
pass.part. NV’Up min ja upVn n®a flesh torn out 
from a dead animal TN Ex 22:30 
Pa. id.: *|rma D®a ® t 7na ia when one tears out 
(on the Sabbath, one is guilty) because of cutting 
Sab I0a(46); na tt^ma 'ann'K he appeared to 
tear it (i.e. the planted seed) out San 25d(39); 
N^rra ‘ry finny® p®Vir» k* 7T pa'®! [nps 
command your wives that they should not tear 
their hair out over the dead QidG 6lc(37); nVt 
py’yna purrO*} ib.L 

nVn, det. 'fibn, pi. pn^n, det. '»mnVn num. 
three (CPA nPn, N'JiPn, pi. pn5n LSp 220, SA 


1Pl*?n 


nVn ST Gen 18:6, pi. pnVn ib. 1 1:12) Kntt^ FPT 
Gen38:25[04];’n*?n ib.,]' nfri ib. 32:16[03];-sg.n’?n 
py® three hours TN Dt 32:4; ib. Num 33:39; 
pm n*7n three letters Sot 24a(62); pV«n n*?n 
three things BR 906:1; pua® rrn^n three tribes 
TN Ex 39:11; pm pmn rmVn they are three 
(different) Tannaim Svi 33d(27); pnp nn^n three 
verses BR 1139:1; n”Vo 'n^n the three baskets 
FPT Gen 40: 1 8[05]; N’^a pVit ja »rm one of 

those three things Pes 37c(34); prrn^n pan’i 
pan nVn the three of them gave three “grams” 
(of gold) Naveh 33:2; RH 58b(26); pi. pint pnVn 
TN Gen 11:14; pnVn TO^ lamed (has a value of) 
30 Sab 9b(61); pn^n Nil inn one (letter) within 
30 (days) Ket 33b( 54); TPiVim N^i® m®y n^n 
N’lav 13 years and 30 days Ket 35a(42); l<l>{ , }n , l 
N’av YiOTnVn Svi 36a(3 1 ) 

— "liyi? PlVn num. thirteen (CPA it?yn5ri LSp 
220, SA noyiVin ST Gen 14:4) VR 446:6; n*7n 
pirn 7®y 13 rivers BR 671:5; pttOp 7®y 0*70 13 
xestes (of wine) VRQ 250:1; pi® m®y n^n BR 
941:1 // PRK 191:9 // Svi 38d(24); Kil 32b(23) 
// Ket 35a(30); N^nn ’imy n^n 13 oxen TN 
Num 29:14; m® 'm®y n’yn Kil 32b(35) 

2 # nVn , det. nnV(*»)n num. third(Jnta; Sy NpiTl 
LS 826) nVait n®n Kn^m nap Nn'rm pn NnVn a 
third is smoke, a third is ash, and a third is 
consuming fire EchR 49:22; NttVin a third 

of the world BR 1247:8; pnvi'rn (V)ppVr paiy 
grapes which were damaged (after having 
reached) a third of their growth Or 6lc(5) [expl. 
® ,l 7® ib. 3] 

flVn vb. to triple (denom. < jn^n; SA n*?n ST Dt 
19:3)Pa.pn t 7nm TWDt 19:3 [Hn®V®l]; pass.part. 
KP'ia fnVno pna’ll warriors trebled with 
weapons FTP Ex 14:7 [H m®'^®] 

rrnVn n.m. Tuesday (< nnn'rn*; ]nVn; Mai tjecca 
Berg, Gl 102) nn^n DV3 Zoar 3:3; Itn’ina Sab 
9a(34); BRV 60 93:4; nn*7n ib. 95:7; MMDam Gen 
36:21 

m^n, cs. mnVn, pi. ]'*mnVn num. third part 

(| nVn; SA mnVn cs. ST Num 15:6) sg. mnVn 
KPH TN Num 15:6 [H n’®' 1 ?®]; ib. 7; 28:14; pi. 
pmn^n pnn 2/3 Er 20b(22); ib. 23; D’yanKi nwo 
pmn^n ib . ; ib. 24 
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VinVn n.m. a disease (j >/'’ ri ^ ri ) sg. p ’Dunm 
[n]V intn nVinVn {u} that she should be cured from 
the /.-disease which has affected hery4m 19:2 

Vn^n vb. to deride (j VinVn) Quad. fi^nbn 
"O^rn ’N’aia they derided my prophets and 
sages SYAP 44:48 

This line is based on VKT3J3 O’ltnsriD 2Chr 36:16. 

JlDfl vb. to wonder, be astonished, amazed (j 
NnoriK, nono, nmnn; CPA nan LSp 221; Black, 
Hor 72, SA non Ham 571:76+) Pa. noni TN Gen 
17:17 [H pniri]; nvn Ninn *?op po nom he 
wondered who killed that snake BRL 80:5; Non 
n»m K’ttttriK trnn *?a he saw all those silver 
utensils and was amazed EstR 5b(24); nnoni TN 
Gen 18:12 [H promt]; nnanV lai ronam mont the 
men were astonished at each other FPT ib. 
43 :33[05] ; 7Wib.; mV 'n non jnpn 'VtmoaVN nut 
non *1*? HD Alexander, the Great, began to be 
amazed. He said to him: Why are you amazed? 
PRK 149:10// VR Var 622: 1 ; j’riDn pntt pVN ’yjn 
are you amazed concerning those matters? EchR 
48:2; SR 35c(16); pass. part. jtai ■pn kin Tom 
mopn^ )unn noun "did I am amazed how the 
Rabbis compare the removal of ashes with 
bringing of incense Yom 39c(30); Tan 63d(46); 
Ket 28b(50); ib. 29b(4); Yom 38a(58); Suk 
51d(33); BM 10c(36)[!] 

The phrase man Kim in BR 1179:1 is unclear; cf. MY ad 


TIOPI n.m. Tammuz, the tenth month (< Akk 

Tammuzu Kaufman, Influences 115; Sy tton LS 
827) RH 56d(48); FTP Ex 12:2; SYAP 39:5; ib. 
37:15 

n.m. daily offering(< BHTDn BDB556)sg. 
HT-Dn nVy the daily burnt offering FPT Num 
28:23[06] ; ib. 31 [H TDnn]; TN ib. 29:19; ib. 34; 
nronm nn 1 ?!? ib. 28:31; NTon id'n the daily lamb 
offering ib. Gen 49:27; BR 607:2 // Ned 37a(16) 

rtn’ttn, det. nnn , ttH n.f. amazement (J\/nDn; 
CPA Nrnmnji pi. det. LSp 221) sg. jinronn p nVi 
not from their amazement BR 278: 1 [expl. OJlQno 
Ezek 7:11] 

D^ttPl adj. perfect (\fann; CPA o>on LSp 221, 
SA D’Dn ST Gen 34:2 1 (Var)) sg. man r, niaT 
ND'Dn the merit of the perfect man TN Lev 


22:27; FPT ib.[06]; FTV ib.; TNG! ib.; nn’riv mna 
nnD’bn like that perfect heifer BR 621:2 

won.cs.m&’an n.f. perfection (jD’lan;CPA 
to^on Duensing 160, SA Won Ham 523:143) sg. 
’a 1 ? nwona in the perfection of my heart TN 
Gen 20:5 [H 'os'? ona]; ib. 6 

num. eighth (jODn; CPA 0>on LSp 221, 
SA nNron ST Ex 22:29) rroron n»v the eighth 
day FPT Lev 22:27[06]; 7W ib. 9: 1; /&. 12:3; 15:14; 
Num 29:35; riNnon NTai the eighth command- 
ment FPT Ex 20: 15[25]; nnTDn nntv the 
eighth year TN Lev 25:22 

far) adv. there, then (CPA pn LSp 222, SA pn 
ST Gen 35:1)19? FPT Dt 27:5[04];- a. locative: 1) 
w. ref. to geographical locations: a) general: ib. 
Gen 43:30[05; H nnut]; TN ib. 13:4; ib. Ex 9:26; 
Num 13:28; Dt 12:ll;Nvawpn NVnpn there are 
cheap prices (and) plenty there Kil 32c(5); mm 
dV’N in pn there was a certain mute there Seq 
48d(20); Hag 78d(26); Yev 8d( 18); Ket 35a(64); 
Qid 64c(56); BR 380:2; ib. 1 126:4; VR 502:4; b) w. 
ref. to Babylonia [cf. TBA onn inbttt BGit 20a]:'i 
pm pan Dttta m’Vaa ■>» n PN, the Babylonian, in 
the name of the Rabbis there Ket 27b(33); m? 
pn K3K1 while I was still there Ber 4b(10); Nbty 
'aa •Httr pn' pT k mn amra PN was an emigrant. 
While dying there, he began to cry Kil 32c(29); 
Hal 57c(14); San 1 9a(4 1 ); c) w. var. preps.: (1) 
pnV: TN Gen 42:2; ib. Lev 18:3; Num 14:24; Dt 
23:21; pn 1 ? pun mn sa’D he was from here, and 
fled there Kil 3 1 c(58); Sab 4a(40); Ket 35b( 1 ); BR 
1240:3; VR 531:6; (2)pn»/pn p: TN Gen 26:17 
[H DtttD]; ib. 42:26; Num 7:89; Dt 19:12; ^tn 
pn p pfnjaoil he went and took them from there 
Ket 35b(28); BM 8d(3l); (3) pn tit: N”ina p'm 
pn m? ”00 the priests usually approach up to 
there Svi 36c(54); Naz 53b(50); 2) w. ref. to 
textual locations: pn 'na no what is written 
there (i.e. in the Bible)? Ber 9a(5); Dem 23c(l2); 
pn ]3’]m ”a as we learnt (in the Mishna) there 
Ber 3a(14); Kil 28d(20); Er 24b(52); Seq 50d(43); 
Git 49d(44); b. temporal: iVnVt pno from then 
on BM 10c(53); pom pt lyt pno from then 
until they see ... VR 555:3 
On usage a. 2, v. Bacher, Term 2:237. 

’aan, det. ’naoin, pi. p3»0)n num. eight 
(CPA toon LSp 221, SA onn ST Gen 5:4, pi. 






585 




0 ’ian ib. 35:28) sg. pBN ’inn eight cubits TN Ex 
36:9; ’inn pnm ’ian pnn Yev 5a(5l); psaip K’lan 
eight handfuls VR 216:7; TN Gen 17:12; N’lBin 
N’lBinn ]B eight From eight Dem 24d(7); ’main 
K’^riH N’piOD the last eight verses Meg 74b(52); 
pn’n<’>{i}iani the eight of them Lev 6b(46); pi. 
plan TN Num 12:16; par* ”ian Kil 32b(48); 
pain Hag 77d(61) 

— , 3ttH num. eighteen (CPA ‘iwonn LSp 
22 1 , S A noian ST Gen 14:14) ’ian BR 638:5; 
KohR 24b(29); mw ’lan TN Num 2:9; Kil 
32b(15) // Ket 35a(22) // [ipio’ian KohR 
20b<26) 

’KSfl (unclear) m’np ’Nin <2«/64a(18) 

-nan n.m. oven (CPA nin LSp 222, SA min 
Ham 608:42+) sg. TV Lev 1 1:35 [H id.]; ib. 26:26; 
Ex 7:28; Lev 2:4; 7:9; NUin t p‘U’D to rake (the 
coals in) the oven Sab 5d(55); ’aj? a’n’ n’nan 
NUin they saw him sitting before the oven PRK 
194:4; ib. 7 // SR 32a(7); NTinn mi’V the pipe of 
the oven MS 55b(55); mum nviN the space 
before the oven Sab 5d(54); ib. 52; pi. pilin FTV 
Lev 11:35; MS 55b(55); panilXN ’Tin the ovens 
of your doughs TN Dt 28:5 [H ^niNKta]; ib. 17; 
N”Tiim im mm pnnn two (of the eyes he saw 
in the dream) are his, and one is of the ovens 
EchRB 52:7 [ jsg.] 

Brand, Ceramics 543+. 

I’ttinan n.m. pi. consolation (j \Zoni; CPA 
Voinin LSp 122) pnaV Vv painin V’Va he spoke 
(words of) consolation on their heart FTP Gen 
50:21 

’3n vb. to repeat, learn, teach, recite, tell (j’lna, 
pina, ’irn, ”in; CPA Nin LSp 222, SA ’in Ham 
533:3+) Pe., pf. 2m. sg. n’in BB 1 5b(2); 3m. nin 
Pea 17d(49); nn’in [= nn’ nin] Pes 37a(38); 1 pi. 
pin Meg 75a(56); nnrin [= nn’ p’in] Ter 40c(25); 
imp. 1 pi. ’in’l Kil 28c(20); 3m, pin’ MQ 82d(51); 
imper. 2m. ’in AZ 42a(38); inf. ’in’B Bes 63b( 1 2); 
part. m.sg. ’in Yev I0d(3); m.pl. pin BR 328:8; 
”in Naz 56d( 1 2); pass. part. m.sg. ’in Kil 
30d(44);- 1. to repeat: *01 naa NOi’ ’ini repeat the 
day with a male child BR 489:7; MS 56c(45) // 
PRK 434:5; SYAP 47:33; nnVa iV ’in Kim he 
repeats the matter for you PalLaws 28:21; 2. to 
learn: a. general: n”a mn nV Nin iV’N if he had 


learned, he wouldn’t have died MQ 82d(48); 
n’B’i? pinm pmaVn pm mV nVut he sent him two 
students to learn with him ib. 51; Ber 6c( 1 7); Svi 
39d(33); pin pan’ pin BR 328:8; KohR 6b(8); 
SYAP 43:18; b, esp. the Tannaitic tradition: nav 
’in nVi ’in man he pretended to learn the 
Tannaitic tradition but did not VR 358:2; ’in V’t 
innpn DV go learn with one who is like you ib. 
779:4; KohR 12d(20); 3. to teach a Tannaitic 
tradition: ’inn N”in pnna nnD’n let it be 
explained like that Tanna who teaches Naz 
56c(21); NT Nin tn Kim pa since he taught this, 
he taught that Ber 5d(44); fa VnibW ’ini ib. 
2b(28); Naz 56d( 12); ’in ”in n’N there is a Tanna 
who teaches Kil 3 1 b(56); Nin ]NB who taught 
Svi 33c(56); Qid 62b(64); ]an ”in they teach 
there (i.e. in Babylonia) Sot 16d(5); nn’in iVn 
]an nn’in nVi Nan if he taught it here and didn’t 
teach it there Kil 28d( 1 9); Pes 37a(38); Ket 
3 1 b(2 1 ):. pass.part. fa ’ini Ber 4a(61); Svi 33d(8); 
’in p nV is it not taught? Ter 45 c( 19); ’in Nm Pes 
28a(38);’in naiPN Naz 56b(45) [J\/nat£t af., note]; 
4. to learn in a Tannaitic tradition: fan fl’im ”3 
as that one which we learned there BQ 5a(27); 
P’lnn fn Va everywhere we learned Nid 51a(22); 
mm’ m Dttt3 Nn”anp fi’im paa since we learned 
the first part (of the Mishna) in PN’s name Sab 
I5a(51); ’in’a nans it is necessary to learn ... Hal 
59d(36); ’in’i nVi ’in’l Kil 32d(20); naVi 
pia’T pnn nni’in why did we learn it twice? Svi 
34c(21); Nan nni’in naVl BQ 2b( 1 5); 5. to recite a 
Tannaitic tradition: Nim ’laij? ”in D’psi he stood 
a traditionary before him, and he recited Bes 
60c(4); Nina ’im p "mn retract and recite as 
follows BM 9c(25); AZ 42a(38); ’aip 30 m Nin 
nv»t n a certain old man recited before PN MQ 
83c(9); Bik 64a(60); ib. 65c(57); Pes 27b(12); Hor 
46d(19) 

Pa. 1. to relate, tell: a. general: nm’ ’ini TN Gen 
37:9 [H WIN iDD’l]; ib. Ex 24:3; Dt 4:13; pa pin 
'bib. Gen 40:8 [H’VNimDD];pinni ib. Ex 1 3:8 [H 
mini]; ’in’ ib. Lev 5:l;mnaur ’ina nNn iwn is this 
the one whom you are praising? MQ 82d(36); 
Ket 35a(50) //Kil 32b(45); ma’n mnaw {nj’ins I 
will relate the praise of the Valiant One SYAP 
49:1; SR 3b(2); b. w. "iai»: js.v., mng. 3 [only in 
non-Targumic texts]; 2. to learn [jpe., mng. 2]:n 
Nn’a Vnui ’ina 3’n’ mn ’Oi’ PN was sitting and 
learning when a corpse was brought in Ber 
6a(35); Nnrio Nnut’iaa ’ina a’n’ mn maN n 
pno’pn PN was sitting and learning in the ... 
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-synagogue of GN Naz 56a(33); Kil 32b(45); Or 
63a(l9); Bes 60d(2); PRK 67:18; KohR 15c(l) 

Af. to teach the Tannaitic tradition: mm ijn 
’in’inK "|’Vy "|V’n while you were in full strength, 
you taught me the tradition BM 9c(26); AZ 
44a(2)[!];p n’Vi minim rpn’3n<K>{-T} teach him and 
inform him that it is not here (in the Tannaitic 
tradition) Er 18d(28); lnwn kVi iriK plD ’3’3um 
’nDKDa ik [’putoa -|m ’ino an’D ’ya kik no V"K 
teach me one chapter! He didn’t teach him. He 
said to him: Do I have to sit and teach you in 
J’ptVD ( MQ ch. 1) or in ’nDKD (Ber ch. I)? VR 
779:3; PRK 197:9 

Itpa. to be told, related: apy’V ’inm FPT Gen 
48:2[04; H ill’l]; TN ib. 44:18; ib. Ex 14:5; Dt 17:4 
On pe., mng. v. Ben Hayyim, Tarbiz 1 0( 1 94 1 ): 353; id., 
LOT 3/2 241; on mngs. 3-5, v, Eps, MNM 8D3+; Bacher, 
Term 2:238+. 

2# ’’in vb. to make a condition, stipulate (denom. 
<j”in; TBA ’inK Jast 1681, MH ninn ib.; cf. Sy 
’)in LS 829) Af. a. + with s.o.: ]’3T kV3w h 
[ man ’in<K>{D}l may PN sold the slaves and 
made a condition with their (new) master Git 
46a(30); ~\nv p{’}n’inK Ket 25c(60); {’Jn’inK kV 
DlVa ^y ib.-, b. + pa between: [lD’l’a [in’inK did 
you make a condition between yourselves? ib. 
30d(23); [in’1’3 [linK JMP 2:31; ib. 6:16; llr:29; 
26:7; c. + Vy concerning s.t.: ’iVy ’JnKi Vila mV iay 
(PN) constructed a chest and stipulated 
concerning it (regarding the use of the shelves) 
Meg 73d(57); paoi pun + <]>{d}’d I’nautD jinm p 
KDV Va Vy ’inoi ]ia’i’ wherever you find water you 
should ritually wash your hands and stipulate it 
for the entire day Ber 12a(44); nVyi nV ’inoi what 
he stipulates in behalf of her as an obligation upon 
her JMP Hr: 13; ib. 29:10 

n.m. stipulation, condition, conditional form 

MH ”in Jast 1679, TBA nKin ib.; cf. 
Sy ’wn LS 829) 1. stipulation, condition: sg. "lb 
mil nn”YiK the stipulation of this Torah TN Dt 
17:18; RKin KVa KU’i nVapi who received a writ 
of divorce without any condition TNG! Lev 21:7; 
pi. nno ’Kin the stipulation of the marriage 
contract JMP 3:4; ki’t n’a ’Kin stipulations of 
the court ib. lr:2 1; 2. conditional form [OrcoGeau; ] : 
sg, r |iam n”{i}in' , “i’KD ,m n n’D”p id’d naon kVi so 
that you shouldn’t think that in its set form (the 
Mishna is) according to PN, and in its 
conditional form it is according to the Rabbis 


Git 50b(34) 

On mng. 2, v. Eps, Tarbiz 3(1933): 1 10. 

2 # ”jn, ■nan, pi. ) r ’:n, ,, an n.m. Tanna, 

arranger of a Tannaitic (ext, traditionary (jv^ 3 ^; 
TBA Kin Jast 1679) 1. Tanna, a scholar 
mentioned in the Tannaitic corpus (Mishna, 
barraita): sg. Kin ”in in Sot 23a(19); Ned 37c(4); 
’in pin ”in another scholar learns BM 1 0b( 14); 
n”in pm Pea 20b(41); MS 55a(46); Meg 70b(31); 
Yev 7c(55); K”mp K”in the first scholar Git 
45d(20); Qid 64c(51); San 19c(64); K”inK K”in 
the latter scholar Pea 18d(61); Meg 70a(28); 
<n>{K’)’ianV K”in 3’nD the scholar asks his 
colleague San 19c(44); ]’Vd po n”unV n’Ki the 
scholar has many matters (to include) BQ 
2b(20); pi. pi’K pin pn there are two scholars 
(in the Tannaitic statement) Ned 36c(63); Qid 
59c(43); Meg 70a(27); pan |’V’kV ”in j’V’k pa no 
what is the difference between those scholars 
and those Rabbis? Ter 44d(30) // Ket 27c(29); 2. 
Tanna, one who ordered a Tannaitic text:”in n’K 
’in there is a Tanna who learns Ber 4c(51); Pea 
18d(42) [add. exx., v. Eps, MNM 74+]; urn n”in 
nutnn pn{i}im ]iV the Tanna was sensitive to them 
(i.e. both opinions), and he learnt them (in our 
Mishna) as five Pes 34b(28); pi. nV ”in {K}”in Va 
Vk’Vdi pn Dttta all of the Tannaim learn it in the 
name of PN RH 59d(18); 3. Tanna, oral 
traditionary of Tannaitic material: sg. ’’Ip mm 
DO’lDi anp ”im he was knowledgeable in the 
Bible and Tannaitic material, a leader of prayer, 
and a poet VR 690:7 // PRK 404:1 // SR 2la(8); 
Kim ’imp ”in D’pKi he placed a Tanna before 
him, and he recited Bes 60c(4); MPs 378:19; 
rt’pTm Kina ’in K”im n’Vp poiyi [<i>{’}pDi they 
went out and heard the Tanna reciting according 
to that (tradition) of PN Hor 46d( 1 9); Bik 65c(57) 
Eps, MNM 674+, On ihe first ref. in mng. 3, cf. KH’ttF 
limn niWDi Kipo BR 969:4 //l”jnDO> IDO Yev 13a( 13) in a 
similar list of functi 

f. nivpn num. second (CPA pin, iN’lJl 
LSp 222, SA [’in, pt’in Ham 558:64+) Krrn FPT 
Gen 32:20[03];- m.sg. TN ib. 30:7; ib. Num 8:8; 
mn pin mTy p -ityVK PN was second (in rank) 
Pes 33a(50); pm kik "Dip ni’in ]’k if PN is 
first, I am second Tan 68a(32); AZ 39b(20); [dt 
prn a second time Pea 21a(29); Hag 78a(9); 
Kl”l’n miTRD the second cycle Pes 32b( 19); TN 
Ex 25:12; ib. Num 29:17; f. Km’in »nwa FPT Ex 





ni3”jn 


587 


’3i?n 


40:I7[04; H n’atvn natya]; TN Gen 4:19; Vnv 
N n’Dip Vnutd mm Nn”a’n he asked the second 
(question) and afterwards asked the first Ned 
56b(28); PalLaws 66:10; nna”a’n TN Gen 47:18; 
PalLaws 64:18; m.pl. pN T -, a'”3'»n pit Tan 68a(39); 
AT 41d( 17); TN Gen 6:16; ib. Num 2: 16[T] 

n ! 13’ , ’3R adv. a second time (j pan; CPA wan 
LSp 222, SA niaN’in Ham 512:314) a. general: 
M3”an 'a I’bD’N consult me a second time BM 
9d(4); ma”a’n ids Nt mi when I whistle(?) a 
second time San 23c(48); b. esp. ni]”a(’)n JOT TN 
Gen 22:15; ib. Lev 13:7; Num 10:6; ma’in FPT 
Gen 35:9[03]; Ber 10a(46); Tan 66c(46); Meg 
7ld(5); Yev 13a(32); BR 742:3; KohR 26d(36) 

n.f. “Monday”, name of one of Esther’s 
handmaidens (jp’an) AbgurNew 163:8 

I’Sn n.m. serpent (SA pan Ham 610:103+) pi. 
N’a’an TN Gen 1:21 [H D’a’ann]; FTP ib.; TN Dt 
32:24; FTV ib.; TN ib. 33; FTV ib. 

det. H331H n.m. smoke (j \/fan; CPA )an LSp 
222, SA jan ST Gen 15:17(Var)) sg. FPT Ex 
19: 18[06; H pry; voc]; TNGl ib.; naan TN Lev 
16:13; ib. Dt 32: 1 ; ri’Jjn FPT Ex 19:18[06]; 7Wib.; 
p’m p’Vo naan NDn he saw the smoke rising 
from afar KohR 23b(l4) J // RuR 84:43; KohR 
19d(7);fan Niay N’D’<p>{a}i (^’aio : text)N^aio noa 
sn^n nty’a’ n’H la fan nVia Na’tn tt’n la mV nos 
nvn NnVm D’Dp NnVm pn how much smoke does 
a load of wood produce? He said to him: When 
it is wet, it is all smoke. When it is dry, a third is 
smoke, a third ash, and a third fire EchRB 49:21 

pn vb. to be smoky, fumigate (jpn; CPA )n pa. 
LSp 222, SA pn pe. ST Ex 19:18) Pe. to be 
smoky: pn mn FPT Ex 19:18[06; H pyy]; TN ib.; 
FTV ib.; FTP ib. 20:18;7Wib. 

Pa. to fumigate, smoke: paano SviAr 33d( 13) 
[expl. patyyo Mib. 2:2]; poawo uiuid ’iVy Vopi 
nn’ pm wrap a silk covering around it (i.e. the 
charm) and smoke it AmGen 10:6b: 17 

}13tDn n.m. increase^) (J >/’ 3D) sg. pail pJDn 
pa”n an increase of guilty men/TNum 32: 14 [H 
main] 

00n vb. to bubble (MH Don Moreshet, Lex 390, 
Sy tn LS 820) Pe., pass.part. D’<o>{D]fi ND’oai the 


vinegar bubbles EchRB 50:7 
L6w, Flora 1:92. 

3137H n.m. doer of abomination (\/aam) sg. Halim 
yR 366:1 [text: nainn] 

det. nVrn n.m. fox(CPA 7yn LSp 222) sg. 
a. general: n’D Vyn non he saw a dead fox VR 
509:4; nVyn pm ib. 5 //KohR I5c(25); ib. 26; BR 
924:5; EstR 1 lb(8); NVyn pm p pVnD piND nVn 
300 fox parables yR 654:5 // KohR 2b( 1 0); pi. 
p’ns .i”V yn the foxes were thirsty MMDam Dt 
22:9; b. in fig. sense: pi. VnW nm 1’Dp nmvIn 
N”V ynV the “lions” (i.e. great scholars) are 
before you, and you ask the “foxes” (i.e. the 
lesser ones) Svi 39a( 12); KohR 9d( 1 5) [in an 
unclear proverb]; npVjfn MMDam Dt 22:9 

’33?n, det. nn^rn, pi. ] M 3l?n n.f. fast day,rast 
(X \/3 # ’ay; MH n’jyn Jast 1684) 1. fast day: a. 
alone: sg. Nn’jyn tom part’ nVi do they not know 
that it is a fast day? Ber 7c(33) // Tan 66a(62) // 
ib. 67c(46); Nn’ayn ’i pnyiiD paa in order to 
inform them that it is a fast day Ber ib. // Tan 
ib. 61; Nn’aynV 'tir pais the Jews needed a fast 
day BR 304:7; Nn’ayna pypn they blow the shofar 
on the fast day RH 58d(29); Nn’ayn ’7*1? the night 
of the fast day Yom 44d(43) // Tan 64c(57); Va 
Nn’ayna nytlt every hour on a fast day ib. 65b(10); 
Nn’ayn ’aon’ iy until the fast day is over Pes 
30d(2) // Tan 64c(24); Nn’aym nn’wmyDD the 
prostration of the fast day Svi 33b(58) // Suk 
54b(47) // AT 43d( 16); pi. faNi Nn”ayn pV’N 
p’ayn pa’N n’V piay those fast days which we 
proclaim are not considered fast days Tan 
65a(50) // ib.G b(62); b. w. my to proclaim a 
fast day: sg. ’ayn lay’DV panar nna’aa the people 
of GN needed to proclaim a fast day ib. 63d(29) 
// [*]n’ayn Ber 9b(32); ’ayn iav my’V 'i Tan 
66d(l); ib.G c(47); pi. mtyy nVn lay maia 'i 
J”ayn ib. 65b(20); c. w. m to decree a fast day: 
sg. ’Dip ov [!]n’ayn m Nn’ayn nn 'i Rabbi, 
decree a fast day! He decreed a fast day on the 
first day BR 304:7 // VR 806:5; piv 'll ’lDl’a 
’ayn fo>{’}in Tan 67a(36); d. w."VpD] to go out to 
a fast day assembly: sg. NnnamV ppD3 p’lh Ber 
3c(42); ib. 43; Tan 65a(45); ib. 66c(47); 68b(22) 
[//n’aynV p*70{o} EchRB 88:8]; Meg 74d(36); AT 
43d(8); 2. fast: sg. Npoa D’NJt laa ’DNn nN nV 
Nn’aynai don’t you see a man fasting with 
sackcloth and fast? VR 664:4; pi. poiS SYAP 
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37:26; Nn’Jl7Il HKD '1 3’h’ he sat through 300 fasts 
KohR 24b( 1 9) 

’Dn, det. rP’S’n n.m. fireplace for cooking 
where coals are placed (J”Dn; SA l’Dn ST Lev 
11:35, Sy N’$n LS 830) sg. n”D’n t )0>{ , »}'nj rake the 
fireplace Sab 5c(56); ib. 57; n”Dn Vi? finp N’nna 
in that pot on the fireplace BR 153:3 ff VR 
803:4; n”Dn ’Dip piti n”Bn ll pit ’DnnD mm he 
was seen throwing (the pits) into the fireplace, 
and (the other) was throwing in front of the 
fireplace Bes 62c(27); du. )”Dn TN Lev ] 1:35 [H 
0’1’3]; TNGl ib. 10:1; FTV ib. 11:35[!] 

Brand, Ceramics 230f . 

”Sn n.m. stovemaker (J’Bn ) sg. J’nm NW”3<n>{N} 
mum <tt>im n’Vi he is a stovemaker. Two (eyes) 
are his, and one is the stove’s EchR 52:7 
Emendation based on // MS 55b(55): T3$ nn prun. 

nV’sn.pi.] ’V’SH n.f. phylactery (< MH nV’sn 
Jast 1687; SA j’Vsn ST Dt 1 1: 18(Var; H niDDlU), 
TBA ’Van Jast ib.; cf. Sy Nbhp LS 830) sg. *1 
nn!?’Bni snsmn nposit moi’ the strap of PN’s 
phylactery broke Meg 71d(3); pi. J’V’Bn TN Dt 
6:8 [Hitiddid];i 6. 1 1 : 1 8; rrw’is j’^sm rrnVia *y»t357 
wrapped in a cloak with phylacteries on his head 
KohR I2d(20); Er 26a(27) ff Ber 4c(30); ib. 9; 54; 
tninD3 ’V?’Dn ibin tt7i ns in a certain man lost 
his phylacteries on the intermediate days MQ 
82a(50); ib. 51; 83b(44) 

T»Dn n.m. sewing (jVisn; MH m’Bn Jast 1686) 
sg. -p’sn nan sew your sewing EchRB 44:13; 
EchR ib. 

HA 1 ! det. nnSnVon n.f. dispute, difference of 
opinion (In/jiVd.ijVd) sg. ’Di’ m i’nd 'll ttmiVDn 
Pea 19b(36); Kil 31a(42); Svi 33b(34); ib. 38a(l); 
TerV 44a(48); ib. 52; Mas 51a(63); Yom 39b(63); 
MQ 80d(25); Ket 32a(63); Git 43b(51); ib. 
48c(40); BQ 3a(46) 

Because of its similarity wilh TBA NmnbD, this word has 
often been corrupted to it in PT. 

] ,, [?13Sn n.f.pl. enjoyment (J \/p 3B » T’puon) 
j”pUDm j’pUBn all types of enjoyment KohR 
7d(16) [expl. nnuri nitp Eccl 2:8] 

J’piaDn n.m. pi. enjoyment (|\/plD,]”pilDn; MH 


D’pusn Jast 1687) N”3*?D ’pUBn royal enjoyment 
TN Gen 49:20 ff ib. Dt 32:13; KohR 7d(16) 

|?’3on n.m. feeding, support (J \/pJB) sg- pUBn 
|l3’n3 support of your households TN Gen 47:24 

OSH, U79H (a/o) vb. to grab, bold, catch (TBA, 
MH DSD Jast 1688) Pe. to grab, hold: n’ttrsni 
n<’>{i}mi^ pins I grabbed the two tablets TN Dt 
9:17; ”30 K7sm 13171 he made ropes and 

caught deer Meg 74d(51); n’n’ nursni TN Gen 
39:12 [H intpsnni]; n’OBH op he got up and 
grabbed it VR 177:5; NnN NnnDN nosn HARDIN 
nosn nosn 'dn pmc 'i ’Dip mais the widow 
seized the maidservant. The case came before 
PN and he said: (What) she has seized, she has 
seized Ket 33a(30) ff Qid 59d(60); riB’3 pn{’]u7Bni 
the dome seized them (through the spell) San 
25d( 19); ib. 21; wibiw TN Dt 22:28; jivsn’ ib. 
21:19; DsnD no min ’no nstt7D n 1 ?! the creditor 
will find nothing to seize BB 17d(15); nni 
n’wm pna (V)O’sn you hold the rope by 
its two ends VR 196:6; Pes 32a(8); N1U3 ’tpsn TN 
Gen 4:21 [H 1U3 utsn]; ib. Num 31:27 
Itpe. to be caught: mpsriN ib. 5:13 [H ntpani]; 
mrsn’Ki nVpso niDN tt^p ms 57DU71 he heard a 
voice say “ SpeculaV\ and (the bird) was caught 
PRK 192:4 ff KohR 26d(36) ff EstR 7a(22) 

n.m. bequeathed one(j\ApE>; MH 1 ’pBn 
Jast 1689) pi. oVsn n’l’pon Ni7iNi the land will 
discharge its bequeathed ones (i.e. the dead) Ber 
9b( 10) ff ni’pBn Tan 63d(9) [expl. d’ndi pm 
*?’Bn Is 26:19] 

TSn ( fo) vb. to sew(|vsn; TBA, MH isn Jast 
1689) Pe. 11’ sn nsn sew your sewing EchR 
44:13; EchRB ib. 

HttlpD n.f. revival, restoration (| ; SA 

noipn ST Lev 26:37, MH UDipn Jast 1690) sg. 
iDlpn n’*7 ’inn H 1 ?! it won’t have any revival TN 
Gen 15:12; /Tib.; TN Lev 26:37 

n.m. support beam pi. N”l71pn j’V’K BM 12c(9) 
Lieb, Tarbiz 40(1971):415, n. 49. 

2# 3?1|7n n.m. one who blows the shofar (IV^pn; 
TBA Nl7ipn Jast 1690) pi. J’tfipn p.13 priests 
blowing the shofar SYAP 17:37 
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, det. nBpifl n.m, strength, pawer(J\AlP n ; 
SA Tipn ST Num 25:4(Var)) sg. a. alone: Nn 
f]ipn NH pppn VR 673:3 // PRK 337:6 [ref. to 
God]; !?tnErn fin’spn ib. 262:3 [exp!. Vtottr Is 

1:24]; TN Gen 35:9; ib. Dt 5:24; ! 1:2; .TOpIn FPT 
ib. 21[04];b. as nomen regens: "[mm mm *|ipn ib. 
Gen 27:45 [H ynK *]x]; Ex 15:7; Num 32:14; 
■pen pppria ib. 14:19 [H "pon Vila]; Gen 18:1; 
tom n’Dpina FPT Ex 1 9:9[ 1 7; H pvrr aa?3] 

ny’pPl, det. nny’iTn n.f. blowing of shofar; pi. 
teqi'ata, prayers recited on New Year’s day 
interspersed with blasts of the shofar (| \/vj?n; 
MH nv'pn Jast 1 690) 1. blowing of the shofar: sg. 
TN Lev 23:24; ib. Num 29:1; ttVn Jiaim pan' 
pin nn3B?3 snaav kVi sron/a nni/’pn s'? pn3i?n 
Kims? p3J?n kVi nnvpn final? jinprm take note 
not to do the shofar blast and the beating of the 
willow on the Sabbath; and if you are pressed, 
do the shofar blast and not the beating of the 
willow Suk 54b(49); 2. pi. teqi'ata- prayers 
interspersed with blasts of the shofar: ail unv'pna 
VR 668:4 // PRK 333:3 // AZ 39c(l I) // RH 
57a(34)[!];nni? 1, pna fOn p3»ir pm they were sitting 
there during the /.-prayers ib. 59d(15) // Ber 
8c(5l); Nni/'pn pV’N3 ib.; ib. 54 // RH 59d( 14); 
ib. 17 

adj., n. strong, powerful (j x/^ipn ; CPA 
‘ppn LSp 223, SA VP 0 Ham 464: 148) NP’pfl FPT 
Ex 6: l[04];~ a. as adj.: sg. ^pn MB? a strong tribe 
TN Gen 49:14; ib. Ex 9:18; Num 21:24; HD’pn T3 
ib. Dt 6:21; pi. ps’phl pjoi numerous and 
powerful ib. 2:10; Tom P 3 ’ 1 * r s, P n no how 
powerful is your mercy! SR 8c(3); TN Num 
13:18; ib. 22:6; [D’pn ib. Num 13:28; b. as n.: 1) 
general: pi. ”3NiD'B’pn ib. Ex I5:I5[H3MD V?nt]; 
2) w. ref. to God: pnm ND^p 11 Gen 31:42 [H 
pnir ms]; psm pnsn ss'pn the Powerful One 
who redeemed you FTV Dt 32:15; NObv TP* 1 the 
Powerful One of the world SYAP 47:8; ib. 7 

bpn n.m. shekel ( ] \Apn ; BA *7pn KBL 1 1 37, SA 
Vpn ST Gen 23: 1 5(Var)) pi. ppmi? pVpn...pmn pvpn 
new (half fshekels, old (half )-shekels Seq 46c(27) 

Vpn (a/o) vb. to weigh (jVpilD, Vpn ; CPA bpn 
LSp 222, SA *?pn ST Gen 23:16) Pe. 1. to weigh 
(intr.): pi/Vo HKD 12?Dn Vpn weighing 500 selas TN 
Ex 30:23; ib. 24; Num 7:13; 19; 25; 43; 55; 79; 
pn pa pmm mu'o pn pa j<i>{*}am 


TP 0 


in Vap *?3 in Vpm mwo they put the pigeon on 
one side (of the balance) and two pounds on the 
other, and they each weighed the same VR 502:5; 
2. to weigh s.t.: Vpni TN Gen 23:16 [H ; 

Viprv* FPT Ex 22:l6[0i];nNO -a nmnatpio nmbpm 
pno’ 1 ? they weighed it (i.e. the fish), and they 
found its (weight) to be 200 pounds BRV 60 125:5; 
ib. 6; nbpnoV mmo rrmiN pia is? it is still his 
(i.e. the seller’s) custom to weigh it over again 
Qid 60b( 13); SR 40c( 18); pass. part, paw paim 
pb’pm good and weighed dinars 5Af9c(28); IMP 
1 1 r: 1 6; ib. 21:22 

Pa. id.tVpno man m (V)n"d’ 3 Vpno nai rr^n m 
N”EnJi PN used to weigh the rocks (of the holy land). 
PN 2 used to weigh the clods of earth Svi 35c(l7) 

2# V|?n vb. to stumble (jn^pin; CPA 2# Ppb 
itpe. LSp 223, SA Vpn ST Lev 26:37(Var)) Itpe. 
flVpm TN Lev 26:37[HlVE?3l];p'?pnn ib. Dt7:25; 
12:30 

jnVpin 

li?n vb. to be proper, put in order, repair, set 
aside priestly gifts, establish, prepare (jnapno, 
ppm, nipn; CPA lpn LSp 223, SA ipn LOT 3/2 
47:26) Pe. to be proper, in good order: a. general: 
ipm non? dun TN Gen 1:12 [H 3io 'a]; ib. 21; Dt 
5:28; 13:19; m onp jo |pm no what is proper 
before God ib. Num 9:8; 'imp [3pm fmiK3 ib. 
Dt 19:9 [H V3Yr3]; b. in impersonal use: ipn 
"]b nn* h3DD ib. Gen 29:19 [H ^ nni« »nn 3iu]; 
2:18; Ex 8:22 [H paa] 

Pa. 1. to make an arrangement: pn’N 

rri’jpnai let us bring him inside and make an 
arrangement (for his care) VRV 247:5; 2. to put In 
order, mend: nnaiJ? napm nnVp’apo the corrupt 
woman who mended her ways PRK 227:1 1; Sab 
8d(28); EchR 2:2; 3. to repair: nsmn tnnn Vtn 
naprn the hoopoe came and repaired it (i.e. the 
nest) VR 507:4; N^rao pn ’!? ppn repair this 
sandal for me EchRB 50:13; Tan 69b(49); 4. to set 
aside the priestly gifts: fprm mi 3 DMO^ nVtt? 
n»-iB?i?o rr>b ann n-’V? he sent PN, his son, to set 
aside the priestly gifts for him, and he gave him 
the tithes Dem 24d(62); ib. 26a(54); napno 1HD 
nn31E?3 is it permitted to remove the priestly 
gifts on the Sabbath? ib. 50; Ter 4 1 b( 24) ; Hal 
60a(6); BR 649:1; ib. 693:4; pass.part. nVi nV'D 
NDpno Dem 21d(54); ib. 24a(27); 22a(l) 

Af. 1. to establish, fixin^Dip u^pmo no what the 
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first people fixed TN Dt 19:14 [H iVai]; nipnoV 
]13”1HPV *inN paV to establish for you a place for 
your camp ib. 1:33; p”inDi pDD pV NipnoV to 
establish for them schoolteachers and teachers of 
the Oral Law Hag 76c(28); p’3’3 p’pnN we 
established among ourselves EchRB 48:19; JMP 
lr:21; 2. to place, arrange: py’3 "itfy ’iVy ppnio 
'l 1 ?!? J<’>{l}pnNl place ten eggs on it (i.e. the plate) 
and place it before it (i.e. the idol) Ber 1 3d(2 1 ); 
VnV ppnN place it there Sab faQ2)\ Jpno <i>{’]i ]nd 
pV Kin pV after he arranges them, he reads 
(the biblical verses) to them Sot 22b(37); 3. to 
prepare: N’p’lsV py n» fpriN he prepared the 
Garden of Eden for the righteous TN Gen 3:24; 
fpnm ib. 43:16 [H pm]; Num 23:29; ppnNi V’tn 
p3’13n mV go, prepare shrouds for him KohR 
1 la(8); PRK 197:1; EchR 47:24; N03 DVU mv 'Tt 
nV jpnoi PN tasted (the wine) in the cup and 
prepared it (for the following day) Ber 1 lc(60); 
BB 1 5a( 19); pass. part. paV fpno 3D UN a good 
reward is prepared for you TN Num 23:23; ib. 
Gen 15:1 

On af., mng. 2, v. LSp 223, s.v. pn af., mng. 1 and Ros, 
Yalon Vol 306, n. 56; Ben-Hayyim, LOT 3/2 47:26, note; on 
mng. 3, v, Lieb, TK 3:1 1, n. 38; 129, n. 1; on the mng. of 
IP’n K^ ’KD7 ipn’DT 'Km MS 56d(45) [+ //’s], v. Lieb, TK 
8:750. 

naj?n, det. np)3J?n n.f. legal remedy, 
arrangement (j>/[pri I Sy NTijph LS 832) 1. legal 
remedy: sg. ndV’nV rtJpn naifD to make a remedy 
for the ship (to remove something from it on the 
Sabbath) Sab 1 3b( 1 7); mpn nai pd naiwa mn pN 
if he could effect a remedy Er 23c(14); 2. 
arrangement, measure: sg. ruj?n n’V pi3V they 
made an arrangement (between themselves) for 
him VR 247:5 // EstR 9b(9); 1T3’y snipn NT 
pnV make this measure for them TNGi Num 4:19 

37pD vb. to blow a horn or shofar (]2# Vipn, 
nirpn; SA vpn Ham 608:50+) Pe. pypn’ TN Num 
10:4 [H 1 »prv»]; ib. 6; 8; pypnn ib. 7; nypnD3 
NUD’ttn FPT Ex 1 9: 1 3[06; H Vai’H *|tPD3]; TN ib.; 
pypm ”Vy Di Nn’HN3 pNi [i}pi they read the Torah, 
pray, and blow the shofar RH 59c(44); '1 ’Dip 
’imp pypn’i smyna pypn ’iV p yipur* 

Nmyixna they blow the shofar before PN on a 
fast And let them blow before him (also) with 
the trumpet! ib. 58d(29) 

(7D (e/o) vb. to be stTong, heavy, strengthen (| 


nspin, *ppn, »ppn; SA *lpn Ham 463:140+, 
464:151+) Pe. 1. to be strong, prevail: a. alone: 
mna 'pni FPT Gen 30:43[05; H pD’l]; TN ib, 
24:35 [H Vim]; ib. 30:30; nopni n’:n na my son 
who grew and became strong FT ib. 49:22; lDlpn 
pjm TN ib. 9.T; ib. 38:29; pnpnn ib. Dt 1 1:8 [H 
ipTnn]; b. w. var. nouns: 1) V”n: pnV’’n «jpn’ 
IDtm may the strength of your mercy prevail 
PRK 379:9; TN Num 14:17; 2) 3V: J13’33V *ppn’i 
ib. Dt 8:14; 17:20; 3) tut: man *|*pm ib. Num 
24:10 [H •p m’l]; Dt 31:17; 2. to be heavy:lD’pn 
FPT Gen 48: 10 [04; Hvt33] 

Pa. to make firm: H’3V n’ *]pm TN Ex 8:1 1 [H 
13V ns 133m]; ib. Dt 10:16; Gen 28:3 [H pvi] 
Pol. 1. to make great: "|Dtp n’ ^piriNi ib. 12:2 [H 
IDttr nViJKi]; 17:2; 19:19; Lev 26:9; 2. to 
strengthen: mn’ *]pini ib. Dt 3:28 [Hinpim]; 3. to 
make firm [jpa.]: nyiDl K3V 'ipins ib. Ex 7:14; 
14:17; 4 . to seize, hold:n’3 ■pT n’ <’>{l}Dpini hold 
him with hands ib. Gen 21:18 [H ’p’Tnm] 
ltpol. 1. to he firm: p |plnNi FPT Ex 7 : 1 3[04; H 
pTn’i];T*mtn *ipinN 7WDt 3 l:7[Hptn pm]; ib. Num 
13:20; Dt 12:23; 2. to become strong: lDpiriNi ib. 
Ex l:20[HiD3fy’l]; 3. to prevail: ”12D lopinNl ib. 
12:33 [Hpmm];Gen 19:15; 4 . to seize, hold [|pol., 
mng. 4]: n’nnrn n’33 'ipinni ib. Dt 25: 11 [H 
i’nn3D3 np’Tnm]; Gen 19:16; 48:17; Dt 32:41 

Sin n.m. fat (j \/am; CPA aui LSp 223; SA 
am Ham 460:32+) a. esp. of sacrificial animals: 
sg. TN Lev 7:24 [H 3Vn]; nam TN Ex 29:22; Lev 
4:8; pi. mam ib. 8:26; pn’3m ib. Num 18: 1 7; b. 
of humans: sg. pn’13’1 3m the fat of their heroes 
FT Gen 49: 1 1 

aiD vb. to remove fat (denom, < jam) Pa. pi3 
MK3D T’a-i<n>D pirrn so that (the butchers) should 
remove the fat properly Dem 23a(5l) 

Lieb, Tarbiz 45(1976):63. 

lain, cs. mam, pi. ]nam n.f. training, group 
(1 \/’3i; SA lam Ham 614:189) 1. training: sg. 
Kura i3mV na psNi ]Vdt n’Dttt p’nD’N may the 
name of so-and-so who led my son to bad 
training be blotted out BRG 266:6 // DevR 7:6; 
2. group: sg. ]’3”n piaJT 13m a group of guilty 
people TN Num 32: 14 [H main]; pi. <r*n ’3 nnann 
members of his household ib. Gen 14:14; naann 
I7:l2;n33m ib. 13[!]; 17:23; 27; Lev 22: 11 

mam n.m. translation, esp. Aramaic Bible 
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translation (j\/Djnn; TBA NDinn Jast 1695, MH 
Dinn ib.; cf. Sy unpin LS 834) sg. TDD Tn ndh 
hid’d ii p K»inn u«nn he saw a teacher 
rendering(?) the translation from the book 
Meg 74d(l5); rtnunn pn p ] r, *VD pnDP they 
forgot words from that translation BR 946:3 
Bacher, Term 2:244, 

D3nn vb. to translate (jpjninD, pmn, Dinn; 
CPA onn LSp 223) Quad, to translate (esp. 
biblical verses): oVpv Dim Aquila translated 
Yom 4 1 a( 1 9) [fol. by Aramaic translation]; BR 
1 152:8; ’IDYip DITP |im’ 'TT fTTIDK PN’s speaker 
translated before him ib. 815:6; TDD Dpir* Dim 
*11112 K’niDl PN translated in Tyre Ber I2d(45); 
Seq 48d(44); San 20c(63) // BR 950:4; Vi *13 m 
KYlDS^ I’DD Dlino D’ttp a certain person was 
translating next to the pillar Meg 74d(9); ib. 12; 
pmo pDjnno firm BR 663:6; j’DimDi fV’to 
Ber 9c(2 1); Kil 3lc(60); Meg 75c( 11); EchR 122:5; 
]’Dimn Kbl ”K*ipi they read (the Bible) and do 
not translate Meg 74d(36) 

Quad. Ref. to be translated: ]l£^ m2 KTpnD 
ptpV patPD Dl^FlDi it is read in one language 
and is translated into 70 languages FPT Dt 
27:8[04]; TN ib. 

|1?3jnn n.m. (uncertain) pi. pnn |11’K |KD 
(H’llDrn V)K’3lDim who are the plT? The 
I’liDim Hal 60a(58) 

M, Beer, The Babylonian Amorairn, Ramat Gan I 974:353 -h 
(H eb), w. prev, lit. 

Tin, pi. fHYin n.m. beet (MH Yin Jast 1696) 
pi. pT3T pnn large beets BR 761:4; ib. 762:2; 
iter 61 b( 22) 

Low, Flora 1:347. 

W’nn n.f. slumber (< H HD’Tm Jast 1696) sg. 
HD’Tin niV a deep sleep AmGen 5c:5 

3inn,JmnN n.m. etrog(MH Jim N Jast 134, Sy 
Npu LS 287) sg. NJimN u Kl’DD VJt’D to stick 
a knife into the etrog Ter 45d(7) // [! ]KaHU’N AZ 
4la(6l); Suk 54a(22) // ib. b(59) // njmn GitG 
44b(3 1); pi. pnn FPT Lev 23:40[06]; TN ib.; T^n 
mnn VR 859:5; pn I’DifDXD pin mmn etrogs 
were scarce there GitG 44b(3l) // Suk 54a(2l); 
pnnn ’Vd rnn{n}nDt£7Ni n’pir pnnD{N} they opened 
his sack and found it full of etrogs VR 859:4; 
ib. Var 858:4; KohR 8c(39) 


T»nn 


Low, Flora 3:279+ 

I’srin n.m. pi. release, manumission (v^im; JA 
pirn TDD MGit 9:3) TNGl Lev 19:20 

n»nn,det. nronr n.f. teruma(< HhDim Jast 
1696; |\/Dm) sg. nannD KYVN P like the teruma 
from the threshing floor FTP Num 12: 1 

Jttnn n. (unclear) pnm pnn carobs of 
PRK 192:1 

ynn n.m. breaker, splitter (J \JvtTi ; Sy Nyhji LS 
837) sg. nD’n ri’imn Kin nK you are the splitter 
of the sea BR 795:3 
Sok, Kut Vol 171. 

Tin vb. to burst, be distended (Sy nn etpe./a LS 
834) Itpe. ’JlVo <T>{]}nnN so-and-so was distended 
Yev I5d(25) 

Lieb, TK 6:174 and n. 38. 

’Til vb. to soak (CPA ’nn LSp 223) Pe. nn’DV 
I’DtttD to soak hides San 21b(47); tdiutd mn he 
used to soak a rag Yom 44d(22) // Tan 64c(35) 

iVHn n.f. Monday (Jpm; Mai tro Berg, G1 
102) BRV 60 9 5:7; Pes 30d(l) // Tan 64c(24); 
MM Dam Gen 36:21 

p?3P, ’’’in, cs. |nn,"nn, f. (])«mn, cs. 
pn-lh num. two (j n’”in; CPA pn, V 11 " 111 , 
lin’TJl LSp 223, SA pn ST Gen 44:27, pnm ib. 
Lev 23:17, pm ib. Gen 22:6) m. pm FPrNum 
28:27[06];BR330:2;«m Tev6b(47);pn FPT Gen 
9:22[05];A/Q 82d( 1 7); f. pnm BR 357:4;”mn Sab 
10a(62); pnm FPT Gen 32: 14[03]; w. suf. pm TN 
Gen 4:8; pnn Or 61b( 14); piPiri FPT Ex 
22:8[0l];- m. pm pm ib. Gen 7:9[06]; Lev 
23:I8[06]; JiniD pm ’T21 njk I and my son are 
two of them BR 330:2; ib. 455:2; 569:4; 1264:4; 
VR 216:6; ”Tn *73p Va pn two against two Dem 
24d(59); Pes 30a(24); Ned 39b(3); BR 36:6; PRK 
195:2; pv pn TN Gen 24:55; ib. Ex 25:18; Lev 
15:14; Dt 5:22; Er I9b(32); Sot 17b(39); Naz 
54a(53); BR 856:2; PRK 199:5; f. pnm 'DK ’iV 'T 
BR 427:1; ib. 357:4; ”mna hyp 't dv r^D prrn 'T 
PN differs with PN 2 in two cases MQ 83d(l I); Qid 
63a(50); Sab 10a(62); ”nm Kin Naz 52d(43); BR 
1285:4; PRK 277:7; itnia pnm TN Gen 19:30; ib. 
Ex 37:27; Num 31:40; pV’D pnm Mas 51d(42); 
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Pes 32c(48); AZ 40c(60); |TIKD ]’nin 200 BR 
1183:2; ib. 1262:2; VR 44:7; PRK 300:2; w. suf. 
m3 ’dkV pnn pion sns come, let the two of us 
go outside TN Gen 4:8; VR 812:5; i’)’Vd pmni 
both of them differ Suk 52c(23); Meg 7lc(25); 
pmnb joidd kith the money will go to both of 
them BR 302:4 

Kut, SGA 26ff. This word is characterized in the texts by 
an abundance of different spellings, reflecting both 
orthographic variants as well as the influence of other A 
dialects: e.g. pin Sab I5a(56) as abs. reflects TA; ’in San 
23c(5) is either a defective spelling or reflects TBA; pnTin 
Pea 15b{9) and m”nn Er 25c(42) corrupt TBA forms which 
occasionally occur in JPA texts. 

— iw (jrin, f. n-i'ivr (pwn, det. 
vntor (j)nn num. twelve (j ]”iPi; CPA 
lounri, Mnw>ui LSp 223, SA ioi?’in, ’icimin 
ST Ex 24:4) a. general: m. h’la il VS pin TN Gen 
35:22; ib. Ex 15:27; Num 31:5; 1U7S7 'in ib. Gen 
50:1; BR 683:10; VRV 250:1; f. put rrWJ pnin 
twelve years TN Gen 5:8; ’ 11 V 1 ? ’nin ib. Num 
7:84; fTD3V ’nitt?l? 'in the twelve tribes ib. 33:9; 
’nupi? pin ib. Dt 6:4; b. m. det. the Twelve 
(Prophets): I’DiD im mivi? ’inn mutKi p 
KID’Ol from the beginning of the Twelve 
(Prophets) until the end of the book MMDam 
Num 20:29; ib. Gen 22:17 

The form ID’in (e.g. TNG l Gen 50: 1; PRK 167:5) is a 
corruption due to TBA. 

0 , Tn n.m. shield (< Oupedg Lehnw 593; jx/om; 
SA Dim Ham 507:159) sg. p3’V*n D’in the shield 
of your strength TN Dt 33:29; pi. f’D’ina FTP Ex 
13:17 

UPH n.m. breach (| vV 1 * 1 pass. part.; Sy NV’in 
LS 837) sg. nirin pvim n )”0 p’Dl does one 
fence in a fence and breach a breach? Pea 
16b(45) // Qid 61d(52) // Svu 33c(10); ib. 1 1 ff 
San 27c(44) [cf. SA )’D inn TM 219:922] 

For a H version, v. TanhB Gen 185. 

*]"in vb. to chase away (jpann; EA lin DISO 
335, MH lin Moreshet 393) Pa. p’ linn he will 
chase us out TNGl Ex 1:10; maim ’Kim in KnK 
a soldier came and chased him away BRL 81:6 

Din vb. to give teruma(< MH Din Moreshet, Lex 
394; jnDiin) Pe. Dim KpD 1) i”lth he left (fruit) 
in the sack and gave teruma Ter 42a(47); mn 
□’in *pV* he regularly gave teruma ib. 42d(40) 


IDlttin n.m. bathhouse attendant (< Lat. 
thermasarius Low, Lehnw 585) sg. niDimn 3plf 
Ber 4c( 13) 

Vasin, det. rtVjnsm, nVMYin, nViasin, P i. 

n.m. rooster, chicken (< Akk tarlugallu 
Kaufman, Influences 108; CPA Nbiuin, Nbunin 
LSp 224, Sy NljMlJin LS 836) a. general: sg. 
KV)11in Kip the rooster crowed Suk 55c( 1 9) [expl. 
Mib. 5:4] ff Seq 48d(45); KV)lin Kip VR 101:2 // 
Kbunn Kip BR 335:6; KV)inn 13 ID’D n’K can 
you say (that 13) |3 [MSeq 5:1] means) “the son 
of the rooster”? Suk 55c(20) // Seq 48d(46); 
nVwin pH3 VRG 248:5 ff EstR 9b(I0); VR 
116:6; nVniini ’lV)l the rooster’s legs PRK 63:7 
ff KohR 21b(37); nV)nin VRG 575:4 [expl. ’I3ip 
Job 38:36; J’iDD]; pi. pb)i)im pma eggs and 
chickens BQ 6b(40); BB 16c(26); Ket 33a(8); 
pD’UD f’VlIlin fattened chickens Pea 15c(47) ff 
Qid 61b(36); ik pmn j’Vinm ]kdi pv’3 pV’K 
<pD3iK>p 1 7[’})nm whose eggs are these? Of white 
or black chickens? EchRB 49:7; b. in GN: 
p’IDp V<1>{’})lin TN Num 34:15; H” 1 ?!? nVlMin 
p’lD’pi Upper T. of Caesarea Rehov 16; hV)llin 
npl? ib. 22; nblllip] FPTDt 2:8[26]; nVlilin *|13 
TN Num 33:35; ib. 36 

n*7a(1)3in, det. nnV(1)3l3in n.f. hen(j!»nn; 
CPA NJib0)»in LSp 224) sg. nVann Kin ’»y ’3T 
give me a donation of a hen SeqG 49b( 1 1); 
KV)inn ib.L ff [!]Knb)inn Pea 2 1 b(3 1); EchRB 
47:13; mniDi (nnV)nn :G)KnVunn the hen and 
its chicks AZ 42c(63) [expl. ni)3 niDD 2K 17:30]; 
EchRB 102:1; VR 575:4; KnbUlin jib 131? he 
prepared the hen for them Svi 37a( II); EchR 
47:13; nnu’pD nm)nia KnVunn Kim Va as 
long as that hen wallows in the ashes EchR 
102:1; iimjp jd HDD mwm nnV)3in mna like 
the hen which shakes the ashes off herself BR 
878:7 

Din vb. to shield, oppose (denom. < |o’in; MH 
Din Moreshet, Lex 395) Pe. to shield: D’in ’id’d 
*|V my memar will shield you FPT Gen 15: 1 [08; H 
])»]; FTV ib.; TNGl ib.[!] 

Af. to oppose: D’inD nrin 'i <mn> niK’ 'rs kVi 
h’Va’pV PN opposed him improperly AZ 4 Ib( 12) 
ff Dem 23c(43); : text)b3pib>3 0’inn ni’irr 'i mm 
”*n 'i ([. jVsp [! ]W3 Qid 63d(39); Git 44d(30) 

yin, det. inn n.m. entrance, gateway* gate, 
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door (], \/yin; CPA yin LSp 224, SA mn Ham 
558:45+) 1. entrance: sg, miatyD yin 77V Gen 18:2 
[H VniKn nn9]; ib. Ex 40:29; Lev 14:11; NVin 
NniyDl the entrance to the cave Hag 78a(l); inn 
xaV the entrance of the heart FPT Gen 4:7[02] ; 2. 
gateway: sg. imp yin ib. 34:24[03; Hits iyty]; 
mm syin Vy nV nopi rVtn (the she-ass) went 
and stood at her master’s gateway Seq 48d(6); 
iiyin mn’ tyom im no ytyim 'i 'dn PN recited a 
spell, and the gateway caught him San 25d(2l); 
BR 1145:1; VR 577:7; ib. 654:1; PRK 303:12; yin 
’V’D [ I’Vd] ; 3. gate: sg. NtyiiD ’ai it’y’XD Ninn 
the middle gate of the study hall Ber 1 lc(55); Kil 
32c(39); Naveh 11:1; ib. 21:4; -pR R”yin HDD 
j?VpDl 1’DD *]yin uprooter of gates! How your 
gate is uprooted and thrown down BR 753:4; 
Din’ll xyim nts the pivot of the Gate of Hell 
Hag 77d(50); pi. sai niidi rr’inn pb’N those 
gates of the great study hall 5<?<7 49b(31); 4, door: 
sg. Nma’ni Nyin TN Gen 8:6 [H na’nn pbn]; ib. 
19:9; 49:1; Nnaitya Nyin Vy nypo nVi pa in 
order not to knock on the door on the Sabbath 
Bes 63a(45); Nyin ’ini 1 ? behind the door BB 
I3b(25); VR 123:4; EchRB 48:23; pi, pnw pirn 
tr’SnnV they closed the doors EchR 91:22 

STin vb. to breach, break (jnynn, ynn, y’in, 
yin; SA yin Ham 561:123, MH 2 # yin 
Moreshet, Lex 396) Pe. to breach: ny’ln psrin Pea 
1 6b(45) + //’s; jy’in ]; ny <’>in irnnoV SYAP 5 5: 1 8 
Itpe. to be broken: pin’ l^iaiDD*? nVa’ nVi 
’ia piNi nyins pa pmoip ]d nmns it was 
unable to bear them, and it was broken before 
them. So you were broken, Reuben, my son TN 
Gen 49:4; FTV ib.; pyin’ ib. Lev 1 1:35 [H pn’]; 
yinn 77V Dt 31:8; pyinn ib. 6 

*pn vb. to be digested (CPA r pn to perish LSp 
224, MH ^in Moreshet, Lex 396) Pe. H’Vy ps D 
R31TD *iim he sucks its leaf and his food is 
digested Seq 50a(40) // SR 29a(23) [expl, ri’Dln 
ib.] 

Low, WZKM 10( 1896): 1 35+ . 

main n.f. healing (< Gepartefa Lehnw 594) sg. 
Seq 50a(4O) [expl. rtDlin Ezek 47: 1 2] // p’Din SR 
29a(23) 

inin vb. to throw (otherwise unknown; 
translation from context) Quad. imnD ’ity 
ioy pmVy (the snake) began to throw dirt on 


them PRK 175:7 // Ter 46a(3 1) 

yiwn num. ninth (jytyn; MH yittrn Jast 1667) 
pi. pyityn riyaiN four-ninths (4/9) Er 20b(24) 

ttyityn num, ninth (jytyn; CPA >y>\yn LSp 224, 
SA ntty’tfn ST Num 7:60(Var)) sg. my’tyn ndv a 
on the ninth day 77V Num 7:60; lity’urn Ni’ai the 
ninth commandment FPT Ex 20: 1 6[25] ; rimy 
m’y’um the ninth year TN Lev 25:22 

ty’iypl adj. weak, sick (] \ CPA t£»wri LSp 

224) sg. ty’tyn N3N1 pja because I am feeble Ber 
4b( 1 8); ib. 20; 9d(4); mpaD ppVo 101’ '11 131’ '1 
ty’tyn mm snu 'iV PN and PN 2 went to visit PN 3 
who was sick Sab 8c(60); Yom 43d(20); MQ 83d( 1 2); 
Qid 61 a(34) [expl. at 2Sam 3: 29] ; PRK2%1: 13 ,KohR 
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Num 5:20; Ity’Dtyn ib. Lev 18:23 

pi. num. nine(CPA yvyn, t-onytyn 

LSp 224, SA ytyn ST Gen 9:29) sg. m. nytyn 
pm’ nine months TN Num 12:12; |d nyttm 
riytyni Dem 24d( 1 1 ); pitrj? nytyn nine knots Er 
26c(24); f. ytyni prtDID the end of the ninth hour 
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SYAP6\:2 
Bacher Term 2:247. 

’Sinn, det. nn>ainn n.f. repentance (| 
nainn) sg. Kn’ao>n{i}n Tar Kin he repents EchRB 
136:9 
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^30 vb. 
- Vn no 
pa adv. 
'30 vb. 
371N Vb. 
□lip ID prep. 
2ft ’327 n. 
n. 

1DD vb. 
n’3 n. 

piy vb. 

1’27 n. 
pa>J vb. 
paw vb. 
Wn vb. 
nnDK n. 
|”JD n. 
Van n. 
OD’N n. 
TIN vb. 
ia n. 

333 n. 
p”n pron. 
mvn n. 
’37D vb. 

nV’Dp n. 
^an n. 
113 vb. 

unvp n. 

Iff 1327 n. 
3127 n. 
"UN n. 
131 adv. 
|DT n. 
127y num. 
vb. 
1327 n. 


31:41 
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rUP num. 


rry n. 

31:42 

’^’H 

32:18 

^TH vb. 


na’ vb. 


in adv. 


*13 n. 


jn*? adv. 


iy^> n. 


]D pron. 


*T»0 n. 

32:19 

pin n. 


IPX n. 


Hin pron. 


ir> adj. 


H’n pron. 


IPDT n. 

32:20 

nna prep. 

31:43 

IK conj. 


riy n. 


ma n. 


p’3n num. 


nay vb. 

32:21 

mnV adv. 


fy n. 


2#nao n. 

31:45 

pH n. 

32:22 

ma vb. 


no”p n. 


pnin n. 

31:46 

pH n. 


mtt?0 n. 


upb 1 vb. 

32:23 "Hpy nn num. 

31:47 

”3 n. 


nUD n. 


rrrito n. 

32:24 

Vm n. 

31:48 

paa prep. 

32:25 

1D*T n. 


rntp n. 


"IkVd n. 

31:49 

nan n. 


Yioy n. 


nDU vb. 


mo vb. 


’DS vb. 


nntt? n. 


2# ’DU n. 

32:26 

HMD v.n. 

31:50 

pniK pron. 


’np vb. 


nn’K n. 

32:27 

DVTK conj. 

31:51 

2 #na’H n. 


*|KVd n. 

31:52 

n»”p n. 


onn n. 


nub prep. 


narco n. 


nnntt? n. 


rcKn n. 


nay vb. 

32:29p'ix 

Oinn prep. 

31:53 

yaw vb. 


Va’ vb. 

32:13 

2#*?n n. 

2 # anan vb. 


D’ n. 

33:9 

Di’ n. 


’310 n. 

34:4 

4# 'an n. 

32:14 

ma vb. 

34:9 

ma n. 


pmn n. 


any vb. 


n. 

34:10 

pnK vb. 


pmn num. 


in n. 

32:15 

nan n. 


am vb. 


nnn num. 

34:11 

non n. 


Hpy num. 

34:12 

*|n conj. 


Vm n. 


an’ vb. 


r'Tl n. 


punp n. 

32:16 

njnN n. 


4# ’3*1 n. 


Vd 2 n. 

34:13 

ns’y n. 


pnai^ n. 


VD*T n. 


napj n. 

34:14 

nnN n. 


nbn num. 


mn 

32:17 

2 ft imsa n. 


npmn n. 



nViy n. 


m prep. 

34:15 

l(’)n pron. 


an’ vb. 


man n. 


rcaa vb. 


nlia prep. 


n'aa n. 


r my vb. 


*p n. 

34:16 

oy n. 


ana n. 

34:17 

nna n. 


’j”ano n. 

34:18 

nVo n. 


prco n. 

34:19 

nna n. 


noo vb. 


’’TO n. 


my adv. 


2 #’yn vb. 


lami y n. 


’nrc vb. 


nbny n. 

34:20 

’nN vb. 


nlp’D n. 


vb. 


BHD Vb. 


Dy n. 


p’nar adj. 


n”np n. 


ipmx n. 

34:21 

nna n. 


nyy vb. 


naa n. 


rorc adj. 


au adj. 


ni3”in adv. 


aoa vb. 

35:10 

pna adv. 


’no n. 

35:11 

noiK n. 


obrc n. 


nttria n. 


Dinn n. 


’30 adj. 

34:22 

naa n. 


bnp n. 


man n. 

35:12 

’ini n. 


dv n. 


am vb. 


3 ft any vb. 

35:13 

np’N n. 

34:23 

pnn n. 

35:14 

pH n. 


l”3p n. 


nrco n. 


’nrc vb. 


*p0’3 n. 

34:24 

man n. 


2# no: vb. 


ynn n. 


pm vb. 

35:8 

uiVa n. 

35:15 

nnn n. 


’3”ano n. 

36:24 

nny n. 


nap vb. 

37:15 

yan vb. 

35:9 

^’aH n. 

37:16 

’in vb. 


nniK n. 


’in vb. 


*1^K vb. 

37:17 

Vw vb. 


OK n. 


yn« vb. 


’DK vb. 

37:18 

nn*? prep. 


ynn n. 

h^ ny omp conj. 


U?”a n. 

37:19 

rc’a adj. 


nana n. 

37:20 

aia n. 


n'rca vb. 


obn n. 


nnn n. 

37:22 

nm vb. 


vtn n. 


Waa p prep. 


Don vb. 


pbiup n. 


inn n. 

37:23 

na conj. 


Dl’ n. 


mans n. 


2# V?’ vb. 


ms vb. 


imrc’ n. 


2 ft nVrc vb. 
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37:24 

ail n. 


na npoJ n. 


IP'n adj. 


nuns n. 

37:25 

'ns vb. 

38:22 

Yirrt> adv. 


an' vb. 


nn^ prep. 


O’nb n. 


na npm n. 


□idV n. 

38:23 

p’ia n. 


ny'o n. 


ma n. 


"pno adj. 


'in vb. 


■pp n. 

38:24 

117 n. 


nayw n. 


'JT vb. 

37:26 

n"in n. 


pDJ vb. 

37:27 

ianp n. 


pan n. 

37:28 

naj n. 

38:25 

'pi'JN n. 


'^n vb. 


aj'yyDK conj. 


TIT n. 


nna vb. 


ny» n. 


'ya vb. 


"pno adj. 


nypa n. 


nan n. 


naa n. 

37:29 

yTa vb. 


P'*T n. 

37:30 

*7TN vb. 


□an vb. 


PON n. 


np' vb. 


p"n pron. 


□m» n. 


mV? prep. 


nm vb. 


’y'jy vb. 


nm vb. 

37:31 

mma n. 


npry n. 


Ms vb. 


p’y n. 

37:32 

□an vb. 


p'y adj. 


nnna n. 


mD Vy prep. 


ms vb. 


'DTD vb. 

37:33 

nn'N n. 


Vn n. 


^as vb. 


TDn vb. 


w'a adj. 


'junw n. 


mvn n. 


nyw n. 


Dan vb. 


'^n vb. 


ynn vb. 


n'wi num. 

37:34 

'JO adj. 

38:26 

nw'N n. 

38:16 

nn^ prep. 


^as vb. 

38:17 

|N conj. 


viK n. 


'm n. 


pT n. 


pans n. 


«n part. 

38:18 

1»T vb. 


"37 adj. 


T n. 


'»n vb. 


|ni vb. 


au adj. 

38:19 

l^ttnN n. 


'aiD 


Tin n. 


'Dt5 vb. 

38:20 

pry na n. 


np' vb. 


"DViny adj. 


Via vb. 


tv n. 


mma n. 


pany n. 


Vapi^a prep. 

38:21 

nm« n. 


aV n. 


nnN n. 


nVan n. 



paa p prep. 


niN’ adv. 


TTD n. 


'pa adj. 


D^y n. 

40:17 

^as vb. 


n’DX n. 


□inm n. 


'aan n. 


'to n. 

38:27 

n'aiD v.n. 


"Vy adj. 


p'mn n. 

40:18 

'ao n. 

38:28 

nVn n. 


mayw n. 


'mm n. 


n^n num. 


n"n n. 

41:5 

nsiN n. 

39:1 

’"ISD n. 

41:7 

'na n. 


nna vb. 


□Vn n. 


nuVpiDD n. 


''jd adj. 


"pno adj. 


my vb. 

39:4 

■^'1 n» 


n^aiw n. 


no» vb. 

41:8 

2 ft ^nta vb. 


w»w vb. 


mn n. 

39:5 

73T n. 

41:9 

JITD n. 


-V'T n» 

41:10 

2 tt H3D n. 


nnyw |» conj. 


□mm n- 

39:6 

P Prep- 


nu^piDD n. 


_ Vh n» 

41:11 

'V’V n. 


1'n n. 


pnno n. 

39:7 

nna ]» prep. 

41:12 

nu'yplDO n. 

39:9 

'n« pron. 


"nay adj. 


□yn'n n. 

41:13 

*uw n. 


yj» vb. 


a^s vb. 

39.10 

IDT vb. 

41:14 

’^n vb. 


□1' n. 


vb. 


PVd v.n. 


noo vb. 

40:5 

wan vb. 

warn 

^y prep. 

40:6 

*]yT vb. 

WBM 

'na n. 

40:8 

pmo n. 


'»J n. 

40:10 

Vwa vb. 


'in vb. 


p n. 

41:19 

nna prep. 


U'anw n. 


V*Vt adj. 

40:11 

03 n. 


p*7D vb. 


naay n. 

41:20 

vb. 


nxy vb. 


'na n. 

40:12 

l»"n» adj. 

41:21 

w'a adj. 


jitd n. 


sv vb. 


VllO n. 


1J^ prep. 


a'py n. 


my vb. 


n'ny adj. 


V*?y vb. 


oano n. 

41:22 

nap n. 


pno vb. 


n^aiw n. 


ta'anw n. 

41:23 

ppn vb. 

40:14 

wian n'a n. 


□'as adj. 

40:15 

wian n'a n. 


□np n. 


an vb. 


'jnw vb. 

40:16 

*pN conj. 


nVaiw n. 
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41:24 

MW num. 


nbw vb. 

43:31 

T’DN n. 

46:26 

na n. 


nbaiw n. 

43:5 

’nn vb. 


’nw vb. 


|0 na prep. 

41:26 

min n. 

43:6 

jya adv. 


1T» vb. 


pn n. 

41:33 

O’an n. 


ny adv. 

43:32 

'yaw vb. 


nw num. 


pbaio adj. 

43:7 

ny adv. 


may adj. 

46:28 

”a n. 


an n. 

43:8 

”n vb. 

43:33 

tot adj. 


’nwD n’a n. 


irbw n. 


nnb adv. 


itot n. 


nwo n. 

41:35 

nar n. 

43:9 

2# any vb. 


2#ian n. 

46:29 

imN n. 

41:37 

pblw n. 


Dnp prep. 


non vb. 


oau vb. 

41:38 

JIN pron. 


yan vb. 

43:34 

m vb. 


monpb prep. 


|C)T pron. 

43:10 

’Vlb’N 

44:1 

nn”a ’win n. 


ms n. 


pbiw n. 


nn adv. 


didviu’dn n. 


pi vb. 

41:40 

nn 


»nw vb. 


DD3 prep. 

46:30 

l”n n. 


JIT vb. 

43:11 

HDD3 n. 


pyt3 n. 


lb’Na conj. 


iabD n. 


nn vb. 


’ID vb. 

46:31 

n’N 


DD n. 


nb n. 


nay n. 

46:32 

•bn no 

41:43 

naaio n. 


DID*? n. 

44:2 

pT n. 


no n. 


obp vb. 


nWD n. 


pyt3 n. 


p n. 


■pan adj. 

43:12 

nn vb. 


rba n. 

46:33 

np vb. 

41:44 

ion vb. 


pyu n. 

44:3 

2 # nan n. 

46:34 

bbia prep. 


'HT n. 

43:14 

pniN pron. 


nn n. 


1’bu n. 


’DID n. 


'yan n. 

44:5 

DDp vb. 


nay n. 

41:45 

nnou n. 

43:16 

]1WN n. 

44:6 

y*>K vb. 

47:1 

’nw vb. 

41:46 

|’iw ia n. 


ai n. 

44:8 

am n. 


3*!P adj. 

41:48 

|1K pron. 


no’ai n. 

44:12 

Von vb. 

47:2 

won num. 


nmp n. 


pubs n. 


nba n. 


nyp |d adv. 

41:49 

nay n. 


mw n. 

44:14 

now vb. 

47:4 

pa n. 

41:50 

pa n. 

43:18 

nn vb. 

44:15 

nai n. 


2#’OTID n. 

41:51 

’w: vb. 


buj vb. 


DDp vb. 

47:29 

iyaa interj. 


boy n. 


p’oy by prep. 

44:16 

nain n. 


ion n. 

41:53 

Dbw vb. 


bby vb. 


nba n. 


pa adv. 

41:54 

pa n. 


p’oy n. 

44:18 

Hbn 

47:30 

pa adv. 

41:55 

pa vb. 


jmubD n. 


pbin n. 


nnap n. 


mix vb. 


aiai vb. 


b’n n. 


nap vb. 

41:57 

nay n. 

43:20 

flTD n. 


am n. 

47:31 

wm n. 

42:34 

bb’ vb. 

43:21 

nmnan n’a n. 


Djnob prep. 

48:1 

wsa vb. 

42:35 

mu n. 

43:23 

p3J vb. 


yoWD v.n. 

48:2 

’nw vb. 


pw n. 


no’D n. 


^ID vb. 


nn n. 

42:36 

Mlb prep. 


obw n. 


0”D vb. 


’in vb. 


nnyw p conj. 

43:25 

]1WN n. 


my adv. 

48:4 

I’DibaiN n. 


VD n. 


|nn n. 


2# any vb. 


uonN n. 


ban n. 


ivw n. 


nb’NW n. 


nw’ja n. 

42:37 

P Prep. 

43:26 

^'yy vb. 


uaur n. 


ina |D prep. 


nn vb. 

43:27 

non vb. 


yaw vb. 


bnp n. 

42:38 

yiN vb. 

43:28 

2# npy vb. 


p’n n. 

48:5 

mons n. 


”m n. 


naw vb. 

44:19 

n« n. 


nb’D n. 


mo vb. 

43:29 

Din vb. 


uya vb. 

48:6 

nionK n. 


blpD n. 

43:30 

bba vb. 


Vnw vb. 


nbn n. 

43:2 

|aT vb. 


Tn vb. 

44:20 

n’K 

48:7 

maia n. 


nay n. 


JIU’P n. 


3D n. 


nbby n. 

43:4 

b*bp adj. 


pn adv. 

44:22 

nyw n. 


nap vb. 
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48:9 

anp vb. 

48:10 

13’D n. 
*lpn vb. 

48:11 

’sm n. 
Tin 1 ? adv. 

48:12 

pa n. 

48:13 

^KOP n. 

48:14 

T33 n. 
I’O’ n. 
Vkop n. 
'p'yp vb. 

48:15 

nan vb. 
]DT ny prep. 

48:16 

U3 prep, 
pniy n. 
OP n. 

48:19 

niK pron. 
033 conj. 
oVP vb. 

48:20 

-no n. 

48:21 

]yo adv. 

48:22 

TT adv. 

49:1 

tm adj. 
"iy num. 
jpnis n. 
vbp n. 

49:3 

ruina n. 

-iys n. 
•"ITP n. 

49:5 

pn n. 

49:6 

nnjn n. 

49:7 

non n. 

49:11 

pn n. 

49:12 

noba n. 
p3’n pron. 

49:15 

pinit n. 

49:17 

pns adj. 

Exodus 

2:15 

y*nn n. 

2:19 

von n. 

4:7 

aiy n. 

4:8 

vb. 
03 n. 
bp n. 

4:10 

bboo no n. 

5:21 

am n. 

5:22 

nbP vb. 

6:1 

Oils conj. 
T n. 
adj. 


6:3 

pnp adj. 

6:6 

yrtK n. 


an n. 

6:7 

”-|XO n. 


ninn prep. 

6:9 

]nbs n. 


nrsp n. 


*pp adj. 


nn n. 

7:10 

’vrn n. 


]oblP n. 

7:11 

pa adv. 

7:12 

-ion n. 


nvn n. 

7:13 


7:15 

-np vb. 

7:16 

nub prep. 


nano n. 

7:17 

3/T vb. 

7:18 

n’K 


’-ID vb. 
TbP vb. 

7:19 

OIK n. 


DiK n. 


“ion n. 


0»p n. 

7:20 

no in conj. 

7:21 

ba 1 vb. 


]”0 n. 


3?I3 n. 


p3 n. 
no vb. 

7:22 

ppm n. 

8:3 

ppm n. 

8:14 

ppm n. 

8:20 

ban vb. 

9:22 

y“iK n. 

9:23 

-ion vb. 

9:25 

j^K n. 

9:27 

3”n adj. 

9:28 

’ao adj. 

9:29 

am adv. 

9:31 

T3a adj. 
biyai n. 


jn*o n. 
my'p n. 

9:32 

non n. 


’0313 n. 


P*pb adj. 

9:33 

*13 n. 
run n. 


10:21 

POPO vb. 

12:2 

p’3 n. 
«Oip adj. 
nr pk-i n. 

12:3 

"a n. 
naa n. 
]0'3 n. 

12:4 

os’? prep. 
Tan n. 
noao n. 
'30 vb. 

12:5 

piy -13 n. 

12:6 

]0'3 n. 

12:7 

’run n. 
*ppP n. 

12:8 

’b'b n. 
pvin n. 
2#’bx vb. 

12:9 

bpa vb. 
anan vb. 
pbP vb. 

12:11 

Vrnaa adv. 
-ion n. 
2# by3 n. 
nop vb. 

12:13 

OIK n. 
pin n. 
nos vb. 

12:14 

pan n. 
»n vb. 

12:15 

”3 n. 
Ton n. 
”mp adj. 

12:19 

Tnn n. 
np’33 n. 

12:21 

no'33 n. 
30 n. 

12:22 

DTK n. 
3TPK n. 
bao vb. 
MiTO n. 
n-io^O n. 
’33 vb. 
•ppp n. 

12:23 

mTD n. 
]bann n. 
nos vb. 
ppp n. 

12:26 

-iok vb. 

12:27 

”a n. 
2#npy vb. 


12:29 

no d vb. 
ibop v.n. 
pian n’a n. 

12:30 

T3a n. 
'0T3 n. 
iabn n. 
n. 

«a n. 

12:31 

T33 n. 
nmix n. 
pK conj. 

12:33 

TT vb. 

12:34 

yon vb. 

12:36 

P ,,( b n. 
TIX vb. 
]n n. 

12:37 

]pn vb. 
bKP vb. 
bso n. 

12:38 

Tnb adv. 

12:39 

p033 n. 
ana-iy n. 
’OK vb. 

12:40 

yon vb. 
P’p n. 
mpo n. 

12:42 

lpDK v.n. 

14:14 

K'H pron. 
-ip’K n. 

14:31 

bm vb. 

15:1 

yno vb. 

15:2 

nvp n. 
T3 n. 

15:3 

n-naa n. 

15:4 

-Q’l n. 
]3 adv. 
obyb adv. 
2tt ’30 vb. 
]nX3 n. 
aa-iy vb. 
pnp vb. 
nnapw n. 
-jmK n. 

15:5 

in yao vb. 
O’ n. 
-ISP n. 
nbixo n. 

15:6 

ai n. 
ypp vb. 
omn n. 
vik adj. 
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b’y3 n. 

17:14 

ynpn v.n. 


331 (1. 


3# mo n. 


VO' n. 

17:16 

’□in n. 


KIP n. 


nyrap n. 

15:7 

lanva n. 


Jtabip n. 


HDD conj. 

19:3 

]dVik n. 


t3nb vb. 

19:4 

•p n. 


na n. 


in prep. 


’aio n. 


1P3 n. 


Pp n. 


*730 vb. 


HP n. 


ans n. 


•yipn n. 


b’bp adj. 

15:8 

p’T n. 


31 p vb. 


D’ n. 


nanp n. 


bi: adj. 

19:5 

3’3n adj. 


nmiy n. 


nbiao n. 


Dial's n. 


ynp vb. 


ns vb. 

19:6 

1’31 n. 


mp vb. 


P’ip adj. 

15:9 

'3P n. 

19:8 

mns adv. 

15:10 

2#M3K n. 


QV n 


'll!’! n. 


□bP n. 


n3Pn adj. 

19:9 

m prep. 


•jpa vb. 


lbbn v.n. 


ypp vb. 


133 n. 

15:11 

bK n. 


■»31» n. 


mini n. 


•yipn n. 


b’ni adj. 

19:10 

bTK vb. 


Tin adj. 


inn adv. 


’bs n. 

19:11 

’’mbn num. 

15:12 

yb3 vb. 

19:12 

Kb adv. 


Y* |D adv. 


*po n. 

15:14 

nniK n. 


J’blQP n. 


nnmi n. 


□nn vb. 

15:15 

"tnx vb. 

19:13 

HP’S n. 


nmni n. 


JK conj. 

15:16 

pK n. 


P313 n. 


nn’K n. 


i’a n. 


nbm n. 


pn vb. 


m prep. 


"n vb. 


pnp vb. 


bitap n. 

15:17 

inn n. 


□ai vb. 


bb3P vb. 


, ”P1 adj. 

15:19 

pjbP vb. 


ns'P n. 

15:20 

*yin n. 


ypn vb. 

17:8 

3ip n. 

19:15 

p'npn n. 

17:9 

m3 vb. 

19:16 

p13 n. 


pm n. 


yrr vb. 


nm n. 


pry n. 

17:11 

nsi vb. 


py n. 

17:12 

pK n. 

19:17 

T’Visp n. 


19:18 

jins n. 

20:7 

’3T vb. 


iuy vb. 


]n bs pron. 


IIO’P n. 


m’n n. 


nnbP n. 


y3P vb. 


pn n. 


ipp n. 


pn vb. 


ipP vb. 

19:19 

mip in prep. 

20:8 

np’33 n. 


mya adj. 

20:9 

nbK n. 


’ay vb. 


np num. 


bp n. 

20:10 

nbK n. 

19:21 

I’DibsiK n. 


nnnK n. 


•pi vb. 


n”3 n. 

19:22 

nn 1 ? adv. 


mny n. 

19:23 

□nn vb. 


nnp n. 

19:24 

p|m vb. 


131P n. 


pbo vb. 

20:11 

□’ n. 

19:25 

T31 n. 


nn b3 conj. 


iy num. 


m3 vb. 

20:1 

□’ n. 


”y3P num. 


n3P n. 


131 P n. 

20:2 

YllK n. 


V73P vb. 


ii3yp n’3 n. 

20:13 

•jV* vb. 


pi 3 n. 


in3 in prep. 


T31 n. 


P|mp n. 


2 U p’1 n. 

20:14 

•pa n. 


’nn vb. 


T”a n. 


mb n. 


*)b’ vb. 


isb n. 


mn n. 


ms vb. 


bsa vb. 


”mp adj. 


imp n. 


Pip n. 

20:15 

33a n. 


□”p n. 


3in n. 


n3P vb. 


•plP n. 


bsnp n. 


"a’nn num. 

20:3 

nbK n. 

20:16 

miS3 n. 


ppn vb. 


mn n. 

20:4 

n’K 


bsa vb. 


mis n. 


up vb. 

20:5 

nbK n. 


imp n. 


nn adj. 


T»y->pn num. 


mn adj. 

20:17 

H11S3 n. 


lams adj. 


P113 n. 


2 u nap n. 


iba n. 


”ap adj. 


iinn n. 


”3r*3i num. 


•jV* vb. 


y’Pi adj. 


"bn nn 

20:6 

*lbK num. 


”Tpy num. 


ion n. 

20:18 

pmi p adv. 


1313 n. 

20:20 

bban prep. 


13’0 n. 


□ S n. 


□m n. 


inn adj. 
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20:21 

^y n. 


py n. 


saa n. 


’03n n. 

20:25 

’aa vb. 

21:27 

fjVin prep. 


JKD n. 

24:3 

Vp n. 


axn vb. 


1 ® n. 


D 1 ?® vb. 

24:10 

inn n. 


na3n n. 

21:28 

”31 adj. 

22:7 

”3 n. 

28:32 

in nn’o n. 


DOS Vb. 


naa vb. 


nnpn n. 

28:42 

13’ n. 

20:26 

an n. 

21:29 

]K conj. 


”3 nn n. 

31:8 

man n. 

21:3 

TDn vb. 


3 n® vb. 

22:8 

’Vitao’K n. 

39:23 

y*DK3 prep. 


303 vb. 

21:30 

jipno n. 


Ktan n. 


□D3 prep. 

21:4 

]133 n. 


T2 n. 


’on n. 

39:24 

T303 n. 

21:6 

yann n. 


oap n. 


rn'3’ n. 


J’VlD® n. 

21:7 

oin’3 n. 

21:31 

ma n. 


□V® vb. 

39:26 

]ia’i n. 

21:14 

31T vb. 


JOT pron. 


p3n num. 


nun 3iw adv. 

21:18 

®13 n. 


naa vb. 

22:9 

3’ya n. 


V»yn n. 


pimn n. 


n3pa n. 


iyo n. 


]1D3 n. 


^7D3 vb. 

21:32 

nnnK n. 


’3® vb. 


I’^lD® n. 

21:19 

UK n. 


3ay n. 

22:10 

P P re P- 

39:27 

pa n. 


’OK n. 

21:33 

aia n. 


D 1 ?® vb. 


”3 3a n. 


pVtaa n. 


’03 vb. 

22:11 

'nn n. 

39:29 

pia3K n. 


I'jn vb. 

21:34 

aia n. 

22:14 

3’3K n. 


pnn n. 


’3T vb. 


_ T3 


7DDK n. 


yaat n. 


n’ prep. 


103 n. 

22:15 

nn’K n. 


3”at n. 


’nn vb. 


V*up adj. 


D3K vb. 


3T® vb. 


pi® n. 




n^ina n. 

39:31 

V’yV adv. 

21:20 

33y n. 

21:36 

^nnK adv. 


]3D vb. 


noaatn n. 


cap vb. 


1*?in prep. 


aa3® vb. 


npn vb. 


D’33® n. 


l®aa adj. 

22:16 

nVins n. 


31® n. 


mnn prep. 


V’tap adj. 


^pn vb. 


n*?3n n. 

21:21 

IK conj. 


3W n. 

22:17 

®nn n. 

39:32 

nTay n. 


13’3T n. 

21:37 

IK conj. 


n®nn n. 

39:33 

in 3aa n. 


103 n. 


3n’K n. 

22:19 

n37 vb. 


niny n. 


cap vb. 


3aa vb. 

22:20 

3ra n. 


13D n. 

21:22 

nn’K n. 


]y n. 

22:21 

nVn3K n. 

39:34 

”Dn n. 


VM n. 

22:1 

□3K n. 


on* n. 


1®n n. 


3aa n. 


nnnn n. 


nyat vb. 

39:36 

31J1D n. 


im vb. 

22:2 

in naaa n. 

22:22 

Tan adj. 

39:37 

1333K n. 


-i 

^r 

p 


□V® vb. 


3yy vb. 


’33 adj. 


’ata vb. 


®n® n. 


]nnn adj. 


nnan n. 


Vipo n. 


yian n. 

22:23 

nn’K n. 

40:10 

n33n n. 


3ay vb. 

22:3 

in naaa n. 


□Jl’ n. 


®3p n. 


□D n. 


ns® vb. 


^Up vb. 

40:11 

31’3 n. 


oap vb. 

22:4 

3D® n’3 n. 


1113 n. 

40:14 

Jin3 n. 

21:23 

Vipo n. 


m 3pa vb. 

22:24 

pnn vb. 

40:17 

□ip vb. 


□iton n. 


Vpn n. | 


ir vb. 


pan num. 

21:24 

3’ n. 


n-pp’ n. 


’33 n. 

40:18 

in nay n. 


py n. 


□33 n. 


3y® n. 

40:20 

]13K n. 


]® n. 


3D® n. , 

22:25 

®ia*7 n. 


n’3K n. 


□i^®n n. 

22:5 

®ma n. 


*?yn n. 

40:21 

V?t3 vb. 

21:25 

nan n. 


np’ vb. 


]3®n vb. 


H313D n. 


n”ii3 n. 


V? n. 

22:26 

’VlDD’K n. 


03 D n. 


y-iD n. 

22:6 

IK conj. 


’nln^a prep. 

40:22 

n33 ]n prep. 

21:26 

^an vb. 


33a n. 


Tan adj. 


]itat n. 
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2H TP n. 


1DN vb. 


mn n’D n. 

40:23 

DTI 1 ? n. 


-no n. 

23:32 

mnn n. 


-no n. 

23:6 

jca n. 


linn n. 

40:24 

^DpiV prep. 

23:7 

m-i'N n. 


Diar vb. 


mao n. 


ni’DU n. 


nDP vb. 

40:25 

J’lriD n. 

23:8 

situ n. 


]nDP n. 


p^l vb. 


pup n. 


nDW n. 

40:26 

Diipb prep. 

23:10 

H-RP n. 

23:36 

mnn n. 

40:32 

mao n. 

23:11 

-I0iy n. 

23:37 

im'N n. 



23:12 

•pa vb. 


y-iN vb. 

Leviticus 



"ID1» n. 


non a n. 

8:11 

H'D n. 

23:13 

p n. 


nbn n. 

10:3 

nil 1 ? prep. 


lllDn num. 

23:38 

nann n. 

14:45 

n'Hp n. 

23:14 

-inN n. 


na n. 

22:27 

"ID'N n. 


mn nn n. 


riD'oa n. 


^DN vb. 


]OT in prep. 


hdup n. 


'DN vb. 


p’y la? conj. 

23:39 

mnb adv. 


pa conj. 


paiTD n. 


jnDP n. 


mipD n. 


'*?p n. 

23:40 

-i 

* 

p 


-ipd vb. 

23:15 

iDaK n. 


Din n. 


DU vb. 


DD ov n. 


Hn vb. 


Hi vb. 


“iDiv n. 


DbiV n. 


vr> vb. 


aiDIP num. 


riDiv n. 


tbp adj. 


HD w n. 


inn n. 


n' prep. 

23:16 

"1PDIP num. 

23:41 

an n. 


TID vb. 


mm? n. 

23:42 

n^DD n. 


adv. 

23:17 

mn nn n. 

23:43 

lpDN v.n. 


110 n. 


nVn n. 


■p prep. 


Ill n. 


y'nn n. 


pD adv. 


p'V conj. 

23:18 

piD'D n. 


bViD ]n conj. 


lpy vb. 


pin ID n. 

23:44 

linn n. 


''aiDi'DD n. 


D’nb n. 

24:4 

man n. 


mat n. 


]'Hn num. 

25:29 

n"1p n. 


pup n. 

23:20 

piD'D n. 

28:18 

mi'N n. 


1M Hi n. 

23:21 

aiiTN n. 




Dm vb. 


-inN n. 

Numbers 


ViVd!? n. 

23:22 

in ]D 1 N n. 

8:2 

man n. 


V'ttnn n. 


nam v.n. 

12:6 

mn n. 


D'nn adj. 


ixn vb. 

14:19 

•yipn n. 


’Ton num. 


in Dp 1 ? n. 

19:2 

pino adj. 

22:29 

nmin n. 

23:24 

jnDP n. 


min n. 


nona n. 

23:27 

piD'D n. 

19:4 

DIN n. 

22:30 

Vdn vb. 


nn 1 ? adv. 

19:5 

'inn n. 

22:32 

-ip 1 ’ vb. 


Dill n. 


ms n. 


unp vb. 

23:28 

piD'D n. 

19:6 

DIT'N n. 

23:2 

11 WN n. 


Dill n. 


T-IN n. 


anN vb. 

23:29 

11 ]D prep. 


mm n. 


lyio n. 


Diar vb. 


p^D vb. 

23:3 

-mo nn n. 

23:30 

piD'D n. 


mo n. 


nDUP n. 


mar n. 

19:8 

ip' vb. 

23:4 

yvi'N n. 

23:31 

. ms n. 

19:9 

nmn n. 


19:10 

19:11 

19:12 

19:13 


19:14 

19:15 

19:16 


19:18 


19:19 

19:20 

19:21 

20:1 

20:2 

20:3 

20:4 

20:8 

20:10 


20:11 

20:12 

21:2 

23:1 

24:6 

28:19 

28:23 

28:24 

28:26 


28:27 


DDp n. 
NDD n. 
IT'D n. 
HI vb. 
HI vb. 
n’HH n. 
NOD n. 
HI vb. 
DNO vb. 
JND n. 
DU n. 
’DN b'S prep. 
-|Dp n. 

DirN n. 
Hi adj. 
*?DD vb. 
'no vb. 
rPHn n. 
n’Hn n. 
HI vb. 
-idid n. 
P3D vb. 
mo vb. 

JIY1D n. 
"piid n. 

I’D n. 
nVs vb. 
NH part. 

*p n. 
]VD adv. 
pbn n. 

I'D n. 
DH vb. 
JO’H vb. 
rrmp a. 
nano n. 
n'Hp n. 
pin -ID n. 

ron n. 
-['DO adj. 
onp prep. 
1I1TN n. 
piD'D n. 
mn adj. 
nnan n. 
iD"ip n. 
rv’irnp n. 
"ID'N n. 
-DT n. 
nbv n. 
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mi n. 
nnin n. 
up n. 
pin num. 

28:28 

131 n. 
an n. 
in num. 
nbio n. 

28:29 

pipy num. 
yap num. 

28:30 

T3 n. 
by prep. 

28:31 

rnn n. 

32:14 

*ppn n. 

35:9 

IT n. 

49:7 

non n. 

Deuteronomy 

1:1 

□ido’k n. 
VT3 vb. 
11131 n. 

yy n. 

pio adj. 
piy vb. 
p’oy by conj. 
p’oy by prep. 
US n. 
D3P n. 

1:2 

33» vb. 

1:7 

isa n. 

1:25 

nnb prep. 

1:36 

Jibs conj. 

2:8 

binn n. 

3:9 

no n. 

3:29 

Kun n. 
’T vb. 

4:17 

DID vb. 

4:30 

*)1D n. 

piy vb. 
a’py n. 

4:38 

iniK n. 

5:8 

1D1 n. 
ITllt n. 
n’by n. 

5:9 

”lp adj. 

5:15 

ini n. 

5:19 

](’)1 pron. 
mb n. 

5:20 

n. 

5:22 

IP’K n. 
anb n. 


5:24 

bsiy n. 
’bn adj. 
anb n. 

5:26 

in’D n. 
]1”1 pron. 

5:28 

anb n. 
n’ prep. 

5:29 

bbn vb. 
lbbn v.n. 
□V n. 
au’ vb. 

7:5 

ab n. 
□by n. 
nam n. 

10:16 

*|pn vb. 

11:21 

*ppn n. 

21:6 

i”ip n. 

21:11 

l’rn n. 

22:9 

-|bn n. 

22:16 

b’bp adj. 
4 ft ’ai n. 

22:18 

■qpip n. 

22:21 

4 tt ’ai n. 

22:27 

4 u ’ai n. 

23:18 

ia npsi n. 

23:19 

aba n. 

23:20 

111’S n. 
1ST n. 

23:22 

pis vb. 

23:25 

in bys n. 

23:26 

bin n. 

24:6 

p’an’D n. 
japn vb. 

24:15 

2 u aai n. 
UK n. 

24:20 

pa ]D prep. 
□DP vb. 

25:2 

ai’n n. 

26:2 

bo n. 

26:8 

JP’ID n. 

26:10 

’nK vb. 

26:12 

maia n. 
yut vb. 
iy vb. 

26:14 

KDt3 n. 

26:15 

13K1D n. 

pn vb. 

26:17 

pyn n. 
pus adj. 

26:18 

1D1K n. 


ibllD n. 


26:19 

ip’N n. 
bum adj. 
”b’y adj. 
2 tt iai n. 
m adj. 
□p n. 
inapin n. 

27:1 

]ya adv. 
misn n. 

27:2 

2U T1 n. 
yip vb. 

27:4 

2 tt Tl n. 
1113 n. 

27:5 

I’l n. 
]Dn adv. 

27:7 

Pip n. 
pnbP n. 

27:8 

ppn vb. 
niK’ adv. 
ana n. 
jP’b n. 
□ins n. 
yap num. 
□nn vb. 

27:11 

Kill pron. 

27:15 

uiibn n. 

28:15 

Dllb n. 

28:16 

bpn n. 

28:17 

1SK n. 
l’lia’3 n. 
□lb vb. 

bo n. 
1KP n. 

28:18 

ibn n. 

28:21 

pnK pron. 
n’ prep, 
’pbi n. 
TPT n. 
]S1P n. 

28:23 

ini n. 
bn n. 
U3D n. 
pm n. 
pbo vb. 
nny n. 

28:24 

p3K n. 

28:27 

TDK n. 
]Din n. 

28:28 

2tt ’□□ n. 
yil’p n. 
iD’ayp n. 


28:29 

1113 

n. 


pdpd vb. 


’DO 

n. 


bap 

n. 

30:6 

bbia prep. 

31:29 

yiK vb. 

32:3 

■jin vb. 

32:35 

01*11 

n. 


aan 

n. 

32:36 

’in 

n. 


piaiy nn 

n. 


□m vb. 


*|D0 vb. 


iyo vb. 

32:37 

nniK 

n. 

32:38 

nai 

n. 

32:39 

’OK vb. 

32:41 

pia 

n. 

32:42 

i’i 

n. 

33:4 

bip 

n. 

33:6 

’in vb. 


□’biy 

n. 

33:8 

p”in adj. 

33:27 

niai 

n. 

34:6 

pna 

n. 


jm iy prep. 

34:7 

VI 

n. 

34:8 

bas 

n. 

34:10 

bbn 

n. 

34:11 

]obip 

n. 

34:12 

i’in 

n. 


Fragment 

Targums 


Genesis 

1:2 

’ia vb. 
api vb. 

1:6 

”b’y adj. 

1:14 

Pip vb. 

2:18 

ni ia n. 

-a pDl 13 prep. 

2:25 

inia n. 

3:15 

TDK n. 
yin vb. 

3:18 

iyb n. 

3:24 

pip’T n. 
pis vb. 
t’JP adj. 
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4:7 

"IIP n. 

4:8 

’Xl vb. 

4:16 

vm n. 
aia n. 

6:3 

na-iN n. 
moa adj. 

6:14 

■Jimp n. 

8:22 

na'X n. 
aitt? n. 

11:4 

*na vb. 
nao ma n. 

13:7 

DOT vb. 

14:23 

Vrao n. 
nyaxi n. 

15:1 

px vb. 

15:12 

□'oa adj. 
p’Oy adj. 
noipn n. 

15:17 

no vb. 
^DDO n. 
^ap n. 
a’att? n. 

16:5 

pnK n. 
pbv n. 

16:13 

naia-i n. 

18:1 

na’sn n. 
□on vb. 

18:17 

Vain conj. 

18:21 

nvoa n. 
rr’Va n. 

19:3 

’on vb. 

19:24 

■nail n. 

21:9 

pa vb. 

21:33 

ons n. 

22:10 

an n. 
mi vb. 
3 tt Van n. 

nsa vb. 
V'OD adj. 
Dais vb. 
□ltt? vb. 

22:14 

'pa’aK n. 
nrnpy n. 

22:24 

npVs n. 

23:16 

rmooa-is n. 
Tins n. 

24:10 

’p’niSK n. 
“iDtt? n. 

24:65 

□SOX vb. 
TTI n. 

27:3 

n«?p n. 


27:22 

BMQ n. 

28:12 

pip'K n. 
’lV vb. 
□Vio n. 
mx iy prep, 
yap vb. 

29:17 

Vto n. 

30:22 

2tt n-ipy n. 
p'tt? n. 

33:13 

lit ’tin vb. 



35:9 

V’aa n. 
■*aa n. 
2# VV’ vb. 

idd vb. 
TOP adj. 

37:7 

na-na n. 
pa vb. 

40:12 

ons n. 

Mm 


B 


44:18 

2 tt any vb. 
p’n n. 

44:19 

p-i vb. 

2 n m'py n. 

48:22 

myp n. 

49:1 

jno v.n. 

49:2 

Vios n. 

49:7 

na vb. 

49:11 

am n. 

49:14 

yxo vb. 

49:15 

do n. 

49:17 

a'py n. 
aai n. 

49:19 

oau vb. 

49:20 

■am 
pott? adj. 

49:21 

'aiK n. 
rnitoa n. 
naiy n. 
nytt? n. 

49:22 

"V on interj. 
pn n. 
-ias vb. 
Vop n. 
’ai vb. 
n. 

tyitt? n. 
Hpn vb. 

49:23 

rip n. 

49:26 

□K n. 



noVa n. 
lpTip n. 

49:27 

2U an n. 
pn vb. 

50:1 

3 4 "IOW n. 
pm vb. 
■>sn vb. 
ira n. 
yap vb. 
inn n. 
□1 adj. 
Britt? n. 

50:19 

natt?no n. 

50:26 

DipoiVa n. 

Exodus 

2:3 

ISK n. 

2:12 

2U Vn n. 

4:6 

2 u am n. 
mo n. 

4:10 

man adj. 

4:25 

"iro n. 

4:26 

rrviTa n. 
Vano n. 

6:9 

m’sp n. 

8:1 

nX’a n. 

8:5 

rn-i vb. 

8:10 

na n. 

10:29 

■*Va vb. 

12:11 

pn n. 

12:33 

mtt? vb. 

14:3 

naa n. 

14:9 

mm n. 
piais n. 

14:13 

’VnV vb. 

14:24 

pK n. 

14:25 

Va^a n. 
na vb. 
n^io n. 

14:27 

|Try n. 

15:1 

□1 adj. 
amp n. 

15:2 

an n. 

15:9 

nr*a n. 

15:20 

pn n. 

15:21 

inva adj. 

15:25 

■» 1 m vb. 

19:12 

□nn vb. 

19:16 

p-ia n. 
limy n. 
ns’tt? n. 


19:18 

JinK n. 

20:26 

an n. 

21:10 

Vyo n. 
pDD n. 
trivan n. 

21:14 

att?n vb. 

21:18 

y-lD n. 
pm-IO n. 

21:35 

man n. 

22:15 

ps vb. 

23:2 

'aio n. 

24:10 

lay n. 

32:18 

obp vb. 

32:25 

2 tt y-io vb. 

34:29 

vt n. 
2 ft naw vb. 

34:33 

nio n. 

38:8 

nmn n. 
y’JX adj. 

Leviticus 

1:1 

unrp n. 
’la’-i n. 

1:16 

ppnp n. 

1:17 

y^n vb. 

2:6 

po-i vb. 

6:14 

nm vb. 

7:18 

ViDD n. 

9:24 

pi vb. 

10:19 

^’ajTn. 
^a.s vb. 
y-iK vb. 

10:20 

□Vy vb. 

19:27 

3fl plK n. 

22:27 

■>DK vb. 
“t'ttn vb. 
po vb. 
I'aa JO prep. 
P’y conj. 
ipy vb. 
Vitatt? n. 

23:32 

□as vb. 
nan? vb. 

24:11 

pn vb. 

24:12 

pra n. 
pn vb. 

25:37 

mytt? n. 

26:42 

ma n. 

26:43 

OKO vb. 
pio vb. 

26:44 

OKO vb. 
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Targumim 


Numbers 


24:21 

mpi n 


iito n. 

Fragment 

4:10 

28 «l ip n. 

24:22 

”*nnK adj. 


p^D vb. 

Targum, Ms. P 

4:20 

ypt? vb. 


nra n. 


mar vb. 



9:8 

TIT vb. 

24:24 

paa n. 


ny’op n. 

Genesis 

11:5 

JlDD^n n. 


nrno n. 

32:2 

□a vb. 

1:10 

TtPia iva n. 

11:8 

HdV n. 

28:2 

TITO n. 


nnp*70 n. 

1:12 

nm n. 

11:12 

28 am n. 

28:7 

28 101 vb. 


noy n. 

1:14 

JD’O n. 


Vao vb. 

31:50 

pin rra n. 


peon n. 

1:16 

wnw vb. 


hits n. 


lono v.n. 

32:4 

ariT vb. 

1:21 

pin n. 

12:1 

’»»ia adj. 


■pyo n. 

32:5 

28 yan vb. 

1:24 

nrm n. 


TH n. 


pno vb. 


'HP vb. 

1:25 

p n. 

12:12 

Vvik n. 


snip n. 

32:10 

’i^y vb. 

1:26 

-a pDl na prep. 


yny vb. 


ptrp n. 


ptf n. 

1:30 

piT n. 

12:16 

yny vb. 


•pity n. 

32:13 

noa n. 

2:2 

non vb. 

13:23 

Vud n. 

32:14 

paon n. 


ni’o n. 

2:22 

Otfp vb. 


28 IV n - 

34:6 

oir'pia n. 


nrco vb. 

2:24 

■pono n’a n. 


yop vb. 


Tino n. 

32:14 

yd n. 

3:7 

■’*71DD ,, N n. 

15:32 

aaa vb. 


pom n. 


cdd adj. 

3:10 

’^’ony adj. 

16:28 

na vb. 


nrso n. 

32:18 

n*7mo n. 

3:15 

iaan V’ya n. 

17:23 

nV n. 



32:19 

a’an adj. . 


n^Dity n. 

20:17 

DTK vb. 

Deuteronomy 

32:33 

non n. 1 

3:18 

pa adv. 

21:6 

into adj. 

1:1 

V’V* n. 

32:34 

unis n. 


piT n. 

21:15 

pm vb. 


pio adj. 

32:35 

]Ty conj. 


pp n. 

21:17 

IDT vb. 


piy vb. 


UiniD n. | 

3:24 

'I’a ]0 prep. 


nmtf n. 

1:2 

aay vb. 

32:42 

■pO'ViD n. 

4:22 

noT n. 

21:19 

10P vb. 

7:10 

’niff vb. 

32:43 

nopi n. 


nrp n. 

21:20 

Til Vb. 

14:1 

NOti n. 

33:2 

nn vb. 

6:3 

nan vb. 

21:28 

noia n. 


nmp n. 

33:3 

aan vb. 


ma a. 

21:30 

nsi n. 

14:18 

nsnan n. 


nna prep. 

8:22 

DD’N n. 


pViiy n. 

14:22 

n^y n. 

33:15 

no*?a n. 

9:7 

pttT vb. 

21:34 

yn vb. 

14:27 

ai^D n. 

33:17 

|D’"i n. 

10:9 

ms vb. 


t vb. 

17:1 

Vos adj. 

33:18 

m'ooanD n. 

11:2 

nsro n. 


nm vb. 

17:8 

p^ma n. 

33:21 

nap vb. 

11:4 

□mp conj. 

22:24 

yyona prep. 

22:12 

n^na n. 

33:25 

D’on n. 

13:7 

28 npa vb. 

22:30 

]TTN n. 


mry n. 

33:29 

on vb. 


iyo n. 


Vkbt vb. 

24:6 

pm n. 


28 T’D n. 


iyn n. 

23:9 

any vb. 


mn n. 



14:10 

nom n. 

23:21 

laa’* n. 

25:4 

DOT vb. 



14:18 

”*?’y adj. 


n*7D n. 

25:10 

«yito n. 

Fragment 

15:1 

28 *?an vb. 

23:24 

-ptf vb. 

25:18 

nnnn vb. 

Targum 

, Ms. N 

15:11 

o”o n. 

24:6 

nia n. 


D^s vb. 




oy> vb. 


nno vb. 

26:23 

ym'tf n. 

Genesis 



nwy n. 


rraty vb. 

27:12 

00*70 n. 

47:31 

mm n. 

15:17 

nna n. 

24:7 

T D prep. 

27:15 

■pao n. 

49:5 

tr'yn n. 


□rna n. 

24:8 

nra n. 

27:23 

na^an n. 




'an 1 ?® n. 


won n. 

28:6 

anno rra n. 

Exodus 


16:5 

in'?’ n. 

24:9 

via n. 

28:38 

□onp vb. 

14:24 

□oyn> vb. 

18:1 

isn vb. 

24:10 

nsu vb. 

28:56 

puns n. 



18:17 

’oa vb. 

24:14 

’un vb. 

29:17 

nnnn vb. 

Deuteronomy 

19:11 

pnanan n. 

24:17 

jpnn vb. 


mo adj. 

34:8 

iaa n. 

20:16 

no’oa adv. 

24:20 

pan n. 

32:1 

^a vb. 

34:11 

naio n. 1 

21:33 

'pttTD n. 
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Vis n. 

40:23 

i tsa n. 

12:2 

2 n UK n. 

22:10 

aaiy vb. 


mas adj. 


bibs n. 

24:10 

’P’n”i n. 

42:23 

nn vb. 


'pa’3K n. 

24:60 

EDD vb. 

42:36 

jiayi n. 


'aa vb. 

25:22 

mb' n. 

44:5 

T’u vb. 


Jiaa n. 

26:35 

jano adj. 

44:18 

Nntsn adv. 


am n. 

27:27 

m vb. 


na’bs n. 


o’man n. 

27:40 

pa adv. 


ns n. 


dm vb. 

28:10 

’DKb prep. 


bnn v.b. 


ion vb. 

28:17 

tnnn adj. 

44:19 

non vb. 


nau n. 

29:22 

vm n. 


'baa n. 


mta n. 

29:27 

’ntfn n. 

45:8 

jviud n. 


l'boa n. 

29:28 

’ntsn n. 

46:28 

ntsn n. 


13 n. 

30:11 

yia vb. 

46:30 

ib’sa conj. 


SID vb. 

30:22 

nbaba n. 

49:1 

'ba vb. 


j’ann n. 


nnon n. 

49:3 

’in adj. 


am vb. 

30:27 

T’D vb. 

49:7 

nnEraa na n. 


jiwnm n. 

31:27 

•Jin n. 


lab prep. 


nnis'a n. 

31:39 

nan n. 

49:8 

but? vb. 


Ji’o n. 


iyb n. 

49:11 

aiai vb. 


J'ao adj. 


Tints n. 

49:16 

bnp n. 


liubD n. 

32:7 

■jm’biD n. 

49:17 

HD’N n. 


'3D vb. 

32:16 

pmb n. 


mnsb prep. 


2 n siai n. 

33:1 

ins n. 


sm vb. 


4 n sai vb. 


'np vb. 

49:22 

mmn n. 


3 n oats n. 


ly’tyyiS n. 


nnbi nn adv. 


na’ats n. 

34:12 

pa n. 


naam n. 


*jits n. 

34:31 

nn'N n. 


maiy n. 


Tinn n. 


’ll n. 

49:23 

Jtsb vb. 


ntyn n. 


jabs n. 


mn vb. 

12:21 

bbats vb. 


saan n. 

49:25 

saa vb. 

12:22 

liptsn n. 

35:8 

n"aa n. 

49:26 

'ns vb. 

12:42 

nn vb. 

35:9 

b'3N n. 

49:27 

inm n. 

13:17 

jaa adv. 


nnan n. 

49:32 

jiubts n. 


b”n ia n. 


nn n. 

50:1 

j/b’DT jts n. 


'bia'n n. 


ntr n. 

50:21 

jminan n. 


non vb. 


lannay n. 




Era’ adj. 


lpns n. 

Exodus 



’ntsn n. 

36:39 

lmu n. 

1:19 

nnb prep. 


nm n. 


■nun n. 


oin’J n. 


onn n. 


•no n. 

2:1 

m’K n. 







13:22 

m«n n. 


“ins vb. 

2:12 

iva n. 



37:33 

■mbplDD n. 


ynu vb. 

14:2 

I’a bs prep. 

38:5 

poon n. 

9:17 

jiaa n. 

14:7 

mna adj. 

38:25 

'pa'aa n. 

9:20 

p s’ n. 


]”T n. 


nan bs prep. 

9:22 

rra n. 


nbn vb. 


'DTD Vb. 

9:25 

n*i3 n. 

14:11 

nap vb. 


Enp n. 

9:26 

na n. 

14:14 

ma vb. 

38:26 

mn n. 

10:28 

bibm n. 

14:16 

ls’sn n. 


□bu vb. 


’lib’s jn prep. 


’bn vb. 

40:18 

J’U n. 


mo vb. 

14:18 

np”nn v.n. 


14:20 

14:22 

14:24 

14:25 

14:27 

14:28 

14:31 

15:4 

15:5 

15:6 

15:7 


15:8 


15:9 

15:10 

15:11 

15:14 

15:15 


15:16 

15:18 


15:20 

15:21 

15:26 

16:14 

17:12 

19:4 

19:13 

19:15 

19:18 

19:19 

19:23 

20:2 

20:4 

20:5 


H?n vb. 

3’bD n. 
ly’Sn n. 
□nys? vb. 

mm n. 
lS’Sn n. 
pan? vb. 
’on vb. 
nw vb. 
ins n. 

■HP vb. 

nbisn n. 
tin adj. 
unb vb. 
l’ao n. 
Vp n. 
b’lK adj. 
nnmy n. 
ns vb. 
’Dp vb. 
*1’1 by prep. 
2U 13K n. 

*]En vb. 
tin adj. 
bs n. 
m vb. 
ins vb. 
bna vb. 
nn’ni n. 
nmbi n. 
man n. 
’na vb. 
abr vb. 
mna adj. 
binn n. 
STD n. 
iw vb. 
DDDD vb. 
ms vb. 

ian”n n. 

*pa n. 
nbtap n. 
jot vb. 
’anbts n. 
D’oa adj. 
nn’ya n. 
onn vb. 
IDb n. 
nao vb. 
Tin adj. 
iso vb. 
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Jins n. 

6:5 

aVa n. 


^3’ vb. 

33:2 

ys’ vb. 

20:7 

V’73 prep. 

6:27 

bra n. 

23:23 

3 n ami n. 

33:3 

na prep. 


’0’ vb. 


7,777 vb. 

24:1 

*7KB? vb. 

33:4 

nnn’ n. 


Jins n. 


onn n. 

24:3 

in 70’N n. 

33:17 

naa vb. 

20:11 

7p’K n. 


oa n vb. 

24:4 

2U 70’K n. 


□R7 n. 


V’73 prep. 


inn n. 


i’3l n. 

33:19 

main n. 


non vb. 


pit vb. 

24:6 

V73 n. 

33:25 

lo’^iy n. 


air 7 n. 

11:20 

7’na n. 

24:7 

V?a n. 

33:29 

ana? adj. 

20:12 

13”>K n. 

11:26 

anm n. 

24:8 

nmo n. 

34:8 

7”33 n. 


V’73 prep. 


pp vb. 

24:9 

131^ vb. 




no n. 


7^ pin n. 

24:14 

13 V’ vb. 



20:13 

IU nva n. 

12:1 

77N n. 


7t3’V n. 

Fragment 

20:18 

]in vb. 


m n. 

24:17 

”3N10 adj. 

Targum, Ms. V 

21:14 

7103 n. 


7*?n n. 

24:18 

7n’7’ n. 



21:25 

tPPDlVa n. 


7’on adj. 

31:50 

mt ? on interj. 

Genesis 

22:3 

n^sna adv. 


]3 adv. 


nn’ vb. 

1:2 

’7S vb. 

22:6 

nVsna adv. 


n. 

34:8 

^VO n. 


’7n vb. 

22:8 

nVsna adv. 


’IB? vb. 



1:5 

73iy n. 

22:14 

7’0D n. 


nonn n. 

Deuteronomy 

1:6 

”ins adj. 

23:2 

131 n. 

12:7 

n^a 1 ? n. 

3:11 

7”37D’N n. 

2:20 

"3 pDl 73 prep. 

23:19 

77N n. 


]it3t3’Dip n. 

6:7 

1070 v.n. 

3:15 

2’py n. 


77313 n. 

12:12 

•ps vb. 


Dip v.n. 


l’SB? n. 


p7 n. 

13:23 

7731V n. 

12:22 

V”N n. 

4:7 

t3’*7P n. 


73S vb. 

16:1 

1SK vb. 


’3t3 n. 

6:6 

I7n n. 

24:10 

]’7D13’K n. 


^p nil n. 

14:1 

4 u nan n. 

6:11 

oon n. 


13’31 n. 


'31 vb. 

14:22 

7B?y vb. 

10:11 

”7inN adj. 


]11’7S1D n. 


7on n. 

19:6 

nm vb. 

10:13 

’’D’bioois adj. 

28:17 

]’1H3 n. 


]in vb. 

20:11 

’V’D n. 

10:14 

’’OiV’D adj. 

28:23 

n. 


13 adv. 

24:5 

ppr vb. 

11:1 

7S’V n. 

32:5 

Vm vb. 


mns*? prep. 

24:6 

7DN vb. 

11:2 

noi vb. 

32:14 

inn n. 


|nio n. 

25:4 

’77 n. 

12:15 

737 vb. 




’31 vb. 

25:10 

703’ n. 

13:7 

2 n npa vb. 

Leviticus 



7irv n. 

25:17 

no’R adv. 


in ’mo n. 

1:21 

par vb. 


Kl’73 n. 


*7to vb. 

14:3 

73n vb. 

2:6 

pion n. 

20:10 

IVk vb. 

25:18 

’K*7 vb. 

14:5 

jno’N adj. 

10:19 

7’on adj. 


jsVo n. 


yny vb. 


]ni’i adj. 


nVpin n. 

21:6 

nai vb. 

27:12 

1DK vb. 

14:18 

n. 

10:20 

Vdp vb. 

21:15 

”3Kio adj. 

27:15 

1730 n. 

14:23 

Din n. 

11:18 

'”717 73 n. 


nai vb. 

28:6 

)0T3 conj. 


any vb. 


pp n. 

21:20 

’DS vb. 

29:17 

B?7B? n. 

15:1 

V?n vb. 

19:9 

nno n. 

21:22 

DliK n. 

32:1 

’Va vb. 


onn vb. 

19:14 

3 U ann n. 


137t3D’N n. 


n”S n. 

15:7 

”73 adj. 

19:26 

7i7n n. 


aana? vb. 

32:2 

3B?1 vb. 

15:9 

]ll’ 73 n. 

24:11 

”Vm'ar adj. 

21:28 

’anVa? n. 

32:3 

anp n. 


]’1SP n. 

24:12 

awp vb. 

21:29 

73K vb. 

32:5 

□piy adj. 

15:11 

py vb. 

24:20 

nan n. 


nsa vb. 

32:10 

ns n. 

15:17 

ana n. 

26:13 

noip n. 


nVip n. 

32:14 

13’37 n. 


’in vb. 

26:43 

pm vb. 

21:34 

anp n. 

32:19 

0V3 n. 


’37*78? n. 



22:5 

m nino n. 

32:33 

”713 n adj. 

16:5 

”73 adj. 

Numbers 


22:30 

}113 vb. 


jns n. 


17S vb. 

4:9 

tapVo n. 

23:10 

’nns n. 

32:35 

1310 vb. 

18:12 

Iin vb. 
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18:16 

’ITS n. 
’DK Vy prep. 

18:17 

K7 part. 

19:26 

7”nn n. 

20:16 

□an vb. 

21:7 

no'DD adv. 
'IK conj. 

21:15 

rny adj. 
73pn n. 

21:33 

n. 

22:8 

’3tt> adj. 

23:4 

nnsMP n. 

24:2 

p' n. 

24:20 

'37in n. 

25:3 

’piy n. 
nan n. 

25:16 

n-iuoj? n. 

25:22 

77 1 ?’ n. 

25:25 

Tfco n. 

25:34 

”7poo adj. 
77133 n. 

27:40 

7”nn n. 
"n vb. 

27:45 

’^13 n. 

28:10 

a'T' adj. 

29:17 

72tp vb. 
p^D vb. 

29:22 

I'D! n. 

30:11 

yna vb. 

30:22 

nm n. 

30:27 

nnsD n. 
7"ta vb. 

31:15 

'7K conj. 

32:16 

pnaiV n. 

32:25 

’7p vb. 

33:4 

I77iy v.n, 
pan vb. 

34:31 

ly'yiy n. 
pVy n. 

35:8 

133 n. 

35:9 

taiVa n. 
H'-am n. 
2 tt DTK n. 

35:16 

inn n. 
7733 n. 

36:39 

*)73t vb. 

37:36 

-luVpiDO n. 

38:15 

□ STD* vb. 

38:25 

773 vb. 

38:26 

liyiir n. 
VT2 adj. 



ViD vb. 
'H?a vb. 

40:16 

ptaapp n. 
73'7 n. 

40:18 

73K vb. 
rma n. 
lams n. 

41:2 

’na n. 

41:34 

yaw n. 

43:12 

nVs’33 adv. 

44:15 

7”ta vb. 

44:18 

nnVwa adv. 
7i'7 n. 
"on adj. 
'O' vb. 
nno n. 
nan ^y prep, 
m n. 

44:19 

]0D n. 
nyn vb. 
W37 vb. 

44:21 

□inn n. 

45:28 

'ttk vb. 

47:21 

"‘ai'ai n. 

48:14 

373 vb. 

48:22 

p^K conj. 

49:1 

raa adj. 
71Dt3 n. 

nnna n. 
7ii^w n. 

49:2 

7n n. 

49:3 

77133 n. 

49:4 

7310 vb. 

49:5 

paw adj. 

49:6 

ns n. 
in 7W’33 v.n. 

49:11 

1 

□7K n. 
ayay vb. 

49:12 

'lV’a n. 
1'3T adj. 
□on n. 

49:15 

nman n'3 n. 

49:17 

]mn n. 
J03 vb. 
mnKV prep, 
nno vb. 

49:21 

'*?n adj. 

49:22 

71777 n. 
Ton adj. 
nno n. 
■pyn n. 


50:1 

nny vb. 
]/7'D7 ]W n. 

50:26 

□wa vb. 


mo vb. 

Exodus 

1:8 

'17'W n. 

1:15 

in mV n. 

1:16 

nann n. 

1:19 

in mV’ n. 

1:21 

2U mV' n. 

2:1 

in’K n. 

2:10 

'V7 vb. 

3:2 

3 tan vb. 

3:3 

3tan vb. 

3:22 

m'lD n. 

4:4 

Jitap n. 

4:10 

Won n. 

4:16 

panino n. 

9:9 

’pi3Va> n. 

9:31 

Viy3a n. 

10:21 

p n. 
wown vb. 

12:9 

3737 vb. 

12:34 

7tap vb. 

12:42 

*)wiw n. 
’73 vb. 

14:13 

nn3 n. 
7'7a adj. 
yan n. 
7n'3 n. 

14:24 

pya n. 
tasa n. 

14:25 

p’y n. 
7117'7 n. 

15:1 

p3 adv. 

15:2 

□K n. 

15:3 

V’m adj. 
p'3' n. 
7n n. 
]nxa n. 

15:4 

tawp vb. 

15:5 

□ 07 vb. 





15:16 

□ 07 vb. 

15:18 

’Vd n. 

15:20 

'7n vb. 
Vm vb. 

15:25 

'3D177K n. 


16:14 

pVp vb. 

713’3 n. 

16:20 

’70 vb. 

16:21 

□707 vb. 
7yVin n. 
mw vb. 

16:31 

73013 n. 

19:12 

’ww n. 
'po n. 

19:13 

tawp vb. 

19:18 

□7ip JO conj. 

19:19 

nuy vb. 
’37Vio n. 

]in vb. 
□'ya adj. 

20:15 

ntay vb. 

20:17 

771S3 n. 

21:14 

nano n. 

21:20 

□pa vb. 

21:28 

waa vb. 

22:12 

73 K n. 

22:14 

7’DD n. 

22:15 

D7K vb. 

23:24 

aanw vb. 
733 vb. 

24:10 

173 vb. 
]13'7’3D n. 

25:20 

^bta vb. 

25:25 

nsta n. 

27:3 

777 vb. 

27:9 

'ar* n. 
'Vwo n. 

nb'n n. 

28:14 

n'aw’w n. 

28:17 

idVwk n. 

28:18 

7pioo n. 
]’71300 n. 

28:19 

biv py n. 
Vn’a n. 

28:20 

in in n. 
737 m n. 
n^na n. 

28:32 

□173 n. 
7ltn prep. 

28:42 

7113’D n. 
U 77’ 0 n. 
]'0p73K n. 

29:27 

y'l n. 

30:12 

pwm n. 

30:23 

7'na adj. 


mo n. 
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nia^n n. 
”11B adj. 
n. 

33:19 

’on adj. 

33:22 

Vio vb. 

34:7 

]imo n. 

34:16 

’Sro vb. 

34:19 

iod n. 
4# nVo n. 

34:21 

m n. 

34:25 

din n. 

35:33 

nntoN n. 
ID^I v.n. 
mi v.n. 

36:11 

rrp’ai n. 

36:12 

arm vb. 

36:28 

yiDiD n. 

36:33 

piTD n. 

37:9 

bbu vb. 

40:38 

bbu vb. 

Leviticus 

1:6 

wbn vb. 

1:15 

’3fD Vb. 
D1V vb. 

1:16 

oum n. 

2:6 

pion n. 

2:11 

’^n adj. 

3:9 

'TV n. 

4:6 

din n. 

6:3 

ppi3N n. 

6:14 

poi vb. 

10:20 

Till n. 
*7DB7 Vb. 

11:35 

nun n. 
’Dn n. 

11:42 

*]mp vb. 

14:56 

’DVp n. 

16:27 

’inn n. 

17:16 

1T1D vb. 

19:9 

iyn v.n. 
2# upV» n. 

19:10 

iya vb. 

’Vcno n. 

DID n. 

19:20 

mo n. 

19:35 

J’lTID n. 

21:20 

rrai n. 
pi n. 
2# 3*11 n. 
’Tin n. 


jir^n n. 
Dll n. 


22:27 

13T n. 
1’ID’ adj. 
’Viai’OD n. 
V»ap vb. 
D’Dn adj. 

23:29 

no’M adv. 

23:40 

aViV n. 

24:12 

lDIDipD n. 

25:37 

’31 n. 

26:29 

’N interj. 

26:43 

ns n. 

27:10 

lll’D n. 

27:13 

pi n. 

27:15 

n?»m num. 

27:16 

2# imn n. 
’iVy n. 

27:19 

ruin num. 
’lb>’y n. 

27:22 

pi n. 

27:24 

31 prep. 

27:27 

T’Di n. 

27:31 

]’D1 n. 
BWin num. 

33:52 

nanD n. 

Numbers 

4:13 

Ill vb. 

5:19 

pl3 n. 

6:3 

vnn n. 
liny n. 

7:3 

hit vb. 
2# n'liv n. 

7:14 

1’13 n. 

9:8 

*pnn n. 

10:36 

131 n. 

11:5 

niniN pron. 
I’ma n. 
Din n. 

11:8 

BW1 vb. 
nny n. 
mv vb. 
’BNV n. 

11:26 

pyp vb. 

12:1 

nn’N n. 
'VW vb. 

12:7 

JlOCJ’Dip n. 

12:12 

’DO vb. 

13:20 

'W vb. 

13:23 

maiv n. 


14:18 

*pN adj. 

15:38 

'TV n. 
nsix n. 
1TB7 n. 

16:22 

nnur»i n. 

16:29 

1D30 n. 

17:23 

pyi vb. 
n*is n. 

17:27 

13’ vb. 
HS1D n. 

19:15 

mo n. 
vw vb. 

20:10 

NH part. 

20:17 

DUN n. 
liny vb. 
^NDE? n. 

21:6 

noi vb. 

21:9 

’Vn adj. 

21:15 

2# »]pi vb. 
pubn? n. 

21:18 

*]1PD vb. 
lin^DID n. 

21:19 

nV’n n. 

21:20 

nV’n n. 

21:27 

Vina n. 

21:29 

’N interj. 
iVip n. 

22:7 

mi’N n. 

22:21 

JON n. 

22:30 

’13 vb. 
HDD adv. 
V1D n. 

23:3 

’DID adj. 

23:7 

1’31 n. 

23:10 

’inN n. 
rai n. 

23:23 

i’3l n. 
3# B?ni n. 
mop n. 

23:24 

DIN n. 
U1DD vb. 

24:3 

1’31 n. 

24:6 

1’ID n. 
VniD vb. 

24:14 

pv vb. 

24:15 

2# ID’N n. 
2# }D pron. 
’31 n. 
1’31 n. 

24:16 

2# ID’N n. 
1’33 n. 


24:20 

"b'V adj. 
1’31 n. 

24:21 

mpa 

24:24 

”nn N adj. 

25:4 

”113^ n. 
J33 adv. 

25:7 

^VQ n. 
riDi n. 

25:8 

ipi vb. 

25:9 

naip n. 
IDp n. 
1D1D n. 

28:7 

I’na adj. 

30:17 

I’^u n. 

31:22 

2U 13N n. 

31:50 

imop n. 
pllDD adj. 

32:24 

V'pv n. 
1’1 n. 

33:7 

nrn n. 

33:52 

DD’3 n. 

34:3 

nann n. 
*]1D vb. 
’’Dili adj. 

34:4 

rti’i n. 

34:5 

’pOD n. 
»ipi vb. 
IPDD n. 

34:7 

*lpl vb. 
”HDy adj. 

34:8 

JpDD n. 

34:9 

"pb'p adj. 
m’l n. 

34:10 

]pDD n. 
2 # pv n. 
”HD3f adj. 
ni’i n. 

34:12 

1 PDD n. 

34:15 

IDO n. 

Deuteronomy 

1:1 

OIDO’N n. 

1:44 

no’ vb. 
I’riD n. 

3:2 

ion vb. 

3:9 

nm vb. 
^nir vb. 
nVm n. 

3:11 

n”3iD’N n. 

3:17 

DOp n. 

4:24 

INip n. 
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4:34 

ma vb. 

26:15 

mvo adj. 

4:42 

'pons adv. 

27:8 

n’K3o adv. 

4:48 

no vb. 

27:12 

nimo3 adv. 

7:23 

3131V n. 

27:17 

'iiv vb. 

11:19 

2# 1D1 v.n. 

28:27 

2# 313 n. 


mp v.n. 


■pD’n n. 

11:25 

O^IV n. 


nno n. 

13:7 

*|M vb. 

28:32 

'Vd vb. 


'00 vb. 

28:40 

mvn vb. 

14:12 

T113 n. 


P n. 

14:13 

13»N n. 


ms vb. 


m3 n. 

28:42 

p'OD n. 

14:18 

no 1)1 n. 

28:50 

pn adj. 

14:22 

iivv vb. 

28:54 

plD vb. 

15:11 

■piv adj. 

28:56 

von n. 

15:14 

13T vb. 

28:65 

bim n. 

16:18 

J310 n. 


2# 3'n n. 

16:19 

bpVp vb. 


3b n. 

18:10 

inn n. 

28:68 

, ‘ , 313 t 7 n. 


mop n. 

29:8 

in vb. 

18:11 

31 N n. 

29:10 

ibo n. 


113T n. 


Viop n. 


H3n n. 

29:14 

lV’KD conj. 


3 n 13n n. 

29:16 

ppivn n. 


31pV n. 

29:17 

jiran pron. 

18:14 

mn n. 


mnn pron. 


□lop n. 


nivb n. 

19:5 

lvmn n. 


univ n. 


Hpn n. 

30:13 

p»lV n. 

20:6 

31D vb. 

30:14 

nn vb. 

22:3 

'bioo»N n. 

32:1 

n Vi dip n. 

22:12 

nsiv n. 

32:2 

JO’1 n. 

23:18 

13 poi n. 


31V) vb. 

23:19 

UK n. 

32:4 

min n. 


ill n. 


pov vb. 


11TD n. 


0’ivp adj. 

24:6 

HON n. 

32:5 

jbns adj. 


U 331 n. 

32:6 

nno adj. 

24:13 

’Vioo’K n. 

32:7 

bxv vb. 


bvo n. 

32:8 

uonN v.n. 

24:15 

VDO vb. 


inns v.n. 

25:4 

*pl v.n. 

32:11 

13K n. 

25:10 

013” n. 


*]non vb. 

25:11 

pioip nn n. 


ip n. 

25:13 

on n. 

32:13 

TD1V n. 

25:14 

hVdd n. 

32:15 

inv vb. 

25:18 

'Kb vb. 


Tpn adj. 

26:3 

p3 n. 

32:17 

ymn n. 

26:12 

V1D’1V n. 


ivnn n. 

26:14 

1^3N n. 

32:20 

innK n. 


3N10 n. 


TDK vb. 



psnn adj. 

33:23 

1313 n. 

32:21 

ivoo adj. 

33:24 

lit ’inn n. 


2# 1 ip vb. 

33:25 

imbiv n. 

32:22 

onb vb. 

33:26 

unva n. 


bittiv n. 


ppmv n. 

32:24 

bm n. 

33:28 

pvn prep. 


mi vb. 

33:29 

limn n. 


pin n. 


p)D n. 

32:25 

mbiv n. 


npiiD n. 

32:27 

0V3 n. 

34:5 

"skid adj. 

32:28 

unboio n. 

34:6 

nb'n n. 

32:29 

mnK n. 




in vb. 



32:31 

T31 vb. 

Targum Neophyti 

32:32 

no vb. 



32:33 

”1TDK adj. 

Genesis 


]ns n. 

1:1 

vi k n. 


pin n. 


no3in n. 

32:34 

onn vb. 


pnipb ]D adv. 

32:36 

1V01 vb. 

1:2 

lV*K n. 

32:39 

n’D n. 


’13 vb. 

32:41 

4 #bm n. 


■pivn n. 


Itfm vb. 


31V1 vb. 

32:42 

'll vb. 


nN bv prep. 


’niv n. 


pbD n. 

32:43 

pbv n. 


pom n. 

33:2 

VD* vb. 


nn vb. 


131 n. 

1:3 

nm n. 

33:3 

piO” n. 

1:4 

P P re P- 

33:5 

11V13 v.n. 


5 ft 11VD Vb. 

33:7 

1V0 vb. 

1:5 

no n. 

33:8 

pi IK n. 


1DV n. 


Ton adj. 


1VD1 n. 


pmn n. 

1:6 

ivno n. 

33:10 

’bo vb. 


"bn adj. 


bnp n. 


V’pl n. 


pnp n. 

1:7 

]3 adv. 

33:11 

pn n. 


■b bnbn prep. 

33:12 

om n. 

(*b) mnn ]» prep. 

33:13 

V31 vb. 


V’pl n. 


031V n. 

1:8 

no n. 

33:14 

133 vb. 


np vb. 


pmo n. 

1:9 

inK n. 

33:16 

'bn n. 


.HV3’ n. 


ipnp n. 

("b) mnn jn prep. 

33:17 

nn n. 

1:10 

VI K n. 


mi vb. 


1D1V vb. 


pp n. 

1:11 

1DK n. 

33:19 

2 # bn n. 


nm n. 


niun n. 


VI t vb. 

33:22 

ill n. 


po n. 
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p prep. 

1:31 

"n'niy num. 


psi vb. 

2:1 

71”12 n. 


rmi n. 

2:2 

n"3 n. 


12V vb. 


MW n. 


2V n. 


□VtV vb. 

1:12 

nm n. 

2:3 

ip'K n. 


MV1 n. 


'12 vb. 


]j?n vb. 


2# '2® vb. 

1:J4 

□ D'K n. 

2:5 

2 ft OIK n. 


nn n. 


]112 adv. 


p prep. 


ion vb. 


ini n. 


nos vb. 


pT n. 


Kb iv onp conj. 


nr n. 

2:6 

pDK n. 


nm n. 


pv n. 


irrv n. 

2:7 

2 ft OIK n. 


tVlD vb. 


hoik n. 


cnp vb. 


M n vb. 

1:15 

VI K n. 


mi n. 


V'pl n. 


nntv'i n. 

1:16 

nm n. 


nsi vb. 


mo n. 


1QV n. 


n. 

2:8 

mi n. 

1:17 

or* n. 


pmpb JO adv. 

1:19 

nwKM n. 


2 VI vb. 


”V*2l num. 

2:9 

HOIK n. 

1:20 

ms vb. 


b2K vb. 


V'pi n. 


'll vb. 


ptV vb. 


iv'vn n. 

1:21 

pnv vb. 


tino vb. 


pin n. 


'21 vb. 


Tpn vb. 

2:10 

mi n. 

1:23 

nWKlD n. 


cns vb. 

1:24 

tv'm n. 

2:11 

im vb. 

1:25 

orm n. 


'Ipi vb. 

1:26 

■>12 vb. 

2:12 

nbi2 n. 


tvm n. 


Kinn pron. 


ioi n. 


20 adj. 


B’m n. 

2:14 

mi n. 


tvm vb. 

2:15 

nbs vb. 


o^ty vb. 


»ltV vb. 

1:27 

121 n. 

2:16 

|b'K n. 

1:28 

ip'K n. 

2:18 

|pn vb. 


IV22 vb. 

2:19 

ttdik n. 


'bn vb. 

2:20 

□tv n. 


pi n. 

2:21 

vbK n. 


obw vb. 


□'02 adj. 

1:29 

]b'K n. 


■pi vb. 


V1T vb. 


p'OV adj. 

1:30 

2# 7i"n n. 


2# mtV n. 


pm n. 

2:22 

vbK n. 



bb2t v vb. 


’V 1 ? vb. 

2:23 

'12 vb. 


Dip vb. 


Dll n. 

3:19 

DUN conj. 


'N 1 adj. 


’12 vb. 

2:24 

p2l vb. 


2 ft rum n. 


pin v.n. 


ptvin n. 

2:25 

nnM n. 


1DV n. 


pi2 adv. 


rnv adj. 

3:1 

D'2n n. 

3:20 

□K n. 

3:3 

nvn n. 

3:21 

OM 1 ? n. 


1VVD n. 


tV2b vb. 


ns n. 

3:22 

]V»K n. 

3:5 

p'V n. 


n»K 


nns vb. 


rm n. 

3:7 

lli'K n. 


"rrr n. 


oin vb. 


onn n. 


2tf nbv n. 


llp'D n. 


"b'oiv adj. 


OtVD vb. 


nrn n. 


H*7 IV Ollp conj. 

3:8 

nil n. 


□"p adj. 


2TVD n. 

3:23 

no vb. 

3:9 

'bl vb. 

3:24 

7i”HK n. 


■ptvn n. 


*?2k vb. 

3:10 

"b’oiv adj. 


1V2 vb. 

3:11 

"b’oiv adj. 


orm n. 

3:13 

'btv vb. 


.noil n. 

3:14 

1DV n. 


'1 conj. 


'jntv vb. 


K'Ti pron. 

3:15 

10K n. 


pip’T n. 


1221 ‘rvo n. 


pm n. 


'in vb. 


pmp 1 ? p adv. 


piD vb. 


nnvn n. 


inn vb. 


nbs n. 


nwn n. 


pns vb. 


noi vb. 


K*7 IV Ollp conj. 


2'pv n. 


Dip vb. 


vstv n. 


VWl adj. 

3:16 

MT vb. 


pitv adj. 


I 1 ?’ vb. 


pn vb. 


2nn v.n. 

4:1 

12V vb. 


2 U prv n. 

4:3 

pm n. 


1VV n. 


m2 p prep. 


wi n. 


'ID n. 

3:17 

01^ vb. 

4:4 

'pK conj. 


b'llD p prep. 

4:5 

pDK n. 

3:18 

*?2K vb. 


l’l n. 


1V22 interj. 


■jltyn n. 


p prep. 

4:6 

Vi n. 


mi n. 


vb. 


p adv. 

4:7 

'21 vb. 


1V^ n. 


KOn n. 
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310 vb. 


0 ?n vb. 


Ilf n. 

4:26 

paa adv. 


pap vb. 


1*7’ vb. 


obw vb. 


'ia vb. 

4:8 

13N n. 

5:1 

'ia vb. 


pniN pron. 


1131 n. 


n’K 


Din 1 '' n. 


m vb. 


Diip p prep. 


pi n. 


3# IDO n. 


sbi prep. 


nbn n. 


pin pron. 

5:2 

'ip vb. 


au adj. 

5:4 

ina p conj. 


'Osh prep. 

5:5 

oby n. 


mb 

5:7 

HKD num. 


aco n. 


“>na p conj. 


|nn v.n. 


yaw num. 


pDl vb. 

5:8 

ly (p'in num. 


2# Vao vb. 

5:10 

11 n vb. 


aby n. 


ina p conj. 


ly vb. 


H3W n. 


ins n. 

5:11 

wia vb. 


Dino n. 


1KD num. 


bap vb. 

5:13 

ina p conj. 


pom n. 

5:16 

ina p conj. 


nnyi n. 

5:18 

nw num. 


p’ln num. 

5:20 

BWn num. 

4:10 

my adj. 

5:22 

uiwp n. 

4:12 

’bi vb. 


mw n. 

4:13 

nbar n. 

5:24 

131 vb. 


bao vb. 


nbo vb. 


paw vb. 

5:29 

bia n. 

4:15 

■»bn vb. 


Dib vb. 

4:16 

nn n. 


Dm vb. 


’’On vb. 

5:30 

num. 

4:17 

Dan vb. 


|3WD n. 


np vb. 

5:31 

wia vb. 

4:18 

■pwn n. 

6:1 

wna n. 


lb’ vb. 


napi n. 

4:19 

DW n. 


"•ID vb. 


pan num. 


' DN by prep. 

4:20 

p’lp n. 

6:2 

ina vb. 

4:21 

aias n. 


H"1 'ia n. 


H'a n. 


710 ba conj. 


osn vb. 

6:3 

lax vb. 

4:22 

piN n. 


nans n. 


nm n. 


fc'a adj. 

4:24 

pi n. 


l'wa n. 


bop vb. 


pi vb. 


yaw num. 


□nn vb. 


'bn vb. 


bian n. 

4:25 

pin pron. 


no n. 



namn n. 


ban vb. 

6:4 

ia'3 n. 

(*b) mnn [D prep. 


prsn pron. 


'X’W vb. 


W1D vb. 

6:18 

nn’N n. 


ITW n. 

6:19 

napi n. 

6:5 

p'in n. 


Dip vb. 


nr n. 

6:22 

iay vb. 


nawnn n. 

7:2 

iai n. 

6:6 

2 U DIN n. 

7:3 

napi n. 


no vb. 

7:4 

OD'N n. 


o"d vb. 


ina prep. 


inn n. 

7:9 

nai n. 

6:7 

2# DIN n. 


2 tt 311 n. 


na vb. 

7:10 

bax n. 


Tty n. 


biaa n. 


inn n. 

7:11 

nv n. 

6:8 

p n. 


nna n. 


naw vb. 


*110 n. 

6:9 

Din” n. 


nns vb. 


may n. 


iwy yaw num. 


oiwp n. 


mnn n. 


nbn n. 

7:14 

DID vb. 

6:11 

]bl3 n. 


ms vb. 


ban vb. 


wm vb. 


onn n. 

7:15 

p’n n. 


'ba vb. 


nDWi n. 

6:12 

ban vb. 

7:16 

|13 vb. 

6:13 

DDn n. 


nn ^n conj. 


nb’ap n. 


napi n. 

6:14 

yK n. 


bby n. 


imn n. 

7:17 

on vb. 


HID n. 

7:18 

mnb adv. 


nab p adv. 


'DN by prep. 


pimp n. 


ia'n n. 


yiw vb. 

7:19 

’oa vb. 


ia'n n. 


mnb adv. 

6:15 

■[11 N n. 


di adj. 


nDN n. 

7:20 

iwy wnn num. 


nso num. 

7:21 

i wa n. 


no n. 

7:22 

nwa 1 n. 


'no n. 


vm n. 

6:16 

"ins adj. 


nnw'i n. 


nm ma n. 

7:23 

wm n. 


inn n. 


’S'W vb. 


b'yb p adv. 


ia'n n. 


loo n. 

7:24 

Dl' n. 


mw vb. 

8:1 

pom n. 


bbaw vb. 


■pw vb. 


"n'bn num. 

8:2 

nna n. 


]”in num. 


bian n. 

6:17 

1 'wa n. 

t Cb) mnn p prep. 
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yin vb. 


in n”n n. 

10:9 

ann vb. 

11:10 

om” n. 


□no vb. 


D’ n. 


pa prep. 

11:11 

naa n. 

8:3 

non vb. 


tvna vb. 


aa’i n. 


ana p conj. 

8:6 

nno vb. 

9:3 

pia’ n. 


KOn n. 

11:13 

ana p conj. 


inn n. 


pa’ n. 

10:10 

’ia’n; n. 

11:14 

nbn num. 

8:7 

VT vb. 


nnnm n. 

10:11 

rrubs n. 

11:15 

ana p conj. 


IV conj. 


nrma n. 

10:13 

”anb adj. 

11:17 

am n. 


aaiy n. 

9:4 

ainb adv. 


’mb n. 

11:19 

ab’ vb. 

8:8 

nn part. 

9:5 

van vb. 


’’mnsi adj. 

11:21 

hkd num. 

8:9 

yaK n. 

9:6 

2# oaK n. 


”Div adj. 

11:23 

run; n. 


in 1 n. 


yaa adj. 

10:14 

”mbea adj. 

11:25 

a»v vwn num. 


*13 n. 


ina n. 


”Diano adj. 

11:27 

mbn n. 


n”l n. 


ion; vb. 


”paiop adj. 

11:28 

JlDK n. 


UVD vb. 

9:7 

ab’ vb. 

10:16 

”aiDK adj. 


”aa adj. 

8:10 

JIT* n. 

9:11 

’in vb. 

10:17 

’’Oman adj. 


iabn n. 


van; num. 


ban vb. 


”pav adj. 

11:30 

napv n. 


am adv. 

9:12 

van n. 

10:18 

’’3103K adj. 

11:31 

pnK n. 

8:11 

n”T n. 

9:13 

mvp n. 


”anaK adj. 


nba n. 


fin’V n. 

9:14 

oas vb. 


”an’T adj. 


”aa adj. 


2# nbv n. 


myp n. 

10:20 

HD1K n. 


’OD vb. 


DDp vb. 

9:15 

aaa vb. 

10:21 

ab’ vb. 


aoi vb. 


bbp vb. 

9:16 

D”p n. 

10:25 

lbs vb. 

12:1 

’in vb. 


am vb. 


nn;p n. 

10:30 

aio n. 

12:2 

*ipn vb. 

8:12 

jiv n. 

9:18 

”3V13 adj. 


man n. 

12:3 

2ti p conj. 

8.13 

”Dn n. 

9:19 

’bn vb. 


’ian;n n. 

12:4 

pra conj. 


an vb. 

9:20 

avi vb. 


”aso adj. 

12:5 

a”i vb. 


aay vb. 

9:21 

pwn n. 

10:32 

was vb. 

12:6 

”3 VI a adj. 

8:14 

n;a’ vb. 


’ia vb. 

11:1 

nmp n’a n. 


jva adv. 


a'n;v van; num. 


mn; vb. 


bbnn n. 

12:8 

man n. 

8:17 

aa n. 

9:22 

pin; n. 


’vn; vb. 


aayn n. 


nrma n. 

9:23 

’biDD’K n. 

11:2 

vas n. 


pbo vb. 


Bm vb. 


■pa vb. 


nypa n. 


nbs vb. 

8:19 

n;ma n. 


’on vb. 


noi vb. 


’bv vb. 

8:20 

'ai/ai bv prep. 


*jna n. 

11:3 

’TK vb. 

12:11 

KH interj. 

8:21 

*?Vaa prep. 


anab prep. 


]inK n. 

12:12 

n’ prep. 


n;:aa n. 

9:24 

□an vb. 


anm n. 

12:13 

bbia conj. 


]”jn n. 


an conj. 


pb vb. 


bbia prep. 


”n adj. 


aiv vb. 


ma’b n. 


13T n. 


l’bn n. 

9:25 

uab vb. 


V’n; n. 


Dip vb. 


*10’ vb. 


aav n. 

11:4 

bain n. 

12:15 

nan; vb. 


av’ n. 

9:26 

aavn; vb. 


’un vb. 

12:16 

nnnK n. 


nan;nn n. 

9:27 

mo vb. 


naiD n. 


ninK n. 


nnin n. 

9:28 

”n vb. 


n’v av prep. 


2# ann n. 


am adv. 

9:29 

]”n n. 

Kb av DTlp conj. 


ao’ vb. 

8:22 

D’nn adj. 


n;ia vb. 

11:5 

’bi vb. 


bbia p prep. 


ano n. 


□bv n. 


bain n. 


aav n. 


CJ”p n. 

10:2 

iT’aas’K n. 

11:8 

’aa vb. 

12:17 

m vb. 


a’ap adj. 

10:3 

rr’aas’N n. 


’DK bv prep. 


wnan n. 

9:1 

*lpn vb. 

10:4 

n”aao’K n. 

11:9 

’aa vb. 

12:18 

nnb adv. 

9:2 

nn’K n. 

10:5 

im’l n. 


’DN bv prep. 


nn pron. 


nVna n. 


nno vb. 


aaav vb. 

12:19 

nnK n. 
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12:20 

-y*t no 


ntmn n. 

13:3 

nn”ntpa adv. 

14:8 

vVa vb. 


]^>un n. 


no vb. 

13:4 

'33 vb. 


otts n. 


pn adv. 

14:9 

^3’ vb. 

13:7 

’inn n’a n. 


^apiV prep. 


2 ft tpa vb. 


atp n. 


nm vb. 

14:10 

2# V3 n. 


’01 vb. 


tn’n n. 


’in n. 


’^n adj. 

13:8 

nN n. 


Otts n. 


’in n. 

14:12 

rw ta n. 

13:9 

kVh 

14:13 

”tinK adj. 


flD* n. 


□”P no n. 

13:10 

’pw n’a n. 


”tay adj. 


’in vb. 


]ptis n. 


IB’li n. 

14:14 

nK ta n. 

kV tV DTip conj. 


’aw vb. 

13:11 

tna vb. 


latn n. 


j’ntp^ p adv. 

14:15 

post n. 


Wts vb. 


*pt vb. 

13:12 

OtS vb. 

14:17 

Otts n. 


nw vb. 

14:19 

"|’ta adj. 

13:13 

□tK n. 

14:20 

tn num. 


’l^’J n. 


”V’y adj. 


n”tv n. 


tan vb. 


na’sw v.n. 

14:22 

”Vv adj. 

13:14 

WtD vb. 

14:23 

□K conj. 

13; 15 

VtK n. 


’Ki vb. 

13:16 

"11K conj. 


□in n. 


tws’K adv. 


pn n. 


ytK n. 


tny vb. 


tai n. 


nvin n. 


’in vb. 

15:1 

tJK n. 


tsv n. 


OK n. 

13:17 

■plK n. 


aiVvSK conj. 


’no n. 


’nK vb. 


Dip vb. 


p vb. 

14:3 

tan vb. 


’t conj. 


nb>n n. 


”11 interj. 


Otts n. 


vb. 

14:4 

ttn vb. 


awn vb. 


nVs vb. 


jva adv. 

14:5 

’’inniK adj. 


n. 


jnn’K adj. 


ni’tD n. 


pi’T adj. 


pa p prep. 


b*l3p vb. 


ton vb. 

14:6 

y»ai n. 


□ins n. 


”tnn adj. 


py vb. 

14:7 

tm vb. 


Vap vb. 


2# pv n. 


^P adj. 



atp n. 


□Vw n. 


anp adj. 

15:16 

□Vw vb. 


naw vb. 

15:17 

JWK n. 


pn vb. 


Di’m n. 

15:2 

1V33 interj. 


tt> n. 


KVa prep. 


’in vb. 


po adv. 


2 tf ’tn vb. 


tav vb. 


□inn n. 


I’nnt n. 


yno vb. 

15:3 

”ata n. 


pa adv. 


nr vb. 


nn vb. 

15:4 

tan n. 


Vnn vb. 

15:5 

ntaV adv. 


Hpi vb. 


iff Vao vb. 


‘tooo n. 

15:6 

p”n vb. 


tay vb. 


iai n. 


^y conj. 

15:7 

jinK n. 


a’aw n. 


”ta adj. 


wnw n. 

15:8 

nt’ vb. 

15:18 

ytK n. 


pa adv. 

15:19 

”nitn adj. 

15:9 

pw ta n. 


”t’ip adj. 


Vm n. 


”n^W adj. 


nV>v n. 

15:20 

”t’ts adj. 


atp vb. 

16:3 

^’ya n. 


pw nta n. 


”tyn adj. 


psw n. 

16:4 

tp’K n. 

15:10 

nyy’na adv. 


y?T vb. 


VapiV prep. 


nnat n. 


10 D n. 

16:5 

tp’K n. 


JDS vb. 


|WK n. 

15:11 

13T n. 


nn”na adv. 


D”0 n. 


pt^n n’a n. 


3KOn adj. 


j’t n. 


nni vb. 


K’n pron. 


awi vb. 


V?t vb. 


pv vb. 


”ta adj. 


IDS n. 


■^D n. 

15:12 

D’oa adj. 


ton vb. 


Vnt vb. 


pVv n. 


Iff ’tn vb. 


ots vb. 


iaVn n. 


■py vb. 


2 ft mw n. 


’at vb. 


nmpn n. 


paw vb. 

15:13 

tin n. 


D^W n. 


-ft 

16:6 

ptv vb. 


’iht n. 


tdw adj. 


tyy vb. 

16:7 

ytK vb. 


tayw vb. 


■ptos n. 


amn n. 


Iff py n. 

15:14 

tna conj. 

16:8 

*7TK vb. 

15:15 

13’D n. 


nnnK n. 
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’nK pron. 


ynrn num. 

18:11 

yiD vb. 


pV adv. 

17:25 

nViy n. 


2# aNO vb. 


|1D adv. 

17:26 

]Dia prep. 


pos vb. 


rmai n. 


in vb. 

18:12 

ina conj. 

16:9 

iyy vb. 


n^iy n. 


1’Vo n. 


rmai n. 

17:27 

pnoy ia n. 


aV n. 


mnn prep. 


nnV ]D prep. 


' 11 'y n. 

16:10 

'3D vb. 


lain n. 


non vb. 


TO n. 

18:1 

Din n. 

18:13 

■jnj vb. 

16:11 

TK pron. 


■jdn vb. 


i 1 ?' vb. 


nay vb. 


DUN conj. 


2# 2ND vb. 


'ip vb. 


iipa vb. 

18:14 

^Vaa ]D prep. 


yno vb. 


ni'T3 n. 


pt'y n. 

16:12 

my n. 


in vb. 

18:15 

ina vb. 

16:13 

ina ]D conj. 


na'sn n. 


vb. 


'Vy vb. 


Don vb. 


aia vb. 


D ’7 adj. 


i'n' adv. 

18:16 

pn vb. 


rmai n. 


1ETD n. 


'D^a prep. 

16:14 

D"p adj. 


*|N^D n. 


'lV vb. 

16:16 

jnia conj. 


rrtny n. 

18:17 

■|DN vb. 

17:2 

I 2 pr e P- 


nViy vb. 


^'Nin conj. 


Hpn vb. 

18:2 

idi n. 


'03 vb. 

17:3 

pDN n. 


urn vb. 


■pa n. 


not? vb. 


yin n. 


nano n. 

17:5 

pny adj. 

18:3 

iiV’y |D prep. 


Dm n. 


air adv. 


p^O vb. 

18:19 

nn"a 'uriN n. 

17:6 

py^n n. 

18:4 

fV'N n. 


'Va vb. 


dVp vb. 


'no vb. 


VVaa |D conj. 

17:8 

y*i« n. 


Up vb. 


npis n. 

17:11 

JD’O n. 

18:5 

pew n. 

18:20 

'ao vb. 

17:12 

pony ia n. 


]1TD n. 


nVap n. 


'ion num. 


ina JD prep. 

18:21 

’^3 vb. 


lain n. 


iyo vb. 


ni'D3 n. 

17:13 

lain n. 


iay n. 


n"Va n. 

17:14 

nan n. 

18:6 

'ir* vb. 


'30 vb. 


13 JD prep. 


em*? vb. 


nainn n. 


Viy n. 


aoi vb. 

18:22 

'ya vb. 


odd vb. 


HKD n. 


jya adv. 

17:15 

np vb. 


iay vb. 


pnm n. 

17:16 

T3 n. 


nnp n. 

18:23 

2 ''n adj. 

17:17 

1U7D'N adv. 

18:7 

nnpa n. 

18:24 

"3T adj. 


1*?' vb. 


pin ia n. 


am n. 


3*7 n. 


ao adj. 


VDn num. 


non vb. 


■pan adj. 


paw vb. 

17:18 

□Tip prep. 

18:8 

Van vb. 

18:25 

i"i n. 

17:19 

Dna conj. 


in conj. 


pi n. 

17:21 

]l'y n. 


a^n n. 


niD vb. 


Dip vb. 


na'V n. 


oinn n. 

17:22 

p^O vb. 

18:9 

N’n pron. 


Dans n. 

17:23 

lain n. 

18:10 

131 ia n. 

18:26 

Vaaa prep. 

17:24 

13 n. 


ny® n. 


niy vb. 


18:27 

isy n. 

18:28 

V^aa prep, 
ion vb. 

18:29 

*?Vd vb. 

18:30 

DK conj. 

18:31 

*7b*aa prep. 

18:32 

Waa prep. 

18:33 

nbv vb. 

19:1 

yiK n. 
niDipV prep. 
OID'l n. 
Vne> vb. 

19:2 

ma vb. 
aim n. 

19:3 

'DN vb. 
pm vb. 
nntr n. 

19:4 

*jpa vb. 
ao n. 
IDO n. 

N^> iy Dlip conj. 

19:5 

oan vb. 
'ip vb. 

19:6 

ina prep. 

nu vb. 
ma^> adv. 

19:7 

jya adv. 

19:8 

ma n. 
2#*>o n. 
n.iV adv. 
psa vb. 
iDEJ vb. 
'll? n. 

19:9 

VK3 vb. 
i'n' adv. 
VnV adv. 
yin n. 

19:11 

'yV vb. 
I’TiTO n. 

19:12 

n'N 


19:13 

19:14 


19:15 

19:16 


jnn n. 
^an vb. 
nVap n. 
iru vb. 
'Ipn vb. 
]1WN n. 
DinD n. 
MET Vb. 
'Ipn vb. 
maV adv. 
ina^ prep. 


19:17 
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'•DO vb. 

20:11 

D11K conj. 


arw vb. 


nVm n. 

19:18 

l’yT adj. 


3’n’ adj. 


jna vb. 

20:12 

dk ma n. 

19:19 

any vb. 

20:13 

1DK vb. 


*lpn vb. 


inK n. 

19:20 

virr adj. 


ina prep. 


a’ip adj. 


•»yo vb. 

19:21 

"|QK vb. 


Day n. 

19:22 

’rr vb. 

20:16 

lV’K conj. 


]aT iy conj. 


*|Vk num. 


pan n. 


■•in vb. 


any vb. 


na’ vb. 

19:23 

uraiy n. 


*103 n. 

19:24 

’ion n. 


ninn n. 

19:25 

1DD vb. 


*?y conj. 


n”ip n. 

20:17 

’OK vb. 

19:26 

nn’K n. 

20:18 

iya prep. 


”n vb. 


no vb. 


nVo n. 

21:1 

no *]n conj. 


”0110 adj. 


n. 

19:27 

ioy n. 

21:2 

plOH n. 


Dip vb. 


ia ’0 n. 

19:28 

1HN n. 

21:3 

lV’ vb. 


pil vb. 


OBT n. 


’DVa prep. 

21:4 

1T1 vb. 


ntJ’p n. 

21:6 

nay vb. 

19:29 

na’on n. 

21:7 

Vtk vb. 

19:30 

ma n. 


pi’ vb. 


myo n. 

21:8 

Von vb. 


p’in num. 


’Vu n. 

19:31 

yiK n. 


”ian adj. 

19:33 

2ff im v.n. 


naiy n. 


Dip vb. 


’ai vb. 

19:34 

1 ’irr adj. 


ll’W n. 


VVy vb. 

21:10 

no vb. 


Dip vb. 


ni’ vb. 

19:38 

”noy adj. 

21:12 

u?Ka vb. 

20:3 

201 vb. 


’yiT n. 

20:4 

iyaa interj. 


no Va conj. 


Day n. 

21:13 

ai n. 


pam n. 


nny vb. 

20:5 

invan n. 

21:14 

VTK vb. 

20:6 

^IK conj. 


p’T n. 


ion vb. 


’1K3 vb. 


an’ vb. 


*jna n. 


nyi n. 

21:15 

P’T n. 


iD’Dn n. 


in num. 

20:7 

lin vb. 


pVo vb. 


yn vb. 

21:16 

an’ vb. 

20:8 

y oero v.n. 


nio n. 

20:9 

21 n. 


Vp n. 



nerp n. 


’m vb. 


p’m adj. 


3 n Van n. 


’m vb. 


mu’ adv. 

21:17 

Vm vb. 


”i’n’ n. 


no pron. 


noa vb. 

21:18 

nniK n. 


Dim n. 


Voi vb. 


D3i vb. 


Dip vb. 


pao n. 


npn vb. 


P’y n. 

21:19 

2# i’a n. 


aay vb. 


p’T n. 


Voo vb. 


’Va vb. 


oiyo vb. 


npo vb. 


uiiy vb. 


’piy vb. 


nyer n. 

21:20 

nv* vb. 

22:12 

Vm vb. 


niyp n. 


rn’ n. 


’ai vb. 


yia vb. 


’i» vb. 


3# ’31 n. 

21:21 

yiK n. 

22:13 

]ip n. 

21:22 

nnnV”nai n. 

22:14 

nrnn n. 

21:23 

na la n. 


yr vb. 

21:25 

Vti n. 


n’ prep. 


na’ vb. 


n jn adv. 

21:29 

mn’K n. 


lyipn n. 

21:30 

nia’K n. 


lsy n. 


non vb. 


npy n. 


uncr n . 


m’py n. 

21:32 

D”p n. 


Dip vb. 

21:33 

Vdk vb. 

22:15 

mi”in adv. 


pan n. 

22:16 

*jVTn conj. 


’in vb. 


1 ’n’ n. 


naVy ’in n. 


DV n. 


ayi vb. 

22:17 

’IK conj. 


nay adj. 


aai V’ya n. 


oils n. 


*pi Vy prep. 


nan? n. 

22:18 

■pa vb. 

22:1 

p’O’i n. 


*lVm conj. 


2U ’Di vb. 

22:19 

D’Viy n. 


”l’iyy num. 

22:21 

naa n. 

22:2 

1 ’n’ n. 

22:24 

nrnV n. 

22:3 

yyo vb. 

23:2 

’33 vb. 


vb. 


IDO vb. 

22:4 

p’ni ]0 adv. 

23:4 

nonK n. 


P’y n. 


i”l n. 

22:5 

3# ’31 n. 


nnap n. 

22:6 

aV n. 


amn n. 


O’P n. 

23:6 

low n’a n. 

22:8 

|DT vb. 


lap n. 


nVy n. 


ioiy n. 

22:9 

ipy vb. 

23:7 

OlO’l n. 

22:10 

oys vb. 

23:8 

iap vb. 
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rmyi n. 

23:9 

norm n. 
•y'Da adj. 
mvn n. 

23:10 

"ri'n adj. 

23:12 

yiN n. 

23:13 

’ll 1 ? interj. 
yiSWD v.n. 
Vap vb. 
*iap vb. 

23:15 

a'Wn adj. 

23:16 

inn n. 
n"0»nD n. 
^pn vb. 

23:17 

•?'Da adj. 

23:18 

^api 1 ? prep, 
pip n. 

23:19 

*?pn n. 
b'Da adj. 
iap vb. 

23:20 

miap n. 

24:1 

2# aKb vb. 

24:2 

■p' n. 
pa adv. 
~bm nfa 
ao n. 

24:3 

ja prep, 
yaw vb. 
O’^W n. 

24:4 

p^K DUN conj. 
it 1 ?’ n. 

24:5 

'ay vb. 

24:7 

hVk n. 
*ia*i vb. 
Dip vb. 
iVyn n. 

24:8 

'ay vb. 
nyiaw n. 

24:9 

p'DV Vy prep. 

24:10 

'p*mn n. 
*iwy num. 
* 1 DW n. 

24:11 

-rn(n)ywaconj. 
rn'i’ya n. 
psi vb. 
pry n. 
yan vb. 

24:12 

pa adv. 

24:13 

y*iN n. 
'■yD vb. 
pDi vb. 


24:14 

yv vb. 
nVip n. 
pi vb. 
'pw vb. 

24:15 

i 1 ?' vb. 
*pa n. 

Kb T3 DTlp COnj. 

n^ip n. 

24:16 

□an vb. 
'Vo vb. 
nVip n. 

24:17 

om vb. 

24:18 

'll* vb. 
nm vb. 
nVip n. 

24:20 

'ana n. 
'ID vb. 
n^ip n. 
om vb. 

24:21 

miN n. 
nVy vb. 

24:22 

yao n. 
wnp n. 
2# tw n. 

24:23 

ma vb. 
ma n. 

24:25 

noa n. 
pn n. 

24:26 

'1' vb. 
2# Tpy vb. 
pilO^D n. 
naw vb. 
DW n. 

24:27 

ion n. 
]ia*i n. 
paw vb. 

24:29 

nit n. 
maV adv. 
mib prep. 

24:30 

2 n p*y n. 

24:31 

niN pron. 
■pa adj. 
ma*? adv. 
'ID vb. 

24:32 

bxi n. 
'1W vb. 

24:33 

<*Dk vb. 

24:35 

]y n. 
Hpn vb. 

24:36 

-p no 
ina p conj. 


24:39 

'n« vb. 

24:40 

01 Wp n. 
nVw vb. 

24:41 

'riK vb. 
paa adv. 
'3T vb. 
”3T adj. 

24:42 

py vb. 

24:43 

in ]"y n. 
my vb. 
n*?ip n. 
b'bp adj. 

24:46 

n^ip n. 
'pw vb. 

24:47 

'riK pron. 
*]K n'a n. 

24:48 

rut ma n. 

13T vb. 
2 ft ipy vb. 

24:49 

lao n. 
Tiiyi n. 
VkOW n. 

24:52 

sriK n. 

24:53 

*pa n. 
|KD n. 

24:54 

ma vb. 

Dip vb. 

24:55 

riN n. 
pm num. 

24:56 

py vb. 
'nw vb. 

24:57 

'ip vb. 

24:58 

*7TK vb. 

24:59 

W3N n. 
npr'o n. 

24:60 

'ns pron. 
Dia conj. 

pDT Vb. 

'in vb. 
l'on adj. 
jna adv. 
bnb adv. 
n"'p n. 
ia*i n. 

24:61 

ma prep. 
Dip vb. 
aai vb. 

24:62 

Din n. 
D"p adj. 

24:63 

*703 vb. 
|lTy n. 


24:64 

bn* n. 
pi vb. 

24:65 

'Da vb. 
vn n. 

24:67 

am vb. 
Dm vb. 

25:3 

riDiK n. 
11D0K n. 
]'B1K WN*i n. 
Un n. 

25:6 

nr*n^ n. 

- 

b 0)"mp prep. 

25:8 

W3D vb. 
ia'D n. 
y'aw adj. 

25:9 

myo n. 

25:10 

iap vb. 

25:11 

D"p adj. 

25:16 

m’o n. 

25:18 

Vapiba prep, 
moa n. 

25:19 

iV' vb. 

25:20 

nn’K n. 
"0* ik adj. 
ma n. 

25:21 

nay vb. 
mpy n. 

25:22 

wnn ma n. 
pm vb. 
t'»m n. 
yan vb. 

25:23 

laVa n. 
W*iD vb. 

an n. 
iayw vb. 

25:24 

ua prep. 
]"Oin n. 

25:25 

*|1D'J n. 
]^*aia n. 
p'Dpno n. 
iy'W n. 

25:27 

Vpn n. 

25:29 

bwa vb. 
noiVo n. 
'nVw vb. 

25:30 

'nVw vb. 

25:31 

pa adv. 

25:33 

miaa n. 

25:34 

'?a vb. 
maa n. 
noiVo n. 
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1D3 vb. 

26:24 

13V n. 


Dip vb. 

26:26 

nv’D n. 


b’unn n. 


nnnV"n 31 n. 


i”nn n. 


Dm n. 

26:1 

]D prep. 

26:27 

bbia ]D prep. 


’’Dip adj. 


’10 vb. 

26:3 

V1K n. 

26:28 

p prep. 


JDT iv prep. 

26:29 

■pa adj. 

26:5 

^Vin conj. 


130 n. 


lion n. 


1113 adv. 


ioi vb. 

26:31 

nK n. 

26:7 

*?m vb. 


Dip vb. 


bop vb. 


D*7tt? n. 

26:8 

-|ni vb. 

26:32 

ion vb. 


’in vb. 

26:35 

ini vb. 


pm n. 


noi vb. 


’’iedVd adj. 


pno adj. 

26:9 

IN conj. 


jnbo n. 


bbia ID prep. 


JlDS n. 

26:10 

lb’K conj. 


nn n. 


’nK vb. 

27:1 

’13 vb. 


K’l pron. 


31 n. 

26:11 

2# ]D conj. 

27:2 

in’D n. 


2ip vb. 


2ti 2ND vb. 

26:12 

pi n. 

27:3 

p’l n’3 n. 


1VW n. 


’DKb prep. 

26:14 

’20D adj. 


ns vb. 


’’nErbo adj. 

27:4 

niD vb. 


I”lp n. 

Kb lV Diip conj. 

26:15 

2 n 1’3 n. 


b’Pan n. 


ion vb. 

27:5 

ns vb. 


DnO vb. 


i”s n. 


1DV n. 


VDET vb. 

26:17 

3n’ vb. 

27:6 

Kl interj. 


]Dn adv. 

27:7 

1”S n. 

26:18 

ion vb. 

27:8 

VDtv vb. 


mo vb. 

27:9 

bTK vb. 


ln3 ]D conj. 

27:10 

’nK vb. 


Dno vb. 


Kb IV conj. 


’’nErbo adj. 

27:11 

DK n. 

26:19 

V12D n. 


V’l vvw adj. 


13V n. 


p'EJV adj. 

26:20 

jll vb. 

27:12 

naia n. 


pDV vb. 


im vb. 


’in n. 


lobi nn adv. 

26:21 

pin pron. 


uriD vb. 

26:22 

2# 1’3 n. 

27:13 

onb n. 


1DH vb. 

27:14 

am vb. 


]V3 adv. 

27:16 

lV’EDHV n. 


pbo vb. 

27:19 

1133 n. 


’ns vb. 


n’ prep. 



3 n’ vb. 


DOO vb. 


]V3 adv. 


IDT IV conj. 

27:20 

]V3 adv. 


Dtv bv prep. 

27:21 

ETEJD vb. 


biop n. 

27:22 

U71D n. 

27:45 

131 vb. 


EMVD vb. 


’ED vb. 

27:23 

”11V adj. 


iv conj. 

27:24 

](’)! pron. 


bon n. 

27:25 

l”S n. 

27:46 

”n’n adj. 


31 p vb. 


piv vb. 

27:26 

pED vb. 

28:3 

Hpn vb. 

27:27 

pED vb. 

28:5 

”D1K n. 


mop n. 

28:10 

nK n. 


0 ”p adj. 


1’IOK n. 


31 p vb. 


pun* n. 


n’l n. 


bbi vb. 


n’i vb. 


1’31 n. 

27:28 

310 n. 


Kbi prep. 


bo n. 


ion vb. 


nra vb. 


”EDDn num. 


113V n. 


VDD num. 

27:29 

pa vb. 


*110 vb. 


2# IDO n. 


pV3 conj. 


Dip vb. 


01 n. 


O’bw n. 


pbo vb. 

27:30 

I’DK n. 


ID* n. 


ID conj. 


2# pp vb. 


l”S n. 


isp vb. 


abw vb. 


Dll vb. 

27:31 

i”S n. 


P’1 vb. 

27:32 

ID pron. 


n3w vb. 

27:33 

■pa adj. 


ive> n. 


sm vb. 

28:11 

I’lOK n. 


invt n. 


ma vb. 


mnb adv. 


■pi vb. 


ns vb. 


VDO vb. 


i’’S n. 


E7DET n. 


31 n. 

28:12 

1S1K n. 


I”Dtt> n. 


I’llp’K n. 

27:34 

1113 adj. 


inn vb. 


inns n. 


nb vb. 

27:35 

’110 n. 


’OD vb. 

27:36 

11133 n. 


DblO n. 


apv vb. 


n’s IV prep. 


’ip vb. 

28:13 

"|D1 vb. 


owp n. 

28:14 

VlK n. 

27:41 

baK n. 


nilD n. 


3i’n n. 


1DV n. 


mi’ n. 

28:15 

101 vb. 


n’ prep. 

28:16 

n’b 


inn vb. 


ny vb. 
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28:17 

2 ft nap n. 
nnx n. 

28:18 

Pn adj. 
nr*nn adj. 
nn pron. 
n’y ny prep. 
iVy n. 
pox n. 

28:19 

pm vb. 
nn”»npa adv. 

28:20 

nm n. 

29:2 

aii vb. 
nyo n. 
yan vb. 

29:3 

‘y'tt vb. 

29:6 

iTn vb. 
n. 

29:7 

'in vb. 

29:8 

’piy vb. 
vb. 

29:9 

n”yn n. 

29:11 

’33 vb. 

29:13 

pun vb. 
Ta n. 

29:14 

*]Sa vb. 
nV prep, 
pun vb. 
yniy n. 
amp adj. 

29:15 

xm pron. 

29:16 

an n. 

29:17 

’in vb. 

29:18 

*lpT vb. 

pmy adj. 

rn n. 
Tirr adj. 

29:19 

naa n. 

29:20 

pin pron. 
jpn vb. 
nnnn n. 

29:22 

’pw n’a n. 

29:23 

P prep- 
Ton adj. 
’Jo vb. 
i’nn n. 
1TW n. 
’nx vb. 

29:24 

nnnx n. 

29:25 

2# ’nn vb. 

29:26 

nira adj. 

- 

V (J)”nnp prep. 


29:27 

•yiK conj. 

29:28 

miyn n. 
ao: vb. 
yav num. 

29:29 

nnnx n. 

29:30 

my adv. 
Qm vb. 
ain adv. 

29:31 

mpy n. 

29:33 

my adv. 
you; vb. 

29:35 

nnx vb. 
nV* vb. 
am adv. 

30:1 

an’ vb. 
2#’jp vb. 

30:2 

’ya vb. 
pn n. 

30:3 

nV n. 
naVr nn adv. 
’m Vy prep, 
’an vb. 

30:6 

p vb. 
ansa n. 

30:7 

}”in num. 

30:8 

’Vs vb. 
y nv vb. 

30:10 

2# miyn n. 

30:11 

na n. 
yna vb. 
mny adj. 

30:13 

nan? vb. 

30:14 

mna’ n. 
nr n. 

30:15 

n’yr adj. 
mna’ n. 
nmn prep. 

30:16 

nax vb. 
jinx pron. 
’DX JO prep, 
jpmn n. 

30:17 

l 1 ?* n. 

30:18 

nax n. 

30:20 

naT vb. 
pat n. 
n 1 ?’ vb. 

30:22 

nyix n. 
”n adj. 
non vb. 
nnso n. 
m mpy n. 


30:23 

noans n. 
nns vb. 
nap n. 
pan n. 
yato vb. 
ply n. 
non n. 

30:24 

pin pron. 

30:25 

]ya adv. 

30:26 

ym vb. 

30:27 

]n n. 

30:28 

nax n. 

30:29 

m n. 

nn conj. 

30:30 

”a n. 

30:31 

n’ya n. 

ppT vb. 

’ao vb. 
Dins vb. 
*)pn vb. 
’yn vb. 

30:33 

IDT n. 

30:35 

nnn adv. 
mna adj. 
mnp adj. 
nntr vb. 
nmw n. 

30:36 

iy”n n. 
ja prep. 

30:37 

I^nn n. 
’yn vb. 
aPn n. 

30:38 

’DlVp n. 
n- 

iV vb. 
a’on adj. 
’amn n. 

30:39 

Vys vb. 
I 1 ?? vb. 
’pu; n. 
□ri’ vb. 

30:40 

jy n. 
npnp vb. 
mnp adj. 
ynnV adj. 

30:41 

on’ vb. 

31:42 

’amn n. 
’ViV’X conj. 

30:42 

n»aa adj. 


tf’pV adj. 
’ao adj. 


30:43 

nnnx n. 

31:1 

’ip vb. 

31:2 

*?»nx adv. 

31:3 

nrn vb. 

31:4 

’DxV prep. 

31:5 

mnmpn adv. 
^app prep. 
’DIP adj. 

31:6 

yn’ vb. 

31:7 

am vb. 
urn n. 
•phiy vb. 

31:8 

n. 

31:9 

Tpn vb. 

31:10 

nm vb. 
mna adj. 
npnp vb. 
mnp adj. 

31:12 

mna adj. 
npnp vb. 

31:13 

nm vb. 
psa vb. 
2# ’an vb. 
mVn n. 

31:14 

n’x 

31:15 

aum vb. 
iV’xa conj. 
nm 1 ? adv. 

31:16 

psa vb. 

31:18 

|”ip n. 

31:19 

Tia vb. 

31:20 

pny vb. 

31:21 

■p nn 

31:22 

VlX vb. 
paa adv. 
nnVn adv. 
«pD vb. 
pn vb. 
nao vb. 
’yn n. 

31:23 

ynx vb. 

31:24 

nnr vb. 

31:25 

yny vb. 

31:26 

aaa vb. 

31:27 

mn n. 
ni’a n. 
V|y n. 
*jm n. 

31:28 

Vao vb. 

31:29 

I’DlVaiX n. 
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31:30 

n'N 
nbm n. 

31:31 

nan vb. 
in n. 

31:32 

Vm vb. 
JO prep, 
aia vb. 

31:34 

lyo n. 
J3U70 n. 

31:35 

tray n. 

EDIT'D Vb. 

UNO vb. 

31:36 

DTip JO prep. 
U7SVS vb. 
O’by n. 
jn vb. 

31:37 

Jtmo n. 
U7DU7D vb. 

31:38 

■?’m n. 

31:39 

Van n. 
DO'N n. 

3T:40 

nb'tJp n. 
abu? vb. 
Ill vb. 

31:41 

tt^p n. 
31U7 n. 
•jn^lP vb. 

31:42 

'biV'N conj. 

31:43 

na' vb. 

Vi n. 
Uroi n. 
T*pn adj. 
lV' vb. 

31:46 

2 #13'N n. 

31:47 

2#13'N n. 

31:48 

TCP pron. 

31:49 

pi vb. 

31:51 

2# ’oy n. 
2#ia'N n. 

31:52 

mn n. 

31:54 

ma vb. 

32:1 

nooi n. 
oai vb. 
’ip vb. 
urn n. 

32:2 

Dip vb. 
m« vb. 

32:3 

ina prep. 

32:4 

Ninn pron. 
any vb. 
n*Viy n. 


32:5 

J13 adv. 
■*n© vb. 

32:6 

nau? vb. 

32:7 

moipb prep. 
■?^nd n. 
’JIO'^ID n. 

32:8 

im vb. 
'iiya n. 
piy vb. 
aVs vb. 

32:9 

nany n. 

32:11 

oiiyp n. 

32:12 

■?m vb. 
blip vb. 

32:13 

2#^n n. 
'310 n. 

32:14 

TIN n. 

ma vb. 

32:15 

Vm n. 
urm n. 

32:16 

ninN n. 
pi’ vb. 
piai^ n. 
napi n. 

32:17 

2# ur»si n. 

32:18 

^TN vb. 
Jib adv. 
my vb. 

32:20 

ma prep. 

32:21 

J'DN n. 

ina prep, 
nobi no adv. 
2 # 'in vb. 

32:23 

nrnV n. 
iayo n. 

32:24 

iay vb. 

32:25 

InVd n. 
jot iy conj. 
noy n. 
urns vb. 

32:26 

nyaoriN v.n. 

TTp Vb. 

32:27 

'DO vb. 
natyo n. 

32:28 

.10 pron. 

32:29 

iy vb. 
np vb. 
2# 3131 vb. 

32:31 

J’DN n. 
"|NbO n. 
any vb. 


32:32 

nil vb. 
yVo vb. 

■jt n. 
UTOTP n. 

32:33 

'U?l n. 
JOT iy prep. 

aip vb. 

33:1 

nrnV n. 
abD vb. 
”>ai n. 

33:2 

"inN adj. 
nm 1 ? n. 

33:3 

yiK n. 
mi^ prep. 
DIO 1 ! n. 

33:4 

«jDa vb. 
pun vb. 
my n. 
um vb. 
J31 vb. 

33:5 

jin vb. 

33:6 

va n. 
ni'n 1 ? n. 
aip vb. 

33:8 

yiK vb. 

33:9 

-V*i no 
j’ao adv. 
Dip vb. 

33:10 

■jn conj. 

33:11 

naia n. 
Jin vb. 
oyi'O n. 

33:12 Vapiba JO prep. 

*?tJl vb. 

33:13 

pm vb. 
in num. 
2#»on vb. 
'bo n. 
pi' vb. 
mo vb. 

33:14 

Vtn vb. 
'iinb prep, 
^aib prep, 
nay vb. 
jot iy conj. 

33:15 

paty vb. 

33:17 

”3 n. 
nVtJo n. 

33:19 

J3T vb. 

’Vaio n. 
did vb. 


34:2 

"im adj. 
nyy vb. 
U7DU7 vb. 

34:3 

iin n. 
tt>’Di n. 

34:5 

pmy vb. 

34:7 

UNO vb. 
iuo adj. 
'DN JO prep. 
T31 vb. 

34:8 

ma n. 
2# 'in vb. 

34:9 

any vb. 

34:10 

jonN vb. 

34:12 

naina n. 
30 1 vb. 
JiD n. 

34:13 

'aio n. 

34:14 

JVT3 n. 

34:15 

3 # aiy vb. 

34:16 

'iut vb. 

34:18 

1DU7 vb. 

34:19 

nn"a 'uon n. 
Dana n. 
3# '31 n. 
'HUT vb. 

34:20 

UON n. 

34:21 

jm vb. 
'ns n. 

34:22 

iTa vb. 
linV adv. 
3# aiy vb. 

34:23 

nnb adv. 
3# aiy vb. 

34:25 

1131 n. 
iyy vb. 
jynn n. 

34:26 

am n. 

34:27 

TT3 Vb. 
'amp adj. 

34:28 

jy n. 

34:29 

nn'N n. 
TT3 Vb. 
^DD n. 
no Va conj. 
JlOO n. 
'aiy vb. 

34:30 

UNO vb. 
i"l n. 
"T’lD adj. 

34:31 

tyna n. 
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n^ina n. 


’3”anD n. 


ma vb. 


□m vb. 


*p prep. 


D^y n. 


nnytj n. 


nmny n. 


’R’ adj. 


lp’ny n. 


|113 adv. 


*]ipn n. 


pa adv. 

35:11 

n. 


vb. 


pyVn n. 


13 npDl n. 


nipna n. 


3RD vb. 


□ip vb. 


pl?y n. 


□VlP vb. 


ny vb. 

35:14 

pR n. 


>15 n. 


■jid’3 n. 


nbs n. 


2# 103 vb. 


Dp* n. 


pn vb. 


yan vb. 

35:16 

J11PR n. 

35:1 

nano n. 

35:17 

’IPp vb. 


□nip p prep. 

35:18 

nyy n. 

35:2 

nniR n. 


D1T n. 


nnn vb. 

35:19 

IPID’IP n. 


'nan adj. 

35:20 

]DT iy prep. 


nay vb. 


nmap n. 

35:3 

pa n. 


nD”p n. 


nniR n. 

35:21 

Vud n. 


nyva prep. 


my n. 


nyo n. 


p’m adj. 


npy n. 

35:22“iTS y (J)’nn num. 


Dip vb. 

35:27 

an’ vb. 

35:4 

□Pa n. 

35:29 

2# 3RD vb. 


nDD vb. 

36:1 

Din” n. 


ttnip n. 

36:2 

”3yaa adj. 


mnn prep. 

36:3 

nmt n. 

35:5 

in 3 prep. 

36:6 

nna n. 


rPnn n. 


J1DD n. 


^□3 vb. 


'Ip vb. 


*pn vb. 


T”3p n. 

35:7 

’’n vb. 

36:7 

nnna adv. 

35:8 

□Pa n. 


jno vb. 


mP prep. 


lamn n. 


npr’D n. 

36:9 

adj. 

35:9 

V*aR n. 


m^n n. 


nniR n. 

36:12 

mm*? n. 


*!*?« vb. 

36:15 

an n. 


“ipa vb. 

36:16 

^Dlllt adj. 


•pa vb. 

36:17 

’’Dina adj. 


nn n. 

36:20 

"imin adj. 


2# aiT n. 

36:21 

”3niin adj. 


imp’ n. 

36:25 

may adj. 


an’ vb. 

36:31 

"Dins adj. 


n^a n. 


l^D n. 


1KD vb. 


I^D vb. 


Hi ny onip conj. 1 


naira? n. 

36:32 

Y?D vb. 

37:18 

awn vb. 

36:33 

")*?D vb. 


Vtjp vb. 

36:34 

1HN n. 

37:19 

J’DVn -no n. 


I^D vb. 

37:20 

an n. 

36:35 

nna prep. 

37:21 

am vb. 


*pD vb. 

37:22 

”DT adj. 

36:36 

I^D vb. 


P^IBp n. 

36:39 

y vi vb. 


■[DIP vb. 


TitJD n. 

37:23 

’OR vb. 


poa: n. 


mans n. 


nno n. 


2 # niv vb. 


nny vb. 

37:24 

aia n. 


Dp vb. 

37:25 

^DR vb. 

36:43 

”DinR adj. 


DluV n. 


nno n. 


!|Bp n. 


lamn n. 


njinp n. 

37:2 

DD n. 

37:26 

’3H Vb. 


’>□ n. 


[1DD n. 


Din” n. 


^Dp vb. 


’an vb. 

37:27 

pi vb. 


’in vb. 

37:28 

naa n. 

37:3 

13’D na n. 


iy vb. 


mans n. 


”1”1D adj. 


ms vb. 


”pno adj. 

37:4 

D^lP n. 


nay vb. 

37:5 

D^n n. 


nan n. 


ain adv. 

37:29 

yia vb. 

37:6 

oVn vb. 

37:30 

mn vb. 

37:7 

niniK pron. 


ym vb. 


lp T vb- 


p^ adv. 


nama n. 

37:31 

py na n. 


■pa vb. 


mans n. 


‘TRIP vb. 


yay vb. 


D^IP n. 


may n. 

37:8 

nnsa n. 

37:32 

jya adv. 


*]^D vb. 


mans n. 


’3D vb. 

37:33 

VaR vb. 


©VlP vb. 


mi’n n. 

37:9 

nm n. 


□an vb. 


aaia n. 


[’Vltop n. 


’3n vb. 


Vop vb. 

37:10 

ynK n. 

37:34 

VaR vb. 


’nK vb. 


pIP n. 

37:11 

noi vb, 

37:35 

Dn3 vb. 


2# ’3p vb. 


ano vb. 

37:13 

Rn interj. 

37:36 

J3T vb. 

37:14 

^TR vb. 


”3”1D adj. 


ain vb. 


ntaVplDo n. 

37:15 

ion n. 


D’VlP n. 


’yu vb. 

38:1 

”DVmy adj. 
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38:3 

nay vb. 


nVn n. 

38:5 

np vb. 


’p3’3H n. 

38:6 

maa n. 


VIM n. 

38:7 

naiy n. 


a^ySR conj. 

38:8 

riN n. 


iyaa interj. 


inr n. 


nna vb. 


D3’ vb. 


nypa n. 

38:9 

va n. 


Vp nna n. 


*?an vb. 


J(’)n pron. 


Dip vb. 


13T n. 

38:10 

WRa vb. 


"*? on interj. 

38:11 

nbanR n. 


’aiu 


an 1 vb. 


’DU vb. 


'an vb. 


np’ vb. 

38:12 

ttj n. 


*?ia vb. 


Dm vb. 


n^a n. 


”aVny adj. 


jya adv. 

38:13 

m vb. 


ab n. 


KD interj. 


na3 vb. 


on n. 


nav vb. 

38:14 

V7D1N n. 


p’y adj. 


’iib’y p prep. 


D^y n. 


*)uy vb. 


npy n. 


nttHD n. 


manD n. 


’an vb. 


’ono vb. 


rnn n. 


yay vb. 

38:15 

’oa vb. 


p’ny adj. 

38:16 

’nR conj. 


l^y n. 


’DO vb. 


wnp vb. 


bVv vb. 


Dip vb. 

38:17 

’na n. 


*?p n. 


pany n. 

38:26 

”3T adj. 

38:18 

V ? y vb. 


Dan vb. 


pany n. 


n*?a n. 

38:19 

i^anR n. 

38:27 

pya n. 


nay vb. 


pain n. 


rnn n. 

38:28 

j(’)n pron. 

38:20 

n’a prep. 


n*?n n. 


’’abiny adj. 


n”n n. 


pany n. 


DWD vb. 


onn n. 


nup vb. 

38:21 

mtriD n. 

38:29 

*lpn vb. 

38:22 

na npD3 n. 

39:1 

mubpDDR n. 

38:23 

p’ta n. 


wia’w n. 


naw vb. 


u’*?w n. 

38:24 

va n. 

39:3 

n*?y vb. 


p prep. 

39:4 

oiDinu’DR n. 


13T n. 


-Vn no 


’3T vb. 

39:5 

DiDinu'DR n. 


nVa n. 


”nya n. 

38:25 

dr n. 

1 39:6 DinK prep. 



inn n. 


mD vb. 


’R’ adj. 

40:11 

oa n. 


m n. 


nyy vb. 


inn n. 

40:12 

naR vb. 


paw vb. 


oa n. 


vow adj. 


|3”na adj. 

39:8 

ano vb. 


aoa vb. 

39:9 }n*?K DinR prep. 


biao n. 


bbaa conj. 


’n’ by prep. 


2 # pan adv. 


nyy vb. 


ion vb. 


n»ny adj. 

39:11 

punn n. 


n3yniD n. 


awn vb. 


oano n. 


y?y vb. 


pnno n. 

39:12 

paw vb. 


nayw vb. 


piw n. 


mayw n. 


DDn vb. 


u’anw n. 

39:14 

ina vb. 

40:13 

oa n. 


”nay adj. 


atn vb. 


bp n. 


Din vb. 


Dn adj. 


WiD’W n. 

39:16 

y3» vb. 

40:14 

nan vb. 


pan n. 


non n. 

39:17 

ina vb. 


ia’u n. 

39:18 

Din vb. 

40:15 

”nay adj. 

39:20 

pnN n. 

40:16 

n’RDD adv. 


W’an n. 


’pa adj. 

39:21 

’wian n’a n. 


bo n. 

vwian n’a an n. 

40:17 

ba’D n. 

39:22 

’wian n’a n. 


Dinna n. 

40:1 

nno vb. 


bo n. 

40:2 

Dinns n. 


”b’y adj. 


tan vb. 

40:18 

naR vb. 


u’bw n. 


naR n. 

40:3 

mubpDOR n. 


nra vb. 


’Wian n’a n. 


'ba vb. 


wan vb. 


Dbn n. 


2 # nun n. 


Dbn vb. 


’iiw vb. 


j’u n. 

40:4 

mubpDOR n. 


.naa’b n. 

40:5 

’wian n’a n. 


Dinn3 n. 


pnno n. 


pnno n. 

40:6 

W’a adj. 


WRn n. 

40:8 

Dbn vb. 


’an vb. 


pnnD n. 


mayw n. 


’an vb. 

40:19 

aby vb. 

40:10 

bwa vb. 


a’by n. 


pa n. 

40:20 

rr’O’aa n. 


y3 n. 


ana n. 


biao n. 


WRn n. 


naay n. 


Din vb. 
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JoVlBT n. 

41:14 

tnn vb. 

40:21 

31TD n. 


ont vb. 


btid’bt n. 

41:15 

2 # tins n. 

40:22 

mnm n. 

41:18 

□IK n. 


ins vb. 


■H3 n. 

40:23 

DSD vb. 


tara n. 


03 n. 


m n. 


3TO n. 


’in vb. 


ytb adv. 


min n. 


mo n. 

41:19 

V’Vt adj. 


mo n. 


’on adj. 


’OD vb. 

41:20 

ttna adj. 


3# too n. 


’on adj. 


nay adj. 


’’Dtp adj. 


17 n- 

41:21 

l’Tn n. 


jyrrn n. 


yarn adj. 


ynt vb. 


j’yo n. 

41:1 

□Vn vb. 


ny vb. 

41:2 

□IK n. 

41:22 

nip n. 


’ta n. 


nVailP n. 

41:3 

JtniK pron. 

41:23 

noy vb. 


tooa prep. 


□ltp n. 


'on adj. 


yia* vb. 

41:4 

ny vb. 


nVattt? n. 

41:5 

’ta n. 

41:24 

unn n. 


lot vb. 


taro vb. 


nip n. 

41:26 

yaar num. 


nVaiar n. 

41:27 

ppt vb. 

41:6 

ppt vb. 


’on adj. 


noy vb. 


JD3 n. 


Ditp n. 


□ltp n. 


*jta> vb. 


It® vb. 


rr^atTP n. 

41:28 

VVo vb. 

41:7 

□Wi n. 

41:29 

’nK vb. 


rrVatir n. 

41:30 

’no vb. 

41:8 

2 n *po vb. 


yato n. 


n7 

41:31 

tna prep. 


tBTD vb. 

41:32 

JOT vb. 

41:9 

UTO n. 


□tip JO prep. 


jmto n. 

41:33 

D’an n. 

41:10 

mo’rpDOK n. 


jnbaio adj. 


mnni n. 

41:34 

OlDltO’DK n. 


tit vb. 


tpD vb. 

41:11 

pins n. 

41:35 

ao adj. 

41:12 

no^pooK n. 


nVVy n. 


o^n n. 


ian n. 


’Vo n. 

41:36 

’in vb. 


tay n. 


nitr n. 


tns vb. 

41:37 

JoViar n. 

41:13 

aVy vb. 


top vb. 


a’Vy n. 

41:38 

mi3 prep. 


41:39 

tna JO conj. 

42:9 

DVn vb. 


jnVaio adj. 


V*V n. 

41:40 

OlDltO’DK n. 


^yo n. 


JIT vb. 

42:11 

'r'r* n. 


at n. 


tay n. 

41:41 

’ID vb. 

42:12 

y?yo n. 

41:42 

pa n. 

42:13 

*lio n. 


am vb. 

42:14 

Vr n. 


ara 1 ? vb. 


^0 vb. 


I’lD n. 

42:15 

pta vb. 

41:43 

intK n. 


T”n n. 


nm adj. 

42:16 

pta vb. 


oVp vb. 


pan vb. 


aat vb. 


y?’ n. 


■pat adj. 


joanp adj. 


O’Vtt? n. 


nVar vb. 


tDBr n. 

42:17 

pan vb. 

41:44 

tOK vb. 


2 # too n. 


jo ta prep. 

42:18 

”n vb. 


’ll! n. 

42:19 

”3 n. 


f n. 


’anari ma n. 


aat vb. 


aran vb. 

41:45 

nr do n. 


JD3 vb. 

41:47 

tyiK n. 


nay n. 


7o vb. 

42:20 

J0”n vb. 

41:48 

ana vb. 

42:21 

a”n adj. 

41:49 

2# ^n n. 


npy n. 


yio vb. 


tDtD Vb. 


tiay n. 

42:22 

’on vb. 

41:51 

Voy n. 


yan vb. 

41:53 

jyaar n. 

42:23 

JOltin n. 

41:54 

ytK n. 

42:24 

aran vb. 


’tar vb. 


’oo vb. 

41:55 

nny vb. 

42:25 

j’tai n. 

41:56 

tyiK n. 


nn vb. 


J’DK n. 


par n. 


nno vb. 

42:26 

jon adv. 

42:1 

jya adv. 

42:27 

nmnaK ma n. 


JD3 vb. 


□Da prep. 


nay n. 

i 

noa n. 

42:2 

nm vb. 


nno vb. 


jon adv. 


pa? n. 

42:3 

nay n. 

42:28 

□Da prep. 

42:4 

VlpD n. 


yir vb. 


yty vb. 


ttn vb. 

42:5 

V?v n. 

, 42:29 

yty vb. 

42:6 

ytK n. 

1 42:30 

V*?’ vb. 


□to n. 


’Brp adj. 

42:7 

ytK n. 

42:31 

V?' vb. 


aat vb. 

42:32 

nm adj. 

42:8 

□on vb. 


noa n. 
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mi 1 ? JO prep. 

43:18 

npy vb. 

42:33 

J33 vb. 


PidVd n. 

42:34 

jomt vb. 


3333 vb. 

42:35 

’33 vb. 

43:19 

piDVD n. 


rr"m n. 

43:20 

iyaa interj. 


pip n. 


nn”03pa adv. 

42:36 

n 1 prep. 

43:21 

nmnaa n’a n. 


□3D vb. 

43:23 

bap vb. 


□lp vb. 

43:24 

’no vb. 


*?3n n. 


bl3 n. 

42:37 

TOO vb. 

43:25 

pjT 3y conj. 


Vop vb. 


13’57 n. 

42:38 

’3inVa prep. 

43:26 

010’3 n. 


”Tn n. 

43:27 

J”n n. 


VlpD n. 

43:29 

oinn n. 


na’57 n. 


j”y n. 

43:2 

3’yr adj. 

43:30 

’rr* vb. 

43:3 

jnVit DiiK conj. 


JID’p n. 


‘a prep. 

43:31 

T3T vb. 

43:4 

ni1373 n. 


1T57 vb. 

43:6 

noV adv. 

43:32 

npma n. 

43:7 

131 n. 

43:33 

i3’yr n. 


nn: vb. 


y33 vb. 


Q”p adj. 


nan vb. 


nVn n. 

43:34 

pVm n. 

43:10 

m3 adv. 


lbo vb. 

43:11 

nioia n. 


’33 vb. 


301 vb. 


’13 vb. 


urn n. 


**n57 vb. 


pin n. 

44:1 

□S3 prep. 


aits n. 


pyu n. 


n*7 n. 


*73’ vb. 


*)t3p n. 

44:2 

J3T n. 


nay57 n. 


3’in adj. 

43:12 

nVD’3a adv. 


pyu n. 


noVi adv. 


3’ba n. 


1^57 n. 

44:3 

3.33 Vb. 

43:14 

na n. 

44:4 

01313D’DN n. 


pom n. 


*]bin prep. 


j”057 n. 


nao n. 


Van n. 


pn3 vb. 

43:15 

pm n. 

44:5 

57(0 vb. 


*733 vb. 


□Dp vb. 


303 vb. 

44:6 

JP)3 pron. 


□Ip vb. 

44:7 

□ins n. 

43:16 

•nn vb. 

44:8 

□sa prep. 


033 vb. 


nn”a3pa adv. 


VVy vb. 

; 

pyu n. 


p-ntaVs n. 

44:9 

nn n. 


jpn vb. 


]3K pron. 

43:17 

pnuVs n. 


’in vb. 


44:10 

”3T adj. 


jiaa n. 

44:11 

pyo n. 


nb’NO? n. 


nns vb. 


nn*757 n. 

44:12 

□33 prep. 


tJ’V57 n. 


573073 vb. 


*1*757 vb. 


33 n. 


y057 vb. 

44:13 

331 n. 


*357 vb. 


2#30n n. 


p’n n. 

44:14 

jy3 adv. 


on vb. 


DIO ’3 n. 

44:19 

rut n. 

44:15 

ttbn 


yVx n. 


□Dp vb. 


bna vb. 

44:16 

’at vb. 


3’a n. 


3’*73 n. 


nniaa n. 

44:17 

'b on interj. 


371T vb. 


3’b3 n. 


a’an adj. 

44:18 

nK n. 


nso vb. 


n. 


3’p» adj. 


bbia prep. 


1’30 adj. 


"3’3 


po vb. 


3V 3 n. 


J’ia JO prep. 


3133 n. 


3iy adv. 


*]33 vb. 


by conj. 


nobn adv. 


]’0b3 n. 


’in vb. 


T03 Vb. 


*)yT vb. 


nm vb. 


pbin n. 


2# nny n. 


p’n n. 

44:20 

’3inba prep. 


Von vb. 


ia’D na n. 


□1’ n. 


3D n. 


’□’ vb. 

44:22 

b3’ vb. 


3’p’ adj. 


p357 vb. 


mi3 prep. 

44:23 

’in vb. 


V3 pron. 

44:24 

p*7D vb. 


noa adv. 

44:26 

J3K pron. 


n33 n. 

44:27 

3*7’ vb. 


pa n. 

44:28 

J’blDp n. 


□103*7 prep. 


bop vb. 


nnb jo prep. 

44:29 

blpo n. 


□ni vb. 


*71 It 57 n. 


3K0 vb. 


!13’57 n. 


□”D vb. 

44:30 

3’3n adj. 


2# *1”D n. 

44:31 

”113 n. 


JOT 3y conj. 


*71K57 n. 


nia by prep. 


na’57 n. 


2#33y vb. 

44:32 

2#33y vb. 


’33T n. 


pm vb. 


bap vb. 

44:34 

’on vb. 


b’Dp adj. 

45:1 

□an vb. 


’57 p adj. 


T33 vb. 


33 n. 


3310 vb. 
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45:2 

3”33 n. 
plO^D n. 
’HIP vb. 
3D1P vb. 

45:3 

Vna vb. 
133 adv. 
’iy vb. 

45:4 

J3T vb. 

45:5 

laa vb. 
33T’1P n. 

45:6 

331 vb. 

aim vb. 

1133 adv. 

45:7 

3oPd n. 
33T’1P n. 

45:9 

’m vb. 
mi^ prep. 
pDl vb. 
'313 vb. 

45:10 

map adj. 

45:11 

D13K conj. 
^3p vb. 
JD3 n. 

45:12 

JlPp n. 

45:13 

ap’K n. 
'3' vb. 

45:14 

3113 n. 

45:15 

{7133 vb. 

45:16 

'3 conj. 
1’310^D n. 

45:18 

an”3 ’1P1K n. 
310 n. 

45:19 

2U 3^ay n. 
3po vb. 

45:21 

pal n. 

45:22 

’VlOD’K n. 

45:23 

ainK n. 
D’n^ n. 
3133 n. 

45:24 

T13 vb. 

45:26 

aV n. 
aVs vb. 

45:27 

mi vb. 
2#,a^ay n. 
ma n. 

45:28 

aom n. 
’30 vb. 

46:3 

1 K13 pron. 
nm vb. 
miy vb. 

46:4 

nna vb. 


46:5 

p>0 vb. 
lyo vb. 

46:6 

2 #a^jy n. 
J"ip n. 

46:7 

333 n. 

46:10 

333 n33 n. 
"3313 adj. 

46:20 

3^’ vb. 

46:26 

P^n n. 

46:27 

”3 n. 

46:28 

an« n. 

46:29 

'1313D n’3 n. 
nna« n. 

46:30 

030 vb. 
’Vis adv. 

46:31 

ana conj. 

IDT n. 
133 adv, 
’nN vb. 

46:32 

-V*3 3D 

46:33 

aa'ay n. 

46:34 

313V adv. 

47:1 

33K n. 

47:2 

nxp p adv. 

47:4 

an' vb. 

47:6 

133 adv. 
2#’S3D n. 

Wy vb. 
3D1P n’3 n. 

47:8 

l”!p n. 
3 DIP n. 
'31P vb. 
3D3 adv. 

47:9 

ianin n. 

47:13 

^rtV^ vb. 

47:15 

33’ vb. 

47:16 

VapiVa prep, 
dVtp vb. 

47:17 

pap n. 

47:18 

*lpn vb. 
mnVa prep. 

47:19 

Hia n. 
dVip vb. 
l”in n. 

313 vb. 

47:20 

yai n. 
pT vb. 

47:21 

”1D3K n. 


”ViVa n. 

'Va vb, 
VoVo vb. 


47:22 

’1’ vb. 
IIP'V n. 
IIPV vb. 
333 vb. 
3"3p n. 
3D13 n. 

47:24 

P’IDn n. 

47:25 

Dip vb. 

47:26 

3D13 n. 

47:27 

pnK vb. 

47:28 

”n vb. 

47:29 

aipy yaiP num. 
130 n. 

47:30 

333p n. 

47:31 

ipaaa n. 

48:1 

331P vb. 
3DK Vb. 

48:2 

1PK3 vb. 
ipaaa n. 

48:4 

T3T vb. 

an’ vb. 
*73p n. 

48:5 

ai^'D n. 

48:6 

DIP ^3 prep. 

48:8 

1(’)3 pron. 

48:9 

Jli’a pron. 
333 Vb. 

48:10 

*lDa vb. 

48:11 

33’1P n. 
'30 vb. 

48:13 

I’D’ n. 

48:14 

totDIP n. 
’HIP vb. 

48:15 

in^ip vb. 
VnDIP n, 
l’Vo n. 

48:16 

oilPp n. 
*]3 prep. 

48:19 

pi n. 
’10 vb. 
apy n. 
nK n. 

48:20 

33’ vb. 

aao vb. 
O’to n. 
pa vb. 

48:21 

am vb. 

48:22 

ns n. 

pVN Dias prep. 

13T n. 
an num. 
3’n' adv. 


49:1 


49:2 


49:3 


49:4 


49:5 


49:6 


my adv. 

niPp n. 
run adj. 
aaaa n. 
’■?a vb. 
T’ia adj. 
iPaaa n. 
aao vb. 
’03 vb. 
DdV prep. 
]nn v.n. 
anm n. 
330 vb. 
D’no n. 
aiiniD n. 

rp n. 

yaa vb. 

n n. 
aipip n. 
yan n. 
janiK pron. 
um n. 
130 n. 
3133 n. 
'03 vb. 
D^ adv. 
330 n. 
a^D vb. 
b»10D n. 
33133 n. 
13133 n. 
p^in n. 
ayy n. 
’13’1P n. 

an n. 
'tan vb. 
P’ vb. 
V*ni n. 
3310 vb. 
*10117 vb. 
ai”T no n. 
33 p n. 
J’liP adj. 
D’toi n. 
3p’K n. 
333 V'33 n. 
oin vb. 
ny’y n. 
aao vb. 
^op vb. 
24 ’y3 vb. 
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49:7 

49:8 

49:9 

49:10 

49:11 


49:12 


nn*N n. 


1D1? vb. 


pH n. 

49:26 

naaa n. 

aVs vb. 

49:13 

nno n. 


pa n. 


a*nT adj. 

Dip vb. 


*po n. 


pia vb. 


*10’ vb. 

nap vb. 


ni’DO n. 


*na vb. 


n. 

Vxtt? vb. 


O’P n. 


aTnan n. 


apaap n. 

*aK n. 

49:14 

yaa vb. 


par vb. 


2# aaa n. 

l’aN n. 


nap n. 


on interj. 

49:27 

an*n n. 

Jii’an aa n. 


mnn n. 


a*on adj. 


*13 vb. 

an n. 


Tpn adj. 


Han n. 


*an vb. 

^3pl^ prep. 

49:15 

*ina n. 


Enn n. 


army n. 

13^0 n. 


DD n. 


tfaa vb. 


mnn n. 

ms vb. 


pa vb. 


yian n. 


a*nn n. 

P^TDp n. 


}*niP adj. 


pn n. 

49:28 

■pa vb. 

X'V vb. 

49:16 

pa n. 


*|bn n. 

49:29 

aa n. 

*]Vn vb. 


Jpais n. 


nayn n. 


nayn n. 

-an 


ymp vb. 


aao vb. 

49:30 

aionw n. 

iab»n n. 

1 

49:17 

nn*N n. 


2# ^30 vb. 


pr vb. 

n*tt?n n. 


*Rl vb. 


.aaaay n. 


**n*n adj. 

2#aso n. 


*na vb. 


npTy n. 


>*sa adj. 

aayp vb. 


Ton vb. 


aao vb. 


naaap n. 

D1K n. 


pan n. 


nns vb. 

49:32 

pip n. 

nn^a n. 


an* vb. 


^ap vb. 

49:33 

1P1D vb. 

pn n. 


pa vb. 


^op n. 


aps vb. 

*N* adj. 


^aplV prep. 


*aa vb. 

50:1 

jaiaiN n. 

no pron. 


nai vb. 


oaa n. 


Tax n. 

n*isn n. 


*otd n. 


pVW n. 


*nK vb. 

poo vb. 


ano vb. 


2#a*tf n. 


yaa n. 

my vb. 


a*py n. 


nP vb. 


pa n. 

naiy n. 


nuns n. 


p n. 


paa adv. 

vny adj. 


aaa n. 


VniP vb. 


*aa vb. 

■rop adj. 


n. 


Pn vb. 


*13 vb. 

aap n. 


Nl'V n. 

49:23 

aDN vb. 


ooa n. 

0193 vb. 

49:18 

*30 vb. 


a*a n. 


pTn vb. 

n. 


jpais n. 


pit^s n. 


pnn n. 

*1^*1 n. 


nytf n. 


yap n. 


ai*a n. 

nn^a n. 

49:19 

pt vb. 


in aaa n. 


*on vb. 

pa n. 


oao vb. 


paa n. 


*^aan n. 

■pt adj. 


’awo n. 

49:24 

yaa« n. 


n*y ay prep. 

aiin vb. 

49:20 

*310 

(~b) mnn p prep. 


*iy vb. 

a>n n. 


1’niP adj. 


oias vb. 


oay n. 

*o*nn n. 


j’paisn n. 


pma n. 


yap vb. 

's’ adj. 

49:21 

'ns n. 

49:25 

aaa prep. 


yaa vb. 

nayyn n. 


aiTN n. 


■pa adj. 


p*a n. 

n*rcn n. 


naifra n. 


aa n. 


pa vb. 

'pi adj. 


afra vb. 


aao n. 


p^aiy n. 

mo n. 


waa n. 


pi* vb. 


jA’sa p n. 

poo vb. 


3D adj. 


'i'v'? p adv. 


oniy n. 

aiay n. 


mis*© n. 


in'? p adv. 

aiyy (l)*an num. 

aay n. 


V*Vp adj. 


ayo n. 

50:2 

*DK n. 

py n. 


*ianr n i 


pno.n. 


Din vb. 

p n. 

49:22 

]onK vb. i 


mnn n. 


aps vb. 
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50:3 

T'Diin n. 
oVlP vb. 

50:4 

nay vb. 

50:5 

non vb. 
p*?0 vb. 
lap vb. 
yaiP vb. 

50:6 

no in conj. 

50:7 

OlDinD'DN n. 
D'VlP n. 

50:8 

Vdb n. 

50:9 

imK n. 
«ns n. 

50: JO 

Van n. 
YiK n. 
noon n. 
nso vb. 
lav n. 
an n. 

50:11 

Va« n. 
yw n. 
nav n. 

50:13 

menu n. 
bv vb. 
nnyo n. 
nmap n. 

50:14 

]D Va pron. 

50:15 

rut n. 
Voa vb. 
odd vb. 

50:16 

mo vb. 
n"ano n. 
nps vb. 

50:17 

lyaa interj. 
niP'a n. 
Voa vb. 
mo n. 
Jinno n. 

50:18 

nav n. 

50:19 

naiPno n. 
oVlP vb. 

50:20 

nao n. 

50:21 

'in vb. 
bo' vb. 
aaia n. 
VaVa vb. 
aV n. 
oni vb. 
npy vb. 

50:23 

pa n. 
nn n. 


50:24 

nan vb. 

50:25 

ponn n. 

50:26 

Din vb. 

Exodus 

1:5 

pyVn n. 

1:7 

'ID vb. 

1:8 

nnn adj. 
oio’i n. 

1:10 

*|1N conj. 
nvT vb. 
ID’ vb. 
^3plV prep. 
ny»y n. 
yny vb. 

Kb 

ny Dmp conj. 

1:11 

Wn adj. 

1:12 

jnaa adv. 
"n*o n. 
ply vb. 

1:13 

l’ippa adv. 
nayip vb. 

1:14 

l'ippa adv. 
po n. 
nno vb. 
nVs vb. 
'IPp adj. 

1:15 

n"n n. 
"nay adj. 

1:16 

napi nna n. 

V?' vb. 
nano n. 
napi n. 
"nay adj. 
Vop vb. 

1:17 

amp to prep. 
Dip vb. 

1:18 

n"n n. 
np vb. 

1:19 

n"n n. 
3 ft n"n n. 

1:20 

n"n n. 
*|pn vb. 

1:21 

"3 n. 
Vnn vb. 
n"n n. 
b'b? n. 
aoi vb. 
'ip vb. 
DIP n. 

2:2 

ao adj. 


2:3 

nV» vb, 
nDK n. 

2:4 

'oa n. 
noi n. 
no'n n. 
'yip vb. 
la'n n. 
nnn n. 

2:5 

nox n. 

2:6 

nna n. 
nnp vb. 
4# 'an n. 
cm vb. 

2:7 

'on vb. 
nns vb. 
nn'N n. 

2:8 

pi' vb. 
npi"D n. 
"nay adj. 
'np vb. 
VtN vb. 

2:9 

OK n. 

Va' vb. 

2:10 

'Vd n. 

2:11 

n« n. 

2:12 

pi'Nn pron. 
"nyo n. 
lit bn n. 

2:13 

noo vb. 
"n*n n. 
Vup vb. 
nan n. 

2:14 

"nay adj. 
naa n. 

2:15 

Vop vb. 
'illP vb. 
D'VlP n. 
an' vb. 

2:16 

pn» vb. 
'b~i vb. 

2:17 

yaiP num. 
'in n. 

2:19 

'Vn vb. 

2:20 

ariP vb. 
]1TD n. 

2:21 

naa n. 

2:22 

'nip vb. 
n"n n. 

2:23 

"nan adj. 
amn n. 
pi'itn pron. 


'ao adj. 






2:25 

mainp n. 

3:1 

'in vb. 

3:2 

nya vb. 
np* vb. 
'ID n. 
'anViP n. 

3:3 

'DO vb. 
'ID n. 

3:4 

'ID n. 

3:5 

nn« n. 
]0D n. 
iP'np adj. 

3:6 

noo vb. 

3:7 

pnn n. 
nV'ap n. 
mamp n. 

3:8 

'Vn adj. 
ao adj. 
"Dia' adj. 
'ns n. 
'ns n. 

3:9 

pnn n. 
pnn vb. 

3:10 

j’priD n. 

3:11 

btK vb. 
pnana n. 

3:12 

lpDK v.n. 
mu n. 

3:13 

noK vb. 

3:14 

'in vb. 
n'ny adj. 

3:15 

pan n. 
nn n. 
oVyV adv. 
am adv. 

3:16 

'by vb. 
"nso n. 

3:17 

"ii'n adj. 

'bn adj. 
"Dia' adj. 
"tns adj. 
mamp n. 

3:18 

jya adv. 
I^no n. 

3:20 

nno n. 
myniD n. 

3:21 

Vtn vb. 
adj. 
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3:22 

Jpn vb. 

nanin n. 

4:2 

Kin pron. 

4:3 

ym n. 
mm n. 

p^D vb. 

4:4 

non n. 
DPS vb. 
pup n. 

4:6 

2 # am n. 

yny vb. 
I'yn n. 

4:7 

iti am n. 
■un vb. 
pa adv. 

4:8 

mnn adj. 
jn”n vb. 

4:9 

rwr n. 
vb. 

4:10 

iyaa interj. 
’imipn adv. 

Tin adj. 
'yVnn nn n. 
□s n. 

4:11 

n^K n. 
p^K DTiK prep. 
3# «nn n. 
’DO n. 
■Hitt vb. 

4:12 

^nn n. 

4:13 

nto vb. 

4:14 

nn^ adv. 
"11^ n, 
^n vb. 

4:15 

V^n n. 
V^nn n. 

4:16 

jdVik n. 
pmn n. 

4:17 

aoi vb. 

4:18 

□n n. 
am vb. 

4:20 

n conj. 
aoi vb. 
san vb. 

4:23 

Ta n. 
naa n. 
ana vb. 

4:24 

miK n. 
nninaK ma n. 

vb. 

4:25 

mm n. 


4:26 

il'D n, 
^ann n. 
paa adv. 

4:27 

a’an adj. 
nn pron. 
p'yn n. 
mn vb. 
nau> vb. 

pun vb. 

4:28 

'in vb. 

4:30 

Dins n. 
py n. 

4:31 

P'm vb. 

5:1 

2# ipy vb, 
pam n. 
nn vb. 

5:2 

ma |D prep, 
□y n. 
nbny vb. 
yniy vb. 

5:3 

mm n. 

5:4 

*l^nn n, 
pm n. 
may adj. 
^y prep, 
sny vb. 
pa adv. 

5:5 

’io adj. 

5:6 

2# pm n. 

5:7 

^anK adv. 

5:8 

aai vb. 
’imipn adv. 

vb. 
nia** 1 ? n. 
pn n. 
b»nnK adv. 

5:9 

Tmipn adv. 
yin vb, 
pay vb. 

5:10 

1ptt> n. 
2# pm n. 

5:11 

•po n. 
pn n. 
nymn n. 

5:12 

ma vb. 

5:13 

aai vb. 

tt>p n. 
Oiv vb. 

5:14 

2 ft pm n. 


nnnpi adv. 
p> vb. 


5:15 

'p^ vb. 
*I*io n. 

5:16 

ma' 1 ? n. 

5:17 

Vma adj. 

5:18 

am vb. 

5:19 

ma’ 1 ? n. 
yin vb. 

6:1 

Diao n. 
pna adv. 

6:3 

ma conj. 

6:4 

lanin n. 

6:5 

n'y’ap n. 

6:6 ( _ V) nmn JD prep. 

6:7 

tj n. 
pm vb. 
n^K n. 

6:8 

pms adj. 
*lpT vb. 

6:9 

nmsp n. 

6:11 

nn n. 

^n vb. 

6:12 

2# pan adv. 

6:14 

Tin adj. 
maa n. 

6:15 

myia adj. 

6:16 

cm” n. 

6:20 

nK ma n. 

6:30 

Tin adj. 

7:1 

‘jap vb. 
’in vb. 

7:2 

D’btt n. 
nn >a conj. 

7:3 

jams n. 

7:4 

m prep. 

7:7 

nnn n. 
psi vb. 
mo n. 
minis n. 

'yap vb. 
iV?n v.n. 

7:9 

am vb. 

7:10 

p^u vb. 

7:11 

ann n. 

7:12 

mm n. 

7:14 

aio vb. 

7:15 

»lpn vb. 
pn vb. 


mm n. 
nimp^ prep, 
iny vb. 
mp vb. 


7:16 

pna adv. 

7:17 

■pn vb. 

7:18 

mo vb. 
vb. 

7:19 

ny’a n, 
yian n. 

7:20 

m'yttr n. 

7:21 

mo vb. 

7:23 

nnn n. 
mtt> vb. 

7:25 

'DK vb. 
ana jn conj. 

7:27 

mnn n. 

7:28 

JimiK n. 
15TK n. 
p'yo vb. 
^y vb. 
nony n. 
Jimp n. 
pVny n. 
min n. 

7:29 

jymiK n. 

8:1 

JinilK n. 
1HK n. 
nra n. 
pn vb. 
'pro n. 

8:2 

mn vb. 
pm n. 

8:3 

}imiK n. 
p'yo vb. 

8:4 

JimiK n. 
ny vb. 

8:5 

jrniK n. 
nnm adv. 
nn”a ’uriN n. 

,l ?y vb. 
pm vb. 
pnViy n. 

8:8 

jymiK n. 
nnV ]n prep. 

8:9 

jymiK n. 
nm n. 

8:10 

na n. 
mo vb. 

8:11 

«lpn vb. 

8:12 

note n. 
nsy n. 

8:13 

ins n. 
nnVa n. 
nsv n. 

8:14 

nnp n. 
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8:15 

VMX n. 

9:16 

30' vb. 


iVpin n. 

11:1 

3313 Vb. 


13133 n. 


taaa p conj. 

10:8 

p pron. 

11:2 

man n. 


linn n . 


taaa p prep. 


nta vb. 


yopo v.n. 

8:16 

my vb. 


Dip vb. 

10:9 

an n. 

11:4 

a'ta n. 


Tip vb. 

9:17 

333*1 Vb. 


0'Viy n. 

11:5 

p 13H3 prep. 

8:17 

'33 vb. 

9:18 

133 n. 

10:10 

tao n. 


p!3 vb. 


3i33iy n. 


pT vb. 


33 conj. 


'0313 n. 

8:18 

OS n. 


Tpn adj. 


pa adv. 


i'ny adj. 


3i333y n. 

9:19 

PIN n. 


nta vb. 


»H3 n. 


'ta n. 

9:20 

■am vb. 

10:11 

3313 vb. 

11:7 

333 n. 

8:19 

fpliB n. 


p3y vb. 

10:12 

2#3ia n. 


ata n. 

8:20 

03lp p prep. 


ta'ta n. 


3”P vb. 


p' 1 ? n. 


anaiy n. 

9:21 

up vb. 

10:13 

2# 313 n. 

11:8 

tins vb. 


n. 

9:22 

P133 n. 


map n. 


tap vb. 

8:22 

033 vb. 

9:23 

333 n. 

10:14 

2 # 313 n. 

11:9 

p'30 n. 


fpn vb. 


nni vb. 

10:15 

jtas n. 


tap vb. 

8:23 

*ltan n. 

9:24 

333 n. 


■pn vb. 

11:24 

3113 n. 

8:24 

pm vb. 


13ta n. 


*1313 n. 

12:2 

n3' PS3 n. 

8:25 

3i333y n. 


2# rap vb. 


’03 vb. 


HP n. 


TpB7 Vb. 

9:25 

•>TW vb. 


na n. 

12:3 

□l' n. 

8:27 

3Vimy n. 

9:26 

pn adv. 

10:16 

T n» vb. 

12:4 

30's n. 


I”© vb. 

9:27 

pr n. 

10:17 

pin n. i 


3'yr adj. 

9:2 

ns conj. 

9:30 

puta n. 

10:19 

2# 3ia n. 

12:5 

oin n. 

9:3 

taa n. 

9:31 

3'33 adj. 


2#y'?p vb. 


Ota n. 


nnn n. 


Viyaa n. 


m3 n. 

12:6 

3py V33K num. 


umia n. 


p'3 n. 

10:21 

popd vb. 


tap n. 

9:4 

3'y3 n. 


'p 1 ? vb. 

10:22 

■ppn n. 

12:7 

'TlTn n. 


om'o n. 


p n. 


tap n. 


noa n. 

9:5 

inn adv. 


3ns vb. 

10:23 

ns n. 


*]ipp n. 

9:8 

fins n. 

9:32 

M13 n. 


333tt n. 

12:8 

pnn n. 


pit vb. 


P'p 1 ? adj. 


3ins n. 


311 n. 


*13 n. 

9:33 

3130 n. 


01 p vb. 

12:9 pta 01 3 S prep. 


0i3p n. 


ysn vb. 

10:26 

nns adv. 


3131 vb. 

9:9 

pas n. 

10:1 

01 n. 


1030 n. 


pta vb. 


ms vb. 

10:2 

taaa conj. 

10:27 

'asr vb. 

12:10 

lay n. 


1 'np n. 


33 vb. 

10:28 

3 IT vb. 

12:11 

ltaraa adv. 


'piata n. 


IP'13 n. 


’ay vb. 


pn n. 

9:10 

fins n. 


pip vb. 


'pp'adj. 


030 n. 


flap vb. 

10:3 

ysa vb. 


yan vb. 


JOO n. 


oop n. 


330 vb. 

10:29 

□ns conj. 


ta3 n. 


f'np n. 

10:4 

2 # 313 n. 


3133 n. 

12:12 

J'3 n. 


’pis 1 ?® n. 


SI interj. 


T(’)3 pron. 


33y vb. 

9:11 

T'np n. 

10:5 

’73’ vb. 


'll vb. 


tap vb. 

9:13 

nta n. 


'as p prep. 


K'l pron. 

12:13 

"3 n. 


3By n. 


no'ta n. 


*]0' vb. 


pa vb. 


Dip vb. 


non vb. 


'ta vb. 


p'O n. 

9:14 

mo n. 


3”P n. 


mn n. 


noa vb. 


nta vb. 

10:6 

”3 n. 


"3’py num. 


ltap v.n. 

9:15 

nno n. 


T3T Vb. 


oiPp n. 

12:14 

aan vb. 


umia n. 

10:7 

nO’S adv. 


np vb. 

12:16 

'iinta prep. 


'ir*p vb. 


'y'P vb. 


am adv. 


30 Di» n. 
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33y vb. 
731X n. 
10’np adj. 
12:19 TDn n. 

3’X’ n. 
’X’lO vb. 
12:20 1H0 n. 

12:21 ’03T n. 

12:22 ’3 conj. 

fNO n. 
n3D’D n. 

pDl vb. 
3y prep, 
yox vb. 
'lip® n. 
12:23 vb. 

bon vb. 
■’Tiro n. 
inn n. 
IV® n. 
12:27 T» vb. 

030 n. 
noo vb. 
iblap v.n. 
12:30 mo vb. 

nmix n. 
pubio n. 
12:31 poi vb. 

12:33 ’nio vb. 

ipn vb. 
12:34 1XN n. 

yon vb. 
I0”b n. 
33X vb. 
Iioiio n. 
12:35 bsio vb. 

12:36 p n. 

]pi3 vb. 
bsio vb. 
12:37 JO 33 b prep. 

”bao n. 
12:38 3’M n. 

n3nb adv. 
12:39 H 3T n - 

Tnin n. 
V’on n. 
yon vb. 
nu vb. 
bo’ vb. 
poi vb. 
3310 vb. 


3T3D n. 
Nb 3y D3ip conj. 
12:40 ’13100 n. 

12:41 in prep. 

12:42 3133 n. 

Jia vb. 
333 vb. 
J333 n. 
T’O’ n. 
n’ prep. 
3n3 n. 
3113 vb. 
’b’b n. 
no conj. 
730 vb. 
11 p prep. 
3ini n. 
3ni vb. 
301 vb. 
3’1 n. 
3# 300 n. 
noo n. 

rp n. 
33 p vb. 
biboio n. 
T’lio ... n33 n. 
□inn n. 
yton num. 
12:43 b3N vb. 

T’DDy 33 n. 
33’T1 n. 
12:44 p 33 adv. 

3103 adj. 

12:45 3 ’IN n. 

T’ooy 33 n. 

12:46 031 n. 

7i3i3n n. 
noon n. 
noob adv. 
12:48 ]333 adv. 

T’OOy 33 n. 
3 ”3 n. 
3133 n. 
3’r n. 
on’ vb. 

12:49 3”a vb. 

O’X’ n. 

13:2 nbn n. 

T’yo n. 
I03p vb. 
13:3 313010 n’3 n. 



iron n. 

13:4 

3’3N n. 

13:5 

”n’n adj. 

’bn adj. 
”013’ adj. 
33y vb. 
bby vb. 

13:6 

an n. 

13:7 

’on vb. 
y’On n. 
yon vb. 

13:8 

bbao JO prep. 
pXl n. 
’in vb. 

13:9 

irns n. 
T’DN n’3 n. 

13:10 

p’y n. 

13:11 

"b prep, 
bby vb. 
oip vb. 

13:12 

nbn n. 
nno n. 

13:13 

nbn n. 
p3D vb. 

nno n. 

bop vb. 

13:14 

313010 n’o n. 
3no adv. 
bNio vb. 

13:15 

p3D vb. 
nno n. 
’iop vb. 

13:17 

’’nio’bo adj. 

13:18 

T”T vb. 

ipi vb. 

13:19 

□31 n. 
p*?0 vb. 

13:20 

bui vb. 

13:21 

OO’N n. 
’in vb. 
3ni vb. 

13:22 

nio’N n. 
moy n. 

14:2 

yro vb. 
n3’n n. 

D’ n. 
’310 vb. 

14:3 

iyu n. 
’yu vb. 
nai n. 
p’oy by prep. 


14:4 3n3 prep. 

y3’ vb. 

3b n. 
133 vb. 
14:5 pn vb. 

nbio vb. 
’in vb. 

14:6 333 vb. 

030 vb. 
14:7 in3N n. 

301 vb. 

33 n. 
ipn vb. 
14:8 10N3 n. 

14:9 33’n n. 

’DID n. 
T’oo adj. 
p3l1D n. 
□ip vb. 

14:10 ’bx vb. 

14:11 ’bo p conj. 

33p n. 
biap vb. 
14:12 Nbn 

”3X0 adj. 
□ano n. 
’03 vb. 

14:13 bnn vb. 

no in conj. 
nn’3 n. 
boi vb. 
3ioyio n. 
14:14 3p’N n. 

nn’3 n. 
’bnb vb. 
boplb prep, 
pxi n. 
10013 n. 
pmo vb. 
14:15 nO’N adv. 

1 bx n. 

□3p vb. 
14:16 113 prep. 

nioo’ n. 
14:17 1030 n. 

14:18 I3p”ns v.n. 

1030 n. 

14:19 3no p prep. 

□3ip p prep. 

14:20 TC)^ pron. 

Iiion n. 
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l©n vb. 
nm n. 
3ip vb. 
14:22 n©3’ n. 

n© n. 

14:23 "pia n. 

'DIO n. 

14:24 pa n. 

j?ll vb. 
OS) n. 
pry n. 
33iy vb. 
14:25 *73*73 n. 

113 vb. 
3’1’ adj. 
m3^> prep. 
nVio n. 
133 vb. 
]n*3 n. 
j7iD vb. 
3ip n. 
mini n. 
14:26 DS n. 

pi vb. 

14:27 pT» n. 

j33© vb. 
14:29 ©ID n. 

1”© vb. 
14:29 n©3’ n. 

11© n. 
*7aO n. 

14:30 ’01 vb. 

15:1 ’a3 vb. 

’a3 vb. 
331 n. 
’01 vb. 
n3© vb. 
nr© n. 
15:2 n* 78 n. 

Vm adj. 
311 n. 
on vb. 
nDjrm n. 
nn3©in n. 
15:3 0 * 72*7 adv. 

15:4 T3 n. 

*7’n n. 
2 # V3U vb. 
you vb. 
0©j7 vb. 
ID© n. 


15:5 ’03 vb. 

n^iyo n. 
yp© vb. 
Dinn n. 
15:6 331 *7' l 23 n. 

Til adj. 
i3n vb. 
15:7 iy3 vb. 

1M1’3 n. 
’310 n. 
13D vb. 
©j? n. 

15:8 p’T n. 

*>ra adj. 
i3y vb. 

nony n. 

Hi vb. 
Dinn n. 

15:9 TT3 vb. 

nr’3 n. 
3*7D vb. 
’3© n. 
’3© vb. 
’1© vb. 
*7X0 n. 
ai n. 

15:10 2# 13a n. 

nnj vb. 

vb. 
yp© vb. 
15:11 *7X n. 

!?’m adj. 
Tin adj. 
M13 prep, 
ny’y n. 
’^D n. 
nny©m n. 
15:12 DIN n. 

y*73 vb. 
1 ’ JO adv. 
nno vb. 

pi vb. 

15:13 nj’3© n’3 n. 

ion n. 
mo n. 

15:14 nn’M n. 

75:75 ”D1ia adj. 

ina vb. 
*313 vb. 

3^ n. 
’00 vb. 


nn’m n. 
n’pfi adj. 
15:16 pa n. 

yiia n. 
no’a n. 
dot vb. 
*7D3 vb. 

ms n. 

15:17 pna vb. 

ina n. 
uo na n’3 n. 
H3’3© n’3 n. 
*7^73© vb. 
15:18 p prep. 

H1133 n. 

*71 n. 
’a’ adj. 
03 n. 
DD n. 

15:19 n©3’ n. 

©ID n. 

15:20 * 7 in vb. 

n”33 n. 

•yin n. 

15:21 ’ai vb. 

pl’3 adj. 
you vb. 
V 030 adj. 
*703 vb. 
vb. 

75:22 D’ n. 

■pno n. 

Vos vb. 
pD3 vb. 

75:22 ’na vb. 

|’33 prep. 
THO adj. 
15:24 p adv. 

D3H vb. 
’n© vb. 
15:25 a*73 prep. 

’in vb. 
’*7n vb. 
13*? prep. 
2# ’03 vb. 
D”p n. 

15:26 ’Da vb. 

niy vb. 
*7j? n. 
Vpi n. 
po n. 


’3’D n. 
y3© num. 
nioin n. 
iy (P’in num. 
16:2 m’y n. 

75:2 m’a n. 

m n. 
’in vb. 
on’ vb. 
D’n*7 n. 
*3np n. 

16:4 t3j?*7 vb. 

*7^33 |0 prep. 

nnyo n. 
16:5 ’*33 vb. 

D130 n. 
30* vb. 

16:7 3’©n adj. 

□yi vb. 
16:8 13 n. 

3 ’©n adj. 
no pron. 
Dyi vb. 
yo© vb. 

y3© vb. 

noynn n. 
16:9 noynn n. 

16:12 yi’ vb. 

noynn n. 
16:13 *7D n. 

’11*30 n. 
’33» n. 

16:14 T*71 n. 

ppl vb. 
*70 n. 
’Da *3y prep. 
’33y n. 
ODOD vb. 
16:15 na n. 

DD*7 prep. 
*33’0 n. 
p30 n. 

16:17 iyr vb. 

J13 adv. 
t3j?*7 vb. 
16:18 iyr vb. 

*33’ 0 n. 
75:20 T31 vb. 

nyVin n. 

DD3 prep. 


15:27 


16:21 
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16:22 

op 1 ? vb. 
'wm n. 
IDS n. 
niE> vb. 
wm n. 
Opb vb. 

16:23 

’08 vb. 

16:24 

mon n. 
i"® vb. 
nio vb. 

16:28 

yw vb. 
nnn n. 
310 vb. 

16:29 

TH8 n. 

16:30 

n^D'33 adv. 
miiy n. 
mi vb. 

16:31 

8>31 n. 

16:32 

13013 n. 
p n. 
’EMy n. 
lpD8 v.n. 

16:33 

2# my n. 
K^B n. 

16:34 

p n. 
2# 1DV n. 
’^inn n. 
yiy vb. 

16:35 

bos vb. 

16:36 

p n. 
1”0 n. 
i3mn n. 
n80 n. 

17:1 

2# my n. 
mm n. 

17:3 

pbo vb. 

17:4 

in* n. 
m* vb. 
oyi vb. 
b’^p adj. 

17:6 

ll’D n. 

17:7 

’niy vb. 
pi vb. 

17:8 

pi”i n. 
p’0’1 n. 
HO vb. 

17:9 

13’2 n. 

17:10 

my vb. 

31 p n. 

17:11 

nm n. 

131 vb. 


17:12 

npT vb. 
3in n. 
boi vb. 
nyi vb. 

l!?X n. 
ins vb. 

17:13 

D8 n. 
Utt”n n. 
*]pT vb. 

T n. 
ynon n. 
Dino 1 ? prep. 

17:14 

p3l n. 

c 1 ?) mnn p prep. 

17:15 

m’n n. 

17:16 

3m vb. 

17:18 

’0113 n. 

I^n n. 
nyisiy n. 
po^ny n. 
3# IDO n. 

18:2 

m3 p conj. 

18:3 

p3P vb. 
H’l n. 

18:4 

”1311 adj. 
3T’iy vb. 

18:5 

nn’8 n. 

18:6 

on n. 
on n. 

18:7 

mmp^ prep. 

18:9 

piyi vb. 
D^ty n. 
nn vb. 

18:10 

1’13 adj. 

C 1 ?) mnn p prep. 

18:11 

i’l n. 
n'ya n. 

18:13 

■pi8 n. 
P31 n. 
•m31 n. 

18:16 

pi vb. 

18:17 

m prep. 
Dino n. 

18:18 

linta prep. 

18:19 

’yb vb. 
n8 pron. 

18:20 

pir» vb. 
nyy n. 
mm n. 

18:21 

im vb. 
joiyip adj. 


18:22 

31 n. 
Dino n. 

18:23 

bbp vb. 
nyty n. 
ipo vb. 

18:25 

Dlliy n. 
*|^8 num. 

18:26 

V?nn num. 
P8i n. 
pi vb. 

19:2 

pi3 vb. 

19:3 

b3pil?3 prep. 
T31 n. 

19:4 

’nn vb. 

19:5 

iiyi n. 
py n. 
^’bp adj. 
nVilO n. 

19:6 

p3 n. 

19:7 

Dty n. 
Dino n. 

19:9 

obyb adv. 

19:10 

l^n v.n. 
bT8 vb. 

19:11 

□V n. 
P’y n. 

19:12 

Dnn vb. 

19:13 

niy’8 n. 

19:14 

n n. 
2# ’ll vb. 
piT vb. 
Oiyp vb. 
ypn vb. 
inn vb. 

19:15 

Enp vb. 
31p vb. 

19:16 

urniyn n. 
yiT vb. 

19:17 

pry n. 

bp n. 
iny vb. 

19:18 

pVioiy n. 
p'iDiy n. 
pn8 n. 

19:19 

yiT vb. 
pn n. 
pn vb. 
D’yi adj. 

19:21 

’iy vb. 

pm vb. 

19:22 

Tin n. 


EH31P vb. 
19:23 (Pip vb. 

Dnn vb. 
19:24 pm vb. 

19:25 T31 n. 

3ip vb. 
20:1 n3iy n. 

20:2 T118 n. 

n. 

pi3 n. 
2# p’T n. 
’Tn vb. 
ppn vb. 
oio vb. 
pn’ n. 
IDO 1 ? n. 
ms vb. 
nny vb. 
20:3 i’3i n. 

vb. 
ppn vb. 
ion^> n. 
20:4 niy’13 n. 

yi 1 ? |B adv. 
mnn p adv. 
nnx n. 

20:5 n^8 n. 

8on n. 
inn adj. 
jimo adj. 

n^D vb. 
2# nip n. 
”lp adj. 
y’En adj. 
obiy vb. 
20:6 013 conj. 

ion n. 
13’0 n. 
1101 n. 

20:8 131 vb. 

'in vb. 

20:11 113 vb. 

n”l n. 

20:12 vm adj. 

20: LI ^IDp n. 

20:14 ’nit vb. 

2 # n’l n. 
Hty’13 n. 
nn^> adv. 
pin n. 
Dip vb. 
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20:15 

'ns vb. 

21:9 

pt vb. 


JB?31 adj. 

22:6 

nbD’33 adv. 


□13 n. 

21:10 

yin vb. 


101 vb. 


133 n. 


•pi® n. 


'03n n. 

21:30 

pnn n. 1 


313 vb. 

20:16 

nm© n. 

21:11 

sbi prep. 


oip n. 


101 vb. 


1 ’n'tP n. 


pn adv. 


TIE? vb. 


pni adj. 


ban n. 

21:13 

ins n. 

21:31 

131 13 n. 

22:7 

nnpn n. 

20:17 

ni vb. 


J113 vb. 


napi ma n. j 


"3 'in n. 


inn vb. 

21:14 

pa n. 


T(’)i pron. 

22:8 

nbo'aa adv. 


iinn n. 


nina n. 


E?ll vb. 


am vb. 


•pi® n. 

21:15 

mn vb. 


napi n. 1 


'on n. 

20:18 

lonb n. 


bop vb. 


no n. 1 


m'3’ n. 


bp n. 

21:16 

nap vb. 

21:32 

nnns n. 


tt?i3b n. 


no’® n. 

21:19 

pi vb. 


mi vb. 


sms n. 


pn vb. 


pbo vb. 


on vb. 

22:9 

n'b 

20:19 

mn vb. 


mn n. 

21:33 

is conj. 


ian vb. 


bbn vb. 


pimn n. 


313 n. 

22:10 

nnpn n. 


ynrc vb. 

21:19 

13K n. 


14 inn n. 


nyiaiy n. 

20:20 

|’DS n'3 n. 


'OS n. 


nno vb. 

22:11 

313 vb. 


nbm n. 


pboa n. 

21:34 

■i’i 


'in n. 


lit '03 vb. 


'3iin n. 


103 n. 

22:12 

■po vb. 




piu? n. 


n'n n. 


nb'op n. 


■RSH 

21:20 

nans n. 


'in n. 

22:13 

bSE? vb. 

Tflfzm 

■■ 


T n. 

21:35 

n''in n. 

22:14 

1 'is n. 


yap vb. 


0'3112? n. 


J3T vb. 

22:15 

in's n. 

20:25 

ayn vb. 

21:21 

yis n. 


"n adj. 


Ois vb. 


13» vb. 

21:22 

b'ya n. 


1931 vb. 


po vb. 

20:26 

311 n. 


133 n. 


3*?D vb. 

22:16 

oin'l n. 


pbo vb. 


|"1 n. 

21:36 

'lmipi adv. 


310 vb. 


.1”1V n. 


pDl vb. 


n"in n. 


po n. 


wnv> vb. 


'« vb. 


yv vb. 

22:17 

E?in n. 

21:1 

p n. 


bipo n. 


'in n. 


nunn n. 


n"ai n. 


03 p vb. 


p31 adj. 

22:18 

bop vb. 

21:2 

lvn n. 


1901 vb. 

21:37 

313 vb. 

22:19 

pms pron. 


Jin adv. 

21:23 

*?ip0 n. 


|V n. 

pbs OHS prep. 


13V n. 


oibum n. 

22:1 

"3T adj. 


nai vb. 


”13» adj. 

21:24 

V n. 


nain n. 

22:20 

pni vb. 


nbiz? vb. 


b3i n. 


minn n. 


i"i n. 

21:3 

os conj. 


oibiz?n n. 


'pi? vb. 

22:21 

nbms n. 


mnba prep. 

21:25 

n"ii3 n. 


na’DE? v.n. 

22:22 

mix vb. 


ion vb. 


yiD n. 

22:2 

n's 


lbx n. 

21:4 

m3 n. 


□ion n. 


n3i vb. 


pm adj. 


pD3 vb. 


oibiz?n n. 


J3T vb. 

22:24 

pm vb. 

21:5 

li'n n. 

21:26 

133 n. 

22:3 

nbD'33 adv. 


*)T' vb. 


□m vb. 


ban vb. 


24 1313 n. 


am nn n. 

21:6 

ynn n. 


mnn prep. 


I"n n. 


'31 n. 


sn vb. 

21:27 

mi vb. 


14 mn n. 


iyE? n. 


13SP vb. 


p n. 

22:4 

pin pron. 

22:25 

piz?n vb. 

21:7 

om'i n. 

21:28 

□31 vb. 

22:5 

E?'i3 n. 

22:26 

'iinba prep. 

21:8 

I9S3 vb. 

21:29 

bnns adv. 


313 n. 


■pi vb. 


pnny i3 n. 


’lmipi adv. 


24 p conj. 


Jin adj. 


^bin conj. 


nn n. 


nnp n. 


ny'pl n. 



Targumim 


639 


Targum Neophyti, Exodus 



’oan n. 


fpn adj. 

22:27 

'T3 vb. 

23:16 

10733K n. 


ci 1 ? vb. 


11313 n. 

22:29 

131 13 n. 


ixn n. 


37Bi n. 


0733 Vb. 


11PV0 n. 


IB conj. 

22:29 

m3 prep. 


'DK p prep. 


’31 vb. 


pD3 vb. 

22:30 

P3B37 13 n. 

23:17 

pViK n. 


'B1 vb. 


1131 n. 


nvn n. 

23:18 

D1K n. 


sta n. 


M3 vb. 


”1313 adj. 


2# s^n n. 


il^ep n. 


ran n. 


07^ vb. 

23:19 

'1133 n. 

23:1 

IMP vb. 


pi n. 

23:2 

^TK vb. 


n. 


H n. 


mn3 adv. 


13T n. 


11337 n. 


'17U vb. 


3137 vb. 


1133 p prep. 


■»1S n. 


’310 n. 


127p n. 

23:3 

n. 

23:20 

n^o? vb. 

23:5 

TWO n. 

23:21 

11T vb. 


373B vb. 


310 vb. 


3731 vb. 


127’ip adj. 


mnn prep. 


p3127 vb. 

23:6 

'BO vb. 

23:22 

p137 vb. 


px adj. 

23:23 

”11BK adj. 

23:7 

'3T vb. 


”ivn adj. 


3 M n adj. 


"Dis' adj. 


l?up vb. 


■JN^B n. 


pm vb. 

23:24 

130 vb. 

23:8 

'hj'hj vb. 


13D vb. 


'BO vb. 


iB”p n. 


nno7 n. 


13n vb. 

23:9 

pm vb. 

23:25 

P'B n. 


nr»D3 n. 


1337 vb. 

23:10 

iriT vb. 

23:26 

iboriD n. 


12733 vb. 

23:27 

IB'K n. 


IM27 num. 


331 V373 n. 

23:11 

2 # 1p3 vb. 


33137 vb. 


n”T n. 


Vip n. 


pOB n. 

23:28 

"ivn adj. 

23:12 

'iw n. 


Slip prep. 


np vb. 

23:29 

mi*n n. 

23:13 

TIT adj. 


'IX n. 


37B07 vb. 

23:30 

pnn vb. 

23:14 

nn v. 


V^p adj. 

23:15 

3'3K n. 

23:33 

3 in vb. 


TUD n. 


'107 vb. 



n'ypin n. 

25:17 

pK n. 

24:1 

p'm p adv. 


■>31 adj. 


'•'n vb. 


S'^D n. 

24:2 

31p vb. 

25:18 

3113 n. 

24:3 

in num. 


133 vb. 


’3n vb. 


pin num. 

24:4 

iB”p n. 

25:19 

niD3 n. 

24:5 

E71p n. 


3113 n. 

24:6 

!?D0 n. 

25:20 

J’DK n. 


'33/33 ^37 prep. 


*133 n. 


S'^D n. 


3113 n. 

24:7 

3# IDO n. 


^plV prep. 

24:8 

Dip vb. 


adv. 

24:9 

1B1K n. 

25:22 

|3 prep. 


D'3n n. 


3113 n. 

24:10 

pDID'K n. 


'3'3 p prep. 


p 1 ? n. 

25:23 

pN n. 


’pi adj. 


nan n. 


pi3nD30 n. 


nmoB n. 

24:11 

■p conj. 

25:25 

*]07D n. 


'in vb. 

25:28 

mitt n. 


D'Vl37 n. 

25:29 

T*T3 n. 

24:12 

3H3 vb. 


'p3B n. 

24:13 

2# 07B07 n. 


rmi27p n. 

24:14 

|fiB vb. 


B7BB7 vb. 


D37 n. 

25:30 

nvo n. 


P'037 n. 

25:31 

nm n. 

24:17 

boK vb. 


133 vb. 

25:2 

313 vb. 


1 1271 07 n. 

25:3 

nttTiDK n. 

25:32 

in num. 

25:4 

]1131N n. 


n3p n. 


'T37B n. 

25:33 

n. 


pBO vb. 


pcni27 n. 

25:5 

fl3D0 n. 


37p07 vb. 

25:6 

1113K n. 

25:34 

inn n. 

25:7 

1BVo 7K n. 


n. 

25:8 

'1127 vb. 


pi07 n. 

25:9 

1B1 n. 


ypo7 vb. 

25:10 

piK n. 

25:35 

nm n. 


nnn7B n. 

25:36 

nrn n. 


1337 vb. 


13 p n. 


Dll n. 

25:37 

P3TI3 n. 

25:11 

^3 n. 


1i13 vb. 


13 p adv. 

25:38 

nnB n. 


1p3 vb. 


op^B n. 

25:12 

p3 vb. 

25:39 

311 n. 


ipT37 n. 


T(’)1 P ron - 


psn num. 


i3'D3'p n. 

25:13 

37S n. 

26:1 

pIK n. 


'1 conj. 


yam n. 


iu'07 n. 


mm' n. 

25:15 

371T vb. 


10737 num. 
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T PX n. 


1E717 my num. 


”31 D* adj. 


□nn vb. 


IT® vb. 

26:26 

2# 133 n. 

27:12 

ny*n n. 

28:15 

nos n. 

26:2 

in num. 

26:28 

’’rxo adj. 


imn n. 


mm n . 


nrm n. 


2# 133 n. 


”31170 adj. 


nton n. 


nni&D n. 

26:29 

ms n. 

27:13 

mio n. 

28:16 

ins n. 

26:3 

ny’T 


2# 133 n. 

27:14 

n^n n. 


Vds adj. 

26:4 

pisi n’3 n. 

26:31 

f13 n. 

27:15 

n^’n n. 


1E7D n. 


”13 adj. 


1311? n. 

27:16 

iniy n. 


2# 1731 vb. 


ny’T n. 


173X n. 


1”* n. 

28:17 

JOS n. 


3311? n. 


11’* n. 

27:17 

'^pns n. 


no'iiys n. 

26:5 

pioi n’3 n. 


n'isn n. 

27:18 

E7on num. 


npi3 n. 


ny’n n. 

26:32 

’Vp3 1K n. 

27:19 

np’O n. 


313 adj. 


|TD vb. 


’on vb. 

27:20 

nnss n. 


2# no n. 


33iy n. 

26:33 

P P^p. 


T'mo n. 


npn n. 

26:6 

poi vb. 

26:35 

nns n. 


it m3 adv. 


no n. 


11D n. 

26:36 

mm n. 


n”i n. 


npoo n. 

26:7 

iiyy in num. 


1”* n. 


■pi adj. 


E71D vb. 


ny’V n. 


nton n. 


©ns vb. 


.133117 n. 


■71713 n. 

26:37 

’'ipiis n. 


myo n. 


0E7 n. 

26:8 

1U717 in num. 


ini vb. 


no vb. 

28:18 

v>1313 n. 


nmyo n. 

27:1 

"|11K n. 

27:21 

my’io n. 


no n. 

26:9 

ny’T n. 


nmyo n. 


1311D n. 


pDO n. 


^D3 vb. 


2# 1731 vb. 


E701 n. 


^317 p!7 n. 


”n’nn7 num. 

27:2 

’11T n. 

28:2 

1p’S n. 

28:19 

'imo n. 

26:10 

j?i3i n’3 n. 


’Dn vb. 

28:3 

nosin n. 


2# TIT n. 


”13 adj. 


nmyo n. 


□ *7tZ7 vb. 


1310T n. 


ny’T n. 


Tip n. 

28:4 

pon n. 


□tE7 1 7 n. 


3311? n. 

27:3 

TB71 Vb. 


Tins n. 

28-20 

n^io n. 

26:11 

11 D n. 


’D1130 n. 


mnso n. 


□113 n. 

26:12 

imo n. 

27:4 

’11T n. 


nD3*o n. 


mnso n. 


y’DE7 n. 


17371 vb. 


1317 vb. 


V?310 n. 


17D1Z7 vb. 


m*0 n. 

28:5 

n!?3n n. 

2821 

1^3 n. 

26:13 

nos n. 


*?p3p n. 

28:6 

pis n. 

28:22 

ny’^p n. 


non adv. 

27:5 

yi^> p adv. 


173X n. 


nbin'iET' n. 


inio n. 


m*o n. 

28:7 

p31 vb. 


□nn vb. 


17D37 vb. 


3310 n. 


ins n. 

28:23 

|ttnn n. 

26:14 

”Dn n. 

27:6 

I’M n. 

28:8 

pon n. 

28:24 

1130 n. 


Vi?!? p adv. 


mis n. 

28:9 

rfiy vb. 


ny’^p n. 


pOO vb. 


ions n. 

28:10 

nty num. 

2825 

ins n. 


|13DD n. 

27:8 

y?n adj. 

28:11 

y'n n. 


mnso n. 

26:15 

nt3’E7 n. 

27:9 

ins n. 


I 1 ?! vb. 


ny^p n. 

26:17 

T* n. 


nn n. 


ppn vb. 

2826 

ids n. 


E73^?127 Vb. 


n^n n. 


mnso n. 


H0SE7 n. 

26:19 

ioin n. 


inz; vb. 


□t£7 n. 

28:27 

pioi mo n. 


1E717 num. 

27:10 

^psiN n. 

28:12 

ps n. 


ins n. 


T* n. 


E7133 n. 


ids n. 


’b b'sbn prep. 

26:20 

1130 n. 


11D17 n. 


nns n. 


'yop'is to prep. 

26:21 

m 1 ? n. 

27:11 

^p3lN n. 

28-13 

mnso n. 


in'? T73 adv. 

26:22 

oiyo n 


Ills n. 

28:14 

mnso n. 

2828 

pon n. 

26:24 

1130 n. 


n’7’11 n. 


ny’bp n. 


371T vb. 

26:25 

loin n. 


U713D n. 


n 1 ?tt7' , iE7 n. 


m vb. 






Targumim 


641 


Targum Neophyti, Exodus 



1TP n. 


193X0 n. 


2 #’31 vb. 

30:16 

*J03 n. 

28:29 

jyo vb. 


PUT n. 

29:31 

lO^PK n. 


J3PO n. 

28:30 

j'Oin n. 

29:8 

nuns n. 


ins n. 


^3p vb. 

28:31 

1'OJ adj. 

29:9 

TDK vb. 

29:33 

'18 conj. 

30:18 

0’03 n. 


Wo n. 


j"Oi n. 


"31W adj. 


“I'l 

28:32 

"ID n. 


nuns n. 


Pip n. 


11'3 n. 


□93 prep. 


J3iip n. 

29:34 

1"P vb. 


PH'P n. 


yyo n. 

29:12 

y3X8 n. 

29:36 

1193 v.n. 


'IIP vb. 


2ti mo n. 


J'110' n. 

29:37 

31 p vb. 

30:20 

Pip vb. 


109P n. 


jni vb. 

29:40 

pns vb. 

30:21 

Pip vb. 

28:33 

J1U18 n. 


jip n. 


■jiD'3 n. 

30:23 

m3 adj. 


p prep. 

29:13 

’Dn vb. 


110 n. 


□03 n. 


JIT n. 


ixn n. 


*719 vb. 


180 num. 


nm JO adv. 


1"W n. 


11T31 num. 


no n. 


J'^9P n. 


013 n. 

29:41 

■JD3 n. 


^pno n. 

28:34 

JIT n. 


no conj. 


^3p vb. 


rup n. 


Wo n. 


^y prep. 


niyi n. 


JiD3p n. 


Jim n. 


1"P vb. 

29:44 

.13113 n. 


Vn vb. 

28:35 

POP vb. 

29:14 

nson n. 


Pip vb. 

30:24 

J'l n. 

28:36 

n. 


2#'yi n. 

29:45 

13'3P n. 


8^0 n. 


•J^J vb. 

29:17 

1U ’13 n. 

30:1 

mop n. 


ny’Xp n. 


ppn vb. 


JO 9 n. 

30:2 

nos n. 


^pn vb. 


r* n. 


JD9 vb. 

30:1 

nnpo n. 

30:25 

2# QD3 n. 

28:37 

19JXO n. 


JTP vb. 

30:2 

2# V31 vb. 


npo n. 


1 TP n. 

29:18 

rm n. 

30:3 

1J'8 n. 


13iy n. 

28:38 

J'D8 n’3 n. 

29:20 

JV'JN n. 


^ni3 n. 


□09 vb. 

28:39 

inn vb. 


131 n. 


*Jp3 vb. 


□10' 9 n. 


Jins n. 


□11 n. 

30:4 (*^)mnnjOprep. 


131 n. 


193X0 n. 

29:21 

013 n. 

30:5 

mis n. 

30:27 

nng n. 


i”X n. 


’13 vb. 


>9n vb. 

30:28 

0'03 n. 

28:40 

JW3 n. 

29:22 

n’^N n. 


no’P n. 

30:29 

Pip n. 


yoip n. 


□UN conj. 

30:7 

□03 n. 

30:31 

J(')1 pron. 


nroPW n. 


10*7P8 n. 


mo v.n. 


131 n. 

28:41 

mins n. 


’9n vb. 

30:8 

vno v.n. 

30:32 

Ol’li adj. 


31 n. 


ixn n. 

30:9 

nmo n. 


□V n. 

28:42 

2tf TON n. 


pp n. 


"1313 adj. 


npo vb. 


pn n. 


sin n. 


2#-joj vb. 


Pip n. 


J’0330 n. 

29:23 

n'yn n. 

30:10 

JOT n. 

30:33 

□09 vb. 


i"iy n. 


133 n. 


jni9'3 n. 

30:34 

1'13 adj. 

28:43 

imp n. 


■py n. 

30:12 

JOT3 conj. 


133^ n n. 

29:1 

Pip vb. 

29:24 

1938 n. 


jnio n. 


"110 adj. 


nn n. 


«]13 vb. 


'30 vb. 


^pno n. 

29:2 

npo n. 

29:26 

IO'jpk n. 

30:13 

iyo n. 


*jop n. 


npo vb. 


y'3 n. 


y^o n. 


nop n. 


nW n. 

29:27 

*]13 vb. 


I3y vb. 


ibaip n. 


■py n. 


y'3 n. 

30:14 

1P198 n. 

30:35 

2 ft 003 n. 

29:5 

030 vb. 


Pi 9 vb. 

30:15 

1P198 n. 


'31 adj. 


mms n. 


pP n. 


iirr vb. 


JTO vb. 


pa'? vb. 

29:28 

1P1D8 n. 


J3DO n. 


□10'9 n. 


Wo n. 


Ml^ JO prep. 


'JO vb. 

30:36 

ppi vb. 

29:6 

Plip n'3 n. 

29:29 

1113 prep. 


I'ny adj. 


pnP vb. 
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30:38 

’31 vb. 

32:12 

ni273 n. 

33:6 

1271D Vb. 


137 vb. 

31:3 

nosin n. 


|373 adv. 

33:7 

’ip vb. 


’V* vb. 


133 n. 


lVop v.n. 


373n vb. 


01127p n. 


iinVoio n. 


nn n. 

33:8 

m3 prep. 


mi n. 


□Vo? vb. 

32:13 

3313 n. 


2# VdO vb. 


I’oni n. 

31:4 

1301K n. 


□127 n. 

33:10 

I’Ol adj. 

34:7 

1’3 n. 


vb. 

32:14 

lrm n. 


11037 n. 


13 13 n. 

31:5 

px n. 

32:15 

|11D vb. 

33:11 

371T vb. 


n n. 


13 OIK n. 


nni vb. 


’Vo n. 


3in n. 


noVi27x n. 

32:17 

*]13 vb. 


V3piV prep. 


xon n. 


3D adj. 


Vp n. 


Woo n. 


ion n. 


1133 v.n. 

32:18 

HtVn adj. 


2 n TDD 127 n. 


i3’o n. 

31:6 

nooin n. 


”1313 adj. 

33:12 

jn n. 


1DD vb. 

31:7 

11S3 n. 


riM vb. 


ion n. 


no n. 

31:9 

_ T1 


oVp vb. 

33:13 

371’ vb. 


1110 adj. 


Tl’3 n. 


31 p n. 

33:14 

’111270 n’3 n. 


137 vb. 

31:10 

E7ip n. 

32:19 

pVo vb. 


131 vb. 


p3127 vb. 


3# 170127 n. 


13 conj. 

33:15 

pVo vb. i 


”n’Vn num. 

31:11 

12711’ p n. 


31p vb. 

33:16 

1131 v.n. 

34:8 

’V vb. 

31:13 

131127 n. 

32:23 

'P’O n. 


371’ vb. 


in ip7 vb. 

31:14 

10 Vs conj. 

32:25 

11 n. 


’Vs n. | 


n3E7 vb. 


ODD vb. 


V’Vs n. 

33:18 

’in vb. 

34:9 

pVlx n. 

31:17 

’13 vb. 


V7 conj. 


|373 adv. 


pnx vb. 

31:18 

px n. 


2# 371D vb. 

33:19 

Din vb. 


xon n. 


737K n. 


1271 D vb. 


310 n. 


□7 n. 


11133 n. 


op vb. 


137 vb. 

34:10 

’13 vb. 

31:19 

0’03 n. 


□127 n. 


□m vb. 


V’m adj. 

32:1 

nn3 vb. 

32:27 

itn vb. 

33:20 

127313 n. 


V3piV prep. 


*lio n. 


Vop vb. 

33:21 

inx n. 


’Vs n. 


’1127 vb. 

32:28 

’1 conj. 


Xi interj. 


Q”p n. 

32:2 

px n. 

32:29 

3733 vb. 


J01 vb. 

34:11 

”3733 adj. 


in’K n. 

32:30 

'373 vb. 


13’0 n. 

34:12 

nVpin n. 


13D vb. 


□1’ n. 


nnV prep. 

34:13 

mit7X n. 

32:3 

pID vb. 


□Up JO prep. 

33:22 

13’0 n. 


i3B vb. 


12711 p n. 

32:31 

13733 interj. 


■in’ 3 n. 


y2tp vb. 

32:4 

ODD n. 


’on vb. 


*]3 n. 


I3n vb. 

32:5 

T13 vb. 

32:32 

3n3 vb. 


mp3 n. 

34:14 

nVx n. 


nsio n. 


pno vb. 


137 conj. 


J7HD adj. 

32:6 

V3X vb. 

32:33 

’on vb. 

33:23 

1127D’K adv. 


m n3 p n. 


im vb. 

32:34 

131 vb. 


nn’3 n. 


”3p adj. 


1 V 7 n. 

33:1 

pis vb. 

34:1 

3n3 vb. 

34:15 

n31 n. 


E7lp n. 

33:2 

”mn adj. 


”Oip adj. 


’70 vb. 


3ip vb. 


"|xVo n. 

34:2 

127X1 n. 


’ip vb. 

32:7 

Vsn vb. 


”rns adj. 

34:3 

’□n vb. 

34:16 

170 n. 

32:8 

37*1 D3 adv. 

33:3 

J13’1 pron. 


’71 vb. 

34:17 

nVm n. 

32:9 

’V3 vb. 


’p3 adj. 

34:4 

px n. 


1300 n. 

32:10 



pVo vb. 


33tn vb. 

34:18 

3’3K n. 


lV31’ n. 


Vsp vb. 


mV n. 

34:19 

iVn n. 


'SO vb. 

33:4 

V3X vb. 

34:6 

‘J’lK adj. 


’H’127 n. 


porn n. 

33:5 

1 ”T n. 


pn adj. 

34:20 

Vop vb. 

32:11 

V030 adj. 


V31 adj. 


’30 vb. 


jpn adj. 
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34:21 

34:22 

34:23 

34:24 


34:25 


34:26 


34:27 

34:28 

34:29 

34:30 


34:31 

34:33 


34:34 

34:35 

35:1 

35:2 

35:3 


11Z713X n. 
an n. 
iyn n. 
HP13X n. 
msis n. 
K’n pron. 
iyn n. 
pso n. 
nms» n. 
n n. 
J131 n. 
^0 n. 
’no vb. 
’y’127 vb. 
D’*?® n. 
Dinn n. 
M3 vb. 

an n. 
y’on n. 
no’3i n. 
’nx vb. 
*71273 vb. 
pi n. 
3*7n n. 
Toy n. 
3iy vb. 
ny vb. 

B7p n. 
Dans n. 
ysn vb. 

l’T n. 
ins vb. 
j’DX n. 

l’T n. 
ins vb. 
'ip vb. 
3M vb. 
mo n. 
D*?U7 vb. 
2# 130 n. 
1110 n. 
isy vb. 
y?y vb. 
ips vb. 
*?Vo vb. 
1110 n. 
12733 vb. 
EHp n. 
noiio n. 
iy3 vb. 
inn n. 


35:5 

mi 1 ? jo prep. 

35:29 

311 vb. 


311 vb. 


H31’3 n. 


Dip n. 

35:31 

nn n. 

35:6 

nyo n. 


nosin n. 

35:7 

poo vb. 


un’isio n. 


jiaoo n. 

35:32 

1*7X vb. 

35:8 

nmx n. 

35:33 

J3X n. 


D03 n. 


io*?i27X n. 

35:9 

lotox n. 


nai v.n. 


y3p vb. 


O’p n. 

35:10 

D’3n n. 

35:35 

HOix n. 

35:11 

2 n ias n. 


”iia n. 


»J1D n. 


nosin n. 

35:12 

MIX n. 


ias n. 


nous n. 


nvny n. 

35:13 

m’O n. 


D*71P vb. 

35:14 

mnsx n. 

36:1 

un’isio n. 

35:16 

nnx n. 

36:2 

o’? n. 


0’03 n. 

36:3 

13V3 n. 


11’3 n. 


3in adv. 

35:17 

n*7’x n. 

36:7 

1 ” 1 P vb. 

35:18 

35:19 

35:21 

mi n. 
nno n. 
n3’0 n. 

36:8 

J01X n. 
JliaiX n. 
’ 11 . 1 T n. 
D’3n n. 
ny’T n. 

113 prep. 
11271DX n. 


311 vb. 



35:22 

©ip n. 
mm n. 
311 vb. 
1’DO adj. 

36:9 

J31I70 n. 
ivy n. 
itip n. 
1T127 vb. 


lznip n. 

■jnx n. 


*7Up n. 


ny*T» n. 

35:23 

Mi 1 ? prep. 


’ion num. 


’Tyo n. 

36:10 

p31 vb. 


ysy n. 


ny’i’ n. 


noio vb. 


*73pl*7 prep. 


n*?3n n. 

36:11 

p131 M3 n. 

35:24 

innsx n. 


’■*13 adj. 


’nx vb. 


3liy n. 


JO *73 pron. 

36:12 

pl3l M3 n. 


tPID vb. 


3liy n. 

35:25 

D’3n n. 

36:13 

p3i vb. 


niP ’13 n. 


11D n. 


3*7 n. 

36:14 

ny’i’ n. 


*7Ty vb. 


’Tyo n. 

35:26 

’Tyo n. 

36:15 

ny’i’ n. 


313 vb. 


nmpo n. 


^ry vb. 


’ns n. 

35:27 

io*7i!7X n. 

36:16 

poi vb. 

35:28 

nmx n. 

36:17 

p131 M3 n. 



’’13 adj. 
mm’ n. 
3liy n. 

36:18 

p3l vb. 
*pD n. 

36:19 

”Dn n. 
IPO n. 
jiaoo n. 

36:20 

yx n. 
ni*7 n. 

36:21 

’ns n. 

36:22 

1 ’y n. 

1273*7127 vb. 

36:23 

”0111 adj. 
m*7 n. 

36:25 

”lisy adj. 

36:26 

loin n. 
103 n. 

36:28 

J’*7S127 n. 

36:29 

npry n. 
oxn vb. 

36:30 

ioin n. 
m*7 n. 

36:31 

2# 133 n. 

36:32 

J’*7isii7 n. 

36:33 

”ir»yo adj. 

36:34 

inx n. 
npty n. 

36:35 

1VS n. 

36:36 

’on vb. 
*jns vb. 
nu’127 n. 

36:37 

i”y n. 

36:38 

127133 n. 

37:1 

J11X n. 
’ns n. 
Dll n. 

37:2 

*7’*73 n. 
13*7 JO adv. 
i(’)a^> JO adv. 

37:3 

*jni vb. 
npty n. 

37:5 

Mix n. 

37:7 

3113 n. 
ill vb. 

37:8 

3113 n. 

37:9 

isn vb. 
113 n. 
3T13 n. 

37:10 

a’*7D n. 
Tins n. 
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37:11 

’on vb. 

mm 


mm 


37:16 

’33 adj. 
mi©p n. 
’pin n. 

37:17 

0’03 n. 
31Tn n. 
3’ t ?3 n. 
pi© n. 

37:18 

nip n. 

37:19 

31Tn n. 
3’*73 n. 
mp n. 
pi© n. 
yp© vb. 

37:20 

3im n. 
3’V3 n. 
pi© n. 

37:21 

31Tn n. 
nip n. 

37:22 

31Tn n. 
33’31 n. 

37:23 

mnn n. 

37:25 

noR n. 

2 tf y33 vb. 

37:26 

33’K n. 
Vmo n. 

37:27 

J”3n num. 

37:29 

m D03 n. 
133 n. 

38:1 

*]31R n. 
nnR n. 
in y33 vb. 

38:2 

’on vb. 
PP n. 

38:3 

313 n. 
’D133D n. 
P3TO n. 

’V©D n. 

38:4 

y3 l ? p adv. 
3310 n. 
33iy n. 
13^0 n. 
Vpip n. 

38:5 

3flR n. 
■pi vb. 
Vpip n. 

38:6 

yR n. 
no 1 © n. 

38:7 

VPn adj. 
V'yy vb. 


38:8 ’tnD n. 

©ni n. 
p’3X adj. 
38:9 Dm n. 

’'Dm adj. 
nVni n. 
38:10 ’VpllR n. 

©133 n. 
38:11 PpilR n. 

©133 n. 
”110S adj. 
38:12 ’VpllR n. 

nnK n. 
3Din n. 
©133 n. 
”33yn adj. 
3y num. 
38:14 nV’ll n. 

3©y ©nn num. 
38:16 ims n. 

n'ni n. 
38:17 ’^pilR n. 

’10’n n. 
©133 n. 
©33 vb. 
31Dy n. 
38:18 'ns n. 

3”S n. 

38:19 ’^pilR n. 

’ID’n n. 
©133 n. 
38:20 33’0 n. 

38:21 D30 vb. 

38:23 331 n. 

3”S n. 

38:24 333 n. 

y!?0 n. 
33y vb. 
38:26 'iVn num. 

1”30 n. 

38:27 mm n. 

333 n. 
3RD num. 
■pi vb. 

38:28 PpllR n. 

©33 vb. 
38:29 num. 

333 n. 
y3© num. 
38:30 |DT n. 

*7p3|? n. 


39:2 n^n n. 

39:3 OU n. 

yup vb. 

333 Vb. 
3T© n. 

39:4 p33 vb. 

103 n. 

39:5 30R n. 

pnn n . 
mm n. 
39:6 *]^3 vb. 

,33nKD n. 
39:7 pR n. 

3DR n. 

39:8 pin n - 

39:9 fl3T n. 

V’03 adj. 
39:10 3p33 n. 

np3’ n. 
3H3 vb. 
npDD n. 
D 1 ?© vb. 
39:11 pOO n. 

'yjy py n. 

num. 

39:12 ^13’3 n. 

2 ft TIT n. 
333 OT n. 
D©V n. 
330 n. 
”n’Vn num. 
39:13 1DV©R n. 

nVa n. 
D133 n. 
mniw n. 
P33D n. 
39:14 *]’^3 n. 

39:15 pin n. 

nypp n. 
nb©’© n. 
□Kn vb. 
onn vb. 
39:16 nnnRD n. 

39:17 nypp n. 

39:18 *|n3 n. 

H3nKn n. 
ny^p n. 
39:19 IP)* 1 ? p adv. 

nno’o n. 
’ll© vb. 
39:20 3DR n. 



pi 33 n’3 

n. 


pnn 

n. 


ino 

n. 


p V’yV prep. 

39:21 

pin 

n. 


3iy vb. 

39:22 

3’m adj. 


”333 

n. 


V’yo 

n. 

39:23 

□03 prep. 


V’yo 

n. 


via 

n. 


2 ft n3’D 

n. 


nno© 

n. 

39:24 

mm 

n. 


Vyo 

n. 


|1D3 

n. 


3T© vb. 


I’VlO© 

n. 

39:25 

31T 

n. 


V’yn 

n. 


|1D3 

n. 

39:26 

31T 

n. 


Vyo 

n. 

39:27 

”333 

n. 


Tins 

n. 

39:28 

ris 

n. 


V?3 

n. 


|’013D 

n. 


noisn 

n. 


yoip 

n. 

39:29 

1”D3 

n. 


3”X 

n. 


3T© 

n. 

39:30 

I’Vs 

n. 


3no vb. 


py 

n. 

39:31 

VyV p adv. 


3T© 

n. 

39:32 

□V© vb. 

39:33 

np 

n. 


*]30 

n. 

39:35 

3303 

n. 

39:36 

313’0 

n. 

39:37 

mniR 

n. 

39:38 

030 

n. 

39:39 

n’3R 

n. 


Vpjp 

n. 

39:40 

pon 

n. 


nV’ii 

n. 


nno n. 
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39:41 

133 prep. 

1:6 

300 n. 

2:12 

*11*£7 n. 

4:11 

2# *171 n. 

39:43 

H3*3£7 n. 


300 vb. 

2:13 

^03 vb. 

4:12 

13*D£7 n*3 n. 


*1£7 vb. 

1:7 

O’p n. 


n*70 n. 


*31 adj. 

40:3 

nn n. 

1:8 

1E7*N n. 


n*?o vb. 


lp* vb. 

40:4 

nno n. 


Ill n. 

2:14 

pl3’3 n. 


|D 13^ prep. 

40:6 

□Up prep. 

1:9 

*73p vb. 


£713 n. 


□op n. 

40:7 

p*o n. 


3i£7 vb. 


3131 vb. 


13*D£? v.n. 

40:8 

DID n. 

1:11 

JIM n. 


*Vp vb. 

4:13 

*03 vb. 

40:9 

JNO n. 


P*710£7 n. 

2:15 

71313*7 n. 


1E73 adj. 

40:13 

11113 n. 

1:12 

*]13 n. 

2:16 

1131K n. 


*?lp n. 


£7D£7 vb. 


no vb. 


£713 n. 

4:14 

y*7* vb. 

40:14 

inns n. 


300 n. 


310 n. 


^np n. 

40:15 

adv. 


300 vb. 


1113*7 n. 


nn n. 


131 n. 

1:13 

113 *13 n. 

3:1 

|N conj. 

4:16 

2 tt *31 vb. 


2tt *3i vb. 


31E7 vb. 


|3£70 n. 

4:17 

*13 vb. 

40:17 

m* n. 

1:15 

DTK n. 


7T3p3 n. 


3733T Vb. 


□ip vb. 


*7013 n. 

3:3 

113 *33 n. 

4:18 

pllO* n. 

40:18 

2U 131 n. 


*iro vb. 


013 n. 


*J0E7 vb. 


'HIP vb. 


□iy vb. 

3:4 

un n. 

4:22 

1*?N n. 

40:21 

vb. 

1:16 

13*0117 n*3 n. 


1”!?13 n. 


2# *31 vb. 


nans n. 


ppo^l n. 


pV03 n. 


1*7£7 n. 

40:22 

pblD£7 n. 


Up^7 n. 

3:5 

n£7*K n. 

4:23 

yi* vb. 

40:24 

P^10£7 n. 


1*00 adj. 

3:6 

D*7£7 n. 


l*oy n. 

40:25 

VlV vb. 


13*0£7 v.n. 

3:8 

□lip prep. 

4:25 

pno* n. 

40:29 

yin n. 

1:17 

113 n. 

3:9 

1”^K n. 


*]0E7 vb. 

40:30 

£71Tp n. 


£710 Vb. 


*on vb. 

4:26 

n3in n. 

40:32 

ttnp vb. 


y*?n vb. 


013 n. 

4:27 

i£73 adj. 

40:33 

0*7© vb. 

2:1 

1313*7 n. 


itte? vb. 


1*7£7 n. 

40:34 

**70 vb. 


nnio n. 


D^E? n. 

4:28 

3in vb. 

40:36 

ip*?noN v.n. 


p*i vb. 

3:10 

1*’!?13 n. 


m*oy n. 


T*700 n. 

2:2 

1131K n. 


p*703 n. 


D*7£7 n. 

40:37 

*?oi vb. 


310 n. 


1*’£7 vb. 

4:30 

plO’ n. 

40:38 

1*700 n. 


1113!? n. 

3:11 

*33/33 Vy prep. 


*|0£7 vb. 




K^D n. 

3:13 

ntn lixn adv. 

4:31 

103 vb. 

Leviticus 



0*710 n. 

3:15 

p*703 n. 

4:34 

"|DE7 vb. 

1:1 

1*31 n. 


poip n. 

3:17 

DIN n. 

4:35 

p3£7 vb. 


pi n. 


n*i n. 

4:3 

3 in vb. 

5:1 

"lll’n n. 


in num. 

2:4 

*DK vb. 


nnon n . 


yi* vb. 


3£7n vb. 


py n. 

4:6 

*13 vb. 


nyi3£7 n. 


3*7 n. 


*710 vb. 


13HD n. 


TIE? n. 


^o vb. 


inn n. 


ysif vb. 


*in vb. 


£7ip vb. 

2:5 

moo n. 

4:7 

□IN n. 

5:2 

*03 vb. 


£71i*p n. 

2:6 

*yp n. 


□03 n. 


3K0D adj. 


*13*1 n. 


*yp vb. 


pllO* n. 


pi£7 n. 

1:2 

Urns n. 

2:7 

nmo n. 

4:8 

113 *33 n. 

5:3 

IN conj. 


pilp n. 

2:8 

3ip vb. | 


*on vb. 


.131K0 n. 

1:3 

IDT n. 

2:9 

1131K n. 


□n vb. 

5:4 

E7K3 Vb. 


i*?y n. 


Dll vb. 


3 in n. 


£710 vb. 


myi n. 

2:11 

£73*1 vb.- 

4:9 

p^03 n. 

5:6 

IN conj. 

1:4 

loo vb. 


y*on n. 

4:10 

£710 vb. 


110’N n. 

1:5 

pnn is n. 


yon vb. 


£71 p n. 


pryms n. 
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5:7 

bru n. 

6:2 

ip' vb. 


nun n. 


lab prep. 

5:8 

bapiba p prep. 

6:3 

pa n. 

7:10 

as n. 


PNa n . 


QTy vb. 


J’DlDD n. 


an vb. 


’ll® vb. 


bap n. 


1’DO adj. 

7:12 

n’’niN n. 


7’Din n. 

5:9 

plO’ n. 

6:4 

pniN pron. 


nbn n. 

8:9 

bapiba id prep. 


'SO vb. 




py n. 


noayD n . 

5:10 

a®3 n. 


pDl vb. 


blD vb. 


py n. 


pa® vb. 


2# rib® vb. 

7:13 

a”TIN n. 

8:10 

HD ba conj. 

5:11 

vm vb. 

6:5 

np’ vb. 


'T conj. 


2# ’aa vb. 


am vb. 


nO’Dl n. 


nbfl n. 

8:11 

0’03 n. 


naiab n. 


noy n. 

7:14 

an num. 


’aa vb. 


pD® n. 


O’p n. 

7:16 

■nnan n. 


2 ti 'aa vb. 

5:12 

man# n. 

6:6 

aBr*S n. 


ana n. 

8:12 

®ap vb. 


KbD n. 


na’nna adv. 


nan’a n. 

8:13 

aama n . 


DNDD adj. 


'dd vb. 


pmp n. 


yaip n. 


fDlp n. 

6:8 

naans n. 

7:18 

bas vb. 

8:14 

pK n. 


fDp vb. 


did n. 


a®n vb. 


®na n. 

5:15 

BID n. 


naiab n. 


b’00 adj. 

8:15 

Dan n. 


’lb’y n. 


fDlp n. 

7:19 

DN1D n. 


yays n. 


]V n. 


Dtp n. 

7:20 

aaiKO n. 


1’aiO’ n. 


ap® n. 

6:9 

a”® vb. 


cno vb. 


oaa vb. 

5:16 

Db® vb. 

6:10 

'ON vb. 

7:21 

aaiKO n. 


pn vb. 

5:17 

i®3 adj. 


iron n. 


DK10 n. 

8:16 

11 a ’aa n. 


nay vb. 


®’np adj. 


p® n. 


ayn n. 


bap vb. 

6:11 

nan n. 

7:24 

aay vb. 


n”bia n . 

5:18 

’lb’y n. 

6:13 

nn’nna adv. 


nbaap n. 

8:17 

ap’ vb. 


lb® n. 


2 ft ’Da Vb. 


aan n. 


1®D n. 


'b® vb. 

6:14 

mOD n. 

7:25 

Van vb. 


2 # 'an n . 

5:19 

D®N n. 


n®D n. 

7:26 

DaN n. 

8:20 

*115 n. 


nasio n. 


*yp n. 


ann n. 


30D n. 

5:21 

1D®1N v.n. 


J’DW n. 

7:27 

mnn pron. 


10D Vb. 


®an n. 

6:15 

n’Da adj. 

7:28 

fa® vb. 

8:21 

baa n. 


bia n. 


2 ft '31 vb. 

7:30 

1D3N n. 

8:22 

lDb®K n. 


T n. 

6:16 

baN vb. 


Ill vb. 

8:23 

pK n. 


’Sty vb. 

6:21 

b®a vb. 




p’bN n. 


inp'D n. 


ion n. 




I’D’ n. 


np® vb. 


JND n. 



8:24 

pK n. 

5:22 

nr as n. 


pnD vb. 




11’bK n. 


1 DD vb. 


®fI3 n. 

7:35 

iaa n. 


I’D’ n. 


yap vb. 


«1D® vb. 

7:36 

aa n . 


Dia n. 


na® vb. 

6:23 

im n. 

7:37 

lDb®N n. 

8:25 

n”bs n. 

5:23 

m’3K n. 


nsun n. 

8:2 

aoa vb. 

8:26 

nbn n. 


•>Ta n. 


bby vb. 

8:3 

®3D vb. 


■py n. 


nnb prep. 

7:1 

nn’ia n. 

8:6 

aap vb. 


a’DD n. 


’Jty n. 

7:2 

pat vb. 

8:7 

nos vb. 


p® n. 


■*yy vb. 

7:3 

n”bK n. 


DON n. 


aan n. 


pp’O n. 

7:4 

nyn n. 


Tat vb. 

8:27 

an’ vb. 


npo vb. 


1’bOD n. 


ODD vb. 


*]ia vb. 

5:24 

®dir num. 

7:9 

'ON vb. 


fina n. 

8:28 

*ia n. 


pp n. 


mOD n. 


®ab vb. 


nnya n. 

5:25 

’ib’y n. 


nmn n. 

8:8 

f®irt n. 

8:29 

aaa n. 
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y’j n. 


Vap vb. 


I'an vb. 


VlOlp n. 

8:30 

131 n. 


iznp vb. 

11:6 

nans n. , 

11:22 

24 aia n. 

8:31 

n. 


pniz? vb. 


mia n. 


dtid n. 


*att?a vb. 

10:4 

np vb. 


'I'au vb. 


•>ya n. 


Vo n. 

10:5 

nainD n. 


anon adj. 


pan n. 


ipo vb. 

10:6 

n« n. 


p^o vb. 

11:23 

ptt? n. 

8:32 

VH? vb. 


nvp’ n. 

11:7 

24 na vb. 

11:25 

mn vb. 

8:33 

lnVlPK n. 

10:7 

na?n n. 


mia n. 


mo vb. 

8:34 

103 vb. 

10:9 

mn adj. 


nn n. 

11:26 

iVn n. 

8:35 

DO’K n. 


inn n. 


n. 


nOlD n. 


’itt? vb. 


mn vb. 


•iVn vb. 

11:27 

24 n«n n. 

8:36 

’l’ Vy prep. 


p’ny adj. 


pno vb. 


nV’DJ n. 

9:1 

inVttW n. 


’niz? vb. 


npno n. 

11:29 

imn n. 


”S’nn num. 

10:10 

Vm n. 

11:8 

anon adj. 


nunaa n. 

9:2 

nKtan n. 


trio vb. 

, 11:9 

D’ n. 


laay n. 


*aay n. 

10:12 

ttnp n. 


l’oao n. 

11:30 

n'an n. 

9:3 

ry n. 

10:13 

D11K conj. 


nopop n. 


nD n. 

9:4 

’Va vb. 


ipo vb. 

1 11:10 

npmn n. 


■*nno n. 

9:5 

aip vb. 

10:14 

1D1K n. 

i 

| 

l’oao n. 


n”ivn nV*D n. 

9:7 

'l’ Vy prep. 


y’J n. 

1 

nopop n. 


np n- 


Dip vb. 


PW n. 

11:11 

pti? n. 

11:31 

nn’n n. 

9:9 

1’11 O’ n. 

10:15 

’nK vb. 


pH? vb. 


par n. 


yay vb. 


y’l n. 

11:12 

void n. 

11:32 

IK conj. 


PP n. 

10:16 

tai vb. 


nopop n. 


nn’n n. 


p’l vb. 


yan vb. 


ptt ? n. 


DNO vb. 

9:10 

iyn n. 

10:17 

■?3N Vb. 

11:13 

*73K Vb. 1 


pto n. 

9:11 

ip’ vb. 

10:19 

•aaK vb. 


raia n. 

11:33 

*10 n n. 


p idV prep. 


ouk n. 


itt?a n. 


laV prep. 


Ill n. 


iV’K conj. 


ny n. 


]Kn n. 

9:12 

pT vb. 


yin vb. 


yptr? n. 


nan vb. 

9:13 

aoo n. 


Kn interj. 


fp® vb. 

11:34 

an’ vb. 

9:14 

a re ? vb. 


nsun n. 

11:14 

13’K n. 


|Kn n. 

9:16 

nVy n. 


rnn adj. 

11:15 

1 ’n n. 


■aa’n n. 

9:17 

p ID prep. 


n’ prep. 


any n. 


’puan n. 


*p n. 


nz?yn n. 

11:16 

nyya la n. 

11:35 

ino vb. 

9:18 

pr vb. 

10:20 

nVn n. 


’Dun n. 


nin n. 

9:19 

n”VN n. 

11:2 

24 .T’n n. 


’nya n. 


’on n. 


”on n. 


Wn vb. 


•pa? n. 

11:36 

aia n. 

9:20 

y’j n. 

11:3 

mi a n. 

11:17 

3#’iy n. 


nn 1 ? adv. 

9:21 

1D1K n. 


‘I'au n. 


110 ’P n. 


yian n. 


'p vb. 


•iVo vb. 


pll'Vtt? n. 


nVaa n. 


y’J n. 


pno vb. 

11:18 

’niK n. 

11:37 

yix n. 

9:22 

IpT vb. 


npno n. 


PP n- 


mi vb. 


iVy n. 


noio n. 


pipiB? n. 


jiant n. 

9:23 

poa vb. 

11:4 

'ana n. 

11:19 

D13K adj. 

11:39 

24 p conj. 

9:24 

naa’K n. 


mia n. 


n”l n. 

11:40 

nV’aa n. 


nu© vb. 


^*70 n. 


n/ioin n. 


roi n. 

10:1 

ma adj. 


nVu vb. 


ins naa n. 

11:41 

poa n. 


’nnn n. 


aaon adj. 

11:20 

pB? n. 


ptt? vb. 


aip vb. 

11:5 

nia n. 

11:21 

p 'a’y'a prep. 

11:42 

ptta n. 

10:3 

□ino n. 


T30 n. 


pp vb. 


paa n. 
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11:43 

yiN n. 


M3”in adv. 


1’3D adj. 

13:47 

lay n. 


fptt vb. 

13:8 

loVp n. 


pm n. 

13:48 

3iy n. 

11:44 

i^N n. 

13:9 

iyiy n. 


ai^y vb. 


'n© n . 


anp vb. 

13:10 

mn adj. 


iyiy n. 

13:49 

pi’ adj. 


ami vb. 


DBm n. 

13:31 

no vb. 


pi DO adj. 

11:45 

pno adj. 


idibi n. 


pm n. 


3iy n. 

11:47 

* 73 N vb. 

13:12 

ms vb. 

13:32 

pm n. 


’my n. 


2# i«n n. 


iyiy n. 


31^ vb. 

13:50 

11D vb. 


BHD Vb. 

13:13 

IE? n. 

13:33 

pm n. 

13:51 

3iy n. 

12:2 

mi n. 


101 vb. 


IDO vb. 


’my n. 


pin’! n . 


nin adj. 

13:34 

pm n. 

13:52 

D^n vb. 

12:3 

i^iy n. 

13:14 

’in vb. 

13:35 

’31 vb. 


p’3 n. 


”i’Dn num. 


”n adj. 


m3 ]D conj. 


iDy n. 

12:5 

ma n. 

13:16 

IN conj. 

13:36 

pm n. 


3iy n. 


.13 pi 113 n. 


in vb. 


B7DB7D Vb. 


’n© n. 


mi n. 

13:17 

“jdi vb. 


3! tor vb. 

13:53 

IND n. 

12:6 

’nN vb. 

13:18 

pnw n. 


iyto n. 


3iy n. 


pi’ 13 n. 

13:19 

713 n. 

13:37 

D31N adj. 


’my n . 


Vni n. 


plDO- adj. 


’ON vb. 

13:54. 

|DT n. 


131 n. 


pnty n. 


’31 vb. 

' 13:55 

101 vb. 


13 pi n. 

13:20 

1’3D adj. 


noy vb. 


lmn v.n. 


DVty vb. 


nyiB n. 

13:38 

’p!3 n. 


mn.vb. 


piOW n. 

13:21 

mn adj. 


mn adj. 


I’Va n. 

12:7 

DIN n. 


11D vb. 

13:39 

’p!3 n. 


in 3 |D conj. 


131 13 n. 


’13 vb. 


1^1 vb. 


m’no n. 


mV* n. 


1’3D adj. 

13:40 

DID vb. 

13:56 

’13 vb. 


V13D n. 


iyjy n. 

13:41 

n. 


ana 1 ? n. 

12:8 

yiN vb. 

13:23 

713 n. 


’31 adj. 


1 »D n. 


1 ’ n. 


pmy n. 


DID vb. 


3iy n. 


paw n. 

13:24 

713 n. 

13:42 

llB^l n. 


’ntt n. 

13:2 

hn vb. 


1”113 n. 


plDO adj. 

13:57 

nn vb. 


713 n. 


piDD adj. 


nyilf n. 


3iy n. 


nil 1 ? prep. 

13:25 

713 n. 


imp n. 


’na> n. 


loVp n. 


101 vb. 

13:43 

UB^l n. 


3in adv. 


1 D 1 B n. 


1”113 n . 


inn n. 

13:58 

3iy n. 

13:3 

arnso n. 


1’3D adj. 


plDO adj. 


’my n. 


* 1 »B n. 


ly'Br n. 


imp n. 

13:59 

p’3 n. 


ly'iy n. 


isny n. 


1D1B7 n. 


IDy n. 

13:4 

713 n. 

13:26 

713 n. 

13:44 

snyn n . 


’nar n. 


Tin adj. 


’13 vb. 


3N0 vb. 

14:2 

131 n. 


1’3D adj. 


■pn adj. 

13:45 

VON n. 


yilfD n. 

13:5 

|BT n. 


iy‘B» n. 


yt3 vb. 

14:3 

’ON vb. 


nw vb. 

13:28 

DN conj. 


’03 vb. 


ainoD n. 

13:6 

’31 vb. 


713 n. 


3N0D adj. 


yiyo n. 


i'll vb. 


’13 vb. , 


yiXD n. 


’IBID n. 


lD*?p n. 


imiO n. 


DDiy 

14:4 

31T’N n. 

13:7 

131 n. 


1D1B? n. 1 


pm vb. 


’31 adj. 


'in vb. 

13:29 

lO’N n. 


IDO® n. 


yay n. 


’Dn vb. 


Tpl n. 

13:46 

’nnVs prep. 

14:5 

yi3D n. 


iro |D conj. 

13:30 

TP1 n- 


niE^D n. 

14:6 

’lilt n. 


lb 1 ?? n. 


ppl vb. 


3N0 vb. 


”n adj. 
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303 vb. 

vb iy Dllj? conj. 


ID'S n. 

14:37 

pi’ adj. 

14:7 

•on vb. 


•aniD n. 


’DNV 1 prep. 


1’30 adj. 


nans n. 


nypua n. 

14:8 

’no vb. 

14:39 

■ann n. 


1D0 vb. 

14:40 

p^O vb. 


ly® n. 


TO 13^ prep. 

14:9 

pa n. 


3KOO adj. 


n- 


ootza vb. 


1D0 vb. 

14:41 

lOi'a to adv. 

14:10 

yii n. 


1D37 n. 


nnao n. 


I'ap vb. 


pipy num. 


“jDtta vb. 

14:11 

nn n. 

14:42 

J3N n. 

14:12 

1D3N n. 


iVn vb. 


Vb n. 


Vay vb. 

14:13 

DIPS n. 


1DV n. 

14:14 

|V?N n. 


yitza vb. 

14:15 

ai 1 ! n. 

14:43 

itn vb. 

14:16 

ysy vb. 


I^p vb. 


VNOtta n. 

14:44 

o^n vb. 

4:17 

TV'aN n. 

14:46 

no vb. 


inio n. 

14:47 

ion vb. 

14:21 

1D3N n. 

14:48 

’OK vb. 


f30O n. 


”3 n. 


fll'ipy num. 


*1113 conj. 


Vis vb. 


iVn vb. 

14:22 

yis vb. 


uno vb. 


in num. 

14:49 

31T’K n. 


no conj. 


TIN n. 


T’lDtta n. 


ID’S n. 

14:23 

1’31 n. 

14:50 

ion n. 

14:24 

anV n. 

14:51 

yi3D n. 

14:25 

Tl’*aN n. 


no’33 n. 

14:26 

pn vb. 


ID’S n. 

14:27 

iVn vb. 

14:52 

mm n. 


'aNoto n. 


yi3D n. 

14:28 

TV'aN n. 


O’p n. 


T’O’ n. 

14:53 

’DN^ prep. 


p n. 

14:54 

n”HN n. 


on n. 

14:56 

’pna n. 

14:30 

|11’ 13 n. 


na'ap n. 

14:32 

yiN vb. 


HOIIP n. 


mna n. 

14:57 

m ['?Ti vb. 


131 n. 

15:2 

3”1 n. 


nrn n. 

15:3 

□nn vb. 

14:34 

naons n. 


H31ND n. 

14:35 

-'7 prep. 

15:4 

3”1 n. 


"3 no n. 


TO ^3 pron. 

14:36 

ns vb. 


1101O n. 
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15:5 

11010 n. 

15:32 

3”1 n. 

15:6 

3”1 n. 


JO prep. 


3H’ vb. 


3KD Vb. 

15:8 

3”1 n. 


IP’OlPn n. 


ppl vb. 

15:33 

311 vb. 

15:9 

3”1 n. 


H3”l n. 


31310 n. 


H3pa n. 


331 vb. 

16:1 

N*ai prep. 

15:11 

3”1 n. 


in’ adj 


at® vb. 


p3 n. 

15:12 

3”1 n. 


m3 jo conj. 


JNO n. 


ipD vb. 


pio vb. 


131p n. 


O’p n. 

16:2 

moo n. 


qoiP vb. 


To laV prep. 


isn vb. 


n nw n. 

15:13 

3”l n. 

16:3 

ntpo n’3 n. 


1’31 n. 


110 n. 


’30 vb. 

16:4 

ION vb. 

15:14 

IN conj. 


fl3 n. 


|11’ 13 n. 


pon n. 


T’IDtP n. 


030 vb. 


”3’011 num. 


namo n. 


T”in num. 


T’033O n. 

15:16 

tP’Ottm n. 


HD1S0 n. 

15:18 

it© vb. 


’no vb. 

15:19 

H3”i n. 

16:5 

1’DS n. 


pinn n. 

16:6 

nn”3 ’ttON n. 

15:20 

pinn n. 

16:8 

1’iy n. 

15:21 

11010 n. 

16:9 

my n. 

15:22 

3n’ vb. 

16:10 

1310 n. 

15:23 

sn’ vb. 


pVo vb. 


13 conj. 


my n. 


TNO n. 


Dip vb. 


11010 n. 


nVna vb. 

15:24 

101 vb. 

16:12 

HIP’N n. 


11010 n. 


moil n. 


113 n. 


ppi vb. 

15:25 

IN conj. 


Ton n. 


ptPN n. 


’nno n. 


311 vb. 


onp prep. 


ma n. 

16:13 

mop n. 


’10 adj. 


Tin n. 


pinn n. 

16:14 

y3SK n. 

15:26 

11010 n. 


’ll vb. 


nil n. 


’DN *ay prep. 


13N10 n. 

16:15 

moo n. 


pinn n. 


|0 ia*a prep. 

15:28 

’31 vb. 


H311D n. 

15:31 

im vb. 

16:16 

H31N0 n. 


H31N0 n. 


3 KID n. 
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pmo n. 


nVai n. 

19:3 

3' ill adj. 


ppll n. 

16:17 

©333 n. 


nVop n. 

19:4 

H30D n. 


piy vb. 


■?np n. 

17:16 

V3p vb. 


’130 vb- 

19:19 

p'3 n. 

16:19 

roiND n. 

18:3 

3 >V T n. 

19:6 

3p' vb. 


0^63 n. 


©ip vb. 


OlD’3 n. 

19:7 

Vor vb. 


3 # y33 Vb. 

16:21 

V3 prep. 


n© vb. 


V’OD adj. 


T3t3y© n. 


JDT vb. 


po adv. 


nny3 n. 

19:20 

nnnR n. 


'T vb. 

18:4 

iVrt vb. 

19:8 

13 p prep. 


13’n n. 


|DTD adj. 

18:5 

■07333 n. 


ooo vb. 


133n n. 


pmo n. 

18:6 

333 n. 


Vsp vb. 


33y© vb. 

16:22 

y3R n. 


’V3 vb. 

19:9 

,v inR adj. 

19:21 

333 n. 

16:23 

ysx vb. 


nmy n. 


3Xn v.n. 

19:22 

3in vb. 


2tf nto vb. 

18:7 

'Vj vb. 


3Xn vb. 


H3in n. 

16:24 

tZ73K n. 

18:9 

nnnt n. 


upV vb. 

19:23 

|^R n. 


prep. 


3R fl33 n. 


2# up 1 ? n. 


VS'D n. 

16:26 

in 3 prep. 


pin pron. 

19:10 

op 1 ? vb. 


nViy n . 


inn vb. 


ilD conj. 


pOB n. 


pin’3 n. 


ttnaV n. 

18:10 

H3D tl33 n. 


33y vb. 

19:25 

”©’nn num. 


15*7 prep. 

18:11 

iinR n. 


n'yViy n. 


no n. 


VVy vb. 


H33 n. 


1330 n. 

19:26 

D3R n. 

16:27 

JB 33V prep. 


n. 


p3© vb. 


313n n. 


V?y vb. 

18:12 

13'3p n. 

19:11 

333 n. 


3 # ©nl n. 


2 ti 'JTl n. 

18:13 

JID’R OnR n. 


303 Vb. 


P3H30 n. 

16:28 

303 p prep. 

18:14 

H3>3n n. 


3p© vb. 


py n. 

16:29 

31*3 n. 


33p vb. 

19:13 

3'3R n. 

19:27 

3 ft piR n. 


3”3 vb. 

18:15 

nVs n. 


33 R n. 


Tp3 n. 


rx* n. 

18:17 

33 033 n. 


013 vb. 


1p3 vb. 

16:32 

©3 1 ? vb. 


3©3 n. 


*7T3 n. 


ilDl© n. 

16:33 

mins n. 


13T n. 


3DX n. 

19:28 

ppn vb. 

17:4 

«3T adj. 



19:14 

VnY vb. 


303 n. 


lV’RO conj. 




pD adv. 


133© n. 


•JOUr vb. 

18:19 

H33 n. 


rppio n. 

19:29 

3’3 n. 

17:5 

n33 vb. 


nmy n. 

19:15 

3p' vb. 


13T n. 


p3 n. 

18:20 

y3T n. 


I3i©p n. 


'3T vb. 


VV33 p conj. 


3RD vb. 


3p© n. 


vb. 

17:7 

303 prep. 

18:21 

33y vb. 

19:16 

pT3 conj. 


303 vb. 


n33 n. 


pVD n. 


p Vys n. 

19:30 

n'ynY n. 


n33 vb. 

18:22 

npmn n. 


13T n. 

19:31 

31R n. 


3© n. 

18:23 

3'y3 n. 


n. 


313T n. 

17:8 

3”3 vb. 


ty'DIPO n. 


T'Vlttp n. 


, t33 vb. 


no'33 n. 

18:24 

3RD vb. 


yin vb. 


'3X vb. 

17:9 

JZ3T n. 

18:25 

'V3 vb. 


po© vb. 

19:32 

nmiR n. 

17:10 

3*"3 vb. 

18:26 

3»3T n. 


"O’Vo num. 


□31 p p prep. 

17:13 

P P r ep. 

18:27 

X3R n. 

19:17 

nR n. 

19:33 

VS * vb. 


2# rr»n n. 


npmD n. 


no’ vb. 

19:34 

3BR vb. 


■py n. 

18:28 

13R0 v.n. 

19:18 

^TR vb. 


3V3 n. 


30y n. 


oVd vb. 


303 prep. 

19:35 

pnn n. 


31X vb. 

18:29 

npmo n. 


IDT n. 


nVoD n. 


V'X n. 

18:30 

mun n. 


3©rt vb. 

19:36 

p n. 


*|DtZ7 vb. 

19:1 

poR n. 


0113 prep. 


p3TlD n. 

17:15 

3»X» n. 

19:2 

©np adj. 


pt313 n. 


Vpon n. 
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pDl vb. 

20:23 

nniN n. 


Diayp n. 


Oin’l n. 

20:2 

pN n. 


piy vb. 


ynN n. 

20:24 

’Vn adj. 

20:3 

aynpn rpa n. 


’pi adj. 


nai n. 


’no n. 


Wia p prep. 


ano vb. 


'nan adj. 

20:25 

’an adj. 


nay vb. 


Tiy n. 


ODD vb. 


aynn vb. 

20:4 

’03 vb. 


^pizy vb. 

20:5 

■*yu vb. 

20:27 

□n« n. 


|nVD n. 


DIN n. 

20:6 

31N n. 


nain n. 


nna prep. 


pVo vb. 


mat n. 

21:1 

3ND vb. 


vb. 

21:2 

3’lp adj. 

20:9 

np’N n. 

21:5 

ipn n. 


V?t vb. 


nDD vb. 

20:10 

nn’N n. 


oaym n. 


mi vb. 


nnnay n. 


in nvi n. 


nan vb. 


nn”l n. 

21:6 

ODD vb. 

20:11 

nn’N n. 

21:7 

nn’N n. 

20:13 

H conj. 


V’ya n. 


aynay vb. 


miyu n. 

20:14 

Ill n. 


nODD n. 


3D) vb. 


paay vb. 

20:15 

V^p vb. 

21:8 

ay’np adj. 


ay’nayn n. 

21:9 

iy& vb. 

20:16 

anp vb. 


np’ vb. 

20:17 

nnN n. 


pa n. 


’ia vb. 


D0D vb. 


nna conj. 

21:10 

nK n. 


as ma n. 


pmp n. 


dn ma n. 


p’n vb. 


|na adv. 

21:12 

ODD vb. 


aoi vb. 

21:14 

nVnnN n. 


nay vb. 


nnyn n. 


p»y n. 


lan n. 


Vap vb. 

21:15 

ym n. 

20:18 

man n. 

21:17 

DID n. 


ODD vb. 

21:18 

Tin adj. 


’yay vb. 


ayifiD adj. 

20:19 

nn’N nnn n. 


y’DD n. 


’T3 Vb. 

21:20 

naayN n. 


am n. 


n’ai n. 

20:20 

NVl prep. 


pn n. 


na’an n. 


’nn n. 


vny n. 


pVn n. 

20:22 

dVd vb. 


’Dn vb. 





onn vb. 


’Vn adj. 

22:25 

pny na n. 


Dll n. 


Vian n. 


ny'ay n. 


Vap vb. 

21:22 

D’nV n. 

22:27 

VaN vb. 

21:23 

jn llV prep. 


DN n. 


ODD vb. 


’pl’lN n. 

22:2 

nm vb. 


’DN vb. 

22:3 

va n. 


pa conj. 


anp vb. 


nna vb. 

22:4 

a«n n. 


nmpa n. 


NOD n. 


nna vb. 


mxn n. 


nyaya prep. 


anp vb. 


naya vb. 

22:5 

naiND n. 


m n. 


pay n. 


nan vb. 

22:6 

•yDN vb. 


in prep. 


■on vb. 


131 n. 


’no vb. 


|nt vb. 

22:8 

nV’ai n. 


nn num. 


nV’Dp n. 


’n’ vb. 

22:9 

ODD vb. 


vrr n. 

22:10 

TIN n. 


n’ prep. 


pny na n. 


nDa vb. 


anp n . 


naya adj. 


anin n. 


VnV adv. 

22:11 

V3N vb. 


”nmn adj. 


pa n. 


nn conj. 


lann n. 


V |n adv. 

22:12 

10HDN n. 


iayn n. 


301 vb. 


p’y conj. 

22:13 

nVnnN n. 


jy n. 


van n. 


npy vb. 

22:14 

aymn num. 


nvpy n. 


Vyay n. 


HD vb. 

22:15 

ODD Vb. 


n’DD n. 

22:18 

na’oi n . 


EHD vb. 

22:19 

Din n. 


’Vif vb. 

22:20 

nn Va conj. 


’an vb. 


Din n. 


3 n ’an n. 

22:21 

na’oi n. 


pay adj. 

22:22 

n’31 n. 


V’ayan n. 


’nn n. 


□’nn adj. 


D’Di adj. 

22:28 

V’nn n. 


’no n. 


nnin n. 


van adj. 

22:29 

n’HlN n. 

22:23 

naN n. 


nnyn n. 


von adj. 

22:30 

Ninn pron. 


n’n’ adj. 


n”ay vb. 


na’Di n. 

22:31 

niN n. 

22:24 

mna n. 


mum n. 
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103 n. 


ny’pn n. 

22:32 

ip’ vb. 

23:27 

pllD’3 n. 


DOS vb. 

23:28 

pil0’3 n. 

22:33 

i’ny adj. 

23:29 

pTlD’3 n. 

23:2 

|iyi’N n. 

23:30 

nay vb. 


lay vb. 


D1X n. 

23:3 

n”3 n. 

23:31 

□Vy n. 


iai® n. 

23:32 

□IX vb. 

23:4 

yrvN n. 


na® vb. 


T(’)l pron. 

23:34 

I'yoo n. 

23:5 

10’33 n. 

23:36 

yivs n. 

23:7 

yil’N n. 


nun n. 


jnVo n. 

23:37 

yn’N n. 

23:10 

“ran n. 


yis vb. 


ixn vb. 


nan n. 

23:11 

vb. 


nmo n. 


nDD n. 


□130 n. 

23:12 

I'yy n. 

23:38 

]D 13 prep. 

23:13 

pi n. 


lino n. 


^10 vb. 


na’oi n. 


iyai num. 

23:39 

nn vb. 

23:14 

fnn adj. 


I'y'yy n. 


P’311’0 n. 

23:40 

onn n. 


D”P n. 


a 1 ?! 1 ? n. 


’'yp n. 


iaiy n. 


nop n. 


m na® vb. 

23:15 

’ID vb. 


inn n. 


1D1X n. 

23:41 

nn vb. 


131® n. 


13® n. 

23:16 

mn adj. 

23:43 

1 013 prep. 


ina ]D prep. 


py n. 

23:17 

’ON vb. 

24:2 

unis n. 


n^n n. 


pxia n. 


nV)0 n. 


ni’nna adv. 


|n®y num. 


n”T n. 

23:19 

io’n n. 


T 3T adj. 

23:20 

uno n. 


®na vb. 


®ip n. 

24:3 

ni’ina adv. 

23:21 

D^yb adv. 


|0 13^ prep. 


mo n. 

24:4 

rn’ina adv. 


D”p adj. 


’31 adj. 

23:22 

”HN adj. 

24:5 

’ON vb. 


n’N 


n*?n n. 


ixn n. 

24:6 

i^n n. 


nxn vb. 


lll’O n. 


OpV vb. 


lino n. 


2ti OpV n. 

24:7 

1131N n. 

23:24 

p31 n. 


1’13 adj. 


133’ n. 


isia'y n. 


30 Dl’ n. 


lll’O n. 


iai® n. 

24:8 

m’ina adv. 



iai® n. 


lO’O® n. 

24:10 

”1X0 adj. 

25:3 

13T vb. 


’X3 vb. 

25:4 

13T vb. 

24:11 

pom n. 

25:5 

’na n. 


*yin vb. 


13iy n. 

24:12 

vb. 


10 p vb. 


13T13 adv. 


pa® n. 


ynoa adv. 


131® n. 


poll n. 

25:6 

TIN n. 


p’l n. 


11DN n. 


pi n. 


amn n. 


’ll! n. 

25:8 

ya® num. 


rni adj. 


13® n. 


pin pron. 

25:9 

133’ n. 


Vin vb. 


piO’3 n. 


'ya’ vb. 


110’® n. 


'y’y'y adv. 

25:10 

1”1 n. 


lino n. 


ll’n n. 


poo n. 


113 vb. 


3NOO adj. 

25:11 

ixn vb. 


®®ipo n. 


*731’ n. 


pno adj. 


’no n. 


®io vb. 


lop vb. 


yix vb. 


p3® n. 


■yap vb. 

25:12 

’ON p prep. 


31 n. 


®lp n. 


131® n. 

25:13 

Vav n. 


no® vb. 

25:14 

|3T n. 

24:14 

inn vb. 


’3’ vb. 


p*yo vb. 

25:15 

in 3 prep. 


100 vb. 


pT vb. 


Dll vb. 


nn^ p prep. 

24:15 

pom n. 

25:16 

p3T n. 


^3p vb. 


1’yi adj. 

24:16 

poll n. 


iyi vb. 


•pl’l n. 


103 n. 


1®10 v.n. 


□0^ prep. 


□11 vb. 


p’3D n. 

24:17 

^op vb. 


’110 n. 

24:18 

Vup vb. 

25:17 

’3’ vb. 


□lton n. 

25:19 

’10 vb. 

24:19 

□10 n. 


pnn n. 


nay vb. 


ya® vb. 

24:20 

an’ vb. 

25:20 

ion vb. 


P’y n. 


yii vb. 


nan n. 


13® n. 


□ib®n n. 

25:21 

nay vb. 

24:21 

□•y® vb. 


”l’n® num. 

24:23 

□n vb. 

25:22 

iWy n. 

25:2 

b'?v vb. 


p’ny adj. 


00® vb. 


”3’ on num. 
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"y'®n num. 

25:23 

■m 

pui^rP adv. 
amn n. 

25:25 

FIN n. 
pi vb. 
pan vb. 
pno vb. 

25:26 

pino adj. 
na® vb. 

25:27 

par n. 
am vb. 
a®rr vb. 
a”® vb. 

25:28 

yns vb. 
pat n. 
Vai' n. 

25:29 

nns n. 
'lawn rpa n. 
|13T n. 
1p3 vb. 
ppao n. 
ai® n. 

25:30 

*731' n. 
ptaiVn^ adv. 
ai® n. 
D*7® vb. 

25:31 

a®n vb. 

noa n. 
ppao n. 
ai® n. 
amn n. 

25:32 

D’yv 1 ? adv. 
ppao n. 

25:33 

”3 n. 
p3T n. 
Vav n. 

"II' 1 ? n. 

25:34 

pa'ino n. 

25:35 

IV ) n. 
am vb. 
pan vb. 
amn n. 

25:36 

'an n. 
aa® n. 

25:37 

pi vb. 
'an n. 



aay n. 

26:5 

yas vb. 


aay® vb. 


pa n. 

25:40 

nns n. 


Dm 1 ? n. 


Vav n. 


2# IDp n. 


amn n. 


pmn n. 

25:41 

lions n. 


n® vb. 

25:42 

Oln’3 n. 


ya® vb. 


poi vb. 

26:6 

nnm n. 

25:43 

i’®pa adv. 


□art n. 

25:44 

nnns n. 


Vnn vb. 


pr vb. 


oil vb. 


aay n. 


i®a n. 

25:45 

pamn na n. 

26:7 

■?oi vb. 


'ip vb. 


Vnap adj. 

25:46 

rts n. 

26:8 

pay vb. 


pns vb. 

26:9 

3D' vb. 


i'®pa adv. 


'30 vb. 


inn* n. 


Ipn vb. 


aay® vb. 

26:10 

p'ny adj. 

25:47 

yns vb. 


'30 vb. 


’yai n. 

26:11 

pna vb. 


]aon vb. 

26:12 

□y n. 


np’y n. 

26:13 

*lpt vb. 


Dy n. 


'lP'y p prep. 

25:48 

ana p conj. 


"nyn adj. 


ppno n. 


a'3 n. 

25:49 

ns n. 


Vrno n. 


asa ns na n. 


’®p adj. 


a® a n. 

26:14 

aip'O n. 


’yai n. 

26:15 

ply vb. 

25:50 

pat n. 


ooo vb. 


pT vb. 

26:16 

iVnaa adv. 

25:51 

p3T n. 


aia vb. 


paa adv. 


aaa vb. 


'ID adj. 


3HT n. 


ppao n. 


llp’aV adv. 

25:52 

□03 prep. 


po vb. 


a"® vb. 


'nap n. 

25:53 

a'is n. 


'on® n. 


l’®pa adv. 

26:17 

Ill vb. 


ni® n. 


inn vb. 


aay® vb. 

26:18 

pVis n. 

25:55 

D® n. 


'tart vb. 

26:1 

ps n. 


10’ vb. 


Dias conj. 


laan n. 


nann n. 

26:19 

□’on n. 


□ip vb. 


n. 

26:2 

rPnn n. 


non n. 

26:4 

l^'S n. 


nni vb. 


n^y vb. 


'llV'y prep. 


'll® vb. 


nny n. 


26:20 

26:21 

26:22 

26:23 

26:24 

26:25 

26:26 

26:27 

26:28 

26:29 

26:30 

26:31 

26:32 

26:33 



lipnV adv. 

nbir vb. 
l'®pa adv. 
nnn n. 
'ay vb. 
na vb. 
iirr vb. 
nnm n. 
'ay vb. 
'y'® vb. 
^an n. 
i'®pa adv. 
rna n. 
IIS conj. 
i'®pa adv. 
m vb. 
pin n. 
2# mo vb. 
1*7® vb. 
'os vb. 
•ypnn n. 
nun n. 
i'®pa adv. 
i’®pa adv. 
am vb. 
pan n. 
'S interj. 
n'®3 n. 
Dai vb. 
nao n. 
OD'3 n. 
npnnn n. 
niO n. 
ny vb. 
ny vb. 
mnp n. 
aan V'ya n. 
nao n. 
ny vb. 
aria prep, 
’a) vb. 
na vb. 
aan vb. 

ns n. 
i 1 ?® vb. 
paa adv. 

ny n. 
2 # 'in vb. 
tan® vb. 
nta'n® n. 
na n. 


26:35 
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taatr vb. 


ma n. 


Din” n. 

3:6 

□ip vb. 

26:36 

nn: vb, 


'ib'y n. 


anp n. 

3:7 

ptra n. 


2# nby n. 

27:17 

bav n. 

1:24 

Din" n. 

3:8 

nbs vb. 


■jitr vb. 


trip vb. 

1:25 

'jbs num. 

3:9 

mna n. 


'jbtr vb. 

27:18 

atrn vb. 

1:26 

Din" n. 

3:10 

"iib.'n adj. 


nan n. 


yaa vb. 

1:28 

Din" n. 


Data vb. 

26:37 

ns n. 

27:19 

■•ib'y n. 


anp n. 


anp vb. 


vb. 

27:20 

na: n. 

1:30 

anp n. 

3:12 

nbn n. 


naipn n. 


pin pron. 

1:32 

b'yb adv. 


nns n. 


ltf bpn vb. 

27:21 

ittHSK n. 

1:44 

K'p pron. 


□IT n. 

26:39 

am n. 


psa n. 


□13D n. 

3:13 

ttnp vb. 


'DD vb. 

27:22 

pat n. 


030 vb. 

3:15 

nv na n. 

26:40 

l'trpa adv. 

27:23 

bav n. 

1:46 

HKD num. 


aao vb. 


'v vb. 


pa n. 

1:47 

□30 vb. 

3:16 

nvw n. 


nptr vb. 


no'a n. 

1:49 

□ao vb. 


ns by prep. 


nptr n. 


^b'y n. 

1:50 

_ bn no 

3:19 

nsy n. 

26:41 

aan b'ya n. 

27:25 

nyn n. 

1:51 

pns vb. 

3:21 

'OTT n. 


l'trpa adv. 

27:26 

na'N n. 


tratr vb. 

3:22 

*lbK num. 


nabn adv. 


tins vb. 

1:53 

nan n. 

3:23 

anya n. 


P'T adj. 


trnp vb. 

2:2 

-inn inn adv. 


I'bstr n. 


ab n. 

27:28 

pt vb. 


bapiba jo adv. 

3:24 

aw n’a n. 


2 #'yn vb. 


bpn n. 

2:3 

Data n. 


KaK n'a an n. 

26:45 

nan vb. 


ttnp n. 


ntra n. 

3:25 

]0T n. 

27:3 

nb'y n. 

27:29 

ans vb. 


p (T)"onp prep. 

3:26 

nb'K n. 

27:4 

nap] n. 

27:31 

tram num. 

2:5 

I’DD adj. 


nna n. 


'ib'y n. 

27:32 

"n'try num. 


ntaatr a-i n. 


ons n. 

27:5 

nap: n. 


ta’antr n. 


ntr vb. 

3:28 

TbK num. 


'ib'y n. 

27:33 

airs n. 

2:7 

'aa vb. 


nntaa n. 

27:6 

ybo n. 


ans vb. 


an n. 

3:29 

I'bistr n. 


'ib'y n. 


trstrs vb. 

2:9 

lan n. 

3:30 

K3K n'a an n. 

27:7 

b’yb adv. 




ntry non num. 

3:31 

finN n. 


'ib'y n. 

Numbers 

2:10 

oab n. 

3:32 

nita: n. 

27:8 

ynn vb. 

1:1 

ipSN v.n. 

2:12 

1'ao adj. 


□iao n. 


pon n. 


]Dta prep. 

2:13 

»]bN num. 

3:34 

fjbK num. 


rn vb. 


in num. 

2:16 

pan num. 


nv na n. 


'by vb. 

1:2 

nbabia n. 

2:17 

Data n. 

3:35 

ntao n. 

27:10 

ata adj. 

1:3 

b'n n. 


boa vb. 


jisy n. 


J1VD n. 

1:4 

as n'a n. 

2:18 

Data n. 

3:36 

nam n. 


ns vb. 


trsn n. 


anya n. 


mb n. 


tD'np adj. 

1:5 

pair n. 

2:23 

b'n n. 


24 na: n. 


'jnbtr vb. 

1:16 

jai vb. 

2:25 

Data n. 


may n. 

27:11 

aKoa adj. 

1:17 

trns vb. 

2:27 

"I'dd adj. 

3:37 

na’o n. 

27:12 

'by vb. 

1:18 

aK n'a n. 

2:31 

"mu adj. 

3:39 

□ao vb. 

27:13 

'ib'y n. 


nbabia n. 


oata n. 

3:40 

maa n. 


pno vb. 


'ant n. 

2:34 

Data n. 

3:41 

maa n. 

27:14 

tr’3 adj. 


on' vb. 


lartr n. 


'ibin prep. 


'by vb. 


nn' n. 

3:1 

nbn n. 

3:42 

maa n. 

27:15 

HWin num. 

1:20 

nbabia n. 

3:3 

pup n. 

3:43 

nv na n. 


*|D' vb. 


Din” n. 

3:4 

"na adj. 

3:45 

vya n. 


trip vb. 


DtT n. 


nnna n. 


^bm prep. 

27:16 

n:onK n. 

1:22 

nbabia n. 


lanp n. 

3:46 

ppns n. 
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3:47 

3 V 3 V 13 n. 

4:26 

3^’K n. 


2 ft 3?3D vb. 

6:3 

rnrt adj. 


33?D n. 


im n. 

5:19 

|D 33 prep. 


Vn n. 


s'yD n. 


nno n. 


'33 vb. 


333 vb. 

3:48 

]ip3D n. 

4:27 

ViWD n. 


n' prep. 


3333? n. 

3:49 

|ip3D n. 


^□D n. 


□hVd n. 


3313T5? n. 

3:50 

ntP num. 


□3D vb. 


inn adj. 


'nu? vb. 

4:3 

]'3tt? 33 n. 


fnVo n. 


331 KO n. 

6:4 

[03 n. 


3 np n. 

4:30 

^'3?^ adv. 


3?3tt? vb. 


H?'D3 adj. 

4:5 

33130 n. 


□30 vb. 

5:20 

‘3 prep. 


333 vb. 

4:6 

''On n. 

4:31 

VittD n. 


nr nun n. 

6:5 

3*73 n. 


V’S?^ jd adv. 

4:32 

3Din n. 

5:21 

130 prep. 


13'T3 n. 


]13DD n. 


nno n. 


*|3’ n. 


3T3 vb. 

4:7 

mnn3 adv. 

4:37 

’V *73? prep. 


BllV n. 


2# sno vb. 


'p3D n. 

4:40 

*)Vn num. 


'DD vb. 


HT3p adj. 


'^'D n. 


3RD num. 

5:22 

p' n. 


'33 vb. 


3ino n. 

4:47 

nT3S n. 


□nVo n. 


337H7 n. 


rm'urp n. 


jnVo n. 


'DD vb. 

6:6 

13'T3 n. 

4:8 

n'3N n. 

4:49 

□30 vb. 


ps?D n. 

6:7 

3n'D n. 


J13DD n. 

5:2 

3n vb. 


nD3 vb. 

6:8 

13'T3 n. 

4:9 

1333K n. 


HDD n. 


3KD vb. 

6:9 

*['3(13 adv. 


□p^D n. 


3?3SD n. 

5:23 

pno vb. 


i’33 n. 


Httnup n. 

5:3 

3KD vb. 


3no adj. 


13'T3 n. 


3Van n. 


nVlO vb. 

5:24 

bilVn n. 


300 vb. 

4:10 

]13DD n. 


nit? vb. 


3no adj. 

6:10 

'riK vb. 


2# »|ip n. 

5:6 

333? vb. 


'pn? vb. 


ViU n. 

4:11 

"On n. 

5:7 

□IPK n. 

5:25 

33pK n. 


]'3DH7 n. 


’03 vb. 


VDin num. 


'33/331 *73? prep. 

6:11 

303 vb. 


WiaV n. 


pp n. 

5:26 

3333K n. 


3D conj. 


p3DD n. 

5:8 

31 n vb. 


[33 n. 

6:12 

b’Va n. 

4:12 

2# 'Jip n. 


jniD’3 n. 


3na ]D prep. 


13’T3 n. 


tt?lD'1l? n. 


pl3D adj. 


330 vb. 

6:13 

3'T3 n. 

4:13 

3?3II? vb. 

5:9 

1U73DR n. 


fop vb. 


13'13 n. 

4:14 

'D133D n. 

5:10 

■T3 

5:27 

033 n. 


□*7tt? vb. 


pntD n. 

5:13 

'03 vb. 


WllVa n. 

6:14 

3nil7 n33 n. 


'rmo n. 


]"5? n. 


'DD vb. 


J331p n. 


'^H?D n. 


□3? n. 


33D vb. 


□bn? n. 


p3DD n. 


3'3'U? n. 


nD3 vb. 


33117 n. 

4:15 

lVttD v.n. 


DSn vb. 


3ptt? vb. 

6:15 

3Vn n. 


jVod n. 


V'»vn n. 

5:28 

333 33 n. 


3I13D n. 


ttrrp n. 

5:14 

2# 3)p n. 


'33 adj. 


niPD n. 

4:16 

nniK n. 

5:15 

2# 333 n. 


333? vb. 


nu?D vb. 


unip n'3 n. 


3313V n. 

5:29 

2# 33 p n. 


p3 n. 


133 n. 


]13®?3? num. 

5:30 

2# 33p n. 


*p3? n. 


nnn adj. 


nap n. | 


2#':p vb. 


V)0 vb. 

4:18 

”nnp adj. 


P'3 vb. 

5:31 

3n'N n. 

6:17 

p3 n. 

4:19 

nrrip n'3 n. 


333?'lt? n. 


'3T vb. 


^O n. 


Vibd n. 

5:17 

*|Dn n. i 


am n. 

6:18 

3'T3 n. 


I33p n. 

5:18 

]1333 n. 

6:2 

333 n. 


13'T3 n. 

4:20 

VVs vb. 


*p n. 


13’13 n. 


U7K3 n. 


3?pn? vb. 


DllVo n. | 


3T3 vb. 

6:19 

3?33K n. 

4:25 

"On n. 


3'3D adj. 1 


3P39 vb. 


Vuo vb. 



Targum Neophyti, Numbers 


656 


Targumim 



nbn n. 

7:22 

ibm n. 


bpnn n. 


S’3D3 adv. 


*13 n. 

7:25 

pvn n. 

7:86 

"|’T3 n. 


f’sai n . 


ins yn conj. 


bpn vb. 


3H3 n. 


H n. 


am n. 

7:26 

□US vb. 


nanp n. 


T’3T adj. 


■mi n. 

7:28 

ibw n. 

7:87 

an’N n. 


bbn vb. 


ym vb. 

7:29 

poai n. 


n’ss n. 


n’ prep. 


■py n. 

7:30 

nann n. 

7:88 

ana yn conj. 


fS3 adv. 


Tt3D n. 


13 a n. 


iaa n. 


nann n. 

6:20 

1D1K n. 

7:31 

pvn n. 

7:89 

3’33 n. 


2# yn conj. 


vn n. 


rtpvn n. 


bbn vb. 


EMtnpn n. 


pm n. 

7:32 

’33 adj. 


’1’3 yn prep. 


y’nn adj. 


’nt? vb. 


ODD vb. 


ynn adv. 


IP3D vb. 

6:21 

nvn n. 

7:35 

□32 n. 

8:2 

iaa D v.n. 


□IP n. 


DM prep. 


331 vb. 

8:4 

D’03 n. 


ynp vb. 


vn vb. 

7:36 

nann n. 


na’ii n. 


ypn vb. 


la’ll n. 

7:37 

pain n. 


y«rw n. 

9:10 

naiK n. 

7:1 

ter-Ti? vb. 


’b”D n. 

8:6 

’33 vb. 


Kntt n. 


2tf ’33 vb. 

7:38 

□D3 n. 


ttno vb. 


3KDn adj. 


□bt? vb. 


□DD vb. 

8:7 

ab2 n. 

9:11 

f’aian n. 

7:2 

no vb. 

7:40 

lbtP n. 


’33 vb. 


3’UD n. 

7:3 

JUT vb. 

7:41 

□32 n. 


’31 vb. 

9:12 

3”t7 vb. 


2 # nbiy n. 


331 vb. 

8:8 

nmn n. 


aan vb. 

7:6 

2# nbiy n. 

7:42 

nann n. 


am n. 

9:14 

ai’l n. 

7:7 

2 # nbiy n. 


”n’my num. 


y”in num. 


a’r n. 

7:9 

fyna n. 

7:43 

bpn vb. 

8:15 

1D1K n. 

9:15 

I’m n. 


2 # nbiy n. 

7:44 

□DD vb. 


yatpn n. 


□lp vb. 

7:13 

amp n’a n. 

7:47 

331 vb. 


*pi vb. 

9:16 

nurK n. 


*103 n. 

7:49 

npain n. 

8:16 

3133 n. 


baK vb. 


pam n. 

7:53 

331 vb. 


«]bin prep. 


I’m n. 


’bn adj. 

7:54 

nann n. 


ninn n. 

9:17 

yi©K n. 


bpnn n. 

7:55 

’b”D n. 


nns n. 


’3tP vb. 


ybo n. 


bpn vb. 

8:18 

301 vb. 

9:18 

H3’T2 n. 


’V’D n. 

7:56 

’33 adj. 

8:19 

wap n. 

9:19 

W v.n. 


yatP num. 


□ UD vb. 

8:21 

rciab n. 

9:20 

y”in n. 


bpn vb. 

7:60 

nat? 33 n. 

8:22 

□31p prep. 

9:21 

IK conj. 

7:14 

’bn adj. 


■•’intDn num. 

8:24 

”ll’b n. 


□n’K n. 


□no vb. 

7:62 

tpsa n. 

8:25 

b’n n. 


pbo vb. 

7:16 

aw n. 

7:66 

”3’WS num. 

8:26 

PK n. 

9:22 

ipbnoK v.n. 


vss n. 

7:72 

aiyy nn num. 


nann n. 


W vb. 


lpaty v.n. 

7:73 

pam n. 


jzmty vb. 

10:2 

ynt vb. 


lbtP n. 

7:74 

WK3 n. 

9:1 

lpDK v.n. 


naxisn n. 

7:17 

□U n. 

7:76 

lbt? n. 

9:3 

wnw n. 


bm vb. 


aap vb. 

7:79 

pam n. 

9:6 

KDO n. 

10:3 

ym vb. 

7:18 

nann n. 


bpn vb. 


□N on adj. 

10:4 

ypn vb. 

7:19 

]«n n. 

7:80 

’33 adj. 

9:7 

flint iT pron. 

10:5 

iaa’ n. 


pain n. 


□DD vb. 


Kinn pron. 

10:6 

iaa’ n. 


’b”D n. 

7:84 

■yna n. 


ym n. 


mi”in adv. 


bpn vb. 


pam n. 


Knn n. 


ypn vb. 

7:20 

an adj. 


’b”D n. 


sin vb. 

10:7 

aa’ vb. 


□ns vb. 


aiyy (ypn num. 

9:8 

nna vb. 


ypn vb. 


tPKa n. 

7:85 

npain n. 


liana adv. 

10:8 

ypn vb. 
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10:9 

10:10 

10:12 

10:13 

10:14 

10:18 

10:22 

10:29 


10:30 

10:31 

10:33 

10:34 

10:35 

10:36 

11:1 

11:2 

11:3 

11:4 

11:5 


mi vb. 


pKl©'p n. 


np n. 

pis vb. 


Din n. 


nil n. 

nbn n. 

11:6 

oyro n. 


'l© vb. 

pan n. 


]p’i adj. 

11:26 

pbi vb. 

nn n. 


'bn vb. 


P'T n. 

.nsisn n. 

11:7 

SIT n. 


O'an n. 

b©3 vb. 


laoia n. 


2# ©in n. 

nm'Dipa adv. 

11:8 

mnn n. 


l'©3 n. 

oa© n. 


jn© vb. 


mna adv. 

'ID vb. 


□yo n. 


'33 vb. 

030 n. 


upb vb. 


*lio n. 

b'n n. 


nano n. 


'libo n. 

oau n. 


lip n. 


pbo vb. 

]3K pron. 


pn© vb. 


3'py n. 

on n. 


'©© n. 


©is vb. 

”3"id adj. 

11:9 

bo n. 


©ip n. 

nona n. 


fD n. 


1"© vb. 

libn n. 

11:11 

©M3 vb. 


©D© vb. 

paa prep. 


biOD n. 


nbpin n. 

inn n. 

11:12 

]SO vb. 

11:27 

nbia n. 

'n©D ft'a n. 


p'5' n. 


nr vb. 

ibno n. 


aiy n. 

11:28 

S3D vb. 

DD'K n. 


aiavs n. 


©d©d n. 

pa vb. 


Dip vb. 


uy vb. 

piK n. 

11:13 

n'K 


i’3i n. 

lyaa interj. 


i'©y n. 

11:29 

nK pron. 

ana vb. 


am vb. 


'aa n. 

pm vb. 


□lip prep. 


©ip n. 

'jbN num. 

11:14 

D11K conj. 


2 # '3p vb. 

pan n. 


nmio n. 

11:31 

Tia vb. 

yD©D v.n. 


bao vb. 


■jbno n. 

'1©D n. 

11:15 

ion n. 


'libo n. 

* 1 "D n. 


pbiop n. 


'SK by prep. 

ban n. 

11:16 

131 vb. 


nil n. 

n©’K n. 


my vb. 

11:32 

*|DK Vb. 

yba vb. 

11:17 

boo n. 


iyr vb. 

mis vb. 

11:18 

ao adj. 


'13 n. 

nrp» n. 


ino adv. 


'libo n. 

D © n. 


SD©D v.n. 


nO© n. 

'33 vb. 


np vb. 


no© vb. 

P Prep- 

11:20 

*lbm conj. 

11:33 

pa adv. 

lan vb. 


I’m n. 

Kb is mip conj. 

fl' prep. 


pin'i n. 


'S'© vb. 

imb adv. 

11:21 

baK vb. 


f© n. 

anaiy n. 


"bai n. 

11:34 

ion vb. 

mnmn n. 

11:22 

pDD vb. 


lap n. 

mo a n. 

11:23 

n'K 


nb'K© n. 

bsa n. 


pia adv. 

11:35 

rnonin n. 

lai vb. 


mono n. 

12:1 

nn'K n. 

pma n. 

11:25 

□'an n. 


i"ia n. 

pa n. 


'33 vb. 


*pa n. 


'K' adj. 
”©ia adj. 
P'oy by prep, 
rn n. 
'3© vb. 
rs© adj. 
12:2 *pK conj. 

12:3 plJ» adj. 

12:4 *l'ana adv. 

12:6 'ba vb. 

pa adv. 
bbo vb. 
yo© vb. 
12:7 nna prep. 

12:8 bm vb. 

'iD'i n. 
n. 

bboo n. 
12:10 yiS vb. 

abn n. 

12:11 lyaa interj. 

mm n. 
'b© vb. 
12:12 b'nK n. 

jonK vb. 
baK vb. 
ibn n. 
2# *110 vb. 

nr n. 
pra conj. 
nob adv. 
'OD vb. 
n'D n. 
3K0D adj. 
T'SD n. 
pT3 vb. 

'by vb. 

rp n- 

nay© n. 
y©n num. 
12:13 ’ON vb. 

1S33 interj. 
pn adj. 
’by vb. 
pom n. 
]nm adj. 
12:14 ’OK vb. 

n© vb. 
yaa vb. 
»jT3 vb. 
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1DT3 n. 

12:15 no vb. 

]Q1 IS conj. 
12:16 ip'K n. 

33byoK conj. 

yit vb. 
Tin adj. 
P'3'b n. 
DDb conj. 
id pron. 
mso n. 
i"3i n. 
’30 adj. 
110 n. 
»p3 by prep, 
yiy vb. 
nyis n. 
mp vb. 
‘•inn num. 
13:2 133 n. 

bb' vb. 

13: 1 7 pbo vb. 

13:18 ©bn adj. 

'ion adj. 
1 'pn adj. 
13:19 133 prep. 

b'bn adj. 
13:20 ]b'K n. 

inDK adj. 
I3iy n. 
no n. 
po© adj. 
Ipn vb. 
13:22 '13 vb. 

13:23 opb vb. 

'00 vb. 
b’m n. 
bl30 n. 
ii3iy n. 
I3iy n. 
2# »)ip n. 
pOl n. 

13:24 opb vb. 

bi30 n. 

13:27 yiK n. 

©31 n. 
3bn n. 
'bn adj. 
13:28 13'3 n. 

1 'yn adj. 
fon adv. 
1 'pn adj. 


13:29 Din n. 

"013' adj. 
□’ n. 
ni30 n. 
"pboy adj. 
13:30 nv vb. 

pn© vb. 
13:31 10K vb. 

nnb prep. 
13:32 b3K vb. 

yiK n. 
1"1 n. 
'on vb. 

30 n. 
bb' vb. 
)X'y no n. 
rtn©0 n. 
13:33 ynp n. 

14:1 Qy n. 

'll© vb. 
14:3 1T’3 n. 

p?3 adv. 
14:6 yt3 vb, 

b'b’ n. 

14:7 mnb adv. 

"pboy adj. 
14:8 OK conj. 

3bn n. 
'pi adj. 
2#'yi vb. 
14:9 yiK n. 

bm vb. 
2# bo n. 
no vb. 
b'bp adj. 
14:10 031 vb. 

14:11 nO'K adv. 

]o«n vb. 
f©'lD n. 
T31 vb. 

14:12 lb31' n. 

n’ prep, 
jnio n. 
'10 vb. 
bop vb. 
14:13 '3'3 JO prep. 

pbo vb. 
14:14 l"l n. 

J(')l pron. 
I'm n. 
110 V n. 



]iy n. 

14:15 

noiN n. 
yo© n. 

14:16 

ibDl' n. 
bb' vb. 
Dip vb. 

14:17 

bb' vb. 
1©’0 n. 
Ipn vb. 

14:18 

yiN adj. 
li n. 
'3T vb. 
KOn n. 
ion n. 
mo adj. 
'30 vb. 
"y'3l num. 
pom n. 

14:19 

fyo adv. 
bao vb. 

14:20 

103 conj. 
bbo vb. 
p3© vb. 

14:21 

"n adj. 
obyb adv. 
'bo vb. 
D"p adj. 

14:22 

in adv. 

14:23 

'on vb. 
131 vb. 

14:24 

ibin conj. 
ob© vb. 
jon adv. 

14:25 

"iyi3 adj. 
)nyi n. 
"pboy adj. 

14:27 

nO’K adv. 
oyi vb. 
yo© vb. 
loynn n. 

14:28 

yo©o v.n. 

14:29 

P'10 n. 
am vb. 

14:30 

jibK conj. 
n© vb. 

14:31 

1T'3 n. 
DKO vb. 

14:32 

bb' vb. 

14:33 

'yo vb. 

14:34 

01' n. 
bb' vb. 


14:35 

11© n. 
noyiin n. 
ioy vb. 

14:36 

30 n. 

14:37 

oyi vb. 

30 n. 

14:39 

1030 n. 
b3N vb. 

14:40 

Kl interj. 

14:41 

Dip vb. 
I3y vb. 

14:42 

ion vb. 

14:43 

lO'O n. 

14:44 

"pboy adj. 
yii vb. 

14:45 

]03 vb. 
nno vb. 

15:3 

"pboy adj. 
I'y'© n. 
iyio n. 

15:4 

I3'0i n. 
©iv D n. 

n'l n. 
iliyi n. 
pi n. 

15:5 

ion n. 

15:6 

iyoi num. 
inbn num. 

15:7 

pi n. 

15:8 

■pD'i n. 
inbn num. 
10'31 n. 

15:9 

©iv 0 n. 
pi n. 

15:9 

inio n. 
pi©y num. 
bio vb. 
13bD n. 
pi n. 

15:13 

b3p vb. 
3'S’ n. 

15:14 

11'3 n. 

15:15 ' 

on' vb. 
i"3 vb. 

15:18 

oby n. 
bby vb. 

15:19 

b3K vb. 

15:20 

UK n. 


1SK n. 
nyyo n. 
I13y n. 
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’I3’lt7 n. 

16:5 

■in 


”Dn n. 


3S3D n. 

15:21 

m n. 


]D pron. 


00 n. 


’IP© vb. 

15:22 

bN© vb. 


©’3p adj. 


’nno n. 

17:28 

*]10 vb. 

15:23 

VnV adv. 

16:6 

’nno n. 


]D’D n. 

18:2 

©D© vb. 

15:24 

iy n. 


303 vb. 


333 vb. 

18:3 

JllD vb. 


l 1 ?© n. 


nay vb. 

17:4 

3’p’ n. 

18:4 

”3ib’n adj. 

15:25 

pup n. 

16:7 

'JO vb. 


33p vb. 


330 D n. 


p3© vb. 


mop n. 


333 Vb. 

18:6 

3311 D n. 


iV© n. 


2 # 'in vb. 

17:5 

”3lb’n adj. 


nno vb. 

15:26 

pa© vb. 

16:9 

vyr adj. 


330 vb. 

18:7 

”3ib’n adj. 


’*?© vb. 


□lip prep. 

17:7 

iroariK v.n. 


33133 n. 

15:27 

TS n. 

16:10 

’ya vb. 


pia vb. 


|D 13b prep. 

15:28 

asa vb. 


anp vb. 


’DO vb. 


3013 D n. 


’V© vb. 

16:11 

JOT vb. 

17:10 

a’in adj. 

18:8 

1U73DK n. 

15:29 

I 1 ?© n. 


3’©n adj. 


©3D vb. 


2# 133 n. 

15:30 

’V3 vb. 


Din vb. 

17:11 

ban n. 

18:9 

0©N n. 


*pn vb. 

1613 

aVn n. 


asa vb. 


11731 p n’a n. 


a’3P n. 


Vop vb. 


13*7 prep. 

18:10 

©alp n’3 n. 

15:31 

’13 vb. 

16:14 

^pn n. 


ny vb. 

18:11 

3311 D n. 


am n. 


033 n. 

17:12 

0.33 Vb. 

18:12 

310 n. 


ODD vb. 


’DO vb. 

17:13 

p prep. 

18:13 

.33313 n. 

15:32 

333 vb. 


V?y vb. 


’ba vb. 

18:15 

©333 n. 

15:33 

3np vb. 

16:17 

’nno n. 


3D3D n. 


3©3 n. 

15:34 

vb. 

16:18 

’nriD n. 


ponn n. 


abli n. 


naa vb. 

16:19 

lino n. 

17:14 n©y yaa« num. 


p3D vb. 


133’T3 adv. 

16:21 

13 )D prep. 


]D na prep. 


0© n. 


y’noa adv. 


HDD vb. 


3S3D n. 

18:16 

3yD n. 


poas n. 

16:22 

333 n. 


n’D n. 


Jp31D n. 


nt adj. 


3D©’3 n. 

17:15 

’ba vb. 

18:17 

p3T vb. 


y?n vb. 


1133 n. 

17:17 

30n n. 


33n n. 


2 #noo n. 

16:24 

pVo vb. 


ana vb. 

18:18 

1D3K n. 


3KOD adj. 

16:27 

p©D n. 

17:18 

non n. 

18:19 

3113 prep. 


©©lpD n. 


pVo vb. 

17:19 

]DT vb. 


ribo n. 


pno adj. 


any vb. 


yiir vb. 


©3p n. 


©no vb. 

16:28 

ya’ vb. 


133&7 n. 


□”p n. 

15:35 

pK n. 


rib© vb. 

17:20 

303 vb. 

18:20 

fonw vb. 

15:36 

037 n. 

16:30 

inn n. 


□m vb. 

18:21 

n©yo n. 

15:38 

aVi3 n. 


’33 vb. 

17:22 

133117 n. 

18:22 

*730 vb. 


’IT* n. 


rt”33 n. 

17:23 

-31133 n. 

18:23 

form vb. 


T*aac n. 


mn adj. 


OV n. 


nioriK n. 


3# 3T© n. 


“bn no 


Tib n. 


3in n. 


a^an n. 


nno vb. 


pD3 vb. 


Va p vb. 

15:39 

niana n. 

16:31 

□3TID n. 


pi n. 

18:26 

nn 1 ? p prep. 


aV n. 

16:32 

n”33 n. 


pin vb. 

18:27 

33 N n. 


rtD33tn n. 

16:33 

nm vb. 


n3D n. 


33!£yD n. 

15:40 

aip’D n. 


bap n. 


nns vb. 

18:28 

Ht73DK n. 

16:1 

jVd vb. 

17:2 

’an vb. 

17:25 

330 D n. 


nilb |D prep. 

16:2 

]D1D adj. 


3’p’ n. 


p3!0 adj. 


3©yD n. 


©as vb. 


bab adv. 


unynin n. 

18:30 

33 K n. 

16:3 

3nan vb. 

17:3 

am vb. 

17:27 

33N vb. 


1©3DN v.n. 

16:4 

now vb. 


a”n adj. 


yba vb. 


310 n. 
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3355 D n. 


p3T vb. 

18:31 

UN n. 

19:21 

3”3N n. 


inN n. 


3N0D adj. 


B J l 7in prep. 

19:22 

33 p Vb. 

18:32 

lttnsN v.n. 

20:1 

33p Vb. 


31D n. 

20:2 

1533 vb. 


ODD vb. 

20:3 

]13 vb. 

19:2 

□in n. 

20:4 

*73p n. 


3’3 n. 

20:5 

3nN n. 


pTDO adj. 


53T n’3 n. 

19:4 

pDN n. 


JD1 n. 


]DT n. 


33D n. 


prep. 


*7^5 vb. 


5315 num. 


]1D3 n. 

19:5 

3p’ vb. 


’ni5 vb. 


■pn n. 


ni'n n. 


2 n. 

20:6 

153*7 vb. 


min n. 


□Tip ]D prep. 

19:6 

31T’N n. 

20:8 

p’O n. 


33’p’ n. 


’pl5 vb. 


n. 

20:10 

]Q*7D n. 

19:7 

'no vb. 


133 vb. 

19:8 

irai n. 

20:11 

»)’3 n. 

19:9 

3”3N n. 


on vb. 


nNtsn n. 

20:12 

p”3 vb. 

19:10 

3”1 vb. 


^Vin conj. 


1533 vb. 


unp vb. 

19:11 

mo n. 

20:13 

]’3”3 n. 

19:13 

piT vb. 

20:14 

S3N vb. 


KDti n. 


rpto n. 


]S3 adv. 

20:17 

311 n. 


3ND vb. 


]”D n. 


rt3iND n. 


1*70 n. 

19:14 

1533 3 n. 


335 vb. 


m'U n. 


Vndip n. 


3’3’ adj. 

20:19 

]13T n. 

19:15 

3DU n. 

20:20 

531N n. 


*]on n. 

20:21 

’ll^’S p prep. 


Tpa vb. 


330 vb. 


nns vb. 


33 p n. 


in? n. 

20:23 

”D13N adj. 

19:16 

mi n. 


1 'DD adj. 


3KD Vb. 

20:24 

p”3 n. 


m3 ,7 n. 

20:25 

3’3 n. 


Vop adj. 

20:26 

2# n*7B7 v b. 

19:18 

mi vb. 

21:1 

3’0n adj. 


533 vb. 


”3533 adj. 


mop n. 


p* 7 D vb. 

19:19 

3iin vb. 


'315 vb. 


3NDD adj. 


3”3t5 n. 

19:20 

3”3N n. 

21:2 

333 vb. 


21:4 

”D13N adj. 


»)t315 vb. 


pis vb. 


3W7 vb. 

21:5 

*73’D n. 

21:17 

3DT Vb. 


p*7D vb. 


p^D vb. 


pis vb. 


(1315 vb. 


*7’*7p adj. 


nn3i5in n. 

21:6 

3153 33 n. 

21:18 

3sn vb. 


3”33 n. 


2# ni5D vb. 


*7p n33 n. 


p*73io adj. 


Til vb. 


2# 300 n. 


mi vb. 


ttna vb. 


DlV vb. 


5315 num. 


p n. 


*7*7315 vb. 


nnl vb. 

21:19 

2tt 3’3 n. 


no3 vb. 


331 vb. 


’ll*?© n. 


P’DS adj. 


ni3 vb. 

21:20 

Til vb. 


□13 n. 


nVri n. 


□S3 vb. 


^3pl*73 prep. 


’13’15 n. 


p’DS adj. 


13*7117 vb. 


’03 vb. 


•p’15 adj. 


nm n. 


□inn n. 

21:21 

”3iDN adj. 

21:7 

3n3 prep. 


n’*7i5 n. 


V7D vb. 

21:22 

311 n. 


□ S3 vb. 


’130 vb. 

21:8 

sn’N n. 


335 vb. 


3nN n. 

21:23 

niD3p*7 prep. 


’*7n adj. 


p315 vb. 

21:9 

’vrn n. 

21:24 

33n n. 


”n vb. 


□ino^ prep. 


noi vb. 


”11DS adj. 

21:11 

3T1D n. 


'j’pn adj. 


nii» n. 

21:25 

303 n. 


335 n. 


<3”3p n. 


15D15 n. 

21:27 

*7inn n. 

21:13 

335 n. 


Vno n. 

21:14 

mi33 n. 


*7*7315 vb. 


3n3 vb. 

21:28 

303 n. 


Vno vb. 


353 vb. 


3# 300 n. 


33’1 n. 


1530 vb. 


H33 vb. 

21:15 

3D13 vb. 


3D13 n. 


3*7 n. 


*713p vb. 


”3N1D adj. 


33p n. 


msn n. 


’33^15 n. 


Vui n. 

21:29 

n33 vb. 


2# *]p3 vb. 


3bip n. 


1530 vb. 


3”315 n. 


^Dp vb. 


*7*715 vb. 


fS3 vb. 

1 21:30 

noi n. 
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nx vb. 


’ll© vb. 

22:37 

np’ vb. 

23:19 

□na conj. 


jioV© n. 

22:22 

□’VlS n. 


np vb. 


nsa vb. 

21:32 

VV’ vb. 


a an vb. 

22:38 

Va’ vb. 


□ins n. 


nSD n. 

22:23 

ninx n. 

22:39 

-pa n. 


Dip vb. 


vb. 


ann n. 

22:41 

non n. 


□”p adj. 

21:34 

”niDX adj. 


pia vb. 


nxp jo adv. 

23:20 

nana n. 


’nx vb. 


IxVo n. 

23:1 

’ia vb. 


nan vb. 


ion vb. 

22:24 

nan adv. 


nm n. 

23:21 

jn vb. 


’X’ adj. 


i”D n. 

23:3 

”i’n’ n. 


I’T n. 


nDD vb. 

22:25 

ninx n. 


uiV vb. 


iaa’ n. 


nm vb. 


pm vb. 


nionpV prep. 


’’nail adj. 

21:35 

nar»© n. 


Vma n. 


’s© adj. 


jnVs n. 

22:3 

nnnV adv. 


’no vb. 

23:7 

nST vb. 

23:22 

iDOin n. 

22:4 

J(’)i pron. 

22:26 

nmx n. 


uiV vb. 

23:23 

nix n. 


inV vb. 


nnx n. 


”axio adj. 


nao n. 


JW’V n. 


pm vb. 


Vno n. 


’aio 


”1'HD adj. 


J’D’ n. 


Vui vb. 


lai n. 


]’VI n. 

22:27 

ninx n. 

23:8 

uiV vb. 


noni n. 


ns© n. 


san vb. 

23:9 

□X n. 


3#©ni n. 

22:5 

i’tn n. 


ninn prep. 


mnVa prep. 


nioi n. 


psi vb. 

22:28 

ninx n. 


noVi n. 


p’S n. 


•pi Vs prep. 


OS n. 


nan vb. 


QDp n. 


n’V© n. 


nns vb. 


13T n. 


2# DDp n. 

22:6 

noVn adv. 

22:29 

iV’X conj. 


niu n. 


Jpn vb. 


’in vb. 


ninx n. 


Vno vb. 

23:24 

□nx n. 


uiV vb. 


np© vb. 


□s n. 


nx n. 


noVn no adv. 

22:30 

ninx n. 


ans vb. 


mx n. 


*|’pn adj. 


Wia prep. 


p’nx adj. 


ion vb. 

22:7 

□nn vb. 


xVn 

23:10 

nox vb. 


mi vb. 

22:8 

□V n. 


von adj. 


n©a vb. 


Vm vb. 


□lip JO prep. 


1’Vu n. 


oao n. 


in© vb. 


ain vb. 


□Vo vb. 


nio n. 


is© vb. 

22:11 

’nx vb. 


Va’ vb. 


’10 vb. 

23:27 

DiV vb. 


Va’ vb. 


pia vb. 


’loo adj. 


nnsn n. 

22:12 



jnV adv. 


Vno n. 

23:28 

’sx vb. 

22:13 

nnsn n. 


UiV vb. 


lai n. 

23:29 

Jpn vb. 


pa© vb. 


n’V 


□3D vb. 

24:1 

Vtx vb. 

22:14 

ano vb. 


□Vs n. 


□’Vis n. 


J’sx n. 

22:15 

np 1 vb. 


aan vb. 


nss n. 


□Dp n. 


’ID adj. 


S’©n adj. 


U’©p adj. 

24:2 

D3U n. 


ms adv. 

22:31 

2 # nps vb. 

23:11 

nan vb. 

24:3 

2 ft nn’X n. 


n ’ V © n. 


•)V© vb. 


no pron. 


n’p’ adj. 

22:17 

np’ vb. 

22:32 

ninx n. 

23:12 

’n© vb. 


Vno n. 


UiV vb. 


VaplVa JO prep. 

23:13 

nxp jo adv. 


lai n. 

22:18 

xVo n. 

22:33 

ninx n. 

23:14 

nano n. 

24:4 

2#’Tn vb. 

22:19 

nan adv. 


nn adv. 


’13D n. 


’31 vb. 


an’ vb. 


’UO vb. 


non n. 


Vsi vb. 


jsa adv. 

22:34 

nnx n. 

23:15 

JOT vb. 


110 n. 

22:20 

□ms n. 

22:35 

Vtx vb. 

23:16 

□ino n. 


□ip vb. 


□ip vb. 

22:36 

Vial n. 

23:18 

lai n. 


tn n. 

22:21 

ninx n. 


1”D n. 


nix vb. 

24:5 

’nx vb. 
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1ST n. 


not? vb. 


nat3 n. 

24:17 

poa3 no n. 


'a' adj. 


pins adj. 


no pron. 


b>pp vb. 


pWO n. 


jpm vb. 


nom n. 

24:18 

inn' n. 


my adj. 


nblt vb. 

24:6 

tlK n. 

24:19 

a"n adj. 


n”ma na n. 


pa n. 


vna n. 


□ip vb. 


nai vb. 

24:20 

paa n. 


□'an n. 


333 n. 


yiao n. 


"p'aoy adj. 


nno vb. 


a’py n. 


pD3 vb. 


1'ny adj. 


□"p adj. 


anp n. 


nat? vb. 

24:21 

nno n. 


toil? vb. 


’ini?0 n. 

24:7 

lVa n. 


*7133 vb. 


n’tPO n. 


mp3 n. 


pins adj. 


"oVtf adj. 


□in vb. 

24:22 

"niiya adj. 


vb. 


nra n. 

24:8 

loon n. 


pa adv. 

24:9 

’na n. 


’ap vb. 


l’na n. 


"oVip adj. 


OlV vb. 

24:23 

naa n. 

24:10 

pa vb. 


’na vb. 


nstt vb. 


pa’an pron. 


Uto vb. 


amn pron. 


*]pn vb. 


bno n. 

24:11 

np’a n. 


yns n. 


ana vb. 


T133 n. 


yio vb. 


ran adj. 

24:12 

n'V» n. 

24:24 

pa a n. 

24:13 

nas vb. 


poVioia n. 

24:14 

Via vb. 


"Tins adj. 


'On vb. 


"anab n. 


py vb. 


p’r 1 ? n. 


nry n. 


H3’10 n. 


a'py n. 


nas n. 


uVp vb. 


nyy vb. 

24:15 

2 #no'a n. 


py vb. 


'03 vb. 

24:25 

ma n. 


no conj. 


nam ms 

24:16 

2 # no'a n. 

25:1 

'3T vb. 


'Va vb. 

25:2 

nan n. 


ny’i n. 


nao vb. 


2# 'tn vb. 

25:3 

nan vb. 


133 n. 

25:4 

paa adv. 


n n. 


pn vb. 



am vb. 

26:55 

jona vb. 


JO Va pron. 

26:56 

TVT adj. 


yooo n. 


vny n. 


n'raa n. 


DO Vy prep. 


pnn3D n. 

26:57 

□13D n. 


aVy vb. 

26:58 

nV> vb. 


a'Vy n. 

26:59 

nV’ vb. 


nap vb. 

26:61 

"na adj. 


n^up n. 


lanp n. 

25:5 

nVs n. 

26:62 

an' vb. 

25:6 

"3"no adj. 


mao n. 

25:7 

non n. 


□30 vb. 

25:8 

Vanp’ na n. 

26:63 

□ao vb. 


naa n. 

27:1 

nna n. 


npn vb. 


anp vb. 


’’aa vb. 

27:3 

nan na n. 


136 prep. 


nx'y n. 

25:9 

nsao n. 


□yn vb. 

25:11 

va n. 

27:4 

na n. 


'llV’y JO prep. 


n3ona n. 


2# '3p vb. 


□ty n. 

25:12 

□^ n. 

27:5 

nna vb. 

25:13 

•j’ain conj. 


lin’Ta adv. 


2# '3p vb. 


psna n. 

25:14 

aa ma n. 


rnt adj. 


"3"TO adj. 


Van vb. 


'aop vb. 


*pno n. 

25:15 

"3"no adj. 


poo n. 


poia B7an n. 


swipo n. 

25:17 

"3"no adj. 


pno adj. 

25:18 

iyo n. 


^Op vb. 


ply vb. 

27:7 

na n. 


npty vb. 


inn' n. 

26:9 

|OTO adj. 

27:8 

nay vb. 


mt'y n. 

27:10 

na n. 


lbs vb. 


naona n. 

26:10 

tPOn num. 

27:11 

lanp n. 


nao num. 

27:12 

nay n. 


pD’3 n. 

27:13 

Paa vb. 


‘aan n. 

27:14 

p3"n n. 

26:11 

ny'y n. 


tznp vb. 


*7y conj. 

27:16 

na* n. 

26:12 

’IDT n. 


JD"no adj. 

26:17 

'SDT n. 


noff'3 n. 

26:33 ^*7 a Dina prep. 


U'Vt V n. 

26:51 

nao num. 


nnyfr n. 


ya& num. 

27:17 

'yn n. 

26:53 

naona n. 

27:18 

noo vb. 


aVs vb. 

27:20 

V?aa jo conj. 

26:54 

naona n. 


2tt ian n. 


nyr vb. 

27:23 

■JOD vb. 






Targumim 


663 


Targum Neophyti, Numbers 


28:2 


29:13 

OD'R n. 

30:10 

3D Vo conj. 

31:18 

3133 n. 


3'rtt adj. 

29:14 

3155 nbn num. 

30:11 

333 vb. 


□ip vb. 


B'n*7 n. 

29:15 0155 530 R num. 


□"p n. 

31:19 

Vop vb. 


3ino n. 

29:16 

JD 33 prep. 

, 30:12 

Vd 3 vb. 


3"3t5 n. 

28:3 

OV n. 


103 n. 


V'53 n. 

31:20 

'T5D n. 


□ID n. 

29:17 

3155 533 K num. 


pni5 vb. 


D'p n. 

28:5 

pn n. 


p'lP num. 

30:13 

Vo3 vb. 

31:22 

2# 33 K n. 


nns vb. 

29:18 

an n. 


miD'D n. 


f53 n. 


1533 num. 


3Dn n. 


I510'D n. 

31:23 

3"3N n. 

28:6 

310 n. 


no conj. 


□l'p n. 


□53' D n. 


vin adj. 


330 n. 

30:14 

333 n. 


313 n. 

28:7 

3'n3 adj. 

29:19 

.3*75 n. 


□l’p n. 


VV5 vb. 


prt n. 


3'Dn n. 

30:15 

3n3 prep. 

31:24 

"5'3t5 num. 


110*3 n. 

29:20 

an n. 


□1’ n. 

31:26 

'35 n. 


1533 num. 


3*700 n. 


Dl'p n. 


'3t5 n. 

28:9 

103 n. 

29:22 

3*75 n. 


pnt5 vb. 

31:27 

pD3 vb. 

28:10 

■pO’3 n. 

29:23 

”3P33 num. 

30:16 

ono ]D conj. 


'35 n. 

28:11 

333 n. 

29:24 

3D'K n. 

30:17 

P prep. 


33 p n. 

28:12 

on num. 


llD'3 n. 


1»33 n. 


osn vb. 

28:14 

lmnnn v.n. 

29:26 

"t5'Dn num. 

31:2 

Dp3 vb. 

31:28 

1153DK n. 


330 n. 

29:29 

333 n. 


3Dp: n. 


1530 vb. 


no' *£?K3 n. 


"n'n>5 num. 

31:3 

pn vb. 

31:30 

!5’Vn n. 


3533 num. 

29:30 

liD'3 n. 

31:4 

iVx num. 

31:32 

TT3 vb. 


inVn num. 

29:31 

p33 n. 

31:5 

pn vb. 


'35 n. 

28:15 

103 n. 


■*31^5 n. 


*7"n vb. 


33p n. 


33 J? vb. 

29:32 

3t55 533 K num. 


33 p n. 


133 n. 

28:17 

*73N vb. 

29:34 

!□] n. 

3155 (f)'On num. 


3"t5 n. 


3n n. 


3'nn n. 

31:6 

335isn n. 

31:34 

2# 3Dn n. 

28:18 

3T35 n. 

29:35 

311 3n n. 


133' n. 

31:35 

3133 n. 


piVo n. 


«533 vb. 

31:7 

3133 n. 


□3n vb. 

28:21 

pi‘t55 num. 


'’3'Dn num. 


Vt3p vb. 

31:36 

V'n n. 

28:26 

"[DT3 prep. 

29:36 

*73p vb. 

31:8 

"3"3D adj. 


iaVo n. 


nmo n. 

29:39 

3nao n. 

31:9 

TT3 vb. 


3t55 nVn num. 


I33p n. 


33'D3 n. 


Vstt n. 


p'OP num. 


3''513t5 n. 

30:3 

351315 n. 


'315 vb. 

31:41 

15’Vn n. 

28:28 

nVio n. 

30:4 

DIOR conj. 

31:10 

n"33D'R n. 

31:42 

V"n vb. 


*713 vb. 


333 vb. 


313D n. 

31:46 

1*7K num. 

28:29 

n*73D n. 


D"p n. 

31:11 

3T'3 n. 

31:47 

I13DD n. 

28:31 

liD'3 n. 


1'30 n. 


'35 n. 


15’Vn n. 


□*7t5 n. 

30:5 

□ip vb. 

31:12 

3T'3 n. 

31:48 

3RD num. 


o'Dn n. 


□"p n. 

31:14 

33p n. 

31:49 

□30 vb. 

29:1 

133’ n. 


pntt? vb. 

31:15 

33p3 n. 

31:50 

pR n. 


,,, 3P3tP num. 

30:6 

*703 vb. 

31:16 

35'5 n. 


533K n. 


33115 n. 


p3I5 vb. 


optt? n. 


3ns vb. 


35'pn n. 

30:7 

303 vb. 


3pl5 vb. 


53SK n. 

29:3 

p0‘t55 num. 


3110’D n. 


nVpin n. 


p'3n n'3 n. 

29:8 

333 n. 


t5io'D n. 

31:17 

nn'X n. 


2# 'on vb. 


’in vb. 


Dip vb. 


3133 n. 


'X' adj. 


d* 7«5 n. 

30:8 

333 n. 


□on vb. 


*7'*73 n. 

29:11 

nsun n. 


Di'p n. 


Vup vb. 


pi5» n. 


poio'3 n. 


pnt5 vb. 


IP'DPn n. 


p330D adj. 
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31:51 

31:52 

32:1 

32:4 


32:5 

32:7 

32:9 

32:12 

32:13 

32:14 


32:15 

32:16 

32:17 

32:19 


32:20 

32:21 


32:22 

32:24 


32:25 

32:27 

32:29 

32:30 

32:31 

32:32 


Dip vb. 
JiD’p n. 
n”ip n. 
2# vis n. 
nVoris n. 

303 Vb. 
n«a num. 

S1K n. 
’in a n’3 n. 
’ina n’a n. 

T53 n . 
033 vb. 
p n. 
aV n. 
ias vb. 
Vno n. 
”T’lp adj. 
D^n> vb. 
VdVd vb. 
'jVin prep. 
a”n adj. 

lain n. 
^d vb. 
ina p prep, 
l’l n. 
*7013 n. 
ias vb. 
jons vb. 
adv. 
133? n. 
pT vb. 
aai V’sa n. 

J”T vb. 
JOT 15 conj. 
"31 adj. 
0733 vb. 
’33 vb. 
VI n. 
Vdd n. 
n”ip n. 
J131 n. 
J”T vb. 
pT vb. 
1533 vb. 
jonR vb. 

pi vb. 
fra conj. 
pi vb. 
135 n. 
1*1 n. 


32:38 

adj. 
Tpa vb. 

32:39 

Di adj. 
1115 n. 
133 prep. 

32:41 

1533 vb. 
1533 vb. 

33:1 

fVt?a n. 

33:2 

T'idb n. 

33:3 

]pDa n. 
H55 I5an num. 

33:4 

p5 n. 
pis vb. 

15K1 n. 
I3p n. 

33:5 

■HB? vb. 

33:6 

T’O n. 

33:7 

P131S n. 

33:8 

Dllp ja prep. 

33:9 

135 Vb. 
’HK vb. 

bpi n. 
’I’D n. 
main n. 
1155 (T)’in num. 

33:11 

D’ n. 

33:15 

135 vb. 

33:16 

lap n. 

33:17 

n^’KP n. 
Stl5 vb. 
Vdj vb. 

33:35 

lap n. 
lia n. 

33:36 

^Min n. 
Vann n. 

33:37 

”aiiK adj. 

33:38 

T’O n. 
IpBK v.n. 

33:39 

nvn n . 
«i5’an num. 
T 0 n. 
pVo vb. 
nVn num. 

33:40 

”3533 adj. 

33:47 

135 n. 

33:50 

T»o adj. 

33:52 

oa’a n. 

33:53 

150 n. 
mna n . 
*110 vb. 
a’^x n. 
nv vb. 


33:54 

jonn vb. 


piIS n. 


1ST vb. 


aVn n. 


1’15 n. 


•jinn n. 

33:55 

Dllp ]D prep. 

34:17 

jomt vb. 


pis vb. 

34:18 

130nK n. 


nai n. 


31 n. 

33:56 

aisn vb. 

34:29 

jomt vb. 

34:2 

130nK n. 

35:2 

1’1’IID n. 

34:3 

nVa n. 


l”ip n. 


* 1”0 n. 

35:3 

115’a n. 


oinn n. 


1’1’llD n. 

34:4 

UK n. 


pip n. 


Dill n. 

35:4 

nan n. 


Hl’D n. 


Vma n. 


’poa n. 


1’1’lis n. 


*lp3 vb. 

35:5 

na« n. 


aips n. 


nss’aa adv. 

34:5 

”3Kia adj. 


”nna adj. 


”ixa adj. 


”ai sa adj. 

34:6 

011”plK n. 


2# npa vb. 


nna n. 


IDO n. 


IV’3 n. 


1’1’llD n. 


13’SD n. 

35:6 

*]0’ vb. 

34:8 

pi3 vb. 


Viop n. 


jVsa n. 

35:7 

I’l’IlD n. 

34:9 

nvu n. 

35:8 

lonK vb. 


2#ps n. 


1ST vb. 


J1DX n. 


DD3 prep. 


own n. 


l”ip n. 

34:10 

nvu n. 

35:11 

iai vb. 


1113 vb. 


13T’15 n. 


nna n. 

35:12 

13T’15 n. 


2# 1”5 n. 


sian n. 

34:11 

nnS’D n. 

35:14 

135 n. 

34:12 

Ipsa n. 

35:15 

11’3 n. 

34:13 

p mt vb. 


l”ip n. 


1’15 n. 


n3T’15 n. 


5l5n num. 


1^15 n. 

34:14 

ll^D n. 


amn n. 

34:15 

’11T n. 

35:16 

l«a n. 


0’ n. 


Vop vb. 


"]13 n. 

35:17 

K^a n. 


msa n. 


01D n. 


ini n. 


^lDp n. 


pXl n. 

35:18 

VlDp n. 


IDO n. 

35:19 

jaia conj. 


135 n. 


ViDp n. 


’ua 15 prep. 


Sian n. 


2# ps n. 

35:20 

*im vb. 

ia (P’aip prep. 


niaa n. 


lip n. 1 


1315 n. 


32:36 
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35:21 

laaa b’ya n. 


'•a' by prep. 


man n. 


bby vb. 

35:22 

laaa b’ya n. 


aas n. 


nm vb. 


Dans n. 


Kba prep. 


nbty vb. 

35:23 

pn n. 

1:2 

aio n. 


bsi vb. 


’DB ay prep. 


yan vb. 


aay vb. 

35:24 

p’Oy n. 


na vb. 


yian n. 

1:4 

”aiBR adj. 

35:25 

ay conj. 


ana conj. 


pay vb. 

1:5 

3#aso n. 


any vb. 


uns vb. 

35:26 

psi vb. 


’a® vb. 


pay vb. 

1:6 

po adv. 

35:27 

”ai adj. 

1:7 

Hin n. 


yay vb. 


ay prep. 


biop n. 


nboty n. 


n”ap n. 

1:8 

bby vb. 


lamy n. 

1:10 

’id vb. 


na’siy v.n. 


’no n. 


yian n. 


0”p adj. 

35:28 

lany n. 

1:11 

^bR num. 

35:29 

aiaa n. 


*10’ vb. 

35:30 

DDb prep. 

1:12 

2 ft pan adv. 


a’niy n. 


nnaiD n. 

35:31 

a”n adj. 


biDB n. 

35:32 

larur n. 

1:13 

jnbaio adj. 

35:33 

isiy vb. 

1:14 

’jy vb. 

35:34 

3RD vb. 

1:15 

^bR num. 

36:1 

’yaT n. 


fnbain adj. 

36:13 

miya n. 


■po n. 

37:23 

opba n. 

1:16 

P prep. 




rw aa n. 

Deuteronomy 


pa n. 

1:1 

n”aiR n. 


p n. 


’blb’R conj. 

1:17 

7’SK n. 


oauo’R n. 


BiaR conj. 


yta vb. 


p n. 


Rbn 


’ttrp vb. 


’Dn vb. 


D’biy n. 


an’ vb. 


yan vb. 


na’ vb. 

1:19 

naiK n. 


b’b’ n. 


b’na adj. 


bb’ vb. 


Rina pron. 


ba’B n. 


7 b, a vb. 


p n. 


’ub vb. 


po adj. 

1:21 

baa vb. 


aao vb. 


na’ vb. 


aay n. 

1:22 

aap vb. 


bay n. 


nbty vb. 


1:23 

aaa n. 


psy n. 


asty vb. 

2:4 

bapib prep. 

1:24 

bbR vb. 


’aty vb. 


biao n. 


Dinn n. 

1:25 

baa vb. 

2:5 

oaan n. 


an vb. 


aap n. 


R’n pron. 

2:6 

p’ny adj. 


Dins n. 


uwa n. 

1:27 

oya vb. 

2:7 

nbK n. 

1:28 

rw n. 


nia adv. 


ab n. 


iabn v.n. 


pb adv. 


aon vb. 


’on vb. 


aaan n. 


Dy n. 


ayo n. 


n”ap n. 

2:8 

yo n. 


b’bn adj. 


nilb ]B prep. 

1:30 

py n. 

2:9 

ina’ n. 


aap n. 


piy vb. 

1:31 

bao vb. 

2:10 

”MB1r adj. 

1:32 

jB”n vb. 


pB’R adj. 

1:33 

ainy n. 


pnapb adv. 


’iaiy n. 


ppn adj. 


]pn vb. 

2:11 

jnn’K adj. 

1:34 

nyiaur n. 

2:12 

”iann adj. 

1:36 

oaa vb. 


pnapb p adv. 


7bin conj. 


lamn n. 

1:39 

nro n. 

2:13 

paa adv. 


P prep. 


Dip vb. 


oan vb. 

2:14 

po vb. 


au adj. 


ay conj. 


na’ vb. 

2:15 

nna n. 

1:40 

pa vb. 


’aura n. 

1:41 

’n’ vb. 


na vb. 


nao vb. 

2:19 

ina’ n. 

1:42 

aaa vb. 


piy vb. 


fpi vb. 


aap vb. 


oalp prep. 

2:20 

yan n. 

1:43 

ait vb. 


aan n. 

1:44 

’aiaa n. 


”inaT adj. 


nna vb. 


paapb |B adv. 


mnapb prep. 

2:22 

”nnn adj. 


pa vb. 

2:23 

”ny adj. 


l’S’ttr n. 


’’paisp adj. 

1:45 

iaa n. 

2:24 

’aa vb. 


bp n. 


niy vb. 

2:1 

naw n. 

2:25 

baa vb. 


pa vb. 


nbna n. 


Tpa vb. 


ans n. 

2:2 

ina’ n. 


na vb. 

2:3 

J(’)a pron. 


yaw n. 


po adv. 

2:26 

nbty vb. 
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2:27 

f3?3 adv. 


Vm n. 


Vnnu? n. 

3:17 

im n'3 n. 

2:28 

pT vb. 


3?10’tP n. 


*103 n. 

3:18 

17K n. 


03?i'n n. 


V"n 13 n. 

urn 



3i' vb. 



3:20 

ns n. 


'UP vb. 


mil' n. 

2:33 

Blip prep. 


mi vb. 


*?0|7 vb. 


133? n. 

2:34 

Kin pron. 

3:22 

fnsi n. 


Vdo n. 

3:24 

I^N n. 


l''ip n. 


13733 interj. 


1'HP vb. 


11131 n. 


'3t’tP vb. 


mi 3 prep. 

2:35 

'13? n. 


]n adv. 

2:36 

i''ip n. 


371 1 ? ]n adv. 


3HP vb. 


IdVtb? n. 

3:1 

mmp^ prep. 

3:25 

13?D3 interj. 

3:2 

non vb. 

3:26 

Wi3 p prep. 

3:4 

I3^n n'D n. 


I'lO adv. 

3:5 

ms vb. 

3:27 

nlin n. 


m adj. 


^tsi vb. 


TUP n. 


pVo vb. 


Wn adj. 


ini n. 

3:6 

IDS? vb. 

3:28 

133? vb. 

3:7 

TT3 vb. 


ipn vb. 


'13? n. 

3:29 

'33 vb. 

3:8 

301 vb. 


pDI vb. 


133? n. 


RDn n. 


iVn n. 


'1' vb. 

3:9 

no n. 


^S> conj. 


’10 vb. 


nVo n. 


''IT'S adj. 

4:2 

3?in vb. 


'ip vb. 

4:4 

"n adj. 


iVn n. 


□V n. 

3:10 

i3Vn n'3 n. 

4:5 

vb. 


UP'n n. 


ni' vb. 

3:11 

inn n. 


D”p n. 


3'1' adj. 

4:6 

iniK n. 


"Iin3? adj. 


11'3 n. 


013? n. 


nnsin n. 


^>no n. 


Q'3i n. 


'no n. 


Hl^ adv. 


i"u? n. 


1D1 vb. 

3:12 

nr vb. 


jn^Dio adj. 


'I'l Vj? prep. 


lin^DlD n. 

3:13 

I3^n n'3 n. 

4:7 

IT'i pron. 


iKtP n. 


nii3 prep. 

3:14 

''IlIPl adj. 


3np adj. 

3:16 

3?!fDN n. 

4:8 

iniK n. 



11'TJ n. 


^Dn vb. 


l3Vn n. 


'10 vb. 


no n. 


pns? vb. 


no vb. 


ms n. 


iVn n. 

4:26 

3?'1DD adv. 

4:9 

*]Vk vb. 


'lie vb. 


in vb. 


'3t’tP vb. 

4:10 

n?l3 vb. 

4:27 

113 vb. 


mp vb. 


''ri vb. 


3?niP vb. 


1”0? vb. 

4:11 

yupn n. 

4:28 

IPIID n. 


n'!f 13? prep. 


'tn vb. 


^sis? n. 


i' n. 

4:12 

i'3i n. 


1313? n. 


31^ n. 


o'p n. 

4:13 

'in vb. 


n'l vb. 

4:15 

11T vb. 

4:30 

1HT3 conj. 


31^ n. 


*110 n. 

4:16 

131 n. 


Ip3? n. 


13 pi n. 


3’p3? n. 


11131 n. 


Din vb. 


B'Vi n. 

4:31 

jin adj. 

4:17 

1’llK n. 


'01 vb. 


1’3?3 n. 

4:32 

3?1K n. 


1D1 n. 


'ID vb. 


DID vb. 


f)«0 n. 


*113? n. 


3?ntP vb. 


mo vb. 

4:33 

HP'S n. 

4:18 

3?lV in adv. 


DlV n. 


Ill n. 

4:34 

11D vb. 


tpm vb. 


01 n. 

4:19 

Hi n. 


I’*J? n. 


3313 n. 


JIP’ID n. 


110 vb. 

4:35 

Jims pron. 


11T0 n. 


'll vb. 


JPDtP n. 

4:36 

ItP'K n. 


mnn prep. 


'in vb. 


'^n vb. 


31 V n. 

4:20 

nonK n. 

4:37 

D11K ^Vll conj. 


'll vb. 


Vm n. 


in 113 n. 

4:38 

iniK n. 


psi vb. 


Iionit n. 

4:22 

tP33 vb. 

4:39 

I^K n. 

4:23 

1111 n. 


V'S?*? in adv. 

4:24 

UP'N n. 


pVltP n. 


1*7K n. 

4:40 

*|1N vb. 


linis adj. 

4:41 

nlin n. 


2# lip n. 


133? n. 


"ip adj. 


iDT’tP n. 

4:25 

13 ID n. 

4:42 

VnnK adv. 


im n. 


fj'DnD adv. 
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’lompT adv. 

5:13 

ntp num. 


'JO vb. 

5:14 

nil vb. 


n”np n. 


n«l n. 

4:45 

lpDR v.n. 


naup n. 


l*rnw n. 

5:15 

Vo jo adj. 

4:47 

Y?© n. 


pas vb. 

4:48 

Vm n. 

5:16 

ap’ vb. 


■)’! *?$ prep. 

5:17 

nrc’ia n. 

4:49 

PRT n. 


Viup n. 


tot n. 

5:18 

2#11'1 n. 

5:1 

H’tk vb. 


fni© n. 


VQlPO v.n. 

5:19 

an n. 

5:3 

nan adv. 


m vb. 


0”p adj. 


”ip adj. 

5:4 

^Vdq n. 

5:20 

nan vb. 

5:5 

P prep. 

5:21 

nn’R n. 


JSD adv. 


nnoR n. 


DYlp p prep. 


nmsa n. 


p^O vb. 


am n. 

5:6 

VT1R n. 


non vb. 


ntp’R n. 


non n. 


pT3 n. 


|3V n. 


T’3T n. 

5:22 

ana vb. 


2# p’T n. 


mV n. 


ppn vb. 


Vdtv n. 


oio vb. 


pOQ vb. 


too^ n. 


Vp n. 


Ipl vb. 


pin num. 


DP n. 

5:23 

■ptpn n. 


ms vb. 

5:24 

’Tn vb. 


onp n. 


ll p prep. 


Vrop n. 


fjipn n. 

5:7 

THR n. 

5:25 

niP’R n. 


p T3 prep. 


VaR vb. 


pna n. 

5:26 

”n vb. 


ppn vb. 

5:27 

no Va conj. 


tdoV n. 

5:28 

air vb. 


’TIPO n. 


Vp n. 


DS n. 


Jpn vb. 


mis vb. 

5:29 

Vm vb. 

5:8 

V’V^ p adv. 

5:30 

dVip n. 


mV p adv. 

5:31 

*]Vr vb. 


mis n. 

5:32 

I’D* n. 

5:9 

Ktm n. 

5:33 

miR n. 


tito adj. 


■pR vb. 


no vb. 

6:3 

aVn n. 


jmiD adj. 


’Vn adj. 


in nip n. 


O’* so adj. 

5:10 

f]VR num. 


'pi adj. 


130 n. 

6:4 

riR n. 

5:11 

&3K n. 


noVn adv. 



tznn n. 


”n*n adj. 


Rin pron. 


”n’n adj. 


JITO conj. 


mo vb. 


tPia vb. 


”013’ adj. 


d 

n 


”1V33 adj. 


’IV vb. 


”T’as adj. 


nVs vb. 

7:2 

oin vb. 


V’os adj. 


loo vb. 


oip vb. 

7:4 

ao’o n. 


Ttov (l)’in num. 

7:5 

pVR onR conj. 

6:5 

|sVlR n. 


nntpR n. 


poo n. 


ano vb. 

6:6 

mm adj. 


no”p n. 

6:7 

’in vb. 


ysp vb. 


iaVn v.n. 

7:6 

DV n. 


an”o v.n. 


tP’ap adj. 

6:8 

nop vb. 


DTP n. 


nV’on n. 

7:7 

’110 n. 

6:9 

”3 n. 


V’Vp adj. 


’TITO n. 


2 H ’in vb. 


P’O n. 

7:8 

mavip n’a n. 


vap vb. 


pDi vb. 

6:10 

’ia vb. 


nom n. 

6:11 

an n. 

7:9 

ona n. 


n”T n. 

7:10 

hr n. 


asn vb. 


mis© n. 


310 n. 


TV conj. 


ma n. 


oVtP vb. 


’Vo adj. 

7:11 

T01 vb. 


asi vb. 

7:12 

*jVin conj. 


vao vb. 


D”p n. 

6:12 

maw? n’a n. 

7:13 

TTV n. 

6:15 

]iniD adj. 


om vb. 


”ip adj. 

7:14 

■p3 adj. 

6:16 

Jl’0’3 n. 


TpV n. 


2# ’01 vb. 


mpv n. 

6:17 

0”p n. 

7:16 

nVpin n. 


Vrn'tv n. 

7:17 

noiR n. 

6:18 

30’ vb. 


m pan adv. 


nr vb. 

7:18 

TOT vb. 


tsip vb. 


VTD n. 

6:19 

*)m vb. 

7:19 

pP’TD n. 

6:20 

ano adv. 

7:20 

’Ti vb. 

6:21 

aav n. 


TOD vb. 


*)’pn adj. 


nno n. 

6:22 

nR n. 

7:21 

V’na adj. 


p’O n. 

7:22 

mi’n n. 

6:23 

Vna jo prep. 


V’Vp adj. 

6:24 

01’ n. 

7:23 

aiaav n. 

6:25 

miso n. 

7 : 24 (’ b ) mnn pprep. 

7:1 

”tpiai adj. 

1 

pViip n. 
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7:25 

ion vb. 


*p0 n. 


'V13 n. 


lbl9 n. 


'Bn vb. 

8:17 

'Ip vb. 


p'0'3 n. 


blp n. 


in bpn vb. 

8:18 

]’D33 n. 


lap n. 


*lpn vb. 

7:26 

”3 n. 

8:19 

19D n. 


Til vb. 

10:17 

pBK n. 


nna prep. 


’(93 vb. 


lb’K(9 n. 


13’1 n. 


pmo adj. 


11(9 vb. 

9:23 

ITU n. 


b'm adj. 


ipnio n . 

9:1 

n’9 19 prep. 


90(9 vb. 


poo n. 


bb9 vb. 


b’bn adj. 

9:24 

310 vb. 


31 n. 


pm vb. 

9:2 

13’1 n. 

9:25 

'b'b n. 


nri(9 n. 


f p(9 vb. 


b3' vb. 


lb9 n. 


obn vb. 

8:1 

”n vb. 


09 n. 


no(9 vb. 

10:18 

'bioo’K n. 


’10 vb. 

9:3 

b3K vb. 

9:26 

pS3 vb. 


pio n. 

8:2 

33*1 vb. 


933 vb. 

9:27 

'Via n. 


ll’l n. 


ill adv. 

9:4 

no vb. 


2 ft b30 vb. 


pai vb. 


N1 part. 

9:5 

13T n. 


l'(9p n. 


Dip vb. 


l3(9no n. 


io'(9p n. 


1 'om n. 


9319 vb. 


199 vb. 

9:6 

'DO vb. 

9:28 

1*731' n. 

10:21 

ib’m n. 

8:3 

b3R vb. 


blp n. 

9:29 

*7030 adj. 


'On vb. 


(9313 n. 


'(9p adj. 

10:1 

pK n. 


ina(9in n. 


1 S3 vb. 

9:7 

131 vb. 


39n vb. 

10:22 

'210 n. 


JO n. 


pB3 vb. 

10:2 

i’3l n. 


'11(9 vb. 


199 vb. 


310 vb. 

10:3 

9K n. 

11:1 

noo n. 

8:4 

'ba vb. 

9:8 

Til vb. 


piR n. 

11:2 

*lipn n. 


'on adj. 

9:9 

lpOK v.n. 


air n vb. 

11:3 

ina(90 n. 

8:5 

0”8 vb. 


’n(9 vb. 

10:4 

1(933 v.n. 


1319 n. 

8:7 

I9pa n. 

9:10 

l’3l n. 


ana n. 


|19’1D n. 


9*13)3 n. 


1(933 v.n. 


ana vb. 

11:4 

ina prep. 


b'm n. 


31 b n. 


3ib n. 


'010 n. 


onn n. 

9:12 

1300 n. 


bbo vb. 


]0l 19 prep. 

8:8 

]31 n. 

9:13 

JBblK n. 


"Oip adj. 


*119 vb. 


(931 n. 


'bl vb. 

10:5 

mb n. 

11:6 

m "3 '(93K n. 


'bn adj. 


bip n. 


nm vb. 


03 n. 


ni9D n. 


l’(9p n. 

10:6 

Iti 1’3 n. 


nno vb. 


pOl n. 

9:14 

101 K n. 


13113 n. 


D'Kp n. 


119(9 n. 


ibai' n. 


(933 vb. 

11:8 

*ipn vb. 


main n. 


pno vb. 


(9019 vb. 

11:9 

0'9D adj. 


13'n n. 


930 vb. 

10:7 

pbm n’3 n. 


■no n. 

8:9 

91 K n. 


'100 adj. 

10:8 

bao vb. 

11:10 

91T n. 


1’13 adj. 

9:15 

193 vb. 


]0T 19 prep. 


911 vb. 


13’30D n. 


mb n. 

10:9 

!3onK n. 


pr n. 

8:11 

pbiK n. 

9:16 

1300 n. 

10:10 

* 73 n vb. 

11:11 

19pa n. 

8:13 

'10 vb. 


bi9 n. 


mb adv. 


no n. 

8:14 

1139(9 n'3 n. 

9:17 

osn vb. 


11191 n. 


pO(9 n. 


Hpn vb. 

9:19 

'bio n. 

10:11 

fboo n. 


’n(9 vb. 

8:15 

b’m adj. 


in vb. 

10:12 

bm vb. 

11:13 

ab n. 


T3 n. 

9:20 

P’09 *79 prep. 


oni vb. 

11:14 

1'33 adj. 


31p9 n. 


19(9 n. 

10:14 

J”0(9 n. 


(9'pb adj. 


119 n. 

9:21 

nno vb. 

10:15 

ina vb. 

11:15 

93(9 vb. 


TO(9 n. 


139 n. 


ina jo prep. 

11:16 

Hi vb. 


*11(9 adj. 

9:22 

ll'p' n'3 n. 

10:16 

1(930 n. 


no vb. 

8:16 

b3R vb. 


ll'p' n. 


ab n. 

11:17 

100 n. 
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jn3 vb. 

12:6 

TIR vb. 

12:30 

ina conj. 


iVVs n. 


lam n. 


in vb. 


1SS vb. 

12:7 

lutsiR v.n. 


nVD vb. 

11:18 

I’DK n’3 n. 


'in vb. 


2 ft Vpn vb. 


d 

n 

12:9 

’ns vb. 

12:31 

ip’ vb. 


JD’O n. 


pia adv. 


pmD adj. 


nop vb. 


imi3 n. 

13:1 

3DD vb. 


Tin adj. 

12:10 

pnR vb. 

13:2 

nR n. 


iV’Dn n. 


ismi n. 


P P«P* 

11:19 

2# idi v.n. 

12:11 

ItSIDR n. 


oVn n. 


’in vb. 


’nn vb. 


JD’O n. 


lDVl v.n. 


ID Va conj. 

13:3 

pniR pron. 


an”D v.n. 


113 n. 

13:4 

R1 interj. 


Dip v.n. 


ill vb. 


oVn vb. 

11:20 

’TlTD n. 


IDtS n. 

13:5 

pan vb. 


sap vb. 


jon adv. 


Vm vb. 

11:22 

miK n. 

12:12 

11DR n. 

13:6 

US’D n. 


pan vb. 


nV’D n. 


masts n’3 n. 


iVi vb. 

12:13 

inK n. 


oVn vb. 

11:23 

1D1R n. 


nats vb. 


’33 n. 

11:24 

on vb. 

12:15 

’30 n. 

13:7 

Vtr vb. 


n. 


pmD adj. 


nmoa adv. 


113 n. 


inomn n. 


113 n. 

11:25 

l^ni n. 

12:16 

sir n. 


3’an adj. 


■pi vb. 

12:17 

ItSSD n. 


’so vb. 


t?D n. 


lain n. 


jya adv. 


’DR Vs prep. 


fS n. 


DU n. 


mo n. 


”tsi adj. 

13:8 

nm mm adv. 


JoVltS n. 

12:18 

iDtsiR v.n. 


1”0 n. 

11:26 

1313 n. 

12:19 

pats vb. 


pmi adj. 


onV n. 

12:20 

ion vb. 

13:9 

oin vb. 

11:28 

oan vb. 


’no vb. 


iV’D n. 

11:29 

VVs vb. 


iiDnin n. 


’3S vb. 

11:30 

VapiVa prep. 

12:21 

pm vb. 

13:10 

D11K conj. 


SDOD n. 


’its vb. 


in”inRa adv. 


1’DO adj. 


momn n. 


nn”Dipa adv. 


13S n. 

12:22 

V”R n. 


Vop vb. 

11:32 

no vb. 


VaR vb. 

13:11 

masts n’3 n. 

12:1 

103 vb. 


’DU n. 

13:13 

in num. 

12:2 

inK n. 


pmo adj. 

13:14 

^TR vb. 


ISO n. 


tsip n. 


IS’S ia n. 


Di adj. 

12:23 

DIR n. 


’SO vb. 


2 # nats vb. 


RV adv. 


’3’D ID prep. 


’S’ts vb. 


ipn vb. 

13:15 

Ipn vb. 

12:3 

ino vb. 

12:24 

lots vb. 


pi a vb. 


D’Vs n. 

12:25 

ao’ vb. 


ia s vb. 


1D”p n. 

12:27 

iVs n. 


Dltsp n. 


psp vb. 


IDtS vb. 


^RtS vb. 


nan vb. 

12:28 

DVsV adv. 

13:16 

1”1 n. 

12:5 

nVm n. 


103 vb. 


ain n. 


2# ’SI vb. 


IDtS vb. 


DinoV prep. 


13:17 


13:18 

13:19 

14:1 


14:2 

14:4 

14:5 


14:6 


14:7 


14:8 


14:9 

14:11 

14:12 


''TV vb. 
1S3D vb. 
11^ prep. 
SSD n. 

ns n. 
1 ’oVd n. 
Din n. 
am vb. 
.1HSD n. 
jpn vb. 
pDR n’3 n. 
man n. 
a’an adj. 
"iDil adj. 

Dtsn n. 
a’an adj. 
iVuo n. 
2tt ’in vb. 
ID’R n. 
iln n. 
W n. 

13 n. 
f”1 n. 
’3D n. 
morn n. 

]D’l n. 
i na n. 

vb. 
piO vb. 
1D1D n. 
Vdk vb. 
D31R n. 
* 7 Di n. 
mi n. 
drod adj. 
plD vb. 
1D1D n. 
2 ft ill vb. 
1”1 n. 
inn n. 
1^0 n. 
1^0 vb. 
lV’33 n. 
”n’Vn num. 
TD30 n. 

nopop n. 
ID’S n. 
m3 n. 
HS3 n. 
T1S n. 
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14:13 13'K n. 

nia n. 
n"i n. 

14:14 ails n. 

14:15 nssi ia n. 

'DOn n. 
'0»3 n. 
in® n. 

14:16 'OIK n. 

3# n. 
*pD’p n. 
14:17 pp n. 

p313’V® n. 
pipi® n. 
14:18 D1DK adj. 

n”i n. 
min adj. 
n/iDin n. 

po n. 
no 113 n. 
14:19 3ROO adj. 

p® n. 

14:21 I’ODS 13 n. 

pT vb. 
abn n. 
nas n. 
ais vb. 
ns vb, 
®p n. 
amn n. 

14:22 ® 33 vb. 

HO conj. 
i\V?v n. 
i toy vb. 
14:23 Clip |0 prep. 

1®S0 n. 
14:24 1310 vb. 

14:25 'JK vb. 

plB vb. 
ns vb. 
2# 'in vb. 
14:26 ^K® vb. 

14:27 llV’D n. 

14:28 pOD n. 

l'®l>0 n. 
n. 

S3S vb. 

14:29 nbOiK n. 

sa® vb. 
15:1 TIO’O® n. 

15:2 pm vb. 

1’ n. 



*]T' vb. 

15:21 

I'in adj. 


no n. 


Dio n. 


np vb. 


'00 n. 


oo® vb. 

15:22 

V'K n. 

15:3 

n« n. 


pmo adj. 


pm vb. 

16:1 

3'3K n. 


"13 v adj. 


QO'K n. 


"®i adj. 

16:3 

ib'naa adv. 


00® vb. 


131 vb. 

15:6 

113 vb. 


s’on n. 


IT' vb. 


G'n^ n. 


'10 adj. 


plB vb. 


T>S vb. 


1SS n. 


o'?® vb. 

16:4 

ma vb. 

15:7 

]300 n. 


i'on n. 


2# pop vb. 


ids n. 

15:8 

13T vb. 

16:5 

"®i adj. 


ion vb. 

16:6 

]0T3 prep. 


pion n. 


033 vb. 


nno vb. 

16:7 

V®a vb. 

15:9 

*3 prep. 


IDS n. 


p'T adj. 


Dip vb. 


nain n. 

16:8 

n®'33 n. 


Kon n. 


TOD n. 


'on n. 

16:9 

1D3K n. 


poo n. 


blO n. 


"ira® num. 


Sia® n. 


no’o® n. 

16:10 

10®1K v.n. 

15:10 

10®1K v.n. 


nmss n. 


®Ka vb. 

16:11 

on' n. 


^bia ]0 prep. 

16:12 

iai vb. 

15:11 

1’is adj. 

16:13 

msso n. 

15:12 

H'n n. 


nas n. 


"IDS adj. 

16:14 

nVoiK n. 


nVo vb. 


lino n. 

15:13 

H'n n. 

16:15 

nn vb. 


nilV |0 prep. 


nn vb. 


T pn adj. 


nbbs n. 

15:14 

13T vb. 

16:16 

liai n. 


msso n. 


'on vb. 

15:15 

piD vb. 


n'^ 1 

15:16 

H’n n. 


nVoo n. 

15:17 

]1K n. 


I’OD n. 


ssio n. 


pai n. 


13 S n. 


TP'i adj. 


ias® vb. 


"®i adj. 

15:18 

l'lK n. 


T’ina® n. 


n’pD'OD adv. 

16:17 

10®1K v.n. 


ivn n. 


naia n. 

15:19 

naa n. 

16:18 

lio n. 


TTl vb- 


01®p n. 


16:19 


16:21 

16:22 

17:1 

17:3 

17:4 


17:5 

17:6 

17:7 

17:8 


17:9 

17:10 

17:11 

17:12 

17:13 


PDK n. 
PI n. 
bubo vb. 
p»0 n. 
303 vb. 
’00 vb. 
'00 vb. 
nn® n. 
fb'K n. 
m®N n. 
as3 vb. 
Dip vb. 
nb’O n. 
'30 vb. 
im n. 
iso n. 
no vb. 
Hpn vb. 
T(')l pron. 
niK' adv. 

pia vb. 
npmo n. 
san vb. 
'3n vb. 
pK n. 
on vb. 
am vb. 
lO'O n. 
DO bi> prep, 
nmnnua adv. 

isa vb. 
nn"oipa adv. 
u®d vb. 
P prep, 
pbina n. 

p3"l n. 
®nao n. 
poo n. 
pni n. 
nms n. 
Dip vb. 
pbiop n. 
]13'Kn pron. 
p’OS n. 
inn n. 
rmi n. 
bKD® n. 
l3i'Ta adv. 
isa vb. 
ms vb. 
ni vb. 





Targumim 


671 


Tar gum Neophyti, Deuteronomy 


17:15 

J’DOy "13 n. 

18:18 

1’31 n. 


”n ?1 adj. 


□lp vb. 

17:16 

’010 n. 

18:20 

pniK pron. 


Din adv. 


lit vb. 

17:17 

’oo vb. 

18:21 

ST vb. 

17:18 

’0113 n. 


ran?no n. 


3# IDO n. 

18:22 

13TT3 adv. 


"in n. 

19:3 

pnR vb. 

17:20 

"pR vb. 


lb® n. 


bb33 p conj. 


□inn n. 


*]pn vb. 


nbn vb. 

18:1 

130nR n. 

19:4 

RbD prep. 


U3n? 13 n. 


'lonpi adv. 


pbin n. 


I3n n. 


pilp n. 


p’Oy n. 

18:2 

P prep. 


bop vb. 

18:3 

10’R n. 

19:5 

3HK vb. 


”3PiR adj. 


vb. 


’nb n. 


nmn n. 


’pi n. 


llp’O n. 

18:4 

11 n. 


bby vb. 

18:6 

3n’ vb. 


yop vb. 


momn n. 


0’p n. 

18:7 

riR n. 


yitp vb. 


□n? n. 


BOtt? vb. 


n?on? vb. 

19:6 

yiR vb. 

18:8 

]D 13 prep. 


bonR adv. 

18:9 

pi’Kn pron. 


iDiipi adv. 

18:10 

inn n. 


yn vb. 


n?in n. 


3in vb. 


113 n. 


pbiop n. 


3 ft n?m n. 


*]H vb. 


□op n. 

19:7 

rrnp n. 


Iff DOp n. 


131’n? n. 

18:11 

31K n. 

19:8 

’ns vb. 


1131 n. 

19:9 

pblR n. 


nmn n. 


mira n. 


2 ft I3n n. 


13 rn? n. 


pbo vb. 


jpn vb. 


»3n vb. 

19:10 

”31 adj. 

18:12 

bbl3 prep. 


no’Dn? v.n. 


npnin n. 


-|Dn? vb. 

18:13 

ni3» n. 

19:11 

133 n. 

18:14 

inn n. 


p3 vb. 


n. 


’3o vb. 


□Op n. 

19:12 

□’3n n. 


2 It DOp n. 


nbn? vb. 

18:15 

’33 n. 


jon adv. 

18:16 

m?33nn v.n. 

19:13 

DIR n. 


bnp n. 


1»3 vb. 


bRn? vb. 


oin vb. 



p» n. 


TTD vb. 


"pDn? n. 


ni’3 n. 

19:14 

|onR vb. 


bso n. 


fpn vb. 


ny n. 

19:15 

3in vb. 

20:15 

mnb adv. 


n3in n. 


p’m adj. 


pnio n. 

20:16 

non?’l n. 


□D by prep. 

20:17 

”110R adj. 

19:16 

inn? vb. 


”013’ adj. 


inn? n. 


”3y33 adj. 

19:17 

]13’R1 pron. 


”inD adj. 


□llpb prep. 


’irn? vb. 

19:18 

ipn? n. 

20:18 

3in vb. 


ysn vb. 

20:19 

bsn vb. 

19:19 

Dn?n vb. 


'ipi vb. 

19:21 

□ibn?n n. 


isy vb. 

20:1 

■»oio n. 


bilD n. 

20:2 

|H3 n. 


yyp vb. 

20:3 

bm vb. 

20:20 

n?DD vb. 


mo vb. 


□1313 n. 


I3n vb. 


ysp vb. 

20:4 

131 vb. 

21:1 

yr vb. 


no i vb. 


p pron. 

20:5 

biR vb. 


b’op adj. 


”3 n. 


bop vb. 


nin adj. 

21:2 

nin inn adv. 


p pron. 


iff nn?o vb. 


bbon? vb. 

21:3 

pin m3 n. 

20:6 

□ID n. 


1’3 n. 


3X3 vb. 


nbjy n. 


pis vb. 


by prep. 

20:7 

01R vb. 


nbD vb. 


303 vb. 


D’lp adj. 

20:8 

3b n. 

21:4 

i”3 adj. 


’DO vb. 


yiT vb. 


■po n. 


b’n3 n. 


I3n vb. 


nbiy n. 

20:9 

b’n n. 


nbs vb. 


’30 vb. 


bop vb. 

20:10 

no vb. 

21:6 

nbi3? n. 


bapib prep. 

21:7 

*|Dn? vb. 


□bn? n. 

21:8 

nDin n. 

20:11 

123 prep. 


193 vb. 


OO n. 


13’Dn? v.n. 


□bn? n. 

21:10 

’311? vb. 

20:12 

110 n. 


n”3n? n. 


no vb. 

21:11 

n”3n? n. 


2 ft nbn? vb. 


I’Dtt? adj. 

20:13 

□ 3 nDb prep. 

21:12 

1SU n. 


bop vb. 


190 vb. 

20:14 

nn’R n. 


’Dlf vb. 
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21:13 

”3 n. 
inn prep. 
nv n. 

i”3i? n. 

21:15 

iV’ vb. 
'30 adj. 
’30 vb. 
iD’m n. 
Dm vb. 

21:16 

1133 n. 
’30 adj. 
Dip vb. 
ID’m n. 
”itn adj. 

21:17 

11T33 n. 

pVin n. 

’30 adj. 

21:18 

piUD n. 
pno adj. 

21:19 

osn vb. 

21:20 

inn n. 
pillD n. 
pno adj. 

21:21 

HEP3 n. 
1i?D vb. 
’rm vb. 

21:22 

DVy vb. 
1’^lDp n. 
O’p n> 

21:23 

m3 vb. 
ny*D3 n. 
3RD vb. 
3^y vb. 

22:1 

nn vb. 
’TO vb. 
’03 vb. 
J”y n. 

22:2 

ysn vb. 

22:3 

13N vb. 
1T3R n. 
”BH adj. 
riDt? vb. 

22:4 

miR n. 

nN n. 
p*7D vb. 
|TO vb. 
’03 vb. 
pi 3 vb. 
p3t? vb. 

22:5 

J”T n. 

22:6 

ON n. 



yiN n. 
yiN vb. 
T3 n. 
n. 

ID’y n. 
IP n. 

1>31 vb. 

22:7 

■[IN vb. 
vb. 

22:8 

DIN n. 
11’N n. 
2tt p conj. 
i”D n. 

22:9 

13N vb. 
D’R^D n. 
’V» n. 

22:10 

2d inn n. 

IDp vb. 
2d 'll vb. 

22:11 

p’3 n. 
i»y n. 
Diy vb. 
nuyi? n. 

22:12 

iVu n. 
'lit n. 

vb. 
1’3y n. 

22:13 

pT vb. 
nilV prep. 

22:14 

I’rVy n. 
IDS n. 
Dip vb. 
nit? n. 

22:15 

p n’3 n. 
pD3 vb. 

22:17 

iV’D n. 
iV’ 1 ?? n. 
n. 

nDt? vb. 

22:19 

Nil pron. 

03 p vb. 
”tt n adj. 
p3t? vb. 

22:20 

IP vb. 
UltPp n. 

22:21 

’31 vb. 
ipm» n. 

22:22 

303 vb. 
vb. 

22:23 

01N vb. 

nVino n. 


22:24 

4 d ’31 n. 
pD3 vb. 

22:25 

P’oy ^y conj. 
iyy vb. 
01N vb. 

22:26 

lin^D prep. 
Din vb. 

22:27 

oyi’D n. 

J’^iup n . 
01N vb. 

22:28 

01N vb. 

22:29 

4 d '31 n. 
’it? vb. 
osn vb. 
iVin conj. 

23:1 

won num. 
yVo n. 
iyy vb. 
”ltn adj. 
113 n. 

23:2 

l”iy n. 
010 vb. 

23:3 

Id p’DD n. 
3t?n vb. 

23:4 

1TDD n. 
”i’fcy num. 
”3N1» adj. 

23:5 

UN vb. 

23:6 

ipON v.n. 
p’oy ^y conj. 
□ip vb. 
rtDiD n. 

23:7 

’D» vb. 
iVVp n. 
13’D n. 

23:8 

Il’l n. 

23:9 

pm vb. 
iV* vb. 

23:10 

IBUD n. 
1^’D n. 

23:11 

-3 prep. 

23:13 

np n. 
pT vb. 

23:14 

HdV adv. 
pio adj. 
ion vb. 

23:16 

IdV adv. 
3n”» v.n. 
jp3» n. 
TID'D n. 
nnV p prep. 


23:17 

DPt? Vb. 
131? vb. 

23:18 

13 pS3 n. 

23:19 

13 npD3 n. 
IDT n. 

23:20 

3^3 n. 
Dll’D n. 
nR n. 

23:21 

IDT n. 
IT’ vb. 
J1DD n. 
IBUTIK v.n. 

23:22 

pray id n. 
IP vb. 
pn adv. 
Bni’D n. 

23:23 

’H? vb. 
131 n n. 

23:24 

y3D vb. 
113 vb. 
IP vb. 

23:25 

vb. 
113 vb. 
nil vb. 
1DT3 n. 
HID'D n. 
(PITS n. 
ilPD’R adv. 

23:26 

O’IN n. 
I33y n. 
■piy n. 
you? vb. 
O’IN n. 

24:1 

iyn n. 
^1D n. 
J”311’3 n. 
iup vb. 
1D”p n. 
lii’N n. 

24:2 

pT vb. 
ion n. 
[ID vb. 
J’pD’tP n. 
303 vb. 

24:3 

”inN adj. 

24:4 

□no vb. 
j’pio’i? n. 
ipmn n. 

24:5 

”l?i adj. 
p3t? vb. 
”31 adj. 
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24:6 

mn vb. 
30] vb. 
’13'*® n. 
31DK n. 

24:7 

*?3n vb. 
pn n. 
n^D n. 
p®0 vb. 
’33 n. 
M’3 ]0 prep. 

24:8 

37TI vb. 

24:9 

3D] vb. 
IpDK v.n. 

24:10 

337 vb. 
1ST n. 

24:11 

]13®0 n. 
p®0 vb. 
373^ adv. 

24:12 

p3®0 n. 
331 n. 

24:13 

pOD n. 
"J03 vb. 

24:14 

13T n. 
®13V n. 
yODO n. 
J13®0 n. 
7’>K n. 

24:15 

71K n. 
pOO n. 
’W vb. 
■pX adj. 
7i1T vb. 

24:16 

VOD vb. 
'JVD n. 
3in n . 

24:17 

n^03K n. 

24:18 

Dm n. 
'ron n. 
33V® vb. 

24:19 

7vn vb. 

24:20 

on’ n. 
m 30V n. 
n”T n. 

24:21 

nVViy n. 
DO® vb. 
3V3 vb. 

25:1 

3V1 n. 
3^Viy n. 
*]Dp vb. 
’3T vb. 


”3T adj. 


xin vb, 

25:2 3”n adj. 

'pV vb. 
vno n. 

y37 vb. 
25:3 ]V’R n. 

’T3 vb. 
'ID' vb. 
nna n. 

25:4 "|YT v.n. 

DDT vb. 
25:5 nK n. 

nn'K n. 

D3’ n. 
03’ vb. 
mnD adv. 
maV adv. 
25:6 pno vb. 

25:7 or n. 

03’ vb. 
303’ n. 
330 vb. 
’3* vb. 
Dip vb. 

in ’in vb. 
25:9 ET3n n. 

303’ n. 
’llVy JO prep. 
*77]0 n. 
n. 

'TV vb. 
’3* vb. 

Vn n. 
p ( n vb. 
<lV® vb. 
25:10 D13” n. 

311*0 n. 
25:11 nK n. 

nn’K n. 
nnns n’3 n. 
V*y3 n. 
’X] vb. 
*}pn vb. 
25:12 01 n vb. 

HP vb. 
25:13 M3 vb. 

T>irr adj. 

0'3 n. 
^pno n. 
25:14 3"730 n. 



33 n. 

25:15 

-|3K vb. 

*7pno n. 
D’®p adj. 
D^® n. 

25:17 

IpDK v.n. 
110 vb. 

25:18 

3333 vb. 
3^ n. 
3n3 10 prep. 
D^D vb. 
^Dp vb. 
’3*7® vb. 

25:19 

]0T3 conj. 

(-V) ninn ]D prep. 

m3 vb. 

26:1 

3]0nK n. 

26:2 

33313 n. 

26:3 

p]’K3 pron. 
’3’ vb. 

26:4 

y]* vb. 

26:5 

33K vb. 
,, 03K adj. 

p3 vb. 
’IDO adj. 
330 vb. 
31’® vb. 
’13’® n. 

26:6 

jn^s n. 
’ll® vb. 

26:7 

713V® n. 

26:8 

V37K n. 
Vd] 0 adj. 
1®’3D n. 
p7D vb. 

26:9 

D’VD adj. 

26:10 

.73313 n. 
310 vb. 
’IT’® n. 

26:12 

^3K vb. 
poo n. 
”07p adj. 
7®y n. 
7®y vb. 
V3® vb. 

26:13 

on’ n. 
®3p n. 

26:14 

lV’3K n. 
V3K vb. 
J17K n. 
33’ vb. 


26:15 


26:16 

26:17 

26:18 


26:19 


27:2 


27:4 


27:5 

27:6 

27:8 


27:9 


27:12 

27:14 

27:15 


27:16 

27:17 


13KOO n. 
pnon n. 
pn vb. 
’Vn adj. 
7170 n. 
3D3 vb. 
*|Vo vb. 
3’3n adj. 
■jVd vb. 
nVno n. 
Vdio adj. 
□3 adj. 

nnsttnn n. 
pK n. 
Dip vb. 

33 n. 
VI® vb. 
’V® vb. 
2U 3'J n. 
33V vb. 
VI® vb. 
PK n. 
DID n. 
3^>y n. 
p« n. 
3n3 vb. 
®3D vb. 
Dins n. 
onn vb. 
”11^ n. 
’ID vb. 
ni* vb. 
330103 adv. 

adj. 
1&1K n. 
nvro 3 adv. 
*p3 adj. 

331 n. 
non adv. 
1D3 vb. 
3' n. 
J33 n. 
’0^3 prep, 
no conj. 
Dli^O n. 
p*70 vb. 
.731V n. 
O’Vv n. 
VVt vb. 
V3K vb. 
Dinn n. 
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27:18 

m D n. 

28:20 

UNPIN v.n. 

27:19 

H n. 


’an vb. 


on’ n. 


m’ND n. 


’UD vb. 


nsno n. 

27:20 

na vb. 


pa® vb. 

27:22 

nnN n. 


Dl»ytt7 n. 


ON n. 

28:21 

na vb. 


an ma n. 


plD n. 


OK ma n. 

28:22 

IP’ 

27:23 

mnn n. 


'no vb. 

27:25 

trrsi n. 


pa vb. 


mmy n. 


pan; n. 

28:1 

nois n. 


mmy n. 


Vino adj. 

28:23 

a>aa adj. 


oa adj. 


V prep. 

28:3 

“[’"la adj. 


con n. 

28:4 

mi pa n. 


Via n. 


|'yO n. 


’’llV’y prep. 


U3D vb. 


’an vb. 


any n. 


mnn prep. 

28:5 

1SN n. 

28:24 

pas n. 


pia'a n. 


nsy n. 


min n. 


’S^ vb. 

28:7 

rniK n. 

28:25 

pi vb. 


B7H3 vb. 


pirn n. 


VapiV prep. 

28:26 

U13 vb. 


pan vb. 

28:27 

'ON vb. 


Vap n. 


24 pan n. 


man adj. 


pan n. 

28:8 

nsiN n. 


ninu n. 


lUtmN v.n. 


Va 1 vb. 


nana n. 


fmy n. 

28:9 

miN n. 

28:28 

1U7DU n. 

28:11 

nVil n. 


aV n. 


nau n. 


UOD n. 

28:12 

nns vb. 


lO’Oyrc n. 


•ps vb. 

28:29 

Vn n. 

28:13 

uvnn adj. 


ttMPl vb. 


V'yV adv. 


Van n. 


ynV adv. 


ano n. 


nm vb. 


01’ n. 

28:14 

VlK vb. 


Wum vb. 


VNOtP n. 


’»o n. 

28:15 

nrnm n. 


■»sy vb. 


D"p n. 


nVs vb. 

28:17 

1SN n. 


amy vb. 


aim n. 

28:30 

onN vb. 

28:18 

naipa n. 


”a n. 


any n. 

28:31 

033 vb. 

28:19 

lpSK v.n. 


a S3 vb. 


ntrma ma n. 


’’on adj. 


28:32 

n’ Vy prep. 


au n. 


pas vb. 


rVmay n. 

28:33 

hoik n. 


Vlas n. 


lyV n. 


ins n. 


^y vb. 


nns n. 


’as n. 


vb. 


pa vb. 

28:49 

noiN n. 

28:34 

l’Tn n. 


oiu vb. 


py n. 


nun n. 


yjty vb. 


npmn n. 

28:35 

pa n. 

28:50 

fpin adj. 


apaip n. 


ao n. 


WNn n. 


o’Viy n. 


pm; n. 

28:51 

naipa n. 


pty n. 


aiay n. 

28:36 

pN n. 


pi ay conj. 


pmN pron. 

28:52 

piy vb. 


’Vi vb. 


ynn vb. 

28:37 

Vno n. 


oa adj. 


ns n. 


any n. 


mi'n n. 


V'Vn adj. 

28:38 

2 » aia n. 

28:53 

npis n. 


yaT n. 


ays n. 


po adv. 

28:54 

nms n. 


V’Vp adj. 


24 am n, 


ooap vb. 


24 ’un vb. 

28:39 

nio vb. 


vVu n. 


nyVin n. 


pin so adj. 

28:40 

n”l n. 


aim n. 


tyiu vb. 

28:55 

Van vb. 


p n. 


'Va p conj. 


am vb. 


npis n. 

28:41 

Vtn vb. 


ays n. 


T’aw n. 

28:56 

ojk vb. 

28:42 

24 yuVn n. 


24 ’on vb. 


pmo n. 


ntrn n. 

28:43 

V'yV adv. 


pin so adj. 


yaV adv. 


puns n. 

28:44 

pnN pron. 


yap vb. 


uvan adj. 

28:57 

jiaon n. 


’ll’ vb. 


piy vb. 

28:45 

miV n. 


npis n. 

28:46 

ns n. 

28:58 

Vma adj. 


pm n. 


a'p^ adj. 

28:47 

nn n. 

28:59 

tyia n. 


aV n. 


ura adj. 


’310 n. 


nno n. 

28:48 

■HI vb. 

28:60 

paa vb. 


paon n. 

28:61 

U713 n. 


pa n. 


m vb. 


oyam n. 


ana vb. 
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28:62 


28:63 


28:64 

28:65 


28:66 


28:67 


28:68 


28:69 

29:1 

29:2 

29:3 

29:4 

29:5 


29:6 

29:7 

29:8 

29:9 

29:10 

29:11 

29:12 

29:13 

29:14 


tproo n. 

29:15 

333? Vb. 

29:28 

3’3 n. 

'jbin conj. 


’3tt? vb. 


’bi vb. 

3313 n. 

29:16 

332 vb. 


3”b2 n. 

J”30 n. 


bni vb. 


33’0U n. 

’no n. 


npnio n. 


DJOD n. 

33N vb. 


o’p n. 

30:1 

’OK vb. 

■*10 vb. 

29:17 

inn n. 


3in vb. 

HID vb. 


033 conj. 


Hlb’n n. 

ipi? vb. 


’03 vb. 


330 vb. 

miyi n. 


J13’K3 pron. 


oms n. 

313 vb. 


mn.3 pron. 

30:3 

333 vb. 

2# 3”3 n. 


3333 vb. 

30:4 

3330 n. 

Jll’K.3 pron. 


’3HT n. 

30:5 

J13’ vb. 

3b n. 


Kun n. 

30:6 

3b n. 

mi vb. 


’bn adj. 

30:7 

*J33 Vb. 

n”l n. 


3b n. 

30:8 

yOtt? vb. 

'V’O n. 


’33?b n. 

30:9 

ibn n. 

Jim adj. 


mo n. 


’in vb. 

’b’b n. 


3’30 adj. 


33U n. 

ins vb. 


3?3p vb. 

30:10 

3U3 vb. 

’bn vb. 


ttntP n. 

30:11 

’03 vb. 

’on vb. 

29:18 

biK vb. 

30:12 

in num. 

’lib interj. 


333’T n. 


you? vb. 

ins n. 


3b n. 

30:13 

0’ n. 

ins vb. 


33tz?no n. 


’31 n. 

fjbx n. 


D”D vb. 


pbo vb. 

*10’ vb. 


lU’tt'p n. 


333? n. 

”33 3b n. 


ibtt? n. 


poll? n. 

mb 

29:19 

J333 adv. 


lip’D n. 

JO 33 prep. 


p33 vb. 

30:14 

30’0 n. 

jubiu? n. 


pno vb. 


OS n. 

HK n. 


2 tt 33p n. 

30:16 

bb3? vb. 

J3N n. 


3113TI n. 

30:17 

333 vb. 

’b3 vb. 

29:21 

”3nK adj. 

30:18 

’ID vb. 

joo n. 


V3K n. 

30:19 

ins vb. 

nin adj. 


J’003? 33 n. 


3333 n. 

p’03? adj. 


’32 Vb. 


N3 interj. 

’ntp vb. 


3n3 JO prep. 


33'tt? Vb. 

’ON vb. 

29:22 

’3D13 n. 

30:20 

13’3K n. 

U3tP n. 


3?3T vb. 


p33 vb. 

nby vb. 


33’ p’ n. 

31:1 

biK vb. 

■J3D n. 


nbo n. 


3’33 n. 

inv vb. 


3tt?V n. 

31:2 

J3?3 adv. 

”b0 n. 

29:24 

IpDK v.n. 

31:5 

300 vb. 

D’p n. 


p3D vb. 

31:6 

T“|T vb. 

333? vb. 


p3Q? vb. 


’D3 vb. 

p!3D adj. 

29:27 

pbu vb. 


p3n? vb. 

’3inb3 prep. 


03?3 n. 

31:7 

J03K vb. 

D”p n. 


33 n. 


T3T vb. 

303 JO prep. 


T113 n. 


*jpn vb. 

3’03? adj. 


a?bn vb. 

31:8 

33?D n. 


31:9 

’S3 vb. 
J13K n. 

31:10 

U3tt? 33 n. 
jnzm n. 

31:11 

in n. 
nu’Otr? n. 
’ip vb. 

31:12 

bni vb. 

31:13 

bsu n. 
tt?33 vb. 
D”p adj. 

31:14 

tt?33 vb. 

31:15 

0b» n. 
my vb. 
Dbtt? n. 
J3U70 n. 

31:16 

’3?U vb. 

31:17 

”3313 adj. 
ODD vb. 
Dip vb. 
3tt?’3 n. 

31:18 

J3 prep. 
*JD3 vb. 

3p3? n. 
*jpn vb. 
30U vb. 

31:19 

05 n. 

31:20 

n3U? n. 
ni’u? n. 
linn? n . 
D’i?u adj. 

31:21 

’p3 adj. 
p33D vb- 
p3tt? vb. 
’int n. 

33t’ n. 
bbl? vb. 
3p3? n. 
Kb 33? Clip conj. 

31:22 

n3u? n. 
33’H? n. 
n3tt? n. 

31:23 

ni’tt? n. 
’13 vb. 

31:24 

T3T vb. 
3n3 vb. 

31:27 

3# ISO n. 
obu? vb. 
j”n n. 


J3?3 adv. 
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bap n. 
’®p adj. 
uayain n. 

31:28 O’an n. 

ya®a v.n. 
an® vb. 

31:29 oya vb. 

ima n. 
3’py n. 

31:30 na’® n, 

32:1 TIN vb. 

pia conj. 
baa vb. 
■>ba vb. 
na vb. 
®na n. 
nvn n. 
bna vb. 
”11 interj. 
nT vb. 
awn vb. 
oya vb. 
’ba vb. 
oa n. 
ma n. 
’ua vb. 
-ia'a n. 
^ n. 
2tt bao vb. 
rny adj. 
my vb. 
aip vb. 
map n. 

r P n. 
an® vb. 
pn n. 

32:2 ba n. 

o®a vb. 
®ipba n. 
a®] vb. 
pbo vb. 

nay n. 
ma n. 
’ll vb. 
po'oa n. 

32:3 a®D 1 N adv. 

ap’N n. 
nN n. 
n. 

aaa vb. 
”11 interj. 


“pn vb. 

ba n. 
pba n. 
iaaia n. 
ma’® n. 
0® n. 
nna®in n. 
32:4 2#llTn. 

JUT vb. 
”3T adj. 
■»yb vb. 
pa vb. 
nbny n. 
aby n. 
nbs vb. 

ons vb. 
ai®p n. 
an vb. 
ny® n. 
nbn num. 
32:5 Van vb. 

ppy adj. 
pbno adj. 
a® vb. 

32:6 ®oa adj. 

bba® vb. 
32:7 pa vb. 

aa n. 
or 1 n. 
an n. 
bN® vb. 
32:8 lions v.n. 

urns v.n. 
Dip vb. 
Dinn n. 
32:9 my n. 

32:10 ^Vn vb. 

naa n. 
ni vb. 
D’ n. 
fa n. 
aai vb. 
aibo n. 
nbby n. 
p® n. 
Dinn n. 
32:11 aaN n. 

*133 n. 
a®3 n. 
bao vb. 
ny vb. 


DID vb. 

IP n. 
pa vb. 

32:12 ’nail adj. 

pbo n. 

32:13 bas vb. 

can n. 
pan n. 
ai'a n. 
pi' vb. 
*p n. 
n®a vb. 
aaa vb. 
a^a® n. 
ppnon n. 

32:14 nan n. 

aia n. 
na n. 
’yb vb. 
aai vb. 

p n. 
naiy n. 
D’as adj. 
■pan adj. 

jai® n. 
pa® adj. 
am n. 

32:15 aya vb. 

ny®a prep, 
nbna n. 
aoa vb. 
npy n. 
any vb. 
®io vb. 
ins vb. 
nby vb. 
’ip vb. 

32:16 npnaa n. 

2tt ’ip vb. 

32:17 nan vb. 

rnn adj. 
®aa n. 
a® n. 

32:18 nb’na n. 

’®3 vb. 
bba® vb. 

32:19 ann adj. 

oya n. 

32:20 vans n. 

UB”n n. 
pn vb. 


ponn adj. 

32:21 nbs n. 

oya vb. 
baia n. 
npnaa n. 
2tt ap vb. 

32:22 ”yas adj. 

aia n. 
pmo’ n. 
on 1 ? vb. 

Daip ja prep, 
bis® n. 
ban n. 

32:23 a’l n. 

2 tt m vb. 
nna n. 

32:24 2 #ai 2 n. 

m vb. 
bm n. 
pa n. 
bna vb. 
nai vb. 
asy n. 
ma n. 
ma vb. 
pin n. 

32:25 HB'N n. 

nbina n. 
aai n. 
pa’ n. 
mnb adv. 
paa v.n. 
nia n. 
aab ja adv. 
ao n. 
pa’p n. 
pa’p n. 
ban n. 

32:26 ®jaa n. 

32:27 ’blb’N conj. 

aaa b’ya n. 
oya n. 
Dip vb. 
Nl® n. 

32:28 aaN vb. 

anbaio n. 
ny>y n. 

32:29 vans n. 

pa vb. 
an vb. 
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Tin pron. 
32:30 TO prep. 

noo vb. 
pnv vb. 
paw vb. 
32:31 aan b’va n. 

’on vb. 
by conj. 
jynin n. 
32:32 nawno n. 

32:33 ’’max adj. 

’On vb. 
non n. 
jno n. 
j’3n n. 

32:34 nTtN n. 

oa n. 
no vb. 
nny vb. 
niyniD n. 
32:35 TT vb. 

mo vb. 
nap] n. 
jn’y conj. 
umis n. 
3’np adj. 
nan n. 

32:36 "JOD vb. 

nyo vb. 
wan vb. 
paw vb. 
32:38 non n. 

110’3 n. 
2 ft 103 vb. 
32:39 JO na prep. 

”n vb. 
mo vb. 
Oby n. 

32:40 0”p adj. 

32:41 pna n. 

n’ n. 
nop] n. 
J3W vb. 

*jpn vb. 
32:42 ann n. 

ino’bis n. 
b’op adj. 
’in vb. 
”aw n. 
ban n. 
’pb vb. 


nop) n. 
jabv n. 
p’nx adj. 
32:44 VQWO v.n. 

naw n. 

32:46 nps vb. 

naw n, 

32:47 Dins n. 

jpn adj. 
32:49 bapnba jo adv. 
32:50 W33 vb. 

Qbw n. 

32:52 bapnba jo adv. 
33:1 ran n. 

Kb ny onip conj. 
33:2 ’bl vb. 

mn vb. 
J’O’ n. 
VO’’ vb. 
anb n. 
W’np adj. 
nan n. 

33:3 JDblK n. 

aibyDK conj. 
’nK vb. 

xbn 
aan vb. 
j’nio” n. 
bap vb. 

nan n. 
inw vb. 
nw vb. 
33:4 .Tn TK n. 

inr n. 

33:5 VOW vb. 

33:6 nan n. 

jmo n. 
|”30 n. 
O’biy n. 
vwn adj. 
33:7 mo n. 

100 vb. 
vno n. 

33:8 nai n. 

j’)”n n 
wab vb. 
jO”no adj, 
Jl’D’3 n. 
2 ft ’03 vb. 
j’Oin n. 
noK vb. 


vm adj. 
biv n. 

33:10 DOa n. 

’ba vb. 
nwa adj. 

33:11 aan b’ya n. 

pn n. 

33:12 ’33 vb. 

O’nn n. 

33:13 1 ’na adj. 

aiu n. 
bu n. 
b’yb jo adv. 
vnb jo adv. 
’in vb. 

33:14 naa vb. 

nr n. 
jonio n. 
’ns n. 

33:15 nobl n. 

mo n. 
bno vb. 

33:16 n’m adj. 

Nbo n. 
’30 n. 
npmp n. 
2#ian n. 
mbw n. 

33:17 niaa n. 

imaa n. 
nnn n. 
Jl3’n pron. 
noa conj. 
bmo adj. 
”b’v adj. 
bop vb. 
jnp n. 
lan n. 
jQ’n n. 
on adj. 
jobiw n. 
navw vb. 

N3W n. 

33:18 wnno ma n. 

’nn vb. 
arn’o v.n. 
rmooms n. 

33:19 ’bl vb. 

0’ n. 
nnnn n. 
vns n. 


1 ’na adj. 
bapnb prep, 
’no vb. 
01p vb. 
anp n. 

33:21 J3K n. 

ibN vb. 
nnN n. 
nmap ma n. 
13T n. 
’bmo n. 
ap) vb. 
Dbv n. 

33:22 ’n« n. 

jll’nK na n. 

nil n. 
viao n. 

33:23 nana n. 

’bo adj. 
anvo n. 
mivn n. 

V’aw adj. 

33:24 ja prep. 

2ft ’vno n. 
’wo vb. 
’no vb. 

33:25 nna adj. 

13’0 n. 
lQ’blv n. 

33:26 mi’l n. 

j’pnw n. 
j«ow n. 

33:27 mno n. 

j’onpb jo adv. 
( _ b) mnn jo prep. 

33:28 bt) n. 

noo n. 
j’VO prep. 

mav n. 
’llb’V prep, 
jvmn n. 

33:29 onn vb. 

J”T n. 
’310 
’Vb vb. 
j’10 n. 
nyo n. 
nip»D n. 
mis n. 
o’nn n. 
bapib prep. 


32:43 


33:9 


33:20 


34:1 
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nan n. 

5:24 

nj3 vb. 

34:2 

"nnx adj. 

6:3 

nanx n. 


ynx n. 


raj adj. 

34:3 

nor'a n. 


nna n. 


nan n. 

6:7 

can n. 


main n. 

6:14 

oinnp n. 

34:4 

n*a n. 

6:15 

nun? n. 

34:6 

oan vb. 

7:11 

inn n. 


*73plVa prep. 

7:14 

nD's n. 


nmap n. 

7:17 

’*?n vb. 


nap vb. 

7:21 

'Da vb. 

34:7 

TDK n. 


oan n. 


pia conj. 


pur vb. 


l'T n. 

8:1 

pa; vb. 


ma vb. 

8:2 

inn n. 

34:8 

'aa vb. 


nao vb. 


n"aa n. 

8:4 

ni3 vb. 


oVu; vb. 


pa; vb. 

34:9 

ma n. 

8:8 

bbp vb. 

34:10 

Dan vb. 

8:11 

inu n. 


bVaa n. 


Upb vb. 

34:11 

ns n. 

8:13 

]DU n. 




nwn n. 



8:14 

073' vb. 

Glosses to 


jnwnna n. 

Targum Neophyti 

8:21 

my adv. 



8:22 

ano n. 

Genesis 



H3'S n. 

1:24 

Dan n. 


ano; n. 

1:25 

can n. 

9:2 

can n. 

1:26 

can n. 

9:3 

pm' n. 

2:15 

2 d DIN n 


oan n. 

2:18 

jit na n. 

9:21 

'ia vb. 

2:20 

jit na n. 


p n. 

3:7 

inu n. 


"mo adj. 

3:10 

V"U vb. 


oons vb. 

3:15 

yja vb. 


'in vb. 


yna vb. 


bvn vb. 


n. 

10:6 

T’anS'X n. 

3:16 

ny vb. 

10:7 

n”ans'x n. 

3:18 

pim n. 


"pn3’n adj. 


PP 


"J3’T adj. 

3:19 

2# nym n. 


"3lb adj. 

4:3 

3'py n. 


"n'3'D adj. 

4:5 

07N3 vb. 


"nao adj. 

4:8 

ao'a n. 

10:9 

mna adj. 


'S3 vb. 

11:1 

ns'y n. 

4:20 

T'osa na n. 

11:2 

iVtJ3 v.n. 

4:21 

nra n. 

11:4 

nna vb. 


ajiy n. 

11:10 

ln^n n. 

4:26 

'3a vb. 

12:3 

uiV vb. 



unVa n. 


pa p prep. 

12:15 

T'u^d n. 

18:2 

naisn n. 

13:4 

nVs vb. 

18:5 

nyo vb. 

13:6 

2# VlJO n. 

18:6 

nny n. 

13:7 

DDT Vb. 

18:7 

nmpa n. 

13:8 

lira n. 

18:13 

ana vb. 

13:10 

'lprca n’3 n. 

18:14 

p*y n. 

13:18 

mn n. 

18:15 

inn vb. 

14:10 

2ti ma n. 


ana vb. 

14:12 

nxna n. 

19:1 

'b's n. 


pan a n. 

19:2 

n'ub»s n. 


2 tt Vud n. 

19:4 

3307 n. 

14:14 

'as vb. 

19:8 

U7'ao;n n. 

14:15 

2 # py n. 

19:9 

inn vb. 

14:16 

2 tt Vud n. 

19:12 

pn n. 

14:21 

2 tt VttD n. 


my adv. 

14:23 

anan vb. 

19:14 

3D3 vb. 

14:24 

oto p adv. 

19:15 

'DO vb. 

15:1 

V?n vb. 

19:16 

Dina n. 


ni'na n. 

19:24 

n DU n. 


ins vb. 

20:16 

na' vb. 


jiu^u; n. 


'y? n. 


onn vb. 

21:7 

2# nun n. 

15:4 

nm vb. 


nu7a vb. 

15:10 

JDS n. 


p3’ vb. 

15:11 

na vb. 

21:8 

^on vb. 


0"U n. 

21:16 

Din vb. 


u"y n. 

21:19 

nanp n. 

15:12 

nnn vb. 

21:20 

nj3 vb. 


yau vb. 


no;p n. 


p'ay adj. 

21:25 

na' vb. 


yap n. 

21:33 

'a'U n. 


'an vb. 


ba'a n. 

15:14 

2 n Vuo n. 


’prya n. 

15:17 

bix vb. 


aiNn n. 


nna n. 

22:6 

'D07 adj. 


D3'rn n. 

22:10 

bp nna n. 


nnau n. 


oans vb. 


2#un vb. 

22:14 

'pj'JN n. 


nna vb. 


'in vb. 


bosD n. 


nrpy n. 


a'au; n. 

23:2 

'aa vb. 


wnw n. 

23:4 

nap n. 

16:12 

mna adj. 

24:10 

'p'niDN n. 


nny n. 

24:18 

mT vb. 

17:3 

pn vb. 

24:20 

TnT vb. 

17:12 

H3'3T n. 

24:31 

'lV'J n. 


pana n. 


nr ay n, 

17:23 

13’3T n. 

24:32 

yn n. 

17:27 

13'3T n. 


oar n. 

18:1 

nais.n n. 


Dai vb. 






Targumim 


679 


Glosses to Neophyti, Genesis 


24:59 

miJTD n. 

24:60 

Jin vb. 

24:65 

'py vb. 
osay vb. 

25:1 

ton adj. 

25:3 

maty n. 

25:27 

nma nr*a n. 
lai n. 
o’uo’^ n. 
biua prep, 
pmym n. 
2# 'p’D n. 
nay adj. 
piny adj. 
nop vb. 
” 0-1 n. 
aisn n. 

26:5 

n’’iinN n. 

26:22 

’S3 vb. 

26:35 

no vb. 

27:9 

V'tyan n. 

27:15 

panin adj. 

27:21 

t vkwh vb. 

27:22 

ana n. 
parca vb. 
pra vb. 
vb. 

27:23 

’TO® adj. 

27:27 

3*3 vb. 

27:29 

pDO n. 

27:34 

nnnx n. 

27:36 

pan; vb. 

27:41 

pa adv. 
tu3 vb. 
aay vb. 

27:44 

’Via n. 
■p® vb. 

28:4 

lanm n’a n. 

28:7 

n’x nv prep. 

28:10 

I’Tio* n. 

28:11 

nia vb. 
HID’ n. 
aan; n. 

28:17 

ms n. 
umn adj. 
Va’n n. 
Vm n. 

28:18 

|’*no’ n. 

29:3 

VjVj vb. 

29:8 

VjVj vb. 

29:10 

VjVj vb. 


29:13 

pan vb. 

29:14 

lanp n. 

29:17 

Via n. 

29:21 

JOT Vb. 

29:31 

’DN3 prep. 

29:33 

’DK3 prep. 

30:11 

Via n. 

30:13 

mau; n. 

30:19 

Tiy adv. 

30:22 

TlTJ n. 
nnoa n. 
2 ft mpy n. 
n. 

30:29 

’in vb. 

30:32 

nn> adj. 

30:37 

’DiVp n. 

30:38 

’ana n. 

30:41 

ian’ v.n. 
onn vb. 

30:42 

wpV v.n. 

31:5 

’Dtf adj. 

31:7 

jtd vb. 

31:10 

ian’ v.n. 
p”n n. 

31:15 

I’m n. 
m’ai n. 

31:18 

2 tt VlJO n. 
Vjo vb. 

31:22 

pa adv. 
Ton n. 

31:26 

"arc n. 

31:40 

wmp n. 
any n. 

31:41 

JTD Vb. 

31:42 

10 ’iyp n. 

31:43 

|’3’n pron. 

32:3 

nn n. 

32:5 

’n»y vb. 

32:25 

aynp n. 
2 tt mu? vb. 

33:4 

pan vb. 
WWP n. 

33:6 

uo vb. 

34:8 

in’K n. 

34:25 

a*nn n. 


TT3 vb. 


na vb. 

TfEfM 

au n. 


»3T n. 
*1313 vb. 
a”yoa n. 


35:7 

pVy n. 
man n. 
nVD vb. 

35:8 

a”aaa n. 

35:9 

V’as n. 

35:16 

2 # VV’ vb. 
TDD vb. 
maa n. 

35:17 

TDT T3 n. 

36:6 

2 tt VlJO n. 

36:7 

V>0 vb. 
Vao vb. 

39:21 

2# Vuo n. 
’03 vb. 

39:22 

ty’an n. 

40:3 

ty’an n. 

40:4 

TUVpIDO n. 

40:6 

^yi vb. 

40:14 

ao’ vb. 

40:16 

jioapp n. 

40:19 

O’p n. 

40:23 

nay adj. 

43:30 

VVj vb. 

43:33 

2 tt tan n. 

43:34 

’IT vb. 

44:1 

Vao vb. 

44:3 

TDO’n n. 

44:5 

m3 n. 
T”U vb. 

44:7 

oina n. 

44:12 

*lio vb. 

44:13 

]yo vb. 

44:14 

J’uVd n. 

44:15 

V’o vb. 

44:17 

oina n. 

44:18 

D”D vb. 

44:19 

2 tt p’O n. 
p’n n. 
"pT vb. 

44:29 

yn vb. 

’UK 

45:1 

Vao vb. 

45:8 

T30 vb. 

45:22 

’VlUO’N n. 

45:27 

m n. 
nua num. 
ma vb. 

45:28 

ian3 n. 

46:5 

’30 vb. 
D”p adj. 

Vao vb. 


46:6 

2 tt VlJD n. 
V>0 vb. 

46:30 

lV’tta conj. 

47:10 

’iy vb. 
’pty vb. 

47:14 

upV vb. 

47:17 

03TD vb. 

47:18 

bon vb. 

47:20 

pa n. 

47:21 

”303N n. 
”VlVj n. 
VuVoa n. 

110 n. 
3#np n. 

47:24 

’DNa prep, 
ym n. 
D13TD n. 

47:27 

’JO vb. 

48:7 

maa n. 

48:12 

pa n. 

48:19 

pirno n. 

49:1 

T3J vb. 
m’DU n. 
nam n. 
yay vb. 

49:12 

Vtj n. 
’iV’J n. 
1’ai adj. 
aan n. 

49:14 

y*a vb. 

49:15 

anna n’a n. 

49:17 

na’R n. 
jam n. 
|aa vb. 
yaa vb. 
aan n. 

49:18 

y)T n. 

49:21 

IttPJa n. 

49:22 

T3K vb. 
pya n. 
T3D vb. 
»pny n. 

49:26 

aana n. 
aaVj n. 

49:27 

3’T n. 
*pn vb. 

50:1 

’ms n. 
aai n. 
pa vb. 

apiVna n. 
py n. 
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|nn n. 
jnm adj. 
oi nn n. 
ivy (pnn num. 


50:2 

’ON n. 
DIPS vb. 
DDDO n. 

50:10 

TDD n. 

50:14 

T3p vb. 

50:15 

TU3 vb. 

50:19 

bon vb. 

50:26 

otoa vb. 
OipDlbl n. 

Exodus 

1:7 

yiO’blD n. 

1:10 

yiy vb. 
yin vb. 

1:11 

in jnbD n. 

1:14 

aao vb. 

1:15 

in mV n. 

1:16 

iab’ v.n. 

1:17 

m mV- n. 

1:18 

in mV’ n. 

1:20 

’ID vb. 

2:1 

W’N n. 
nann n. 

2:3 

mv adv. 

2:5 

’Oa n. 

2:12 

”DT adj. 
m bn n. 
VOU vb. 

2:14 

UUyp n. 

2:24 

nb’ap n. 

3:2 

3TU vb. 

3:5 

vb. 

3:7 

nb’3p n. 

3:9 

nb’ap n. 

3:17 

0’im adj. 

4:3 

pbp vb. 

4:11 

mpD n. 

4:13 

*|NbD n. 

4:26 

■[33 adv. 
bano n. 
■pbo n. 

5:9 

-|DD vb. 

5:12 

na vb. 

5:21 

no vb. 

7:9 

pbp vb. 

7:12 

’iv n n. 

7:19 

’pty n. 


7:21 

no vb. 

7:23 

mo n. 

8:1 

jymiN n. 

8:17 

any n. 

9:3 

’DM prep. 

9:8 

|Dn n. 
’Dba prep. 

9:9 

’piabty n. 

9:10 

pmy a. 
’piabty n. 

9:14 

nno n. 

9:18 

bbaty vb. 

9:23 

tuo vb. 

9:27 

am vb. 

10:15 

piT n. 

10:22 

yap n. 

10:23 

anio n. 

10:28 

p prep. 

10:29 

an’ adj. 

11:1 

nvoa n. 

12:9 

|’ina n. 

12:11 

oao n. 

12:13 

I’banK v.n. 

12:21 

a33 vb. 

12:22 

bDD n. 

12:23 

bano n. 
’ttr-i vb. 

12:27 

iban v.n. 

12:34 

1DD n. 
fjna n. 
pno n. 
m’ty n. 

12:38 

anaay n. 

12:39 

naiy n. 

12:44 

13’dt n. 

13:13 

pip n. 
bup vb. 

14:5 

TUpit n. 

14:13 

’bn 1 ? vb. 

14:18 

np’ v.n. 

15:2 

p’3’ n. 
TOty n. 

15:6 

pa vb. 
TUP n. 

15:8 

ns vb. 

15:10 

in TDK n. 

15:21 

’ly vb. 

15:23 

pa |0 prep. 

15:25 

’3DimK n. 
pbp vb. 

15:27 

2# py n. 


16:7 

yaty num. 
13 ay Tin n. 

16:13 

’3”DD n. 

16:14 

TID’D n. 

16:20 

DTOT vb. 

16:22 

boa n. 

16:23 

amo n. 

16:24 

non n. 

16:28 

n”nmt n. 

16:30 

ma vb. 

16:35 

’ntyo n. 

17:7 

’S3 vb. 

18:11 

natyn n. 

19:4 

you vb. 
too n. 

19:13 

*730 vb. 

utyp vb. 

19:15 

TDUy n. 
TOT vb. 

19:16 

TDUy n. 

19:18 

pnN n. 

20:20 

yn vb. 

I’T n. 
Tiup n. 
mu’p n. 
ya vb. 
]3n n. 
van adj. 

20:25 

m y’o n. 

20:26 

TOD vb. 
pn vb. 
tyaa n. 

21:6 

poo n. 
TT3R n. 

21:10 

TT3 Vb. 
u’tyan n. 

21:13 

nar»ty n. 

21:20 

D3p n. 

21:28 

ty>3 vb. 

21:31 

T3 n. 

22:1 

naty vb. 

22:2 

ttHD vb. 

22:3 

nbona adv. 

22:4 

naty vb. 
laniN pron. 

22:5 

m Tpa vb. 

rv n - 

22:6 

nbo’aa adv. 

22:8 

nbona adv. 

22:10 

’010 n. 

22:12 

notyia n. 


22:13 

bttty vb. 

22:14 

T’DD n. 

22:15 

aaaty vb. 

22:16 

nbina n. 
ano n. 

22:24 

pm vb. 

22:30 

’DK3 prep. 

23:9 

nno n. 

23:16 

ityoa n. 

23:24 

TDD vb. 

23:27 

nno n. 

24:5 

mty vb. 

25:14 

bao vb. 

26:11 

nasy n. 

26:13 

you; vb. 

26:15 

Tn num. 

26:16 

mb n. 

26:17 

tyabty vb. 

27:10 

’bp3iN n. 

27:11 

yip’ty n. 

27:12 

nott n. 

28:8 

niDN n. 

28:10 

anio n. 
nty num. 

28:11 

yba n. 
omn n. 
ypty vb. 

28:14 

nbna n. 

28:28 

oau vb. 

28:37 

nban n. 

28:42 

I’Dpaan n. 

29:8 

nima n. 

29:23 

bia’y n. 

30:7 

miup n. 

30:9 

miup n. 

30:13 

nty’tt n. 
my’ty n. 

31:5 

lobtyx n. 
loba v.n. 

33:5 

bap n. 

33:22 

biu vb. 

34:9 

bap n. 

35:5 

303 vb. 

35:21 

an3 vb. 
aaaa vb. 

35:33 

1301K n. 

35:35 

10 ’an n. 

36:2 

aap vb. 
3T3T Vb. 

36:16 

f)Db vb. 
3# TDD n. 
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baip prep. 


mi n. 

13:52 

pny vb. 


’On vb. 

36:38 

yip'tp n. 


uin n. 

13:55 

ihpVipVi n. 


3 ft tpnn n. 

38:4 

*7I?3p n. 

10:3 

pirrnm n. 


nnmp n. 


’00 n. 

38:8 

nmn n. 

10:16 

Virip n. 

13:56 

any n. 

19:20 

nnn vb. 


ymy adj. 

10:20 

Db»y vb. 

13:59 

n’mins n. 


pann n. 

38:17 

yip 1 ® n. 


Vd® vb. 

14:2 

rnminN n. 

19:31 

niaT n. 

39:14 

onn vb. 

11:3 

mi n. 

14:6 

nno’y n. 

20:2 

pooy nna n. 

39:21 

mi vb. 

11:4 

pno vb. 

14:21 

P P re P- 

20:6 

pma n. 


03U vb. 


npno n. 

14:40 

DUN n. 


mi vb. 

39:25 

jim n. 

11:5 

nil n. 


Dl^U n. 


2 # Vm vb. 

39:26 

prt n. 


rau n. 


~b nnao^? prep. 

20:19 

lanp n. 

39:28 

yaip n. 

11:7 

2# am vb. 


•*on vb. 

20:23 

piy vb. 

40:20 

pViK rra n. 

11:9 

nopop n. 

14:42 

ttnu vb. 

20:25 

oon n. 



11:10 

nopop n. 

14:43 

nno vb. 

21:4 

odd vb. 

Leviticus 


11:12 

nopop n. 

14:44 

pny vb. 

21:5 

numo n. 

1:16 

utpn n. 

11:13 

Tina n. 

14:45 

nno vb. 

21:7 

NVa prep. 

1:21 

ptp vb. 

11:17 

*pDp n. 

14:53 

010 U’N adv. 


ui n. 

2:6 

pon vb. 

11:18 

mn na n. 


"V mao 1 ? prep. 


in n. 

2:14 

■pn vb. 


pp n. 


nuo vb. 


ODD vb. 


| w aiVD n. 


pnpntu n. 

15:24 

■pono nn n. 


"an n. 

2:16 

nny n. 

11:19 

nm n. 


]0T vb. 

21:9 

mi vb. 

3:9 

n. 

11:22 

ana n. 

15:26 

13'ND n. 

21:20 

n'31 n. 


'T'S n. 


2tt n. 

15:33 

napi ma n. 


2# am n. 

5:1 

y«tP vb. 


jittn n. 


nam n. 


min n. 

5:4 

nilD'D n. 

11:26 

mm n. 

16:4 

popnaN n. 


piVn n. 

5:12 

nnaV n. 


pno vb. 


*\n vb. 


von adj. 


ns n. 


npno n. 

16:8 

my n. 


n^Via n. 

5:21 

Vm n. 

11:27 

*imp vb. 


nuo vb. 


O'Oi adj. 


pnp’D n. 

11:29 

nbn n. 


ply n. 

21:23 

H’^ia n. 

5:22 

HT3' n. 


naay n. 

16:23 

u;bn vb. 

22:11 

13'3T n. 

6:3 

popnaK n. 

11:30 

imo n. 

16:29 

man n. 

22:13 

vVd n. 

6:4 

tpVn vb. 


mono n. 


ntro n. 

22:24 

"pyo n. 

6:14 

pi on n. 


rrnvn n’Po n. 


mtPO n. 

22:27 

pa adv. 


pon vb. 


psp n. 


13’D n. 


nmpa n. 

7:10 

aw vb. 

11:36 

mwa nn n. 


3# my vb. 


na vb. 

7:12 

nmiK n. 


2# py n. 


oiy vb. 


po vb. 

7:14 

pm vb. 

11:42 

»irnp vb. 


noity n. 


oino n. 

7:21 

’aND n. 

12:2 

nan na n. 


ttPOBrn n. 


npy vb. 

7:30 

bb'S vb. 

12:4 

yiarc n. 


nwn n. 


'bian'UD n. 

7:31 

ym n. 

12:6 

10*7® N v.n. 

18:11 

nnK n. 


ua«p n. 

7:34 

v 1 ] n. 


j’J DIP n. 

18:12 

nns n. 


ViVaor n. 

7:35 

nan n. 

12:8 



lanp n. 


mnn prep. 

7:37 

mmna n. 

13:8 

■*oVp n. 

18:19 

anp vb. 


O'On adj. 

8:11 

D’Oa n. 

13:9 

bbv vb. 

19:6 

nan n. 

24:12 

inna adv. 

8:13 

nama n. 

13:11 

pny vb. 

19:9 

2 tt op 1 ? n. 


pom n. 

8:29 

ym n. 

13:12 

mo vb. 

19:10 

’’bum n. 


'pn vb. 

9:6 

ny’ n. 

13:25 

p^oy adj. 

19:11 

ana vb. 


'pmo n. 

9:13 

’SO vb. 

13:42 

lmn v.n. 

19:12 

,, 0 > vb. 


tPtPlpD n. 

9:22 

pin n. 


ip’niP n. 


pO bv adv. 

25:5 

’na n. 

10:1 

*on n. 

13:45 

2 tt yno vb. 

19:13 

•■yy vb. 

25:6 

T1K n. 

10:2 

*]H n. 

13:51 

pny vb. 

19:14 

’moan n. 


amn n. 
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25:8 

2# pi n. 
naity n. 

25:9 

ism; n. 

25:11 

’ns n. 

25:18 

mtrrn n. 

25:22 

pniy n. 

25:27 

imo n. 

25:31 

P’llD n. 

25:34 

p’119 n. 

25:49 

ann ia n. 
2# ran n. 

26:6 

'11^07 n. 

26:16 

ma vb. 
py n. 

26:19 

nni n. 
omn n. 
Vo n. 

26:20 

p vb. 

26:25 

qiVty n. 

26:26 

'9N vb. 
-iiw n. 

26:27 

inn n. 

26:28 

non n. 
nno n. 

26:29 

non n. 
T10 adj. 

26:32 

ny vb. 

26:33 

11*707 n. 

26:34 

VoVo vb. 

26:36 

po n. 
Vnvn n. 
im vb. 

26:41 

pio vb. 

27:7 

napi n. 

27:10 

pVu; vb. 

27:13 

pi n. 

27:29 

Din n. 
Din vb. 
VlOO conj. 

27:31 

pi n. 

27:34 

mn vb. 
Vi 00 prep. 

Numbers 

1:51 

mW n. 
iVoj v.n. 

3:10 

anVs vb. 

3:25 

”Dn n. 

3:26 

nV’Yi n. 

4:5 

iVo3 v.n. 

4:6 

”Dn n. 


4:7 

TUP n. 
’V^D n. 

4:16 

1030 v.n. 

4:19 

nn vb. 

5:17 

njpn n. 
nVao n. 

5:18 

pi o' n. 
pia n. 

5:19 

pna adj. 

5:20 

pia n. 
2 ft pi v.n. 

5:21 

oia n. 
013 n. 

5:23 

noi vb. 
pna adj. 

5:24 

pna adj. 

5:27 

pia n. 
pna adj. 

5:29 

nw vb. 
2 u nap n. 

5:30 

nau; n. 

6:3 

von n. 

6:4 

nr® n. 
id JIT n. 

6:5 

pm n. 
aVj n. 

6:9 

dun n. 

6:13 

T’lWN n. 

6:21 

T’vmN n. 

7:43 

113 vb. 
aiv vb. 

7:61 

31V vb. 

9:6 

]yo vb. 

9:8 

13TT3 adv. 

9:17 

pu n. 
VVn vb. 
pno n. 
pO adj. 
ipVo v.n. 

9:19 

ipVo v.n. 

9:22 

lanN n. 

10:2 

ipVo v.n. 
nnmn n. 

10:7 

ltyia v.n. 

10:8 

msisn n. 

10:9 

msisn n. 

10:10 

aa** vb. 
msisn n. 

10:31 

pino n. 

10:34 

iVoa v.n. 

11:1 

ypu; vb. 


11:3 

Wo vb. 

11:4 

VaN vb. 
anaiy n. 
nomn n. 

11:5 

poV'O n. 
2d lop n. 

11:6 

ura’ adj. 
130 n. 

11:7 

yn ia n. 
laoia n. 

11:8 

OpV vb. 
njiy n. 
aon n. 
jony n. 
'ww n. 

11:10 

tPNa vb. 

11:12 

Vao vb. 

aiy n. 
JIJI’D n. 

11:17 

Wo vb. 
Vao vb. 

11:20 

*)Vin conj. 

11:22 

pDD vb. 

11:23 

poin n. 

11:26 

ao n. 
2 d IDO n. 
2d wnw n. 

11:32 

mourn n. 
TlVo n. 

11:35 

pomn adj. 

12:1 

”una adj. 

12:6 

you; vb. 

12:7 

-in 
poomip n. 

12:8 

moioa adv. 

12:12 

VmN n. 
|0T n. 
2# «pD vb. 
Tom n. 
nan n. 

12:14 

p3 vb. 
1DT3 n. 

12:16 

noVy no n. 
]no vb. 
yix vb. 

ma 

m 




13:20 

ny vb. 
pno adj. 

13:23 

Von n. 


14:9 

yop vb. 
iyo n. 

14:18 

iyo vb. 

14:24 

nVin conj. 

14:33 

D31S Vb. 

14:34 

Vao vb. 

15:4 

iyai num. 

15:16 

iTmnK n. 

15:22 

'Vu; vb. 

15:29 

n’mnN n. 

15:34 

13T13 adv. 

15:38 

plj n. 
Wn vb. 
ns3y n. 

15:39 

my n. 
nn n. 

16:1 

303 vb. 

16:2 

nxn n. 
ooip vb. 
pm n. 

16:7 

nnop n. 

16:14 

1331 n. 
jmNn pron. 

16:22 

Ip3 vb. 
noum n. 

16:26 

'DO vb. 

16:27 

pm n. 

16:28 

na vb. 

16:29 

1030 v.n. 

16:30 

yVa vb. 

16:31 

mm n. 
ViNty n. 
yra vb. 

17:3 

do n. 

17:5 

mi n. 
nnop n. 

17:7 

iuoa v.n. 

17:11 

|Vano n. 

17:20 

nnop n. 
i3oynn n. 

17:23 

Von vb. 

17:25 

nV n. 
aiVaW n. 
p n. 
p3 vb. 
ms vb. 
Von vb. 

17:27 

p vb. 
13’ vb. 

18:7 

nojo n. 
anViy vb. 
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18:12 

na’n n. 

18:22 

ns adv. 

18:23 

jontt vb. 

19:2 

rp’nrm n. 

19:3 

’ana n. 

19:4 

rr'virm n. 

19:5 

’sna n. 

19:6 

nTp’ n. 

19:18 

sas vb. 

19:20 

inn n. 

20:5 

as3 vb. 

20:6 

pi vb. 

20:10 

J3T10 adj. 

20:13 

ISO n. 
’S3 vb. 

20:17 

03 N Vb. 
noiiK n. 
bsa vb. 
nbina n. 
mis vb. 

20:18 

”avm adj. 
ybis n. 

20:21 

”avrN adj. 

20:24 

ISO n. 

20:28 

tsbn vb. 

20:29 

ST3 vb. 
]8”n vb. 
lias n. 
aap n. 

21:1 

n”3!S n. 

21:6 

na3 vb. 
’nbo n. 
oan n. 

21:8 

inn n. 
ri33 vb. 

21:9 

’bn adj. 

21:15 

msa n. 
in f)p] vb. 

21:17 

ni’lS n. 

21:19 

p’as adj. 

21:20 

ina conj. 

m vb. 
p’OS adj. 
m ys vb. 

21:28 

D3TT31 n. 

yxn adj. 

21:29 

13’ vb. 
riD3 vb. 
*110 vb. 
ibip n. 

21:30 

uabis n. 


21:34 

SIT vb. 
nm vb. 

21:35 

I3r*is n. 

22:4 

■jnb vb. 

22:7 

mi’N n. 

22:30 

plN n. 

22:38 

ba’ vb. 
asra n. 

23:7 

1ST vb. 

23:14 

’OS n. 

24:2 

03 D n. 

24:6 

nna vb. 

24:9 

in N n. 

24:20 

rm vb. 
nai vb. 

24:24 

p3N n. 
”TinN adj. 
13S n. 

26:10 

ns’ba n. 
saa vb. 
jnia n. 

28:16 

oa a n. 

28:28 

ais vb. 

30:15 

ION n. 

31:7 

b”n vb. 

31:10 

113 n. 

31:16 

p3’n pron. 

31:30 

T’nN n. 

31:50 

pin rva n. 
“b on interj. 
in’ vb. 
iaia v.n. 

lisa n. 
piioa adj. 
b’ps n. 
pay n. 
n”ip n. 
yiis n. 

31:52 

IISS S3 IS num. 

32:4 

pD33 n. 

32:16 

m n. 

32:24 

m n. 

32:32 

inv n. 

32:34 

nbbaa n. 

32:36 

m n. 

32:38 

bnlO n. 

33:9 

m p’S n. 

33:52 

■pD vb. 

33:54 

VIS n. 

34:6 

Dl3”plK n. 
Tirra n. 


34:9 

”3isa adj. 
po’j n. 
ro’DO n. 
2# p’S n. 

34:15 

msa n. 

35:3 

2# ]”S n. 
1’1’llD n. 

35:4 

p’HD n. 

35:7 

P’llD n. 

35:20 

yin vb. 

35:24 

nw n. 
pi vb. 

35:32 

urns n. 

36:11 

mris n. 
3’3n la n. 

Deuteronomy 

1:1 

H3’ vb. 

1:13 

VlS n. 
nsn na n. 

1:16 

pi vb. 

1:43 

11T vb. 

1:44 

sisi vb. 
’113’T n. 

2:15 

nna n. 

3:2 

yo vb. 
jna vb. 

3:9 

nm vb. 
”3i”S adj. 

3:11 

n«3iD’K n. 

3:16 

ssa n. 

3:17 

Dap n. 

3:28 

na’Dis v.n. 
b”n vb. 

4:18 

oan n. 

4:24 

psp n. 

4:36 

10’ vb. 

4:48 

no vb. 

5:20 

misa n. 

5:21 

’31 vb. 

6:16 

ibi n. 
isa n. 

7:7 

pros adj. 

7:19 

ba38 adj. 

8:3 

iss vb. 

8:4 

in’ vb. 

8:5 

yn vb. 

8:7 

bno vb. 
2# P’S n. 

8:9 

pom n. 

8:16 

3’ps n. 


8:19 

mis vb. 

8:20 

yo vb. 

9:5 

ll’IS’ n. 

9:14 

’Di vb. 

9:22 

isa n. 

9:23 

nv vb. 

10:16 

lis adv. 
l’isp n. 

10:20 

’0’ vb. 

11:4 

ya vb. 

11:12 

ans vb. 

11:14 

mssa n. 

11:24 

on vb. 
”3i sa adj. 

11:27 

yb’n n. 

11:28 

yb’n n. 

11:29 

yb’n n. 

12:10 

nsmi n. 

12:17 

n3’D3 n. 

13:5 

*|bn vb. 

13:6 

Dlbn n. 

13:17 

n’abo n. 
bn n. 

14:1 

o”i vb. 

14:7 

naiis n. 
nm n. 
Taa n. 
pno vb. 

14:9 

’001 n n. 

14:12 

T113 n. 
T1S n. 

14:13 

nia n. 

14:18 

n/ioin n. 
lia in n. 

14:21 

”ttn adj. 

14:22 

iiss vb. 

14:24 

ima n. 

14:25 

ys vb. 

14:27 

llb’D n. 

15:9 

’DN3 prep. 
m bap vb. 

15:17 

ssi vb. 

15:19 

ni vb. 

16:3 

13’ooa n. 
i3poa v.n. 

16:9 

bia n. 

17:8 

pbina n. 
abn vb. 
i’io adj. 
pbiap n. 

17:20 

3131 vb. 
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18:3 

0133 n. 


'S’S n. 

■ 25:9 

nv© vb. 

28:28 

VDO n. 

18:8 

pat n. 

22:14 

ns n. 

1 25:11 

poip n>3 n. 


SUP n. 

18:11 

3131 n. 

22:15 

pVma n. 

25:13 

i 

list adj. 


10'DB© n. 


33ps n. 

22:16 

3"Vo n. 

1 

Vpno n. 

28:29 

p©B vb. 

19:5 

sop vb. 

22:17 

'ViOO’R n. 

25:14 

3isi adj. 

28:32 

*|10 vb. 


0'p n. 


nV'S n. 

1 

nVso n. 

28:37 

DIOS© n. 


DO© vb. 

22:19 

’01 vb. 

25:18 

’KV vb. 

28:38 

*|03p vb. 

19:6 

B3R vb. 


3"Vo n. 

1 26:5 

"03 R adj. 

28:43 

"SIR adj. 


2# sm vb. 

22:26 

3"Vo n. 

26:14 

lV’3K n. 


"V’S adj. 

19:11 

J03 vb. 

23:1 

DD3D vb. 

27:5 

VllS n. 

28:48 

I’V'OIS n. 

19:14 

onn vb. 

23:2 

nnna n. 

27:8 

1 

na© n. 

28:53 

3ps n. 

19:17 

iso n. 


3’2 n. 

27:12 

330103 adv. 


3 pis n. 

19:18 

13 © vb. 

23:5 

2 ft nnD n. 

' 27:15 

i 

pao n. 

28:54 

3rp vb. 

19:19 

turn vb. 

23:14 

2# , in n. 


unVo n. 

28:55 

3 pis n. 

20:8 

DU vb. 

23:19 

213»D n. 

27:18 

i 

"303K n. 

28:56 

V’Sa n. 


*|in vb. 

23:20 

1ST n. 

1 

'OD n. 


1 ’Vo n. 

20:20 

31© n. 

23:26 

V 20 n. 

27:23 

naun n. 

28:57 

3pis n. 

21:10 

2# ’3© n. 


30"p n. 

27:24 

330103 adv. 

28:59 

U'©p adj. 

21:14 

3"oo23D n. 

24:6 

31DK n. 

1 

’B© vb. 

28:63 

nio vb. 

21:17 

sno vb. 


30R vb. 

27:25 

3in© n. 

28:64 

'll vb. 

21:18 

T pV vb. 


13©K n. 

28:5 

’03R n. 

28:67 

33n n. 


3110 adj. 


'm n. 

28:17 

1SR n. 

29:10 

]"D n. 

21:20 

T3 n. 


2# 333 n. 

28:18 

©330 n’a n. 


'iVo n. 


mo adj. 


"ttn adj. 

1 28:22 

TP3’ n. 


Slop n. 


]33io adj. 

24:14 

DVD vb. 


JS3© n. 

29:16 

333 n. 

22:3 

nrr n. 

24:15 

28 Vap vb. 


3D , *n© n. 


pp©0 n. 


i«n n. 

24:20 

3n3 vb. 

i 28:23 

3n3 n. 

29:18 

inn n. 

22:6 

3BT3 n. 

24:21 

’VOID n. 


Vo n. 

30:14 

1©’3 n. 

22:12 

3V , 12 n. 

25:1 

ISO n. 

j 28:25 

onV n. 


D3’32 n. 


p2 n. 

25:2 

noa vb. 


V3p n. 


mo n. 


IT* Vo n. 

25:3 

3VP adj 

28:27 

*|i3'n n. 

32:10 

ns n. 


nos vb. 


lpVo n. 


pn n. 
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Abba Gurion, 


J3D n. 


so© vb. 

| 13:5 

S"p vb. 

New Version 


3D’p n. 

169:33 

333 vb. 

1 15:1 

313 n. 

157:5 

aVs vb. 

167:13 

2# f3p n. 

170:34 

Vi©m n. 

1 

22S vb. 

157:6 

2# pu vb. 

167:14 

oan vb. 


VuVlS n. 

1 174 

ni3 n. 

163:8 

JTMIPRI n. 

169:30 

332'R n. 

170:35 

DlV3 pron. 


33© n. 


nn"in n. 


TTD3V03R n. 


T’oV n. 

! 18:8 

30 p conj. 

163:9 

rmron n. 

169:31 

pni n. 


Virs n. 

20:4 

3©D'R adv. 


nvp33B n. 


S3D Vb. 



22:3 

| 

m©Dn. 


rpsm n. 

169:32 

33on n. 



23:12 

rr» prep. 


n’ra’© n. 


303 vb. 

Bereshit Rabba 

1 24:3 

TR vb. 


n’rvVn n. 


V’S n. 

2:6 

pa vb. 

24:11 

3DR vb. 

164:11 

TOUR 


mV’S prep. 

2:7 

©3n vb. 


T3S adj. 

166:7 

3313’S n. 


lVs n. 


pn© vb. 

29:1 

TOP pron. 

166:8 

33’0 n. 


"013 n. 

8:1 

T’OipV JO adv. 

29:2 

33S vb. 
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33:5 

VlK vb. 

34:1 

nDin n. 
■pn pron. 

34:2 

noD’n n. 

34:3 

Ul^p n. 

36:1 

KnonK n. 

36:3 

man prep. 

36:6 

’on vb. 
Kinn pron. 
pn vb. 
fop vb. 
pin num. 

37:4 

piDS n. 
Ebw n. 

39:2 

tt»K n. 

T3 n. 
U* vb. 

39:8 

uni n. 

’UD IV prep. 

42:9 

miDI prep, 
IK® n. 

44:11 

nn n. 
® 1 D vb. 

44:12 

p conj. 
3*?lV n. 
’Vx vb. 
lUp vb. 
^11 n. 

45:1 

’in vb. 
n®’iD n. 
■|OD vb. 
Y?s vb. 
l^X n. 
’'iX vb. 

45:2 

KnonK n. 

’S3 vb. 
mnuo n. 
®1D vb. 

45:3 

18 ’in vb. 

48:1 

ion vb. 
nan n. 

48:2 

nN n. 
2#’K 
■pn vb. 
3n’ vb. 
n® vb. 

48:3 

I*7’K n. 
T1K n. 
3n’ vb. 
fxp vb. 

49:7 

’JIN vb. 


49:9 

n”iiK n. 

51:3 

n’Kau adv. 

51:5 

y^i n. 
in vb. 

52:1 

n’Kau adv. 

52:3 

'in vb. 

52:4 

pVlK n. 

53:2 

TWO n. 

53:3 

mxo n. 

53:4 

D’dV n. 

55:5 

1UD n. 

60:8 

upi vb. 

61:5 

’in vb. 

62:1 

’D’^O n. 

63:2 

■man n. 

68:5 

’in vb. 

70:7 

ms ns n. 

73:10 

nn n. 

75:8 

DU n. 

80:3 

in’^w n. 

84:6 

110K n. 
®m vb. 

85:1 

hok n. 

87:5 

nVii n. 
vb. 

99:1 

mi n. 

91:6 

todw n. 

92:4 

fjonn vb. 

93:3 

mi vb. 

107:8 

Jll vb. 
IP® n. 

114:5 

n^X vb. 

114:6 

no’K adv. 

117:4 

idi n. 
jy n. 

118:7 

|’Q3 prep. 
3in n. 

119:1 

lap vb. 
’ 3 n vb. 

120:9 

py n. 

124:6 

”*nio adj. 

125:3 

®n vb. 

125:4 

my vb. 

125:5 

mx vb. 

131:3 

f’DK n. 
3n’ vb. 
f m vb. 

131:4 

131 n. 
no’D n. 
pis vb. 
npy n. 


131:5 

pan vb. 

133:1 

’DlNH n. 

134:5 

Dll vb. 

136:3 

3# iik n. 

136:4 

OTI^K n. 
UlVa n. 
ai^n n. 

139:2 

nxm n. 
nu’n n. 
nn’s n. 

140:2 

o^p vb. 

140:10 

ail n. 

140:11 

28 ”13 n. 

141:3 

’^K n. 
n”33 n. 
’*7K ma n. 

143:1 

’31U 

145:1 

pan vb. 
p® vb. 

147:2 

Dll n. 
unp n. 

150:4 

]”1» n. 

153:3 

’DX vb. 
np n. 
’Dn n. 

153:4 

|”1Did n. 

153:7 

28 DDS Vb. 

154:1 

•?in vb. 
plD” n. 

154:2 

131 n. 
mnKV prep. 
miD® n. 

154:3 

miD® n. 

154:4 

28 13D n. 
miD® n. 

154:5 

pm vb. 
uan vb. 

154:6 

”3 n. 
DUS vb. 

154:8 

UI’UID n. 

155:2 

®11 vb. 

155:3 

nous n. 

156:9 

1 »n vb. 

156:10 

nvay n. 

157:1 

^D’ vb. 

157:2 

US adv. 

157:3 

1UD n. 

157:4 

y^K n. 

161:2 

’yVp n. 

161:3 

n”ia n. 

162:3 

am n. 


162:4 

KnonK n. 
nsin n. 

163:11 

’31U 
”11p n. 
p®i® n. 

165:1 

’snnin n. 
mai n . 
’I’l n. 

167:11 

nay vb. 

169:5 

mno n. 

170:3 

*?oi n. 
p® n. 

170:4 

’pi adj. 
m ’Vx vb. 
IDlp n. 

170:5 

pniK pron. 
*?DK vb. 
nmu n. 
nn’D n. 

172:7 

mn vb. 

172:8 

’no vb. 

173:1 

®1K n. 
^D pron. 
’ID vb. 

173:2 

nnnoiK la n. 

175:9 

uw n . 
um vb. 
naiy n. 
'ypVp vb. 

176:1 

fl’D’UD’K n. 
130 n. 
pD n. 
VlxV’X n. 
’DVlp n. 

177:5 

2# ”13 n. 
Dll vb. 

181:8 

31U n. 
D’yi adj. 
lirilD n. 

184:4 

y^D n. 
nyix n. 

186:1 

’IDO 1 ? prep. 

189:3 

’UO vb. 

189:5 

1DD vb. 

189:6 

Km conj. 
mon n. 
1*7’ vb. 

195:1 

28 mvn n. 
’ll’n n. 
nn”XO n. 

196:2 

DU adj. 
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196:3 

’ai vb. 
nn n. 
lir n. 

197:3 

Vdk vb. 

197:4 

^’n n. 
DD^ prep, 
mn’ adv. 

197:5 

ms adv. 
nip vb. 
ms adv. 

199:10 

’oo is prep. 

201:2 

]3S n. 
r»P n. 

210:8 

^11 n. 

210:9 

3^3 n. 

211:1 

VlN vb. 

211:2 

013 vb. 
1’OID n. 
Vttt> vb. 

’DO vb. 

213:3 

Vii’s n. 
SIN n. 

213:4 

ip^n vb. 

218:3 

ms vb. 
13 DIM n. 

223:2 

ns vb. 

225:4 

’nK vb. 

225:5 

’on n. 

227:4 

’OK vb. 
ninn n. 
wna n. 

230:4 

-|ni vb. 
tt>313 n. 

232:6 

ttnin n. 
'n^tt> vb. 

236:4 

Vpn n. 

236:5 

mi n. 
tt>’3 adj. 

236:11 

'1 conj. 
IX’ n. 
’31 vb. 
S”D vb. 

242:3 

unjonn n. 

247:2 

”on adj. 
o^mso n. 
m3 n. 

247:3 

303 vb. 

’^x vb. 
’Vis vb. 

247:4 

’in vb. 


(N)ll ]D conj. 


247:5 

1 Vs n. 
Van vb. 

247:7 

(K)ll ]D conj. 
”11 interj. 
DD n. 
D”p adj. 
’VlP vb. 
niP’33 n’3 n. 

247:8 

’ip vb. 
’nu> vb. 
nVn n. 

247:9 

j’n^N la n. 
1013 n. 

249:2 

’D’D3 

ana vb. 

251:1 

’>o vb. 

252:7 

n’N 

253:2 

pi n. 
H n. 
piPin n. 

254:3 

’ll’n n. 

254:5 

’ll’S n. 
mix vb. 
”in>t adj. 

256:2 

vb. 

’’Dip adj. 
min vb. 

257:8 

Tn’ adv. 

mp n. 
tpn vb. 

257:9 

]l»D^31DK n. 

259:3 

nrnn n. 
”11D’X adj. 
tan n. 

261:3 

nSlP3 prep, 
nn n. 

1P11K vb. 

261:4 

p adv. 
na’x n. 

261:5 

DO n. 

262:2 

1”^ prep. 

265:7 

*|1S n. 

266:1 

11X vb. 
fOtt> vb. 

266:6 

niP’K n. 

266:9 

pno vb. 
^03 vb. 
n n. 


piT n. 
non n. 
ypo n. 


269:5 

13S vb. 
tmo vb. 

271:7 

nan n. 

272:6 

^iao n. 

273:1 

no^s no n. 
oVs n. 
’nN vb. 


nai n. 
10^ vb. 

275:10 

113’X n. 

275:12 

UN n. 

276:1 

’00 n. 
ms adj. 

pllP n. 
nan adv. 

278:1 

nrron n. 

278:9 

pi n. 

280:9 

sin n. 

281:1 

^an vb. 
sk n. 

281:2 

pmp n. 
3^1 n. 

281:7 

13’0 n. 
’Duma n. 

281:8 

’3’1 n. 
mai n. 

283:1 

IPio vb. 

283:5 

no’oa n. 

292:8 

”n3ll n. 
ioo vb. 
’Dip ]D prep. 
’3’0’plN n. 

294:7 

2 # 01’ p n. 
2 ft IP11 

295:4 

’1’3’p n. 

296:5 

’^X vb. 

296:6 

pV adv. 

296:7 

p^D vb. 
0130^0 n. 
”1D1E> adj. 
ao adj. 

296:8 

HO n. 
n^p’p n. 
n conj. 

297:1 

3# non n. 
'Jio vb. 
Viao n. 
]”D n. 
no n. 

297:2 

D1 adj. 
■pao adj. 


300:5 

nup vb. 
’03 vb. 

300:6 

nos n. 
psp n. 
I^n vb. 

301:1 

O’do n. 
T13 vb. 
PDD n. 
pilP n. 

n^xno n. 

301:2 

nsriD n. 
I’Vd n. 
np vb. 
^TN vb. 

301:3 

’ll vb. 
jn conj. 
^S prep. 

’3S n. 
SDlP vb. 
’Dim n. 

301:4 

oipon n. 
’im^ prep. 
13^0 n. 
”Xp adj. 
SIN n. 

302:1 

1”^ prep. 
■|’1X adj. 
in adv. 

302:2 

nan n. 
sn vb. 
an’ vb. 
28 ^ap vb. 
no’D n. 

302:3 

nbp’p n. 
nap vb. 
J’N interj. 

302:4 

pt vb. 
nVp’p n. 
yn vb. 

302:5 

niKao adv. 

ao3 vb. 
pin num. 
ai n. 

302:6 

T(’)i pron. 
n’K 

303:1 

l’Sa n. 
nsi vb. 
p’pi adj. 
loo n. 
10T n. 


nsi vb. 
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nopy n. 


yDW vb. 

303:10 

H3DD n. 

307:2 

ap’K n. 

304:1 

2 trim vb. 


1(’)3^ JD adv. 

304:7 

*m vb. 


aap vb. 


Di’ n. 

307:3 

naw n. 


*ps vb. 

307:4 

’33’a n. 


2 tt ’aa n. 


via vb. 


nyn n. 


Drip |d prep. 

304:8 

waa vb. 


naw vb. 


TDD n. 

307:5 

man n. 


”n’to num. 


lit fiWN n. 

304:10 

|3N pron. 


’T conj. 


HT3S n. 


ayi vb. 

305:5 

’’^aa adj. 


fa adv. 


nw’aa n. 


TDD vb. 


*?25 n. 


2 n ’nw vb. 

305:6 

vb. 

309:2 

y”D vb. 


TDK Vb. 

311:1 

no frr conj. 


’ya vb. 

311:2 

i'j’K conj. 


■p conj. 


nay vb. 


0D3 vb. 


paw vb. 


ar’W vb. 

311:4 

STK n. 

305:8 

naa n. 

314:4 

2# toa vb. 


paw vb. 

319:5 

pan n. 


pw n. 


3D n. 

306:1 

©n a n. 

320:5 

’2D vb. 


HD to conj. 

322:7 

TT n. 


pao adv. 


Vian n. 


jnas adj. 

326:4 

■pno adj. 

306:2 

nmto wrca n. 

327:4 

D’D’toN n. 

306:3 

IDT n. 


man n. 


napa n. 


pDi vb. 

306:4 

'S3 vb. 

327:5 

T*11N n. 


ma^ adv. 


•pa adj. 


*jti vb. 


mis vb. 


naw vb. 

327:6 

HTDlS n. 

306:5 

mu n. 


a’Dto n. 


*|to vb. 

327:8 

TT1N n. 


nnnn aa n. 


anN n. 


toa n. 


’to vb. 

306:6 

>'•733 adj. 


T3D vb. 


IDT n. 

327:9 

’3DTDTN n. 


nato vb. 


'JDK vb. 

306:7 

’OK vb. 


pK pron. 


r n. 


toa vb. 


fll’D conj. 


onn adv. 


31^ prep. 


W1U vb. 


T3S vb. 


T 1 ?’ vb. 


]W n. 


Win’ n. 

307:1 

ana vb. 


mo n. 


DW3 vb. 


pi3”D n. 


328:8 

’in vb. 

340:6 

’13 vb. 

329:1 

mna adv. 


n”ay n. 


’DD vb. 

342:6 

nnann n. 


nsiDW ’Td n. 

344:4 

pK pron. 


tow vb. 


TIT Ta n. 


nsiDW n. 

345:4 

aaa vb. 

329:5 

aa n. 

345:5 

]D pron. 


*ps vb. 

346:1 

’JIN conj. 


3Tp vb. 

350:6 

lit ton n. 

330:1 

n’WD n. 


nton n. 

330:2 

f”Tn num. 

350:7 

n3TD n. 

330:3 

awy num. 

351:4 

toto vb. 

330:4 

nan pron. 

351:8 

TnD vb. 


Kin pron. 

351:9 

toto vb. 

330:5 

TWD’K adv. 

352:5 

nna vb. 

333:5 

pin pron. 


pto vb. 

335:2 

toiy n. 


ay conj. 


TW n. 

353:6 

KHDI1K n. 

335:4 

nn’N n. 


qto vb. 


Taw n. 

354:7 

’DWD n. 

335:5 

na’O n. 

356:4 

’nN vb. 


Tto vb. 


n3TD n. 


vas vb. 


yoa vb. 


TW n. 

357:2 

rny adj. 

335:6 

ton vb. 


p'w vb. 


ato vb. 

357:3 

’33 vb. 


’3D part. 


nto vb. 


top vb. 

357:4 

yiw vb. 


tom n. 


pm num. 

335:7 

itoN conj. 

358:2 

in nan n. 


DK n. 

358:6 

toa T3 n. 


nN pron. 


in Ton aa n. 


ato vb. 


m aon n. 


yup vb. 

359:1 

”DTp adj. 

336:10 

ons n. 

359:11 

’nn vb. 

336:11 

fD3 vb. 


aan n. 


T3iy n. 


f”D n. 

336:12 

yrn n. 


a ay n. 


’to vb. 

360:1 

atoa n. 

337:8 

Tana n. 


niD n. 

337:10 

Dl^ 


’nn vb. 

338:1 

’TJ13 prep. 


ysD vb. 


yaD vb. 

360:7 

fia’H pron. 


TW n. 

360:9 

nn pron. 

338:2 

TTT vb. 


’’aa vb. 


ton vb. 

361:1 

f(’)T pron. 


toy vb. 


aan n. 

339:5 

Taa vb. 

361:6 

|D1 n. 

340:3 

nn prOn. 

362:1 

anN n. 


’Da vb. 


paw aa n. 


nmy n. 


waaa n. 
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pr vb. 
HDD adv. 

362:2 

nor na n. 

naa n. 
"11 interj. 
ipon num. 
nao vb. 

362:3 

3D3 vb. 

363:1 

pan adv. 
n*7pD n, 

nay vb. 
nan vb. 

363:2 

interj. 
]SW vb. 
n*71D n. 
■p'D n. 
anp vb. 

363:3 

^DK vb. 
n*7pD n. 
’’Dip adv. 
an n. 

363:4 

pa’n pron. 
nDD vb. 
’D3 vb. 
nao vb. 

363:5 

prep, 
ma n. 

363:6 

ma vb. 
py n. 
mn n. 

363:7 

ipana n. 
Vao vb. 

364:1 

mna prep, 
mra vb. 

1*73 Vb. 
Dip vb. 

364:3 

JD pron. 

368:8 

pn n. 
2 tf Van n. 
iPKn n. 

369:1 

nm vb. 
nna’* adv. 
Dip vb. 

372:4 

n’K 

372:5 

pyo n. 
Dinn n. 

374:4 

nnK n. 
piVn n. 
non vb. 
DdV conj. 
pan n. 


376:4 

Vn n. 

376:8 

’an vb. 

376:9 

■pa vb. 

378:3 

n’ny adj. 

380:2 

nV’DS n. 
Vns n. 
VSD n. 
jon adv. 

383:4 

oVntPD n. 

384:11 

pi’D conj. 
’Da vb. 

384:12 

jyu vb. 
an’ vb. 
jkd n. 
noauD n. 
2# D3D n. 

385:1 

noaun n. 
’Van a n. 

385:2 

ntPD’K adv. 
aaa prep, 
’on vb. 
no conj. 
nns vb. 

385:6 

VVs vb. 

389:2 

p’oViu 
V» conj. 
anp vb. 

389:3 

nainuo n. 
jdd n. 

389:6 

t n. 
aVan n. 

389:7 

’nn vb. 
pan? vb. 

391:9 

nnan prep. 

392:6 

"TH 

393:6 

*7KD1P n. 

393:7 

nnK n. 
Dinn n. 

393:8 

mm 
nnyip n. 

393:9 

nnn n. 

393:10 

nnK n. 
Vkdip vb. 

394:6 

IP3K n. 

nna vb. 

394:7 

ps n. 

396:3 

’ao vb. 
ptppip vb. 

399:3 

p adj. 

405:3 

iaVs n. 

408:2 

’Vd vb. 


409:1 

nnK n. 

411:6 

nnnipy n. 
pp n. 

4tl:7 

]ni’i adj. 

412:3 

niP’D n. 

412:9 

nnoin n. 

412:12 

20 ra n. 
no’n n. 
pVo vb. 

414:5 

niP’D n. 
J’dVd n. 

414:6 

nnK n. 

417:5 

]tt>’V n. 

421:5 

IP3K n. 

426:9 

miP vb. 

427:1 

P’nn num. 

431:13 

”ana n. 

432:7 

nn’ vb. 

432:10 

’in vb. 
rpn n. 
pptP n. 

433:4 

aia n. 
Vnao n. 

436:4 


438:1 

pnnnp n. 

438:5 

iptpa vb. 
nipao n. 

438:9 

nray n. 

443:1 

nu’DK n. 

444:1 

n’aVn n. 
sup vb. 

444:4 

hoik n. 

444:5 

tPKn n. 

446:1 

jia’V’K pron. 
pin pron. 

447:2 

nno’K n. 
nn’tn n. 
’an vb. 

447:13 

’S3 vb. 

aVo vb. 

’Dip prep. 

448:3 

niK n. 
KH interj. 

451:5 

jna vb. 

451:8 

’M vb. 
pn n. 

452:1 

"TH 
’pH n. 
yan vb. 

452:2 

iV’K conj. 
’M vb. 


452:3 

’P’l n. 
HDD conj. 
psa vb. 
an’ vb. 

452:5 

pna adv. 
*P adj. 
ant n. 

452:6 

1 7Ktt» vb. 
noa conj. 

455:1 

nDK vb. 

455:2 

jD”n vb. 
2 ft non n. 
*?nD n. 
nny vb. 

464:4 

pnn num. 
nan adv. 

472:4 

n'on adj. 

’iPp vb. 
2# IPKn n. 
’3’ vb. 

473:6 

nnpy n. 
nnat vb. 

S3D vb. 

476:5 

pm vb. 

476:6 

pTD n. 

479:8 

2 ft npiP n. 
nn’K n. 

482:3 

nnDK n. 
tpna vb. 
DP n. 
DTip prep. 
DlDD’K adv. 

484:1 

U Vi? n. 

486:3 

n’np adj. 
a hip adj. 
oVaionn n. 

488:7 

3*7 n. 

489:7 

n-nyo n. 
dv n. 

491:5 

’an vb. 
Dion n. 

493:9 

n«np n. 
HIP vb. 

496:4 

^3K Vb. 

496:5 

*7no n. 
’pip vb. 
’1^ vb. 

502:7 

n’K 

503:1 

*?DK vb. 

an’ vb. 
non n. 
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503:2 

n. 

^>ii'y n. 
n. 

3 Dip n. 
D'Dp n. 
an’ vb. 

503:3 

aaaa n. 
|D pron. 
nn’D n. 
npy n. 

508:9 

313 n. 

508:10 

nos vb. 
mimui n. 
□*7U7 vb. 
”13 adj. 

509:2 

mi33 prep. 

510:2 

K^ adv. 
nns vb. 

3D n. 

510:3 

n^p^p n. 

511:6 

2#'73n n. 

511:7 

am vb. 

512:6 

Dip vb. 
^TK vb. 

513:6 

p 33 prep. 
p3 n. 
U7DU7D vb. 
133 vb. 

514:1 

*73 pron. 

520:1 

’DD vb. 
3D3 vb. 
□Dp n. 
U7K3 n. 
n'Vur n. 
p^D vb. 

521:6 

"3D3K n. 

521:8 

’ya vb. 
n^a n. 
n ” n’iiD n. 
^p adj. 
n'K 

523:1 

anK n. 
3D adj. 
'll D n. 
brb adv. 

524:1 

33p vb. 
'y^> vb. 

525:1 

n^>p n. 

527:1 

'B3 vb. 

527:2 

n^’a n. 
nW n. 



713313 n. 
3 DU n. 
api!7 n. 

527:3 

ppin n. 
PB3 prep. 
3711 vb. 
□*717 n. 

528:7 

poa vb. 

529:1 

-3rm n. 
'3p vb. 

530:2 

paiy n. 

532:1 

"*7'3 ”*7'D n. 

534:6 

nSBIl n. 
naua n. 

536:2 

pinaa n. 

539:4 

plain n. 

542:4 

3D3 vb. 
SplIT vb. 

543:7 

3317 vb. 

543:8 

">*733 adj. 
an' vb. 

547:9 

3# ^ai n. 
3 ti aan n. 

548:2 

pn vb. 

550:1 

11733 vb. 

550:2 

pDK n. 
pDl vb. 

551:2 

^TK vb. 
'nn vb. 
iSn interj. 
nan adv. 
paa n. 
ano vb. 

551:3 

'03 vb. 

552:1 

nnaw n. 

553:7 

jd'bVid 

71H3DO n. 
pa n. 

apy vb. 

554:3 

'na vb. 

556:7 

2# ”33 n. 
2# 330 n. 

556:9 

33K vb. 

n' 1 ? 

560:1 

vb. 

naps n. 

565:9 

173 UK n. 
U7T1D vb. 
*|'Dl£? adj. 

569:4 

'3 n. 
pan num. 


574:4 

3# aan n. 

574:5 

"3 n. 
"333 n. 
3 # ^Bl n. 

574:7 

3’IIK n. 
p3T vb. 
3Dn n. 
ap'S n. 
□ip vb. 

575:7 

11733. n. 

579:5 

11733 n. 

582:3 

V*n n. 

33117 vb. 

583:2 

anK n. 
3'Dn adj. 
3is adv. 

583:4 

HIT'S n. 
aan n. 
3 Dip n. 

590:2 

□inn n. 

590:3 

pya n. 

591:3 

nil33 prep. 

592:2 

na p conj. 

599:1 

33 K vb. 

599:4 

3'^>y adj. 

599:5 

nir n. 

K3 U7 n. 

599:6 

^y vb. 
1’^D n. 

599:7 

ayj vb. 
•pi vb. 

600:2 

pK n. 
ayi vb. 
par vb. 

600:5 

noa n. 

600:6 

n' prep. 
'31L7 vb. 

600:8 

p’n adj. 

601:1 

n' prep. 
03] vb. 

602:1 

H33K n. 
|K conj. 

602:2 

pV>N n. 
|K conj. 

604:5 

nm vb. 
p^o vb. 

607:2 

3'0n n. 

607:3 

aa'K n. 
Di’ n. 
pi' vb. 

618:4 

nao vb. 


618:5 

□ni vb. 
2# isa vb. 
limn vb. 

621:1 

n^>jy n. 

621:2 

D'an adj. 

624:3 

3"3 n. 

"a na n. 

624:4 

n’a n. 

624:6 

n'B n. 

625:2 

2 U D3D vb. 
yiD vb. 

625:3 

’Vu vb. 

625:4 

ana vb. 

625:5 

U7333 n. 
aiyi adj. 
p prep. 
33 n. 

627:1 

nK pron. 
*103 n. 
nno n. 
ai'Di'p n. 

627:3 

11 n. 
a'on adj. 

627:4 

'PIDB n. 
n"Dai3D n. 

628:1 

aiyi adj. 
*7D3 vb. 
aay vb. 
□ip vb. 

632:4 

pa vb. 

632:5 

T3K n. 
apy vb. 

632:6 

'T3 vb. 
in f 33H adv. 
'in vb. 
nVa n. 
naisaiy n. 

632:7 

'VlV’K 
n. 
30 n. 
pais vb. 

633:1 

□^>y n'a n. 
p prep, 
l^n vb. 
pr ay conj. 
□ay n. 
313' U n. 

633:2 

'3D n. 

636:9 

pilT n. 
yaT vb. 
HD’n n. 
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638:5 

639:1 

639:2 

639:3 

639:6 

639:8 

643:4 


647:4 

647:7 

648:5 


648:6 

649:1 

649:2 

649:3 


non n. 

649:5 

^3K vb. 


nVo n. 


'on vb. 

prep. 


p prep. 


P'oy adj. 


D3 n. 

po n. 


myi adj. 

681:5 

nnn n. 


npy n. 

*p3 vb. 


^ia’D n. 


nns n. 


paw vb. 

fDj7 vb. 

650:1 

inn pron. 


24 nnn n. 

689:6 

in> vb. 

nwy '30b mini. 


K^ adv. 


pn vb. 


naiwan n. 

pa adv. 

650:2 

J3K pron. 

682:4 

nm n. 


nay vb. 

OinK 1 ? prep. 


uma n. 


Vapi*? prep. 


nDX n. 

pD n. 


24 non n. 


nno vb. 


Dip vb. 

TT3 vb. 


■pVo n. 

683:10 

Kn n. 


npn vb. 

Dip vb. 

650:3 

J3K pron. 


"1 n. 


naiw n. 

nnnN na n. 


l^’DK conj. 


yaw num. 

689:7 

nna prep. 

'll 1 ? interj. 


nnon n. 

I nwy (J)nn num. 


nno n. 

y’’D vb. 


DVD vb. 

685:3 

1 'yo n. 


'^'D n. 

unonn n. 


n’ 1 ? 


K3W n. 


'pD n. 

'nm^> prep. 


myw n. 

686:1 

Dip vb. 

690:1 

24 D3U n. 

yan vb. 

651:5 

nna vb. 

686:2 

"onK adj. 


nine n, 

3^3 n. 


"onp adv. 

687:7 

u'ana n. 


njo vb. 

na3 vb. 

654:11 

'nK vb. 

688:6 

Tin n. 


p*7D vb. 

mx vb. 

655:4 

pn vb. 


I'yo n. 


'^'D n. 

Vik vb. 

663:6 

aiVyDK conj. 


'in n. 

690:2 

'IK vb. 

ma n. 


nDOi*7 n. 

688:7 

nna prep. 


D3'jnK n. 

P P^p. 


j’OiN WKn n. 


Di' n. 


'33 n. 

n"na n. 


nin n. 


'WO vb. 


'nD vb. 

n"n n. 


oann vb. 


pl3”o n. 


pi’^'p 

n^ano n. 

665:1 

K^K conj. 


1^0 n. 

690:3 

n*7K n. 

4 4 'an n. 


7I3K pron. 

688:8 

•nan pron. 


pa conj. 

’3"S vb. 


D’nK n. 


'nan n. 


yr vb. 

nnuDK n. 


'3H vb. 


an' vb. 


31b prep. 

ai n. 


no n. 


ana n. 


JTD vb. 

nan adv. 


nay vb. 


namy n. 

690:4 

ona conj. 

o so vb. 


may adj. 


pi'^'p 


mm n. 

D’OD'V n. 


DT1D n. 

689:1 

Taiwan n. 


y?p vb. 

mo vb. 

665:3 

nwa n. 


oy n. 


'3D n. 

'D3 vb. 

668:3 

j(')n pron. 


npa vb. 


nayw vb. 

'jlD n. 


”ma n. 


P^lp prep. 

690:5 

noa vb. 

'no vb. 

671:5 

fioonDK n. 


n’*7iy n . 


n. 

"a n. 


ion vb. 

689:2 

»DDD n. 


myr adj. 

Dan vb. 


jo pron. 


namy n. 


K^ adv. 

pm vb. 


nm n. 

689:3 

la^o n. 


”Din n. 

^y vb. 


mt>y n*?n num. 


nnw vb. 

692:1 

pnK pron. 

DVD vb. 

672:2 

^n vb. 

689:4 

D">D'a3N n. 


mm n. 

24 'an n. 


piDD n. 


b:'ann n. 


'np vb. 

my® n. 

673:6 

nnxo n. 


'ya vb. 


ow n. 

•]pn vb. 

674:9 

opV vb. 


24 'na n. 

692:3 

^KW vb. 

I'M interj. 

676:10 

noVn n. 


in* vb. 

693:3 

333 vb. 

pSl vb. 

676:11 

nnon; no n. 


D *np prep. 


^Dp vb. 

non vb. 


'Wp vb. 


npn vb. 

693:4 

in adv. 

no pron. 

677:3 

adv. 

689:5 

Nm pron. 


n*70 n. 

^onp n. 

677:4 

noK vb. 


]DT n. 


jpn vb. 

n3'n n. 

680:4 

K'n pron. 


*)»T vb. 

693:5 

pn n. 


649:4 
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694:1 

D3 n. 


na’s n. 


IDip n. 

712:3 

*pN adj. 

696:1 

^TK vb. 


’nso adj. 


09 n. 


Upo n. 


nnD vb. 


■Yip n. 

696:3 

jhod n. 

712:4 

13N n. 

696:4 

miai prep. 


'IN n. 

697:3 

pi vb. 


3^3 vb. 


m num. 


’in vb. 

699:2 

^3N vb. 


p93 vb. 


-|m vb. 


D '?© n. 

699:3 

ni3D n. 

714:4 

pno vb. 


no vb. 


ao3 vb. 


nnD n. 

714:6 

13’ n n. 


m ’DS n. 


jyo vb. 

701:13 

”Dn adj. 


mo pron. 


nVntso n. 


fps n. 

702:7 

n. 


pis vb. 


31S3 n. 

714:7 

13’N n. 

705:3 

mm n. 


J’D n. 

707:3 

0 ”n n. 


3KD0 adj. 


ana vb. 


"ISO adj. 

707:6 

layi^ adv. 


ally n. 


n”plip n. 


prep. 

708:4 

3# TDD n. 

n 

33/a3 prep. 

708:5 

-man n. 


’ns vb. 

708:6 

JO prep. 

715:1 

pno vb. 


11 D n. 

716:4 

’yo vb. 


3 n 1DD n. 

716:5 

3D n. 

709:4 

Dm n. 

717:1 

«H3 n. 

711:1 

”ma n. 

718:9 

mna n. 

711:2 

np’ui^i 1 ? n. 


y’lSI adj. 

711:3 

isa vb. 

721:3 

nao n. 


van num. 


09*7 prep. 


*10' vb. 


■Yin n. 


rpw vb. 

723:10 

J”7 n. 


’iis vb. 


pis vb. 

711:4 

non n. 

724:1 

-pa vb. 


Dll n. 


’on adj. 


nos vb. 

725:2 

’M vb. 


^np n. 


JDD vb. 

712:1 

ana n. 


’Vo adj. 


13^0 n. 


H3’Vd n. 


mo vb. 


’39 adj. 


^5 prep. 


yais vb. 


nis vb. 

726:3 

133 n. 

712:2 

mnift n. 


JI’IS adj. 


p’DDViaD’N n. 

727:1 

*jr vb. 


«m vb. 


Vkis vb. 


oan vb. 

728:5 

kVk con j. 


^a pron. 


iaiy n. 


728:6 

*nDK n. 


yin n. 


’1 conj. 

755:6 

■pa vb. 


nroa n. 


mir adv. 


ny’D n. 

756:3 

’S3 vb. 


on 9 n. 


no conj. 


lDOl n. 

756:4 

JiS’V n. 

729:1 

JO prep. 


’yV vb. 


lU 19D n. 


nn vb. 


pVp vb. 

757:1 

TT3 vb. 

729:2 

noa adv. 


333 vb. 


Dm n. 


Hin vb. 

729:5 

oin vb. 


nnso n. 

729:6 

*yiDKiD n. 


3*79 vb. 

730:3 

JD’O adv. 

758:1 

*pK vb. 

730:4 

2 #”ia n. 


J’yo’33 n. 


Dip vb. 


’D3 vb. 

731:3 

13 n. 


im vb. 

732:2 

113 n. 

759:3 

■Vi no 


any n. 


no n. 

733:2 

3 n yits vb. 


nay n. 

733:3 

D’an n. 

759:4 

’DM vb. 


Vp n. 


Dia conj. 

733:4 

isVn vb. 

761:2 

J’ois adj. 


1’ n. 

761:3 

I’on adj. 


n’O n. 


13^ prep. 

733:5 

na vb. 


’*70 vb. 

738:3 

unonK n. 


’D3 vb. 


JIS’V n. 


ipy vb. 


D’Kp n. 


Dll 9 n. 

740:3 

DU n. 


n’^lS n. 

742:3 

ni3”3n adv. 


liiD’n n. 

742:5 

in ’na n. 

761:4 

r J13’03N n. 


nil interj. 


p’pr adj. 


oya vb. 


on n. 


mis vb. 


an’ vb. 

742:6 

VlK vb. 


^139 n. 


’DID n. 


*jns adj. 


aai vb. 


ai n. 


nis n. 


^nis vb. 

743:1 

no n. 


nn n. 


’DID n. 

762:1 

r J13’03N n. 


aai vb. 


jn adv. 

747:2 

mVn n. 


Dl^D pron. 

747:5 

mVn n. 

762:2 

Dial! n. 

751:4 

nnai prep. 


on n. 

753:4 

■jn adv. 


jot TS conj. 


1139 n. 


V^y vb. 


139 vb. 


ipy vb. 


T”S n. 


*713 9 n. 


m 1”S n. 


Ip9 vb. 


pVp vb. 


DUD n. 
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762:3 

'IIP vb. 
bmp vb. 
■nn n. 
'bo vb. 

763:3 

iiion n. 

[113 adv. 

763:4 

TiuiD n. 

765:2 

pin adj. 

767:1 

J(')i pron. 

ab n. 
2 ft mais n. 

767:2 

’ST vb. 

770)4 

mm: n. 

DD n. 
[Dbo n. 

770:6 

jissd n. 
iax vb. 

770:7 

2# 130 n. 
13N vb. 

775:5 

2# ”13 n. 
n’3 adj. 

776:4 

n”ia n. 

776:5 

ps’b n. 
]bo n. 
pint n. 

781:3 

tPDUt n. 

784:5 

3D n. 

784:6 

btK vb. 

785:1 

1P313 n. 
bSD n. 

785:2 

bin vb. 

785:4 

11TP3 n. 
’3D vb. 
031 n. 
UPS num. 
*jb’ vb. 

789:10 

nK n. 

792:8 

[13’H pron. 
n’3 adj. 

794:1 

1P3K n. 

(-*?) mnn p prep. 

794:7 

nain n. 

795:3 

nao n. 
putpiP vb. 
D’ n. 

799:1 

sun n. 
moon n. 

799:4 

113 vb. 

800:3 

inK n. 


Ton adj. 
n» adv. 


800:4 

3D n. 

801:6 

]”3S n. 

804:2 

IP11 n. 

805:1 

HD1K n. 
’310 

805:3 

N’l pron. 
]SO vb. 
013 n. 
ab n. 
bll n. 

805:4 

ino vb. 
2 ft no’TP n. 

810:3 

poo’D n. 

811:3 

]D 13 prep. 

812:2 

■|D1 vb. 

812:10 

’pDD’DN n. 

813:1 

13’1 n. 
nobi adv. 
pn n. 
3’ii’ adj. 
]11’3 conj. 

813:2 

nbn conj. 
jik pron. 
MiK vb. 
[’3’1 pron. 
[BO vb. 
a’li’ adj. 
]1DD n. 
’bno n. 
13D Vb. 
DO n. 

813:5 

31 n. 
Dll n. 
pin vb. 

813:8 

bso n. 

814:1 

’in vb. 
tt>on num. 
nbaiD n. 
ibis n. 

814:2 

l”bo n. 
[’13 [D prep. 

815:6 

11DK n. 
1’31 adj. 
Dlin vb. 

815:7 

■['31 adj. 

817:7 

’S3 vb. 
[(’)1 pron. 

Dm vb. 
2# ’D1 vb. 

818:1 

’31 vb. 

818:2 

ion n. 


818:3 

nipo n. 
iDip n. 
2 if bba vb. 

818:4 

1PD1 n. 
boi vb. 

818:5 

n”b’n interj. 
13T n. 
[13 adv. 
obp vb. 
]3K pron. 

819:1 

]’3TI3 n. 
]1’T3 n. 
’DO vb. 
’3D vb. 

bbs vb. 
nn n. 

819:2 

’b’b n. 
ID pron. 

’3S vb. 
mis vb. 

IDS n. 
n”Di n. 
2 if 1DD n. 

819:3 

”D1 n. 
’3B vb. 

820:7 

■pur adj. 

825:4 

i’a n. 

828:1 

pi) n. 
no n. 
nno n. 
noi’i n. 

830:5 

Din n. 

832:4 

■i’i 

833:3 

bin’D n. 
11 n. 

837:1 

mia’ n. 

837:2 

TP”D n. 

838:4 

[pi n. 

838:5 

3TP n. 
■|D1 vb. 

849:2 

DS n. 
I’a n. 

851:5 

J(’)i pron. 
nopD n. 
lan vb. 
pia vb. 

851:6 

Iff ’03 vb. 
D3D Vb. 

852:6 

1P1D vb. 
sop vb. 
”3 n. 


853:6 

’S3 vb. 
IP” 3 n. 

853:7 

mps n. 
IDllp adj. 
aibi n. 

855:1 

inn adj. 
ion n. 
Tib n. 
3’0i adj. 
T33 adj. 

855:2 

TP’pb adj. 

855:4 

]S n. 

856:1 

131 n. 
S3TP num. 
ba pron. 

856:2 

aba n. 
ns n. 
aba n. 

857:6 

ns n. 
pin num. 
biT n. 

859:3 

S31P n. 
2# -|DD n. 

862:1 

n”piip n. 

862:2 

p’b’OD n. 

863:1 

13N pron. 

863:2 

bipb’p n. 

865:7 

nobi adv. 

865:8 

nn vb. 
n*K 

866:7 

boi n. 

866:11 

0’3S n. 
TPll n. 

868:4 

331 n. 

869:3 

’b’b n. 
[TP’b n. 

870:4 

’nn vb. 

870:7 

’lib interj. 

878:7 

lap vb. 
1B3 vb. 

878:8 

□op n. 
nbi(i)3in n. 
Dip vb. 

880:2 

tp’3 adj. 

880:3 

ns vb. 
Dip vb. 
n’3U? adj. 
ns vb. 

882:1 

nDp vb. 
tpbn vb. 

883:1 

mi’K n. 
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883:2 

’“ID n. 
DW n. 
ibo n. 

883:3 

13S n. 
Sip vb. 
30 adj. 

883:5 

JD prep. 
3D n. 
non n. 

892:7 

3H' vb. 

3“i n. 
"D“l n, 
n”-|3 n. 

894:2 

nblDl n. 
mmn n. 
]W’b n. 
’nK vb. 

894:3 

n’K30 adv. 
Kb adv. 
2ft 03D n. 
□ip vb. 
bop vb. 

901:5 

“inK n. 

904:2 

003131 K n. 

906:1 

D'0nbl3 n. 
IDS vb. 
rns adj. 
nb'D n. 

906:2 

nbn num. 
13D1K n. 

906:3 

pnK pron. 
’’IIT n. 
jnb adv. 
0110D11D n. 
bKW vb. 
1S1K n. 

906:4 

J3T vb. 

no'n n. 
jnb adv. 
|b'i"K 

907:4 

bon vb. 

907:6 

'JIK conj. 

907:9 

nps n. 
ion n. 

908:1 

S3D vb. 
i”3 vb. 

908:3 

3H’ vb. 

910:6 

nobi n. 

911:1 

pos vb. 
n" 0 D 11 D n. 
'on vb. 



HD30D n. 
'wa vb. 

911:2 

mn vb. 
nb"no n. 
rtDDOD n. 
now vb. 

911:4 

ns » vb. 

911:5 

OlpDID n. 

912:1 

win n. 
nbs vb. 

912:2 

bm vb. 
b3 pron. 

912:3 

Kin pron. 

914:4 

”11SW adj. 

916:3 

pl3n n. 
pin vb. 
'30 vb. 

916:4 

^bn vb. 
bo pron. 
bKW vb. 

917:2 

jnb adv. 

917:3 

'13 vb. 
jn adv. 
no pron. 
m3 n. 

917:4 

'nK vb. 
sni vb. 
iff mn n. 
p3'n pron. 
mvn n. 
}S0 vb. 
'0113 n. 

917:5 

1103 n. 
pnnp310 n. 

918:1 

DD’K n. 
-[bn vb. 
HD3 conj. 
'b'b n. 

919:3 

310 vb. 
'S'W vb. 

923:1 

nmipb prep. 

923:2 

'Di vb. 
sbo vb. 
bn n. 

923:4 

nbpipo n. 

924:5 

?nK vb. 
bno n. 
bsn n. 

925:1 

JD11K 
TDK vb. 
'W3 vb. 


925:2 

mp vb. 
*| 1 K conj. 

925:3 

H313 n. 
■|bn vb. 
b3 pron. 

925:5 

D"D Vb. 
W3K n. 

926:2 

13T n. 
b3 pron. 
‘3 prep. 

929:4 

513 vb. 
pnK pron. 

930:1 

JD pron. 
S33 vb. 
1'3 n. 

930:2 

3H' vb. 
nK n. 

930:3 

IDS n. 
p3W vb. 
nno vb. 

931:6 

mn vb. 

931:7 

OWD vb. 
□bw n. 

931:8 

W313 n. 

932:1 

Dlbo pron. 
i3bo n. 
pio adv. 
pipD"1 n. 

932:2 

nn vb. 
/so vb. 
on' vb. 
poo n. 
Dip vb. 
’nDK n. 

932:3 

nb3 n. 
pipO"1 n. 
mn vb. 

303 vb. 
mn vb. 

932:4 

on’ vb. 
nob adv. 

poo n. 
pnw vb. 
nbs n. 

932:5 

W313 n. 
ion vb. 
in num. 

932:6 

oo adj. 
nb'D n. 
S1K1 DS n. 
113’S n. 


933:2 p’n n. 

nb’D n. 
DW n. 

934:2 _ 3inb prep. 

935:3 13 conj. 

lobo n. 
pbo vb. 
935:4 303 vb. 

2 ft boo vb. 

nuns n. 
939:12 ■b'T’n pron. 

pro vb. 
D’blS n. 
no’bis n. 
941:1 Wil n. 

nobi n. 
'in vb. 
mo vb. 
mso n. 
’00 is prep. 
n3W n. 
iws nbn num. 
941:2 m»D n. 

ms vb. 
942:1 bp m3 n. 

OiD’1 interj, 
’lSb3D prep. 
nblp'DD n. 
ms vb. 
“ID'S n, 

942:2 '33 n. 

■J1W vb. 
942:3 J3K pron. 

1130 n. 

943:1 2# ’ll vb. 

nssip n. 
pSp vb. 
’TW vb. 
ommn n. 
943:2 pan n. 

944:1 mo vb. 

pi© n. 

944:2 '33/31 by prep. 

Dip vb. 

944:3 bUD n. 

now vb. 
945:2 opb vb. 

946:3 2 if now vb. 

□inn n. 
946:4 |(')1 pron. 

pso n. 
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946:5 

vb. 
Vp n. 
’Vi vb. 
33’ n. 

947:1 

’nK vb. 

947:2 

’03 vb. 
nmaVa adj. 
’no vb. 
oy vb. 
ok vb. 

947:3 

3”n^ n. 
pa n. 

948:1 

KDKDa n. 
bm vb. 
33’03 n. 

948:2 

2# ’ana n. 
33’03 n. 

948:3 

2 # ’ana n. 
n’ti n. 

950:4 

1&D n. 

W n - 

3tt>’i3 n. 

951:1 

”nya adj. 
□ann vb. 
”3 n. 

951:3 

7C)T pron. 
301 vb. 
ODK n. 

951:4 

0V3 vb. 
”iiya adj. 

952:1 

0”D vb. 
jdVik n. 

952:2 

J’K interj. 
*71? prep, 
nop vb. 
3ia vb. 

952:4 

ina pron. 
nia n. 

952:5 

]ll n. 
Von vb. 
]133 adv. 
□ dV prep. 
OK vb. 

953:1 

pin pron. 
ncriiy n. 
min n. 
nn’K n. 

954:8 

nuivs n. 
m3 n. 
■’ll n. 
yia vb. 


955:5 

301 vb. 
oa ny prep. 

956:3 

iniN n. 

958:1 

-iaw vb. 
'10'’ vb. 

959:3 

'pK conj. 

961:3 

p’ vb. 
non vb. 

961:4 

330 vb. 
pu vb. 

961:5 

’nK vb. 

962:2 

TIJ vb. 
nVoia n. 
man adj. 

963:2 

n«n n. 

963:3 

naw n. 
Vm n. 

969:3 

33iw n. 
yip’W n. 
VT vb. 

969:4 

33V vb. 
2# ”in n. 

970:1 

333K 33 n. 

970:2 

pVlK 33 n. 
mp n. 

970:4 

tZ7iK n. 

972:5 

331 n. 

972:6 

npy n. 
mi3 n. 
ttno vb. 

974:1 

nVina n. 

Wpl vb. 
3W n. 
dudVd n. 

974:2 

’Vs vb. 
pV adv. 

974:3 

pVo vb. 

’Vs vb. 
”3att> adj. 
T" 13 adj. 

991:1 

3io n. 
n’ prep. 
nVp’p n. 
*7S3 n. 

991:3 

'iVp vb. 
non adv. 

994:2 

3iaa n. 
”3 n. 

994:3 

pT vb. 
pK n. 


p’3p3 adj. 


999:6 

333 n. 
Kin pron. 
330 n. 

1002:4 

K*73 prep, 
pny vb. 
r li33 n. 

y’ttn adj. 

1002:8 

3ta vb. 
](’)3 pron. 
’13 vb. 
3Vaa n. 
301 vb. 
□30 vb. 

1003:1 

poi vb. 

1011:6 

□33 conj. 
3V n. 

1012:6 

□ K n. 
’pinwa n. 
□ip vb. 

1017:5 

"V’3”3 pron. 

1017:6 

□^n n. 

1026:7 

’liV interj. 
33 p vb. 

1036:3 

0ll”3K n. 

1038:6 

’□3 vb. 
310T adj. 

1040:3 

nni vb. 
pVo vb. 

1045:2 

2# ”33 n. 
□on vb. 

1050:3 

”V33 adj. 
333 adv. 
30310 n. 

1051:12 

3nK n. 
U733 vb. 
noi vb. 

1055:1 

3’1 n. 
33D vb. 

1055:4 

□oy adj. 
ia3y n. 

1055:7 

330K n. 
1’3’n 33 n. 
pT vb. 

1056:7 

top vb. 

1057:1 

~b prep. 
3’1 n. 

1057:2 

K3anK n. 
Top vb. 

1057:4 

ata vb. 
nn3 n. 

1058:1 

n n. 


1058:2 

ttnn n. 
pttO n. 

mp n. 
1 ’ttnn n. 

1059:3 

3’11K n. 

1061:2 

p3T vb. 
3Dn n. 
3p’y n. 
□ip vb. 
pii”a n. 

1061:6 

2# ’no n. 
mis vb. 
^>Kty vb. 

1063:2 

’K’ adj. 

1063:3 

2# 313 n. 

1064:4 

2# pp vb. 
]3 n. 

1067:3 

- V3”3 pron. 

1068:3 

1’DK n. 

1069:1 

n’ prep. 
33p n. 

1074:4 

p3Ct vb. 
ja prep. 

1080:4 

□^n n. 

1092:1 

]i3no n. 
□Vn n. 

1095:1 

pno n. 
nn’K n. 

1095:2 

Vk vb. 

1095:3 

nn’K n. 
333 33 n. 
□Vn n. 
3V vb. 
]3 adv. 
ypo vb. 
3”i’n n. 
33ir vb. 

1096:1 

3aK vb. 

1096:2 

’bK pron. 
fai n. 
□on n. 
ypo vb. 
33 n. 
’O’Vn num. 
Via n. 

1096:3 

pD adv. 
mis vb. 
33p vb. 

Vp n. 
33K vb. 


prep. 
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1104:6 ^Bp vb. 

mn n. 

1111:1 Vna n. 

1113:3 2# pi n. 

|BT vb. 

in a*an n. 

1114:1 *®3 vb. 

1114:3 H3K pron. 

KnanK n. 

2# n® vb. 

1115:1 JBT vb. 

pm n. 

1115:3 Vtk vb. 

1115:4 pron. 

mna n. 
ona’^p n. 

1116:1 nnw n. 

naain n. 

1116:2 ana vb. 

naVa n. 

1116:3 ’'aa vb. 

1116:4 nK pron. 

1116:5 pn® vb. 

1116:6 3TB vb. 

1117:2 3TB vb. 

1126:4 ]®U vb. 

^® vb. 
pU’B n. 
Dip vb. 
jan adv. 

1126:5 ]K conj. 

’an vb. 
n’K3D adv. 
na conj. 
mi n. 

1127:4 nK pron. 

1128:1 pT vb. 

1128:2 an* vb. 

naa adv. 
®Vo n. 

1128:3 n^D’aa adv. 

n* prep, 
na® vb. 

1128:4 |*K interj. 

l^aK conj. 
naa adv. 
ma V® prep. 

1128:5 IK conj. 

nm vb. 
^Up vb. 
*®a vb. 



33 n. 
vm vb. 

1131:2 

nua vb. 

1134:2 

Kin pron. 
K’n pron. 

1135:5 

■na n. 
van n. 
mat n. 
3 n nain n. 
^up n. 

1136:1 

pK n. 
muia n. 
Via n. 
TiV n. 
O’UDB n. 
nva n. 
na® vb. 
na®v n. 

1136:3 

jinK pron. 
pin pron. 
pa® adj. 

1136:4 

l V® n. 

1137:5 

pm na n. 

nnmi 

nD(n nn) n. 
’®V vb. 
□*av n. 
®av vb. 

1138:1 

pm na n. 
pa® na n. 

1139:1 

|B conj. 
nnp n. 
nVn num. 

1141:7 

n®m® n. 

1142:2 

”Vaa adj. 
nn num. 
na® vb. 
Vkv vb. 

1142:3 

pa adv. 

1143:1 

□ K n. 
’Vo n. 
nV’ vb. 
pa ja prep. 

1143:2 

33 n. 

1144:2 

□inn n. 
vaV vb. 
*V*V n. 
nai® n. 
”pnna n. 
mp vb. 

1144:3 

2 n ’K 
mV n. 



O’UD’V n. 
pal vb. 
aVa vb. 

□ip vb. 

nop vb. 

1144:4 

n*K 
na® vb. 
Dip vb. 

1144:5 

’3D vb. 

1145:1 

VlK vb. 
Kinn pron. 
nvna n. 
’’pniia n. 
nn® vb. 
®nn n. 

1145:2 

Vina n. 

*3® vb. 

no® n. 
’ll V vb. 

1145:3 

nK n. 
"V*T*n pron. 
p adv. 
’’pnilD n. 

1147:5 

331 n. 
H333 n. 
na pron. 

1148:5 

2 n nan n. 
p®u n. 
an* vb. 

1150:1 

VU3 vb. 

1151:1 

]in vb. 
pnp’D n. 
ov n. 

1152:8 

mm n. 
□ann vb. 

1152:9 

133 prep, 
ppcmn n. 
'pa n. 

1155:1 

niK pron. 
®®B vb. 

1155:2 

n”a n. 
na® vb. 

1158:1 

®it vb. 
paVa n. 
Tan vb. 
v*an n. 
van vb. 

1158:2 

3k n*a n. 
|n*a conj. 

nV’a n. 
■pan adj. 


V*an n. 
1171:4 *111 n. 

pin pron. 
nvna n. 
®up n. 

1172:3 'raK vb. 

nu’Vn n. 
pTa n. 

1172:4 pav adv. 
1178:4 *an vb. 

”ia» adj. 
1178:6 ■pD’D’K n. 

"Tin* n. 
an n. 
”nav adj. 
1179:1 nVa n. 

ja pron. 
1179:2 p adv. 

pm n. 
pal vb. 
"IB® adj. 
1179:3 ’a'?® vb. 

1182:5 p*a adv. 

ni®p n. 
1182:8 ’nK pron. 

1183:2 n3K vb. 

IK conj. 
^TK vb. 
na’K n. 
n^ans’K n. 
”3D3K n. 
]K conj. 
*®3 vb. 

vina n. 
naVn adv. 
p**n pron. 
’ill n. 
ann vb. 
au adj. 
nnnp au n. 

vaa vb. 
HKB num. 
nrna n. 
nm vb. 
n®i vb. 
p'ao vb. 
na® vb. 

anp n. 
am adv. 
pin num. 
1231:6 in nm vb. 


1129:3 
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1232:8 

uni n. 

1232:9 

nnaa prep. 

1232:11 

nVcr vb. 

1232.12 

"a n. 
VT vb. 
ana n. 

1232:14 

mu vb. 
n”iVa n. 
2# ’Va 
^p n. 

1232:15 

ana prep, 
’^a vb. 
pVo vb. 
.aVip n. 

1232:18 

via vb. 

1234:1 

’1?V vb. 

1234:4 

Vsa n. 
vb. 

1234:6 

’laaaaN n. 
Vaa vb. 
via vb. 
Dip vb. 

1234:19 

VnV adv. 

1234:23 

an n. 
K'H pron. 
np vb. 

1235:2 

mu; n. 

1235:8 

aip n. 
neip n. 
nawip n. 

1236:4 

num. 
p n. 

1236:5 

aVa n. 
aas n. 
iVa vb. 

1236:6 

a^a n. 
’oa vb. 
aas n. 

1238:4 

’alp prep, 
pma adj. 

1238:5 

Din n. 
opina n. 

1238:9 

2# ’K 
aian n. 
nan adv. 
'IpT vb. 
’IS vb. 
saw vb. 

1239:8 

rruoDN n. 
unann n. 
"|Va n. 


1240:1 

pS adj. 
saN n. 

1240:3 

"Ta 
n’wa n. 
’aa vb. 

1240:7 

■pa vb. 
p conj. 
nm vb. 
pis vb. 
7 an adv. 
an’ vb. 

1240:8 

D'D^lN n. 

1241:9 

p\a pron. 

1241:10 

an* vb. 
’aiooa n. 
po adv. 
ano n. 
apa vb. 
ps adj. 
”nm n. 

1241:11 

'ipi vb. 
an num. 

j’a’ n. 
po vb. 
saw vb. 
Vna'w n. 
V*n n. 

1242:16 

■ps adj. 
aa aa n. 

1242:17 

□aip ja prep. 

1245:3 

ao n. 
Dip vb. 
NnanN n. 

1245:4 

n’N 

1247:8 

pDD vb. 
’na vb. 

1247:15 

a’ n. 
2# nVn num. 
irai n. 

1253:3 

pa n. 
aas n. 
Vn n. 

1257:1 

ass n. 
’la^w n. 
’iv n n. 

1257:5 

ui V vb. 
nai vb. 
waa vb. 

1257:9 

niK pron. 

1260:9 

raw vb. 

1261:7 

sVo n. 


1261:8 

T(’)a pron. 
aia’S n. 
naiw n. 

1261:10 

nnau n. 

1262:2 

aiVsDN conj. 
-a’a 
naiw n. 
pan num. 

1262:3 

VVs vb. 

paw vb. 

1262:5 

aas vb. 
wiaa n. 
an’ vb. 
ja conj. 
WaW vb. 

1264:3 

o’au 

1264:4 

]D3 vb. 
pan num. 

1264:5 

ODD vb. 
’ns vb. 

1265:16 

ana vb. 

1266:10 

D”l n. 
D”1 vb. 
n’ prep. 

1270:12 

pa vb. 
pan pron. 
pr vb. 
an n. 

1270:13 

jaVa n. 
pasa n. 

1271:4 

*7’*7D n. 
”Vaia adj. 

1275:2 

’V’S n. 
2tf’ap n. 

1275:3 

aan n. 
na^s na n. 
aoi vb. 

1275:4 

pa n. 
naa n. 

1275:5 

aiuVa n. 

1285:3 

”aiD’S adj. 

1285:4 

ais adv. 
pan num. 

1285:6 

Vtn vb. 

1285:7 

aaiK adj. 

1285:8 

aim adj. 
non vb. 

JNa n. 
aps vb. 
aa n. 

1285:9 

nna vb. 


1286:1 

aais n. 
naiK n. 

oaaa n. 
nan vb. 
^a n. 

1286:2 Diao’K adv. 

1286:3 

2 M nans n. 
an« n. 

1287:2 

paa n. 

1288:10 

naiap n. 
’aa’a n. 

1290:4 

l’T n. 

1290:5 

j’QK n. 

1291:10 

’mo’s adj. 

1291:13 

ima n. 

1292:1 

vb. 

1292:2 

’TH vb. 
’an adj. 
wiaa n. 

1292:3 

Vaio n. 
a’in adj. 

’in vb. 

1292:4 2 It pan adv. 

1292:5 

pioio n. 
11D vb. 

1294:4 

aoi vb. 

Ar 396:3 

nna n. 

Ar 663:6 

maatt n. 

Ar 794:6 

nna n. 

Ed 52:4 

uVp n. 

Ed 63:5 

D1DD1JK n. 

Ed 154:8 

aoi vb. 

Ed 155:1 

am vb. 

Ed 333:10 

2# ais vb. 
aui vb. 

Ed 643:4 

a’^S adj. 

Ed 859:2 

aiT’K n. 

Ed 915:2 

pa n. 

Ed 941:1 

aaw n. 

Ed 1096:2 

2# vb. 

Ed 1115:4 

Oil vb. 

Ed 1184:4 

ova n. 

Ed 1184:11 van vb. 

Ed 1285:2 

1’Wl n. 

Ed 1285:7 

□ K conj. 

Ed 1285:8 

’S3 vb. 
pna n. 
wa^> vb. 

Ed 1286:1 

p’ns adj. 
□ K conj. 


non n. 
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Ed 1286:2 

*V3 vb. 

Ed 1286:3 

*V3 vb. 

Ed 1287:2 

IN conj. 

Ed 1291:9 

“TDp vb. 

Ed 1291:11 

natt> vb. 

Ed 1292:1 

Vn3D n. 

Ed 1292:2 

-rail? n. 

Ed 1292:4 

W3 vb. 

Ed 1292:5 

1DD vb. 

ninin n. 

Ed 1293:10 

nay n. 

Ed 1294:4 

Til n. 
3D adj. 

G 23:11 

*in vb. 

G 120:9 

*oa vb. 

G 123:3 

Vnp n. 
-nan n. 

G 131:2 

”3*a n. 

G 131:3 

*m vb. 

G 247:2 

niT na n. 

G 247:3 

*-mna n. 

G 247:5 

mma n. 

G 266:6 

lain n. 

G 311:1 

Vup vb. 

G 607:1 na P conj. 

G 632:6 

oVp vb. 

G 728:2 

ttni n. 

G 734:1 

urn n. 

G 813:8 

adv. 

G 818:1 

pawa n. 

G 818:2 

*n» vb. 
’DID vb. 

G 842:4 

DTp n. 

G 961:5 

vop vb. 

G 1261:8 

nax vb. 

L 2:1 

-m3 n. 

L 34:1 

*nT n. 

L 50:3 

13*37 n. 

L 80:4 

nvpa n. 
tipV vb. 
Dip vb. 

L 80:5 

-iai n. 
nrn n. 
*na vb. 
p pron. 
nan vb. 

L 81:1 

uitpp n. 

L 81:3 

a-ip vb. 

L 81:5 

V”u vb. 

L 81:6 

*i* p adv. 

pa Vv adv. 


L 82:2 

D*7p vb. 
”an n. 
yin vb. 
WDWd vb. 

L 91:8 

pVo vb. 

L 92:1 

*n« vb. 

L 92:2 

*PN vb. 

L 94:1 

pVo vb. 

L 107:8 

73D n. 

L 108:5 

naw vb. 

L 141:3 

*ua vb. 

l 143:1 

*nV n. 

L 154:7 

*7D vb. 

L 155:1 

nn« ma n. 
na conj. 
ID’ vb. 

L 155:3 

ppw n. 
-ia« vb. 

L 155:4 

ppw n. 
-inN n. 

L 172:8 

*anpa n. 

L 176:1 

nVil n. 

L 247:7 

|*3***r *aa n. 

L 340:4 

nVu n. 

L 340:5 

opia n. 

L 433:4 

om vb. 

L 490:8 

**wpa adj. 

L 647:2 

*3**1? vb. 

L 673:6 

vb. 

L 673:7 

inN n. 

L 674:3 

a*H3 aux. vb. 

L 709:4 

U1PD vb. 
H3*n n. 
ny*o n. 

L 712:1 

ya vb. 

L 803:9 

□ av n. 

L 923:2 

3?Vd vb. 

L 943:2 

1*1* n. 
inN*r dv n. 

L 971:5 

yio vb. 

L 1044:2 

**7Ppa adj. 

L 1056:6 

71 Dp n. 

L 1057:2 

7lDp n. 

L 1061:5 

ya vb. 

O 2 95:7 

nnvaiN n. 

0 2 136:3 

|13*Dp*D n. 

yto J5:1 

pDl vb. 

V 60 19:3 

nno vb. 

V 60 27:3 

V*n3p n. 

V 60 34:1 

n’sVo n. 

V 60 51:1 

n**-HN n. 


V™ 51:3 

*pV vb. 
nV’a n. 
3n* vb. 

V 60 51:7 

*-i* vb. 

van vb. 
n*’-iiN n. 

V m 53:2 

DTD vb. 

V m 67:7 

nuriD n. 

V* 0 68:2 

2 # nno n. 
**anp adj. 
iti nno n. 

V 60 80:2 

jy-niN n. 

V 60 80:3 

T31V n. 
ya Vv prep. 
*3W vb. 
711 vb. 

V 60 83:2 

17 n vb. 
m3 n. 
anpy n. 
V7U n. 

V 60 84:3 

mo* 1 ? n. 
Km conj. 

V 60 84:6 

3# nan n. 
ynx adj. 
an* vb. 

V 60 85:1 

*V2T vb. 

V 60 85:2 

Vin n. 

V 60 87:5 

7TD vb. 
*V2T vb. 
*|Vn vb. 

yfio 90 . 7 

pVo vb. 
non vb. 

V 60 90:8 

Van n. 
-non adj. 

V 60 91:6 

pVp n. 
-ton n. 

V 60 91:7 

|13 n. 

V 60 91:8 

nanv n. 
*pD*N n. 

V 60 92:1 

*Vv vb. 
yiD’N n. 

V™ 92:2 

n*N 

pDD*1N n. 
nan adv. 
mo*V n. 

p3 n. 
*’-nn* n. 

V 60 92:3 

n-iD’V n. 
pi n. 
2# piN n. 


n*N 


D’*n n. 
mirV n. 
na*D n. 
V*<> 92:4 pia prep. 

a*an adj. 
am n. 
n>n vb. 
an* vb. 
ip* vb. 
plD adv. 
urn n. 
H3W n. 
*3W vb. 
V 60 92:5 Di* n. 

V 60 93:1 lain. 

’IV vb. 

V 60 93:4 pna vb. 

naiwan n. 
nnVn n. 
V 60 94: 1 *nN vb. 

’Va vb. 
pa p conj. 
*pD n. 
naittj n. 
V 60 94:3 p n. 

V 60 95:7 naiwan n. 

nnVn n. 
n**m n. 
V 60 95:8 nnwan n. 

nanv n. 
v 60 ioi:io non vb. 

V 60 103:6 HEHD n. 

V 1,0 107:8 mnn prep. 
V 60 108:5 nan vb. 

V 60 1 10:1 Von vb. 

V m 114:5 3HN n. 

na n. 

V A0 114:6 *33 vb. 

V 60 118:5 3>Va vb. 

’3p*7 n. 
KVa n. 

V 60 118:7 -an vb. 

*pip vb. 
V 60 119:1 nap vb. 

V™ 120:9 *oa vb. 

V 60 123:3 *na adj. 
V 60 124:3 -pa vb. 

V 60 125:2 Ipa vb. 

nv*31 n. 
V 60 125:3 yiN conj. 
V 60 125:4 p3 n. 
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□3(P vb. 

y60 

154:5 

'T3 vb. 

f/60 

125:5 

nno’V n. 

yao 

154:6 

|”n n 



nun num. 



pHP n. 



nna vb. 

y60 

156:10 

'V*? vb. 



nP’an n. 

yao 

170:3 

’na n. 



natp vb. 

y 6 o 

170:5 

pT3 vb. 



^j?n vb. 

y 6 o 

175:5 

’an vb 

yao 

125:6 

nno’^ n. 

y60 

201:2 

ttnab> n 



□HP vb. 



ja prep 



vb. 

yao 

206:1 

’3p vb. 

yao 

127:3 

’oa vb. 

yao 

208:1 

I’atp adj 

yao 

131:3 

n”atP’na n. 

y60 

209:1 

P”D vb 



pmp vb. 

V 60 21 1:1 7] TUnD’na n 

y60 

131:4 

□*7P n. 



nav vb. 

yOO 

131:5 

tn 

yin 

211:2 

’a:n n. 



*lon n. 



naip vb 

y60 

134:5 

IN conj. 



oatp vb, 



’P^ vb. 

yao 

211:12 

nap vb 

y 6 o 

134:6 

’P^ vb. 

y 6 o 

214:5 

nip’3 n. 

y60 

134:7 

jnn n. 

yio 

216:7 

’Pa vb 

y 6 o 

/J<5.-2nana/nna n. 

yio 

218:3 

2 ft ns vb, 

y60 

137:7 

"7PD n. 

yao 

225:4 

*7TN vb. 

yao 

140: 1C 

» an vb. 

yao 

227:4 

□’^P n 

yao 

141:1 

n. 

yao 

247:4 

D^tP n 

yao 

141:2 

TIN vb. 

yao 

268:2 ’’3’M’P adj 



paip ma n. 

yao 

273:2 

na vb 

yao 

141:3 

^aN n. 

yao 

275:10 

■pi vb, 

yao 

145:1 

Y?a n. 

yao 

275:12 

’3n’3 n. 

y60 

147:2 

*|IPD n. 

yao 

302:3 

napa n 

yao 

153:1 

OtPD vb. 

yao 

305:5 

□Vcr n 

yao 

153:2 

*?Dn vb. 

yao 

318:4 

I’atp adj 

y60 

153:3 

•pa vb. 

yao 

322:4 

nnno n 

yao 

153:4 

vb. 

yao 

322:5 

ano vb 



niD n. 



2 ft TUP n. 

yao 

153:5 

ms n. 

yao 

336:10 

nno n. 



pnonD n. 

yao 

360:1 

’Danaa n. 

y60 

153:6 

no’N n. 

yao 

362:3 

c 

n 

ns. 

j 

o 



np’N n. 

yao 

363:5 

’DO vb. 



nap vb. 

yao 

376:4 

V>T vb. 



pD n. 

yao 

396:3 

aaaa vb. 



paip vb. 

yao 

399:3 

*7TN vb, 

yao 

153:8 

ma vb. 


P 

o’^na adv, 



303 vb. 

yao 

408:2 

’na vb. 

yao 

154:1 

naa vb. 

yao 

409:1 

map vb. 



HMD n. 

yao 

421:5 

np'ip n, 

yao 

154:3 

Ninrt pron. 

yao 

432:7 

ua^ vb. 



Va’ vb. 

yao 

447:2 

’^a adv, 

yao 

154:4 

’an vb. 

yao 

455:1 

pN n, 



nanpa n. 

yao 

470:7 

*7’P3 n. 



npaipa n. 



nna n, 



’np vb. 

yao 

479:8 

tpna vb 


yao 

488:7 

’Taia n. 

V* 0 1117:4 

prep. 



nn’D n. 


O’tPD adj. 

yao 

516:2 

2 # p’T n. 

V w 1144:2 

24 J3T n. 

yao 

520:1 

^n^ adv. 

yao / 144.4 

2# 3HT n. 



p^D vb. 

V 60 A r 837:1 

24 npo n. 

yao 

523:4 

l’n’330 n. 

\A>°L 80:4 

npn vb. 

yao 

530:5 

”nD’p adj. 

Var 80:5 

npo vb. 

yao 

547:5 

V’pa n. 

Var 307:45 

natp n. 



nna n. 

Var 338:1 

'inaip vb. 

yao 

570:4 

nnno n. 

Var 380:2 

Trap n. 

yao 

579:5 

nipa vb. 

Var 455:2 

’aano n. 

yao 

581:2 

tup vb. 

Var 970:1} dVin ’na n. 

yao 

592:1 

ana n. 

Var 1115:4 

2# nna vb. 

yao 

632:7 

naipatp n. 



yao 

633:2 

naipatp n. 



yao 

699:2 

*|pn vb. 

Mann, Bible, 

yao 

711:3 

’aw vb. 

Vol. 1 


yao 

712:2 

1HP vb. 

101:21 

^ptasa vb. 

yao 

732:2 

ip n. 

561 passim 

na^iPN n. 

yao 

742:8 

3^P vb. 



yao 

804:6 

nap n. 



yao 

880:3 

(P’a adj. 

Devarim 

Rabba 



npj vb. 

1:3 poo’nao adv. 

yao 

901:5 

naap vb. 

1:6 

nrnn n. 

yao 

941:2 

^ao n. 


nnn n. 

yao 

942:1 

l”a\P n. 


nvnp n. 

yao 

942:2 

^TN vb. 

1:10 

na’ vb. 



naa adv. 


nnaan n. 



paiP n. 

3:8 

□^a vb. 

yao 

942:3 

•7’op adj. 

3:9 

□^a vb. 

yao 

943:1 

'oa vb. 

7:5 

pmp vb. 

yao 

943:2 

’an vb. 

7:6 

aann n. 

yao 

944:1 

’an vb. 

9:4 

nnas n. 



’03 vb. 

9:7 

nna vb. 



”po n. 

18:14 D’O’naDN conj. 



V’op adj. 

19:10 

D’oano n. 

yao 

944:2 

'rop adj. 


na’na n. 

yao 

944:3 

2# nDD n. 

22:7 

naap adj. 

yao 

944:4 

V’op adj. 

22:8 

nan n. 

yao 

947:2 

nap vb. 

25:19 

na’a n. 

yao 

1013:6 

aa’3T n. 


’PP vb. 

yon 

1036:3 

1 ’paa n. 

25:22 

'pp vb. 

yao 

1113:3 

naa adv. 

25:33 

np’ n. 

yao 

1114:3 

’pa vb. 

26:1 

nap n. 



^NtP vb. 

47:13 

liana n. 

yao 

1115:3 

’DT vb. 


pn*7 adv. 



pnap n. 

48:3 

iVn n. 

yao 

1116:2 

an’ vb. 

48:6 

2# aan n. 



pa adv. 

48:8 

n’ prep. 

yao 

1116:4 

an’ vb. 

49:3 

’nJ vb. 

yao 

1116:6 

oa n. 


2# aan n. 
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49:5 

anno vb. 

20:2 

naa n. 


jyta vb. 

47:13 

nmyo n. 

49:6 

Vdd vb. 

22:17 

nao vb. 


2 #n”w n. 


□’08 adj. 

49:7 

'ia vb. 


D^p vb. 

44:9 

n3na n. 


n^apjann n. 

49:8 

4# bm n. 

24:1 

"in adj. 


^bV’B n. 

47:14 

nnyn n. 


nay vb. 


aany vb. 

44:10 

jyO vb. 

47:16 

*)ia n. 

59:17 

nnp n. 


n”np n. 


nopV? n. 


n. 

79:14 

'pw vb. 

24:13 

nr a n. 


VaVa n. 

47:17 

2 # pan adv. 

80:4 

ob n. 


aany vb. 

44:12 

pni8 pron. 

47:18 

”□ n. 

80:12 

’na vb. 

24:14 

n”aa n. 


'Va n. 


nmyo n. 


piD” n. 

24:16 

p3'p n. 


ytap n. 


ana n. 


na’o n. 

24:19 

]a conj. 

44:13 

ran n. 

47:19 

DOy n. 


vb. 

24:20 

oian n. 


nan vb. 

47:20 

”□ n. 

82:3 

D'D D'V n. 

28:6 

'8 interj. 

44:14 

nnn n. 


na n. 


a*7s vb. 


”mas adj. 


^aV’B n. 


nna vb. 

115:1 

naa vb. 


nVup n. 

44:15 

nan n. 

47:21 

fjVs n. 



28:8 

n»aa adj. 


na n. 


Vya n. 



28:9 

adj. 

44:16 

o'aia n. 

47:22 

npa vb. 

Echa Rabba 


n”aw na n. 


nay n. 

47:24 

nna vb. 

1:10 

’18 n. 


y'Wn adj. 

44:17 

^aVa n. 


Ipn vb. 

1:14 

’33 vb. 

28:10 

D33 vb. 

44:18 

jioo'ns n. 

47:25 

D'an n. 


"ninay adj. 


nna vb. 

44:19 

D”n n. 

47:26 

Han vb. 

2:2 

jpn vb. 


□ip vb. 

44:20 

"ins adj. 


any n. 

2:3 

moa n. 

29:19 

pna adv. 


pi vb. 


nna vb. 

2:4 

in ann n. 

29:21 

np' rva n. 


naa adv. 

47:27 

nao vb. 


nitaa n. 


ia^a nn n. 


VaVa n. 


'Vn vb. 


nD3D n. 


□Vw n. 


Wp adj. 

47:28 

*]18 conj. 


nmon wsn n. 

30:16 

ns n. 

44:22 

DU8n n. 

48:1 

nan n. 

2:5 

nioa n. 


na'a n. 


*7Va adv. 


nap n. 

5:19 

’8 interj. 

31:13 

n’a n. 


wan vb. 

48:2 

oyu n. 


n»np n. 

33:6 

□yay vb. 

46:21 

1H8 Vb. 


nan vb. 


1 BW vb. 

33:24 

Dima n. 


pi n. 

48:3 

uiwp n. 

5:20 

IW'WBn n. 


low n. 

46:23 

]K conj. 


npw n. 

6:13 

’8 interj. 

34:1 

low n. 


Via n. 

48:4 

nao n. 

6:18 

nnpna n. 

36:14 

nan n. 


nay vb. 


wan n. 

9:13 

jinta 

37:16 

'in vb. 

46:24 

□Vy n’a n. 

48:5 

nna'8 n. 

9:14 

pno 

37:17 

m vb. 


ma vb. 


p3’ vb. 


by vb. 

37:18 

W83 vb. 


naa vb. 

48:6 

pa’ vb. 

11:15 

nai n. 


ann vb. 

46:25 

^'B n. 


.naVa n. 


nO'a n. 

37:19 

H38 pron. 


D'p n. 


wan n. 

11:16 

nai vb. 


nw'3 n. 

46:26 

'a'a n. 

48:7 

□yay vb. 


WB D adj. 

37:20 

Vna prep. 


^3' vb. 

48:9 

wan n. 

14:4 

ann n. 


3’Wn adj. 

47:2 

'8 interj. 

48:10 

ay a vb. 

14:5 

pi^»n n. 


piD” n. 


^aia n. 

48:11 

nyy vb. 

16:3 

main n. 

38:4 

'an vb. 

47:4 

ms pron. 


palp n. 

17:14 

n”a n. 

40:2 

nypa n. 

47:6 

fiuo’ns n. 

48:14 

yop vb. 


"a 'na n. 


Dip vb. 


nmyo n. 

48:15 

iw'a n. 

19:5 

na n. 


m nn vb. 


nay n. 


Vnn vb. 

19:8 

□8 n. 

40:3 

ym n. 


ana n. 


'31 vb. 


2# ^ra n. 


2# n'p' adj. 

47:7 

'ay vb. 

48:18 

ian n. 


□sax vb. 


nay n. 

47:9 

ana n. 


Vap vb. 

20:1 

"3111 adj. 

44:8 

^>aa n. 

47:12 

P'y n. 


nan n. 
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48:19 

®ana n. 
nay vb. 

48:20 

pDp n. 

48:22 

lan n. 
yya n. 
na® vb. 

48:23 

mo vb. 
nnaV adv. 

48:27 

nnN n. 
mu n3 n. 

48:30 

aia vb. 

49:2 

2ft niD3 n. 
nvV’ n. 

49:3 

a to vb. 
nn n. 

49:4 

nr n. 
lpa^a n. 

49:6 

nma n. 
pin n. 

49:7 

D31K adj. 
pin n. 
Tr n. 

49:8 

D31K adj. 
ny»a n. 

49:9 

naay n. 
ptmD n. 

49:10 

ptJHD n. 

49:13 

2 ft T33 n. 

49:15 

ya® vb. 

49:17 

yaw vb. 
in’ vb. 
2# p pron. 

49:18 

pVu vb. 
•pna n. 

49:19 

Din vb. 
0”n n. 
2 ft Vn n. 

Va* vb. 
■pna n. 
pip n. 
m® vb. 
nan vb. 

49:20 

oin n. 

49:21 

Vaia n. 

49:22 

2# nVn num. 

49:24 

naain n. 
nay vb. 

49:25 

pi vb. 
nay n. 
miy adj. 

49:26 

naa vb. 


49:27 

npiN n. 
'llV n. 
'aip prep. 

50:1 

pa vb. 
p'l n. 
riy adj. 

50:2 

2 ft D’03 n. 
3# Vaa n. 
Day n. 

50:5 

pa n. 
yan vb. 
D®in n. 

50:6 

2tt D’oa n. 
p’l n. 

50:7 

2# D’03 n. 
3# Vaa n. 
*po vb. 
nVo vb. 
Day n. 
’n® vb. 

50:8 

’ll! n. 
pD’a n. 
p® vb. 

50:10 

naa vb. 

50:12 

V1K vb. 
yna vb. 
V"® vb. 

50:13 

pin n. 
pcan® n. 

50:14 

pcano n. 

50:15 

pan n. 
pn adv. 

50:16 

mino n. 

51:1 

p na prep, 
nmn n. 

51:3 

pDK n. 
pai n. 
mm® n. 

51:4 

yna vb. 
pi vb. 
nvay n. 
pis vb. 

51:5 

2 # an n. 
pma n. 

51:8 

nno vb. 

51:9 

nso vb. 

51:11 

«ma n. 
n®D vb. 

51:12 

n”T n. 
®D® adj. 

51:13 

n^i n. 


51:14 

n”r n. 
n®a n. 
■»ao adj. 

51:15 

pin pron. 
oan vb. 
nsa vb. 

51:16 

nnan n. 

51:17 

aVaV vb. 

51:19 

pK n. 

51:20 

aaa vb. 
aia n. 

52:1 

pny vb. 

52:4 

yVa vb. 
aaia n. 

52:7 

"Dn n. 

52:8 

opa’D n. 

52:11 

nynna n. 
nypna n. 

53:2 

on n. 
nno’a n. 

53:4 

2# D'OD n. 
on n. 
®aa vb. 
poa vb. 

53:6 

nan n. 

53:7 

pin pron. 
naa adv. 
nno vb. 

53:8 

mV n. 
noa vb. 
2# lan n. 

53:10 

pin pron. 

53:11 

yayK n. 
’an vb. 

53:13 

*lVn n. 

53:15 

a'®y n. 
nay vb. 

53:16 

’Vd vb. 

53:18 

vtn n. 
nap® n. 

53:20 

yna n. 
ntaVi® n. 
nap® n. 

53:22 

*|®a n. 
’llV'y prep. 

53:24 

DVn n. 
na-»ya n. 

53:25 

pn n. 
nna n. 

53:26 

na'ya n. 

54:2 

nao vb. 


54:3 

®'D adj. 

54:4 

ym vb. 
nyn vb. 

54:5 

P’a n. 

54:8 

2ft ®1®D n. 

54:9 

an n. 
'jV 1 vb. 
Van n. 

54:10 

pVo vb. 

54:11 

DT* n. 

54:12 

ma vb. 
nnnna adv. 
n® n. 

55:1 

oipm n. 
nny vb. 

55:3 

”3 n. 
nan na n. 
pin pron. 
ypD vb. 
■n® n. 

55:5 

ypD vb. 
n®D vb. 

55:6 

2# VV' vb. 

56:8 

■»oa vb. 

56:22 

pn n. 
’oa n. 

56:26 

’110 n. 

58:21 

»y® vb. 

58:22 

®D®D vb. 

59:4 

Von vb. 
D3D vb. 

59:13 

n’K 
2 ft nao n. 

59:14 

2 ft ’na vb. 
®®n vb. 

59:16 

oya vb. 

63:3 

DY* n. 
npy n. 

63:5 

nma n. 

63:6 

y®n num. 

63:13 

pna n. 

63:14 

2 ft ms vb. 

64:1 

p'la n. 
lLJp n. 

64:2 

2 ft noo n. 

66:7 

interj. 

66:8 

”11 interj. 

66:9 

nyiK n. 
nil interj. 
np» vb. 

66:10 

nmtt n. 
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Diva n. 
DfT vb. 

67:2 

ina n. 

67:4 

apa vb. 

67:8 

Vtk vb. 

67:10 

nb’KW n. 

67:11 

"ibn n. 
-|Vo vb. 

67:14 

p lab prep, 
bpap n. 

67:15 

HDD adv. 
’b’b n. 

67:17 

Vtk vb. 
’no vb. 
DiiVD n. 

67:18 

nm'iVD n. 
afco vb. 
pn n. 

67:19 

-]*?0 vb. 

67:22 

naiivn n. 

67:24 

’30 vb. 

68:1 

’mv vb. 

68:7 

vb. 
nur*3 n. 
ran n. 
rrma’ao n. 
n’ma’Dp n. 

68:8 

m vb. 
□”p adj. 

68:10 

'M vb. 
’Da vb. 
nV*Ktt> n. 

68:11 

*|Vn vb. 
’Da vb. 

68:12 

’Da vb. 
nb’Kiv n. 

68:14 

narw n. 

68:15 

poibDiK n. 

68:17 

on n. 

68:19 

poibDiK n. 
nbD’DD adv. 
ann n. 

68:20 

TiTOa n. 
V»n n. 

68:21 

•pttm adj. 
nrtn num. 

68:22 

’OK n. 
anD’s adv. 

69:1 

p’DoaD n. 

69:5 

2# ODD n. 
pbo vb. 


69:6 

Dan vb. 

69:8 

now n. 

69:11 

paD p conj. 
nDy vb. 
D’orbp n. 

69:12 

aa’K n. 
2 ft vb. 

71:2 

ana vb. 
hVd n. 
jOD vb. 
imvn n. 

71:3 

rbtt> n. 

71:4 

aan vb. 
nDD n. 

72:11 

paD |n conj. 
□’Vs n. 

72:13 

naipD n. 
npD n. 
pD vb. 
’3D adj. 

72:15 

bin n. 
2# yin vb. 

73:3 

p’0’3 n. 

73:4 

aon rnbna n, 

73:5 

pDD n. 
nno vb. 

73:6 

pDD n. 
nnD vb. 

73:7 

anK n. 
nDlP vb. 

73:12 

THD adj. 
pDD n. 

73:13 

|3D adv. 

75:10 

nn’K n. 

’31 n. 
anon n. 

umD vb. 

75:11 

an pron. 
’sa vb. 
pDtP vb. 

75:16 

’on vb. 

76:19 

jnu vb. 

76:20 

’as n. 
nnp n. 

76:21 

ap’ vb. 

76:22 

Dbw vb. 

77:7 

□laaa n. 
ns n. 

78:1 

nbK n. 
aDD vb. 

78:12 

bobon n. 


81:5 

pa on n. 
2# HKD n. 
’pao n. 
vava n. 

82:12 

Tis vb. 

82:13 

”Tirn n. 

82:18 

non vb. 

82:20 

b’Dp adj. 
ano vb. 

82:21 

cnaD n. 

82:22 

*|bn vb. 
VDK vb. 

83:3 

oon vb. 
P’b n. 

83:4 

bDK vb. 

83:5 

abn n. 
paoao n. 

83:6 

tt^DD vb. 

aan vb. 
Dttrn vb. 

83:7 

pbo vb. 
poy vb. 

84:1 

plOD n. 
paD p conj. 

84:2 

yynK n. 

84:4 

an num. 
D03 Vb. 
,aaD n. 

84:6 

pD n. 
naa n. 

84:8 

P’D n. 
pk n. 

84:9 

ns n. 

84:10 

’ba vb. 

84:12 

^oa vb. 

87:5 

pD3 vb. 
pibn n. 

87:6 

ptV vb. 

89:4 

2# ’aa vb. 

89:5 

H3K pron. 

89:6 

”nas adj. 
pD n. 

89:7 

n”in n. 

89:8 

pD n. 

89:10 

piao adj. 
pD n. 

89:11 

anb n. 

89:12 

’nK vb. 

89:13 

nob n. 

89:14 

’um n. 

89:15 

nnby nn n. 


89:16 

baa n. 
pin vb. 
aDb n. 

89:18 

pD’no n. 

89:20 

’U>n n. 

90:1 

2 It lima n. 
biyby n. 

90:13 

ma n. 
nDK n. 

90:14 

nma n. 
2 It nap n. 
nma n. 

90:15 

na’in n. 
pp vb. 
’Da vb. 
pp vb. 

91:2 

VDSK n. 

91:20 

bDO vb. 
DWD vb. 
aso vb. 

91:22 

2 it an n. 
mbD pron. 
aao vb. 

94:1 

bpbp vb. 

van n. 
na’DV n. 

94:5 

pDK n. 

94:11 

’wp vb. 
’nK vb. 

94:12 

pp vb. 

94:13 

2# papa vb. 

96:5 

Din vb. 

96:6 

Day vb. 
DKD vb. 

96:7 

D”D n. 
D”V adj. 
D’V n. 

96:15 

’mnn n. 

96:18 

’pion n. 
anD’s adv. 
’no vb. 

98:2 

niD’K n. 

100:9 

pDK n. 

100:10 

a’n’ adv. 

101:8 

^DD vb. 

101:16 

avo vb. 
”niD n. 

102:1 

vaya vb. 

102:2 

□Dp n. 

nbacpnn n. 
D’D n. 
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102:3 

jna vb. 
put n. 

102:4 

wnV vb. 
□Vw vb. 

102:7 

pnoo’B n. 

102:9 

□ One vb. 
wnV vb. 

102:14 

□ip vb. 
”nna n. 

102:15 

py n. 

103:1 

□ilia n. 
nix n. 

103:6 

D’Dll^ia n. 

103:7 

paa |B conj. 

103:8 

’UN n. 

103:19 

H”D1N n. 
131 n. 
HX’T n. 
’ill n. 

105:2 

Wia vb. 
’nx vb. 
□D n. 

105:3 

paw vb. 
n. 

105:4 

yaa vb. 

105:5 

”an n. 
nyo n. 

105:6 

Vm vb. 

105:7 

”nna n. 

py n. 
Vop vb. 
m ix n. 

106:1 

ana n. 

106:2 

2# D”p n. 

106:10 

’an vb. 

107:1 

poi^nn n. 
nan na n . 

107:4 

nan n. 
’01 vb. 

108:10 

nip n. 
”anp adv. 

108:11 

p’T n. 



108:15 

ona n. 
nms n. 

110:3 

pn na n. 
WBW vb. 

110:5 

nw n. 

112:20 

pao n. 

113:8 

pao n. 
no vb. 


114:9 

nw na n. 
mw n. 

115:1 

«Va prep. 

115:2 

nan n n. 
nwa n. 

yaw vb. 

115:5 

nna vb. 

115:7 

laVa n. 
nna vb. 

115:8 

nanit n. 
w^n vb. 

115:9 

prep. 

116:7 

’ON n. 

116:8 

^na vb. 
□wi vb. 

116:11 

naa n. 

117:2 

ppoiVa n. 
pti’nnp n. 

117:6 

wmp n. 
2#VW n. 

117:7 

nans vb. 

117:9 

n’yr adj. 

pi’ vb. 
nano vb. 

117:10 

a^n n. 
nana vb. 

118:2 

’HT n. 

118:5 

ny n. 

119:1 

nna n. 
2# ’OB n. 

121:12 

nnw n. 

121:17 

awn vb. 

122:5 

na’a n. 
□ann vb. 

122:16 

’Wp vb. 

125:14 

naw vb. 

126:2 

nno vb. 
owa vb. 
ymp n. 

126:3 

nno n. 

126:4 

2 tt nn vb. 
nmn n. 

126:8 

nx vb. 

127:2 

onaoit n. 
nania n. 

127:12 

amn n. 
px vb. 

127:13 

piVn n. 

129:1 

I ?aiN n. 
□tip n. 

129:2 

n’na n. 


129:6 

p’la n. 

130:2 

Vap vb. 
win n. 

130:3 

ma n. 
pa n. 
pao vb. 
py n. 
V’X n. 

130:4 

Va’B n. 

130:5 

nmVa WKn n. 

130:7 

pi n. 
p’V’tia n. 

130:10 

p’V’DD n. 
rroa n. 

130:11 

wai adj. 

131:2 

Vaa vb. 

131:4 

paann n . 

131:5 

ania n. 
nno vb. 
nmyo n. 

131:6 

nryVa n. 

131:23 

pai vb. 
’ay adj. 
pup adj. 

132:27 

pun n. 

133:2 

’na vb. 

133:3 

nm n. 

133:4 

2# ny’n n. 
■j^n vb. 
’oma n. 

133:8 

tl’^UntlD’K n. 
pO’N n. 
oian n. 

133:19 

'r’aw n. 

133:30 

uwa vb, 
nnp n. 

136:6 

naVi n. 

136:8 

wma n. 

136:9 

•ja n. 
’ 11 W vb. 

137:1 

paa p conj. 

137:4 

2# D’Oa n. 

ana n. 

138:8 

ona n. 
V’oa adj. 

139:2 

pmn pron. 

139:9 

nai n. 

139:27 

ii’Ty n. 
man n. 

140:10 

□ay vb. 
’1W vb. 


141:3 

noma n. 

142:9 

tionit n. 

142:10 

Dip vb. 

142:12 

330 vb. 

142:13 

pan n. 
nmyo n. 

142:15 

aoa n. 

142:16 

pp n. 
nnVw n. 

143:1 

pD’N n. 
anp vb. 

143:4 

"pa’K n. 

143:7 

n’^W n. 

143:13 

n”na n. 
pap n. 

144:4 

na’it n. 
’ax vb. 

144:5 

2# ptl vb. 

n^ip n. 
’Qip prep. 

144:8 

mn’ n. 
paa prep, 
■pwa n. 

144:9 

paa fa conj. 
pax vb. 

145:7 

ppoiVa n. 

146:1 

2 M pu vb. 
nVp’p n. 

147:2 

naa n. 
nnn n. 

151:13 

nayw vb. 

154:21 

naa vb. 

156:3 

n^n n. 
’^a vb. 
2# no vb. 
□nn vb. 
mn’W n. 
navn n. 

156:4 

nan n. 
aoa vb. 

156:5 

nma *7y prep. 

157:8 

wma n. 
nnnp ao n. 
’Vn vb. 

157:22 

nai n. 

161:5 

’xn vb. 
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28:10 

nyaT n. 

42:3 

TDT1D n. 

42:4 

plOlVp’DN n. 

43:2 

yia vb. 

44:8 

Tai vb. 
2 tt T”iy n. 

44:9 

o”n n. 
an’ vb. 
’V’D n. 
Vd^d n. 

44:10 

tod’V Nop adv. 

44:11 

0 ”n n. 
nna n. 

44:12 

yop n. 
yop vb. 

44:13 

TDn n. 
isn vb. 

44:15 

’in vb. 
’a’O n. 
pTD vb. 

44:16 

Vtn vb. 
o’lia n. 
TOD vb. 

□Vty n. 

44:17 

yao vb. 
VdV’D n. 
□m n. 

44:19 

o”n n. 

44:20 

DON’T n. 

44:21 

n”piiN n. 

n'K 
DON’T n. 
3 ’Vd n. 

44:22 

DON’T n. 
van vb. 

46:20 

’’aVtyiT adj. 

46:21 

'DO vb. 

46:23 

VTa n. 

46:24 

’’ 10 DN n. 

46:25 

|’N interj. 
Vain n. 
ao n. 

47:1 

pn vb. 
’DO vb. 

47:2 

nna n. 

47:3 

“JDT vb. 
’Tins'? prep. 

47:4 

’’aVttm’ adj. 


47:5 

oiaa n. 

47:6 

Vna n. 
aVa vb. 

47:7 

”10 3 N n. 
aaa n. 
Vra n. 
’in vb. 

47:9 

an’ vb. 

47:10 

”103N n. 
niN’ adv. 

47:12 

WNT n. 

47:13 

n’W n. 
nVa(i)nn n. 

47:14 

”a ”ia n. 

47:15 

pa ’ia n. 
oian n. 
aoy n. 

47:16 

*1*?n n. 
^la n. 
TNV n. 

47:17 

InV adv. 

47:18 

oian n. 

47:19 

pDl vb. 

47:20 

Hia n. 
]TD n. 

47:21 

n*?N n. 
’ON vb. 
an’ vb. 
VTa n. 
may n. 

47:23 

iriy n. 

47:24 

nsVa n. 
DTy n. 

47:27 

■py n. 

47:28 

rya n. 

48:1 

nap n. 

48:2 

Dllp n. 

48:4 

axp n. 
n’wan adv. 

48:5 

m»’N n. 
DN n. 

48:6 

pi’ vb. 
naVa n. 

48:7 

ini vb. 
n’wan adv. 

48:9 

’my vb. 

48:10 

TDJ n. 
mo vb. 
p’Dy n. 
Vn® vb. 

48:13 

T’a n. 


48:14 

ja pron. 
T31 n. 

48:15 

Vop vb. 
’ll vb. 

48:16 

”aVtt>n’ adj. 

48:17 

raa n. 
’’aVtyir adj. 

48:19 

un n. 

48:20 

|a Va pron. 
]pn vb. 
Y’Dp n. 

48:22 

PP vb. 
un n. 

48:23 

ja TaV prep. 

48:24 

T1D vb. 
inn n. 
tdd rna n. 

48:26 

an vb. 

48:27 

pa *?y adv. 

48:28 

Vnw vb. 
24 nVty vb. 
ns pron. 

48:29 

”D3T n. 

48:30 

an vb. 

48:31 

vnv vb. 
I’m aux. vb. 

49:1 

2# nVty vb. 
an vb. 

49:2 

Vwy vb. 
2# moa n. 

49:3 

min n. 
”DDT n. 
TT n. 

49:4 

nr n. 

49:5 

ipi”a n. 
Vtn vb. 

49:6 

pii”a n. 
pT vb. 

49:7 

fain n. 
□aiN adj. 

49:8 

Tim adj. 
Vann n. 
oaiN adj. 

49:10 

pan n. 
iy n. 
V’n n. 

49:11 

pa Vy adv. 
miy vb. 
V’tya adj. 

49:12 

TTiy vb. 

49:13 

my n. 


49:14 

pVo vb. 
l’TV n. 

49:15 

na conj. 
2 tt ma n. 

49:16 

DTOD’N n. 

nVa n. 

49:18 

DTDD’N n. 

49:21 

Vaia n. 
a’OT adj. 
]in n. 

49:22 

ntt^N n. 
Vas vb. 
V’3’ adj. 
□op n. 

49:23 

’S3 vb. 

49:24 

naain n. 

49:25 

l”n n. 
D’an n. 
T’iy adj. 

49:26 

1’ID adv. 
’V’D n. 
’Dir vb. 

49:27 

Vaa n. 

50:1 

pa vb. 
P’T n. 
’ao n. 
]”y n. 

50:2 

□oa n. 

aa n. 
ian n. 

50:3 

]n adv. 
V’a n. 
p’m adj. 

50:4 

aa n. 
a'tyy n. 
’in vb. 

50:5 

pa vb. 

50:6 

□oa n. 
aa n. 
P’T n. 
po vb. 

50:7 

3# Vaa n. 
’S1DD n. 
3DD vb. 
oon vb. 

50:8 

miN n. 
pty vb. 

50:9 

noTD n. 

50:10 

Vaa n. 
V’a n. 

T31 Vb. 
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50:11 

ly prep. 
'Vs vb. 

50:12 

yu vb. 

50:13 

]pn vb. 

50:14 

j'D'ono n. 

50:15 

Vuo n. 
]’N interj. 

50:16 

pan adv. 
Tp’ adj. 
V'Vt adj. 

51:2 

p iaV prep. 

51:3 

'V’S n. 
P prep- 

51:4 

yu vb. 
vu vb. 

51:5 

yyo n. 

51:6 

Vuo n. 
nso vb. 

51:7 

pVp vb. 
DnpV prep. 

51:8 

Vuo n. 
p Va pron. 

51:9 

n®'a n. 

51:10 

yys vb. 
dV® vb. 
’Vs vb. 

51:11 

oVn n. 

51:13 

nm n. 

51:15 

'Vs vb. 

yVa vb. 

51:17 

nm n. 
py n. 
my vb. 

51:18 

nai n. 

52:5 

'iVo n. 
mm n. 

52:7 

'7SN n. 

52:8 

tin vb. 
nai n. 
mm n. 
mV n. 

52:9 

opi's n. 
pno vb. 

52:10 

piVn n. 

53:1 

pn® vb. 
ST3 vb. 

53:2 

ow vb. 
po’opiio n. 

53:3 

mO’B n. 

nip n. 
iyiN n. 


53:4 

2# iai n. 
2 # O’Oa n. 

53:5 

ion n. 
po'opno n. 
®aa vb. 
oy n. 

53:7 

2# 131 n. 
701 vb. 
UN vb. 

53:8 

yia vb. 

53:9 

yiV n. 
pVo vb. 
2 #iai n. 
UN vb. 

53:10 

na® vb. 
ms vb. 

53:11 

oVp vb. 

53:12 

iyiN n. 

53:13 

nom n. 
HVi n. 

53:14 

ini vb. 
nsi vb. 

53:15 

n''in n. 

53:16 

pa adv. 
noy vb. 
pi vb. 

53:17 

3D n. 

53:18 

TtN n. 

53:19 

UK n. 
V370 n. 
O'p n. 
pn n. 
331 vb. 

53:20 

Vaio n. 

53:21 

3# no'® n. 
nop® n. 
11N n. 

53:22 

13 n. 
nVyno n. 
pn n. 
mo® n. 

53:23 

oiy n. 

53:25 

03n n. 

53:26 

ny'i n. 
oan n. 

54:3 

nno n. 
nm n. 
my vb. 
2# 11 N n. 

54:4 

'®p adj. 
iyp vb. 


54:5 

po'l n. 
iyp vb. 

54:6 

lV' vb. 

54:9 

na® vb. 
]'0® adj. 

54:11 

Vys n. 

54:12 

n®a n. 
oai n. 

55:2 

pom n. 

pi n. 
□Vn vb. 
p adv. 
ian vb. 

55:3 

]70"i n. 

55:4 

tin pron. 
(N)U p conj. 

55:5 

"a n. 
]10"1 n. 

55:6 

V’ya n. 

55:7 

13N vb. 

56:20 

p®in n. 

56:21 

ns n. 

56:30 

m3 *]Vn n. 

57:1 

ma *]Vn n. 

58:9 

no'N adv. 

58:23 

2# 'in vb. 

59:1 

2#'yi vb. 

59:13 

2# 'Vn vb. 
2# 130 n. 

59:16 

nO'NO n. 
jisyp n. 

59:28 

pn adj. 

63:5 

'210 n. 

63:6 

na vb. 

63:12 

no adj. 
ns vb. 

63:13 

p’TO n. 
lOp n. 

63:14 

Vns n. 
ns vb. 
lOp n. 

64:1 

p'TO n. 
'no vb. 
70p n. 

64:3 

jyo vb. 
pii"o n. 
pino n. 
npiy n. 

64:4 

nos vb. 

65:8 

man n. 

66:8 

2# 3'an n. 


66:9 

nil interj. 
0"P adj. 

66:10 

Vtn vb. 
3ip n. 
'll! vb. 

66:14 

□0 n. 

67:2 

mo n. 

67:4 


67:6 

oVy ma n. 
oin vb. 

67:9 

TIN vb. 

67:10 

iVo n. 

67:11 

Vop vb. 

67:13 

T*a prep. 

"3 n. 
Oinn adj. 
am vb. 

67:16 

2# 102 vb. 
ny® n. 

67:17 

]7i'a conj. 
oi®s n. 

67:18 

ana n. 
JND n. 

67:20 

JDO n. 

67:22 

DOS vb. 

67:24 

DU n. 
ion vb. 
3in no n. 
iay vb. 
piy vb. 
Ni® n. 

68:7 

*1Vn vb. 
*jVin prep. 

i’20 n. 
n'mi'io n. 
n’mi’Op n. 

68:8 

la’O n. 

68:9 

nmo n. 

68:10 

ni’io n. 

68:11 

Vtk vb. 

68:12 

ON conj. 
'V'S n. 

68:13 

2# p3N 
"3iyo adj. 

68:14 

IN conj. 
3'ip adj. 
am n. 

68:15 

psi vb. 

68:16 

mo vb. 

68:17 

3'3 n. 
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nann n. 

68:1 9 

103 vb. 
mip jo prep, 
jin”* vb. 

68:20 

o'?!? 1 ? vb. 

bis n. 
OWD vb. 

68:21 

pis n. 

69:1 

JI’DDia n. 

69:2 

launn n. 

69:4 

1233 vb. 

69:5 

oian n. 
lit oot? n. 

69:6 

own n. 

69:8 

pbm n. 
am vb. 

69:9 

JT’i pron. 
’11T n. 

69:10 

’ITT n. 

69:11 

D’DlVpp n. 

69:12 

w n vb. 

69:13 

pb p vb. 
ipni n. 
nw n. 

71:3 

Tin 1 adj. 

71:4 

*jin vb. 
mo n. 
'MJ adj. 
j’ao n. 

71:21 

j’blDttP n. 

72:10 

IBID n. 

72:11 

no pron. 
J’la jo prep. 

72:15 

jno vb. 

73:4 

’’nboo adj. 

73:5 

’va vb. 
10D vb. 

73:6 

n’niN n. 
’IN n. 
□D n. 

73:12 

’Vim n. 

73:14 

Voi vb. 

75:11 

oVur n. 

75:17 

noiN n. 
lit pipi vb. 

nno vb. 

75:18 

*jop vb. 

76:20 

’nK pron. 

jno vb. 
bmp adj. 
'pop vb. 


76:21 

ip’ vb. 

77:1 

J’no adj. 

78:12 

VoVoo n. 
piDD n. 

78:13 

mis vb. 
ins n. 

81:2 

□ni vb. 
nm vb. 

81:4 

n”aa n. 

81:5 

Ills n. 

82:12 

jn Va conj. 
Tia vb. 

82:13 

mum n. 

82:15 

pi vb. 
mo vb. 
U/33 vb. 
inu; n. 

82:16 

ivpa n. 

82:17 

n’l n. 

82:19 

mvo n. 
nv’D n. 

82:20 

jo’D n. 
V’Op adj. 

82:22 

Hi vb. 
’np vb. 

82:23 

n’lVs n. 

82:24 

Tura n. 
nVm n. 
nnVs n. 

83:18 

*?7N vb. 
’3T n. 

84:1 

mi vb. 
”im’ n. 

84:2 

WON n. 
I 1 ?’ vb. 

84:3 

n’^O n. 

84:4 

”11 interj. 
n’^O n. 

84:6 

ni’l n. 
piur n. 

84:7 

ni’i n. 

84:8 

n’lVs n. 

84:9 

ins n. 
noiur n. 

84:12 

notv’3 n. 

88:8 

pVo vb. 
npv n. 
113 ’S n. 

89:5 

”11’ 13 n. 
’VI vb. 
nnn n. 


89:6 

1’3 n. 
IP’p n. 

89:7 

31’ vb. 

89:8 

ION vb. 
mum n. 

T3 n. 
TP’P n. 

89:10 

1’3 n. 
J1D n. 



89:12 

ON n. 
’V3 vb. 
jl”i pron. 
laV n. 

89:13 

I3*p n. 

89:14 

11 n. 

89:15 

Vll n. 

89:16 

’33 vb. 

89:17 

13V n. 
j’D’is n. 

90:1 

'pop vb. 

90:10 

"|Oi n. 
”n adj. 

90:11 

ovo n. 

90:13 

lit lip n. 

90:14 

ill n. 

90:15 

’33 vb. 
jop vb. 

91:2 

mo vb. 

91:3 

’31 vb. 

91:21 

i(’)3*p JO adv. 
HD vb. 

94:11 

no *jn conj. 
nno vb. 

94:12 

nVpiv n. 
*jop vb. 

94:13 

lit pipi vb. 

96:5 

Till n. 

96:6 

"jn adv. 
a”n adj. 
3K3 Vb. 
3”3 n. 
3”V adj. 

96:15 

’mno n. 
’pioo n. 

96:20 

’SnV prep. 
pVp vb. 

98:2 

i 1 ?! n. 
J”T n. 
JKO n. 
mno n. 


100:9 

itvv num. 

101:17 

unn n. 

102:1 

an’ vb. 
p'TV n. 
nbiopin n. 

102:2 

ion vb. 

3’3 n. 
IV33 vb. 
”10U/ adj. 

102:3 

ttpn vb. 

102:4 

2 ft a’an n. 

102:5 

”10W adj. 

102:6 

j’lOD’O n. 

102:7 

j’loom n. 
□DID vb. 

102:9 

ova vb. 

102:15 

jav n. 
Dios n. 

103:1 

’ViV’N 
n*?N n. 
naiaiN n. 
*pa vb. 

105:1 

ns n. 
D”l n. 
aim n. 
isa n. 
pS3 vb. 

105:2 

0”i n. 

105:3 

V’Va n. 

105:4 

D”l n. 

105:5 

ivo vb. 
jnvo n. 

105:6 

’’nni n. 
pa vb. 
jav n. 

106:1 

vipio n. 
nanv n. 

106:2 

2 tt 0”p n. 

106:9 

”303N n. 

106:10 

j’bnn n. 

107:2 

jo lab prep, 
napi n. 

107:4 

VS3 vb. 

108:13 

Vioo n. 

108:15 

m 13 n. 

110:1 

n’K 
'Jpi vb. 

110:2 

1W n. 

110:3 

jmN pron. 

110:5 

'JN'po n. 

110:6 

’3V vb. 
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n’lVs n. 

111:13 

2H pa vb. 

112:12 

ini vb. 

112:15 

n”303N n. 

115:1 

112?1 n. 

115:2 

0013 vb. 

115:6 

2# oio vb. 

115:8 

H331N n. 
iz?Vn vb. 

116:12 

133 vb. 

117:5 

OlVo pron. 
303 vb. 
pin; n. 

117:7 

mn vb. 

117:8 

'33 vb. 
p13”n n. 

117:9 

n n. 

117:10 

1313 vb. 

119:1 

m 'on n. 

119:2 

'isn 

119:10 

*|m vb. 
plD vb. 
103? n. 
pp vb. 

120:14 

'un vb. 

121:11 

ipm n. 
ill? vb. 

121:12 

ns? vb. 

121:15 

"n’Vn num. 

121:16 

I'V adj. 

/25.-;5Tn(p”mpprep. 

pp vb. 

126:1 

n3t2? vb. 

126:2 

2# IDO n. 
mi? vb. 
nony n. 
■pox vb. 
V’lip n. 

126:3 

pVl vb. 

126:4 

on' vb. 
'in vb. 

126:5 

yiN n. 
3’n' adj. 

126:6 

pD3 vb. 

126:7 

uioo'N n. 
33ir vb. 

129:2 

nno vb. 

130:5 

nni2?'33 ipni n. 

130:6 

mi? vb. 

130:7 

VlN vb. 
'D’3 n. 


130:8 

inn n. 
Vii'y n. 

130:9 

rrn'D n. 
V’won n. 
’D'3 n. 

130:10 

inn n. 

03 n. 
Vii’y n. 
2# 03 n. 

130:11 

n'no n. 
u?'33 adj. 

131:1 

OiipV prep. 

131:2 

nrx n. 
iyy vb. 
V33 vb. 

131:4 

mitt? n. 
po’13 n. 

131:5 

no n. 

131:6 

miro n. 
ni’yVi n. 

131:23 

it?'n3 n. 

132:5 

i 2 ?no vb. 
mn vb. 
Vnn n. 

303 vb. 

132:9 

?l3'3tt? n. 

133:1 

qVn vb. 

133:4 

113 vb. 

133:5 

on'K n. 

133:8 

P adj. 

113 vb. 
103 n. 
O’VOIOD'N n. 

136:8 

01311 n. 

oV n. 

136:9 

303 vb. 
’3inn n. 

136:19 

Kb 1 13? conj. 

137:4 

izm/ip vb. 
2H O’DD n. 

137:5 

mn» n. 
Tin adj. 
pn*7i» n. 
vnn vb. 

138:21 

onon n. 

138:32 

”iin' n. 

139:2 

oVl2? n. 

*77K vb. 

139:4 

Vop vb. 
Vop vb. 


'Si vb. 


139:27 

HON n. 

oV n. 

1T’T3? n. 
n'3n n. 

142:8 

N3U? n. 

142:9 

OO'IN n. 

P P^p. 

142:10 

103 vb. 

142:11 

'n’O n. 
oun n. 

142:12 

V3N vb. 

142:13 

mi3?o n. 

142:15 

30D n. 

142:16 

miViz? n. 

143:1 

Von vb. 
1T3 vb. 

143:2 

pup n. 

143:3 

pnm pron. 

110'N n. 
liV’no prep. 

143:4 

V’312? n. 

143:5 

*|1D’N n. 

143:8 

inn adv. 

143:12 

TIN vb. 

143:13 

i' |n adv. 
pp n. 

144:8 

ill' n. 
■pu?n n. 

144:9 

p3’ vb. 

145:7 

p'ns? adj. 
ppoiVp n. 

146:1 

pVp vb. 

147:1 

33in n. 
m’n n. 

150:2 

'Vn vb. 

150:3 

on n. 

151:19 

pro 

152:5 

2 H jnn n. 

152:17 

'31N n. 
rp'Dis n. 
mis n. 
Vtn vb. 

n'N 
■pm vb. 
”3 n. 
131 n. 
013 n. 
ni’in n. 
3?3n vb. 
n'sVs n. 
ny vb. 


152:20 

rp n. 
imp 3i n. 
’Si vb. 
Von vb. 

155:2 

nti?'33 n’3 n. 
p!313 n. 
131 n. 
pVi vb. 
in conj. 
iV' vb. 
lin vb. 

mi n. 
13MP vb. 

pno 1 n. 

155:24 

O’onVp n. 

155:25 

12?Nl n. 

155:26 

Oil vb. 
130 vb. 

155:27 

Vip n. 
O’onVp n. 
13? 12? n. 
nnn ]n prep. 

156:3 

I3?itf n. 
psN n. 

156:5 

2H no vb. 
om vb. 
iin'iz? n. 
13’0 n. 

156:7 

nno Vs? prep. 
’13 vb. 
niN vb. 

157:5 

Vx3? vb. 

157:7 

OIDIIO’DN n. 

157:8 

2H nar vb. 

157:9 

imp 30 n. 
Vop vb. 

157:17 

3?1N n. 

158:8 

13’0 n. 
nno V3? prep. 
127313 n. 

158:9 

iV'N conj. 

158:11 

n’3 adj. 
on vb. 
3?Vo n. 

159:2 

]Vd n. 
"nip adv. 

159:4 

mn n. 

159:6 

nn'n n. 

161:3 

no'Nn n. 

161:4 

pDSfp n. 
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G 81:2 

0131 vb. 

G 81:4 

7i”33 n. 

G 81:5 

313K n. 
□n’K n. 

G 82:13 

1113 n. 
1D17 vb. 

G 82:15 

p vb. 
1733 vb. 

G 82:16 

7i7p3 n. 

G 82:20 

Din vb. 
'jvp vb. 

G 82:22 

osn vb. 

G 82:23 

'in n. 
3’ if adj. 
m3 n. 
I^S n. 

G 83:2 

j?Vi vb. 

G 83:3 

pVi vb. 
’D& vb. 

G 83:4 

J'X13 n. 

pVi vb. 

13 conj. 
|113 adv. 
3»W adj. 

G 83:5 

pVi vb. 

G 83:6 

*)^K n. 

G 83:9 

1t73 n. 

G 83:11 

"yiK adj. 
”Vv adj. 

G 83:18 

’31 n. 
'ion n. 

G 84:2 

'flN vb. 
371’ vb. 
vsn n. 

G 84:3 

”3 n. 
'33 vb. 

G 84:5 

Tin pron. 

G 84:6 

P'y adj. 
pl!7 n. 

G 84:8 

n’K 

G 84:9 

7173117 n. 

G 84:10 

,I 7J vb. 
pl73 vb. 

G 84:11 

□3n vb. 

G 84:12 

pl73 vb. 

G 87:6 

limn pron. 
‘yj n. 
□' n. 
f]D17 vb. 


G 87:7 

^3 n. 

G 139:27 

ii'3n n. 

G 142:8 

Vtk vb. 


am n. 

G 142:11 

|1D13 n. 

G 142:13 

puonK n. 

1 

■fts’is adv. 


poi3 n. 

G 142:15 

|ioi3 n. 

G 142:16 

ni'Vi7 adv. 

G 143:1 

'ysn vb. 

G 143:2 

pup n. 

G 143:3 

17313 n. 


p”7in adj. 

G 143:4 

□in n. 


133 vb. 

G 143:12 

Vs’ti n. 


3in vb. 


I7ipf3 n. 

Ar 77:1 

no3 vb. 

Ar 126:4 

ns vb. 

Ar 154:21 

130 Vb. 

Ar 155:2 

130 vb. 

Bub 12:13 

DID vb. 

Aft 171V vb. 

Bub 60:10 

IDT n. 

Bub 90:14 

1171 n. 

Bub 156:2 

rninn n. 

Ed 20:1 

D33 vb. 

Ed 47:4 

D^17 n. 

Ed 147:2 

K3K3 

Ed 156:22 

’1733 n. 

L 42:24 

2ft ’Vo n. 


Ancient Midrash 

on Esther 

156:2 

331 vb. 
pll7 n. 

157:3 

ny3 vb. 
pl 17 n. 

157:4 

7ipi3”73 n. 
nii3 Vi? prep. 

157:5 

17U17 n. 

157:6 

m» n. 

158:21 

□n vb. 

159:5 

pin vb. 

159:6 

130 vb. 
Iff '130 n. 
’so vb. 

160:24 

Iff ]l3i n. 


170:34 

^37 n. 

Esther Rabba 

la(13) 

p’7313 n. 

2a(16) 

non n. 

2a(30) 

i’i7p n. 

2c(30) 

pnn vb. 
ppl7 vb. 

2c(34) 

pn73 vb. 
pn vb. 

2d(30) 

13 13 n. 

4d(15) 

po n. 

4d(16) 

□yp 13 n. 
Tiy’7 13 n. 

5a(22) 

pDV adv. 

5a(23) 

17’J33 adj. 
Iff 71373 n. 

5a{26) 

7111773 n. 

5a(27) 

'HID n. 

5a(29) 

113 vb. 

5a(30) 

pnn vb. 
□no n. 

5b(2) 

pion n. 

5b(4) 

]113 n. 

5b(5) 

17K1 n. 

5b(6) 

p73’opi1l3 n. 

5b(7) 

Iff 71373 n. 

5b(8) 

V 1 ?! adj. 
was adj. 

5b(9) 

pTS’DplID n. 
”171 adj. 

5b(l0) 

Iff ”13 n. 

5b(14) 

om n. 

5b(20) 

noi'yB n. 
17J3U n. 

5b(2 1) 

17D13 n. 

5b(22) 

]’1D331K n. 
H317 vb. 

5b(23) 

|’1tJ331K n. 

5b(24) 

nDl*7l3 n. 
nian vb. 

5b(25) 

177313 n. 

5b(30) 

nnp» n. 
D13’p n. 

5c( 15) 

p adv. 

5d(5) 

nvi adj. 

5d(16) 

m n. 
,t 731D n. 

5d( 1 7) 

71”D7331D n. 

6a(7) 

D33 vb. 


6a(8) 

p’l n. 

6a(9) 

p03K n. 
inn n. 
n'yip n. 

6a(10) 

7103 n. 

6c(8) 

iff pipi vb. 
•JOp vb. 

6c( 1 0) 

2 ft 171 p vb. 

6c(17) 

2 ft 113 vb. 
2 ft »ni7» n. 

6d(9) 

'717 vb. 

7a( J 9) 

nn'yn n. 

7a(20) 

3 iin n. 

7a(21J 

tiivo n. 
mm3 n. 
’■y’O n. 
117 vb. 
2 ft 1”7 n. 

7a(22) 

D173’1 interj. 
nVip’DD n. 
osn vb. 

7a(23) 

13’ vb. 
’ivVsn prep. 
10’7 n. 

7a(24) 

2#npn n. 

7b(20) 

aVs vb. 

7b(21) 

-V-i 

7c(I6) 

113 n. 
11313 n. 

7d(15) 

(1*713 n. 
0plJ3 n. 

7d(18) 

O’DD’ 1 ? n. 
S 1 ?* vb. 
nop vb. 

7d(23) 

noi vb. 

7d(24) 

jinx n. 
’1013 n. 
pH vb. 
013 n. 

8d(22) 

’bn n. 

9a(25 ) 

"ill adv. 
pmj vb. 

9a(27) 

]in’p n. 

9b(l) 

1317 vb. 

9b(2) 

Tii’ia n. 
”017 n. 

9b(4) 

117 vb. 

9b(5) 

□13 vb. 

9b(9) 

TiDpn n. 

9b(l0) 

'I’jk n. 
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2# n. 

DlJfr’D n. 

'ninn n. 

9b(12) 

t«nap n. 
pm n. 

9b(l3) 

dVd vb. 

9b( 14) 

J’DO’Dp n. 

9b(l7) 

J’l”n n. 
]’DD’D n. 

9b(18 ) 

SID n. 

9b(20) 

na’itm n. 
2# mty n. 

9b(2l) 

2# 'ns vb. 

9b(22) 

aipi n. 

9b(24) 

ail n. 
yns vb. 
vm vb. 

9b(25) 

1HD n. 

9d(4) 

’nn vb. 

10b(l4) 

nan n. 

Ub(5) 

’1NZ7 vb. 

Ub(7) 

nm n. 

llb(8) 

*7yn n. 

1 lb(9) 

’’Vy adj. 

lld(4) 

I’D n. 
nnp n. 

1 ld(8) 

pi vb. 
pTB n. 
msms n. 

lld(9 ) 

2# p3T n. 

Ud(l4) 

m n. 
you vb. 
*7Tn n. 

1 1 d( 19) 

aVy n. 
navty n. 

I2b(18) 

in n. 

12b(25) 

p’l n. 
P’D n. 
nnnyy n. 

12b(26) 

in n. 
nmy u?Kn n. 
mum n. 

I3b(27) 

punn n. 

13c(18) 

nni’K n. 
psni’DlK n. 

13c{21) 

nniK n. 
pm n. 
yao vb. 
Vionp n. 

13c(22) 

man n. 
nV' vb. 



b'X n. 

13c(23) 

pro adv. 
yy n. 

13c(24) 

aan vb. 

I3d(12) 

|nnn n. 
nm vb. 

13d(13) 

*pn vb. 
-Vn 

14b(25) 

miy adj. 
’’nit^D adj. 

14b(26) 

a 1 ?* vb. 
a’*?y n. 
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Ib(l3) 

p’ 1 ? n. 
dV?’dd n. 
y&p vb. 

lc(18) 

2# Vt? n. 
'py n. 

lc(23) 

om vb. 
nsiy vb. 

2o(3) 

pna adv. 

2o( 1 7) 

oyu vb. 
moos n. 

2a( 1 8) 

nwo n. 

2a( 1 9) 

it did n. 

2a(20) 

pna adv. 

2b(5) 

’iw vb. 

2b(6) 

ana vb. 

2b(8) 

pniK pron. 
pDO’nK n. 
Oil n. 

2b(9) 

mi vb. 

2b( 1 0) 

any adj. 
•?yn n. 

2b( 1 1) 

oyD vb. 
py vb. 
2 # tyaty n. 

2b( 1 2) 

pa prep, 
’-pa pron. 
pDi vb. 
ao n. 

2b( 1 3) 

pia prep. 

2b(l4) 

DD’nK n. 
py vb. 

2b(lS) 

pia conj. 
Diin n. 

3a(36) 

’n*?iy vb. 

3b( 18) 

Don n. 

3b(24) 

’an vb. 


3b(37) 

ain n. 
proa conj. 

3b(40) 

’ip*? n. 

3b(41) 

y^a vb. 

3d(22) 

ppmoaio n. 

3d(23) 

ppToiVw n. 

3d(24) 

ppmoi^iK n. 

4a(l) 

pi’ponn n. 
nm vb. 

4o(2 ) 

2 # yay n. 
’OK vb. 

4a(3) 

2 # y?K vb. 

4a(4) 

2# ^Diy n, 
, y© vb. 

4o(7) 

*]^K vb. 

4o(8) 

1JB1K n. 

4a( 11) 

K>n prep. 

4o(13) 

p’lB n. 
Dip vb. 

4b( 1 8) 

2# nan n. 

4b(l9) 

n^a n. 
’’I’D n. 
nay vb. 
aan vb. 
'on vb. 

4b(20) 

2# a’an n. 
pi’aa conj. 
niPa n. 
my vb. 
run adj. 

4b(2l) 

’nip vb. 
o^ty n. 

4b(22) 

”i’a n. 

4b(24) 

'ibi vb. 

4b(25) 

nniK n. 

4b(26) 

n^a n. 
nay vb. 

4b(27) 

’■*3 n. 

4b(28) 

’DB vb. 
ns vb. 
i'll vb. 

4b(29) 

■jon vb. 
’19 vb. 

4b(31) 

ail vb. 

4b(32) 

pa *?y adv. 
P Prep. 

4b(33) 

ma n. 
Dimp n. 
ma n. 

4b(34) 

nyi vb. 
nyi vb. 


4b(35) 

y”o vb. 
2 # ’an n. 
pa by adv. 

4d(32) 

yys vb. 

5a(24) 

oyay vb. 

5b(5) 

na’Viy n. 

5c(3) 

’ma pron. 

5c(6) 

mty vb. 
’pi’lK n. 

5c(7) 

mm n. 
nniy n. 

5c( 11) 

ninat? adv. 

5c(12) 

np vb. 
]D’1D n. 

5c(l3) 

ma n. 

5c(l4) 

non vb. 
nK n. 

6b(8) 

nn’ vb. 
’in vb. 

6b(9) 

intya n. 

6b(10) 

nay vb. 
mty n. 
’Da vb. 

6d(10) 

ma n. 

6d(ll) 

y?p adj. 
pTi vb. 

6d(12) 

jn'ty n. 

7o(33) 

linn n. 

7b(Il) 

inn n. 
aany vb. 

an n. 
nn^aio n. 

7c(9) 

2# nai n. 

7c(10) 

nty n. 

7c(ll) 

nmty n. 

’IK vb. 

7d(5) 

‘idV'S n. 

7d(6) 

ilDDDB n. 

7d(7) 

’3”DS n. 
hdddb n. 

7d(I6) 

p’pnon n. 

7d(25) 

ppnon n. 
mp n. 

7d(28) 

nntyip n. 
nntyip n. 

8a(30) 

m *?an n. 

8b(17) 

ptya vb. 

8b(31) 

D”p n. 
nn vb. 

8b(33) 

H11 interj. 


oons vb. 
Din vb. 
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8b(34) 

’ID vb. 

8d(2) 

Tin vb. 

8b(35) 

131 n. 

9a(36) 

n”n n. 


nn conj. 

9b(9) 

tntJO’K n. 


OH vb. 


ipo vb. 


1DX n. 

9b(ll) 

nn n. 

8b(36) 

pn n. 


nn ia n. 

8b(41) 

pi n - 


bpid vb. 


pur n. 

9b(l3) 

H'pk n. 

8c(4) 

’VP n. 


nttma n’a n. 

8c(6) 



3*71*7 n. 

8c(7) 



113’* n. 


’03 vb. 


lt?p vb. 


dud vb. 

9b( 14) 

po vb. 


naur n. 

9b( 15) 

nin n. 

8c(14) 

V»aiP n. 


nann n. 

8c( 15) 

asm vb. 

9b( 16) 

nmt?n n. 


a*i vb. 


BHD vb. 


na’w n. 

9b( 1 7) 

miap n. 

8c(l7) 

aw vb. 

9b(28) 

□’an n. 


nanri n. 

9b(30) 

■jm vb. 

8c(2I) 

T’Ob'D n. 


’V’D n. 


Vtnp n. 


□ip vb. 

8c(22) 

”iiir n. 

9b(31) 

’K’ adj. 

8c(25) 

airn vb. 


oViy adj. 


a’ltn n. 

9b(32) 

131 n. 


aw vb. 


*|yT vb. 


na’w n. 


ipi vb. 

8c(26) 

■pan vb. 

9b(33) 

mi n. 

8c(27) 

2# JlV’0 n. 


*|Dn vb. 


ns n. 


*pT vb. 


pP’p 


na vb. 

8c(28) 

Il’l n. 


’Vn vb. 


ipin n. 

9b(34) 

nn n. 


Vta-ip n. 

9b(35) 

’Vn adj. 

8c(29) 

ip’ vb. 


Tin adj. 

8c(30) 

’’•pap ia n. 


*110 n. 


pno ma n. 

9b(36) 

yai vb. 


Tin n. 

9b(37) 

2# *730 vb. 

8c(3l) 

ns vb. 


’C3B7 adj. 

8c(32) 

*7 inn n. 

9b(38) 

ni’Ti n. 

fief 34) 

NVn n. 


pDl vb. 


Vmn n. 

9c(2) 

mm n. 


poVD n. 

9c(3) 

p’ny adj. 

8c(35) 

ns vb. 


pm vb. 

8c(36) 

pi’V’p 


’ptP vb. 

8c(37) 

’HDK n. 

9c(4) 

n”nw nn n. 


no vb. 


mivn n. 


’ID vb. 

9c(6) 

na’um n. 

CucLKfl 



pa p conj. 

nBriH 



vid vb. 


11D vb. 1 


mVtP n. 


9c(7) 

nw n. 


I'JV vb. 

9c(8) 

mVttP n. 

9d(6) 

'pin n. 

9c(9) 

T’DN n. 


lay vb. 


UP’a adj. 


amt vb. 


’BPp adj. 

9d(7) 

p’a conj. 

9c(10) 

1T1 vb. 


ni’in n. 


pii”n n. 


Vpy vb. 


ptP’D n. 


2 # 'pap vb. 

9c( 12) 

lntrn n. 


’m vb. 


vb. 

9d(8) 

tJlD’WK n. 

9c( 13) 

a*y vb. 


tfpi’i n. 

9c( 14) 

ptJ’D n. 

9d(9) 

Vm n. 


tf’*7tP n. 

9d( 1 3) 

1’DK n. 

9c(17) 

’in vb. 


’in n. 


p adv. 


nittP vb. 


pt?’D n. 

9d( 14) 

’irn vb. 


1 ’nm n. 


’»n vb. 


O’Vbp n. 

9d(15) 

pittP vb. 

9c( 18) 

”n vb. 


'pyn n. 

9c(24) 

nai’ 

9d( 18) 

mo vb. 

9c(25) 

oumpD’K 

1 Oaf 12) 

put n. 


inK n. 


limn n. 


*|ni vb. 


nn vb. 


Til vb. 


lira adj. 


p conj. 


HBO n. 


pn n. 

10a( 13) 

uniN n. 


*7*7n n. 

nnuniK Vya n. 


pin vb. 


pi vb. 


Vdd vb. 

1 Oaf 20) 

n*7n n. 


‘pa’ vb. 

1 Oaf 21) 

’ns vb. 


an’ vb. 


tP’DtP n. 


VapiV prep. 


ponnoo n. 


I’m aux. vb. 


P’ODD n. 


nniP’i n. 

1 Oaf 22) 

pH n. 


2# IDO n. 


’ona n. 


Wr vb. 


pnm n. 


2# air vb. 

10af27) 

Ip’K n. 


no vb. 

10af28) 

Oil n. 


Dip vb. 

1 Oaf 35) 

■put n. 


mVtr n. 

10af36) 

D’D’VlN n. 


mpBP n. 


’lpttPn n. 


□*7tt7 n. 


I’m aux. vb. 

9c(29) 

VVn n. 


inr vb. 

9d(3) 

n’K 


1*7” D n. 


n*7’a n. 

1 Oaf 37) 

’nVu; vb. 


niinniiD n. 

1 Oaf 3 8) 

2 #mj vb. 


BHD vb. 

1 Oaf 39) 

131 n. 


2# O’liap n. 


mna adv. 


pitna’p n. 

1 Oaf 40) 

nnunin ia n. 

9d(4) 

bill n. 


oVy n. 

9d(5) 

DllV’D n. 

1 Oaf 41) 

nnin n. 



Kohelet Rabba 


710 


Midrashim 


nmimx bya n. 
pn vb. 

10b(29) 

2# no’l? n. 

10d(27) 

nn ba conj. 

lla(3) 

P’DN n. 

lla(7) 

nb’n n. 
”onD adj. 
bbp vb. 

I la( 8) 

panan n. 
jpn vb. 

lla(Il) 

mo vb. 
non vb. 
rctjy vb. 

1 la( 14) 

non vb. 

I la( 1 5) 

Diba pron. 

1 1 a( 1 6) 

non vb. 
niyyn n. 

lla(17) 

*70 p vb. 

1 lb(21) 

itt noo n. 

llb(22) 

*|n adv. 
yis vb. 

llb(23) 

non vb. 
nnon n. 
nnp n. 

lld(34) 

ni”T ’ID n. 
nnbip 
nbip n. 
’in n. 

12a(9) 

Oi vb. 
’pm n. 
my n. 

12a(l4) 

pnon n. 
pno vb. 
bno n. 

I2a(20) 

’n’O n. 
n’n’ adj 

I2a(2l) 

nan vb. 
pa prep. 
hdik na n. 
bop vb. 

I2b(2l) 

oby n. 

I2b(22) 

jawm n. 

I2d(l9) 

np vb. 

I2d(20) 

nbii n. 
*loy vb. 
’in vb. 
nb’sn n. 

12d(25) 

0 ”n n. 
nno vb. 

I2d(28) poinaibiN n. 

12d(3l) 

pins adj. 


13b(4) 

nsa vb. 
bnn n. 
nns vb. 

13b(5) 

nban ’no n. 

13b(7) 

UT’3 n. 
mi vb. 
mm n. 

13b(9) 

piyn na n. 

13b(l I) 

nan vb. 
no ’n n. 

13b( 12) 

sb adv. 

/3i>(73yn”onnD’nnn. 

13b(l5) 

niK vb. 
ban vb. 
nil n. 

I3b(24) 

’yb vb. 
n”i n. 
pns vb. 

I3b(25) 

on vb. 

I3c(8) 

obiy ’nn n. 

I3c(27) 

nrn n. 
na n. 

I3c(37) 

onoo’N n. 

I3c(38) 

’nn n. 
nn’n ’nn n. 
noop no n. 

13d(27) 

n’lbs n. 

13d(29) 

nmy n. 

I3d(39) 

uoiya vb. 
nmo n. 

I4b(29) 

my vb. 

I4c(31) 

’nn vb. 

I4c(37) 

nabn vb. 

I4c(38) 

nns vb. 

I4d(6) 

pK n. 
piniyn n. 
ybo n. 

I4d(7) 

00 n. 

14d(32) 

JDO vb. 

15a(10) 

JDD vb. 

I5a(25) 

2 M ban n. 
n”l’l n. 
a’o n. 

15b(15) 

nano n. 

I5b(17) 

’nn vb. 
biitmi n. 

I5b(30) 

’iiy vb. 

I5b(31) 

lyin’ n. 
nnuri n. 
nns vb. 

I5b(33) 

^ynniN n. 


15b(35) 

nai n. 
Til vb. 

anpy n. 
m’biy n. 

15b(36) 

mrn vb. 

15b(38) 

npo vb. 

I5b(39) 

bop vb. 

15c(l) 

nni vb. 

I5c(2) 

’in vb. 
mo vb. 

15c(6) 

’b’D n. 
*inn vb. 
jin by adv. 

15c(7) 

b”o vb. 

I5c(8) 

yiy vb. 

15c(10) 

’niy n. 
nnba n. 

15c(l 1) 

bibi vb. 
ana n. 

15c(l2) 

lysiys vb. 
p iy n. 
jpoiy n. 

15c(13) 

onns n. 
ns’an n. 

I5c(14) 

]”no n. 
nno vb. 
T p n. 
ns’am n. 

15c(15) 

nnon n. 
aipi n. 
nno vb. 
nnon n. 

15c( 16) 

*piy vb. 
an n. 

15c(17) 

ni vb. 
nnnn n. 

I5c( 18) 

’no vb. 
nai n. 

15c(19) 

b’aty n. 
ynn vb. 

I5c(20) 

’no n. 
mns n. 
onp vb. 
nns vb. 

15c(21) 

mns n. 
uni vb. 

15c(22) 

’no vb. 
mns n. 
nm« n. 


nn num. 
’yi vb. 


15c(23) 

onp vb. 
bop vb. 

15c(24) 

”n vb. 

15c(25) 

n’n n. 
aoi vb. 
pbp vb. 

15c(26) 

byn n. 
2tt ’01 vb. 

I5c(27) 

byn n. 
’nn vb. 

15c(28) 

2ti ’0] vb. 

15c(29) 

□ip vb. 
nitna n. 

15c(3l) 

*]io vb. 

15c(32) 

’OK vb. 

15c(35) 

nyiy vb. 

15c(36) 

’’irsn adj. 

I5c(43) 

p’ny adj. 
«nbo adj. 

I5c(47) 

man adj. 

15d( 1 0) 

jsa vb. 

15d(ll) 

ni’bo n. 
’is adj. 
”n vb. 

15d(22) 

’nn vb. 

15d(24) 

2 # nbty vb. 
ynr vb. 

15d(25) 

2# nbty vb. 

I5d(26) 

jns n. 

15d(3l) 

2# nbiy vb. 
Jim n. 

15d(32) 

pso vb. 
my n. 

I5d(33) 

maiy adj. 

15d(35) 

T’oibaiK n. 

15d(37) 

pm n. 
’aa vb. 

I5d(38) 

nsi vb. 
nan vb. 

16a(35) 

nrn 
wina n. 
nnnmn n. 
nia n. 

I6a(36) 

poin’n n. 
*joy vb. 
oa n. 

I6a(37) 

irn vb. 
poy vb. 
"piy n. 
’is vb. 


inn vb. 
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16a(40) 

1DH vb. 
prep. 

16a(4l) 

paw vb. 

16b(4) 

JTaVi n. 

16b(6) 

PWD vb. 

I6b(17) 

nnnK na n. 

16b(30) 

nPD vb. 

16b(45) 

JD3 vb. 

16c(2) 

W’Wn adj. 
■*n 

16c(5) 

□D n. 
’P’nap n. 
DM vb. 

16c(6) 

ana n. 

16c(9) 

pw n. 
paw vb. 

16c(12) 

wna vb. 

16c(l3) 

□IX vb. 
wwn vb. 
'pdk vb. 

16c(l4) 

aip] n. 
pw vb. 
wnp vb. 

I6c(l5) 

wwn vb. 
J’DK n. 

16c(l6) 

□na n. 
□na conj. 

16c(l7) 

n”3n n. 

ns n. 
naw vb. 
ID adv. 

16c(28) 

11^ prep. 
□Vv n. 
Vtk vb. 

17a(15) 

I’a’^na adv. 
■[a adj. 
’3’a’piK n. 

1 7a(22) 

□'Kp n. 
P”p n. 

17a(23) 

ano n. 

1 7cf 1 2) 

-tt 

I7c(14) 

D’nK n. 

1 7c( 16) 

DP adj. 

1 7c(23) 

n”3n n. 

I7c(24) 

IK conj. 

17c(25) 

n”3n n. 
’maa n. 
’yipva n. 
p*7D n. 
n”3n n. 


V1D n. 


I7c(26) 

’:nana n. 
’aiana n. 
n'ppw n. 

18b(27) 

*?m vb. 
2# 'pan n. 

18c(9) 

n”33 n. 
’v'pp n. 

18d(22) 

2# ’K 
nan n. 
*lpt vb. 
’JV vb. 
vnw vb. 

19a(l3) 

pVi vb. 
nn’D n. 

19b(l) 

"ID adj. 
’13’a n. 

19b(4) 

'pv conj. 
nmnar n. 

19b(5) 

■par adj. 

I9b(6) 

2 ft TDD n. 
□Tip prep, 
np vb. 

19b(8) 

’ya vb. 

19b(ll) 

’DT vb. 
pa ja prep. 

19b(l2) 

■jiK vb. 
pa ja conj. 
po adv. 

19b(13) 

anao’K n. 
□py vb. 

I9b(21) 

13K vb. 

I9c(l) 

aan vb. 
piw n. 

19c(2) 

’Dio n. 

19c(3) 

aj 1 ? prep. 

19c(7) 

'pan interj. 

19c(18) 

"Vn 

19c(25) 

ban interj. 

19c(30) 

naain n. 

19c(33) 

au vb. 
nnn vb. 
1WO n. 
ynp vb. 

19c(35) 

PWD vb. 

19c(46) 

|HD adv. 
]DD vb. 

I9d(4) 

IK conj. 

19d(5) 

”Bnp adv. 

19d(7) 

nw’K n. 
b”na prep, 
nna conj. 



nViai n. 
np’ vb. 
p*?o vb. 

nap n. 
nap vb. 
]an n. 

19d(10) 

n”niK n. 

19d(l3) 

'I'pk vb. 

19d(17) 

pK n. 
mix vb. 
□ns vb. 

19d(25) 

naa adv. 
’3”OS n. 
mw vb. 

19d(34) 

na'ps n. 

I9d(37) 

^TVa n. 
*?TV vb. 

19d(38) 

na *|n conj. 
“p adv. 

19d(39) 

pj n. 
W 1 ?! vb. 
□palp n. 
ppn vb. 
“|DW vb. 

20a(ll) 

n’ra n. 

20a(18) 

Tins n. 

20a(19) 

]JK pron. 

□’an n. 
2# nro vb. 

20a(20) 

nnK n. 

20a(21) 

npTV n. 

20a(22) 

na'pp n. 

20a(24) 

’^D vb. 

20a(25) 

n«nm n. 

20a(26) 

na'pa n. 

20a(28) 

k'pn conj. 

20a(30) 

1’Wp n. 

20a(32) 

Vdk vb. 

20b(2) 

an’ vb. 

20b(7) 

H'pk n. 
arr vb. 

20b(8) 

naao n. 

20b(9) 

’ya vb. 

20b( 10) 

pa 1 ? n. 

20b(ll) 

’ya vb. 

20bf 12) 

”anK adj. 
aan n. 
an’ vb. 
J’B n. 

20b f 1 4) 

DK conj. 
’mn 


20b(15) 

n’tn n. 
yay vb. 
nyaxK n. 

20b(l6) 

pna vb. 
pny vb. 

20b(l8) 

paw vb. 
nna n. 

20b(22) 

ynp vb. 

20b(23 ) 

b>TK vb. 

20b(25) 

pa n. 
ynp n. 
nson n. 

20b(26) 

ona vb. 

nwv ’aan num. 

20b(30) 

nyp n. 

20b(3l) 

ni’K n. 

20b(32) 

p'pp vb. 
nyp n. 

20c(22) 

nn vb. 

20c(32) 

m n. 

21a(10) 

yap vb. 
Via n. 
"|BlPO’K n. 

21a(l 1) 

awn n. 
D’oa n. 
na’p n. 
n”na n’3 n. 

21a(13) 

■pa n. 
]’op adj. 
p’n ’ao n. 

21a(21) 

npty n. 
■pp’as n. 
iVd vb. 

2la(43) 

'pna n. 

21b(37) 

’DDnn n. 

21b(44) 

p n. 
'piann n. 
I'pk vb. 

21b(47) 

JB conj. 
p'piK n. 

21b(48) 

nn’K n. 
n”an« n. 

on* vb. 

aan n. 

a^p n. 
n”anK n. 

21b(51) 

na pron. 

2lc(7) 

p'pp n. 

21c(13) 

*iyn vb. 
Via n. 

21c(l4) 

DD’K n. 
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21c(I5) 

pi vb. 
D'DD’V n. 
nop vb. 
W'3 adj. 

21c(16) 

n. 

pai vb. 
Tin n. 
*7DK vb. 

21c(18) 

conj. 
*7TK vb. 

2Ic(19) 

D'prn n. 

2lc(20) 

ns vb. 

21c(21) 

a*?s vb. 
*?'aiE7 n. 
art£7 vb. 
naa adj. 

2ld(l5) 

2# 1V1V vb. 

21d(34) 

Till adj. 

22o(23) 

pSK n. 

22o(24) 

li*7a n. 
Vis vb. 
*7ns vb. 
lai n. 



22a(27) 

Tin n. 

22a(28) 

’an vb. 
nm n. 

22o(29) 

TDK adj. 
’an n. 
'nK vb. 

22o(30) 

pin vb. 

22a(31) 

nmsv n. 

nos n. 
n"HK n. 

22o(32) 

mi vb. 
* 7 ns vb. 

22o(33) 

nmo n. 

22a(34) 

mn adj. 

22o(36) 

mi vb. 
|D*?1K n. 

22o(37) 

p’nv adj. 
ns Din n. 
*7ns vb. 

22b(18) 

piUK n. 

22b( 1 9) 

□ini vb. 

22b(39) 

VQ1P vb. 
p«nn n. 

22d(23) 

'pisn n. 

23b(10) 

pnn vb. 

23b(l3) 

pmv vb. 
'nsK n. 


23b(14) 

ni’Tl n. 
pVl vb. 
T jn adv. 
Ill n. 
ll’K n. 

23b(15) 

V’D vb. 
pm jn adv. 
pD*7D n. 
Dip vb. 

pn n. 
pS'K n. 

23b(16) 

p'DV n. 
*?Da vb. 

23b( 1 8) 

nmi n. 
2# an n. 
omn adj. 
*psn adj. 
Dip vb. 

’in n. 
p*7i vb. 

23b(21) 

ikV adv. 
ill n. 
n'*7D n. 

23b(22) 

D11F n. 
piK n. 

23c(36) 

*7TN Vb. 

23c(44) 

jaivin n. 

23d(ll) 

nn vb. 

24b(7) 

DID vb. 
DID vb. 

24b(9) 

non vb. 

24b(l2) 

’on vb. 
psK n. 

24b(16) 

mn vb. 
ion vb. 

24b( 1 7) 

"ia adj. 
nil a prep. 

24b(19) 

’’*71 vb. 

24b(22) 

'ivn n. 
"13 adj. 

24b(23) 

im n. 

24b(24) 

’na vb. 
"ill n. 

24b(25) 

D*7n n. 
*7D3 vb. 
V’pi n. 
1«D vb. 

24b(27) nm*?l t£7Kl n. 

24b(28) 

'na adj. 

24b(29)im' , vsn num. 

24b(30) 

.lV’v n. 


24b(3l) 

np n. 
*7'H adj. 
nn*7n n. 
*pK vb. 

24b(32) 

2# Van n. 

24b(33) 

lDp vb. 
m nw vb. 

24c(l) 

plK n. 

24c(3) 

Ian vb. 

24c(4) 

U7D1 vb. 
nm*?i ipki n. 

24c(l0) 

mP'K n. 

24c(ll) 

ms n. 
iiya n. 
plp'T n. 
pp'K n. 

24c(l2) 

'sn vb. 
n*7sno n. 
inm n. 

24c(19) 

min n. 

24d(7) 

Ill vb. 
nap vb. 

24d(27) 

np n. 

25a(13) 

nip n. 
1K*7n n. 

25a(20) 

im» n. 

25b(26) 

1*703 n. 
Dip vb. 

nioa n. 

25b(29) 

Vian n. 

25b(30) 

inn adv. 

pi n. 
lisnis n. 

25b(32) 

’IIP vb. 
lisnis n. 

25c(l) 

131 vb. 

25d(13) 

in vb. 

25d(26) 

nw vb. 
pm adv. 

26o(l) 

asp n. 
nniK n. 

26a(2) 

1*7K num. 

26o(3) 

noVi adv. 

26a(5) 

B7113 n. 

26o(6) 

11.1 vb. 

26o(7) 

pn vb. 
nns vb. 
"ID OK n. 

26o( 1 7) 

nmp 3D n. 
D1U7 n. 

26b(l6) 

1*7'DK conj. 



*pn vb. 

26b(17) 

pi n. 
*?KDU7 vb. 

26b(19) 

1 ’Dp n. 

26b(22) 

U7SD adj. 

26c(33) 

¥*73 n. 

26c(34) 

ina prep. 
piDS n. 

26c(35) 

n'l adj. 

26c(38) 

Tin adj. 

26c(39) 

IK conj. 

26d(3) 

n*7K n. 
1*7’DK conj. 
■pia adj. 
pa adv. 

26d( 4) 

VT vb. 
nnm n. 

26d( 13) 

nnoK n. 

26d(14) 

pnn na n. 
pT vb. 
V1D vb. 

26d( 15) 

pK interj. 
D'lD n. 

26d(16) 

pTn na n. 
2tt mn n. 
1*?D n. 

26d( 1 7) 

wna n. 
isn vb. 
*73710 n. 

lap vb. 

26d(l8) 

1i*7'n n. 

26d(20) 

D'lD n. 

26d(2l) 

ll’K n. 

in hid vb. 

26d(33) 

mirn n. 

26d(34) 

aim n. 
10U7 n. 
mmn n. 

26d(35) 

mim n. 
mso n. 
’*7'D n. 

ns vb. 
m 1"S n. 

26d(36) 

*?p ma n. 
DID’! interj. 

jdt n. 
mi"in adv. 
osn vb. 

26d(37) 

'iy*73« prep. 
n*7ip’DD n. 
ms vb. 
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ID’V n. 

26d(38) 

p»n n. 
2#npn n. 
nm vb. 
’no vb. 

26d(39) 

’ON vb. 
2 # npn n. 

26d( 40) 

mu n. 
inn 13 n. 
’31 vb. 

27a(2) 

oinnn n. 

27a(3) 

■yio vb. 
p b3 conj. 
pbp vb. 

27a(4) 

-|m vb. 

27a(5) 

inn vb. 

n’n n. 
n3’33 n. 

27a(6) 

’31 vb. 

]bpw 

27a(7) 

123 vb. 

27a(8) 

S3! vb. 

27a(9) 

’’nnn adj. 

27o(Il) 

2# iso n. 
bp n. 

27o(15) 

no’ntv n. 


JsbiN n. 
bTN vb. 

27b(3) 

Dbn n. 
pis n. 
ins vb. 

27c(2) 

13V vb. 

27c(14) 

n”n n. 
'so vb. 
nbinn n. 
3’bv adj. 
4# '31 n. 

27d(28) 

01311 n. 
031 n. 

27d(31) 

Vp3 n. 
D’Dl n. 

28a(U) 

nso vb. 
lpi vb. 

28a(12) 

niton adv. 
’ntvn n. 
Dip vb. 
ipi vb. 

28a( 13) 

313 n. 
101 vb. 
inn n. 
p’nv adj. 



ipi vb. 

28b(21) 

pon n. 
V3S vb. 

28b(22) 

ninn n. 
bl3’V n. 

28b(30) 

b”u vb. 
’311V n. 

28b(34) 

in3b prep, 
nsr vb. 

28b(35) 

01350 n. 
D”D vb. 

28b(36) 

3’ivn adj. 

28b(37) 

pn bv adv. 

28b(38) 

pbo vb. 

28b(39) 

ivv vb. 

28b(40) 

nm vb. 

28c(l) 

n>n 

pn bv adv. 

28c(3) 

'ibin prep. 
b3’n n. 
vbO n. 
3rtV vb. 

28c(6) 

IVk n. 
2# V3D vb. 
D’ n. 
[ 1 , 3 bv prep. 

28c(7) 

133 n. 
b3 n. 
rrnso n. 
oip n. 

28c(8) 

yiK vb. 
inu vb. 
nwy n. 
pbo vb. 
’’b’Div adj. 

28c(9) 

13V n. 
b3i n. 

28c( 1 0) 

nnna n. 
TVT adj. 
103 n. 
’03 vb. 

iviv vb. 

28c(ll) 

nnitt n. 
iviv vb. 

28c(12) 

Tp’ adj. 

28c(l3) 

nnn3 n. 
103 n. 

28c(14) 

’blDD’N n. 
nob vb. 
iviv vb. 
2# nbiv vb. 


28c(16) 

ip’K n. 
2# nois n. 

28c(17) 

1T3 vb. 

28c(18) 

1T’3 n. 
rmm n. 
nbop n. 

28c(20) 

pn bv adv. 

28c(22) 

133 n. 
”iin' n. 

28c(24) 

p’OV n. 
1VV vb. 

28c(25) 

*703 vb. 
ITU n. 
om vb. 

28c(26) 

3n3 vb. 
iptv n. 

28c(30) 

3”n adj. 
nbop n. 

28c(31) 

om vb. 

28c(32) 

pn bv adv. 

28c(33) 

'ibin prep. 

28c(34) 

'ibin prep. 

28c(35) 

pT33 n’3 n. 
b3’n n. 
’ntvn n. 

28c(36) 

’biUD’N n. 
'jbin prep. 
tvi3b n. 
Dbtf n. 

28c(37) 

p31V vb. 

28c(38) 

bi3’V n. 
pbp vb. 

28c(39) 

J13 n. 
nn’D n. 
vip vb. 

28c(40) 

bl3’V n. 

28d(l) 

onon3is n. 
nv vb. 

28d(2) 

DIN n. 
V3V3 vb. 
ovno n. 

28d(3) 

13V vb. 

28d(4) 

in vb. 
13T n. 
]bs n. 

28d(5) 

nx n. 
13T n. 

28d( 6) 

m prep. 

28d(7) 

J31 vb. 

28d(8) 

3# om’l n. 

29a(2) 

V11N n. 


29a(3) 

’b3 vb. 
itwn vb. 
-|m vb. 

29a( 4) 

’310 
p3l vb. 

29o(5) 

tV’lp adj. 
•pi n. 

29a(6 ) 

nn’i n. 
mnN prep. 

29a(7) 

Ip3 vb. 

Tnv adj. 
obiv vb. 
nvbin n. 
wnn no n. 

29a(9) 

'pn vb. 
poo n. 
■»’3iin adj. 

29a(l0)' 

”3bn um adj. 

29a(ll) 

’’inn adj. 
Div n. 

29a(12) 

’p3 adj. 

29a(13) 

nv n n. 

29a( 1 6) 

ip3 vb. 

29a( 1 7) 

nvbm n. 
bp m3 n. 

29a(18) 

’33 vb. 
3in ’in n. 
’min adj. 

29a(21) 

im vb. 

29a(23 ) 

’vb vb. 

29a(24) 

■pm n. 
pno” n. 

29a(27) 

vb. 

29a(37) 

’33 n. 

29c( 1 6) 

11 v vb. 

29c(17) 

n’N 

29c(l9) 

303 vb. 
nn b3 conj. 

29c(22) 

vno vb. 

29c(26 ) 

bin n. 
VT3 vb. 

29c(28) 

013 n. 
pno 13 n. 

29c(29) 

’3T vb. 
’ll? n. 
p3’i3n n. 
13 n. 

29d(l) 

vno vb. 
bin n. 
pbp vb. 
’D3D vb. 
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nuns n. 

Ed 4a ( 10) 

I’D n. 

455:18 

T^P n. 


’nK vb. 

29d(2) 

nns n. 

Ed 8bf34) 

ODD n. 



68:8 

^OD n. 

29d(12) 

VDU vb. 

Ed 9dfl4) 

’IK n. 




bpo vb. 


Mu n. 

Ed 1 Oaf 20) 

’nK vb. 

Midrash to 

68:17 

Diyb prep. 

29d(13) 

ins adv. 

Ed I4b(29) 

VTn n. 

Samuel 


70:4 

nna vb. 


’TO vb. 

Ed 19cfl) 

m vb. 

41:6 

TIT* n. 


mu 


THJ n. 

Ed 1 9c f 17) 

T1D1D n. 


DID n. 

74:16 

hr n. 


T”$ n. 

Ed 19c(31) 

m vb. 

41:7 

.T’YIK n. 

74:17 

ib’K n. 


e lUj7 vb. 

Ed 27a(5) 

ppw n. 


1 ’uu’D n. 


nK n. 

29d(18) 

^’u n. 

Ed 29a(14) Tuob adv. 

42:7 

"ITO vb. 


spy vb. 


ttfsu adj. 

Ed 30afl3) 

miy vb. 


ODD vb. 


nan vb. 


’n’D n. 


TD’y n. 

43:22 

TOT vb. 

76:1 

□bio n. 

29d(28) 

nna n. 

Ed 3 Oaf 22) 

DU n. 

44:16 

20 ’in vb. 

77:5 

noauD n. 

30a(4 ) 

’ms n. 

Var 16a(37) 

1 Dll vb. 

44:22 

non n. 


poy vb. 

3 Oaf 12) 

jnu vb. 

Varl9cfl8) TuaobRn. 

46:6 

pibrr n. 

77:7 

jo”n vb. 


D’OD n. 




mo n. 

77:8 

Dip vb. 


*v conj. 



48:1 

von adj. 

79:6 

b’UO’K n. 

3 Oaf 17) 

’pIDD n. 

Kohelet Zutta 

48:9 

’DO n. 

79:21 

I’Dnp n. 

30afl8) 

’mnn n. 

134:6 

TO’O n. 

56:24 

’bs vb. 

80:7 

Olb’UDD n. 

30afl9) 

"?ik vb. 



57:16 

any n. 

82:3 

bTK vb. 

3 Oaf 20) 

piiy n. 




p’oy n. 


my’ n. 

3 Oaf 21) 

tor n. 

Kohelet Zutta, ed. 


ip n. 


nyj vb. 

3 Oaf 2 2) 

pnD vb. 

Greenberg 

57:17 

’DKD prep. 


-my vb. 

30a(29) 

>3’ vb. 

112:21 

]m’D’D n. 


mp n. 

84:24 

ayp n. 


20 3RD vb. 




yuy vb. 

85:1 

13D1K n. 

30a(32) : 

anp p adv. 



57:18 

lyin’ n. 

85:2 

1JD1K n. 

30af33) 

pK n. 

Midrash to 


ms vb. 


'ibK vb. 

30bf5) 

n. 

Psalms 



HR’S n. 

85:3 

'ibK vb. 

30b(6) 

an n. 

27:18 

-|m vb. 

58:1 

IDbiK n. 


ibn interj. 

30c(2) 

ann vb. 

64:2 

’uw adj. 


T’Hl adj. 

85:4 

ttpn vb. 


tid vb. 

64:21 

’y’y n. 

61:5 

TO’j n. 

102:4 

m n. 


nay n. 

69:7 

bio vb. 


niyp n. 

103:5 

onn n. 

30c(7) 

dk n. 

69:11 

bao vb. 

61:6 

ly’iyn adj. 

103:7 

ttmo n’a n. 


2# bya n. 

82:16 

WSttfD vb. 

62:10 

b’ua adj. 

103:11 

TDp vb. 

30c(l6) 

TD’K n. 

137:31 

□TO vb. 

62:12 

took n. 

105:3 

bpn n. 


TOD n. 

163:20 

2"lp vb. 

62:13 

am vb. 

107:9 

m n. 


”DTO adj. 

172:13 

my vb. 


nyiy n. 


yu vb. 

30cf27) 

’ns n. 

192:2 

■pum adj. 

62:14 

uun vb. 

107:10 

nDm n. 


Dn n. 

192:3 

’TOT n. 


TD!f n. 

107:11 

my n. 


ruy num. 


1 ’urn adj. 


pp vb. 

108:19 

mnnin n. 

30cf28) 

Hpn n. 


’DO n. 

62:15 

’DO vb. 

109:1 

nsDa n. 

30c(34) 

bKttf vb. 

274:15 

VJD n. 


nap adj. 


on vb. 

30cf35) 

□K n. 

373:17 

bip n. 

63:19 

pdik n. 

109:2 

Tya n. 


TDD Vb. 

378:18 

pTD n. 

66:2 

Tpl vb. 

115:1 

bm vb. 


biup n. 

378:19 

2# ”in n. 

67:21 

TOD interj. 


2# ban n. 



388:10 

paD’O n. 

68:2 

’irn n. 


m’n n. 



396:11 

niJK n. 

68:3 

nnDD n. 

116:18 

TOD vb. 


ab n. 

417:19 

bns vb. 


’irn n. 

117:6 

miK n. 

31bfI5) 

m vb. 

455:6 

myiD n. 

68:4 

bTK vb. 


20 IDT n. 

Ed 2bf 10) 

b’tyan n. 


’DittDD n. 


riDU vb. 

117:8 

’piD n. 

Ed 2b(ll) 

liyotyD n. 

455:7 

’DiTOD n. 

68:5 

n”aTD’K n. 

117:15 

*7T10 
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118:2 

30 n. 

118:17 

np’!3D n. 

120:11 

11? n. 

120:14 

2# ’IS vb. 

120:26 

31 up vb. 

125:21 

pin vb. 

137:17 

]1K n. 


pon adv. 


Midrash Haggadol, 
Genesis 

421:1 2#inDn. 

421:8 1DD n. 


Pesikta de Rav 
Kahana 


1:9 

fill n. 

2:2 

pBp vb. 

5:7 

mn n. 
^la n. 
Dip vb. 

5:8 

■psn adj. 
D*71D n. 
p"?0 vb. 

6:2 

pDN n. 

6:4 

IC)! 1 ? p adv. 
'ran vb. 
’ism n. 
nin’D n. 
pai n. 

6:5 

mno adv. 
mi? vb. 
^iip n. 
2# ’tt?tt? n. 

6:6 

pVi vb. 
33 prep. 

6:7 

pi 1 ? vb. 

9:17 

n^o n. 
^i? vb. 

13:11 

Di’p n. 

17:10 

’Dl vb. 
non adv. 
m’o n. 
’ll? vb. 
3# itt?D vb. 

17:11 

J’llllK n. 

’nK vb. 
n^u n. 


19:5 

OlD’i n. 
’&! vb. 
Dip vb. 
1?SD vb. 

19:6 

DBtt? vb. 
’1?3 vb. 

19:11 

m’B? n. 

22:2 

nniK n. 

22:6 

nsi vb. 
□i? n. 
3lp n. 
01 n. 

22:7 

131? vb. 
3lp vb. 
no 1 ?! adv. 

23:4 

”im' n. 
nmn prep. 
tt?n vb. 

24:1 

’'hid n. 
■73N vb. 

29:2 

"73K vb. 

29:3 

iso n’3 n. 

29:14 

2# tt?Ki n. 

30:1 

|’tt? n. 
”1 n. 

30:2 

*1 I 7K num. 

30:3 

’3 n. 
2 U "7D1 n. 
n^i n. 
num. 

30:4 

2# n. 

pi’n pron. 
pin pron. 

30:11 

ID’K n. 

31:1 

poo n. 
i’ni? adj. 
pT3 n. 

32:6 

nai3 n. 

38:2 

13’0 n. 

38:3 

13’0 n. 

38:4 

tt?13 vb. 

39:8 

nn interj. 

40:1 

tt?an num. 

40:3 

l?’tin adj. 

40:4 

n”i3 n. 

41:1 

pon pron. 
pi’ vb. 
Di 1 ? vb. 
tt?’3 adj. 

41:2 

adj. 
*|1N conj. 



30 n. 

42:5 

33*7 prep. 
3’ip adj. 

42:6 

ntt?’3 n. 
’13 vb. 
Tm adj. 
13’ti n. 

42:7 

ltt?’3 n. 

42:9 

l?up n. 

46:4 

11 D vb. 

46:5 

’ID vb. 

46:6 

pno’ n. 
11? prep. 

46:9 

■?m n. 
hid vb. 

48:5 

nK n. 
niK pron. 
n”DB31D n. 

52:13 

n n. 

56:8 

adj. 

56:11 

n”HK n. 
ml vb. 

57:8 

ni’ou? n. 

57:13 

DDlD vb. 

58:12 

7’3 l 73i n. 

59:1 

m’D n. 
’ll? vb. 

59:11 

ni?’i n. 
ion vb. 
’ip vb. 

63:2 

l?3i vb. 

63:7 

ni^SDK conj. 

’DOin n. 
”pilDp adj. 
'wnn n. 

63:8 

|ll n. 

63:13 

p adv. 

64:2 

’P'7 vb. 

64:3 

niK3D adv. 
’P'7 vb. 

64:6 

U3n n. 
”1131 1D3 adj. 
u'jp n. 

64:10 

’i’ vb. 
l?3l vb. 

64:11 

’l?3 vb. 
33 1 ? prep. 
131? vb. 

64:12 

J’llD’3 n. 
ma ^l? prep, 
non? n. 


65:6 

U3n n. 
u^p n. 

65:13 

inn vb. 
pm pron. 
mp n. 

67:1 

l'tt?l? num. 

67:18 

vb. 
’in vb. 

68:1 

nn’ vb. 

68:2 

f’DK n. 
7<’)i pron. 
*11’ vb. 
i’ni adj. 

68:3 

nn n. 
inn n. 
’31 n. 
’31 vb. 
’nn? vb. 

68:5 

I’m n. 
’31 n. 

68:6 

I’OK adj. 
nn n. 

68:7 

03 n. 
nDD n. 

68:8 

nin n. 

pm vb. 
nmsi? n. 
noD n. 

68:9 

n”iiK n. 
no pron. 
I’m adj. 



68:11 

nn’o n. 
notr? vb. 

69:1 

mn adj. 
I’m adj. 

69:2 

p’ni? adj. 
nooin n. 

70:5 

uu?D vb. 

72:7 

oi^in n. 

75:6 

j’uVd ’13 tl. 

nm vb. 

75:7 

mi n. 
nxi vb. 
31 p n. 

75:14 

opuiuo’K n. 
■pD’K n. 
01311 n. 

78:5 

1D3 n. 

mam n. 

81:1 

n’3*?73 n. 
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84:4 

IKbo n. 

85:6 

P’O n. 

90:4 

Knifi interj. 

90:9 

buy n. 

92:2 

buy n. 

92:12 

|13’3 pron. 
nan adv. 
miD n. 

93:8 

in vb. 

93:9 

oil n. 

94:1 

Wio n. 
ion n. 
ip’y n. 

94:11 

T’n n. 

94:14 

n’l n. 

96:6 

I’lD ’33 n. 
’id n. 

98:1 

3D3 adv. 
yioip n. 

99:6 

2 tt |D conj. 

101:8 

’bo adj. 
ino n. 

D19 Vb. 

101:11 

KbD n. 
130 n. 

101:13 

130 n. 
D19 n. 

103:13 

JD’O n. 

108:1 

330 n. 
Tin n. 

108:3 

3333 vb. 

108:4 

119’K n. 
03311 n. 

108:5 

O’boioo’K n. 

111:6 

inn n. 
nb n. 

111:7 

’ll vb. 
y’3W adj. 

114:7 

poopp n. 

115:4 

biK vb. 
nns vb. 

116:10 

blOK n. 

116:12 

’3D n. 

121:5 

miDi prep, 
yop n. 
lKtt> n. 

124:13 

lp’K n. 
2# ”13 n. 
3’ttm adj. 
ny vb. 

124:14 

ny vb. 



Dllp prep, 
imp n. 

127:2 

*7TK Vb. 

128:6 

’I1K vb. 
’3’3 JD prep. 
p93 vb. 

”ioy adj. 

128:7 

■|13 pron. 
niD vb. 
□y n. 

128:8 

1133 n. 

128:9 

oin vb. 

128:10 

113 pron. 

128:11 

113 pron. 

129:1 

IK conj. 
tD’93 n. 

135:12 

|”i n. 

138:3 

|113 adv. 
1’iS adj. 

138:7 

01T1D n. 
1030 n. 

138:8 

Dyo vb. 
b’twn n. 

143:5 

3inn n. 

oyo vb. 
obo n. 

144:2 

33 n. 

poy vb. 
SHPi adj. 

144:3 

103 n. 
3D pron. 
iDiy n. 

144:4 

331 n. 
’D’O n. 
3D3 adv. 
ny'ip n. 

144:5 

2tt 33 D n. 
]’io adv. 

Dip vb. 
13’03’p n. 

144:6 

1*7K num. 

bon vb. 
]11’3 conj. 
2H 33 D n. 
itpy num. 

144:7 

n’K 
iDi3b n. 
303 vb. 

144:8 

10K vb. 
”3b3 n. 
’y3 vb. 


144:9 

’31T n. 

’no vb. 

144:10 

’T3 vb. 

144:11 

b’bo n. 
W3b vb. 
iso vb. 
|KD n. 

145:1 

iso vb. 
4 tt IDO n. 
n3K vb. 

145:2 

”11 interj. 
’HP vb. 
”3*73 n. 

145:3 

3D pron. 
4# 190 n. 
I3y vb. 
J1039 D’Dlp n. 
nobp O’Dip n. 
”3b3 n. 

145:4 

’010 n. 

145:5 

Dip vb. 
DU vb. 

145:6 

K13 pron. 

n’b 

30 n. 
on vb. 

148:8 

13D vb. 
bip n. 
Dip vb. 
|3 conj. 

148:9 

y9tp vb. 
’no vb. 

148:11 

2 tt pipi vb. 
ppi vb. 
”3fp adj. 
nnD n. 

148:13 

ns3 vb. 
|D conj. 

148:14 

3in adv. 
3n3 vb. 

148:15 

iy conj. 

’b’9 n. 
’OtP adj. 
lb’ vb. 

149:1 

33’1D n. 
3X’y n. 
mn n. 

149:2 

D’nb n. 
|lDi n. 
b3K vb. 


yiK n. 


149:3 

imy n. 

149:5 

in vb. 
33n n n. 
3D’0 n. 

149:6 

3D’0 n. 

149:7 

33nn n. 

149:8 

I3i 13 n. 
33p3 313 n. 
33 p3 n. 

149:9 

|(’)i pron. 

149:10 

n’K30 adv. 
3Dn vb. 

149:11 

’13 vb. 

149:12 

IPDIP n. 

149:13 

|’K interj. 
331 vb. 

149:14 

3Dbi adv. 
393 vb. 

149:15 

I’y3 n. 

149:16 

3T’tP Vb. 

154:11 

119 vb. 

155:3 

]”i n. 

155:4 

|K conj. 
in vb. 
yr vb. 
jnno n. 
bop vb. 

155:5 

bon vb. 

155:6 

0V3 vb. 
1’VD n. 

]mio n. 

155:7 

Dibo pron. 
]mio n. 

155:9 

119 vb. 

158:18 

dk n. 
pin vb. 
’0H3 n. 

160:8 

3KD num. 
13’03’p n. 

161:1 

103 vb. 

161:7 

D19110’9K n. 
TT3 vb. 
3”ip n. 

161:8 

onK n. 
IP33 Vb. 
33’1D n. 
|30D n. 
3113TD n. 
bby vb. 

161:9 

tp”3 n. 
ill vb. 
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162:10 

nrn n, 
nno vb. 

162:11 

nity n. 
p»y n. 

164:7 

Kbi prep. 

164:10 

Jin n. 
ny> vb. 

165:2 

y”o vb. 
mnn prep. 
iko n. 

165:3 

ybo n. 
1KD n. 

165:4 

nKO n. 

166:3 

*pn vb. 

167:3 

onyp n. 

167:5 nyy yaiK num. 

167:6 

niKao adv. 

167:7 

f )0’ vb. 

167:10 

nop n. 
idik n. 

168:13 

’DIO 
lay vb. 

170:1 

D’by n. 

170:2 

ima n. 

170:3 

nbs vb. 

172:1 

bno n. 

172:2 

toaa vb. 

172:12 

aia n. 
b3n n. 
»ar vb. 

172:13 

HID n. 
Dby n. 

175:2 

■>yi n. 

175:3 

*73 K vb. 

175:4 

abn n. 
abn vb. 
an’ vb. 
aba n. 
nas vb. 

175:5 

iap vb. 
j’a vb. 

175:6 

lay vb. 
jna adv. 

175:7 

aba n. 
’ip vb. 
baK vb. 


pH vb. 
no n. 
isy n. 
pnty vb. 
Din n. 


176:1 

imn vb. 
pna n. 

176:2 

1321 n. 
pT vb. 
an’ vb. 
aba n. 
ia’o n. 

176:3 

”aty n. 
□’bty adj. 
1331 n. 

178:1 

aatt? n. 
b’m adj. 

178:4 

prn pron. 

|3DD n. 
2ti byo n. 
iny vb. 
nnai prep. 

178:7 

yop n. 
iKty n. 
obs vb. 

180:1 

nooK n. 

180:2 

DID vb. 
nyiDK n. 

180:3 

bwa vb. 
yia vb. 
atyn vb. 

180:8 

natynn n. 
yop n. 

181:3 

iKty n. 
jiSDp n. 

181:12 

kh n. 

183:7 

IV n. 
ia’n n. 
■|bn vb. 

183:8 

TlpD n. 
ina p prep. 

184:12 

Dnp |D prep. 
I’DilD n. 

185:12 

ia 13 n. 

187:1 

lb’ vb. 

187:2 

maay n. 
naipy n. 

187:12 

nty num. 
j’tinn n. 

187:13 

aba n. 
naa vb. 
aba n. 

188:1 

ipty n. 
aba n. 


nnb vb. 
py’b n. 


OS 1 ? conj. 
188:9 pn vb. 

bplp n. 

188:10 nuDisDK n. 

urn vb. 
188:11 ron adj. 

1 90:3 nobi n. 

190:4 ]3K pron. 

ins adj. 
Wi n. 

190:5 p’O n. 

190:9 OWD vb. 

nyioty n. 
190:10 nyiDty’iDn. 

bKty vb. 
190:11 p pron. 

bKty vb. 
191:2 ”ia adj. 

2 M 130 n. 

191:4 kti n. 

nyy num. 
191:5 Kin pron. 

n’ n. 

191:6 Dip vb. 

191:7 n’WD n. 

iy conj. 
■ps vb. 
191:8 ttni vb. 

191:9 idu vb. 

iDy vb. 
nyy nbn num. 
192:1 Dim n. 

pnn n. 
192:2 myD n. 

pT n. 
USD n. 
ID’S n. 

192:4 bp m3 n. 
OWH interj. 
pT n. 
nbip’DD n. 
arty vb. 
osn vb. 
192:5 nan adv. 

ia’ vb. 
’lybao prep. 
ID'S n. 

192:6 ‘•OK vb. 

2# npo n. 
192:8 ’31 vb. 


193:1 

HP vb. 
oiDim n. 
van vb. 

193:2 

*110 vb. 
”ma n. 
p ba conj. 
pbo vb. 
pbp vb. 
■pi vb. 

193:3 

IDO vb. 
n’D n. 
ao] vb. 
J’K interj. 

193:4 

|bs n. 
1313 vb. 

193:6 

’Dip prep. 

193:7 

|”y n. 

193:8 

’bn vb. 
2 # bao vb. 

193:9 

opb vb. 

194:3 

no’Dty n. 
nay n. 

194:4 

baK vb. 

194:5 

isk n. 
KttD vb. 
Tin n. 
”11 interj. 

194:6 

pyo n. 
nn’D n. 

bp n. 
U’K n. 

194:7 

2# ion n. 
pbo vb. 
yoiy vb. 

194:8 

min n. 
13tK n. 

194:9 

’13 vb. 

194:10 

TITO n. 
bTK Vb. 

195:1 

nrn vb. 

Oty n. 
in num. 

195:2 

p conj. 
|”in num. 

195:3 

pD’b }D1K n. 

195:4 

a”n adj. 
I’biop n. 
bop vb. 
bn n. 

195:5 

bn n. 


pbiDp n. 
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195:8 

on n. 
031 vb. 

195:9 

’DR Vb. 
1SR n. 
non n. 
2# 313 n. 
MB vb. 
nno vb. 

196:13 

O’uaUIR n. 
’in vb. 

197:1 

n’R 
i’ya n. 
im n. 
]pn vb. 

197:2 

pnK pron. 
n. 

nomn n. 
|yu vb. 
pmp vb. 

197:3 

'll' vb. 

197:4 

p^o vb. 
331 vb. 

197:5 

1111 n. 
■?pn n. 
313 n. 
■?ui vb. 
’UP vb. 

197:6 

DtPi vb. 
Up vb. 
pip vb. 

197:7 

l^’R n. 
*7pT\ n. 
an’ vb. 
ninn prep. 

197:8 

■?3R vb. 
an adj. 
nano n. 
fR 1 ? adv. 

197:9 

2 # |niR n. 
n’R 

2 # US vb. 
’in vb. 

197:10 

3# iso n. 
lay vb. 

198:1 

n^u n. 

198:2 

■rn n. 

198:4 

pin pron. 
riRO n. 
’130 n. 
lay vb. 

198:6 

yiiR n. 



P* vb. 
im vb. 
tptpn vb. 

198:7 

’33 vb. 
j”n n. 
.id 1 ? adv. 

198:8 

'll* n. 
pai vb. 
’310 
pns adj. 

198:9 

Vtr vb. 
Dia conj. 
'll* n. 
"|m vb. 
nn’i n. 

198:10 

’iinR prep, 
ipi vb. 
i’ny adj. 
u^tP vb. 
nyVin n. 

198:11 

fpn vb. 
ntP’13 n. 
P’DD n. 

199:1 

art’ vb. 

199:2 

Pi vb. 
I’D’ n. 
”inn adj. 
p’y n. 

199:3 

’nR vb. 
”3*7 n tin* adj. 
”inn adj. 

199:4 

’nR vb. 

jni n. 
’inn n. 
’pD n. 
□is n. 

199:5 

’vrn n. 
’pi adj. 
l”in num. 

199:6 

myn n. 

199:7 

iuo 1 ? adv. 

199:8 

^'yy vb. 
natp vb. 

199:9 

pR n. 
ip ma n. 
’nn prep, 
ip] vb. 
Dll vb. 
’Di vb. 

200:1 

3* n. 
’3* vb. 


200:2 

am ’in n. 

nytp n. 
"inn adj. 

200:4 

yan vb. 

200:6 

y 1 ? vb. 

200:7 

■pis n. 

’nR vb. 

200:8 

I’lio” n. 
’Hi n. 

200:9 

in num. 
’ya vb. 

200:10 

HP n. 

204:15 

nni’D n. 

206:7 

miy n. 

222:12 

ana vb. 

222:13 

l’R’ n. 

225:3 

^Pa n. 
Pip vb. 

225:5 

ma n. 

225:9 

’ir n. 

226:1 

P^D vb. 
’31 vb. 

226:4 

”nmiy adj. 
I’T] n. 

227:11 

na’ vb. 

227:12 

n^p^pn n. 
jpn vb. 
mpnn n. 

230:5 

ipip vb. 
DU n. 

230:6 

oil n. 
|*7D n. 
ni’p n. 

230:7 

nin n. 

230:8 

am vb. 

230:9 

n’ prep. 

230:10 

tPipD n. 

230:11 

1’31 n. 

231:8 

’in vb. 

231:14 

tPN3 vb. 

232:1 

’ill n. 
am vb. 
nn3 adv. 
’31 vb. 
nittr n. 
niR pron. 

232:2 

piy vb. 
3’tPn adj. 

234:2 

7^n n. 
Dip vb. 
i'vi adv. 



yi 1 ? adv. 
iro n. 
2 M ’iy vb. 

234:3 

2U l’p’ adj. 
na’o n. 
pny vb. 
iDy n. 
Dip vb. 
2# ’ll vb. 

234:4 

yil n. 

235:2 

Ills n. 

235:4 

D^tP n. 

235:6 

ppD n. 

238:4 

pDl vb. 
VHP vb. 

241:13 

aim n. 
’R’ adj. 
ll’DOD n. 
nainn n. 

242:1 

■jn prep, 
mn adj. 
’Dio n. 
pin’O adj. 
npiy n. 
Vip n. 

242:2 

nva n. 
13 conj. 
U1D vb. 
n^p’p n. 
Dll vb. 
Dtp n. 

242:3 

ni’3 n. 
U1D vb. 

242:4 

n^p’p n. 

242:11 

3’iy adj. 

242:13 

pnR pron. 
nupD n. 

243:12 

pR n. 

243:13 

'll* n. 
DU n. 

245:13 

niR pron. 
R 1 ? adv. 
ipD vb. 

245:14 

o^ip vb. 

246:5 

HP’ *? n. 

246:6 

ftPp n. 
oniD n. 
mis vb. 
’uip adj. 

246:8 

p’oy n. 
’utP adj. 
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247:3 

'U07 adj. 

251:8 

17T3 vb. 

253:10 

pi3 vb. 
imp n. 

253:11 

"noi n. 
1U3D n. 
nmuo 07 ni n. 

253:12 

1C)1 pron. 
2 # 3nn n. 
1103 n. 

257:1 

"in adj. 
imp n. 

257:12 

Viup n. 

259:3 

-on vb. 
in vb. 

259:4 

now n. 

259:10 

■ps n. 

259:11 

”3i3 n. 
33i jo prep. 
07ri3 vb. 
wop n. 

260:3 

JinD’DiK n. 
JIT vb. 

260:4 

upon n. 

260:9 

Tsn vb, 
inn adv. 

260:10 

no n. 
113 vb. 

262:3 

*jipn n. 

269:1 

riK pron. 
'173 vb. 
2# ns vb. 

269:2 

jn n. 
mi vb. 

269:12 

oiVod n. 
i?up vb. 

271:4 

*?TK vb. 
Jinn pron. 
■J13 n. 
0?K1 n. 

276:10 

Dn3 vb. 

277:1 

onK n. 

277:7 

J”in num. 

277:12 

ion n. 
did n. 
10 pron. 
131? vb. 

277:13 

0? , 3 adj. 
ion n. 

277:15 

J3 prep, 
'in 


278:2 

"DT adj. 
”un adj. 

278:3 

”un adj. 

281:13 

0?D07D vb. 
'itot vb. 

281:14 

p3U? vb. 

282:8 

'yon vb. 

282:9 

DDO vb. 

283:1 

0173 vb. 
3’ip adj. 
j’om n. 

283:9 

J'D'’ n. 

283:10 

0?0?n vb. 

283:12 

o?u?n vb. 
2# 130 n. 

284:3 

0173 vb. 
*jio n. 

286:2 

iy*N conj. 
’"y* vb. 

287:9 

2 ft *|1B vb. 
'yo pron. 
13117 n. 
om vb. 

287:11 

jdoo n. 
Dm vb. 

287:13 

on vb. 
onoyn adj. 

288:9 

ins vb. 

293:9 

DO? n. 

294:10 

11171170 n. 

294:11 

13D vb. 

295:1 

jmo’ n. 

296:5 

j'1313 n. 

296:6 

11313 n. 
no n. 

296:7 

11313 n. 

296:9 

'■ya vb. 
pn^o n. 
irr^o? n. 

296:10 

n. 

131 n. 
3T’tt7 vb. 

297:1 

13 conj. 
JH317 adj. 

297:2 

131 vb. 
11170 n. 

297:4 

13'no n. 
173X n. 

297:5 

■yin vb. 
’ilK vb. 
linn] v n. 


297:6 

■to n. 

297:8 

no? n. 

297:11 

107*33 n. 

298:2 

117*3 n. 
'mo n. 
0?11D n. 
poo? n. 

298:3 

J131 adv. 

298:6 

jnn pron. 
130? n. 

298:7 

|«ay n. 

298:8 

30 n. 

298:9 

’’yi'TK 
j'yj vb. 
JO”! vb. 
■yo* vb. 
mo? vb. 

298:12 

‘y'o vb. 
D* n. 
*310? n. 

300:2 

J’DN n. 
’Si vb. 
jmn num. 

300:5 

3in vb. 
iW adv. 

300:6 

J13 adv. 
p30? vb. 

301:7 

”11 interj. 

302:4 

ins vb. 

302:16 

0713 vb. 

303:5 

0713 vb. 

303:8 

Ji' n l pron. 
_l y prep. 
JO prep. 

303:11 

i*y*N conj. 
303 vb. 

303:12 

inn n. 

304:11 

2U 'ysn n. 
2 8 nx vb. 
0?K1 n. 

304:12 

*yD > vb. 

304:14 

ipi7 n. 

305:4 

13 adv. 
■yiV adv. 

305:6 

_ m 

305:7 

DK n. 

306:1 

*nN pron, 
^173 n. 
■y’n n. 

307:12 

*0?3 vb. 

308:17 

m'yn vb. 


311:11 

miDi prep. 
I7up n. 
1 K 0 ? n. 

312:1 

4# IDO n. 

313:2 

37Uip vb. 

313:3 

’Dn n. 

314:4 

■you vb. 
lo’n n. 
m*D n. 

315:6 

333 vb. 

315:9 

■jiu n. 

315:11 

’■yH n. 
’■yn m3 n. 

315:12 

1**33 n. 

316:7 

3n* vb. 
pD 17 vb. 

318:1 

n*0? n. 

318:3 

n*o? n. 

319:2 

D3D n. 

324:10 

2# WID n. 

325:4 

*J3K vb. 

327:6 

p30? vb. 

328:10 

lin n. 

328:11 

n*N 

328:12 

Di'yo pron. 

333:3 

ii?*pn n. 

337:6 

*)ipn n. 

338:8 

2tt nnD n. 
**oip adj. 

339:1 

DO? “yy prep. 

339:2 

p30? vb. 

339:4 

J133 prep. 
000 n. 
ipo vb. 

339:5 

HD n. 

342:1 

nr n. 
np vb. 

345:1 

io>i n. 

345:4 

1171007 no n. 
*o?p vb. 

345:8 

13T1 n. 

345:9 

jdVik n. 
N'yi prep. 
0711 vb. 
1071 D n. 

346:4 

mo’p adj. 

348:4 

17007 vb. 

353:10 

1313 n. 

357:1 

3’3n adj. 

361:1 

i3inn n. 

362:2 

*y3 vb. 
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362:3 

om vb. 

362:6 

pun adj. 

363:9 

■piN vb. 
'31 vb. 
pnn n. 
im vb. 
nn n. 

364:7 

lit? vb. 
iy conj. 
nno vb. 
Tip adj. 

365:3 

j’p’ion’a n. 

365:6 

D’Vir n. 

365:10 

'l 1W vb. 

366:5 

n'nn n. 
arny n. 

367:8 

■piN adj. 
an' vb. 

370:9 

na'io n. 

370:10 

na'op n. 

370:11 

D'U'tJD n. 

371:8 

ny vb. 

371:9 

2# 030 tl. 
130 vb. 

371:10 

a n vb. 
jot n. 
m odd n. 

372:2 

’pJ adj. 
isip n. 
J'OW adj. 

372:3 

yia vb. 
iaa n. 
Dia n. 
j’O'is n. 
2# 1WS vb. 

372:5 

'31 vb. 
rpo n. 

372:6 

no’N adv. 
pno la n. 
ID iwd vb. 
map n. 

372:7 

pons n. 
lap n. 

372:8 

133 n. 
^10 n. 

373:5 

^tk vb. 
nn'N n. 
vai n. 

373:6 

ian n. 
iDio vb. 
Dip vb. 


373:8 

IV'1 n. 
Dl^a pron. 
jo adv. 

374:4 

131 n. 

arw vb. 

377:2 

*703 vb. 

377:3 

Vtn vb. 
TWO’ 1 ? n. 

nV’O n. 
T* jo adv. 

377:4 

•»ya vb. 
wa’ vb. 
po’ n. 
D’B0’ , 7 n. 
now vb. 

377:5 

wa' vb. 
O’UD'^ n. 
I'o^n n. 

377:9 

ji'iwo'i n. 
n. 

paw vb. 

379:9 

npn vb. 

380:12 

mp n. 

381:4 

inw n. 

382:11 

jn adv. 

382:12 

tiki 1 ? adv. 
paw vb. 

387:1 

■pm n. 
aaiy vb. 

387:2 

nn n. 

388:18 

aaiyo n. 

390:6 

a^y adj. 

390:7 

’■ 7 lV»N conj. 
wip n. 

390:19 

id'o n. 

392:4 

din n. 
msN n. 
ayjy vb. 
pnw vb. 

392:11 

pop vb. 

393:12 

’V vb. 
Vnw vb. 

393:13 

■p adv. 

398:16 

nop n. 

399:1 

n^lD n. 

402:7 

"?”tJ vb. 
*jna n. 

402:8 

J3T vb. 
'oo vb. 

403:1 

oia n'3 n. 

403:4 

ia'D n. 


404:1 

p3W vb. 
JWlll n. 

406:7 

anp n. 
2# "in n. 
j«a n. 

406:9 

nisi n. 
ji"n pron. 

407:2 

yi' vb. 
nisi n. 
mm n. 

407:13 

W'p 1 ? adj. 

408:5 

m'nn n. 

411:1 

avny n. 
p’!' 1 ? n. 

411:2 

Dip vb. 
ina prep. 

411:3 

an' vb. 
Di' n. 
.10 *73 conj. 
D'DD'V n. 
'p*?'D n. 
VlN vb. 

411:4 

Jl'i'^ n. 
nop vb. 
nop vb. 

411:5 

erst? n. 

411:6 

131 n. 

411:7 

D'DU n. 
wna n. 

411:8 

pi n. 
pDl vb. 
H^n vb. 

411:9 

fl'a’ 1 ? n. 
poi vb. 

411:11 

'35 Vb. 

412:1 

oio’i n. 
nno n. 
n'l^s n. 
35 n. 

412:11 

D'DO n. 
Dip vb. 
jawin n. 

414:12 

13 adv. 
br\b adv. 
wm vb. 

422:5 

pia vb. 

422:6 

a'ip adj. 
p'ni adj. 
aip vb. 

423:10 

pm vb. 
jna adv. 



'no vb. 

423:14 

yaw vb. 

424:8 inw wsi n. 

424:9 

nan n. 

■?api^3 prep. 


Diy n. 


yaw num. 

431:6 

Vtn vb. 

431:8 

Vtn vb. 

434:5 

•on vb. 

Ar 63:7 

i^D n. 

Ar 160:8 

nno n. 

Ar 225:2 

'Xiiy vb. 

Ar 225:5 

"ViVa n. 

Ar 404:1 

JO’lD n. 

G 246:8 

D'iy adj. 

G 247:3 

D'iy adj. 

G 260:1 

^no vb. 

Var 22:4 

p'oy n. 

Var 32:2 

D13D n. 

Var 40:4 

13 n. 

Var 99:6 

y?3 vb. 

Var 99:7 

VVa vb. 

Var 99:8 

V73 vb. 

Var 222:12 

nna n. 

Var 301:6 

'IN’ interj. 

Var 321:6 

nil n. 

Var 411:2 

wan vb. 


11 3T vb. 
VarK 138:7 1TCJ10 n. 


Ruth Rabba 


4:17 

D’Np n. 

6:31 

JUDD n. 

10:57 

iyw n. 

10:58 

1ND n. 


y^D n. 


pw n. 

12:80 

aia vb. 

14:81 

'OT vb. 
Dip vb. 

14:82 

J’liliN n. 


DID'! n. 

14:88 

'01 vb. 

14:89 

pilliN n. 
nViVia n. 


DID'l n. 

20:129 

11 n. 


npy n. 

22:138 

DID vb. 
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26:194 

ns?’a n. 

32:248 

ns?iott? n. 

38:301 

oVntt?o n. 

72:244 

van n. 

76:279 

s?3D n. 

80:16 

nais? n. 

80:20 

nmbu tt?Kn n. 

82:23 

ion n. 

82:41 

pb m 1 vb. 

82:42 

nrK n. 

84:43 

pn n. 

84:44 

■ptD’N n. 
Vi?D’K adv. 
’OK n. 
npa vb. 

84:45 

’OK vb. 

□’nn adj. 
p’D 

84:47 

pin vb. 

84:51 

nn’K adv. 

84:52 

’Vj vb. 
n n. 

84:61 

pnnnso n. 

84:62 

PDK n. 

86:64 

abo n. 
a in vb. 

88:96 

tt?nno n’a n. 
nans? n. 
nos n. 

88:97 

nans? n. 

90:97 

nraT n. 

90:98 

’ava n. 

90:99 

nraT n. 

90:100 

nvas? no n. 

90:101 

nvas? no n. 

90:102 

O’D’Vtk n. 
w«?’ vb. 

90:104 

K’P’DinDDK 

90:106 

1’3T n. 

90:107 

I?S?D n. 

90:108 

nrat n. 

90:109 

pin n. 

90:110 

nraT n. 
no n. 

90:112 

p'nX adj. 
ns?X n. 

90:113 

pin n. 
Von adj. 
’Vnn n. 

90:114 

vb. 

90:116 

’la vb. 


92:122 

utt?’ vb. 

94:144 

nnn n. 

96:153 

pos? n. 

100:31 

V’S3 n. 
nV’si n. 

102:53 

bm vb. 

114:127 

”ro n. 

130:110 

D’^X n. 

132:115 

n’Kau adv. 

132:121 

nvns? n. 

134:134 

nVKtt? n. 

134:142 

vn’ adj 

138:178 

nna vb. 

138:179 

2 # npa vb. 
D’na n. 

140:191 

pn n. 

140:192 

•yaVa n. 

140:193 

V>U3K n. 
jpn vb. 

142:204 

no^n n. 

142:205 

poio’n n. 

142:207 

vb. 
m’O n. 

142:208 

D’D n. 
’no vb. 

146:231 

ma’X n. 

146:237 

’ava n. 

ma n. 
ms adv. 

146:239 

ms adv. 

146:240 

-nK n. 

150:258 

’S?XDK n. 

154:13 

mis n. 
s?ik n. 
VS? vb. 

154:14 

vs? vb. 

156:28 

iax n. 
nitt? vb. 

162:67 

ana vb. 

164:79 

to vb. 
’DTD n. 

166:98 

T)?3TD n. 

166:99 

nuaoVK n. 

166:100 

pos? vb. 

166:110 

am adv. 

172:156 

V’mK n. 

174:167 

paw vb. 

186:80 

nmV prep. 

186:89 

’in? n. 
ans? vb. 

190:110 

ans? vb. 


Ed 90:104 D’DTUO’K n. 
Ed 90: 105 nutP vb. 
G 170: 1 39 

2 # poo adj. 
Var 88:97 "pa vb. 
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Ic(27) 

in *po n. 
nrn n. 

ld(l) 

iV* vb. 

ld(2) 

’tt?TDn n. 
’imp n. 

ld(3) 

’an vb. 

ld(5) 

mil n. 
pss vb. 
’30 n. 

2a( 12) 

ban vb. 

2a(23) 

n’a fjVK n. 
JOT n. 
^on vb. 
Jons n. 


nK n. 

36(2) 

’p3’]K n. 

-nn 
nm n. 
’3n vb. 

3b(4) 

ona conj. 
’in vb. 

3d(15) 

Van n. 
na«? n. 

4b(l) 

2ti nns n. 

4d( 18) 

bm vb. 
2 H 'yan n. 
nai vb. 

5b(7) 

rpi«??3 n. 

5b(9) 

rpTtt?n n. 

5d( I) 

pin pron. 

7b(21 ) 

s?nK n. 
nraon n. 

7b(22) 

Ti’aora n. 

7d(6) 

ann n. 
TS’aoo n. 
-px adj. 

7d(7) 

aps?n vnna n. 
pmo adj. 
’did n. 
npns? n. 
bip n. 

7d(17) 

”3HK adj. 


7d( 1 8) 

’pova n. 
’’V’S? adj. 
pitt? n. 
□no vb. 

8a(21) 

’Dn n. 

8a(24) 

s?unp vb. 
paiy vb. 

8b( 15) 

”VT adv. 

8c(3) 

nn n. 
v«r adj. 

8d( 14) 

p?ann n. 
Tpn adj. 
nsa n. 

8d( 15) 

*vn 

8d(l6) 

pnsns n. 
nps? n. 

9b(9) 

*pn’3i n. 

9c(l9) 

2U bn n. 
in non n. 

’DO vb. 
’ia vb. 

9c(20 ) 

■?S3 vb. 

9c(2l) 

’33 vb. 

9c(22) 

vb. 
pu n. 
nas? vb. 

9c(23) 

pss vb. 

9c(24) 

n”np n. 
”Stt? n. 
nrnn n. 

9c(25) 

pi ns? conj. 
Vai vb. 

10b(l4) 

pu n. 
ns’nn n. 

nis? n. 
”0TD n. 

10d(25) 

’DID n. 

llb(8) 

n”in n. 

llc(17) 

nn vb. 

llc(l8) 

nnp vb. 
nnn n. 

I ld(23) 

Tnn vb. 
nnp n. 
□no vb. 

I2a(21) 

s?k n. 

12b(26) 

VnJD n. 
2 n s?ax n. 
nu’tt? n. 
nns vb. 

13a(33) 

noa’n n. 


’on vb. 
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13a(38) 

jV'K n. 

Vup vb. 

13b(38) 

ys3 vb. 
po vb. 
13 p n. 

14b(8) 

inK n. 

14b(lQ) 

2U vb. 

pn "?y adv. 

14b(12) 

]’K interj. 
iV* vb. 
I3iy n. 
ns vb. 

I4b(14) 

□on adj. 
□on vb. 

14b(15) 

vb. 

14c(22) 

3t3 adj. 
men n. 

14c(23) 

in conj. 
2# run n. 

15a(2) 

333V Vb. 

15d(2) 

13D vb. 

I5d( 6) 

i^k n. 
'V3 vb. 
130 vb. 
poor vb. 

15d(7) 

ni3 vb. 
pns 13 n. 

15d(8) 

’DO vb. 

16a(l) 

nr n. 
nyy rcr num, 

16c(13) 

>t?n vb. 

17b(5) 

^ny n. 

1 7b( 12) 

ill vb. 

I7b(I8) 

imt? n. 
inn n. 
ip’y n. 

17b(36) 

n'K 

1 7c(20) 

Tin '33 n. 
3 in vb. 

'in n. 
p*?0 vb. 

17d(7) 

y-av n. 

17d(43) 

n. 

'my vb. 

18a( 1) 

n33 vb. 
ns3 vb. 
1S3 vb. 
ISIS n. 
iVip n. 

18a(2) 

13 n. 
1S3 vb. 


I8a(15) 

psnp n. 

18b(29) 

13'K n. 
Wl n. 
^nn n. 
i3n vb. 

18d(2l) 

non n. 

19a(7) 

om n. 

19a (2 5) 

wn vb. 
10 ' vb. 
1 ’iimns n. 

19a(26) 

n'K 

19a(28) 

ins n. 
'tt>p adj. 

19a(29) 

ins n. 

19a(30) 

ars3 n. 
awn vb. 

19a(34) 

13K pron. 
13V jn adv. 

WD3 n. 
m 3iv vb. 

19a (3 5) l(')3 < 7 jn adv. 

19b(18) 

Vris n. 

19b(24) 

i 

«c 

p 

1 9b(30) 

yin n. 

19c(25) 

m'n n. 
'33 vb. 

19c(26) 

arnn n. 

19c(28) 

m'n n. 

19c(29) 

anm n. 

19d(22) 

mn n. 
no vb. 

19d(23) 

f'Sl3 n. 
pVi vb. 

19d(24) 

■|Vn vb. 
"mp adv. 

1 9d(28) 

ijyiiD n. 

I9d(29) 

piniK pron. 
33 ]n prep. 

I9d(35) 

0^31 vb. 

20a(l) 

13 K pron. 
nK pron. 

20a(3) 

B3K1 n. 
Dll vb. 

20a(5) 

nyan prep. 
i”Vnn n. 
2tt 13 W n. 

20a(6) 

i”Vnn n. 

20a(7) 

ISIS Vb. 
2 # 130; n. 

20a(8) 

2 # 311 n. 
om vb. 


20a(20) 

Kll pron. 

20a(27) 

31 n. 
DVar n. 

20a(37) 

TO’n n. 
pc? vb. 

20a(40) 

'IK n. 
pt? vb. 

20b(l ) 

in n. 
VtJp vb. 

20b(2) 

'DID vb. 

20b(3) 

iy'3S n. 
*\Vp vb. 

20b(4) 

2# lV31ttT n. 

20b(8) 

pnm n. 

20b(40) 

V'np adj. 

20c (7) 

iv n. 

20c(14) 

|n conj. 
'an vb. 

20c(15) 

poy vb. 
i"nn3is n. 

20c(16) 

3i’ vb. 
I03nn n. 


'V’D n. 

20c(22) 

]y n. 

20c(26) 

Vm vb. 

21a(l) 

3'DTOO'K n. 

21a(8) 

DCJ’ID n. 
3np n. 
"ip n. 
2# "3n n. 

21a(17) 

'3TO 
'liV n. 

2lb(8) 

3np n. 

2Ib(19) 

iVn n. 

21c(26) 

'TK vb. 

ny n. 
ll’jy n. 

21d(25) 

ms vb. 

21d(26) 

□l'l'D n. 

22a(22) 

□13 conj. 
131 adv. 
ion vb. 
ViV adv. 
in3'S adv. 

22a(24) 

y’ttn adj. 

22c(18) 

dVid n. 

22c(22) l(')3V p adv. 

TOTS n. 
pm n. 

22c(24) 

'3Sin n. 
3iy vb. 


22c(25) 

*7'l3p n. 
2ti 'W n. 
pVl vb. 

22c(26) 

pi 1 ? vb. 

23b(25) 

nm vb. 

23b(26) 

iy3 vb. 

23b(28) 

tt?’?3 n. 

23b(29) 

K3’Sin n. 

24a(5) 

13 p prep. 

25a(3) 

113 vb. 
y3D vb. 

25a(5) 

DISCED n. 
rr^p’p n. 

25a( 6) 

T« adj. 

25a(7) 

TK? vb. 
D^y vb. 

25a(8) 

3 tt inn n. 

25a(10) 

Di adj. 

25a(ll) 

Ton adj. 

25a(12) 

I3y n. 

25a(15) 

H3ty vb. 
"?'n n. 

25b( 1 9) 

nm vb. 
33i vb. 
2 M i3in n. 

26b(3) 

113TO n. 
2# OUT 

26b(4) 

pi3 n. 

26c(25) 

Jlptt? n. 
ponoPiK n. 

26d(14) 

’p3 adj. 

26d(24) 

iy3 vb. 

27a(7) 

DDp n. 
pC33 V 3 n. 

27a(8) 

pt? vb. 
i'm'3 n. 

27c(29) 

!"K’33 n. 

28b( 16) 

psnp n. 

28b(25) 

'33 vb. 

28d(14) 

lOUK n. 

29a(23) 

pm n. 

29b(22) 

ysn vb. 
^in vb. 
I'Din n. 
D’l n. 

29b(23) 

yi3 n. 

29c(10) 

pnar adj. 

29c(23) 

33 n. 

29c( 43) 

'on vb. 

29d(9) 

ysp vb. 

30a(16) 

'yOK vb. 
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’nw vb. 

30b (2 5) 

’Tl vb. 

30c(7) 

’llV interj. 
^ap n. 

30c(8) 

nn vb. 

30c(I0) 

nn pron. 

’13 vb. 
Kin pron. 
vsb adv. 

30c(II) 

2 # am n. 
3 ft *|03 n. 
W7pD n. 
nyw n. 

3la(l9) 

QD’K n. 
771 vb. 

3lc(I3) 

pun 
77ia n n. 

3ld(U) 

’UD vb. 
UWB vb. 
77p n. 

32a( 6) 

3# non n. 
may n. 
7”7p n. 

32a(7) 

nm vb. 
7iin n. 

32a(8) 

isk n. 

32a(9) 

131 vb. 

32a( 10) 

7l’K n. 
p'lO vb. 

l”y n. 
MW vb. 
yan vb. 

32a(lt) 

71’K n. 
S’7’ adj. 

32a(l4) 

na vb. 

32a(l5) 

’s'ly * 1 K prep, 
nm vb. 

32a(20) 

poy vb. 

32a(23) 

■iao vb. 
’iao n. 

32a(3l) 

”37 a n. 
uni vb. 
nay vb. 

32b(29) 

mo vb. 

32c(7) 

3’py n. 
’■in vb. 

32c(t5) 

ns vb. 

32c(2I) 

ns vb. 

32c(27) 

in vb. 
1’7 n. 
nsi n. 


32c(28) 

pm conj. 
a'liD n. 

mi n. 
imio n. 

32c(29) 

I’yo n. 

32c(30) 

uya vb. 

33a(l3) 

31^ prep. 

33b(l 7) 

7HK n. 

33b(21) 

713 D vb. 

33c(2) 

713D vb. 

33c(26) 

’nK pron. 

33c(30) 

pp’D’D n. 

33d(l8) 

07’ p n. 

34b(24) 

nns vb. 

34c(26) 

p 7a prep. 

34d(l) 

no 1 ?! n. 

34d(2) 

nypa n. 

35b(I) 

nsnp n. 
711XD n. 

35b(2) 

nns vb. 

’OK n. 

35c(l0) 

u”n n. 

35c(U ) 

^KW vb. 
10317 n. 

35c(I2 ) 

n^’KW n. 
10317 n. 

35c(14) 

K17 pron. 
uin vb. 

35c(I5) 

nnioD n. 
I’m aux. vb. 
muoD n. 

35c(l6) 

D3n vb. 

35d(5) 

7nn vb. 
’wd n. 

35d(29) 

TOD n. 

35d(38) 

a’py n. 
nD’K adv. 

35d(39) 

’■iy vb. 
”3 n. 

36a(l ) 

ann vb. 
nsp vb. 
n’lD n. 

36a(3) 

7^K n. 

36a(4) 

■pa adj. 
paw vb. 
nn’K adv. 

36a(5) 

”717’ n. 
”3 n. 

36a(6) 

nsp vb. 
T’la conj. 


ym vb. 
36a(23) VlK vb. 

n’K 
7iy n. 

36a(25) HR vb. 

36b(28) rm n. 

tok n. 
771 n. 
770 n. 

36d(9) "*31 vb. 

36d(39) n vb. 

pwm n. 
37b(27) *|7S’K n. 

7131 n. 
131 n. 

37b(28) nan n. 

nn n. 
2ti p conj. 
37b(29) 113 vb. 

37c(l6) K^n 

2# any vb. 

37d(5) no vb. 

37d(8) 710 vb. 

tPy n. 

37d(9) 7Dik n. 

p na 1 ? prep. 
37d(29) ai p prep. 
38a(4) 7’na n. 

yaw vb. 
38a(5) 7iny n. 

38a(II) loio n. 

38a(12) p’K n. 

DiVa pron. 
nos vb. 
mmn n. 
38a(13) pVN n. 

inn n. 
loio n. 

38a(15) 7 l ni n. 

OpiD n. 

38b(2) an n. 

38b(l0) *|70’k n. 

38b(tl) □’‘unuo’K n. 

p’uo’nao’K n. 
38b(l8) p’uo'naO’K n. 

p’^np n. 
i^/^oinVnoo’K n. 

W’Wp adj. 
38c(7) Rim 

710 vb. 


38c(8) 

D71 n. 
WDD n. 

38c(il) 

D’^y n. 
iwn n. 

38c(I3) 

p conj. 

py n. 
yaw vb. 
’yw vb. 

38c(I6 ) 

o'lp vb. 

38c(18) 

iyu n. 

38c(l9) 

nan vb. 

38c(20) 

wpnp vb. 

38d(I0) 

liu’niip n. 

38d(II) 

p’ny adj. 

39b(I4) 

2# ’7a vb. 

39c(6) 

7130 n. 

39c(7) 

’73 vb. 
7”73 n. 

mn adj. 

3 9c(20) 

nnK n. 
nVaK nn n. 
ns’yp nn n. 

40a(3t) 

■?”i3 vb. 

40a(33 ) 

l’ia conj. 

40a(36) 

na vb. 
i3’o n. 

40c(17) 

7DpD n. 
piw n. 

40c(I8) 

■?pn vb. 

40c(l9) 

”Vaa adj. 

40c(20) 

7»n rro n. 

40d(l6) 

773 vb. 

40d(l8) 

amp vb. 

4la(4) 

Paa adj. 

4la(l6) 

■p^D n. 

4la(28) 

ai p prep. 
2# piw n. 

4la(3l) 

2 tt piw n. 

4la(35) 

2# piw n. 

4lb(3l) 

”11 interj. 

4ld(6) 

’nK vb. 

42a(9) 

7np n. 

42b(4) 

k'is prep, 
nyn vb. 
pn n. 

42b(6) 

2# ana n. 
K’)7 pron. 
■yip vb. 

42b(7) 

2# 7DT Vb. 
□na n. 
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42b(U) 

c 

£ 

r 

58:9 

nnyn n. 

105:5 

f /Von py n. 


nV vb. 

64:9 

lOlUO’K n. 


ony n. 

42b(12) 

nay n. 


n”oa ma n. 

112:2 

Vkw vb. 

Ed lc(27) 

po n. 


ouni n. 

112:3 

poK n. 

Ed 40d(16 

nor vb. 


■V prep. 


^05 n. 

G 9b(8) 

*]imn n. 


O’OO n. 


2 # non n. 

G 16d(36) 

Vriy n. 

65:1 

n”yo 033 n. 


Ty n. 

G 17a(10) 

Vny n. 


■pna n. 

113:2 

unno ma n. 

G 17a(30) 

nmo n. 


ona n. 


np’oo n. 

G 22a(24) 

laVo n. 


pip adj. 

113:3 

nVun n. 

G 26d(24) 

*]a n. 

65:2 

lino n. 

114:1 

nn num. 

Var 23b(20) ayp vb. 


pan no n. 


non n. 

Var 24a(7) 

ayp vb. 


■pu’DD n. 

114:2 

^api^ prep. 

Var 25a(22) ayp vb. 

69:5 

nnK n. 


no conj. 




nno n. 


ma’y n. 




nno ran n. 

114:3 

*pa n. 

Vayyikra Rabba 

69:6 

nno vb. 

115:3 

nVa n. 

4:4 

nai3K n. 

75:9 

Vno n. 

115:4 

ma n. 


mn adj. 

76:1 

n3”T no n. 

1164 

pns n. 


Vpn n. 


’KVap 

116:5 

»pa n. 


ona n. 


nVip n. 

116:6 

’^a vb. 


pmy vb. 


’jn n. 


npT vb. 

9:7 

’33 n. 


’Vn vb. 


Vaann n. 


’130 n. 

76:3 

Viop n. 

116:8 

nna prep. 

40:3 

*pa n. 

82:1 

dVio n. 


1^1 n. 

43:4 

Vdk vb. 

82:2 

■pon adj. 

118:2 

nno vb. 


noo n»a n. 


3’wn adj. 

118:6 

nano n. 

44:7 

2 # nun; n. 

86:3 

Hia n. 


a^y adj. 


pnn num. 

100:3 

pll”0 n. 

118:7 

’OK n. 

54:7 

pVn na n. 


Vny n. 


Bpnn n. 


nnyn n. 


my n. 


mano n. 

55:2 

nVao na n. 

101:1 

yao vb. 


oiunatio n. 


nnyn n. 


mn n. 


amap vb. 

55:3 

np vb. 


my n. 

120:4 

’on vb. 

55:4 

jdVik na n. 

101:2 

^TK vb. 

122:7 

”ma n. 

56:1 

naK vb. 


aVa vb. 


nno vb. 


Vno n. 


vna vb. 

123:1 

Vtk vb. 

56:2 lillBOanD n. 


nay vb. 


Vya n. 

56:3 

ema n. 


np vb. 


]na vb. 


*pa vb. 


Vaaon n. 

123:2 

^3K vb. 


nun n. 

101:3 

DK n. 


K^a prep. 


aVo vb. 


a^a vb. 


Vya n. 

56:4 Jliyo no n. 


yup vb. 


nn’o n. 


nnyn n. 

101:4 

2# nny n. 

123:3 

Vdk vb. 

57:2 

niN vb. 

102:8 

”mn na n. 

123:4 

nmao n. 


Van vb. 


pmy na n. 


Vmy vb. 


naa n. 

103:3 

jV’K n. 


ynn n. 


nD’S n. 


yns n. 

123:5 

’OK pron. 

57:3 p’OlK no n. 


Vm n. 


V’ya n. 

58:3 

nnyn n. 


’on vb. 


nmao n. 


y'ttn adj. 

105:1 

ViVn n. 


nno vb. 


123:6 

124:1 


124:2 

124:3 


124:4 


124:5 

124:6 


125:1 

125:2 


125:3 

125:4 

125:5 

125:6 

126:2 

126:3 


126:6 


126:7 

128:2 


130:1 

130:2 

130:5 

132:2 

133:1 


134:1 


qpn vb. 
ma n. 
3iV prep, 
nmao n. 
*ipn vb. 
Vmrr vb. 
ik^ adv. 
min vb. 
pno vb. 
ny»y n. 
PDK n. 
3HN n. 
nmay no n. 
nay vb. 
yaw vb. 
mn n. 
na n. 
ry n. 
poty adj. 
ym vb. 
r*a adj. 
’Ky adj. 
nyiy n. 
’llV interj. 
V?y vb. 
nay vb. 
cntyn adj. 
Dip vb. 
oiV'p n. 
’ir vb. 
naaiy n. 
NM interj. 
nmoo n. 
paw vb. 
niy vb. 
nVtt n. 
am n. 
an n. 
'ir adj. 
paw vb. 
T(’)n pron. 
ym vb. 
nmy vb. 
nnto n. 
aaa vb. 
Vk adv. 

*pa n. 
enn vb. 
unV vb. 
nmao n. 
*pyiiy n. 
any vb. 
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134:2 

■py vb. 
naio vb. 
nrao n. 

134:3 

OK conj. 

134:4 

nap vb. 
pniK pron. 

135:1 

nos vb. 

135:2 

an' vb. 

135:3 

nn’30 n. 
303 vb. 
Vi3’y n. 
P P re P- 

135:4 

n”na n. 
”3T adj. 
3”n adj. 
yyp vb. 
’mo n. 

140:3 

■>nK vb. 

144:3 

mp n. 
hoik n. 

151:5 

}(’)n pron. 
0H3 vb. 
nao vb. 
nana n. 

153:5 

Iia n. 

156:1 

pniK pron. 

158:7 

pin pron. 

160:1 

n’Va adj. 

165:8 

jVd n. 

166:1 

n’3Vo n. 
j(’)l pron. 

166:2 

T n. 
yno vb. 

bn n. 
nan vb. 
’ya vb. 

170:1 

113 n. 

176:6 

nniK n. 

177:1 

oil? vb. 
mio vb. 

177:4 

n’K 

177:5 

J’K interj. 

178:1 

aVa n. 
no’s n. 

mp vb. 
oon vb. 
’3’ vb. 

178:4 

inn’ n. 
ltra adj. 

178:5 

lona vb. 
P P re P- 


178:6 

an’ vb. 
oVtP n. 
aVa n. 

180:2 

Olio vb. 
K’nVo n. 

181:3 

Vw vb. 

182:4 

naa n. 
am n. 
polo adj. 

183:7 

y ”0 vb. 

186:6 

Vmn adj. 

191:1 

Vnn vb. 
noooo n. 
o’Vio n. 
i onn vb. 

191:2 

an’ vb. 

191:3 

lonno n. 
po vb. 
’DO vb. 

191:4 

’nK pron. 

191:5 

ioi nn n. 
p adv. 
ppn vb. 
lomn n. 

192:1 

nn’ao n. 
any vb. 

192:3 

Vtk vb. 

192:4 

Vna vb. 
pl’3 conj. 
ppn vb. 
’nio vb. 
ion*? vb. 

192:5 

2 # ’an n. 
ppn vb. 
Vtk vb. 

192:6 

noK vb. 
0103 vb. 
ppn vb. 
n3K pron. 

193:1 

ppn vb. 
lonV vb. 

196:6 

jo prep. 
2 # Van n. 

196:7 

osn vb. 
■oiiop n. 

198:1 

JIO’V n. 

202:2 

OlV’OD n. 
yop vb. 
"Tn 

202:3 

I’isVd n. 
yit vb. 


202:4 

nn’ n. 
aos vb. 
nK pron. 

203:4 

nn’ n. 
mno n. 
3 Vs vb. 

203:6 

”n vb. 

203:7 

n’o n. 

204:1 

’no n. 

208:1 

Vy prep, 
yan vb. 
T>n adj. 

216:5 

mo pron. 
nnan prep. 

216:6 

]sn vb. 

216:7 

pop vb. 
]”nn num. 
jon n. 

218:5 

foip n. 
’3 on num. 
Vkio vb. 

218:6 

pios n. 

221:4 

mioo n. 

222:3 

JQ’O n. 
nay vb. 

227:2 

OtOD vb. 

233:5 

nana n. 

234:7 

isVd n. 

236:8 

noK vb. 

241:3 

no’by n. 

244:2 

poo vb. 

244:4 

nonDio n. 

244:5 

Hon n. 

245:1 

ions n. 
nnp n. 
ion n. 

246:1 

ions n. 
3 ft non n. 

246:2 

p’T n. 

246:3 

p’l n. 

246:4 

p’T n. 

247:4 

”n adj. 

247:5 

nipn n. 

248:2 

DiiV’D n. 

248:4 

pin n. 

249:1 

10K3 vb. 

249:3 

my vb. 

249:7 

]ao adv. 

250:1 

yns n. 
miODUO n. 

250:5 

iia vb. 


251:1 

3ip3 n. 
2#’ny vb. 

P n - 

251:4 

aip3 n. 
losn vb. 

251:5 

yno n. 

251:6 

01100110 n. 

252:1 

] 3 n n. 

252:2 

npn vb. 

259:6 

2 # non vb. 

260:3 

n’n’ adv. 
3# nVn n. 
non n. 

261:1 

nasy n. 
*loo vb. 

261:2 

nip n. 

271:3 

nio vb. 

271:4 

’llV interj. 

275:3 

pyo n. 

281:1 

amn n. 

281:2 

13’3D0 n. 
nainn n. 
aV n. 

286:3 

poio adj. 
’010 n. 
npny n. 
num n. 

286:4 

na conj. 
]0 prep. 

nns n. 
lomn n. 

287:1 

nivn n. 

287:2 

tonin n. 

287:6 

’30 vb. 
’nK n. 

288:1 

’nK n. 

291:2 

”onp adj. 
K’p pron. 

296:6 

ntSD n. 

301:7 

033 n. 

305:3 

2 # Van n. 

319:2 

’mo vb. 
mVio vb. 

324:3 

nns n. 

324:4 

miy vb. 
2 # 11510 n. 

325:4 

nyio n. 
2#”na n. 

327:2 

an’ vb. 
mp vb. 
Vnn vb. 
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337:4 

aVao n. 
’Vn vb. 
'pV vb. 

344:1 

2# Tip n. 
V’p n. 

Dip vb. 



349:3 

J3T vb. 
na vb. 
T’Vp’iu n. 

350:1 

Dtt?D vb. 
TIN vb. 

350:2 

T13 vb. 
nN pron. 

353:1 

nnai prep, 
V3N vb. 

353:2 

ny’3 n. 
nnn n. 

353:3 

pN n. 

355:4 

inN n. 
n’ prep. 
□ ai vb. 
’imV prep. 

358:2 

Dip vb. 
131? vb. 

359:3 

’ip vb. 
’in vb. 
m vb. 

359:5 

iriD vb. 

360:1 

nV’D n. 

360:2 

yVo n. 
pinu?D n. 

361:8 

TVp adj. 

362:4 

Iff lip n. 

364:3 

Vp n. 
py n. 

364:4 

Vy conj. 
nr a n. 
nra n. 

364:5 

lVa n. 
3T’tt? vb. 
nrx n. 

366:1 

31 tt? n. 

namn n. 

366:2 

aim n. 
imp n. 

367:2 

’mt? adj. 
|D prep. 

367:4 

oia n. 

368:4 

V’3tt? n. 

368:5 

tt?33 vb. 


369:6 

331VD n. 

369:7 

p’ini n. 

373:7 

mV vb. 

387:8 

n”3 n. 

387:9 

«3 no n. 
’ID vb. 

amn n. 

390:5 

l’Vu n. 

391:4 

”113 n. 

392:5 

id ’a n. 

393:1 

nop vb. 

393:4 

ins n. 

393:6 

|Vd n. 

394:1 

n’N 
ins n. 

394:2 

DU n. 

395:2 

Vnh? vb. 

395:3 

V3’ vb. 
an’ vb. 

Vd pron. 

2ft 3N0 vb. 

nv u?ni n. 

395:4 

*1’V’ adj. 
p’oy n. 

396:1 

pN n. 
f(’)i pron. 
yDtt? vb. 

396:2 

iun n. 

398:5 

iidn n. 

399:1 

V’Va n, 
aai n. 

410:1 

iff mm3 n. 
nmt n. 

415:4 

Jpoiy n. 
3113? n. 

TP n - 

415:5 

niDN n. 
mn adj. 
yitt? vb. 

415:6 

u?in’ n. 
HN’S n. 

416:3 

Utt?D vb. 
mp n. 

416:4 

mp n. 

416:5 

jdVin n. 

’Dn vb. 
no pron. 
i’ni adj. 

425:4 

031 n. 

427:1 

]’3 vb. 

427:2 

Vtn vb. 


427:3 

”n interj. 
no conj. 

428:6 

an’ vb. 
13D vb. 

434:5 

iidn n. 

435:3 

i”3 adj. 

435:7 

’1ST vb. 
lia n. 

436:1 

Vno n. 
aV3 n. 

445:4 

nos adv. 

’3i vb. 
aai3?a n. 

445:5 

pim n. 

446:6 

itt?3? nVn num, 

447:1 

itt?y in num. 

448:6 

itt?i? num. 
”11 interj. 

451:3 

DN conj. 

451:4 

n. 

454:1 

nn n. 
331 y vb. 
ID’D n. 

457:1 

yaya vb. 

460:2 

^Vn vb. 

471:2 

’i’ vb. 
Vne? vb. 
nop n. 

476:1 

Vn adv. 

476:2 

pm vb. 

476:3 

’Di vb. 
niomn n. 
ina n. 

481:2 

ino vb. 

485:5 

mnap n. 
’ya vb. 

485:6 

’Ill n. 
Dip vb. 
ltt?l n. 
Iff ’Vd n. 

486:1 

’Vd vb. 

487:2 

nVip n. 
yia vb. 

494:3 

DVtt? n. 
2 ft Van n. 

495:2 

n”i’i n. 
*]0i vb. 
3’0 n. 
yiN n. 

500:3 

DlV3 pron. 
131D n. 



nai vb. 
31 p n. 

500:4 

J’uVd n. 

500:6 

’no vb. 
Viu?ni n. 

502:4 

Vtia n. 
J on adv. 

502:5 

VapiVa prep. 
mmV n. 
luo n. 
Vpn vb. 

502:6 

’iu? vb. 

503:2 

iaa n. 
mi n. 

503:3 

na vb. 
aipy n. 

504:1 

irnVu? n. 

504:2 

Dip vb. 

504:3 

’ivn n. 
V’Vd n. 
opV vb. 
’no vb. 
att?y n. 

504:4 

UN vb. 

ipo vb. 
Vup vb. 

505:1 

n’ prep. 

505:3 

Jll’3 conj. 
□11 vb. 
au?y n. 

505:4 

iun n. 
31 p vb. 

505:6 

in vb. 

505:8 

V”u vb. 
”D11 n. 

506:1 

1’ ]D adv. 
’llV’y prep, 
po Vy adv. 
Vup vb. 
”Dn n. 

506:3 

D’ n. 
’lltt? n. 

506:4 

VaVa vb. 

m3 1 ? prep, 
yia vb. 

506:5 

P prep. 
VaVa vb. 

tt?Dtt?D vb. 

506:6 

jyu vb. 
”iin’ n. 
ana n. 
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507:1 

jpois n. 
I”io n. 

507:2 

onns n. 
’S3 vb. 

507:3 

nD’3ii n. 
3 ndd adj. 
*jiv n. 

IP n. 
Vtn vb. 

507:4 

nD’3n n. 
mo vb. 
oils n. 
ip n. 
ns’sn n. 

507:5 

ino vb. 
ipn vb. 
mV n. 

507:6 

nD’Dn n. 

508:1 

TODD n. 
tij vb. 

508:2 

vb. 
Vdn vb. 

508:3 

313 n. 
lion n. 
3in vb. 
31 ss n. 
133 n. 

508:4 

nns vb. 
Vow n. 
miN n. 

508:5 

STN vb. 
UH3 vb. 
in num. 
2 # nnso n. 
’dd n. 
n’no n. 

DTp vb. 
’DD n. 

508:6 

nno vb. 
mns n. 
WT3 vb. 

509:1 

’DD n. 
IDT TV conj. 
mns n. 
ID’S n. 

509:2 

Dip vb. 
man n. 

509:3 

os n. 
Vup vb. 
”n vb. 

509:4 

pVu vb. 



n’D n. 
2 ft ’Dl vb. 
’ID vb. 

Vvn n. 

509:5 

Vvn n. 

510:1 

’IN n. 
3D adj. 
2 n ’di vb. 
Vop vb. 

510:2 

’TN i). 
”n vb. 

510:3 

WO adj. 

510:5 

’ON vb. 
STN vb. 
2#1’3 n. 
*)1D vb. 

511:3 

”irs D adj. 
iyw vb. 

511:4 

p’ny adj. 

513:7 

DID vb. 

524:7 

vn n. 

531:3 

inN n. 
03n vb. 
DDn adj. 
DTD vb. 

531:4 

in'? adv. 
J3D *7» adv. 
mi* vb. 
3Tp vb. 

531:6 

I’N interj. 
H*?’ vb. 
T31» n. 
ion adv. 

531:7 

□on vb. 

532:1 

O’on n. 
□on adj. 

538:4 

’pi adj. 
J1V n. 

539:7 

mp n. 

542:4 

TT1D n. 

543:3 

JD conj. 
’Dl vb. 

548:3 

T’yr adj. 
nii3 prep. 

554:1 

HDD adv. 

554:2 

nn’N n. 
jinN pron. 
pTl vb. 

nsop n. 

554:3 

03 vb. 
pn vb. 



nn n. 

554:4 

2# jo conj. 
into vb. 

554:5 

’D1T3D n. 
mo adv. 
noso n. 

pD3 vb. 
□v n. 

554:6 

Di’ n. 
wpi vb. 
313TV n. 

Vttd n. 

554:7 

□tn n. 
-T’T 
mnn n. 
’dn Vs prep. 

554:8 

W13D n. 

555:1 

’in vb. 
’D1T3D n. 

noso n. 

555:2 

nsi vb. 
wpi vb. 
313TS n. 
Vttd n. 

555:3 

DTN n. 
mnn n. 
I’DD prep. 
IDT IS conj. 
pn adv. 

558:5 

VVd vb. 

558:6 

VVs vb. 

558:7 

Vo vb. 

560:1 

nnDN n. 
WDW vb. 

560:2 

WO adj. 
IND n. 

575:3 

HD’1D3 adv. 

575:4 

’13D n. 
nV3(i):Tn n. 

575:5 

'pN n. 
p’pn adj. 
W13 vb. 
pw vb. 

575:6 

3Tp vb. 
’31 vb. 

576:1 

ms vb. 
nVp’p n. 

576:4 

W13D n. 

576:5 

T33 n. 
□D n. 

Vow n. 


577:1 

3’Sn n. 
H?n vb. 
3D n. 

577:2 

’in vb. 
pn n. 

577:3 

nN pron. 
j’lw 13 n. 
Dl’ n. 

577:4 

V3N vb. 
’3T vb. 
3*n vb. 

577:6 

ST vb. 
*I3S vb. 
n3S n. 

577:7 

HD pron. 
’Vd vb. 
T’dVd n. 
Dip vb. 
Vdtp n. 
ni’n n. 
sin n. 

577:8 

p’DS n. 

577:9 

’DT vb. 
3*n vb. 
1301 n. 
T3S vb. 

578:1 

’in vb. 
no n. 

578:2 

din pron. 

jni vb. 
2#p 1 7’D n. 
Ill’V’p 

578:3 

K’)T pron. 
T3S n. 
’ID vb. 
VDTp n. 

578:4 

HIN pron. 
”11 rp n. 
Ip’ vb. 
iplD n. 

578:5 

V03 n. 
I’nD m3 n. 
T’3D n. 

578:6 

VlTID n. 
31 D vb. 

579:1 

p’DS n. 
I’dVd n. 
orn vb. 

579:2 

ISD vb. 
N*7D n. 
VSTD n. 
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579:3 

ano vb. 

579:4 

’nu vb. 
J’ubo n. 
omp prep, 
pi’b’p 

579:5 

’nDN n. 
’3D vb. 

579:6 

ON n. 
b’P3 adj. 

aao vb. 
O’bP adj. 

584:5 

”313 n. 
P33 vb. 

585:4 

blN vb. 

589:8 

n”mN n. 

590:8 

pbo vb. 
na’ap n. 

591:2 

ov n. 
oono vb. 

591:6 

npD’N adv. 

591:7 

lbw n. 

593:7 

paba n. 

599:8 

np’aao n. 

601:2 

noN vb. 
bnn vb. 

p*7D vb. 

na? vb. 

602:7 

’uo vb. 
upd vb. 

605:3 

o'?? n. 

605:4 

bnn vb. 
bup vb. 
npp n. 

605:5 

uiPp n. 

605:7 

nno n. 
anp n. 
3i’P vb. 

606:4 

□ N conj. 

606:5 

nVn conj. 
’30 vb. 

nw adv. 

608:2 

anup vb. 

609:6 

"ainb prep. 

615:5 

ono vb. 
nnp n. 

618:3 

sdp vb. 

618:4 

ppn vb. 

618:5 

”?p adj. 

619:1 

V3 pron. 
’’aa’nnp adj. 

619:2 

ann vb. 


619:3 

nno n. 
pD3 vb. 
nsa vb. 
nn’N n. 

619:4 

T’dn n. 

619:5 

■po vb. 

nay n. 
am adv. 
niN pron. 

620:1 

’UP adj. 
pniN pron. 

620:2 

*]b’ vb. 
nsw n. 

*73N vb. 

620:3 

nnn n. 
O’nb n. 
onp vb. 
pan n. 
inn n. 

620:4 

nnw n. 
p n. 

621:1 

’on vb. 
oip vb. 
Via n. 

621:2 

p n. 
p’nn adj. 
]31 vb. 

621:3 

non vb. 
no’o n. 
no’o n. 

621:5 

nan na n. 

622:1 

pn vb. 

622:3 

niNau adv. 
no pron. 
nuo n. 

622:4 

nna vb. 
oin vb. 
van n. 

622:5 

nan vb. 
noa vb. 

633:7 

arp vb. 
aw vb. 

634:5 

aiD vb. 

635:4 

pn vb. 

635:5 

P’n n. 
pi’3 conj. 

3Vao n. 
nonno n. 

2# pn vb. 


Nin pron. 
pna adv. 


636:1 

}miO n. 
Vup vb. 
n’a n. 

636:2 

u?a vb. 

636:3 

jwo n. 
Tmio n. 

639:2 

”n vb. 

639:3 

n”n n. 
nVano n. 

pPO vb. 

nnano n. 
nnano n. 

645:8 

ninn prep. 

645:9 

pan vb. 

651:10 

’oma n. 
"V prep. 
niuOD n. 

652:3 

niN pron. 

653:3 

m’uao n. 
’P3 vb. 

654:1 

np vb. 
Vtn vb. 

654:2 

jo pron. 

ann n. 
mi? vb. 

654:3 

□na n. 

654:5 

’30 vb. 
nNO num. 

654:6 

Vno n. 
]3? vb. 
bam n. 
noa conj. 

654:7 

2 ft pop n. 
□Vp n. 

654:8 

V’Pan n. 
oiao n. 

654:9 

nno vb. 
}3? vb. 
oiao n. 

655:1 

p? adj. 
o”d vb. 

662:1 

obP n. 
nnmn n. 

663:2 

oaru vb. 
aba n. 
am vb. 

663:4 

po» vb. 

i*7? n. 
now n. 

663:5 

noa adv. 

664:1 

bon vb. 


2 # nao n. 
po adv. 
664:2 n?3 vb. 

now n. 
n’DniD n. 
664:3 *103 n. 

na’ua’p n. 
’up adj. 
664:4 TDTID n. 

’NS vb. 
01? vb. 
p'P n. 
’3?n n. 

664:5 ”3*73 n. 

’no vb. 
”onp adv. 
664:6 lin n. 

nns vb. 
3*7? Vb. 
664:7 ’TN vb. 

Pab vb. 
aro vb. 
’no vb. 
rsnio n. 
pop n. 

665:1 *]bN num. 

b’ba n. 
now n. 
665:2 ’an vb. 

’UP adj. 
n?P n. 

665:3 noo vb. 

”onp adv. 
665:4 niN vb. 

2# air n. 
no pron. 
f o conj. 
nso vb . 
665:5 niN vb . 

naa n. 

665:6 4# nso n. 

mubp o’oip n. 
666:1 ”3b3 n. 

2 # an n. 

PU31UD n. 

noo vb. 
4# HDD n. 
666:2 303 vb. 

’DID n. 

now n. 

666:3 ’UP adj. 
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666:4 

131 n. 
*73’ vb. 
■po vb. 
3D n. 

666:5 

1»D vb. 
Vip n. 
331 vb. 

668:4 

iV'pn n. 

670:8 

I^'DH conj. 
nni vb. 

673:3 

n*?N n. 
owp n. 
»lipn n. 

675:7 

7p0 vb. 

682:4 

nr n. 

1V131V n. 

684:9 

ividiv 'id n. 
□Ip vb. 
vb. 

688:6 

V'O vb. 
"|DO vb. 

689:1 

^33 prep. 
*?pn n'3 n. 
'in vb. 
'31 vb. 

689:2 

WlS prep. 
□ID ri’3 n. 
pi vb. 
'OD vb. 

689:3 

^13 prep. 
nn"i n'3 n. 

689:4 

'33 vb. 
'HP vb. 

689:5 

13'D n. 
pDtt? vb. 

690:7 

DO’ID n. 
311p n. 
"ip n. 
2# "in n. 

691:2 

'D’O n. 
2# niD n. 

694:6 

]"3 n. 
msi n. 

694:7 

nisi n. 

695:2 

V7' vb. 

nisi n. 

697:1 

UPp 1 ? adj. 

697:6 

m'nn n. 
nrnv n. 

702:3 

'31 vb. 
DID’7 n. 



pi’ 1 ? n. 
ni'iD n. 
'llVv prep. 
Dip vb. 

702:4 

□V n. 
no Vd conj. 
0’00’V n. 
'pV’D n. 
ns vb. 

702:5 

131 n. 
fl'a' 1 ? n. 
no conj. 
nsp vb. 

702:6 

Y?D n. 
□lip prep, 
nop vb. 

702:7 

13a n. 
O’DO n. 

703:2 

n'N 



703:4 

'?NU? vb. 

703:6 

□Dn vb. 

703:7 

OID'1 n. 

704:1 

O'DO n. 
into vb. 

705:3 

Vtn vb. 
nDn adv. 
pttnn n. 

705:7 

nsn adv. 
Vi*? adv. 

715:1 

V'V 1 ? adv. 
2 a nns n. 

730:6 

nn3 vb. 
'pV vb. 

731:5 

P'N n. 
Vop vb. 

732:2 

VlSD n. 

733:3 

nilDD n. 

743:4 

pp vb. 

744:1 

"|D1 vb. 
mnN^ prep. 

744:2 

'IF 1 ? vb. 

744:3 

n'N3U adv. 

748:1 

JD conj. 
nni vb. 
pVo vb. 

749:3 

□VlP n. 

749:6 

131 vb. 

752:3 

HDD n. 
nilDD n. 


752:7 

"Vdd adj. 
hd.i adv. 
'31 vb. 
HDD n. 

753:1 

np'DS n. 
113'S n. 

753:2 

tern vb. 
Von vb. 
jno vb. 
iv conj. 

753:3 

nN n. 
'31 vb. 
HDD n. 

753:4 

pDl vb. 
np'OD n. 
nviv n. 

754:5 

inD vb. 

754:7 

3'Vv adj. 
pm vb. 

755:3 

'pi adj. 

755:6 

pns adj. 

757:1 

'ttK vb. 
]urb n. 
IDS n. 

757:2 

UT3 adj. 
13s n. 
pin? n. 

757:3 

'nK vb. 
13S n. 

757:4 

*?1K vb. 
tP'3 adj. 
13S n. 

757:5 

ntv'3 n. 
DO adj. 
130 n. 

758:1 

111VD n. 
TDVn n. 

758:6 

1"11K n. 

758:7 

nilDI prep. 

765:4 

ns n. 

767:4 

'11 vb. 

767:6 

'ms n. 
i"Vd adj. 

768:4 

311 n. 
'pi adj. 

768:7 

'ID n. 

769:2 

iVn n. 

769:4 

ttFNI n. 

769:5 

plOD n. 
□lp vb. 

770:2 

13 n. 



3*73 n. 
n31 vb. 
nsi vb. 
7S1 vb. 
ISIS n. 
'TUP vb. 

770:3 

T JD adv. 
mi vb. 
1S1 vb. 
ISIS n. 

777:3 

"103N n. 
*?D1 vb. 

777:4 

"1D3K n. 
S’Vv adj. 

777:5 

2# 1"1D3N n. 

779:3 

'in vb. 

779:4 

mm prep, 
'in vb. 

780:3 

VI 3 n. 
Dll vb. 
pU7 n. 

783:6 

'31 vb. 
'DD vb. 

784:3 

V1D n. 
Dll vb. 
ptv n. 

784:5 

'll vb. 

784:6 

2# 10’ttF n. 

786:6 

]1in pron. 
2# no’s? n. 

789:3 

VVT adj. 

791:8 

jll n. 

792:2 

ttF3n vb. 

792:5 

*?'01K n. 
VaVa n. 
'D1 vb. 
'Vd vb. 
]pn vb. 

793:7 

I'DID’I n. 
id^i n. 
nni vb. 

794:1 

’31 vb. 
poo n. 
vas vb. 

794:2 

V’KII conj. 
|"n n. 

*7 DO vb. 
mo n. 

794:3 

D'D n. 
111S n. 
'Vn vb. 
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795:3 

31H n. 

796:1 

*iaa vb. 
□Vn n. 

796:2 

rrnriK aa n. 
'ai vb. 
0133 n. 
mo num. 

796:3 

aton vb. 
npsi n. 

796:4 

TDK vb. 

797:1 

noaaa n. 
vans n. 

797:2 

IK conj. 
'ai vb. 
’pV’D n. 

797:3 

ana n. 
psi vb. 

797:4 

DKO num. 
p31 vb. 
ms adv. 
np vb. 

798:1 

pDl vb. 
3D n. 

798:3 

paip n. 

798:4 

J’DK n. 
'DT vb. 
■pa vb. 

799:1 

'3T vb. 
n. 

nmo uwa n. 

799:2 

nnsa n. 

799:3 

vb. 
n' prep. 

800:2 

'DO n. 

802:6 

’t 3 vb. 
'aip prep. 

803:1 

3p’K n. 
ps n. 
33 n. 

803:2 

jar n. 
^on vb. 
0103 vb. 
paio vb. 

803:3- 

1DD vb. 

803:4 

01^0 pron. 
'3S vb. 
aap n. 
'3n n. 

804:1 

'Va vb. 
’333 n. 

804:2 

K^K conj. 


804:3 

'Va adj. 

’333 n. 
J”3333 n. 
paio vb. 

804:4 

pan vb. 

804:5 

au adj. 

805:1 

am vb. 
2 ff DOS vb. 
□aa vb. 

805:2 

aoio n. 
'aop an) n. 

805:3 

nami 
Van vb. 
p310" n. 
iai vb. 
Vsa vb. 
Va** vb. 

805:4 

m’ap n. 
U’310 n. 
|D conj. 

806:1 

irato n. 
niK pron. 

806:2 

nnsa n. 
npatoa n. 
oan vb. 

806:3 

Iff 330 n. 

nnato n. 
pi a vb. 

806:4 

pT vb. 

806:5 

ara vb. 

807:2 

ps vb. 
"•ism n. 
aaa n. 

807:3 

urn vb. 
nnsa n. 

'3T vb. 

807:4 

npatoa n. 
S33 vb. 
■"a n. 

807:5 

'an vb. 

'3S vb. 

807:6 

an' vb. 

807:7 

na’aa? n. 
’VlV’K 

808:1 

aaa n. 
npatoa n. 
pan 3 n. 
'SMo vb. 
aton vb. 

808:2 

3>S3 n. 


ass n. 



mp vb. 

808:3 

2 ft *pK adj. 

808:5 

133 prep, 
npatoa n. 

810:5 

Vtk vb. 

811:3 

pn vb. 
mi vb. 
arto vb. 
unis vb. 

812:3 

am vb. 

812:4 

0133 vb. 
arui’p n. 
mo num. 

812:5 

vb. 
P’ina n. 
aVs vb. 
p'an num. 

813:1 

m’DlK n. 
pT vb. 

813:2 

'an vb. 
'oi vb. 

813:3 

^ao vb. 

813:4 

n’K 
'313K n. 
toiaa n. 
jaa adv. 

813:5 

Iff 330 n. 

816:3 

□K n. 

816:4 

ania n. 
nV>a n. 
naito n. 
'i>to vb. 

816:5 

jn adv. 
pin pron. 

818:2 

pn n. 

824:8 

a pirn mnaa n. 
'K' adj. 
li'aoa n. 
npm? n. 

831:1 

"Data adj. 
nto'ia n. 

845:3 

'aia vb. 
nKO n. 
SVo n. 
ptO n. 

856:5 

misa n. 
ap'S n. 

857:1 

paa prep, 
nnsa n. 

857:2 

□iVa pron. 
aVi3 n. 


857:3 

pna conj. 
pisa -Ha n. 

1733 vb. 
pilO n. 

857:4 

am vb. 
nam n. 
aiVp n. 

857:5 

*pn pron. 
nVi3 n. 

858:2 

’Va vb. 
■psaa n. 

858:3 

nato vb. 

858:4 

iV'K conj. 
’OK n. 
toton vb. 

859:1 

n^K n. 
'i?a vb. 

□V n. 
nraa n. 

859:2 

n'K 
saa vb. 
nato vb. 
ptO n. 

859:3 

aaa n. 
’Va adj. 
poa n. 
nn3 vb. 
p'to n. 

859:4 

aian n. 

859:5 

'OK vb. 
S3K vb. 

aa n. 
po vb. 
pVo vb. 
aian n. 

859:6 

am n. 
-V prep, 
•psaa n. 

860:1 

niaapV prep. 
Vaa n. 
nV'KtO n. 

860:2 

naa n. 
pa^ n. 
niaapV prep, 
'□a vb. 

860:3 

am n. 
iff nVaito n. 
*)Uto vb. 

860:4 

na' vb. 
Via n. 
nato vb. 
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864:2 

Van vb. 
|N conj. 
”11 interj. 
VVn vb. 
mi n. 

867:2 

Vtk vb. 
”n adj. 
.i”n n. 
’DU vb. 
nVann n. 
a’Vs adj. 

Ar 103:2 

J13DN n. 

Ar 361:8 

’SUS vb. 
HD’S n. 

Ar 509:1 

®na vb. 

Ar 577:1 

pp vb. 

Ar 579:4 

ou vb. 
®iu vb. 

Ar 675:7 

ODD n. 

Ar 744:2 

mi n. 

ArK 509:1 

®1®D n. 

Ed 56:1 

’31 n. 

Ed 58:4 

no’n n. 

Ed 114:1 

in *m vb. 

Ed 132:2 

®pl vb. 
nip n. 

Ed 133:1 

up 1 ? vb. 

Ed 165:8 

V’SN n. 
niD n. 
SSD vb. 
*|1D vb. 

IDS n. 
un® vb. 

Ed 249:7 

J’UU’D n. 

Ed 364:5 

TDD n. 

Ed 425:6 

J’D’V’N n. 

Ed 427:1 

’np vb. 

Ed 445:5 

”VVk n. 

Ed 503:2 

JS111H n. 

Ed 503:3 

Til vb. 

Ed 532:1 

con vb. 

Ed 592:3 

1DK vb. 
jm vb. 
nVa n. 
1’DS vb. 
IDS n. 
Dip vb. 
J’VlUp n. 
U’®p adj. 
1ST vb. 

Ed 653:2 

UD’IK n. 


Ed 653:3 

]®n®n n. 
D11D n. 

Ed 664:1 

Dll vb. 
nn n. 

Ed 665.6 

P>Vd 'O’id 

Ed 666:5 

ana n. 

Ed 752:4 

Vin vb. 

EdP 796:3 

13N vb. 

G 55:1 

no n. 

G 56:1 

rnD vb. 
ID’S n. 
no’n n. 

G 222:3 

3 ft IDO n. 

G 244:5 

P’DD n. 
*jlK conj. 

G 245:4 

HID n. 
jimp n. 
mp n. 
lmn n. 

G 245:5 

aa®n n. 

G 245:6 

3D® n. 
iarc vb. 
aa® n. 

G 246:2 

13® vb. 
3D®n n. 

G 246:3 

pID vb. 
aa®n n. 

G 246:4 

ns vb. 

G 247:1 

mi vb. 

G 247:2 

las vb. 

G 247:3 

ini vb. 

G 247:5 

3’H’ adj. 
□1’ n. 

G 248:2 

D’DUDUp n. 
*)Vn n. 

G 248:5 

■JQ1 vb. 
Vinn n. 

G 249:1 

n’K 

G 249:2 

U’Dp n. 

G 249:7 

J’l”1 n. 

G 250:1 

U’Dp n. 

G 250:5 

1U10 n. 

G 251:1 

mu vb. 

G 251:2 

0D11D n. 

G 251:3 

’IS n. 
1U1 vb. 

G 251:4 

□11 vb. 
’n® vb. 
SID vb. 

G 252:1 

’1® vb. 
nn n. 



”aps adj. 

G 252:2 

pia vb. 

G 252:3 

inn n. 
pia’O adj. 
|nm adj. 

G 276:2 

Van vb. 

G 286:4 

’31 vb. 

G 330:4 

Ul® n. 

G 335:2 

n®iD n. 

G 344:1 

■i*i 

G 350:2 

mo vb. 

G 387:9 Diip JD prep. 

G 404:1 

®an vb. 

G 405:1 

®i® vb. 

G 405:2 

®i® vb. 

G 426:7 

*111 n. 

G 575:3 

nu’a n. 

G 575:4 

Vinn n. 

G 575:5 

niDN n. 
qia n. 

G 575:6 

ipi vb. 

ns vb. 

G 591:7 

mu 
nai vb. 
l’Vs n. 

G 598:3 

'll! n. 

G 618:4 

Itt pipi vb. 
Dinn n. 

G 619:2 

31 p n. 

G 619:5 

ana vb. 
’V’D n. 

K 245:1 

’D’D n. 
pmp n. 

K 245:2 

inn n. 

K 245:4 

pDl vb. 
pa® vb. 

K 245:6 

p adv. 
’D1 vb. 
’p® vb. 

K 246:1 

n”iaiN n. 
oVs n’3 n. 
ina’S adv. 
”D® n. 

K 246:2 

ni’in n. 

K 246:3 

J1SD n. 
Vp n. 

K 246:4 

lit m® n. 

K 247:1 

’ll vb. 

K 247:3 

11 K conj. 
nan adv. 
n*n n. 


K 247:4 

pa® vb. 
*]1K conj. 

K 247:5 

Itt ”13 n. 
p’n® n. 
VVs vb. 

K 248:4 

Vtn vb. 

K 248:5 

an’ vb. 

K 248:6 

VlN vb. 

K 249:1 

2 ft Van n. 
oVd vb. 

K 249:3 

*nn vb, 
’®i vb. 

K 250:1 

2# ni® n. 
T* adj. 

K 250:2 

“'op n . 
i®s m num. 

Ol* n. 
2 ft ni® n . 
K 250:3 n”V’Dp Pi’a n . 

K 250:4 

PT Vb. 
T»n n. 
^p n . 
n. 

K 250:5 

? ina adv. 
itt ni® n 

n’V 

K 251:1 

^l n. 
vb. 

13 1 ? TO adv. 

K 251:2 

maV in adv 
0W11D n . 

K 251:3 

'«> vb. 
1°7 vb. 

K 251:4 

n. 

^2 n. 

K 251:5 

I®* 1 vb. 
n. 

K 252:2 

otfnfc vb. 
vb. 

K 252:3 

30 adj. 
^ n. 

K 260:1 

K 260:2 

""n n. 
n. 

K 261:1 

" I1, n n. 

Vb. 

n. 

n. 

K 266:5 

" 11 ir *terj 
Sl =>vb 

K 278: 1 

K 415:5 

> n 

K 425:6 

° ,di v 
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Midrashim 




yia n. 



"ins adj. 



’an vb. 

Q 

330:4 

in prep. 



on n. 

Q 

337:4 

Tip n. 

K 

494:3 

a’o 

Q 

344:4 

-nn 

K 

504:1 

in nan n. 

Q 

349:2 

pi vb. 

K 

507:2 

mu naa n. 

Q 

349:3 

nna vb. 

K 

576:4 

aw vb. 

Q 

350:1 

’S3 vb. 

K 

577:4 

aw vb. 



pm vb. 

K 

577:9 

aw vb. 



pVo vb. 

K 

578:5 

”Vap na n. 

Q 350:2 

’DVs*jKprep. 

K 

589:8 

nua vb. 



nan adv. 

K 

592:3 

am vb. 

Q 

352:1 

jas n. 

K 

606:5 

an n. 

Q 

353:2 

naa n. 

K 

688:2 

pana n. 



ansa n. 

K 

689:1 

pi vb. 



nip vb. 

K 

733:3 

nnno n. 

Q 

353:3 

□ni vb. 

K 

743:4 

lTIPS n. 



*p n. 

K 

767:6 

’Va vb. 



Dan vb. 



n”a n. 

Q 

373:5 

ui 1 ? vb. 

K 

783:6 

’37 vb. 

Q 

374:1 

unh* n. 

K 

796:3 

'DIP vb. 



spip vb. 

K 

799:3 

’DIP vb. 

Q 

377:4 

Dll'? n. 

K 

859:1 

onu vb. 



spip vb. 

KAr 187:3 

’arna n. 

Q 

383:6 

nnuDK n. 

L 

260:1 

nnaw n. 

Q 

390:5 

V’n n. 

M 

125:6 

emu n. 



’Vu n. 

M 

798:3 

>pK vb. 



ns conj. 

0 

278:1 

p’aV n. 

Q 

391:4 

J’DN n. 

P 

665:5 ]1D3D D’Blp n. 



”nia n. 

PEd 795:2 

maw n. 



ttnn vb. 

Q 

55:2 nVaa no n. 



nan n. 



Vna n. 

Q 

393:1 

D’UD’V n. 

Q 

55:8 

naK vb. 



nao vb. 

Q 

222:4 

ns prep. 



’sms vb. 

Q 

246:2 

’aa vb. 

Q 

393:4 

■>mna n. 

Q 25 0:1 nipsnVnnum. 



’pioa n. 

Q 

251:3 

’nm n. 

Q 

394:1 

□tpa vb. 

Q 

252:2 

nna prep. 

Q 

394:4 

ST vb. 

Q 

252:3 

Vtk vb. 

Q 

396:1 

Idt n. 

Q 

276:2 

Van vb. 



naa adv. 

Q 

282:2 

UPD n. 


”anp p adv. 



ump n. 



’Vn vb. 

Q 

290:7 

□ K n. 

Q 

J9<5:2” anp ]B adv. 



naans n. 

Q 

396:6 

anp adj. 

Q 

325:4 

Dins vb. 

Q 

397:6 

T’DK n. 




’an vb. 

V 800:2 • 

’ao(n nn> n. 



DID vb. 



nnma 



iaV prep. 

V 812:4 

n”oiK n. 



tP’D3 n. 

V 859:1 

1PDIPD vb. 



nao vb. 

V 859:3 

1P91PD vb. 



nao n. 

V 859:5 

■pn pron. 



’aip vb. 

V 860:3 

na v b. 

Q 

399:1 

VaVa n. 

Var 

17:6 

ia’n n. 

Q 

40J:<5nn”anpaadv. 

Var 

56:4 

jnsa na n. 

Q 

404:1 

osa vb. 

Var 

57:2 

naa n. 

Q 

575:5 

y?s vb. 

Var 

101:1 

nip n. 

Q 

619:1 

nana n. 

Var 

124:2 

ons n. 

Q 

619:2 

□Vs n. 

Var 

124:3 

ons n. 

QG 275:3 

nnV vb. 

Var 

130:2 

aVs vb. 

V 

94:5 

48 Vaa n. 

Var 

134:1 

Via’S n. 

V 

144:2 

’sms vb. 

Var 22 1:4 n”aaiunDn. 

V 

178:5 

4# UPD vb. 

Var 

261:2 

ppm n. 

V 

246:1 

n”np n. 

Var 

271:3 

nn’ vb. 



saip vb. 

Var 

364:5 

nn’ vb. 

V 

246:4 

nao vb. 

Var 395:6 

anp ja adv. 

V 

247:1 

nip vb. 


p’nn ja adv. 

V 

247:5 

|pn vb. 

Var 

397:6 

mi n. 

V 

249:2 

’nip vb. 

Var 

485:5 pniK pron. 

( / 250.*/niPS(j)nnnum. 

Var 

509:1 

’sa vb. 

V 

251:3 

|a conj. 

Var 

510:1 

pVp vb. 

V 

251:4 

nao vb. 

Var 

554:2 

nnu n. 

V 

260:1 

np vb. 

Var 

575:4 

DDn vb. 

V 

261:1 

mp vb. 

Var 

622:1 

nan vb. 

V 

416:6 

□a’K n. 

Var 

636:1 

nno vb. 

V 419:5 

amp n. 

Var 

652:3 

nuao n. 

V 

449:1 

”m adj. 

Var 

654:3 

oiaa n. 

V 

507:5 

anpa n. 

Var 

655:7 

nais n. 

V 

508:5 

’BO vb. 

Var 

664:6 

”3*73 n. 

V 542:5 

V’sipb n. 

Var 

664:7 

nap vb. 

V 

554:2 

ipan n. 

Var 

666:4 

□nn vb. 

V 

554:5 

dd n. 

Var 

708:8 

ipnn vb. 

V 

555:1 

dd n. 

Var 

754:5 

u”n n. 

V 

651:10 

om’aa n. 

Var 

770:2 

n*np n. 

V 

702:4 

loan vb. 

Var 

797:4 

D’una n. 

V 

744:3 

jma vb. 

Var 

804:1 

j’nDns n. 

V 

749:3 

DUD vb. 

Var 

805:3 

nnaip n. 

V 

754:6 

’SS vb. 

Var 

806:4 

oano vb. 

V 

755:3 ]iDinai^n n. 

Yal 

134:1 

Vaa vb. 

V 

794:3 

’no vb. 




V 

799:2 

nip num. 
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2a(30) 

3313 n. 

2a(32) 

3D3 n. 

2a(33) 

□ D’K n. 


mvn n. 


2b(9) 

’Dip }D prep. 
2# ’lit vb. 
3iyn vb. 

2b(l2) 

”Dnp adj. 
’V3 vb. 

2b(21) 

nniK n. 

2b(22) 

’on vb. 
nin*?3 conj. 

2b(23) 

jd 33 prep. 
3313 n. 
-ivw vb. 
H3313 n. 

2b(24) 

pso n. 

2b(28) 

’in vb. 

2b(32) 

unuo’K n. 

2c(l) 

Kinn pron. 
milDlp n. 
His conj. 

2c(l7) 

*]*7’ vb. 

2c(18) 

SlVyDK conj. 

psi vb. 

2c(l9) 

3 n(n)yp ny conj. 

2c(24) 

Wy vb. 
D’Kp n. 

2c(28) 

”in3T num. 

2c(34) 

'D3 vb. 

2c(35) 

m3n n. 
nW n. 

2c(36) 

|D1 n. 
’yu vb. 
n33i3 n. 
nnK vb. 


ppn n. 
]’D3 prep. 
3im n. 
pVo vb. 


2c(37) 

□np vb. 
noVi n. 

2c(38) 

nn» n. 
ini vb. 

3i n. 
nyp3 n. 

2d(6) 

rump n. 
nn3 prep. 

2d(22) 

3ns vb. 
*p3 vb. 

2d(23) 

3p’K n. 

2d(24) 

2# ”33 n. 
’Dip |D prep. 

ny vb. 
3’itm adj. 

2d(25) 

ny vb. 
imp n. 

2d(36) 

n”33 n. 

2d(38) 

3ttm vb. 
ny adj. 
poy vb. 

2d( 45) 

om n. 

2d(46) 

3DU vb. 
nni vb. 
3i3’y n. 
*?3p vb. 
P P re P- 

2d(47) 

■p adv. 
nsip n. 
□n n. 

2d(58) 

iff niw n. 

ypip vb. 
n”niN n. 

2d(59) 

Din n. 
*?3’ vb. 
I’dVd n. 
ns vb. 
fpn vb. 
n'N 

3a(l) 

K’b pron. 
I’D’HD'n. 
2 ft 133 n. 
Krt interj. 


3a(6) 

niiD prep. 
33iy n. 

3a(8) 

p adv. 
33 n. 

3a(13) 

K.33 conj. 

3a(l4) 

Vy prep, 
pn adv. 

3a(24) 

1K^ adv. 

3a(26) 

p adv. 
- 1 ? prep. 

3a(46) 

□yt) n. 

3a(53) 

V?’DK conj. 
□313 vb. 
DD3 adv. 
□ip vb. 

3a(55) 

n’N 

n”iD3K n. 

rp n. 

3b(9) 

iV’DK conj. 

3b(10) 

(K)ii jd conj. 
3n3’y adv. 

3b(l 1) 

□31 n. 

3b(15) "in(n)VtP3conj. 

3H’ vb. 

3b(16) 

’33 vb. 
1P133 n. 
’y 1 ? vb. 

3b( 1 7) 

Kin pron. 
33y vb. 

3b(18) 

n’muV’n n. 

3b( 62) 

4# 3Din n. 
Vip n. 

3c(l2) 

V3W vb. 
3ptt> vb. 

3c(l6) 

2# fD conj. 
Vup vb. 

3c( 1 7) 

Kun n. 
3*7 n. 
31D3D n. 

3c(18) 

3*7 n. 

3c(35 ) 

nK n. 

3c(41) 

ppr vb. 

3c(42) 

’iyn n. 


3c(43) 

’no vb. 
nvv n. 
’iyn n. 

3c(53) 

13S vb. 

3c(64) 

313p n. 

3c(65) 

jm vb. 
tt7’n*7 n. 
wnV vb. 
rcin’V n. 

3d(l6) 

IK conj. 

3d(l7) 

nin^s conj. 
Ji33n n. 

3d(18) 

nV’D n. 

3d(19) 

3DK vb. 
pttD vb. 

3d(22) 

3113 Vb. 

3d(25) 

3yi Vb. 

3d(27) 

'W vb. 
3in vb. 

3d(38) 

jn’3D conj. 

3d(39) 

’*7D n. 

3d(49) 

□nn adv. 

3d(53) 

nni vb. 

3d(55) 

□nn adv. 
i’ni aux. vb. 

3d(57) 

3Dn vb. 
ini vb. 
33y vb. 

4a( 1 1) 

□y& n. 

4a(55) 

□i^ysK conj. 

4a(61) 

’in vb. 

4a( 65) 

*|3K vb. 
po adv. 

4a( 66) 

pn adv. 
1’3S adj. 

4b(3) 

3iys’K adv. 
’nK vb. 

4b(10) 

niK pron. 
nsn adv. 
■py vb. 
pn adv. 

4b(l6) 

niK pron. 
H3in n. 


Berachot 


734 


Palestinian Talmud 


4b(18) 

T n. 

npa vb. 

4b(20) 

DU vb. 
poa vb. 
adj. 

2# pnpn vb. 

4b(21) 

mixo n. 
tirem adj. 
pits n. 

4b(22) 

•jlR conj. 

4b(24) 

11V adv. 

4b(28) 

"|D0 vb. 

4b(29) 

TDD vb. 

4b(30) 

in num. 

4b(31) 

V a «*j- 

4b(32) 

iVi vb. 

4b(33) 

|D conj. 
«nn vb. 

4b(35) 

np'R n. 

4b(36) 

D'bx n. 
'DO vb. 

4b(40) 

nav vb. 
rn n. 

4b(44) 

DVD n. 

4b(56) 

p'nv adj. 
m'onp n. 

4b(57) 

'VW vb. 

4c(6) 

nan n. 

4c(7) 

jn"n vb. 

4c(9) 

noa vb. 

’in vb. 

4c(10) 

□no n. 
D”p n. 
nVan n. 
pm vb. 

4c(ll) 

ivab vb. 
ano n. 
IVRn n. 
mu n. 

4c(12) 

RbR conj. 
pm vb. 
D''p n. 
VR vb. 

4c(13) 

noionn n. 

4c(15) 

nVn n. 

4c(20) 

paa conj. 

4c(21) 

'in vb. 
pin pron. 

4c(23) 

mna'p n. 
boa vb. 

4c(30) 

umn n. 



nVsn n. 

4c(31) 

n'N 

4c(34) 

nin vb. 
"|DD vb. 

4c(47) 

Tin n. 

4c( 48) 

'OR n. 
*|'3 Vv prep. 
DUlV’D n. 
mix n. 

4c(51) 

2# "in n. 

4c(54) 

3#190 n. 
nVan n. 

4c(5S) 

3 *70 vb. 

4c(57) 

'T3 vb. 
pbi 
nnvD n. 

4c(61) 

na na n. 

4c( 62) 

niR3D adv. 

4c( 66) 

bv prep. 
VDD vb. 
nap n. 

4d(l) 

prn pron. 

oan vb. 
Diba pron. 
piv vb. 

4d(24) 

P* 
ono n. 

4d(29) 

nao vb. 

4d(35) 

DV n. 
"Dip adj. 

4d(36) 

'n conj. 
*110 n. 

4d(45) 

ao n. 

4d(46) 

b'bn n. 

4d(57) 

nnp n. 
'VtV vb. 

4d(64) 

«onp adv. 

5a(9) 

n’lvft n. 

5a(10) 

ion n. 
"n adj. 

5a(ll) 

DVD n. 

5a(12) 

punn n. 

5a(14) 

'va vb. 
"nirr n. 
nav vb. 
naiv n. 
Dip vb. 
min n. 

5a(15) 

"nr na n. 

am vb. 
"aiv adj. 


5a(16) 

bp n. 
V W vb. 
unpD n'a n. 

5a(17) 

'va vb. 
Knn conj. 

5a(18) 

n'Wft n. 
nra n. 

5a(19) 

pll"D n. 

5a(20) 

H"ip n. 
pr vb. 

5a(21) 

DR n. 

5a(22) 

am vb. 

5a(23) 

pm vb. 
R31V n. 
'aa vb. 

5a(24) 

am vb. 
1'D’iD n. 

Van n. 
*pR vb. 

5a(25) 

nn pron. 
or n. 

5a(26) 

pU"D n. 
nnvtv p conj. 
nav vb. 
*)Dn vb. 

5a(35) 

bivby n. 
nn n. 
paa n. 

5a(36) 

ran vb. 
nav vb. 
'1 conj. 

5a( 40) 

rnr adj. 
‘b prep, 
pao adv. 
pbo vb. 
piD vb. 

5a(41) 

nnnn vb. 

5a( 42) 

"Dip adv. 
2 # oiD'n n. 

5a( 43) 

mis n. 
pm vb. 

5a(56) 

13'D n. 
via vb. 
'DD vb. 

P* 

5a(61) 

nav n. 

5a(62) 

lbar n. 
2 # nil? vb. 
T n. 

5a( 64) 

'tvp vb. 

5b(7) 

n'R 


5b(9) 

-nnan n. 

5b(15) 

"aua adj. 
nap vb. 

5b(21) 

pattrnv n. 

5b(23) 

"pmsp adj. 
VRW vb. 
patviiv n. 

5b(24) 

vniv vb. 

5b(30) 

naiv n. 

5b(32) 

nabn adv. 
naiv n. 

5b(34) 

ppm pron. 

5b(35) 

1R conj. 
JR conj. 
"Dim adj. 

5b(36) 

"Dinn adj. 
pam pron. 
TVT adj. 

an n. 
'niv vb. 

5b( 40) 

ino pron. 
'no vb. 

5b(41) 

lb'DR conj. 

5b(43) 

VT vb. 

5b(47) 

b'3R n. 
nnR n. 
'm vb. 
nauv n. 

5b( 48) 

naiv vb. 

5b( 49) 

VaR n. 
jOT n. 
nn num. 
"niD'V adj. 

5b(50) 

■pR pron. 
p'DV n. 
bRtV vb. 
naiv n. 

5b(5l) 

inn pron. 

5b(52) 

Vn n. 

5b( 63) 

nnnR na n. 
bap vb. 

5b( 64) 

a'an adj. 

5c(8) 

nman n. 

5c(9) 

nman n. 
mnn prep, 
rum n. 

5c(10) 

Dpb vb. 
pp vb. 

5c(ll) 

mixo n. 
'ID n. 
ama aux. vb. 






Palestinian Talmud 


735 


Berachot 


5c( 12) 

yao vb. 

5c( 16) 

IDO vb. 

5c(24) 

IDO vb. 

5c(30) 

IDO vb. 

5c(36) 

pao adv. 
pVo vb. 
oViy adj. 

5c(37) 

pno io n. 
na n. 
Vp n. 
p’ou? n. 

5c(38) 

’in vb. 
onn vb. 
yao vb. 

5c(39) 

na n. 
'3T vb. 
onn vb. 
pVo vb. 

5c( 40) 

VlR vb. 
nan pron. 
yiK n. 
p conj. 
nna vb. 
Vop vb. 

5c(41) 

nn’R n. 
103 vb. 

5c( 42) 

VlR vb. 
p conj. 
ip’ vb. 
pV adv. 

5c(43) 

’in vb. 

5c( 44) 

303 vb. 
inn n. 

5c(45) 

□IK n. 
Vtr vb. 
tpa vb. 

5c(46) 

now n. 
mo’V n. 
noip n. 
oonp n. 

5c(48) 

anao n. 
nna vb. 

5c(49) 

tt>’3 adj. 
iyn n’3 n. 
mo’V n. 
no pron. 

5c(50) 

in num. 

n3D n. 
mo’V n. 
’no vb. 
iy conj. 



lOlp n. 
DOiip n. 

5c(51) 

piR n. 
’nR vb. 
pn adv. 

5c(52) 

Vtr vb. 
’HR vb. 
oyy vb. 
anao n. 

5c( 53) 

poio’i n. 

3n’ vb. 
jrV n. 
100 vb. 
yao vb. 
Vipno n. 

5c(54) 

poiR n. 
pi vb. 

npaiy n. 
n3’ay n. 
Dip vb. 
’Di adj. 

5c(55) 

poiR n. 
nna vb. 
’on vb. 
O’DO’V n. 
’Vn vb. 

5c(56) 

pi vb. 
’l’ vb. 
V’Dp adj. 

5c( 57) 

npaiy n. 
no’ay n. 
'itt> n. 

5c(58) 

tt?’3 adj. 

ia n. 
’Di adj. 
yw vb. 

5d(10) 

nnVo conj. 

5d(ll) 

V3R vb. 
nuraD n. 
”V’y adj. 
nay n. 
lVx n. 

5d(12) 

^Vk vb. 

5d(14) 

Vo’ vb. 
ino vb. 

5d(43) 

Ills n. 

5d(44) 

T(’)i pron. 
’an vb. 

6a(l) 

3ipa n. 
Oly n. 
”iO’p adj. 


6a(19) 

V’3R n. 
VOR vb. 
n un n. 
ion n. 
’p© vb. 

6a(20) 

V’3R n. 
V3R vb. 

6a(21) 

V’3R n. 
V3R vb. 
1DK vb. 
noiVo n. 
"i noo conj. 
Vop vb. 

6a(22) 

Von n. 
anao n. 
lpD vb. 

6a(23) 

031K n. 
3inD n. 
’DO vb. 
mio n. 
Wy vb. 

6a(24) 

’nK vb. 
ion n. 

6a(25) 

VonK adv. 
ion vb. 
Dip vb. 
npi vb. 

6a(31) 

non vb. 
i’yi adj. 
an n. 
3i n. 

6a(33) 

dVd vb. 

6a(35) 

n’O n. 
VVy vb. 
’an vb. 

6a(37) 

no’3 n. 

6a(38) 

V”D vb. 
n’oVo n. 

6a(40) 

ion vb. 
- V prep. 
Ditto conj. 
ttio vb. 

6a(41) 

JO’ia n. 

6a( 47) 

nK n. 

6a(48) 

10K vb. 
naK pron. 
DlVD pron. 

6a( 49) 

p prep. 

6a(51) 

ION vb. 

6a(52) 

’PR vb. 
’i?V vb. 



no adj. 

6a(53) 

Vd’o n. 

6a(54) 

V3’0 n. 

6a(55) 

Vo pron. 
piy vb. 

6a(56) 

non adv. 
yoo vb. 
13 p n. 

6a( 60) 

13 13 n. 
*]m vb. 

6a( 61) 

nnoia n. 
3R0 vb. 

6a( 64) 

VRtt vb. 
yo to vb. 

6b(l) 

N’n pron. 

6b(7) 

”V’Va adj. 

6b(8) 

oiy n. 

6b(10) 

pVo vb. 
oiy n. 

6b(ll) 

o’lp adj. 
p’m adj. 

6b(13) 

non n. 
Hpi vb. 
n3tt vb. 
yitt vb. 

6b(14) 

2#’R 
’ay vb. 

6b(19) 

nay n. 

6b(57) 

”om adj. 

6b(58) 

pi3 adv. 
”0 pron. 

6c(16) 

poio’i n. 
ioy vb. 

6c( 1 7) 

nT3y n. 
ioar n. 

6c(19) 

130 n. 
130 vb. 
’ttp adj. 

6c(20) 

130 n. 
130 vb. 
’top adj. 

6c(37) 

’V’V n. 
pio n. 
DttD vb. 

6c(38) 

.1Toy n. 
pio n. 

6c(41) 

ana vb. 

6c(46) 

nooo’R n. 

6c(47) 

n’tt rro n. 

ioa n. 
’lin prep. 
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6c(48) 

ib'DN conj. 

6c(49) 

aaa n. 
nm vb. 

6c(50) 

nVs n. 
TIN vb. 


2 # ban n. 


'on vb. 
nm vb. 
nop vb. 

6c( 52) 

pl'3 conj. 


'on vb. 
mao n. 

'atf vb. 


6c(53) 

*r n(n)iw as conj. 

6d(21) 

pailD n. 

6d(22) 

DQ'N n. 

6d(28) 

Daa conj. 
pvao conj. 
"nrn adj. 

6d(30) 

ppa vb. 

6d(3l) 

O’ n. 

6d(44) 

abp"a n. 

6d(49) 

pbos’N n. 

6d(50) 

ppa vb. 
ppa vb. 

7a(3) 

vb. 

'J’a p prep. 

7a(48) 

pwi vb. 

7a(49) 

Dip vb. 
HJN pron. 

7a(52) 

bp n. 

7a(53) 

mS'ja n. 

7a(54) 

IP'nb n. 
vnb n. 
"313 n. 

7b(l 1) 

lb X n. 
una vb. 

7b(I2) 

D'on adj. 

7b(13) 

2# bo n. 
Tap adj. 
vnv n. 
mm? n. 
2# btJ n. 

7b(15) 

’bs vb. 

7b(38) 

pUO'aN n. 

7b(39) 

'DO vb. 
nw num. 
’bs vb. 

7b(42) 

nmo n. 

7b(47) 

DVD n. 

7b(48) 

nK n. 


7b(49) 

nbn n. 
bpi n. 
P'S vb. 
PKl n. 
WOW n. 

7b(50) 

nbu n. 
bpa n. 
nmo n. 

7b(58) 

f]lN conj. 
JN conj. 

7c(8) 

nbll n. 
2 ft ns vb. 

7c(9) 

nbu n. 
bpa n. 
'on vb. 

7c(l 1) 

■pN vb. 
pao adv, 
’T bs conj. 
lbs n. 

7c(15) 

boa vb. 
ain vb. 

7c(18 ) 

ba pron. 
no n. 

7c(23) 

^0' vb. 

7c(32) 

ST vb. 
pso n. 
saa vb. 

7c(33) 

'Jim n. 

7c(34) 

"paisp adj. 

7c(36) 

'a' bs conj. 
nn VNa n. 

7c(37) 

2 ft aDO n. 

7c(39) 

adv. 

7c(40) 

aino n. 

7c(44) 

2# aDO n. 
bNtS vb. 

7c( 46) 

2# aDO n. 
nb’NtS n. 

7c(47) 

TON n. 
aia'S n. 
'bs vb. 
Dip vb. 
'Dip prep. 

7c(48) 

alDN n. 
Taa vb. 
as conj. 
apo vb. 

7c(51) 

abD vb. 

7c(55) 

ton n. 
na vb. 

7c(56) 

aiDN n. 


7c(57) 

apo vb. 
'bs vb. 

7c(59) 

Dip vb. 
woa n. 
alDN n. 

7c( 60) 

na vb. 
alDN n. 

7d(19) 

biN vb. 

7d(20) 

31 n. 
"n vb. 

7d(22) 

tino n. 
aas vb. 
naw vb. 
asp n. 

7d(50) 

alDN n. 

7d(51) 

sap vb. 
p’wobiao’N n. 

8a(7) 

msao n. 
ai?J saw num. 

8a(10) 

naaax n. 

8a(12) 

pDD vb. 
Nin pron. 

8a(18) 

"il'nap adj. 

8a(29) 

paa vb. 

8a(30) 

2# aao n. 

8a(43) 

'inn n. 

8a(58) 

'SU vb. 

8a(61) 

"IT’S adj. 

8b(17) 

n"ioas n. 

8b(18) 

11 prep. 
pDJ vb. 
apD vb. 
'no vb. 

8c(27) 

a’a n. 

8c(28) 

'join n. 
mo vb. 
'bs vb. 
aia'S n. 

8c(40) 

nniba u?Na n. 
lbs n. 

8c(41) 

nn vb. 

8c(51) 

'bs vb. 
p conj. 

8c(52) 

'bs vb. 
nv'pn n. 
aaa adv. 

8c(53) 

"aaso adj. 

8c(54) 

nm vb. 
lb'N conj. 


nain n. 
pia vb. 


9a(5) 

psi vb. 
ns'pn n. 
pn adv. 

9a(27) 

»ap vb. 

9a(28) 

paas n. 

9a(29) 

'no vb. 
Dip vb. 
2 # "aa n. 

9a(30) 

Oio’i n. 
pOS vb. 
'Da vb. 
DID’DJN n. 

9a(31) 

'Dip p prep. 
pDN n. 

9a(34) 

INbn n. 
ion vb. 

9a(35) 

labn n. 
bap n. 
plp’T n. 

9a(38) 

bap n. 
paw vb. 
b"D vb. 

9a(40) 

nans n. 

9a(42) 

Dinn n. 
am vb. 

9a(43) 

ni’an n. 
2 ft 'aa n. 
»aw vb. 
a’m adj. 

9a(45) 

am vb. 
S'tSa adj. 
am vb. 

9a(51) 

'no vb. 
aaaan n. 

9a(52) 

nai vb. 
p’OS n. 
p conj. 

9b(2) 

aaaan n. 
oap vb. 
"yaaN adj. 

9b(10) 

"inaN adj. 

9b( 1 1) 

ms n. 
a'pon n. 
obo vb. 

9b(21) 

bbp vb. 

9b(23) 

aaa vb. 

9b(32) 

*ps vb. 

9c( 19) 

bsw vb. 
'Jim n. 
S"0 vb. 

9c(21) 

V adj. 
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9c(22) 

pm adj. 
paw n. 
oa-in vb. 
n. 

9c(30) 

rr prep. 
033 vb. 
V*m n. 
3ttr*33 n. 

9c(31) 

333 vb. 
3n num. 

9c(35) 

Vnw vb. 
“iw vb. 
13’n n. 
TiO n. 

9c(40) 

33V vb. 
ipv vb. 

un n. 
punn n. 

9c(50) 

pn n. 

9c(51) 

mo vb. 

3V33 n. 
033 vb. 

9c( 52) 

DVD vb. 

9c(53) 

■no n. 
313 vb. 

V^3 vb. 
put n. 

9c(55) 

pnv vb. 
2# '33 vb. 

9d(4) 

n«mp n. 
’linn prep. 

9d(5) 

pm vb. 
VN3 n. 
V'vn adj. 
333 V adv. 

1 Oaf 6) 

nay n. 
nuo adv. 

10a(9) 

n”T n. 

10a(10) 

'3 prep. 

10a(ll) 

”^33 adj. 
2# *730 vb. 

T>* adj. 

10a(34) 

3"33N n. 

10a(42) 

01D3in n. 
O^p vb. 

10a(45) 

oiD-nn n. 

10a(46) 

|DT n. 

10a(49) 

rm”in adv. 
yiry n. 

10a(62) 

7ns adj. 
osm vb. 



I’D’ n. 
3^D vb. 
’Xp vb. 
Vnbv n. 

10a(63) 

pirn* n. 
-p3 vb. 
301 vb. 

1 Oaf 64) 

331a n. 
'nnv n. 

lObfl) 

pnv vb. 

10b(12) 

T»on adj. 

10b(13) 

Via n. 
333 vb. 

10b(14) 

pV? vb. 

10b(15) 

2 # nio vb. 

10b(21) 

von adj. 

10b(29) 

”3 n. 

10b(31) 

DV n. 

10b(32) 

"|31X n. 

10b(37) 

V’Nin conj. 

10b(61) 

3D'D n. 
”03 d adj. 

10b(62) 

30’D n. 

10b(64) 

'3in« n. 
P331D n. 

'33D n. 
uiVop n. 

10c(l) 

uinx n. 
too vb. 
’ns n. 
UlVDp n. 

10c(2) 

’3i na n. 
'ns n. 
pop vb. 

10cf5) 

Vtn vb. 

10c(16) 

’V vb. 

10c(21) 

'nm n. 

10c(22) 

JI3 vb. 
DIDVn n. 

10c(24) 

133 vb. 
n”T n. 

10c(27) 

nv VN3 n. 

10c(28) 

333y n. 

10c(39) 

'3^3 n. 
m3 prep. 
jiD’Vip n. 

I0c(41) 

nD pron. 

10c(44) 

»V3 n. 

10c(45) 

pa n. 
on%V3 n. 
P3V vb. 


10c(46) 

TID'D n. 
3^D vb. 
mDin n. 

10c(47) 

P’3 pron. 

10c(48) 

inva n. 
”3'n3'y adj. 

10c(49) 

pViN n. 
TIN vb. 
p3V vb. 

10c(51) 

”3'n' n. 

I0c(52) 

’Dm3 n. 
my vb. 

10c(53) 

33^yDK conj. 
133 vb. 
'BH) n. 
nVio n. 

10c(59) 

DVD vb. 

10d(19) 

pK pron. 
von adj. 
p3 prep. 
OT interj. 
0” interj. 
^O'B n. 
ni3D n. 
VD3 vb. 

10d(22) 

p33 vb. 
'33 vb. 

10d(25) 

2# p conj. 

10d(3l) 

p 33 prep. 
]’301B n. 

10d(37) 

313D n. 

I0d(38) 

nn'D n. 
'arpv n. 

10d(S0) 

3Dn n. 

I0d(51) 

pn n. 
3’D^n n. 

1 la(25) 

onn adv. 

1 la(29) 

3313 n n. 

lla(32) 

3313 n n. 

llb(ll) 

JV\3 pron. 

Ub(26) 

p adv. 

llb(29) 

V3N vb. 
pi n. 
HDD adv. 
oy n. 

llb(30) 

pt vb. 
2# 3’3n n. 

Ub(34) 

n3 N pron. 

3y conj. 
2# hx vb. 
■J33t vb. 


llb(37) 

Vnv vb. 
n’N 

llb(38) 

VN vb. 
iVa n. 
rtNB num. 

llb(39) 

3’T3 n. 
p3ip n. 
^TN vb. 

llb(40) 

■T>3 
P'V n. 
Vm vb. 

llb(41) 

oyD vb. 
V333 n. 

llb(42) 

3n3 prep. 
13^B n. 
33 n, 
|3N pron. 

llb(43) 

333 n. 
2# 333 vb. 
'nN vb. 

llb(44) 

3D3in n. 
33’ vb. 
33iy n. 

P prep. 

llb(45) 

3D^D n. 
'Vd vb. 
3”31N n. 

llb(46) 

flBB n. 
'3D n. 

1 1 b(47) 

p3y vb. 
3BV vb. 
Dip vb. 

llb(48) 

'3p vb. 
3n' vb. 

llb(49) 

"|Va n. 
3 dVb n. 
3# 3D0 n. 

llb(50) 

03 n. 

llb(51) 

1133 adv. 

llb(52) 

l’Vp n. 
on’ vb. 

llb(55) 

D'VD adj. 

llb(61) 

3bVt n. 

1 lb( 62) 

33n n. 
V3N vb. 

llc(l) 

VN3 vb. 

llc(2) 

mix vb. 

llcfS) 

p/3pi3 n. 
3TB vb. 

llc(7) 

303 vb. 
3333 n. 
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Uc(8) 

nxin n. 

pD3 vb. 

an' vb. 

Uc(I6) 

'30 adj. 

MB 


m 


llc(23) 

'01 vb. 
pnrc vb. 
pnu? vb. 

Uc(43) 

^TK vb. 

llc(44) 

33^ prep. 
131 vb. 

llc(49) 

pr vb. 

llc(53) 

”3 n. 

Uc(55) 

unin n'3 n. 

llc(56) 

"X'Xd adj. 
Xin n. 
pT vb. 

I lc(59) 

03 n. 

llc(60) 

am vb. 
tfll'p n. 
DVD vb. 

Ild(9) 

jpn vb. 
on is n. 

Ud(47) 

Dn n. 
DiVd adv. 

lld(53) 

inn n. 

12a(12) 

131V n. 

12a(13) 

VTK vb. 

12a(l4) 

□in n. 
13V vb. 
131V n. 
inw n. 

12a(34) 

nm vb. 
sVo vb. 
nn n. 

12a(35) 

Vtk vb. 

12a(40) 

nn n. 
]13 n. 
pVo vb. 
30 n. 

12a(42) 

*1007 vb. 
lV'DN conj. 

12a(43) 

pp vb. 

oimin n* 
|n conj. 

12a(44) 

ipo vb. 
1' n. 

12a( 45) 

2# ’in vb. 
30] vb. 


Vi3'X n. 


1 2a(46) 

'Xp vb. 
*73K vb. 

12a( 47) 

tPIN n. 

I2a(5I) 

ino vb. 

12b(12) 

xup n. 
V3K vb. 

12b(13) 

in num. 

12b(14) 

Dip vb. 
vnw vb. 
pin pron. 

12b(l5) 

nx adv. 

12b(16) 

Dip vb. 
nil] n. 

12b(26) 

Dip vb. 
Xai vb. 
p’pi adj. 

12c(37) 

J3T vb. 
nVin n. 
'U73 n. 
p”n pron. 

12c( 40) 

113'X n. 

12c(45) 

'3V vb. 

12c(48) 

inn vb. 

12d(38) 

133 adv. 
nVm n. 
dVu; n. 

12d(39) 

Dili n. 

n. 

12d( 45) ”1133103 adj. 

12d( 46) 

D3in vb. 
pinion n. 

12d(63) 

DO n. 
01D013N n. 

I3a(3) 

U73K n. 
10'p n. 
pIK n. 

13a(13) 

tP3K n. 
pptJ'SlK n. 
”33 n. 

I3a(26) 

2# nt3’rc n. 

13a( 42) 

13N pron. 

1 3a( 43) 

2# nU’IX n. 

13a(54) 

"T1 

13a(59) 

131X n. 

13a(60) 

p pron. 

13a(61) 

Xio vb. 
"Dll n. 
nn'K adv. 

13a( 63) 

'30 vb. 
Dip vb. 
13 X vb. 


13b(l) 

mu' adv. 
’3D vb. 

13b(3) 

J131K n. 
pi vb. 
an' vb. 
Dip vb. 

13b( 4) 

O'OO'V n. 
DW n. 

13b(7) 

DtP n. 

13b(9) 

mo vb. 

13b(12) 

3in n. 

13b(I3) 

*7ip n. 
Vup vb. 

I3b(29) 

”30 3« n. 
DiVD pron. 

13b(30) 

13m n. 

13b(31) 

'31 vb. 

13b(32) 

n*7K n. 

13b(36) 

jVd n. 
31p vb. 

13c(5) 

0110110 n. 

13c(6) 

ID'N n. 
Vav n. 

13c(8) 

'130 n. 
mix vb. 

13c(29) 

p« pron. 
2# p'T n. 
V»03 n. 

13c(30) 

IK conj. 
HXD'K adv. 
p *7'XV prep. 

13c(31) 

p 3 nV prep. 
n”ip n. 
J”DU7 n. 
ppU7 n. 

13c(32) 

2# p'T n. 

13c(39) 

130 n. 

13d(l) 

'nVtf vb. 

13d(Il) 

”ioap n. 

13d(12) 

pa conj. 
3# inn n. 
pVo vb. 

13d(18) 

in'N n. 
'13 n. 

13d(21) 

nx'3 n. 
nVio n. 
"|3'D n. 
pn vb. 

13d(22) 

0”D vb. 

13d(23) 

pno ia n. 

13d(55) 

|K conj. 


13d(56) 

|13'H pron. 
33 p prep. 

I3d(57) 

11 n. 

I4a(ll) 

nix vb. 
ipa vb. 

14a(12) 

”Vi3a adj. 
131 n. 

I4a(14) 

■pa vb. 

14a(56) 

an 1 vb. 

14b(41) 

nna n. 

1 4b( 42) 

nnxa n. 
3# np 3 vb. 
in num. 

14b(43) 

nam n. 
nnxn n. 
13 X vb. 
np vb. 
'33 vb. 

14b(48) 

pi vb. 

1 4b( 49) 

Dip vb. 
pi vb. 

14b(50) 

nix n. 
DX3 vb. 

I4b(51) 

torn n. 
plO" n. 
noi vb. 
uxa vb. 

14b(53) 

unn n. 
3^ n. 

14b(54) 

Dm vb. 
pia vb. 

14d(l) 

'DD vb. 
pon n. 
010 vb. 

14d(5) 

113 vb. 

■i n(n)xtX3 conj. 

14d(9) 

U733 vb. 
tt>'3 adj. 

14d(10) 

I’OO'D n. 
n”iiK n. 

G 3b(16) 

313 n. 
do n. 

G3b(l7) 

■pix n. 

G 4b(35) 

'111K n. 

G 4b(40) 

.T'3n n. 

G 5a(15) 

”11' 13 n. 

G 5a(16) 

IP'P n. 
lop vb. 

G5a(l7) 

ip'p n. 
I 1 ?' vb. 

G 5a(l9) 

13*7 n. 
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pTD n. 

V3d(39) 

O’Dn n. 


31 1 ? prep. 

15c(51) 

]K conj. 


Tj?7 n. 

V 4b(32) anno n’a n. 


p^O vb. 


niK pron. 

G 5a(2l) 

pT vb. 

V 4b(57) 

TDn vb. 


j’D’no n. 


’73 vb. 

G 5a(24) 

pT vb. 

V 4c(14) 

prep. 

15c(24) 

l^K num. 


’pV vb. 


’Dip prep. 


2# ’IS vb. 


ms vb. 


’DD vb. 

G 5a( 41) 

tiaipnK n. 

V 4c(34) 

nnK n. 


2 # nur n. 


^Vs vb. 

nm^i isKn n. 

V 5a(l4) 

2# ’nn vb. 

15c(25) 

”nnK adj. 

15c(59) 

]D pron. 

G 5a(42) 

’ID vb. 

V 5c( 10) 

nos n. 


pT vb. 

15d(17) 

nan n. 

G 5a( 52) 1 

nmV prep. 

V 5c(44) 

VKIS vb. 


VipO’D n. 

15d(23) 

ia’D n. 

G 5a(60) 

nriK n. 

V 5c(5 5) 

niDS n. 

15c(26) 

np’K n. 


ptsi vb. 

G 5a(61) 

nno n. 

V 6a(22) 

piDl’ adv. 


I’ano n. 

15d(24) 

’nK vb. 


nop vb. 

V 6c(52) 

j’Db n. 

15c(28) 

’11^ inteij. 


JIT vb. 

G 5c(44) 

n^’Kis n. 


’DD vb. 

15c(33) 

nais n. 


01’ n. 

G 6c( 46) 

ontlD’K n. 

V 7c(52) 

3# non n. 

I5c(37) 

nsnn’a n. 


2# ^ap vb. 

G 6c(47) 

po vb. 

V 7c(58) 

■UTD vb. 


Kin pron. 


□’to adj. 

G 6c(48) 

po vb. 

V 9b(51) 

nsiots n. 


na conj. 

15d(25) 

*pa vb. 

G 6d(30) 

n»rs n. 

V 12b(32) 

n’Tl n. 


^>in n. 


2# ms vb. 

G 9a(27) 

”baa adj. 

V 12d(46) 

*pinu?D n. 


ins vb. 

15d(26) 

sap vb. 

G 9a(28) 

ptiVts n. 

V 13a(54) 

ml n. 

15c(38) 

pats vb. 

15d(28) 

nna adj. 

G 9a(33) 

IDT n. 

V 13b(25) 

’^s vb. 

15c(39) 

□K n. 


nsiots n. 


pDl vb. 

V 13b(26) 

inis vb. 


uma n. 

15d(31) 

onn vb. 


anp n. 

V 13b(29) 

a’Vs adj. 


IDT n. 


o^p vb. 

G 9a(38) 

tinDO’K n. 

V 13b(30) 

inn pron. 


pnti n. 


naisais n. 


an n. 

V 13c(6) 

mis vb. 


noip n. 

15d(32) 

nta n. 


dSp n. 

V I4a(55) 

pin pron. 

15c(40) 

an vb. 

15d(33) 

nna vb. 

G 9a(39) 

]D conj. 

V 14d(7) 

□0 n. 

15c(4l) 

’n conj. 


pna n. 

G 9a( 41) 

nbia n. 

VG 6a(55) 

tlDtt? vb. 


rn’ vb. 


in adv. 

G 9a(42) 

’in vb. 

VG llc(49)ltt-inn n. 


’llV interj. 

15d(34) 

^p ma n. 

G 9c(7) 

tiSt adj. 



15c(42) 

pV>K n. 


Vdi vb. 

G 9c(8) 

msr adj. 




n’^ 

15d(35) 

]’D3 prep. 

G 9c(30) 

nnK n. 

Pea 



pm adj. 


]’’DIS n. 


a’m adj. 

15a(35) 

’u?p vb. 

15c(43) 

’in vb. 

15d(36) 

p prep. 

G 9c(31) 

nana n. 

15a(54) 

pDl vb. 

15c(44) 

DK n. 


n”na n. 

G 9c(50) 

nnK n. 

15b(3) 

1DD vb. 


nD conj. 


’in vb. 


a’n’ adj. 

15b(9) 

mn vb. 


nas vb. 


ons n. 

G 10a(39) p’n pron. 

15b(15) 

l^D vb. 

15c(45) 

nV> vb. 


ma’S n. 

G llb(50) 

1TD vb. 

15b(l7) 

nb’D n. 


mo vb. 


□ip vb. 

G llc(50) 

’llV n. 


uno vb. 

15c(47) 

Vdk vb. 


natsais n. 


pnno n. 

15b(27) 

^a pron. 


nn num. 

15d(47) 

po’D’UK adv. 

G I2c(22) 

]’!na n. 


noo vb. 


D’tiD adj. 


n^’D n. 


anp vb. 

15c( 12) 

l^K vb. 


Vmn n. 


’^liD n. 

G I2c(45) 

a”n adj. 


nna n. 

15c(48) 

^DK vb. 

15d(48) 

nrtTD n. 

G 12d(39) 

nnK n. 

15c(13) 

’Vn vb. 


ma n. 

I5d( 49) 

’D’U n. 

LG 6d(9) 

nK’S n. 

15c(20) 

^poD vb. 


tstsn vb. 


n^io n. 

LG 6d( 1 1) 

nK’S n. 

15c(21) 

ion vb. 


a^a n. 

15d(50) 

nm vb. 

Se llb(42) 

on vb. 


nnoo n. 


ao n. 


ms adv. 

Se 12a(44) 

’in vb. 

15c(22) 

nsaSK n. 

15c(50) 

2# ’K 

15d(51) 

1D1 vb. 

V 2c(6) 

t»tt>p vb. 


’1 conj. 


pnu n. 

16a(6) 

’ll vb. 

V 2 c(8) 

tiisp vb. 


UtSD vb. 


jno vb. 


2 # am n. 

V 3b(l6) 

van vb. 


ia’n n. 


niois n. 

16a(27) 

nn n. 

V 3c(40) rni aux. vb. 1 

15c(23) 

’S3 vb. 


'm n. 


”in’D n. 





Pea 


16a(28) 


I6a(30) 


I6a(31) 

I6a(39) 

16a(45) 

I6a(53) 

I6a(60) 

I6a(62) 


I6b(44) 

I6b(45) 

1 6b( 47) 

I6b(49) 

I6c(ll) 

I6c(l5) 

I6c(16) 

I6c(5l) 

I6d(40) 

I6d(50) 

16d(61) 

17a(l2) 

17a(16) 
1 7a(55) 
I7a(58) 
1 7b( 12) 
1 7b(52) 
I7b(54) 

1 7b(59) 
I7c(5) 

17c(7) 

1 7c(8) 

1 7c(20) 
I7c(2l) 
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in num. 


Vnu; vb. 

19b(43) 

IT'D vb. 


nnu; u;xi n. 

Dl’ n. 

17c(31) 

*lV’ vb. 

19b(47) 

ou;o vb. 


no’ou; n. 

mom n. 

1 7c(37) 

lino n. 


nV’xu; n. 

20b( 6) 

vox adj. 

’ip vb. 


nnoix n. 

19c(4) 

’in vb. 


Voi n. 

0’onVi3 n. 

17c(52) 

mu; vb. 

19c(32) 

3D n. 


J1X0 n. 

in num. 

I7d(l4) 

”3 n. 


Vxu; vb. 


’po n. 

mom n. 


U;il3 n. 

20a(ll) 

nnn vb. 


nnu; u;xi n. 

’nx vb. 


ni’Dn n. 


O’Vo’3 n. 

20b(7) 

’X3 vb. 

ip3 vb. 


nno vb. 

20a(l3) 

mu; n. 


X1T vb. 

pVo vb. 

I7d(l5) 

nx n. 

20a(34) 

ins n. 

20b(10) 

mi vb. 

mnu; n. 


■[13 vb. 

20a(38) 

1313 n. 


Vpn n. 

DOID vb. 


131X n. 

20a( 40) 

ou;d vb. 


noV n. 

J’lVl n. 


Opip n. 


nV’xu; n. 


XOp vb. 

D13 vb. 


’XU; vb. 

20a(52) 

V3X vb. 

20b(l6) 

Vo n. 

lox vb. 

17d(l6) 

J3X pron. 


D’lX n. 

20b(2l) 

’1131 n. 

nsi vb. 


V3D n. 


npOlD n. 


u;3i n. 

j”ou; n. 


”1313 adj. 

20a(53) 

3# ion n. 


J”Vx n. 

SID vb. 

17d(l8) 

jn adv. 


in’ vb. 

20b(22) 

’XO vb. 

3”0 n. 

I7d(l9) 

nVx n. 


f’DV n. 


J”VX n. 

xnn n. 


133 prep. 


ixu; vb. 

20b(23) 

’O’O n. 

snn vb. 


713 adj. 

20a(55) 

jV’X n. 


VT3X n. 

nnV3 conj. 


u;ii3 n. 


J3X pron. 


uno vb. 

om vb. 


j?3u; vb. 

20a(56) 

nrx n. 

20b(24) 

inx n. 

mo vb. 

I7d(20) 

j?3tt; vb. 


3 03 vb. 


ono n’3 n. 

”pnop adj. 

1 7d(22) 

”nvn adj. 

20a(57) 

3# ion n. 

20b(25) 

31in n. 

2#pipi vb. 

1 7d(35) 

30 adj. 


Dim n. 


jo prep. 

HDD conj. 

1 7d(39) 

ij?3 vb. 


’3lin n. 


pox vb. 

no pron. 

1 7d( 40) 

D1[? vb. 


mi3 n. 

20b(4l) 

2# ”ln n. 

om n. 

I7d(49) 

nn vb. 


’oo vb. 

20b( 46) 

J3 prep. 

mu; vb. 

17d(59) 

3nD vb. 


131 vb. 


n’n n. 

Jii’30 conj. 

1 7d( 60) 

D”D vb. 


'Jpl vb. 


X30 vb. 

JO pron. 


31 n. 


Pi? vb. 

20b( 48) 

vn vb. 

xVx conj. 

1 7d( 63) 

iin vb. 

20a(58) 

V31 n. 

20b(57) 

xn interj. 

J’33 prep. 


2# im vb. 


xVo n. 

20c(l6) 

’on vb. 

’in vb. 

1 7d( 65) 

131X n. 

20a(59) 

dVx n. 


uno vb. 

n’x 

I8a(5l) 

um vb. 


mu; vb. 


113 ’X n. 

ioo vb. 

I8b(l0) 

non n. 

20a(61) 

in num. 

20c(23) 

nsVn vb. 

llVo n. 

1 8b(20) 

n3inn n. 


Dip vb. 

20c(27 ') 

■JIX vb. 

fix pron. 

I8b(22) 

1T3X n. 

20b(l ) 

013 n. 

20c(44) 

lV’DX conj. 

1* 7’X conj. 

I8b(43) 

JOT n. 

20b(2) 

Von vb. 

20d(38) 

hxd’x adv. 

jix pron. 

18b(59) 

■J11X n. 


J’03 prep. 


xVx conj. 

•J11X n. 

18d(42) 

2#”in n. 


’DX vb. 


no adv. 

jV’X n. 

I8d(6l) 

”inx adj. 


P’m adj. 


113 n. 

"i nos conj. 


2#”in n. 


nn n. 


pVo vb. 

noi n. 

18d(62) 

”inx adj. 

20b( 4) 

’X3 vb. 


in3’X adv. 

vioi n. 

1 9a(23) 

mix vb. 


3in vb. 

20d(39) 

”om adj. 

nxp n. 

1 9a( 40) 

V’xV jo adv. 


i’ jo adv. 

20d( 48) 

0’u;d adj. 

VX3 n. 

I9a(4l) 

ViVi n. 


Dip vb. 

20d(53) 

Vu;o vb. 

p’pi ad J- 

I9b(29) 

junV n. 


1’u;p n. 


pv n. 

XlT vb. 

I9b(34) 

uni’D n. 

20b(5) 

Vi3D n. 


Y”DV n. 

31 n. 

I9b(36) 

niiVon n. 


’pD n. 


’u;i vb. 
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20d(56) 

|3D adv. 

20457) 

IDO vb. 
US n. 

ny'u? n. 

20458) 

-ino vb. 

20d(59) 

’13 vb. 

mcrV n. 

20d( 63) 

"U?iuy adj. 

2143) 

w n adj. 
"m3 n. 
TO Vo n. 

2144) 

p”7T pron. 

2145) 

i?lj?ljn n. 
I'nois n. 
Vlj?j7 n. 

2 14 10) 

|ii3ix n. 
nnVo conj. 
nns vb. 

21412) 

j?D3 vb. 

21413) 

nnVo adv. 
Dinm n. 
ny>u? n. 

21419) 

pD vb. 
nos vb. 

21420) 

nx n. 
ns vb. 

21422) 

ons n. 

21425) 

rn'iix n. 
po vb. 
D31D n. 
Dp vb. 

21426) 

Dip vb. 

21427) 

J131X n. 

”3 n. 
nm vb. 
ons n. 

21428) 

13X n. 
3D adj. 
XD'V adv. 
'nitf vb. 

21429) 

pin pron. 

nm vb. 
pin num. 

21430) 

"UK n. 
X3'X adv. 
ons n. 

21 431) 

”3 n. 
28 f?D vb. 
mo Vy prep. 

21432) 

'T3 Vb. 

21438) 

n«mp n. 

21440) 

in num. 


21441) 

'3T vb. 
pOD n. 
py n. 

21442) 

TD1 vb. 
ny'U? n. 

21443) 

'3T vb. 
non vb. 
pV' adj. 
Wy vb. 
T’V'Dp n. 
Dip n. 

21446) 

um vb. 

21448) 

1U?D'X adv. 
V3X vb. 

21452) 

»lon n. 
|KD n. 
nm vb. 
vvn n. 

21453) 

'OX n. 
poV n. 
"ip'y n. 
V'u?3n n. 

21b(2) 

um vb. 
ii3'S n. 

2143) 

VopiV prep. 

2145) 

13T n. 

2147) 

3D adj. 

2149) 

pDHix n. 
poo n. 
pis n. 

21412) 

J'DlD'l n. 

21413) 

V'Xin conj. 
'3T vb. 
p conj. 
nan? vb. 

21414) 

ii'i n. 
pn n. 
Vdd vb. 

D'3 n. 
in'D n. 
|D conj. 
’Vn vb. 

21417) 

poo n. 
T'D'io n. 

2 W(1 8) 

non n. 
poo n. 
lDip n. 

21419) 

l'n’ adv. 
no n. 
ono n. 

21420) 

pm pron. 

21421) 

pi3 vb. 


21422) 

pn n. 
pis adj. 
pin pron. 

21423) 

thisd n. 
•jVx vb. 

21424) 

yio vb. 
nn n. 
'D3 vb. 

21428) 

piy vb. 
mno n. 

21429) 

n'x 

21430) 

’1’3 p prep, 
DlS n. 
nnur ©nn n . 
m3 p prep. 

21 431) 

mu? n. 
■]V’n interj. 

2W(34) 

'DT vb. 
'D’D n. 
*rsnp n. 
nV3(i):in n. 
nn vb. 

21435) 

VopiV prep, 
nio vb. 
p conj. 
T n. 

21436) 

'DO vb. 
DU?D vb. 
yop vb. 

V3i n. 
on vb. 
p adv. 

21438) 

'DO vb. 
pVo vb. 
nn vb. 
'J0(i in) n. 

21439) 

n'imi 

31 n. 
Vox vb. 

21440) 

D1’ n. 
H'V’ adj. 
'DO vb. 
'ys vb. 

21441) 

oyo vb. 
ip'X n. 

21442) 

j’33 prep. 
D"D vb. 
'on vb. 

2W(43) 

Di ' d n. 
'30(i in) n. 


mm3 


21444) 

u?:io n. 

T» 

mV prep. 

21445) 

ip'K n. 

T° 

mV prep. 
ioy vb. 
nous n. 

21446) 

pn adv. 

P 

yiV prep. 
'Vs vb. 

21447) 

Vo3 vb. 

21448) 

V”D vb. 
n' prep. 
nu?’33 n. 

21450) 

n'K 

21(1(59) 

O’DD’V n. 

G 19a(23) 

'DO n. 

G 19a(24)'l 0(1 in) n. 

n’l.ni 

G 20422) 

U?31 n. 

Se 21a(3) V’Km conj. 

Se 21a(29) 

ny'D n, 

Se 22c( 4) 

'pi’0 n. 

V 15423) 

3in adv. 

V 15d(37) 

H3U?3U? n. 

V 16a(29) 

pm n. 

V 17(1(17) 

p conj. 

V 19451) 

ny'u? n. 

V 20(1(57) 

n’3 n. 

v 2145) " 

V'Diy adj. 

V 2146) 

nm vb. 

v 21439) 

28 mix n. 

V 21d(6l) 

'io vb. 


Demai 

21c(36) 

VnV adv. 

21 440) 

Vd’ vb. 

21456) 

n’V 

»yo vb. 

21d(6) 

nix' adv. 
'up vb. 
Vno n. 

21d(7) 

Vno vb. 

7113013 n. 

21d(8) 

Von n. 

7113013 n. 

21d(9) 

13013 n. 

Vno vb. 
Von n. 

21d(26) 

□13 conj. 

21d(49) 

13 conj. 

21(1(50) 

iV'Ds conj. 
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21d(52) 

nya n. 
IDip n. 
moo n. 

21d(53) 

mm n. 
upd’k adv. 

21d(54) 

adv. 
Van vb. 

21d(55) 

P prep. 
Ninn pron. 
inn adv. 
moa n. 
Dip vb. 
jpn vb. 
Vann adv. 

21d(56) 

^lK conj. 

21d(57) 

"1DK vb. 
nV»a n. 
pN pron. 

21d(58) 

wana n. 
IKVa n. 
"Dip adj. 
2# non n. 

21d(59) 

man n. 
aia vb. 

21d(60) 

’Dl vb. 
■»V’V n. 
nna prep. 

2Id(61) 

1DD vb. 
2 ft -|^D vb. 
nay vb. 
mya n. 

21d( 62) 

pm vb. 

21d(63) 

poi vb. 
nno vb. 
nw vb. 
n'K 

21d(64) 

oya vb. 
a'Vy adj. 
Van vb. 

22a(l) 

DiVa pron. 
'Dip prep, 
px interj. 

22a(2) 

Dll vb. 
ipn vb. 
vb. 

22a(3) 

”an n. 
a’Vy adj. 

22a(4) 

Dll n. 


ion vb. 
Vy prep, 
npo vb. 


22a(5) 

nyn vb. 
aoa vb. 
HKD n. 
VVy vb. 
nnyfr n. 

22a(6) 

Vaa n. 
2# non n. 

22a(7) 

^DK vb. 
ins n. 

in vb. 
nay n. 
my ip n. 

22a(8) 

2# fjSDy vb. 

22a(9) 

’Vana n. 
’D1 vb. 
2 # any vb. 

22a( 1 0) 

niK pron. 
TK vb. 
yVa vb. 
2# -ian n. 
naay n. 

22a(U) 

yaa vb. 
nas vb. 

22a( 12) 

dVd vb. 

22a(13) 

yiao n. 
pDO vb. 

22a(14) 

nyn ma n. 

poo vb. 
itt any vb. 

22a(15) 

naa vb. 
yao vb. 
nay vb. 
aVo vb. 

22a(16) 

px pron. 
2# ]o conj. 
Wp vb. 

22a( 1 7) 

’a: vb. 
nw vb. 

22a(l8) 

nay vb. 
may n. 

22a(19) 

mV 
oao vb. 
nay vb. 
may n. 

22a(20) 

|0 conj. 
Vdd n. 
nna'y adv. 
naar vb. 

22a(21) 

pr vb. 
nVia n. 
2 ft nao n. 


22a(22) 

Dip vb. 
pna adv. 

22a(23) 

mnp n. 
nnnp ’aa n. 

22a(24) 

'Ipa vb. 
anp vb. 
nttlN n. 

22a(25) 

nna vb. 
paw vb. 
p’DW n. 
V’Xin conj. 

22a(29) 

yaw vb. 
ona vb. 

22a(30) 

Vap vb. 
ron adj. 

22a(33) 

Dm vb. 
naio n. 

22a(34) 

my vb. 
’V’V n. 

22a(36) 

Vax vb. 

22a( 56) 

mn’D 
2ft fa pron. 

22a(59) 

mi adj. 

22b( 1) 

JK conj. 

22b(2) 

Vtx vb. 

22b(5) 

pa adv. 

22b(6) 

yaw vb. 

22b(7) 

■pay adj. 

22b(18) 

Onx n. 

22b(23) 

nan vb. 

22b(60) 

nm vb. 

n. 

22b(61) 

pnw vb. 

22b(62) 

mra n. 

22b( 63) 

p’pn adj. 

amn n. 
nnoin n. 
ms n. 

22c(3) 

nnaK 
poa n. 
plO'O adj. 
nao vb. 

22c(9) 

OllVp’a n. 

22c(10) 

VxW vb. 
Va’ vb. 

22c(ll) 

nyw vb. 
y^o vb. 

22c(30) 

nV’an n. 

22c(31) 

am vb. 
-|3 adj. 

22c(32) 

Vnao n. 


22c(33) 

nVo n. 
myo n. 

22c(34) 

wno vb. 

22c(35) 

wno vb. 

22c(39) 

mats n. 
moy n. 

22c( 45) 

ma*y n. 

22c(50) 

pr vb. 
pm n. 

22c(51) 

ma n. 
Dip vb. 

an n. 

22c( 52) 

nan vb. 
■mim n. 
Vap vb. 
'nw vb. 

22d(3) 

’ya vb. 

22d(14) 

pyta n. 

22d(15) 

V?y vb. 
pplD'y n. 

22d(18) 

nVowx n. 
DlVop n. 

22d(19) 

Vxw vb. 

22d(20) 

mnow n. 

22d(24) 

nVwox n. 
pyu n. 

22d(25) 

’T vb. 

22d( 48) 

plW n. 

22d(59) 

VVao conj. 

22d(6l) 

lV’DN conj. 

23a( 4) 

aaV prep. 
’Dip jo prep, 
pny vb. 

23a(5) 

Va n. 

23a(19) 

map adj. 

23a(23) 

am vb. 

23a(24) 

n’K 

pm pron. 

23a(25) 

nV’O n. 

23a(28) 

xmn pron. 
prm pron. 

23a(32) 

*73K vb. 

23a(51) 

ann vb. 

23b(36) 

nWD adj. 
noo vb. 

23b(55) 

aVo vb. 

23b(56) 

xm pron. 

23b(59) 

ona n. 

23b(60) 

■>yn vb. 

23b(6l) 

Vtk vb. 
wana n. 
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23b(62) 

131 n. 
1”0 n. 
in num. 

23b( 64) 

’sn vb. 
vb. 
O’p n. 
pv n. 
IS’ n. 

23c(12) 

UVD adj. 
]on adv. 

23c(25) 

aaVyoK conj. 

23c(26) 

’n« vb. 
131V n. 

23c(33) 

pioo adj. 

23c(43) 

oin vb. 

23c(56) 

2# 3K0 vb. 

23c(59) 

’in vb. 

23d(5) 

’T vb. 

23d(9) 

n”oip n. 

23d(16) 

'jlK conj. 

24a(3) 

’13 vb. 

24a(4) 

y”0 vb. 

24a(9) 

Vmv vb. 

24a(ll ') 

nu’n n. 

24a( 12) 

nvn vb. 
aaV prep. 
pOi^DiK n. 

24a(13) 

nvn vb. 

24a(25) 

]vu vb. 
pino n. 
uvn vb. 

24a(26) 

nywir n. 
j’OiVdik n. 

24a(27) 

yarn* adv. 
paa conj. 
did conj. 

24a(46) 

nvn vb. 
ip’ vb. 
jpn vb. 
’nK vb. 

24a(50) 

pVo vb. 

24a(51) 

”3 n. 

24a(53) 

HO’D n. 
mu vb. 

24a(54) 

ym vb. 
Va’o n. 

24b( 13) 

^KDIV n. 
aVo vb. 

24c(9) 

■m3! n. 

24c(l4) 

] 3 N pron. 

24c(38) 

’in vb. 


HKD num. 
30: vb. 

24c(39) itt?y in num. 

24c(40) 

-py adj. 
n’K 

24c( 44) 

pia adv. 

24c(45) 

301 vb. 

24c( 46) 

nvv num. 
31 n. 
iiv adv. 

24c(49) 

nio adv. 
ina’y adv. 
”ia’mp adj. 

24c( 63) 

^lK conj. 

24d(7) 

oinn: n. 

24d(9) 

’ion num. 
tdVd n. 

24d(10) 

oinn: n. 

24d(l!) 

1’dVd n. 

24d(22) 

ytvn num. 
]3T vb. 

24d(23) 

VonK adv. 

24d(25) 

yii’n pron. 
miK n. 

24d(26) 

K’Dipu’K n. 
2# ’DU? n. 
K’P pron. 

24d(39) 

llV prep. 
’ID vb. 
y”0 vb. 

24d(40) 

Dll n. 

24d(59) 

Vapi^D prep. 

24d(61) 

j”in num. 
■"oik adj. 

24d(62) 

nVu? vb. 

’nK vb. 

24d( 63) 

prep. 
]D conj. 
jpn vb. 
kVk conj. 

25a(3) 

13V vb. 

lop vb. 

25b(7) 

I'D n. 

25b(8) 

nn: vb. 
n’DU? adj. 
UK vb. 

25b(10) 

DDV n. 
131V n. 

25b(13) 

nv adv. 
UK vb. 


'on vb. 


2Sb(37) 

ain vb. 

25b(39) 

'yiK conj. 
niK pron. 

25b( 62) 

*11 K conj. 

25c(22) 

13*?D n. 

25c(34) 

nip n. 

25c(37) 

HDH adv. 

25c(59) 

033 vb. 

25d(58) 

•pis n. 

26a (3) 

tvtvn vb. 

26a( 46) 

JK conj. 

26a(50) 

naiu? n. 


jpn vb. 

26a(53) 

y&3 vb. 


pi’ n. 
’U?3 vb. 

26a(54) 

jpn vb. 

26a( 55) 

’31 vb. 


pi’ n. 

26a(58) 

’3T vb. 


pi’ n. 

26a( 63) 

nV’o n. 

26b(l) 

iu?n vb. 


3-1’ vb. 
an’ vb. 


’3”V vb. 

26b(2) 

pH vb. 

26b(3) 

iu?n vb. 

26b( 13) 

’oi vb. 

26b( 19) 

U’tt?D adj. 

26b(20) 

Vd’d n. 

26b(21) 

poi vb. 

26b(23) 

inK n. 

26b(24) 

l’OK adj. 


Dll vb. 

26b( 45) 

]0 conj. 
■py vb. 

26b(46) 

DU?D vb. 

26b(57) 

in num. 


2# ’SO vb. 


Ifcy num. 

26b(58) 

'jVk num. 


in num. 

26b(59) 

'IVk num. 

26c(23) 

U’)l pron. 

26c(45) 

DV n. 

26c(50) 

ino n. 

G 25c(59) 

”11 n. 

V 21c(35) 

’n« vb. 

V 21d(5) 

ioiu? n. 

V 21d( 6) 

low? n. 


1010U? n. 


V 22a(9) ”pi 0 adj. 

V 22a( 34) nno vb. 

V 22a(36) n’no n. 

V 22b( 63) D’pv adj. 

V 22c(39) pUID n. 

V 23b( 62) *?310 n. 

V 23b( 64) VaiO n. 

V 25c(59) nV’y n. 


Kilayim 

26d(46) ’TO vb. 

26d(60) 2# VDO vb. 

26d( 62) nV»o n. 

■pis adj. 
”oip adj. 
31 n. 

26d(64) piD n. 

27a(2) plD n. 

27a(4) nan adv. 

27a(6) 'rs prep. 

opi’D n. 
27a(7) paV’! n. 

VniD n. 
niV’o n. 
ptV’D n. 
27a(8) 'ana n. 

plDiO n. 
nV’OD n. 
27a(14) JtV’ 1 ? n. 

PDdV’ 0 n. 
mis vb. 
27a(18) on n. 

27a(19) ’Vn’0”n. 

27a(20) pD’Dpnu n. 

pni3 n. 

pn^lV n. 

uiVop n. 
27a(23) J’D 3 prep. 

27a(24) arm n. 

J1D3 n. 
ysp n. 

27a(26) yiOlD n. 

’loin n. 
27a(27) VllDO’K n. 
27a(37) 131V n. 

27a(39) np’0iD”ip n. 
27a(40) pi’aVoiiD n. 

pDl vb. 

27a(41) Jint n. 

noV n. 
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27o(42 ) 

id pron. 
’i’3 ]ZD prep. 

27a(52) 

pDD’D n. 
■pin n. 
uns vb. 

27q(57) 

man n. 

27a(58) 

DID vb. 
win n. 

27a(59) 

HID vb. 
IDT vb. 
iDp vb. 
pK n. 

27b(l4) 

irn vb. 
p’1’ n. 
D'D^ n. 

□y n. 
•yw vb. 
W3K n. 

27b(24) 

13 n. 
pi' vb. 
dV? vb. 
npoiD n. 

27b(47) 

’pur vb. 
”U’mp adj. 

27c(58) 

l^'N conj. 

27c(59) 

Dn’ vb. 
’pro n. 
132f vb. 
Iff pDl n. 

27c(61) 

3D adj. 

27d(4) 

□iVd pron. 
13V vb. 

27d(18) 

ins n. 

27d(19) 

nD’n n. 
V3n n. 
jn’3 n. 

27d(20) 

V3n n. 
■»»3 vb. 

27d(33) 

1’n’ adv. 
D'lK n. 

27d(34) 

□DJ vb. 
yii vb. 

27d(35) 

iyn vb. 
DID vb. 
n»y vb. 
■po vb. 

27d(37) 

”313 n. 

27d(40) 

D12 n. 

27d(53) 

y ”0 vb. 

27d(59) 

UNK n. 


3in vb. 


27d(62) 

’13 vb. 

27d(63) 

yii vb. 
^pn n. 
I’D n. 

28a(29) 

p’HD n. 

28a(38 ) 

DlVyDK conj. 

28q(60) 

in num. 

28b(2) 

nypD n. 

28b(3) 

nnD conj. 

28b(22) 

pw n. 

28b(23) 

*7KV vb. 

28c(15) 

pna vb. 

28c(l6) 

’*70 adj. 
■no n. 
2# idd n. 

28c( 18) 

”-ixi3 adj. 

28c(19) 

’iyp vb. 

28c(20) 

’in vb. 

28c( 40) 

*73’ vb. 

28c( 46) 

pn adv. 

28c(64) 

7 N conj. 

28d(5) 

IK conj. 
p adv. 

28d(ll) 

non vb. 

28d( 19) 

’in vb. 

28d(20) 

ion vb. 
pn adv. 

28d(21) 

IK conj. 
’in vb. 
V7p vb. 

28d(22) 

1*?’K conj. 
non vb. 

28d(23) 

bV vb. 

28d(24) 

pis n. 

28d(28) 

32 n. 
’HP vb. 

28d(45) 

”uni adj. 

29a(2) 

adj. 

29a(57) 

won num. 
niny n. 

29a(58) 

n’K 
”i’D n. 
pin pron. 

’3 n. 
j’OD prep. 

DID n. 
»3U7 num. 

29a(59) 

”1’3 n. 

29a( 60) 

”3’3 n. 

29b(8) 

y^D vb. 
Dipy n. 


29b(47) 

’HK vb. 

29c(26) 

HIS pron. 
Dip vb. 

29c(40) 

yn vb. 
DID n. 
pniD n. 
33iy vb. 

29d(18) 

’in vb. 
nmy n. 

29d(l9) 

ms adv. 
y3W num. 
miw n. 

29d(20) 

in num. 
nD adv. 

29d(27) 

nV’KW n. 

29d(29) 

”1’3 n. 
ipy vb. 

29d(31 ) 

nay vb. 

29d(32) 

non vb. 

29d(34) 

2ft ’3TJ3 vb. 

29d(47) 

”n pron. 

30a(24) 

1131’ n. 
iyir vb. 

30a(44) 

DII’K n. 
DiD’p n. 

30b(27) 

’lyp adj. 

30b(32) 

7K conj. 

30b(33) 

f’13 prep. 

30b(38) 

P Prep. 

30b(55) 

’T vb. 

30c(l) 

□WZD prep. 

30c(2) 

p adv. 

30c(17) 

n’ 1 ? 

30c(29) 

^Vn vb. 

30c(30) 

p’D n. 

30c(36) 

’y3 vb. 

30c(48) 

’typ vb. 

30c(50) 

3^D vb. 

30c(58) 

Tim n. 

30d(42) 

731 adj. 

30d(44) 

’in vb. 

30d(46) 

n’l adj. 

30d(47) 

n’K 
inK n. 
7D n. 
ini vb. 
3no n. 
D”p n. 

31a(6) 

I3iy n. 
Dip n. 

3Ia(8) 

y^D n. 


31q(9) 

^DD vb. 
Dip vb. 

31 a(12) 

Dip n. 

31 a(l 3) 

niD’ 1 ? n. 

31 a(l 4) 

p pron. 

Dip n. 
D^iy vb. 

31 a(31) 

pin pron. 

31a(34) 

’DO vb. 

31 a(42) 

□no n. 
nn^Dn n. 

31b(29) 

”pniDp adj. 

3Ib(33) 

IK 1 ? adv. 

31b(34) 

oVp vb. 

3lb(36) 

*73’ vb. 

31b(47) 

OlV’p n. 
n’l adj. 

31b(50) 

’’irmp adj. 

31b(54) 

ino vb. 

31b(55) 

n’K 

31b(56) 

’in vb. 

3lb(61) 

pis vb. 

31c(3) 

P prep. 

31c(32) 

Vy prep. 
iff nan n. 

31c(33) 

pVo vb. 

31c(34) 

”iyi3 adj. 

31c(35) 

13 conj. 
mis vb. 
D’Di adj. 
’DlV n. 

3lc(39) 

”iy» adj. 
DM vb. 
JK conj. 

31c(40) 

ipD vb. 
p’pi adj. 

3Ic(46) 

’in vb. 
pi vb. 
K^i prep. 

31c(47) 

pi n. 
U7313 n. 

31c( 48) 

HD n. 
”piy ’ 0 ” n. 
di’Vd n. 
”n vb. 

3Ic(54) 

”iyiD adj. 

31c(58) 

n3 adv. 

31c(59) 

pn adv. 
ip’y n. 

3Ic(60) 

13 n. 


p’1 n. 
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□am vb. 

3Id(54) 

bba n. 

32a(6) 

any vb. 

32a(9) 

"p3 vb. 
□V vb. 

32a(10) 

am vb. 
1PDU?D vb. 

32a(Il) 

”3 n. 
Nb adv. 
bna n. 
noy n. 
npD vb. 

32a(I2) 

noauo n. 
TD n. 

32a( 13) 

aaN n. 

32a(26) 

□l’p n. 


jo conj. 
pD3 vb. 

32a(34) 

2# nbtzz vb. 

32a(42) 

nan n. 

32a(43) 

baa vb. 

32a(44) 

ny’a n. 

32a(49) 

pbo vb. 

32a(50) 

’in vb. 

32a(53) 

D’oaK n. 

32a(59) 

nos vb. 
”3 n. 
viM n. 
naviz? vb. 

32b( I) 

nb’o n. 

32b(2) 

blK vb. 
u?ana n. 

32b(5) 

P’Trna n. 
mn adj. 

32b(6) 

□31 K adj. 
nna vb. 
p prep, 
pmy adj. 

□ip vb. 
y’ttn adj. 

32b(7) 

non vb. 
ata adj. 
uzab vb. 

32b(8) 

nna vb. 

32b(9) 

tanoo’K n. 
dti-i n. 
nun n. 
nan vb. 
joo n. 

32b( 10) 

7m vb. 
muzo n. 


32b(ll) 

nny vb. 
yTa vb. 

32b( 13) 

pm vb. 
’□a vb. 
JNO n. 
blN vb. 

32b( 14) 

nnaia n. 
7 bno n. 

bp n. 
ynp vb. 
Vo n. 

32b(15) 

nw’aa n. 

nna vb. 
2# ’niP vb. 
uyy ’aon num. 

32b(16) 

□v n. 

32b(17) 

’bn vb. 
piy vb. 

32b(I8) 

bbn vb. 

32b(19) 

jo na prep. 

32b(20) 

nan adv. 
ja adv. 
pbo vb. 
nyp n. 
na’N n. 

32b(2I) 

pbo vb. 
nyp n. 
niyyyauznum. 

32b(23) 

UMizn vb. 

12 JO prep, 
nay vb. 
niyy nbn num. 

32b(25) 

’ya vb. 

32b(26) 

□aa vb. 
bay n. 
ai’izz vb. 
’n conj. 

32b(27) 

’on vb. 
um vb. 
naay n. 

btap vb. 
jp n. 
jnay adj. 

32b(29) 

’an vb. 
an’ vb. 

32b(30) 

l’iM n. 
nmba izzKn n. 
nai n. 

32b(31) 

jo b’yb prep, 
napa n. 
Nn interj. 



J01 n. 
nab adv. 

32b(32) 

’ya vb. 
nab adv. 

32b(33) 

uzana n. 
yn’ vb. 
□ya vb. 
bby vb. 

32b(34 ) 

nmiN n. 
ba pron. 
bba n. 

32b(3S) 

ion n. 

niyy nbn num. 

32b(36) 

"b’b prep, 
piy vb. 

32b(37) 

nyaars n. 
□izo vb. 

32b(38) 

an’ vb. 

nnyiy jo conj. 
Jlt> n. 

32b(39) 

□izza vb. 

32b(40) 

np’« n. 
nan pron. 
■nn vb. 
ana vb. 

32b(4I) 

nyn ma n. 

32b(43) 

nan? n. 

32b(44) 

ians pron. 
’aa n. 
12 prep, 
yaa vb. 
’Oip JO prep. 

32b(45) 

’aa n. 
’on vb. 
yaa vb. 

’Oip JO prep, 
naw n. 
’an vb. 

32b(46) 

nay vb. 
bby vb. 

32b(47) 

nnas n. 
noo vb. 
3 # nao n. 
naizz vb. 
nyty n. 

32b(48) 

’on vb. 

130 n. 
my vb. 
’a on num. 

32b(49) 

uzana n. 
_ nm 


32b(50) 

amn n. 
”nna n. 

32b(5I) 

’n conj. 
□bn n. 
aab prep, 
y’pn n. 
□an vb. 

32b(52) 

■jod vb. 
nay vb. 

32b(53) 

□is vb. 
robn n. 
nyy vb. 

32b(55) 

’ba vb. 

32b(56) 

my adv. 
*jbN vb. 

32b(57) 

7b’ vb. 
pbo vb. 
nmba lysn n. 
m conj. 

32b(58) 

*n’n 
an’ vb. 

32b(59) 

nb’y n. 
’ya vb. 

32b(60) 

naa n. 
an’ vb. 
nn’iyo n. 
izna vb. 

32b( 61) 

jn n. 
2ff ’ay vb. 
’bn vb. 

32b(62) 

730 vb. 

32b(63) 

an n. 
uzaa vb. 

32c(l) 

jn ba conj. 

32c(2) 

’aa vb. 

32c(5) 

bn n. 

32c(20) 

ya iy n. 
jon adv. 
2U nany n. 

32c(21) 

□ip vb. 
’ya vb. 

32c(22) 

moapo’N n. 

32c(23) 

_ a prep. 

32c(24) 

bbn n. 
pnn vb. 
mo n. 
nb’O n. 
’Da vb. 

juz n. 
’nN vb. 


7m vb. 
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pin vb. 


|D0 n. 


pia adv. 


nyiyi n. 


□ip vb. 

32d(9) 

TDK vb. 

32c(25) 

bbn n. 


pa n. 


jam adj. 


lay n. 

32c(26) 

1 ’ia conj. 


’po’D n. 


am vb. 


pur vb. 


□V n. 

32d(10) 

’ya vb. 


nbur vb. 


am vb. 

32c(27) 

boa vb. 


pa n. 


m’bur n. 


pa n. 

32c(28) 

’bi vb. 


nm vb. 


pin vb. 

32d(I I) 

onn n. 

32c(2? ) 

bin vb. 

32d(l2) 

”inN adj. 


2# ’N 

’ai/ai by prep. 


'DU vb. 


Din n. 


mm n. 


pa n. 


’lur vb. 


”b’y adj. 


jon adv. 


2 # nbur vb. 

32c(30) 

n”in n. 

32d( 13) 

nbu n. 


no pron. 


am n. 


pb o vb. 


pa n. 

32c(3I) 

13K vb. 


mo pron. 


V1N n. 


p vb. 


11 prep. 


pans n. 


3ND0 adj. 


lap vb. 


’bn a n. 

32d(l4) 

am n. 

32c(32) 

2# ’N 


po n. 


yiN n. 


lay n. 


ion vb. 


pans n. 

32c(33) 

mum n. 


lap vb. 


1’1 by prep. 

32d(I7) 

lb's conj. 


Diy n. 

32d(20) 

’in vb. 

32c(34) 

D’ n. 

32d(23) 

oia n. 

32c(35 ) 

nbo n. 


pia prep. 


□1 n. 


nsa vb. 

32c(38) 

bapiba prep. 

32d(24) 

pur vb. 


nuns n. 

32d(25) 

iaD n. 


uny vb. 

32d(26) 

nm vb. 

32c(39) 

jro vb. 


iy conj. 


’’inyo adj. 

32d(27) 

jan adv. 


p’ny adj. 

32d(37) 

urab vb. 


inn n. 


I«a n. 

32c(40) 

pOD’K n. 


lay n. 


b”a vb. 

32d(38) 

pa n. 

32d(l) 

3# 1’a n. 


jno n. 


□bi n. 


biy vb. 

32d(2) 

Dill n. 


lay n. 

m 7) 

inn n. 

32d(40) 

1 in K pron. 


an vb. 


Dili n. 

32d(8) 

win vb. 


in num. 


pa n. 


ima n. 



nay n. 


Nbl conj. 

32d(4l) 

aiaia n. 

33c(l3) 

msa adv. 


’ibs’D n. 


mo n. 


lay n. 


my n. 

32d(42) 

pa n. 

33c(56) 

’in vb. 


aiaia n. 

33c(59) 

2# p adv. 

Rif 27a(7) 

c 

Cl 

.F 

33d(8) 

’in vb. 

RiS 30a(44) 

pl’ip n. 

33d(I3) 

pia vb. 

Ris 30d(42 ) 

□ny n. 

33d(27) 

nbn num. 

RiS 31c(34) 

biD n. 

33d(40) 

bo n. 

V 2 7a( 1 4) 

”3H’ adj. 

33d(41) 

bo n. 

V 2 7q(23) 

c 

Cl 

F 

33d(42) 

bpi n. 

V 2 7a(2 5) 

’inon n. 


ny vb. 


2 tt ana n. 


’pur vb. 

V 27a(41)' , muU'K n. 

33d(43) 

mn adj. 

Iirb’ono’D n. 


nn n. 

V 28c(15) 

n n. 


nur’ia n. 

V 29d(30) 

mp n. 

33d(45) 

’ino n. 

V 30a(34) 

”0 pron. 

34a(25) 

□Dp n. 

V 30c(3S) 

ms adv. 

34a(27) 

b’pip n. 

V3Ib(50) ” 

iimipadj. 

34a(54) 

mb n. 

V 3lc(40) 

pK n. 


mo’a n. 

V 3 2a( 10) 

a”n n. 

34a(55) 

NbK conj. 

ai p prep. 


p adv. 


lyp n. 


pDb n. 

V 3 2b(36) 

m num. 


apb vb. 

V 32d(2) 

msyo n. 


“Illy n. 


aibp n. 

34a(59) 

bya n. 

V 32d(7) 

lay n. 


yn n. 

VAr 27a(26) bllblD n. 


”lDia adj. 




iay vb. 

Shevi'it 


34b(4) 

m’opbip n. 

33b(8) 

na adv. 

34c(4) 

□11 n. 

33b(25) 

vb. 


Turya n. 

33b(29) 

ib’K n. 

34c(5) 

lurya n. 


lay vb. 

34c(13) 

nypa n. 


ms adv. 


yips n. 


mur n. 

34c(2l) 

pi n. 


nm n. 


’in vb. 

33b(34) 

nnbsn n. 

34c(24) 

ino n. 

33b(42) 

Tin conj. 

34c(34) 

nyiour n. 


JIN pron. 


psi vb. 


nan n. 

^b£BgLH 

’iy vb. 

33b(57) 

”baa adj. 


■piy n. 

33b(58) 

TIN conj. 

34c(59) 

m« n. 


’Diurso n. 


nsn n. 


naiy n. 


I’yo n. 

”iraur num. 


ip’y n. 


’iyn n. 

34c(62) 

2# pi n. 

33b(59) 

mpa n. 


yum num. 

33c(6) 

mu vb. 

34d(4) 

Ninn pron. 
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34d(5) 

|D'n pron. 
niy'w n. 
niy'W n. 

34d(7) 

J)X pron. 

34d(l4) 

na adv. 
no pron. 
4 # noin n. 

34d(l9) 

Vlp n. 
W3J vb. 

34d(20) 

awy n. 
ia'0 n. 

34d(29) 

yin vb. 

35a(3) 

no pron. 

35a(19) 

pn adv. 

35a(28) 

■pis n. 
■*an?a n. 

35a(34) 

vdk adj. 

35a(35) 

2 ft lor vb. 
D13 n. 
Vpy n. 

35a(40) 

2 #'X 

35a(4l) 

looxn irtterj. 
a»WD n. 

nyaip n. 
nyaip n. 

35a(47) 

2 #’an vb. 
now vb. 

35a(48) 

pi) ax n. 

35a(49) 

•’33 vb. 
VJn adj. 

35a(50) 

’am prep. 
2# “inn n. 
’as vb. 
'DX Vb. 

35a(56) 

naiw n. 
VaX vb. 

35a(57) 

jTD vb. 
nnm n. 
now vb. 
cron adj. 

35a(62) 

"oax adj. 

35a(63) 

a'wa n. 
'a conj. 
win vb. 
ntoa) n. 
V3X vb. 

35a(64) 

p* 

njn pron. 

35b(l) 

nV'aa n. 
Vt5p vb. 
”0111 adj. 


35b(2) 

"airr n. 
iV'X conj. 

35b( 6) 

nao vb. 

35b(7) 

pt interj. 

35b(8) 

xVx conj. 
wax n. 

35b(15) 

ntoo n. 
'Up vb. 
fiam pron. 

35b(16) 

n'V 
oan vb. 

35b(17) 

noao n. 
"3 n. 

35b(18) 

naao n. 
any vb. 
now vb. 

35b(19) 

'aw vb. 
ya'aan n. 
non n. 

35b(20) 

Va pron. 
nra vb. 
nw vb. 
am vb. 

35b(23) 

2 # wan vb. 

35b(24) 

aoi vb. 
ana prep. 

35b(25) 

nixao adv. 
no’zaw n. 
aaw vb. 
no'nw n. 

35b(26) 

aaw vb. 
nay vb. 

35b(27) 

aaw vb. 

35b(28) 

^Vx vb. 

35b(45) 

am” n. 

35b(46) 

nay vb. 
2# 'bw adj. 
'Vn vb. 
'nx pron. 

35b(47) 

nna vb. 

35b(49) 

■px vb. 

35b(55) 

mx vb. 

35b(57) 

2# p adv. 
nin vb. 

35c(6) 

2# VlXW n. 

35c(l2) 

31 n. 

35c(l5) 

pw) vb. 

35c(16) 

ynx n. 

35c(17) 

ns'a n. 
nay vb. 
D’D'VlX n. 



Vay vb. 
Vpn vb. 

35c(18) 

Wll n. 

35c(27) 

inwD n. 
p’O n. 
n” on Bias n. 

35c(28) 

n'x 
niX’ adv. 
.aainn n. 

35d(20) 

ain vb. 

35d(22) 

Vap vb. 

35d(23) 

ain vb. 

36a(18) 

naan n. 
□an vb. 

36a(21) 

*73' vb. 

36a(30) 

iV'DX conj. 

36a(31) 

n' prep, 
nao vb. 
mw vb. 
nVn num. 

36a(32) 

nmx n. 

36a(33) 

D33 vb. 
”nn n. 
ain n. 

36a(35) 

□no n. 
was vb. 

36a(4l) 

pas n. 

36a(42) 

naVn vb. 

36a(43) 

rotor vb. 

36a(47) 

y”o vb. 

36a(50) 

no'taw n. 
aaw vb. 

36a(53) 

aaw vb. 

36b(l9) 

ms vb. 

36b(28) 

n'x 

36b(5I) 

pm pron. 

36b(62) 

naiy n. 

36b(63) 

'pa adj. 

36c(l) 

nnV vb. 

36c(2) 

nra n. 
P» n. 
pVw vb. 

36c(15) 

mx vb. 
Vv prep. 

36c(16) 

wana n. 
yn’ vb. 

36c(17) 

pa n. 
ns'a n. 
jVd n. 

36c(38) 

^ix conj. 
nan adv. 


36c(5l) 

aao vb. 
Vxw vb. 

36c(52) 

Vpn n. 

36c(53) 

a'rr adj. 
Vxw vb. 

36c(54) 

um n. 

36c(55) 

'BD vb. 
1'na aux. vb. 
pn adv. 
Bin n. 

36c(56) 

pa n. 
cans n. 

36c(59) 

otoi vb. 

36c(6l) 

nna vb. 

36d(3) 

pax adj. 
|’JQ prep. 

36d(4) 

ail vb. 

□V n. 
psa vb. 
fp'a adj. 
ytn n. 

36d(5) 

'tan vb. 
2#aso n. 
aay vb. 
anx n. 

36d(8) 

"Van adj. 
pix n. 
naw vb. 

36d(17) 

"jton interj. 

36d(18) 

’aw vb. 
□nn vb. 

36d(19) 

nma adv. 
’a conj. 

36d(20) 

□nn vb. 
nix' adv. 
HVx num. 

36d(31) 

ionx n. 
'a conj. 
(X)il |» conj. 

36d(35) 

mm n. 
nox vb. 

36d(36) 

”aaax adj. 
an' vb. 

36d(40) 

may n. 
pons n . 
n”pwx n. 

36d(45) 

')W vb. 

36d( 62) 

*7X3 n. 

36d(63) 

aa n. 
Vap vb. 
po vb. 
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37a(l) 

Tio n. 
UTKl n. 

37a(2) 

mur vb. 

37a(6) 

DiVop n. 

37q(7) 

uraV vb. 
’mD'S adj. 
□up n. 
p ur n. 

37a(8) 

un vb. 
p*r> n. 
"V7 prep. 

37a(9) 

mt 7 prep, 
nna vb. 

37a(10) 

iDip n. 

37a(ll) 

13V vb. 
nVipjnn n. 

37a(14) 

iaiy n. 
■pix adj. 

37a(24) 

pK pron. 
’T vb. 

37a(25) 

4nmn n. 
Vip n. 

37b(17) 

DiVa pron. 

37b(24) 

hum n. 

37b(25) 

mi n. 
2 8 VipD n. 

J j’ 13 on vrm n n. 

pUDTUK n. 
jiuimp n. 
nur vb. 

37b(31) 

Iituiitk n. 
TDK adj. 
jimvi n. 
prom n. 
purorn n. 

37b(32) 

lV*DK conj. 

3 7b(33) 

"]DD vb. 
iaiy n. 
DU’p n. 

37b(42) 

pis n. 

37b(50) 

divk n. 
*iny n. 

37b(5l ) 

’)Tip n. 

37b(61) 

U'K n. 
pT n. 
na’jp n. 

37b(62) 

DU n. 
urn' vb. 

37c(2) 

mian n. 
’urp vb. 

37c(5) 

yiur vb. 


37c(l 1) 

33’ vb. 
D r nio n. 

37c(12 ) 

’nVn n. 
an’ vb. 

37c(l5) 

nyur n. 

37c(l7) 

uk n. 
’in vb. 
aurn vb. 
ipD vb. 

37c(18) 

num n. 

37c(24) 

n. 

37c(25) 

titt adj. 

oVp vb. 
□ur n. 
nyiour n. 

37c(30) 

na vb. 
naVn vb. 
DVp vb. 

37c(3l) 

p adv. 
Dium prep. 

37c(33) 

piD n. 

37c(38) 

nmn 1 ? adv. 
mmipV adv. 
’)□ vb. 

37c(52) 

pin pron. 

37c(53) 

□U n. 

37c(57) 

Tin n. 
“ins n. 
ins vb. 

38a(l) 

uV7Dn n. 

38a(2l) 

Wy vb. 
miVy n. 

38a(22) 

28 J1UTK n. 

38a(28) 

pi vb. 
pmp n. 

38a(30) 

tok adj. 

38a(31) 

HD pron. 
IDip n. 
sup vb. 
piur n. 

38a(33 ) 

DU n. 

38b(7) 

law vb. 
myo n. 
□ip vb. 

38b(9) 

mirn n. 

38b(ll) 

an vb. 

38b( 13) 

□u vb. 

38b(23) 

H conj. 
’T vb. 

38b(33) 

’l conj. 
"T*m n. 


38b(34) 

□no n. 

38b(35 ) 

TU aux. vb. 

38b(36) 

pia adv. 

38b(42) 

y"D vb. 

38b(47) 

non n. 
puno n. 

38b(50) 

n noa conj. 
(K)U jd conj. 
,,, mp adv. 

38b(6l) 

pomn n. 
wans n. 

38b(63) 

jna conj. 

38b(64) 

vb. 

38c(46) 

pVo vb. 

38c(47) 

■"3 n. 
pVo vb. 
Vkut vb. 

38c(48 ) 

VVy vb. 

38c(49) 

1*73 n. 
”mp adv. 
sup n. 

38c(50) 

nVn n. 
pnoiD n. 
28 ’31 n. 

JScp2>p' ,l 7 , DTIU , D n. 

38c(60) 

lUTD'N adv. 

38c(61) 

28 VlVa vb. 
Vim n. 

38c(62) 

Vnn n. 

38c(63) 

urn vb. 

38d(l) 

pa n. 

38d(2) 

njK pron. 

iok vb. 
’Dip prep. 

38d(3) 

inur vb. 

38d( 6) 

»pK vb. 
mi vb. 

38d(7) 

K’n pron. 

38d( 12) 

»pK vb. 

38d(23 ) 

’in vb. 

38d(24) 

ann n. 
mso n. 
ia» vb. 

iury nVn num. 

38d(25) 

an 1 vb. 
DVy n. 
Vp n. 

38d(26) 

Vp ma n. 
my& n. 
rmn n. 

DID vb. 



28 l”y n. 

38d(27) 

D1DH interj. 

13’ vb. 
nyVan prep. 
iD’y n. 

38d(28) 

pDlDn n. 
■pur vb. 

38d(30) 

’Di vb. 
HP vb. 
omnn n. 

38d(3J) 

HID vb. 
"ma n. 
pVp vb. 

38d(32) 

m vb. 
p conj. 
1DU vb. 
mV 

D’D n. 
ao n. 
'Vd vb. 

38d(33) 

inK n. 
’3i vb. 
pDl vb. 

38d(36) 

'Di vb. 

38d(41) 

JJK pron. 
T3 n. 
piy vb. 

38d(42) 

yiK n. 
pia vb. 
»au n. 
p'm adj. 

38d(43) 

’Dn vb. 
’3U n. 

38d(44) 

un vb. 
^iD n. 

39a(3 ) 

jVd vb. 

39a(9) 

kV adv. 
13D vb. 
laiy n. 

39a(l0) 

nna prep. 
iaiy n. 

39a(Il) 

'IK n. 
UK vb. 
iaiy n. 

39a(12) 

28 ipa vb. 
Dm n. 
Vyn n. 

39a(13) 

"pilDp adj. 
Dm n. 

39a( 14) 

■piy n. 
Wy vb. 
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39a(15) 

Vn n. 
I 7N^ vb. 
2 #ipa vb. 

39a(16) 

’31 vb. 
nn vb. 
iVD vb. 
’m*7y n. 

puy n. 
’m^y n. 

39a(I7) 

-inn n. 

39a(I8) 

33 n. 
’31 vb. 
pD’19 n. 
2 ft ny vb. 
2 U ipa vb. 

39a(33) 

■•37 vb. 
”i33y adj. 

39a(34) 

H3N pron. 

39a(35) 

"|8D vb. 
W33 vb. 

39a(52) 

nany n. 
muy n. 
ntroiy n. 
pn n. 
^3’ vb. 

39a(53) 

iid’n n. 

39a(54) 

]’DK n. 

39a(55) 

■pH vb. 
piD vb. 
pN pron. 

39a(56) 

□ K n. 
ipD vb. 
H33 n. 

39a(57) 

pi’ n. 
□y n. 
*71K vb. 

39a(58) 

-inn vb. 

39a(59) 

ium vb. 
’iny vb. 
nVn n. 

39a(60) 

-turn vb. 
pDi vb. 
nu’niy n. 
nVn n. 

39b(41) 

nan n. 

39b(45) 

V’n n. 

39c(27) 

■py vb. 

39c(34) 

D’ws adj. 

39d(24) 

iyai n. 


unm n. 
pm vb. 


39d(25) 

nymw n. 

39d(33) 

inn n. 
nVan n. 
’3n vb. 

39d(34) 

niK pron. 
f’la prep, 
ip’ vb. 

39d(47) 

nan vb. 
’’ana n. 
jVd vb. 

39d(54) 

-i p’ vb. 
n!?n n. 
T13T>y n. 
ips vb. 

39d(55) 

'jVn vb. 

Ar 33d( 1 3) 

pn vb. 

RiS 36a(8) ”3D«p adj. 

V 33d(51) 

an’ adj. 

V 3 5a(34) 

nta’Diy n. 

V 35a(40) 

’81 vb. 

V35b(20) 

pD vb. 

V 36a(8) 

2# 1D9 n. 

V 36d(4) 

wm n. 

V 36d( 18) 

Vap vb. 

V 3 7c( 1 7) 

lU’Vn n. 

V 38a(21) 

i”hk n. 

V 38b(48) 

|»”n vb. 

V 38d(2l) 

nti’nty n. 

V 39a(52) 

’31D3 n. 

V 3 9a( 5 3) 

pyu n. 


Terumot 


40b(5) 

nnn n. 
abs vb. 

40b(l I) 

n’R 

40b(31) 

’’did adj. 
iaiy n. 

40b(32) 

□31 N adj. 

’yV vb. 
piB’D adj. 

40b(35) 

□a n. 
D’Vn adj. 

40b(60) 

'i nna conj. 

40c(l3) 

liyya n. 

40c(16) 

Dip vb. 

40c(24) 

m3 n. 

40c(25) 

”inn adj. 
tynn num. 
'in vb. 

40c(29) 

mu vb. 


40c(34) 

V?3 n. 
^3 n. 

40c(47) 

L5>iyD adj. 

40c(55) 

’to n. 

40d(3) 

pn adv. 

40d(40) 

kVt conj. 

40d( 58) 

TDn adj. 
ion vb. 

4la(58) 

nimn n. 

4lb(22) 

ynty vb. 

41b(23) 

”3’n3’y adj. 

41b(24) 

□y n. 
ppoivp n. 
’n'n 1 n. 

41b(35) 

jpn vb. 
|1T38 conj. 

41b(36 ) 

-piy n. 
"piar n. 

4Ib(41) 

rnbn n. 

41b(64) 

n’ vb. 

41c(15) 

niK? adv. 

4lc(19) 

-iidk n. 

41c(29) 

mian n. 

41c(30) 

13 conj. 
na’y n. 

4Id(2) 

pV adv. 

41d(9) 

yiy adj. 
HD3 conj. 

41d(10) 

T”!?y n. 
p’Vy n. 

41d(13) 

an n. 
”0111 adj. 

41d(21) 

ms n. 

41d(22) 

Vwa vb. 
’U8 vb. 
Vtya vb. 

41d(25) 

”n adj. 
VapV? prep, 
in num. 

42a(32) 

'jlN conj. 

42a( 43) 

p adv. 
'yiR conj. 

42a(46) 

kVk conj. 
□nD n. 
piy n. 

42a( 47) 

i”ty vb. 

42b( 4) 

piy n. 
Din vb. 
p prep. 

42b(19) 

in num. 

42b(20) 

in num. 


42b(27) 

pmy vb. 

42b(42) 

in num. 

42c(46) 

ono n. 

42d(30) 

’3nn n. 

42d(33) 

nan n. 
n. 

42d(34) 

ny’iy n. 

42d(40) 

* 1 ' adj. 
□in vb. 

42d(4l) 

1DD vb. 
yan n. 
Din vb. 

42d(42) 

13R vb. 
yan n. 

43a(I3) 

^my vb. 

43a(47) 

’’inn adj. 

43b(l5) 

1SK vb. 

43b(16) 

nay vb. 

43c(2) 

’’piisp adj. 

43c(5) 

□3iy n. 

43c( 1 7) 

’T vb. 

43c(23) 

'inai n. 

43c(3I) 

’ya vb. 

43c(39) 

no3 adv. 
nay vb. 
Dp n. 

43c(40) 

nra n. 
liyy nw num. 
mmy num. 
yiyn num. 

43c(41) 

Vdj vb. 

43c(55) 

an’ vb. 

43c(64) 

p*7D vb. 

43d(25) 

piD adv. 

43d(26) 

nu’n n. 
Vd 3 vb. 

43d(43) 

nail n. 

44a(37) 

”Tir n. 

44a(57) 

n^n n. 

44b(9) 

’nK vb. 

44b(ll) 

«n interj. 

44b(l6) 

I'y’R conj. 

44b(l7) 

n’3 adj. 

44b(21) 

’3nn n. 

44b(27) 

”inK adj. 

44b(29) 

ps pron. 
□iys vb. 
nV’Niy n. 

44c(30) 

’’Vaa adj. 

44c(49) 

i^’DK conj. 

44c(52) 

niK’ adv. 
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44d(6) 

11DK n. 

44d(20) 

"pa adj. 

44d(30) 

p prep, 
no pron. 
2# "3n n. 

44d(32 ) 

|(')i pron. 

44d(58) 

D13 n. 
nan adv. 
Du? n. 

45a(10) 

^su? vb. 

45b( 12) 

-pS adj. 

45b(17) 

31*7 prep. 

45b(18) 

Kin pron. 
’Up vb. 

45b(l9) 

□ip vb. 

45b(47) 

'01 vb. 

45b(60) 

0"HD n. 
2 # i'a n. 
V7a vb. 

450(18) 

j'23 conj. 
3(73 vb. 

45c(I9) 

'3n vb. 

45c(2I) 

1D3 vb. 

45c(23) 

■pD’i3ip n. 

45c(24) 

^3 vb. 

45c(27) 

U?N3 vb. 

45c(29) 

i3is "id n. 

45c(31) 

pa adv. 

45c(32) 

adv. 
nm vb. 
1311? n. 

45c(36) 

2 # mis n. 
'ViV's conj. 

45c(37) 

W3 vb. 
'nu? vb. 

45c(38) 

*71 K Vb. 

”3 n. 
'V3 vb. 
'i'i 
fiD’isip n. 

45c(42) 

13'ip n. 

45c(43) 

V^s vb. 
*?ku? vb. 

45c( 45) 

’3'3 n. 

45c(48) 

st> vb. 
JD pron. 
2 4 JD conj. 

45c(49) 

ins n. 
-[DO vb. 
'ITU? vb. 

45c(50) 

ps pron. 


45c(51) 

in num. 
31' vb. 
miao n. 
|'20 adv. 
□m vb. 
*?3N Vb. 

45c(52) 

V'S3 n. 
3rt' vb. 
*73 'd n. 
'V'S n. 
'Dip prep. 
u?3i vb. 
V3S vb. 

45c(53) 

“|Dl vb. 
□ID vb. 
Sinn pron. 

45c(54) 

ill? vb. 
'^liV vb. 

45c(55) 

lu?n vb. 

45c( 58) 

DU vb. 

45c( 60) 

'Di vb. 

45c( 62) 

313 n. 

45c(63) 

ion n. 
13111? n. 
Dia n. 
'^2 vb. 

45c(64) 

ii6 adv. 
"[DU? vb. 
Vn^n vb. 

45d(2) 

MDiai 'in n. 
poo vb. 
11? conj. 
nsiDU? 'id n. 

45d(3) 

□id vb. 
J'S13 n. 

45d(4) 

pVn vb. 

T n. 
*71? prep. 
niDin n. 
I'ni adj. 

45d(5) 

"113 vb. 
l?'U?l adj. 
n"i3 n. 

45d(6) 

u?u?n vb. 

fna vb. 
■pa adj. 
i”n'u? n’3 n. 


i?ai vb. 
ois n. 
nn'D n, 
J’D'ID n. 


45d(7) 

V'U?3n n. 
mnn prep. 
2 tt IS'l n. 

45d(9) 

Vijd n. 
inn n. 
13 N vb. 

45d(I0) 

2# 31S n. 

nop 
nn'u? n. 
□12 n. 

45d(I I) 

I'llV n. 
'*721 D n. 
j'Di n. 

45d(33) 

I'p' adj. 
V'Vp adj. 
pps vb. 

45d(35) 

nsiDU? n. 
'*72 vb. 

45d(41) 

'03 vb. 
’3'3 n. 

45d(42) 

'V2 vb. 
"ins adj. 

45d(43) 

Vpn n. 
2# Vi?D n. 

nVip n. 
"ins adj. 

45d(49) 

'nu? vb. 
'*72 vb. 

u?3i n. 
1?D1?D vb. 
'mV a n. 
45d(51) poiDiViK n. 

45d(53) 

iu?D’N adv. 
"3 n. 
'DJI vb. 
3 m vb. 
Vm vb. 

45d(54) 

T n. 

45d(56) 

u?HD n. 

ois n. 
□u?D vb. 
'in vb. 

45d(59) 

□10 n. 

45d(60 ) 

psi vb. 

46a(1 1) 

lpVo n. 
VurVu? vb. 
'ps vb. 

46a(l4) 

rps vb. 

46a(21) 

JlDsV'D n. 

46a(22) 

P'l n. 

46a(23) 

*73S vb. 


46a(24) 

'30 vb. 
iDip n. 
3 tt ion n. 

46a(25) 

nsiVo n. 
01? V 3 vb. 
pi3iD n. 
'1U7 vb. 
nuu? vb. 

46a(26) 

3in adv. 
'li'n n. 

46a(28) 

01 ? V 3 vb. 
nou? vb. 
3*7n n. 

46a(29) 

3Vn vb. 
'in n. 
J'3 vb. 

46a(30) 

mo vb. 

r?33 vb. 

*110 n. 
13 a vb. 
□in n. 
"3 n. 

46a(3I) 

no n. 
pnu? vb. 

]'3 vb. 

46a(32) 

"313 n. 

no a n. 
pVp vb. 
min vb. 
p'T3 n. 

46a(33) 

32 n. 
JDl vb. 
3in vb. 
3n’ vb. 
3*73 n. 
pi n. 
13'D n. 

46a(34) 

■*? prep. 
ri"ip n. 
”3U? n. 
D'*7U? adj. 
03K vb. 

46a(4l) 

'*7n vb. 

46a(42) 

IDS vb. 

46a(49) 

mV 

46a(54) 

U7313 n. 

46a(58) 

□iVd pron. 

46b(5) 

ri3p n. 

46b(7) 

'T vb. 

46b(43) 

13Vd n. 


pis vb. 
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yon vb. 

46b(44) 

oi n. 
^pj vb. 

46b(45) 

pnw pron. 
onn vb. 
m’on n. 

46b(46) 

’bi vb. 

nno adv. 
Diy n. 
Diy vb. 

46b( 48) 

D13DD n. 
my vb. 

46b( 49) 

TON pron. 
bop vb. 

46b(50) 

om vb. 
ontr vb. 

46b(5l) 

noy vb. 

46b(52) 

TOD vb. 
noy vb. 
oinoinD n. 

46b(53) 

013D0 n. 
D”D vb. 
my vb. 

46b(54) 

2# ”nO n. 
■pb* adj. 

01 n. 
poy vb. 

46b(55) 

TODD n. 
”pno adj. 
bop vb. 

46b(56) 

nyn n’o n. 
pbo vb. 
nop vb. 
orur vb. 

46b(58) 

pn adv. 

46b(59) 

mt n. 
nop vb. 

46b(60) 

p’nn p adv. 
byby vb. 

46b(61) 

2#1tn n. 
pn n. 
003 vb. 

46b(62) 

’bo n. 
ono n. 
’nn vb. 
■jbD n. 
nnj vb. 
noy vb. 

46b(63) 

o’ p adv. 
psn n. 
mbur n. 


46b( 64) 

y»OD n. 

□y n. 
nony n. 
mbur n. 

46c( 1) 

poio’o n. 
nm vb. 
’no vb. 

46c(2) 

O’OO’HN n. 
02 n. 
*]T3 vb. 

46c(3) 

’on vb. 

on n. 
'DO vb. 

46c(4) 

po vb. 
n' prep. 
pDD n, 

46c(5) 

j’DN n. 
nob adv. 
ny conj. 

46c( 6) 

'TN vb. 
'30'0 n. 
'b'b n. 
your num. 

46c(7) 

]’10 conj. 
’TO vb. 

46c(8) 

'TO vb. 
2# om n. 
"jbo n. 

46c(9) 

'DO vb. 
o’yT adj. 
non n. 
”D10 n. 

46c(40) 

'jib’n n. 

46d( 6) 

'3 bo n. 

46d(8 ) 

poo vb. 

46d(37) 

"toy vb. 

46d(45) 

ODN vb. 
4# noin n. 
bop n. 

47b(4) 

mo n. 
]”D n. 
ony n. 

47b(5) 

inn n. 
TOUT vb. 

47b(20) 

nNO n. 

47b(2l) 

]’T n. 
lib n. 
mo’b n. 
noy vb. 

47b(23) 

*]bN num. 

47b(24) 

ourn vb. 


47b(28) 

TOl 02 n. 
TO’OT n. 

nb’y n. 

bpbp vb. 

47b(30) 

nni'N n. 
nb'y n. 
'm by prep. 

47b(43) 

O'N n. 
003 vb. 
'yibo n. 

47b(45) 

boN vb. 
pbur vb. 

47b(46) 

nbo vb. 

47b(52) 

nuro vb. 

47b(53) 

no conj. 

47b(63) 

npo vb. 
"unoy adj. 

47d(23) 

nno conj. 

47d(40) 

lb’N conj. 

47d(53) 

’on vb. 

47d(55) 

’on vb. 

47d(57) 

ooiy n. 

48a(4) 

’0’ vb. 

48a(27) 

nnns no n. 

48 b( 14) 

”niD’y adj. 

48b( 15) 

btN vb. 
j’mo n. 
’bn vb. 
p conj. 

48b( 1 7) 

’DO vb. 
TOD vb. 
’ 0 ’ by prep, 
nnur vb. 

48b(18) 

bn n. 
nb’no n. 
yoy vb, 
ynp vb. 
2 # urour n. 

48b(20) 

nb’no n. 

48b(21) 

toto vb. 
2 # urnur n. 

48b(25) 

00 n. 

48b(26) 

unD vb. 

48b(27) 

D’on n. 
’3D vb. 

48b(29) 

’0’ by conj. 

48b(30) 

JND n. 
poy vb. 
’Ny adj. 

48b(31) 

yio vb. 
poy vb. 


48b(32) poy vb. 

mo vb. 
48b(33) poy vb. 

mo vb. 
'NS adj. 
48b(34) y30 vb. 

poy vb. 
48b(4l) run pron. 
Se 47b(33) ”nn’n adj. 

V 40b(36) non n. 

V 40d(63) nyn n. 

V 42a(l5) tp»y n. 

V 44a(48) .onbon n. 

V 44a(52 ) nnbon n. 

V 45b(60) Nb is conj. 

V 45c(33) om vb. 

V 45c(54) mno adj. 

V 45d(4) ]1D’dut n. 

V 45d( 6) HD’D n. 

V 46a(22) npi vb. 

V 46a(29) noi vb. 

V 46b(54) naba n. 

V 46c(6) ]3y vb. 

V 48b(21) unprt n. 

V 48b(36 ) ”30”y adj. 


Ma'asrot 

48c(49) 

n’N 

48d(9) 

’yo vb. 
ynur vb. 
p’b n. 

48d( 18) 

my adv. 

48d(24) 

■nnoo n. 

48d(25) 

mn vb. 

48d(31) 

’in vb. 

48d(35) 

^no n. 
00 n. 
oon vb. 
urro n. 

48d(37) 

OUTD vb. 

48d(43) 

pb adv. 

48d(48) 

■py adj. 
nniN n. 

48d(49) 

ob n. 

48d(58) 

ibD vb. 
bioDO’N n. 

48d( 60) 

nb’DOD n. 

49a(8) 

N’TOy 

49a(9) 

N”»y 

49a(30) 

nn pron. 
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49a(3l) 

’V vb. 
”nD , i adj. 

49a(34) 

p conj. 
oiopo n. 
on vb. 

49a(35) 

pip^w n. 

49a(47) 

nan n. 

49a( 48) 

p conj. 
WlD n. 

49a(49) 

J’DK n. 
na n. 
p conj. 
2#nsw vb. 

49b(4) 

*?’rt n. 

49b(l6) 

V’YIN n. 

49b( 1 7) 

nnK n. 
oina n. 
pna adv. 
li'D n. 
’3D vb. 

49b(18) 

nm vb. 

49b(28) 

^lK conj. 

49b(29) 

Dno n. 

49b(37) 

'IIN conj. 
nao vb. 

49b(44) 

□no n. 

49c(24) 

an’ vb. 
”□ pron. 

49c(35) 

IK 1 ? adv. 

49d(3) 

t?WD vb. 

49d(25) 

kVk conj. 
mV n. 
US n. 
’□W adj. 
now adj. 

49d(29) 

"a n. 
oil? vb. 
n”np n. 

mmu 




49d(59) 

nOK vb. 

49d(62) 

mi n. 
bpb j? vb. 

50a(52) 

nV’an n. 

50a(53) 

’3’3Dt?o’K n. 
^□k vb. 

50b(53) 

am vb. 

50c(10) 

’an vb. 
ao n. 

50c(l4) 

V7’dk conj. 

50c(l9) 

nan n. 


50c(2l) 

nan n. 

50c(24) 

p[iK conj. 

50c(3l) 

’nK vb. 
’HK vb. 
na adv. 

50d( 6) 

piw n. 

50d(34) 

nao vb. 

50d(4l) 

|Vdk n. 
O’ Vy conj. 
nyw vb. 

50d( 42) 

^TK Vb. 
□n n. 

50d(43) 

no vb. 

50d(46) 

^n n. 

50d(47) 

pny vb. 

50d(5I) 

’an vb. 

51q(8) 

nnaK n. 
2# noo n. 
nny vb. 
nmp vb. 
□Dp n. 

5la(9) 

312 vb. 

5la(!4) 

pn vb. 

5la(15) 

’3pn n. 
at? adj. 

5la(63) 

nil 1 ? on n. 

51b(28) 

l*7’DK conj. 
ny3 n. 

51b(30) 

pat n. 
pta vb. 
n^abo n. 
n?’n n. 

5lb(42) 

'iVp vb. 

5lb{46) 

pDK n. 
pn vb. 
'in vb. 
^ma n. 

ao n. 
nop n. 
Viyw n. 

5lc(5) 

nn'K n. 
waa vb. 

5lc(6) 

’□’a n. 
nao vb. 
nsp n. 
□n vb. 

5ic(10) 

]t”n pron. 
n^’o n. 

5ld(l5) 

*pK vb. 

51d(18) 

>pK vb. 

51d(42) 

pon num. 


5 Jd( 43) 

1BK vb. 

5ld(59) 

niK’ adv. 
’wp vb. 

5Id(64) 

va n. 
pt n. 

52a(29) 

2 # van vb. 

52a(30) 

2# a’aK n. 
y?J n. 
■7’D n. 
nop n. 

52a(34) 

n”3ip n. 

52a( 42) 

anp adj. 

52a(47) 

nn’K n. 

52a(48) 

’in vb. 
nan’ n. 
'pdj vb. 
nas vb. 
nsip n. 

52a(50) 

’’■aaa adj. 
'ii vb. 
pjon n. 
’*?ano n. 

Se 5lb(31) 

pt vb. 

V 49b(37) 

p^iy’D n. 

V 49b(38) 

pbny’D n. 
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52c(2) 

na« 

52c(7) 

IK conj. 

52c( JO) 

’Olp prep. 

52c(23) 

p3 vb. 

52c(42) 

’in vb. 
■ply n. 

52c(56) 

□na n. 
2# p adv. 

52d(33)nn v >znpu adv. 

52d(54) 

□ip vb. 

52d(55) 

□”p adj. 
’*?n vb. 

52d( 56) 

aiono n. 

53a(7) 

o^p vb. 

53a(8) 

nmp vb. 

53a(I0) 

you? vb. 

53b(10) 

niK n. 
jtoa n. 

53b(17) 

n’3 adj. 

53b(47) 

^oy adj. 

53b(59) 

’ya vb. 

53c(8) 

nyiaw n. 

53c(29) 

’O’taa’t? n. 


53c(36) 

pb O vb. 

53c(38) 

nna adv. 

nsip n. 
paur adj. 

54a(2l) 

lV*n interj. 
Dip vb. 

54a(22) 

p adv. 

54a(23) 

na n. 

54a(28) 

t?’WD adj. 

54a(48) 

in num. 
"piy n. 

54a(51) 

’lao n. 

54b(2) 

Vy prep. 

54b( 1 6) 

nb’Kw n. 

54b(l9) 

nao n. 

54b(20) 

nao n. 

54b(2l) 

3KO vb. 

ns vb. 

54b(22) 

wwn vb. 

54c(4) 

,I 71 I 7' , K conj. 

54c(10) 

nns vb. 

54d(9) 

nwyo n. 

no n. 
pno vb. 
yap vb. 
nyw n. 

54d(l6) 

Dll'ap’S n. 
pns vb. 
nyw n. 

54d(18) 

num. 

54d( 1 9) 

TP<? n. 

54d(20) 

lan n. 

54d(29) 

"am adj. 

^t vb. 
□l^a pron. 
’03 vb. 
□anp vb. 

54d(30) 

□anp vb. 

54d(37) 

^mn n. 

54<Jt(38) 

nta’n n. 
pna n. 
n23 n. 
□□ *7y prep, 
pis vb. 
yon n. 

54d(39) 

’in vb. 
ns n. 

54d(40) 

ona n. 

54d(4l) 

’ya vb. 
nna n. 
naa adv. 
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54d(42) 

’3b3 n. 
Vi n. 

54d(43) 

'nDK n. 
nany n. 
pti'is n. 
ybp vb. 

54d(44) 

pis vb. 

54d(45) 

Hro vb. 

54d(46) 

at} adj. 
nuro n. 
13V n. 
pis vb. 
□”p adj. 

54d( 48) 

'ya vb. 

55q( 12) 

nan adv. 
*]10 n. 

55a(40) 

nan adv. 

55q(44) 

ins vb. 

55q(46) 

2# ”3n n. 

5Sa(49) 

pis vb. 

55a(50) 

nn vb. 
'D3 vb. 
ybo n. 
iyw vb. 

55q(51) 

n' prep. 

55q(54) 

2# bao vb. 

55b(5 ) 

V n. 

55b(12) 

131 x pron. 

55b(l6) 

|K conj. 
1KD num. 
2# ’SO vb. 

55b(17) 

*]bK num. 
aD3 vb. 

55b(18 ) 

ibK num. 

55b(25) 

2# ^bK n. 
"Dip adj. 

55b(27) 

ppis n. 

55b(29) 

mi n. 
*)iw n. 

55b(30) 

311 n. 

55b(3l) 

mnrK adv. 
ipnurK adv. 

-i'i 

S5b(4l) 

’ya vb. 
iyy vb. 

55b(42) 

uma n. 
"in vb. 
□bn vb. 
nna conj. 

55b(45) 

blK Vb. 
Kb adv. 


55b(46) 

Dipn n. 
biD n. 
'3D Vb. 
nsp n. 
'HP n. 

55b(47) 

n”i n. 
b’ba n. 
unb vb. 

55b(48) 

in num. 
pin pron. 

□V n. 
inab prep. 

55b(49) 

'pb vb. 

55b(50) 

□an n. 
ns’3 n. 

55b(5I) 

iai n. 
n”i n. 
myo n. 
nD3 vb. 

'pur vb. 

55b(52) 

unia n. 
Kin pron. 
□an vb. 
□bn n. 
31*7 prep. 

55b(53) 

nnK n. 
man n. 
pun vb. 
p'y n. 

55b(54) 

n'K 

55b(55) 

py n. 
Il3n n. 

55b(57) 

] 1 K n. 
312 n. 
'iVd n. 

55b( 59) 

2# 1'K n. 
piy vb. 

55b( 60) 

'nK vb. 

55b(61) 

UDO'K n. 
nib n. 
0p3’D n. 

55b(62) 

nypiD n. 

55b(63) 

”ii tv n. 

3313 n. 

55c(2) 

2 U D'oa n. 
on n. 
yay vb. 

55c(3) 

TDK vb. 
nyayK n. 
pn vb. 

55c(4) 

UK n. 


55c(5) 

TDK vb. 
pn adv. 
ns3 vb. 

55c( 6) 

npi vb. 

55c(7) 

ibi n. 

55c(8) 

nm vb. 
nD3 vb. 
"nn’ n. 

S5c(9) 

”nia n. 
3D n. 

'Vs vb. 
nDX vb. 
iik n. 

55c(10) 

TiK n. 
'3pD n. 
nopiy n. 
in vb. 

55c(l 1) 

min n. 
□bn n. 

55c( 12) 

Tp'l adj. 
3#nt3’W n. 
n K n. 

55c( 13) 

yi3 n. 
npo n. 
ibllD n. 
nopur n. 
pn n. 
2# y3XK n. 

55c(l4) 

”n vb. 
nn'K n. 

55c(l5) 

p adv. 
niD vb. 
'1 conj. 

55c(l6) 

ib' vb. 
i3n vb. 
n”3'n n. 
m3 prep. 

55c(17) 

nn'K n. 

55c( 19) 

”3 n. 
n”3’n n. 
I3iy n. 

55c(23) 

btip vb. 
rnK vb. 

55c(24) 

iyiD n. 
isip n. 
pop adj. 
b3lD vb. 

55c(25) 

I’DK n. 


in num. 
plD adv. 
’JUT vb. 


55c(26) 

2# UK n. 
'urp adj. 

55c(27) 

nn n. 
yn vb. 
®33 vb. 

55c(28) 

nK pron. 
ib' vb. 
n'b 

p'3 n. 

55d(24) 

2# 31 T n. 

55d(25) 

jna vb. 
pS3 vb. 

5Sd(26) 

bKU? vb. 

55d(27) 

pa vb. 
'3no n. 

3D n. 
bbp vb. 

55d(29) 

mnn n. 

55d(35) 

nn3 vb. 

5Sd(57) 

'urp adj. 

55d(60) 

uni vb. 

55d(6l) 

m'nn n. 

56a(3) 

n'K 

56q(10) 

b3 pron. 
bllD n. 
I3y vb. 
n3iiy n. 
2# y3S n. 

b’i3p n. 
2# U7DW n. 

56a( 1 1) 

pbi vb. 
pbo vb. 

naur vb. 

56a( 12) 

”3 n. 
n3iiy n. 
DU7D Vb. 

56q(13) 

unpo n’3 n. 

T» (I)”Dip prep. 

pp vb. 
naur vb. 
n3’n n. 

56a(l4) 

pp vb. 
naur vb. 

56a(16) 

'is vb. 
□ip vb. 
2# '11 vb. 
mm n. 

56q(17) 

no'K adv. 
am' adj. 
naur vb. 

56q(18) 

tntJD'K n. 
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’an vb. 

56a(19) 

ib’ss conj. 
|i”n pron. 

56a(31) 

ny’i n. 

56a(36) 

urn vb. 
sn n. 
n’n n. 
yia vb. 

56b(6) 

ims vb. 
no’x n. 

56b(13) 

nobn vb. 

56b(15) 

oinno’s n. 

poi vb. 
DD by prep. 
piD vb. 

56b(36) 

DV n. 

56b(38) 

”ii’b n. 
y”0 vb. 

56b(44) 

napa n. 

56b(45) 

sbs conj. 
31’ vb. 
’yb vb. 
liyya n. 
Dlira conj. 

56b(47) 

i'«>ya n. 

56b(48) 

]’33 conj. 
sb adv. 

56b(49) 

ina pron. 
boj vb. 
D3IP n. 

56b(50) 

yis n. 
’’iib’n adj. 
ion vb. 

56b(60) 

’yjy vb. 

56b(61) 

|is pron. 

n:n n. 
7’b’ adj. 

56b(62) 

pD3 vb. 

56b(63) 

ps pron. 
32V prep, 
ono vb. 
nno vb. 

56c(2) 

itipo n. 
”bia n. 
ja prep. 
00 n. 

56c(3) 

man n. 
’13 vb. 
nyur n. 

56c(I0) 

”yis adj. 
no vb. 


”b’y adj. 
Dbiy n. 

56c(ll) liy’3 n. 

n”T n. 
joya n. 
l'tyya n. 

56c(12) ”yis adj. 

ny’3 n. 
24 iay n. 
nb3iiy n. 

56c( 13) ”yis adj. 

nmbi 13 n. 
iba n. 
isur n. 

56c(14) Vru n. 

7’3l adj. 

56c( 45) ’in vb. 

56d(2) jn’3 n. 

’pb vb. 

56d(3) DIN n. 

boi vb. 
iriT n. 
jn’3 n. 
24 Vdi vb. 
031 vb. 
lD’H n. 

56d(4) 3# *1*113 vb. 

56d(l0) ’iy vb. 

56d(15) y”0 vb. 

56d(45) ]pn vb. 

Se55c(12) 13 n. 

V 49c(24)VT\'i aux. vb. 

V 54d(38) pD’O n. 

V55c(18) 13113 n. 

V 56a(18) ]l”n pron. 


Halla 

57b(9) 32byos conj. 

57b(i0) ps pron. 

bo pron. 
mp n. 

57b(15) T3 n. 

57b(l6) niS3D adv. 
57b(32) Dno n. 

57b(47) ”am adj. 

57b(63) y”0 vb. 

57c(5) nyi 13 n. 

mi3i prep. 
57c(6) ny’i 13 n. 

57c(10) ibo vb. 


57c(14) 

vb. 
oix n. 
jan adv. 

57c(16) 

Dix vb. 

57c(l7) 

7113 n. 

57c(27) 

y”D vb. 

57c(29) 

not? vb. 

57c(62) 

’13 vb. 

57c(64) 

’Da vb. 

57d(32) 

ino vb. 
”inp n. 

57d(33) 

nD’bn n. 
napiD n. 

57d(34) 

nD’bn n. 

57d(62) 

’IDS n. 
1XS n. 

57d(63) 

’ns vb. 

58a(4) 

T13 vb. 
7 ’ix adj. 

58a(5) 

’in vb. 
pon n. 

58a(54) 

yoxs n. 
l’ n. 
liyy num, 

58b(35) 

bop vb. 

58b(40) 

ni’DO n. 

58b(46) 

’nn vb. 

58b(55) 

ins n. 

58c(10) 

sbi conj. 

58c(26) 

dips vb. 

58c(33) 

isy vb. 

58c(52) 

’T vb. 

58c(53) 

ini n. 

58c(58) 

’ns vb. 

58c(60) 

non n. 

58c(61) 

iray vb. 
’bn vb. 

58c( 64) 

bis vb. 
iD’bn n. 
rbo n. 

58d( 1) 

ins n. 
iyr vb. 
mo adv. 
3p n. 
y3ii n. 

58d(5) 

32byos conj. 

58d(33) 

’ns vb. 

58d(34) bopibo prep. 

59a(23) 

’’boil adj. 

59a(28) 

”pnop adj. 

59a(41 ) 

nb’a n. 


59b(26) |1S pron. 

59b(38) iao vb. 

59b(40) fa’O n. 

59b(57) nyiattf n. 

59b(58) sbs conj. 

11S pron. 
Dlbo pron. 
59b(59) UHD vb. 

59c(7) yair vb. 

59c(10) ins n. 

Dll vb. 

59c(15) Dip vb. 
59d(27) 2 # ni”iy n. 

59d(30) ”13 adj. 

59d(33) ib’K conj. 

59d(36) ’in vb. 

59d(60) ’ai vb. 

60a(6) ’1’IDDD’S n. 

24 21 T n. 

jpn vb. 
60a(7) ithd vb. 

no’ip n. 
60a( 58) pmin n. 

60b(35) 2”0 n. 

iao vb. 
60b(36) ’xn vb. 

60b(37) bis vb. 

UT313 n. 
2”0 n. 

60b(38) ’xn vb. 

7 vt3 vb. 
boia n. 
D’p n. 
n. 

60b(40) IIP n. 

11P3 adj. 
boia n. 
60d(63) ’IIP vb. 

G 57d(33) bi’ba n. 

G 57d( 63) 3KD vb. 

G 57d(64) DbpiO n. 

G 59b(36) *1031 n. 

G 59b(47) nainn n. 

G 59b(52) noinn n. 

V57b(l5) bby vb. 


c Orla 


60c(63) 

■pJ3 prep. 


mn n 

60c( 64) 

u?aa n 
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60d(16) 

’an vb. 

60d(33) 

’«>p adj. 

60d( 49) 

unn’D n. 
yaw vb. 

60d( 63) 

P pr e P- 

ptf’b n. 

61a(4) 

nyiau> n. 

61a(10) 

vb. 

61a(22) 

’mx adj. 

6la(39) 

’’ana n. 

6la(4l) 

Il’S 
Diy n. 

61a(48) 

linn's n. 

61a(50 ) 

’an vb. 

61a(S7) 

ibo vb. 

61a(64) 

Dno n. 

61b(3) 

nna vb. 
nan n. 
ja’o n. 

61b( 14) 

]”nn num. 

6Ib(29) 

nvip vb. 
aw adv. 

6lb(30) 

nar n. 

61b(62) 

ona vb. 
’Da ny prep. 

6 lb( 64) 

pin pron. 
nyiaiy n. 

6lc(5) 

’pb vb. 

naiy n. 
2# nbn num. 

6lc(8) 

Dna vb. 

61d(19) 

”an n. 
nbn n. 
i’JT3 aux. vb. 
pDJ vb. 

6 ld( 49) 

fina adv. 

62a( 62) 

nyiaiy n. 

62a(63) 

ini it n. 

62b(24) 

mx n. 
pn bya n. 

62c(7) 

na in conj. 

62c(8) 

na adv. 

62c(29) 

Dip vb. 

62c(39) 

y”0 vb. 

62d(35) 

nan adv. 
fan adv. 

62d(46 ) 

y”D vb. 

62d( 61) 

HD” 

63a(3) 

’T’TJ n. 
DTI vb. 
’an vb. 


63a(4) 

onnn n. 

63a( 1 7) 

nsp vb. 

63a( 19) 

ibx n. 
nn: vb. 
’an vb. 

63a(23) 

fina adv. 

63a(27) 

”niD’y adj. 

63a(29) 

n’X 
aw vb. 

63a(41) 

2ft fa conj. 

63a( 42) 

n’x 

63a(46) 

2# fa adv. 

63b(8) 

Iff nnp n. 

63b(33) 

na pron. 

63b( 42) 

”anya adj. 

63b(47) 

bpn n. 
npy vb. 
’’no/an adj. 


Bikkurim 

63c(58) 

b’n n. 

63d(7) 

D’WD adj. 

63d(34) 

fJX pron. 

63d(52) 

D’WD adj. 

63d(57) 

yaiP vb. 

64a(8) 

Ton adj. 

64a( 1 7) 

naiy n. 

64a(20) 

uni n. 
’Da ny prep. 

64a(26) 

Vodd n. 
yan vb. 

64a(27) 

ibx vb. 

64a(28) 

ia adv. 

64a(33) 

’aa vb. 

64a(41) 

bon vb. 

64a(45) 

aabyox conj. 

64a(46) 

iff nn: vb. 

64a(60) 

nn vb. 

64b( 6) 

nyn n’a n. 
bxiy vb. 

64b( 1 1) 

fina adv. 

64b(31) 

DyD n. 

64b( 46) 

nnp vb. 
finaiv n. 

64b(47) 

nypa n. 

64c(56) 

'b’n’W pron. 

64d(9) 

ao n. 

64d(29) 

u>xn n. 

64d( 60) 

aa n. 
abo vb. 


6Sa(13) 

nna n. 

65c(18) 

’ya vb. 

65c(24) 

J(’)n pron. 
Dip vb. 

65c(25) 

n’a n. 
’aip ja prep. 

65c(29) 

’an vb. 

65c(30) 

pa conj. 
nmo n. 
Dip vb. 

65c(33) 

man n. 

65c(34) 

’DT vb. 
pny adj. 

65c(35) 

bax vb. 
’in vb. 
yna n. 
bna n. 
pw n. 

65c(38) ’aip fa prep. 

65c(39) 

33 n. 

65c( 40) 

Dip vb. 

65c(43) 

nyn n’a n. 
an’ vb. 
*pnt n. 

65c(44) 

’an vb. 
1’b* adj. 

ao n. 
Dip vb. 
bxiy vb. 

65c(45) 

nnx n. 
on n. 
an’ vb. 
obu> n. 

65c(47) 

niys’K adv. 
lax n. 
n’b 

iff ny vb. 

65c(48) 

niVD’X adv. 

1U n. 
. xirtn pron. 
f’mo” n. 
anaa n. 
ya: vb. 
p’ny adj. 
nu> vb. 

65c(49) 

pa by adv. 

65c(50) 

’ya vb. 
wa vb. 

65c(51) 

n”mx n. 
baa vb. 

65 c( 56) 

nyn n’a n. 


65c(57) 

’an vb. 
1’b’ adj. 
px pron. 

65c(58) 

oya vb. 
psi vb. 
nn vb. 
2#”W n. 
’ya vb. 

65d(2) 

na vb. 

bbp vb. 

65d(3) 

^03 n. 

65d( 6) 

na vb, 
nn num. 

65d(7) 

n’ prep, 
an’ vb. 
na vb. 
nay vb. 
onp vb. 

65d( 9) 

Dan vb. 

65d( 10) 

loa n. 
na vb. 
na vb. 

65d(15) 

nna adj. 
po’D n. 

65d(16) 

na vb. 

65d( 1 7) 

n:a by conj. 

65d( 18) 

’pa n. 

65d(l9) 

nb’a n. 
’bna n. 
bn’y n. 

65d(2l) 

nna’x n. 

6Sd(22) 

pa prep. 

na’iy n. 
](’)n pron. 

65d(23) 

-|bn vb. 
na’jy n. 
nbia n. 

65d( 26) 

nnaya n. 
ao n. 

65d(34) 

nm vb. 

65d(3S) 

pn» n. 
n’DO n. 
pmna n. 

65d(36) 

fxa n. 

65d(37) 

bo n. 
D’DS adj. 

65d(50) 

an vb. 

65d(5l) 

nn adj. 

bx® vb. 
nab adv. 
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2b(18) 

K’H pron. 
mp n. 

2b(32) 

'an vb. 
"nr conj. 

2c(2) 

*p adv. 

2c(4) 

13 ID n. 

2c(l2) 

P Prep, 
na pron. 

2c(16) 

’ai vb. 

2c(22) 

jam n. 

2c(23) 

tPND vb. 

2c(24) 

DU n. 

2d(21) 

*jb’ vb. 

2d(22) 

pin pron. 

2d(31) 

lima n. 

2d(57) 

li n n. 

3a(13) 

JIN pron. 

3a(l5) 

lb's conj. 

3a(16) 

IN conj. 
■put n. 

3a(26) 

ID ID n. 
•pb’ adj. 
nttno n. 

3a(27) 

poia’l n. 
nn vb. 
’no vb. 
bby vb. 
rtDiiy n. 

3a(28) 

'jnD n. 
2# mi vb. 
iao vb. 

3a(30) 

^bs vb. 
|sa n. 
2 n nbw vb. 

3a(40) 

mnaw n. 

3a(4l) 

2ti nnoa n. 
nyiaw n. 

3a( 44) 

’ns vb, 

3a(47) 

’VD vb. 

T n. 
ilia n. 
xai vb. 

3a(49) 

ntf’iD n. 

3a(53) 

Vd’ vb. 

3a(59) 

’Wp vb. 

3a( 60) 

]11D vb. 
(N)U fa conj. 
mD’y adv. 

3b(l) 

Dip vb. 

3b(2) 

n”iis n. 
’id vb. 


3b(3) 

DTI’ vb. 
van vb. 
ina n. 

3m 

T1”11D I 7’1 n. 

3b(32) 

’in vb. 
Vd’ vb. 
l’ n. 

3b(33 ) 

yop vb. 
’mbit n. 

3b(36) 

n/ioin n. 

3b(37) 

1DV vb. 
UP n. 
ma n. 

3b(38) 

’Dio n. 
’Oao n. 
Dipy n. 
nybin n. 
’iiai n. 

3b(39) 

no n. 
1DDV n. 
min n. 
ttaia n. 

3b(44) 

inn n. 
bu n. 
pi n. 
mi© vb. 
”D1D n. 

3b(45) 

od n. 
Dlb prep, 
ma vb. 

2# *7DD vb. 
mi vb. 

3b(56) 

ms pron. 

3b(57) 

’01 vb. 
pm vb. 
nnn n. 
’i® vb. 
’nn vb. 
ion n. 

3b(61) 

’lit? vb. 
pum n. 

3c(30) 

’DO vb. 
”11N adj. 

3c(38) 

VDV num. 

3c(39) 

]nn pron. 

3c(42) 

iiyy num. 

3c(63) 

ip’N n. 

3c(64) 

’an vb. 
n”ip n. 
nb® vb. 
pos n. 


3d(6) 

nbais n. 
on’ n. 

0”D vb. 
”inK adj. 

3*7) 

’>’1 n. 
’bl vb. 
”aip adj. 
no n. 

3d(24) 

ma vb. 
J”a n. 
2# Vvs n. 
nbip n. 
nm vb. 

3d(25) 

bos vb. 

3d(26) 

ms pron. 

3d(27) 

3#iyiy vb. 

3d(5l) 

Din vb. 

3d(52) 

’©p vb. 

3d(53) 

ua vb. 

4a(ll) 

’bib’s conj. 

4a(16) 

’is n. 
p prep, 
sb adv. 
bby vb. 
ttrsi n. 
’is n. 

4a(22) 

’in vb. 

4a(24) 

plD prep. 
”iip n. 
lop vb. 
t |0’ vb. 

4a(32) 

bnb adv. 

4a(37) 

7 pn vb. 
2 U ’i y vb. 

4a(38) 

bos vb. 

4a(39) 

sin pron. 

4a(40) 

bis vb. 

4a(4l) 

jpoam n. 

jan adv. 
fpoam n. 

4a(45) 

mi vb. 
Dl n. 
nD” 

4a(46) 

JD adv. 

4b(6) 

ni’Dy n. 

4b(38) 

poy vb. 
nm vb. 

4b(42) 

jnw vb. 
na pron. 

4c(l6) 

pi'll n. 


ttnib n. 


4c(l8) 

DIN n. 

4c( 1 9) 

iVlD n. 
”10’ p adj. 

4c(20) 

’ii’y n. 

4c(21) 

”ai jn’D n. 

4c(25) 

i’P n. 

4c(26) 

2# ’ttW n. 

4c(33) 

Oip’p n. 

4c(54 ) 

”iiy adj. 

4c(60) 

HD’y n. 
Dip vb. 

4d(6) 

ni’Dy n. 
adj. 

4*7) 

7’SID n. 
’ba vb. 

4d(9) 

’DO vb. 
’tia vb. 
’T by prep, 
in© vb. 

4d( 1 0) 

bn n. 
nb’no n. 
you vb. 

4d(ll) 

b’tiD adj. 
I’D n. 

4d(l2) 

’1’ vb. 
nb’no n. 

4*13) 

TDTD vb. 
ttnpn n. 
ttwn vb. 
Oltya prep. 
2 tt ttraw n. 

4d(18) 

DO n. 

4d(l9) 

D’Dn n. 
’ia vb. 

4d(23) 

2# ’iy vb. 

4d(24) 

]n adv. 
n”T n. 
nwa n. 

4d(26) 

DD1N adj. 

inn adj. 

4d(53) 

pp mm n. 

5*3) 

l’Tl n. 

5*10) 

libp’i 
2U plp’T n. 
’I’D ja prep. 

5*25) 

faiN n. 
■pn vb. 
"b prep. 
in waw n. 

5*26) 

pn vb. 
2ti ODOD vb. 
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5a(42) 

pin pron. 

5a(43) 

rut n. 

5a(57) 

Tin vb. 

5b(27) 

nan n. 
naun n. 
ttns vb. 

5b(28) 

pm adv. 
nnnua n. 

wnD vb. 

5b(29) 

biK vb. 
D’ n. 

5b(30) 

nan n. 

5b(31) 

ma'x n. 
'bx vb. 

5b(32) 

abib n. 
lbx n. 
nop vb. 
I'm vb. 

5b(50) 

pi® n. 

5c(55) 

bby vb. 
vb. 

5c(56) 

Tu vb. 
’Dn n. 

5c(57) 

KbK conj. 
*pa vb. 
’in vb. 
■pa n. 
’on vb. 
’an n. 

5c(58) 

nnxa n. 

* 1 ’D n. 
’ba vb. 
2# nan n. 

5c(59) 

'an vb. 

5d(4) 

mn vb. 
mn n. 

5d(5) 

pb adv. 
naiy n. 

5d(6) 

inn adj. 
’Up vb. 

Sd(ll) 

nman n. 
ma'X n. 

5d(46) 

pT n. 

5d(47) 

an’ vb. 
'ID adj. 

5d(S2) 

T11K n. 
po vb. 
min n. 

5d(53) 

nn’K n. 

5d(54) 

viik n. 
naa n. 



"p vb. 
pnvr p adv. 
no© vb. 
run n. 

5d(5S) 

mnba conj. 
*pa vb. 
jt vb. 

*p n. 
nn'ia n. 
nun n. 

6a( 18) 

pbo vb. 

6a(31) 

mao n. 
nay vb. 
waw vb. 

6a(37) 

'no vb. 

6a(38) 

ana n. 
l'?! vb. 

O'nu 
DU'na n. 

6a(39) 

pin pron. 

6a(40) 

wins n. 
*lbT vb. 

6a(41) 

”T>n’ n. 
•pnx adj. 
an n. 

6a( 42) 

1J prep, 
'mbx n. 

6a(53) 

one n. 
DlDlDlb’D n. 
bK® vb. 

6a(55) 

'D3 vb. 

6b(3) 

•yio n. 
WKn n. 

6b(20) 

vniK n. 
Dina n. 
y"D vb. 
■p'D n. 

6b(21) 

nnK n. 
p prep. 
'3D vb. 
nnn vb. 

6b( 58) 

ba' vb. 
nna vb. 

6c( 1 0) 

”b'bi adj. 
nay vb. 

6c(ll) 

p pron. 

6c(34) 

”T n. 
Diba pron. 

6c(38) 

bubo vb. 

'no vb. 
2# nno n. 


6d(3) 

naa vb. 

6d(30) 

nna n. 

wa® vb. 

6d(31) 

naa n. 

6d(32) 

ns a n. 
naa vb. 
naip n. 

6d(37) 

2# bn n. 
px n. 
px vb. 
nnn n. 
nnn vb. 

6d(38) 

naa conj. 

6d(41 ) 

nb’8 n. 

6d(43) 

'in vb. 
niK? adv. 

6d(50) 

nn”K n. 
non vb. 
naa vb. 
nna'x adv. 
■ynx adj. 

6d(51 ) 

nnn vb. 
-|DW vb. 

6d(58) 

na vb. 

7a(3) 

nnxa n. 
ona vb. 
•piy vb. 

7a(4) 

awn vb. 
bubo vb. 
ma pron. 
pa vb. 

7a(6) 

2# nno n. 

7a(7) 

yan n. 
bKW vb. 

7a(l2) 

2# nbttr n. 

7a(16) 

mty'p n. 

7a(l7) 

miyp n. 

7a(24) 

mna n. 
nm n. 

7a( 42) 

lb’K conj. 
mtr adv. 
uiona n. 
PKn n. 

7a( 43) 

nyiya prep, 
ttraa vb. 
nrx n. 

7b(10) 

p’D n. 

7b( 12) 

2ti nan n. 

7b(13) 

pbo vb. 

7b(14) 

bis n. 
a'un adj. 


7b(15) 

'aib n. 
"nxa adj. 
aw vb. 
mix vb. 

7b(28) 

"na/aia adj. 

7b(29) 

p adv. 
am vb. 

7b(39) 

nny vb. 

7b(47) 

HD'S n. 

7b(48) 

nraa n. 

'm vb. 

7b(53 ) 

pin pron. 
'ibn vb. 

7b(59) 

niKao adv. 
nai vb. 
'did n. 
"pno adj. 

7b( 63) 

pa adv. 

7c(8) 

pirn n. 

7c( 1 0) 

n'J na n. 
Dip vb. 

7c(U) 

ops n. 
yinn© n. 

7c(25) 

mum adj. 

7d(8) 

nm'anpa adv. 

7d(9) 

na« vb. 

7d( 1 6) 

naiy n. 

7d( 1 7) 

bmp vb. 
na'n n. 

7d( 1 8) 

nn’K n. 
am n. 
’V vb. 

nna'b n. 

jm vb. 
u'b'ap n. 
nmbi tt?nn n. 

7d(19) 

”a n. 
3# ’bo n. 
’bana n. 
nuns n. 

7d(30) 

didd n. 
pyaix n. 
pmn 

7d(43) 

P’pn adj. 
nm n. 
'bo n. 
'an vb. 

7d(44) 

nDK vb. 
'n\y vb. 

7d(51) 

»]bK vb. 
nna n. 
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’Vn vb. 


lBj? n. 

7t/(5<5’jpViBpiBDri3 n. 


ya© num. 

7d(57) 

n. 

8b( 1 7) 

mi3’ n. 


’in vb. 


’ij? vb. 


2 ft ’ip vb. 

8b(40) 

ma n. 

7d(58) 

ny’Vp n. 

8b(44) 

ipiy n. 

7d(59) 

’y 1 ? vb. 


2# V© n. 

8a(ll ) 

uonn n. 

8b(46) 

p’lllp n. 

8a( 15) 

miK n. 

8b(47) 

paVo n. 


in num. 


2ti paV© n. 


Vin n. 

8b(48) 

npny n. 


^13D n. 

8b(49) 

V’Vd n. 

8a(18) 

311 vb. 


p’iVa n. 

8a(26) 

Vtk vb. 


”1’© n. 

8a(28) 

i’ni aux. vb. 

8b(50) 

©’pip n. 

8a(29) 

n©a vb. 

8b(52) 

npiy n. 


3i© vb. 

8b(54) 

lnt n. 

8a(34 ) 

m3 13 n. 


msya n. 

8a(35) 

”HD’y adj. 


’33D n. 

8a(36) 

cd 

n 

n 

j*- 

r 


Till vb. 


an n. 


u 

■^i 

p 


”13B adj. 

8b(55) 

ppi’DiViR n. 


p prep. 

8b(56) 

iVir n. 

8a(37) 

2 # 11D n. 


2tt n. 

8a( 42) 

laiy n. 


|’1D n. 

8a(45) 

Vk© vb. 

8b(58 ) 

BIDV n. 

8a(48) 

BIBD’R n. 

8b(64 ) 

l’jrr adj. 


V”B vb. 


my n. 


Vi30 n. 

8c(l) 

pK n. 

8a(49) 

■pD vb. 


131© n. 


JD conj. 

8c(8) 

K*7K conj. 


p’D n. 


p adv. 


’V’D n. 

8c( 12) 

K’l pron. 

8a(50) 

ms n. 

8c(13) 

nia vb. 


p’33Va n. 


133 n. 

8a(5l) 

'pR conj. 

8c(I5) 

|”DK n. 


lBpn n. 

8c(l6) 

13V vb. 


pVu vb. 

8c( 1 7) 

V’B3 adj. 


1’P’ adj. 


Dl’ n. 


no n. 

8c(18) 

113113 n. 


ina’y adv. 

8c(29) 

*110 n. 

8a(53) 

’an vb. 

8c(3l) 

2# lan n. 


-|ao vb. 

8c(36) 

pa n. 

8a(61) 

BUT vb. 


3B adj. 


yi3D n. 


n. 

8b(l) 

”taa adj. 

8c(37) 

lino n. 

8b(9) 

ji'j’D n. 

8c(47) 

p’BDK n. 

8b(10) 

P”3ia n. 


”313 n. 

8b( 15) 

13 conj. 


”an n. 


lp’y n. 

8c(49) 

1©3’K adv. 

8b( 1 6) 

TinVa conj. 


am vb. 



na pron. 


DV© n. 

8c(50) 

3’11 n. 

8d(8) 

Vtk vb. 


’lp vb. 


nmVnBD’K n. 


raVn n. 


ip© n. 

8c(5l) 

’ll’n n. 

8d(9) 

ni’Dn n. 


pDl vb. 


13’B n. 


’ID vb. 


Vaia n. 


y Bp vb. 

8d(10) 

iVk n. 


2# B”p n. 


133 n. 


O’P n. 


iaiy n. 

8c( 52) 

Vtk vb. 

8d(ll) 

ii’3 n. 


113 prep. 


IDiy n. 


’ID vb. 


^13*y n. 

8c(53) 

’13 vb. 


D”D vb. 


’lV vb. 


’y© vb. 


’©1 n. 

8d(12) 

di3iViibd’r n. 


I3y n. 


las vb. 

8c(54) 

iyj vb. 


pai vb. 

8c(55) 

2# ’R 


di^d adv. 


ja conj. 

8d( 13) 

laiK n. 

8c(56) 

Vp n. 


2U ”13 n. 

8c(58) 

nan vb. 


D© Vy prep. 

8c(59) 

2# D”D vb. 


©ID vb. 

8c(60) 

ip3 vb. 


©’ip adj. 


©’©n adj. 


D© n. 

8c(6l) 

pyia n. 

8d(14) 

|’33 conj. 


nan n. 


D13 vb. 


’DB vb. 


ini vb. 

8c(62) 

’DB vb. 


lan n. 


lay vb. 


2# DDa n. 

8c( 63) 

pa interj. 


aip vb. 


DiBVa n. 

8d(15) 

pm vb. 

8c( 64) 

ina prep. 


an© vb. 


DiVD pron. 

8d(28) 

ipn vb. 


lay vb. 

8d(29) 

n’K 


’Vy vb. 


T3 n. 


iy© n. 

9a(l2) 

’ya vb. 

8d(2) 

DinVnBD’K n. 


ja prep. 


yBp vb. 

9a(18) 

’’Vaa adj. 


D’p n. 


113 n. 


raVn n. 


ian vb. 

8d(3) 

ja conj. 

9a(19) 

kV iy conj. 


yiD vb. 


ian vb. 

8d(4) 

n’K 

9a(34) 

’3© vb. 


oya vb. 


nnVn n. 


Vi3’y n. 

9a(35) 

mna n. 


’yp vb. 


lay vb. 

8d(5 ) 

31’ vb. 


nai© n. 


’^y vb. 

9b(2) 

*pR conj. 


Dip vb. 

9b(5) 

am vb. 

8d(6) 

©313 n. 

9b(30) 

I3i3n n. 
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9b(49) Dip vb. 

1 Oaf 40 ) abpia n. 

I0b(l9) is3na n. 

10c(15) 

9b(50) nabn vb. 

oao vb. 

pna adv. 


9b(54) n’niR n. 

ppia’X n. 

pan n. 


mis vb. 

P’bs n. 

10b(20) 2tt nniR n. 


9b(61) 2# *|bs n . 

nais vb. 

’n’ vb. 


nab n. 

10a(41) nn’R n. 

pD] vb. 


nbn num. 

10a(42) 4# ans vb. 

Diamn n. 

10c(16) 

9b(62) sn n. 

yiD vb. 

10b(21) an’ vb. 


9b(63) von adj. 

isRn n. 

on]’p n. 


9b(64) p prep. 

10a(43) ’D] vb. 

10bf33) nn”anpa adv. 


ism vb. 

2# ’DO vb. 

10t(35) Diba pron. 

I0c(17) 

sn n. 

ns n. 

10b(40 ) ’S3 vb. 


mn n. 

1 Oaf 44) ”M’a n. 

10b(41) *pn n. 

10cfl8) 

sia vb. 

■pnsa n. 

nba n. 


9c(l) pD3 vb. 

|D1p n. 

bob’D n. 

10cfl9) 

I’bD n. 

10af45) ’aDDR n. 

pnis vb. 


pnD n. 

I Oaf 46) pR pron. 

10bf42) pn pron. 



pms vb. 

poai n. 



Din n. 

2# nn n. 

10cf20) 

pnD n. 

isbn vb. 

nisn vb. 


9c(4) T3 n. 

1 Oaf 47) 2 # nna vb. 

pa n. 

10c(21 ) 

nn’ n. 

"pD vb. 

nDs n. 


nis num. 

’Dibp n. 

10bf43) bai vb. 

I0cf28) 

9c(5) 2# na’IS n. 

iSRn n. 

poai n. 


9c(7) 311 vb. 

pms vb. 

2#T1 n. 


•po n. 

1 Oaf 48) nama n. 

nanba n. 


9c(ll) nn3 n. 

’pisa n. 

dd n. 

10c(30) 

9d(ll) pa adv. 

1 Oaf 49) 2 # nna vb. 

’nib’p n. 

10cf35) 

9d(l6) nas vb. 

na conj. 

10bf47) ’TR vb. 

10c(37) 

9d(35) "ll’nnp adj. 

nna vb. 

10b f 48) 2# Tl n. 

10c(43) 

9d(48) ana vb. 

nna n. 

niD’T n. 


10a(4) pn adv. 

T’p’D n. 

noia n. 

10cf53) 

10a(13) nan vb. 

’Dibp n. 

nnp n. 


10afl8) S”D vb. 

10af50) nama n. 

’nis vb. 

10dfl6) 

10a(30) TO vb. 

’pisa n. 

10b(51) sais vb. 

10dfl7) 

’81 n. 

pms vb. 

I0b(54) nis’is n. 

10d(38) 

11DD n. 

1 Oaf 51) pntMR n. 

I0c(4) np’bR n. 


]’bi np n. 

dud n. 

sk n. 


10a(31) pH pron. 

sap vb. 

•JR n. 

10d(43) 

m vb. 

1 Oaf 62) S3] n. 

2 tt ban n. 


mm n. 

’no vb. 

pa n. 


naoia n. 

-pns adj. 

10cf5) 12 prep. 


DDna n. 

’nis vb. 

am n. 

11 of 36) 

pnna n. 

pnn num. 

a”n n. 


Diisa n. 

1 Oaf 63) pn adv. 

an’ vb. 

Ua(37) 

S33 n. 

I Oaf 64) pn adv. 

2 # bisa n. 


I0a(36) ms vb. 

pais vb. 

DD n. 


1 Oaf 3 9) niR n. 

lObfl) pna vb. 

10c(6 ) pR pron. 

Ua(38) 

np’bn n. 

ns3 vb. 

pin n. 


nna vb. 

10bfl8 ) 11 |a prep. 

DD] vb. 


nns'is n. 

bins n. 

a’O n. 



2# Van n. 
nbsna n . 
niiaa n. 

nD3 n. 
las vb. 

nnonp n. 
nn’N n. 
na conj. 
rraij? n. 
2#’nis vb. 
2# via vb. 
nam’p n. 
n”n n. 
sap vb. 
am vb. 
«pa vb. 
IDS vb. 
nDip n. 

pba 
sap vb. 
ons n. 
pabplp n. 
pis n. 
sba vb. 
a”n n. 
issn n. 
’nis vb. 
nuo n. 
pbo vb. 
nab n. 
adj. 
brio vb. 
aun'is vb. 
*p n. 
’DO n. 
no’D n. 
nDip n. 
obis vb. 
n’K 

4# nain n. 
naa conj. 
bip n. 
ptn vb. 

oa n. 
IS prep, 
nnnss n. 
nos n. 
|’DK n. 
ran n. 
ranaa n. 
vna adj. 
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lla(39) 

3D n. 
IS conj. 

1 1 a(40) 

ms 
non n. 
nV’a n. 
*n© vb. 
nrps n. 

lla(41) 

mV 
ns] vb. 
pVis n. 

lla(42) 

nm vb. 
ma© adj. 
ms vb. 

1 la(43) 

-pnj adj. 
na’D n. 
mn adj. 

lla(44) 

Tm adj. 
n"ns n. 

lla(45) 

pmy adj. 
noDin n. 
>1*7 n. 

lla(46) 

p’ny adj. 
main n. 
Dan vb. 

Ua(47) 

D"1ia n. 
Via vb. 

lla(48) 

ms 

lla(49) 

or» n. 
iyr vb. 

] la(57) 

noa conj. 

’31 vb. 
nvia© n. 

lla(58) 

©ya vb. 

lla(59) 

©ya vb. 

lla(62) 

nyn n. 
10D vb. 

llb(2) 

tuVd n. 
pna n. 

1 lb(5) 

pmy adj. 

llb(6) 

jns pron. 

llb(8) 

V© n. 

llb(ll) 

]”a n. 
HDD conj. 

llb(17) 

DID conj. 

1 lb(18) 

’©p adj. 
■pi adj. 
jns pron. 

1 lb( 19) 

ms vb. 
’’la adj. 

llb(20) 

*11 J adj. 
pan adj. 


llb(2l) 

»©j? adj. 

1 lb(25) 

1’Di adj. 

llb(36) 

pal adj. 

llb(37) 

’©p adj. 

llb(39) 

p©DiaDn n. 

llb(49) 

mnn n. 

llb(56) 

nan adv. 

llb(58) 

m adj. 

1 lb(60) 

mo n. 

llb(62) 

2 tt ©lVa n. 
TJHD n. 

1 lc(15) 

IT© vb. 

llc(16) 

mans n. 
’ja»a n. 

lld(25) 

m n. 

lld(28) 

Vay n. 
Vys n. 
mix vb. 

1 ld(2 9) 

nmav n. 

lld(31) 

ms 

12a(l) 

li n. 
pna vb. 
Vs© vb. 
na© vb. 

I2a(2) 

’Va adj. 
no n. 
2# nso n. 

12a(3) 

’nxia adj. 

I2a(33) 

ma n. 

12a(39) 

Vin n. 
n«n n. 
nai© n. 
yip’© n. 

12b(4) 

ma n. 
pn©i n. 
2#’Vp n. 

12b(17) 

J’Vd n. 
©ns vb. 
p3© vb. 

12b( 19) 

©31 n. 
miVx n. 

I2c(40) 

n ain adj. 

12c(47) 

yan vb. 

12c( 49) 

mn n. 

12c(50) 

"n adj. 
jy© vb. 

12c(60) 

ms n. 
rn’ia n. 
mix vb. 
’yVp n. 

12c(63) 

ns vb. 



’ll? vb. 

12d(7) 

©’©d adj. 

I2d(8) 

pm pron. 
pin pron. 

12d(54) 

am vb. 

12d(59) 

isV adv. 

13a(17) 

ms n. 
Vd pron. 

I3a(54) 

pix vb. 

13b(l7) 

HVs n. 
mpn n. 

13b(20) 

©ns n. 

13c(ll) 

«p n. 
pa n. 
npl vb. 

’DD n. 
may n. 
mi n. 

13c(12) 

Via n. 
DD’DD n. 
y©p vb. 

13c(14) 

nrnVa ©si n. 

I3c(46) 

lV’DS conj. 

I3c(47) 

2H ^Vs n. 

13c(52) 

DV© n. 

13c(53) 

pD] vb. 
’©] n. 
”anp adv. 

13c(54) 

]nn vb. 
Wy vb. 
Vs© vb. 

13c(57) 

munVia n. 
’iriT n. 
pD n. 

13c(58) 

D’unVia n. 
’DT vb. 
pD n. 
”aip adv. 

13c(59) 

Wy vb. 

13c(60) 

©na ma n. 

©*n vb. 

13d(3) 

nan vb. 
VVp vb. 
na© vb. 

13d(25) 

mn n. 

I3d(26) 

DpJ’D n. 

13d(28) 

nna n. 
□my adj. 

13d(29) 

ana n. 
2 ft nV’a n. 
ppnoD’a n. 


Vap vb. 
nV© vb. 
13d(41) V’yV prep. 

I4a(24) 

©loV n. 

14a(34) 

m n. 

I4a(35) 

naimp n. 

14a(42) 

*]U n. 

I4a(43) 

Dia conj. 

I4a(62) 

nmav n. 
mxa n. 

14a(63) 

”m© n. 
oau vb. 

14b(45) 

ira n. 
laiD n. 
nV’a n. 

14b(59) 

©ID vb. 
nnD vb. 

14b(63) 

yap vb. 
"V prep. 

14c(26) 

pomp n. 

14c(28) 

lian©’ViD n. 

14c(44) 

ma© adj. 

I4c(45) 

n© vb. 
Vy conj. 

I4c(63) 

nrx n. 
n©’a n. 

I4c(64) 

a© adj. 
na© n. 

14d(15) 

pi am adj. 

14d(16) 

.maD n. 

14d(17) 

tds adj. 

I4d(l8) 

|a mV prep. 
]”y n. 
mn n. 

14d(19) 

jyms n. 

14d(20) 

”ay adj. 
mia©ay n. 
mam n. 

14d(2l) 

yVa n. 

14d(23) 

psi vb. 
sn interj. 

1 4d(24) 

’aip prep. 

1 4d(25) 

n© vb. 
’DS vb. 

I4d(26) 

’©a vb. 
piD’X n. 
ms pron. 


mss n. 
nany n. 
pix vb. 
©an n. 
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I4d(27) 

JK conj. 
ns’irbi n. 
np’ vb. 
I’bD n. 
main n. 

I4d(28) 

2 # boa vb. 
IP'3’ adj. 
pi3”o n. 
Dllbp’l n. 
my n. 
nK’x n. 
pniy vb. 

myiy n. 

I4d(29) 

imn vb. 
pan vb. 
nno adv. 
]”D n. 
ma’X n. 

14d(30) 

T’l vb. 
JinD’X n. 

14d(33) 

Dlblp n. 
pno vb. 
pibnn n. 

14d(34) 

yba n. 
na na n. 
non n. 
po vb. 
p’ny adj. 

I4d(35) 

omb vb. 
mw vb. 

I4d(36) 

ib’K conj. 

n’3 adj. 

14d(37) 

po vb. 

I4d(40) 

pionnx n. 

I4d(41) 

’n« vb. 
mat n. 

14d(46) 

Dm vb. 

14d(47) 

”n vb. 
ino pron. 

14d(50) 

DV n. 
ni3 n. 

I4d(52) 

nn’N n. 
an n. 

14d(S3) 

noK vb. 

15a(34) 

|01K n. 
yba vb. 
p”n pron. 
D”n n. 

15a(51) 

n”onp n. 
*an vb. 

I5a(55) 

bap vb. 


I5a(56) 

-n naa conj. 
boso n. 

15b(4) 

’ynr vb. 

1 5b(5) 

DK n. 
K’n pron. 
J’lD adv. 

I5c(12) 

’DO vb. 

I5c(34) 

miN n. 
2d bao vb. 
3# naa n. 

15c(41) 

nniK n. 
nya vb. 
’b’b n. 
3# nso n. 

15c(42) 

T n. 
ana vb. 
yap vb. 

15c(43) 

’in vb. 

15c(56) 

”3 map adj. 

15c(58) 

nns n. 

15d(l7) 

paiyo n. 

15d(3 1) 

Tina n. 

15d(33) 

’DO vb. 

15d(38) 

mao n. 

bsj vb. 
”nD3 adj. 

15d(39) 

bTK vb. 
np’bn n. 
nuo n. 
”nD3 adj. 
pair vb. 

15d(40) 

m n. 
’DU vb. 
bna n. 
am? vb. 

15d(4I) 

IP’TJ n. 
nbu n. 

mi n. 
pny vb. 

I5d(48) 

nns vb. 
■pan adj. 

15d(50) 

nay vb. 

15d(51) 

naiy n. 

1 5 d( 52) 

ai n. 
’’did adj. 
bap vb. 

15d(53) 

]’9K n. 
pma n. 
pbn vb. 
tan vb. 
’DO vb. 


15d(54) 

”ons adj. 
pa prep. 

16a(24) 

nan n. 

16a(5l) 

’bo n . 

I6a(52) 

JVO vb. 
boDD n. 
IT'D vb. 

16b(3) 

oan vb. 

16b(7) 

irna vb. 
nxy vb. 
D’Da n. 

16b(l2) 

bai vb. 

I6b(41) 

”Tn’ n. 

16b(42) 

one n. 
naiy n. 

I6b(46) 

’Ol n. 

16c(54) 

2# m3 n. 
nap vb. 
nnoK n. 

16c(55) 

nb’ vb. 
n”n n. 

16c(56) 

K3’b adv. 
bTK vb. 

16d(45) 

inn vb. 
K3’b adv. 
insa n. 
ail vb. 

16d(46) 

bKttf vb. 
aimv n. 

16d(53) 

naiy n. 

16d(54) 

nDp vb. 

I6d(56) 

noK vb. 

16d(59) 

naiy n. 
nDp vb. 
'pip n. 

16d(62) 

mi vb. 

16d(63) 

’IP3 vb. 
b’OTIK n. 

16d(64) 

b’OTiK n. 

17a(l0) 

Jlirn31p n. 
pmy vb. 
lb’ vb. 

17a(48) 

n’a n. 

1 7a( 60) 

nb’ vb. 
DOD vb. 
n”n n. 

I7b(4) 

yip’ty n. 
bbaa conj. 

I7b(l2) 

ny adj. 
n”onp n. 
nK pron. 


1 7b( 15) 

’DO vb. 

1 7b(23) 

ibD vb. 

17b(30) 

■>’iyip n. 

17b(41) 

ib’K conj. 
nabn adv. 
in num. 

1 7b( 42) 

pa vb. 

1 7c(30) 

ono vb. 
ybp n. 
yan n . 

1 7c(32) 

pna vb. 
naiy vb. 

1 7c(34) 

pnK n. 
b’D n. 
ino pron. 

/7c(37;nn”onpa adv. 

17c(44) 

’va vb. 

1 7c(57) 

TIT n. 
2# jo conj. 
bpna n. 
|3D vb. 

I7c(58) 

TIT n. 

17d(3) 

nDp vb. 
nnp vb. 

1 7d( 4) 

mn n. 
px adj. 

Ar 7d(30) 

D13D n. 

Ar 8b(40) 

13K n. 

Ar 8b(47) 

DDn'P n. 

G 2c(2l ) 

2U *ina n. 

G 4a(38) 

nn”ir n. 

G 5b(30) 

itnnD n. 

G 6a(42) 

bDD n. 
3# nbay n. 

G 6b(51) 

pb n. 

G 8b(43) 

bDDinD n. 

G 8b(44) 

unip n. 

G 8b(49) 

2 # j’obir n. 

G 8b( 50) 

bDDinD n. 

G 8b(S2) 

unip n. 

G 8b(53) 

naoims n. 

G 8c(5l) 

2d ’an n. 

G 8c(59) 

2d nno n. 

G 8d(8) 

2d npw n. 

G 8d( 14) 

bD3 vb. 

G 9a(35) 

b’K n. 
bin n. 

G 10b(21) 

]’b’DD n. 

G 10b(48) 

oibia n. 
nil? vb. 

G 10c(4) 

noi vb. 
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G 10c( 19) 

tno vb. 

G 13c(54) 

l'©3 n. 

G I3d(29) 

I'loo’a n. 

G 1 7c(30) 

'lanK adv. 

G 17c(35) 

'lanK adv. 
did vb. 

<Eruvin 

18b(41) 

'try vb. 

18b(48) 

•pat vb. 

I8c(12) 

a©n vb. 

l8c(J3) 

"la adj. 

I8c(16) 

naiv n. 

18c(22) 

'an vb. 

18c(44) 

ppur n. 
'l© vb. 

I8c(48) 

*|D3 vb. 

I8d(I2) 

'yV vb. 

18d(20) 

yiK n. 
m n. 
2# van vb. 

18d(24) 

pp© n. 

18d(27) 

pD3 vb. 

18d(28) 

m3 n. 
2# p adv. 
©Kl n. 
'3n vb. 

18d(38) 

an n. 

I8d(5l) 

vb. 

I9a(33) 

13 V 1 vb. 

u/um vb. 
pl'Da conj. 
vb. 

19a(35) 

Vtn vb. 
nn« n. 
K'n'Va 
'130 n. 
Vsi vb. 
'I® n. 

19a(36) 

Vpi n. 

19a(40) 

'130 n. 

I9a(41) 

Vpl n. 

I9b(10) 

'ID vb. 
113© vb. 

I9b(21) 

tV©D adj. 
■pH adj. 

I9b(29) 

"am adj. 

19b(32) 

pin num. 

I9b(33) \ 

rra *]i conj. 

19b(34) 

'yiN conj. 


I9c(9) 

’ID vb. 
pn adv. 
’©p vb. 

I9c(36) 

nVa n. 
]"3i; n. 

I9c(41) 

'l© vb. 

20a(5) 

'i' vb. 

20a(10 ) 

'1' vb. 

20a(l6) 

2 # ,1B'© n. 

20a(23) 

p adv. 
3in vb. 

20a(29) 

'iiy vb. 

20a(30) 

131 adv. 

20a(57 ) 

pDO vb. 

20b(4) 

ins n. 
■po vb. 

20b(I5) 

nas vb. 

20b(20) 

'jVk num. 

pi n. 
n«a num. 

]0 prep. 
S3© num. 

20b(21) 

ins adv. 

20b(22) 

inVn num. 
pi n. 

20b(23) 

pT n. 
m^n num. 

20b(24) 

inVn num. 
yi©n num. 

20c( 54) 

'an vb. 
Wa n. 

20d(l6) 

Vkh conj. 
"n adj. 
"m3 n. 
to'id n. 

20d( 1 7) 

K')i pron. 
]13’1 pron. 

20d(18) 

pipill n. 
I'flDlD n. 
Vlpp n. 

20d(22) 

"11113 adj. 

20d(28) 

niv^n n. 
oyo vb. 
Ilia n. 

20d( 52) 

vb. 
p©3 vb. 
ail’s n. 

20d(61) 

Kill pron. 

21a(50) 

□12 conj. 

2la(52) 

Diba adv. 

2lb(l7) 

033 vb. 

napa n. 



rna b'S prep. 

2Ib(]8) 

033 vb. 
'7S prep. 

21b(l9) 

irm n. 

21b(29) 

"an n. 

21b(30) 

D'on n. 

21b(53) 

«ptt vb. 

2 lb(5 9) 

*pK vb. 
|3K pron. 
'ai vb. 

21b(60) 

]dVik n. 
K'l pron. 

21b(61) 

ns’i n. 

21c(19) 

*?TK vb. 

21c(20) 

lira vb. 
aViV n. 

21c(22) 

©’D3 n. 

2lc(23) 

IK conj. 

2ld(27) 

I'lD vb. 

21d(35) 

pViK n. 
ns’i n. 

22a(l5) 

piD n. 
©Kl n. 

22a(l7) aiVsDK conj. 

22a(3 1) 

31S vb. 
ins n. 

22a(32) 

any vb. 

22a(34) 

any vb. 

22a(35) 

any vb. 

22a(42) 

'ya vb. 

22b(32) 

2 # V3D vb. 
'^n vb. 

22b(34) 

i©y num. 
ins adj. 

22b(50) 

ia« vb. 

22b(5l) 

13'18 n. 
©Kl n. 

22b(53) 

iVa n. 

22b(57) 

2 # n©a vb. 
DVD n. 

22b( 58) 

2ti n©a vb. 
nino n. 

22c(6) 

’03 vb. 
jn3 vb. 

22c( 60) 

p"i pron. 

22c(61) 

131K pron. 

22c( 62) 

2# n©a vb. 

22d(36) 

iaK vb. 

22d(43) 

"HU adj. 
ID’D n. 
pp© n. 


22d( 48) 

"©lp n. 

23a(27) 

iao vb. 

23b(30) 

©11 n. 
130a n. 
plD n. 
©Kl n. 

23b(48) 

K^l prep. 

23c( 13) 

1”3D3K n. 
pD3 vb. 

23c(l4) 

]K conj. 
na vb. 
131 adv. 
ai' vb. 
|Ka n. 
na© vb. 
I3pn n. 

23c(15) 

I’po’i n. 

23c(39) 

2# lan n. 

23 d( 15) 

iao vb. 

23d(30) 

'nvy n. 

23d(31) 

'V' 1 ? n. 

23d( 44) 

13" 

23d( 60) 

111 n. 
2# yai vb. 

23d(6l ) 

13K pron. 
Vp n. 

24a(2) 

18 "[1 conj. 

24a(3) 

an vb. 

24a(4) 

311’y n. 

24b(33) 

©33 vb. 
*j'D n. 

24b(36 ) 

'1' vb. 

24b(49) 

■inai n. 

24b(51) 

*]Vn vb. 

24b(52) 

pn adv. 

24c( 1 7) 

an' vb. 

24c(3I) 

n'3 adj. 

24d(i) 

V3 prep, 
va n. 
HDi vb. 
p©3 vb. 
all's n. 

24d(18) 

IDT n. 
nan n. 

24d(19) 

p na prep. 
iy’i n. 

25a(7) 

Vin n. 
nn’D n. 
ina'H adv. 
lai© n. 

25a(10) 

]1K pron. 
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25a( 12) 

ny’3 n. 
V)3’y n. 
nnVs adv. 

2Sa(l4) 

oinni n. 
ny'iy n. 
B’lPD adj. 

25a(38) 

’ns vb. 

25a(6l) 

my n. 
I3iy n. 

25b(5) 

'in vb. 

25b(46) 

Dl’p n. 

25c(l4) 

ooio vb. 

25c(28) 

•pK conj. 

25c(33) 

H3S pron. 
ias vb. 

2Sc(42) 

n. 

2ft no’H7 n. 

25c(50) 

13117 n. 

25c(56) 

]0T n. 

26a(27) 

'HO adj. 
tttPS vb. 
’y3 vb. 

26a(3l) 

nb’on n. 
inn n. 

26a(39) 

mn vb. 
nVa n. 
•po vb. 
130 vb. 

26a(6l) 

"Dio adj. 

26c(6) 

”rn’ n. 

26c(7) 

13117 n. 

26c(9 ) 

on n. 

26c(10) 

'DJ n. 

26c(24) 

ms 

26c(25) 

ip’y n. 
10,7 n. 
i7H7n num. 
labs conj. 

26c(26) 

mi3’ n. 

26c(37) 

"Dio adj. 

26d(7) 

Iff 1117 n. 

26d(8) 

’ipip n. 

26d(34) 

3S0 vb. 

G 19b(29) 

I’aVn n. 

G 21b(l7) 

’ns pron. 

G 2lb(29) 

n’lVo n. 
ovoptj n. 

G 21c(20) 

■73’ vb. 

Ris 23b(47) 1U71 n. 


Pesahim 

27b(l) 

Da’R n. 
HD3 conj. 
mi vb. 

27b(2) 

'013 n. 
2 ft no n. 

27b(9) 

U’BD adj. 

27b(12) 

13" 
’in vb. 

27b(13) 

pin n. 

27b(48) 

B711 vb. 

27c(5) 

pm n. 

27c(9) 

’ns vb. 

27c(25) 

“[lia n. 

27c(31) 

Sinn pron. 

27c(62) 

]’3’n pron. 
30 adj. 
nix’ adv. 
01 ^3 pron. 
1171D n. 

27c(63) 

B7113 n. 
33 n. 
J’pO’l n. 
lpD vb. 

27c(64) 

"pip’n adj. 

27d(l) 

313 n. 
nni3 n. 

27d(8) 

S 1 ?! conj. 
‘yib’n n. 

27d(l3) 

Vin n. 

28a( 1 7) 

013 conj. 

28a(35) 

’Vn vb. 

28a(38) 

’in vb. 

28a(49) 

Vwa conj. 

28a(60) 

1’ n. 

28b(4) 

K’P P ron - 

sV adv. 

28b( 12) 

3ina n. 

28b(14) 

n’ 1 ? 

28b(2l) 

"ins adj. 

28c(6) 

’ns vb. 

28c(46) 

17"0 vb. 

28c(54) 

17”0 vb. 

29a(I3) 

iff mi vb. 

29a( 14) 

tt7irn vb. 

29a( 1 6) 

2 ft p adv. 

29a(24) 

1317 vb. 

29b(2) 

ins vb. 

29c(6) 

]’1’313 n. 
on n. 
jia’opno n. 

29c(7) 

’*?n ’0" n. 


29c(17) 

p pron. 

29c(19) 

n"l3S n. 
J13 vb. 

oiann n. 

29c(49) 

]’33 conj. 
3n’ vb. 
myjy n. 

29c( 50) 

van vb. 

29c(52) 

ims n. 
133 prep. 

313 n. 
in num. 
mt7a n. 

29c(53) 

qi3 vb. 
no’n n. 
’i’ vb. 

(->> 

mnn jo prep, 
^sty vb. 

29c(54) 

313 n. 
nmo n. 

29d(32) 

’1’ Vl7 prep. 

29d(33) 

iP’p n. 
Viaba n. 

29d(34) 

nap n. 
rni7'B7 n. 

29d(35) 

2 ft 0’03 n. 

29d(36) 

133 prep. 
Iff 0’03 n. 
”8111 adj. 
yan vb. 
mm vb. 
myjy n. 

29d(37) 

173 a n. 
OXip n. 
oVp n. 

29d(39) 

Jll’^3 n. 

29d(64) 

pno n. 

30a(l) 

Vtn vb. 
van vb. 
Vy prep, 
noip n. 
nm vb. 

30a(2) 

33 n. 

]ino n. 
jno vb. 
’i’ vb. 
Iff ‘pH n. 

30a(3) 

”na n. 

30a(4) 

l’os adj. 
JIB vb. 
’IB vb. 


30a(5) 

n. 

3io vb. 

30a(23) 

nopio n. 

30a(24) 

3TB7 vb. 
]"in num. 

30a(25) 

jViVo n. 

30a(51) 

’an vb. 

3.0b( 1 7) 

iff ’on vb. 
tt7iu vb. 

30b(32) 

’3tt7 vb. 

30b(41) 

’3T vb. 

30b(45) 

iff ’iy vb. 

30b(46) 

pin pron. 
i’30 n. 

30b(55) 

p’o n. 

30b( 59) 

'Pi vb. 

30c(64) 

313 vb. 
I3iy n. 

30d(l) 

nmyan n. 
no n. 
’ion’ iy prep. 
n"in n. 

30d(2) 

nma n. 
’ion’ iy prep, 
nony n. 
’3yn n. 

30d(3) 

Iff 3K n. 
m’ n. 
3H3 vb. 
py vb. 
iff ’ntf vb. 

30d(4) 

Dyo n. 

30d(S) 

ys n. 

30d(2l) 

Pp vb. 

30d($6) 

"Vos adj. 

30d(60) 

"ais adj. 
Va3 n. 
J3T vb. 
03 p vb. 

30d(61) 

np’33 adv. 
03 p vb. 

30d(62) 

1010 vb. 
mm vb. 

31a(2) 

non n. 

3la(20) 

*lis conj. 

31a(43) 

i3n n. 

31a(50) 

tt7V3 vb. 
33p vb. 

31a(54) 

TTB’Vn n. 
lB’P n. 
isy vb. 
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3la(55) 

n^’ns n. 
1’Din n. 

31b(14) 

dV? 3 pron. 

31b(40) 

ans vb. 

31b(52) 

a’a n. 
Dl’ n. 

31b(54) 

k!?k conj. 
pa prep. 
LJ*?n vb. 

31b(61) 

naa’i n. 
yis vb. 

31b(62) 

’^D n. 
31*7 prep. 
*?p n. 
an n. 

31b(63) 

]3T vb. 
pD’opinD n. 

31b(64) 

V* 1 ?! adj. 
tf’D3 adj. 
DV n. 
palp vb. 

3lc(l) 

’nK vb. 
’’nap adv. 

31c(2) 

DT* n. 

31c(3) 

^DttK adv. 
P P^p. 

‘y’Vl adj. 
tf’zia adj. 

3Jc(4) 

^TK vb. 

’D 

'JK prep. 
VT vb. 

31c(5) 

Vna vb. 
TH n. 
”11D n. 

3lc(6) 

y™ vb. 
an’ vb. 
□no n. 

3lc(7) 

n. 

asm vb. 
n'y’D n. 
p9 n. 

31d(5) 

paw vb. 

31d(6) 

pb-t 

32a(8) 

osn vb. 

32a(lS) 

DVD n. 

32a(27) 

pDJ vb. 

32a(35) 

nnK n. 

32a(40) 

’■yv vb. 

32a(56 ) 

](’)T pron. 
"ism adj. 

32a(62) 

rniN n. 


32b(19) 

•pH vb. 
I'jk vb. 

32b(20) 

naann n. 
pin num. 
1DOD n. 

32b(31) 

vap vb. 
’VlV’K conj. 

32b(41) 

'va vb. 

32b(45) 

pa vb. 

32c(6) 

JWopntJ n. 

32c(35) 

nD*n n. 

32c(36) 

an 1 vb. 
pron. 

32c(37) 

’nK vb. 

32c(48) 

ll^D n. 
pan num. 

32c( 49) 

nuns n. 

32c(55) 

”3K na n. 

32c(56) 

ana prep. 
’IV vb. 
13’n n. 
niK pron. 

32d(3) 

03 n. 
•yap vb. 

33a(50) 

pin num. 

33a(51) 

oni n. 

33a( 55) 

’W3 n. 
l’Wl n. 
’a® vb. 
nnK vb. 

33a(56) 

pan pron. 
wap vb. 

33b(40) 

p’DW n. 
KH interj. 

33b(50) 

p3 |D conj. 
ain vb. 

33b(54) 

na” 

33b(55) 

DVD n. 

33c(4) 

”nap adj. 

33c(28) 

naw vb. 
ava vb. 

33c(41) 

pm n. 
HD’S n. 
aoip n. 
”anK adj. 

33c(42) 

naann n. 

33c(44) 

naann n. 

33c(46) 

1TDV vb. 

33c( 52) 

”paasp adj. 

33c(61) 

’DD vb. 

33d( 12) 

”wap n. 


33d(38) 

nan adv. 

34a(30) 

”aa adj. 

34a(33) 

nnK vb. 
wna vb. 
nap n. 

34a(35) 

wna vb. 

34a(36) 

nap n. 

34a(50) 

n^w vb. 

34a(51) 

noias n. 

34b(24) 

^kw vb. 
pto vb. 

34b(26) 

kVk conj. 
rnK vb. 

34b(28) 

2# ”in n. 

34b(63) 

^ao n. 

34d(19) 

^di vb. 

34d(36) 

”nma adj. 

34d(38) 

”Diaa adj. 

34d(42) 

]1K pron. 
*73’ vb. 

34d(43) 

”Dina adj. 

35b(5) 

2# ]D conj. 
’lW’p n. 

35b(34) 

‘nio n. 

35b(36) 

ai’K n. 
V’Vn n. 
n”T n. 
•ynn n. 
*?nn vb. 
nos n. 
aan vb. 

35b(41) 

niw aa n. 
niw n. 

35c(3) 

ynw vb. 

35c(14) 

D’ws adj. 

35d(48) 

IK 1 ? adv. 

35d(58) 

Kan pron. 
’an vb. 

36a(48)n n 

”napa adv. 

36a(49) 

□a^a pron. 

36b(2) 

nnn vb. 

36b(29) 

oaVp n. 

36b(37) 

pas n. 

36b(38) 

pK pron. 

36d( 60) 

DWS vb. 

37a(l2) 

Vm n. 

37a(33) 

*pK conj. 

37a(38) 

2# HD’W n. 
nn vb. 

37b(47) 

pa conj. 
’no vb. 


37b(53) 

mv vb. 
aaaa n. 

37b(54) 

D’ino’K n. 

37b(55) 

aaaa n. 
DD’K n. 

37c(3) 

•yaK vb. 
WDn n. 

ami adj. 

37c(30) 

pan vb. 

37c(31) 

D3 n. 
’ I 7’ l 7 n. 
’nw vb. 
nnnyy n. 

37c(32) 

nos n. 

pDK n. 

37c(33) 

nan n. 
maaDD n. 

ami adj. 
nK pron. 

37c(34) 

|sVlK n. 

37c(35) 

n^n num. 
’nx vb. 

37c(36) 

’nn vb. 
n’aw adj. 
ami adj. 

37c(37) 

nn’D n. 

nan adj. 

37c(38) 

ami adj. 
n”aiK n. 

37c(39) 

nn pron. 
pmy adj. 
nooan n. 
aa*7 n. 

37c(40) 

D”nin n. 
pmy adj. 
ninan n. 
Via vb. 

37c(42) 

nya vb. 

37c(58) 

anK n. 

37d(10) 

waa’p n. 
”aaa n. 

37d(48) 

*?T11 n. 

G 29c(52) 

^any n. 
”3 n. 

G 29c(53) nmn prep. 

G 29d(3 7) 

]’MT n. 

G 30a(3) 

pDnDD n. 

G 30b(46) 

•ini vb. 

G 31b(52) 

pawn n. 

G 31b(53) 

nn’nii n. 
aaaa n. 
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pD3 vb. 


poy vb. 

40d( 60) 

VlN vb. 


Kinn pron. 

G 31c(6 ) 

pna vb. 

39d(44) 

*73 pron. 


133 n. 


my n. 

G 32a(62) 

vb. 

40b(21) 

3# pi3 n. 


”0iD adj. 


mw n. 

G32c(45)''7' m \"7\ pron. 


im vb. 


VVp vb. 


’ity vb. 



40b(22) 

K’n pron. 

40d(61) 

ioa vb. 

43d(22) 

l(’)l pron. 




pD3 vb. 


V?y vb. 


iVn v b. 

Yoma 


40b(23) 

□3n vb. 

40d(62) 

WBV vb. 


13iy n. 

38a(52) 

mp n. 

40b(24) 

^ia vb. 


DiV n. 


’1W vb. 

38a(58) 

nan vb. 


□D prep. 


1’ai n. 

43d(23) 

T>K vb. 

38a(59) 

*?ap vb. 

40b(25) 

’13N n. 

40d(63) 

’OK n. 


m3 n. 


3W vb. 


liTT n. 


N 1 ? adv. 


’ny vb. 

38b(8) 

n. 


!?ia vb. 

40d(64) 

!?3K vb. 


purr n. 

38b(9) 

tt>3K n. 


n”l*7a n. 


bs’ vb. 

43d(24) 

H3K pron. 


’tt>p vb. 


□D prep. 

41a(l) 

*73K vb. 


jin vb. 

38b(40) 

BWD vb. 

40b(26) 

□D ^y prep. 


V’3i adj. 


•join n. 

38c(1 1) 

Kin pron. 

40b(28) 

m’ n. 

4la(2) 

tfl3 n. 


’3D vb. 

38c(20) 

nsw vb. 


pi3 adv. 


nsVn vb. 


’ny vb. 

38c(23) 

n. 

40b(32) 

l’tt’ adv. 

4la(3) 

”W adj. 


m3’y adv. 

38c(34) 

.1D130’K n. 


Va n. 

4la(7) 

nK n. 

43d(25) 

pi3”n n. 


”inK adj. 

40b(34) 

man n. 


J13’0p’D n. 

43d(37) 

S73K n. 


031 vb. 

40b(35) 

nW n. 

4la(19) 

min n. 


”13 adj. 


Vi 1 ? n. 


vb. 


’Slip n. 


pVo vb. 

38c(53) 

na!n n. 


13313 n. 


□nn vb. 

44a(21) 

nVsp n. 


an' vb. 

40b(36) 

inK vb. 

4la(20) 

OiDa n. 

44a(63) 

n”11N n. 

38c(61) 

im vb. 


ppil n. 

4lc(32) 

’ai vb. 


33 n. 


na pron. 


pas prep. 

41c(48) 

JttrV n. 


V3’ vb. 


nwa inter]. 


”a pron. 

41d(4) 

’31B 


nniV3 tPNi n. 

38d(l 1) 

nVio n. 


nm n. 


mV n. 

44a(64) 

3mn n. 


nap n. 

40b(37) 

nna n. 

4Id(7) 

113 n. 

44b( 6) 

IpD vb. 

38d(19) 

imp vb. 


m3 vb. 


ion vb. 

44b(7) 

n”HN n. 

38d(25) 

mu vb. 

40b(38) 

n»p3 n. 


nitr adv. 


”!?33 adj. 

38d(48) 

’tPp vb. 


ny’ip n. 


)a conj. 


Vi3 vb. 

38d(60) 

nbaiK n. 

40c(6) 

0131 n. 


«V iy conj. 


pn n. 


033 vb. 


mo3 n. 


□Ip vb. 


’imb prep. 

38d(64) 

ns adv. 

40c(7) 

p’^3a n. 

42a(l0) 

1 ’in adj. 


13110 n. 

39a(7) 

’*713 n. 


0131 n. 

42a(l7) 

’ll vb. 

44b(8) 

!?3’ vb. 


’in vb. 


nioi n. 

42b(37) 

’3tt> vb. 

44b(43) 

13N pron. 


3’*7D n. 

40c(25) 

n”HK n. 

42c(27) 

S7113 n. 

44c(26) 

nm n. 


13’lp n. 


o!?p vb. 

42d(57) 

pn adv. 

44c(27) 

n’B n. 

39a(9) 

]m vb. 

40c(30) 

13D vb. 

32d(57) 

ttwn vb. 


2#’iy n. 


r*7D n. 

40c(47 ) 

ivn n’3 n. 

43a(39) 

’in vb. 


TP n. 

39b( 12) 

’in vb. 


nm vb. 

43a(40) 

inK vb. 

44d(22) 

BiBin n. 


’!?y vb. 

40c(48) 

mn vb. , 


1’ n. 


’in vb. 


□Ip vb. 

40d(16) 

T^’n n. 

43b(51) 

’ID vb. 

44d(42) 

Kin pron. 

39b( 13) 

lB13p n. 

40d(l8) 

□ItPa prep. 

43d( 10) 

in prep. 


tt>3^ vb. 

39b( 63) 

mibon n. 


’BUD Tl. 

43d(l9) 

Ip3 vb. 


’I?’ 1 ? n. 

39c(30) 

nan vb. 


yarc n. 


pVo vb. 


0”Vlo n. 

39c(51) 

ino vb. 

40d(20) 

□ltt>a prep. 

43d(20) 

nm vb. 


my n. 

39d(3) 

ttni’D n. 


’BUD n. 


’ny vb. 

44d( 43) 

o’ino’N n. 

39d(l7) 

’33 vb. 

40d(28) 

y atP n. 


tf’iyn adj. 


’iyn n. 


□y n. 

40d(31) 

'in vb. 

43d(21) 

m3 prep. 

44d(44) 

0”bio n. 
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44d(4S) 

D”blD n. 
Tn*7n n. 

44d(46) 

p prep, 
□’’bio n. 

44d(47) 

D’inD’N n. 

44d(64) 

nn^ adv. 

45a(10) 

TTIN n. 
Jim n. 
nno vb. 

45a(27) 

®ni n. 
nabn vb. 

45a(34) 

’in vb. 

45a(36) 

mntK n. 

45a(61) 

n 1 ?® vb. 

45a( 62) 

in® vb. 

45b(5) 

’un vb. 

45b(6) 

’np vb. 

45b( 12) 

p’oy n. 

45b( 14) 

’®3 n. 

45b(22) 

pn vb. 

45b(27) 

”HD3 adj. 

45b(28) 

np’ln n. 
Tin n. 
1TM n. 
bDl vb. 
”noi adj. 

45b(29) 

ni n. 

’DU vb. 
Vnn n. 
ar® vb. 

45b(30) 

®’ni n. 
nVii n. 

mi n. 
pny vb. 

45b( 45) 

”31 o adj. 

45b( 49) 

!?a pron. 

45b(50) 

l*7n n. 

45b(58) 

N’n pron. 

45c(19) 

mo vb. 
^y prep. 

45c(20) 

|K conj. 
mnau adv. 

45c(23) 

nno vb. 
D”D vb. 
nap n. 


Sheqalim 

45d(33) 110 n. 

vb. 

45d(43) n’N 


45d( 45) 

m® n. 
p’pn adj. 

45d(52) 

nna vb. 

46a(7) 

]n adv. 
’np vb. 
11N conj. 

46b( 1) 

pron. 

46b(2) 

na» vb. 

46c(27) 

mp’D n. 
nnn adj. 

46d( 1 1) 

Vpn n. 
y^D n. 

46d(18) 

1’bD n. 
nnn i n. 

46d(30) 

'bv vb. 

46d(37) 

’n: adv. 

46d(55) 

y”o vb. 

47a( I) 

bp n. 

47a(5) 

”nuin adj. 

47a(l0) 

Vtn vb. 

47a( 1 1) 

nnu vb. 
*po vb. 
”V33 adj. 

47a(l2) 

f(’)n pron. 
Vn® vb. 
Tin adj. 

47a( 13) 

p adv. 
□Ip vb. 

47a( 14) 

’ninN n. 

47a(l5) 

np’N n. 
n. 

’nip prep. 
MN’ adv. 

47a(20) 

’no vb. 
pan pron. 

47a(28) 

TTl n. 

47a(32) 

T3 n. 

47a(33) 

pu’nnp n. 
nnn n . 

47a(36) 

p’ny adj. 
2ti nnon n. 

47b(l2) 

p ^a conj. 

47b(26) 

l’!?D n. 
p pron. 

47b(28) 

mn 

47c(32) 

nnN vb. 
®na n. 

an n. 
’Vn vb. 

48a(l6) 

T®’ 1 ? n. 

48a( 42) 

□n’ n. 


48a(43) 

Vin n. 
niN n. 

48a(44) 

noon n. 
on’ n. 

48a(48) 

Vnn n. 
Vdi vb. 

48a( 63) 

nan adv. 

48b(52) 

U’®d adj. 
■py adj. 
J71N pron. 

48b( 59) 

nana n. 

48c(12) 

2# U3® n. 
’®p adj. 

48d(l) 

JIN pron. 

48d(2) 

l^n n. 
2# nnn n. 

48d(3) 

mnn n. 
ny® n. 
an vb. 

48d(4) 

’nn vb. 
D’U D’V n. 
nnu vb. 

48d(5) 

Dyu vb. 
2fl l*7n vb. 
^TN vb. 

48d(6) 

32 n. 
otn vb. 
mn vb. 
pDl vb. 
’nn n. 

48d(7) 

pm vb. 
a’^y adj. 
nnD vb. 
’n® vb. 
ynn n. 

^y vb. 

48d(8) 

’ya vb. 

48d(9) 

noy® n. 
J’N interj. 

48d(ll) 

”nn n. 
□In vb. 
Dm n. 

48d(16) 

nnn vb. 
3’by adj. 
□V’N n. 

48d( 1 8) 

MN 

48d(20) 

□*7’N n. 

48d(2l) 

’nK vb. 
naio n. 
pn adv. 
’np vb. 


48d(23) 

po vb. 

48d(24) 

jao vb. 

48d(28) 

j’yn n. 
□no vb. 

48d(29) 

p”n pron. 
1’a n. 
pn n. 
nnp vb. 

48d(30) 

n’N 
p adv. 
’un vb. 
’un ny prep, 
’ainan® n. 

48d(31) 

]’yn ’ia n. 
jnnn n. 
nni vb. 

48d(32) 

yiN vb. 
’31 vb. 

48d(37) 

om vb. 

48d(38) 

’ya vb. 
Ton adj. 
om vb. 

48d(41) 

naio n. 
’ny vb. 

48d(44) 

□mn vb. 

48d(45) 

”3 n. 
nna n. 
’np vb. 
Viinn n. 

48d(46) 

Vunn n. 

48d(47) 

’ya vb. 
’in vb. 
omo n. 

49a(43) 

*?3N vb. 
’nn vb. 
’’YIT n. 
yna n. 
noip n. 
p® n. 

49a(44) 

!nn n. 

49a(63) 

□no n. 

49b(l) 

pna vb. 
inn vb. 
I’ni adj. 

49b(2) 

miyn n. 
yio vb. 
ibo vb. 
an n. 

49b(4) 

’D3 vb. 

49b(8 ) 

n’N 
mnn n. 
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3D n. 

49b(9) 

m3 jn prep, 
nm? turn n. 

49b(l0) 

32 n. 
■OT vb. 
mt? n. 

49b(U) 

■jVn interj. 
’n’W n. 
iDip n. 

49b(14) 

’on vb. 
*73pl^ prep, 
mo vb. 
J”» n. 

49b( 15) 

T* n. 
’HD vb. 
UI?D vb. 
vop vb. 

49b(l6) 

’tan vb. 
mn vb. 

49b(19) 

2# miN n. 
*7DN vb. 

adj. 
’UD vb. 

49b(20) 

2# miN n. 
DVD vb. 
no n. 

49b(2t) 

ip’N n. 

49b(22) 

’nn vb. 
DVD n. 
0”D vb. 

49b(23) 

jin adv. 

49b(24) 

jn mV prep. 

49b(25) 

12113 n. 
jn mV prep. 

49b(26) 

ip’K n. 
noun n. 

49b(27) 

Vni vb. 
jn mV prep. 

49b(29) 

V"» vb. 
nuriD n. 

49b(30) 

vn vb. 

49b(3I) 

n’K 
2# mo n. 
13V vb. 
mn n. 

49b(32) 

nn conj. 
13V vb. 

49b(33) 

unm n. 

49d(3) ' 

’’-nnni’V adj. 

49d(l5) 

nnti n. 
hVd n. 


49d(28) 

12nn num. 

49d(29) 

2’Vd n. 

49d(50) 

jinmj n . 

49d(52) 

■•on vb. 
mp n. 

49d(54) 

’©p vb. 

50a(8) 

■J33 n. 
nv prep. 
Vioip n. 

50a(9) 

jnn n. 

50a(l2) 

in# n. 
nnv vb. 
LJ”12 n. 
pnfr n. 

50a(l3) 

]”n n. 
VVn vb. 

50a(25) 

D’ n. 
nVn n. 
TV! adj. 
31 n. 

50a( 40) 

JITn n. 
yitn vb. 
*jnn vb. 
n’Din n. 

50a(54) 

’wn vb. 

50b(18) 

m3 n. 
non vb. 
kV is conj. 

50c(27) 

■pi* n. 

50c(40) 

*|DD vb. 

50c(41) 

”niK adj. 
ni3V adv. 
’DID n. 
VtJp vb. 

50c(44) 

n3D n. 
31’ vb. 
IDlp n. 
’’Dll n. 

50c(45) 

m3 n. 
InV adv. 
nV’3i n. 

50c(46) 

TDK Vb. 

Vd pron. 

50c(47) 

Vtk vb. 

nDlpDK n. 
12313 n. 
nnn vb. 
nni vb. 
VVp vb. 

21V vb. 

50c(48) 

Vtk vb. 



mi n. 
3D1 vb. 
’Vi vb. 

50c(49) 

Kinn pron. 
I 1 ?.! vb. 
nV’33 n. 

plV n. 
vb. 

mnn prep. 

50c(50) 

n”l n. 
vb. 

pVu vb. 
J1H3 vb. 
mi vb. 
IDip n. 

50c(51) 

JW3 vb. 
mi vb. 

50c(52) 

p’T n. 
DDF1 vb. 

mp n. 
'JDV vb. 
”DV n. 

50c(53) 

’■713 n. 
HV’ID n. 
FT312 vb. 

50c(54) 

DIDD’K n. 
’ll n. 
moil n. 
n”P’D n. 
HT31F n. 
2#’Vl£ vb. 

50c(58) 

”3 n. 
773312 n. 

Vll’lF n. 
pillD n. 

50c(59) 

’llV n. 

50c(64) 

’ll 1 ? interj. 
D11D11D n. 

50d(25) 

’HK vb. 
Kinn pron. 
llVD n. 

50d(34) 

’Vp vb. 

50d(38) 

D’VD adj. 

50d(43) 

jnn adv. 

51a(30) 

12K3 vb. 
nmnv n. 

5Ia(32) 

J’23 conj. 
1323 vb. 

5 la(3 3) 

mm n. 

51a(35) 

*|DD vb. 

i’dVd n. 


5la(40) 

mm n. 

5la(4l) 

]”11D n. 
’121 n. 

51b(l3) 

nniTi n. 

51b(14) 

nniti n. 

51b(l8) 

lV’DK conj. 

51b(24) 

’Vp vb. 

G 47c(32) 

|”n n. 

G 48a(42) 

ipD vb. 

G 48a(44) 

IpD vb. 
Din adv. 

G 49b(ll)n x n('\)r\T\ n. 

G 49b(l5) 

cm vb. 

G 49b(16) 

’in vb. 

G49b(18) ('JDiin)n, 
n’-imi 

G 49b(24) ’2D(1in)n. 

mi mi 

G 50c(46) 

JlV’pn n. 

G 50c(47) 

2TW Vb. 

G 50c(50) 

nni vb. 
ini vb. 

G 50c(5I) 

im vb. 

G 50c(53) 

p’lptV n. 


Sukka 

51c(48) 

Dno n. 

Slc(S9) 

’ni vb. 

51d(27) 

rniN n. 

51d(28) 

JS1 n. 
Tnv adj. 
V’Vp adj. 
mp n. 

5ld(33) 

nnn vb. 

5ld(34) 

Tns adj. 

5ld(38) 

JdVik n. 

5ld(63) 

’inn n. 
*)V’ vb. 

52a( 1 5) 

11DN n. 

52a(25) 

jnn pron. 
'nK vb. 

52a(32) 

1123 vb. 

VVv vb. 

52a(58) 

J”3» n. 

52b(6) 

3in vb. 

52b(12) 

n’l adj. 

52b(27) 

nmnv n. 

52b(35) 

12113 n. 

52b(36) 

3D n. 

tok vb. 
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52b(53) 

no’n n. 
noip n. 

52b(63) 

Kn interj. 

52c(4) 

24 110 n. 

52c(17) 

'i'a jo prep. 

52c(23) 

'nx vb. 
j”in num. 

52c(24) 

24 no'w n. 

52c(25) 

J.1X pron. 

52c(29) 

*]1X conj. 
J1K pron. 

53a(13) 

SHOCK n. 
'OK vb. 
13 prep, 
jo conj. 
JO’O n. 
'ns vb. 

53a(14) 

nnou n. 
oyo vb. 
'i'm vb. 
'yap vb. 

53a(22) 

nn n. 
24 n'yo n. 
’Oip prep. 

53a(24 ) 

Mx vb. 
11 prep. 
*|Oi vb. 
n^oo n. 

53a(25) 

j’awiw n. 

53a(28) 

miTi n. 
oyo vb. 
p^o vb. 

53a(29) 

»JD10 n. 
DiWQ conj. 

’ism iy prep, 
p'oy n. 

53a(56) 

ac vb. 

53b(l) 

p'yo vb. 

53b(6) 

Dip vb. 

53b(19) 

a'lp adj. 
'Wi n. 

53c(27) 

24 31 T n. 

53c(28) 

n^oo n. 
plW n. 

53c(39) 

1WD n. 
31 n. 

53c(40) 

p'pi adj. 

53c(48) 

n"T n. 

J131T n. 

53c(62) 

13D vb. 

53d(2) 

24 ina vb. 


53d(3) 

1'3 n. 
naivo la n. 
Din n. 
Din n. 

53d(20) 

ann n. 

53d(30) 

p’D n. 

53d(32 ) 

jnx pron. 

53d(33) 

ji3'ma n. 
jii'ma n. 

53d(S3) 

IK conj. 

53d(54) 

jan adv. 

53d( 63) 

24 a'an n. 

54a(4) 

'va vb. 

54a(5) 

’iy vb. 
jan adv. 

54a(6) 

ji"n pron. 

54a(8) 

ai n. 

54a(9) 

113'3T n. 

54a(I2) 

■[13 vb. 

54a(15) 

3"n adj. 
iaa adv. 

54a( 1 6) 

no in conj. 

54a(17) 

24 '31 n. 
10K vb. 

54a(2J) 

»1»DS vb. 

54a(22) 

3lin n. 
mno n. 

54b(46) 

mn n. 
""yaa adj. 

54b(47) 

V3 prep. 

54b(48) 

'OiWDD n. 
naiy n. 
''maw num. 
'3»n n. 
awn vb. 

54b(49) 

an' vb. 
nipo n. 
IpD vb. 
pm vb. 

54b(50) 

naiy n. 
mrpn n. 

"mn adj. 

54b(57) 

naiy n. 

30 DV n. 

54b(59) 

n:no n. 
JK conj. 

54b( 60) 

mno n. 
3im n. 
n"Soo n. 

54b(61) 

□V n. 

54c(6) 

"lino adj. 


54c( 1 7) 

ID conj. 
'pi adj. 

Jiy n. 
J”0W n. 

54c(4l) 

nin: n. 

54c(51) 

"Dni’ adj. 

54d(38) 

"om adj. 

55a(50) 

urn vb. 
301 vb. 
y*yo n. 
nos vb. 
Vnp n. 

55a(55) 

jnn pron. 

55a(58) 

K^i conj. 

55b(17) 

'nK vb. 
awn vb. 
poy vb. 

55b(19 ) 

Kin pron. 

55b(21) 

"inx adj. 

lay vb. 
"b'y adj. 

5Sb(39) 

nox n. 
D’oa n. 
'V3 vb. 
^3 pron. 

55b(40) 

na adv. 
dVid n. 

55b(61) 

mo n. 
oib'p n. 

55b(63) 

1W1D n. 

55c(ll) 

p'yo vb. 
ina'X adv. 
■ywlyw vb. 

55c(12) 

in n. 
»ll vb. 
P’lX adj. 

55c(l4) 

om vb. 
limy n. 

55c(19) 

TliD n. 
'ip vb. 
'yinn n. 

55c(20) 

‘yinn n. 

55c(23) 

mnn 

55c(28) 

jnn pron. 

55c(31) 

j'l'n pron. 

55c(32) 

jnn pron. 

55d(2) 

am n. 

55d(29) 

y”D vb. 
mp n. 

56b(26) 

mw n. 

56d(28) 

wna n. 


Rosh Hashana 

56a(53) 

ji"n pron. 

56b(27) 

ja prep. 
’Wp adj. 
nainn n. 

56b(28) 

ja prep. 

56c(45) 

nini n. 

56d(8) 

paw vb. 

56d(37) 

Dip vb. 

56d(47) 

mx 
nao n. 

56d(48) 

jo'i n. 
non n. 

57a(ll) 

jna adv. 

57a(17) 

in’ vb. 

57a(34) 

ntf'pn n. 

57a(46) 

11 K vb. 
poi vb. 
"y'yy vb. 

57a(47) 

'p^ vb. 

57a(48) 

jna adv. 
mw n. 

57a(49) 

1iK vb. 
nio vb. 

57b(27) 

J'i'i n. 
31 n. 


J'0’1303 

57b(46) 

'inK n. 
'll vb. 

57b(49) 

J'33 conj. 
m’ n. 
Wip vb. 

57b(50) 

blK vb. 
in num. 
JO conj. 
24 aiy vb. 

57b(51) 

wwn vb. 
D1S n. 

57b(52) 

wwn vb. 

57b(53) 

Dll n. 
ina n. 

57c(20) 

JO pron. 

57c(21) 

J(’)l pron. 

57d(32) 

ins n. 

57d(4l) 

ins n. 

57d(44) 

jiia prep. 

57d(49) 

3 4 pia n. 
mi vb. 

57d(51) 

□an vb. 
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57d(52) 

Vm vb. 

S8b(4) 

nno vb. 

S7d(53) 

’13K n. 

S8b(5) 

onn vb. 


i.lt n. 


nno vb. 


biD vb. 

S8b( 6) 

onn vb. 


n”ibo n. 


’3D vb. 

57d(57) 

HD pron. 


nno vb. 


blpb’p n. 

JD (T)’’Dip prep. 

57d(58) 

iKtf n. 

5^( r 7;|D(j)”aip prep. 

57d(59) 

2# niN n. 

S8b( 8) 

nyiDW ’ID n. 


mi31 prep. 


Dip vb. 


ip’y n. 

58b(9) ’nnK p prep. 


nbpbp n. 


Dip vb. 

S8a(3) 

303 vb. 

58b( 11) 

niK pron. 


blpb’p n. 


3’ni aux. vb. 

58a(7) 

301 vb. 


nyy vb. 

58a(8) 

303 vb. 


31 n. 

58a(15) 

pi n. 

58b(13) 

IDO n. 

S8a(l6) 

*7TK Vb. 


2# 3ND vb. 


’on vb. 

58b(14) 

Kinn pron. 


3313 n. 


113’y n. 


130 vb. 


bby vb. 


pbo vb. 


Dip vb. 

58a(l7) 

pbo vb. 

58b(15) 

bnb adv. 

58a(18) 

bpi n. 

58b(l6) 

2# 11K n. 

58a(34) 

blD n. 


1’33 adj. 


oblD n. 


tf’pb adj. 

58a(35) 

yon adj. 


yy: vb. 

58a(42) 

p adv. 

58b( 1 7) 

2# UK n. 


mo adv. 


pin pron. 

58a(44) 

JD’D n. 


b3pib prep. 

58a(45) 

1’llK n. 


□ip vb. 


HD pron. 


nn n. 


Vos adj. 

58b(18) 

2# bo n. 


jiy vb. 


yyD n. 

58a(47) 

n,i3 vb. 


2# n”iy n. 


*pD ’33 n. 


2# nViy vb. 


’ID n. 


ni’n n. 


my n. 

5 8b (20) 

pl’3D conj. 


tPDl n. 

58b(2J) 

IDp vb. 


’ll? vb. 

58b(24) 

pbo vb. 

58a(48 ) 

yb3 vb. 

58b(25) 

33 n. 


’on vb. 


non adv. 


T JD adv. 

58b(26) 

nbn num. 

58a(53) 

Kinn pron. 

58b( 48) 

DID vb. 


Jll’n pron. 


mp n. 


in num. 

58b(50) 

1D3 n. 


b’yb ]D adv. 


mom n. 

58a(54) 

’TUP adv. 

58b(52) 

yoo vb. 

58a(60) 

pN pron. 

55A( r 5JjliyyMlNnum. 


yib adv. 


’IDDOD n. 


313 vb. 

58b(S6) 

non adv. 


58b(S8) 

IK conj. 

59c(32) 

'in31 n. 

58b(60) 

piy n. 

59c(43) 

"b prep. 

58d(4) 

3n’ vb. 

(K)13 |D conj. 


Dip vb. 


’by vb. 

58d(5) 

’y3 vb. 

59c(44) 

D1D’3 n. 


|11 vb. 


poy vb. 


1D3 vb. 


ypn vb. 


unto n. 

59c(50) 

”iD’p adj. 

58d(6) 

T’33 conj. 

59c(63) 

ttMrm vb. 


31 n. 


DID’ltJ n. 

S8d(7) 

p n’3 n. 

S9d(2 ) 

33 n. 

58d(8) 

p n. 


yo n. 


’iw vb. 


pv vb. 

58d(l4) 

ttnp vb. 

59d(l4) 

nsbn vb. 


pnty vb. 


ny’pn n. 

58d(15) 

nn n. 

S9d(15) 

iby n. 


b3p vb. 

59d(l6) 

’by vb. 


WK1 n. 

59d(17) 

13K pron. 


pi vb. 


Jll3 vb. 

58d(26) 

33 n. 


”3i vd adj. 


py vb. 


ny’pn n. 

58d(27) 

n’K 

59d(18) 

n3in n. 


yo n. 


niK’ adv. 


tfKl n. 


1’ n. 

58d(29) 

myiyn n. 


2# ”in n. 


nyn n. 

G 56c(43) 

ino vb. 


ypn vb. 

G 58a(3) 

pDl’ adv. 

58d(31) 

[ j l 7’ vb. 

G 58a(7) 

n yr adj. 

S8d(32) 

13iy n. 

G 58a(15) 

2# jrpa n. 

59a(31) 

b3 n. 

G 58a(18) 

2U H3n n. 

S9a(32) 

ttD13 n. 

G 58b(13) 

piD’D adj. 

59b(22) 

3n’ vb. 

G 58b(l4) 

pjTl vb. 


’tfp vb. 

G 58b(l7) 

yib n. 

S9b(25) 

31 n. 


no3 vb. 


bKtt> vb. 

G 59c(60) 

nyr adj. 

59b(28) 

HPD’K adv. 

G S9c(63) 

D1D1U n. 


ttm vb. 

G 59d(15) 

3’n’ adj. 


bby vb. 
vav vb. 

G 59d(l 7) 

Kn interj. 

59b(29) 

pViK n. 
N*n prep. 

Besa 



pD3 vb. 

60a(12) 

013 conj. 


HtPlD n. 

60a(25) 

y3 n. 

59b(48) 

’31’3 n. 


ino vb. 

59b(63) 

’nK vb. 

60a(42) 

lb’DK conj. 


□yu n. 

60a(49) 

wn vb. 


31 n. 


’T vb. 

59b(64) 

nsbn vb. 

60a(52) 

TDK vb. 

59c(5) 

DD’K n. 


’HP vb. 


’30 vb. 

60a(56) 

’Dl vb. 

59c(31) 

013 n. 

60a(59) 

I3y vb. 
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60b(7) 

vb. 

60b(l!) 

p adv. 

60b(24) 

nV'a n. 
U’tPD adj. 

60b( 53) 

naa conj. 
■py vb. 
□ip vb. 

60b(54) 

"nnK adj. 
'Wp vb. 

60c(2) 

nna 1 ? adv. 

60c(4) 

’an vb. 
2# "in n. 

60c( 1 6) 

n’K 
my adv. 

60c(36) 

n"T n. 
oan vb. 
nyy vb. 

60c(37) 

pia n. 
nna vb. 

60c(39) 

"il'nnp adj. 

60c(4l) 

po vb. 
Din vb. 

60c(44) 

*7D pron. 
n^a vb. 

60c( 48) 

B’lnB'K n. 

60c( 50) 

an’ vb. 
'aiBaa n. 

60c(5I) 

"na adj. 
2 ft no n. 
pat adj. 
rap adj. 

60c(52 ) 

"na adj. 
nVaa n. 
nm vb. 
'no vb. 

60c(53) 

"nna n. 
J'DlD’n n. 
TPT vb. 
■jao vb. 
ynw vb. 

60c(54) 

nyn n’a n. 
nm vb. 

60c( 56) 

nm*7J win n. 

60c(58) 

’ON n. 
ty"3 n. 
np3 vb. 
pu vb. 
'T vb. 
]'na n. 

60c(59) 

tt>m vb. 
jya vb. 



naiw n. 

60c( 60) 

am n. 
bbv vb. 
ma’y n. 

60c(61) 

*?Kty vb. 

60d(2) 

’in vb. 
nnaa n. 
’an vb. 

600(17) 

nana n. 
pmy vb. 

60d(2i ) 

an' vb. 
3B Dl' n. 
ina pron. 
pB’-rnp n. 
pmy vb. 

60d(23) 

^anK adv. 
pmy vb. 

60d(24) 

nan vb. 

60d(26) 

"?anK adv. 
pnty vb. 

60d(27) 

J'K intcrj. 
ppnap'o n. 
pB'inp n. 
vb. 

60d(38) 

1^’aK conj. 
11 ]a prep. 
Vii’y n. 

60d(39) 

JK conj. 
tuna n. 
p adv. 
pan n. 

60d(40) 

2 tt nniK n. 
j'Vdd n. 
oiamn n. 

60d(4i) 

ani’p n. 

60d( 43) 

"rni’y adj. 

60d(52) nn"an pa adv. 

60d( 54) 

□iVa pron. 

60d(59) 

'ya vb. 

61a(2I) 

p’pn adj. 
mn n. 
’!?b n. 
ttwn n. 
'an vb. 

6la(22) 

nnK vb. 

6Ib(2) 

'rw vb. 

61b(10) 

"naB adj. 

6lb(ll) 

®m vb. 

61b(12) 

urn vb. 
naSn vb. 
nm vb. 



Vkw vb. 

6lb(I3) 

p conj. 
naiy n. 

6lb(20) 

'Wl vb. 

6lb(2l) 

n'N 

Vanw adv. 
nai^B n. 
any vb. 

61b(22) 

n’K 
my’w n. 
nnn n. 

6lb(34) 

V'Kin conj. 
^n vb. 
■pny adj. 

6lb(35) 

!?anN adv. 
nay vb. 

6lc(6) 

2 # nno n. 
nay vb. 

6Ic(19) 

'ya vb. 
man n. 

'ID vb. 
m’tt>a n. 
"Via n. 
DO n. 

61c(20) 

nyw n. 

6lc(22) 

nno n. 

6lc(25) 

jnniK pron. 

61c(30) 

MeiOlVa n. 

6lc(3l) 

D’no n. 

6lc(33) 

'31 vb. 

6lc(39) 

’na vb. 

6lc(40) 

nn num. 
an' vb. 
mia n. 
uaw vb. 

6lc(41) 

pny vb. 

6lc(57) 

nana n. 

6fc(61) 

'tt>p vb. 

6Id(3) 

"nyia adj. 

61d(62) 

'ya vb. 

62a(3) 

nnya n. 
"n’ty n. 

62a(4) 

nm n. 
nam n. 

62a(l4) 

'in vb. 
aau vb. 
2# 'iy vb. 

62a(15) 

nn"ty n. 

62a(I6) 

jpaanin n. 

62a(I7) 

*7TK vb. 

jpaamn n. 


62a(18) 

mi vb. 
an n. 

62a(34) 

'nK vb. 

62a(49) 

naV adv. 

62a(54) 

[ yity vb. 

62b(3) 

no: vb. 

62b(4) 

wan vb. 

62b( 5) 

aan vb. 
nai vb. 

62b(10) 

Via vb. 

62b(5l) 

nnamp n. 

62b( 52) 

pu vb. 

62b( 64) 

I’Viy'D n. 



62c(27) 

'an vb. 
'an n. 

62c(29) 

VllK n. 
Vin n. 

62c(54) 

!?na vb. 
’mVy n. 

62c(6l) 

□na n. 
T-'p’D n. 

62c(62) 

'DK vb. 

62c( 63) 

Vtn vb. 

'll! vb. 
!?D’ vb. 
wan vb. 

62d(54) 

nnya n. 
ana vb. 
•pH? vb. 

62d(55) 

awn vb. 
Vb^b vb. 

63a(9) 

'na vb. 

63a( 10) 

D’py adj. 
nnam n. 

63a(2l) 

■|an vb. 

63a(26) 

tuna n. 
na adv. 
Via vb. 

63a(3l) 

p prep, 
pn adv. 

63a(32) 

n'K 
□1' n. 

63a(33) 

naB vb. 

63a(34) 

mnN n. 
naB vb. 
aai vb. 

63a(37) 

]a conj. 
I?’'p'3 n. 
nna vb. 
na vb. 
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63a(38) 

mi n. 

yots vb. 
pn vb. 

mi3 n. 
JO prep. 
'mm< jo prep. 

63a(39) 

bnp n. 
J'33 conj. 

'3t vb. 
mnN jo prep. 

63a(40) 

!np n. 
J3N pron. 

63a(4I) 

S3SN n. 
jrJtbut n. 

63a(43) 

-m 
tSipo n. 

63a( 44) 

mn adj. 

63a(45) 

D3 n. 
tSp3 vb. 
2 n TID n. 

p "?0 vb. 

in vb. 

J’33 conj. 

63a(46) 

ion vb. 
tsp3 vb. 
□*710 n. 

sai vb. 
mn n. 
ms vb. 

63a(47) 

nsnp n. 
tsp3 vb. 

63a(48) 

Vin n. 

63b(10) 

013 n. 
tsp3 vb. 
J’3’n pron. 

63b( 12) 

pin pron. 
’in vb. 

63b(32) 

nyiots n. 

m WM 




G 59d(16) 

1103 n. 
Jl’1’30 n. 
"pio adj. 
nni vb. 

G 60c(l7) 

!3ltS n. 

G 60c(36) 

11TD n. 

G 60c(40) 

’3'03N n. 

G 60c(47) 

0137 n. 

G 60c( 63) 

'DN vb. 

G 60d(2) 

in'D n. 
J'103D^D n. 


G 60d(21) 

ian n. 

G 60d(29) 

'ION n. 

Ta c anit 

63c(45) 

”13 adj. 

63c(46) 

"UN adj. 

63c(49) 

jn'DD conj. 

63c(50) 

131 vb. 

63c(55) 

oip vb. 

63c(64) 

”iniK adj. 

63d(9) 

”iniK adj. 
sin n. 

ubo vb. 
rpon n. 

63d(l9) 

'01 vb. 
Kim pron. 
b^p vb. 

63d(2l) 

131 vb. 

63d(29) 

1’3 n. 
71 S vb. 

63d(46) 

non vb. 

63d(47) 

'on vb. 
■jn adv. 

63d(48) 

no'N adv. 
n'O n. 
nm vb. 

63d(60) 

pbo vb. 

64a(6) 

2# 'N 
'on vb. 

64a(7) 

^TN vb. 
JIS'V n. 

64a(23) 

no'N adv. 

64a(24) 

no'N conj. 

64a(29) 

n”3 n. 
pID vb. 

64a(34) 

JTM pron. 

64a(37) 

H''Olp n. 

64a( 40) 

2# 3’3n n. 
i:n n. 

64a(41) 

13N pron. 
ms adv. 
l’is adj. 

‘7K10’ Vb. 

64a(42) 

'SO vb. 

^10 n. 
'3tS vb. 

64a(44) tsno rpa n. 

64a(45) 

’^13 n. 
IS11 vb. 
HS'33 n. 


64a(64) 

uni vb. 

64b(7) 

ION vb. 
313 vb. 
m no'ip n. 

64b(8) 

JO pron. 

64b(14) 

"Viao adj. 
IS conj. 

64b(l6) 

113 vb. 

64b(38) 

'IS vb. 

64b(39) 

3”ip adj. 

64b(40) 

33 n. 
N^ adv. 
J'O’ID n. 
m '31 n. 

64b(41) 

'on vb. 
”13 adj. 

'3S vb. 
JlpID n. 
SOtS vb. 

64b( 42) 

2 n JOIN n. 

3 n ion n. 

100 n. 
j’jD n. 
'Vs vb. 
nVts vb. 

64b(43) 

13N vb. 
«13N pron. 
m ion n. 
3# ion n. 
13'0 n. 

64b( 44) 

OIOD'N n. 
H'N n. 
'33 vb. 
V’S3 n. 
13 prep, 
no pron. 

64b(45) 

J3t vb. 
tS3n vb. 
m ion n. 
'O'O n. 
31' vb. 
no conj. 
13S vb. 
'ID vb. 

64b(46) 

■jV '1 interj. 
'on vb. 
”13 adj. 
"V prep. 
'ID vb. 

64b(47) 

100 n. 
ppOlD n. 


64b(48) 

13N vb. 
2U JOIN n. 
'IT n. 
DV n. 
m'3S n. 
m iDts vb. 

64b(49) 

n”Vl33 n. 
noo vb. 
t spa vb. 
VVs vb. 

Ipl vb. 

jno”n n. 

64b(50) 

13'0 n. 
2# IDtS vb. 
jno”n n. 

64b(5I) 

nn'K n. 
'nn prep, 
nos n. 

64b( 52) 

nn'N n. 
tsan vb. 
01S n. 
'3D vb. 
DUD n. 

64b(53) 

'O'O n. 
”13 adj. 
'ID vb. 

64b( 54) 

non adj. 

64b(55) 

”313 n. 

no n. 
3'T adj. 

64b( 56) 

313 vb. 
113 vb. 
Vaio n. 
D'p n. 

64b(57). 

'S3 vb. 
nVl3 n. 
an' vb. 
Vaio n. 
□no prep, 
nm vb. 

64b(58) 

”33 n. 
ioo n. 

64b(59) 

'nn vb. 
133 adv. 
'^S vb. 

64b( 60) 

J3N pron. 
”13 adj. 
D3 n. 
'3S vb. 
J''OtS n. 

64b(61) 

m 110 vb. 
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64b( 62) 

nm vb. 
pVo vb. 

vb. 
’bv vb. 

64b(63) 

no n. 

64b( 64) 

nirn n. 

64c(l) 

no: vb. 
pov vb. 
ibVD n. 
mw vb. 
!?dk vb. 

64c(2) 

’3Dn’ TV prep. 
H:n n. 

64c(3) 

3# n*7D n. 
nbu n. 

64c( 4) 

'raiD n. 
□no prep. 
VT3 vb. 

64c( 5) 

’bv vb. 
Vku? vb. 
nrv*K n. 

64c( 6) 

no n. 
JKO n. 
bbn vb. 
’NX adj. 
ttOTD n. 

64c(7) 

no n. 
’pi adj. 
’KV adj. 
p: vb. 

64c(8) 

]”» n. 
pmK pron. 

64c(23) 

mio adv. 
'iV vb. 
mi vb. 

64c(24) 

mo n. 
nnwon n. 

64c(25) 

01' n. 
’IDO’ TV prep, 
nmv n. 
’:vn n. 
rp’TD n. 
oi’ n. 

64c(26) 

nn n. 
nmo n. 
ini vb. 
2# 3K n. 

64c(27) 

p conj. 
2 # mw vb. 
VK n. 


no’tt? n. 


64c(28) 

2# V3V n. 

64c(35) 

01UTO n. 
nn vb. 

64c(38) 

pa pron. 
n’ vb. 

64c(47) 

P* 



64c( 56) 


64c(57) 

’V’V n. 
D”!?lD n. 
'ivn n. 

64c(59) 

n. 

D r, '?lD n. 

64c( 60) 

W3V vb. 
D”^TD n. 

64d( 1 9) 

no!? adv. 

64d(20) 

’3T vb. 
TVW n. 

64d(24) 

’ll vb. 
VniD n. 

65a(38) 

•yu n. 
Tin vb. 

65a(39) 

pTK n. 

65a( 44) 

pDl vb. 

65a( 45) 

na n. 
33^ prep. 
’00 vb. 
301 vb. 
TDV n. 
2# WDW n. 
nvn n. 

65a(46) 

’no’p adj. 

65a(50) 

TOP pron. 
TVV n. 
’ivn n. 

65a(5l) 

DV n. 

65a(61) 

TtfD’K adv. 
n'K 
iv:t 3 n. 
n n. 
3 1 ? n. 
’in? vb. 

65a(62) 

*p n. 

65b(2) 

ttHT Vb. 
wip vb. 

65b(3) 

DTI n. 

65b(4) 

pr n. 

65b(5) 

Vta vb. 

65b(W) 

TDV n. 


65b(ll) 

U”p n. 
mw n. 
nvtv n. 
'ivn n. 
vb. 

65b(13) 

no: vb. 
Dno n. 
pox n. 
n’K 

65b( 1 4) 

3D n. 
HV'3T n. 
TDV n. 

65b(21) 

nn vb. 
nn n. 

65b(22) 

”313 n. 
’31 n. 

65b(23) 

imp vb. 
□VlV vb. 

65b(24) 

’DV adj. 

65b(25) 

pm n. 

65b(26) 

nv’bp n. 
HDTD n. 

65b(27) 

■J13 vb. 

65b(28) 

’33 vb. 
(K)13 p conj. 
TOO n. 

65b(30) 

nnj vb. 
’V> vb. 

65b(31) 

HDH adv. 
om vb. 

65b(34) 

1’xn adj. 

65b( 43) 

T’tW adj. 
pm adj. 

65b(44) 

pa vb. 

65b( 52) 

pvo ’» n. 
’33 vb. 
pnn n. 
mi vb. 
mu vb. 

65b( 53) 

nna vb. 
pom n. 
3np adj. 

65c(J2) 

n’K 

65c( 13) 

pDD vb. 

65c(18) 

Tinb3 adv. 

65c(20) 

’’TTJim’V adj. 

65c(22) 

pT3 Vb. 

65c(32) 

H1K pron. 

65c(33) 

2# TTD n. 

65c(6l) 

VOtt> vb. 
D’Dn n. 


65d(30) 

’!?0 n. 
TVT adj. 

65d(39) 

T’3T n. 

66a(19) 

l^’DN conj. 

66a(29) 

’IVp vb. 
V”D vb. 

66a(42) 

T3n vb. 
H3TTV n. 

66a(43) 

□IV vb. 
nniv wkt n. 
nao num. 

66a(45) 

□TV vb. 
TOa vb. 

66a(47) 

”Tn’ n. 

66a(49) 

T3V vb. 
TVV vb. 
p31V vb. 
□T3 n. 

66a(5l) 

pTD n. 
]Tin pron. 

66a(52) 

Tna n. 

66a(55) 

”nn’ n. 

66a( 60) 

T31V n. 

66a(6l) 

J’VD n. 

66a( 62) 

V3T vb. 
’ivn n. 

66b(l) 

’T Vv conj. 

66b( 6) 

^n vb. 

66b(8) 

’V3 vb. 

66b(9) 

■p’ vb. 
m3’v adv. 

66b(10) 

n’K 

66b(64) 

DIOTin n. 
mm vb. 

66c( 1) 

2# TDD n. 
no’DW n. 
3’*7V adj. 

66c(2) 

no’oip n. 

66c(3) 

T3V vb. 

66c( 4) 

TTDV n. 
ODD Vb. 

66c(5) 

vb. 
nVio n. 

66c(6) 

*7UD n. 
TtPD’a adv. 

66c(7) 

jit vb. 
]1TD adv. 
2# TDD n. 
’V3 vb. 

66c(8) 

D”D vb. 
nmp '33 n. 
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'ipa vb. 
3ip vb. 

66c(9) 

*71N vb. 
ntt7’N n. 

66c( 1 0) 

^’Kin conj. 

66c(U) 

O^y n. 
yaw vb. 

66c(12) 

po adv. 
ma’X adv. 

66c(2J) 

ini n. 
^pn n. 

66c(39) 

pia n. 

66c(40) 

pptfN n. 
”rs’S adj. 
’ny vb. 

66c(4I) 

ltt7’N3 n. 
am vb. 
mna n. 

’33 vb. 
mi3iy n. 

66c(43) 

idb n. 

66c(44) 

ovn n. 

66c(45) 

”am adj. 
pa n. 
nm vb. 
ixy vb. 

66c(46) 

mN vb. 

JB1 n. 
pD3 vb. 
mw vb. 
ni3”in adv. 

66c(47) 

’ayn n. 

66c(48) 

”um adj. 
ixy vb. 

66c(49) 

n nm adj. 
V3D vb. 

3*7 n. 
nV»a n. 
1’3i adj. 

66c(50) 

1’11N n. 
V33 vb. 
JB conj. 
’U7p adj. 

66c(51) 

Dll n. 
JH3 adv. 
1’ |B adv. 
ma vb. 

66c(52) 

mN pron. 

’31 vb. 
3in ’IB n. 
am adv. 


66d(l) 

nm vb. 
’ayn n. 

66d(3) 

’ya vb. 
Ninn pron. 
'pm adj. 
an’ vb. 

66d(4) 

*7TK vb. 
na’N conj. 
TW3 adj. 

66d( 5) 

■pN vb. 
nan vb. 
p adv. 
mi n. 
iyw n. 

66d(7) 

nVil n. 
^y vb. 
ixy vb. 
yiD vb. 

66d(8) 

131 n. 
Kin pron. 
”n vb. 

03 n. 
n^x vb. 
patf n . 

66d(9) 

”ma n. 
iay vb. 

66d(10) 

piiD n. 

66d(23) 

’ON n. 
ip’ vb. 
N^ ny conj. 
■px vb. 

66d(28) 

pi n. 
’IB n. 

66d(37 ) 

*71N vb. 
*7133 vb. 
V.b adv. 
3# 1DD n. 
V?y vb. 

66d(38) 

’ya vb. 
tt>3’ vb. 
nan? vb. 
ra^n n. 

66d(39) 

tt>3’ vb. 

66d(46) 

”i’l adj. 

66d(47) 

unpa ma n. 
pin n. 
lit? n. 
1’BO adj. 

66d( 48) 

*[B1 vb. 
am vb. 
JB conj. 


66d(49) 

mya n. 
on vb. 
nay vb. 
2# ^yo n. 
’3a vb. 

66d(50) 

2 ft TfW n. 
ypw vb. 
vb. 

66d(51) 

mya n. 
pD3 vb. 

ny vb. 
2 ft nw n. 
’ill n. 

66d(52) 

n”T n. 
oia n. 
n3’ia n. 

66d(54) 

O^y n. 

bp n. 
m3 vb. 

66d(61) 

’ip vb. 
P’oy n. 

66d(62) 

73N vb. 

67a(l9) 

’in vb. 
n^a n. 
-i’i 

67a(3i) 

Dip vb. 
2# 1DN n. 

67a(34) 

JI’lDB’l n. 

py n. 

*)!7n vb. 

67a(36) 

ill vb. 

67a(37) 

1 UB n. 
nm vb. 
tPBi n. 
’ayn n. 

■JIN vb. 

67a(4l ) 

ina prep, 
ma pron. 
’nx vb. 
mw vb. 
•73’n n. 

67a(42) 

100 vb. 
Dip vb. 
V*n n. 

67a(43) 

1’ JB adv. 
iyx vb. 
*)1D vb. 

67a(44) 

pa n. 
D*7y n. 
2# nVtr vb. 
’in vb. 


67a(45) 

.1*7 DB n. 
’3D vb. 
yai vb. 

67a(54) 

mmD n. 

67a(6l) 

”3N 13 n. 

67a(62) 

’ay vb. 
13’n n. 
03 n. 

67b(59) 

nyaxK n. 

67b(61) 

O’py adj. 

*711 n. 

67b(63) 

ntra interj. 

67b(64) 

nyn n. 

67c(16) 

noa vb. 
_ V’i”n pron. 

67c(23) 

nN n. 

67c(24) 

nVil n. 

67c(25) 

2# nx vb. 
n^n n. 

67c(27) 

piK vb. 

67c(31) 

’T ^y conj. 
i^X n. 
na conj. 

67c(32) 

’H7p vb. 
niN’ adv. 

67c(33) 

’H7p vb. 
’IB n. 

67c(4S) 

yn vb. 

67c(46) 

’1 conj. 

67c(49) 

ayn n. 
V P Vy conj. 

67c(53) 

nno n. 

67c(55) 

’tJB vb. 

67c(59) 

2U IDO n. 

67c(60) 

nVw n. 
□1’ n. 

67c(6l) 

113 vb. 
’*7X vb. 
U7B1 n. 
113 vb. 

67c(64) 

’ayn n. 

1*7D vb. 

67d(l) 

*pix adj. 
3 tf ian n. 

67d(4) 

p"70 vb. 
11BN n. 

67d(5) 

113 vb. 
11BN n. 

67d(7) 

113 vb. 
mo vb. 

67d(8) 

11BN n. 
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T1D vb. 

67d(9 ) 

110K n. 
na vb. 

67d( 12) 

sinn pron. 

67(1(34) 

uno n. 

67d(35) 

ns pron. 
ITT vb. 
JVD iy adv. 

67d(36) 

31 n. 
iyp n. 

67d(37) 

’in vb. 

68a(22) 

’JO vb. 

68a(23) 

nr a n. 
p^D vb. 
Dip vb. 

68a(24) 

iay vb. 
ttfKl n. 

68a(25) 

pi3 conj. 
Kin pron. 
’niD’y adj. 

68a(26) 

nmiy n. 

68a(28) 

’Ip vb. 

68a(29) 

□’an n. 
nm vb. 

68a(30) 

no vb. 
Vap vb. 

68a(32) 

niK pron. 
”Din adj. 
”0ip adj. 
pin num. 

68a(33) 

}K conj. 
pK vb. 
\5T vb. 
”n'^n num. 

68a(34) 

Dpy vb. 

68a(36) 

' BO n. 
Vsty vb. 

68a(37) 

ip's n. 
”0lp adv. 

68a(39) 

ps pron. 
Vap vb. 
mPn num. 
pin num. 

68b(l9) 

TOP pron. 

68b(22) 

ns n. 
npy n. 
nyn n. 

68b(26) 

pO’O n. 

68b(27) 

no vb. 
lain n. 
D'p n. 


68b(29) 

nm n. 

68b(30) 

lpD vb. 

68b(31) 

DO'S n. 
7 3D vb. 
iy conj. 

68b( 62) 

lay vb. 

68c(16) 

la* vb. 
nn vb. 
D^ty n. 

68c(38) 

nil interj. 

68c(39) 

liVa n. 

68c(44) 

nn adj. 

68c(47) 

n. 

68d(7) 

jnn n. 
n. 

no vb. 

68d(8) 

ISO n’a n. 
’ID vb. 

68d(ll) 

naiy vb. 

68d( / 6) 

lV’DK conj. 
’On vb. 

68d(17) 

n”ip n. 

68d(18) 

imp au n. 

68d(19) 

Vdu vb. 
W’ vb. 
pDl vb. 

68d(20) 

K*?K conj. 
liy adv. 

68d(35) 

IDO vb. 
n”ip n. 
Kiiy n. 

68d(38) 

ttni vb. 
laiy n. 

68d(39) 

pin n. 
i’n’ adv. 
pOD adj. 
’T Vy conj. 

68d(40) 

nn vb. 
2 tt ill vb. 
Dip vb. 
pnty vb. 

68d(44) 

rrtyo n. 

68d(51) 

aip n. 

68d(52) 

’1 conj. 
*joa vb. 
^dd vb. 
iyo vb. 
]13l n. 

68d(55) 

bTK vb. 

68d(56) 

Ms vb. 
m num. 



”ma n. 
no conj. 
^■?y vb. 
vb. 

68d(57) 

3’3 n. 
ni’io n. 
Dip vb. 

68d(58) 

ps n. 
l’a n. 
tynV vb. 

68d(59) 

2 tt a’an n. 

3D n. 
’my vb. 

68d( 60) 

I^D n. 
^Op vb. 

68d( 61) 

n’ prep. 
oViy vb. 

68d( 62) 

”nia n. 

68d( 63) 

oiya n. 
DiVa pron. 

69a(3) 

|yu vb. 

69a( 4) 

’on vb. 
”nia n. 
Vtap vb. 

69a(5) 

’VP’K conj. 
n*?s n. 
nran n. 
pa vb. 
Dius n. 

69a(6) 

*?«p vb. 

69a(15) 

Dll n. 

69a(18) 

Vas vb. 

69a(24) 

Doiiais n. 
V’la conj. 
D’Dilbia n. 
ny’i n. 

n’ 1 ? 
nay vb. 

69a(25) 

rt”Dis n. 

69a(26) 

ms n. 
lan n. 
onn vb. 
ana vb. 

69a(27) 

”aia n. 
paiy vb. 

69a(28) 

pT vb. 
lan vb. 

69a(30) 

mis n. 

”3 n. 
’iy vb. 
rp n. 



aip vb. 

69a(32) 

Vtk vb. 
aim n. 

69a(33) 

DD n. 
Vop vb. 

69a(34) 

2#”ia n. 
iyo vb. 
jnyo n. 
yiQ vb. 

69a(37) 

pDl vb. 

69a(38) 

an n. 
"H conj. 
yipin n. 
nany n. 
24 U”p n. 

69a(44) 

’1 conj. 
nay adj. 
np vb. 

69a(45) 

bap vb. 
’31 vb. 

69a(46) 

131 n. 
lV’ vb. 
j’DiVnn n. 

69a(47) 

pDl vb. 
napi n. 

69b(4) 

pi vb. 

69b(5) 

13K vb. 

nois n. 
’ya vb. 

69b( 12) 

’l conj. 
’ny vb. 
’nty vb. 

69b( 13) 

Vas vb. 

69b(l4) 

11 prep. 

pn n. 
pin vb. 
DD n. 
mi n. 
’ity vb. 

69b(l5) 

Vion n. 

69b(16) 

mis n. 
m la n. 

69b( 18) 

la’ti n. 
ai*? prep. 

69b(25) 

’Dl vb. 

yyi vb. 
nip n. 

69b(28) 

iaiy n. 
□ip vb. 

69b(29) 

yn n. 
ip’ vb. 
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2# i’p’ adj. 

G 66c(41) 

mra n. 

70d( 14) 

"TO' n. 


iyn n ’2 n. 


tfDD vb. 

G 68a(23) 

lpD vb. 

70d(I6) 

Dll n. 


’l conj. 


icy n. 

G 68a(35) 

didd’K n. 


plD n. 

71d(45) 

0D11K n. 

69b( 43) 

'll vb. 

G 68a(38) 

DJV vb. 

70d( 18) 

nnVi adv. 

7ld(46) 

Dty n. 


Vjvd n. 

G 68b(22) 

2V n. 


jn adv. 

72a(5) 

’iy vb. 

69b(48) 

2 tt mn vb. 

G 68c(16) 

T’B’ n. 


pin pron. 

72a(7) 

2# D’Dn n. 

69b(49) 

tdk adj. 



70d(19) 

ins n. 

72a( 12) 

’iy vb. 


m’Dy n. 



70d(22) 

”i’n’ n. 

72a(15) 

p”0 pron. 


iyp n. 

Megilla 


70d(24) 

DDV n. 

72a( 1 7) 

iiD’y n. 


Tpn vb. 

70a(27) 

120 vb. 

70d(25) 

in num. 

72a(22) 

■pD vb. 

69b(54) 

”HD’y adj. 


”mp adj. 


pfr n. 


D”n adj. 

69b(59) 

i?D3 vb. 


2tt 'mn n. 

70d(26) 

Dll n. 


’jy vb. 


1DD vb. 

70a(28) 

”inK adj. 


inn n. 

72a(25) 

1DK vb. 


4tt TDD n. 


2#”in n. 


Viy n. 

72a(4l) 

in’ vb. 


nnD vb. 

70a(29) 

”inK adj. 

7la(5) 

mi’K n. 


niyn interj. 

69b( 60) 

adj. 

70a(34) 

T«d adj. 


iDy vb. 

72a(54) 

Vd pron. 

69b(6l) 

im vb. 

70a(38) 

’lp vb. 


lDiy vb. 


nnp n. 

69c(6) 

’Tl vb. 

70a(40) 

nty’JD n. 

71a(7) 

nr n. 

72a(55) 

nVio n. 

69c(U ) 

*72K Vb. 


lp’y n. 

7la(24) 

p’pi adj. 

72a(62) 

imp vb. 


T K conj. 

70a( 46) 

yyi vb. 


fli3 adv. 

72b( 4) 

’nK vb. 


non n. 1 


mp n. 

7la(31) 

pin pron. 

72b(22) 

iyn o’d n. 


adj. 

70a(5l) 

pK n. 

71a(41) 

’I’D ]D prep. 


nm vb. 


mtrV n. 

70a(55) 

J’1D conj. 

7la(47) 

’y2 vb. 


iDy vb. 


iDip n. 

70b( 6) 

|BT n. 

7la(58) 

n’K 

72b(23) 

mn vb. 


ti’Dp n. 


DO’ vb. 


P prep. 


oVn n. 

69c(13) 

Vip n. 

70b(7) 

HD bD conj. 

71a(59) 

ny’i n. 


TD n. 

69c( 18) 

Vdk vb. 


yniy vb. 

7lb(6) 

won n. 


inx n. 


JO conj. 

70b( 15) 

oiVd pron. 

7lb(7) 

nyn vb. 

72b(33) 

otyo vb. 


no’D n. 

70b(24) 

in num. 


nop n. 

72b(43) 

i”i vb. 


yay vb. 


Dii n. 

7lb(32) 

i 2 n n. 

72b(44) 

Vdk vb. 


■piy n. 

70b(25) 

nDityan n. 

7lb(35) 

y”D vb. 

72b( 45) 

lB’K n. 


DDp n. 


ODiiy n. 

71b(36) 

Dip vb. 


bDK vb. 

69c(26) 

lD’ti n. 


niy n. 

7lc(13) 

0311 n. 

72b( 46) 

)11’2 conj. 

69c(28) 

□y n. 

70b(30) 

nDty vb. 

7lc(15) 

n’ 1 ? 


nDD n. 

69c(29) 

pVo vb. 

70b(31) 

]’DK n. 

7lc(25) 

iVD vb. 

72b(47) 

mill n. 

69c(4I) 

nnVi adv. 


n”iD n. 


2 tt OD’ty n. 


ill vb. 


ptyin n. 


2 tt "in n. 


]”in num. 


-fi 


’yu vb. 

70b(34) 

lDiy n. 

7lc(63) 

0”ilK n. 


2#'?DD vb. 

69c( 42) 

mi n. 

70b(44) 

■p adv. 


nK n. 


yoty vb. 


vb. 

70b( 45) 

nyo’K adv. 

71c(64) 

0”HK n. 

72b(50) 

T’l vb. 

G 64b(44) 

p'oy n. 


jk conj. 

7ld(3) 

nyixi n. 


’i conj. 

G 64b(51) 

HD pron. 

70b(5l) 

pVo vb. 


nVon n. 

72c(S) 

y”D vb. 


p’oy n. 

70c(22) 

’ll vb. 

71d(4) 

T1 n. 

72c( 6) 

21 n. 

G 64c(23) 

m’Dy n. 

70c(50) 

lV’DK conj. 

7ld(5) 

JBT n. 

72c( 46) 

O’V 


’pD n. 

70c(58) 

nV’n n. 


nyiyi n. 

72c(51) 

n”VK n. 

G 65b(26) 

VW adj. 

70c(59) 

y”D vb. 


nu”in adv. 


’Dlty n. 

G 65b(31) 

nm vb. 


120 vb. 

7ld(8) 

nin n. 


pty n. 

G 65b(45) 

nn n. 

70d(9) 

ODiiy n. 

71d(31) 

]13M pron. 

72d(7) 

ODIDD’K n. 

G 66b(9) 

my n. 

nniy tym n. 


|D pron. 


iy prep. 

G 66c(8) 

Dip vb. 

70d(U) 

2# iDD n. 

7ld(32) 

’OK vb. 

72d( 12) 

|113 prep. 

G 66c( 40) 

ppty n. 


Vke> vb. 

7Jd(33) 

Vdd vb. 

73a(37) 

02” 
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73a(39) 

mD adv. 
ylD’j? n. 

73a(40) 

”3 n. 
p*?D vb. 
VkB? vb. 

73a(4l) 

y?v vb. 

73a(42) 

vb. 

’’DOp adv. 
ypp n. 
ob? vb. 

73a(43) 

jyo vb. 
VD3 vb. 

jodod n. 
2# ’30 n. 

73a(44) 

oiobs n. 
’riN vb. 

73a(50) 

~b prep, 
■py vb. 

73a(56) 

om vb. 
Dll vb. 

73a( 60) 

op vb. 

73b(8) 

IK conj. 

73b(ll) 

■py adj. 

73b(30) 

”T3 adj. 

73b(31) 

”>33 adj. 

73b(48) 

m3 n. 

73b(49) 

oy n. 

73b(50) 

’OnK adj. 

73b(55) 

’’SOS n. 
m3 vb. 

73b( 61) 

miy adj. 

73c(3) 

oop vb. 

73c(22) 

1)Vd n. 

73c(24) 

1)Vd n. 

73d(20) 

"ittrns adj. 

73d(22) 

■>’^0)0 adj. 

73d(52) 

]1*1K n. 
oVl) n. 
Vo n. 
Vddo n. 
TPVp n. 

73d(53) 

}Vo n. 

73d(55) 

]10K n. 
V13Q n. 

73d(56) 

ViJO n. 

73d(57) 

^yOK adj. 
3# TDD n. 
"V'y adj. 
2ft 'in vb. 

74a( 6) 

op' vb. 
msiy adj. 


74a(7) 

TDN adj. 
kV adv. 

74a(8) 

(K)l) conj. 
Djy vb. 

74a(9) 

pDOD n. 

74a(10) 

oVook n. 
□0’ n. 
jVd vb. 

74a(l8) 

’’iiyn adj. 
VlpD’D n. 

74a( 1 9) 

PK pron. 
OK vb. 
>om’ n. 

74a(29) 

OD'K n. 
V3K vb. 

74a(31) 

miu n. 
ou vb. 

74a(34) 

O’*! vb. 

74a(36) 

303 vb. 

74a(37) 

■|no vb. 

0»T n. 
303 vb. 

001 Vj B?ko n. 

74a(39) 

v m n. 

74a( 40) 

Vtk vb. 
DID'DIK n. 
]io vb. 
30p vb. 

74a(41) 

303 vb. 

74a(49) 

0’iiK n. 
OO’K n. 
0)3 n. 
B?oon no n. 
VVp vb. 
nt)E? vb. 

74a(54) 

1)3 prep. 
2 ft ODD n. 
bop vb. 

74a(55) 

omiK n. 
■|V3V vb. 

74a(56) 

O'DK adj. 
T*n) n. 
V)0 n. 
)tb? vb. 

74a(57) 

pi) n. 
OB? vb. 

74a(58) 

J'K interj. 

74a(59) 

03y vb. 
oiiod n. 

74a(60) 

J07TK adj. 

74a( 61 ) 

’3D vb. 


74b(l) 

2 ft V3D vb. 
nyi»B? n. 

74b(2) 

oyo n. 

74b( 1 0) 

ob?D’k adv. 
033 adv. 

74b(13) 

OBOD n. 

74b( 1 6) 

2 ft ODD n. 

74b( / 9) 

oino n. 

74b(24) 

OV’KB? n. 

74b(25) 

2ft ODD n. 

74b(44) 

piOK n. 

74b(46) 

030 adv. 
2 ft ODD n. 

74b(47) 

Op vb. 

74b(52) 

'OnK adj. 

plDD n. 
’3Q0 num. 

74b(57) 

pio n. 

74b(58) 

2# 003 vb. 

74b(59) 

2 ft Don n. 
1)0 n. 

74b( 62) 

*10 n. 
0D31p n. 
B?K0 n. 

74b( 64) 

vb. 

74d(9) 

E?303 n. 
0B?’)3 n. 
■pno adj. 

Dip vb. 
□)on vb. 

74d( 1 0) 

oiny n. 

74d(Il) 

JTIt n. 

74d(l2) 

Dip vb. 
D)00 vb. 

74d(l4) 

oV’KB? n. 

74d(15) 

wm vb. 
2 ft ODD n. 
DDOP n. 

74d(I6) 

O’DK adj. 

74d(36) 

’)yo n. 

D)00 vb. 

74d(38) 

pin pron. 
om vb. 
po’ n. 
]K» n. 
pion n. 
Dy n. 
O’DD n. 

74d(39) 

OOK vb. 

74d(40) 

pin 03 n. 
’10 vb. 



Vd n. 
D’UD adj. 

74d(49) 

303 vb. 
DD n. 
oop n. 

74d(50) 

J31 vb. 
2 ft o)» n. 

74d(51) 

yoi n. 
yoi vb. 
2#^3n n. 
oyn vb. 
’3D n. 
J0’3 n. 
303 vb. 
DDO vb. 

74d(52) 

*|B?» n. 

74d(53) 

n3D n. 

75a(15) 

2 ft OOD n. 
bp n. 

75a( 1 6) 

*|03 vb. 
*103 vb. 

75a(30) 

2 ft boo vb. 

75a(47) 

oin vb. 

75a(56) 

’30 vb. 

75a(64) 

o>3 n. 
VDB? num. 

75b(2) 

]103 adv. 
O’D n. 
y3B? num. 

75b(24) 

03iy n. 

75b(33) 

]’DK n. 
pbo vb. 

75b(34) 

OB?’33 n. 
”310 adj. 
33y vb. 

75b(35) 

33y vb. 

75b(38) 

onop ’)3 n. 
yup vb. 

75b(39) 

ooo n. 
ywp vb. 
op vb. 

75b(40) 

003 prep, 
nn) vb. 
10DD n. 
y»B? vb. 
OB? vb. 

75b(41) 

03y vb. 
Dip vb. 

75b( 42) 

O’V 

75b(43) 

lV’K conj. 
om vb. 
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Vta vb. 

76b(39) 

BHD vb. 


mo n. 

76b(58) 

H3k pron. 


ynp vb. 

76c(27) 

iriK n . 

75b(44) 

D’an n. 


n”np n. 


’3D vb. 

76c(28) 

nnN n. 

75b(50) 

]Tn n. 


adv. 

75b(51) 

n”niN n. 


pinn n. 


’nmN prep. 


Vi too n. 


’’’Jaa adj. 


nap vb. 


Via vb. 


fpn vb. 


nana n. 

76c(29) 

TK vb. 

75b(52) 

ba’ vb. 


niD3 n. 

75b( 64) 

nyairK n. 


~ID3D n. 


D’py adj. 

76c(30) 

nVn conj. 

75c( 1) 

jpnVT n. 


]T3’n pron. 


nay vb. 


2 # aim n. 

75c(4) 

rttPD interj. 



75c(5) 

nyn n. 


nil?) n. 


no] vb. 

76c(31) 

]”3nn n. 

75c(ll) 

nay vb. 

76c(41) 

’3T vb. 


oy n. 


ana vb. 


□inn vb. 

76c(45) 

2 # 'iy vb. 

75c( 12) 

iriN n. 

76c(46) 

Vm vb. 


n’ prep. 


'in vb. 


nna conj. 


n’ln n. 


Vnn n. 

76c(59) 

Va pron. 


pnn adj. 

76c(63) 

’in vb. 


nmn n. 


nyy vb. 

75c(13) 

033 vb. 

76d(2) 

D”3 vb. 

75c(17) 

TIDN n. 

76d(3) 

nni’N n. 


nV’n n. 


np’N n. 


yntt vb. 


ynN n. 

75c(19) 

tidn n. 


”na adj. 

75c(22) 

nyn n’a n. 


p31 vb. 


n”ny n. 


noma n. 

75c(23) 

ym n. 

76d(36) 

nN pron. 

75c(37) 

Nan 


P P re P- 

75c(60) 

naiao’N n. 


D13 conj. 


onn vb. 

76d(3 9) 

nan n. 


V)V n. 

77a(15) 

an’ vb. 


nyy vb. 

77a(34) 

”ma’3t adj. 

RiS73d(52) 2#T*uVQ n. 

77a(35) 

oiwp n. 



77a(36) 

]n adv. 




ym vb. 

Hagiga 



nn n. 

75d(58) 

Wa n. 

77a(37) 

pm n. 

75d(62) 

^Va n. 


p3n vb. 


a’*’ n. 


]iyu n. 

76a(l 1) 

m’l n. 


jyu vb. 

76a(27) 

’m vb. 


’03 vb. 

76b(24) 

IDO vb. 


yon vb. 


77a(38) 

pin vb. 


n. 


non vb. 


Va pron. 

77a(39) 

K’n pron. 


’DID n. 

77b(ll) 

n”niN n. 

77b(52) 

J(’)n pron. 


^np vb. 

77b( 64) 

C7N3 vb. 


2 # nan? vb. 


’ya vb. 

77b(I2) 

nyn n'a n. 


npa vb. 


’Vo n. 


an n. 


2#n3D n. 

77c(I) 

Vap vb. 


my adv. 

77c(4) 

nap n. 

77b(13) 

jhn pron. 


nap vb. 


13 DIN n. 

77c(5) 

2#’N 


”33 n. 


npa vb. 


J(’)T pron. 


nVu n. 


U3 n. 


np’ vb. 

77b(14) 

’jtn vb. 


ona vb. 


D”n n. 


na«? vb. 


2# i”» n. 

77c( 9) 

npa vb. 

77b(16) 

fjlK conj. 


’an vb. 


ny&a prep. 

77c(l0) 

in conj. 


]yo vb. 


nna prep. 


Vtdd n. 

77c(l8) 

cnn vb. 


nn© n. 


■pa vb. 

77b( 1 7) 

!?tn vb. 


pnc? vb. 


jyo vb. 

77d(4) 

’nN vb. 

77b(l8) 

”rn’ n. 


p^o vb. 


pna vb. 

77d(29) 

y”D vb. 

77b(l9) 

’mVy n. 


naiy n. 

77b(20) 

uni vb. 

77d(32) 

fj’JN n. 


an’ vb. 


’nN vb. 

77b(2I) 

’DID n. 


cna vb. 


a an vb. 

77d(33) 

nan vb. 

77b(22) 

naV adv. 


mon adj. 

77b(23) 

nna vb. 


nnn n. 

77b(24) 

naN vb. 


Vap vb. 


”11 interj. 

77d(34) 

nn num. 


na© vb. 


non vb. 

77b(25) 

ttm vb. 


nilB7 n. 

77b(26) 

am adv. 

77d(35) 

nDN vb. 

77b(27) 

nna vb. 


’N’ adj. 

77b(3l) 

nas vb. 


oya vb. 

77b(34) 

VaN vb. 


naiy n. 


p conj. 


vn n. 

77b(35) 

-mn 

77d(36) 

mon adj. 


nan vb. 

77d(37) 

nnna adv. 


poy vb. 


p prep. 


npn vb. 

77d(38) 

bua vb. 

77b(36) 

|3N pron. 


Vni vb. 


-mn 


n3’nn n. 

77b(43) 

B?nn vb. 

77d(39) 

mon adj. 

77b(48) 

nnain n. 


nyy vb. 
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Klty n. 

77d(40) 

Vtk vb, 
'po n. 

naiii n. 

77d(41) 

'b on interj. 
von adj. 
la'U n. 
nay vb. 

77d(42) 

lam n. 
□T* n. 

77d(43) 

'V on interj. 
la’U n. 

77d(44 ) 

JlDOnK n. 
D’Ull^ia n. 
p^ll vb. 
pon n. 

77d(45) 

’nn vb. 
Vsi vb. 
Viry n. 

77d(46) 

|*DK n. 
ron adj. 
DT» li. 
pno vb. 

77d(47), 

nil n. 
vb. 
yian n, 
onns n. 

77d(49) 

T3 n. 
non n. 
’Vn vb. 

77d(50) 

pK n. 
mm n. 
TX n. 
ynn n . 

77d(51) 

nons vb. 
my vb. 
Tip vb. 

77d(52) 

nn’K adv. 

p adv. 
11 |D prep. 

77d(53) 

]K conj. 
rriK pron, 
11 prep. 

’UN n. 
yap vb. 

77d(54)\ 

nn’K n. 
ynn n. 
nay vb. 
Vop vb. 

77d(5S) 

Van.vb. 
nonn n. 



nnyo n. 
D^y n. 

77d(56) 

nai n. 
Kin pron. 
TD”n vb. 

l7d(:57) 

''niKau adv. 
an” vb. 
JD’D n. 

77d(58) 

]D’D n. 

77d(59) 

nai n. 
n’b n adj. 
n’n’ adv. 
p adv. 
|D prep. 

77d(60) 

atyn vb. 

77d(6l) 

m'na adj. 
nnn adj. 
am vb. 
■tyiab n. 
’pi adj. 
nnp n. 
’inn num. 

77d(62) 

|DT n. 


’ba vb. 
nsy vb, 
ITKn n. 

77d(63) 

nn num. 
nsy vb. 

77d( 64) 

ynx n, 
*pl vb. 
tthri n. 

>0*70 vb, 
p’oy n. 

78a(l) 

*73' Vb. 

n-nyn n. 
ynn n. 

78a(2) 

O’lK interj. 
•nn 
nns vb. 

78a(3) 

’nx vb. 
p prep. 
ns’D n. 

78a(4) 

nDK vb. 

78a(5) 

’nK vb. 
nn’s n. 
nsip n. 

78a( 6) 

n’K 
nK pron. 

78a(7) 

rna adj. 
nay vb. 
nsy vb. 


78a(8) 

|DT n. 
nn vb. 
tyaV vb. 
nay vb. 

78a(9) 

2# 11T n. 
nan vb. 
’DD vb. 
nsy vb. 
|”in num. 

78a( 1 0) 

aVy vb. 

78a(36) 

2U nnn n. 

pios n. 
np vb. 

78a( 49) 

in’iya n. 
”Vid n. 
DD n. 
D’p n. 

78d(50) 

nnnu n. 
’la vb. 

78b(38) 

|n Va conj. 

78b(53) 

nDK vb. 
nK vb. 
nan n. 

78d(20) 

nVil n. 
nan n. 
a’bs n. 
yup vb. 

78d(2l) 

|’SK n. 
um vb. 

pi os n. 
yaty num. 

78d(22) 

”nnK adj. 
J’SK n. 
oVp vb. 

78d(23) 

pnn vb. 
nny vb. 

78d(24) 

ana vb. 

78d(25) 

Vtk vb. 
■•nK vb. 
jD'conj. 

78d(26 ) 

nK vb. 
’in vb. 
*pa- n. 
ty'ty n. 
|Dn adv. 

78d(27) 

pna adv. 
'I’D n. 
ty’P n. 
nnoD n. 
yap vb. 
np vb. 


ypiy vb. 
78d(28) 2ff TDD vb. 
79a(63) nan n. 

79b(l) tyKa vb. 

_t 7 prep. 
79b( 4) nvp n. 

nan n. 

79b(6) nan n. 

79b(15) nnp n. 

79b(35) nTn vb. 

kV ny conj. 
79b( 60) B?Kn n. 

79c(l2) rP'D n. 

79d(I) nns n. 


Mo‘ed Qatan 

80a(54) 

nyiD n. 
an vb. 

80a(55) 

tyna vb. 
’nty vb. 

80a(56) 

nnpo n. 

Vy n. 
nty vb. 

80a(57) 

ym vb. 
nyiD n. 
yps vb. 
nnyiy n. 

80a(64) 

nao vb. 

80b(8) 

DinblK n. 

80b(24) 

nns n. 

80b(48) 

Dan n. 

nyiD n. 
nay vb. 
nns vb. 

80b(50) 

nT’K n. 
nyiD n. 

nay vb. 
nns vb. 

80b(5l) 

nan n. 

80b( 52) 

nVy nn n. 
nns vb. 

80b(53) 

nyiD n. 

80b(55) 

*pi vb. 

80c(46) 

'P’fP n. 

80c(49 ) 

pin pron. 

80d(24) 

|inK n. 
pity n. 

80d(25) 

nnVsn-n. 

80d(35) 

lV’SK -cfcnj. 

80d(36) 

I'n'nbh. 



Palestinian Talmud 


779 


Mo c ed Qatan 


80d(4l) 

nb3 n. 

v?y vb. 

11DK n. 

80d(44) 

yu vb. 

80d(6l) 

ntr- n n. 

80d(62) 

]nD vb. 
nnp n. 
main n. 

8la(9) 

iff nbs n. 
rnw n. 
nbio n. 

81a(I0) 

piy n. 
nan vb, 
3D n. 

81a(44) 

*)DD vb. 
]1K pron. 

81a(48) 

IK conj. 

81a(49) 

nDK vb. 

8!a(50) 

'inn n. 

8lb(l) 

inis n. 
■*un vb. 

81b(3) 

□na n. 

8lb(4) 

nyin n. 
vb. 

pin pron. 

81b(5) 

W3’ vb. 

nbpbpn n. 
upnn n. 
*iup vb. 
p3W vb. 
mw n. 
nnm n. 

8lb(6) 

nyin n. 
nay vb. 
'V vb. 

81b(7) 

nbmn n. 
nyin n. 
nay vb. 
nyin n. 

8Ib(8) 

’DniD n. 
nsi vb. 

81b(9) 

am n. 

81b(-10) 

pnpn adj. 
’-hbi n. 
nsi vb. 
nna n. 
2 ft l’W adj. 

8Tb(lI) 

ini n. 
nsi vb. 
nnb n. 
au n. 



nsi vb. 

81b(13) 

nyin n. 

81b(l4) 

pi vb. 
bn vb. 
nyin n. 
nray n, 
nn”W n. 
"iiy vb. 

81b(15) 

UK n. 
Kb’K conj. 
pT vb. 
nns vb. 

81b(16) 

UK n. 
nns vb. 
Pi? n. 

8lb(17) 

DID 1 ? n. 
nyin n. 

8lb(18) 

wins n. 

81b(19) 

Kb’K conj, 
*lbK n. 
yiK vb. 

’non 

81b(20) 

”nxia adj. 
’in vb. 
]3l vb. 
inn pron. 
nyin n. 

8lb(2l) 

’in vb. 
JiD’Uip n. 

81b(30) 

ms vb. 

8Ib(32) 

nttua n. 
nm vb. 
nsx n. 

81b(33) 

pbin n. 
Dpb vb. 
plus n. 
n’wmn adv. 

81b(49) 

bnbD vb. 
nyin n. 

8lb(52) 

n'K 
’Wp adj. 

8Ib(58) 

bbp vb. 

81c(46) 

nni’K n. 

8lc(47) 

np’K n. 
ynK n. 
”na adj. 
psi vb. 
nons n. 

8lc(57) 

nK pron. 
n’b 
□y n. 


8lc(58) 

bKW vb. 

81c(60) 

Kin pron. 
n’b 

81c(61) 

’in vb. 

8lc(63) 

biK vb. 
yr vb. 

8Ic(64) 

maV adv. 
’D3 vb. 

8Id(l) 

’ann n. 
npy vb. 

8Id(2) 

npy vb. 

8ld(3) 

nn vb. 
naw n. 

81d(l3) 

iff nnn vb. 
pbD vb. 
nno n. 

8ld(14) 

u prep. 

8ld(l5) 

nna prep. 

81d(l6) 

'bib’K conj. 
W3na n. 
□nn vb. 

81d(19) 

n’K 
nna vb. 
’inn n. 

8ld(27) 

nrans n. 

81d(33) 

anp vb. 
pnn vb. 

81d(37) 

nnnK n. 

81d(38) 

un’ adv. 
nwna n. 
’nn vb. 
pu”D n. 
iff nso n. 
pis n. 

8Id(39) 

onn vb. 
par adj. 

81d(4I) 

’3”y vb. 

81d(42) 

“|nn pron. 
□nn vb. 
win vb. 

81d(43) 

onn vb. 
wwn vb. 
jinn n. 
'ns vb. 

8ld(44) 

]3K pron. 
HW vb. 

81d(49) 

Dip vb. 

8Id(55) 

npy n. 

8id(56) 

'nan adj. 
nun n. 

81d(57) 

’’Winy adj. 


8Id(59) 

2 ft HI vb. 

81d(60) 

wwn vb. 
py vb. 
HW vb. 

82a( 1 ) 

11 prep, 
nan adv. 
3D1 vb. 
nip vb. 

82a(2) 

lb'K conj. 
]KD n. 
nu vb. 
2 ft ’’is vb. 

82a(23) 

nnK n. 

82a(24) 

nSD n. 
’oa vb. 
pbo vb. 
’ny vb. 

82a(26) 

a’an adj. 

82a(28) 

D’D3K n. 

82a(29) 

mnba adv. 

82a(30) 

wab vb. 
2 t f nbw vb. 

82a(32) 

n’yi adj. 
nbnn n. 

82a(33) 

an' vb. 
nab j» adv. 
H’Jib jn adv. 
bby vb. 

82a(34) 

non vb. 
y?p vb. 

82a(39) 

J'D n. 

82a(42) pD’Dinsnip n. 

82a(50) 

naK vb. 
wma n. 
nyin n. 
nb’sn n. 

82a(51) 

nb’sn n. 

82a(52) 

Vtk vb. 
ana vb 

82b( 1 ) 

naiy n. 
iff ’an n. 

82b(2) 

’inn n. 

82b(U) 

nyinw n. 

82b( 1 2) 

nyinw n. 

82b(41) 

pi n. 
nin vb. 
DID vb. 
lib prep. 
W’Dl n. 
nao vb. 

82b(42) 

bw-vb. 
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82b(44) 

T’DN n. 
l’T n. 
Jll’3 conj. 
vb. 
TK vb. 

82c( 6) 

"3D1N adj. 

82c( 15) 

intt n. 

82c( 16) 

33 n. 

82c( 1 7) 

riK n. 

82c(20) 

ibttf vb. 
i3iy n. 

82c(24) 

”0113 adj. 

82c( 40) 

33 n. 
”nnp’i adj. 
2# i^d vb. 
13p vb. 
’31’3 n. 

82c( 63) 

*|bK vb. 

82d(7) 

’D3 vb. 

82d(8) 

awn vb. 

82d(I4) 

□9 n. 
13111 n. 

82d(17) 

I3iy n. 

82d(19) 

pin num. 
1DK vb. 

82d(20) 

nm n. 

82d(2I) 

3i n. 
ryr adj. 

82d(26) 

mo vb. 

82d(33) 

b’3K n. 

82d(35) 

inK n. 
”11D’X adj. 

82d(36) 

mu? vb. 
b’3K n. 

82d(37) 

lUK pron. 
2# '31 n. 
n3tp n. 
’in vb. 
b’3K n. 

82d(38) 

pnK pron. 

82d(4l) 

b’n n. 
vobn n. 

82d(42) 

I9p vb. 

82d(44) 

T3 n. 

82d(45) 

’b3 vb. 
pDi vb. 
2# n*7U7 vb. 
'03 vb. 

82d( 46) 

3 s'? prep. 

bilo n. 
ntt pron. 


82d(47) 

ejb’ vb. 
Bob vb. 
ID pron. 
]D prep. 
130 vb. 
13iy n. 
WT adj. 

82d( 48) 

lb’N conj. 

82d(50) 

'in vb. 
’in vb. 
PN3 vb. 

82d(51) 

’ll’n n. 

82d(53) 

]’D3 prep. 
’Dip prep. 
TDbn n. 
’in vb. 
3313 n. 

82d(55) 

I’D3 prep. 
]K conj. 

82d(56) 

DltyD conj. 
b’3i adj. 
Dip vb. 

82d(57) 

b’Si adj. 
Vkb? vb. 
on n. 

82d( 63) 

’’Dip adj. 
b’31 adj. 
irw n. 

82d( 64) 

’in vb. 
pbo vb. 
’in vb. 

83a(l) 

31*? prep. 
niD vb. 
bilo n. 
2 # nbtf vb. 
fix adj. 



83a(15) 

3ipi n. 

83a(I9) 

Diy n. 
”iD’p adj. 
]IT’b n. 

83a(29) 

’i’ vb. 

83a(33) 

Kin pron. 

83a(39) 

win n. 
yDP vb. 

83a(40) 

ns n. 

83a(41) 

1’is adj. 





83b(2) 

my n. 
bDS vb. 



lyiD n. 
”11D’X adj. 

83b(4) 

JlK pron. 

83b(16) 

1113 prep. 
31 n. 

83b(17) 

1K3 vb. 
D3n vb. 
31 n. 

83b(18) 

’1HD n. 

83b(34) 

DIUD’N n. 
-|bi vb. 

83b(35) 

HU vb. 
JDl vb. 
”ni3 n. 
nm vb. 
yip vb. 

83b(36) 

n’K 
QK n. 
2# ion n. 
31’ vb. 

3b n. 
JKD n. 
piniD n. 

83b(37) 

pDD vb. 

83b( 43) 

3ibyDK conj. 
ni3is n. 

j”D n. 
pbo vb. 
nix n. 

83b(44) 

^un vb. 
3n’ vb. 
’Dyi n. 
iV’9n n. 

83b(45) 

pin vb. 
ns vb. 

83b(55) 

iD’Viy n. 

83c(9) 

3D n. 
>in vb. 

83c(14) 

HD pron. 

83 c( 15) 

tfbl prep, 
non vb. 
]1D adv. 
J’llDlo n. 

83c(16) 

310 vb. 

nynn n. 

83c(34) 

ib’D n. 

83c(35) 

lyiDB? n. 

83c(36) 

i’yt adj. 
ill vb. 
31 n. 
DC? n. 


83c(37) lyiiD n’3 n, 
*|bn vb 
’on vb, 
]D conj, 

83c(38) 

am vb, 

83c(39) 

yi’ vb, 

83c(4I) 

’liiK n, 
isy vb, 
D’bx n, 

83c(42) 

Ip’K n, 
mtr adv, 

83c(43) 

’y3 vb 
’Dip prep. 

83c(49) 

]1K pron, 
]iin pron, 
Ii mm p n, 

83c(50) 

□ye n. 
p’ny adj, 

83d(ll) 

J”in num, 

83d( 12) 

DIUD’K n, 
lp3 vb, 
JD prep, 
B?’B?n adj 

83d(13) 

yT3 vb 
2# ion n, 

83d(4I) 

1311 n n, 

83d(42) 

’1 conj 
ID’i n, 

83d(43) 

pl3 vb 
nyiD n 

83d(46) 

113’1 n 
’iy vb, 

G 8Ib(20) 

’ll vb, 

G 82a(23) 

inK n 

G 82a(33) 

]1D1’ adv, 

G 83a(46) 

B?ll3 n, 

G 83c(42) 

’DO vb, 

G 83c(47) 

1 ’Tl n, 

G 83d( 42) 

1”13K n, 


Yevamot 

2b(27) 

I9p vb 

2b(28) 

bsplb prep 


]arb n 


iDp vb 

2c(20) 

’y3 vb 

2c(3l) 

’’Dili adj 

2c(32) 

by prep 

2c(37) 

nyiDty n 

2c(38) 

n’H 
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Yevamot 


rum n. 

2c(39) y n D vb. 

2c(40) y^O vb. 

2c(57) Dbp vb. 

2c(59) ]0P pron. 

Dlb’p n. 
2d(4) riK n. 

nriK n. 
n3l n. 

2d(5) nnK n. 

3D) vb. 

2d(37) niTnn n. 

2d(39) nDDD n. 

Kb ny conj. 
ysp vb. 
2d(53) btK vb. 

2d(54) nsVn vb. 

3)b prep. 
3a(10) D13 conj. 

3a(2l) yoty vb. 

3a(22) nDK vb. 

3a(23) J'K interj. 

ENK n. 
'typ vb. 
3a(29) m conj. 

”1113 n. 
3a(30) Enn vb. 

3a(32) Enn n. 

iiyn vb. 
"m3 n. 
3a(34) tym vb. 

3a(53) 3H3 vb. 

3a(54) DU vb. 

13D vb. 
3a(55) DU vb. 

Tm n. 
np vb. 
3a(56) nbty vb. 

3a(57) DK pron. 

’ns vb. 
3a(60) JDty n. 

3a(64) n - 

3b(5) nEO vb. 

3b(10) np vb. 

3b(Il) 2#*73nn. 

nbsn n. 
3b(20) ’T> vb. 

3c (36) pDJ vb. 

3d(8) niyy y3"iK num. 
3d(14) nnK n. 

*|bn vb. 


3d(24) 

■JDD vb. 
n.nnN n. 

3d(25) 

ty’3 adj. 

3d(37) 

’nn vb. 

dv n. 
nb’D n. 
*11K conj. 

3d(43) 

nnp n. 

3d(47) 

n’K 

3d(57) 

nnK n. 

4a(12) 

3D) vb. 
nu vb. 

4a( 13) 

n^nnK n. 

4a(l4) 

n3D vb. 
n conj. 

4a(16) 

mniK n. 

4a(19) 

D3n n. 

4a(31) 

aVp n. 
pn adv. 

4a(62) 

bap vb. 

4c(26) 

TOP pron. 

4d(26) 

mb 

4d(51) 

Di’p n. 
*pK vb. 

5a(49) 

’E^p vb. 
JHK pron. 

5a(51) 

unn num. 

5c(4) 

□no n. 

5c(25) 

nsn adv. 

5c( 62) 

nniK n. 

5c(63) 

nn)K n. 

5d(7) 

unK pron. 

5d(13) 

po» n. 

5d( 14) 

"Dnp adj. 
mny adj. 

5d(30) 

'bib'K conj. 

5d(39) 

nsn n. 

5d(60) 

T»T n. 

5d(61) 

ENnD n. 

6a(l) 

*nnsn n. 

6a(25) 

nE^3 vb. 

6a(39) 

]JD adv. 

6a(42) 

nys vb. 

6a(43) 

p adv. 
nnnn n. 

6a(44) 

nb' vb. 
nsy vb. 
T)y vb. 
3# ysn vb. 
’ys vb. 


ot> n. 


6a(5l) 

pns adv. 
n conj. 

6b(2) 

Enyn vb. 
H’n' n. 

6b(4) 

nsy vb. 
nyy vb. 
p3E? vb. 
Dm n. 

6b(7) 

pno n. 
pin pron. 

6b(8) 

nnK n. 

6b(ll) 

"mm n. 

6b(l 7) 

JT'n pron. 

6b( 18) 

3n n. 
jdVik n. 

6b(19) 

nb'D n. 
’inn n. 
pblK n. 

6b(26) 

pns n. 
24 p pron. 

6b(35) 

T3 n. 

6b(36) 

Kbn prep. 
□3' vb. 
nn num. 

6b(37) 

b'n n. 
D3’ vb. 
fit vb. 

6b(38) 

ni3'y n. 
nns prep. 

6b(39) 

jya vb. 
ms^y n. 
’by vb. 
nnn n. 

6b(40) 

ynb adv. 
plT’B n. 
mnp n. 
pm vb. 

6b(4l) 

nv>D n. 
■>y3 vb. 

6b(45) 

ms'y n. 
niyy nB? num. 

6b(46) 

nr n. 

6b( 47) 

unn num. 
T’mn num. 

6c(6) 

□K n. 

6c(7) 

"»nK adj. 
Kb ny conj. 

6c(Il) 

2 # D”y 
bos vb. 
'lb' vb. 

6c( 12) 

nsn adv. 


6c(19) 

bb3 n. 
2 tt ano n. 
bbs n. 

7c(l) 

2 tt ano n. 
nsy vb. 

7c(52) 

Pbn 

7c(55) 

-py adj. 
jnK pron. 

7c(6l) 

2# "in n. 
nn'K n. 

7c(62) 

npy vb. 
"ran num. 

7d(l2) 

nn’K n. 

8a(39) 

T3 n. 
p)n vb. 
npy vb. 

mn n. 
ibtt vb. 

8a(49) 

nm’y n. 

8b(57) 

onj n. 

8b(63) 

D1B?D prep. 
2 ft TTD n. 

8d(l8) 

’ya vb. 

9a(I3) 

T»n adv. 
ODD vb. 

9a(49) 

)bs vb. 

9a(63) 

vyt adj. 

9b(l) 

J’K interj. 

9b(2) 

nna n. 
nna n. 

9b(7) 

'in vb. 
nb' vb. 
obp vb. 
t lb’ vb. 

9b(25) 

bbs n. 

9b(27) 

ns vb. 

9b(31) 

"bau adj. 

9b(53) 

sm vb. 

9b(54) 

Emb vb. 

%) n. 
ann vb. 
pK n. 

9b(55) 

T3 n. 

9c(63) 

nil n. 
pno vb. 
nnT»» n. 

9c(64) 

nmn n. 

9c(65) 

bTK vb. 

9d(5) 

p adv. 
T’)3 conj. 


noo vb. 
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9d(30) 

nns vb. 

9d(31) 

iru vb. 
in n. 

9d(39) 

in n. 
nnD vb. 

9d(40) 

■jni vb. 

9d(57) 

kVt conj. 

10a(36) 

Yn n. 

10a(45) 

pin pron. 

10a(48) 

prn pron. 

I0a(51) 

y?2 n. 

10a(59) 

'■>lT'y adj. 

J0a(62) 

Wttf n. 

10b(17) 

'V vb. 

10b(20) 

"3 n. 
11 prep. 

10c(59) 

pDl vb. 

10d(3) 

'in vb. 

10d(31) 

nan vb. 
poy vb. 

10d(4l) 

'V vb. 

10d(43) 

n3D vb. 

I0d(51) 

nay vb. 
iVd vb. 

10d(57) 

nno n. 

lla(3) 

P P r eP- 

I la( 1 8) 

irn vb. 

1 1 a(44) 

pns n. 

lla(45) 

unK pron. 

llb(10) 

n'K 
nna n. 
nai n. 
nmn n. 
aoi vb. 

llb(ll) 

ma n. 
nmn n. 
nV» vb. 

llb(23) 

ptrniip n. 
yv vb. 

I lb( 26) 

Vtk vb. 
Jltrnilp n. 

1 lb(5 2) 

naVn vb. 

llc(l) 

trips adj. 

I Ic(4) 

]a prep. 
](')T pron. 

1 1 c(63) 

my adv. 

1 1 d( 13) 

Va pron. 

lld(41) 

nyraiP n. 

lld(60) 

Vkip vb. 

12a(ll) 

Dt&S vb. 

1 2a( 14) 

am vb. 


12a(49) 

nay vb. 

I2a(58) 

naiy n. 

12a(59) 

■py adj. 

I2c(20) 

'in vb. 
*jsa vb. 

12c(2I) 

Isa vb. 

12c(44) 

onimp n. 

12c(45) 

2 ft a'an n. 
vb. 
an n. 

12c(46) 

nK n. 
aV n. 
pj’yniiy n. 
pip n. 

12d(8) 

Vkip vb. 

12d(U) 

n^ip vb. 

12d(14) 

tmtiO'K n. 
vb. 
'tlD vb. 

12d(15) 

■pa vb. 
P’D n. 
'V»D n. 
nnD vb. 

12d(16) 

TilK n. 
P’laVn n. 

12d(17) 

ntr^n n. 
un n. 

I2d(I8) 

ia adv. 

12d( 19) 

'on vb. 
pDl vb. 
TDD vb. 

12d(26) 

"in"y adj. 

12d(28) 

'in vb. 
'inn n. 

I2d(29) 

n'b> 

12d(37) 

n'liK n. 

12d(38) 

]'D3 prep. 
2 ft ]D conj. 
lailP n. 

12d(45) 

Vn n. 

12d(49) 

VVa n. 

12d(52) 

aina n. 
□no n. 

12d(55) 

ipian rra n. 
nay vb. 
’lan n. 

12d(56) 

'ya vb. 
pm vb. 
na vb. 
tinn n. 
miry n. 


12d(57) 

nna n. 
ntPia n. 
in niPia n. 

12d(59) 

]KV adv. 
ao n. 
nao n. 

12d(60) 

](')n pron. 
K'n pron. 
n"Vu n. 
□Va vb. 
]K^ adv. 
nao n. 

12d(61) 

n. 

nao n. 

12d(64) 

naV adv. 

poi vb. 

1 3a(5) 

mnVa conj. 

13a(7) 

]'D n. 

13a(13) 

iPinn n. 

]in n. 
j”inn n. 
2tfnso n. 
■piy n. 

13a( 15) 

ail vb. 
jdVik nn n. 

I3a(I6) 

nniK n. 

13a( 18) 

D”D vb. 
] 1 D"S n. 

13a( 19) 

iPina n. 
nnan prep. 
]”n n. 

13a(23) 

an vb. 

13a(24) 

lio vb. 

13a(31) 

naiy n. 

13a(32) 

]DT n. 
fVn vb. 
*|sa vb. 
mr'in adv. 

I3a(34) 

f^n vb. 

13a(35) 

'nip vb. 

13b(57) 

ipm n. 
'DD ny prep. 

13c(6) 

nnno n. 

13c(7) 

^K vb. 
nDDD n. 

13c(8) 

kV ny conj. 
yap vb. 

13c(29) 

m 'n 
D ins n. 
Kn interj. 

13c(35) 

pn vb. 


13c(36) 

pin pron. 

13c(42) 

Jill n. 

13d(7) 

trips adj. 

13d(13) 

trips adj. 

13d(55) 

'IPp vb. 

13d(60) 

*73' vb. 

I4a(32) 

nno n. 

I4a(33) 

aina n. 

I4b(44) 

Dip n. 

I4b(56) 

2# ]3 adv. 

14d(7) 

]Vs n. 

I4d(22) 

nan n. 

14d(26) 

D31K n. 
n'aip adj. 

14d(30) 

arm n. 
n'aip adj. 

I4d(34) 

naina n. 
ttnnn n. 

I4d(40) 

naina n. 

14d(4l) 

unno n. 

14d(43) 

naina n. 
tpnno n. 

15a(13) 

Vpn n. 

15a( 14) 

nao vb. 
aan vb. 

15a(31) 

IPina n. 
'ian vb. 
n'b> 

I5a(33) 

jnK n. 
l”n n. 
tpn^ vb. 

pSD n. 
rnVn n. 

15a(34) 

np' vb. 
'nn vb. 
Vddd n. 
npny n. 

I5a(35) 

Kin pron. 
Voss n. 
npny n. 
nip vb. 

15a(37) 

nna n. 
nmn n. 

oVp vb. 
p»IP n. 

15a(48) 

(Plan num. 

15b(25) 

nDK vb. 

15b(26) 

niK vb. 
nos vb. 

tytt? v b. 

pnip vb. 
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I5b(28) IDS vb. 

15c(38) DDn vb. 

’iVs’o n, 
I5c(39) vb. 

15c(40) TDK vb. 

prb n. 
I’m n. 
’iVd’d n. 
I5c(55) n. 

Dlu vb. 
b3 pron. 
lib prep, 
n. 

I5c(56) blN vb. 

pDK n. 

l’a n. 
’at? vb. 

I5d(25) ain vb. 

I5d(26) rpU vb. 

13’ vb. 

15d(60) Dl n. 

itto vb. 
”pio adj. 
15d(6J) maty n. 

I6a(46) UPy ntP num. 
I6b(9) 2ffpuo’iKn. 


Sota 


/ 6b( 56) 

KH1 pron. 
13” 

I6c(2) 

13” 

I6c(17) 

mi3 prep. 
31 n. 

16c(21) 

I* vb. 

16c(34) 

iV’D n. 

I6c(44) 

iV’D n. 

I6c(52) 

njny n. 

I6d(4) 

’ns vb. 

16d(5) 

'an vb. 

I6d( 13) 

131 vb. 

I6d(24) 

pbo vb. 
i>»bn n. 

I6d(38) 

tpn vb. 
*pb’ adj. 
ntP'33 n. 
I3iy n. 
'ytp vb. 

J6d(39) 

fj’b' adj. 
'b'b n. 


2 #’iy vb. 



yotp vb. 

16d(40) 

pyi3 n. 
’Dll vb, 

I6d(4l) 

(Tin n. 

I6d(42) 

pDK n. 
131 adv. 
pa iy conj. 
bby vb. 
ppi vb. 

1 6d( 43) 

tPlPn vb. 
tpnb vb. 
I3y vb. 

I6d(44) 

idk vb. 
n’lD n. 
i3y vb. 
bby vb. 
11 y n. 

I6d(45) 

’nK pron. 
□3n vb. 
amb vb. 
ppi vb. 

I6d(46) 

ID’K n. 
pao n. 
ppi vb. 
y3tP num. 

I6d(47) 

baK vb. 
TDK vb. 
b'ys n. 
ppi vb. 

I6d(48) 

tb’K conj. 

I6d(49) 

’pb vb. 
boDD n. 
’yi vb. 

I6d(62) 

map vb. 

1 7a( 6) 

mo vb. 

I7a(38) 

i’ia aux. vb. 

1 7a(53) 

HDDK n. 

1 7b( 1 5) 

na’K n. 

1 7b( 1 6) 

yiK n. 
3 ft inn n. 
’3iin n. 
m3 n. 
*lpa vb. 
pp vb. 

1 7b( / 7) 

3iin n. 

v n. 
KbD n. 
ill vb. 

17b(l8) 

’it? vb. 

1 7b(30) 

pibi n. 
KHl n. 


17b(37) 

131 n. 
3nD vb. 
pD’D n. 

I7b(38) 

□no n. 

J7b(39) 

iy conj. 
nny vb. 
p’in num. 

17b(43) 

fjib’n n. 
i”b prep. 

I7d(l5) 

ID conj. 

np n. 
’yty vb. 

I8a(45) 

n'K 

Kil pron. 

J8b(5) 

1DK vb. 
H’)i pron. 
p”1 pron. 

I8b(20) 

*pK vb. 

I8b(27) 

oib’p n. 

I8b(28) 

ms vb. 

I8c(50) 

ynty vb. 

I8c(59) 

■|i adv. 
ms vb. 

1 8c( 60) 

”muy adj. 

1 8d( 1 6) 

□ip vb. 

I8d(39) 

lyaK n. 
pso vb. 
’nty vb. 

1 8d( 40) 

bnbn v b. 

19a(28) 

ibDiK n. 
13T3 vb. 
’ll vb. 
prai n. 
31 p vb. 

I9a(29) 

3in3 n. 

I9a(30) 

13K vb. 
Dll n. 
pa vb. 
paD n. 
pa n. 
ysn vb. 

19a(31) 

31 p vb. 

I9a(32) 

*1’^’ adj. 

I9a(33 ) 

pDD n. 
ityyD n. 
]”y n. 

19a(34) 

ID "jl conj. 

I9a(35) 

ny’ty n. 

I9a(36) 

>31 vb. 

ion vb. 
*l’b’ adj. 


I9a(37) 


I9a(40) 
19b(39) 
1 9d( I ) 

1 9d( 6) 

I9d(ll) 

20 a( 1 7 ) 

20a(22) 

2Qa(34) 

20a(49) 

20a(6l) 

20b(3) 

20b(2I) 


20b(31) 

20b(57) 


20b(58) 

20b(59) 


20b( 60) 


20b(6l) 
20b( 62) 



Sota 

Dip n. 
13K vb. 
pbina n. 
ban vb. 
303 vb. 
D13T vb. 
DtP n. 
H'b’ adj. 
’Vibon adj. 
D11T vb. 

J3bT 
■pit vb. 
pi3 vb. 
pi3 adv. 
Kin pron. 
'iron n. 
tP113 n. 

31 n. 
piD n. 
*pK vb. 
IP3K n. 
I3ra n. 
nb’y n. 
fpK vb. 
nb’y n. 
’V3 vb. 
311 n. 
2#y3i vb. 
ityy mp num. 
ivtp vb. 
HKD IY*3 n. 
pipD”i n. 
tPDn num. 
HKD num. 
b» prep, 
pbu vb. 
pbpni: n. 
1KD n. 
by prep, 
nmbi tPKi n. 
iiyra n. 
’Vd vb. 
301 vb. 
UK vb. 
by prep. 
I'bs n. 
2U plDQ n. 
^3 n. 
iyutd n. 
3 tt 'ip: vb. 
nsin n. 


20c(3-7) 
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20c(38) 

nnro n. 
DV n. 
TTp vb. 
i's 

20c(39) 

'33 vb. 
13V vb. 

20c(43) 

pi vb. 

20c( 44) 

im. vb. 

20c( 45) 

3D n. 
nv n. 
'ip vb. 
nai vb. 

20c(47) 

3b n. 

20c(48) 

pnn n. 
Dm vb. 
pi3 vb. 

20c(49) 

'UD vb. 
ibD vb. 

20d(21) 

pnn n. 

20d(50) 

n'b 

"ib'p adj. 
pis n. 

20d(53) 

ps pron. 

20d(59) 

p'3 n. 

20d( 60) 

UTD vb. 
inv n. 

1TE? vb. 
] 1 N pron. 

20d( 62) 

D'oi'ba'i n. 

2la(29) 

13V vb. 

2la(37) 

IDS vb. 

2Ia(45) 

*110 n. 
piD n. 

21b(53)l'V0->v'?ft. adv. 

21b(54) 

33V vb. 

bp n. 
’ip vb. 
lap vb. 

21d(24) 

VDE? vb. 
31 n. 

2ld(44) 

'31V n. 
pop n. 
DK?D vb. 

21d(51) 

vi K n. 

2ld(52) 

Kill pron. 
|VO vb. 
*[n3 n. 
|D prep. 
13131 it n. 

2Id(53) 

*[n3 n. 
pniK pron. 



13131 X n. 
'Dl vb. 
*113 n. 

2ld(54) 

]VD vb. 
'bn vb. 

22a(ll) 

1"11X n. 
ba' vb. 
inibl tt?si n. 

22a(19) 

T'liK n. 
"b33 adj. 
bu vb. 
pn n. 
'imb prep. 

22a(20) 

b3' vb. 
1311 D n. 

22b(32) 

J113 adv. 

22b(36) 

|D conj. 

22b(37) 

Van? vb. 
ipn vb. 

22c(l) 

lip n. 

22c(2) 

V"D vb. 

22c(36) "iinai'V adj. 

22c(46) 

iDtt n. 

22c(47) 

libs n. 

22d(18) 

’DD vb. 
np n. 

22d(20) 

'E?p vb. 

23a(19) 

2# "in n. 

23a(2 1) 

*]1D n. 

23a(22) 

ib'SK conj. 

23a(32) 

2# bin n. 
l£?Kl n. 

23a(34) 

D"l n. 

23a(35) 

D"l vb. 

23a(39) 

bis vb. 
'ns vb. 
pl3 conj. 
pl3 prep. 

23c(38) 

pi adv. 

23c(39) 

rni n. 
-|DD vb. 

23c(40) 

13K pron. 

23c(44) 

"3 n. 
*]bn vb. 

23c(56) 

D3n vb. 
I'm n. 
'ibs'D n. 

23c(57) 

'V3 vb. 
I'm n. 
'ibD'O n. 
"US’S adj. 


23c(58) 

ftV'b n. 
*)1D n. 
tut vb. 

23c(63) 

11K n. 
*111 n. 

23d(3) 

HD vb. 

23d(27) 

DE?D vb. 

23d(30) 

D'B7D adj. 

23d(32) 

13V vb. 

23d(52) 

HD vb. 

24a(20) 

blDp n. 

24a( 62) 

ni'X n. 
13? prep, 
nbn num. 

24b(3) 

13 D vb. 

24b(2l) 113 ]D prep. 

Dip vb. 

24b(49) 

Di' n. 

24b(52) 

2 tf '31 n. 

24b(53) 

bu3 vb. 
133? n. 
1"DD11D n. 
13 it vb. 

24c(3) 

ib'K conj. 
On vb. 

24c(6) 

2 tt D'Dl n. 

24c(7) 

2 tt 'ip vb. 

24c(8) 

pi vb. 
I3?'bp n. 

24c( 1 7) lllbl lt?Xl n. 

24c(19) 

ion vb. 
ib'D n. 

24c(26) 

ipa vb. 

24c(29) 

"3 n. 
'3?3 vb. 

24c(30) 

"|D1 vb, 
|in vb. 
1'K?3 n. 

G 19a(29) 

■[11 pron. 
’Dtt? adj. 

G 23a( 42) 

'31'3 n. 

G 23c(38 ) 

”i'n' n. 

V 16c(25) 

1311 n. 

V 16d(45) 

'IK pron. 

V 20b(58) 

IVIVI n. 


Ketubbot 

24d(34) n. 

D13 vb. 

24d(35) "»DK vb. 


24d(45) 

D3?U n. 
Dip n. 

24d(48) 

*]1K conj. 

25a(19) 

131 vb. 

25a(29) 

!E?D'tt adv. 

25a(30) 

3'bi? adj. 
bai vb. 

25a(32) 

i'a n. 

25a(33) 

|H3 adv. 

25a(61) 

c?ix n. 

1'ini 

' 10(1 in) n. 

25a(62) 

'DD n. 
imp vb. 

2Sb(5) 

J11'3a conj. 

25b(Il) 

Kbit conj. 

25b(14) 

'no? vb. 

25b(!3) 

2 tt ill'll? n. 
Dm vb. 

25b(18) 

psi vb. 

25b( 52) 

ill vb. 

25c(27) 

lab adv. 
331V vb. 

25c(31) 

ID'D n. 

25c(32) 

*[lb'n n. 

25c(33) 

11113 n. 
pbo vb. 
nm vb. 

pbD vb. 
25c(43) Dlip ]D conj. 

25c(44) 

*[b' vb. 

25c(60) 

2# '31 vb. 

25d(35) 

131V n. 

25d(52) 

”tt?lp n. 

25d(56) 

'Di vb. 

25d(62) - 

1 1D3 conj. 

26b(4) 

D11D1 n. 

26b(5) 

Din'D n. 

26b(13) 

vb. 

26b(18) 

pDl vb. 

26b(45) 

*[10 n. 

26b(59) 

ill's n. 

26c(24) 

3# 1DD n. 
tt?13 n. 

26c(33) 

"Dip adj. 
on3'N n. 

26c( 42) 

pDl vb. 

26c(52) 

'3?3 Vb. 

26c(54) 

ppi vb. 
Sill pron. 
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26c(59) 

n. 

prao adv. 
■*3© vb. 

26c(60) 

nna n. 

26c(61) 

”aty n. 
nab ]n adv. 

26c(62) 

”3iy n. 
psi vb. 

26c( 63) 

”32? n. 
bsa vb. 

26c( 64) 

J?T vb. 
nanp n. 
Tptt? vb. 

26d(39) 

"irnnp adj. 

26d(40) 

nn’K n. 

27a(50) 

oiy vb. 
mu' adv. 

27b(33) 

”Vaa adj. 

27c(28) 

jan adv. 
Ka’K adv. 

27c(29) 

ja prep. 
2# ’an n. 

27d(9) 

D’tys adj. 

27d(64) 

p n. 

28b(8) 

nin vb, 
3?”0 vb. 

28b(10) 

n’H 

28b(ll) 

ana n. 

s?”d vb. 

28b(13) 

|D adv. 

28b(14) 

naiy vb, 

28b(l7) 

pa adv. 

28b(22) 

’Da vb. 

28b(50) 

nan vb. 

28b(51) 

pn adv. 

28d(20) 

’ns vb. 

28d(37) 

no n. 

28d(38) 

pr vb. 
y’lyn adj. 

28d(44) 

tt?ns vb. 

28d(47) 

UK vb. 

28d(48) 

"i naa conj. 

28d(49) 

3D) vb. 
2# (yaw n. 
an vb. 

28d(50) 

nao vb. 

28d(57) 

tt?n> n. 

29a(39) 

na^n vb. 
Vt n. 

29a( 5 1) 

aan vb. 
’DK n. 


29a( 62) 

ptp vb. 
’nK vb. 

29b(4) 

in adv. 

29b( 18) 

nan vb. 
nviaty n. 

29b(19) 

’jaa vb. 

29b(25) 

’aip ja prep, 
ana n. 
ana n’a n. 

29b(26) 

mo n. 
pa n. 
IK conj. 

29b(27) 

3D adj. 

29b(32) 

pvaa conj. 
E?ina n. 

29b(33) 

nan n. 

29b(34) 

nK pron. 

29c(36) 

pii? vb. 

29c(40) 

nan n. 

29c(41) 

m’tfT n. 

29c(43) 

nn’jrr n. 

29c(S3) 

’v vb. 

29c(57) 

np’y n. 
D’oi’^a’n n. 
"irnnp adj. 

29d(9) 

nan? n. 

29d(32) 

3D1 vb. 

29d(52) 

unn vb. 

30a(l6) 

2#nm vb. 

30a(18) 

ni?’n n. 

30a(26) 

na ^a conj. 

30a(35) 

2#*?a a vb. 

30a(36) 

na pron. 

30a(37) 

n”n n. 

30a(38) 

n 1 ?’ vb. 
nira n. 

30a(39) 

nn’K n. 

30b(I9) 

nas vb. 
’i?^ vb. 

30b(38) 

nns vb. 

30b(48) 

prana n. 
ana vb. 

30b(49) 

’ID vb. 

30b(51) 

n^D’n n. 

30c(42) 

naK vb. 

30c(43) 

Kin pron. 

30c(45) 

ni?’n n. 

30c(57) 

pK pron. 


’V vb. 
pna vb. 
pa n. 


30d(3) 

paw vb. 
any n. 

30d(23) 

nnv vb. 

30d(25) 

piynp n. 
2# ’in vb. 
nK n. 

30d(26) 

’i?a vb. 

30d(27) 

nniK n. 

30d( 28) 

’in vb. 
■'y prep. 
Dip vb. 
nn’K n. 

30d(32) 

nan adv. 
»oa vb. 
P’Dny adj. 
nnbo n. 

30d(33) 

nma n. 
paiy vb. 
DU vb. 

nwa n. 
nnvian noa n. 

30d(44) 

2# bon vb. 
11 K conj. 

30d(50) 

pb>m n. 
nns adv. 
nna’s adv. 
’3> vb. 

30d(51) 

nps vb. 
on’ n. 

30d(55) 

Via n. 
noins n. 
iV’SK conj. 

31a(2) 

’V3 vb. 
nm? vb. 
Dip vb. 
an’ vb. 

31a(3) 

l’i bs prep. 
Dtt?D vb. 
nb»’Ktt? n. 
’in vb. 

31a(9) 

pnr vb. 
nm n. 
pl’aa conj. 

3la(12) 

’’nis’ir adj. 

3la(13) 

K’n pron. 

3lb(21) 

p conj. 

3lb(28) 

vb. 
’in vb. 
pns n. 

3lb(54) 

pna vb. 

31b(56) 

n’l adj. 


31c(5) 

pinsns n. 

31c(7) 

’DD vb. 

31c(18) 

’i?a vb. 

31c(20) 

nnv vb. 
arp adj. 

31c(21) 

3D1 vb. 
psi vb. 
pD n. 

3ic(22) 

n’lbo n. 
pa n. 
’np vb. 

31c(23) 

aoi vb. 
’ID vb. 
1lb>D n. 
OX vb. 
ismiy n. 

3lc(24) 

*n naa conj. 
n’b» 

3lc(25) 

isi vb. 
2# am n. 
piyi vb. 

31c(26) 

T1D vb. 

31c(40) 

n^ia n. 

31c(61) 

nns vb. 
’oVlp n. 

3ld(l) 

T(’)n pron. 
”i”nmp adj. 

3id(4) 

nan vb. 

31d(7) 

Dia n. 

31d(16) 

”nnR adj. 

31d(17) 

”nnK adj. 
pVo vb. 

31d(28) 

p’ab>iD 
nnnaa n. 
wi vb. 
nao n. 
^3? conj. 

31d(31) 

3 tt niK n. 
mna/nna n. 
pi’Dp’D n. 

31d(32) 

DlVa n. 
aibn n. 

31d(33) 

Dll^K n. 

32a(54) 

l^n vb. 

32a(59) 

3D adj. 

32a(63) 

nn’ysn n. 

32b(ll) 

ona n’a n. 

32b(13) 

onns n. 

32b(57) 

nam n. 

32d(14) 

ona n. 

32d(50) 

poai n. 
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p33 vb. 
^y vb. 

32d(51) 

p M n pron. 

32d(57) 

nan n. 

33a(7) 

'yarn n. 

33a(8) 

pt vb. 

nba n. 
nwa n. 
n. 

33a(II) 

Via n. 

tmilm 


tlSUfl 


33a(16) 

nay n. 

33a(17) 

■po vb. 

33a(30) 

nnan n. 

n^ann n. 
can vb. 

33a(32) 

am no n, 
■*03 vb. 
Ty n, 
paw vb. 

33a(34) 

- nn 
nao vb. 

33a(38) 

oyb n. 

33a(55) 

vb. 

33a(57) 

■ply n. 

33a(64) 

’no n. 

33b(9) 

wnn n. 

33b(33) 

yaa conj. 
vb. 
TDD vb. 
ny’DD n. 

33b(40) 

’03 adv. 

33b(50) 

naib’n n. 
rnnab adv. 

33b(51) 

p conj. 
b^n vb. 
paa3 n. 

33b(52) 

|3H pron. 
b^n vb. 

33b(53) 

nntt n. 
nna prep. 

33b(54) 

nni'H n. 
n^n num. 

33b(55) 

R^H conj. 
b^n vb. 

33b(56) 

b^>n vb. 
na vb. 

33b(64) 

vb. 
*pn n. 
’Vina n. 


33c(2) 

HD conj. 

33c(3) 

am vb. 

33c(4) 

fum pron. 

33c( 6) 

nan vb. 
pH pron. 

non vb. 
pin pron. 
D’bna n. 

33c(12) 

bnainD n. 

33c(l3) 

rrb> 
na vb. 

33c(2I) 

pH pron. 
nan n. 
nm vb. 
IP vb. 

anna n. 
|Q na^ prep, 
fa prep. 

33c(22) 

nmn n. 
na' vb. 
pa n. 

33c(23) 

nmn n. 

na’ vb. 

a'bna n. 
nwa adj. 

33d(36) 

p^ adv. 

33d(44) 

nbann n. 

33d(45) 

nama n. 

33d(46) 

fn n. 

33d(48) 

mnw n. 

33d(50) 

HVl pron. 
mnw n. 

33d(56) 

pH pron. 
an’ vb. 
’wp adj. 

33d(57) 

2 ft H3a n. 
p^D vb. 
m’bana n. 

33d(58) 

m'baina n. 

33d(60) 

'jtr vb. 
pna adv. 
ny conj. 

34a(3) 

wnm n. 

34a(7) 

ninw n. 

34a(10) 

’iw vb. 


ma n. 
^pn n. 

34a(14) 

na vb. 
frpw n. 

34a(lS) 

pT vb. 
j'ypw n. 


34a(17) 

mn vb. 
W3na n. 
IP vb. 
2# nwa vb. 

34a(18) 

2# «pb vb. 

pa n. 
2 ft nwa vb. 
yaw vb. 

34a(20) 

'3p vb. 

34a(21) 

mnn pron. 

34b(l4) 

’ya vb. 

34b(3l) 

n^ann n. 
2ft 'an vb. 
yan vb. 

34b(32) 

nan vb. 
nm vb. 
yr vb. 

34b(38) 

na” 

34b(50) 

pt n. 

34b(53) 

nmn n. 
piy vb. 

34b(54) 

np’H n. 
pio adv. 
paw vb. 

34b(55) 

3D3 vb. 

34b(56) 

nna vb. 
]’D33 n. 
nb3D n. 

34b(57) 

nan vb. 
ntn vb. 
an’ vb. 

34b(58) 

pm pron. 
pawa n. 

H313W n. 

34b(59) 

ban vb. 
^n n. 
^p n. 
nw vb. 

34b( 60) 

pa vb. 

■nn 
pta n. 
ao3 vb. 
p*7D vb. 

34b(61) 

mx vb. 

34b( 62) 

•yia n. 
]a na^> prep. 
ia^ prep, 
nyy n. 
^p n. 

34c(8) 

nan vb. 
ana n. 


34c(15) 

wna vb. 

34c(20) 

pm pron. 

34c(35) 

’an vb. 

34c(40) 

’ya vb. 

34c(46) 

p”n pron. 
nb^a n. 

34c(48) 

,1 3T , ’y adj. 

35a(2) 

"a n. 
VW3 n. 
nayw vb. 

35a(9) 

VtH vb. 

35a(12) 

npa vb. 

35a(l3) 

aais adj. 

nna vb. 
pnma n. 
mm adj. 
H^ adv. 
wa^> vb. 
pny adj. 

35a(l4) 

nan vb. 
rwn adj. 

35a(15) 

nna vb. 
naiy n. 
an n. 

35a(16) 

nbn n. 
nan vb. 
pa n. 
Sn n. 

35a(17) 

mwa n. 
nny vb. 

35a(18) 

yTa vb. 
pn vb. 
’oa vb. 
pa n, 
^bp vb. 

35a(20) 

VlH vb. 
nan vb. 
finH pron. 
*7p n. 
ynp vb. 

35a(21) 

nnau n. 
■j^na n. 
Va n. 

35a(22) 

2 ft nw vb. 

nwy ■aan num. 

35a(23) 

nw’33 n. 
nm vb. 

'bn vb. 

35a(25) 

Wn vb. 
piy vb. 
naiw n. 
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pin vb. 
mo n. 
n^’n n. 
jp n. 

35b(28) "[m vb. 

pin vb. 
^31p prep. 
I an adv. 
35b(30) an’ vb. 

13V vb. 
n. 



35a(26) 

JB 13 prep. 

35a(27) 

13'N n. 
Vp ni 3 n. 
pbv vb. 
p^o vb. 
ivp n. 

35a(28) 

ivp n. 

1 PV V3P num. 

35a(30) 

ppn vb. 
U fa prep. 

i'pv n'an num. 

35a(32) 

m ’k 

jai n. 
033 vb. 
'aiV n. 

3Sa(33) 

’VI vb. 
DPI vb. 
3T’P vb. 

35a(34) 

133V n. 

IP n. 
’Si vb. 

33a(33) 

J113V adj. 

33a(36) 

P*7D Vb. 
nm^a pni n. 

33a(37) 

131 n. 
an’ vb. 
]a V»v^ prep. 
i13 p3 n. 

35a(40) 

OVD vb. 

33a(4l) 

n"iiN n. 
y?3 n. 

33a(42) 

1D1 n. 
710 n. 
^V vb. 
n*?n num. 

35a(43) 

'in n. 
piv vb. 

33a(44) 

V33TN n. 
inn adv. 
DPS vb. 

35a(45) 

3H’ vb. 
13V vb. 

33a(46) 

OPS vb. 

35a(47) 

H3N pron. 
'in vb. 

35a(48) 

ip'N n. 
ivn n'D n. 
^v vb. 

33a(50) 

nap n. 
’3n vb. 

35a(51) 

'33 n. 



V33 Vb. 
'nip ]n prep. 

33a(32) 

JN conj. 
'ns vb. 

35a(53) 

mis n. 
'1 conj. 
ion vb. 
3 n IDO n. 
I''v n. 
lap vb. 

33a(54) 

I'an vb. 
130 n. 

mar vb. 

3Sa(5S) 

PS13 n. 
am n. 
I’VT adj. 

35a(56) 

"na n. 
'nn vb. 
V'pi n. 

33a(57) 

nN pron. 

33a(58) 

'nip prep. 

35a(39) 

’V^> vb. 
1W vb. 

33a(60) 

j'ao adv. 

35a(6l ) 

'*73 vb. 

33a(62) 

7*7N vb. 
7^' vb. 
nni^a pni n. 

35a(64) 

3H’ vb. 
pn adv. 

33b(l) 

133 n. 
nn'pn n. 

nV’V n. 
inn adv. 

35b(2) 

pia vb. 
p n. 
m 'iv vb. 

35b(3) 

I"V n. 

33b(4) 

73n vb. 
PD3 vb. 
2n *730 vb. 

3Sb(7) 

'33 vb. 

35b(I0) 

*71T n. 
V3P n. 

33b(23) 

’V3 vb. 
p3'H pron. 
^3' vb. 

35b(26) 

llD'lpD’N n. 

35b(27) 

vb. 
Yin n. 
'nn vb. 


33b(33) 

pin vb. 
mn n. 
'33 Vb. 

35b(34) 

im vb. 
mm n. 
'03 vb. 
'IP vb. 
13N vb. 

33b(36) 

VI N n. 
nn pron. 
3N0B adj. 
'^ain n. 
Vi N n. 

35b(38) 

7'3 ^V prep. 
Dl V n. 
O' n. 

35b(42) 

n*?a n. 
piD vb. 

35b(43) 

b*3pibD prep. 
"V^n adj. 
IVP vb. 
W vb. 

35b(52) 

H311 n. 

35d(l) 

imp vb. 

33d(29) 

^nn vb. 

35d(30) 

33 n. 

35d(63) 

jiapn n. 
Pis vb. 

36a(3l) 

Ill vb. 

36a(32) 

m ism vb. 

36a(33) 

^a vb. 

36a(41) 

V 3 P vb. 
’^n adj. 

36a(42) 

I P'1 adj. 
fnn n. 

36a(43) 

npn n. 
710 n. 

36b(l8) 

'V3 vb. 


3D adj. 
vpnp n. 
36b(l9) conj. 

"in 

36b(20) ^n n. 

jvu vb. 
imw n. 


Nedarim 

36c(63) Jinn pron. 

2 # "in n. 

36d(21) a^lD n. 

nip n. 

37a(3) 7on n. 

Nl? adv. 

37a(5) paD prep. 

2# *103 n. 
"nsi adj. 
'ip vb. 

37a(8) ’aia n. 

ns vb. 

37a(9) ’mn n. 

ill vb. 

37a(10) *?NBP n. 

37a(l6) ran n. 

37a(18) in'N n. 

pi 1 vb. 

37a(29) n"3'n3 n. 

37b(44) pl3 vb. 

37b(49) itn vb. 

37b(53) nN n. 

37b(54) "inN adj. 

37c(4) 2P)Hn, 

37c(7) 113 vb. 

37c(8) nVn n. 

J7c(iJ;nn"mps adv. 

inn vb. 
vb. 

37d(l9) nn vb. 

37d(20) in pin n. 

37d(40) V*73 vb. 

bm n. 
7*?a n. 
pup n. 

37d(41) V*D vb. 

man n. 
3H’ vb. 
'!?a vb. 
f^ns n. 
pn n. 
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37d(42) 

’nm n, 
VoDioa n. 
n. 

37d(43) 

j’Diip n. 

37d(44) 

niiR n. 

37d(45) 

nV’a n. 

37d(48) 

,,, 7n adj. 
i?n n. 
nop n. 
2# van vb. 

37d(49) 

didir n. 
Vui? adj. 

38a(2) 

sbs conj, 
lV’DR conj. 
nira n. 
'Vann n. 

38afI0J 

non n. 

38a(25) 

mo vb. 

38a(28) 

,1”3 n. 
'rims 

38a(33) 

vb. 

38a(44) 

hd adv. 

38a(52) 

n’^o n. 
"pur adj. 

38a(58) 

'a n. 

38b(25) 

’ll vb. 
■j^'n interj. 
Din n. 
in’ 1 ?© n. 

38c(21) 

pm vb. 
OD1T n. 
■mm vb. 
jivdd conj. 
nap n. 

38c(22) 

bRtt? vb. 

38c(24) 

nan ja prep. 
na’Vii? n. 
nanp n. 

38c(28) 

|i3E?a n. 

38c(57) 

UK n. 
pina n. 

38d(l) 

iU jhz?r n. 
ms vb. 

38d(2) 

nniODR n. 

38d( 4) 

’Va vb. 
DU’ioa n. 

mp vb. 
po’inp n. 

38d(21) 

idd vb. 

38d(22) 

’'aiR adj. 
bD pron. 


38d(24) 

1113 n. 
psi vb. 
idd vb. 
pm? n. 
’DO vb. 

38d(29) 

np’*7i n. 

38d(30) 

1 ’ia n. 
li’ia n. 
'jdi vb. 
”noi adj. 
na n. 

38d(31) 

’DO vb. 
”noi adj. 
nVu n. 

38d(32) 

Via n. 
Di’u? vb. 
urn* n. 

38d(45) 

m n. 
pn? vb. 
]”i n. 

38d(51) 

Ott ?D vb. 

38d(52 ) 

n’y’RU? n. 

38d(56) 

m?p vb. 

38d(60) 

m?p vb. 

39a(5l) 

’na vb. 

39a(52) 

*7on? vb. 

39a(62) 

J3T vb. 

39b(3) 

pbm n. 
mi n. 
in num. 

39b(21) 

|”in num. 
mi vb. 

39b(22) 

nm vb. 
mn vb. 

39b(23) 

3?3E? vb. 
D’ODl’Sp n. 

39b(26) 

V?v vb. 

39b(27) 

mi’R n. 

39b(28) 

’ip vb. 
ina pron. 

39b(29) 

llDR pron. 

39b(39 ) 

JDH adv. 

39c(30) 

pDi vb. 

39c(33) 

no’^n n. 

39c(42) 

D3?o vb. 
jna n. 
’i’a pron. 
f»3n n. 

39c(50) 

jiO’Dii n. 

39c(55) 

Vnn n. 

39d(2) 

tdVd n. 


39d(5) 

mo’ 1 ? n. 
nno vb. 
niiR n. 

39d(8) 

]3T vb. 

|ll n. 
niiR n. 

39d(9) 

J31 vb. 

39d(10) 

’io n. 
mmi n. 
’ip vb. 
3*m n. 

39d(12) 

nopa adj. 
Vipd vb. 

39d(32) 

n’R 

39d(33) 

mn n. 

40a(31) 

mi’R n. 

40a(33) 

ip’ vb. 

40a(34) 

103 vb. 

40a(35) 

n”iiR n. 

40a(36) 

3nD vb. 
D^tt? vb. 

40a(37) 

2# bD p vb. 

40a(39) 

nilDI prep. 

40a(40) 

3iz?n vb. 
3?T vb, 
’i conj. 

40a(4l) 

DDn vb. 
Jll’Da conj. 
yaw vb. 
’oa vb. 

40a(47) 

’Dio n. 
bipb’p n. 
331 vb, 
m u? n. 

40a(57) 

'ysi vb. 

40a(62) 

tt?3i n. 
po vb. 
po vb. 
noiVu n. 
pDl vb. 
’'yp vb. 
*|’13 adj. 

40b(43) 

nom n. 
’pi adj. 
”i’n’ n. 

40b(50) 

2 # mp n. 

40b(55) 

Vnoa n. 

40c(l) 

i?n n. 
n’bnbD n. 
n”DpVip n. 
]li n. 


40c( 13) 

na pron. 
1133? n. 
n'yp n. 

40c(15) 

pDio n. 

40c(26) 

D13? n. 

40c(31) 

”iD’p adj. 
rniR n. 

40d(22) 

Dl’D n. 
miR n. 

40d(23) 

ai?0 vb. 

40d(24) 

niiR n. 

40d(25) 

1D3T n. 
n’E?an adv. 

40d(27) 

niiR n. 

40d(28) 

or n. 

40d(37j 

bon vb. 

40d(39) 

13? conj. 

piD n. 
ntt?iD n. 
niDll n. 

40d(43) 

p*7D vb. 
Dix n. 
’013?00 n. 

40d(56) 

rT3H3? n. 

40d(58) 

ipD vb. 

40d(64) 

imp vb. 

41a(3) 

’ID n. 

41a(10) 

jli?U n. 

41a(28) 

ppia’X n. 
u?tt?n vb. 

41a(39) 

did conj. 

41a(40) 

piD vb. 

41a(44) 

JII’D conj. 

ii?s vb. 
pR pron. 

41b(41) 

3?3E? Vb. 
i?ae? vb. 

4lb(42) 

’in vb. 

41b(S2) 

'jdr vb. 

41b(55) 

mi n. 
133? vb. 
’VrV'R conj. 

4Ib(56) 

mn vb. 
Rin pron. 

4lb(61) 

’nn vb. 
aiu?a conj. 

4lb(63) 

ill n. 
]11 vb. 

41c(l) 

’H3 vb. 
]”3? n. 

’nn vb. 
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41c(5) 

mi vb. 
mi vb. 

4lc(6) 

pil n. 
pm vb. 
'HP vb. 

41c(15) 

pvn adj. 

4Ic(28) 

’no vb. 

4lc(31) 

po n. 
noip n. 
Vtip vb. 
p n. 

41c(32) 

vny adj. 

TIK Vb. 

4lc(33) 

'jai n. 
Ninn pron. 
'p'niDK n. 

41c(34) 

nns n. 
Dpnp n. 
n^p n. 
Kin pron. 

4Ic(39) 

JI'B’D n. 
Vrn n. 
iab>a n. 
t ja adv. 
psi vb. 
^y vb. 
D'OllVp n. 
pipa vb. 

4Jc(47) 

jan n. 
lV'R conj. 

41c(48) 

mi vb. 
nm n. 

4Id(50) 

’inn n. 
D'tPD adj. 

42a( 60) 

73S vb. 

42a(6l) 

jamn n. 
Iiuomo adv. 

42a(64) 

mi n. 

42b( 1) 

mi n. 

42b(3) 

■HIP vb. 
an' vb. 

42b(12) 

ao n. 

Dip vb. 
’ID vb. 

42b(l3) 

'31 n. 

42b( 16) 

Va' vb. 
ma’jn n. 
0"D vb. 

42b( 1 7) 

rni’K n. 


ip’K n. 
yiK n. 


42b( 19) 

«ia adj. 
pDl vb. 
noilD n. 
jan adv. 

42c(9) 

ana vb. 
ao n. 
mi n. 

42c( 10) 

mip vb. 
'DlD’K interj. 

42c( 1 1) 

1DV vb. 
V3JP vb. 
'BlD'R interj. 

42c(33) 

my a n. 

42c(35) 

n'R 

42c(55) 

1BD vb. 
mya n. 
am vb. 

42d(5) 

napo n. 
3 tt Ipl vb. 
my adv. 

42d(47) 

lan n. 

42d(52) 

y*lK n. 

42d(53) 

p’m adj. 
]"BIP n. 
nn’K n. 

Ar 38c(24) VaR vb. 

Ri$39b(23)0' , r\0' > mp n. 


Gittin 

43a(51) 

mnan n. 

43a(59) 

BHD vb. 

43b(12) 

ttt n. 

43b(18) 

nao vb. 

43b(2l) 

p adj. 

43b(36) 

pin pron. 

43b(37) 

*]Da vb. 
iipa vb. 

43b(38) 

]0'U n. 

43b(39) 

D1 n. 
pn vb. 
vb. 

43b(40) 

rma n. 
ipipn vb. 

43b(42) 

ion vb. 

43b(5l) 

rma n. 
mix vb. 
miVon n. 

43b(57) 

niK pron. 

43c(2) 

nnb vb. 

43c(5) 

r n. 


43c(17) 

nK pron. 
2# 'yao vb. 

43c(22) 

naiy n. 

43c(23) 

nnb vb. 
’pi adj. 

43c(24) 

ny'a n. 
p*7IP vb. 

43c(25) 

tin 1 ? vb. 
|”tt n. 

43c(36) 

’V vb. 

43c(38) 

arr* vb. 
an n. 

43c(39) 

no'a n. 
nyip n. 

43c(40) 

Ta n. 
pa n. 

43d(9) 

■put n. 

43d(12) 

l^'BK conj. 

43d(l3) 

TOD vb. 

43d(15) 

ins n. 

43d(17) 

]IP'^ n. 

43d(45) 

'3T vb. 
*73’ vb. 

43d(46) 

ibr vb. 
'31 vb. 
)IP'V n. 
nni vb. 

43d(47) 

'3T vb. 
Dip vb. 

43d(48) 

UHK pron. 

43 d( 49) 

nDD vb. 
ai 1 ? prep. 

43d(50) 

iVk conj. 
'nip vb. 

43d(51) 

nay vb. 

43d(54) 

nuip n. 

43d(55) 

pin pron. 
^na vb. 
noa vb. 
imp n. 

44a( 46) 

"’jaa adj. 

44a( 49) 

p'oy n. 

44a( 55) 

on n. 

44a(56) 

JIP'^ n. 

44a(59) 

2# >730 vb. 

44a( 60) 

r 1 ? ny conj. 

44b(3) 

nna adv. 

44b( 11) 

ipipn vb. 
nipa vb. 

44b(15) 

Dpi’D n. 

44b(18) 

ana n. 


44b( 19) 

]”D n. 
2K ny*D n. 
ptfO'B n. 
po adv. 
omy adj. 
ana n. 

44b(3!) 

1SIP vb. 
litDir vb. 

44b(32) 

mna n. 

44c(5) 

yaip vb. 

44d(3) 

*7KIP vb. 

44d(27) 

nmin n. 

44d(28) 

palp vb. 
ikV adv. 

44d(30) 

]'13 conj. 

44d(3I) 

pDl vb. 
naiy n. 
Din vb. 
Vm vb. 

44d(32) 

'ina n. 
'aip ja prep. 

44d(50) 

11 k conj. 

44d(54) 

Di n. 

44d(55) 

na' vb. 
"pno adj. 
nipa vb. 

44d(56) 

]B'D n. 
mup n. 

45a(2l) 

naiy n. 

45a(49) 

pirno n. 

45a(50) 

na'y n. 
^KIP vb. 
*73 pron. 

45a(59) 

uia vb. 
4#'iy vb. 
my vb. 
na’y n. 
4# lain n. 

45a( 60) 

'lip n. 
4# lain n. 

45a(61) 

Vip n. 
nan vb. 

45b(12) 

tpma n’a n. 

4Sb( 15) 

^Vy vb. 
namp n. 

45b(16) 

HDp vb. 
mVa pron. 

45b(17) 

1BK vb. 

45b(20) 

'aiyua n. 
DUpa prep. 
n'K 
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am n. 
na conj. 
na 1 ? ]B adv. 
tt>pi vb. 
4Sb(21 ) 1(’)1^> JB adv. 

45c(6) 

unuo'S n. 

45c(7) 

Va' vb. 

45c( 1 0) 

^>ai vb. 
'VE? vb. 
ynty vb. 
T3V vb. 

45c(2l) 

nmny n. 

45c(29) 

nnis n. 

45c(30) 

pin vb. 
]B pron. 
pai vb. 

45c(43) 

ynu r vb. 

43c(47) 

n'S 

45c( 48) 

f'as n. 
ttmna n. 
Dan vb. 
Ott> n. 

45c(52) 

K’P pron. 

45c(53) 

patP vb. 
S’n pron. 

45c(58) 

iV’as conj. 

45d(20) 

sin pron. 
pnn n. 
'DVip n. 
”anp adj. 

45d(39) 

2 tt "in n. 
'yiV’n n. 

45d(50) 

nnas n. 

46a(29) 

tt>s' vb. 
pT Vb. 

46a(30) 

nann n. 

46a(32) 

ma n. 
nay n. 
an n. 
2tt ’in vb. 
nnas n. 

46a(35) 

n"D'^p n. 
nap vb. 

46b(l) 

pm 1 ? n. 

46c(20) 

'ya vb. 

46c(33) 

n's 

46d(23) 

pai vb. 

46d(24) 

2 tt nau> vb. 

46d(25) 

ntp num. 
jnms pron. 

46d(30) 

iD't? n. 


46d(32) 

dVw vb. 
b>TK vb. 

46d(37) 

■y»TV7 pron. 

46d(38) 

pai n. 

46d(39) 

'aip prep. 
■»ai vb. 

46d(40) 

^nn n. 
npa vb. 
on 1 n. 

46d(43) 

naiy n. 
^y vb. 
n031D n. 
iV*as conj. 

46d(44) 

on' n. 
nny vb. 
nti n. 

46d(47 ) 

p prep. 

46d(53) 

2# nun? n. 
nnns na n. 

47a(18) 

nas vb. 

47a(22) 

nao vb. 
ia't? n. 

47a(23) 

iVas conj. 

47a(24) 

ja"na adj. 

47a(26) 

nnn vb. 

47a(27) 

pai’ adv. 

47b(l ) 

nao vb. 

47b(21) 

man n. 

47b(22) 

nna n. 
m vb. 

47b(23) 

man n. 
na conj. 
n"in n. 

47b(24) 

man n. 
an’ vb. 
V>n n. 

47b(34) 

pin n. 

47b(35) 

nnm n. 

47b(36) 

I'D’ama n. 
ypnp n. 
miu? n. 
n"na n. 

47b(37) 

unis n. 

47b(58) 

am vb. 
pairy n. 
onp vb. 

47c(9) 

anp adj. 
vb. 
«a n. 

47c(10) 

p’pn adj. 
nana n. 


47c(15) 

"nm adj. 

47c(16) 

nao vb. 

47c(19) 

sn interj. 
ODD n. 
IPin'D n. 

47c(25) 

nas vb. 
na^n vb. 
pna n. 

47c(27) 

T(’)n pron. 

47c(3I) 

IT'D Vb. 

47c(32) 

"3 prep. 
2 tt ©nn vb. 
3D1 vb. 
nD’BE? n. 
nntP vb. 

47c(33) 

nu’niy n. 

47c(34) 

nntp vb. 

47d(64) 

Ul n. 

48a(20) 

nyn n’a n. 
vb. 
naiy n. 

48a(21) 

JI'D n. 

□' n. 
ply n. 

48a(45) 

'mans adj. 

48a(46) 

DHPa adj. 

48a(48) 

TIT n. 
nan n. 
pai vb. 
n^Dp n. 

48a(49) 

an’ vb. 

48a(SI) 

pi vb. 

48a(55) 

tit n. 
naam n. 
ba’ vb. 
pai vb. 
noa vb. 

48a(58) 

ps pron. 

■n n(njyu> ny conj. 

48a(59) 

naa adv. 

48a(60) 

nns n. 
D'no n. 

adj. 
’yrc vb. 

48a(61) 

ms vb. 

TIT n. 
D’n^> n. 

48b(2) 

'ya vb. 

48b(25) 

3'b*y adj. 
’tt?p‘ vb. 

48c(22) 

naa conj. 


48c(25) 

Dias adj. 
"ont? adj. 
'y 1 ? vb. 

48c(28) 

I?1 n. 
D’Vn adj. 

48c(40) 

nn^an n. 

48c( 44) 

Dl'p n. 

48c( 46) 

Di'p n. 

48d(2l) 

am vb. 

48d(37) 

n”ms n. 

"ia n. 
D^p vb. 

48d(4l) 

'T* vb. 

48d(53) 

nna vb. 

49a(10) 

na adv. 

49a( 1 9) 

ns pron. 
DID vb. 
napa n. 
n. 

nm^a n. 
ttnp vb. 

49a(20) 

did vb. 

49a(21) 

D11S n. 
■n naa conj. 
nay vb. 

49a(23) 

nna n. 
ian vb. 
|B conj. 
nay vb. 
npa vb. 

49a(24) 

man prep. 

49a(25) 

*|^s n. 
au vb. 
puna n. 
onp vb. 

49a(26) 

'ns vb. 
sn interj. 
nm n. 
'Vy vb. 

49a(27) 

an vb. 
]’D’na n. 

49a(35) 

onp vb. 

49c(22) 

2 tt nama n. 

49c(24) 

nna n. 

49c(40) 

pna n. 

49c(42) 

pna n. 

49c( 46) 

ana vb. 

49c(57) 

naiy ii. 

49c(63/ 

firn. proiV. 

49d(3) 

pi'n pron. 

49d(20) 

naa adv. 
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nsip n. 


’on ny prep. 


rbs n. 


nmn prep. 

49d(21) 

ObEJ vb. 

51d(l9) 

nnp n. 

54b(5) 

btR vb. 

56a(18) 

b”U vb. 

49d(44) 

nan adv. 

51d(27) 

pn adv. 


hro num. 

S6a(l9) 

mobs n. 


pn adv. 

51d(59) 

m 'r 

54b(6) 

Pina n. 

56a(20) 

no pron. 

49d(47) 

Til y n. 


mu n. 


DV n. 

36a(2l) 

Ens vb. 

50a(35) 

nyiow n. 


nay vb. 


oya vb. 

56a(22) 

p*ii n. 

50a(46) 

"DO n. 

51d(64) 

nap vb. 


nnab prep. 


D1E70 conj. 

50b(25) 

nOR vb. 

52a(15) 

*nnan n. 

54b(7) 

2# nm vb. 

56a(32) 

ior vb. 


mnba conj. 

52a(43) 

non vb. 

54b(8) 

noain n. 

56a(33) 

’pb vb. 

50b(34 ) 

D’Rp n. 

52b(l7) 

nao vb. 


am vb. 


nno adj. 


”in n. 

52c(l0) 

RbR conj. 

54b(9) 

nabo n. 


on vb. 

50b(56) 

b’n n. 

52c(l2) 

naiy n. 


’bo vb. 

56a(34) 

ba’o n. 

50c(26) 

am vb. 

52c(23) 

mnop n. 

54b(10) 

mniR n. 

56a(35) 

ba’O n. 


aina n. 

52c(32) 

nb’o n. 


|100 n. 

36a(36) 

bRE? vb. 


inn n. 

52c(46) 

^b’ vb. 

54b(ll) 

oya vb. 


ooe? vb. 

50c(27) 

oinn n. 

52c(62) 



nn n. 

36a(37) 

’on vb. 


onn vb. 




Dip vb. 

36a(38) 

’on vb. 


ana vb. 

52d(14) 

■pn vb. 

54b(I3) 

nabo n. 


yos vb. 

50c(32) 

nTi n. 

52d(]5) 

na adv. 


3 n "IDO n. 


nap n. 


'Dip p prep. 


psi vb. 

54b(l4) 

03 n. 

56a(43) 

nno vb. 


psi vb. 

52d(23) 

■px adj. 

54b(l8) 

p conj. 

36a(50) 

”b’bi adj. 

50c(35) 

nnp adj. 

52d(43) 

JHR pron. 

54b(19) 

trips adj. 

36a(51) 

ony n. 

50d(9) 

in T?k n. 


pnn num. 

54c(29) 

nm n. 

56a(52) 

in mo n. 


nn n. 

53a(36) 

li n. 


nan vb. 

56a(33) 

ony n. 


ana vb. 

53b(50) 

pn adv. 

54d(l4) 

’in vb. 


bRE? vb. 


po n. 

53c(32) 

ny conj. 

54d(28) 

ma na n. 

56a(54) 

anp adj. 

G44b(18) fipnoD’an. 


’i vp vb. 

54d(36 ) 

EOR n. 

56a(56) 

man n. 

G 44b(31) linn n. 

53d(59) 

am vb. 


bap vb. 


ynE? vb. 



54a(l) 

Ewn vb. 

54d(37) 

pn bya n. 

56a(57) 

2# ’R 



54a(9) 

b’ya n. 

54d(58) 

pn bya n. 


*)pr vb. 

Nazir 



a”n adj. 

53a(9) 

nnR n. 


oy vb. 

51a(5) 

ion n. 


o’ona n. 

35a(10) 

B7m vb. 

56b(2) 

nbop n. 

51a(41) 

uni n. 


na’np n. 

55b(3) 

m nm vb. 

56b(3) 

a”n adj. 


’oo ny prep. 

54a(10) 

1ft TIB vb. 

55b(23) 

bhj n. 

56b(27) 

pi’ao conj. 

31a(38) 

ion n. 


ain no n. 

55c(19) 

ntrbn n. 

56b(28) 

”nna adj. 

51a(60) 

ion n. 

54a(l2) 

|R conj. 


oyo vb. 


pin num. 


2 n *103 n. 


2« ino vb. 


or n. 

36b(29) 

”onp adj. 


’ip vb. 

54a(13) 

niR’ adv. 


pTO n. 

56b(30) 

Rm conj. 

51a(64) 

2# pn vb. 


nE?o interj. 

56a(6) 

*pn vb. 

56b(3l) 

lit nm vb. 


in ms vb. 


pin on s n. 

36a(7) 

inn vb. 

36b(32) 

nb’RE? n. 

51b(l) 

TTl Vb. 


u’Eon n. 

36a(8) 

nnR n. 

56b(45) 

’in vb. 

5lb(2) 

2# ms vb. 

54a(l4) 

naiy n. 


nnsu n. 

56b(49) 

ono vb. 

51b(26) 

miK n. 

54a(48) 

y”o vb. 


nxma n. 

S6b(S0) 

nnp n. 

Slb(28) 

3*713 n. 

54a(50) 

bap vb. 


3RD vb. 

56b(59) 

’in vb. 


mp n. 

54a(52) 

ir conj. 

56a(ll) 

’in vb. 

56c(2) 

■pi vb. 

51b(30) 

nan n. 

54a(53) 

E71R n. 


on n. 


’on vb. 

Slc(ll) 

yoE? vb. 


oyo n. 

36a(l3) 

obs vb. 


fl”y n. 

51c(17) 

’in vb. 


p’nn num. 

36a(I3) 

*?*?y vb. 


nop vb. 

Slc(3l) 

Eni n. 

54b(3) 

’ya vb. 

56a(16) 

□iba pron. 

56c(3) 

bTR vb. 


nabn vb. 


n’U n. 


mo n. 

56c(20) 

nns vb. 


*110 n. 

54b( 4) 

nR pron. 

36a(17) 

nso n. 

56c(21) 

’in vb. 





Nazir 


792 


Palestinian Talmud 


56c(35) 

''IT”* adj. 

59a(63) 

lb'S conj. 

56c(56) 

'31’a n. 


ynaa adv. 

S6d(12) 

'in vb. 


op: vb. 

57a(9) 

y”D vb. 


"aip adj. 

57a(21) 

Sil interj. 

59b(25) 

apn vb. 


2# ' 2 fa vb. 

59b( 64) 

jiannp n. 

57b(23) 

"aim adj. 

59c(4) 

bTS vb. 

57b(30) 

apa vb. 


pa'Uip n. 

57c(24) 

nna vb. 

59c(5) 

2# p adv. 

57d(10) 

na conj. 

59c(22) 

IIS conj. 


bai vb. 


ypn num. 

57d(36) 

ji: n. 

59c(39) 

Dip vb. 


2U 'by vb. 

59c(43) 

2# ":n n. 

57d(37) 

ppy n. 

59d(53) 

n's 

57d(38) 

ns adv. 

S9d(55) 

'ina n. 

57d(39) 

nan vb. 

59d(57) 

nb'a n. 

58a(24) 

’OK n. 

59d( 60) 

nnas n. 


"n vb. 


nbaas n. 


yap vb. 


oan vb. 

58a(28) 

'DS n. 

59d(61) 

“TT 


yap vb. 

60a(33) 

nas vb. 

58a(31) 

IIS conj. 

60a(49) 

naiy n. 


ai’a n. 

60b(5) 

yTa vb. 


bna n. 


p’T n. 

58a(32) 

bm vb. 


nil vb. 



60b( 6) 

a"n adj. 




i:n n. 

Qiddushin 


py adj. 

58c(36) 

nas vb. 

mdmjm 


58c(37) 

aa adj. 

MB 



Diba pron. 


'213 n. 

58c(42) 

ibn vb. 

60b(13) 

nn vb. 

S8d(32) 

ins n. 


bpn vb. 


pn: n. 

60b(15) 

nan n. 

58d(33) 

b'bT adj. 


mi: n. 


vp* adj. 


'ppp n. 


pn: n. 

60b(18) 

pin n. 


Dip vb. 

60b(5S) 

lb' vb. 

58d(35) 

1'1 by prep. 

60b( 60) 

'HD n. 

58d(36) 

pH vb. 


naiy n. 


'ina n. 

60c(2) 

an vb. 


im n. 

60c(8) 

DP3 vb. 


pal vb. 

60c(9) 

DlVlB n. 


an n. 

60c( 44) 

IS conj. 

58d(45) 

Jis pron. 

60c(49 ) 

pan n. 

58d(52) 

nap vb. 

60c(50) 

’ns vb. 

59a(15) 

py adj. 


2U pm n. 

59a(24) 

ms n. 


'DID n. 

59a(51) 

p32 vb. 


aan vb. 

59a(61) 

lb's conj. 


pan n. 


PS3 vb. 


’ap adj. 


60c(60) 

"mm adj. 


ny vb. 

60d(27) 

mis n. 


bipo’a n. 


mi vb. 


in mp n. 


D'a n. 

6!b(14) 

"nns adj. 

60d(55) 

nis pron. 


np's n. 


n'b 


nis pron. 


mo vb. 


pane n. 

60d(59) 

DbP n. 

6lb(21) 

ia'n n. 

60d(64) 

pm vb. 

61b(26) 

iyn n'a n. 


jum pron. 


pap vb. 


pana n. 


up vb. 

6la(l) 

'ya vb. 

61b(27) 

pna n. 

61a(3) 

j'a'bn n. 


ms’ adv. 

61a(5) 

a'tana n. 

61b(28) 

pna n. 


Dip vb. 


an vb. 


nap vb. 


pn adv. 

61a(6) 

puna n. 


1ST n. 

61a(24) 

D"3 vb. 


naip n. 

6la(25) 

bap vb. 

61b(29) 

nyy vb. 

61a(34) 

’ma n. 

61b(30) 

n conj. 


a'TV adj. 


nr vb. 


p'pn adj. 


'lib interj. 

61a(35) 

bap vb. 

6lb(31) 

jabis n. 

61a(36) 

bap vb. 


DS n. 


Dip vb. 


pa adj. 


bap vb. 


jam adj. 

61a(46) 

npna n. 

61b(35) 

bas vb. 

61a(47) 

j’oian n. 

61b(36) 

bas vb. 


'P3 vb. 


in num. 


'no vb. 


D’aa adj. 


namy n. 


bmn n. 

61a(48) 

j'Dian n. 

61b(37) 

bas vb. 


ina n. 


ppt vb. 


M m: vb. 


aba n. 


po vb. 

61b(38) 

jna vb. 

61a(49) 

in nbp vb. 


maiy n. 

61a(58) 

m nnaa n. 


'm n. 

61b(8) 

'lib interj. 

61b(39) 

nis pron. 

61b(9) 

bpoa vb. 


aa adj. 

61b(10) 

yays n. 


jma n. 


am' adj. 


'aa vb. 


nnaa n. 

61b(40) 

'pb vb. 


ia'n n. 

61c(3) 

an' vb. 

61b(ll ) 

ba' vb. 


pp: vb. 


apa vb. 


bn n. 


ia'n n. 

6!c(4) 

Jll vb. 

61b(12) 

lbs num. 


ia'a n. 


nabn adv. 


na pron. 


pan a n. 


2 n bap vb. 


am adv. 

61c(5) 

iaa vb. 

61b(l3) 

jii'a conj. 


m ny vb. 
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61c(6) 

yap vb. 
nyiaio n. 

6Ic(8) 

a’aa adj. 

’in vb. 
nyiaio n. 

6 lc( 1 7) 

’inn n. 
y”0 vb. 

6Ic(36) 

ma n. 
apn vb. 
Dip vb. 

61d(7) 

jamx pron. 

6ld(52) 

310 vb. 

y’an n. 

61d(55) 

ain^a conj. 

61d(56) 

am vb. 

61d(57) 

mu vb. 

62a(54) 

loiaa n. 
33 n. 
an n. 
apn vb. 
*|’Dap n. 

62b( 8) 

*110 n. 
10X3 n. 

62b(ll) 

ayil n’3 n. 
po vb. 
aaiy n. 
2#' an n. 

62b(l2) 

p’D n. 

O’ n. 
*pilt n. 

62b(19) 

3*?D vb. 

62b(27) 

’3’a p prep. 

62b(31) 

mx vb. 

62b( 64) 

n n. 
’3ii vb. 

62c(15) 

ioion vb. 

62c(19) 

rmo adv. 

62c(29) 

aoa vb. 
paay n. 

62c( 40) 

ii’3 adj. 

62c(41) 

ma n. 

62c(43) 

yiy vb. 

62c(44) 

^TX vb. 
ooau vb. 

62d(13) 

:6d vb. 

62d(20) 

xi.an pron. 
aau vb. 
’oVip n. 

62d(24) 

1H n. 
”3”amp adj. 

62d(27) 

aaa vb. 


62d(30) aiVvQN conj. 

.imp n. 

62d(44) 

loxa vb. 
inn vb. 

62d(45) 

nan vb. 
333 vb. 
Vip n. 

63a( 13) 

van? vb. 

63a(l8) 

pm vb. 
bbv vb. 

63a(43) 

po: vb. 

63a(46) 

*po n. 

63a(50) 

p’nn num. 

63c(20) 

pal n. 
pi vb. 

vb. 
^p vb. 

63c(33) 

’an vb. 

63c(43) 

p adv. 

63c(49) 

nV*a n. 

63d(2) 

m n. 

63d(3) 

i’ll n. 

63d(18) 

ma prep. 

63d(l9) 

or n. 
033 vb. 
napa n. 
toap vb. 

63d(20) 

D31X n. 

63d(21) 

031 X n. 

63d(22) 

ma n. 
3pD vb. 

63d(23) 

330 vb. 

63d(39) 

Din vb. 

63d(40) 

2H ma n. 

mao n. 
”aap adj. 

63d(41) 

2#YTK n. 

63d(43) 

3130 n. 

63d(50) 

p adv. 

63d(51) 

rm aux. vb. 

63d(56) 

vb. 

63d(59) 

X^ adv. 

63d(61) 

]a”n pron. 

64a(ll) 

033 vb. 
napa n. 

64a( 1 6) 

pnD’x 

po vb. 

64a(18) 

^tx vb. 
2# par n. 
am n. 
po vb. 


64a(l9) 

1U ”np 
PP vb. 

’Kin 
fx conj. 

64a(20) 

pm pron. 
yps vb. 
mix n. 

64a(21) 

ma vb. 
m par n. 
Dip vb. 
pin? n. 
mx 

64a(22) 

33 n. 
prep, 
pmp n, 
’a’ vb. 

64a(23) 

pmp n. 
pmp n. 

64a(24) 

^’aa conj. 

64a(25) 

asa vb. 
pimp n. 
a’.aio n. 
a”n adj. 

64a(26) 

o’uaa n. 
n’^io n. 
Vrx vb. 

64a(27) 

o’una n. 
mi vb. 

64a(28) 

'33 vb. 

6 4a (29) 

naVi n. 
’at vb. 
nax vb. 

64a(30) 

’ai vb. 

64a(31) 

33^ prep. 

64a(32) 

noa vb. 

64a(33) 

pD3 vb. 
nan adv. 

64a(36) 

Dip vb. 

64a (37) 

Daa conj. 

64a(38) 

Kinn pron. 
^na vb. 

64a(39) 

3DI0 n. 
am vb. 

64a(43) 

auto n. 
’103 n. 

64a(47) 

^TX vb. 

64a(48) 

Dap vb. 
enp vb. 
’iop vb. 
’in vb. 


ya’ vb. 


64a( 62) 

amy adj, 
loap vb, 
oV?’p n. 

64b(l3) 

a’^y adj. 

64b(16) 

b>xto vb. 
^3’ vb. 

64b( 1 7) 

nnx n. 

64b(I8) 

in conj. 
y?3 vb. 
yia vb. 
ano vb. 
uao vb. 

64b(4l) 

”033 adj. 

64b(42) 

nK n. 

64b(44) 

a’by adj. 
aan vb. 

64b( 46) 

aaiy n. 

64b(47) 

U3 n. 

64b(53) 

)133 prep. 

64b(61) 

amp vb. 

64b(62) 

*l^n vb. 

64b( 65) 

’3D n. 

64c(12) 

■anaa n. 

64c(24) 

ai’3 n. 

64c(25) 

ina pron. 

64c(26) 

naiaa n. 

303 vb, 
X^X conj, 

64c(27) 

333 n. 
’310 vb. 

64c(28) 

313 vb. 

64c(29) 

ai’3 n. 
’aa vb. 
na conj. 
|D3 aay n. 
jm vb. 

64c(34) 

aay n. 
”^aa adj. 

64c(35) 

ya’ vb. 
aiaa n. 
np’DD n. 

64c(36) 

313’y n. 
Dip vb. 
ioaa vb. 

64c(3 7) 

^on vb. 
an’ vb. 
aiaa n. 
aax vb. 


pm n. 
‘mp n. 
nyto n. 
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64c(40) 

iron n. 


bop vb. 


nnTQQ n. 

65b(41) 

nna vb. 


np vb. 


nobn adv. 

64c(41) 

bw vb. 


j'bo n. 

64c(5l) 

2# ”3n n. 

65b(42) 

□12 n. 

64c(56) 

2 ft non n. 

65b(43) 

am n. 


n' vb. 

65c(7) 

Jty’b n. 


inn adv. 

65c(43) 

moo n. 

64c(57) 

'bv vb. 


nmoo n. 

64 c( 60) 

pbo vb. 

65d(12) 

bba n. 


n. 

65d( 1 7) 

"bau adj. 

64c( 61) 

jiam pron. 

65d(39) 

J'K interj. 


an' vb. 


'inr n. 


blOD n. 


aoj vb. 


b’OD adj. 

65d(40) 

jnn n. 

64c( 62) 

yjD vb. 


nna vb. 

64d(2) 

nb’ vb. 


maty adj. 


2 ft D«V 

65d(43) 

jna n. 

64d(3) 

boo vb. 


nay vb. 

64d( 6) 

naiy n. 

65d(44) 

yn> vb. 

64d(7) 

ana vb. 


’pb adj. 

64d(8) 

nbty vb. 


np'y n. 

64d(9) 

□nn vb. 


tt^Nn n. 

64d(10) 

□nn vb. 

65d(62) 

pH n. 


JO conj. 


tynb vb. 

64d(I2) 

ib'K conj. 


□nn vb. 


■pa adj. 

65d( 63) 

nJ3 n. 


jonn adj. 


pns vb. 


yoty vb. 

66a(15) 

•jbK vb. 

64d(I3) 

□nn vb. 


bODD n. 


an n. 


yan vb. 


n'obn n. 

66a(3S) 

''onp adj. 

64d( 15) 

□nn vb. 

66a(38) 

"nsj adj. 


won n. 


namy vb. 

64d(16) 

nan adv. 

66b(21) 

]"3no n. 

64d(I7) 

nob adv. 

66b(56) 

noy vb. 


vjd vb. 


nyioiy n. 

64d( 18) 

'sn vb. 

66b(57) 

j'D'no n. 

64d(30) 

m'onK n. 




■re n. 




ntJ vb. 

Bava Qamma 


nao vb. 

2a(30) 

noa conj. 


bKiy vb. 


nnp n. 


naw n. 


'my vb. 

64d(31) 

'nor vb. 

2a(32) 

pno n. 

64d(32) 

'pb vb. 

2a(33) 

"n'bn num. 

64d(34) 

n"niK n. 

2b(15) 

'an vb. 

64d(35) 

uan n. 

2b(20) 

J'JO adv. 

64d(36) 

Dbp n. 


2 # "an n. 

65b(40) 

am n. 

2b(32) 

ib'K conj. 


n«jn n. 

2c(40) 

n3K pron. 



’n» vb. 

4b(22) 

Kb adv. 

2d(44) 

ib'SK conj. 

4b(3l) 

'DO vb. 

2d(48) 

an' vb. 

4b(32) 

□bio n. 

2d(49) 

jua prep. 


2 # naty vb. 


mo pron. 

4b(52) 

jaty vb. 

3a(30) 

na vb. 

4b(53) 

n'K 

3a(39) 

nay vb. 


noa adv. 


nmo n. 

4b(58) 

'iyp vb. 


2# n'Dbo n. 

4c(4) 

n3K pron. 


nan vb. 

4c(9) 

nnx n. 

3a(40) 

a”n adj. 

4c(37) 

naiy n. 

3a(46) 

na" 

4d(39) 

pD3 vb. 


sbo vb. 

4d(40) 

jnK pron. 


n jib on n. 


pT3 n. 

3a(50) 

'yyoN n. 

4d(41) 

pT3 n. 


non vb. 

4d( 42) 

jnK pron. 

3a(54) 

nabn vb. 

4d(46) 

nyioty n. 

3b(63) 

pT3 n. 

4d(61) 

naoo n. 

3c(8) 

nmay n. 

5a(2) 

■nnat n. 


jbo n. 

5a(21) 

b’yb jo adv. 

3c(9) 

PD "303K n. 

5a(26) 

n'K 


Kb ny conj. 


4#nom n. 

3c(10) 

jo conj. 


bip n. 

3c(28) 

n'K 

5a(27) 

Kinn pron. 

3c(41) 

nno vb. 


'an vb. 

3c(51) 

DK7D vb. 

5a(45) 

mK vb. 

3c(60) 

Jlja conj. 

5b(51) 

■j'nx adj. 


D'3 n. 

5b(60) 

2#'31D3 n. 

3d(l) 

nQ'K conj. 

5b(6I) 

bpn n. 


am vb. 


2# Tyaa n. 

3d(2) 

no'K conj. 


□ny vb. 

3d(19) 

onn vb. 

5b(62) 

jmK n. 

4a(52) 

'bib’K conj. 

5b(63) 

njoo n. 

4a(54) 

2# '3y vb. 

5c(34) 

npo vb. 


n"DOjno n. 


nny vb. 

4a(55) 

n3K pron. 


piy n. 


- n’n 

5c(35 ) 

noaDo n. 


■jon vb. 


'bo adj. 


'DO vb. 

5c(36) 

O’nK n. 


b'bp adj. 

5c(37) 

D'nK n. 

4a(57) 

■jon vb. 


nnD'b n. 


pbo vb. 


mo vb. 

4a(63) 

’in vb. 

5c(39) 

an' vb. 


naty vb. 

5c(40) 

va n. 

4a(64) 

nos vb. 


p’pn adj. 

4b(2) 

'typ vb. 


aoa vb. 

4b(ll) 

na« 


an n. 

4b(14 ) 

'yyoN n. 

5c(42) 

□iba pron. 


pm n. 


no n. 

4b(I8) 

jivao conj. 

5c(43) 

an' vb. 


'3ty vb. 


naa adv. 
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flip's n. 
j’Vs n. 

5c(44) 

0”>n n. 
inn pron. 

5c(45) 

no conj. 
'03 vb. 

5c(46) 

p’pi adj. 
jVs vb. 

5d(31) 

‘TIM vb. 
J30 adv. 

6a(23) 

’133 n. 

6b(20) 

"in adv. 

6b(35) 

Fin pron. 
.103 adv. 

6b(36) 

jin pron. 
iyy n. 

6b(38) 

riN pron. 

6b(39) 

nn”oip3 adv. 
nsiVo n. 

pT vb. 
J113 adv. 

6b(40) 

nv’3 n. 

n’V 
VJim n. 

6b(41) 

non vb. 

pD3 vb. 

6c(2) 

*?3N Vb. 
isip n. 

6c(I3) 

Dip vb. 

6c(16) 

jn adv. 

6c( i 7) 

niN pron. 
’I conj. 
’VO vb. 

6d(48) 

iyn n’3 n. 

6d(49) 

Enin m3 n. 
mrn n. 

6d(50) 

in’? adv. 
]Vd n. 

6d(59) 

I3n n. 
dd n. 

6d(60) 

□31 N adj. 
poio adj. 
V3X vb. 

6d( 61) 

031 N adj. 
N^N conj. 
pns adv. 
poio adj. 
V3V vb. 

6d(62) 

13N vb. 
nJN pron. 
E?313 n. 


6d( 63) 

no , n n. 

6d( 64) 

i*7’N conj. 
pi vb. 

np 
”nn n. 
i'tt?y num. 

7a(l) 

13 N vb. 
”110 n. 

7a(7) 

□Dp n. 

7a(24) 

"101 vb. 
jo conj. 
amp n. 

7a(29) 

in num. 

7b(4I) 

lb’SN conj. 

7b(48) 

2# 3’3n n. 

7b(58) 

pov vb. 

7b(59) 

pcnn n. 
psj vb. 

7c(5) 

i3iv n. 

7c(6) 

E7J13 n. 
H conj. 
npv n. 

7c(19) 

0’3V n. 
nw vb. 

7c(27) 

m3 n. 

7c(28) 

m3 n. 
HUD n. 

7c(29) 

31 n. 
tV”n n. 

7c(32) 

JYO’DO’N n. 
ivp n. 

E 4a(63) 

won num. 

E 4b(I8) 

ttnV vb. 

E 4d(42)~b' t 'V' , Ti pron. 

E 4d(6I) 

UO’O 

E 6b(41) 

tt?N3 Vb. 

ov n. 
”on n. 

E 6d(59) 

10V n. 

E 7b(35) 

Vn n. 

G 3b(63) 

pin n. 

G 3c(7) 

V JIN 0113 n. 

G 3c(8) 

T JIN 0113 n. 

G 3c(9) 

imz? vb. 

G 5b(61) 

oiw vb. 

G 5c(35) 

nj’o n. 

G 6a(23) 

2#’p3 n. 

G 6b(41) 

3ip n. 

G 6c(I3) 

3m n. 
mo’V n. 

G 6d( 60) 

UN n. 


Bava 
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7d(31) 

*11 N conj. 

7d( 46) 

non n. 

7d(59) 

in adv. 

7d( 64) 

O’IN n. 
10)1 pron. 
*?pl n. 
p*?0 vb. 

8a(l) 

*?1N vb. 
*?iu n. 
’03 vb. 
\?NE? vb. 

8a(18) 

T>* vb. 

8a(23) 

p’n 13 n. 

8a(24) 

’01 vb. 

8b(48) 

013 conj. 
ViJ’V n. 

8b(49) 

virr adj. 

8b(57) 

noN n. 
113 vb. 
nopo n. 
V’iv n. 

8b(58) 

noN n. 
’jno n. 

8b(59) 

113 vb. 
nopo n. 
non’o n. 
Viv n. 

8b(60) 

nu^D n. 

8b(64) 

jnN pron. 
3iv n. 

»c(I) 

jii’30 conj. 
*pip n. 

8c(2) 

E013 n. 

8c(4) 

in n. 
otv’ vb. 
Vs] vb. 

8c(5) 

1113 vb. 

8c(6) 

E?3N n. 

poo n. 

8c(8) 

’03 vb. 
n3E? vb. 

8c(9) 

WN’ vb. 
’in n. 

8c(I8) 

pov vb. 

8c( 19) 

pi vb. 
iti inn n. 
p’3 n. 
’Si vb. 


8c(20) 

pi vb. 
'VV vb. 
’’jJin n. 
”piO adj. 

8c(21) 

1’1V adj. 
3in adv. 

8c(22) 

’’jjio n. 

8c(25) 

111313 n. 
1’13 adj. 
’in vb. 

8c(26) 

n*?N n. 
u^v n. 
’Vttf vb. 

8c(27) 

OlOiO’N n. 
no’n n. 
’13 n. 
30 n. 

8c(28) 

I’lO adj. 
”11 T n. 

8c(29) 

l’l’?]’3 n. 

8c(30) 

n”HN n. 
in vb. 

8c(3I) 

13N vb. 
noVo n. 
psi vb. 

8c(32) 

1113 n. 

8c(33) 

un vb. 
on vb. 

8c(34) 

’in vb. 
ms n. 

you? vb. 

8c(37) 

I’ja prep. 
T*i3 adj. 
inm adj. 

8c(38) 

”2fp adj. 

8c(39) 

TN vb. 
3m n. 
I’osns n. 
1’1V adj. 

8c(40) 

E?313 n. 
111 vb. 

-in 
poy vb. 

8c(41 ) 

pN pron. 
osn vb. 
nn’o n. 
nVp’p n. 

8c(42) 

nn’o n. 
nVp’p n. 

8c(43) 

131 13 n. 
iVn n. 
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8c( 44) 

IV conj. 
pDV vb. 
j'K interj. 

8c(45) 

napi ma n. 
nan n. 

iru vb. 

8c(46) 

jin vb. 
nn’o n. 
non n. 

8c(47) 

Vop vb. 
poonK n. 

8c(48) 

pn adv. 
psj vb. 
VVv vb. 
am n. 

8c(49) 

noi vb. 
noip n. 
□m vb. 

8c(50) 

run vb. 

8c(5I) 

nun n. 
nm vb. 
TV3 n. 

8c(52) 

p’pn adj. 
”n vb. 

8c(57) 

mn vb. 

8c(58) 

nioVD n. 
nay vb. 
nma n. 

8c(59) 

nau n. 
nK’XD n. 
npo vb. 
nos vb. 

8c( 60) 

nttma n. 
p’D n. 
p’O n. 

8c(6I) 

naiv n. 

8c(62) 

Vav n. 

8d(2) 

Dip vb. 
Vtk vb. 

8d(3) 

Vuo n. 
pan? vb. 
*?TK vb. 

8d(4) 

an’ vb. 
Dip vb. 

8d(l6) 

nnK n. 

8d(17) 

’III? vb. 

8d(19) 

*?D] vb. 

8d(20) 

OIK vb. 

8d(30) 

via vb. 


ds n. 
nno vb. 


8d(31) 

vntv vb. 
|nn adv. 

8d(32) 

Vdd vb. 

8d(33) 

nino n. 

dv n. 
no vb. 
^P n. 
pn n. 
’nK vb. 

8d(34) 

yra vb. 
jkd n. 
naic? n. 
np’ vb. 

8d(35) 

nan n. 

Dltt?D conj. 

8d(36) 

D1E?D prep. 
'3D vb. 

8d(37) 

ttnno n’a n. 

8d(38) 

am vb. 
no vb. 
nniK n. 

8d(39) 

’on vb. 
pm adj. 
nao vb. 

8d(41) 

wa vb. 

9a(I) 

aiy n. 

9a(28) 

’nK vb. 

9a(31) 

]3D adv. 
pno n. 

9a( 63) 

”pip'n adj. 

9b(l) 

npo vb. 
am n. 

9b(3) 

nma n. 
naay n. 

9b(4) 

y’un adj. 

*73K vb. 

9c(24) 

nn vb. 

9c(25) 

Vn n. 

9c(26) 

’in vb. 
’in vb. 

9c(27) 

U’l n. 

9c(28) 

*]T’ vb. 
Vke? vb. 
nn n. 

9c(29) 

VpK? vb. 
Vpn vb. 

’ya vb. 

9c(3 7) 

nao vb. 

9c( 46) 

Vtk vb. 

9c(47) 

IDO vb. 
nay vb. 


9c(52) 

jyo vb. 

9c(54) 

|’DK n. 

9c(5S) 

an’ vb. 
nVo n. 

9c(56) 

12 prep. 
Kinn pron. 
Vin n. 
pit? n. 

9c(57) 

nn n. 
an’ vb. 

9c(58) 

noDDD n. 

9d(l) 

nna p prep. 

9d(2) 

■a prep, 
nn vb. 
npo vb. 

9d(3) 

riD’K conj. 
T ]D adv. 
poo n. 
nino n. 
2# tPDty n. 

9d(4) 

nm n. 
an’ vb. 
np’ vb. 
2# -pn vb. 
nc7D n. 
mny adj. 
ma”an adv. 

9d(9) 

n’K 

nina conj. 
aa n. 

9d(ll) 

you? vb. 

9d(12) 

nina conj. 

9d(16) 

’nK vb. 

9d(18) 

mini? n. 

9d(23) 

am vb. 

9d(24) 

nma n. 

9d(25) 

u?aV vb. 

9d(26) 

nopo n. 

9d(27) 

pm vb. 

■nn 
au adj. 

9d(46) 

n’K 

9d(56) 

2# n^n n. 

mo n. 
2# nno vb. 

9d(58) 

niK pron. 
jn’D n. 
nray n. 
poy vb. 
non? vb. 

9d( 59) 

DioV n. 


9d(60) 

poy vb. 
01 oV n. 

9d(61 ) 

nay vb. 
2 # nno vb. 

10a(53) 

”nony adj. 
my vb. 
’ai vb. 

10a(60) 

”11 interj. 

10a(62) 

2# pat n. 
piD n. 
niK n. 

10a(63) 

nn n. 
Vk it vb. 
’on adj. 

10b(5) 

niK n. 

10b( 14) 

1’ny adj. 
pin pron. 

I0b(l7) 

2#”in n. 
lVa n. 

10b(19) 

iVdk conj. 

I0b(20) 

nm? vb. 
mn vb. 

10b(21) 

n’n n. 
niK n. 

10b(48) 

nn n. 
pin pron. 
Vke? vb. 
nay vb. 

10b(49) 

J’Vd n. 
an’ vb. 

I0b(57) 

a^s vb. 
pp n. 
•T’Dia n. 

10b(58) 

K*?n prep. 
n”oia n. 

10c(26) 

niK pron. 

10c(36) 

Jiaa prep, 
nun vb. 

10c(44) 

nn n. 

10c(45) 

adj. 

10c(46) 

nyw n. 
nyn n. 

10c(47) 

]ai vb. 

3# non n. 

in’a n. 
pna adv. 

10c(48) 

mny adj. 
nmiD n. 
’inn n. 

10c(50) 

yap vb. 
2 #a’an n. 
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10c(51) 

UN vb. 
m3 prep. 
133 |D adv. 

10c(52) 

U’l n. 
J3 adv. 
13 V vb. 

10c(53) 

-Ti 

noun n. 

in' vb. 

ViV adv. 

p’OV n. 
jon adv. 

10c(54) 

1313n n. 
cuim vb. 
jm vb. 

I0c(56) 

3.T vb. 

10c(57) 

m n. 
’llV’V prep. 

10c(58) 

ip’ vb. 
jn’3 n. 

I0c(59) 

113 n. 

10c(62) 

31’ vb. 
it>3 v n. 

I0d(49) 

Jins pron. 
13V vb. 

10d(52) 

in adv. 

10d(54) 

13V vb. 

I0d(57) 

UN vb. 
3# inn n. 

10d(58) 

3”n adj. 

1 1 a(1 3) 

pT3 vb. 

lla(19) 

UN vb. 

1 1 a(20) 

i”U3N n. 

lla(2l) 

l”U3N n. 

lla(40) 

D’0’13’D3N n. 

I la(44) 

ion vb. 
np n. 
2# lip n. 

lla(45) 

iVll n. 
Dll vb. 
13n vb. 

lla(48) 

UN n. 
31’ v b. 

llb(39) 

UN vb. 
memo n. 

pto vb. 
2# Vvo n. 
n3E? vb. 

llb(40) 

I'l3 conj. 

1 1 b(46) 

nao Vv conj. 

IJb(47) 

V3N vb. 


1 1 d(28) 

p adv. 
13V vb. 
to pron. 

1 1 d(29) 

pD3 vb. 
fl n. 

IJd(30J 

DE7D vb. 

Ild(35) 

2# rtD’lV n. 
O’OllVplN n. 

1 Id(36) 

31 n. 

I2a(24) 

’in vb. 
ptvn vb. 

’’on n. 
riN pron. 

12a(30) 

p'QV adj. 

I2a(3I) 

noip n. 
’V*? vb. 

I2a(32) nn”0ip3 adv. 

I2a(33) 

V’Vi adj. 

I2a(44) 

13V vb. 
ViVi vb. 

12a(45) 

tinp n. 
V’tzn adj. 
3”n adj. 

I2a(62) 

13 adv. 
ViV adv. 
toi3 prep. 

I2b(23) 

ins vb. 
ins vb. 

I2b(24) 

ri3i vb. 

12b(25) 

]DT n. 
V0D vb. 
tPDtv n. 
too n. 

I2b(26) 

VOCJD n. 

I2c(9) 

Vlpn n. 

12c(10) 

”33 n. 

12c(l4) 

ppT vb. 
f’110’ n. 
”V’V adj. 
”V1N adj. 

I2c( 16) 

’33 vb. 
mi n. 
IV conj. 
”V’V adj. 
□Vio n. 

I2c(20) 

IT® vb. 

I2c(23) 

’ID n. 

E 8a(27) 

I3n vb. 

E 8c(3) 

*nn prep. 

E 8c(4) 

’lin prep. 

E8c(6) 

’3T vb. 


E 8c(8) 

•jon n. 

E 8c(21) 

J3T vb. 

E 8c(29) 

iVp n. 

E 8c(30) 

J ’10 adv. 

E 8c(4l) 

U’l n. 

E 8c(49) 

j’10 adv. 

E 8c(52) 

■jin pron. 

E 8c(58) 

.131 n. 

E 8d(38) 

’ID n. 
DE7D vb. 

E 9a( 63) 

j’pO’l n. 

E 9c(46) 

D’TDID n. 

E 9c(48) 

Ill pron. 

E 9d(10) 

3U n. 

E 9d(ll) 

Dip vb. 

E 9d( 12) 

Dip vb. 

E 9d( 60) 

OD’DD n. 

E 9d(61) 

lptV vb. 

E I Oaf 5 3) 

Ttp vb. 

E l Oaf 62) 

’1® vb. 

E 1 Oaf 63) 

13’1 n. 
TTp vb. 

E 10bf5) 

UN n. 
•jns n. 
TTp vb. 

E I0b(49) 

®313 n. 

E lOcfSl) 

’3p vb. 

E 10c(62) 

J’0’3 n. 
®1D vb. 
J’tJD’Op n. 

E 10d(49) 

U1N vb. 

E 10df52) 

TIN vb. 

E I0df58) 

UN n. 

□to jo adv. 

E 10d(59) 

*10 vb. 

E I laf 20) 

303 vb. 

E IIa(23) 'V’i”n pron. 

E I Idf 29) 

”111 n. 

E 1 Idf 35) 

’to vb. 

Elld(36) 

pis vb. 

E I2af25) 

2# ’ll vb. 

E 12af32) 

®m vb. 

E 12af43) 

vit vb. 

E 12af44) 

snp n. 

E I2c(22) 

ppT vb. 

E I2cf23) 

pto vb. 


Bava Batra 

12d(50) ]N conj. 

’33 vb. 


1 2d(51) 

■p n. 
■p n. 

12d(56) 

nv® to conj. 
133’’? n. 
to3 vb. 
miN n. 

13afI2) 

’33 vb. 
0310 vb. 

11® n. 
nN pron. 

13afl7) 

■I’l 
ID® vb. 
31V vb. 

I3bf24) 

p53 vb. 

13bf25) 

to® vb. 
’imV prep. 

I3b(26) 

duvo conj. 
□31V n. 
10V n. 
vin n. 
□13 conj. 

13bf33) 

to’ vb. 
1310 vb. 
’m n. 
nD3 n. 

I3bf36) 

’3’p n. 
’V3 vb. 

13b(38) 

’no vb. 
3’CJO’N n. 

13bf39) 

lB’to n. 
JO prep. 

’3S vb. 
ltJ’Vn n. 

13bf 40) 

’l® vb. 
®N3 vb. 

I3bf41) 

ip3 vb. 
pto vb. 
pi n’3 n. 

13bf42) 

’V3 vb. 
mv vb. 
□m vb. 
I’3’13n n. 
ill n. 

13b(43) 

’31DDD n. 
l”® vb. 
Vs pron. 

I3bf44) 

loinni n. 

1 3b f 4 5) 

poi vb. 
I’Vo n. 
1”® vb. 
’nN vb. 
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I3b(47) 

inn n. 

13b(48) 

11 prep, 
■no vb. 

I3b(49) 

no vb. 
nn n. 

13b(5l) 

!?tn vb. 
'V3 vb. 

I3b(52) 

mi n. 
1"© vb. 

13b(53) 

un n. 
nnn vb. 

13b(57) 

I^n vb. 

I3b(58) 

V3' vb. 

I3b(60) 

mon n. 
*?ll) n. 

13b(61) 

P prep- 
Vni3 n. 
i©m n. 
Vm n. 
jn3 vb. 
pm vb. 

I3b(62 ) 

VniD n. 
pi vb. 

I3b( 63) 

Vdi vb. 
"Did adj. 
Vp n. 
n. 

13c(l4) 

pD3 vb. 

13c(2l) 

11 p prep, 
'inn n. 

I3c(27) 

mu pron. 

I3c(32) 

]n vb. 
*?pn n. 
niN3t? adv. 
Tin n. 
"nn n. 

I3c(33) 

'01 vb. 
”nn n. 

I3c(34) 

'PN vb. 
]'13 prep. 

]'l n. 
inn adv. 
"mi n. 

I3c(35) 

'TiD'ViN n. 
]11 vb. 
pDl vb. 

13c(36) 

'nDN n. 
©313 n. 
11 prep, 
nn conj. 
113 n. 


13c(37) 

'03 vb. 
pp vb. 
p *?V3 n. 

13c(38) 

"T1 
'Dl vb. 
IDS n. 
pp vb. 
"nn n. 
'nn vb. 

13c(39) 

”nn n. 
hVn n. 

I3c(40) 

1'13 adj. 
ip' vb. 
nrn n. 

1V33 interj. 

I3c(4l) 

pDl vb. 
inn vb. 

I3c(42) 

V3N vb. 

13c(43) 

vs© m3 n. 
^?3N vb. 

13d(40) 

ion n. 

I3d(41) 

miD n. 

I3d(46) 

©«n n. 
nnVi adv. 

I3d(52) 

vi© vb. 

13d(55) 

nW3 n. 

14a(27) 

131V n. 

J4a(35) 

pD3 Vb. 

I4a(48) 

mi vb. 

14a(49) 

nn n. 
p3© vb. 

14b(l2) 

ion vb. 

14b(23) 

©N3 vb. 
'tf? vb. 

I4b(24) 

ini vb. 

I4b(25) 

"33 n. 

14c(19) 

©1TD n. 

I4c(26) 

©ID vb. 
"*733 adj. 

I5a(18) 

m© vb. 

I5a(19) 

Ipn vb. 

15a(55) 

*|n adv. 

15a(64) 

'in vb. 

mi) 

nmVi ©ni n. 
©3n vb. 

15b(2) 

^Vv vb. 
nmVi ©ni n. 
'in vb. 

1 5 b(4) 

©313 n. 


©3n vb. 
lit ©33 n. 


15c(4) 

nnin n’3 n. 

I5c(l2) 

"VPi adj. 

nin n. 
mV3 pron. 
D13 n. 
*lDp vb. 

I5c(l3) 

'mvon n. 

ISc(lS) 

311 n. 
ini’? p adv. 
V’vV p adv. 
©pi vb. 

15c(17) 

2# TDD n. 

15c(26) 

VVv vb. 
VI© vb. 

I5c(27) 

©li vb. 
oin vb. 

15c(3l) 

V'vV p adv. 

16a(2) 

©n vb. 

I6a(4) 

*)1N conj. 

n' 1 ? 

16a(5) 

©n vb. 

16a(17) 

]11 vb. 
"pnop adj. 

16a(l9) 

po vb. 

16a(26) 

n'V 
n*?'n n. 

16a(28) 

iiDtiiD adv. 

16a(60) 

]’1D adv. 
ns© vb. 

I6b(4) 

in’? adv. 

16b (9) 

131V n. 

16b(ll ) 

©31 n. 

16b(12) 

2 ft pi3 n. 
'DID n. 
331 vb. 

I6b(l3) 

11V vb. 
n3© vb. 

I6b(27) 

3in vb. 
nn3 vb. 
j'D3l n. 

16b(29) 

*?TN vb. 

16b(37) 

nVi prep. 
3n3 vb. 

I6b(45) 

'in vb. 

16b(46) 

n"3m '133 n. 
m3 prep. 
311' vb. 

16b(47) n"3m '113 n. 

nv vb. 

I6b(48) 

31' vb. 
]11D adv. 


16b(52) 

l'*?D n. 
DD'lDipp n. 
1'n' adv. 

16b(61) 

"nsi adj. 
13V© vb. 
nnN n. 

I6b(62) 

Ninn pron. 
|3T vb. 

16b(63)'*> 

3P3 vb. 
J'D33 n. 
11 V vb. 
11V vb. 
Vv *]N prep. 

16c(l) 

|"n n. 
V3n vb. 
Wv vb. 

I6c(7) 

Oip vb. 

I6c(8) 

n"liN n. 

16c(22) 

"13 n. 
3n3 vb. 

I6c(24) 

]’DD3 n. 
11V vb. 
jii’nn conj. 

I6c(25) 

ppT vb. 

16c(26) 

]im n. 
pDD vb. 
IV'3 n. 

16c(30) 

nn'D n. 
'3D'p n. 

Vinn n. 
'ID vb. 

16c(32) 

311 n. 

I6c(33) 

311 n. 

16d(25) 

I'Vt adj. 
1 ©V num. 
4# inin n. 

I6d(26) 

Vip n. 
'V3 vb. 

I6d(43) 

rrVniN n. 

I6d(44) 

13T3 vb. 
J'D33 n. 
3lp vb. 
'0© adj. 

I6d(45) 

3in3 n. 

16d(46) 

V3n vb. 
31 p vb. 

I6d(64) 

'nn adj. 

17a(4) 

2 ft IDO n. 

I7a(5) 

nN n. 

17a(6) 

'V3 vb. 
iVd vb. 
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17a(16) 

irnVo? n. 
nanp n. 

1 7a( 1 7) 

JN conj. 

17a(20) 

'OK n. 

vb. 
po n. 
pp vb. 
nn’N n. 

I7a(2l) 

’173 vb. 

V’37a n. 
’Vs vb. 

Y07a adj. 
pp vb. 
in n. 

17a(22 ) 

m3 conj. 

17a(24) 

]n n. 
d»o vb. 

17a(26) 

Vo3 vb. 
n«T n. 

17a(27) 

mi n. 
p’a n. 
n’N 

17a(28) 

IWO n. 
’073 n. 

Viao n. 
’po n. 
mx n. 
no’007 n. 
Vos n. 

1 7a(29) 

Jl3’n pron. 
poo n. 
17U vb. 

J 7a(40) 

oVp vb. 

17a(48) 

K’H pron. 

I7a(49) 

ioa vb. 

I7a(51) 

»rn pron. 

17a(52) 

HiVn n. 
Tirr adj. 

17c(16) 

iaV p adv. 

17c(30) 

i(’)3V p adv. 
]nn n. 

I7c(31) 

"i*ip adj. 
pno vb. 

17c(32) 

JIDO’D n. 
03 n. 

1 7c(33) 

pno vb. 
T» vb. 
’iuin 


U3 n. 
pnn vb. 
no3ip 


17c(34) 

10U7 n. 
no3ip”io 

17c(35 ) 

no3ip 
pan? vb. 
UN vb. 

1 7c(56) 

idd vb. 

j’ourv n. 

17c(57) 

13Q1N n. 

1 7c( 62) 

ja prep, 
an' vb. 
D3137 vb. 
’in vb. 

17d(ll) 

rata vb. 

17d(13) 

□n n. 
2 tt aur n. 
aw no n. 

1 7d( 14) 

nVi adv. 

1 7d( IS) 

2 ft po vb. 

1 ’VoVoo n. 
piois n. 
.id conj. 

17d(29) 

iaiy n. 
osn vb. 
pN pron. 

E 13b(3S) 

’33 vb. 
2 tt u* vb. 

pao? vb. 
pup n, 
Vn n. 

E 13b(39) 

’na vb. 

E 13b(48) 

'33 n. 

E 13b(49) 

’ia n. 

E 13b(58) 

duo n. 

E 13b(60) 

'no vb. 

E 13b(61) 

no7iio n. 

E 13b(63) 

Y*3 n. 

E I3c(19) 

n3io n. 

E 13c(40) 

aiyo n. 
’Va vb. 

E 13c(43) 

|Tpo n. 

E 14c(54) 

Vna n. 

E 15a( 1) 

nVao n. 

E 15a(64) D10’31UN n. 

E 15b( I) 

iyip n. 

El6b(48) liosioippn. 

E 16b(63) 

piy v b. 

Sanhedrin 

I8a(20) 

J3D adv. 

18a(33) 

01070 n. 


18a(34) 

07313 n. 
in vb. 

18a(36) 

073*ia n. 

18a(40) 

■pa adj. 
pm adj. 

18a(41) 

in vb. 
□an vb. 

18a(58 ) 

2# 'i’tn n. 
rva iVn n. 
’370DN n. 
□0 n. 
i’n n. 

I8a(60) 

in vb. 

I8a(61) 

in n. 
2# iio vb. 

18a(62) 

mo adj. 

18a(64) 

D13 n. 
in vb. 

18b(2) 

VlN vb. 
an 1 vb. 
l’oVn n. 

18b(4) 

*iT3 n. 
du n. 

pD3 vb. 

18b(5) 

DU n. 

18b(6) 

pVo vb. 

18b(7) 

Vpi n. 
’n n. 
nnip n. 
un n. 

18b(8) 

UN n. 
tno7 vb. 

18b(9) 

pa n. 
3ND vb. 

18b( 10) 

Vin n. 
lao vb. 

18b(23) 

pN pron. 
naiy n. 

18b(40) 

DlVa pron. 

18c(5) 

lan n. 

Wv vb. 

18c(6) 

nV adv. 
1”3D n. 
pVo vb. 

18c(7) 

pn n. 

18c(9) 

1”3D n. 

18c(14) 

lV’DN conj. 
aVo vb. 

18c(I5) 

iav vb. 

18c(19) 

ioa vb. 

18c(20) 

073 N n. 



pa conj. 
ai n. 

18c(21) 

in nn n, 

1H07 vb. 

18c(25) 

ua’17 n. 

18c(27) 

mV adv. 

3il3 Vb. 

18c(36) 

’30 vb. 

18c(37) 

na*37 n. 

p (D”Dip prep. 

18c(38) U71O07 no n. 

Dip vb. 

18c(39) 

pa conj. 
Von vb. 

mnN jo prep. 

18c(40) 

T>n vb. 
Von vb. 

lVo n. 
U7X vb. 

18c(42) 

’3T vb. 

I8c(43) 

ISO n. 
pDlD adj. 
ua’» n. 
Dip vb. 
ppl vb. 

18c(44) 

VnV adv. 


uaa adj. 
B7’pv adj. 

18c(46) 

2# YIN n. 
2# Vo n. 
mo vb. 

"[07D n. 
pr3 vb. 
2# n’ny n. 
2 # nVo? vb. 
un n. 
U’n n. 

18c(47) 

2 ft UN n. 
17lV n. 
ns3 vb. 
Dip vb. 

18c(50) 

lop vb. 

18c(59) 

pN pron. 
p’D n. 
ipy vb. 

18c(64) 

pDN n. 
pn vb. 

I8d(l) 

nO’N adv. 

18d(10) 

’DNa prep. 
Vm n. 
*pi adj. 
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18d(ll) 

"b'S adj. 

18d(13) 

31S'3 n. 
»OD vb. 
'ID vb, 
"b'S adj. 
0b07 n. 

I8d(14) 

town n. 
"b’S adj. 
2 # 3DS n. 
nb3i07 n. 

I8d(15) 

"SDK adj, 
3is'3 n. 
|OSD n. 

18d(16) 

nmbi 33 n. 
n"T n. 

3K07 n. 

I8d(17) 

lbl n. 

18d(18) 

3'3K n. 
'9K3 prep. 

19a(7) 

nni’K n. 

19a(I0) 

303 vb. 
3p' vb. 
'3p vb. 

19a(ll) 

’3p vb. 

19a(l3) 

ob07 vb. 

I9a(16) 

|ll'3D conj. 

I9a(17) 

in] vb. 
'DID n. 
333 vb. 
sow vb. 

19a(18) 

bipb'p n. 

I9a(23) 

V3p vb. 

19a(36) 

0733 vb. 

19a(41) 

'irn n. 
|Dn adv. 

19a(48) 

3mn n. 

1 9a(50) 

|'D n. 

I9b(62) 

31DK n. 

I9c(6) 

'ID adj. 

19c(44) 

pbo vb. 
3in vb. 
2 # "in n. 

19c(49) 

"3ns adj. 

I9c(59) 

pbo vb. 

19c(63) 

"3nK adj. 

1 9c( 64) 

2# "]n n. 

19d(2) 

31'01'p n. 

19d(3) 

n3U'b n. 
my num. 

I9d(5) 

n3U'b n. 
pbo vb. 


I9d(6) 

01311139 n. 
0107D conj. 

19d(8) 

pbD vb. 
3]’0]'p n. 
0107D conj. 

I9d(49) 

0130139 n. 
']D vb. 

19d(62) 

DS3 Vb. 

I9d(63) 

*7310 n. 
3sn n'3 n. 

19d(64) 

nou vb. 

20a(2) 

'307 vb. 
031pb prep. 

20a(3) 

b3iD n. 
2# nnon n. 

po] vb. 
031 pb prep. 

20a(4) 

'07] n. 
3hs vb. 
nni'3 n. 

20a(6) 

-3'3 
n' prep. 
03ipb prep. 
p39 vb. 
1133 n. 

20a(7) 

|9blK n. 

20a( 10) 

bn3 vb. 
sin vb. 
330 vb. 
pm adj. 
030D’K n. 

20a(ll) 

3p3 vb. 
30 adj. 
ST3 vb. 

20a(12) 

33107 n. 
'nN vb. 

20a(28) 

3Dn vb. 

20a(29) 

p91 vb. 

20a(40) 

ms n. 

20b(l) 

mno n. 

20b(9) 

|'30 33 n. 

20b(U) 

|'1D adv. 
2# Ol'p n. 

20b(14) 

n39 vb. 

20b(l6) 

bni3 n. 

20b(I7) 

3*73 n. 
p'DS n. 
|no7 vb. 
Din vb. 

20b(}8) 

33S vb. 
3'S3 n. 



33S vb. 

20b(24 ) 

33S vb. 
30739 n. 

20b(25) 

307D'K adv. 
Kb3 prep. 
0733 vb. 
p9] vb. 
30739 n. 
bp n. 

20b(26) 

n 3iK n. 
n'K 
2U 133 n. 

20b(27) 

npiopo n. 

20b(32) 

H3p n. 
'3p vb. 

20b(39) 

nn'K n. 

20b(40) 

331 n. 

20b(45) 

Si] vb. 
pbo vb. 
S']S adj. 
vb. 

20b(47) 

Din vb. 
1S']X n. 

20b(57) 

p']' n. 
|'SD n. 
nm vb. 

20b(60) 

bpn n. 

20b(6l) 

poio adj. 

20c(36) 

|l'b'03 n. 

20c(38) 

nntrip n. 

20c(56) 

pniK n. 

20c(57) 

|l]b n. 

20c(58) 

pibn n. 
073b vb. 

20c(59) 

OiWD prep. 

osos n. 
3DS n. 

20c(60) 

"Dbti adj. 

20c(61) 

SSD vb. 

20c( 62) 

07D07 vb. 

20c(63) 

no7']3 n. 
"USD adj. 
M3 n vb. 

20c(64) 

|WK pron. 
'Sb vb. 
mno n. 

20d(I) 

3pD vb. 

20d(4) 

bn3 vb. 
DS3 vb. 

20d(5) 

331 n. 
2# |D pron. 


20d(6) 

33 n. 
|'K interj. 

20d(8) 

pi n. 

20d(9) 

p adv. 
Kb adv. 
'DK3 prep. 

20d(ll) 

bbp vb. 
0079 vb. 

20d(l2) 

n3iK n. 

20d(13) 

■|bn vb. 
S19 vb. 
pits n. 
OK pron. 

20d(14) 

Kin pron. 
”3irr n. 

33 n. 
'1107 vb. 

20d(38) 

3ip n. 

2la(6) 

b3 pron. 

21a(7) 

1 Kb adv. 
3n3 vb. 

21a(ll) 

'S3 vb. 
3D) vb. 
07]33 n. 

21a(l2) 

|'3 n. 
b3p vb. 

2la(13) 

|'3 bS3 n. 

2la(l4) 

2# po vb. 
b3 pron. 
pis n. 
303 vb. 

21a(17) 

non adv. 

21a(63) 

b'D n. 
|D prep, 
nsbn vb. 

21a(64) 

obp vb. 
0107D prep. 

21b(4) 

3’yr adj. 

2Ib(6) 

0107D prep. 
nsiD07 n. 
2#'K 

21b(7) 

lODKn interj. 

2lb(8) 

ns3ip n. 
2 n '33 Vb. 

'D3 vb. 
no'D07 n. 
nS3ip n. 

21b(l4) 

|']H3K n. 

2lbQ5 ) 

'31 vb. 
3Dty vb. 
'31 n prep. 
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"ID vb. 

21b(16) 

'DN vb. 
2 # inn n. 
naiE? n. 

21b(19) 

D'nn adj. 
JllD vb. 
nn'D n. 
mE? vb. 

2lb(24) 

Din vb. 

2Ib(25) 

E?ina n. 
nVai n. 

21b(26) 

*?Dp vb. 

2lb(27) 

*?3N vb. 
nVai n. 

21b(28) 

"ms adj. 

2lb(29) 

'in vb. 

21b(30) 

Vdd vb. 
nrn n. 

2Ib(33) 

'V vb. 

21b(34) 

'dn vb. 
y'nn n. 
n' vb. 
Dinm n. 
pD3 vb. 
nDD n. 
piE? n. 

2lb(47) 

*|tyD n. 
nay vb. 
'nn vb. 

21b{48 ) 

'E?p vb. 

2lb(52) 

O' IN n. 
1'n n. 

21b(53) 

*?3p vb. 

21c(l) 

npn vb. 
1113 vb. 
nn'B? n. 

21c(2) 

the; n. 

21c(3) 

p n. 
13T n. 
DE? Vy prep, 
nno vb. 

21c(5) 

poonx n. 

D13 vb. 

21c(6) 

ma conj. 
3"n adj. 
Dip vb. 
rnto? n. 

21c(7) 

noun n. 
aany vb. 

21d(l2) 

nE?D'N adv. 

ms 


2ld(l3) 

na^n vb. 

21d(14) 

yiVD conj. 
V'yV adv. 
Dip vb. 

2ld(I6) 

p*?D vb. 

21d(17) 

E?3N n. 

21d(2l) 

wr n. 
paE? vb. 

21d(22) 

nr n. 
3# 3DD n. 
my adv. 

21d(2S) 

naiy n. 

21d(26) 

l'ia conj. 

p n. 
nVi prep. 
THE? n. 

21d(27) 

'DN3 prep. 

21d(28 ) 

pno n. 

2ld(29) 

pm vb. 
nyy vb. 

2Id(34) 

p n. 

21d(3S) 

nao vb. 
p3E? vb. 

21d(36) 

*yiN conj. 

21d(45) 

p n. 
p’Dy Vy prep. 

21d(46) 

"a n. 
jn vb. 

21d(48) 

]n vb. 
p'oy Vy prep. 

2ld(50) 

nay vb. 
naiy n. 

22a(46) 

nn'n? n. 

22a(47) 

Tan adv. 
npn vb. 
pia vb. 

22a(56) 

n» vb. 
rnVn n. 

22a(S7) 

yop vb. 

22b(5) 

nVp vb. 

22b(6 ) 

2 #yipnn n. 

22b(12) 

N.n interj. 

22b(40) 

HDD adv. 

22b(41) 

pniN pron. 
n'E?y nn num. 
yE?n num. 

22b(48) 

Vnn n. 
'3nn n. 
an n. 

22b(49) 

*?nn n. 

22c(2) 

lV'DN conj. 


22c(53) 

'nn vb. 
nnan n. 
no'n n. 
nrn n. 

Vin vb. 

22c(56) 

pa adv. 

22d(44) 

O'DO'V n. 
nn'K adv. 

23a( 6) 

niN pron. 

nr n. 
pa prep. 
*|Vn vb. 

23b(l7) 

'nn n. 

23b(23) 

n*?w n. 

23b(24) 

3#nnn n. 

23b(35) 

ia prep. 

23b(36) 

nn n. 
nE?a adj. 
2# Taa n. 
P^D vb. 
D1D3D adv. 
jn prep. 

23b(37) 

*1Vn vb. 

23b(42) 

'ns; vb. 
yaE? vb. 

23b(44) 

Dityp n. 

23b( 60) 

nx'y n. 

23b(61) 

*?Dp vb. 
pDl vb. 

23b( 62) 

* 7 Dp vb. 
J3N pron. 

23c(l) 

nin vb. 
ron adj. 

23c(2) 

“V prep. 

nn n. 
onp vb. 

23c(4) 

ihe? vb. 
Ennn n’a n. 

23c(5) 

pVo vb. 
'V'y n. 
pN pron. 

23c(9) 

Dan vb. 

23c(10) 

V'n n. 
Dan vb. 

23c(ll) 

T"n n. 
n© vb. 

mn n. 
oan vb. 

23c(23) 

pny vb. 
y"o vb. 

23c(26) 

nnna adv. 


23c(27) 

rn^n n. 
!?ni vb. 

23c(28) 

'aa vb. 

23c(29) 

vb. 
nmn n. 
rnVn n. 
pn ']D n. 

23c(30) 

"11 interj. 
D^n n. 
'nn vb. 
VtN vb. 

23c(32) 

lai n. 
ia: n. 

23c(33) 

Vax vb. 

23c(34) 

jiDD’nN n. 
D'DnVia n. 
nniN n. 

23c(35) 

Vu*y n. 
nnn vb. 

23c(36) 

J'DN n. 
J'la conj. 
nil n. 
nV adv. 
pon n. 
pno vb. 
yian n. 

23c(37) 

*l’i Vy prep, 
onns n. 
Ta n. 

23c(38) 

non n. 
l"n n. 
'Vn vb. 
piN n. 

23c(40) 

nn'N adv. 
E?nn n. 

23c(41) 

nm vb. 

’E?3 n. 
innio n. 
nn'N n. 

23c(42) 

*?an vb. 
nnyn n. 
Vop vb. 
in"n vb. 

23c(43) 

ar vb. 

23c(44) 

l'io adv. 
fniy adj. 
'liE? vb. 

23c(45) 'nVy^Kprep. 

23c(46) 

ron adj. 
p* adj. 
n'na adj. 
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23c(47) 

3^ n. 
mn adj. 

23c(48) 

’pi adj. 
3Dlt vb. 
33p n. 
□’IN interj. 

23c(49) 

nix pron. 
3D1T vb. 
mnn adv. 
3DK vb. 

23c(50 ) 

31K pron. 
nri’D n. 
nno vb. 
^’u?3n n. 

23c(51) 

Jl'K 

23c(52) 

rns adj. 

23c(53) 

'in vb. 
3DST vb. 

23c(54) 

Tm vb. 
Vd^d vb. 

23c(55) 

vb. 

’DX vb. 

23c(56) 

nn’D n. 
3’^3T n. 
3^S n. 

23c(60) 

33U? Vb. 

23d(15) 

Dm n. 

23d(16) 

^>Dp vb. 

noD vb. 

23d(43) 

]D prep. 
^?’D1 adj. 

23d(55) 

V^p adj. 
Di^p n. 

23d(60) 

DUX n. 

23d(6l) 

'on vb. 
Vtx vb. 

23d(62) 

on’x n. 
]’DK n. 
pu’’D n. 
nV»n n. 

23d( 63) 

mu? vb. 
no.n. 

24b(47) 

mu? vb. 
■p3 adj. 

24b(50) 

OS? n. 

24c( 6) 

3130 n. 

24c(36) 

’nx vb. 

24d( 46) 

nt?p vb. 
u?33 vb. 

24d(51) 

DU?D vb. 

25a(5) 

np vb. 


25a(13) 

33K n. 
|133 adv. 

25a( 14) 

IT**? 
nDU? vb. 

25a(33) 

*|V’ vb. 

25a(38) 

nos vb. 

DO n. 
pD3 vb. 
n. 

25a(50) 

’TD vb. 

25b(6) 

D3DD’X n. 
*133 vb. 
"m3 n. 
3? 3D vb. 

25b(7) 

33' vb. 
3^ n. 
pimo n. 
nn3 vb. 
i?3p vb. 

25b(8) 

OK n. 
’3113 33 n. 
JKD n, 
pDD vb. 

25b(40) 

11 n. 
]3 ^3 conj. 

25b(41) 

li n. 
pno vb. 

25c(2) 

3pr vb. 

25c(20) 

*330 vb. 

25c(24) 

nn vb. 

25c(26) 

3’ n. 

25c(32) 

’l?u? vb. 

25c(58) 

in n, 
nm vb. 

25d(18) 

odVi n. 
'no vb. 

25d(19) 

3DK vb. 

1’oinn n. 
non n. 
"J’» n. 
DDJl vb. 

25d(20) 

"I'D n. 

25d(21 ) 

33’ vb. 
|D ^3 pron. 
pin 3D n. 
DDn vb. 
l?3n n. 

25d(22) 

pinnD n. 
331? vb. 

25d(23) 

"I'D n. 
nu? vb. 


25d(24) 

"I’D n. 
nni vb. 

25d(25) 

1?T3 vb. 
O’ n. 

25d(26) 

133 prep. 

25d(27) 

V*73 vb. 
O' n. 
3’U? n. 

25d(28) 

30K n. 
’U?ltt?33 n. 
pir'D n. 
nou? vb. 

25d(29) 

S?3K n. 
3’D n. 

25d(30) 

Vdk vb. 

"3 n. 
”3in’ n. 
330 vb. 
^3p vb. 

25d(3I) 

^l? vb. 
jlD’p n. 

25d(32 ) 

3dVi adv. 
u?u?n vb. 

25d(33) 

px pron. 
v vb. 
p’Dl? n. 
'Dip prep. 
jlD’p n. 

25d(34) 

333 n. 
3T3 vb. 
]D prep. 

25d(35) 

33^ prep. 
^Vl? vb. 
JlD’p n. 

25d(37) 

3^’ vb. 

25d(38) 

1?3T n. 
]?3T vb. 
p’3 n. 

2Sd(39) 

3^3D n. 
P^D vb. 

'33/33 ^1? prep. 
VD3 vb. 
U?^l vb. 

25d(40) 

pVo vb. 
331? vb. 
3l?’^p n. 
nrc vb. 

25d(41) 

^3’ vb. 
DD3D vb. 
nu? vb. 

25d(42) 

P^D vb. 


25d(44) 

dVd vb. 

3U? n. 
rro3 n. 

25d( 45) 

2# 33p n. 
^”K n. 

25d(46) 

’3D n. 
D3DD’K n. 

25d(47) 

p3T vb. 
'in vb. 
"I'D n. 
013 n. 
^35? n. 

25d(49) 

p3T vb. 

25d(50) 

"I’D n. 
nni vb. 

30 n. 
331? vb. 
^31? n. 
313!t n. 
013 n. 
331 pD n. 

25d(51) 

V31? n. 
3^3^13 n. 

25d(52) 

3nD13 n. 
p31 vb. 
"I’D n. 
013 n. 
K^’K conj. 

26a( 43) 

^35? n. 
■^’3"3 pron. 

26a(45) 

*|lV’n n. 

26b(4) 

3U?’13 n. 

26b(5 ) 

DpV vb. 
1’313’D n. 
3DS n. 
n3’ n. 

26b(13) 

ttnp vb. 
n’tt?Di3 adv. 
K133 pron. 

26b( 14) 

1^’3 interj. 
’DU? adj. 
U?133 n. 

26b( 15) 

u?Dn num. 
|3’’3 pron. 

26b(21) 

313 vb. 

26b(59) 

31’3 n. 
DO] vb. 
3no vb. 
13’ U? n. 
*[^3 vb. 

26b(60) 

3DD vb. 
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26c(]7) 

nirDD n. 
Vw vb. 

26c(20) 

]1DD n. 

nip vb. 
noun n. 

26c(21) 

2 # na vb. 

26c(29) 

praD conj. 
tmys adj. 

27a(21) 

myn n. 

27a(47) 

Dip vb. 
’ON n. 

27a(52) 

”n vb. 
T n. 
VDp vb. 
’ON n. 

27b(ll) 

”n vb. 
yup vb. 

303 vb. 

27b(12) 

ns naa n. 

27b(14) 

nnN ma n. 
nao n. 
Vb. 

27b(15) 

V adj. 

27b(21) 

Vv prep. 
ti'Dp n. 

27b(22) 

"run adj. 

27c(43) 

rp n. 
Wp vb. 
lip n. 
2# "ip n. 
no vb. 

27c(44) 

y'an n. 

27c(47) 

ainVa conj. 

27c(48) 

□yu n. 
mo vb. 

27d(I6) 

am vb. 

27d(17) 

pans n. 
DD’N n. 

27d(35) 

PIN n. 

27d(36) 

Via vb. 

27d(54) 

nso n. 
vVo n. 
p'w n. 
2 # aso n. 

27d(55) 

pin pron. 

27d(57) 

an n. 
po n. 

27d(58) 

nay vb. 
Vma n. 

28a( 1 8) 

2 tt yya vb. 
’Vno n. 


28a(40) 

Vtn vb. 

28a(41) 

nwo vb. 
I’m aux. vb. 
my vb. 

28a(43) 

"ana n. 

28a( 44) 

"Vaa adj. 
ma n. 

28a(45) 

un n. 
’nao adj. 
2 # aao n. 

28b(4) 

I0)a pron. 
"ma n. 

ny vb. 

28b(12) 

D’VDaDD'K n. 
□l’ n. 
□ip vb. 
Dtyp vb. 

28b(13) 

’D’D n. 
Dr n. 
HDD adv. 
ja adv. 
ana vb. 

28b( 15) 

■”31 n. 
ana vb. 

na’ n. 
nay vb. 

28b( 16) 

'V»V n. 
nao vb. 

28b(I7) 

piDD n. 

28b(18) 

naty n. 

28b(28) 

Vtn vb. 
niN pron. 
pan n. 

28b(29) 

oya vb. 
nV’O n. 
Vao vb. 

28b(30) 

an vb. 
no Va conj. 
oya vb. 
□ip vb. 

28b(32) 

nVs n. 
■ps adj. 

28b(33) 

pny adj. 
Dip vb. 

28b(35) 

ana vb. 

28b(37) 

aa n. 
nau n. 
non] n. 

28b(38) 

nip vb. 

28c(2) 

Dip vb. 

28c(3) 

ran adj. 


28c(5) 

ttnna n. 

28c (3 5) 

aai n. 
]D"n vb. 
Jlliy adj. 

28c(36) 

]D"n vb. 

28c(37) 

pay vb. 
’as vb. 
*?Dp vb. 

28c(38) 

las n. 
y'la vb. 
nVii n. 
Daip jd prep, 
’irs n. 

28c(39) 

Dan n. 
ns n. 
'DTI vb. 
ai] vb. 
ao3 vb. 

28c(48) 

j'p’DDia’a n. 

28c(54) 

'llttT vb. 

28c(60) 

na'nn n. 
nns vb. 

28c(61) 

na’ny n. 

28d( 1) 

ms 

28d(4) 

naa n. 
jirn pron. 

28d(S) 

]i]'n pron. 

28d(46) 

*7Dp vb. 

29a(4) 

nV adv. 

29a(6) 

pa vb. 
DlV vb. 

29a( 1 8) 

DiVa adv. 

29a(19) 

am n. 
2# ptJ vb. 
p'lVa n. 

29a(3 1) 

DlttTD n. 

29a(33) 

pan n. 
yaw n. 
]yo vb. 
2# pD vb. 
Dia n. 

29a(34) 

2# po vb. 
pa n. 
□ia n. 

29a(35) 

2# *ptJ vb. 
HD pron. 
Dia n. 

29a(36) 

m po vb. 
Dia n. 
Vsty vb. 

29a(37) 

o-on n. 


29a(38) 

’ID vb. 
Dip vb. 
naa vb. 

29a( 42) 

pin vb. 

*lio n, 
nty’ia n. 

29a(45) 

pll"D n. 
non n. 

ntyy won num. 

29a(46) 

aon vb. 
rtKD num. 
Dinn n. 
pyy n. 

29a(47) 

no’N adv. 

29a(48) 

nan adv. 

Dinn n. 
pm adj. 

29a(49) 

aya vb. 
ypip vb. 
avr adj. 

29a(50) 

Dia vb. 
Dinn n. 
pin vb. 

29a(Sl) 

*ym vb. 
p^o vb. 
Dip vb. 
Dinn n. 
■f?D vb. 

29a(52) 

pin vb. 

29a(54) 

pin vb. 

29a(55) 

tytyn vb. 
lV’DN conj. 

29a(57) 

Dll’? n. 
jid ’yy adv. 
Vin vb. 

29a(58) 

m *[Vd vb. 
jD”n vb. 

29a(63) 

*7NttT Vb. 
pR n. 

29b( 4) 

unp n. 
am vb. 

29b(5) 

'irn n. 
’lrn n. 

29b( 6) 

’in vb. 

29b(8 ) 

I’Oi’yaiK n. 

29b(12) 

jno vb. 
nnon n. 

29b(13) 

]RD n. 
ITty vb. 
ty’3 adj. 

29b(17) 

x^x conj. 
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29b(19) 

KTH pron. 
^TK vb. 

29b(20) 

■m vb. 

29b(22) 

’^100’K n. 

29b(25) 

am n. 
©la 1 ? n. 
lao vb. 

29b(32) 

n»a vb. 
’"7’y n. 
*ya vb. 

29b(40) 

adj. 

29b(47) 

’:y vb. 

vb. 
^p vb. 

29c(32) 

1”! vb. 

29c(34) 

^3K vb. 

29c(35) 

D^y n. 
IB’K n. 

29c(38 ) 

nnn n. 

29c(39) 

i”3 vb. 

29c(4I) 

arty vb. 

29c(42) 

in 1 vb. 

29c(43) 

ioa n. 
n’V 

nrs n. 
V7* n. 
*?tk vb. 

29c(44) 

pD3 vb. 
0*7y n. 
any n. 
ya\y vb. 

30b(29) 

no n. 

30c(l) 

0”D vb. 

30c(3) 

13’D n. 

30c(4) 

pno la n. 

30c(38) 

mo: vs n. 

As 23b( 60) 

n. 

niro n. 

As 23^61)^ ma n. 

As 23c(24) 

VM n. 

As 23c(25) 

piy vb. 
DIOO’K n. 


ai n. 
lai vb. 
TiTDn n. 
nyn vb. 
’N’ adj. 
ma n. 
2 tf *730 vb. 
IDp vb. 
VI n. 


nw n. 

As 23c(28) ^oa vb. 

iyy vb. 
As 23c(29) JOB? n. 
As 23c(30)~ l ? on interj. 
As 23c(32)~ t ? on interj. 
As 23c(34) 

mn’ty n’a n. 
p^o vb. 
*703 vb. 
pity n. 

As 23c(35) in num. 

^’’D vb. 
As 23c(38) Ol’nj n. 

m’na n. 
’DID vb. 
T»» n. 
TTj? vb. 

As 23c(39) 13 ja prep. 

yap vb. 

As 23c(4l) 


'V’i”n pron. 

As 23c(43) 

TB”n vb. 


ps: vb. 


]B’D n. 

As 23c(44) 

man n. 


py n. 

As 23c(45) 


aa^yoN conj. 


]B’o n. 

As 23c( 46) 

asm vb. 


a^ n. 

As 23c(47) 

am vb. 


’Da vb. 


«naV n. 


’pi adj. 

As 25c(38) 

aiy vb. 

As 29a(49) 


a^yDK conj. 

Gl9d(5) pron. 

GJ9d(7) "b’T’npron. 


yaty num. 

G 19d(61) 

*rrn vb. 

G 19d(62) 

”n:u n. 


’1 conj. 

G 19d(63) 

’1 conj. 

G 24b( 49) 

nno vb. 

G 24b(50) 

nns vb. 

G 24b(51) 

nno vb. 

G25d(45)T'7'T”T\ pron. 

G 27d(36) 

^ia vb. 

G 28a(18) 

m n. 


Makkot 

31b(20) 

Via: n. 

31b(24) 

’30 adj. 
Vop vb. 
ttno vb. 

32a(10) 

inn n. 

32a(ll) 

ip’ vb. 
nVaa n. 

G 32a(10) 

ip’ vb. 

Shevu c ot 

32c(64) 

’ai vb. 

V7a n. 

32d(31) \ym n. 

33a(24) 

n^’n ai n. 
pia adv. 

33a(26) 

T(’)l pron. 

33a(35) 

2# m”ty n. 

33b(l) 

Va’ vb. 

33b(2) 

”3K la n. 

33b(4l) 

iai vb. 
nr tym n. 
ia’n n. 
pV’n n. 

33b(42) 

oVn vb. 
"I*7n n. 

33c(10) 

y’in n. 

33c(ll) 

y’in n. 

33d(54) 

’Tn vb. 

34a( 13) 

Vtn vb. 

i\yy wan num. 

34b( 48) 

na adv. 

34b(53) 

ins vb. 

34b(56) 

ttik n. 

34c(16) 

jtd: n. 
*pi vb. 

34c(25) 

nainn n. 
am vb. 

34c(49) 

1D1D Vb. 

34c( 60) 

n’V 

34c(61) 

n’V 

34d(14) 

n« n. 

34d(15) 

pia vb. 

34d(23) 

”inn adj. 

34d(26) 

la conj. 

34d(28) 

yVa vb. 

34d(29) 

’ya vb. 
yVno n. 
pup n. 
y*?a vb. 


mai3 n. 


34d(30) 

VB3 n. 
pf) n. 
’nm n. 

34d(31) 

’an vb. 
Vooioa n. 
■yya n. 
pup n. 

34d(32) 

mm n. 

34d(33) 

ai n. 

34d(3 7) 

’*7a adj. 

34d(53 ) 

yi: n. 
a’ly n. 
V’D n. 
lop n. 
2# yai vb. 
ny’a n. 

34d(61) 

’Vila n. 
pN pron. 

35d(14) 

10B n. 
nn: vb. 
Vtj n. 

35d( 1 7) 

’1’ vb. 
'll’ vb. 
Vu n. 

35d(19) 

Vttty vb. 
Dip vb. 

35d(21) 

nn’N n. 

35d(24) 

ma n. 
jna: n. 

35d(41) 

im n. 
n”aip n. 

36a(41) aiVyDK conj. 

36b(5Q) 

O’\yo adj. 

36c(18) 

lym’D n. 

36c(19) 

yaty vb. 
n^’B n. 

36c(28) 

1BK vb. 

36d(22) 

mnai n. 
nya n. 

36d(48) 

mian n. 

36d(50) 

nan n. 

36d(57) 

in kb conj. 

37a(8) 

V7’DK conj. 

37a(13) 

2# aiy n. 

37a(24) nn”aipaadv. 

37a(34) 

2# po vb. 

37a(35) 

*73*73 vb. 

37a(40) 

Va pron. 
pa vb. 
iy conj. 
1^’DN conj. 
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37a(46) 

py’V n. 
pno n. 
my» n. 
pmy vb. 

37o(50) 

o\yo vb. 

37a(60) 

Vtk vb. 
naiy n. 

37a(61) 

aa n. 
man n. 
iny vb. 
’O^ip n. 
nBp vb. 
2 # nB’ty n. 

37a(62) 

'ya vb. 
isn vb. 
am vb. 
aa^ prep, 
'riry n. 

37a(63) 

nap vb. 

37 a( 64) 

'Wpk conj. 
nap vb. 

37b(2) 

Dm vb. 
Via’y n. 
iny vb. 
'Sp vb. 

37b(3) 

"at adj. 
a”n adj. 
nyiaw n. 

37b(26) 

a?3K n. 
D9 n. 
2 # ms vb. 
now n. 
nn\y vb. 
nm\y n. 

37b(27) 

'aa vb. 
ana vb. 

37b(4!) 

pny n. 

37b(42) 

HJK pron. 
pawn n. 
'my vb. 

37b(43) 

rnK vb. 
pn n. 
na’n n. 
aa adj. 
naiy n. 

37b(44) 

pawn n. 

37b(45) 

'aao n. 

37b(46) 

ms vb. 
m n. 

37b(47) 

pn vb. 
'lao n. 


37b(53) 

|HK pron. 
"mnn adj. 

37c(64) 

nriKa conj. 

37d(24) 

”3 n. 
Vina n. 
ia prep. 

Ha” 
poo n. 
mny adj. 
aVo vb. 
pi\i> n. 

37d(26) 

O'nK n. 
nna^ n. 
>y\y vb. 

37d(27) 

O’nK n. 

37d(29) 

an’ vb. 

37d(30) 

an n. 
'an vb. 

37d(31) 

]K conj. 

37d(32) 

O'nK n. 
oono vb. 

37d(33) 

pnp’D n. 

37d(34) 

O'nK n. 
mo pron. 

37d(35) 

aoi vb. 

37d(36) 

p’pn adj. 

37d(42) 

O'nK n. 

37d(64) 

nyia® n. 

38a(l) 

pn n'a n. 

38a(6) 

Va 1 vb. 
Dip vb. 
yan? vb. 
vb. 

38a(10) 

2ft *]na n. 
IDO vb. 

38a( 12) 

'O’ vb. 

38a(36) 

pao adv. 
rtVw vb. 

38a(37) 

noaB’m n. 
B^n vb. 
poai n. 

38a(38) 

B^rt vb. 

38a(39) 

ma’K n. 

'Ill n. 
p’nn adj. 
nV\y vb. 

38a(40) 

B^n vb. 

38a(41) 

na vb. 

38a(52) 

pn vb. 

38a(53) 

a"n adj. 
1K^ adv. 


38a(54) IK conj. 

n'y’D n. 
38a(55) vb. 

38c(36) iTV*KW n. 

38d(35) t | l ?n vb. 

38d(36) pn adv. 

B'tt>D adj. 
38d(37) BBD vb. 

ins vb. 
38d(38) a"n adj. 

38d( 40) pp vb. 

yatt> vb. 
38d(59) iV*DK conj. 

noa adv. 
G32d(31) BaipnK n. 

c Avoda Zara 

39b(2) 'nSK n. 

39b(3) ’DDK n. 

39b(6) birr vb. 

pnnrno n. 
39b(7) VBp vb. 

39b(ll) \yana n. 

an’ vb. 
n\ya adj. 
|rV n. 

39b( 13) a'an adj. 

’am vb. 
\yjy vb. 
39b(14) Jll'n pron. 

my adv. 
39b(19) n. 

Dip vb. 
np vb. 

39b(20) pna n. 

”» n. 
Kin pron. 

’np vb. 
pin num. 
39b(21) Vtk vb. 

39b(25) *?t?p vb. 

39b(32) nrpm n. 

OlpO’n n. 
Ip 1 vb. 

39b(33) in n. 

'^D adj. 
1K\y n. 

39b(57) nyio n. 

DUPD prep. 
39b(60) y” 0 vb. 


39b(62 ) 

nyio n. 
DlttJD prep. 

39b(63) 

naiwan n. 
ms n. 
mny n. 

39b(64) 

nnK n. 
nay vb. 
Wp vb. 

39c(l) 

asm vb. 

39c(7) 

inK vb. 
n. 

39c(9) 

inK vb. 

39c(ll) 

ny'pn n. 

39c(18) 

baK vb. 
nn'D’K n. 
'l^'D adj. 
mis vb. 

39c(19) 

ym vb. 
nm'aB n. 
Dl' n. 
"nnnni'y adj. 

39c(21) 

n^D n. 

39c(22) 

O’OpB n. 
ribs n. 

39c(23) 

oiam n. 

O'OpB n. 
'DO n. 
"now adj. 

39c(24) 

m^nuo n. 
V'ty n. 

39c(25) 

'T vb. 

39c(32) 

niUJO n. 
mis vb. 

39c(45) 

nV> vb. 
ny conj. 

39c(46) 

nnna adv. 
nay vb. 

39c(48) 

pmK pron. 
'ill n. 
pm vb. 

39c(49) 

*?3’D n. 
Vkdw n. 

39c(53) 

"nna adj. 
hav vb. 

39d(2) 

IN conj. 

39d(13) 

n'T n. 

39d(16) 

pK pron. 
pna vb. 
an’ vb. 
mm n. 

nna’V n. 
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39d(17) 

ma pron. 
ppO’N n. 

39d(18) 

mN pron. 
^’D n. 
JDW vb. 
la n. 

39d(20) 

TV n. 
TOT pron. 

39d(21) 

’Wp adj. 
aia vb. 

39d(34) 

■pJT adj. 

39d(35) 

P’N conj. 

39d(37) 

IN conj. 

39d( 63) 

TIN pron. 
”DiN adj. 

39d( 64) 

^aa n. 
n^B’ia adv. 

40a( 1) 

VOID n. 
03 p vb. 
’’BIN adj. 

40a(4) 

TDio vb. 
mis vb. 
nan n. 

40a( 13) 

naa adv. 

40a(14) 

Dip vb. 

40a(35) 

Tin vb. 

40a(36) 

laio n. 
]OT pron. 

40a(59) 

ns’D n. 
Vdn vb. 

40a( 60) 

”11 interj. 
ill n. 
’on vb. 

40b(l0) 

TOT pron. 

40b(ll) 

maw adj. 

40b(12) 

*11N vb. 

40b(15) 

□ay n. 
iaiy n. 

40c(22) 

’Wp vb. 

40c(23) 

Dip vb. 

40c( 60) 

ut n. 

40c(6l) 

T”in num. 
*pN vb. 

40d(3) 

MT n. 
ipy vb. 
luaip n. 
Dip vb, 
yasN n. 


2 # nan n. 

’p^ vb. 
n^B’O n. 


40d(4) 

bn^n vb. 
pVp vb. 

40d(5) 

Dia conj. 

40d(6) 

^na vb. 

40d(7) 

Pn n. 
’n*?’P n. 

40d(8) 

3D adj. 
oya vb. 
’DO vb. 

40d(9) 

p’BlN n. 
13 conj. 

40d(18) 

piB’D adj. 

mao n. 

40d(19) 

Ta 13^ prep. 
]B 12^ prep, 
mao n. 

40d(20) 

mao n. 

40d(21 ) 

Tin n. 
mao n. 

40d(22) 

mail n. 
mao n. 
maway n. 

40d(23) 

y'ya n. 

40d(25) 

mao n. 

40d(27) 

UN vb. 
mao n. 
TUB’S n. 

40d(28) 

mN pron. 
□Pa pron. 
nany n. 
TUT vb. 

40d(29) 

m’yVa n. 

ip’ vb. 
OiPpn n. 

2pB n. 
main n. 

40d(30) 

waia n. 
2 # Vdd vb. 

323 vb. 

ny n. 
pnw vb. 
myw n. 

40d(31) 

pin vb. 

40d(32) 

TUB’S n. 

40d(34) 

oV?ip n. 

40d(35) 

Tao vb. 
p’ny adj. 
pnw vb. 
T’oPnn n. 

40d(36) 

y'aa n. 
wnV vb. 



Dan vb. 

40d(37 ) 

nn adj. 

40d(42) 

113T n. 
T’naias n. 
’nw vb. 

40d(48) 

nn’N n. 
Tao vb. 
nay vb. 
Dm vb. 

40d(49) 

”n vb. 
Ta adv. 

40d(52) 

123 n. 

40d(54) 

nn’N n. 
31 n. 

40d(55) 

110’N n. 

41a(8) oiaPnoo’N n. 

n’liVnisO’N n. 
il’2 n. 
4# IDO n. 

41a(9) 

DIN n. 
ViN vb. 
i”2 vb, 
”11T n. 
1B0 vb, 
TDW vb. 

41a(l0) 

naa adv. 
'aup vb. 

41a(18) 

Tii’m’OBN n. 
^wa vb. 
WiD vb. 

41a(21) 

WN3 vb. 

41a(22) 

npa vb. 

41a(23) 

iaiy na n. 

41a(25) 

Tan adv. 
iaiy n. 

41a(26) 

PP’N conj. 
Dm vb. 
mnaw n. 

41a(29) 

2# miN n. 
PP’N conj. 
'awa vb. 
’Va vb. 

41a(30) 

ma vb. 

41a(31) 

ION vb. 
Pa vb. 
Tio’inp n. 

41a(33) 

’ya vb. 

41a(34) 

mnp n. 

41a(35) 

2# im vb. 

41a(36) 

’2’2 n. 
’*72 vb. 


41a(39) 

inN n. 
Tao vb. 

41a(40) 

nnsa n. 
no vb. 
iaiy n. 
am vb. 
’yw vb. 

41a(41) 

UN vb. 
V’ya n. 
1BD vb. 
Taoa n. 
W2i vb. 

41a(42) 

P’y n. 
Dip vb. 

41a(43) 

’’711*7 vb. 

2 # mw n. 

41a(45) 

iwn vb. 

41a(49) 

lay vb. 

41a(50) 

’Dip T® prep. 

41a(52) 

Pa vb. 
naniy n. 
□is n. 
’Bi vb. 

4la(53 ) 

TBW vb. 

41a(54) 

Pa vb. 
awn vb. 
naisi ’ID n. 
pso vb. 
Dip vb. 

41a(55 ) 

*?n^n vb. 

4Ia(57) 

^aN vb. 
nyiDw ’id n. 
□13 vb. 

41a(58) 

T’sia n. 
p 1 ?! vb. 
’BO vb. 
TID’BW n. 

41a(59) 

I’m adj. 

113 vb. 
y’Wl adj. 

41a(60) 

n”ia n. 
wwn vb. 
na conj. 
Vy prep. 

nms n. 
T’D’ID n. 

41a(61) 

n”mw ma n. 
ysi vb. 
T’ao n. 
Oiy n. 
Min n. 
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4la(62 ) 

tfina n. 
bl)D n. 

41a(63) 

nan vb. 
'bina n. 

nop 
mn’W n. 

41a(64) 

niN pron. 

W’Di n. 
2# any n. 

4lb(l) 

]3T vb. 
rn' adj 
pi 1 ? n. 

41b(2) 

pan n. 
b’bp adj. 

4lb(10) 

'nn vb. 

41b(12) 

mif adv. 
onn vb. 

41b(22) 

»ya vb. 
nsp vb. 

41b(56) 

’OiDb prep. 

n. 

bNP vb. 

4lb(60) 

Dip vb. 

41b(62) 

na n. 

41c(l) 

”nbaa adj. 
bby vb. 

4lc(2) 

’T* vb. 

4lc(3) 

”D1X adj. 
nn'D n. 

4lc(4) 

yia vb. 
P'T n. 

4lc(5) 

2# pip'T n. 
non vb. 

4lc(6) 

Tin adj. 

4lc(20) 

yr vb. 

4lc(32) 

J^b n. 

4lc(35) 

lV’DK conj. 

4lc(58) 

■pi n. 
’Bi vb. 

4ld(3) 

*10' vb. 

41d(16) 

bpn n. 
2 # byo n. 
nbip n. 

41d(l7) 

'bl vb. 
'ai vb. 
]”in n. 

41d(18) 

'I'l n. 
'a: vb. 

4ld(38) 

an n. 

41d(39) 

np'N n. 
I’D It n. 



nbanN n. 
p n. 
on’ n. 

4ld(42) 

nwa n. 

41d(47 ) 

vb. 
an’ vb. 

41d(49) 

ana vb. 
fa pron. 
nny vb. 

4ld(50) 

nno vb. 

41d(56) 

noN vb. 

41d(59) 

nn’an n. 
bbp vb. 

4ld(60) 

n”n n. 
*)on vb. 
nan vb. 
noip n. 

41d(61) 

nm vb. 

4ld( 62) 

|yo vb. 
nm vb. 
1W vb. 

41d(63) 

noipoN n. 
nm n. 
’tm vb. 
pbo vb. 

41d(64 ) 

*)ob; vb. 

42a( 6) 

yiD vb. 

42a( 1 1) 

2# nan n. 

42a(23) 

'inbio n. 

42a(28) 

’Dn n. 
’nibnb n. 
nw vb. 

42a(29) 

TON adj. 

42a(34) 

ni'ai n. 
bpbp vb. 

42a(35) 

nni'N n. 
'tfp vb. 

42a(38) 

’in vb. 

42a(4l) 

5nD vb. 

42a( 42) 

’in vb. 
'DbD n. 

42a(43) 

’T conj. 
Nb adv. 

42a(50) 

'bo n. 
'no n. 
"nais adj. 

42a(51) 

nay n. 
nban n. 

42b( 60) 

nil n. 

42c(2) 

Jlp'N n. 
iaan n. 


42c(3) 

'on vb. 
nbima n. 
Dan vb. 

42 c (7) 

Diba pron. 
onniN n. 

42c(8) 

nno n, 
aaia n. 
'Da vb. 
flp’N n. 

42c(9) 

'Da vb. 
yia vb. 

42c(l0) 

pbo vb. 
ma'y n. 
D’ n. 

42c(ll) 

bDl vb. 
pbp n. 
noiao'N n. 

42c(12) 

yav num. 
pin n. 

42c( 13) 

131 n. 
npy vb. 
'bn vb. 
nba n. 

42c( 14) 

obp vb. 
jin vb. 
navaw n. 
my'N n. 

42c( 15) 

pi’3 conj. 
ao n. 
’on vb. 
pna n. 

42c(16) 

ony n. 
”11 interj. 

42c(17) 

nawas; n. 
bai vb. 

42c(18) 

'aa vb. 

42c(19) 

nmn n. 
an’ vb. 
may n. 
yin vb. 

42c(20) 

p’m adj. 
paonDN n. 

42c(21) 

nm n. 

-mn 

42c(25) 

naa conj. 
nan vb. 

42c(32) 

piOD n. 
*|an vb. 


nnya n. 
l’Wl n. 
po vb. 


42c(33) 

obp n. 
noD vb. 

42c(34) 

'in vb. 

42c(35) 

boi vb. 
l'tta n. 
I'blD’Op n. 
'an vb. 

42c(36) 

|30 vb. 
npy vb. 

42c(37) 

ja conj. 

42c(38) 

lan vb. 

42c(39) 

an n. 

42c(40) 

2# '» vb. 

42c(45) 

]nn vb. 
l'iui n. 
b’»b adv. 

42c( 46) 

pbo vb. 
nna n. 

42c(63) 

ms vb. 
nbi(i)nn n. 

42c( 64) 

nn dn n. 

42d(2) 

bin n. 
na’N n. 

42d(3) 

2# nan n. 

42d( 4) 

aba n. 
’1”0D n. 

42d(26) 

I’pnp n. 

42d(27) 

Jin’p n. 

42d(28) 

'nty vb. 

42d(29) 

bma n. 

42d(46) 

TON adj. 

42d(58) 

|a '0 n. 

43a( 13) 

b'n n. 

43a(31) 

p vb. 

43a(32) 

ba' vb. 

43a(54) 

|1DN n. 

43a( 61) 

n”U n. 
Tray n. 

43a( 63) 

n’N 

43b(26) 

nno vb. 

43b(33) 

nno vb. 

43b(57) 

Tao vb. 

43b(S8) 

’ao vb. 

43b(59) 

’ian n. 
'Via n. 

43b(60) 

'OB vb. 
py n. 
D’bx n. 
'Bip prep. 

43b(61) 

mnN n. 


D'bx n. 
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43b(62) 

na pron. 

44b(2) 

mia n. 

44d(37) 

313 n. 

I p adv. 

43c(6) 

'iVa n. 


pD3 vb. 


no vb. 


^31 vb. 

43c(8) 

Dip vb. 

44b(23) 

2# win vb. 


pp vb. 

45a(52) "3'n3’y adj. 


ixp vb. 


HO'BIX n. 

44d(38) 

no’^n n. 

45a(56) 

*n»n* n. 

43d(8) 

nrr’3 *iX3K n. 

44b(24) 

no’aix n. 


pp vb. 


ID pron. 


’3yn n. 


n» vb. 

44d(39) 

fan n. 

45b(29) 

1DK vb. 

43d(9) 

IDO n. 

44b(25 ) 

rw vb. 


yap n. 

45b(30) 

n* vb. 


yai vb. 

44b(26) 

naVi n. 

44d(41) 

ibk vb. 

45b(31) 

1X3K n. 

43d(16 ) 

33 p prep. 

44b(27) 

nix vb. 


nV’x n. 

45b(32) 

*ixp vb. 


UHXDB n. 

44b(28) 

•J^K vb. 


T prep. 

45b(49) 

2# nan n. 


naiy n. 

44b(45) 

M aiK adj. 


nany n. 


*]03 n. 


■"iraix num. 

44b(46) 

"aiK adj. 

44d(42) 

’•’ya adj. 

48c(46) 

*31 vb. 


lyn n. 


'jVl vb. 


’pD n. 

G 40d(6) 

*B0 vb: 

43d(l7) 

ITpB n. 


mxya n. 


naix vb. 

G 40d(10) 

*p*n*n n. 

43d(28) 

pi n. 


.iVip n. 

44d(43) 

”bik adj. 

G 40d(21) 

jyniK n. 

43d(35) 

]131K n. 


nDip n. 


”ni3 n. 

G 40d(25) 

a*»y n. 


133113 n. 

44b(47) 

313 n. 

44d(44) 

naiK n. 

G 41d(38) 

1X313 n. 


O’^ipiB n. 


pix vb. 


p 13 prep. 

G 41d(47) ’’Bin adj. 

43d(36) 

*7TN Vb, 

44b(49) 

”B1K adj. 


113 vb. 

G 41d(60) 

1X313 n. 


pn n. 


D'an adj. 


mirr n. 

G 41d(61) 

mo vb. 


*p n. 


lan n. 


”ni3 n. 

G 41d(62) 

n^ai n. 


lay vb. 


3ia vb. 


2#p3 vb. 

G 41d(64) Kinn pron. 


Dll vb. 

44b(50) 

na pron. 

44d(45) 

JIT* n. 


•pix vb. 

43d(37) 

OK n. 

44c(61) 

y’O vb. 


«ni3 n. 

G 42d(26) 

*3*o n. 


T3 n. 

44d(21) 

2ti *]1D vb. 


|'aa prep. 


nx vb. 

43d(38) 

V3p vb. 


313 vb. 


2 # 103 vb. 

G 42d(28) 

11X vb. 

43d(62) 

nn3 vb. 

44d(22) 

4 tt lain n. 

44d(53) 

”ni3 n. 

G 42d(29) 

*na vb. 


D’Vx n. 


*]3B 

44d(57) 

010 O'N n. 


OD’OD n. 


ion vb. 


oya 


nxa vb. 


nx vb. 

43d( 63) 

poian n. 


^lp n. 

44d(58) 

nya vb. 

G 44d(51) 

ixn vb. 


nns vb. 


Din 1 '® n. 


1X313 n. 

G 44d(58) 

1X313 n. 


mo adv. 

44d(29) 

I’p’ adj. 


313 n. 



44a(l) 

Vn n. 


nV*y n. 


V'O n. 



44a(2) 

in vb, 

44d(30) 

nns vb. 

45a(9) 

*0B vb. 

Horayot 


44a( 6) 

»^0 n. 

44d(3l) 

2# IDO n. 

45a(10) 

13*0 n. 

45c(58) 

13k pron. 


*na vb. 


n^ip n. 


p conj. 

45c(64) 

313 vb. 


npiy n. 


*naix adj. 


no vb. 

4Sd(l) 

IXp vb. 


’ID vb. 


onix vb. 

45a(ll) 

313 n. 

45d(2) 

ID vb. 


itt nx vb. 

44d(32) 

mo vb. 


11X3 vb. 

45d(3) 

nyn n. 


Wp vb. 


maa n. 

45a(14) 

yia vb. 


ni adj. 


ppl vb. 


'aip prep. 


pi n. 


ID vb. 

44a(7) 

Vap vb. 


*nix vb. 


a^n adj. 

45d(44 ) 

D1*P n. 


fnix vb, 

44d(33) 

JK conj. 


133 vb. 

45d(51) 

Kn interj. 

44a(63) 

”D1K adj. 


ns pron. 

45a(15) 

lV’DK conj. 

45d( 52) 

O’lXD adj. 


3U n. 


mo vb. 


13n n. 

45d(56) 

vb. 


^D3 vb. 


na n. 


|3^ adv. 


nsnaix n. 

44a(64) 

313 n. 

44d(34) 

ma n. 

45a(16) 

*31 vb. 

45d(59) 

IIX’p n. 


2 # vb. 

44d(35) 

"niD n. 

45a(20) 

*1^3^ vb. 

46a(2) 

13 conj. 


I'yi vb. 

44d(36) 

no n. 

45a(27) 

Klin pron. 


B’ixd adj. 


oix* vb. 


130 vb. 


pi n. 

46a(49) 

pD3 vb. 


1X3 n. 


mnn prep. 


3H^ adv. 

46a(60) 

y**© vb. 
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Nidda 


46c(55) 

wn vb. 

46d( 15) 

ina prep, 
pit vb. 
jyu vb. 

pa n. 
nw’ia n. 

46d(19) 

niK pron. 
nn pron. 
Vp n. 
'3n vb. 
2# "in n. 

47a(32) 

aina n. 

47a(34) 

im vb. 

47a(3S) 

"WU n. 
oya vb. 

47a(36) 

^ia n. 

47a(37) 

iyn ma n. 
'W3 n. 

47a(38) 

in num. 
noo vb. 
nVa n. 
'ia n. 

47a(39) 

IkV adv. 
2# nnsa n. 

47a(41) 

'573 n. 
my vb. 

47a(42) 

2# "ia n. 
naa'i n. 
'Bi vb. 
m prep. 
piD vb. 

47a(44) 

3111 n. 

47a(46) 

Vm vb. 
y3a vb. 
pm adj. 

47b(43) 

n^'KW n. 

47c(17) 

nitr adv. 
Dip vb. 

47c(27) 

nn^a adv. 

47d(3) 

in' vb. 

47d(4) 

nwa interj. 

47d(16) 

nap n. 

47d(17) 

nVio n. 

47d(25) 

imp vb. 

47d(57) 

ipa vb. 
p^O vb. 

47d(58) 

DIDD'K n. 
yia vb. 

48a(3) 

P prep. 


4 ft HUD vb. 
48a(13) naw vb. 

48a(14) ion vb. 

48a(21) mo vb. 

48a(34) 'fT vb. 
48a(40) in num. 

48a(48 ) ^KW vb. 

48a(S0) n. 

2# nan n. 

48a(54) np’OD n. 

48a(55) wna ma n. 

mir^ n. 
48a(58) H3'y n. 

48a(59) ^api^ prep. 
48b(2l) ’an vb. 

’ID vb. 

48b(22) W11B n'3 n. 

'ID vb. 

48b(23) mis n. 

713 K pron. 
"pa adj. 
'an vb. 
no n. 

48b(24) DWD vb. 

48b(42) iud vb. 

48c(6) ^3D n. 

48c(24) inK n. 

48c(32) ibk vb. 

'DT vb. 
an' vb. 
p conj. 
48c(4l ) ^KW vb. 

48c(42) ]nn vb. 

1'W3 n. 

48c(45) onjllVia n. 

'ini n. 

ps n. 

48c(46) D'UiVna n. 

'31 vb. 
Dl' n. 
"Blp adv. 
48c(47) Vkw vb. 

48c(48) vb. 


Nidda 

48d(Sl) in num, 
48d(52) p^D vb. 

49a(l) 'in vb. 


49a(46) DDp n. 
49a(64) 11173 vb. 

49b(9) IDp vb. 

49b(ll) J'K interj. 

W3K n. 
'Wp vb. 
49b(16) nya vb. 

49b(17) 'W vb. 

man n. 

lV> vb. 

49b(18) p vb. 

3# yai vb. 

49b(19) 'ya vb. 

fiia adv. 
49b(27) ian vb. 

49b(43) 'ya vb. 

49c(7) 3*?D vb. 

2# IB'W n. 

49c(12) V*7p adj. 
49c(13) WITS n. 

49c(55) 'ina n. 
49d(33) Dip vb. 
49d(40) IDp vb. 

49d(46) naw vb. 

49d(47) 'in vb. 

S0a(l) ian n. 

piD adv. 
50a(46) an' vb. 

50a(59) )TB vb. 

naiy n. 

50a(60) 'm vb. 

D^W n. 

50a(61) 133 n. 

'yu vb. 
py n. 

50b(4) mpnp n. 

50b(8) pa prep. 

Da n. 

50b(9) "IDO adj. 

n. 

50b(l4) lay vb. 

50b(15) pmy n. 

iay vb. 
'nw vb. 
50b(16) pa p conj. 

pmy n. 

50b(l7) i^'DX conj. 

i3iy n. 
py n. 


50b(l8 ) 

iay vb. 
^OD vb. 
y'3B7 adj. 
pia p conj. 

50b(19) 

pa prep. 

S0b(20) 

1W3 adj. 
po vb. 
pD3 vb. 

50b(2I) 

H'in adj. 

50b(22) 

^tid n. 
•yiy vb. 
pT n. 

50b(23) 

py vb. 
n3B7 vb. 
'ns vb. 

S0b(24) 

)1K pron. 

50b(25) 

'jV’ vb. 

50b(27) 

pa p prep, 
py vb. 
|(')i pron. 

50b(28) 

nn'K n. 

50b(29) 

'an vb. 

50b(30) 

icy vb. 
naa adv. 

50b(32) 

HDip n. 
ioy n. 

50b(33) 

paw vb. 
paw vb. 

50c(7) 

Kin pron. 

50c(22) 

313 vb. 
i^'DK conj. 

50c(28) 

'ia vb. 

50c(29) 

Di'p n. 

50c(48) 

ian n. 

50c(6l) 

Din n. 

50c(63) 

2# 311 n. 

50d(12) 

iaV adv. 
2d n"ia n. 

50d(30) 

nn'K n. 

50d(32) 

131 n. 
^3W n. 
Kin pron. 

50d(64) 

nap3 n. 
o!?p vb. 

Sla(10) 

niK’ adv. 

51a(22) 

an' n. 
’3n vb. 

51a(32) 

'in vb. 

G 5 la(7) 

in num. 
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Derashot 


45:1 

TOP pron. 

46:3 

yi3 vb. 

46:4 

Jin adj. 
Dm vb. 
jam adj. 

46:10 

minn n. 

47:11 

mil vb. 

48:17 

pin vb. 

48:25 

nvn n. 
noinn n. 

48:26 

Db5? n. 

49:30 

Dm vb. 

50:34 

niiDN n. 

50:35 

T1D vb. 

50:38 

rmxa n. 
1'bs n. 

51:52 

y n vb. 

51:54 

2'bo n. 

52:55 

Din vb. 

52:56 

5?ny n. 

52:57 

manin n. 

52:61 

’M vb. 
OTp n. 

52:62 

I’bD n. 

53:63 

Db5? n. 

53:64 

mib5? n. 

53:65 

Db5? n. 

54:73 

yia vb. 

55:79 

nia n. 

55:81 

nvu n. 
nia n. 
nan n. 

Halisa 

67 

p'oy n. 

67:12 

yiN n. 

100:15 

nop vb. 

100:16 

npiy n. 
yap vb. 
’i w vb. 


100:17 

'Dl vb. 

100:19 

J>bn vb. 

100:20 

ill vb. 
aiy vb. 
npiy n. 
lap vb. 

100:21 

nw vb. 

100:22 

5#bai n. 
bNB'5? n. 
Dip vb. 

100:23 

nnb JB prep. 
D'py n. 
nb5? vb. 

100:24 

^bn vb. 

npiy n. 

100:25 

yDXK n. 
D'py n. 
ipy vb. 

100:26 

D'py n. 
bbp vb. 
'bn vb. 

100:27 

DlbD pron. 

1 00:28 nm npnoa n. 

2 # ns vb. 

100:29 

121 vb. 
JP'P n. 
bNB'5? n. 

101:1 

J'D' n. 
D’py n. 
aa5? vb. 

101:2 

j'bn vb. 
1P3D vb. 
*]b5? vb. 

101:3 

ny adv. 

101:4 

pn n. 
ppi vb. 

101:5 

pn n, 
ppl vb. 

101:7 

ran adj. 

101:8 

pbn vb. 
bNB'5? n. 


Palestinian Laws 
from the Geniza 


27:18 

p’Oy n. 

27:19 

mniN n. 
4 # iDn n. 
O'Op n. 

28:21 

ym vb. 
'in vb. 

28:22 

TID'N n. 
iyas?N n. 
T1D vb. 
■J15? vb. 

28:30 

yas? vb. 

28:33 

"ID n. 

28:34 

bon vb. 
lb’ vb. 
DID n. 
DD1 vb. 
'15? vb. 

28:35 

in num. 
16? y num. 

28:36 

JIN n. 
"yiN adj. 

mm n. 
b'yb adv. 
*]HD1 n. 

29:1 

ja lDb prep. 
DDl vb. 

29:2 

2 tf T>1N adj. 

ny'i n. 
ja lab prep. 
iDy vb. 

29:3 

linbD conj. 
5?'lp adj. 

29:4 

1’DID adv. 
DID n. 
5?ll'p n. 

29:6 

vans v.n. 
bDN vb. 
jiD'b n. 
'15? vb. 

29:7 

iro conj. 



"ID 

n. 

29:8 

bDN vb. 


npnsN 

n. 


nDiD 

n. 


'ID 

n. 

29:9 

HDD 

n. 


'ba 

n. 

30:17 

npnsN 

n. 


HDD 

n. 


U?11D 

n. 


2# na'5? 

n. 


n'bs? 

n. 

30:18 

'ba 

n. 


IP'P 

n. 

30:19 

5?’ip adj. 

30:28 

nDiD 

n. 


JipiD 

n. 

31:9 

P'oy 

n. 

31:10 

U2 

n. 


DnD 

n. 

31:12 

1D1 vb. 

64:2 

nnN 

n. 

64:3 

nN 

n. 


pDD vb. 

64:4 

nN 

n. 


mi'N 

n. 


nit'bn 

n. 

64:5 

DID conj. 

64:13 

*]bN vb. 


5?113 

n. 


aim 

n. 


ina pron. 


■jus 

n. 


31 

n. 


nb'N5? 

n. 

64:14 

I'DN adj. 


D'Dn 

n. 

64:15 

HD'N 

n. 


DN 

n. 


nN ID 

n. 


j"an 

n. 

64:16 

ton adj. 


01N vb. 



Poetry 
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Aramaic Poems 



pan n. 


*7’0D adj. 


P’Vo n. 

67:22 

DX n. 

64:17 

”Bip adj. 


ppi3’W n. 


301 vb. 

67:23 

13 ms n. 

64: 18 

pan n. 

65:9 

nx n. 

66:10 

p3W vb. 


m3 ms n. 


pun n. 


nO’x n. 


pin n. 

67:26 

V’M n. 

64:19 

301 vb. 

65:10 

VtN vb. 

66:11 

mn n. 

122:2 

na conj. 

64:20 

pan n. 


ION vb. 


■•33 vb. 



64:21 

nnN n. 


nuns n. 

66:12 

301 vb. 

Proclamations of 


JK conj. 


dVd vb. 


”aip adj. 

a Palestinian Court 

64:22 

nVs n. 


3 ft nip n. 

66:13 

"(31 n. 




’iw vb. 

65:11 

VtN vb. 

66:14 

inn n. 

555:5 

T13 vb. 

65:1 

Wii3 n. 


fX conj. 

66:15 

mn n. 

555:9 

Dirra n. 

65:2 

n”Vo n. 


T»3 n. 

66:16 

mn n. 

555:10 

’ID vb. 


H3pl n. 

65:13 

p”n pron. 


pm pron. 

555:11 

TW 1 ? n. 

65:3 

hb*n nnN n. 


'I’OD adj. 

66:17 

nnx n. 


Wily n. 


ON n. 

65:14 

n’l n. 


pin pron. 

555:12 

2 ft ’ll vb. 

65:4 

nnm n. 


nuns n. 

66:18 

nN n. 

555:13 

Din n. 

65:5 

Vtn vb. 


V’OD adj. 


na conj. 

556:1 

*ps vb. 


31 n. 

65:15 

pi’n 13 n. 


p3W vb. 

556:16 

JW’V n. 


mwi n. 


ni^33 n. 

66:19 

pao prep. 

556:19 

’ID vb. 

65:6 

nnN n. 

65:16 

OK n. 


in’D n. 

556:65 

dVw n. 


01N vb. 


pm pron. 

66:20 

nnN n. 

557:9 

P’pi adj. 


m3 prep. 

65:17 

p3W vb. 


013 conj. 


mio n. 

65:7 

^TN vb. 

66:1 

nnN n. 

66:21 

nN n. 

557:16 

’1^3 n. 

65:8 

mi’N n. 

66:4 

pow vb. 


301 vb. 


’TIT n. 


nnro n. 

66:5 

131 n. 

67:21 

nnN n. 


'iVn vb. 


D*m prep. 

66:6 

in num. 


OK n. 

557:17 

BlW vtl. 
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2:13 

yn vb. 

4:12 

133 vb. 

8:31 

OlN’niYlDN n. 
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2:14 

D1 n. 

4:13 

Vn adj. 

9:11 

l^S n. 



2:15 

nan n. 

4:19 

ooiia n. 

10:1 

’ID vb. 

1:3 

pi* n. 

2:16 

2 ft 3131 vb. 

5:1 

win vb. 


Ol'pp n. 

1:6 

’l”y vb. 

2:17 

iyu n. 

5:2 

nm n. 

10:2 

Vni n. 

1:12 

.niD’O n. 

2:18 

i^’ vb. 

5:6 

pn^ n. 

10:5 

^Tll n. 

1:22 

DU vb. 

2:20 

W33 vb. 


pn 1 ? vb. 

10:7 

yai vb. 

1:26 

'101 vb. 

2:21 

3131 vb. 

5:7 

pyT n. 

10:13 

ixn n. 


miO’O n. 

2:23 

^opl^ prep. 

5:9 

pan n. 

10:25 

iT»n n. 

1:31 

Til n. 

2:28 

oVw vb. 

5:10 

iaT vb. 

10:26 

iyi vb. 

1:38 

*nN pron. 

2:30 

W33 vb. 

5:12 

imw adj. 

10:29 

3 ft non n. 

2:2 

yiT vb. 

2:32 

W33 vb. 

8:1 

OlBTTp n. 

10:30 

3 ft nan n. 

2:4 

n’^W n. 

2:33 

liyT adj. 


now n. 


iron n. 

2:5 

nyT adj. 


OD n. 

8:6 

pniN pron. 

10:31 

'joy vb. 

2:6 

113 prep. 


nno vb. 

8:7 

1’W n. 

10:34 

’313WB n. 


0’1’p n. 

2:34 

3131 vb. 

8:11 

in!fl n. 

10:36 

*^n adj. 


D’m n. 

2:39 

01 adj. 

8:14 

pniN pron. 

11:3 

puVo ’13 n. 

2:9 

110 vb. 

2:44 

*nn vb. 

8:29 

p’UN n. 

11:5 

pnx n. 

2:12 

yiT vb. 

4:9 

OUI’O n. 

8:30 

01111N n. 

11:6 

’13 vb. 
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11:11 

Tin n. 

11:14 

na’n n. 

11:16 

in n. 

11:17 

fia'B n. 

11:24 

’in n. 

11:25 

pB vb. 

11:27 

PIN n. 
mi vb. 

11:30 

plp’N n. 
HpT vb. 

11:31 

'in n. 

11:33 

2# Vod vb. 

11:35 

Vns vb. 

11:37 

on'p n. 

12:2 

VllN n. 
ona n. 

12:4 

onaiN n. 

12:5 

on'p n. 

12:13 

pna n. 

12:17 

I'm vb. 

12:21 

mm n. 
'm vb. 

14:3 

ynDa adv. 

14:21 

"-ITDK adj. 

14:26 

'mo 
oiBiip n. 
0'1'p n. 

14:29 

rci vb. 

15:6 

'in vb. 

16:3 

2 #'-n vb. 

16:4 

paoD n. 

16:11 

nan n. 
paoD n. 

16:14 

pn n. 

17:1 

ni'p n. 

17:3 

Dlto pron. 

17:5 

pOlVaiN n. 

17:18 

I'OlVaiN n. 
'm vb. 

17:30 

BO' DIO n. 

17:32 

1113 n. 
"ntoD n. 

17:37 

m mpn n. 

17:42 

J’OlValN n. 

18:3 

pa vb. 

19:9 

pil"B n. 

19:15 

nm vb. 

19:20 

atop n. 

19:21 

*7111 n. 

onn vb. 

19:22 

VbVb vb. 


20:8 

nnn n. 

20:12 

13NP n. 

20:15 

131 n. 

20:20 

'IN' interj. 

20:24 

'■nib vb. 
aap n. 

21:5 

toll n. 

21:11 

nn n. 

21:12 

nVp’p n. 

21:30 

VbVb vb. 

22:5 

VbVb vb. 

22:6 

paBD n. 

22:11 

VaN n. 

22:12 

toap n. 

22:14 

'Vn adj. 

22:29 

npis n. 

22:32 

pi* vb. 

24:20 

'IN' interj. 

24:22 

'IN’ interj. 

30:19 

Yl mi n. 

30:25 

OlB'l n. 

30:30 

naa n. 
ao n. 

30:33 

aiD n. 

30:35 

'11TB n. 

30:41 

2# 'top vb. 

30:42 

DIN n. 

30:43 

DIN n. 

30:45 

'll vb. 
“iriDT n. 

31:7 

OBB’l 
Voay vb. 

31:8 

an’ vb. 

31:11 

2ti I^B vb. 

31:12 

tom n. 

31:14 

'm vb. 

31:24 

oas vb. 

31:26 

Oil vb. 

31:33 

'Dll n. 

31:35 

nnnn n. 

31:36 

npis n. 

31:40 

□1 adj. 

31:42 

aVa vb. 

31:43 

ay* vb. 

32:1 

pin pron. 

32:2 

nn'N conj. 

32:3 

no n. 

32:8 

YIN n. 

32:10 

'Da vb. 

32:12 

Ian vb. 

32:13 

"11 interj. 


32:16 

'BB vb. 
nnnn n. 

32:17 

'BB vb. 

32:18 

"11 interj. 

32:19 

top n. 

32:21 

"11 interj. 

32:23 

'BB vb. 
'Vn vb. 

32:24 

m’ViP JB adv. 

32:26 

'Vn adj. 

32:27 

ni'p n. 

32:30 

mV interj. 

32:34 

la'tP n. 
toll n. 

32:35 

|B llV prep. 
mD vb. 
'OB vb. 

32:36 

'nit vb. 

32:40 

on vb. 

32:42 

DBB vb. 

32:44 

pin vb. 

34:1 

pO’VN 

35:1 

DIP n. 

35:3 

aiaytP n. 

36:1 

ma vb. 

36:2 

mi n. 
IPlTp n, 
nimi n. 





36:6 

apo vb. 

36:7 

'Vn vb. 
aa conj. 

36:8 

pVo vb. 

pp n. 
DNn vb. 
mao n. 

36:9 

Dill n. 

36:10 

am n. 
Ipl vb. 
pp n. 

36:13 

am n. 

36:14 

pDS n. 
Dill n. 

36:15 

pin pron. 
pp n. 
pa vb. 
nn n. 

36:16 

pOB’Blp n. 
tol n. 


36:17 

vaip n. 
Dill n. 

36:18 

|B’0 n. 
ya'B n. 

36:19 

pa' adj. 

36:20 

«psao n. 
api' n. 

36:21 

pa n. 
na' n. 

36:22 

'pV vb. 
|0'i n. 
BIN n. 

36:23 

|B'D n. 

36:25 

DIN n. 

36:29 

a"N n. 
pBD vb. 
'pV vb. 

36:30 

P'O n. 
aiaay n. 

36:32 

p91 vb. 

36:33 

o'onVp n. 

ynD n. 

36:34 

Vl»Vu n. 

36:35 

OllV'D n. 
niBO n. 

36:36 

pa' adj. 
nnns n. 
jVana n. 

36:37 

in 3N n. 

36:38 

pa n. 

36:39 

B’ Da adj. 

36:41 

ViVn n. 

36:42 

VDB n. 
iVn n. 

36:43 

llVD n. 

36:45 

am n. 

36:46 

oVyV adv. 
'pV vb. 
'atpn n. 
JB'O n. 

36:47 

NIB n. 
aatP n. 

36:49 

am n. 

36:50 

piipnaa n. 
pis vb. 

36:51 

n"V(P p adv. 

36:53 

1'Voa n. 

36:54 

plBO adj. 
niB n. 

36:55 

Vtoy n. 


oiaaD n. 
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63:14 

Vi30 n. 


mn vb. 


□DIP vb. 

3 

2# Til n, 

63:15 

Voo n. 

65:14 

|nn v.n. 

70:5 

W3’ vb. 



63:32 

’bw vb. 

65:18 

•no n. 


mwiw n. i 

Wahawa 


64:24 

Vm vb. 

65:22 

’aiawo n. 


I 



64:28 

iyi vb. 


iyy vb. 

Etremi 


1 

O’vp n, 

64:31 

no vb. 

66:4 

v'ln n. 



3 

iwn vb 


nsrnn n. 

68:11 

nr© n. 

1 

’m vb. 


■jaw n 

65:3 

03 n. 

68:21 

|ni3© n. 


OlDVlD n. 

7 

’01 vb. 

65:5 

24 ins n. 

70:4 

pil n. 

2 

Vto n. 

13 

2# 133 n. 

65:8 

vb. 


’1111 n. 


010 OHS n. 



65:11 

in n. 


33iy vb. 


’01 vb. 1 







VII. PAPYRI FROM EGYPT 



1:1 

2# 3’an n. 

1:4 

rrnN n. 

5:2 

24 Dim© 


’ID n. 


J13 n. 


nsniw n. 

6:1 

ij?’K n. 


n’WW ’ID n, 

1:2 

n’3n 

2:2 

□bw n. 


won n. 


24 130 n. 


2# 130 n. 

2:8 

’VlOOlDN n. 

6:2 

nyi adj. 

7:4 

’10 vb, 


lit ’130 n. 

3:4 

24 01I31D 

7:1 

pnH pron. 

10:3 

mn n. 


no’ 1 ?© n. 

3:5 

yaw num. 


□Vw n. 




o’m n. 

5:1 

□Vw n. 

7:3 

’on vb. 







VIII. AMULETS 




Amulets 


3:12 

nbK n. 


napi n. 

7a:20 

I ©3 vb. 




31 n. 

7a: 11 

i'ik n. 


noV adv. 

2:1 

’OK vb. 

3:14 

mop n. 

7a: 12 

’^3 vb. 


’rty vb. 


y’op n. 

3:15 

33y vb. 


1W n. 

7a: 21 

rtoV adv, 

2:2 

nW’H n. 

3:16 

aay vb. 

7a: 13 

’3 Vi3 n. 


□n vb. 


P’y n. 

3:17 

’Di vb. 


pnn n. 

7a: 22 

101 vb, 


24 TP’iy n. 

3:21 

IKbo n. 


Vano n. 

7b:2 

p’TO n 

2:8 

nw’H n. 

3:22 

rrw’H n. 

7a:14_ 

y’pl n. 

7b:3 

131 n 


nyi vb. 


14 n”iy n. 

7a:15~ 

rtbw n. 


•’1*713 n 


24 rt”iy n. 

5:4 

ropVa n. 


11303 prep. 

1 

11’W n 


ni’W n. 


W’lp adj. 

7a: 16 

2#'ni vb. 

9:1 

nw’K n 

2:9 

11© n. 

5:5 

Tl n. 

7a: 15 

V>m adj. 

i 

24 ;i”iy n 


nnn n. 


nni n. 


□’on n. 


mi n. 

2:11 

iyi vb. 

5:6 

24 D’l n. 

7a: 16 

IN© vb. 

i 9:2 

in n, 


y’Dp n. 

7a: 1 

pom n. 

7a: 17 

in num. 


iyi vb, 

2:12 

rrw’N n. 

7a:5 

nVw n. 


]S3 vb. 

9:3 

13H n, 


np’pi n. 


’Va-vb. 

7a: 18 

oil vb. 


nun num. 


24 n”iy n. 

7a:6 

’l^D n. 


’ny vb. 

9:4 

iyi vb. 

3:1 

ibn n. 


nn n. 

7a: 19 

101 vb. 


yaw vb 

3:5 

wwn vb. 


1W n. 


ni©3 n. 

9:5 

|”nw n 

3:6 

|”DW n. 

7a:7 

131 n. 


no 1 ? adv. 

l 

’Vn vb 
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9:6 

n^to n. 

2b: 11 

n«Vi3 n. 

9:7 

liny n. 

2b:12 

*|on n. 

10:3 

]ins pron. 

2b: 13 

ri03 adv. 


Ik'jo n. 

2b: 14 

pi vb. 

10:4 

HD3 conj. 


VP vb. 

10:5 

ip* vb. 

2b: 15 

*7^T vb. 


3*7 n. 


tit vb. 

10:7 

mViD n. 


33y vb. 


pray n. 

5a: 1 

np*pi n. 

11:6 

0733 vb. 

5 a: 7 

V*Dp n. 

11:8 

28 pn n. 

5a:8 

ion n. 

14:2 

py n. 

5c:2 

y’op n. 

14:3 

nm vb. 


28 nw n. 

15:1 

’odd n. 

5c:5 

nomn n. 

15:16 

oiaV'o n. 

5c: 7 

0707n vb. 

15:19 

Viyiy n. 

5c:8 

Urto n. 

16:5 

ypi vb. 

5c:9 

nyi vb. 

16:6 

0733 vb. 

5c: 10 

^row n. 

16:7 

3no n. 

6a: 1 

lDH n. 

16:11 

yoo7o v.n. 


’in vb. 

16:12 

0733 vb. 

6a:2 

]P3y n. 

16:19 

VM vb. 

6a:5 

]DT vb. 

17:1 

PY! adj. 


3nD n. 

17:6 

*730 vb. 

6a:6 

no in conj. 

17:17 

ipy vb. 


ip’ vb. 

17:18 

0713 n. 


n’ prep. 


yio n. 


om vb. 

17:30 

ipy vb. 

6a: 7 

*|on n. 

17:31 

0713 n. 

6a: 8 

ip’ vb. 


P'pn adj. 


3b n. 

17:32 

pop adv. 


INbo n. 


no n. 

6a:9 

]n n. 

18:2 

yir vb. 


*30 vb. 

18:3 

1071 n. 

6a:10 

nu7'H n. 

19:2 

nnnB n. 


ip* vb. 

19:4 

llpOD n. 


mi n. 


U007D n. 

6a: 12 

ion vb. 

19:14 

](')T pron. 

6a:13 

Tin n. 

19:25 

TBiD n. 

6a: 13 

.T’bi3 n. 

19:32 

no'on n. 

6a: 14 

pin pron. 



6b: 1 

jot vb. 

Amulets from the 


Ti n. 

Geniza 


6b:2 

om vb. 




nom n. 

1:2 

VDp^D n. 

6b:4 

nn n. 


3n^ vb. 

6b:5 

3nb vb. 


n307D adj. 


07 , ip adj. 


ttnp adj. 

6 b: 7 

pm pron. 

1:3 

ny3 vb. 

6b:9 

n n. 

2b: 10 

ip 1 vb. 

6b: 12 

ns n. 


*?TD n. 


pnn pron. 


6b: 13 

3nb vb. 

7:21 

13R n. 


n307D adj. 

9a: 19 

0733 vb. 

6b: 14 

nom n. 

9c: 1 

0733 Vb. 


ttnov? n. 

9c:3 

0733 vb. 

6b: 17 

UlUlD n. 

9c: 6 

0733 Vb. 


|in vb. 

12a: 11 

pbo vb. 

6b: 18 

3n3 n. 




ni07 vb. 

Amulets published 

6c: 1 

pan vb. 

by Montgomery 

6c: 7 

'3Z vb. 




□n07 n. 

1 

py n. 

6c:8 

JOT vb. 

4:2 

npiy n. 


3n3 n. 

4:7 

l^yn n. 

6c: 9 

’in vb. 

7 

biy n. 

6c: 11 

007 n. 



6c: 12 

no7»R n . 

Hemerology 


pirr n. 




28 ;my n. 

18 

07K3 vb. 

6c: 13 

'3Z vb. 


0713 n. 

6 c: 16 

311 vb. 


'y3 vb. 


my vb. 


Vi n. 

6c: 17 

pn vb. 


3n' vb. 


pbo vb. 


’pb vb. 


yno n. 


071HD n. 

6d:l 

no7»R n. 


nyny n. 


nN n. 

19 

13K vb. 

6d:2 

pll’l n. 


07M3 vb. 


pbl7 vb. 


'13 vb. 


yno n. 


13 n. 


2 # n«ny n. 


lb* vb. 

6d:3 

ion n. 


'pb vb. 


jot ny conj. 


3y: vb. 


’3y vb. 


*]up vb. 

6d:ll 

07>ip adj. 


y'op n. 

6e:l 

07’ip adj. 


imo7 vb. 

7:12 

1DR n. 

20 

lb’ vb. 


av n. 


on’ vb. 

7:13 

IDS n. 


07ino n. 


'OK vb. 


nD3i n. 


po07 n. 

21 

13 n vb. 

7:14 

py n. 


lb’ vb. 

7:15 

yno n. 


07inn n. 


yiD n. 


101 vb. 


nmn n. 


nmoy n. 

7:16 

28 pn n. 


py n. 


plO” n. 


0710 vb. 


BH13D n. 


orp n. 

7:17 

■*0' vb. 


»)ni07 vb. 


pno n. 


n307 vb. 

7:19 

Ill n. 

23 

oibipo'R n. 

7:20 

yiy n. 


nos'i n. 
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24 


25 


nV* vb. 

26 

©13 n. 


mi vb. 


|’D n. 

3X1 vb. 


]’T1 nl3n n. 


'DO ny prep. 


D’uno n. 

T1X vb. 


©3n vb. 


Vnp n. 


Vso n. 

D3© vb. 


iV’ vb. 

3 

©©n vb. 


pD'D n. 

n. 


p3© vb. 

4 

□lVs pron. 

17 

miK n. 

33K vb. 


ip® n. 

5 

Vtk vb. 

18 

©ID vb. 

©K3 vb. 

27 

©3n vb. 


HMD vb. 

20 

©ID vb. 

rtl'DV n. 


’pV vb. 


’do ny prep. 

29 

Dl© n. 

TIKIS n. 


’ID vb. 


nsiy n. 

G 20 

sm vb. 

y’Dp n. 



6 

□VI vb. 

G 25 

p’OD n. 

2 8 ’DIP adj. 

Shimmusha de- 

8 

non n. 

G 26 

p’DD n. 

no© vb. 

Tehillim 


pO’D v.n. 

G 29 

p’OD n. 

nW’K n. 




p’oy n. 


Dl© n. 

’33 vb. 

1 

©ID’© n. 


Tip n. 



psV’l n. 

2 

*]0n n. 

11 

mn n. 



nini n. 


©©n vb. 

16 

niys n. 




IX, KFTI BBOT 


Palestinian Ketubbot 
(JMP) 


lr:2 

”n’n© num. 

lr:3 

’13 vb. 


pnn 

n. 

lr:5 

ln’K 

n. 

lr:7 

nn’p 

n. 

lr:12 

28 TV 

n. 

lr:l4 

nTp 

n. 

lr:20 

I’O’onD 

n. 


VlV’D 

n. 


mns 

n. 

lr.21 

|’SK 

n. 


nn 

n. 


’xn vb. 


’liv vb. 


”in 

n. 


|pn vb. 

lr:28 

’l’ vb. 

lr:31 

OlDinD’SK 

n. 


nn’p 

n. 

lr:33 

oin’VipK adv. 


OlD’l 

n. 

lr:34 

*|10 

n. 


VKT 

n. 

lr.35 

pviv 

n. 

lv:l 

no conj. 

Iv:l4 

nVms 

n. 


2:1 

l'V03 n. 
niv n. 

2:4 

01N vb. 
|l’3X n. 
fxn vb. 

2:5 

nnyn n. 

2:6 

|tn n. 

2:15 

©n’p n. 

2:18 

T’V vb. 

2:19 

lvn n. 

2:20 

|S3 vb. 
’nx vb. 

2:21 

28 TV n. 

2:28 

3K n’3 n. 

n "Vo n. 
pnn adj. 

2:29 

I’o’onD n. 
nsy vb. 

2:31 

in’O n. 
p’oy Vy prep, 
nonn n. 
niv n. 
28 ’in vb. 

2:32 

niv n. 

2:33 

nVs n. 
oVv |o adv. 

2:34 

Wx vb. 

2:35 

-V (|)”Dnp prep. 

2:39 

Tn’ adv. 


2:41 

pno vb. 

ps n. 
*]DV vb. 

2:43 

28 ”nnK adj. 
nsino n. 
pyns n. 

2:44 

|’DK n. 
48 noin n. 

2:45 

Von vb. 
’XI vb. 

3:2 

VlV’3 n. 
nine n. 

3:4 

’10 vb. 
vns vb. 
”in n. 

3:5 

noi n. 

3:6 

nDK vb. 
nsins n. 

3:7 

ln’K n. 

3:8 

’1’ vb. 

4:16 

I’pl3 adv. 

4:18 

nOK n. 

4:21 

pVins n. 

4:22 

nno n. 

4:35 

Vtk vb. 

4:36 

1’3’non n. 

4:38 

lsmv n. 

5:6 

pno vb. 

5:10 

□Vy n'3 n. 


|D (|)”onp prep. 
5:12 |D (|)”Dnp prep. 

5:14 

pno vb. 

5:17 

OlD’l n. 

5:18 

□inn n. 

6:6 

□nn vb. 
’XD vb. 

6:9 

l’Dns adv. 

6:12 

’10 vb. 

6:16 

28 ’in vb. 

6:19 

□Vy n’3 n. 

6:21 

niT n. 

6:24 

pno vb. 
OlD’l n. 

6:25 

□inn n. 

7:3 

|nn n. 

7:4 

m n. 

7:5 

non n. 

7:6 

TsnD adv. 
’DID n. 
pi vb. 

7:9 

pSO vb. 
D’Von n. 
□Vy n’3 n. 

7:10 

niT n. 

8a:6 

OIK vb. 

8a: 7 

093 vb. 


pn vb. 
Vn© vb. 
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8a:8 

Tin n. 

8a: 11 

ip' vb. 

8a:12 

JIT vb. 
DUD vb. 

8a: 13 

"nm n. 

8b:5 

nn’K n. 
m adj. 

8b:8 

I'DID adv. 
I'plD adv. 
'1T1 vb. 

8b: 9 

m'K n. 
□ K n. 

8b: 10 

m n. 

8 c: 1 

V adj. 
imp n. 

8c:2 

inK vb. 

8c:10 

i'W adj. 

9r:12 

■p adj. 

9v:ll 

bbD n. 

9v:12 

HDoin n. 

9v:17 

HR n. 

10a:l3 

13'D n. 

1 0a:15 

'll vb. 

10a: 1 

n'lbD n. 

10a: 2 

ran by conj. 

10a: 4 

VW adj. 

10a: 5 

iin''nD adv. 

10a :6 

I’pis adv. 

10a: 10 

'XI vb. 

10a:13 

'tn adj. 
TRIP vb. 

10a: 14 

Vi n'3 n. 

10a:18 

ns n. 
nr n. 
]"3p n. 
1DU7 n. 

10a:19 

13 n. 

10a: 20 

iD'bl n. 

10c:l 

iddor n. 

10c:4 

1'iiy adj. 

llr:l 

2# "13 n. 

llr: 2 

bibR n. 
nnwan n. 

llr:4 

nmn n. 
I'l by prep. 

llr: 12 

DIDUD'DK n. 

cnrp n. 

llr: 13 

lll'T n. 
'XI vb. 
24 'in vb. 

llr: 16 

Din n. 



bpn vb. 

llr: 17 

nuno n. 
mw adj. 

llr:18 

piD'D n. 

llr:19 

PIP’D n. 
Dib't? n. 

llr: 20 

oi n. 
1DD vb. 

llr:26 

Rbi prep. 

13V vb. 
V'31 num. 

llr: 27 

in' vb. 

llr: 29 

mm n. 
'Xi vb. 
nafc n. 
2 4 'in vb. 

llr:30 

mm n. 
110 n. 

llr: 35 

HOIK n. 

'ID n. 
DID'l n. 

12:1 

uv n. 

12:8 

I'DID adv. 

12:3 

n"iD n. 

12:4 

'nK pron. 
TIT n. 
p’Dlf n. 

12:6 

'Dlf vb. 

12:7 

]nn n. 

12:8 

I'plD adv. 

12:10 

npiy n. 

12:11 

i"iy vb. 

12:14 

I'D'D'ID n. 

13:1 

2 4 "ID n. 

13:2 

nsnwn n. 
n3U n. 
ID conj. 
yiDty n. 

13:3 

HKD num. 
ni'ID n. 
□by n. 

13:5 

in'R n. 
13'13 n. 
OllD vb. 

13:8 

I'DID adv. 
I'plD adv. 
wnv v.n. 

13:9 

I'll? adj. 

13:13 

pO'D'IU n. 

13:15 

Dinn n. 
DnD vb. 


13:16 

DinD n. 
oin’bipK adv. 

14:2 

2# DR n. 

14:3 

nnumn n. 
DnD vb. 

14:4 

itw n. 
nbira n. 

14:5 

ly’iir n. 

14:6 

y'iy adj. 

14:7 

ip' vb. 

14:10 

bip n. 

14:15 

Vlb'D n. 

15:2 

lino n. 
|D'l n. 

15:3 

Dnio n. 

15:5 

ID’D n. 

15:6 

npDWD n. 

15:7 

'll vb. 
bii? vb. 
rao by conj. 

15:8 

npDum n. 

15:9 

nin by conj. 

15:10 

IT'D* n. 
run adj. 

15:11 

I'plD adv. 

15:12 

rao by conj. 

15:17 

pO'D'ID n. 

15:18 

noi n. 

15:51 

13D n. 

16:1 

2 4 "13 n. 

16:2 

nnyDiK n. 

16:3 

|D'l n. 
nil? n. 
n"i3 n. 

16:4 

snm n. 
DlK vb. 

16:5 

m'p n. 
pyi vb. 
buy vb. 
nbinD n. 

16:6 

DUD vb. 
I'plD adv. 

16:7 

JIT vb. 

"iirr n. 
n’lD adj. 

16:8 

y'iy adj. 
npty n. 

16:15 

rt"bu n. 

16:16 

OIDIID’DK n. 

16:19 

n’lD adj. 
'io n. 


18:1 

]D'l n. 

18:2 

rt"iD n. 
□by n. 

18:6 

'D* vb. 

18:10 

Din n. 
vity adj. 

18:23 

nbby n. 

19:2 

nn conj. 

19:5 

*]DD vb. 

20:4 

oyD vb. 
1DD vb. 

20:5 

pn n. 
'bn adj. 
'n vb. 

21:16 

n"i3 n. 

21:17 

pn n. 

21:22 

bpn vb. 

22:14 

m'p n. 

22:5 

DlK vb. 
p'DX n. 

22:6 

I'Dl adj. 

22:15 

iDip n. 

22:17 

blp n. 

22:30 

□liyp n. 
rtD'Diy v.n. 

22:32 

nttnDbn n. 

22:39 

DinD n. 

22:40 

prn vb. 
itw n. 

22:42 

D11D n. 

24:3 

H"3D n. 

24:7 

n"3D n. 

24:20 

ni n. 

24:14 

n"3D n. 

25:1 

m’p n. 

25:3 

inK vb. 

25:11 

in'D n. 

25:13 

pDK n. 

26:2 

in' vb. 

26:4 

piD vb. 
lour vb. 

26:5 

mi' n. 

26:7 

24 "inK adj. 
pyiD n. 
24 'in vb. 

26:8 

lio n. 
p'oy by prep, 
mm n. 
n. 

26:15 

4«iDin n. 

26:17 

ilDDDK n. 
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Von vb. 


'bn adj. 

26:18 

D'lD adj. 


npawn n. 


ama n. 


m>3S n. 


'T\ vb. 


’in vb. 

26:22 

OimblpK adv. 

29:7 

oy vb. 


Dims n. 


on vb. 

27:4 

ana vb. ' 

29:8 

isn^na adv. 


now n. 

29:10 

28 'in vb. 

27:5 

O’U n. 

29:12 

anK vb. 


P’ay n. 

29:13 

jnna adj. 

27:8 

raaa adv. 

30:4 

□ibny n. 

27:9 

asip vb. 

31:1 

amn n. 


nsorn n. 

31:6 

naian n. 

28:9 

ppio n. 

31:9 

3K no n. 

28:13 

uiwp n. 

32:3 

’Vy n. 

28:16 

nama n. 

32:4 

nine nine adv. 

28:17 

prn vb. 

32:8 

DID'*! n. 


now adj. 

34:2 

no conj. 

29:2 

28 3K n. 1 


nmnw n. 


"W’nn num. 1 

34:3 

T'a by prep. 


yiaw n. 1 

35:10 

aay vb. 


nwy ywn num. 

35:7 

rmias n. 

29:3 

nno n. 

35:10 

am vb. 


( l , i by prep. 

37:9 

Kba prep. 

29:4 

pay n. | 

38:2 

nuins n. 

29:5 

yin n. ' 

38:14 

anK n. 



na 1 n. 


'ay vb. 


7’>ap n. 

56:7 

(K)ia yn conj. 


aaiP n. 


’ay vb. 

39:1 

nnwnn n. 

56:8 

on vb. 

39:2 

pan n. 

56:10 

nuins n. 

39:16 

*110 n. 

58:10 

pan vb. 


WKn n. 


*)UW vb. 

42a:7 

’b'y n. 

15a: 11 

yap vb. 

46:2 

WKn n. 




on vb. 

Ketubba on 

46:3 

prn vb. 

Papyrus 


now adj. 



46:4 

oimbipK adv. 

12 

lan n. 

50:13 

r»aaa adv. 

13 

pa vb. 


vpia adv. 

15 

nnna n. 

53d: 1 

28 anK n. 


lauo n. 


nnwnn n. 

17 

’pcs n. 

53d: 19 

ana n. 

18 

nnna n. 


aay vb. 


nnr n. 

53d:20 

nbby n. 

20 

28 a’® n. 

56:2 

amn n. 

22 

nwy ywn num. 

56:3 

amr n. 

25 

prn n. 

56:4 

poy n. 


’can n. 

56:5 

pT vb. 
baba vb. 

26 

pD n. 

56:6 

n’Wa adj. 




X. TIBERIAN MASORA 


Masorah Magna 


nao vb. 

of Damascus 


WKn n. 

Pentateuch 

19:4 

yyn«a prep. 



1 

na adv. 

Genesis 


1 

nb’n n. 




nnon n. 

9:20 

□aa n. 

21:2 

man n. 

14:12 

□na n. 


yno adj. 


^yu vb. 

1 22:17 nwy (ponnum. 


□yu n. 

23:11 

non adj. 


jn’D n. 


pny n. 

15:2 

nnaa prep. 

24:33 

yynsa prep. 


moma n. 


n n. 


moos n. 


ar* n. 

15:10 

nwnD n. 


am vb. 

17:6 

"nap adj. 


nb’n n. 

17:9 

am vb. 


op vb. 

18:28 

|bann n. 


ia'n n. 

19:2 

*pK vb. 

1 24:40 

□yu n. 


27:42 

nmnK n. 

41:9 

*]pT vb. 

28:9 

□na n. 


aso vb. 


yon n. 


p'ay n. 

30:11 

op vb. 


28 WHW n. 

31:19 

pmK pron. 

41:34 

moma n. 


W3K n. 


’bn adj. 


JW>b n. 

41:48 

■pb’n n. 

31:53 

am vb. 

42:38 

»ona adj. 

32:16 

nv n. 


P'ly n. 


jW’b n. 

43:21 

bpnn n. 

34:21 

□yu n. 

43:29 

’UW adj. 


mrnn n. 

46:19 

npo'D n. 

35:17 

aba vb. 

48:1 

WK3 vb. 

36:21 

nnyaas n. 

49:20 

na adv. 


nainy n. 


won n. 


nnbn n. 

49:31 

no 


mon n. 


303 Vb. 

37:5 

aw n. 



41:5 

ynp vb. 
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Exodus 

2:19 

2 4 VlVl vb. 
mo vb. 

3:2 

yyaKa prep. 
nV’B n. 
301 vb. 
pioo n. 

3:5 

V710 n. 

3:17 

*|'7K adj. 
miop n. 

6:9 

mm* n. 

7:2 

Tn* n. 
vat? vb. 

7:13 

7’n’ n. 

7:29 

"ill n. 

11:7 

]B’0 n. 

14:27 

•)pT vb. 

18:26 

730 vb. 

■py vb. 

21:29 

piDS n. 

23:23 

n’K 
n n. 
7Ktf n. 

30:13 

□’nV n. 
Vpna n. 

35:35 

*]io n. 
pa n. 
Tina n. 
ill vb. 
yil n. 
fB’o n. 
]”iy n. 
”B7p adj. 
p737 n. 

Leviticus 

5:24 

yay« n. 
van num. 
npv n. 

7:24 

van num. 

8:23 

y’37 n. 

10:13 

T1K vb. 
rnr adj. 
nn n. 

11:5 

7pl vb. 
’□ipi n. 

13:29 

*p K adj. 
mna n. 
rn adj. 


13:53 

7pi vb. 

14:21 

■piK adj. 

15:25 

2#7TD Vb. 

15:28 

V’yV |B adv. 

17:2 

]B 73 prep. 

17:10 

7”y n. 

19:35 

Vpna n. 

20:14 

□yu n. 
yao adj. 
13’n n. 

23:12 

*|pT vb. 
7’3n adj. 

24:10 

“|’7K adj. 

25:39 

n’K 
11 n. 
|”iy n. 

26:8 

J’Ty n. 
plOD n. 
’IV vb. 

26:25 

hbVvk n. 

26:28 

piy n. 
’’B7p adj. 
TV vb. 

27:29 

nna n. 
pap vb. 

Numbers 

3:21 

7pl vb. 
nnv n. 

4:19 

’in adj. 
’yu vb. 

6:6 

nV’B n. 

7:19 

301 vb. 
mp n. 
7KV n. 
VBV vb. 

7:54 

yya n. 

7:58 

}B 73 prep. 
yap vb. 
;77p n. 

7:59 

3na vb. 
*|D0 n. 
72fp n. 
}’V n. 

9:23 

V7p n. 

10:24 

TV’n n. 
7’on adj. 
’Vo adj. 
DV n. 

11:32 

’llVo n. 


12:8 

nnV’VD adj. 
37n n. 

13:23 

|B’D n. 
nV’B n. 

13:33 

moa n. 

TO n. 
piOD n. 
’Va adj. 

20:29 

”yya adj. 
mi37 prep. 

3# 7SD n. 
VK7 n. 
7vy (l)’7n num. 

24:3 

VJ7 vb. 

26:3 

TOD adj. 
713H n. 

26:7 

2 4 7B1 vb. 

26:44 

p7T Vb. 

35:33 

ply n. 
□71 n. 


mp n. 
7KV n. 


Deuteronomy 


1:21 

nionK 

n. 


lraoa 

n. 


yyo 

n. 

4:2 

in’ vb. 


24 na'v 

n. 

4:33 

nmns 

n. 


Tpr 

n. 

4:46 

70B vb. 


itt 750 

n. 

7:5 

71’ 

n. 


□7p vb. 


24 VK7 

n. 

13:1 

V’n 

n. 

13:3 

oya vb. 

15:9 

”7n3 adj. 


V71 vb. 

22:9 

P* 

n. 


’OK vb. 


n”33 

n. 


”3T adj. 


V3’ vb. 


□73 

n. 


Wa vb. 


Vpno 

n. 


Vmi 

n. 


’010 

n. 


Y'iV vb. 
37py n. 
7TD vb. 
’ny vb. 
7D3f n. 
ynv vb. 
Vyn n. 

28:31 ’IK n. 

ini vb. 
30:13 naVlPK n. 

mi3i prep. 

31:23 p ' Ia P re P- 
p7T n. 
|B’o n. 
yao adj. 
nns n. 
yap vb. 
31:26 lVl n. 

3# TDD n. 

34:12 Ton adj. 

”ynTO n. 


Masorah Parva of 

Damascus 

Pentateuch 


Genesis 


3:4 

’D7 adj. 

10:7 

ana vb. 

11:8 

JV’V n. 

11:23 

piy n. 

11:31 

|B 73 prep. 

13:5 

730 vb. 

13:6 

nmnK n. 

13:9 

y*BK3 prep. 

15:4 

7KV n. 

16:4 

nmnK n. 

17:4 

7BV n. 

18:18 

’B7 vb. 


24 111 n. 


*|Vn vb. 

19:4 

7’n’ n. 

19:37 

in’ vb. 

23:11 

7’on adj. 

24:12 

]iyy vb. 

24:23 

71’ n. 


7n’ vb. 

24:50 

24 no’iy n. 

25:17 

□yu n. 
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Vy 1 ? p adv. 


in num. 

10:36 

'pn vb. 

6:13 

"ina adj. 

27:3 

an n. 

13:16 

■*yu v b. 


law n. 


24 JIT n. 


ana vb. 


pjy n. 

14:6 

’01 vb. 


ron adj. 

29:9 

Jima pron. 

21:20 

wai n. 


piy n. 


vn’ adj. 


b’yb jo adv. 

34:10 

24 JIT n. 


nmp n. 

15:9 

*pn vb. 

30:32 

iao vb. 

34:28 

2 4 IDO n. 


y’31 n. 

27:12 

j©’ 1 ? n. 

32:15 

□0 n. 




□inn n. 

31:8 

”ina adj. 

32:16 

rp’lia n. 

Leviticus 


21:7 

jyma n. 



32:20 

rrma n. 



24:3 

'Dl adj. 



38:20 

pa vb. 

7:9 

worn num. 

26:3 

nan n. 

Masorah Magna of 

41:45 

*]Vn vb. 

8:15 

yai n. 


p’V n. 

Aleppo Codex 


ana vb. 

13:53 

p 13 prep. 


poo adj. 



42:24 

nnai prep. 


lat? n. 


’Di adj. 

Job 



nsa n. 

17:10 

□yu n. 

26:7 

npo’D n. 

26:1 

’Bipi n. 

46:19 

pay n. 

23:12 

piy n. 

35:1 

n*ma n. 



48:7 

□V n. 


□inn n. 


von adj. 



Exodus 


Numbers 


Deuteronomy 



6:12 

24 JIT n. 

7:21 

piy n. 

4:42 

jo rtnnn prep. 









O'lUD'UK 


821 


punpV 


ADDENDA* 


01U032K n.m. Augustus, appelation of 
God (< Lat. Augustus Lehnw 9) sg. ’!?Jrw oiddur 
Augustus revealed himself SYAP 33:6 

CHS’K n.m. violence (<tfppi<; L-S 1481)sg. 
o'lTK he is in total violence SYAP 33:45 

The entry ^D’OK should prob. be included here also. 

DlUlpD^K n.m. whip (OKxhoc, L-S 1617; Sy 
NOipPN LS 37) sg. OIDipO’Ka n’ao scourged with 
a whip SYAP 33:88 

n.m. east (< dvaxoXr) L-S 123) SYAP 

33:57 

n trips K n. (uncertain) SYAP 32*:21 

adj. humau (Sy toipjTj LS 89) sg. nm 
('IP 1 13 text:) f V113 SYAP 33:21 

f Pll vb. to desire (MH 2 pm Jast 215) Pe. pm 
"IllT 1 ? mnn bridegroom, desire your bride SYAP 
44*:6 

On this n. in the piyyuiim, M. Zulai. SRIHP 
6( 1946): 179+ . 

”T)2l n. m. lion cub(Sy tomi LS 130) sg. RBP3 8'*iia 
SYAP 33:13 

Add: 

Itpe. to be pulled: unarm kir 3^331 I am pulled 
like a dog SYAP 33:60 


Vn n.m. jar (CPA an LSp 43) sg. lorr R*7 "]Vn 
your “jar” (euph. for sexual vigor) will not be 
lacking SYAP 44*:8 

nn vb. (jvrn; Sy nn pa. to decorate LS 172) 
Pa. to adorn, glorify: mnn jiim min'? conn 
I will praise the Merciful One who adorned you, 
the bridegroom SYAP 44*:2 

n. m. idolator(?)(J\Apn;cf. Sy N3inLS 244) 
pi. HD'in SYAP 33:65 

V*n n.m. grass (BH Tim HAL 330) sg. nVnm 
nvim V’aKa who is compared to the grass-eater 
(i.e. a cow) SYAP 45*:5 

YDn. m. country, district (<%<6pa L-S 2015;Sy to, 
NiiD LS 323) pi. mi p rtiD3 He released (the 
Israelites) from the districts SYAP 33:17 

imS n.m. wait, duration (\/irD;Sy topo LS 353; 
cf. CPA 1JO LSp 99) sg. ItVD nV nij? he acquired 
a waiting period SYAP 32*: 10 

, det.nnVVa n.f. (uncertain; |\/ 2 M V73)sg. 
nnWa 13310 like PN, the one SYAP 44*:36 

O’lD n. m. grace (< xdpu; L-S 1978) sg. ’rr jiVna 
003 SYAP 46:13; ib. 33:45 

pUPj?V n. (uncertain) sg. |HD , j?V7 oooi SYAP 
32*:4l 


After both the dictionary was completed and set for press, and the poems in SYAP were prepared for publication, several 
new poems were discovered containing non-previously occurring JPA vocabulary. The new poems which will also be 
included in SYAP are: 

32*ymya<...> 

33 Koan ’mnK [replaces ]nn <„.>] 

44* mom 

45 n n Mp DTK? nVy» [entire poem is now known] 

45* nmm mum 
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nn 


MB vb. (uncertain) Pe. (?) »a no'attn pVDi he 
the fruits of the Sabbatical year SYAP 33:74 

pi. n.f. scroll, volume ( j Sy 

Nnbjn, pi. nPjo Ls 115) pi. n’!? ”l7in rrnnD |’R 
”Vb!? ^lO if 1 open my scrolls, there is no end 
to my words SYAP 33:79 

adj. youthful (-v/'Vo.cf.Sy'bv) pa., etpa. LS 
276) sg. ’I7001 pnoa pampered and youthful 
SYAP 33:57 

|23tt n. m. instrument oftorture(?)(< payyuvov L-S 
1070; Sy tOMO PSm 2170) sg. HUM ‘•'JV “[D7T ■pn 
how he turned upon me the instrument of 
torture SYAP 33:84 

’JHB, det. PlPPinO n.f. will,desire( < [\/2# i y'i)sg. 
■prrsna !?3i fniyn taynn may your will and all 
youT desire be done SYAP 32*:2 

017313 n. m. the Law(< vdpo<;GLLT 1 13+; |oiO , l) 
sg. 010133 Rap he reads the Law SYAP 45:20; 
Qian ’dV <3>{3}l among those who study the Law 
ib. 44*:35 

The form 0101) w/o dissimilation represents a secondary 
borrowing of this word into JPA. In classical Rabbinic 
sources, it is found only in a transliterated Greek proverb 
(v. VR 820:6). 

*]13 Add: 

Pe. to waver to and fro:oy*il *]R:i he wavers and 
rants SYAP 33:55 

inDlK'a adj. younger (< vE<di£po<; L-S 172) sg. 
SYAP 33:21 

IID’J adj. well-balanced (< vrjtpmv L-S 1175) sg. 
|1D’3 R3R n’Vi SYAP 33:35 

DJ73 vb. to cut (CPA Op) LSp 128, SA op: ST 
Gen 22:3) Pe., pass.part. cp: nDio!? 'iiddi my 
flesh is cut a handbreadth’s length SYAP 33:87 

ttMI73 Add: 

Pe. to he weak: ny ®ni3 ttt)R n* 1 ? aVy 1 ? a 

person doesn’t feel until he becomes weak SYAP 
33:72 

2# *pD vb. to scourge, maltreat (MH *130 Jast 
992) Pe., pass.part. DiDipo'RS *1*30 scourged with 


a whip SYAP 33:88 
Add: 

Pe. to nail s.t: 0’p !?y TOO nailed on a pole (of 
crucifixion) SYAP 33:86 

’SO n.m. hatred, enmity (j-v/’M, nil?) sg.':o !?3 pi 
C31D :corr.) SYAP 44*:29 

From the internal rhyme of ihe verse it is clear that the 
vocalization of this word is sene. 

013*11 D n. m. oven(<<potfpvo<; L-S 1952; Sy toUDLS 
598) sg. SYAP 33:49 

KU1“IDK n. first (<Jtpt5xTi L-S 1535) SYAP 33:44 

O’ODID n.action(<7tpd^tg L-S 1459)sg.[ , njm o’033D 
SYAP 33:3 

Wj? vb. Add: 

Pe. to curse: !?lp*ab nR 'fltn you are insolent to 
curse SYAP 33:43 

Dip n. m. beginning ( |\/D7p ; SyNOTp LS 646) sg. 
ao rmm imp p 30 ’iff' "|Dio your end will be 
better than your beginning which was good 
SYAP 44*: 30 

2 # n. m. sling( j\/2# y!?p;SyNybpLS669)sg. 

ny^p pyo SYAP 33:53 

13J7 vb. Itpe./a. (uncertain): n:i3 p3*i r h"' r i (the 
bridegroom) will like a garden SYAP 44*: 1 5 
The correction was made by the scribe himself. 

|U*1 n. m. murmurer(TBA)0*i vb. Jast 1471, CPA 
Phil 2: 14) sg. ’lOT niPB SYAP 33: 16 
On ■y/l 0 "*’ J.C. Greenfield, J. Finkel Festschrift, New 
York 1974:63+. 

]nm adj. aromatic, fra grant (]\/tp*i; Sy NJflrvn 
LS 727) sg. pnn otid a fragrant orchard SYAP 
45*: 18 

pury-i n. m. noise, clamor(cf. CPA viyn vb. LSp 
196) sg. jityyiD 33y rhVr God passed by in a 
clamor SYAP 33:41 

U7D*1 vb. to fall, throw down ( SA TtrDi pe., 
af. ST Ex 21:18; 27, MH 2 W’Dm BR 913.1) Af. 
to throw down: RJHR Vy ’it^RT who threw me 
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down on the ground SYAP 33:53 
A. Tal, Teudah 3(I983):I72+. 

pm vb. to beat(?) (Jpimn; CPA pm LSp 197) 
Pe. pinin'? iV mill SYAP 33:27 

The mng. is uncertain here since the rest of the line in the 
text is broken. 

31Kn Add: 


Vipn 

’inn 1 ? aTttn rtavn the one who returned to save 
his brother SYAP 45:23 

main Add: 

Sg. main Vaai sr^44*:27;n”n’ main ib. 45:32 

Vlpn n. m. stumbler(|\/2#Vpn < 70 * 0 /- form) sg. 
Vipn inn a stumbling ass SYAP 33:43 



